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INTRODUCTION xm 


Agora quase não há necessidade de justificar a compilação de um léxico da 
Septuaginta. A necessidade de um léxico científico moderno da Septuaginta foi 
justamente reconhecida por muitos estudiosos importantes e pela Organização 
Internacional para Estudos da Septuaginta e Cognatos.! Já que dificilmente se poderia 
discordar de Schiirer, que diz: “Die Grundlage aller judisch-hellenistischen Bildung ist 
die alte anonyme griechische Ubersetzung der heiligen Schriften, die unter dem 
Namen der Septuaginta .. bekannt und durch die Uberlieferung der christlichen 
Kirche uns vollstandig erhalten ist. Ohne sie ist das hellenistische Judentum ebenso 
wenig denkbar, wie die evangelische Kirche Deutschlands ohne Luthers deutsche 
Bibeliibersetzung, " 2? perguntamo-nos por quanto tempo o estudo científico sério deste 
documento poderia ser contemplado sem as ferramentas adequadas do comércio, 
como um dicionário e uma gramática. Quaisquer que sejam os méritos que ainda se 
possa atribuir ao justamente famoso Lexicon de Schleusner ,º não há sombra de 
dúvida de que ele precisa ser substituído. Além do fato fundamental de que seu 
dicionário não é um dicionário no sentido usual do termo, mas sim uma coleção de 
notas filológicas feitas a partir da perspectiva da palavra ou palavras hebraicas * que 
uma determinada palavra grega traduz na Septuaginta, o léxico foi publicado décadas 
antes da descoberta dos papiros e inscrições gregas, que revolucionaram nossa 
percepção da natureza da linguagem da Bíblia grega. A importância da Septuaginta 
não reside apenas no seu valor para os historiadores do judaísmo primitivo, mas 
também no fato de que ela incorpora uma quantidade considerável de textos que 
testemunham o grego helenístico e koiné. Alguns dos léxicos atuais, como Liddell, 
Scott e Jones e Bauer, fazem referências bastante frequentes à Septuaginta, mas o seu 
tratamento, por consenso universal , deixa muito a desejar.” Além disso, as últimas 
décadas testemunharam um notável renascimento de interesses na Septuaginta, não 
apenas por parte de estudiosos interessados na história do texto da Bíblia Hebraica, 
mas também daqueles que estudam a Septuaginta como um texto grego com seus 
próprios interesses. e perspectivas, não necessariamente como um texto traduzido. 
Todas essas considerações tornam imperativo que tenhamos um dicionário científico e 
atualizado da Septuaginta. Foi neste contexto que, em meados dos anos oitenta, 
comecei, juntamente com o Dr. JAL Lee, da Universidade de Sydney, a compilar um 
léxico da Septuaginta dos Doze Profetas. 


Escopo 


O presente dicionário abrange toda a Septuaginta, inclusive os chamados livros 
deuterocanônicos ou apócrifos. Além disso, os seguintes dados também foram 
sistematicamente cobertos por este léxico: 


a) a versão Antioquena ou proto-Luciana nos livros de 4 Reinos, nomeadamente 
Samuel e Reis da Bíblia Hebraica, e o livro de Crônicas, ºe para estes livros a chamada 
recensão Kaige e/ou o texto-forme apresentada na edição de Rahlfs também foi 
totalmente investigada, e a maioria das variações entre as duas foram notadas quando 
exemplos são citados desses livros com a forma na versão antioquena marcada com L, 


* Uma versão revisada da Introdução ao nosso léxico de 2002, Um Léxico Grego-Inglês da Septuaginta: 
Principalmente do Pentateuco e dos Doze Profetas (Leuven: Peeters, 2002). 


a Para uma breve história de um projecto nunca concluído lançado por esta organização com vista a 


preencher esta lacuna, ver Muraoka 1986b, esp. 255f., e Muraoka 1990: vii-viii. Veja mais E. Tov, 
“Algumas reflexões sobre um léxico da LXX”, BIOSCS 9 (1976) 14-46. 
4 E. Schiirer, Geschichte des jiidischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi, Bd. 3 (Leipzig, 1909), p. 424. 
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Aliás, na tradução inglesa revisada e editada por G. Vermes et al. (Edimburgo, 1986), a frase final da 
citação acima diz: “Sem ela, a religião dos judeus de língua grega era tão impensável quanto a Igreja da 
Inglaterra sem a Versão Autorizada” (vol. II. 1, 474). 

* JF Schleusner, Novus thesaurus philologico-criticus sive léxico em LXX et reliquos interpreta graecos 
ac scriptores apocryphos veteris testamenti 5 vols. (Leipzig, 1820). Para uma avaliação deste dicionário, 
consulte J. Lust, “JF Schleusner and the Lexicon of the Septuagint”, ZAW 102 (1990) 252-62. 

K Nesta introdução, “hebraico” é principalmente uma abreviação, incluindo também o aramaico. 

5 Sobre algumas falhas metodológicas no trabalho anterior a este respeito, ver Caird 1968, Caird 1969 
e Lee 1969. 


6 foi utilizada a edição espanhola de N. Femández Marcos & JR Busto Saiz, El Texto Antioqueno de la 
Biblia griega : 1-2 Samuel (Madrid, 1989), 1-2 Reis (Madrid, 1992) e 1- 2 Crônicas (Madri, 1996). Cf. 
também N. Femández Marcos, V. Spottomo Diaz-Caro e JM Canas Reillo, Índice griego-hebreo do Texto 
Antioqueno nos livros históricos , 2 vols. (Madri, 2005) o texto antioqueno dos Juízes ”, além de duas 
versões dos Juízes, representadas principalmente pelos códices A e B respectivamente, 
7 

a) Ester: ambas as versões, o grego antigo, marcado com o', e o chamado texto Alfa, 
marcado com L; seis capítulos adicionais enumerados de A a F, seguindo a edição de 
Gottingen de Hanhart, 

b) Daniel: tanto a versão grega antiga quanto a chamada versão teodotiônica, 
marcadas com ixx e TH respectivamente , 

c) Trabalho: as passagens ou porções asterizadas, marcadas com 1, 

d)o que está impresso em fonte menor na edição de Ben Sira de Ziegler, 
representando uma recensão grega posterior, marcada aqui com 1, 

e) ambas as versões de Tobias marcadas com /J e []' respequitivamente e conforme 
impressas na edição de Hanhart, 

f) Ode 12, também conhecida como Oração de Manassés. 


Abordagem básica da lexicografia da Septuaginta 


A Septuaginta pode ser abordada de vários ângulos, e isso é verdade mesmo quando 
os interesses de alguém são basicamente os de um lexicógrafo. Concentrando-se por 
enquanto nas partes da Septuaginta que são uma tradução de um original semítico - e 
constituem a maior parte da Septuaginta - um lexicógrafo da Septuaginta deve fazer a 
si mesmo uma série de perguntas: o que ele entende pelo significado ou uso de um 
termo? dada a palavra ou forma grega da Septuaginta?, que significado deve ser 
atribuído ao texto semítico por trás da tradução ?, o que ele fará quando o texto grego 
tiver uma leitura um tanto estranha ou não fizer nenhum sentido”, e assim por diante. 
Estas são algumas das complexidades decorrentes do facto de se tratar aqui de um 
texto traduzido, o que acrescenta uma terceira dimensão, a do tradutor para além do 
autor do texto original e do leitor da tradução resultante. “Se formos, pelo contrário, 
definir o significado de uma palavra numa composição original, tentaremos determinar 
o que o seu autor presumivelmente quis dizer e tinha em mente. Contudo, a intenção 
do tradutor é algo bastante evasivo e difícil de compreender com confiança. A 
referência ao texto original, mesmo que se esteja razoavelmente certo sobre o que o 
texto do tradutor (Vorlage) lê, não elimina necessariamente toda a ambiguidade. Isto 
não quer dizer da possibilidade, e mesmo da probabilidade, de que o tradutor possa 
ter considerado o significado do texto hebraico obscuro, totalmente ininteligível ou 
suscetível de mais de uma interpretação, tal como fazemos hoje. Após uma série de 
estudos exploratórios e debates, “chegamos à conclusão de que seria melhor ler a 


7 Na ausência de uma edição desta recensão para o livro dos Juízes, ela foi provisoriamente 
reconstruída a partir de dois unciais, K e Z, e vários minúsculos, ginwptv em particular, com base nos 
dados encontrados na Septuaginta Maior de Cambridge. . 

8 Para uma discussão de alguns aspectos teóricos da questão, ver EA Nida, Toward a Science of 
Translating (Leiden, 1964), esp. pp. 145-55. 

9 Alguns detalhes decorrentes desta exploração podem ser encontrados em Muraoka 1990, bem 
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Septuaginta como um documento grego e tentar descobrir que sentido um leitor, num 
período de aproximadamente 250 a.C. a 100 d.C., que ignorasse o hebraico ou O 
aramaico pode ter feito a tradução, embora tenhamos comparado os dois textos o 
tempo todo. Assim concordamos, por exemplo, com M. Harl,!º que em Os 13.8 apkoc 
árropovyévr atribui à última palavra o significado de 'faminto', portanto 'um urso 
faminto', apesar da palavra hebraica subjacente 71Dw 'enlutado, roubado de filhotes'.!! 

É em linha com esta abordagem que consideramos justificável e útil referir-se, 
quando apropriado, a versões filhas baseadas na Septuaginta, por um lado, e a 
comentários patrísticos gregos sobre a Septuaginta, por outro, '?embora não 
estejamos particularmente preocupados com especificamente a interpretação cristã 
necessariamente incorporada nessas versões filhas e comentários, pois nosso ponto de 
partida básico é a Septuaginta como um documento do Judaísmo Helenístico. 

Uma abordagem alternativa é representada por J. Lust, E. Eynikel e K. Hauspie no 
seu Lexicon (2003). Para as partes traduzidas da LXX eles tentam entender o grego 
da LXX em relação ao seu original semítico. O modelo interlinear defendido por 
Pietersma e parcialmente aplicado à lexicografia da LXX também pertence aqui.!º 


Grego judeu? 


A natureza da Septuaginta grega tem sido debatida há algum tempo. Como não 
acreditamos que este seja o local apropriado para iniciar esse debate, gostaríamos 
simplesmente de afirmar a nossa posição de que consideramos a linguagem da 
Septuaginta como uma representação genuína do grego contemporâneo, isto é, do 
grego dos períodos helenístico e romano primitivo, embora necessariamente 
influenciado pela gramática e uso do aramaico e do hebraico, dos quais a maior parte 
da Septuaginta foi traduzida, a natureza e o grau dessa influência variando de 
tradutor para tradutor e de pergunta para pergunta.!* 

Embora todos os esforços tenham sido feitos para consultar e assimilar as obras 
padrão, como o Worterbuch de Preisigke, o Vocabulário de Moulton e Miligan , a 
série Novos Documentos e muitos outros estudos, não se mostrou praticável 
vasculhar publicações mais recentes de papiros e inscrições gregas. cujos resultados 
ainda não foram totalmente incorporados às obras de referência padrão e outros 
estudos que foram consultados por nós. Veja também nossa observação abaixo (em 
Layout) sobre o símbolo (*). 


Base textual 


Como acreditamos no princípio básico da hipótese Lagardiana da Ur-Septuaginta, 
defendemos que os frutos do estudo e do trabalho empreendidos ao longo dessa linha 
devem ser plenamente utilizados. Adotamos assim como base textual a excelente 
edição crítica preparada por R. Hanhart, W. Kappler, O. Munnich, U. Quast, A. Rahlfs, 


como em E. Tov, “Alguns pensamentos” (n. 1 acima) 23f. e idem, “Três dimensões das palavras da LXX”, 
RB 83 (1976) 52944 -. 

10€ Harl, Langue, pág. 38, e ritmo Bons 2001, que é seguido por Joosten em BA ad loc. 

11 Observe a versão etíope, que rehub 'faminto'. O uso de áTeEKvÓW OU ároTEKVÓW em outros lugares 
da LXX (incluindo Ho 9.12) está obviamente mais próximo do significado hebraico e, por uma razão ou 
outra, nenhum deles foi usado em nossa passagem. 

12 Ocasionalmente consultamos comentaristas como Jerônimo, embora escrevendo em latim, eles 

próprios consultaram a LXX. 

13 Para a nossa crítica desta posição, ver Muraoka 2008b. 

14 Aqui está uma opinião considerada de um dos principais sábios da Septuaginta e sua linguagem, 
M. Harl em Dogniez e Harl 2001.9: “le grec de la LXX est un vrai grec, non pas un grec batard”. O leitor 
interessado em detalhes e na discussão recente da questão deve ser encaminhado para Lee 1983.11-30; 
Harl, Dorival & Munnich 1988.233-35; GHR Horsley, “A ficção do grego judeu”, em GHR Horsley, Novos 
documentos ilustrando o cristianismo primitivo , vol. 5 (Universidade Macquarie, 1989), pp. 
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JW Wevers e J. Ziegler. !ºPara livros para os quais a edição crítica de Góttingen ainda 
não está disponível, baseamos nossa investigação no Handausgabe (1935) de Rahlfs, 
com uso ocasional da Septuaginta Maior de Cambridge.'!é 


Crítica textual e variantes 


Não acreditamos que sejamos obrigados a refazer todo o trabalho detalhado de 
crítica textual já realizado com competência por Ziegler e outros para a edição de 
Gôttingen. Assim, nosso léxico baseia-se essencialmente no texto crítico tal como 
estabelecido por eles. Apenas num pequeno número de lugares foi considerado 
justificado afastar-se do seu texto, que está claramente indicado no léxico. !"Contudo, 
onde leituras variantes (abreviadas como “vl”) registradas por Ziegler e outros ou 
mesmo leituras não atestadas por nenhum manuscrito grego, mas estabelecidas por 
sua própria autoridade com “scripsi” como em Os 12.6 cAme, para as quais se lê todo 
o corpo dos manuscritos gregos eyyile e com razão em nossa opinião, foram 
considerados de alguma relevância para determinar o sentido de um determinado 
lexema grego ou seu uso, eles são devidamente mencionados: para exemplos da 
primeira categoria, veja nossas entradas para napá II 2 e vc EU 
9. Finalmente, nem é preciso dizer que a crítica textual e a lexicografia às vezes se 
informam mutuamente, e os futuros estudantes da Septuaginta poderão encontrar 
neste léxico algo útil para seu trabalho de crítica textual.!º 

Nosso léxico também não trata de dados coletados no segundo aparato da edição de 
Gôttingen, os chamados “Três” ou materiais hexapláricos. Além da razão apresentada 
acima, estes dados são na sua maioria fragmentados e permanecem ao nível das 
palavras, o que não fornece uma base suficiente para a análise lexicográfica.!º 


Léxico completo 


Nosso léxico pretende ser um léxico completo. Como pode ser visto na explicação 
completa fornecida abaixo em Layout, ele fornece tantas informações consideradas 
necessárias e desejáveis em relação à morfologia , sintagmática, paradigmática e 
semântica. Assim, difere em natureza e concepção de duas publicações recentes 
relacionadas, 2?embora ambas cubram toda a Septuaginta. 

Seguindo o exemplo modelo de SR Driver, que foi encarregado da maldição de 
qualquer lexicógrafo, as chamadas partículas, como preposições e conjunções para 
'BDB', ?Idemos total atenção a essas palavras curtas, mas altamente versáteis, 
algumas das quais que, por exemplo, as preposições év, errí, o artigo definido, o verbo 
etuí, ocorrem com frequência frustrante, mas desempenham papéis extremamente 
importantes do ponto de vista da comunicação e do funcionamento da linguagem. Em 


15 No caso de Ezequiel, contudo, nos desviamos um pouco mais frequentemente em favor do papiro, 
cujas partes 967 não estavam disponíveis para Ziegler, o editor da edição crítica do livro em Góttingen. 

16 Sobre a recensão antioquena, entretanto, ver acima em Escopo, pp. vii-viii. 

17. Um exemplo é a nossa preferência de en' eué em vez de err' époi de Wevers em Nu 11.13; veja SV 

ent HI 7. 

18 Para ilustrar, em Am 8.1 algumas testemunhas (VA”' leem ópac em vez de BAéreic, que é a leitura 
preferida de Ziegler. Embora não saibamos a razão da decisão do editor neste ponto, um lexicógrafo pode 
apontar que nos Doze Profetas o verbo usado em uma pergunta, que é o caso em nossa passagem, é 
consistentemente pBAério, e ópáw é usado em uma pergunta. responda a isso. 

19  Presumivelmente, teríamos que modificar um pouco esta posição quando se trata de certos livros 

da Septuaginta. 

20 Um Léxico Grego-Inglês da Septuaginta compilado por J. Lust, E. Eynikel e K. Hauspie (Stuttgart, 
2003) e F. Rehkopf, Septuaginta-Vokabular (Gottingen, 1989). Sobre o primeiro, cf. a crítica do presente 
escritor no Bib. 75 (1994) 4349-. 

21 F. Brown, SR Driver e Ch.A. Briggs, Um Léxico Hebraico e Inglês do Antigo Testamento (Oxford, 

1907). 
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alguns desses casos, a linha entre lexicografia e gramática tende a ficar confusa. 


Método de trabalho 


Embora nem todo estudioso divulgue detalhes de como ele trabalha, gostaríamos de 
compartilhar essas informações com o leitor para que nosso léxico possa ser melhor 
compreendido e utilizado de forma mais eficaz, e também no interesse do avanço de 
nossa disciplina.?? 

Considerando que nós, como muitos outros colegas na área, fizemos uso extensivo e 
agradecido da ferramenta essencial de todo estudioso interessado na Septuaginta, a 
saber, a concordância de Hatch e Redpath (doravante: HR), e de fato preferiríamos 
duvidar que teríamos alguma vez prosseguimos com o projeto, mas para esta 
ferramenta, não achamos que fosse um método adequado trabalhar a partir dela, a 
principal razão é que ela não fornece contexto suficiente para um trabalho 
lexicográfico sério. Para determinar o significado de uma palavra, é necessário lê-la 
pelo menos em toda a frase da qual faz parte. É ainda axiomático vê-lo em relações 
paradigmáticas , nomeadamente tendo em conta a palavra ou palavras sinónimas, 
antonímicas ou alguma outra palavra ou palavras semanticamente associadas com as 
quais ocorre. Este tipo de informação essencial não pode, na maioria dos casos, ser 
recuperada da concordância. Para ilustrar, trabalhando apenas a partir da 
concordância, não se notariam dois pontos interessantes sobre o uso de pAérmw nos 
Doze Profetas: primeiro, ocorre paralelamente a ópáw e, segundo, quando o faz, o 
primeiro é usado em uma pergunta, e o último em uma resposta a ele. Assim partimos 
do texto propriamente dito, do texto inteiro. Na verdade começamos com o livro de 
Obadias. Cada palavra que ocorre no livro foi estudada em seu contexto completo. 
Com exceção de um número relativamente pequeno de lexemas que ocorrem mesmo 
em nosso corpus limitado com frequência considerável, as entradas para todos os 
lexemas que ocorrem em Obadias foram completadas estudando-se ao mesmo tempo 
todas as outras passagens nos livros restantes do corpus onde esses lexemas ocorrem. 
É importante salientar a este respeito que tentamos estudar um determinado lexema 
em relação a outro lexema ou lexemas que estão semanticamente associados a ele de 
uma forma ou de outra. “Sem ter um inventário completo de todos os lexemas que 
ocorrem nos Doze Profetas, não foi possível começar com campos semânticos 
totalmente mapeados de todo o vocabulário do nosso corpus. “Tais redes de 
relacionamento continuaram a ser construídas tomando nota de lexemas 
semanticamente relacionados usados em conjunto com o lexema em estudo. Assim, 
quando o livro de Obadias foi concluído, havíamos completado um número bem maior 
de entradas do que o número de lexemas que realmente ocorrem no livro. Essas 


22 Esta seção descreve o método adotado durante o trabalho na primeira edição do nosso léxico dos 
Doze Profetas, embora basicamente o mesmo método também tenha sido aplicado nas fases subsequentes 
do nosso trabalho. 

23 Embora estejamos plenamente conscientes da crítica de Wartburg ao arranjo alfabético tradicional 
como não científico, concordamos com Silva ao pensar que ele ainda tem muito a se recomendar: M. Silva 
em BIOSCS 11 (1978) 23. Embora um trabalho como JP Louw e EA Nida , Léxico Grego-Inglês do Novo 
Testamento Baseado em Domínios Semânticos , 2 vols. (Nova York, 1988), tem muito interesse e valor a 
oferecer, a comparação com um dicionário padrão como o de Bauer deixa claro que o primeiro tem suas 
limitações (como eles próprios sabem; ver EA Nida e JP Louw, Lexical Semântica do Novo Testamento 
Grego [Atlanta, GA 1992], pp. 109, 114; veja um artigo revisado de JAL Lee em FN 5 [1992] 167907), e 
talvez precisemos de ambos. 

24 Embora altamente útil à sua maneira, a Lista de palavras da Septuaginta que compartilham 
elementos comuns , de X. Jacques (Roma, 1972), nem sempre fornece o tipo de informação que 
procuramos, pois seu princípio é o da derivação e da etimologia. De um ponto de vista sincrónico, palavras 
que partilham um radical comum não formam necessariamente um grupo semanticamente relacionado: por 
exemplo, yi»wockw e ávayipwokw têm muito pouco em comum para o nosso propósito, enquanto BAérw e 
ópáw devem ser considerados em conjunto. Ou ainda, éxw, Katáoy£o1c 'possessão' e KáTOxoc 'retenção', 
todos os três são agrupados em éyu. 
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palavras relacionadas que ocorrem fora de Obadias e de nosso corpus foram 
procuradas com a ajuda do RH. Procedendo assim, livro após livro, chegamos ao 
último livro do corpus, Joel, quando ainda restava um número bastante pequeno de 
lexemas a serem estudados. Um punhado de lexemas e passagens que não haviam sido 
registrados por Hatch e Redpath como ocorrendo em nosso corpus também foram 
recolhidos no caminho. As informações sobre esses relativamente poucos lexemas de 
alta frequência continuaram sendo coletadas e suas entradas foram completadas no 
final de todo o trabalho. 


Palavras em contexto 


Uma palavra quase nunca é usada isoladamente e sozinha, mas normalmente ocorre 
em conjunto com outra palavra ou palavras. Tais colocações ajudam a estabelecer o 
“perfil” semântico da palavra em questão. Duas palavras intimamente relacionadas 
podem não compartilhar totalmente seus “parceiros”, cada uma ganhando assim sua 
individualidade. Tais informações sobre colocações em que uma determinada palavra 
entra fornecem pistas importantes para definir seus sentidos e determinar seus 
“contornos” semânticos. Diz respeito a questões como por quais tipos de adjetivos um 
determinado substantivo é qualificado ou que tipos de substantivos ou entidades 
nominais um determinado verbo toma como sujeito ou objeto gramatical. 2Além - 
dessas colocações semânticas, a questão das colocações sintáticas é igualmente 
importante: qual caso (genitivo, dativo ou acusativo) e qual preposição um 
determinado verbo rege. 


Exemplos ilustrativos e referências 


Todo usuário de dicionário sabe por experiência própria que é sempre útil ter 
definições e usos de uma palavra amplamente ilustrados por exemplos reais. Aqui 
decidimos errar pelo lado generoso. Confiamos, no entanto, que isso servirá a um bom 
propósito no longo prazo. Para cada sentido e uso, pelo menos uma passagem 
aplicável é mencionada, e muitas vezes o próprio texto grego é citado, cuja tradução 
em inglês está entre aspas simples. Às vezes, pensava-se que era melhor dar uma idéia 
geral do contexto em que a palavra em questão ocorre, e então uma tradução da frase 
para o inglês era dada entre aspas duplas, com a inserção ocasional de uma palavra ou 
palavras gregas relevantes: por exemplo, aAhá, 2b , d. 

As referências bíblicas seguem a numeração de capítulo e versículo como na 
Septuaginta, e as informações sobre discrepâncias a esse respeito entre as Bíblias 
grega e hebraica não são fornecidas, informações que estão prontamente disponíveis 
na edição crítica de Góttingen ou no Handausgabe de Rahlfs. 

Gostaríamos aqui de chamar a atenção do usuário para discrepâncias não raras no 
sistema e no modo de citação entre as várias edições comumente usadas da 
Septuaginta, por um lado, e entre elas e o HR, por outro. Nosso sistema é o da edição 
crítica de Góttingen, exceto para Ne (= Neemias), para o qual seguimos HR, de modo 
que Ne 1.3 corresponde a 2E 11.3 na edição crítica de Hanhart. Quando não se tem 
acesso fácil à edição crítica de Góttingen, deve-se ter em mente que muitas dessas 
discrepâncias muitas vezes se resumem a uma diferença de um versículo: por 
exemplo, Sl 84,2 (Gottingen e Rahlfs) = 84,1 (HR), que é também o caso em outros 
livros além do Saltério, por exemplo, Êxodo. Outra discrepância significativa diz - 
respeito a seis passagens adicionais no livro de Ester, que foram designadas por 


25 Veja M. Silvas, Palavras Bíblicas e seu Significado. Uma introdução à semântica lexical (Grand 
Rapids, 1983), pp. 
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Hanhart com letras maiúsculas de A a F com números de versículos contínuos dentro 
de cada passagem: por exemplo, Es A 2 no nosso sistema e no sistema de Hanhart 


corresponde a Es Il”em Handausgabe de Rahlfs e Es 1.1 em HR. 
Definição, não equivalentes de tradução 2º 


A maior parte dos dicionários bilingues ou multilingues fornece uma tradução 
equivalente ou equivalentes na língua (de destino) ou línguas diferentes da língua de 
origem, cujas palavras são descritas no dicionário em questão. Esses equivalentes de 
tradução podem ou não ser acompanhados por frases ou sentenças curtas concebidas 
para ilustrar o uso da palavra do idioma de origem em questão. A filosofia por trás de 
tal abordagem léxico-gráfica é em grande parte pragmática e tradicional: o usuário 
potencial médio de tal dicionário, ao ler um texto na língua estrangeira em questão, 
quer saber como “traduzir” uma palavra desconhecida que ocorre no texto. No 
entanto, é do conhecimento geral de todos os estudantes médios que a utilização de 
um dicionário bi/multilingue tão pragmaticamente concebido e concebido revela-se 
muitas vezes bastante exigente. Encontrar no dicionário Espanhol-Inglês Sp. otono 
glosado como “outono, outono (EUA)”, seria capaz de lidar com a situação sem muitos 
problemas. Mas e o Sp. ou covil glosado como “ordem”? O inglês, ordem sem 
maiores qualificações é tão vago: 'ordem' como em “uma ordem estrita”, “a ordem 
franciscana”, “tudo está em ordem”, “manter a lei e a ordem”, “talentos de primeira 
ordem”, “ordem alfabética, ” “para fazer um pedido de alguma mercadoria” e algumas 
outras possibilidades. Mesmo para um estudante razoavelmente experiente, pode ser 
difícil escolher entre uma gama tão ampla de equivalentes diversos. ? 

Há outra dificuldade potencial a ter em conta: é a probabilidade de o utilizador de 
tal dicionário não ter a língua alvo como língua materna. Este seria certamente o caso 
do nosso próprio dicionário. Então a própria consideração pragmática dita que algo 
deve ser feito para minimizar a margem de mal-entendidos e assegurar a comunicação 
ideal entre o autor de um dicionário e o seu utilizador. Esta é uma das principais 
razões pelas quais optamos por definir, descrever os sentidos de uma determinada 
palavra em forma de frase ou como fragmentos de uma frase. Este método não é 
usado apenas em dicionários monolíngues. Um excelente exemplo do método aplicado 
a um dicionário bilíngue é PGW Glare (ed.), Oxford Latin Dictionary (Oxford, 1968- 
82). 

Outra consideração é mais teórica. No dicionário grego do Novo Testamento 
(BAGD) de Bauer, a definição de áyw começa com “1. liderar - a. liderar, trazer...” 
seja qual for o traço após a primeira liderança poderia significar que “liderar” e 

“trazer” são, semanticamente falando, duas coisas bastante distintas; eles 
simplesmente não são suficientes como definição de um sentido do verbo em questão. 
28 Assim, o método aqui adotado faz considerar precisamente o que significa um 
determinado lexema. Dado que uma determinada palavra numa língua quase nunca se 
sobrepõe totalmente a alguma palavra numa outra língua, o método de tradução 
equivalente está fadado a ser impreciso , aproximado ou potencialmente enganoso. 
Tentámos aderir ao princípio da definição, embora nem sempre tenha sido fácil. As 
chamadas palavras funcionais como as preposições, o artigo, as conjunções, por 
exemplo, não se prestam facilmente a esse método, constituindo-se praticamente sui 
generis. 

A definição está em itálico. Ocasionalmente, quando achávamos adequado, 
adicionávamos um equivalente de tradução ou equivalentes entre aspas simples: por 
exemplo, ápúv é definido como o filhote de ovelha, imediatamente seguido por 
'cordeiro'. 

Onde há pouca ou nenhuma probabilidade de mal-entendido, fornecemos o que 
podem parecer equivalentes de tradução: por exemplo, Tpopóc ama-de-leite em vez 
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de mulher empregada para amamentar o filho de outra pessoa. Estas são, na 
verdade, definições de uma única palavra. ?º 


Disposição 


A entrada típica consiste em três seções principais: por exemplo, 
A áyvoéw: aor. Ayvónoa, inf. áyvoúocar; pf. Yyvónka, ptc. Áyvonkwc, passe, 
úybonnévoc. 
B 1. agir na ignorância : nepí TÁC ÁyvoLac aúToD, fc yvóncev Kar aúTÓC oÚK der 
Le 5.18, cf. Números 12.11; éBvoc ayvooúv Kau dikarov Ge 20.4. b. fazer na 


ignorância: aprovado, 2M 11.31. 
Para uma discussão geral sobre a definição a ser preferida à glosa, ver Lee 2003a. especialmente. 15- 
30, e para uma exposição matizada dos prós e contras do primeiro, Thompson 2003. 11419". 
Fe Para uma discussão de razões metodológicas e práticas para preferir equivalentes de tradução, ver 
também E. Eynikel, “La lexicographie de la Septante: aspectos metodológicos”, em RSR 73 (1999) 135-50, 
esp. 142-44. Veja também Roberts 2004. 
28 Na edição completamente revisada de Danker (2000: BDAG), esses equivalentes de tradução são 
precedidos por: “dirigir o movimento de um objeto de uma posição para outra”. 


2. Uma visão devida ao Dr. JAL Lee em sua revisão da edição de 2002 do nosso léxico: BIOSCS 37 
(2004) 134.pecar ignorando e desconsiderando deliberadamente as 
injunções divinas : pá ayvosí Ho 4.15, Si 5.15; + conhecimento. acc., áyvoiav peyáAn v IK 
14.24; + pataróopar 26.21. 

3. não conseguir discernir: o w Wi 5.12. b. desconhecer: um fato, + inf., Wi 
7.12; + óri 12.10. c. ser desconhecido para alguém: ó áyvowv 'o estranho' Wi 
19.14 (II áAAóTpirOC 'estrangeiro' vs. 15). 

4. falhar ou recusar-se a reconhecer a existência ou realidade de: + acc., 

Deus Wi 15.11. 


26 


C Cf. áyvoia, áyvónua, ÁypwoTtoc, yipwokw: Bultmann, TDNT 1.115f.; Muraoka 
1983.51f. 


A seção A, após o cabeçalho em negrito, fornece as seguintes informações: 


Morfologia. Se a palavra-chave for um verbo como no exemplo acima, ela lista 
formas dos tempos/modos diferentes do presente e do imperfeito atestados em nosso 
corpus. Quando duas ou mais formas pertencem a um tempo verbal, o nome do tempo 
verbal não é repetido, mas as formas são marcadas por vírgula, não por ponto e 
vírgula. 

Se o núcleo for um substantivo, é dada sua forma genitiva singular, seguida de sua 
classificação de gênero como em: “diapdopá, ag. f.” No caso de um adjetivo, sua forma 
singular feminina e neutra segue a palavra de entrada como em: “Guihoóc, 1, obp.” 

Ocasionalmente, o inventário morfológico lista formas não padronizadas, por 
exemplo, éxpívocav sob Kpívw como um indicativo, aoristo, 3pl ativo. Isto, contudo, 
não significa que esta seja a única forma atestada em nosso corpus para esta categoria 
flexional, pois a forma padrão éxpivav é atestado de fato. 


O símbolo J* significa que todas as passagens em que ocorre o núcleo no corpus são 
mencionadas no verbete. De um total de 9.548 palavras-chave inseridas neste léxico, 
5.548 estão assim marcadas. 

O asterisco, *, significa que a palavra não foi atestada antes da Septuaginta. A 
decisão a esse respeito , que depende principalmente do dicionário de Liddell, Scott e 
Jones, pode ser discutível. Muitos papiros e outros materiais epigráficos não têm data 
ou não podem ser datados com segurança. Palavras assim marcadas não precisam ser 
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neologismos criados por tradutores da Septuaginta. Quando uma palavra ou uso 
marcado com um asterisco é atestado em Políbio, por exemplo, é provável que sua 
ausência antes da Septuaginta se deva a uma atestação incompleta, pois Políbio 
dificilmente está sob influência direta da Septuaginta. Neste contexto, pode ser 
interessante saber se uma palavra ou palavras relacionadas etimologicamente e 
semanticamente são atestadas antes da palavra de entrada. A informação sobre este 
assunto é dada em: “BôéAvypa, Toc. n. * (BôcAvcow: Aristoph. +; então BdeAvynóc).? 
Esses neologimos somam cerca de 1.900, aproximadamente um quinto do vocabulário 
total da LXX. O asterisco também é usado no corpo principal da entrada (por exemplo, 
em évwmoc II 2), na seção seguinte, onde a incerteza prevalece igualmente, e talvez 
em maior grau. 


A Seção B é o corpo principal de qualquer entrada, definindo o sentido da palavra- 
chave e descrevendo seu uso de acordo com nossa abordagem descrita acima. Uma 
definição de sentido com listagem ocasional de equivalente(s) de tradução entre aspas 
simples é marcada por dois pontos na seguinte descrição dos usos da palavra-chave no 
sentido assim definido. Chamamos aqui a atenção especial do usuário para o uso do 
ponto e vírgula. Por exemplo, a secção B da entrada opyú tem a seguinte redação: 


indignação , ira: principalmente da ira de Deus, que está implícita também em 
Zp 1.15 e Hb 3.2. Assim 6. Kvpíov Mi 7.9, Zp 1.18, 2.2; éyévetoó. ueyáAn Hapá Tou 
Kvpítov Zc 7.12; II Ovnóc Ex 15.7 (ver vs. 8), De 9.19, 29.23, Ho 13.11, Mi 5.15, Na 
1.6, Zp 2.2; frequentemente combinado com. Ovnóc para o efeito de intensificação 
como em ó 6. TÁc —úc gov Nu 14.34, De 29.24, ó. Ovnod Kvpíov Nu 25.4, KaTÁ TND 
—Yv Tou Ovnoó pov Ho 11.9, sim. Jo 3.9, Na 1.64, Zp 3.8; II Chhoc Zp 1,18, 3,8, Ze 
1,15; II Ovnóc e mapoévonóc De 29.28; op. a uma atitude de amor e cuidado, Os 
14.5; op. cA£oc, Hb 3,2, Si 5,6; resulta em perdição, destruição, Os 11.9, Am 4.10, 
Jo 3.9; na punição, Mi 5.15; provocado por pecados e desobediência , —p Kvpíou 
úmotow, óT1 Yuaptov cútTw Mi 7.9; Zc 7,12; c. obg. gen. em év TÁ 1 úpwv Am 4.10; 
+ ec tiva TE 8.21 (II émi tua 2E 7.23); como conhecimento. obg. OpyítoOn 
KÓpioc .. —Áp peyáAnv Zc 1.2, 


26 Veja também M. Harl, “Problemes de traduction du Pentateuque de la Septante dans une langue 
modeme”, Annali di Scienze Religiose 1 (1996) 33-56. Uma lista conveniente de neologismos da LXX, 
embora confinada àqueles que ocorrem mais de três vezes na LXX, é Schroder 2001. 
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então 15; úuépa -úc Zp 1.15 (MI À. OMipewc Koi avávenc, T. áwpiac Ka 
ápavionod), 18, 2.3; como adjunto adverbial, Ouuwbcíic —Á Kúpioc ent Mwvop Ex 
4.14; 32.10. b. zumbir. raiva: éQvuwOn — Gê 39.19; real, nm Kai y6Ap 3M 5.1. cw 
sem conotação moral: pi. e de animais selvagens furiosos, 2M 4,25. 


O uso do ponto e vírgula na linha 2 após “2.2” significa que a combinação opyú 
Kvpíov ocorre em nosso corpus em Mi 7.9, Zp 1.18 e 2.2, enquanto a palavra ocorre 
em conjunto ou paralelamente a Ovyóc em Ex 
15.7,De 9.19... e assim por diante. Assim, a fim de obter uma visão geral do uso de um 
determinado lexema, o leitor seria melhor aconselhado a passar por esta seção ou por 
uma divisão de sentido principal indicada por um algarismo arábico em negrito ou um 
romano maiúsculo em negrito. numeral do começo ao fim. 


No interesse do uso econômico de espaço e recursos, as palavras-chave são 
frequentemente abreviadas: quando uma palavra-chave ocorre em uma determinada 
citação na forma fornecida no início da entrada impressa em negrito, então apenas sua 
primeira letra, ou as duas primeiras letras no caso de um ditongo, é fornecido, seguido 
de um ponto final como em “6. Kvptov” acima para “opynú Kvptov”. Caso contrário, o 
símbolo é usado como em “—Yv ueyáAnv” (linha 11 acima) para “opyúv peyáAn v.” 

O texto é citado como aparece na passagem em questão. No entanto, quando a 
informação fornecida diz respeito a uma determinada frase, expressão idiomática ou à 
utilização de uma palavra associada, sinónimo, antónimo e similares, isto não se aplica 
necessariamente. Por exemplo, na linha 11 acima, a frase úuépa opyúc aparece na 
forma úuépa opyúc em Zp 1.18, precedida pela preposição ev. Além disso, uma palavra 
semanticamente associada é geralmente dada na forma de cabeçalho. Assim, sob 
diapevyw lê-se “Am 9.1 (II Biaoplopar)”, enquanto a forma real usada na passagem 
mencionada é ôSiacw0rm. Da mesma forma, podemos omitir a menção de uma leitura 
variante quando tal não afeta o ponto em questão: por exemplo, em quiáoow, 2, 4K 
6.9 é citado com rapeAOEiv, para o qual a recensão luciânica ?tem ôicAdEiv, que, no 
entanto, não é mencionado, uma vez que nós estão interessados no sintagma 
<pviácow + uh + inf.>. Além disso, partículas como 6é, yáp ou o artigo definido 
podem ser omitidas quando não afetarem a descrição de uma determinada entrada; no 
caso do artigo definido, sua presença pode aplicar-se apenas à referência 
imediatamente seguinte, mas não necessariamente a (todas) as referências 
subsequentes. “Da mesma forma, um pronome às vezes foi substituído por um 
substantivo ao qual se refere: por exemplo, em ávtTihanBávonor 1, + emotúunc Ba 
3.21 é mencionado, enquanto o texto real diz autÁg. Tal substituição é geralmente 
marcada com um único * (por exemplo "emortúunc) ou com (por exemplo "taic ódolc 
TOU Kvpíov", sv mopevonar II 3). 


Em Palavras no contexto acima, nos referimos à noção de relações sintáticas em 
que um determinado lexema pode entrar. Para dar parte deste tipo de informação os 
símbolos s e o (negrito e itálico) são usados, significando “sujeito” e “objeto”. Esses 
conceitos são amplamente entendidos aqui em termos de “estrutura profunda”, e não 
de “estrutura superficial”. Por exemplo, sob yevváw lê-se: “produzir, trazer à 
existência: o zumbir. criança - víoúc Kai víovc Twv víwv 'filhos e netos' De 4.25; 
TÉKDO ÁNNÓTPIA ÉyEvvÁBNnCAV aúTOig "bastardos nasceram para eles' Ho 5.7.” Aqui o 
sujeito gramatical da forma passiva do verbo Tékva áAAÓTpia, na transformação ativa 
subjacente, entretanto, é seu objeto gramatical. 

s é ainda estendido a adjetivos e substantivos. Assim, sob eméteroc, “s uíodioc” 

27 . Quando citamos 14"Kg, Ch e Jd, a recensão luciânica é sempre consultada. 


28 Assim, em Aóviov 3, lê-se, À. TWV Kpíoewv Ex 28.15; TC Kpícewc 28.23, Si 45.10.” Em Si 45.10, 
entretanto, o texto na verdade diz: Aoyiw Kpíoewc. 
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significa que níodioc pode aparecer como sujeito em uma cláusula como eméteioc Ó 
utoBioc 'o trabalhador é contratado por um ano', embora em sua única ocorrência na 
LXX o adj. é usado atributivamente: petá pioBtov enetetov Si 

37.11. Da mesma forma B6éAvyua 'abominação' encontramos “pastor .. infrator da lei... 
imoralidades sexuais .. etc.”, um catálogo de entidades e ações que podem constituir o 
predicado de uma cláusula “to BôéAvyuná éotTi ..” 

Quando se pensa que uma palavra-chave tem mais de um sentido distinto, seus 
múltiplos sentidos são divididos por algarismos romanos impressos em negrito como 1, 
2, 3 etc. Frequentemente, sob um desses sentidos, uma divisão adicional pode ser feita 
como a, b, c etc. Tal subdivisão é considerada útil para identificar conjuntos distintos 
de referências, características sintagmáticas diversas, mas às vezes um sentido que 
pode de alguma forma ser incluído em uma subdivisão principal, por exemplo. 
sob o cabeçalho ápxw temos primeiro “3. meio. começar, começar, começar”, 
posteriormente “b. ser o primeiro fazer alguma coisa.” 


A seção C lista, quando apropriado, uma palavra ou grupo de palavras 
semanticamente associadas à palavra-chave. Quando a lista é longa, é escolhida uma 
palavra-chave à qual é feita referência na mesma seção de todas as outras palavras da 
lista. É o caso das palavras que constituem o campo semântico da destruição física, - 
cuja lista completa consiste em 797º “itens e podem ser encontrados em apavítw. Em 
outras palavras, a mesma lista sob apavítw não é repetida mais 78 vezes. 

Outro tipo de informação fornecida nesta seção é a literatura secundária. Além de 
monografias, artigos de periódicos e similares que tratam de lexemas individuais, 
muitas vezes é feita referência a obras importantes como o dicionário de Preisigke, o 
Vocabulário de Moulton e Milligan , a monografia de Shipp sobre o grego moderno 
iluminando o grego antigo (detalhes completos em Abreviações abaixo). Tem sido 
parte da nossa política mencionar estes trabalhos apenas quando eles fazem alguma 
contribuição substantiva para a nossa compreensão da semântica da palavra principal 
em questão. Assim, faltaria referência a muitas palavras-chave neste dicionário, 
embora elas sejam mencionadas e discutidas, por exemplo, no valioso Theological 
Lexicon *“Sriae no Dicionário Teológico de Kittel . O mesmo se aplica a artigos de 
periódicos, verbetes de enciclopédias e monografias. 

A lista de lexemas paradigmaticamente relevantes é introduzida com “Cf.” com a 
letra C em maiúscula. A lista pode ser seguida, separada por dois pontos, por uma 
referência ou referências à literatura secundária. Por exemplo, sob tTóyn: “Cf. Saípwp, 
nópoc: Schmidt 4.375f.; Bauemfeind, TDNT 8.240f.” Quando essas informações se 
aplicarem especificamente a parte da inscrição, poderão ser inseridas no local 
apropriado do corpo da inscrição. Assim, novamente sob tTÓxm, a Seção B da entrada 
termina com: “Is 65.11 (II 6aípwv), cf. Seeligmann 1948.99f.”, o que significa que a 
referência ao trabalho de Seeligmann se aplica apenas a Is 65.11. No caso de verbetes 
que possuam múltiplas divisões marcadas pelo uso de algarismos romanos (I, II etc.), 
algarismos arábicos, letras do alfabeto latino, sejam elas maiúsculas ou minúsculas, 
todas estas em negrito, Seção C é recuado como em Tpogym: 

Tpoqyh, nc. f. 

1. comida : ôiadwoel —úv 'distribuirá comida! Gn 49.27; ayyélwv —Yp .. áptov ar 

oúpovod Wi 16.20. 


29 Mesmo esta lista não está absolutamente completa, pois nem todos os derivados, como os 
substantivos, estão incluídos, mas procurar qualquer palavra que apareça na lista levaria o leitor a tais 
derivados. O autor está pensando em apresentar os dados nesta seção em um formato mais esclarecedor. 

30 Embora se trate de uma obra extremamente útil e informativa, o usuário deve estar ciente de que 
as referências fornecidas por Spicqg, especialmente as da LXX, nem sempre contêm um determinado 
lexema em discussão, embora a ideia geral que o autor está discutindo esteja lá. 
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2. educação : Si 22.7f. 
Cf. éôcona, TpÉpw: Moussy 85-8. 


Finalmente, em algumas entradas mencionamos uma referência ou referências 
precedidas de “Del.” como em túyn onde lemos: “Del. 2M 7.37 vl” Isso não significa 
necessariamente que todo o versículo deve ser excluído, mas apenas o substantivo 
TÓXM atestado em alguns manuscritos em vez de yvym, que foi adotado por R. Hanhart, 
o editor da edição crítica do livro. Este tipo de dados, no entanto, é apresentado 
apenas parcialmente. Os dados completos serão publicados na futura publicação 
mencionada abaixo no nota 35. 


Nas duas primeiras edições deste dicionário (1993; 2002), a maioria das entradas 
terminava com a Seção D, que trata da relação entre a Septuaginta e seu original 
hebraico. Vendo, contudo, que esta seção não faz parte da lexicografia da LXX como 
tal, ela foi excluída desta edição. “'As únicas exceções são um pequeno número de 
partículas, por exemplo, aua, para as quais o HR não fornece informações. 

Na seção principal da entrada, que inclui referências onde o lexema ou frase 
hebraico ou aramaico foi identificado como traduzindo a palavra grega da entrada, 
esse link é marcado usando as letras minúsculas em itálico do alfabeto que aparece na 
lista no final. final da entrada. 

Dos outros símbolos usados, (f) indica a dúvida sobre se a palavra grega em questão 
foi ou não entendida pelo tradutor como um equivalente direto da suposta palavra 
hebraica ou amaica no TM. (-) indica que o texto grego do tradutor provavelmente não 
tinha nenhuma palavra hebraica ou aramaica correspondente à palavra-chave grega. 
(2) é um símbolo de desespero, indicando a nossa incapacidade de estabelecer 
qualquer relação de equivalência entre a palavra grega em questão e o suposto 
original hebraico do tradutor. Tudo isso é igual ao RH. Com (fr) queremos dizer que 
nosso tradutor, que parece, na passagem em questão, ter tido basicamente o mesmo 
texto hebraico que o texto massorético, sem vogais e outros sinais massoréticos, é 
claro, mas decidiu exercer, por alguns razão ou outra, uma medida de liberdade, 
deliberadamente não traduzindo seu texto hebraico como ele o fez. 


Devido ao considerável período de tempo decorrido desde que começámos a 
trabalhar neste projecto, em meados de 1984, tememos que possam ser detectados 
sinais de inconsistência na questão da organização e apresentação dos dados. 
Esperamos apenas que não resultem em falhas graves na comunicação entre o 
compilador do dicionário e seu usuário. 


É nosso mais agradável dever registrar aqui, por escrito, nossos sinceros 
agradecimentos a vários indivíduos e organizações que contribuíram para a produção 
deste presente volume. Primeiro, o Dr. JAL Lee de Sydney, Austrália, autor de um 
trabalho pioneiro no campo da lexicografia da Septuaginta (A Lexical Study of the 
Septuagint Version of the Pentateuch [1983]), que como parceiro pleno no projeto 
até meados de 1989, leu, com seu característico cuidado e atenção aos detalhes e aos 
aspectos metodológicos gerais, meu rascunho inicial de cerca de 250 verbetes para 
nosso léxico dos Doze Profetas de 1993, contribuindo assim de forma muito 
substancial para sua redação mais ou menos definitiva. Aprendi muito e gostei muito 
das trocas de correspondência com ele e das diversas sessões preciosas que passamos 
na companhia um do outro. A Faculdade de Letras da Universidade de Melbourne, 
onde trabalhei de 1980 a 1991, forneceu uma quantidade considerável de recursos 

31 Esperamos publicar esses dados em um único volume incorporando nosso Índice Hebraico! 


Aramaico para a Septuaginta: Keyed to the Hatch-Redpath Concordance (Grand Rapids, MI, 1998), 
substituindo o índice reverso do HR original na reimpressão de HR de 1998 trazida pela mesma editora. 
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para este projeto. O Dr. RG Jenkins, um antigo colega meu na mesma instituição, 
ajudou-me generosamente em inúmeras ocasiões com o seu conhecimento 
especializado em tecnologia informática. Também aproveitei com gratidão um índice 
hebraico “de RH cuidadosamente escrito à mão, preparado por minha esposa, Keiko, 
com todas as referências de página convertidas para palavras gregas reais. 

A tarefa de expandir o léxico em pequena escala de 1993 para os Doze Profetas 
para incorporar dados principalmente do Pentateuco foi auxiliada por uma série de 
organizações e indivíduos, a todos os quais estou profundamente grato. A Organização 
Holandesa para a Investigação Científica (NWO) concedeu-me um fundo substancial 
que me libertou durante um ano inteiro das minhas funções docentes na Universidade 
de Leiden. Meu empregador anterior, a Universidade de Leiden, também merece 
agradecimentos por me isentar de todas as minhas obrigações docentes durante um 
ano. A. Aejmelaeus da Universidade de Góttingen demonstrou grande interesse no 
projeto e me propôs à Fundação Alexander von Humboldt, que me conferiu um 
generoso prêmio de pesquisa, permitindo-me trabalhar intensamente no projeto por 
um ano em Góttingen. O Prof. Aejmelaeus também providenciou para que durante a 
minha estadia em Góttingen me fosse fornecido um assistente remunerado, luxo 
desfrutado pela primeira (e infelizmente última) vez na minha vida profissional, na 
pessoa do Sr. Oleg Lazarenco, que obediente e eficientemente desempenhei algumas - 
tarefas onerosas em meu nome, incluindo uma verificação sistemática dos nomes dos 
livros da LXX e literalmente milhares de referências mencionadas no léxico. Ele 
também apresentou sua opinião ponderada sobre várias questões substantivas. 
Quaisquer erros tipográficos ou materiais que ainda possam subsistir são, no entanto, 
inteiramente meus. Sou também grato à Faculdade de Teologia de Gôóttingen por me 
acomodar como professor visitante, e à Septuaginta-Untemehmen, cujas instalações 
foram disponibilizadas para mim. O reverendo Dr. Max Rogland ofereceu seus serviços 
mais uma vez, passando por uma versão quase definitiva do léxico, melhorando a 
qualidade de seu inglês em inúmeros lugares. Agradecimentos também são devidos 
aos Messers. Peeters Sr e Jr por concordarem em publicar este trabalho e pelo 
entusiasmo e incentivo que me demonstraram ao longo de tantos anos, e também ao 
seu impressor deste volume, Drukkerij Orientaliste, pela excelente execução técnica e 
pela conversão de todo o arquivo do meu léxico de 1993 para o formato Macintosh 


adequado. 
áVOPpwIIOC YEVVÁTOL KÓIIW. 
homem nasceu para trabalhar. Jó 5.7) 


xápii dé 0coó eim 6 eim, KOTT Xápic avtod 1 eíc 
éué ou KeVT ÉVEVLNDN, ÁNÃA MEpLOCÓ Tepod GÓTWD 
HÁVTWD ÉKONÍagda, OÚK Eyw dé Nha  XÁPpiCc TOÚ 
9:06 1 cúv époí. 


É pela graça de Deus que sou o que sou hoje, 

e Sua graça para mim não foi desperdiçada , 

mas antes trabalhei mais do que todos eles juntos , 

ainda não /, mas a graça de Deus que está sempre comigo. (ICOr 15.10) 


oÚK eíc KevÓv côpapov obdé cic Kevóv éxoIriagaL. 
Não corri em vão nem trabalhei em vão. (Filipenses 2.16) 


Oegstgeest, Holanda, 6 de outubro de 2008. 


32 Que formou a base do Índice mencionado na nota de rodapé anterior. 
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Prof. Dr. Universidade de Leiden 


ABBREVIATIO 


NS 
1. Em geral 
ab. : ablativo 
abs.: absoluto, ou seja, usado sem objeto 


ou qualquer 
modificador essencial semelhante; 
gen. abs., genitivo absoluto 


conta. caso acusativo 

Ach: versão achmimica (copta) 

agir.: voz ativa 

adj.: adjetivo (-val, -vally) 

adv.: advérbio (-ial, -ialmente) 

AE: L Annee epigraphique 

Aeg: Aegyptus 

ag.n.: agente substantivo, nomen agentis 
AJBI: Anual do Instituto Bíblico Japonês 
AJP: Jornal Americano de Filologia 
AJSL: Jornal Americano de Línguas 


Semíticas e 
das literaturas .: quase 


ar.: já 
sempre.: sempre 
AN: Abr-Nahrain 
anarth.: anarthrous, ou seja, sem o artigo 
definido 
AncCl: L'Antiquite Classique 
AO: Arquivo Oriental 
aor.: tempo aoristo 
Apol Apolinário de Laodicéia, citado em 
PG 
33 
app. aposição; aposicional 
Aq: Áquila 
Arb: Árabe (versão) 
Ar: Aramaico 
Braço Armênio (versão) 
art.: artigo (definido) 
Ath: Santo Atanásio, citado em PG 27. 
: atributivo (ly) 
BA: La Bible d'Alexandrie , ed. M. Harl, 
G. 


Dorival, O. Munnich (Paris, 1986-) 
Bas. Magn.: Basílio Magno de Cesaréia, citado 


em PG 29 
BH: Hebraico Bíblico 
Bab.: Bíblica 
BIOSCS: Boletim da Organização 
Internacional 


para Septuaginta e Estudos 
Cognatos bis: 'ocorrendo duas vezes' 


BNAW:  Beihefte Zeitschrift fur 
Neutestamentliche 
Wissenschaft 
Bo: versão Bohairic (copta) 
BZ: Biblische Zeitschrift 


BZAW:  Beihefte Zeitschrift fur 
Alttestamentliche 

Wissenschaft 
C.: cum 'junto com, em conjunto com'; 


género comum, ou seja, utilizado 
independentemente de ser masculino ou 
feminino; século causa.: causativo 


patris nostri Cyrilli Alexandrini in 
XII prophetas, 2 vols. (Oxford, 
1868); other 


ABBREVIATIO 


NS 
CEg: Crônica do Egito Provérbios [SC 340] (Paris, 1987) 
Chr: Crisóstomo, citado em PG 69; para ex.: exemplo 
Trabalho de ex.: exceto; exceção(ões) 
Hagedom excl.: exclamativo 
1990 Cl. Gk: Grego f£.: gênero feminino 
Clássico fig.: figura, figurativo(ly) 
cl.: cláusula EN: Filologia Neotestamentária 
CIPh: Filologia Clássica 
CiQu: O Trimestral Clássico 
Co: Copta (versão) 
cogn.obj.: objeto cognato, ou seja, um 


objeto gramatical de 
derivado da mesma raiz ou radical 


do verbo do qual é o objeto col.: coletivo 
(singular) 
com.: comodi, em “dat. com.” (=dativo do 
anúncio 

vantagem) 
comp.: grau comparativo (de adjetivos, 
advérbios) 
conj.: conjunção 
cp.: comparar 
RCP: Corpus papyrorum Raineri 
Cir.: Cirilo de Alexandria, citado 

para o XII 

Profetas do Ph.E. Pusey (ed.), 
Sancti 
livros do PG dat.: caso dativo 

def.: definido 
dep.: depoente (ou seja, passivo apenas 
na forma) 
dim.: diminutivo 
dir.: direto 
dit.: ditografia 
div.: divisão em “palavra div.” 
DJD: Descobertas no Deserto da Judéia 
(Oxford) 
DN: nome divino 
du.: duplo 


Inglês: Inglês 
Epifa: Epifânio 


: especialmente 

CE: Estudos Clássicos 

Eth: Etíope (versão) 

ETL: Ephemerides Theologicae 

Lovanienses 

euph.: eufemismo, eufemístico 

Eus.: Eusébio de Cesaréia, comentário 

sobre 
Isaías, citado de J. Ziegler, Der 
Jesaja-  kommentar  [Eusebius 
Werke 9] (Berlim, 1975) 

Euth.: Euthymius Zigabenus, citado de PG 


Evagrius: P. Gehin, Evagre le Pontique, 
Scholies aux 


nota: 


frustrar. 


frag.: 


frequen 
Eschr: 
fut.: 


GCs: 


gen.: 
Gk: 


GN: 
GRBS: 
hapl.: 
Heb.: 
oi.: 
hishtaf.: 
ai.: 

olá.: 


gumbir.: 


EU: 


nota de rodapé 
seguindo ou seguido 
“renderização livre' (veja acima, 
pág. XVD 

frequentemente) 

Festschrift 


futuro 
Die griechischen christlichen 


der ersten drei Jahrhunderte. 


caso genitivo; geralmente) 
grego 

nome geográfico 

Estudos gregos, romanos e 
haplografia 

hebraico 

Hifil 

Histafel 

Hitpael 

Hofal 

humano 

ibidem, 'na obra ou passagem ou 


PRE 4 ER 


acabei de mencionar' 
idiomático (aliado) 

id est (= isto é) 

impessoal 

tempo imperfeito 

humor imperativo 

incommodi, em “dat. renda.” (= 
de desvantagem) 

Humor indicativo 

indeclinável 

infinitivo 

influenciado) 

instrumental 

interjeição 

intransitivo 

interrogativo 

Revista de Literatura Bíblica 
Jerônimo 

Jornal de Estudos Judaicos 
Jornal das Línguas Semíticas do 
Revista para o Estudo do 
Jornal de estudos semíticos 
Revista de Estudos Teológicos 
Comentário de Jó por Juliano, o 
Hagedom (1973) 

Ketiv 

Kat TO Aourá 'et cetera' 

Versão luciânica ou recensão; eu 


Madrid ed., N. Femández Marcos e JR Busto 
Saiz, El Texto antioqueno de la biblia griega 
(Madrid, 198996 -) 


La: 


perna.: 
aceso.: 


local: 


LXX: 


m.: 
conhece 


metafis.: 


Versão latina antiga 


legendum (= a ser alterado para) 
literalmente) 

em “ad loc”. (= 'no ou no local em 
= loci 'de lugar" 

Septuaginta 

género masculino 

por metonímia 

metaforicamente) 


“> EVIATIO 


metath.: 
meton.: 
MH: 
mid.: 
MM: 
Vocabu 


metátese 

metonímia, metonímica 
Hebraico Mishânico 

voz média 

JH Moulton e G. Milligan, The 


lar do Testamento Grego 


(Londres, 1930) MT: Texto massorético da 
Bíblia Hebraica 


n.: gênero neutro ou substantivo 
NAWG : Nachrichten von der Akademie der 
Wissen- 
Schaften zu Gottingen neg.: 
negativo ou negador 
ni.: Nifal 
nom caso nominativo; nominal 
NT: Novum Testamentum 
NTS : Estudos do Novo Testamento 
num numeral 
O: recensão origênica 
o: objeto de um verbo (ver acima, 
Introdução, 
pág. XIV) 
obj.: objeto de um verbo; objetivo em 
“obj.gen.” 
(= genitivo objetivo) 
obi.: oblíquo (caso), viz. caso diferente do 
nom. e 
você. 
ol.: Olimpiodoro, comentário sobre Jó 
(Hage- 
dom 1984) om.:  omitir(s) 
Opp.: oposto a, oposto = usado ao lado do 
antônimo mencionado opt.: 
humor optativo 
Ou.: Orígenes; comentário sobre Jó 
citado de 
Hagedom (1994-2000 - ); sobre 
Ezequiel de Baehrens 
'D: = n179 “alguém” 
pass.: passivo (voz) 
perh.: talvez 
pess.: pessoa (em oposição a “rei”: veja 
abaixo; divino 
seres incluídos) pf.: tempo 
perfeito 
PG: JP Migne (ed.), Patrologia Graeca 
(Paris, 
1844ss.) 
pi.: Piel 
PL: JP Migne (ed.), Patrologia Latina 
(Paris, 
1844ss.) 
pi.: plural 
plpf.: tempo mais que perfeito 


ABBREVIATIO 


NS 
PN: nome pessoal 
poeta.: poético 
poss.: possivelmente ou possessivo 
postp.: posposição 
pu.: Pual 
pr.: praemittit, prefixos, acréscimos 


antes'; 'prefácio' 


pré. : anterior, imediatamente anterior à 
entrada ou 
precedido 
pred. : predicativo ou predicativamente 
prep.: preposição 
pres.: presente 
problema: provavelmente 
Proc.: Procópio de Gaza, citado do livro de 
Migne 
edição 
prol.II: Prólogo de Ben Sira no MS 248 
pron.: pronome 
ptc.: particípio 
P: Qere 
QH: Qumran Hebraico 
qu: quod vide, 'veja abaixo do item 
apenas homens 
mencionado" 
Ra: A. Rahlfs, Septuaginta (Estugarda, 
1935) 
RB: Revue bíblica 
RdP : Revue de philologie deliterature et 
d'his- 
toire anciennes 
REA: Revue des etudes anciennes 
ref.: referência; referindo-se 
refl.: reflexivo 
REG: Revue des Etudes Grecques 
rei: 'de uma coisa! em oposição a 


“pessoa”. 'de uma pessoa' 


rel.: relativo; = relíqui, 'restante (manu 
roteiros)' 
Rev: Apocalipse, ou seja, o Apocalipse de 
São João 
RH: Hebraico Rabínico 
RHPR : Revue d'histoire et de philosophie 
religieuses 
Riv.Fil.: Revista de Filologia 
RMPh : Rheinisches Museum fur 
Philologie 
RSPT: Revue des sciences philosophiques 
et theolo- 
giques 
RSR: Revue des Sciences Religieuses 
RTP: Revista de Teologia e Filosofia 
s.: sub, 'abaixo'; singular 


s: assunto (ver Introdução, p. xiv) 
sbd: alguém 


SBFLA: Studium biblicum franciscanum, 

Liber 
ano 

SC: Fontes Chrétiennes 

sc.: scilicet, 'isto é, o seguinte deve ser 
entendido como implícito, embora 
não explicitamente declarado' 

SCs: Estudos da Septuaginta e Cognatos 

SEG: Supplementum Epigraphicum 

Graecum 

o singular 

sim.: semelhante(ly) ou símile 

simp.: simplex (verbo: contra composto) 


SP: Studia papyrologica 
especificação: especificamente 


algo: alguma coisa 
subj.: modo subjuntivo ou sujeito de uma 
oração ou 


sentença ou subj.gen. = subjetivo 
genitivo subjetivo: imediatamente após a 


entrada 
subst.: substantivo, substancialmente usado 
= adjetivo 
usado como substantivo suf.: 
sufixo 
super.: grau superlativo (de adjetivos e 
advérbios) 


ABBREVIATIO 


NS 
Supleme Suplemento 
SV: sub voce, 'sob a palavra em 
Sim: Sirohexapla 
Sim: Símaco 
sin.: sinônimo, sinônimo (ly) 
Sip: Versão siropalestina 
Senhor:  Siríaco 
ter.: tertio, 'ocorrendo três vezes' 
e: Theodore, citado na edição de HN 
Sprenger, Theodori Mopsuesteni 
commentarius in XII Prophetas (Wiesbaden, 
ER, Teodoção. 
Versão teodotiônica ou recensão 
faso: Theodotion 
ThIZ : Theologische Literaturzeitung 
Isso: Teodoreto, citado na edição de 
Thf: Teofrasto, citado na edição de 
tit.: título 
tr.: transitivo 
Trg: Goma de alcatrão 
Trgjon: Targum Jonathan (ed. A. Sperber) 
Trg N: Targum Neofiti. 
TrgOnk: Targum Onkelos (ed. A. Sperber) 
tt: termo técnico 
TXT?: incerto se o texto hebraico 
está em ordem ou não 
V.: vide, 'Ver' 
vb. fin.: verbum finitum, ou seja, um verbo 
filho e número, além de tempo, humor e voz 
a saber:  videlicet, 'nomeadamente' 
vi: varia lectio, leitura variante' 
vn: substantivo verbal 
VOC.: caso vocativo ou vocalização 
Vorl.: Vorlage, ou seja, um texto hebraico 
que estava diante de um tradutor 
vs.: verso ou versus 
VT: Vetus Testamentum 
VTIS: Suplementos ao Vetus 
c.: com 
XTI: os Doze Profetas (Menores) 
z: Zeitschrift 
ZAW: Zeitschrift fur die 
schaft 
ZNW: Zeitschrift fur die 
schaft 
ZPE: Zeitschrift fur Papyrologie und 
Zgl: José Ziegler 
2. Livros da Bíblia (principalmente de | O Levítico 
acordo com Nu Números 
e De Deuteronômio 
Ge Gênesis Jo Josué 


Ex Êxodo 


ABBREVIATIO 


NS 
Juízes Jd 

L e concordância de 

Redpath) 

ru Rute 

1-4K 1-4 Reinos 

1-2C 1-2 Crônicas 

1-2E 12-Esdras 

Não Neemias 

Para Tobit 

Ju Judite 
É Ester N/D Naum 
Jb Trabalho Hb Habacuque 
Ps Salmos Zp Sofonias 
Pr. Provérbios Hg Ageu 
CE Eclesiastes Zc Zacarias 
Wi Sabedoria de Salomão Mãe Malaquias 
od Odes É Isaías 
PSol Salmos de Salomão Eu Jeremias 
cT Cânticos BA Baruque 
Si Ben Sira La Lamentações 
Ho Oséias Ep Je Epístola de 
Sou Amós Ez Ezequiel 
Mi Miquéias Da Danilo 
Jg Joel Su Susannah 
Ob Obadias Bela Bel e o Dragão 
JN Jonas 1-4M I4-Mccabees 
Novo Testamento e os Manuscritos do Mar 
Morto : 
Monte Mateus 12º Tim 12" Timóteo 
Mc. Marca 12-. E 12º Pedro 
Lc Lucas Hebraic Hebreus 
João John Jas Epístola de Tiago 
Atos Os Atos dos Apóstolos Rev. Revelação 
ROM Romanos Ep. . Epístola de 
12-Cor 12º Coríntios IQapGen Gênesis Apócrifo 
Ef Efésios IQS A regra da 
Fil Filipenses 80QMez Mezuzá 80 
12º 12- Tessalonicenses CD Documento de 
Estes, Damasco 
Clássic 
o autores 
Sim. Ésquilo Joseph. Josefo 
Aristót Aristóteles Lucas. Luciano 
Aristof Aristófanes Lis. Lísias 
Demot Demóstenes PI. Platão 
EUR. Eurípides Pluto. Plutarco 
HD. Heródoto Polib. Políbio 
Quadril Hipócrates Sof. Sófocles 
Buzina. Homero Thuc. Tucídides 
Isoc. Isócrates Xen. Xenofonte 


ABBREVIATIO 


NS 
3. Outros símbolos 
oposto, diferente de. 
* uma palavra-chave grega, um sentido ou uso assim marcado não é atestado antes da LXX 
(ver acima p. xiii) 
J Todas as passagens onde a palavra-chave ocorre na LXX ou o uso em questão ocorre são 
mencionadas no corpo 
do artigo (ver acima, p. xiii). 
xj A listagem está incompleta, esp. em listas de equivalentes semíticos no final de algumas 
entradas, por exemplo, éáv. 
(t) O tradutor da LXX não tinha em mente a palavra hebraica presente no texto massorético 
quando usou 
(0) 
Núcleo grego em questão (ver acima, p. xvi). 
II 'paralelo a' 
+ a) usado quando um lexema é encontrado com um sinônimo unido por Kaí ou fj, por 


exemplo, em Taranwpia: 
“+ gÓúDTpiuna é 59,7.” 
b) indica que mais referências podem ser mencionadas, embora usadas apenas 
seletivamente. 
c) indica nas listas de equivalentes semíticos que as referências mencionadas devem 
ser adicionadas. 
” indica nas listas de equivalentes semíticos que as referências mencionadas devem ser 
excluídas. 
- usado para fornecer uma palavra composta de forma abreviada. Mais de um prefixo pode 
ser abreviado: por exemplo, -pHocaç 
para um aoor. ptc. de KatatoAuáw, 
usado para abreviar uma forma citada 
(ver acima, p. xiv). 
(>) No aparente Vorlage não há palavra hebraica ou aramaica que correspondesse à palavra 
de entrada grega. 
Não podemos estabelecer a palavra aramaica ou hebraica que uma determinada palavra- 
chave grega supostamente traduziu (ver acima, p. xvi). 
Adicionado no final das referências encontradas na recensão origênica asterizada no 
livro de Jó, e o que está impresso em fonte menor na edição de Ziegler. de Sira. 
coloque uma palavra ou palavras marcadas por um pronome no 
texto real (ver acima, p. xiv). inclua uma leitura variante. 
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? Ce] 
exclamação que expressa consternação ao 
perceber a própria situação terrível: Jd 6.22, 
11.35 A (B: otpnol). Cf. otunor. 
Aapwvtônc, ov. mJ * 
descendente de Aarão: 
4M 7.12. aBaociALvtoc, ov.J 
não tendo governante: gafanhotos , Pv 
30.27. Cf. BaorAsóc, áBatoc, ob. 
intransitável: s sim. [= épnypoç] Le 16.22, 


ED VÁ épigo Koí -p Kai áDUdpo '.. e sem 
água' Ps 
62.2, yy ávvôpoc Koí á. Je 28.43, ev vú 


áncipp Koí áBátp 'em uma vasta terra sem 
fim à vista e proibida para jornaleiros' 2.6; 
'não vadeável', wadi inchado (yeiuáppovc) 
Am 5.24; épnnoc Je 12.10; não é facilmente 
acessível aos pedestres — ov yD ) TIC oÚ 
KatoiknOncetar 6.8, Ev VN -P kKoí 00% 650 
SI 106.40; top -ov úuip vaóv 'o templo, que 
está fora dos nossos limites! 3M 5.43. b. 
subst.n. extensão de terra não passível de 
passagem fácil e regular: -ov Kaí áotknTOD 
Jb 38.27H (II épnuoç vs. 26), sim. Wi 11.2; 
anó avOpwrnov Kat KtijDOLCG Je 39.43 (II 
épnunoç 40.10). c. deserto e desperdício: 
subst. n., ÉcoDTaL £iÇ -OD KOÍ anwiLiav Je 
30.2. 
Cf. áBatáw, é“pnuoç: Muraoka 1973a:22; 
LSG, sv áBatów: aor.subj.pass. óBatwOw./ 
fazer áBatoç c: pass., ó morada, Je 
29.21. Cf. 
áBatoc, épnnoc, 
aBraBúc, éc./ 
não causando nenhum dano: é o sol, Wi 
18.3. b. não sofrendo nenhum dano: s hum., 
Wi 19.6. Cf. BrAónTw, áBonOnota, ac. f] 
falta de ajuda: Si 51.10. Cf. aBonúOntoc, 
áBonOntoc, ov.J 
isolado da ajuda , 'indefeso': s ávOpwrmoç 
Sal 87.5, é“aviw 'incapaz de ajudar a si 
mesmo' 2M 3.28, yvyn Wi 
12.6.Cf. Bon06c, 
áBonônoia. áBovisóToc. 
adv.J 
indiscretamente , contra o melhor 
conselho: 1M 5,67. áBovaia, aç. fJ 
irreflexão: Ba 3.28 (II tó gn éyew ppóvn- 


ow), Pr 14.17 (:: ppóvinoc), áBpa, ac. f. 
serva pessoal feminina , 'empregada 
doméstica': em viagem, Gn 24.61; a serviço 


da filha do Faraó, Éx 2.5; dama de 
companhia, TD -av aútic (ou seja, de 
Judith) úv égeorvcav nácw  Toic 


ÚNápyovow aÚTIÇ '.. que estava no comando 
de todos os seus bens' Ju 8.10; á«gyn- K£v (sc. 
Judith) tp -av avtTic éAevOéÉpov 16.23; 


no serviço de Ester, Est 2.9; aí -o1 Kai ot 
evDobgo. Tc Baoidiconç 4,4 ixx (= 
Kopáociob 4,1 11). Cf. SovAn, Aátprc, 
notdioKn, Kopáociov: Renehan 
2.9. 
º ABpanratoc, «, ov. 
Abramic : hum ., 4M 9.21. 
º* ABpaáputic, 1doc. fJ 
Fé abraâmica: AM 
18.20. áBpoyta, ac. fJ 

falta prolongada de chuva, 'seca': Je 14.1, 
17.8, Si 
32.26. cf 

- Bpéxo, 
áBpwTtoc, ov.J 

não comestível: hum. ossos, Pv 24.22e. Cf. 
BiBpwokKo. áBvogcoc, op. 

*subst. f. 1 -oc, fonte de água localizada - 
muito abaixo - okÓTOC ELHÓDW TC -ov Ge 
1.2; ud -oD TD nNoAAND Am 7.4; Hb 3,10; q 
nnvyoi Tc -ov 'as fontes das profundezas' Ge 
7.11, 8.2, De 
8.7, cf. mnyar -ot 'as fontes (do Nilo sendo) 
profundamente no solo' Hdt. 2,28; anó -wv 
nnyoD KáTtwOLp De 33.13; KataBaívovow 
ÉWC TWD -wD Ps 
106.26 (:: oúpavot); nascente dos rios, ET 
31.4; II 0620000 Jb 28.14” [, Sal 32.7, 134.6; 
mais de um previsto, 41,8; op. oúpavoi 
106.26. Cf. Jeremias, TDNT' 1.9f. 

ávadoroéw: aor.subj. -noijow, opt.3s. - 
nowúoor, inf. -momoar./ * 

1. agir ou fazer coisas em benefício de: 
abs. e s Deus, 2M 1.2, Zp 1.12 (:: Kakxów); s 
hum., Para 12,13 (S !; + dat. com., 1M 11,33; 
+ acc. pers., Jd 17,13 A (B: áyadóvo TDI). 

2. fazer algo em benefício de: + acc 
duplo, tá  ayvadá  ekeida, 0a ap 
áyvadoroimmyon Kúproc 1 Hác 'aquelas coisas 
boas que o Senhor pode fazer por nós' Nu 
10.32. Na dupla conta, veja noiéw I 2. 

Cf. aya06c, apadonoóc, ápadúÚvo, KaKÓQW. 

ávabdormoLóc, ov.J 

disposto a atos de áyadonoréw (qv), 

'benéfico ': s” yuvn (:: moDNpiá) Si 42.14. CF. 
ávado notéw e KAKONOLÓC, aya0Óc, 1), OV; 
comp, áyadwTtEpoc. 

1. fluindo de caráter gentil e generoso: 
subst., Et máciw Totc -olc, oíc érmoinoEv 
avúToic Kúproc Ex 18.9; tá -á aútoú 'sua (ou 
seja, a de Deus) bondade' Ho 3.5; Si 18.15 (II 
d601c); + sipópn 2E 9.12; Aaréw -á 'fale 


gentilmente' 4K 25.28. 

2. bom e aceitável: moralmente, subst., 
oÓK otdaoi -Óv ovdÉ Kakóv Nu 14.23, sim. 
De 1,39; áncotpéwyarto -á 'rejeitou o bom' Os 
8.3; uv 


uncg -úc ágia 'merecedora de memória 
respeitosa' 2M 7.20; átovaç -oúc 'cursos 
certos' Pr 2.9. b. aceitável em geral: <í ení 
top Baorréa -óp 'se o Rei agradar' Ne 2.5; É 
5,18 L; ép' óvúutp -óv 1C 13.2; -ú ouvégceL.. 
'inteligente' IK 25.3. 
3. útil desejável muitas vezes subst.: 
anartro, ónmwç .. AáBnte -á Ho 14.3; Lic -á 


'para vantagem do sbd' Ge 50.20 (:: eíc 
novnpó), Am 9.4 (:: ic Kaxó), Mi 
1.12, De 28.11; unvóocOnti uov Lic -óv 


'Lembre-se para o meu bem ..' Ne 5.19; TWD 
Cwnd Kaí tov Oávatop, Tó áyadóD Koí Tó 
KakóD 30.15; e ti -óD Zc 9.17 (II KadóD); 
diayvOfcovtal rnóALic vp -oícg 'as cidades 
serão inundadas com coisas boas' 1.17, Chortar 
ED -0ic Is 55,3, KatáAvua -wv 'residência 
cinco estrelas' Si 14,25; articular, év Toi 
ávadotç cov 'quando você é próspero' 6.11 (:: 
vaneivobyar), sim. 12.9 (:: év TOlc KGKOLGC, cf. 
Lc 16.25), tá -á Izpovcaiyu 'bem-estar, 
prosperidade de J.' SI 127.5 mas tá -á cou 
'suas gentilezas' Si 12.1, cf. “nenhuma 
gentileza (-á) será demonstrada a quem 
habitualmente causa danos” 12.3; Tá NávTIO —Á 
Aíyúntov Gê 45.20; tá ayadá TG vg É 58,13, 
cf. áveBiBacev aútobç émi TWD toxÓd TC yhC 
'. a parte mais fértil da terra (?)' De 32.13, -á 
Kvptov, .. Y]D cítoL Kat oíp od .. Je 

38.12. 

*4. alegre: coração, év cÓppooóvn Kat év -ú 
Kapõia De 28.47, sim. Ec 9.7; Aayunpá Kapõia 
Kat -ú Si 33.13 * . Db. propício à alegria: 
feriado, éopin 'feriado (feliz)' Zc 8.19; áró 
odóúpnç Lic “-úyv n népav, áyeip óhov -ác 
pépac vápwv Kaí cóúyppoocónvnç 'da tristeza a um 
dia alegre, para celebrar o todo ( mês) como 
dias alegres de casamentos e alegria' Es 9.22 o'; 
evavyrita “-ú notícias alegres' 2K 18,27; év 
puta aútic tTépyrc '-n 'na amizade com ela [= 
sabedoria] é um prazer alegre' Wi 8.18, 
émôOvuta --ú 'deleite sincero' Si 14.14; com 
conotação sensual, Ct 1.2; subst.n., mHotéw -óD 
Ec 3.12 (II cóypatvonar). 

5. executando ou funcionando bem, 'capaz': 
s ôponsócç 'bom (ou seja, rápido) corredor' Pr 
6.11. 

6. articular e n.pl.: bens, posses, Gn 24.10 ; 
étchodpoar Tá -á aúTwp T retirará seus bens 
'Mi 7.3; especificação. culturas e produtos da 
natureza (cf. BDAG, sv, “B), Katá tó mAnN0oc 
TOD KGCPIQWD GÚTIC .. KATÁ TÁ —Á TC yhc Ho 
10.1, Tá —á TC Úc páveo0E É 1,19, sim. Je 2.7. 

Sobre a sinonímia parcial de áya06c e 


KaAÓc, veja esp. Zc 9.17. 

Cf. ávyadonoiéw, ávadúvo,  áyvadótnc, 
ávadw- cúDN, priáyadoc, BPeitiw, BéNTIOTOC, 
KOhÓC, YPNOCTÓC, ÉXETNOD, CLUPÉPO, QPELÉW, 
KGKÓGC, HopNnpóc: Grundmann, TDNT' 1.10f., 13- 
D. 
áya0ÓTNC, ntoc. f. 

integridade moral: Si 45.23, Wi 1.1. Cf. 

avadóc, Áya0ów: fut. áyadwow; aor. 

informação. áyaOwoaL.* 

agir benevolentemente em relação a : + 
acc., S div. O hum., Je 51,27 (:: Kakxów), 
39,41; + data. pers., IK 2531Bbis ( L 
áypadúdo, Kalwc  notéw). Cf. Kakxóo, 
ávadúDo, cÚEpyETtém. 

Nome: fut.pass. -0vvOjconar; aor. Yyádvva, 
inf. -9óvar, impv. «yáOvDoD, sujeito. -0vDO, 
opt.3s -0- var, pass, úya0ÓvOnD, subj. 
—OuvOw.* 

1. comportar-se de acordo com bons - 
padrões éticos : Sal 35.4; Tou Houjoai Tó 
cúBéç 4K 
10h30. 

2. agir com gentileza e conferir 
benefícios a: + dat. pess., Sl 48.19, 124.4 (s 
Deus); + conta. pessoal, 50,20. 

3. enfeitar: s mulher, 
aútic 4K 
9.30( LKoouéw); é Deus, Ó Tó óvoná Tívoc 
3K 1.47. 

4. fazer com que exceda a qualidade: + 
acc., TÓ ÉA£og GOL TÓ Écyatov ÓlÉp Tó 
npwTtop Ru 3.10. 

5. fazer com que fique alegre: áypadvvá to 
gE n Kapõia cop Ec 11.9. 

6. passar, ser encontrado ou considerado 
aceitável, desejável: 2E 7.18; £v óp0aApnorc 
tívoc 1M 1.12, éÉvwmióv cou Ne 2.5; impers., 
2.6, émí twm1 (pers.) Da 6.23 TH. Db. sentir-se 
atraído por uma proposta: s Kapõta Jd 18.20. 

*7. meio. ficar alegre: S Kapõia 2K 13,28B, 

Jd 16,25; hum., Th Kapõia 19.22 A, cf. ayadóc 

4. «ya Ow. adv.J 

1. de maneira adequada: IK 20,7, Para 
13,10 (B !. 

2. completamente: 

4K 11.18. apadocúDN, 

nc. £.* 

1. disposição boa e gentil: úyámnoaç 
Kaktav Ónép —nv 'amaste mais a maldade do 
que...' Sl 51.5; divino, Ne 9.25. Db. ações e 
comportamento indicativos de disposição 
gentil: -nv, úv émoinoev petá IopanúA Jd 
8,35 4 (B: ta ayadá), S zumbir. 


TND Kegparúv 


*2. estado de coisas materialmente 
agradável, 'prosperidade , bem-estar: £v 
Baorhsta cov Koi ED '-n couv TN) noAAMM 'em 
posições de governo ..' Ne 9.35; op. Kakxia Ec 
7.14. 


*3. vantagem: uvúoOnti pov , 6 0cóc 
úLwD, Etc —nD 'Lembre-se de mim .. em meu 
favor' Ne 13.31, cf. Lic áyva0óv 5.19. 

Cf. áyva0Ó6c, 

KOKÍG, 
ávaritana, 
GATOÇC. n.* 
alegria: + eóypocóvn É 16,10 (de 


colheitadeiras), 22,13, 51,3; arwviov 60,15; 
+ aíveoiç 35.10. Cf. 


ávarAáonar, EÚWpocóDN, xapá, 
ÁVarALÁOgIaL: fut. áyaritáconar; aor. 
nvoaAAtacá- unv, impv. áyarhtacor, J3s 
ávariáo0dw, subj. áyariiácwnor, opt.3pl. 
áyvaritácarrto. Sobre a desinência —-1áw como 
indicativo de emoções fortes, consulte 
Schwyzer 1.732. * 

alegrar-se: abs. áyarAráo0O:  Kaí 
cvppatveodE 


É 12,6, év cuppocónn 65,14; + acc. TD 
ôikaio cúpND cov 50.16, Tó £h£oç cov Sl 
58.17; + data. pess., cúto [= kKvpíqp] év 
TPpÓnQ '.. em apreensão' 

211, Two 0:p TO Bondo nuwov nosso 
ajudante' 80,2, + dat. rei, TÁ ôtkatocÚDI cou 
144,7; + év - eóypov- Oconpar Kar 
áyvaritáconar év col 9.3, év TO Kvpip Hb 
3.18 (II yaípw), év TOLC C TOD YEIpúD GOD SI 
91.5; + émi twi- éni TO cwuTNnpiq cou 9.15, 
ávarAtácarto Kaí couppavOrinocav éní coí 
39.17; + émt vi- ént tá Aóyiá cov 118.162; + 
npoç tiva To 13.13 &'! (6! éní tw); + inf, 


Sal 18.6. b. manifestado verbalmente: s 


yvAwooa Sl 15.9, 50.16, y=tAn lábios! 70.23; 
acate Kaí áyaritáoO: Kai yáLate 97,4; 
HáraráCo 
80.2, II étspeúyvonar 'proferir' 144,7, Kpálw é 
65,14. 
c. tingido de orgulho: Je 30.4; II Kavyáojnar 
3M 2.17, Sal 31.11, 149.5. d. não-hum. é: 
épnuoç Is 35.1, yn Sl 95.11 (II cóppaívona, 
xatpw), ópn 97.8, Eva 
95.12. 

Usado principalmente para êxtase religioso 
e muito comum em Ps e Is (ca. 85%): sem 
conotação religiosa - s Si 30.3 (por orgulho), 
Ct 1.4, Sl 12.5, 18.6, 125.6, Ovyatéprc 
ónepuruútopv 'filhas do uncir cumcidado' 2K 
1.20 (II couppatvopar). 


ELPppaidDo,  Tépronar, 
TDNT 1.19f.; 


Cf. ávaritona, 
xatpo: Shipp 24; Bultmann, 
Aejmelaeus 2003. 503-7. 

ÁVOAALaoic, Em. f. * 
vn de áyarAtáonar: + aiveorç É 51,11; 
aívéow év —g£g1 PSol 5.1. áyaAgna, atoç. nJ 
objeto de adoração pagá: énepwTti)covow 
tOÓG 0£0ÓC GÚTOD KOÍ TÁ “ATA GÚTOD KOL 
TOÚC ÉK TC VC PwDPoÚDTAC eles 
perguntarão .. aqueles que ut ter sons vindos 
do solo. aún '.. e seus ídolos feitos à mão' 
21.9,-ata ypvoá Koi ápyupá 'prata e 
dourado ..' 2M 2.2. Tudo bem. em pi. Cf. 
etdbwAoD, yEtponointoc: Koonce 1988. Del. 
solteiro: hum. masculino, 4M 
16,9. Sim. adv.J 

em grau considerável , 'muito': 3M 4.11. 

Cf. Sim, sim. 
ávavaktémw: fut. —-THCw; aor. NyovákKTNOG, ptc. 
ÁVa- DEOKTROGC./ 

1. agitar-se violentamente: s água do mar 
sinalizando a ira de Deus, Katá tívoc Wi 
5.22. 

2. ficar violentamente descontente: s 
hum., Bel 28 TH, éqy' oíc 'em que (= os 
ídolos)' Wi 11.27; justiça divina, éq' otc 'em 
qual situação' 4M 4.21. 

Cf. 00vnów: Schmidt 3.560-2; Picq 1,5-7. 


avanáw: fut. avaniow, passe. -mnOnconar; 
aor. nyá- moa, inf. ávyvoanioar  ptc. 
ávanmoac, impv. ayám- cov, sujeito. 
avanmhow, opt.3s áyvanioar pass, nya- 


nú0nv; pf. nyámnka, ptc.pass. nyannngévoc; 
por favor. NyoannkEw. 

1. tratar com carinho + uu va a. do 
homem em relação à mulher, napá tó apanáv 
avtóv avtnD ' porque ele estava apaixonado 
por ela' Gên 29.20; 24,67; vYv napOéÉvov 34,3; 
áyvárncov yvvaíkKa áyvoenrwocav rmovnpá Ho 
3.1; pai para filho, Gn 37.3 (HI quéo vs. 

4) , 22,2, mãe para filho, 25,28; tov Kúpróv 
yov (hum. mestre) Koi THD YUDOÍKG KGL TO 
norôta Ex 21.5; zumbir. para hum. 
ávarnmosic top mAnotov cop Le 19.18; marido 
para esposa, De 21.15; prostituta aos seus 
clientes , Ez 16.37 (:: uioéw). b. de Deus em 
relação a hum.: diá TÓ áyarnav avtóD TOÚC 
natépacç cov De 4.37; áyvana ó 0:6c Toc 
vtoóc IopanúA Ho 3.1; ov pg 1npo007cw ToÚ 
ávanmioal avtoúc 9.15; áyá- mmow alwviov 
nvánnoá oe Je 38.3; Zc 10.6, Ma 

1. 2º ter; ABpaau, Ov úyánnoa É 41,8, 
ABpacn To Nyvonnuévo cov 2C€ 20,7 (L toú 
píAov cov); nóAC úyvanngnévn [= Jerusalém] 
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Si 24.11. c. s impers.: ai mapakxAnoEw cou 
nvánnocav TD yuyúD pod Ps 
93,19. 

2. demonstrar respeito e 
autoridade de. de hum. em relação a Deus, 
TOLC ÁVONWOID NE KOÍ TOLC PuAáCCOVOW TÁ 
npoctáypatá nov Ex 20.6, De 
5.10 (opp.uroéw); folha, por qviácow TÁÇ 
ÉDTOAÁC avtoÓ 7.9, sim. 11.tTov vónov Sl 
118.163; áyanártEe Kúprov. Cwrn) cop Si 13.14” 
;*º óvona tou kKvpíov É 56,6; o hum,, Si 
47.16. 

3. para se deliciar: + acc. rei, gatarótnta 
Sal 4.3 (II (ntéo), ádiktav 10.4, movnpá Ho 
3.1; átiutov 4.18; dwpa 8,9, dónpata 9,1; 
Ovoraotúpia nyamn- uéva 'altares queridos 
(para eles)' 8.11; vELKOÇ 10.11; Kíivôvvov 
'perigo' Si 3.26; uEpronka|nEv TÁ no DNpá Koí 
nvannkognev Tá Kará Am 5.15; éA£oç Mi 6.8; 
ópkov wevôn 'falso juramento! Zc 8.17; 


áAújdciaDv .. £Ipúyvnv 8.19, dixarocúpnd 1C 
29.17 (s Deus), É 
61.8(:: uioéw), coptav Cop Si 4.12; 


paotoúç cov 'seus seios' Ct 1.5, ápyúprov 
'dinheiro' Ec 5.9; + conta. pers., viéÉp THD 
ávámno, nv nyárnnocev avtijp 'mais do que o 
amor com que ele a amou' 2K 

13.15 (:: proéw e w. ref. à luxúria carnal); “ele 
gostou dele” IK 16.21 (II zóp=v yápw év 
óp0ar- puoiç gov vs. 22); évévovto oí 
éBdeAvyuévo. wc ol nfyamnévo. 'os 
detestados se transformaram em seres - 
amados' Ho 9.10. b. + év: Ma 2.11. c. + inf.: 
Kata- Supaotsvcip Ho 12.7, ákovew Si 6.33; 
Pr 20.13, ver SV quéo la. 

Cf. ávármm, áyármmoic, áyvanntóc, épapnor, 
otép- vo, quéo, Bõervcow, qioéo: 
Trincheira 41-4; Schmidt 
3,47491 -; Tarelli; Stauffer, TDNT 1.3841"; 

Steinmueller 40613"; Ceresa Gastaldo; 
Paeslack; Georgacas 105f.; Spicq 1.822"; ND 
3,15; Swinn; Jolly; Ban- 1987; LSG sv; Muraoka 
2001a: 16f. CGVÓIIN, nc. f. 

afeto e apego intensos : entre homem e 
mulher, vrnép TWD ávóám, DP nyánnocev 
avtnv 'mais do que o amor com que ele a 
amou' 2K 
13.15 (:: uíocoç e w. ref. à luxúria carnal); 
TETpO- nÉDn -nçg 'doente de amor' Ct 2.5, cf. 
énet pu" épwoc étpw- cep Eurip. Hipp. 392; 
étevetpnte td np 2.7, Kpatará wc OáDATOC 
á. '.. tão poderoso quanto a morte' 8.6, 
oBéocar TWD -nD .. £ád dw ÁáDvNp Tod NÁVIA 
Btov aútov Lv TÁ -n 'extinguir se um 


aceitar 


homem dá todos os seus bens por amor' 8.7; 
op. uícoç Ec 9.1; paixão , 9,6 (II CnÃoc 'zelo'); 
para Deus, TEALiwoEwç 'na idade madura' Je 
2.2; Ev n npoocnEvodorw cúTYÊ 'permanecerá 
leal a Ele em amor' Wi 3.9; pela sabedoria, 
6.18. Cf. áyoarnáo, áyárnoic, qrita: Paeslack 
7481 -; Ceresa-Castaldo; LSG sv CVÓIINOTC, 
Ewc. f] 
1. afeto e apego intensos , 'amor, carinho 
': de Deus (= Ss), £v decnoiç -zwc nov 'com os 
laços do meu amor' Os 11.4; «av Kpatoráv Hb 
3,4; Zp 3.17, pv arwviop Je 38.3 (cogn. obj.); 
ED -£i KekKolLNgnÉDOL. 'morreu, amado (por 
Deus?) Si 48.11; de relacionamento 
heterossexual ilícito em uma fig. da quebra de 
fé de Israel - tov Cntjcoar av 2.33; entre 


homens, entre homem e mulher, 
édavpaotwOn 1 á. cov égol vnép pv 
yuDalkwD 'seu amor foi para mim mais 


maravilhoso do que o das mulheres' 2K 1.26L, 
cf. Paeslack 75; entre pessoas, gícoc ávTÍ TG 
-£gwç gov Sl 108.5; conhecimento. datado, Pr 
30,15; vtóc -zwç 'ser filho amado' PSol 13.9 
QI npwtótoKoc 'filho primogênito"). 

2.m de áyanáw 2: o Deus: Si LIOfl (uma 
manifestação de sabedoria); sabedoria, 40,20. 
prÃocoq- lexemas ocorrem apenas em 4M e 
Da ixx 1.20 (neste último w. ref. aos 
estudiosos babilônicos e II rH uávyoiw); como 
conhecimento. obj., 2K 13,15L (B: áyémn). 

Cf. ávoaráo, ávanntóc, 

uícoc, ÁYOIINTÓC, ú, óv. 

amado , muito amado: s hum., Tov vtóv 
G0D TOD -ÓD, ÓD Nyvánncac Gn 22.2; Mia got 
óúmpyev Ovyátnp -ú 'você tinha apenas uma, 
filha amada' Para 3.10 <S ”, govoyevç aúTo 
-q Jd 11.344 (B: om. á., cf. BA ad loc.); 
substituto. m., + obj. gen. pess., névOoç -ou 
lamento de um ente querido' Am 8.10, Je 
6.26; Konetóv wc £n' -óv luto ..' Zc 12.10; 
'ALOw TW NVOmnévp ácua Tov ápoanntov É 
5,1; ToÓc -oÓc Tc ynpac '.. da viúva! Ba 4.16; 
ot -toít cov Sal 59.7. Sobre o filho “único” ser 
especialmente querido, ver Homero, Od. 
2,365 ugoúvoç éwv -óc. b. s inan ., Ta 
CKNDONaTÁ God 'suas habitações' Sal 83.2. 

Cf. avoaráo, npoocqrAnç: Turner 1926; 

Chadwick 324"; Lee 2003a: 193211-. 
ÁVOINTOÇC. adv.J 
de bom grado : 
Si prol. II. 
ávavptagna, 
aToc./ * 
orgulho (in sensu bono): É 62,7; tóá. 


avtThc éotor cíçg névOoç '.. se transformará em 
tristeza' Ba 4.34. «POD pLáonaL./* 

vangloriar-se : ent Etprow 'de espadas' Jb 
3.14. Cf. vavpráw, Kavyáonar. avyyeto vV, OL. 
n. 

recipiente para retenção de líquidos ou 
substâncias secas: para milho, Ge 42,25; para 
beber, nívetar sv novti -p Le 11.34; Eu. 
ÓOTPÁKIDOD ÉQp' ddaTi CovTi 'um vaso de barro 
com água doce' 14.5; cAatov 'para petróleo' Nu 
4.9. Cf. Sim. GYyEATLa, ac. f. 

o que é relatado sobre , 'notícias': YkovoE 
np —top ôti.. IK 4.19; ayva0n Pr 12.25; Eu. cou 
'.. concernente a você' Na 3.19. Cf. áyy£hoç e 
Aóvoc: Schniewind, TDNT 1.59f ÁYYEÃOC, ou. 
m. 

1. mensageiro humano 
IckKwB -ovc éurpoo0LP aútov npoç Hoav Ge 
32.3; Eu. Kvuptov, enviado por Deus Hg 1.13; 
para cumprir uma missão divina, Gn 19.1 (= 
ot ávôprc 18.22); a fim de transmitir uma 
mensagem divina, Ma 1.1, w. ref. para Levi, 
2,7; uma figura escatológica, 3.10; Eu. TC 
SiaOWknc 3.1b ; II mpéoBuc É 63,9. b. aquilo 
que avisa sobre algo que está por vir: 
Havátou Pr 16.14. 

*2. ser sobrenatural mediador entre Deus 
e humano(s), 'anjo': á. Kvptov tTov 0£oó Ge 
16.7, -o: 0£o6 De 32.43 (II vlo. 0:06); é 
introduzido como ávip (Zc 1.8), bem como ó 
á. Kvptov 1.11; interpreta uma visão para um 
profeta, 1,9; mais de um é introduzido, 2,3; 
habitar o céu, Gn 21.17, 22.11; guiando os 
israelitas, Éx 14.19; úyoúpevoc 23.23; 
Hponopsóúcetal rnpo npocwrnov cov 32,34; 
guardião protetor, quAáin cE Ev TÁ) 65w 
23.20, áya0óc á. 2M 11,6, 15,3; prejudicial, - 
o1 movnpot Sal 77,49; II ALitovpyóç 103.4, II 
notc Jb 4.18. Para uma atestação posterior de 
áyyehoc no sentido 2 em um ambiente 
aparentemente não judaico-cristão, veja ND 
3.73. 


ÓÁNÉOTELAED 


Cf. ÁDO-, ÁNayyÉAAO, evayyEdito, 
ávyeata, mpéoBvc, enpúocoow: Grundmann, 
TDNT 1.746"; DE 
3.28. 

ÁVVOC, ovc. nJ 
recipiente : para uvas colhidas, De 23,25; 


Eu. i£eutov 'cesta de passarinheiro' Am 8.1 
bis; óotpákivop 'terroso' Je 19.11; para água, 
3K 17,10. b. utensílio de cozinha: Ez 4.9. 
Cf. áyyEtov, KáLGDOC, KÁDOULD, KÁPTOAÃOC, 
Kóq1- voç. Veja Renéhan, 1.10. 
úáyEÃaItoc, a, ov.J 


consistindo de pessoas comuns e comuns: 
S óyãoç 'multidão' 2M 14.23. ÁVÉAN, nc. £ 
congregação de animais, KoapúAwv Is 
60,6, mo pvíiwv IK 24,4, arywp 'de cabras' Ct 
4,1; de pessoas, 4M 5,4; II noíuviov Pr 27.23, 
IK 17.34. Cf. ávyz- AndÓD, BovxóAtoD, moíuvn, 
noíuviov, ocuvoyvwoyn: Shipp 25f.; Schmidt 
4.576-8. ÁVEANDÓD. adv.J 
em massa: de hums., 2M 3.18, 14.14. Cf. 
Sim. ÁVEpwyIa, ac. fJ 
1. arrogância: II vncpnyavia 2M 9.7; + 
dDBpic 3M 
2.3. 
2. folia: II cuppoocóvn Wi 2.9. 
Cf. ávépwyoc, dBpic, vNEpnyavia. 
ÁVÉPWYÓC, ov.] 
arrogante: e 3M 1,25. 
vNEpú- pavoc. 
ÁVLÁCO: fut. áyiáow, passe, áyiacOnconar; 


Cf. ávepwuyia, 


aor. núyta- ca, impv. áytacov, meados. 
ávtacar, sujeito. áyiéow, inf. áyiácar, ptc. 
áyiácac, passe, úyiáéoOnD, impv. 3pl. 
ávicoMftwc ap, sujeito. áviaodw, inf. 


ávyiacOnDvar, ptc. áyiao0Ltc; pf. Sim, ptc.pass. 
úyiconévOCc.* 

1. designar como áyioç (gv) e acordo de 
tratamento 
principalmente, 'consagrar': o um dia 
específico, Gn 2.3 (da instituição do sábado); 
uma vida recém-nascida, Ex 13.2, II ágparpéw 
13.12; para um ofício cultual ou sacro, 
úviconévoc Am 2.12 (II mpoqútnc), poss. 
também De 33.3; Tovc KANTOÓC aútTOL 
'aqueles que foram chamados por Ele' Zp 1.7. 
b. tratar como ávyroc: + acc., MvjoOnTL THD 
úuépov TODD coBBárov áyiálewm aútúód Ex 
20.8; u£ [= Deus] zvavtíov viwv Iopanh Nu 
20.12; De 32,51; Kúpiov aÚTÓD áyiácaTE Is 
8.13, Tó óvogá gov .. Kat ToDv áyiov IckwB 
29.23; meados. + ágpopiltw, acc. Monte 
Sinai, Ex 19.23. C. declarar ou instituir como 
santo (ávyioc): + acc. sacerdotes, 28,37; 
vnotetav 'jejum' J1 1.14, 2.15; éKKAnoiav 
'montagem' 2.16; rmóA£zuov 'declarar uma 
guerra santa' 3.9; comida e bebida, e opp. 
praído Hg 2,12; manto para uso cultual, Le 
16.4; um povo com S Deus, £yw Kúproç 6 
áyiáCcwv vnác Ex 31.13; um objeto oferecido 
com um voto, e + áy1Loc como pred., áyiáon 
TD oikiav aÚToU áyiav TW Kvpíp Le 27.14, 
cf. Pr 20h25. E E 

2. para tornar-se apto a participar de 
rituais de culto: + 
conta. pessoal, Ex 19.14 (II áyvilto vs. 10); 
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passando por algum(s) ritual(is)(?), gavtoúç 
Tw Kvpíq IE 1.3; passar. Êx 19.22. ! 1 


3. para alistar e enviar tropas: + acc. 
pers., ém *aútnv é0vn Je 28.27. 

Cf. áyiaona, áyiaocnóc, ávioc, ávyvilo, 
ápirpóo,  ágpopilto, BeBnhóo, | gaído: 


Procksch, TDNT 1.111. 
ÁVLOOHAG, atoc. n.* 

1. santuário : Ex 15.17 (II KatorwantúproD); 
Baor- Aéwç 'construído por um rei' Am 7.13; 
II Tó 6Spoc tó áyiov É 63,18; nóAC -atoc Si 
36.18, PSol 8.4. 

*2. oferenda sagrada, Zc 7.3 (Ovoíar, Tht, 
PG 81.1908); otaquvAN Tov -atóc cod 'uvas - 
dedicadas por você' Le 25.5. 

3. um objeto que possui santidade : á. 
Kuptov, ref. para uma placa de ouro, Ex 28.32; 
Ez 20h40. 

Cf. ayrálo, aviao nós, «vias tThprov, ÁViOG, 
Iz pó. 

GYLGOJÓGC, ou. m. * 

*1. consagração para um ofício cultual ou 
sacro: Am 
2.11 (II mpoqútno), cf. svayráco , 1; como 
sacrifício, Ovota -ov Si 7.31; + tepátEvpa 
'sacerdócio' 2M 2.17. 

2. santidade : óvopa -ov Si 17.10; top 
OÍkKOD Tod -OU 3M 2.18; ÁVIiE HODVTÓÇ -OL KÚpLE 
2M 14.36. 

Cf. áyiáltw, áyviaona e ávyioc: Procksch, 
TDNT 
I. 113. 

ÁVLEOTÁPLOD, ov.* n. 
santuário : Le 12.4; tou 006 Sl 72.17, 
82.13. Cf. áyiaona, Izpóc, ÁviCo Tia, ag. f] * 
ritual sagrado : 4M 7.9. Cf. 
ávyioc, ÁYLOGC, q, ov. 

santo, sagrado a. é o Deus de Israel: ó 0z6c 
ó á. govHb 1,12; dá. (II 6 0:6c) 3,3; II 0z6c 
Ho 11.9; ó áyioc Tou IopaújA É 1.4, Tou -ou 
IopaúA 5.19. b. povo s, dedicado ao divino : 
ávôpec ávyior é0200éÉ poi [= tw 0:yp] Ey 
22.31, é0voç -ov 19.6; “Avyror éÉ0£00E, ó1 éÉywo 
á., KÚpiOC Ó 056c vw Le 19.2; Aaóc á. De 
7.6,A. Eu. Kvpiqp tw 0£w cov 14.2, à. Eu. 
0zovHo 11.12; oí áyior avtoó 'Seus santos' 
Am 
4.2, Zc 14,5; Nazireu, Nu 6.5 e Sansão, Jd 
13.7B, 16.17B (ver BA ad loc. e Chepey); 
anjos, Para 
II. 14. c. s coisas: áyia otoAú Ex 28.2 
(manto sacerdotal); TáC otToAác TÁC -aç 
Aapwv 35.18 (II hAzi- tovpyikáç 31.10); 
£iarod 30,25 (usado no culto); Kpéíaç 'carne' 


oferecida a Deus, Hg 2.12, mpóbata Ez 36.38, 
áptor IK 21.5 (:: BéBnÃoc); o templo sagrado 
(otkoc), Mi 1.2; vaóc Jo 2.5, 8, Hb 2.20; Sião, 
a montanha sagrada (ópoç) Zc 8.3, Zp 3.11,J1 
2.1, 3.17, Ob 16, cf. 17; ovpavóç Sal 19.7, 
ovpavoí Wi 9.10; yú da Terra de Israel, Ex 
3.5, Zc 2.12, Wi 12.3; móAc É 52,1, 66,20, 
Para 13,90 ! (Jerusalém); veqpéiav nuvens' Zc 
2.13 (por causa de sua proximidade com a 
morada de Deus? - cf. Th. 339); Atdor 9.16; tw 
Kvpíp  navtoxpátopi 'ao Senhor todo- 
poderoso' 14.20, 21; AéBnc 'pote' 14,21; O 
nome de Deus, Sl 110,9 (+ poBzpóc), Is 60,9, 
Si 47,10; O espírito de Deus (nvsópa), Sl 
50.13; vnÉp TWD CENDOD Koí -wD VÓNWD 'por 
causa das leis reverenciadas e sagradas' 2M 
6.28 - para este raro uso de á. com vógoc, 
embora em pi., veja TÁD KEiBwTtÓd áDvÉOnNKED 
vVÓóÓpY áviq 'dedicou a arca para a lei sagrada' 
em uma inscrição dedicatória da sinagoga ( 
ND 4.112) e 6 vógoc á. Kaí À £vtoAN - « Rom 
7.12. d. substituto. n.: Tó áyrov TWD ÁáyiwD '0 
santo dos santos' Ex 26,33, 30,10, Ez 41,4; 
áviov áyiwp 'algo absolutamente sagrado' Le 
27.28; Tó ávyrop 'o santuário' Ex 28.3, também 
pi.- Le 19.30, 20.3, 

21.12,Ez 37,36; ev -owc É 57,15 (II ev 
vwyioTto1lc); ta áyia 'as coisas sagradas 
(oferecidas a Deus)' Ex 28.34 (cogn. obj. de 
áyiáCw); sacrifícios, Le 22.10, De 

12.26, ta -a« twv -wv Ez 42.13; op. Tá 
BéBnia e II tá Kadapá Le 10.10; contaminar 
(BEBnióo) tá ávia, w. ref. para rituais 
sagrados (Cyr, 11.217), o templo (vaóc, Th, 
296) Zp 3.4, II otkoç Kvptov Je 28.51, ou 
serviço divino (0zpansta tou 006, Th, 413) 
Ma 2.11; f. com núuépa entendido, ávia 
eBôonádwv 'o feriado das semanas' Para 2.1 
<O”, 


Cf. , PBébBnioc, Brbnióo, 1rEpóc, vaóc, 
ceuvóc, véus voc: Schmidt  4.338-40; 
Trincheira 327-30; Williger 1922,84-7; 


Wolfson 1947; Festugiére; Procksch, TDNT 
1.96f.; Barr 1961.282-7; Dimant 1981; DE 
4.11Se.; BA 3:29ss.; LSG sv; Harl 2001.872-6. 
ÁVLÓTIG, ntoc. fJ* 
santidade: de um determinado dia, 2M 
15.2. Cf. áyioc, ÁYLIWOÓDN, nc. f.* 
santidade: a de Deus, Sl 29.5; do Templo de 
Jerusalém, 2M 3.12 (II c=uvótnç). Cf. Sim, 
cEpvÓTNC. ÁVKÁAN, nc: fJ 
braço dobrado: para pegar uma pessoa em 
queda com, Es D 8; amante, Pr 5.20; segurando 
um bebê dormindo, 3K 3,20. Cf. áykwD, 


Bpaxiwv. ÁVEGAÍC, (doc. fJ 
feixe: Jb 
24.19. 
ÁVKLOTPOD, ov. 
n. 
anzol: Hb 1,15; Ó de Bá é 19,8 (s 
pescador); ávátw E EV TO - Q nov Tte 
arrastarei com meu ..' Ez 32.3, sim. Jb 40,25. 
Cf. áykw- víokoc. CPYKÚAN, nc. f. 
1. laço: na borda de uma cortina, Ex 26.4. 
2. argola para cortina, 
gancho: Ex 37.15. Sim, sim. 
myJ 
cotovelo: y<1póc Ez 13.18; parte do braço, 
Jb 31,22, 4M 10,6; mij&ic —-oc (ref. apoiar-se 
nele durante as refeições) Si 41.19; ení Tou 
9póvop 2C 9.18. Cf. Bpayíiwv: Taillardat; LSG sv 
ÁPEWDÍOKOC, ov. m. Escuro. de áykwp -J * 
gancho pequeno: Ex 26.17. Cf. 
úVKLOTPpOD. ÁYDEÍG, ac. fJ 

1. consagração: b vógoc tc -'aç Nu 6.21; 
conhecimento. acc. ágpayviocaodõer -“ap 
Kvpíq 6.2. 

2. pureza: religiosa, 2€ 30,19, 1M 14,36. 

Cf. Fonte: Hauck, TDNT 1.123. Del. 2M 
14.13 Vl 

Fonte: fut.mid. áyviocOcopar; aor. úyvica, 
inf. áyvtcor meados. nyviocáunD, passe, 
úyvtoOnD, ptc. áyvioOEtc, impv.act. áyDiCOD, 
meio. áyvioar, passe, áyvtoOnTI; pí.nyDika, 
ptc.pass. nyvionéDOCc. 

para tornar apto a participar de rituais 
de culto : + acc. pessoal, Ex 19.10 (II ayráltw 
vs. 14); Ilápayvito Nu 19.12 ; por meio de 
água, 31,23, 2M 1,33; =ic núypé- pav opavic 
'por um dia de matança' Je 12.3. Db. médio: É 
66,17 (+ Ka0apilopnar); anó otvou '(abstendo- 
se ) de vinho' Nu 6.3; 8,21; para participar de 
uma guerra santa, IK 21.6 (II ayiálw), Jo 3.5; 
+ áyiáCo 2C 29,5. 

Cf. áyiálw, ÁVDIOCNG, ÁVDIOHNÓC, ÁyDELa, 

ápay vitow: LSG sv ÁYDLONOG, atoc. nJ 

vn de áyvito (qu): Nu 19.9. Cf. áyvilo, 
ÁyDIO- HÓC. 

ÁYDLOHÓC, ov. m. 

1. vn de áyviltw, qv: dos levitas, Nu 8.7; por 
meio de vbwp -“oU ib.; crodiá -“oU 'cinzas 
de ..' 

19.17. 

2. pureza religiosa e moral : cópúoste - 
"óv Toic yuxatc vpwp Je 6.16. 

Cf. Fonte: Hauck, TDNT 1.124. ÁyDOÉW: 

aoor. Nyvónoa, inf. «yvonocar; pf. ÁyDÓNKA, ptc. 

NVDONKQC, passe, NyDonnÉDOC. 


1. agir na ignorância : mepí TÁC áyvoraç 
aÚToL, NG NyvÓncEv Kaí avtóc ovk úõEL Le 
5.18, cf. Números 12.11; é0voc áyvoovD Kat 
Sixarov Ge 20.4. b. fazer na ignorância : 
aprovado, 2M 11.31. 

2. pecar ignorando e desconsiderando 
deliberadamente as injunções divinas : yú 
áyvóei Ho 4.15, Si 5.15; + conhecimento. 
acc., áyvorav neyáAnD IK 14.24; + pataróo- 
pa 26.21. 

3. não conseguir discernir: o w Wi 5.12. 
b. desconhecer: um fato, + inf., Wi 7.12; + 
óu 12.10. C. ser desconhecido para alguém: 
6 áyvowp 'o estranho' Wi 19.14 (II áAAÓóTtproc 
'estrangeiro' vs. 15). 

4. falhar ou recusar-se a reconhecer a 
existência ou realidade de: + acc., Deus Wi 
15.11. 

Cf. áyDoia, ÁVLÓNHO, ÁVLWOTOC, VIDOOKO: 
Bultmann, TDNT' 1.115f.; Muraoka 1983.5Se. 
ÁYVÓNNA, atoc. nJ 

1. erro cometido por ignorância: 
púnotsá. £oti 'talvez seja um erro' Ge 43.12. 
b. com nuance moral: toic ápaptiaiç nov 
Kaí tToiç -“acív pov To 3.3, cf. Ju 5.20, II 
ó«uáptngna Si 23.2, 1M 13.39. 

2. aquilo que se ignora: -ata “oopíaç” 
Si 
91.19. 

Cf. áyvDoéw, áyvoia, ágaprtia, ápápinna: 
Trincheira 247f.; Bultmann, TDNT 1.115. 

ÁVDOLG, ag. f. 

erro cometido por ignorância: com nuance 
moral, mEpí TC -a«ç avTtoÓ, fc Nyvóncev Kaí 
avtóc oúk 7õc1 Le 5.18; óc áD páyn ávyia 
Katá -av 22.14; émvavec éqp' yuác -av Gê 
26.10; Ilógnaprtia 2C 
28.13, 8,72. b. ignorância: PSol 13.7; + 210n 
'esquecimento' 4M 1.5. 

Cf. áyvoéo, áyvónua, ypworç: Bultmann, 

TDNT 1.116-8. AYDÓG, op. f] 

árvore casta: Le 23.40, Jb 
40.22. ÁYDÓG, ú, op. 

puro e livre de manchas: moralmente, s 
nap0évoç 4M 18,7; As palavras de Deus Sal 
11.7, ó póBoc Kvptov 18.10, Kapõia Pr 20.9; o 
fogo de um altar, 2M 13,8; subst.m.pers. , Pr 
15.26, n.pl. mapOsviac 4M 18.8. Cf. ávayveta, 
Ka0apóç: Schmidt 4.343f.; Trincheira 332 4; 
Bultmann, TDNT 1.118, Hauck 1.122. 
ÁYDwOTO, ac. f. 

ignorância: Jb 35.16” [; 0£oó (obj. gen.) Wi 
13.1. Cf. ypwolc, áyvoém. ÁYDWOTOC, ov.J 

desconhecido: local, 2M 2,7, + data. 
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pessoa. 1,19; animal, Wi 11.18; viagem, 18.3. 
Cf. áyvoéw, «BnÃoc, ypwoTtóc: Bultmann, 
TDNT 1.119-21. ÁYODOC, ov.J 

sem filhos: é uma mulher que perdeu um 

filho devido a um nascimento morto, Ex 23.26 
(II otstpa); gênero neutro, Jb 30.3” [; incluindo 
também animais, De 7.14 (II otstpa). Tudo 
bem. indicativo de miséria. Cf. otctpa e 
ÁTEKDOC, ávopá, ac. f. 

1. atividades comerciais: £BwkKav TWD -áD 
cov 'gerou seu negócio! Ez 27.12 ( metais 
como mercadorias), 27.16. 

2. mercado: IE 2.17. 

ávopálw: fut. áyopácw; aor.inf. áyopácar, 

impv. ávyopagov; pf.ptc.pass. nyopaocpnévoc. 
para comprar: abs. Ge 41,57, 42,5 (:: 
HWAÉO VS. 6), 6 ÁVOpÁCOD WC 6 HWAWD '.. como 
vendedor' É 24,2; + conta. rei, Bpopnata 
'alimentos' Gn 42.7; + data. pessoal, áyopá- 
cogév c01 Bpopnata 43,4; 44,25; napá tíivoc De 
2.6 (II AauBávo ápyvptov); + geração. pretii, 
toó ápyuv- píov Ba 1.10, oAtyov Si 20.12 (:: 
ÁNOTIDDÓQ); ED ápyvpiq 1C 21.24 (II 2K 24.24 


KTáogar). Cf. ávyo- paocgnóc, ávopaorTic, 
KTÁONOL, NwÉw, npráúouar. ÁVopavonta, 
ag. £J 


escritório do balconista de um mercado: 
2M 3.4. ÁVOpaogóç, oó. m. 

1. ato de compra: + npaorc 'venda' Si 27.2; 
Kpewp 'de carne' Pr 23.21. 

2. aquilo que foi comprado: tov -ov Tc 
cttodooctacç vuwv 'o que você comprou dos 
grãos que lhe foram atribuídos' Ge 42.19. b. 
aquilo que deve ser vendido , 'mercadoria': 
Ne 10.31 (+ mpaorç). 

Cf. avopótw, 

HpaoTç. ÁVOPaS TC, 
ov. mJ 

oficial de compras : rei, Para 1,13 O /. Cf. 

avo pátw: Braunert 1971. áppevo: 
aor.subj.pass. áypevOo./ 

levar para caçar: + acc., TND Onpop 'o jogo 
Ho 5.2; Ó leão, Jb 10.16. b. metafis. 'capturar, 
prender': rapovontior ávôpa áypevovor 
'atos de ilegalidade ..' Pr 5.22; passar, e O 
hum., cotç óp0aA- potc 'com seus próprios 
olhos' 6,25; zumbir. alma, 6,26. 

Cf. Onpedw, Kvvnvéo: Shipp 28f.; Muraoka 
1986a. 122f. 

Nome: fut.pass. -cv0Ncopnar./ 

ficar com raiva : passar., S hum. Da 11.11 
(1xx Hapopyitw). Cf. Ovnów, opyilonar, 
ávpTonvpíen, ng./* 

tamargueira: Lv TN éÉpiuQ 


Je 17.6. ÁVPLOG, q, op. 

1. vivendo em estado selvagem: Onpia 
ávpia 'animais selvagens' Ex 23.11, De 7.22; 
É 56,9 (II 0. tov ôpvpoó); 0. Eu. tc ynç Le 
26.22, óvor -o1 '.. burros' Je 14.6; vegetação , 
4K 4,39. 

2. maligno: ywpa 'coceira' Le 21.20, De 
28.27. 

3. duro e feroz em força: s Kúparta 'ondas' 
Wi 14.1; wuótnc 'crueldade' 3M 7.5. b. em 
caráter, ' idade selvagem': leão , 4M 16.3. 

Cf. á«vpóc, aypoíkoc, áypiwc, ÁvpLótnc, 
ámnvnc, BápBapoc, onoc: Schmidt 3.72f. 
ÁVPLÓTIG, toc. f] 

ferocidade: de elefantes no campo de 
batalha, 2M 15.21. Cf. Sim. 

Nome: aor.ptc.pass. áypiwdcíc./ 

tornar selvagem e selvagem: pass., O 
elefantes, 3M 
5.2. Cf. 

étaypraívo. 
Ávpímwc. adv.J 

duramente e ferozmente: tratamento, + 
BapBápwc 2M 
15.2.Cf. 

ávproc, 
AYPoíkoc, ov./ 

1. morando nos campos, 'rústico, 
selvagem': ávOpwrnoc Gn 16.12 (Ismael); 
Hoav ávOpwnoc cidwc KvDn- yetp á., IaKwp 
de ávOpwnoc ániaoToç olkwv oiktiav ' 
saber caçar, não totalmente formado, 
morando dentro de casa' 25,27. 

2. incivilizado, rude: maneiras, 2 Ma 14.30 
(II avotnpóc 'severo'). 

Cf. áypóc, 

úvproc, ÁVPpÓC, ov. 
m. 

1. Campo para cultivo agrícola: páyn tov 
XÓóptov tou -ov 'comerás a erva do campo' Gn 
3.18; contendo terreno para sepultamento, 
25,9, 49,29; yépcov -ov 'coágulo seco de um 
campo' Ho 10.4; wçá. ápotpracOúcetar 'será 
arado como um campo' Mi 3.12; árnóAwAL 
TPpVyNTÓC £é -ov 'não há colheita no campo' J1 
1.11; ta ZÚAa Top -ov 'as árvores (frutíferas) 
do campo' 1.12;  áurn£ãoc év TO -Q 'a 
videira ..' Ma 3.11; vevjuata -wp « produtos 
agrícolas» De 32.13; objeto de pilhagem, Mi 
2.2, 4; II áunciwp 'vinhedo' Nu 20.17, 21.22; 
pi., De 11.15, 32.13. b. contra casa: Ge 39.5, 
Ex 
20.17. 

2. área de terreno fora da área povoada: 


Y»wpóv -odb 'vegetação selvagem' Ge 2.5; 
Onpta -od 'bestas selvagens' 2.19; Eu. tc 
vc 'país aberto' Le 25.31; év móÃ£Lt .. Koí év 
—w De 28.3. 
Cf. ápovpa, n£ôiov, móATc: Schmidt 3.69f. 
áypvnvéo: aor. nypúnvnoa, ptc. 
ávpvivhoac. 

1. ficar acordado sem dormir: Sl 101.8; 
vigia noturno , 126,1, + qvAáoow TE 8,58, + 
tnpéo 2E 
8.29, érí copw 'perto de um caixão' Jb 21.32”, 
ém' éuaic Ovparç 'às minhas portas' Pr 8.34. 

2. permanecer vigilante e atento: Wi 6.15; 
émt ta Kaxá Da 9.14 1xx (TH VpNnvopém). 

Cf. áypunvia, 

yvpnvopéo. ÁPPpLIDÍa, 
ac. f. 

1. insônia: Si 34,2, 42,9. 

2. estado de alerta: Si prol. 31, mAoÚúToUL 
'sobre a riqueza! 34.1 GI  uépuva 
'preocupação'), b. concentração da mente: 
eixg ti 'direcionado para ..' 38,26; + inf. 
38,27, 28. 

Cf. áypunvéo. 

ÁPVPWOTIC, doc, acc. 
-iv. fJ* 

grama dente de cachorro (LS)): De 32,2; 
enpá 'seco! é 
9.18, II xóptoc Enpóc 'erva seca! 37.27; um 
símbolo de crescimento incontrolável e 
nocivo, Os 10.4; Mi 5.7. Cf. Ziegler 1934.18 
Se. 

ÁVULO, ag (também pi. acc.). fJ] Sobre a 
acentuação, ver Schwyzer I 541. 

rua: pi., de uma cidade, 3M 1,20 (:: dentro 
de casa), 4,3. Cf. Opção: Shipp 30f. 
ayyroteia, ac. f. 

1. vn de áyyrotsóo, 2 b: Ru 4.6. 

*2. demissão de cargo oficial: 

tepatetac 'do sacerdócio' Ne 13.29. 
Cf. áyrotevw. 
ÁVILOTEÓC, 
É wc. m. 

o parente mais próximo: Ru 3.9. b. direito 
de vingar a morte de um parente: ToÓ aíuatoç 
2K 14.11. ÁPVYLO TEL TIC, Toó. mJ 

= áyyroteb (gv): Ru 4.1. ÁVILOTEÓO: 
fut. áyyrots6cw; aor.pass. nygiotsó- On, 
impv. áyytotEvoop, inf.act. «yyLoTELOGL, 
sujeito. ÁYYLOTELOO. 

1. estar próximo em relação de sangue: 6 
áyriotevwD Ó éyyiota aútod 'seu parente 
mais próximo' Le 25.25. 

2. agir como o parente mais próximo: 


TC 
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abs., Ru 4.6 *; + áyytoTtEiav como cogn. acc., 
4,6 ?. Cf. Moatti-Fine 323f. b. reivindicar ou 
em relação ao parente mais próximo: + acc. 
pess., casando-se com uma viúva, Ru 3.13; + 
conta. rei, KAnpovognáv Nu 36.8; 6 
áyrrotevwD TÓ acína 'o parente de sangue 
que tem o direito de vingar a morte de seu 
parente' 35.19 +; = Tov cípgatoç De 19.6, 12. 

*3. demitir da posição oficial: pass., amnó 
nc Izpatetaç 'do sacerdócio' 2E 2.62 (vl éta- 
c0noav), Ne 7.64 (vl árwcOncav), cf. EceBAú- 
Oncav .. éK tc tiuc 'fforam expulsos do 
escritório ' Joseph. Formiga. xi 71. 

Cf. avyroteta, éyyiltw: Walters 149f.; 

Muraoka 2005b. 101-4. AYYW: aor.inf. áyéar./ 

contrair + acc. TÁC ociayvóDaç 'as 
mandíbulas (de cavalos e mulas com freios e 
focinhos)' SI 31.9, cona 4M 11.11; + conta. 
pers., 10.7 (quebrar seu espírito torturando), 
cf. gov Tov Aoyionóv 9.17. Cf. áráy- yonar, 
ÁNONDÍVO. 

Áyo: fut. á£w, inf. áceip, passe, áyO0nconar, 
ptc. «xOncógvoc; aor. Sim, de fato. áyavyetp, 
meados. ávayvéiodar, ptc. áveywov, impv. 
avave, 2p1l. áyá- yEtE, sujeito. áváym, passe, 
úx0np, inf. Sim, ptc. áy0ztic, opt.3s áy0cin; 
pf.act.3pl. áyeióyaorp (a grafia áyEioy- não é 
atestada antes do segundo século. AEC: 
Mayser 1I 2.105), inf. áynoxévor ptc. 
áyvNoxwc, passe, úyuaL. 

1. fazer com que se mova com um: de ir, 
passar, aiyuáAwTtoc áyOncetaL anó tc vc 
aútod 'serão forçados a deixar suas próprias 
terras como cativos' Am 7.11, 17; aí dobhar 
aótic nyovto wc mneprotepá! 'suas servas 
foram levadas como pombas' Na 2.8; 'dirigir 
(gado)' - Ta KTÁDN Kai Tobc Bóac Ge 46.32; 
npóBbata vnó nv épnugov Ex 3.1; besta de 
carga conforme compreendido , 4K 4.24; 
vagão, 1C 13,7; ent tiva (para atacar) Ez 
38.17; nmpoç tiva, Le 13.2; de processo legal, 
THD puDaÍka aÚTOD Ipoç top Izpéa Nu 5.15; 
o cativos, Is 20,4, os cegos 42,16, ó tropas - 
compreendidas, 2M 12,38. b. ayw érní mnépaç 
'para atingir uma meta, realizar': + acc., Es B 
3, Si prol. 33, cfr. éní téhoç 1C 29.19. C. da 
vinda: ToOD qd£ApÓV vPOD .. ÁVÁVETE Npoç nE 
Ge 42.20; toúc KAnpovógovç áváyw col 
'traga os herdeiros para você' Mi 1.15; éíyw 
áyvwo bobAóv gov Zc 3.8. d. metaf.: £íc 
Acoypapíav '(ser forçado) a registrar-se' 3M 
2.28, £ic KatáoTtEpa poaviwõdEç 'em um estado 
de loucura' 5.45. 

2. organizar e realizar um evento público 


1 
0 
formal: + acc. Tó mnáocya IE 1.1, Ttov 
Ka0apronóv tToó Izpoó 'a purificação do 
templo' 2M 1.18, áywp ' jogos atléticos' 4.18, 
yágoc 'casamento' Para 11. 19. Cf. sv noréw 
110. 

3. tratar: + acc. pessoal, wc ádEApóv Si 
30.39. 

4. para trazer como pai: + acc. pessoa. 
(filho), £íc tóbd nAwktav TtaútnD 'até este 
ponto da sua vida' 2M 7,27; + ékKtTpéqew 
'nutrir' 1M 6.15. 

5. manter uma certa atitude: + acc., Npoç 
aútóD TD cúpéverap 'hoa vontade para com 
ele' 2M 
6.29, ciípjpnv 12.12, 
11.12. 

6. “Ayvz exortando o sbd a tomar uma 
iniciativa, frustrar, assindeticamente por um 
impv.: é 'Sim 6 avAatoOnt. '.., passe uma 
noite! 'Jd 19.6B (A: ápéágnevoc). 

7. meio. tomar para si como esposa: + acc., 
vÓÚNYPND éuavTO "noiva ..' Wi 8.2. Cf. Renéhan 
2.10. 

Cf. áv-, d1-, cto-, ÉE-, ÉN-, ÉMOD-, ÉILOUD-, 
KGT-, IGp-, HEPÍ-, HPO-, IPO0-, CUDÁVO, ÁYOVI, 
O VDAYWOVI, ÓXÃCVOVÉO, PUTAPWVÉO, Cipm, 
pépow: Schmidt 3.168-71, 173-80; Envio 32-8. 
Sim, sim. f. 

forma como se atua como líder: militar, 
4K 9,20 L. b. metafis. maneira como se 
conduz a vida ou administra os assuntos: Es 
2,20 o', 10,3 o', 2M 4,16; O de áyw, 6,8. Cf. 
áyvw: Schmidt, TDNT  1.128f.;  Pelletier 
1962.301-3; Picqg 1.29-31. Sim, sim. m. 

luta a ser percorrida e superada: Is 7.13; 
év áywvi Havátou '.. em uma luta de vida ou 
morte ' Es C 12; Tob -Da VIKÁOGGO ' 
superação' Wi 4.2. b. competição esportiva: 
2M 4,18; militar, 10,28; év tTotç nepí TC 
natptdoc -wor 'nas lutas pela sua pátria' 
14.18, dirá THD ToÓ -wvog ocrovônp 'no calor 
da luta' 14.43. 

Cf. 

áywvIlonar. 
ÁywDia, GG. f. 

agonia assustadora: TÚD KaTÁ WvynD -av 
2M 3.16. Cf. áypoviáw, póBoc: Stauffer, TDNT 
1.140. Site: aor.ptc. áypwviácac./ 

estar em agonia assustadora: Da 1.10 1xx 
(rH poBéonar), Es D 8, 2M 3.21; vrnép Tívoc IK 
4,13 L (B: édiotnyd. Cf. áywvia, poBéonar. 
áywvilonar: aor. ÁyoDviCáNND, Iimpv. 
áywvicoaL, inf. -vpicaoõdar. 

envolver-se em um combate , 


novytav 'quieto' Pr 


luta': 


militar, yeD- votwc 'nobremente' 2M 8.16, 
néxpi Oavátov nEpí vógwv 13.14; metaph., é£wç 
Havátou .. nepí «AnOciaç Si 4.28 (II mohsuéo), 
nepí tToÓ AavinhA .. ToÓ écché- 0001 aÚT óD ' 
para resgatá-lo ' Da TH 6.14. Cf. áywp, 
ÁPODLOTC, ÁDT-, ÉD-, npoáywvilonal: 
Stauffer, TDNT 1.135f. áywvio tc, 00. m ./ 

protagonista: ápetiç 'pela virtude' 4M 
12.14. Cf. áywvilonar. ddanávTiDOC, 1, OD./ 

Adamantino: S vetxoç 'parede' Am 7,7; 
metaf., 'resoluta', mente , 4M 16.13. Cf. 
ádápac. «dániac, avtoc. m. 

inflexível (metal muito duro): éíyw é“Dtácow 
-TO ÉD VÉOCY Acoó nov Am 7.8. Cf. ádapnávTioc. 
ádápgao Toc, oD./ 

ainda não quebrado , 'indomável' um 
cavalo em uma figueira. de subordinação, Si 
30.8 (II áverwévoç). b. intransponível : s 
ná0n 'sofrimentos' 4M 16.13. 

«dera, ag./ 
estado de não ter motivos para temer: Wi 
12.11, 2M 
11. 30; + geração. obj., 3M 7.12. Cf. déoc, 
á«Sewc: Schmidt 3.530. «dEunvoc, oD./ 
sem o jantar : Da 6.18 TH (xx vjoTNÇ). Cf. 
Bem. Sim, sim. f. 

mulher intimamente relacionada : irmã, 
'irmã', 48:Ayn nov Ge 20.2 (Abraão de Sara), 
sim. Para 
5.21,7.11 < S””; compartilhando ascendência 
comum, religião, etc., 'irmã'; assim referida 
por seu irmão e outros familiares, 24,59, 60; 
etnate .. TÁ “-N vupwv HAsnygévn 'Diga à sua 
irmã: “Amada”! Ho 2.1; como um termo 
cativante, á. gov vÚLYN 'minha querida noiva' 
Ct 4.9; metaf., w. ref. à sabedoria, Pr 7.4. Cf. 
adeipóc. 

ádEApTDÓC, od. m. * 

filho de irmão ou irmã , 'sobrinho': Ct 

1.13+, mas cf. DGE sv «ôeApikac, adv./ 

de maneira condizente com a 

fraternidade : morrer, 4M 13.9. Cf. adeiyóc, 
ádeAponpEnwç. 4dEAPOKTÓDOC, OD./ 
assassinar um irmão ou irmã: s Oupnóç 
'paixão' Wi 10.3. 
ádeAponpEnawç. adv./ * 
de maneira condizente com um irmão : 
morrer, 4M 10.12. Cf. adzipikwc, «dEAPÓC, OU, 
voc. «deAqE. m. 

1. homem intimamente relacionado |, 
irmão masculino , 'irmão': ev ty Koiita 
ÉNTÉPDIOCE TOP -oD aótov 'no ventre ele 
chutou seu irmão com o calcanhar' Ho 12.3; 
Ps 


49.20, 68,9 (II ó vLóc Tov uNTpÓc cov); obká. 


úp Hoauv TWw IockwB; Mãe 1.2. b. relação de 


sangue , homem de parentes : ref. para tio e 
sobrinho, ávOpwror -oi Ge 13.8, 29.12; Para 
1,21; ref. para marido, 7,11 <O ". c. 'aliado', 
ok éuvijocOncav SiaOnknc -wv 'eles não se 
lembravam de um acordo como aliados! Am 
1.9, cf. 1.11; qthor Koí cónpgnayo Kat -ot IM 
14,40; de rei a seu regente, 2M 11.23. d. sing. 
em sentido genérico e de membros de uma 
mesma comunidade religiosa - De 22.1; Top - 
óv cop Iakwp (contra os edomitas) Ob 10; 12; 
einate TO -w vVuwD* AGÓóG Ho 2.1; pi. Mi 5.3; 
I yveítwv Je 29.11; + qíhoc 3M 3,10; II 
onposOvic 2M 12.6. e. companheiro da 
comunidade religiosa : EBpaítov Twv éÉavtoÚú 
“WD TWD viwD Iopanh Ex 2.11; oi -oí vpwop 
naçg ó oíkoc IoponúA Le 10.6; ai. ávOpwrnoc 
áAhAóTtproc De 17.15, sim. 23h20; pi., ao se 
dirigir aos membros da própria comunidade : 
'Amigos!, Pessoal! ' Gên 19.7. 
*2. em expressões  hebraísticas de 
reciprocidade: com ékaotoç (qv): £Linav dz 
ÉKGOTOÇ HpoC TOD -ÓD avtoG 'eles disseram 
uns aos outros! Ge 37.19; éyKatea- AínETE 
ÉKGOTOÇ TOD -ÓD avtoó 'vocês abandonaram 
uns aos outros' Ma 2.10; Hg 2,23, J1 2,8, Zc 
7,9, 10; ÉKaotoç TW mAnocíov Kaí TO -w É 
41,6; com ávOpwroç- ávOpwrnoç Tov 
avtoú oúk Ago 9.19; ávOpwrnoc Tov -ÓD 
aútod Koí ávOpwrnoç Top mAnciov aútoL 
19.2; com ovôdzíiç- ok ctdev ovdEic Tod -óD 
aútod Ex 10.23. b. II ó mAnocíov aútodD, 6 
ÉyyiOTG GÚTOÓ: Ex 32.27; Je 23.35. 
*3. em um discurso formal em discurso 
direto a um(s) estranho(s): ádzAyoí, m60£v 
éoté vuctc; 'Senhores, de onde vocês são?' Gê 
29.4, ávôpec -oí 4M 8.19. 
4. colega de trabalho: tzpsóc á. 'colega 
sacerdote' IE 
À ENE R20R 
Cf. Dip, ddEeApEwC, NANOÍOD, ÉVYLOTA. 
Sobre a acentuação do vocativo, ver Katz 
1956.604; O'Callaghan, «d=ApóTnc, ntoc. f. * 

fraternidade : + qria 1M 12.10 (entre - 
nações); entre indivíduos de uma comunidade 
religiosa, 4M 9.23. adéonotoc, ov.J 
sem mestre: s motorista de carro, Si 
20,32”. Cf. dBeonótnc, ádzwç. adv.J 

sem medo : 3M 2,32. Cf. 
ádeia, «dnÃoc, op. 

desconhecido, incerto: subst.n., 3M 1.17, e 
o de ôniów Sl 50.8 (+ Kpúqroçc); cAníc 2M 
3.34. Cf. Referência: Schmidt 3.435. «ônc, ou; 


-ÓD 


você. á4ôn. m. 
Hades, o submundo como a morada dos 
mortos: KaTtátEeté gov Tó vpaç nEtá AÚNNC 
etc -ov Ge 42,38, 44,29; é£wc «dou Káitw De 
32.22; £tc -ov Am 9.2; £K KotAtaç -op Jo 2.3; 
II 0ávatoc SI 17.6, Jb 33.22; + árnwieia 
'perdição' Pr 15.11; insaciável, 27,20 (+ 
ónwrcia), PSol 4,13. b. personificado: £kK 
XELPÓC -ov pÚconaL.. IOÚ Tó KÉDTPpoD GOD, 
á«ôn; O 13.14 (II Oávartoc); Hb 2,5 (idem); 6a. 
KátwOEv ÉmkpávOn '.. estava amargurado' É 
14,9. Na geração. como em síc adov, ver BDF, 
8 162 (8). 
Cf. Fonte: Jeremias, TDNT' 1.146-9. 
GOLÁKPLTOC, OV.] 

indistintos um do outro: nardetar -o1 'uma 
variedade de ensinamentos' Pr 25.1. 
ádiaAsintwc. adv. 
sem parar, sem parar: orar, 1M 12,11, 2M 
13,12, 3M 6,33; punir, 2M 3,26. Cf. Versão: 
Spicg 1.32-4. «diáAV TOC, OV.] 

incapaz de dissolução: s neprotómgrop 'a 
abertura de uma roupa' Ex 36.31. Cf. diarÓw, 
ADLÁITWTOC, OV.J 

não é passível de enganar , 'infalível': s 
prudência, Wi 
3.15. 

«dLÁCTPOWOoC, OV.] 

inabalável: s nto 'lealdade' 3M 3.3. 
«dBIÁTpENTOC, OV.J* 

não deseja que seu curso de ação seja 
alterado , 'teimoso': S filha, Si 26,10, 26,25% 
42.11. adiágpopoc, ov.J 

sem importância : Si 20.17”. 
«BiEcÉ TAG TOC, OV.J* 

que não resistiria ao exame : S Aópoi Si 

21.18. 

ádikéw: fut. abikiow, inf. áBikociD; aor. 
nbíikKnoa, sujeito. adikiow, ptc. ádiknoac, 
inf. ádiknijoar, passe, ábdiknOnDvar; pf.pass. 
nôtknnar, ptc.act. nôiknKÓc, passe, 
ndiknHgáÉDoc. 

moralmente errado (ta), agir de forma 
errada contra abs. 2K 24.17B (II 
KaGKonotéw); uso de pesos falsos, Sal 61.10; 
ádikjoew uz Gn 21.23; top nAnocíov Le 
19.13; op. zó moréo tiva Ju 11.4; passe., 
adikoúuar £k cov T estou sendo injustiçado 
por você! Ge 16.5; adikoúg£voc Kar 
diaprnaltógevoçc '.. e saqueado' De 28.29; Hb 
1,2. b. + conta. de ação errada: tó cdtKnna, 6 
nbiKnozp Le 6.4, sim. Ez 39,26; + emí tADI: 
ent toiç Bixarwnaoi cov Ba 2.12; *+ Ev - ED 
dic0úkn cov Sl 43.18, Ev TÁ aAndEeia nov 


ta 


2 

88.34, ev Kvpip 2C 26.16; + inf. tó gn 
áúxovoa É 21,3. c. + acc duplo: ndtkncév T1 
TOP nAnotov 'prejudicou o vizinho de uma 
forma ou de outra' Le 6.2, ví nôtknocá os; Je 
44.18, Pr 24.29. d. sin.: núyHáp- topev 
úbonuúcanEv, nôiknocanev SI 105.6, úuáp- 
touev, núosBnocanev, nôikúcan=v Ba 2.12, 
úuáp- gEv, úoc=Búocanev, núôikiocanev Kat 
ánéotnnEv Kai napnAOopnev TÁC ÉDTOAÁC COL 
Da 1xx 9.5 (TH ju., Ô., oujcapnEv Koi ár . 3K 
8,47. A parte injustiçada é geralmente 
humana (exc. Ez 17.21 vl £v égoí), mas veja 
Ba 2.12 e 2E 10.18. 

Cf. abixta, adtienna, cnaptávo, ÁDoném, 
ácE- Bémw, Kataxovôvailw: Schrenk, TDNT 
1.157-60. adíKnHa, atoc. n. 

errado feito, delito: tóá. you Ge 31.36 (II 
auáp tNHo); nEpretÃE KÓpLOC TO -ATÁ GOD 'O 
Senhor removeu os seus erros' Zp 3.15; 
Ilóxa0apota Lv 16.16 . Cf. Versão: Schrenk, 
TDNT 1.161-3. abixia, ac. f. 

agir contra a lei, transgressão, 
iniquidade : ovK ánéy£00£ ánó TOD -OD TWD 
HOTÉPWD VNIWD, ÉTE- KAÍDOTE VÓNIIÁ HOLD KGÍ 
oÚK é quAátagõE Ma 3.7; téxva -açg Ho 10,9; 
Cuyvóçc -ac 'falsas escalas' 12,7; II cípata 'atos 
assassinos' Mi 3.10, Hb 2.12, cf. J1 
3.19, Na 3,1; II ánaptia Ge 50.17, Ho 8.13, 
9.9, Mi 7.19; II ácéB=ia Ho 10.13, Mi 7.18; II 
pátara Zp 3.13; II óágnaptia e ávonta Le 
16.21; II ánpápinua, óánaptia De 19.15; TI 
056c novnpá Jo 3.8; II Kaxta e associado ao 
engano, Ho 7.1; op. áyadá 
14.3, áAnd=ia Ma 2.6, Kptua Zp 3.5, 
dikarocóDr Pr 15.29a, tó Sikarov 2M 10.12; 
ápoarpwv ávontaç Kaí -ac Kar áuaptiaç Ex 
34.7, Nu 14.18; não atribuível a Deus, De 
32.4. b. penalidade por transgressão: Ez 
18.19; 4K 7,9L (B: ávonto). 

Cf. ábdikéw, ádikn a, áôdikoc, áóávonia, 
ágaptia, ácéBeia, din, dikaroc DN: 
Schrenk, TDNT'/1.155 7. 

áBLKOC, op. 

injusto: e uáptuc 'testemunha' Ex 23.1, De 
19.16; Cuyóvá. 'falsas escalas' Am 8,5; AÓyoL - 
ot Is 59,13, xetAn lábios' Pr 4,24; épya 11.18; 
0686c Sal 118.128 (II ábixta 104); Ovnóc 
'raiva' Si 1.22; otvoç IE 4.37; Szoná 'grilhões' 
3M 6,27; substituto. m., II pecadores, Wi 
14.31, II áo=Biúc Jb 16.11; ai. díxaror Pr 
13.23, 17.25; n. injustiça , em ádiKy 
'falsamente' Le 19.12; ov mnoúijortE -ov £V 
Kpíoer 19.15; Zp 3,5; AadEt -a É 
9.17,59.13, npoqntedo -a Je 5.31, II yevõn 


34.1 Se.; ai. áAn0=L1a TE 4.36; + ávopnoc Ef 21.3, 
4. Cf. ádikta, ÁDOHOC, NapÓávOonoCc, DikaTOG: 
Schrenk, TDNT 1.149-52. «DIKWC. adv. 

de maneira injusta: ópóoná. 'juro..' Le 6.3, 
4; ármroAAÓpEDVOD 'perecendo' 3M 6.3. Cf. «Bikoc, 
4BÓKNTOC, ov.] 

inesperado: s póBoç 'medo' Wi 18.17. Cf. 
úrnpoo- Bókntoc. CDÓKLHOC, ov.] 

tendo falhado em um teste, falsificado: s 
ápyÚúpiov é 
1.22, Pr 25.4. Cf. Autor: Lee 1969.239. 
ddoLeoyéw: fut. ádorEoynow; aor. 
ndoAéoynoa, inf. «dorEoynoar. 

1. para conversar: uy) á6ohéoyEi Ev nAnúdEL 
npLoBv tépwv 'Não converse entre uma 
reunião de idosos! Si 7.14; pn rmoAhá 
ádoréoyei 35,9; Kat' euoó 'contra mim' Sl 
68.13 (II yárAo). 

*2. meditar, ponderar (< 'falar consigo 
mesmo"?): abs. Gên 24,63; DVUKTÓG pETÁ TC 
kKapõôtac pgov nõ5o- Aéoyovv Sl 76.7 (II 
ÉOKQAhED TÓ rmnveúná qgov 'meu espírito 
sondou', e digÃoyLoáHun D versus 6); + £D - ED 
toic émuindevpaciv cov 'em suas ações: 
76,13 (II peAetáw), ev Tolc évToraic cou 
118,15 (II Kata- voéw, Táw); Ev Toiç 
dkawnaociv cov 118,23 (II Kataradéw), 
118,48 (II peietóáw vs. 47), II ovvE Tito 
'inculcar' 118,27. 

Cf. áboAcoyta, Biaroyilonar, Biavoéonar, 
KGTO- DoL£oyémw, -Aahémw, -DOÉW, JEXETÁO: 
Schmidt 1.169f.; Muúunnich 1979.346-50; 
Lazarenco. 4DOALOYIa, ac. f. 

luta interior e mental: IK 1.16, SI 54.3. b. 


pensamento resultante de tal: ômyicavtó 


poi -ac Sal 118.85. Cf. áborEoyéw. DÓ WC. 
adv.J 
sem dolo: Wi 7.13. Cf. dóÃoc, ánAwc. 
áBotéw: fut. dbonow./ 
ser tido em baixa estima: s Tó £tdoç ooD .. 
ú Góta cov 'sua aparência .. ' É 52,14. Cf. 
ábotia, étov- devóm. 
«Bota, ac. fJ 
baixa estima , má reputação : Si 3.11 (II 
avinta vs. 10). Cf. atinta, Bóia, abotém, 
úBotoc, 4doEOC, ov.J 
tido em baixa estima: s hum., Si 10,31, IM 
2,8. Cf. ádotia. «dBpavic, éc./ 
não possui a força necessária: s ídolos, 


tatc yepoív Wi 13.19. Cf. abúvatoc, «Bpóc, 
á, ÓD. 


substituto. m. pessoa em posição de 
liderança , 'chefe': tg mórewç 4K 10.6; Is 
34,7, Je 5,5, Jb 29,9; vv 0é0001 -oic 


'prestar respeito a 
CpYwD, NVELOD. 
«SpúÚDO: aor.pass. Yô5púvOnD, ptc. áBpuvOzíc, 
inf. á- ôpuvOnvar, sujeito. «dpuvOo); 
pf.ptc.pass. nôpvyppévoc. 
1.passar. = agir. intr., amadurecer, 
crescer: filho, Jd 13.24B (A avtávonar), 11.2, 
Ex 2.10; cordeiro, 2K 12,3B (L ovvtpéponar); 
plantas, Sal 143.12. 
2.passar. = agir. intr., para se exibir, 
arrogância: 1M 8,14. «4Supaunéw. J* 
ser incapaz de atingir um objetivo: s hum. 
e + dat., “nossa capacidade não está à altura de 
algumas das .. palavras” Si prol. 20. Cf. 
aduvania, Suvoanéw, áduvatéw: Wagner 117-9. 
abvuvagnia, ac. fJ 

incapacidade, desamparo: árodavettar Ev 
-ta 'morrerá desamparado' Am 2.2; pi. 3M 
2.13. Cf. «dó vatoç e áduvatém. 

áSuDatémw: fut. «duvatiow; aor.subj. 
áduvatiow./ 

1. ser impossível: s *coisa, £LLWINLOD TÍDOC 
Zc 8.6; uú ábuvatei napá toó 0£06 púna; 
'Existe alguma coisa impossível para Deus?' 
Gên 18.14; Eáv áSvvatnon árió cov púga 'Se 
algo se tornar muito difícil para você' De 
17.8; + inf., 2K 13.21, ok á«BuvatEl napá col 
oqplew 2C 14.10; + conta. pers. rnav 
pvotúprov ovK áduvatei cs nenhum 
mistério está além de você' Da 4.6 TH; + data. 
pers., áBvvatei col 000éÉv Jb 10.13,42.2. 

2. ser incapaz de lidar com a situação: s 
hum., «buvatijon Ttaic yepoív 'está lutando 
(financeiramente)' Le 25.35; ev aúTOL 'com 
eles (= oponentes)' ou '(muitos) entre eles' É 
8,15 (militarmente); yóvaow áSvvatodow 
Oápcoc rmEeprédOnkacç 'você deu apoio aos 
joelhos em dificuldades' Jb 4.4. Db. = ou 
dóvvagnar 'ser incapaz de fazer': + inf., Wi 12.9, 
13.16. 

Cf. ábúvatoc, ádvvaném, 

ábvvania. CÁDÚDATOC, op. 

1. sem habilidade , fraco: 6á. Aeyéio óTL 

Ioydo evo 'Que os fracos digam “Eu tenho 
força”” J1 3.10; Eu. 
Totc ó6p0cAnorç 'incapaz de ver' Para 2.10, 
5.9 <O nº; + áodeváç Jb 36.15. b 
«desfavorecido financeiramente: II ntwyÓc 
Ep Je 27; defozwuç £Lv áváyvkNn ÓVIWD 
áduvátwv 'súplica dos desamparados em 
apuros' Jb 36.19. c. s inanimado: noite, Hades 
Wi 17.14; Bia 'força' 4M 11.26. 

2. impossível: Pr 30.18; n.sg. imperativos. e 
+ informações. como sujeito, TWD cúD xEipa 


' 34.19 (II évtinoç). Cf. 
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puyew -óD éÉotiD 'é impossível escapar de 
sua mão' Wi 16.15; 2M 4.6. 

Cf. Suvatóc, ábuvatéw, «Spavnc: Spicq 
1.35-8. é5w: fut. Sim, meio. «cogar; aor. Sim, 
sujeito. Sim, impv. Sim. 

cantar, cantar: abs. «carte Kat áparitáoOE 

Kot wyáLate Sal 97.4; é hum. e + conta. 
(música) e dat. pessoal, tYD qpônND TaÚTND TQ 
Op Ex 15.1; TP nyoampnévy ácna É 5,1; Tó 
áocua toúto Nu 21.17; o yahnóc Sl 7.1, 
arveoig 105.12; II yáliow 67,5, II aívéw Je 
20,13; Ilnaílw 37,19; II éfápyw Ju 16.1; II 
vpvéw 1C 16.9. b. cantar de: + acc. do 
assunto , £A£oç Kat Kptorp Sal 100.1. 

Cf. áona, aívéw, peApõéo, maílw, npoava- 
péirio, vpvéo, yálrio, pô. Sim. adv. 

sempre, sempre: Si 22.22f; É 42,14; Eu. 

nácacç tác úuépacç 51.13. b. atributo usado: 
Etc TtobD á. Ypóvov 'para perpetuidade' 3M 
3.29, etc Tobc á. YpóDvoLC 7.23. 
Cf. nÓVTOTE, 
QLODIOC, ÁELPEDNC, ÉC./ 
eterno: subst.m., Si 24.18f. Cf. aruwvioc, 
subs.: Auwers 35f. 4É£DGoc, ov.J 
eterno: colina (0tc) Gn 49,26, Ba 5,7; 
Bovvóç De 33.15 (II ápym); braço (Bpaytwv) 
33,27; Deus, Jb 19.25; rio sempre fluindo 
(notanóc) Wi 11,6; vida (Cwn)) 2M 7,36. Cf. 
QCLWDIOC, HÓDLHOC, prec. áLpyoc, ov.] 
preguiçoso: subst.m., Pr 13.4, 15.19 (:: 
ávôperoc), 
19.15. Cf. okKvNpóc, 
ávôpeioc. Sim, sim. m. 

águia , principalmente em comparação: 
proibido como alimento, Le 
11.13, De 14.12; wosí éní ntTLpúywv -wp Tike 
nas asas de ..' Ex 19.4; wo£t ópunua -oó Faça 
um golpe de ..' De 28.49; wçá. okEnágca1 
DOcOLÁD avtoÚ 'assim como uma águia 
protege seus filhotes' 32.11; de ousadia, Mi 
1.16, cf. Cyr. 624; de um pássaro voando para 
o céu, £ádD HETEwmpLOONC wc á. Ob 4; ansioso 
para consumir sua presa, wç á. Qual é o valor 
da Hb 
1.8. Cf. LSG sv 

áCvnoc, op. 

ázimo: áptovc -ovç rnEpupanévovc Ep 
éhatp 'pão ázimo amassado em óleo' Ex 29.2, 
Le 2.4; substituto. (áptoc entendido), -ovc 
éneyev 'pães ázimos assados! Ge 19.3; 
évkpuqta 'bolo' Ex 12.39; n.pl. 'pães ázimos 
(comidos na festa da páscoa), zoptn) -wp 'a 
festa dos pães ázimos', ou seja, a Páscoa 
23,15, 34,18, IE 1,17; -a«a ent meptdwv 
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éSovtar 'eles comerão.. 
12.8. Cf. Sim, sim. 
*ACwTioTí. adv.J 
na língua de Azoto: Ne 13.24. 
anôia, aç. f] 
situação odiosa e desagradável : Pr 23.29. 
Cf. Sim. onp, áépoc. 
substância gasosa na atmosfera , 'ar': TÓ 
nvsÓ pa diayvbnfcetar wc yaúvoç á. 'o espírito 
será difundido como o ar' Wi 2.3; pi. dá TOD 
aépwv tTpégovtaç innsíc 'cavalos saltando no 
ar' 2M 5.2, okKotTEwWÓD Údwp ED vepéhaic 
aépwv 'água escura em nuvens enevoadas' Ps 1 
7.12. Cf. mveóna, rvon: Schmidt 1.6115-. 
áOavagia, ac. f. 

imortalidade : -ac dévôpov Si 19.19f; Wi 
3.4. Cf. adávatoc, apOapoia, Oávartoc: 
Bultmann, TDNT3.22-5. 

a«dáDATOGC, OD. 

imortal: hum. Si 17h30; ôixarocóvn Wi 
1.15, víKn 'triunfo' 4M 7.3, yuyh 18.23. Cf. 
áOavagcia, «pdaptoc, Onntóc, adégngitoc, ov.J 

ilegal: carne de porco, 2M 7,1, palavras 
proferidas, 10,34; hum., 3M 5,20; subst.n., 
ofertas de culto, 2M 6.5. Cf. áO£onoc, ávognoc, 
napávonoc, Oégic: Oepke, TDNT 1.166. 
áOcoia, ac. fJ 

1. vn de á0ctéw: sentido 2, Je 20.8; sentido 
1, Da 9.7º. 

2. quebra de fé, 'traição': IM 16.17; 2M 
15.10 (I tw ópewp napáBaorc). 

Cf. 

ádEtém. 
á0£onoc, ov.J* 

ilegal. s mpó0£o1iç 'propósito' 3M 5.12. Cf. 
áOépitoc, áOécuwc: Oepke, TDNT 1.167; 
Renéhan 
2.13.Del. 3M 6,26 vl (> 

á0éocnwc). «décuwç. adv.J 

de maneira ilegal: 3M 6.26. áOctéw: fut. 
áOetijow, passe, «OE tnONconar; aor. n0é- 
noa, inf. «de tnioar, sujeito. «detiow, passe, 
á0:- Tn00; pf. n0étnka, ptc. nOztnKwc. 

1. recusar-se a reconhecer a 
reivindicação e obrigação devido a: s filho 
renunciar a (acc.) seus pais, Is 1.2 (:: 
VIDWOOKO VS. 3); 21.14. b. agir de acordo 
contra o sbd (zic 1 va), 'trair a fé e a 
confiança do sbd': + zic T1 Da - wc áBEtel 
VUDN EÍC TOD CUDÁDTO ALT, OÚTWC NOÉTNcEv 
c ené otkoc IoponA Je 3.20; + data. (Deus), 
3K 8,50; *+ ev tumi (pers.) 2C 10.19 (II 3K 
12,19 stc), 4K 1.1, 18.20 (Hebraismo?, mas cf. 
Lampe, sv); vnoKkáTWO£LD yEi- póc Iovda 'na 


com chicórias' Ex 


tentativa de libertar-se do jugo de..' 4K 8.20; 
+ eg ti 1€ 2.7. c. ao lidar com w. sbd (£v 
tw), Ex 21.8, 4K 1.1, La 1.2, Da TH 9.7. d. 
abdômen. cúvodoç ádztovvtTwD 'um bando de 
deserdadores, rejeitadores' Je 9.2; óuvówv Tw 
nAnotov avtoú kKot oó ádetwv SI 14.4; Ju 
14.18; c. um conhecimento. obj., 40tN)- pata 
Je 12.1, 2C 36.14. 

2. rejeitar e tratar como inválido e sem 
sentido : + acc. rei, ToD vpógop Is 24,16; Ez 
22,26; tToúG Aóyovç co Je 15.16, Aoyionoúc 
Aawp .. Kat Boviác áp- yóviwp Sl 32.10 (II 
diaokK=dáCw); 88,35 (II BeBn- 260); árNdELav 
131.11; TWD npoocTayúd ToÓ Baor- Aéwçc Da xx 
3.95, ópxKionóv 'juramento' 1M 6.62, cf. 2€ 
36.13; labuta de outros (móvovc) Wi 5.1; 
passar. É 31,2. b. revogar, anular, 1M 11.36; 
14.44 (II ávvei- net), 45 (II HOApá TL NOtElD 
'agir contra”, dia- otáhoEeig 'termos de um 
acordo' 2M 13.25. c. abdômen. e II ávonéw: É 
21.2. 

3. para refutar a reivindicação de 
supremacia feita por , objetivo. = 'vencer': + 
acc. pessoal, Ju 16.5. 

Cf. ákKvpów, ádzoia, «détnga: Spicg 1.39f.; 
Lee 1969.239. 

áOétnna, atoc. nJ 

um exemplo de recusa em reconhecer a 
reivindicação e obrigação (de Deus) devida a 
Ele : como conhecimento. obg. de ádetémw (qv), 
Je 12.1, 3K 8.50, -pata BôcAvypátwv £OpwD 2C 
36.14. Cf. ádetéw. «OÉTNOTC, EwC. f] 

recusa em reconhecer a autoridade do 

sbhd: + ácépBeia IK 24.12. Del. 
invisível : animais arrojados , Wi 17.19. Cf. 
0:o- péíw, áÓpatoc. «OANTING, od. m. 

atleta : metaf. dos mártires, yevvatoc 
'nobre' 4M 6.10. Cf. Versão: Stauffer, TDNT 
1.167f. áORITOC, à, ov.J 

miserável: s hum., 3M 5.37, npoocdokta ' - 

expectativa' 49. Cf. TpLOÓÁOATOC, HÉA£OC, TÁDLAGC, 
paxáproc: Schmidt 4.436-8; Shipp 45. 
á0Ao0cTÉéw” * 
para entregar o prêmio de um concurso : 
4M 17.12. Cf. Sim. 
Sim, ou. nJ 
prêmio da competição : da competição 
atlética, Wi 4.2; de luta moral, áp=tic 4M 9.8. 
Cf. 40h00Téw. «OhopÓpoc, ov.J 

levando o prêmio : s uúnp, 4M 18,23; 

substituto. 
m., 'vencedor do prêmio', 15,29. 

áOpoíto: fut. «4Opoíow; aor. n9poioa, impv. 
á«Opo1i- co, passe, n9potoOnD, impv.2pl. 


áOpotoOnte. 
reunir : + acc. aÚToÓG EC xElpaç na- 
xatpaç Je 18.20; o tropas, 1M 3.13. b. passar. 
c. entrada. sentido, reunir-se, reunir-se 
para ouvir sbd 
fale, Gn 49.2 (II cvuváyonar vs. 1); ení 
Mwvornp Nu 20.2 (para protestar). Cf. 
á«Oporona, «Opóoc, cuva Opoíilw, cuvÁyo, 
áOporona, atoc. nJ 
grande grupo : de tropas, + eKkKAnota IM 
3.13. Cf. áOpoíilw, eKkAnota, óyÃoc, mANDoc, 
GUDOYO VI. 
á«0pó0c, q, ov.J 
montado : convidados , 3M 5.14. Cf. 
á«Opoitw. «dvnéw: aoor. n9Ó6ynoa, ptc. 
áOvynoac. 
sentir-se desanimado : s Kapõia De 28,65; 
ImóAC - 61 évôziav 'por causa da escassez de 
suprimentos! Is 25,4; hum., ovvEy00Nn Kaí 
nOvunei 'estava chateado e desanimado' 1M 
4.27; Ju 7.22; vnép Ttívoc 2K 6.8. Cf. áOvnia, 
Hapoéw, ároKoakKéw. áOvnia, ac. fJ 
desânimo : Sl 118.53, IK 1.6. Cf. áOvnéo. 
Del. 2M 10.13 vl áOvtoc, ov.J 
não serve para ser oferecido como 
sacrifício : Le 19.7. Cf. Oóuw. 


«0woc, ob. 
1. imune : legalmente, áOwoç arnó TC 
úpác gov .. á. armó tou ópkiongoU nov Gn 


24.41 (II Ka0apóç vs. 8); Éx 21.19, Nm 5.19; 
ÉDODTI Kvupíov Kaí armnó IoponA, livre de 
obrigações impostas aos membros de uma - 
confederação israelita divinamente 
constituída 32.22 (sentido 

2. também implícito, veja II áuaptio=o0L 
ÉDOGDTL Kupíouv vs. 23); + data. rei, ópKqy Jo 
2.17, 19, 20; isento do serviço militar, De 
24.5. b. isento de responsabilidade por 
aquilo que alguém possa fazer ao SBD: anó 
tívoc Jd 15.3 A. 

2. não merece punição , 'inocente': s 
hum., á0wov Kaí dixarov ovK ároKTEDELC Ex 
23.7, xep- otip Sl 23.4 (II Ka0apóc); natátor 
wouxiD atngatoc -ov 'atingir a vida de um 
homem inocente de assassinato' De 27.25 (HI 
aípa ávaítiov 19.10); áró Kvuptov '(seguro) 
do (castigo do) Senhor' 2K 3.28; árió ávontaç 
Jb 10.14; aípa -ov 'sangue de uma pessoa 
inocente' Je 7.6; Deus, Sal 17.26. 

Cf. 40pów, Kadapóc, ÁDaÍTLOC, 
ÁKATÁVDWO TOC, AOwÓW: fut. AOPWIOW, passe, 
«0pwOconar; aor.subj. «Ipwow, passe, 

«0 w0w, impv. «OpwcoD; pf.pass. YApwpnaL. 
deixar impune : abs., «40qgwv ovK AOPpwoEL 
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Kúpiroc 'o Senhor certamente não deixará (o 
culpado) impune' Na 1.3; Ji 3.21 (neg. H 
éKôdikéw); + conta. rei (ofensa), TáÇ adiktac 
cutwv Je 18.23; + conta. pessoal, 26,28; 
Brácpngov  ármó  yewhéwv  avtoé um 
blasfemador de suas declarações' Wi 1.6. b. 
para proteger de agressores (em tribunal?): 
+ acc. pessoal, ÁIÓ TWD KGTGDIWKÓDTWD HE 
Je 15.15; pass., ámó tívoç (en emies) Jd 15.3 
B. 
Cf. Sim. 
GTYELOC, «, ob. 

de cabra: pêlo (O0pí£€) Ex 25.4 (algo valioso); 
sem 0pí£, Nu 31.20. Cf. sim. GLPLAÃÓC, ov. mJ 

trecho de terra à beira de uma extensão 
de água: beira-mar, Jd 5.17 A (B: mapadta). Cf. 
Fonte: Schmidt 3.103-6. GLPLÔLOD, ou. nJ 

Escuro. de ci£, garoto: IK 10.3 (L zpipoç). 
Cf. sim. ALYÚIITIOC, q, op. 

Egípcio: marbtokn -ta 'uma serva egípcia! 
Gn 16.1; ávip -oç 39.1; substituto. oí -o1 
12.12. Cf. Drew Griffiths. 

AÍyVIITOC, ob. f. 

Egito: KatéBn £íc -ov Gn 12.10; év (6An) vn 
-p para .. Aípúnrov Ge 41.19, Ex 6.28, Le 
19.34, Nu 
8.17, De 1.30, Je 39.20+. 

ardéognar: aoor. nôccáunv, passe, n5é00nv, 
ptc. atdEo- Ozíc. 

1. sentir vergonha de: + acc. ánátnD 
'engano' Ju 9.3; + inf., 4M 12.11. 

2. prestar atenção a: + acc. oÚk 
aideo0ctc tó dixarov 'sem consideração pela 
justiça! 2M 4.34, npó- owrov Pr 24.23, cou 
TWD nAtktop 'sua (venerável) idade' 4M .7. 

Cf. atõôwc, atoyúvonor, Katordéona, 
avarônc: Schmidt 3.536-8; Envio 45-7. 
1ôNuwD, ov, gen. ovog.J 

atitude modesta: hum. 2M 15,12, 4M 8,3. 
Cf. atôwç. 

ÁTBLOC, n, ov.] 

eterno: luz, Wi 7,26; vida, 4M 10.15 (I 
CÍGWDIOÇ). Cf. Autor: Sasse, TDNT' 1.168. 
atdotoD, ov. nJ 

pudenda: masculina, Ez 23.20 (II cáp£). Cf. 
cioyvDN, «CYNHocÓDN. LDO, ovG, acc. -w. fJ 

1. senso de modéstia: condizente com 
mulheres jovens, 3M 
1.19. 

2. senso de respeito pelos outros: pelos 
idosos, 3M 
4.6. 

Cf. atôúpwv, avaideia, atoyóDn, Evtpom: 
Trincheira 66-9; Bultmann, TDNT 1.169-71; 
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Picq 1.41 
4. 
c10áAn, ng: fJ 
fuligem: Kapgwatac 'de fornalha' Ex 9.8 
(transformando-se em Kovioptóc ao cair no 
chão, vs. 9), 10. Cf. orrod6c. 
ArdTonia, ac. f. 
Etiópia: Gên 2.13. 
ArOLÓNLOOG, nc. fJ 

Mulher etíope: Sim, sim. Número 12.1. 
AvOtow, onoc. m. 

Etíope: Ez 29.10. 
ciOprov, ov. n. 

o salão principal : tou oixov 'do templo' Ez 
9.3. Cf. Chantraine 1964, esp. 9f.; Husson 2936 
-. «tÓproc, ov.J 

mantido ao ar livre : “(dormir à noite) ao 
ar livre” Jb 2.9c; otijvar -o1 'ficar ..' TE 9.11. 
QlKÍG, ac. f. 

ato de tortura : 2M 7,42; pi. 3M 4.14. Cf. 

otxi- cuóc, Bácavoc, ctpéBAn. 
QGLKÍCOnGL: aor.ptc. clkioágnisvoc, passe, 
otKtoOstc; pf.ptc.pass. nKLognéDvOC. 
torturar : pass., 2M 7.1; c. agir. sentido, 
7,13, 4M 
1.11.Cf. aíxta, Bacavílw, 
Katoakíto. GLKLOHÓC, ov. m. 

v.n. de aíxitw: 2M 8,17; tortura sofrida, 
4M 6,9. Cf. aíxia, aixítw. GLAGH. n. 

= DYIx 'varanda': IK 6.36, Ez 40.9+. 
AtAauÍTIC, ov. m. 

subst.m.pl., Elam : é 11,11+. Del. Je 
36.24,31 vl GA OL POC, od. m./f] 

gato doméstico : Ep Je 21. a(Ha, atoc. n. 

1. sangue : aí. mepuronnc 'da circuncisão 

Ex 4.25; tic diaOnhknc 24,8; púoiç -atoc 
'menstruação ' Le 15.25; na descrição de um 
fenômeno escatológico sobrenatural, at. Kaí 
nHvp Kaí átuida Karnvoó 'sangue e fogo e 
vapor de fumaça' J1 2.30; em que consiste a 
vida, yuynçg Ge 9.4; ref. à sua cor vermelha, 
pEtaotpaqúcetar .. 1 ceANDN EÍc oí. 'a lua 
se transformará em sangue' J1 2.31; de - 
animais para sacrifício, Ex 29.12, Zc 9.7; 
com poder ritualmente purificador, 
Kadapronoó TwDv agaptiwv Ex 30.10; 
associado com assassinato, Gên 4.10, aí. 
Kaí 0ávatoc Ez 28.23; Éleyeel Tó aí. qvTOD 
wc you Zp 1.17; Tóaí. aútod ém' aútóv 
éxyvOnoceta Ho 12.14; ah. dixarov 'sangue 
inocente', ou seja, assassinato de pessoa 
inocente, J1 3.19, Jo 1.14, cf. ah. ôixatov Pr 
6.17; ah. ávaítiov De 19.10; rmatátar 
wouxidD -atoc áOpov 27.25; II goryadíic 


'adúltera' EC 23.45; frequentemente em pi. 
aípata ép' aipao ngíoyovor 'eles misturam 
sangue com sangue' Ho 4.2; atos de 
assassinato, II ádixtar Mi 3.10, Hb 2.12; II 
ácépBeior 2.8, 17; MÓAIC -ÁTWD ÓAN WyEvôNC 
adiktac mAnúpnçg Na 3.1, ávip -átwv 2K 
16.8, Sl 5.7, 25.9; émt Toiç -aot cov TOC 
vEvEDNHÉDOlC ED HÉCP GOD 'sobre seus atos 
de assassinato que ocorreram em seu meio" 
Ez 22.13; da sentença de morte obtida 
injustamente, síc -ata bBikáCovtar eles 
recorrem à lei, exigindo uma sentença de 
morte' Mi 7.2 (cf. Thph PG 1266.1169); tóaí. 
avtoú éxCntertar 'seu assassinato está 
sendo vingado' Gn 42.22; De 17.8; ref. a um 
marido vingando o adultério de sua esposa 
(2), Si 9.9. b. Em uma tradução de uma 
expressão pós-bíblica n7TI nv para denotar a 
existência humana transitória: cápt Kaí 
aípa Si 

17.31 (I yn Kaí orodóc 'pó e cinzas' vs. 32), 
sim. 

14.18, cf. Bem, TDNT 1.172. 

2. líquido vermelho escuro: ah. 
otTapuAnc, fig. 'vinho' e II otvoc Ge 49.11, De 
32.14; Si 39,26; ah. otaquanc Koíi nópwv 
'suco de uvas e amoras' 1M 6.34. 

Cf. atuáo ow, atpoBópoc, cínpoppéw: Behm, 

TDNT 1.172-7. atuácoo: aor.inf. atuátar]". 
causar hemorragia a: + acc. (parte do 
corpo), nA£vpáp Si 42.5 (através de um golpe 

punitivo), atuoBópoc, ov.J 


sanguinário: s hum. +  gyovyônç 
'assassino' AM 

10.17. 
atuoppoém./ 

ter corrimento de sangue: mulher 


menstruada, Le 15.33. Cf. péw. 
atuwôtám: fut. -diáocw; aor. Yjuwdiage./ 
vibrar com uma leve dor: *s dentes ao 
comer uvas verdes e verdes, Je 38.29; 38.30 (II 
voupráco Ez 18.2). Cf. vonprálw. aivEorc, 
Ewç. f.* 
ato de louvar em sentido religioso e vocal: 
Ovotia -coç cwtnptov Le 7.3; HETÁ QwDNC - 
wc Kaí éEonoroyhúoewc Jo 2.10; -cwç aútToL 
(obj. gen.) mAnúpnc ú vá Hb 3,3; ah. Kaí 
áyarrtana É 
35.10, áparAtaorc Kai aí. 51,11; + 
EÓppocóúDn, uEyarerótnc Je 40.9. b. objeto 
de louvor: Eu não sei o que fazer. gov KÚpLOC 
É 12,2. 
Cf. aívéw e £CopoAóynoic. 
QADVETÓC, |, ÓD. 


louvável: frutas (não necessariamente 
ofertas de culto ), 6 KGpIÓC GÚTOÚ áyiOC Kaí 
aí. Tw Kvpíq Le 19.24; nóAic Je 30.14; Deus e 
+ uévaç Sl 47.2, 144.3; zumbir. 2K 14,25, 
deus PSol 3.1. Cf. aívéw e vÚnEparweEtóc. 

aívéw: fut. cívéow; aor. yvEoa, sujeito. 

atvéow, inf. 
aívéocar, impv.2pl atvéícarte, opt. 3pl 
aivécaro av. 

elogiar , exaltar: abs. Je 38.5, 7, so pess., 
oE aivé- coroav oi á«dEApoi cov Ge 49.8, o 
(acc.) Deus, é 
38.18(II zúroyvéo), pwvi uEváAn Jb 38.7 ( s 

anjos), II docálw SI 21.24, II ééonohoyéw Si 
51.12; natureza , Sal 68.35 ; no sentido 
religioso e + acc. rei, alDÉGETE Tó ÓDONG ToÚ 
Kvptov J1 2.26, II sóroyvéow Sl 144.2, II vúpvéw 
Si 51.11, év yopw 'com uma dança' Sl 149.3 (II 
yá AAw); émL TO Dm .. púua .. AÓyoD 55.11; + 
data. dei, Je 20.13 (II dw), Tw 0ºw 4.2 (II 
evAoyÉWw); e + éni ti SI 118.164; + data. rei, tw 
óvóngati cov PSol 5.1. Cf. aivEolc, érawéo, 
aívoc, ÉVEKEwuLÁCO, cvqpnnéio, cvAoVÉO, 
étonohovém, KQ-  TELQNNÉO, Resultado: 
Ledogan 34-6. aíviy|na, atoc. n. 

1. ditado sombrio: uma forma de revelação 
divina, év £1- der Kat oó du -ÁTtwp '.. e não 
através de enigmas' Nu 12.8; geral, AúcElc - 
áTtwp 'respostas para enigmas' Wi 
8.8, év aivíyuaorw rapaBoAwv Si 39.3, év 
napa- Boroic -átwv 47.15, BiavooúpnEvOo - 
ata 'ponderando sobre enigmas' Da i1xx 8.23 
(II npoB Aúuata ib. 

*2. provocação : éon ÉD -QGTL KOL ÉD 
napaBoAn .. De 28.37. Agi 

Cf. Responsável: Kittel, TDNT 1.178. 

GUIAYHGTLOTNC, 06. Mj* 
aquele que fala enigmas : Nu 21.27. Cf. 
CíDIPHG, GÍDOC, OD. M. 

expressão verbal de louvor : Sl 8.3; pônc 
tw Acvtô 'na forma de canto fúnebre ..' 90 
tit.; pnOnoetar aí. Si 15.10; na adoração, ép - 
p Kai áDOongoAoyÚoEL TW Kvpip 2E 3.11, + 
woAnóc Ju 16.1. b. musical: év -owc Kat 
noannsÃéow vúuvOlC 'em .. e todos os tipos de 
hinos' 3M 7.16, vúpvovDTEÇ -op 2C 23.13. 

Cf. aivéw, 

ÉIGIDOC, GIE, VÓC. C. 

cabra : animal de sacrifício, Tpietitovocav 
'de três anos' Ge 15.9 (II dágaic, Kptóc, 
TPVUVOD, nEproTE pá); incluído, juntamente 
com ápúd, em rnpóbarta, 30,32; II nóocyoc, 
npóBatov Le 17.3. Cf. aíiytdiov, airmóALoD, 
almóÃoc, épipoc, Ipópatov, Tpávoc, Yí- 


uapov. 
airmóAtov, ov. Nova Jersey 
rebanho de cabras: Pr 30.31. Cf. atmóÃoc, 
aié. GTIÓÃOC, OL. MJ 
= prec.: Am 7.14. Cf. moípvn, 
QÍNÓALOD. GLpEOTC, EWG. fj 
escolha curso de ação, ouvETéÉL£Eoav 
ádiktav é€ -cwç avtwp Gê 49.5; KATÁ NÓCADL 
-1D avtwp 'de acordo com qualquer escolha 
que eles fizeram' Le 
22.18 (II Katá nóácav opnoroytav avTwD); 
Katá -xp 'de acordo com seu livre arbítrio' 
22.21; é€ -coc avtTwp 'a seu próprio critério' 
1M 8,30. 
Cf. atpetíito, éKhoyn. 
aipetitco: fut. atpetiow; aor. npétioa, meados. 
úpeti- cáunD; pf. Npétika. 
para escolher conforme desejável, 
prefira: + acc. pessoal, aípetict ne ó ávNp nov 
Ge 30.20; Números 14.8; Xavavatovç Os 4.18; 
da eleição divina, Hg 2.24, Ez 20.5; fp 
IzpovoaAún Zc 1.17 (II ércéw), 2.12; aípetio 
av TOÚG ÓD Tpórnov aipetiltei ávOpwrnoç Top 
VIÓD avTOÚ Tov Sovhsvovta acaútwo T os 
escolherá como um homem escolhe seu filho 
servilo' Ma 3.17 (cf. Tht PG 81.1984: 
HPoTILWDTOC); rnapá rmnóvia Ta éOvn 'de 
preferência a todas as (outras) nações! PSol 
9.9; o To npóocwnóv cov '(Eu decidi prestar 
respeito) devido a você! IK 25,35 (L 
évtpénonor); + inf. Ju 11.1, meados. e H 
éxKhévogar Salmos 131.13; + conta. rei, TÁC 
éviorác cov 118.173; *év tim (pers.) [Heb. 
caique] 2C 29.11. Cf. aípéw, aiprorc, atpetóc, 
aipetic, ékhAéyw. atpetíic, tdoc. porra* 
seletor feminino: s Sabedoria, + gen., Wi 
8.4. Cf. aipetíto. 
QLPETLOHÓC, oó. mJ 
adesão a práticas pouco ortodoxas , 
'heresia': 4K 12.17L. Cf. LSG sv GLPETÓC, ú, 
ÓD. 
escolhido como o melhor ou o 
melhor, preferível: + gen., Pr 16.16a, + 
vrnép e acc., 16.16b, + ú Si 20.25; S inf., Su 23º 
(1xx: K«AATOD), 2M 7.14; subst.m., eleitos de 
Deus (2), Si 11.31. Cf. aípetíito, arpéo. 
alpéo: aor.mid. siAápnp, impv.2pl. £Az00, 
sujeito. “AwpaL. 
meio. escolher como seu: + acc., Tov 
9:6D £ihov cúuEpop sívar cov 056 De 26.17; 
KÚpLOCG E£IÃGTÓ CE ocúuEpod vEvécdar aÚTO 
Aaóv mnEproó crov 26.18; Tov OávaTtoD À THD 
Conv 'morte em vez de vida' Je 8.3; Kptow 
éxwneda éavtoic Jb 34,4”; o Kopóv 


'momento para uma ação' PSol 17.21. b. 

como desejável e preferível: + acc. pessoal, IK 

19.1 (impf.; L acyanów); + inf., 2M 11,25 

(pres.; II aípetitw vs. 24), cf. Renéhan 2.15. 

Cf. aípetito, cKxAéÉyo, 4DO-, Mpoarpém. 

Cipw: fut. «po, passe, ápOnconar; aor. Sim, 
impv. Sim, inf. Sim, ptc. ápac, sujeito. Sim, 
opt.3s. ápar, passe, np9np, sujeito. «pdw, impv. 
á«pônti, 3s «ponto, inf. Sim, ptc. apO<ic; pf. 
NPKa, passe, úpuor. 

1. mover algo para cima 
verticalmente, 'pegar, levantar': + acc. 
pessoa. ápaté uz Kat éuBáA=té une eig td 
042a000v 'levanta-me e lança-me ao mar' Jo 
1.12; mãos em oração, Mi 2.1, Sl 27.2, cf. 
Hpoç 0€ .. T)D yuynD nov 24,1, 85,4; ao fazer 
um voto, £iC TOP oúpavóD TD xEtpá nov De 
32.40 (S Deus!), Ez 36,7, ávw tTáC yEipaç IE 
9,47, evavtiov Toú Kvpíov, gesto de 
hostilidade Jb 15,25; olhos para ver, pa Toúçc 
op0aAnoÓc nov Kaí stdov Zc 1.18, ápateE £ig 
TOD OÚpavÓdD Toúc opd0ahnovç vLwOD KG í 
éubréwyarte .. É 51,6, ec vyoc 4K 19,22, exc 
góúbeiav 'reto' Je 3.2; «png TovC opBarpovc 
cov Erm' aútoúc 'ponha os olhos neles' Ez 
23,27; TÓ NpÓóocwrnoD zig TOD oÓpovóp TE 4,58; 
sem sentimento de culpa, npoç tiva 2K 
2.22, na súplica PSol 5.10; tov n65a cov £n' 
éÉpvp Is 58.13 (para definir: II Léarpw Tovc 
n66aç Ge 29.1); uz, do baixo Egito a Canaã, 
47,30; Kepannp 'subir em eminência' Si 
20.11, com autoconfiança É 8.8, um sinal de 
desafio e desafio Jd 8.28, Zc 2.4; onpEtov 
'(içar) uma bandeira! Is 13.2, 33.23, Je 6.1; 
ónia 'armas' 50.10. b. elevar a um nível 
superior , mas não fisicamente: tóD Qwvi: 
IK 24.17, 30.4 (L éroípo). 

2. remover levantando: o toóc 0zoóc 
TOÓÚG ÓAÃO- Tpíovç 'os deuses alienígenas' Gn 
35.2; pescoço, Mi 2.3; jugo, IM 13,41. Db. 
movimento ascendente não implícito: tiva Sl 
151.4. 

3. pegar e carregar: o veptdaç map' 
aútoú rmpoç aúÚtoúc 'porções (de uma 
refeição)' Ge 43.34; Cuyóp 'jugo' La 3.27, éq' 
é“Éavtw 3.28; cadáver, Le 11,40; Ovotaç Sal 
95.8; onuetop 'bandeira' é 11.12. 

4. suportar, suportar : + acc. pess., Jb 
21.3, cf. vil Baotácarts e Jul. e Ol. local do 
anúncio. 

5. carregar, transportar : én * oypwv 'nos 
ombros' Nu 
7.9, É 46,7, 60,4, ení yeipwv Sal 90,12; é 
jumento, Gên 45.23; Ó carga, 44,1; 46,5; nb 


OKNDID (sc. TOÚ Haptupíov) Kaí NÓávIOa TO 
oksÓn aútic Nu 1.50; nv KiBwTÓD TC 
diaOnenç euptov De 31.9; nvp em uma 
lâmpada de barro é 30,14. b. armas do 
superior: Ipoç Tó nordápioD TOD aipovta Ta 
okKevNn aútod Jd 9.544, 6 Cpwv TA ónia 
aútod 1K 17.7 ; provavelmente. próprias 
armas, crpovtEç Ovpróv Kaí Sópv 1C 12.241 
(AB+: Oupropópor Kaí dopato qpópor, 
onmhopópwv aí póvtwv Ovprovç Kat dópata 
2C 14.7), cf. svpépo 2a . 

6. suportar e defender: O parte de uma 
estrutura, altar, Ex 27.7. 

7. tirar : + acc. óvetdoç 'reprovação' Sl 
151.7; tó avónnnga Tic bdovAnç cov 'a 
iniquidade de sua serva! IK 25.28 (= 
'ignorar?), auáp nua 15.25, cf. Jeremias, 
TDNT 1.185f. b. injustamente ou pela força: 
Tó dikarov Toó dikatou 'a justiça dos justos' 
Is 5.23; Kataheisiuunéva qá 'ovos deixados 
(depois que as mães das aves foram mortas)' 
10.14 (II Kata AanBávo), uvúunD tíDvoc 
'aquilo que lembra a existência de sbd' Pr 
1.12; passar., O covyyayía 'aliados' é 
16.4 (II ámó6AAvyv, ó acErBúc 26.10 (II naúq), 
ó dixaroc 57.1 (II áróA Ava), cvóppocóvn Kat 
ÁvaA- EK TWD cuneiwDwD GOD 16.10. 

8. estar vestido como titular de um 
cargo: + acc., épovô IK 2.28. 

9. fazer surgir + acc. 
'hostilidade' 1M 13.17. 

Cf. ávT-, é€-, ÉMGLpw, ÁPOLC, ÁPTOC, ÁVO, 
pépo, cLOOÁDO|AL: fut. --OnOúconar, - 
“0cvOjconar; aor. meio. Yo06unpD, inf. 
ato0é00a01, sujeito. «t0c0N0w, opt. atodotunpD. 

1. compreender mentalmente : II ópáw Is 
33.11; + a óui1 - cláusula, 49,26, 2K 12,19 L 
(B: voéw); + um interr. cl., II ywwockw Jb 
23.5. b. para tomar conhecimento de: + 
gen., Toó Kupíov Wi 11.13. 

2. perceber pelos sentidos o que está 
acontecendo: Ep Je 19,23. 

Cf. yiDwokKO, Voéw, cuvÍNnuHL, ailobnorc, 
0100n tNprod, crcOntikÓc, ávarocOntém. 

aioOnorc, wc. f. 

ato de perceber e discernir: nveópna -'£wç 
como dom divino, Ex 28.3. b. capacidade de 
perceber e discernir : Ep Je 41; ev -=i 'com 
plena consciência (da dor)' Ju 16.17; + 
évvoia Pr 1.4, II coqta 1.7. c. aquilo que se 
percebeu e discerniu: Si 22.19. 

Cf. ypworc, cro0ávonar: Naumann 35, 

Delling, TDNT 1.187f.; Hauspie 2004.119. 
a1oONTNPpLOD, od. nJ 


rei, éy0pav 


órgão dos sentidos: tác Kapõtaç gov Je 
4.19; 4M 2.22. Cf. aro0ávonaL. 

aLcÔNTIKÓC, 1), OV.] 

perceptivo: s Kapõôtia Pr 14.10, 30. Cf. 
a100á vogal. 

aioyiotoç. ==> substitutos. 

GLOYpÓC, Áá, OD; super. CiOYLO TOC. 

1. feio na aparência: s gado, Boéç .. -aí 
tw eider Ge 41.3,19 (:: Karoai tw cider vs. 
2,19 e II movnpaí Kaí —aí vs. 19); oyrç 'olhar 
para fora' 

41.21. 

2. revoltante: s Bácavoç 'tortura' 3M 3.27. 

3. vergonhoso: conduta, 4M 16.17. 

Cf. atoypwc, KakÓc, mHoDNpÓC, cOdLbNC, 
Kadóc: LSG sv atoypwc. adv.J 

de maneira vergonhosa: qeóywpv 'fugindo' 
2M 11.12; tereutwow 'eles morrem' Pr 15.10. 
Cf. a1oyÓDN, CLOYÓDN, NC. f. 

1. sentimento de vergonha: nepipaxeitar 
-np 'ela se envolverá em vergonha' Mi 7.10; 
Kabúyer ce á. Ob 10; éBovisóco -nD TO 
oiky cov 'você vendeu vergonha para sua 
casa' Hb 2.10; + évtpom Ps 
34.26. b. perda de face decorrente da culpa: 
aí. TWD npocwnwp Ba 1.15, sim. Da 9,7; É 
3,9; decorrente de falha, 30.3 (II óveirdoç), de 
má reputação, Si 6.1. c. aquilo do qual 
alguém se sente ou deveria sentir 
vergonha: ámnAAotpiwOncav zig -np eles 
descaradamente se alienaram' Os 9.10; 
eufemisticamente com ref. para pudenda, 
deito éOveol THD -nD cov 'Mostrarei às 
nações suas partes pudendas' Na 3.5 (IH 
átinta), Ez 16.36, matpóc 'sogro' 22.10; É 
20,4 (com uma vírgula antes de THD aroyÓúDND 
pace Zgl); npoqútnç -'ncg 3K 18.19 (profeta 
de Baal). 

Cf. (Kat)aroyúDO, GLOYVDTNDÓC, CÍOYpwc, 
avaí dera, atdotov, adwc, «ocynHocóDn, 
ÉDTpor, óvei 5oc, átiuta: Trincheira 66-9. 
GiOjvDTNDÓC, Áá, OV.] 

tímido , modesto: s hum., Si 35.10, 42.1, 
yop 
26.15. Cf. aro y vn. 

GLOYÚDO: fut.pass. -“YuvONconar; impf. 
núoxvvógnD; aor. úoyuva, passe, noyúvOnD, 
impv. actoyúvônti, ptc. atoyuvOríc, sujeito. 
cioyuvdw, opt.2pl. atoyuv- Orínte, 3pl. 
aioyvuvOLincav; pf.pass. Áoyqvyynar. 

I. agir. transformar em algo vergonhoso: 
+ acc., Yapáv 'uma ocasião alegre' J1 1.12. 

II. passar, sentir-se envergonhado (por 
alguma transgressão, erro): Lv tú Bovanú 


1 

9 
aútov 'de sua decisão ' Os 10.6; émi tw 
HOapoantwpnati aútic 'de sua transgressão' Zc 
9.5; émi totç Aíbioyrp 'sobre os etíopes' é 
20,5, + átinów Je 22,22; op. cvóppaí- vopar É 
65,13; ármó Kavyicewcç 'por causa da 
vanglória ' Je 12.13; II Kataroyóúvw Salmos 
6.11. 

III. meio. sentir vergonha: Gên 2.25; + 
conhecimento. acc. aroyúvND Is 42,17; + 
évtpénonar 41.11, Ez 36.32; árnó tívoc 'em 
virtude do respeito devido a' mEpí Tívoc 'por 
alguma ação' - arnó natpóc Koi uNntpóc nEpí 
nopveíaç Si 41.17; II anó tívoç 'por causa de 
alguma ação! - amnó óÓpágewc yUDOlKÓC 
etaípaç 'por olhar para uma mulher da rua' 
41.20; + conta. pess., “diante de nossos 
antepassados” 4M 9.2; + pt. Wi 13.17. b. 
constrangimento : Jd 3.25. 

2. mostrar respeito por: + acc., npEoBÚTnD 
'uma pessoa idosa' Ba 4.15; mpóocwrnov Pr 
22.26, npóowna dikaciwv 28.21. 

3. sentir-se intimidado por: + conta. 
pessoal, Jb 32.21 (II évtpéronar); cc. 
conotação negativa, + poBéo- por Pr 29.25. 

4. sentir-se tímido e hesitar em fazer: + 
inf., ónoAoyúocar éq * áuapticrç cov 'admitir 
seus pecados' Si 4.26; 2E 8.22 (II évtpéíropar 
TE 8.51). 

Cf. aLoyÓDN, ÉNI-, KGTOLOYÚDO, ÉDTpÉNIO: 
Schmidt 3.538-41; Bultmann, TDNT' 1.189. 
avtéw: fut. authow, meio. aittyconar; aor. 
útnoa, impv. alvtnoop, sujeito. authow, inf. 
aitijoar, meio. YtNncáunD, impv. citnoar, inf. 
aíityoagdar, ptc. cttncágisvoc; passe.ptc. 
aitnOd=tic. 

1. pedir: abs. 6 apywv aítei Mi 7.3; napá 
TÍDOCG + acc., GLTÁOEL YUDÍ NOpá yEÍTODOC .. 
0ksón '.. de um vizinho algumas embarcações" 
« Ex 3.22; I10é1w Salmos 39,7; Aóyov fTncEv 
'pediu para dar uma palavrinha' 4M 5.14; 
uuvá T1 Jb 6.22 (II émbéonar), aíitodoí pe .. 
Kpíow É 58.2. b. meados., + do acc. da coisa 
pedida, tí KÚúpLOC .. attettar napá cov De 
10.12, AítetoO: napá Kvpíov vetóv 'Peça 
chuva ao Senhor' Zc 10.1, ceavtw onuEtov 
napá Kvptov Is 7,11, mó Jo 19,50; Ilátiów 
IE 4.46; + informações. cl., tYD yoygúd C'L: tú 
wyuyn* ! aútov árodavetv 3K 19.4; TIA ELÇ 
ónrwrciav 'ser destruído' Es E 13; + 
conhecimento. acc., atitnga IK 1.17, aitnow 
utav cítoduar napá cov 3K 2.16; tivá T7, Jo 
15.18 (II  napá tívoc Jd 1.14), Jo 14.12, 
Conv úticató cr Sl 20.5. c. meio. pedir 
permissão para sair da presença de: 


2 

0 

útnocáunD napá toó Baoihéwc 'Despedi-me 
do rei' Ne 13.6. *d. meio. pedir o favor de 
poder fazer algo: + ptc., Szópevoc cov Od 
12.13. 

2. para emprestar: + acc. e napá tívoc, Ex 
22.14. 

Cf. aítnua, armor, dSéonar épwutáo: 
Schmidt 
1.193f.; Stahlin, TDNT 

1.190-2 aítnna, atoc. n. 

aquilo que se pede: Sl 105.15, tic Kapõtac 
gov 36.4, yuync PSol 6.6; + áCiwpna Es 5,7, 7,2; 
conhecimento. obg. de aítéw IK 1.17. Cf. 
GÁTÉW. GLUTNOTC, EWG. f. 

ato de pedir: como conhecimento. obj., Jd 
8,24 A (B: cítnno), 3K 2,16. b. aquilo que se 
pede: Jb 6.8. 

Cf. aitéow, aítnna, 

dénoic. avtia, ac. f. 

1. culpa punível: peilwv e aítia nov Ge 
4.13. 

2. acusação : Baorhikn 'por um rei' Jb 
18.14; £v -q póvov 'acusado de homicídio' Pr 
28.17. b. motivo da acusação: 1M 9.10. 

3. aquilo que causa algo: IE 2.19, 4M 
1.16. 

Cf. aiTiáonar, aíTIOC. 

GLTLÁONAL: fut. autiáconaL./ 

colocar a culpa na porta de: + acc., Tov 
0:óv Pr 
19.3,tov Karpóp 'a atual (situação 

econômica)' Si 29.5; 4M 2.19. Cf. avtia, 
Évkadéow, Katnyopéw: Schmidt 1.150-4. 
GÍTIOC, q, ov. 

responsável por um delito ou algo que não 
deveria ter acontecido: + tToó inf., “a queda de 
uma tirania ” 4M 1.11; para um ato punível, 
Su 53º (xx évoyoc); + geração. de crime, 
cnwAsiaç '(tentativa) de destruição' Bel 42, 
tc óAnc Kakxtaç 2M 4.47, 4Opwv aráTwD 
'morte inocente' Es 7.23 L (o' pétoyoc 
'participante'), b. assumindo a 
responsabilidade por: + gen., TWD WyoywD 
'pela (segurança das) vidas' IK 22.22. 

Cf. avtia, 

ÉVOYOC, 
GUPpVidLOC, ov.J 

inesperado, imprevisto: sth indesejável, 
apagta 'ataque de afasia' 2M 14.17, tapayn 
“ruptura ' 3M 3.24; póBoç e + arnpoocdóKnTtoc 
Wi 
17.15. Cf. cipridiwc, étatponc, 
arnpocdóKntoc: Spicq 1.4952-. 

alpridiwc. adv.J 


inesperadamente: 2M 5,5, 14,22. Cf. 


arprvídioc, ápro. CLYUALWOTa, ac. f. 


1. estado de ser cativo , 'cativeiro': mopsó- 
covtar oi BaorAsicç avTtic £v -q 'seus reis irão 
como cativos! Am 1.15; nop=vOworw ED -q npo 
HPocWNOoL TOD EYOpwD GUTWD '.. à frente de 
seus inimigos' 9.4; é£teAsÓÚcETaL Tó YuioL TC 
nóAEwç Ev -q 'metade da cidade partirá em 
cativeiro' Zc 14.2; ámroôwcoVTAL ALTOÓC ETC - 
av 'eles os venderão em cativeiro' J1 3.8; ta 
EK TIC -ag 'as coisas do cativeiro' Zc 6.10. 

2. colectivamente, cativos, pessoas que 
residem num país estrangeiro como 
consequência de uma guerra perdida: ev W 
ÉMOTpépew uE THD -aD ToÚ Aaoó gov 
'quando eu trouxer de volta os cativos do meu 
povo' Os 6.11; também + emotpégo Am 9.14, 
J1 3.1, Zp 3.20; + áro- otpégo 2.7 - em todos 
esses lugares o substantivo é possivelmente 
abstrato, ou seja, sentido 1. no sentido de 
virar o cativeiro '; como um conhecimento. 
obj. aiyualwtevcal avtoúc -cv Am 1.6; 
OUVÉKÂELCOD -GD TOÚ IoAwywD Ec ND 
Tôovypaíav 'eles confinaram os cativos de 
Salomão na Iduméia' Am 1.9; numeroso como 
areia, cuvátEi wc áppnov -cv Hb 1,9; aplicado 
a cavalos de cavalaria, tnnwv cov Am 4.10; II 
anoikta Je 37.18; sim. naporxtaç IE 5.7. Para 
cativos solteiros, aruáAwTtoc é usado, b. 
local de cativeiro: exoghOE eg td -av Ez 
3.11; 

3.15, 24/11. 

3. col. prisioneiros de guerra 
KaTtEnpovógevoap £é avtwp -av Nu 21.1; II 
ockÓAa, rnpovognú 31.12; pos. incluindo não 
combatentes, é 20.4. 

Cf. ayuarwTtevo, ciyuarwTic e 
CUYNÁNWTOC, CLUYHALWTEÓO: fut. 
aryjuolwteow, passe, -Ojconar; aor. 
ixucAwTEvoa, inf. crypalwTtevoar, sujeito. - 
TEÓ- 00, ptc. -TEÚCAC, passe, AyuarwTte60nND; 
pf.pass.3sg AyuoclwTtEvtar, ptc.pass. 
yHoAwTEdvNÉDVOC. 

tomar como prisioneiro (de guerra), levar 
cativo : + acc. pessoa. Gên 14.14; nóvTa Ta 
CWNATA ALVTWD KOL NÓÁCAD TND árnooKEUND 
QGUTWD KOL TÁCG YUDOÍKOÇ avtwp 'todos os 
seus escravos e todos os seus pequenos e os 
pequenos e' 34.29; Súvagip avtoó Ob 11; + 
conta. rei, «rookKevnv ' medidor de bagagem' 
1C 5.21; + uma moeda. obj., crjuarwoiav 
tov ZaAwgwv Am 1.6; + um ponto de ênfase, 
aryna- AWTEvONÉDN -tTevOnNoETtaL 5.5; 
úxuoAwTEÓONcaD arró cod 'eles foram tirados 


de vocês como cativos' Mi 1.16. 

Cf. aryuarwTtito e aryuarwoia , 
aryualwtilo: fut.pass. 
arypoAwtioOnconar; aor. YypolwTioa, ptc. - 
TÍCaC, passe, -t100£íc, inf. -TiO- OnDaL; pf. 
NXHOAWTIKO. 

Sin. c. auyualwTtedw (qv): Aaóc Evpíaçg Am 
1.5 (vl -tevOncetar). Db. metaf.: “sua beleza - 
cativou sua alma” Ju 16.9 (II ápnáCtw), cf. 
CUDApÁCO. 

Cf. 

CUjuaAwTteÓo. 
CUYUaAWTIC, 
tõoc. f] 

pessoa mantida em confinamento e 
incapaz de escapar , 'cativa': ámúyavec TÁC 
Ovyatépac nov wc -tõaçg levou minhas filhas 
embora como cativas' Ge 31.26; ED TO AÓKKQ 
'na masmorra' Ex 12.29 (improvavelmente uma 
mulher prisioneira). Cf. amypolwotia, 
CIYVÁNWTOC, ALYNHÁAWTOC, óv. 

1. capturado : s animal, -ov vévntar Ex 

22.10. 

2. subst., pessoa a ser transferida para 
um país estrangeiro como consequência de 
uma guerra perdida: sim. áy0nortoar anó 
tNc yng avtoó Am 7.11, 17; cg petorksotav 
nopsó- cetar at. Na 3.10. 

Cf. 

aryualwoia, 
QGUWD, QDoc. m. 

1. muito longo período de tempo pela 
frente : adv. acc., Tov -va Cyocovtar Zc 1.5; 
HÓVTG TOD -Da 'para sempre' Para 
6.18 <O "; Baorhsvúwv Top -va Kaí En! -va 
Koí éti Ex 15.18; £iç Top -va 'para sempre' 
Gn 3.22, De 13.16; Ji 3.20 (II Lig yEvEác 
yEDEWD), Is 57.16 (II Sá navtóc), Sl 48.10 (II 
EIÇ TÉÃOC); ELÇ TOD -DO TOÓ -OC 9,6, ELG TOÓC - 
vaç 47,15, EIC TOÓC -DAC TOD -DWD 83,5, To 
14,15 <O F, 4M 18,24; eg nÁVIACG TOÓC -DAÇC 
To 13.4; EG ToD -DO ELG TÁC yEDEÁC aVTWD E 
40.13; £1g ToD -pa Kat enéxerva 'para sempre 
e até além' Mi 4.5, .. Kar éti Para 13.18 <8”, 
PSol 9.11; £içg ToD -va ypóvov 'por muito 
tempo' Ex 
14.13, É 13,20 (II ô1á noAAwv yEvEwD), 34,10; 
ED TO -vi 'o tempo todo, sempre' Wi 4.2; éwc 
TOÓ -DOÇ 
Gên 13.15; éwc -'0C Kat “wc TOÓ -'DOCG TWD - 
“wp Da 7.19; éwç -voçg Ma 1.4; du cryvwp Si 
17.8” [. bw neg., £iç Top -'va 'nunca, jamais' 
Si 12.10. c. atribuir. gen.: OcnéAtov -“Doc 
'fundação eterna! Si 
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1 
1.15, LuyppoocópndD -voc 2.9; óvoga -'voc 
'reputação duradoura! 15,6, diaOnen -'oc 


17,12, veveaí -wv 24,33; áDÁNAaDVOIC -'DOC 
30.17 (ref. à morte), Kotunoiç -'voç 'sono 
eterno' 46.19, vExpoí -'voc La 3.6, Sl 142.3; 
oixoç -'voç 'sepultura' Ec 12.5. 

2. passado remoto : Ka0wc ai nnépar 
TOÓ -'Dog Am 
9.11, Mi 7.14, cf. De 32.7 (II yevzoí yevewp); 
Mãe 
3.4 (II Koí Ko0wc ta éin ta égnrpoo0LD); 
KaTá TÁC nuépaç toú -'voç Si 50.23; £€ 
úLEpoD -voc Mi 5.2, £é -'voc TE 2.19; npo 
(toó) -'voçc 'há muito tempo' Sl 73.12, Si 24.9, 
To 6.18; npo TwD -wp Sal 54.20; árm' -'voc 
Tong atrás (a partir de agora)' Je 2.20; oi 
vívavtEc oi an -vocThe gigantes dos velhos 
tempos' Ge 6.4, Aaóc -'vog Ez 26.20; ógioLoc 
aÚTO ov VÉpovED ÁIIÓ ToÚ -'vog 'isso não 
acontecia há muito tempo' J1 2.2, para uma 
expressão semelhante, cp. Joh 9,32 e 3º (cr) 
centavo, papiro, P.OxyAl (1974) 3065 
discutido em ND 4,58. b. todo o passado : Sl 
89.8. 

3. combinando 1 e 2: mpo Toó -'DOL Kaí £IC 
top -'va Si 42.21; ánó TOÚ DUD KGÍ éÉwçc E1C 
top - va Mi 
4.7, £€ - voc Kai éwc -'voc Je 7.7, áI -“voc 
Kat éwçc -'DOG 25.5. Pera. pertence aqui oó £í 
Ó Kúproç ó 056c TWD -DwD Si 36.22. 

Cf. crwvroc, yevsá: Shipp 49f.; Sasse, 

TDNT 1.199-201. GQUWDIOC, op. 

1. durando por muito tempo, eterno : ec 
vEDEÁÇ -“ouçg 'para as gerações eternas' Gn 
9.12; é BiaOnkn 
9.16, Nu 25,13, É 24,5, 2K 23,5; npóctaypa 
'prescrição ' Je 5.22; 0zó6c ai. Ge 21,33 e Is 
40,28 (um título de Kúproc), sem 0:6c Ba 
4,10, 24; é Kátoyoc 'verificação eterna' Jo 2.7, 
mopeta Hb 3.6 Db, eouppocónn Is 35.10, 
ávarAtana 51.11; tóroc Para 3,6 (para os 
mortos); 6A£0poç 'perdição' 4M 10.15 (II 
átõioo), nvp 'fogo (de punição)' 12.12 (II nvkK 
vóc 'frequente'), mÓúAN 'portão' Sl 23.7. 

2. tendo existido há muito tempo, há 
muito tempo , 'antigo': s ópoc Mi 2,9, Bovvóçc 
Hb 3,6 al éyviobn úurpov -wv 'ele se 
lembrou dos velhos tempos' Is 63,11, émm Sl 
76,6 (II ápyatoc). 

Cf. cw, áeí, GELpEDC, GÉDGOC, ÁLDLOC, BE 
Baíwc, ápyatoc, naratóc, vÉOC, GKApLatoc, 
Bpay vc, «Ka dapota, ac. f. 

1. religiosa ou moralmente impuro : w. 

ref. para pudendas femininas, TD -'avD avTtTÁc 
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2 
Ho 2.10. 

2. estado cerimonialmente impuro : Le 
7.10; decorrente da menstruação, 18.19, Ez 
22.10; de árvores frutíferas, Le 19.23; de 
animais, 20h25. 

3. imoralidade, depravação moral ou 
religiosa : Mi 2.10; yvyúc Pr 6.16; escritura 
caracterizada por tal, e em pi. Na 3.6 (HI 
BõôcAvynóo), Ez 39.24 (II avopn nata). 

Cf. axáOaptoc, 

pHókpvyga. akKádaptoc, 
OD. 

Sim. Ka0apóc (qv), impuro : em sentido 
ritual, cerimonial, áyntTa1 NavTÓóc npáyiatoc 
-'ov 'toca qualquer coisa impura' Le 5.2; ent 
wyvyn ávOpo- mov 'por conta de um cadáver 
humano' Nu 9.6; substituto. e II BéBnioc, Le 
10.10, + ár£pítuntoc é 52,1; a comida, Os 
8.13; yr), ou seja, fora de Israel, b. no sentido 
religioso e moral: s Tó nvEÓNG Tó á. Zc 13.2; - 
“a xetAn lábios impuros' é 6,5; hum., 35,8. 

Cf. áxa0apota, BéBnioc, 

Ka0apóc, ÁKQGLPOC, ov.J 
inoportuno : s yÓdoç 'história' Si 20.19, 
ôSunynoiç 22.6. Cf. Katpóc, áKaipwc, «wpoc, 
EÚKGLPOC, KGÍPLOGC, ÁKOLpwc. adv.J 
de maneira inoportuna : Si 
ÁKGLPOC, EÓKGÍ- pwÇç. 
QGKGAKTO, ac. f. 
inocência moral : S1 7.9 (II ôikaroc Dn), 
Tc Kap diác 77.72. Cf. ákKakKoc. ÁKGKOGC, OD. 

1. impecável: s hum., moralmente Sl 24.21 
(+ z60nc), Jb 2.3 (+ aAnOwóc, ápEpntoc, 
0zo0=Bic), 8.20 (:: ác=Bnc), II ypnotóc Pr 
2.21; substituto. m. hum., II o temente a 
Deus, opp. o PSol sem lei 12.4. 

2. simplório, ingênuo s alegremente 
ignorante, cordeiro sacrificial, Je 11.19, vovc 
'mente' Wi 4.12 (II Ka A6c); subst.m. hum., Pr 
1.4 (querendo em rnavovpyia astúcia"); 
Ilánatdevtoc 8.5 ; op. HODOÚpyoÇ 
'inteligente, astuto' 14,15 (crédulo), 21,11. Cf. 
PR de anúncio BA 
1.4 e Lampe, sv áKGKia, ÁKOKOÇ. 

Cf. áxKakxta: Trincheira 206-8; Picg 1.53-5. 

ÁKÓAVIITOC, ov.J 

descoberto : rosto , Para 2,9 45 !; cabeça, 
Ep Je 30 (enlutados). Cf. ákKataxáAvitOoc, 
KGAÚITO, ÁKG- AÚNTWC. 

ÁKGAÚNTOC. adv.J 

revelado : 3M 4.6. 

Sim, você. m] Também escrito ákKyáv.* 
cardo : 4K 
14,9. «kaDOa, 


35.4. Cf. 


ac. f. 
planta espinhosa ou espinhosa : crescendo 
em terras estéreis e desoladas, -'01 £v TOÍÇ 
cknDúNncoW avtwv Ho 9.6, sim. -c1 Koí 
tptBoho Ge 3.18 (maldição dos agricultores) e 
oTapuAND .. -'aç Is 5.2; xépcoç Kat á. 'terra 
árida e ..' 7,24, sim. 7,23, 25; Figo. de 
experiência dolorosa, Sal 31.4. Cf. áKávOvoc, 
tpíBohoc: Shipp 108f. AÁKÓÁDOTDOC, 1, ov.J 
tendo espinhos : s €vhop é 34,13. CF. 
áxKavda. AKÁPÕLOGC, ov.] 
falta de bom senso e discrição : + uwpóc 
Je 5.21; Pr 10.13, 17.16; Si 6.20 (II áraí- 
dEvtToc). Cf. ávOLDC, ÁPpwD, UWpÓc, Kapõia: 
LSGsv 
ÁKGPLALOC, ov.] 
durando apenas um curto período: s 2M 
6,25 (+ HikpóÇ). Cf. ciwvioc, Bpayúc, 
GKOPIILO, ag. fJ 
retorno nulo sobre os esforços investidos: 
metaf., Pr 9.12c. Cf. áKaprioc, ÁKGPIIOC, ov.)J 
não produzindo frutos: s év y) ávvbpqy 
Kat —qp Je 2.6 (II épnyoc); nóvoc 'trabalho duro' 
Wi 15.4, tiônvia 'nur sing' 4M 16.7 (II 
pátaroç). Cf. Eu Kapróc, áKapria. 
ÁKATÁPYDWOTOC, ov.J* 
livre de ofensa punível, 'inocente': s hum. 
2M 4,47. Cf. Kataypipwokw, «Owoc: Spicg 1.59. 
ÁKATAKÓÁAVIITOC, ov.] * 
descoberto: cabeça, Le 13.45. Cf. 
KOGTAKGAÓITO E GKÁNVITOC, ÁKATÁAUTOC, 
ov.)J 
sem fim: s Bácavoç 'tortura' 4M 10.11. Cf. 
Versão: Biichsel, TDNT'4.338f. 
ÁKATANÁYNTOC, ov.J 
invencível: lança, Wi 5.19. Cf. avíkKntoc, 
ÁKOATÁINOTOC, ov.) * 
não deve ser engolido: comida, Jb 20.18. 
ÁKATAOKEÚGO TOC, ov.] 
não construído corretamente: E você não 
sabe o que fazer. 'a terra era invisível e 
incompleta' Gên 1.2, cf. Schmitt 150f. Cf. 
KATACKEVÁCO, AKATÉPYGO TOC, 
ÁKATAC TAC TO, ag. f] 
instabilidade, perturbação: mohépov Si 
26.27£; Pr 26.28, Para 4.13 « !. 
ÁKATAO TATÉMW: aor. jkatáotnoa” 
tornar-se inseguro ou instável: s road, 
Para 1.15 O !. ÁKATÁOTATOC, ov.) 
inquieto e mentalmente em desordem: 
hum. e + tTansivóc 'abatido, deprimido' É 
54,11. ÁKATÁOYETOC, ov.] 
incontrolável: hum. raiva, Jb 31.11, ntoú 
'medo' 3M 6.17. Cf. Katéyo, 


ÁKATÉPYOOTOC, ov.J 
ainda não totalmente formado: w. ref. ao 
embrião, Sl 138.16. Cf. áKataoKsÚao Toc. 
ÁKGQUO TOC, ov.] 
não é passível de sair: s nvp Jb 20.26. Cf. 
oBévvun. QAKÉPOLOGC, ov.J 
não adulterado, genuíno: boa vontade, Es 
E 6. Cf. ámhovc, Kepávvugi: Trincheira 205f. 
aknõia, ag. f. 
1. cansaço, tédio: nvevpa -tac É 61,3. 
2. indiferença: Aóyor -taç Si 29.5. 
Cf. áenôióáw: Norte. 
ÁKNÔLÁMW: aoor. nKndiaca, sujeito. 
«enôtáow, inf. «kKn- BLácanr.* 
estar mentalmente cansado: s hum., év 
toútorc 'sobre esses assuntos' Da 7.15 1xx, Sl 
101.1, Kapõia 60.3, nvzóna Ba 3.1 e + en' éné 
S1 142.4 (II Tapáo conar). Cf. axnõia, 
GKNALÔWTOC, ov.] * 
impecável: espelho, Wi 7,26; metaf., vida, 
4.9. Del. Pr 25.18 vl (> axibwtóc), 
GKLÔWTÓC, 1, ov. *J 
apontou: espada e flecha, Pv 25.18. Cf. Sim. 
ÁKIDÁKNC, ou. mJ 
espada curta e reta (LSG): Ju 13.6, 16.9. 
Cf. uáyorpa, pouqata, ÁKÍDNTOC, ov.J 
imóveis, firmemente fixados: s varais de 
sustentação da arca do testemunho, Éx 25.14; 
um falcão, LoTmKED .. á. 'permanece .. estável" 
Jb 39.26; -o1ç zôncav nédarc 'amarrado com 
algemas imóveis' 3M 6.19. Cf. K1-vém. 
Sim, sim. f] 
1. objeto pontiagudo: usado como arma 
mortal, 2K 18.14L. 
2. olhar penetrante: oy00Apwv Jb 16.10, 
cf. LSG SV 
Cf. axiôwTÓc. 
ÓKAETNC, Éc./ 
prejudicial à reputação de alguém: s 
tarocuiwpta ' estado miserável! 3M 4.12. Cf. 
ÓKAEWC, KA£OC, EÓkA ENC. SIM. adv.J 
ignominiosamente: 3M 6,34. Cf. Versão: 
Renehan 2.16 sv versão. C(KANpÉQw./ 
ser infeliz: hum., 2M 14,8. 
ÁKANTOC, ov.] 
não convidado: s hum., Es 4.11. Cf. 
KANTÓC, AKALDNC, ÉC” 
recusando-se a ceder à pressão para 
dobrar ou mudar de rumo , 'inabalável, 
inabalável": s Aoytonóc ' vontade racional! 4M 
6.7; hum., 17.3. aKHáCw” 
ter um anseio juvenil: npoç cvvovolacnóv 
'após relação sexual' 4M 2.3. Cf. axu, 
GKNatLoc, a, ov.J 
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típico do auge da vida: + s nAixía 'idade' 
3M 4.8. akgri, úc. f] 

1. Ponto mais alto: Eu. nAwktaç 'o auge de 
sua masculinidade' Si 26.19f, KáAhovc aÚTIC 
'de sua beleza' Es D 5; ypóvoc '-Ncg 'o período 
do (meu) primo' 4M 18.9. b. o outro 
extremo: a ponta de uma espada, 2M 
12.22. C. excesso de algo indesejável: 
EAAnvionoó 'de helenização' 2M 4.13; Ovpnoú 
'raiva (excessiva)' Es D 7. 

2. momento crítico: 2M 1,7. 

Cf. akuálwo, akpaíoc, áKpoc, 
napakr páCw: Shipp 5 If. 

GKUQWD, ovOoç. mJ 
bigorna: Jb 41.16, Si 
38.28. GKON, nc. f. 

1. aquilo que é ouvido: 'mensagem', á. 
pataía 'boato infundado' Ex 23.1; -D 
úkovoa napá Kvptov Ob 1; 'relatório,' À á. 
gov oÓK évDakovU- cOncetar 'nada se ouvirá de 
você' Na 1.12; 'fama', £iícaknkoa TD -1D COL 
Hb 3.2; 'rumor', év TN] - 1 Tc 0Aipewc avTOD 
'através de um boato sobre seu sofrimento' Os 
7.12; Eu. eipúpnc É 52,7, á. movnpá Je 30.12, 
Sl 111.7; tema de conversa, Ez 16,56; vtiwv 
'com orelhas! Si 43.24. b. aquilo que é 
anunciado publicamente, proclamado: tic 
émíotevE TÁ - fuWD; É 53,2. C. você. n. de 
áKoúw: cogn. dat. áKoN) ákKovonc Ex 15.26, 
De 28.1, sim. 11.13; -ú £stcakovconar Ex 
22.23, sim. De 15,5; II (ém)a- KpócorcIK 
15.22. 

2. ouvido: órgão dos sentidos, 2M 15,39. 

Cf. «KoOÓW, ÁKpÓGOTC, ÁyyEAta, púun, 

ÁKOÍUNTOC, ov.] 
passível de se tornar inativo: s péyyoç 'luz 
(da sabedoria )' Wi 7.10. ÁKOLDWDI] TOC, ov.J 
não tendo nada em comum , 'único' ou 
incapaz de ser comunicado: s óvoga 'nome' 
Wi 14.21. Cf Koivóc, «AKOAGOTA, aç. f] 
recalcitrância: na0wp 'das paixões' 4M 
13.7. Cf. «KÓLGO TOC. ÁKÓLAO TOC, ov.] 
incorrigível: s hum., Pr 19.29, 21.11; vinho, 
20,1 (II vBprotikóc). Cf. KoráCo, áKoLagia. 
á«kKohov0éw: fut. áKorovONow; aor.impv. 
áxKoAoó- Ono, inf. - AovOncar; pf.ptc. 
NkKoAovÔNkaC. 

1. seguir os passos de 'seguir': + dat. 
pessoal, Números 22.20; ta nkKohAovOnkóTa 
gor 'as provisões que trouxe comigo' Ju 12.2; 
*ón(tow tiDÓG Ho 
2.7, É 45,14. Db. metaf., obedecer: + dat. 
pessoal, 0w Si 23.28f; + data. rei, vógoiç 2M 
8.36. 


ÉDN ALE, 


2. para vir depois no tempo: Si prol. 2. 

Cf. ém-”, KQT-", Hap-”, cuDakohov0ém, 
áKoA06- Owc, É“ronar, cuvéronar, nEidw, 
neidapyéow, via Kovw: Schmidt 3.237-40; 
Kittel, TDNT 1.211-3. «ko AovOta, ac. fJ 

aquilo que resulta de algo mais: na0wv 
'das paixões' 4M 1.21. «KÓAoOVOOC, ov.] 

1. subsequentes KOGLPÓG 'o curso 

subsequente dos eventos' 2M 4.17. 
2. correspondente: 
similares ' TE 8.14. 
«K0A0o0OwC, adv. 
em conformidade com: + data, IE 5.48, 
7.6; + geração, 2M 6,23. 
ÁKODÁW: aoor. jkóvnoa; pf.ptc.pass. 
nkoDnHnéDOoc. 

afiar : o Béhoç 'seta' Sl 44.6, Evpóp 'ra zor' 
51.4, wc ponpqpaiav TÁC YAWOCAC av TWD 63.4, 
cf. 139,4; uáyarpa Pr 5.4. Cf. étakovámw, 
oEvDo, CÁKODTÍCW./ 

fazer com que um míssil se mova no ar 
com alta velocidade: abs., IK 20.20, 37; + 
conta. rei, BéAn 'setas' 20,36L; + data. (míssil), 
oyitn 'com um dardo' 20,36; év “oxiloaç” ib. 
Cf. AKODTIO TC, KATOAKODTÍCO, ÁKODTLOTIC, 
ou. mJ 

substantivo ator de áKovTiCw: glosado 
como tocótnc 'arqueiro' IK 31.3, então II 1C 
10.3. Cf. áKovTito. ÁKONLÁTWC./ 

a título de refresco ou inabalavelmente: 
Wi 16.20. Cf. Kónioc, ÁKOOHOÇ, ov.] 

inapropriado: incidente, Pr 25.26. Cf. 
ÁKÓCUWC. ÁKÓCUIWC. adv.J 

de forma desordenada: 
ÁKOCHOC, TETO- PHÉDOC. 
Acesso: aor.ptc. ákovorag0=íc./ * 

pecar inadvertidamente: nepí tc yuyhc 
TC áKoUL- craodEionç Kaí «naptovonç 
áxKovotwç Nu 15.28. Cf. áKovOÍwWC, ÁKWD. 
GKOLOLOC, ov.] 

cometido inadvertidamente e não de 
propósito: ato culposo, áuaptia Nu 15.25; 
subst.n., ib., Ec 10.5 (II novnprá). Cf. Autor: 
Dorival 1996.538f. ÁKOLO TC. adv. 

inadvertidamente e não de propósito: 
á«unápn 'deveria pecar..' Le 4.2, 27, 5.15, Nu 
15.27; 6 rmatátac wuvyúbd á. 'aquele que 
cometeu homicídio culposo, ou seja, não 
homicídio premeditado' 35.11 (:: povevtiç vs. 
17), sim. De 19.4, Jo 20.3. Cf. éxovotwc, 
áKOovVOLÁCOnAL, ÁKODOTOC: BA 4.169f. 
ÁKOLO TIC, ou. mJ 

ouvinte: TÚG yAwoonNçc, s Deus Wi 1.6. Cf. 
Sim, sim. ÁKOLVO TÓC, 1, óv. 


« KGÍ TOÚTOIÇ -'a '.. e 


2M 9.1. Cf. 


ouvido, audível: s pwvr Ex 28.31, De 4.36; 
EDVTO AN úb úuiv moújorL avtóp 30.13, 
cwtnpia É 
52.7, éA£oç Sl 142.8; impers., -'ÓD ÉvÉDVETO EIC 
top oítkov dapaw 'A família do Ph. ficou 
sabendo disso' Ge 45,2, ótav -'ÓD véDntTaL 
AWÓNTO É 23,5; + motéw 
62.11, Je 38.7, IH AaAéw SI 105.2, HH 

yDopilto 142.8, II qwtito Jd 13.23 A (B: 
ákKovTiCw). Cf. Sim. ÁKOLTICO: fut. ÁKOU TIO; 
aor. nKoÚTIOG, impv. «K0Ó- TiGOD, mid.2pl. 
áKovTioagõE. 

dar a conhecer oralmente: + acc. rei, 
Kptorw Sl 75.9; e ent tiva, Je 30.2; + conta. 
pessoal, Ct 8.13; + acc dupla, Jd 13.23 B (:: 
d=tkDogr, A: ÁKOLOTÓD HOlÉQ), pE 
ávaritaoip SI 50.10, ge THD PwvD God CL 
2.14; + conta. pessoa. e gen. rei, aÚTÓD TC 
PwvNg avToó Si 45.5. Cf. Sim. 

akovw: fut. axovcow (Is 6.9), «Koúconar, ptc. 
ÁKOD- CÓN£DOC, passe, ákovoONconar; aor. 
úkovoa, sujeito. «akobow, impv. «KOVOOD, ptcC. 
úKovOaC, inf. áKoU- car opt.3s áKovOaL, 
pass, nkoÓo0nD, impv.3s ákKov- cONTo, 
subj.3s áKovo0Y, inf. áKovoOnDar; pf. Sim, 
ptc. «KNnkowc, pass.3s NkovoTtar; por favor. 
ÁKNKÓEU. 

1. da percepção sensorial: ouvir, + acc. 
tó óvona Iacxwp 'o nome de J. (mencionado)' 
Ge 29.13; TWD ÁáyyEAtaD coDd 'as notícias sobre 
você! Na 3.19; qwvip Ge 3.8, aprovado. É 
15,4; púgata 27,34, 31,1; + geração. rei 
pnuátov 24,52; TÁC Kpavyic cvtTwD Ex 3.7; 
pwvNg nov Jo 2.3; TÁC qwvc Kvpíov Hg 
1,12; + geração. pessoal, úkovOG GUTWD 
AEyÓDTWD .. Ge 37.17; nmEpí COL AEVÓDTWD .. 
41,15; iva áKobON Ó AGÓóc AáhovVTÓC nov Ey 
19.9; + óTi- ÉD TO ÁKOLOAL QGLUTÓD ÓTL VÁyWCA 
TD PovD nov 'ao me ouvir levantar a voz' 
Ge 39.15. b. para ouvir o som de: pass., o 
instrumentos do construtor, 3K 6.7. c. para 
aprender: ou uy ákovo0N Ta épya couv 'não 
se ouvirá falar de suas ações' Na 2.14; 
úkK0000n Tadta síc Ta wTa Kvpíov É 5,9; 
óverdionoóc MwaB 'aprender (ouvir ) as 
calúnias de Moabe' Zp 2.8, tYD vBpw MwaR 
Is 16.6, ta Kaká 'as calamidades' Jb 2.11; + 
ói (notícia): Gên 14.14, Zc 8.23; + conta. e 
inf., 2M 11,24; + conta. e ptc., 3M 4.12. d. 
passar, para ser ouvido: uú á«Ko600n EK ToÚ 
oTógatoç vw 'não deve ser mencionado por 
você' Ex 23.13; ó voz, Jd 18.25. e. II Baéro: É 
6,9. 

2. atentamente, com intenção, para ouvir: 


abs., Ge 27.5 (folha, por um gen.abs.), Nu 
23.18 (II évutito), ' AvayyridatE Kaí 
áKovoNTto 'Anuncie .. e seja ouvido' Je 4.5; + 
acc., o Aópop 'acatar o conselho do sbd ' Ju 
7.9, Aóyop Kvptov Ho 4.1; Tov AÓVOD TOÚTOD 


Am 3.1, 4.1; wyarnóv opyádwoD Gov oÚK 
áKoúcogol 5.23; TáCc évtoAác Kuvpíov De 
11.27, 28; taútaHo 5.1; Versão Mi 1.2; 


pwviD cov Mi 6.1; TD Kpíow ToÓ Kvptou 
6.2; TOÚG AÓVOLG TOÚTODE ÉK OCTÓNATOC TOLD 
nHpoqpnTWD Zc 8.9; ÉáD áKODONTE .. 000E £íc 
TND Koapõiav vpwv Ma 2.2; + sic - ic Ta 
evóúnvia Je 36.8; tí TIDOC (pers.) Jo 1.17; + 
ÉIÍ TAVA - émL TO Kpígati avtwv 4K 17.40B. 
b. com aprovação e simpatia: + gen. rei, 
pwvç aúTic Gn 21.12; ToÓ ÉDunDvíov ToÚTOL 
37,6; TAC pwviç Kvptov Hg 1,12; TÁC qpwvNc 
tNc yupaikóç Gê 3.17; II évwtilonor 4.23; 
úkovozDP MwvoC TC PpwVNc TOU vauBpoó, 
Kat émoinoev 60a cúTO ctnev Ey 18.24; 19,5; 
TWD AÓVWD TOÓ Npoqynitou De 13.3; ToÓ VÓgiOUL 
aútod Is 42,24, II vúnakovw 2M 7,30; + 
geração. pessoal, ákovcov úpwv Gn 23.6; 
27,8, 28,7; + conhecimento. dat. ákKon 
ÁKOÚONC TC qpwvNCc ToÓ Kvptov Ey 15.26; 
23.22. c. + hóyop e II qwpvNc: akovETE TC 
POWDVNC NHOL .. GAKOÚETE TOÚC AÓyovG pod É 
18,23, sim. 32.9. d. ai. ánei- 0éw Ef 3.27. e. 
passar., «ÉKovo0non 'você terá uma audiência" 
Si 36.5. 

3. consentir 
aútod Ge 
37.27. 

4. ouvir e compreender: iva mn 
ÁKOÚOWOLD ÉKGOTOC TÚD QWDVND TOLD NANCÍOD 
'para que não se entendam' Ge 11.7; ákovEL 
Iwvonqp* 6 váp cpunvevThc ává péícov avTwD 
úb 'Joseph un compreendido, pois havia um 
intérprete entre eles' 

42.23, veja também 11,7, 4K 18,26 II é 36,11; 
+ geração. rei, qwvng De 28.49; Je 5.15. Veja 
Aes., baile. 448. 


úkovoav ol adeApoí 


5. ouvir-se ser chamado: rmpobóunç 
'traidor' 2M 
10.13.b. ouvir falar de si mesmo em 


público: »aAwç 'bem falado-de' 2M 14.37. 

Sobre a sintaxe (gen. ou acc.), veja Helbing, 

Kasus. 150ss.; BDF, 8 173, 416.1; Hauspie 
2005. 

Cf. akon), AKOVOTÓC, GAKOVO TC, ÁDT-, EÍO—, 
év-, ÉMI-, VÚNGKOÓW, PLANKOLA, ÉDWTITONAL, 
áxKpoáonor, Nome: Schmidt 1.2737 e. áKpa, 
ac. f. 

cidadela construída sobre uma rocha 


2 
5 
íngreme pendendo sobre uma cidade (LSJ): De 
3.11; Aovíô 'de D.' É 22,9; metaf., mente, 4M 
7,5. Cf. 4KpÓNOALC, ppoúprov. áKpaoia, ac. fJ 
falta de autocontrole: pi., manifestações 
de tal, II auaprtia PSol 4.3. Cf. áKpatic, 
évekpáteira. 1M 6.26 vl áKpatic, éc./ 
não tendo comando sobre: 
yvAwoon Pr 27.20a. 
ÁKPaTOGC, OD./ 
não misturado, limpo: s oívoç Sl 7.49, Je 
32.1, 3M 5.2, PSol 8.14. Cf. Kepávvoui. 
: aor.pass. úxpiBáoOnD, impv.mid. ákxpíBa- 
oat./ * 
1. para provar que é preciso: passe, e O 
hum., npoqútnc 'como um profeta' Si 46.15. 
2. para descrever com precisão: nepí 
tívoç 'sobre..' 2K 
1.19. 
Cf. axpiBric, écaspiBáco: Caird 1968.456. 
áxpíiBaona, atoç. nJ 
instrução precisa: divino, + npóctayna, 
Kpí Ha, evtoMn 3K 2.3. Cf. áepiBáco. 
áKpiBao|nóc, ov. m./* 
investigação precisa: Kapõtaçc Jd 5.154 (B: 
éte- tTaonóç). Cf. Caird 1968.456f.; Walters 
205f.; LSG SV 
axpíBeia, ac. f. 
precisão: év -a Si 16.25 (II ev otaOua), 
Cuyoó Kat otaduiwv 'de balanças e pesos' 
42.4. b. informações precisas : Da 7.16. Cf. 
cxpiBic. 
aKpiBnc, éc. 
preciso: s napowta Si 18.29, mavovpyia 
19.24, émoúyn 35.3, uaptopíia 34.24 (II 
ILOTÓC vs. 23), ópana Da 2.45 1xx, AÓvo c 6,12 
1xx. Cf. ákKpiBÁCO, áKpíBacna, ákpiBac|nóc, 
axpíBeia, cxpiBwoc, GAKPpiBOWC. adv.J 
com precisão , com precisão: “tz tTáo wo 
'examinar' De 19.18; cixácar 'inferir' Wi 19.18; 
éCNTovvÁ. nEpí ToÓ Onpíov 'investigado .. sobre 
o animal' Da 7.19. Cf. axpiBrc, ÁKpíc, tõoç. f. 
gafanhoto: sg. usado coletivamente, 
destrutivo de colheitas, De 28.38; tá 
KATÓÁAOLIA TC KÁUINÇC KaTéÉ paye vn á. 'os 
gafanhotos comeram o que sobrou das 
lagartas' J1 1.4; Eu não. Kaí ó Bpobyoc Kaí ú 
épvcíBn Koí ú Kápmm 2,25; Eu. émBepnevia 
énmt ppayunóv 'gafanhotos que pousaram em 
uma cerca viva' Na 3.17; átuícç anó “-tôwv Ho 
13.3 (vsv átuíc); praga como castigo divino, 
énrá yo “-tda NoAAM D éni NÁDIA TÁ Ópiá COL 
Ex 10.4; símbolo de pequenez, Nu 13.34; pi. 
na figura de um enxame de agressores, Je 
28.14, wc “-tôwv nANDoc 28,27; sing. 


*+ dat. 
1 
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6 
coletivamente, n0AÓÇ .. wc á. 2.20 de julho , á. 
etc mnAn0oc Jd 6.5. Cf. áttérEBoc, ATTákKnNC, 
Bpodbyoc, óprnáxync, Kápmm. ÁKPÍTWC. adv.J 
injustamente: “você está nos destruindo..” 
1M2.37; 15h33. (KPÓGUO, atoç. nJ 
entretenimento com música e histórias: 
Si 35.4. Cf. áxKpoáogia. 
ÁKPpoÓáonal: fut. «Kpoáconar; aor.impv. 
ÁKpÓGOaL. 
ouvir com atenção: + acc. rei, tá návia Wi 
1.10 (s oóc), ômynow 'discurso' Si 6.35; + 
conhecimento. obj., «kpóaoi n0AAN v Is 21.7. 
Cf. axpoatic, akxpóaua, áKpócoic, akovw, 
ctcaxovw, | Inpocéyo: Schmidt | 1.277-79. 
ÁKPÓGOLC, Ewc. f. 

escuta atenta: Tívov Tayúc év “-£L cou 
'Seja rápido em ..' Si 5.11, cf. Tayúc zíc Tó 
áúxovoar Tg 1.19; como conhecimento. obj., 
áKpóacear '-iD noAAúDp É 21,7. b. sinal de 
resposta ao sinal vocal: 3K 18,26, 4K 4,31. 

Cf. akon, «Kpoáopar, 

ÉIGKpÓóGOTC. ÁKPOATNC, ov. mJ 
ouvinte atento: ref to adivinho (2), cuvEtóc 
É 3,3; oóc “-ov 'o ouvido de ..' Si 3.29; prol. II. 
Cf. áKpoáopnar, axovo tc, CKPOBVOTÍA, aç.* 
prepúcio: para ser circuncidado, 
neprryn0dioszodE hd cápea tTNÁC '-ac 'você 
terá a carne do seu prepúcio extirpada ao 
redor' Gên 17.11; TWD '-av ToÓ vioÓ aÓÚTIG Ex 
4.25. b. metaf.: nepréico0: WD “-av TC 
Kapõiaç vpwv 'Remover ..' Je 4.4. 
Cf. Responsável: Schmidt, TDNT 1,225T; 
Tosato 1982; BDF $ 120.4. 
GKPOYWDLOLOGC, ov.J* 
situado no ângulo extremo : AtOop .. '-ov 
'pedra de canto (fundação)' É 28,16. 
«KpóSpva, wpv. n.pl. 

“frutos cultivados nos galhos superiores 
das árvores , esp. frutos de casca dura” 
(LSJ): Para 1,7 <g"; Ct 4.13. Cf. Kapióç. 

ÁKPÓINOALC, wc. f. 
cidadela : de Jerusalém, 2M 4.12. 
Cf. áKpa, LKPOC, q, ob. 

situado na extremidade mais distante: s 
Ozuérioc ovpavod 'a base do céu' É 13,5. b. 
substituto. n., extremidade mais distante , 
extremidade : de um pilar de pedra (onAn), 
Ge 28.18; de uma equipe (páB5oc) 47,31; tóá. 
Tou íiuatiOU avTod 'a saia de sua roupa' Hg 
242bis; ákKpov yeipóc .. á. modÓc 'polegar .. 
dedão do pé' Ex 29.20, Jd 1.6 (pi.); Toó 
ovpavod De 4.32; am' “-ov TOÓ OLpaDOL ÉWG "- 
ov TOU oúpavod 30,4; am' '-00 TC PNG éwc "- 
ou TC yng De 13.7, 28.64, Je 12.12; Cm “-ou 


pEteypov 'na extremidade superior (das 
oliveiras)' É 17,6; pi. am! “-wv opíwp 
Atyúntov é“wç '-wv 'de uma extremidade do 
território do Egito à outra' Ge 47.21; “wc '-wp 
tc ync 'até os confins da terra' Mi 5.5, ék 
TWD TECCÁPWD “-WD TOÚ OÚpavod 'dos quatro 
extremos ..' Je 25.16. c. verticalmente: de uma 
montanha , Ex 34.2; émn' ákKpwD TWD ópéwp Is 
2.2, TWD TElyÉwD 'das paredes' Pr 1.21; am' -- 
ov To ópovc Toó vynÃod É 28,4. d. usado 
pred.: éÉv -Q TO ocKfNTPY 'com a ponta do 
bastão' IK 14.43 (L tToÓ oKúnTpov). 
Cf. ákKpwTtúpiod, «kun: Schmidt 3.86f. 
ÁKPÓTONOC, ov.] 

tendo face vertical e íngreme: s nétpa 
'rocha' De 8.15, Wi 11.4, Sl 135.16, Si 40.15; 
ópoç Jb 40.20, Aíidoc laje (de pedra)' 3K 6.7; 
subst., Sl 113.8 (f. e II nétpa e II Wi 11.4), Si 
48.17, Jb 28.9fb afiado nas bordas: s pedra, Jo 
5.2; faca de pedra, 5.3. ÁKpPOpÚAGE, axoc. 
myj 
guarda da cidadela: 4M 3.13. Cf. qúraE. 
CKPOTNpLÓÁCO./ 

cortar mãos e pés de: modo de tortura, + 
acc. pessoal, 2M 7,4, 4M 10,20. 
ÁKPWTNPLOD, ov. n] 

extremidades j extremidade mais 
distante: do corpo, mãos e pés, dedos das 
mãos e dos pés, e subst.n.pl. , de animal 
sacrificial, Le 4.11; anó TwD NÓLEWwD “-wWD 
aútod 'das suas cidades exteriores' Ez 25.9; c. 
ref. ao extremo norte, Jb 37,9; subst.n.sg., á. 
nétpaç IK 14.4. Cf. fonte: Schmidt 3.88. 

Sim, sim. f] 
raio: do sol, Si 43,4, Wi 2,4, 
16,27. ÁKÚNATOC, ov.J 

não afetado por problemas , 'calmo': s 
Btoç 'vida' Es B 2 o' (L atápaxoç). Cf. 
ATÁPAoC. 

ÁKUPOC, ov.] 

sem consequências: s Bovhú Pr 1.25, 
Aóvoç 5.7. ÁKVPpÓO: aoor. NKúpwoa, inf. 
áKULpwWGaL, sujeito. ÁKLPO- OQ. 

1.repelir, espancar um agressor: 
metaph., + acc. ototpov 'impulso (carnal)' 
4M 2.3, “naOúuata” 'paixões' 2.18; pass., O 
émOvutar 'desejos' 2.1. 

2. negar a validade de, 
menosprezar: o diretivas (II napaBaívw) 
IE 6.31; + acc., BovAnp Es 1,12 L, npóctayua 
1,16 LI; émpvotac 'projeta' 4M 17.2 (II 
Katarów), b. tratar como sem valor e - 
sem sentido: + acc., 66£av 'reputação (de 
alguém)' 4M 5.18. 


Cf. «detém, ÉEovdevómw, kvpów. Sim. => 
áKáD. (KWAUTOC, ov.J 
ter total liberdade de ação: s espírito 
de Sabedoria , Wi 7.22. Cf. ewAÓo, ÁKQWD. 
adv.J] 
contra a própria vontade: transgredir, 
Jb 14.17; fazer um favor, 4M 11.12. Cf. 
áxovorátonar, éKwv. ALÁBASTPOC, ov. mJ 
vaso: 4K 21.13B (L nvEíov). araloveia, 
ac. f. 
superestimação arrogante e 
pretensiosa de si mesmo: Wi 
5.8 (II vnepnyoavio), 2M 9,8; + Kevodocta, 
pEva- Aovyia 4M 2.15, + Kevodotia 8.19. Cf. 
ánalo- vevonar, vavpíana, Kónroc: Schmidt 
4.209f. ataCovevonal” 
falar com áxratoveia (qu): éÉvúmov Baor- 
Aéwc 'na frente de um rei' Pr 25.6. b. 
reivindicar com áxratoveia sbd ou sth 
para ser: + double acc., natépa 0cóv Wi 2.16. 
Cf. áRaloveta, áralw, HEvarÚDO. 
áLaCWD, óvoc. m./fJ 
pessoa inclinada à atitude de 
ánraCloveta (qu): ávmp á. Hb 2,5; vioí -óvwv 
leões jovens (?)' Jb 28.8 (II Aéwv), + a údádnc 


'obstinado', Opacúc 'ousado' Pr 21.24. Cf. 
ánaloveia, pEyvaróvo, vnEpúqa- voc: 
Trincheira 98105 - ; Delling, TDNT 1.226f.; 
Picq 

1. 63-5. 


ÁLÁLAPUO, atoc. nJ 
= á«AahayHóc, qv: criado por tropas 
extáticas, II Kpavyn IK 4,6 L; Figo. de 
arrogância, PSol 17.6, alterado de áAAáyuatoc. 
Cf. Kpavyi, ÁLADAPHÓC, ov. m. 
barulho alto: ouvido em um local de 
desastre, Je 20.16 (II Kpavyi); feito pelo 
abate de gado, 32,22; grito de alegria, Sl 26.6; 
de louvor, 32,3; de celebração pública , + 
xapá 'alegria' 3M 4.1; grito de guerra, Jo 
6.20. Cf. áLarálo, Kpavyi, pwDn. 
áLaráCw: fut. ArarÁEW; aor. )Aárata, impv. 
árá- Aatop, sujeito. árarátw. 
gritar: por tristeza, Je 4.8 (+ Kórtopar), II 
Kpálw 29.2, 30.3; de alegria e + dat. pessoal, 
TO 
0: SI 80.2 (II áyarAtáonar), 97.4 (também 
II dw, yárAw), éÉv puvl ávariácewc 'com 
um som de alegria' 46.2, év yaxpnoic 4.2, ení 
vuva EC 27.30 (II Kpálw); pwvl uEváAn Ju 
14.9, áhocioyuwo que vóda) Jo 6.20. Cf. 
ádadaynóc, dáráhayua, epálwo, ohoAÚCo, 
ÁLAÃOC, ov.J 


incapaz de falar : s x£ían 'lábios' Sal 


30.19; 
37.14,cf. «. ávOpwrnorc cxtá 'uma sombra, 
muda para os homens' (S uma pessoa falecida) 
ND 4.149. Cf. Aaréw, Kwpóc, ápagia. Sim. 
=> áAg. ÁLÁO TWP, opoc. m. 
1. espírito vingador ou divindade : 
4M 11.253. 
2. aquele cujas ações merecem 
vingança: 2M 7,9; Eu. Túpavvoç 4M 9.24. 
ÁNpÉm: fut. áAyiow; aor. nAynoa./ 
sofrer dor aguda : s zumbir. e + conta. 
(parte sofredora), tnvP Koihtav gov 'minha 
barriga' Je 4.19, nv KEepadnv nov 4K 4.19L, 
tpaúna ferida! Jb 16.6; nTwxÓc Kat áAywD 
Sal 68,30; zumbir. corpo, Jb 14.22 (II 
nev0éw); mental € hum., ent cot 'acima de 
você' 2K 1,26; pássaros, tn otpoyú 'do 
carinho' AM 
14.17.Cf. áAynõwp, nevOéw, cuvaryém, 
wbivo: Schmidt 2.605. ÁAYNDOD, óvoc. f. 
dor aguda : oxinpá 'forte' 2M 6,30; Sal 
37.18; + o6ÓDn 2M 9,9; corporalmente, 
cwopátwv 4M 3.18. Cf. áAyéw, áAyN Ha, odÓDN, 
móvoc: Schmidt 2.603f. ÁAYNHG, atoc. n. 
= áAyndop, qv: Sal 38.3; mental, Ec 2.23 (+ 
Ou nÓÇ). CF. AAyNdwD. AA YNPÓC, á, ov.J* 
causando dor, 'doloroso, dolorido': S 
nAnyú 'um golpe (sustentado)' Je 10.19, 37.12; 
ec -ov 'terminando em dores' 37.13. Sim, 
sim. nJ 
pesar: La 1.12; Twv TpavpatTiwp 'das 
feridas' Sal 68.27; Eu. Kapõôtac Kat mévOoç Si 
26.6, Katá Kap diáv éveoTtóc 'alojado em seu 
coração' 2M 3.17. Cf. AÓm, ob5ÓDn, névOoc: 
Schmidt 2.597, 601f. Sim, sim. m. Também 
áATEÓG (uma forma mais antiga). 
pescador: operando no Nilo, é 19,8; év 
mhotoiç áAiéwp 'em barcos de pescadores' Jb 
40.31. b. emissário enviado para reunir 
correligionários dispersos, Je 
16.16 ( Ilônpevtic), cf. mnovjow únáç 
ávOpo- nwv Mt 4.19. 
Cf. Sim. 
ÁXELUNA, atoc. nJ 
aquilo que é usado para unção , 
'“unguente': é“ímiov á. xpíoewç áyiov Ex 30.31; 
conhecimento. obj., á. oóx úAzuyáunv T não 
apliquei unguento' Da TH 
10.3 (1xx ércrov); fig., é. cóppocóvnc É 61,3. CF. sim. 
aretpow: fut. Sim, meio. áA£Liyonar; aor. 
nALuya, sujeito. Sim, meio. nA=zwyágno, inf. 
áEtyago0dar; pf.ptc.pass. Não. 
espalhar substância pegajosa e fluida sobre 
a superfície de 'ungir': o ownyAn 'estela, pilar' 


-ELC 
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Ge 31.13, toíyoc 'parede' Ez 13.10; pessoa, Êx 
40.13; sbd in canalizado como sacerdote, Nu 
3.3; metaf., passar óleo no dendê de SBD 
para cair nas boas graças dele, Ez 22.28. 
b. médio, abs., 2K 12,20 (L yptw); o próprio 
corpo com éAocropv (acc.) 'azeite' Mi 6.15, Da 
10.3 (rH ÓA£siuno) (sem significado 
cerimonial); év é“Aaiw Es 2.12 o'. 
Cf. ALNaíDO, Ypiw, ÁXEIUNA, chop, 
étadeipo. ÁXEKTOC, OV.] 
impossível expressar 
tristeza, 3M 4.2. Cf. Sim. 
ÁLEKTPLQWD, ÓDOC. MJ 
galo: cantando (kpálw) ao amanhecer, 3M 
5.23. Cf. Nome: Shipp 55f. aAéKTWp, opoç. mJ 
sinônimo de prec.: Pr 30.31. Cf. 
áLekKTpvwD: Bain 122. 
Não, ou. n. 
farinha de trigo: Ho 8,7, Is 47,2; Eu. 
KptOivop 'farinha de cevada' Nu 5.15 (oferta de 
culto). Cf. cítoc, áréw. Exemplo: aor.impv. 
áAEGOD./ 

moer: + acc. material duro para comida, 
árevpov 'farinha de trigo' é 47,2. Cf. 
áxEvpov, «AN0w, KATO Aéw. 

ainda, ag. f. 

1. veracidade, sinceridade (de caráter, 
pensamento ou conduta): s homem, II £h£oç 
Ho 4.1; Ilzipúvn Zc 8.19 ; ógnó0n pEtá -ac 
“jurar ..' Je 4.2, mopsóz0o0a1 év -zta 3K 2.4, + 
év níotei 4K 20.3L, + dikarocóvr) To 14.7 (B 
1; 0 pp. nopveta 'luxúria carnal' Para 8.7; 7.20 
(II é2£oc); um atributo de Deus, Ge; 
24.27,32,10, Zc 8,8 (+ dikxarooópn), IE 4,40; 
vóngoc -açg Ma 2.6. 


IXX 


verbalmente: 


2. fidelidade: NOLÁGELC ém' éué 
éÉhengoocóvpnD Kaí -av Ge 47.29, -av 
éroinoaç Ne 9.33, épyá- Conpar év -q 


'trabalhar obedientemente' Si 7.20; + Kpíoic. 
3. verdade (opp. mentira): Aaxcite -av 
Zc 8.16, cf. Ps 
14.2(:: doródw vs. 3), HÁ avtiheye th -q Si 
4,25; ém' -aç 'baseado na verdade' De 22.20; 
OÚK ÉOTID ÉD TO cTógati aúTwD á. SI 5.10, 
Aóyov -açg 118.43, pújgata -ac Ju 10.13; Pr 
8.7. 
4. de acordo com a realidade: ém 


—QC 
orda ót oúTwc éotiv Jb 9.2, ém' -aç 
úpúigwcav 'é um fato conhecido que eles 
demoliram' É 37.17 II 4K 19.17L (B+ II -q); 


Katá -av .. 0£ioc 'verdadeiramente divino' 
4M 5.18; nenoi0ÓóTec éni tov 0z6D .. TÁ —q 
'confiante .. na verdade' É 10,20; taic -a1c 
'de fato' Es E 10, 2M 3.9, 'na verdade' 7.6; 


pr0o06c -ac 'verdadeira recompensa' Pr 11.18. 

5. um meio de revelar ou chegar à 
decisão correta (2): carregado pelo sumo 
sacerdote em sua bolsa oracular - combinado 
com ôAwoIc - ápyrepeóc évõe- ôuvpévoç TND 
ônAworw Kai TND -cv 'o sumo sacerdote 
vestindo TE 5.40; Ex 28.26, Le 8.8; ônÃoL Kat 
á. De 33.8. 

Cf. aAn0Nc, aAnOivÓc, yevdóc: Schmidt 
4.290-2; Bultmann, TDNT'/ 1.238-44; Picq 1.66- 
86. «aAndców: fut. arndsvca; aor.impv. 
á«AN0£LvcoD./ 

1. para falar a verdade : abs. Pr 21.3, 
et aAnOdsvcte nú o Gê 42.16; rmávia 
áAnj0Evoop 'Diga toda a verdade' 

20.16. Cf. ND 4.145. 

2. declarar como verdadeiro : + acc., 
Bovanp Is 44,26 (II iotnyv). 

3. para provar a verdade: 
wyEevdobc TI aAndscer; Si 
31.4. 

Cf. aan0nc, 

ysvdonpa, AANONG, éc. 

1. estando de acordo com o 
verdadeiro estado das coisas: -fc 
ÉOTOL TÓ púua Tó napá to 0206 Gê 41.32; 
-Nc capuç 6 Aóyoç De 13.14; tdbwpnEv sí o 
Aóyol aútoU —E1c 'vamos ver se suas palavras 
são verdadeiras' Wi 2.17; (tó) -Éc 'a verdade" 
4M 5.10, Jb 42.7. 

2. corretamente chamado |, 
espúrio: s Deus, Wi 12.27. 

3.no hábito de falar a verdade , 
'honesto': ávmúp á. Ne 7.2. b. sincero: e 
desejo, Wi 6.17. 

4. indicativo de integridade de 
caráter: s escritura, Jb 5.12; 17h10; deus, + 
Ypnotóc 'gentilmente' Wi 15.1 (ou: 3a). 

Cf. aAndEia, arnBivóc, aAndwc, arndeów, 

wevdc, ayevdnc: LSG sv AANOLDÓC, ú, óv. 

1. verdadeiro: s Deus, pakpóOvnoc Kai 
noAvédcoç Kaí á. Êx 34.6, Nm 14.18 (Sua 
veracidade se manifesta em Sua preocupação 
com a manutenção da justiça e da retidão), 
sim. Sal 85,15; hum., á., ápgEun Toc, Sikaroc, 
0zo0o£Búç '.., impecável, .. temente a Deus ' Jb 
1.1; petá áAnDciac év Kapõia -ú É 38,3; HH 
dixaroc Jb 17.8, 27.17; Ilxa0apóç 4,7; + 
moTtÓóc 3M 
2. 11. 

2. autêntico, como deveria ser: s As 
obras ou feitos de Deus, De 32.4; Jerusalém, 
Zc 8.3; 066c 'modo de vida' É 65,2, videira Je 
2,21 (:: AArAÓTpLOC). 


cnó 


não 


3. não fraudulento: s otráBmov -óv 
Kaí díkaroD .. HÉtpov -óv Kaí dikarop 'peso 
preciso e honesto .. medida' De 25.15. b. de 
acordo com o princípio da justiça: 
julgamento divino, Sl 18.10, Da 3.27 1xx (IH 
ánAnOciac); + Sikaroç Para 3.2 O !. 

4. = aMnONc 1: Ss mensagem (Aóvoc) 3K 
10.6, Da 
10.11H (1xx «ANONC), púpa Kvpíov év (TO) oTó- 
patí cov 3K 17.24; yLíiAn lábios' Pr 12.19. 

5. = áAn0Nc 2: S deus, Is 65,16, 2C 15,3. 

Cf. áAndeia, AANOWac, dikaroç: Trincheira 
26-30; Bultmann, TDNT' 1.249T; Picq 1.84f. 

4ANÔLDOG. adv.J 
1. corretamente e sem errar : ópwv 
Nu 24.53, 15. 
2. de acordo com a verdade : ovx 
éropevOnpev á. éÉ”vwomód CoD To 3.5 <O F((B 
1 év áAnOeta); 14.6; menardevnévoç á. 'tendo 
obtido boa educação ' Si 42.8. 
3. sinceramente, genuinamente 
aioyvvtnçóc 'envergonhado' Si 42.1. 
Cf. áAn0Nc, ANO, 
óviwc, 4ANO./ 

moer : o material duro para comida, év Tw 
Húiq 'com o moinho' Nu 11.8; é mulheres, Ec 
12.3,4. Cf. Sim. AANOwWC. adv. 

de acordo com o que foi dito , 
afirmando sua veracidade: º* Apá vyE á. 
tétoyar; 'Eu realmente vou ter um filho, eu 
me  pergunto?' Gên 18.13, Elá ápa 
Suxarocópnp AaXette; Sal 57.2; Eu. 4dEApú 
uoó éotip 'ela é realmente uma irmã minha' 
Ge 20.12; nwc pypwoTóD éoTar á. óti..; 'como 
alguém poderia realmente descobrir isso...?' 
Êx 33.16; Eu. véyovev Tó púua 'aconteceu de - 
fato' De 17.4. Db. em resposta, 'Sim, de fato': 
Je 35.6, Da 3.91 TH. 

Cf. «ANONC, ALVOS, ÓDTWC, ÁNLÁETOC, 

ov. mJ Sobre a ortografia, ver Walters 80f. 
águia marinha : proibida como 


alimento, Le 11.13, De 14.12. GALEÓÚG: => 
árecóç. Exemplo: fut. áMzvoo./ 
pegar : S pescador (fig.) e + acc. pessoa, 


Je 
16.16 (II Onpsóm). Cf. Sim. Nome : fut.pass. 
áALoOnNconar; aor.pass. nAtoOnD; pf.ptc.pass. 
nALonÉDOC./ 
para aplicar sal: + acc., comida, áxí 
ániocOnoETar '.. com sal' Le 2.13 (oferta de 
culto); um bebê recém-nascido, Ez 16,4; peixe, 
Para 6,6 <O ". Cf. «AC, TApuysÓw, ÁATHOC, 
ov.) 
relativo ao mar: subst.n.pl., beira-mar 


2 
9 


Je 17.6; vegetação costeira como alimento para 


os famintos, Jb 30.4a”, b. Nome: fut. 

ároyNiow; aor.act. NAtoynoa, passe, sujeito. 

áALoyN0o; pf.ptc.pass. nALOoyNHÉDOGC./ 

destruir a pureza ou santidade de: 

a. áRioyÁcEL yuxib aútoU év ébécpaow 
árhotpíorç 'ele contaminará sua alma com os 
alimentos de um estranho' Si 40.29. b. 
ritualmente: pass., (9) rei, ÁPpTOLC 
núAToynnÉDoLc Ma 1.7; tpáneia «Kvpíov 
úAToynuéÉDvn éoti 'a mesa (na qual as ofertas 
são postas) ..' 1.12; o hum., áAo- ynO1 év TO 
dEinvy Toó Baorréwc .. 'através da refeição ..' 
Da 1xx 1.8 (II ovupoAÚDO). 

Cf. BeBndóo e porúvo, CATOKONAL: fut. 
álwconar; aor. “óAwp, inf. Sim, ptc. «Aovc, 
sujeito. áAw; pf. £áAwWKG, ptc. ÉCAWKWC. 
Passivo com defeito. 

1. a ser capturado: em flagrante, 
KAéntwD 'em ato de roubo' De 24.7; vrnó tc 
navytõoc 'pela armadilha' é 
24.18, év “navytdT Si 27.26, navytõr 27.29. Cf. 
popáw. Db. ser conquistado como 
resultado da derrota militar e S cidade, Zc 
14,2, Is 30,13; Babilônia, Je 27.2, 9; + 
Onpsróonar 28.41. 

2. ser condenado em um tribunal: ó 
ároúc diá toó 60:06 'aquele que foi 
condenado por Deus' Ex 22.9. 

Cf. aipw, ÁLWOLC, EÚÁAWTOC, KITO-, 
npokata AauBávo: Ziegler 1934. 197f.; 
Bergren & Kraft, CAUUNPLOC, ov. 

pecado : subst.m., não-judeu, 2M 12.23, 
13.4. Cf. auaptwó6c, GAKN, úc -.f] 

poder : militar, 3M 3,18; + Svvaoteia 
6.12; II Kuprria Da 11.4 1xx. Cf. dúvaprc, Ioyóc: 
Schmidt 3.676-8. Del. Si 29.13, 2M 12.28 vl 
«rAá. Sobre a elisão da vogal final, ver BDF, 8 
17. 

1. 'mas, entretanto' (indicando transição 

para um novo assunto): Ge 40.14, Ma 2.16. 

2. 'mas, antes! (indicando contraste e 
precedido por uma declaração negativa): OÚ 
KANpovoun0EL oÚTOC, ÁXA * Gg ÉCEhEÚCETAL ÉK 
CoD, OÚTOC KANpo vouúoei cr Ge 1 5.4. b. 
combinado c. 1 (qv) e contrabalançar, por 
uma cláusula, Am 7.14 “Eu não era profeta 
nem filho de profeta, «AA * 1 atmóÃoc úunD”; 
Ho 1.6, 7.14; folha, por uma frase, ovx vpEic 
uE áncotáAKaTtE, «AA “1 ó 0cóc Ge 45.8. OvkK 
év bBuvpáger neyváAn 005É Ev Ioyúr, áAA 1 év 
nvevógat(i gov 'não com grande força nem 
com força, mas com meu espírito' Zc 4.6. 

c. introduz um protesto ou dissidência: º AAA º 
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worst IHópvn ypúcovtoar TH) ádEzAph fpoD; 
'Mas eles deveriam tratar nossa irmã como 
uma prostituta?' Gên 34.31. Cf. Renéhan 1.22. 
d. precedida por uma pergunta retórica 
antecipando uma resposta negativa: “Quem 
na terra poderia estar livre da sujeira? Ora, 
ninguém (áAA º* oúOcíc)” Jb 14.4, cf. Pe. mais 
pessoal. e. á»xr *ói = árAá: Es 6,13 L. 

3. apesar disso, não obstante : wde 
oúk émoinoa oúdév, áAA * évéBanóv ue eíic 
TOD AÓKKOD Toútov 'aqui eu não fiz nada 
(errado), e ainda assim eles me jogaram neste 
buraco' Ge 40 0,15; Pr. 

29.19. 

4. áhA *n 'exceto, exceto": o0BÉ Éyw NkKovoa 

áAA * 1 oúuEpov 'nem ouvi (sobre isso) senão 
hoje ' Ge 21.26; Tí KÚpLOC .. attEital rapá 
cob áXA * ou poBrtoda Kúprop ..; De 10.12; 
Tí KúpLoC ékKTn- Tel mapá coU AA * | Toó 
motetp .. 'o que o Senhor exige de você além 
de praticar ..?' Mi 6,8; Ma 2,16; folha, por um 
gen. abs., «AA *1) cuprno- pevonévov cou n£O é 
úpwp 'a menos que você vá conosco' Ex 33.16. 
b. precedido por um negador, 'não .. mas': 
OÚK ÉOCTID TOÚTO ÁÃA * 1] otkoc 006 'isto nada 
mais é do que a morada de Deus' Gn 28.17; 
xúpav . gim de sua classe ele tomará como 
esposa' Le 21.14 
negação implícita em uma fórmula de 
juramento com sí, Is 62,9; 2h30. c. sem 1: 
oÚk éciiaocOnoETtaL .. «AA * ÉM TOLD GÍpaTOoÇ .. 
'não será purificado .. exceto com o sangue de 
«" Nu 35.33. d. introduz uma declaração ou 
condição qualificativa: Je 33.15, Da 10.21 ; 
sem 1 - “Vou deixar você ir, mas não vá muito 
longe (áXA * oó pakpápv ..)” Ex 8.28; Nu 18.15. 
*e. óti «AA * 1), óui sendo um caique de * - D: 
IK 21.4 (L sí un), 
21.7 (L om. óti), 30,17 (L om. óti, 2K 19,29 
(L om. óti), 4K 5,15, Ec 5,10; + uma cláusula, 
IK 30.22 (L áAAá), Jd 15.13 B, cf. BA 9.1, pág. 
43f. 

5. fortemente disjuntivo: “Mesmo que uma 
mulher os esquecesse, / não esqueceria de 
você (AA *Éym ..)” É 49,15. 

6. introduz uma resposta em resposta a 
uma pergunta que implica um elemento de 
incerteza ou dúvida por parte do 
interrogador: 'Deixe-me assegurar-lhe, você 
deve acreditar em mim': IK 21.6. 

Cf. átáp, 

xopíc, arhavyn, 
nc. f./ 
alternância: tponwp 'dos solstícios' Wi 


7.18. Cf. áNNá COM, pETaBoA, ÁLACVHO, 
GTOoÇ. n. 

1. aquilo que substitui sth ou sbd 
senão: Le 27.10, 33. 

2. pagamento efetuado por serviço 
prestado ou em troca de algo 
adquirido: £v -«u 'por um preço' La 5.4; 
KuDvóc 'de um cachorro [= prostituto]' De 
23.18 (II utoObwpna  mópvnç 'taxa de 
prostituta”); virtualmente = 'suborno', 
AanBávovtEç -atra Am 5.12 (cf. Tht PG 
81.1689 bwpodokta); 'valor', á. cov 'uma 
etiqueta de preço para você' É 43,3, Tó á. 
aúTNC cKsÓN xpvcá '.. vasos de ouro' Jb 28. 
“seus preços estavam bastante 
deprimidos” Sl 43.13. 

3.mudando em outra coisa: év -cow 
TAnNEIDWOCEwWC 'quando as coisas começaram a 
piorar' ou 'ao custo de suas experiências 
humilhantes' Si 2.4. 

Cf. Autor: Caird 1968.457. AAÓ00W: fut. 
árirátmw, meados. «AAátogar, passe, «Aha- 
váconar; aor. nAhata, impv.2pl. AAAáCaTE, 
sujeito. áAAáCow, inf. «AAátar, meados. 
nAAaEáunD, pass.subj. ÁLAayO. 

1. tr. fazer diferente do que é agora, 
'mudar, alterar': + acc., nAha£E v Tod uro0Ó6D 
pov TWD déka ápvwp 'ele mudou meu salário 
para a quantia de dez cordeiros' Ge 
31.7 (II mapsioyvtowo Tov ui0o06D nov déxa 
ágnváoip 31.41); tTác otohác vpwv 'suas 
roupas' 35.2; áhAá- Eovorp toyúv 'terá a 
energia recarregada' É 40,31, 41,1. b. agir 
em contravenção: + conta. rei, 2E 6.11 (II 
napagBaívo TE 6.31). 

2. levar em troca de outro, 'substituir, 
substituir ': abs. Ne 9.26; para algo mais 
(dat.), Ex 13.13 (II Avtpóopar 34.20); Karóv 
HODNpO 005É noDN pÓD Kah Le 27.10; *tT1 éÉp 
tum Si 30.29. b. meio. e nenhum segundo 
termo é mencionado - 0£oÓc aúTwD Je 2.11, 
ND dócav aútToó ib.; T1 áDTI TíÍDOG 1M 1,29; 
agir. no mesmo sentido, nAhat: TH)D OTOAND 
TC PuAaKíc aútoú 'ele trocou suas roupas 
de prisão' Je 52.33. 

3. dar em troca de algo mais: + acc., Tá 
npo ctáyuata É 24,5 (para pior); *TL ED TIDL O 
ND dócoav cúTwD ÉP ÓnoiwnaTI Hócyov Sal 
105.20; ezvekev diapópov 'por uma questão 
de dinheiro' Si 7.18. 

4. meio. para alternar e ser substituído 
por sth else : s Korpoí Da 4.13, 22 1H (II 
áAhoróonar 4.20 TH); ÁNAaccógnEvDOL OCToOhaÍI 
tuatiwv 'mudanças de vestes' Jd 14.13 B, 4K 


5.5. b. passar, para mudar de personagem: 
Wi 12.10. 

Cf. á)Aayna, anhavyn, ÁDT-, HETOANAÓÁOOW, 

áA- Aotóm. 
Sim. adv.J 

em outro lugar : àrhoç á. 'um aqui e outro 
ali' 2M 12.22, Wi 18.18. Cf. Sim, navtoyn. 
áNrAayó0ELD. adv./ 

de outros quadrantes : ao apresentar 
outras fontes em um argumento, + noAAayó0Lv 
4M 1.7. Cf. navta- y60£v, noAhayó60ED. Sim. 
Tudo bem. pi. e em obi. casos. 

um ao outro : éOnkEv aÚTÁ ÁDTI- Npócwrna 
áAAnNÃoTC 'colocou-os um de frente para o - 
outro' Gên 15.10; KateptAnocav -NAovc 'eles se 
beijaram' Ex 4.27; Katévovti. -wv 'um na 
frente do outro' Am 4.3. ahhoyevnc, éc. 

1. nascido de pais de outra raça, 
estrangeiro , ou seja, diferente de israelita, e 
com uma conotação de hostilidade, 
incongruência, etc.: é -wv £Opwp Gên 17.27; 
viot aAhoyEvEic ánepítunto. El 44.7; 
substituto. Ex 12.43, Le 22.25 (proibido das 
atividades religiosas israelitas ); Ob 11, J1 
4.17, II oi morobvrEç ávona 'aqueles que 
agem contra a lei' Ma 4.1; II áAAÓTtproc Ob 
11, áAhóquiaoc É 61,5, Zc 9,6; + máporkoc 
PSol 17.27. 

2. nascido em outra 
sacerdotal) : Ex 29,33, 30,33. 

Sobre uma possível origem judaica da 
palavra, ver Deissmann 1923.62f.; MM, sv e 
Buchsel, TDNT 1.266f. 

Cf. ANAÓTPLOC, ÁAAOEODIC, ÁNAÓPVAÃOC, 
áAhÓY- Ow, EÉDOC, OLYYEDNC, CALÓPAWOGOC, 
OD./ 

falando uma língua estrangeira: s é0voçc 
Ba 4.15, Aaóc El 3.6 (II árAóqgwvoç). Cf. 
ÁNLÓQWDOC, VAWO GG. 

áAhocOvNc, ÉC./ 

pertencente a um grupo étnico diferente 
do seu: 3M 4.6. Cf. aAAopeviiç, «AAoGEv. adv./ 

de outro lugar: Es 4.14 o', áAAoi6o: fut. 
ÁAAOLWOW, passe, «A hoiwOnNconar, ptc. - 
wOnNconEvOC; aor. nAAoiwoa, inf. ÁLÃOIWOAL, 

impv. áAhotwoop, sujeito. «AAoOIWOw, passe, 


família (não 


úAoiw- Onv, sujeito. arioiwwvdw, ptc. 
arhorwBEsic; pflpass. NAotwnar, ptc. 
ALoiwwnÉDVOC. 


1. fazer diferente: + acc. Tó mnpóocwrnov 
aútoó Sl 33.1, Si 12.18; II diaywpilto 36,8, 
11; passar, ser diferente: ox nAAotwnar 'Eu 
não mudei' Ma 3.6; Da 7.28 axx diapépo); 
disfarçando-se, IK 28,81; é ó Ko1póç Da 2.9 


1xx; lua, Si 
27.11. 

2. descartar e substituir: + acc., tá tnáuia 
tác qpvAoxiúc 'uniforme de prisão! 4K 25,29; = 
intencionalmente ig nore, + acc. (edito real) 
Da 3.95 (1xx á0ctéw), 

6.8. 

3. passar. entrada. ficar distante: + 
geração. pessoal, 1M 11.12. 

Cf. «riácow, «rÃoc, AXAoiwoTC, 
ÁNÃOTPLÓO, ÉCaNhoLÓO, dDiapépo, pETOBÁNAM, 
-NÚTO, -CTpé Qw,-oynenpaticw: Schmidt 4.567- 
9. «AhoiwoTC, EwC. f. 

ato de se tornar diferente: Sal 76.11; ref. 
às mudanças de fases da lua, Si 43.8. Cf. 
árÃoLÓw. «NAonaL: fut. áAovpar; aor. Não. 

saltar: “o coxo saltará como o cervo” Is 
35.6, “animais quadrúpedes que saltam pelo 
chão” Jb 41.17; é raios de relâmpago, éní 
okonóv 'para um alvo' Wi 5.21; um espírito 
divino, £n' aútóv Jd 14.6 B (A: KatevdvDo 
'descer em linha reta'). Cf. áq-, O, Lv-, ÉE-, 
épádAonar, árdua, ávaBpécow, mMõdáw, OK1p - 
táw: Schmidt 1.536-46. 4AÃoc, 1, oD. 

outro que não seja o que foi mencionado 
ou está em vista: áAhoL ELiTá Bó£Lc 'outras 
sete vacas' Ge 41.3 (II vs. 19 eantá Bózç 
éÉtépor); oúká. érmoinoE 'não foi outra pessoa 
que fez (isso)' Ma 2.15; Tí árho áhA'! ú 
onépua .. 'o que além da prole ..?' eu. b. 
adicional: ária tádavia béxa 'mais 10 
talentos ' TE 4.52. 

A distinção entre áAÃoc e éÉtEpoç não parece 
ser mantida: ver esp. a alternância entre os 
dois em Ge 41,3 e 19, por um lado, e entre Jb 
1,16, 17 e 18, por outro. Cf. Kapõôtav árAnv 
IK 10.9 (L étépav). 

Cf. A Awc, ÉTEpOC, ÉTI, AoLIÓÇ: Schmidt 
4.559f., 562-7; Trincheira 357-61; Shipp 58-61. 
ÁRÃOTE./ 

em outra hora: 2M 13.10. Cf. 

HOTÉ, ÁAAÓTPILOC, GQ, OD. 

1. vindo de outra sociedade ou grupo 
étnico: ÁNÓ NGVTÓC VLOÓ -OU, ÓG OÚK ÉCTID EK 
TOÓ onépuatóc cov Ge 17.12; máporkóc £ígt 
ev vn -a Ex 2.22; é éOvoc 21.8; II máporkoç De 
14.20; ai. adeApóc 17,15, 23,20; subst., 29.22. 

2. estrangeiro, estrangeiro: ao contrário 
do que é próprio e natural, portanto com a 
ref. ao paganismo, 0£oí Ge 35.2, Ho 3.1 e 
perh. com base nesta colocação frequente 
(primeira Ge 35.2), 'associada a uma religião 
pagã e às suas práticas'; Tékva w. ref. às 
crianças nascidas de mães etnicamente 
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estrangeiras e, portanto, expostas a - 
influências religiosas estrangeiras Ho 5.7 (ver 
Muraoka 1986a: 126f); wc -« éhovicôncav 
OvoiaoTÁpia '(seus) altares eram 
considerados estranhos, ib. 8,12; mvp -ov, 6 
oó mpocétazev Kúproc aútoic Le 10.1, sim. 
Números 26.61; éávôúpata vestimentas 
incongruentes e estranhas (cultuais)' Zp 1.8; 
vn 'terra (de exílio)' PSol 9.1; + gen., TÁC oc 
ôdvvágeEwç 'à sua autoridade' Wi 

12.15, tácg dikataç ypounc Pr 2.16, cf. arnó 
toó  0£oó úuwv  PSol 17.13;  subst. 
poaxapílop=v —OUC 'parabenizamos os 
estrangeiros! que não estão sobrecarregados 
com nossas obrigações religiosas, Ma 3.15; II 
Bõcróy- pata De 32.16. Cf. 0zot ÉtTELpor, veja 
em étepoçc, b. subst., uma pessoa do outro 
sexo que não seja o cônjuge : Si 23.22 (II 
áAAÓTproc ávNp vs. 23); mulher casada, Pr 
5.20 (II gn rõto), 6.24 (II yuvh -a 7.5), 23.33. 

3. além de si mesmo | estranho com a 
implicação de que ele é hostil ou prejudicial a 
si mesmo, subst.: wç aí -c1 Ashoyton£0a 
aútw Ge 31.15; Katépayov -oL THD toyóv 
avtov, avtóc de ok éyvo 'estranhos - 
devoraram seus recursos sem o seu 
conhecimento' Ho 7.9, sim. 8,7; -o1 £tojyA0ov 
EIÇ INÓLhac avtoú 'estrangeiros', que são 
tropas inimigas, Ob 11 (II aAhoyEvnc); ev 
uépa -wv 'no dia dos estrangeiros', ou seja, 
quando eles triunfam, ib. 12; II tévoçc La 5.2. 
Cf. Preisigke, sv 5 “unpassend, ungehorig” e 6 
“ilegítimo” (de crianças ). b. sem conotação 
negativa: subst., 'sbd else' Pr 27.2. c. 
pertencer a alguém que não seja você - 
mesmo: tpánsla -a 'sbd mesa do outro' Si 
40.29. 

4. disposição desfavorável , 'hostil': + 
gen., TWD aúToU npayuátwv 'em relação ao 
seu governo' 2M 
4.21, sim. 14.26. 

5. desconhecido , incomum: É 28.21. 


Cf. anhoyEVC, ÁNAOTPLÓTNC, ÁáAAOTpIwC, 
árho- TpLÓW, ÁAAOTPÍWOLC, aAAÓQUAOC, 
EÉVOC, ÉVIO- 

gp '“c- 


ÁNAOTPLÓTIC, NToc. fJ 
estado de ser estranho à própria 
perspectiva e postura: PSol 17.13. 
Nome: fut.pass. «AhotpiwOnconar; aor.mid. 
NALoTpIWOnND./ 
1. meio. fingir ser um estranho e manter 
distância : + anó tívoc, Gên 42.7; 1M 6,24; + 
data. pessoal, 


11. 53, 15.27. 

2. condenar ao ostracismo, tratar como 
estranho: pass. ámnó toó mnAú Oovç NC 
aryuaAwotaç 'do grupo de retornados do 
exílio' TE 9.4. 

Cf. «AAÓTpLOC. 

áNhoTpiwc. adv.J 
de maneira 
ÁRAÓTPIOC. 
ÁRÃOTPÍWOILC, cwc. F./ 
1. aquilo que é estranho: Ne 13.30. 
2. estranho indiferente que se mantém 
distante: Je 17.17. 
Cf. «ArAÓTPLOC. 
áLAopuiém: aor.inf. -puAúoar./ 

adotar cultura estrangeira: 4M 18,5 (II 
éxKdiortám). Cf. ÁAAÓPpUAOC. 
ÁAAOPUVALOJHÓC, ou. m./ 

cultura estrangeira, estrangeira: 2M 4.13 
(II EAAnvionóÓc), 6.24. 

ÁXAÓPVAOC, op. 

de outra raça: téxva noAhá -a É 2,6. Db. 
substituto. pi.: Tadihoia —-wp Jl 3.4, cf. Cyr. I 
350 pela sua identificação com os filisteus); 
usado esp. c. ref. para os filisteus, o 
KGATÓÁAOLIOL TWD —wD (residente em Ecrom) 
Am 1,8; T£0 (Gate) -wpv 6,2; de proveniência 
da Capadócia, 9,7; ser expulso pelos 
residentes de Shephelah, Ob 19; habitantes 
de Canaã, Zp 2.5; vBpiç -wv Zc 9.6; II 
ánhoveviác É 61,5; distinto dos colonos 
gregos em Alexandria, 3M 3.6. 

Cf. áAAoyEVIC, ÁáNAÓTPIOC, 
á2h6%- OwD. 

ÁNAÓPWDOC, oD./ 

falando uma língua estrangeira: s Aaóç Ez 
3.6 (II dAAóyAwOo0OÇ). CF. «ANAÓyAWOGOC. 
ÁAAWC, adv. 

1. de alguma outra forma: a. À ..'.. do 
que' Jb 40.8; Es 1.19 1xx (II L áAAn), é... <áv 
gn .. 'a menos que ..' Wi 
8.21. 

2. em alguns outros aspectos: 4M 4.13. 

3. em vão: Jb 11.12. b. sem uma boa 
razão , 'erradamente': 4M 5.18 (:: Katá 
áAn0Liap 'de acordo com a verdade"). 

4. Kat á. 'e além' 4M 1.2. 

5. a. Kaí á. 'aqui e ali": 3M 1,20. 

Cf. Sim. 

ÁAHO, atoc. n./ 
ato de saltar, vn de áAhopar: de cavalo, Jb 
39.25. «ANN, nc./ 

1. improdutivo saturado com sal: Sl 

106.34 (II yn Kaproyópocç). 


estranha: É 28.21. Cf. 


áLhoquiém, 


2. salmoura: Si 39,23 (:: Vbwp). 

Cf. áAuv pic, «Ac. 
áAUV pic, (doc./ 

improdutivo saturado com sal: Jb 
39,6” [ (II £pnyoc). Cf. áAun, ÁAuvpóc, áAc. 
XD PÓC, á, óD./ 

saturado com sal: «'yn Je 17.6. Cf. «Aun, 
«Aoáw: pres.impv. áróa; fut. Sim, fut. «ron- 
Onconar; aor. nAóNoa./ 

1. debulhar grãos não processados: boi, 
De 25.4, hum. 1C 21.20. 

2. esmagar e destruir: + acc. pessoa. Mi 
4.13, Jd 
8.16B (A:xatataívm); NÓAEIC ÓXVPÁC 
'cidades fortificadas' Je 5.17; + conta. rei, 
cápkaç '(sua) carne' Jd 
8.7 B (A: Katataivo). 

3. mover e esmagar o que está embaixo : 
das rodas de uma carroça, Is 41,15; Oo 
montanhas ib. (II A£ntÓDo), casas Je 28.33. 

Cf. ÁRÓNTOC, ÁLWD, apaviltw, KaTAhoámw: 

Caird 1968.1 14f.; LSG sv ÁLoyéÉw: 
aor.inf.pass. áAoyn0NDAaL./ 
não prestar atenção a: o hum,., 
2M 12.24 ÁROYLO TIA, ac. fJ 

insensatez : característica de certas ações 
e comportamentos, 2M 14.8, 3M 5.42. Cf. 
QAÓVIOTOC, CLÓVLOTOC, oD./ 

1. não se prestando a uma explicação 
lógica: hum. morte, Si 18,9K; úBpic 3M 6,12; 
zumbir. desejo, 4M 3.11; curso de ação, 6.18, 
16.23. 

2. incapaz de raciocínio lógico: filho, Wi 
12.25. 

Cf. áRoviotwc, napádotoc: Schmidt 3.654f. 

ÁXOVLO TOC. adv./ 

de maneira contrária às explicações 

lógicas: 4M 6.14. C£ áXÓpiOTOÇ. ÁÃOVOÇ, ov. 

1. falta de eloquência: s hum., Ex 6.12 (II 
LOYDÓ- PWDOC VS. 30). 

2. não deve ser contado, nulo e sem 
efeito: aí nuépcr al npótepar —-o1 Loovtar Nu 
6.12. 

3. falta de inteligência: hum., 3M 5,40; 
Cwa 'animais' 4M 14.14. 

4. não está em consonância com a razão , 
zumbido 'irracional' . raiva, PSol 16.10. Ou: 
não baseado na realidade , 'infundado , 
infundado'. 

Cf. áLÓvwc, ÁDOLC, BpadvyAwoGoc, 
LOEYVÓPO- VOC, HÁTOLOC, KEDÓC, ÁLÓYOC. adv./ 
contra o melhor conselho: 3M 6,25. Cf. 

úxovoc, ÁLÓNTOC, ov. m./ 
ato de debulhar: Kararúuwyetar 6 á. ToD 
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tpóúyn- top 'a debulha durará até o momento 
da colheita ' Am 9.13, sim. Le 26.5 (vl auntóc 
para áA.). 

Cf. á)oáw, auntóc e 

tpúynTOc. ALOUPN, nc: É] 

1. ato de pintar para apagar uma escrita 
em uma superfície: como dat. engrenagem. 
-n eiadeiyo Tó |pvnnóovvov Anahnk T 
apagará completamente a memória de A.' Êx 
17.14. 

2. aquilo que foi pintado: ent toíyov 'em 
uma parede' Jb 33.24; conhecimento. obg. de 
áxeipo, Ez 13.12. 

3. ato de transformar material pegajoso 
(ou seja, argila) em tijolo: mA(vOov 'de tijolo! 
Mi 7.11. 

Cf. áxcipo, EEárewprc. Sim, 

sim. m. Também escrito áAac. 

sal: áxt ábioOnortar 'será esfregado com 
sal' Le 2.13, sim. Ez 16,4; Onpoviá áAóc 'um 
monte de 
sal' Zp 2,9; 81a0nKn áAóc Nu 18.19, 2C 13.5; 

OcioD Kai ÁAC Katakekavnévoç * enxofre e sal 
queimado' De 29.23;  KoiAác TWD ÓAWD * O 
Vale do Sal' 1C 18.12. Cf. árvKóÓc, árito, áAum: 
Shipp 53f. XAOOG, ovc. n. 

bosque: local de culto pagão, Ex 34.13, De 
7.5 (I Bo nóc, otYAN, yAvoTá), sim. 12,3; + 
BaaA1y Jd 3.7; Mi 5,14; Eu. ôpvnod *.. de 
matagal' 3.12, Je 33.18; um esconderijo, Je 
4.29. Cf. TÉpEvoc, ÁLOWDTC, Ec; gen. -ovc. 

pertencente a um bosque (sagrado pagão) 
: s &vhop Je 3.6, 4K 16.4 (um site para culto 
pagão); sem nenhuma conotação negativa, 
oteAéyn -Bn “ ramos (típico de um bosque 
sagrado bem designado)' Je 17.8; oíxor -ciç * 
edifícios em recintos sagrados 'Ez 19.6. 
ÁALVKÓC, 1, óv. 

relativo ao sal (Ac): n pápayé nú -n Ge 
14.3 II  Korhác nú -ú 14.8, 10, ambos ref. 
para a bacia do Mar Morto; 1 04ha00a 1 -ú 
Nu 34.3, 12, De 3.17 (= n7nn D' ) IH 1 
Hóh00004 TWD rw Ge 14.3. Cf. Sim. 

ÁNVOLÔW TÓC, 1, óD.* 

forjado em forma de corrente: s épyov Ex 
28.22, 0w- pat “* cota de malha' IK 17.5; = 
subst.n., 1M 6,35. Cf. áAvorc. 

ÁADOLC, EWG. É] 
cadeia como instrumento de ligação: 
metaf., Wi 
17.18. 
ÁNVOLÔWTÓC. 
ÁAUTO v, od. n. 
grumos: alimento para hum. consumo, Ju 


Cf. 
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10.5, Ru 2.14. Cf. Versão: Renehan 1.23f.; LSG 
sv 4APÓC, ov. m] 

Hanseníase branca opaca (LS)): Le 13.39. 
Sim, gen. áiw ou áAwvoc, dat. «Ap ou ALWDI, 
acc. áAwva; pl.acc. Sim. c. 

eira: Ex 22.6; Eu. ocítov Ho 9.1, mAn- 
cOcovtar aí -£c J1 2.24; Eu. Kat Anvóc *.. e 
lagar' Ex 22.29, De 16.13, Ho 9.2; yovç ário- 
pvowpnevoç áqp * -oc * palha arrancada da eira! 
13.3; ôpáyuarta ( “feixes') -oc Mi 
4.12. b. culturas a serem processadas na 
eira: Jb 39.12, Ru 3.2. 

Cf. Modelo: Ziegler 1934.185L; Shipp 62. 

ÁAWIIMNE, £Koc. m./f. 

raposa: La 5,18; animal desprezível, Ne 4.3. 
Sim. => áAwv. ÁLWOTC, Ewc. fJ 

v.n. de áAtoxKonar, 1: Je 27.46. UC. 

Eu . conjuntamente: Katowcip ápa “viver 
juntos' Ge 13.6(6bis); ámaç ó Aaóc ága 
19.4(f); Eu. mnávteç É 31,3(6); oí vo ápa Gê 
22.66). b. como todos os outros: Sl 13.3(6). 
C. ambos em uma fórmula <A Koí B ápa> “A 
e B igualmente': o1 áDOgoL KOL oi Agaptwot 
a É 
I. 28(6), 31( - ), matépeç Koi vtoí a. Je 
6.21(6); Ou seja, 7.10(/); com três termos, 
upocyáprov Koi Taúpoç Kar Aéwv a. * um 
bezerro, um touro e um leão ao mesmo tempo' 
É 
II. 6(6); Eu. com o primeiro termo, 11,14(6); 
<áua .. Kai .. áua .. >, Is 3,16( - ); <ápa A 
Kat B>, Is 18,6(6), Si 16,19(9). d. da mesma 
forma : Kai água Biá vpoantwv *e da mesma 
forma por escrito' (ou seja, não apenas 
oralmente) IE 2.2(6); “* ou alternativamente' 
3K 18,27(-). 

II. preparação. c. dat., junto com : ápa 
cvúty De 32.43(/), «ua quiaic IopaiA *.. as 
tribos de Is.' 33,5(e). 

2. imediatamente seguinte no tempo : 
ága tn nuépa “ no momento em que era dia! 
Mi 2.1(a), á. nuépa 1M 4.6, éwç á. TO Ai * 
até o amanhecer' Ne 7.3( " ); + tw e inf aor., 
&. tw ávatethal Tov újALoD * imediatamente 
com o nascer do sol' Jo 4.8(a); Ez 17,10(a), 
Sal 36,20(a), 3M 3,25, 4M 4,29; pres, inf., 
23,40(- ); + Tov e inf. aor., Jd 3.21 A (B: dat.) 
(-). 

Cf. ení III 12, óngoOvpadóv e ópov. 

a) -> [Mi 2.1, MTimn' ("a]; 6; c)nx; e)Yyy; 
ein; Dov; g)om (qn; 6; i) sim . Del. Ge 
46.8, De 22.22 vl ' s nEvo 

ágnadia, ac. fJ 
recusa em aprender: PSol 18.4. Cf. 


povoávo, ANAC, nc. f. 

vagão utilizado para transporte de pessoas 
e/ou mercadorias: Ge 45.19; végovoa Karáunc 
* carregado com palha' Am 2.13; para debulha, 
é 25.10. GQUÁPaV TOC, ov.] 


imperecível: s copta, + Aayunpóc * 
resplandecente' Wi 
6.12. Cf. papaívo. 

GUApTÁDO: fut. ápeaptioo, meados. 


ágnaptijcogar; aor. nyaptov, 3pl. Yuáptoocav, 
inf. ápapretv, impv.3s ágpapinoáro, ptc. 
ágaptov, sujeito. ánápro; pf. núnáptnka, 
ptc. YuGpTNKC. 

1. agir pecaminosamente: abs. 2K 14.27L 

(II Kakxonoiéw), de adoração de ídolos, Os 
13.2; contra sbd twi- Deus, 1Rs 1.25 (II ic 
ó“vOpwrnov), Ho 4.7, Mi 7.9; evavttiov Tou 
0zo6 Gê 39.9 (II moréwo púua rmovn póv); 
ÉDODTI KLPÍOL ÁKODOÍWC GNÓ TWD Ipoo - 
tayuátrwv Kvuptov * contra o Senhor 
involuntariamente em violação das injunções 
do Senhor' Le 4.2; zig zué Ge 20.6, £ic Top 
0:6DP avtwv Ju 5.20; mpóc up: Ex 23.33; 
EDWINLOD NOUL 32.33. Db. contra um zumbido.: + 
dat. pessoal, TW KVpÍPp avTWOD TW Paorhel 
Arúrntov Gê 40.1; Lig cé 43,9, ig mnAnDoc 
nóAewc Si 7,7; etc atua áOwov * sangue 
inocente' IK 19.5; npóc tov natépa Gê 44,32; 
traição contra governante, 3K 1.21L. 
C. evavtíiov Kvptov Tov 006 VNUQOD Kaí EIC 
vuác Ey 10.16. d. ai. cbwoc sigí: Nu 32.23 (:: 
eu áOwoç vs. 22). e. sobre várias 
combinações de sinônimos, veja em ádikéo, e 
na revisão, cf. Josten 2003. 

2. cometer um ato pecaminoso (acc.): 
óuapttiav ueyá An v Ex 32.30; ádiktav Os 
12.8; cf. Em ágaptia, ÚDd fHaptov £v aut Le 
4.14; ev Ti TovTWD 5.4; ágnap- TODD, WD 
únáptTocáv noi Je 40.8. 

3. deixar de estar disponível: s comida 
(ôtavta) Jb 5.24. 

Cf. ápaptia, «nápTnna, ánuaptwóc, éqp-, 
éta- 
praptávo, ádikéw, ácEBéo, HAngNEAéOo: 

Quell, TDNT' 1.267-9; Betram, ib. 286-9; 
Stahlin, ib. 293 6; Rengstrof, ib. 320-4. 
«VHÁPTNNO, atoc. n. 

1. ato pecaminoso: To á. yov Ge 31.36 (II 
áôikmn Ha); manifestado por Bwnoí 'altares' 
Ho 10.8; II oKAnpótnc, ácéBnpa De 9.27; II 
ábikia, ánaptia 19.15; II ávo- pia É 58,1; 
Gavátov 'punível com a morte' De 22.26; 
vógop 'contra a lei' Wi 2.12. 

2. fracasso em atingir um objetivo: 


nordsiaç Yuwp 'da nossa educação! Wi 2.12. 

*3. penalidade incorrida por cometer um 
pecado: ébéítato .. Binhá Ta -Ta avtTÁc É 
40,2, cf. ánapria 4. 

*4. animal abatido oferecido para expiar 
áuáp vnga: Le 4.29. 

Cf. áuaptia, ánaptávo, ácébnua: 

Trincheira 241f. AUApTia, ac. f. 

1. ato pecaminoso: II ádixia Gê 50.17, Os 
8.13, Mi 7.19; Ilávouta é 5,18; II ádikta e 
ávonta Le 16.21, áparpwv ávoníiacç Kaí 
ádiktac Kat -açg Ex 34.7, Nu 14.18; II ádixia, 
ánápinua De 19.15; II ácéBsia Mi 1.5, 3.8, 
6.7; punível, ékdixior: -acç Ho 9.9 (II 
ábikto), sim. Sou 3,2; ápaviw cr ent Toic 
-0c1g cou 'deverá destruí-lo por causa de seus 
pecados' Mi 6.13; toyvpá 'sepultura' Am 5.12 
(consistindo em injustiças sociais e IH 
ácéBeio); ueváan Gn 18.20, 20.9. db. 
conhecimento. obg. de ápaptávo Le 19.22. 
C. obg. de noiéw Nu 5.7, De 9.21. d. tó nepí 
-aç 'uma oferta pelo pecado' Le 14.13, Ba 
1.10, ver sv nepí I 3b. e. transgressão , 
violação : ôraOnknç '(contra os termos) da 
aliança ' Da 11.32 1xx. 

2. estado de ser pecador: ev -a éouev 
nEpí ToÓ 4dEApoÓ fywD 'somos culpados por 
nosso irmão' Ge 
42.21. 

*3. animal abatido oferecido para expiar 
ágaptia: goocyáprov -aç Ex 29.36; Le 4.29; 
-a«g Aaoó gov qpáyovtar 'eles comerão as 
ofertas pelo pecado do meu povo ' Ho 4.8 
(Muraoka 1983.36) ou '.. festejar com os 
pecados .. (ou seja, encorajando as pessoas a 
pecar e oferecer mais ofertas pelo pecado),' 
cf. Daniel 299-328. 

*4. penalidade incorrida por cometer um 
pecado: Aúyu- wyetar tYv -op Le 5.1; 19,8, 
Números 14,34; pi. Ou seja, 8.83, é 13.11. Cf. 
ánápinna 3. 

Cf. áuaptávo, ÁnápTNnHa, puanapthgwD, 
á«ô1 Kta, áuBroKia, ácéBeia, mAnguél=ia: 
Trincheira 240f. AUAPTWAÓC, óv. 

dado a ánaprtia (qv): ÉOvoc -óv É 1,4 (II 
HAN png ágaptiwv), IM 1,34 (II ávôpac 
HGpavÓgoVC), 
cf. é0voçg -wp Para 13,6 (B !; pila -óc 1,10; 

ávnp -óc Si 27,30, cf. sv ávip 3; avOponwp 
-wp Nu 32,14, cf. sv ávOp wnoc 3f; Si 5.9, 6.1 
principalmente subst., '. pecador ': em 
relação a Deus, nNoDNpoí Kat —oi £DaD TÍOD TOU 
9:06 Gê 13.13; oó nov 9.10 ; cuceBrç Si 36.14; 
1.1, + movnpóc 9.35 opp díkaroç Cf. 


não mastigado: comida, Jb 20.18. Cf. 
páccopar. ANAVPÓC, á, óv. 
não claramente visível, 'obscuro, fraco': s 
infecção da pele leprosa, Le 13.4 (:: TtNnAavyNo). 
Cf. áuavpóow, TNAcvyNC, pavepóc: LSG sv 
áuocvpów: fut.pass. áuavpwOnconar; 
aor.pass. fuav- pwOnD./ 
1. tornar cego : O olhos, passe., De 34.7, Si 
43.4 
2. tornar obscuro, obscuro : fig., “O poder 
encantador da maldade obscurece Ta Kará” 
Wi 4.12. 
3. fazer perder o brilho: O ouro, Ilwc 
ágavpo- Ojo=tar ypvotov; 4.1. 
Cf. auavpóc, 
árapavpóo. AUÁYWC. 
adv.J 
sem conflito : Briwcetar 'ele viverá' Si 
19.6” |. Cf. páyn. 
áuáo: fut. áuniocw; aor.subj. pico, impv. 
ápnoov./ colher, colher: abs., oncipávTEc 
única: Is 37,30; o oncpEiç Kaí ou pn 
á«unonçc 'você semeará, mas nunca colherá' Mi 
6.15; + conta. rei, TA avtóuata Ta 
ávaBaívovta 'o que cresce por si mesmo' Le 
25.11 (II tpvyáow); AUNTÓD EV TO ÁVpw De 
24.19; onéppa otayvwp É 17,5. Cf. auntóc, 
etopépo, depito, Tpvyváo: Shipp 63. 
áuBAakia, ac. fJ 
erro: moral, II ápaptia 3M 
2.19. «auBAÓDO: aor.pass. 
nuBíÓDvOnD./ 
passar, perder poder e eficácia: úuBAÓD- 
Oncav oí opOahpnot avtoó ToÓ ópáv 'seus olhos 
ficaram turvos demais para ver' Ge 27.1 (na 
velhice). Cf. áu- BAvwnéw, EKALimIo, 
áuBAvwném./ 
sofrer de disfunção como órgão de 
percepção visual: s hum. olho, 3K 12,24! (na 
velhice). Cf. áupAúvw. AUBpPÓOLOÇ, a, ov.J 
divinamente excelente: s tpoqyn) 'comida' 
Wi 19.21. auéOvo Toc, ov. m. 
ametista: Ex 28,19, Ez 
28,13. AuEiÔNTOC, ov.] * 
sem sorrir: s npócwrnov Wi 17.4. Cf. 
perdiáo, AUÉAYO: aoor. ypeata -J 
para espremer leite: + acc., vára eite' Pr 
30.33; metaf., + acc. pessoal, won£p yára HE 
núneAtaç Jb 
10.10 (II tupów 'coalhar'”). Cf. váia, Tupów, 
ágEA- Ec. 
aneréw: aor. nuéAnoa, ptc. áneAnoaç -J 
ser despreocupado e indiferente a: + gen. 
pessoal, Je 4.12, 38.32; + geração. rei, TWD 
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Ovorwv 2M 4.14 (II Katappovéw e ver Spicg 
1.91, n. 18), toó ôikaítov Wi 3.10. Cf. ápeiwc, 
émpgeAéonar, néio, ÓALPOpÉO, HOp”-, 
úncpopaw: Schmidt 2.634f. AUEATIC, wc. fJ 
vn de ágéiyo: Jb 20.17. Cf. 
ánéryo. AUEAWC. adv.]. 
de maneira indiferente: nowwv tá épya 
Kvptop á. Je 31.10. Cf. “mpeiwc, auehéo. 
ÁHENITOC, op. 
irrepreensível (moralmente): s hum., yívoL 
á. Gên 17.1; Jb 1.1; 0:w 'em relação a Deus' 
Wi 10.5; II ócrog 10.15, II xadapóç Jb 4.17, II 
dixaroc 9.20, 
12.4.Cf. ápwnoc, avéykAntoc, Hépgponal: 
Trincheira 380; MM SV; ND 4.141. 
ÓÁNHENIITOC, adv. J. 
impecavelmente: Es B 4 o'. Cf. Referência: 
ND 4.141. GuEpúc, éc./ 
incapaz de divisão adicional, minúsculo: s 
xpóvoç 'momento (muito breve)' 3M 5.25, 6.29. 
Cf. pepíto, CUÉPLUDOC, Ov.] 
não é afetado por preocupações e 
ansiedade: s hum., Wi 6.15; sabedoria, 7,23. 
Cf. uépuva, ÁUECCATOC, ov.) * 
posicionado no meio entre dois lados: s 
hum., IK 17.23L. Cf. uÉcoc, AUETÁDETOC, ov.J 
não é receptivo a uma mudança de 
atitude ou postura: s hum., 3M 5.1; plano, 
5.12. Cf. petatíOnui. AVÉTPNTOC, ov.J 
imensuravelmente grande em quantidade 
ou tamanho: £íc ywpav peyáAnD Kaí “-ov É 
22,18; VÚAwp 3y 2,4 (da inundação nóácica), 
TND árnépavtov Kaí '- ov vid 'The Limitless 
«' 2.9, TÁD *- O qÓÚTOWD nANOÓD 'seu número de 
número grande' 4.17; é yá 3M 2.9, Ktíorc 'o 
mundo criado' Si 16.17, óABoçc 'felicidade' 
30.15, misericórdia divina, Od 12.6 (+ 
avetiyviaotoç 'em escrutável'); ó otxKoç Tou 
0:06 Ba 3.25 (+ vynAÓÇ). Cf. pEtpéo. 
GUNTÓC, ov. m. 
ato de colher, colher: Ge 45.6 (II ápotpta- 
oc 'arar'); TO CHÓPQ KGÍ TO “-P KATÁINADOLC 
'você não deve se envolver em semeadura e 
colheita' Ex 
34.21, +  ocnropá 'semeando' 4K 19,29; 
CLVÁVOD Kadá- unv év “-q 'coleta de palha 
na colheita! Mi 7.1 (II tpúyntoc). Cf. áudio, 
ÁXÓNTOC, ÁPOTPÍaoTC, TPÓ- YNTOC. 
«UNTÓC, ov. m. 
colheita madura para colheita: ôpéíravov 
émr -óv 'foice ..' De 16.9, ôpémavov oé gn 
émBáanc éni 
TOD —ÓD TOU NANOÍOD GOD 23.24; =toéAOnNC ic 
-ÓD TOUL NHANOÍOD GOD iDb.; ÁpNonNc -ÓD ÉD TO 


ávpo cov 'colha a colheita no seu campo" 
24.19; couvayáyn -óv éotnkóta É 17,5; '-ob 
etoprponévov '.. reunidos' 23.3. Cf. auntóc, 
áuáw. Sobre a distinção entre auntóc e 
apntóc, ver Walters 226f. apnxovoc, ov.J 
inconcebível, impensável: ação, 2M 3.12. 
agíavToc, ov.J 
moralmente imaculado: s hum., Wi 3.13; 
prêmios em esportes, 4,2; corpo, 8,20; templo, 
2M 14,36, 15,34. Cf. praívo, ÁgiTia, ac. fJ 
dissociação do governante ou autoridade 
governante , 'sedição , revolta': 2M 14.3 (vl 
émncia 'comin gling'), 38, ver DGE sv Cf. 
uíypumi. GJTO Ot. adv.J 
sem ser pago pelo trabalho: Jb 24.6. Cf. 
proB6c. APHGDÍTINC, ov. 
uma Amonita : Gên 19.38+. XHHOC, ov. f. 
partícula fina de terra, 'areia': éKpuyev 
avtóv év tm -cp 'o escondeu na areia' Ex 
2.12; em uma comparação de grande 
quantidade, E! Súvataí tig écaprdgnoar TND 
-'OD TG yNc 'se alguém puder contar a areia 
da terra' Ge 13.16, cf. 28,14, 32,12; Yv 6 
aprduóc twov viwv Iopaúh wc 1 á. tNC 
Hcráconç Ho 1.10; nAndvvw Tó onépua cou 
WC TOÚC GCTÉPOAC TOL OÚPADOL KOÍ WC TÁD *- 
OD THD Napá Tó yethoc Tc Oaráconçc '..as 
estrelas..a praia ' Ge 22.17; cítoD WC TND “-0D 
tc 0aráconç noAúv cpodpá 41,49; vnéÉp *- 
ov TC 0aAáconç 'mais do que ..' Je 15.8. 
Cf. v, «upúônc, yágnoc, CupwÔnc, cc./ 
arenoso : áváBaorç 'escalando um solo 
arenoso' Si 


25.20. Cr. 
ágHoc, GNVAÇC, 
ádoç. f.* 


samambaia, de auvóc 'cordeiro': éntá -- 
«dac npoBátrwv Ge 21.28; oferta de culto, '- 
«da ú xígporpav '.. ou uma criança do sexo 
masculino' Le 5.6; uikpá 'pequeno' 2K 12.3. 
Cf. auvóc, nmpópatov. 
áuvngovéW: aor.subj. «uvnpovhow./ 
deixar de reter na memória: + gen., Si 
37.6 (II émhavOávonar). Cf. émAavOáDm, 
puiuvÁoKOnaL, cuvnoíia, anvnoia, ac. fJ 
ato de não recuperar mentalmente o 
passado, 'amnésia, esquecimento": Kaxwp 'das 
dificuldades' Si 11.25. Cf. piuvjokonar, 
ápnpnnovéo, cuvnotia, AN0n, ém- Anonov. 
ÁNDNoIKaKÍO, aÇ”* 
ato de conceder anistia: 3M 3.21. 
QUVIOTEVTOÇ, ov.] 
não noivo: s nap0évoc Ex 22.16. Cf. 
ponotsvo. 


áuvnotia, ac. fJ 
= ápvnota, qv: + gen. rei, Wi 14.26, 19.4. 
áNDÓC, ou. m. 
cordeiro: para uso cúltico, Ex 12,5 (+ 
épipoc), Le 14,10 (+ rmpóBatov); vEgnozt 
aÚTOÓC KÓprOC WC —ÓD 'o Senhor os alimentará 
como um cordeiro' Os 4.16; Eu. £K npoBátwv 
De 14.4 (II póoyoc, yipapov). Cf. áuvác, á«pnd, 
npóBatov: Chantraine 1955; LSG Sv 
ágotpéw./ 
não ter participação em: + gen., ypwcewç 
Si 3.25f (II ánopéw). Cf. ánorpoc, ÁHOLpOC, 
OD./ 
tendo uma parcela de algo retido: + gen., 
Wi 2.9. Cf. ánorpéw. ÁJÓAUDTOC, ov./ 
imaculado: espírito de Sabedoria, Wi 7.22. 
Cf. po AÚDO. 
áHÓpa, ac. f./ 
bolo doce: Ct 2,5. Cf. ánopítnc. 
áHOpÍTNC, ov. m./* 
= áuópa: 1C 16,3. 
Agoppatoc. 
Amorreu: Ge 10.16+. XUOPQWOC, ov./ 
amortfo: s úrn 'material' Wi 11.17. Cf. 
popyú, CUIIEÃOC, ou. f. 
videira: Eu. evxAnpatovoa 'um bem 
crescente ..' Ho 10.1 (ref. para Israel); 
étavOúoeL wg á. TÓ HDN- HÓGUDOD GÚTOD 'sua 
memória florescerá como ..' 14.8; Eu não. 
éEnpávOn J1 1.12; oó uí á«cOEvon vuip ou á. 
ED TW ávpo Ma 3.11; Eu não. ôSwgEl Top 
Kapróv cóútic Zc 8.12; ávDanaÚcETtaL ÉKGOTOÇC 
ÚNOKÁTO “-ov aútov Mi 4.4, sim. Zc 3,10; 
KAnunaTtic, ota quan De 32.32; II ovkKnú Nu 
20.5, Ho 2.12; II ovkYú, póa De 8.8; também 
poiviz, uújAov e outras árvores frutíferas, J1 
1.12; Figo. de sabedoria, Si 24.17, de esposa Sl 
127.3. Cf. áNIEAWD, CTAQUAN, 
áNIEAOVPpVÓC, od. m. 
especialista em vinhedos: II ápommp 
'arador' Is 61,5, II vewpyócç 'camponês' Je 
52,16, 4K 25,121. Cf. Mayerson 2003. 
ÁUIHEAWD, wDoc. m. 
vinha: II é“2auwv Ex 23.11, De 6.11; II 
ávyvpóc Nu 20.17, 21.22; II ovKwD, ÉAciwp e 
Kúnoc Am 4.9; “-wDaÇ .. “ÉputeúcatE 'você 
plantou ..'5.11. b. frutos da vinha: II é“AciwD 
Jo 24.13. 
Cf. áurzÃoc, £AaiwD, KNÁINOC, ocvKWD: Shipp 
65; Lee 107. 
áNIAaKIa: => 
ánBrakxia. 
áuúyõadoD, ov. n./ 
amendoeira: Ec 12.5. Cf. Shipp 66f. 


«uÓÔNTOC, op. 

inquantificavelmente muitos ou muito: 
opp. oAtyoc Jb 8.7; hum ., 36,28. Cf. moAÓc. 

áuHUDO, GG. fJ 

v.n. de ágúvo 2: £=y0pwp 'pelos inimigos' 

Wi 5.17. Nome: aor.mid. yuvvápnp, inf. 
ágúvao0ar, sujeito. ágúvwpnar. 
1. para ajudar e defender : + acc., tw 
Bpayíovi aútov 'com o braço' Is 59,16. 
2. para afastar um agressor: + acc., Es 
6.13, E 20, Sl 117.10; =zy0poóc Jo 10.13, Wi 
11.3. b. rejeitar algo indesejável ou ilegal: 
2M 6.20. 
Cf. áuvva, ár-, érapúvo: LSG 
sv CUQNENÇ, £c./ 

dois gumes: espada s, 2K 20,8 L. 
«uprá/éCw: aor. inpíaca, meados. 
ÚLQra/EcáunD, impv. meio. áupiagar./ 

vestir : Jb 31.19; mid., 'vestir, vestir' e 
metaf., + acc., Kpípa 29.14 (II cvôvw), dótav 
Kot TiuND 40.10, AÓvovDG ádikoDC 4K 17.9. Cf. 
evõvo, AUQÍAGTC, wc. * 

roupas : Jb 22.6; 24.7 (II tnpátioD). Cf. 

tHÁTIOD, ÁUPLÁCO. 

aupiBário: fut. -Paro./ 

mover-se jogando sobre uma grande área 
, lançar': o áuyíBAnoTtpop 'rede' Hb 1.17. Cf. 
ánpíiBanotpov, áuprBorsóc, Bárimw, 
«UpiBANnoTpoD, ov. n. 

rede de lançamento para pescar, 
ELAKVOED GUTÓD EV —-p 'arrancou-a com uma 
rede' Hb 1.15 (II cayúvn); áupi- Bárrew á. 
lançar a rede' 1,17; 1,16; para caçar (2), 
necobDdDtol ED -qp Sl 140.10 (II rmavíic 
'armadilha' vs. 9). Cf. apypiBáiio, dikTvOD, 
caynpn:  Trincheira 236; Petersen 198. 
áupiBoAsÓc, éwc. mJ* 
aquele que pesca com ápytBAnotpop (qv): 
É 19,8 (II oi BárhovTEc cayiúDdaç). Cf. LSG sv 
UPA, éc./ 

densamente crescido: ramo 
s, Wi 17.18. ALQPÍTATOC, od./ 

tapete ou carpete com pélo em ambos os 
lados (LS): + Koíitn 'cama' 2K 17,28; 
Importação egípcia, Pr 7.16. Cf. yiAn, 
«Up0650D, ov. nJ 

bairro de uma cidade : Je 17.27, 30.16. 
«upotepoõdécoc, ov.] * 

capaz de usar as mãos esquerda e direita 
igualmente bem: s hum., Jd 3.15. 
áUPÓTEpoç, a, ov. Tudo bem. pi. 

os dois mencionados anteriormente ou 
implícitos: diédEvTO 
“oi diaOnknD 'os dois fizeram uma aliança' 
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Gên 21.27, é£Khavocav -oi 'ambos choraram' 
33.4; ává uéícov -wp 'entre os dois' Zc 6.13. 
b. usado predicativamente: '-« Ta Wépn 
aútov 'ambos os lados' Ex 
26.19, ém' -wv TwD cTadpwv 'em ambos os - 
batentes da porta' 12.22, -ovcg Toúc veppovc 
Le 3.10 (II toúc S6o vepypovç 4.9); 1K 5.4. *C] 
Ko1 áupóTtEep- pode concluir uma frase para 
reforçar o fato de que a declaração anterior 
se aplica igualmente a ambos os assuntos 
mencionados nela: .. BôéAvyuna Kvpíq .. éotip 
Kat “* -a 'eles são uma abominação para o 
Senhor, ambos' De 23.18; oúc akovEi Kat 
op0aAnóc ópa* Kvpíov épya Koi —a 'o ouvido 
ouve e o olho vê; ambos são obra do Senhor' 
Pv 20.12, veja também 20.10: em todos os três 
casos o Hehb. lê nanny m e a forma de áuq. é 
n.pl. independentemente do gênero e número 
dos dois substantivos em questão, enquanto o 
sufixo anexado ao numeral hebraico é 
invariavelmente masculino. Cf. árédavov Kaí 
vE áupóTEpor, Maa- Awp Kaí XLiciwp Ru 1.5. 
Cf. Svo, éKátEpoç: Shipp 67; Muraoka 
2001c. áupwnoc, op. 
imaculado, impecável s animais de 
sacrifício, dágaAt -oD, TIC OÚK ÉxEL ÉD aUTA 
popgov 'uma novilha ..' Nu 19.2; Ex 29.1, 38, Le 
1.3, 22.19; áunvoóc éviavotovc -ovc Nu 28.3; 
caráter moral humano, yIDWOOKEL KÚPLOC TÁÇC 
06806c tTwv -wp Sl 36.18, yupl -oc Si 40.19, 


poss. características físicas incluídas, 
VEGVÍOKODC —0OUC KaL gúEtDEIC Kal 
émotúónovoc .. '.. bonito e experiente ..'Da LXX 


1.4; conduta humana, noprvógnsvoçc év 650 -qp 
S1 100.6 (cf. mopevógevoç —oc Kaí épyaCcógnisvoc 
dikarocóvpnD 14.2), tw 1 Kapõia gov -oçg év 
TOic ôdKaiw- gaociv cov 118,80; em geral, 
Izpríc -ovç OzAntác vógov '.. dedicado à lei' 
IM 4.42; ó vógoc Kvpíov -oc Sl 18.8, O 
caminho de Deus 17.31 II O caminho de hum. 
17.33. Cf. uwnoc, ágnEunTOoc, avéyKANTOC, av. 
Nunca cláusula inicial. 

1. Usado na apodose de uma condição 
hipotética, com um aor., e imediatamente 
antes ou depois dela: El zúpov yápw 
évavtiov cov, olwvicáunv av 'Se eu fosse 
considerado favoravelmente por você, eu teria 
adivinhado' Ge 30.27; £ ávúyyELAáC Ho1, 
étané- oteiha av oE .. 'se você tivesse me 
avisado, eu teria te mandado embora..' 31.27; 
NHoÓ av ánEppipnç .. oÓÚK GD ÉKÃEWyOD .. OÚK 
av únEAtnovVTO .. 'onde você teria sido jogado 
fora? .. eles não teriam roubado ..? eles não 
teriam saído ..? Ob 5; Número 16.14. b. + um 


aoor. opt.: HWC av KAhéÉyorgev 'como 
poderíamos ter roubado ..?' Gên 44.8. 

2. Com outra conjunção e sujeito:  víka 
av Ge 24,41, 27,40; ónwc av Ho 2.3, Am 9.12 
vi; »sadOwç em Ho 7.12; Ka0á de Gn 19.8; év 
HOvVTÍ TÓNIQY, ou GD .. Ey 20.24. b. Em uma 
cláusula relativa generalizante: 6c av + subj., 
Ge 2.17, 15.14, 44.9; + indie. 2,19; ócoçc av + 
subj., Ge 11.6, J1 2.32. Sobre wç av, veja em 
wc, e sobre a variação entre éáv e av, veja 
Wevers, Notes ad Ge 2.19. 

3. Em uma cláusula independente com av e 
um opt.aor., indicando uma possibilidade: 
HwÇ av vévorto éornépa 'Como diabos uma 
noite poderia chegar?' De 28,67; eioéAdo1TÇ av 
'você poderia entrar' 33,7; reforçado por iowc 
'talvez' 4M 1.5. b. Também c. um indie, aor.: 
ámmAAatEv váp av nóDvOD 'pois ele poderia ter 
removido a dor' Jb 3.10; 3.13. 

4. Introduz uma cláusula condicional (= 
cáD): 005' av £pyno0L 'nem mesmo se você 
viesse' É 1.12, sim. 58,5; + sujeito. ao. 4M 
16.11; + opt. ao., 5h30. Cf. BDF 8 107. 

5. Com um impf. ou aoor. indie, em oração 
subordinada indica iteratividade: + impf., Ez 
1.12, 20; + ao., 10.11. 

Cf. sim. 

Preparação . Principalmente composto por 
uécop e gen. 

1. «vá uécov + gen. no meio de, entre : w. 
um pi. substantivo, «cdcAywv Os 13.15; TWD 
ástpwp Ob 4; TwD Ópéwp Zc 1,8; ává nécov 
avtTwp 'entre eles' Gê 42.23. 

2. entre duas ou mais partes distintas: 
julgar, arbitrar, á. un. Aawv noAAwv Mi 4.3; 
ánpotépwv Zc 6.13; TWD yEIpwúD COL 13.6; 
duas partes especificadas, á. uéÉcov £uoó Kat 
cov Gê 13.7; Eu. nu. TG Kpnniõdoc Kai ToÚ 
Ovoraotnpíov 'entre a plataforma e o altar' J1 
2.17; Eu. n. ToOLU BovAsÓov TOC 0EW Kai TOU UN 
dSovisvovtoc Ma 3.18; toó ovví£ip á. Lu. 
ayvadoú Kal Kakxoú 'ser inteligente o 
suficiente para distinguir o bem do mal' 3K 
3.9; mesmo substantivo repetido, ává uécov 
dDSaTOÇ Kat bdatoc 'entre uma massa de água 
e outra' Ge 1.6, á. pn. moíuvNc Koí rotupnç 
32.16; *ává pécov repetido, á. H. TOÚ QwTÓC 
Kat á. |. TOÓÚ ckÓTOovLç 1.4; Eu. nu. TÁC nuÉpaç 
Kat á. H. TÁC DuKTÓG 1.14; Eu. nu. TC vc kKor 
á. q. TOÓ oúpavod Zc 5.9; Judá e Israel, 11.14; 
Eu. un. ôixatov Kat á. |. avópnov 3.18; II ává 
uécov não repetido , Le 20.25; um terceiro 
adicionado, ou seja, entre A e B por um lado, 
e entre A e € por outro - á. |. LuoÓ Kai Vw 


Kat á. nu. HáoNÇ yuync Gên 9.12; Eu. q. cuoú 
Kaí á. |. COL Kaí á. |. TOÓ onépuatóc cou 
17,7; Eu. p. Ti Kat Tívoc-á. un. cipa Koí 
ctgatoç 'um caso envolvendo duas possíveis 
decisões relativas a homicídio' De 17.8. 

II. + acc. distributivamente, 'cada': 
ÉDOTIA Ypvucá ává dpayynv oAKNç 'brincos 
de ouro cada um com um dracma de peso' Ge 
24.22, eKatóv ávôpaç á. NEVTNKODTO ÉD 
onnAcip '100 homens, 50 cada em uma 
caverna' 3K 18.13. b. c. nécov pleonástico : á. 
uécov TWD déKa nyEpwp 'a cada dez dias' Ne 
5.18. *c. calqueado em T Vr: á. yetpa 0506 .. 
2K 15.2 (L émí tc 0606 'na beira da 
estrada ..'). Cf. Katá II 8. Ver Johannessohn, 
Prap. 169. 

Cf. petató: Johannessohn, Prap . 169-73; 
Sollamo, Semiprep. 347f. ávaBaOuic, nídoc. f] 
* 

degrau, escada para subir: oóx ávaBnon 
év -tow 'não subirás por degraus' Ex 20.26; 
4K 9.13L (B: avaBadnóc). Cf. ávaBaívo, 
avaBaOnóc. 

ávaBaOnóc, ov. m. 

1. estágio em escala ascendente ou 
descendente : 'grau' em um mostrador de 
sol, ávéBn ó nALoç Tobc déka -obC, obC 
KatéBn 1 oxiá 'o sol subiu dez graus, pelos 
quais a sombra (no mostrador) havia descido 
'É 38,8, sim. II 4K 20,9 L (B: BaOpnóc). 

2. = ávaBaOnic (qu): Ez 40.6 (II KApnartTÁp 
vs. 22), Sl 119.1+; até um trono, 3K 10.19. 

Cf. ávaBaOuic, Badunóc. 

ávaBaívo: fut. -Byconar; aor. ávéBn, sujeito. 
-Bo, inf. -Búvor, impv.2sg. -BnO, 3s -BútTo, 
ptc. -Bác; pf.ptc. -BEBnewc. 

1. subir , 'ir/subir.' a. Fisicamente, para 
um lugar mais alto: abs., Ge 46.29 (montando 
uma carruagem [ápypa]); émt tv Kopoqúd 
toó Bovvoó 'até o topo da colina' Ex 17.10; 
árnó ApoaBw0O .. ém Tó bpoç .. ém Kopoqnúd 
daoya De 34.1; ém (v.1. Lic) Tó dpoc Hg 1.8, 
cf. Ex 34.4 (II cíc vs. 2); én' autip [= 0560] É 
35,9 (não necessariamente uma rodovia 
elevada); éní tiva Gên 38.12; év ávaBaOuior 
ért Tó Ovora otúprop 'até o altar por degraus' 
Ex 20.26, ém Bwpóp Je 31.35, cf. 3K 18,29 (S 
oferta de culto); é€ Aíyúl- Tou .. Eíc TND 
épnuov Gê 13.1; Lig tó Spoc Ex 19.12; Lic tov 
ovpavóv De 30.12, Am 9.2 (último: opp. 
KATÁVO), ÉWC TWD ovpavwv SI 106.26 (:: 
Kata Baívo e S ondas do mar); de um rio, Ex 
8.3 (Ss sapos); de uma fonte, Gn 24.16 (:: 
KatoBaívw); do Egito a Canaã, npóç Top 


ODATÉNAG); 
Ovociaotúpia Ho 10.8; ávOoc 'flor' é 5,24, 11,1 
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natbá cov 44,24 (:: Katabaíivo vs. 23); 
évtedOED .. EiG TD yND .. Ex 33.1; oí áyyEhoL 
toó 0:06 ávéBarvov Kai Katé- Barov él 
aútic Ge 28.12; ávéBn ó 0có6c ám' aútob 
35.13; wc ávôprç noAeproTtaí á. éni Ta TEiyn 
'como soldados eles subirão nas paredes' J1 
2.7, sim. 9; + conta. loci (já em Hom,, 
ovpovóv II. 1.497), dápayya Bótpvocç Nu 
32.9, tód nmóAD IK 9.14 (L síc ..), 6Spn Ps 
103.8 (s águas de inundação); retornados do 
exílio, Ju 4.3, Lic TD IzpovocaAnp IE 
2.5.Veja Na 2.8, que é obscuro, b. Rumo a um 
destino mais desejável ou importante: éK TC 
ync, poss. aludindo ao Êxodo, Os 1.11; síc - 
Agov- píovg 'para a Assíria! (para buscar 
ajuda) 8.9; sic Acóv naporktac gov Hb 3,16; 
disse a um homem de autoridade Ovk 
ávaBaítvonev 'Nós não vamos' Nu 16.12,14; 
émt TD NÓAND éni TD vEpovoíav De 25.7; ' 
AváBore rmpóc ue 'Venha para mim' (ou 
possivelmente lit. para uma pessoa de alto 
escalão sentada em um nível superior) Pr 
25.7. c. Subindo para um templo muitas vezes 
situado em terreno elevado: zícg Tov oíkov Op 
Ho 4.15; Lic tó 8poc Kvpíov Kai sic Tob 
otkoD TOÓ 0206 IakKwB Mi 4.2, cf. ávaBnúconar 
npóc top 0z6D Ex 32.30; de uma peregrinação 


anual a Jerusalém, Kat! éviavtóD ToÚ 
HpockvDN0AL .. Koi TOÓ éoptáleip Zc 14.16; 
ic Icpovcanúu, 17; 18 bis, 19. d. é 


vegetação, 'subir, disparar': otáyvEc 'orelhas 
de milho' Ge 41.5 

(I vs. 6 ávaçúw); yAwpóv De 29.23 (II 
axavda Kai tpíBoho. émi Ta 


(II écépyonar); Le 25.5. 


e. uma corrente de água jorrando do solo: mnyú 
Ge 2.6; wc notanóc ouvtércia Am 8.8, 9.5 (II 
KatoaBaíveip), Je 26.7, 8 - sobre o uso em 
papiros deste verbo na inundação do Nilo, ver 
Preisigke, sv; Wc ávapBaíver | OáLacoa TOLÇ 
Kúgaoiw aútic 'como o mar sobe com suas 
ondas' Ez 26.3. f. odor fétido aumentando: 
carnpía, Bpónoc J1 2.20, ooyn (de cadáveres) É 
34,3. g. um grito, clamor: Boú rnpóc tiva Ex 
2.23; Kpavyú Jo 1.2, Je 14.2. h. Embarcar em 
um navio: ec “Tó mhotov” Jn 1.3 vl (para 
éuBatvo). eu. de montar um cavalo: éq * trnov 
Ho 14.4; innéwc áva- Baívovtoc Na 3.3; é 
copulando animais, ém Ta npó Bata Kai TÁC 
aívaç Ge 31.10, 12. j. é chama: qAóE TC ync 
worst átuic Kagnívov 'uma chama da terra 


(queimada) como o vapor de uma fornalha' Ge 
19.28, sim. Kanvóc 'fumaça' é 34,10; átuíc 
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'fumaça (de incenso)' Ez 8.11. k. ofuscando o 
levantamento de nuvens, arnó tc oknDNC Ex 
40.30; Número 9.21. 

*. emergir , fazer aparecer sem 
movimento ascendente necessariamente 
implicado: S um objeto ameaçador ou pessoa 
com intenção hostil: abs. J1 3,9; ákKpíc ém tnD 
yvnD Koi Katédetoar nácav Botávnv 
'gafanhotos .. sobre a terra e devoram todas as 
plantas..' Ex 10.12; um leão saindo da sua toca, 
Je 4.7. Db. é raiva: ávaBjpa. Ovpóv cíc 
éKbiknow Ez 24.8, ávaBicetor 6 Ovnóc gov 
Koi ó ChÃoç nov 38.18f.; 2K 11,20; + émitiva 
Sal 77.21; ev tum 2€ 36.16. Cf. avapépo 5. c. 
bem- vindo objeto: comida no deserto, Ex 16.13. 
d. amanhecer: ávéBn ó 6p0poc 'o dia 
amanheceu' Ge 32.26, IK 9.26, S tó npwí Jd 
19,25 B (A: ó 5p0poç). 

e. é pensamento: ovk ávaBicetar avtov émi 
TWD Kapõiav É 65,16 (II émépyopav, púpata 
Ef 38,10, ém tó nveóga v 20.31, cf. Je 28.50, 
AáAnua vyAwocon 'como o assunto da cidade' Ez 
36.3, é» totç woíp pov '(alcançou-me) como 
um relatório' 4K 19.28; inf., 12,5; 6óca 0:06 
IopanA Ez 9.3, sim. 11.23. f. processo : taorc 
'cura' Je 8.22, cf. sv aváyw 5. g. sintoma 
médico: Agóúkwna 'filme branco! Para 6,9 <g-. 
3.para avançar e alcançar uma 
posição mais elevada : na escala 
socioeconômica, émt c£ vw áDw De 28.43 (:: 
KataBaívw), cf. ávaBn) BaBviwv wc ó ovpavóc 
Je 28.53; em termos militares e/ou políticos, Da 
11.23 1H; ávéBn HNKOoc TOD éÉpywp 'as obras (de 
construção) progrediram bastante' 2C 24.13. 

*4. ir embora (?): ávapúitow qp0opá Cwnc 
yov 'que a decadência da minha vida seja 
removida! ' Jo 2.7 (MT: /ta'al missahat hayyay/). 
Sobre este desenvolvimento semântico , cf. Não 

e MH/Aramaico Judaico j;770 'ascender' > 
y7non 'desaparecer, ir embora.' Cf. ávéBn n 
VEQWÉA aró TC cKnDVÇ 'a nuvem levantada do 

tenda' Nu 10.11, sim. 9.17, 21, Ex 40.31 e 

Exyw picar: 'Parta!' para 1TII Nu 16,45; 

ávéBn n dS- voamc twov Xaxdaiwv áró 

IzpovoaAúu 'o exército caldeu levantou seu 

cerco de J.' Je 44.11 (II árotpégovtrç 

ámeisvcovtal vs. 9; Trg. ' istallaq 

'desapareceu'),, ávaBnúocetor am euoó 3K 

15.19 (II 2C 16.3 ánci0éro ár' cuyoó 'deixe-o 

sair do meu pé”, 4K 12.19, cf. árzhsÓcetar 

(MT: yaale) ágy' nypwv Je 21.2. Veja também 

Renehan 2.22 em uma intr. áváyw (sc. 

ÉavtóD) 'retirar-se, recuar.' Veja também sv 

áváyow 4 e vyów 3. 


*5. iniciar uma campanha militar: 
ec nórenov 3K 22,15; é um exército, £ní TWD 
vid nov 'avançar contra minha terra' J11.6, 
ent IepovocaAúyn moAeuúcar avtúd É 7.1, sim. 
36,10; J1 3.12, cf. Ob 21, Na 2,2; ent Tov Aaóvd 
pov Ez 38.16; mpocç tó é9voc Nu 13.31; Lic 
und Tovôatav Is 7.6, zig cé Je 31.18. Veja 
também SV áváyo 3. 

Cf. ávaBaOuic, áváBaorc, ávaBátnc, éu-, 
É, KOTO-, CUDODOBaíDo, avaBiBáCo, áÁvVÁVO, 
áva- TéAAw: meados de 1.477-504. 
avaBórAw: aor. ávéBarov, meados. 
áveBaAóunpD; pf. ptc.mid. -B=BAnunévoc./ 

1. agir. lançar: + acc. ení TWD vd 

Para 6,4 B !; 4M 
9.12. 

2. vestir: + acc. otoAúv vestimenta! Si 
50.11 (II évôrdvocKonar). 

II. meio. para entrar em ação: abs, 
Sal 77.21, ou poss. para adiar uma ação. 

2. descartar o caso como sem 
consequências e urgência: + conta. 
pers. Tov xpiotóv ocov Sl 88.39, cf. Atos 
24.22. 

3. jogar sobre o próprio ombro e 
usar: + acc. qwc wc tiuátiov SI 103.2; 
bumrotda ávaBeBAn- uévoc 'vestido com um 
manto duplo' IK 28.14. 

Cf. ávaBpácow, évôrdvoKow, evôvw: LSG sv; 


Joosten 2005.155-63. ÁDÁBGOTC, wc. f. 


1. subida: c. ref. ao Êxodo, EK vc 
Atyóúntov Ho 2.15; Ovciaotnptov áyiov Si 
50.11; do nascer do sol ao amanhecer, ToÚ 
op9pov Ne 4.21. Db. metaf., luta 
ascendente: Sal 83.6. 
2. estrada ascendente: É 15,5; 6 
otk050HwWD Eic TOD ovpavóv -1D 'aquele que 
constrói uma passagem para o céu' Am 9.6, 
cf. ávaBaívo, la. 
*3. aquilo que surgiu: frutas, colheita, 
Il Kapnóc Ez 47.12; pensamento, plano Sl 
83.6, cf. ávoapaivo 2 e Ath. ad loc., ou poss. 
Libra. 
Cf. ávaBaivw: LSG sv 
ávaBaotáltow: aor. 
áveBáoTaGa./ * 

agarrar e mover para cima: tT1 Jd 
16.3. «DVABÁTINÇ, ov. m. 

pessoa montada: do cocheiro, áppata 
Kat -a1 Ex 
14.23,Hg 2,22; da cavalaria, tinmo. Kaí -at 
avtTwp ib., 
sim. De 20.1; -c1 innwpv Zc 10,5; ávaBáTtac 

uInsíc .. "ND óvoD Koí -nD KapnÃov É 21,7. CF. 


ávo- Baívo, é“purrnoc. Del.1M 4,36, 5,25 v.1. 
avaBiBáco: fut. -prBo, -Pripácw, passar, - 
BiBao01- conar; aor. áveBíBaoa, impv. - 
BíBacov, inf. -Bi- Bácar, ptc. -BiBácac, passe, 
áveBiBácOnD. 

1. fazer com que se mova mais alto 
, causador de ávaBaívw: + acc., áveBiBacarv 
tov Iwonlqp Ek Tov AákKov Ge 37.28; EC ynD 
píovcoav váia Kar ué 'em uma terra que 
mana leite e mel' Ex 3.17; ent Tó áppa 'na 
carruagem' Ge 41.43; £ení tá únoCúyia 'para 
os animais de carga' Ex 4.20; ávaBiBo ení 
náGaD ÓcpÓd cákkoD T trará pano de saco 
sobre os lombos de todos.' Am 38.10; 
ávaBijcovtar oi Bátpayo .. áveBiBácO0n ó 
Bátpayoc Ex 8.46; ení nv toyóv TC ynçg De 
32.13, cf. ení Tá áyadá TC vc É 58,14; do 
Êxodo, áveBíBpacáv o: EK yc Aíyvóúrtov Ex 
32.4; yoóp ('poeira') Eni THD KEPpaAND aUTOD 
La 2.10 (enlutados), Db. o ofertas de culto: 
ohokavtTwnata Ex 32.6; HÓoyoD KQL KptóD 
ent tov Bwogóv Nu 23,4 (II ávapépw vs. 2), 
Ovotaç Is 57,7 (II ávapépo vs. 6). 

2. causar o lançamento de um 
ataque militar , caus. de ávapaívo 5: + 
acc. pessoa. (atacante), Lit ti va (o atacado) 
IE 1.49, immov ent “túd yhD” Je 28.27. 

Cf. BiBáco, empbiBáco, ávapaívo, áváyo, 
ava pépo. 

ÁDABÍWOTC, Ewc. fJ* 

ato de reativar: 2M 7.9. 
ÁDABACOTÁDO: fut. - 
BraotTioo./ 

emergir: s planta, Jb 8.19; metaf., móvoç 
5.6. Cf. BAhaoTtáDvO. 

Nome: fut.mid. -Bréyopar; aor. ávéBreya, 
ptc. -Bréwac, inf. -Bréyar, impv. Bem. 

1. olhar para cima: sc tov ovpavóv Gn 
15.5; £IÇ TOP ovpavóv ávw É 8,21, 2M 7,28; 
notar algo como resultado, ávaBréyac tTotc 
6p0arnotc avtoú cidev, Kai 1606 .. Ge 18.2, 
22.13; 24,63; 24,64, 37,25, 43,29 (sem poss. 
pron.); ávaBhéwaçc etdõev 33.1; áva - 
Bréwaç .. Koaí tdwp .. De 4.19; áváBi=zyov 
Toíc óp0aRnoic cov Kaí ide Tí.. Zc 5.5, cf. 
ávoaBiéwyate eig vyoc Toc oypOanovc 
[acc.!] vpwp Kaí idete* TIC ..; É 40,26 (ver 
Renehan, 1,26), sim. Para 3.12 <O "; 
úvaBrépyare tdeiv É 42,18; Tá KTÁDN ToÓ 
nedíov á. mpoç océ 'as feras do campo olhavam 
para você (em busca de ajuda)' J11.20; mpoç 
Boppóv Koí AíBa Kai ávatorác Kat 
0420u00av 'em direção ao norte, sul, leste e 
oeste' Gê 13.14; Katá 04A4000D .. De 3.27. 
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2. para recuperar a visão: s hum, 
Para 14.2. b. para ganhar em nitidez: s 
olhos, IK 14.27. 
Cf. áváBr=yrc, Bréro, cidov, 


ópáw. ADÁBAEWIC, ewc. fJ 


wm de ávaBiémw, recuperação da 
visão: tuphotc -iv é 61,1. 


ávaBoéw: fut. -Bojow; aor. áveBónoa, inf. 


-Bon- car, ptc. -Boncac. 

1. gritar, clamar bem alto: + Khatw Gên 
21.16; + Aaréw Zc 6,8; por ajuda e + Ipóc 
TIDO - ÉKGOTOCS INpoç Tov 0:ó6vP avTwD 'cada 
um ao seu deus' Jo 1.5, npóç Kúprov De 
26.7, Jo 1.14, sim. 3,8; + conta. (Deus) 3M 
2.91. 

*2. emitir som, ruído: qwvjp Ge 27.38; 
PwVND HEyÁáAM Vv Koí mkKpáv ocpó5pa 27.34, 
cf. Bojoac TÁ qpwvi avtoó 29.11 e qwpvnl 
Bonocov- tar Is 24.14. 

Cf. Boáw e Kpálw, 


ávapBoAn, ng: £) - 


1. aquilo que é jogado sobre o ombro, 
'manto' (LS)J): Ez 5.3; o de é“KtTIDÁCOW 
'sacudir' Ne 5.13. 

2. aquilo que incha mais alto que a 
superfície circundante ref. para a 
articulação do quadril (7) 28 10,4 L II 2€C 
19,4. 

Cf. ávaBáriw: LSG sv óvaBpácow: 


aor. ávéBpaoa, inf. -Bpácanr./ 


1. pular: carruagem em terreno irregular, 
Pu .. ÁPUATOÇ ÁDABpácoovV TOC Na 3.2. 

2. tr. fazer com que se mova rapidamente 
para cima: + acc., éK Bádovc áBúcoou 'das 
profundezas do mar' Wi 10.19; páfBõov 
'bastão' (para adivinhação) Ez 21.21. 

Cf. ávaBáriw, áRhonar. 


ávayyérAo: fut. «vayyrÃw, meados. -ANconar; 


aor. agir. ávúyyEida, sujeito. ávayyEido, 
impv. áváyyriAoD, ptc. ávayyrihac, inf. 
úvayyethar, passe, ávnyyéAnv, sujeito. 
óávayyEÃo; pf. Bem. 

1. informar: + dat. pers., Ge 9.22, 24.23, 
Gol eg Tá wra Ez 24.26; e + conta. rei, 
úDVÁVYELÃOD HOL TÓ ÓDONá COL Gê 32.29; vpip 
tá púuata Kvptov De 
5.5, TOP DÓNOD .. Nip 24,8, úulp THD 066D 
avTov É 2,3; «vt THD NácaD kKapõiav avtoú 
'. tudo com a maior honestidade' Jd 16.17 B; 
+ conhecimento. conta. avye Aíav É 28,9; 
*Hebraisticamente com um terceiro 
complemento |,  ávayyeihátwcoov  úuip 
ÁNÓKpLOlW TD 0dÓD 'deixe-os reportar-nos, 
indicando a rota' De 1.22; e + npóç tiDa Ex 
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19.9; £1c Top oíkoD Aavtd É 7,2; e + ÓT1 - TÍC 
ávúyyelAÉDd col ÓTI yuyvóc Et; Gên 3.11; 
21,7, 29,12; + Aéywv óti 45,26; + Aéywp e 
um discurso direto, Ex 13.8, Le 14.35; sem 
AéÉyvwoD, Ex 20.22; + indir. pergunta, 
áVÁVYELÃOD HOL IOÓ Bóckovorw Ge 37.16; e + 
et, 43,6; áDny- vÉAN coL.. TÍ KahÓD; Mi 6.8. Db. 
imperativos. pass. áDNVVÉAN TÁ ABpoaan 
AéyovtEc .. Gê 22.20; Éx 18.6; + óui Gê 31,22, 
48,1, Éx 14,5; mepí avtúc ávnyyéan co É 
38,16; 2K 10,5L (B:ón-). Cc. não 
necessariamente oralmente: De 8.3. d. 
énEpwúTICOD .. áDay- yEAEt 'Pergunte .. ele 
dirá ..' De 32.7 (II Aéyw), e. não oralmente, 
para revelar, ajudar a reconhecer: tá nept 
avtoó 'uma coisa ou duas sobre ele' Si 19.30. 

2. tornar público , 'anunciar': II cvay - 
vEAtConar 2K 1.20; + acc., diaOnúknD De 4.13, 
év totc éOveor Tá évdoca avtoó Is 12.4, nv 
ôikaro cúDND COL 38.19; II akovoTÓD Horéw 
Je 27.2; + data. pessoal, Kptow De 17.9; 
17h10; vógov 24,8; apaptiov Is 3.9 (II 
eupavíto), ppwor SI 18.3. b. *+ acc. pessoa. 
(a quem é transmitida uma mensagem): Jb 
36.331(. 

3. fazer anúncio público : ': Avayysídare .. 
Kat áKovodNto 'Anuncie .. e seja ouvido' Je 
4.5; II napayyéiio 26.14; + mepí tTívoc, De 
13.9; + óti, 30,18 (II dianaptóúponar vs. 19). 

Cf. án-, &-, éÉE-, Kata-, rnapa-, 

Npocayyé)Aw, avyeita, dianaptúpognar, 
KNnpÓ000: na sinonímia com arnavyy é“AAw e um 
desenvolvimento diacrônico (ónra- > áva-), 
ver Anz 27f.; Schniewind, TDNT 1.61-3; 
Kilpatrick 1990.28. ÁDVOYIDOO KO: fut. 
—yDwgcogar; aor. ávDÉYDOD, impv. —yDw6r1, inf. 
—yDwDaL, sujeito. —yDQ, passe, ávDEyDO- COND, 
ptc. -ypwo0ztc; pf.ptc.pass. ÁDVEVDWoNÉDVOC. 

ler em voz alta em público: + acc. rei (o 
que está escrito), TOLD DÓNOD TOÚTOD EDADTÍOD 
navtóc IopaúA Lig TÁ GTA avTwD '.. ao 
alcance da voz deles' De 31.11; é£w vógiop ler 
a lei fora' Am 4.5; ToÚC AÓyovç ToÚTovuc Je 
3.12. b. conta. (documento): ezmotoAnv IE 
2.22, BrBatov .. ec TÁ vTa ToÓ Aaoó Ex 24.7, 
ev TO BiBiiqp TO ÁDEVDOCNÉDO TOÓ Baorhéwce 
2C 34.24; év woí tívoç Je 43.14, Ne 13.1; + 
*ep TDI - éÉvP TO BiBAip vógiov Toú 0£06 Ne 
8.8, év TO Yapíi ty 'o rolo' Je 43.6, cf. 43,8, 10, 
Mt 12,5: Spicg L1OIf. c. recitar uma história 
sobre : + dat. pessoa. e cc., 4M 18.11. d. ó 
áveyirwyockwp aquele que lê as Escrituras 
regularmente ou as recita publicamente ,' - 
estudioso da Bíblia' Si prol. 4, cf. rmpoç 


Eoôpav tov Iepéa Kaí avaypwoTtnD ToÚ 
vógov IE 8.8, e Auvray 1957. 284. 
Cr. ÁDÁYDWOTC, QDAYDOGTNC, 
napovoayivwookw: Busch. 
ávaykáCw: fut. avayKáow; aor. )báykaoa, inf. 
ÁVOYKÓÁGGL, ptc.pass. ávaykao0=tc; 
pf.ptc.pass. nDaykao|néDvoc. 
obrigar a fazer: + inf. oútwc avaykKáCEt 
moitp IE 3.23; + conta. pers., ÉTtEpoç TOD 
ÉTEpPOD ÁDaY- KÓÁCODTECG áVaWPÉpovOolD ToÚC 
pópovç tw Paorhet 4.6; + conta. e inf., ToÓC 
NHÓDTAC úváykGcaD quyrtv 'eles obrigaram 
todos a fugir' 2M 11.11; pass., ávaykKao0Líic 
napédbwkKEev aútoiç tTov AavujA Da TH B el 30, 
nbDayKáleto qpayetp veiov Kpéac '.. comer 
carne de porco ' 6.18. Cf. aváykn, 
KATADAYKÓÁCO, ÁDAPKOTOC, Q, OV.] 
necessitando de atenção urgente: s 
assunto (inf. cl.), Si prol. 30, 2M 9,21; 
npáyuata negócios, assuntos! 4.23. bb. 
indispensável, 'um mínimo': s óprêic 'apetite 
' Wi 16.3; Aóvoç 'consideração racional", £1c 
émotóunD novtí 'para todos em busca de 
conhecimento ' 4M 1.2. 
Cf. II déw, xpú. 
GDVÁVYKN, nc. f. 
situação com pouca margem de 
manobra: nyépa 0hiyewc Kaí -nc Zp 1.15 (II 
áwpta), Oncavpílaic .. Lic nuépav -nc To 4.9; 
napadwow aÚTOÓC EÍc -ag NÓÁGalC Tac 
Baorrstarc Je 15.4; éÉv aváyEn áDOpo noD ÓDIO 
Ep Je 36 (II tuqhóÓc, yúpa), denoewc év -n 
ódDTwD abuvátwv 'súplica dos desamparados 
em apuros ' Jb 36.19; tudo bem. (7x) pi. em Ps, 
ÉK TWD -WD noD écávoyé NE 24,17, OAiyeEIc Kat 
-c1 (Ra -n) cópocáv u£ 118,143; ávôpa év -arç 


Jb 30.25 (II abvúvartoç); d * -nç 'forçar' Si 


20.14”, Kav' -nv 2M 15.2, 6 º -np 'sob coerção 
4M 8.14, 'sob coação sem outra opção' PSol 5.6; 
petá níKpaç -nçg 'sob restrição amarga' 2M 6.7; 
Twv n00wp -a1 'os grilhões das paixões! 4M 
3.17; pi., ref. a torturas mentais e físicas, Héxpl 
Havátov 5.37. Cf. avay Kálw, avaykaioc, 
áwpia, Oatyrc: Schmidt 3.682f. áDOyDEIa, 
ac. fJ* 

maldade abominável: 2M 4.13. Cf. Sim. 
avayrwpílow./ 

mid., para revelar a identidade de 
alguém: + data. pessoal, Gên 45.1. Cf. 
yDwpílto, ÁVÁYDWOTC, Ewc. fJ 

1. ato de ler (não necessariamente em 

público): TOÓ vVÓgOD KGÍ TWD NpoQNTOD .. Si 
prol. 9f.; eu. 17. 
2. aquilo que é lido publicamente: 


éupvoloÚDTEC ápga TD -iv 'interpretar o texto 
conforme ele foi lido' IE 9.48; ouvnkED .. ÉvD 
un -£i Ne 8.8. 

Cf. ÁDAVIDOCKO, CDVAYDWOTNC, 

GVAYDOOTIC, ou. m. 

leitor público , também competente para 

ensinar e interpretar : Eocôpaç ó tzpsóc Kat á. 

em 8.19 +. Cf. ávayipwoKw: LSG sv 

avayopeów: aor.inf.pass. -vopevObDai] 
para designar: + duplo acc., natépa Es 

E 11. Cf. ém-, Karéw, ovonáto, AVAYpaçú, 

ng. É] 

registro escrito: + vnopvúpata 

'memorandos' 2M 
2.13.Cf. avaypéágyo, ároypaçphú. 

aDAYpÁgo: aor. avéypawa, inf. -ppáwyar; 

pf.pass.3s áDavéypantar. 

1.registrar por escrito: + acc. 
palavras ditas, 1M 14,22; epitáfio, 4M 17,8; o 
atos pessoais, IE 1.22; év tn Bibaiw 1.31. 

2. inscrever-se em um registro: + acc. 
pessoal, 2M 4,9. 

Cf. vpágo. 

Exemplo: fut. ávátw; aor. ávúyavov, impv. 
ávávavE, ptc. -yeywp, passe, «vNyOnD, ptc. - 
x0<tc, sujeito.ato. Bem. 

1. fazer com que se mova de uma 
posição inferior para uma superior : 
+ acc., S Deus conduzindo Israel do Egito até 
Canaã, considerado como estando em um 
terreno mais elevado, Gn 50.24; Katávyei Lic 
a«bov Koí aváyer 1K 2.6, sim. Fo 13.2, Wi 
16.13; é Moisés, Êx 33,12; cíç TWD Épnuov 
taútnv Nu 20.4; como causador de áva- 
Baívo, cp. ávávaye Toc Batpáyovc 'Traga 
os sapos para cima' Ex 8.5 com ávaBúcovtar 
oi Bátpayxor 8.4; no fogo, ávNvayov ED HNVpL 
tác rmapeuBorác úpwv 'Eu mandei seus 
acampamentos para o fogo' Am 4.10; Ó a água 
de um rio causa inundações, ép * vNáC Tó 
Vôwp Tov NoTanoó Tó Toyvpóp Is 8.7, ém og 
nv áBvocov EC 26.19, cf. tov Nzíhov 
óávayétro Luc. DDeor. 3; vepéhac Je 28.16; os 
mortos saem da sepultura, IK 28.8. b. aváymw 
unpvxiongóvD 'ruminar': Le 11.3 +, e H 
po/npvkáopar unpv- KLOHÓD. C. de 
movimento do sul para o norte, ávNyayEv 
aútiyD ém nácav ynv Aíyóúrtov 'ele [= o 
vento sul] o trouxe [= gafanhotos] para toda a 
terra de Eg.' Éx 10.14. d. de movimento para 
uma posição mais central: veqyéhaç é£ 
ÉoyáTOL TC yNÇ 'nuvens do fim da terra' Je 
10.13; do exílio, 16h15. €. = áyw: tua ém 
xeipóc tívoc 'para entregar para ser 
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 4K 10.24 (L cicáyo); 
vuva' SI 77.52 (I vs. 53 


executado até 
liderar, guiar 
óbnvéo). 

2. fazer com que recue ao ponto de 
origem: ávátw aúTtóD npoç cé Ge 42,37; Je 
38.9. 

3. causa. de ávaBaívw 5, para implantar : 
+ acc., É * aÚTáC óyhop ET 23.46, ém cé é0vn 
HOAMÁ 26.3. 

4. para remover, elimine : + acc. pers., éD 
ú prost úuEpwv nov 'meio caminho da minha 
vida' Sl 101.25, cf. Trg 

p e ávapaívw 4. 
5. fazer surgir , 'efetuar': + acc. ioua 
'cura' Je 37.17 (II iatpsrów), cuvovAwow 
(cura completa") Kat ioua 40.6 (ditt.), cf. 
ávéBn laorc 8,22 e Tá Iágata .. ápatenEt é 
58,8. 
6. meio./pass. fazer-se ao mar , navegar: 
2M 5,9. 
Cf. (Kav)áyo, ávaBaívo, -BPiBáCo, -TÉNAO, 
GUDA- DAPpÉPOW, ÁDAEIC. ÁDAYOYwG. adv.J 

de maneira rude: 2M 12.14. ávadstKvugu: 
fut. -dei£ow, passe, ávadeiyONconar; aor. 
úvéderia, impv. -derzop, inf. -Bet£ar, ptc. - 
deitac, passe, ávedEtyOnD; pf. -Bédeiya, 
ptc.pass. -d=derwuévOoc. 

1. Jevantar e mostrar: + conta dupla, 3M 
6,8. 

2. declarar em público no sentido de 
que ..: + acc duplo, THD NÓAW .. ÉAEuOÉpap 'a 
cidade será livre' 2M 9.14. »b. declarar em 
público conforme eleito ou indicado para o 
cargo de: + duplo acc., tov Teyo- víaD .. 
Baorréa IE 1.32 (II Katéotnoav EIC 
Baorréa 2C 36.1); passar. 1,41; conforme 
designado para uma determinada função, Tw 
óvógari .. cov 'para seu .. nome' 3M 2.14. 

3. Marcar compromisso de titular de 
cargo: + acc., Kp.tác '“juízes' IE 8.23; 2M 
9,23; otpatnyóv 'governador ' 14.12. 

4. divulgar : + acc . rei, S Deus, tTadta 
2M 2.8; passe, e ó Deus, Hb 3.2 (II ypwpítw e 
ÉNLVIDOOKG). 

Cf. Setevoyi, ypwpílto, KaOtotnm: Schlier, 

TDNT 2.30. ávádeitic, wc. fJ 
indicação : ú ceAúpn .. -WD Ypóvwp Si 
43.6 (II onpetov). ávadevôpác, «doc. f] 
videira que cresce em árvores (1S)): 
Ez 17.6. Cf. Schnebel 255; Ruffing 72. 
ávadéyonar: aor.ptc. - decágisvoc./ 

aceitar : de bom grado, + acc. (destino 

difícil), 2M 6,19; o tarefa, missão, + inf. 8.36. 
Cf. Picg 1.105f. ávadidwgnt: fut. - dwoow; 
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aor.ptc. -'dobc./ 

1. comunicar oralmente um sinal: + 
cúvônga 'palavra de ordem' 2M 13.15. 

2.entrada. explodir : S cóÓppocóvn 'alegria' 

Si 1.23. áváBVOTC, EWC./ 

ato de emergir de baixo : de terra seca 

no meio do mar, Wi 19.7. 
ávalevypéo: fut. - Ceúltw; aor. ápElevyDvoa, 

ávé- Cevta, impv.3pl. - CevtátwoaD, ptc. - 

“Cebtac. 

desmanchar o quartel e marchar : Ex 

14.15; cóúv tÁ áraptia avtwv 'com sua 
bagagem' 40h30; ení Bartvhova 'atacar B.' Ju 
7.1; £ig ToD Aaóv aútoú 'de volta ao seu 
exército"! 7.7; ámó toó nota qnoó IE 8.60 (II 
ctmpo 2E 8.31); éxetO£p 'de lá' 2M 12.29. Cf. 
ávalvyi, árcipo, ctarpw, ávaléw./ 

I. tr. para fazer bolhas: túv áBvocov wc 
xaA- Ktov 'o abismo como um caldeirão de 
cobre' Jb 41.23. 

II. entrada. borbulhar, ferver: s 
furúnculos na pele, Ex 9,9, 10; vermes, £k 
TWD 0W0cApgwD 2M 9.9. 

Cf. sim. 

ávalntéw: aor. ápeCúytnoa, opt.3s - (nticar, 
ptc. - Cntioac, passe, ávetntHOnD./ 

1. investigar : + acc., THD ávoníav pou 
Jb 10.6 (GI ciyviáto), 3.4. 

2. procurar por: pass., 
13.21. 

Cf. Cntéow, céiyviáto. 

Sim, sim. f./* 

você. n. de ávalevyvów: Ex 40.32; -nTp 
nouj00c00a1 'fazer uma retirada' 2M 9.2; op. 
éÉpo6oç 'ataque' 13.26. Cf. Bem. 

ávalwvvogr : aor.ptc.mid. -'Cocágni£ 
pf.ptc.mid. 
ávETtwonéÉDVOC./ * 

para cingir: + acc., Ioyvpoç tp óopóv 
aútic 'fortemente seus (próprios) lombos' Pr 
31.17. b. para prender-se seguramente 
ao próprio corpo: + conta. rei, Ta okx£Ón 
tc nopo- Tátewc 'o equipamento de batalha' 
Jd 18.16B (A: nepí-”). 

Cf. Copvoat. 

ávalwrnvpéw: aoor. ávelwrnvpnoa./ 

recuperar forças: s to nvevpa Iakwp Ge 
45.27; 1M 13,7. 

DADÁ LAW: avor. ávédaia, sujeito. - * OáAW, 
opt.3s -0á- ho1. * 

brotar novamente: é uma planta, Wi 4.4; 
fig. os ossos dos mortos, Si 46.12, 49.10; 
ávédade Eppamn, KaO' savtóv “E. brotou 
novamente contra si mesmo Os 8.9; sobre a 


o pers. 2M 


voc |; 


interpretação de ávédahs como aor., e não 
impf., portanto, não causativo 'fazer florescer" 
(impf.), ver Walters, 307; é f cápé pov Sal 
27.7; cbobta Si 11.22. Db. causador: o Evhov 
énpóv 'árvore seca' (:: Enpaívw) Ez 17.24, 
Kaproóc Si 50.10; metaf., e<ipipnd Kar 
vvictop 1.18. 
Cf. 02h00, avaTtérAo, 

avád=a, atoc. n. Também 

escrito aváOnga. 

*1. aquilo que ou aquele que foi 
consignado pela maldição à destruição : 
Kvpiw caBaw0 Jo 6.17; conhecimento. obg. 
de ávartiOnui Le 27.28; c. ref. para um 
zumbido., De 7.26. *b. ato de consignar pela 


maldição à destruição Zc 14.11; como 
nome de lugar simbólico, Nu 21.3; como 
conhecimento. obj., - * ati ávadepaticite De 


13.15, 20.17. 

2. aquilo que foi dedicado : como oferta a 
Deus, 2M 2.13, £1ç á. 16/19/06. 

Cf. ávatiOngr, ávadspatico: Behm, TDNT 
1. 354ss.; Harl 2001.8668". 


ávadegatilo: fut. - - Oepatiw, passe. - * 
OzuatioOnco- uor; aor. áveO=pártioa, inf. - * 
Ozpatíicar; pf.ptc.pass. - * TEdLpatiouévOc.* 


* consignar por maldição à destruição : 
Nu 18.14; + acc., “TÓD AGÓD” Kaí TÁC IÓLEIC 
aútod 21.2, 3; O propriedade, 2E 10.8. b. na 
verdade e consequentemente de stroy: £v 
pódo poyaípac, ávadégati .. “TND Ió- AWD” 
Kat návia ev avtú De 13.15; £v octópgati 
poupatac Jo 6.21, ávedepáticav aúT)D Kaí 
étw- )é0pevoav cútoóc Jd 1.17A; o hum., Da 
11.44 1H (xx ápavitw), Jd 21.11. Cf. Moatti- 
Fine 325-9. 

Cr. ávádEena, 
Deissmann 1923.74. 

aváOnga. => 
óávádEena. 
avatdeia, ac./ 
falta de vergonha , chutspah : + aroyúDn 
Si 22.52. Cf. ávardnc, aidbwc. ADALDNC, Éc./ 

1. querer consideração e respeito pelas 
necessidades e sentimentos dos outros, 
'cruel, impiedoso': s pers., éOvoc - - Éc npocwna 
De 28.50, £Ovoc - - Éc Kaí árAóyAmoGoD '.. falando 
uma língua estrangeira! Ba 5; Baorreóç Da 
8.23; é ypoyn 'decisão' Da 2.15 (II 1xx mapúo). 


ÓÁDIEPÓO, ápavito: 


2. querendo respeito próprio e 
moderação, 'uma vergonha, sem vergonha': s 
cães, Oí KÚDEÇ - * £IC TN WUyM, OLK EidÓTEC 


nANnocuovD sem saber o que é ser 
preenchido' Is 56.11; yvyn Si 23.6 (II 'gula e 


luxúria”; op0aAnóc de uma 


apetite desenfreado e desavergonhado, 


25.23; npocuno Ec 8.1; 
mendigo sem 
comportamento, 
'prevenção' Je 8.5. 
Cf. ávatdeia, ávordawc, atõéonar, 
avorkTtóc: Spicg 1.41-4; LSG sv ávatdwc. adv.J 
descaradamente: Pr 21.29. Cf. 
Sim. áDatpEo1c, wc. f. 


vergonha, Si 
ÁNoOCTpopún un 


vn de ávaipéw 1: árnóKTEIWÓD NE -£L Nu 


11.15; II «ápavionóc, opayn 2M 5.13; Jd 15.17, 
cf. Sim. getla' e BA ad loc. Cf. Sim. ávarpéw: 
fut. áveiw, passe, ávarpsOnoconar; aor.act. 
Bem, meados. laor.3s  ávEiAaTto, 2Zaor. 
áveiAóunD, inf.act. Não, impv. Bem, meados. 
áveAod, 2pl. ávéh£00E, subj.act. Sim, ptc. Bem, 
meio. áÓávE- AógEvoc, opt.3s ávéhor, pass, 
ávnpéOnv, inf. ávor- peOnvar, ptc. -peOzíc; 
pf.inf.pass. ávnpno0o1, ptc. passe, ávnpnHéDvoc. 
1. acabar matando: abs. Nu 31.19; + 
conta. pess., Ge 4.15, Ex 2.14, Nu 35.31 (II 


Gavatów); + ároktetdw Jo 11.17; o cobra 


(dpárwv, opirc), com uma espada (páyoarpa) 
É 27,1; uoyoaípa 'com uma espada' Ex 15.9; zv 
póvy nayatpaç De 13.15, Oavátp Je 18.21; 


Aq 'através da fome' Is 14h30; animal, Ex 


21.29, raiva Jb 5.2. 


2. sobrecarregar mentalmente e fazer 
agir de 


com que se empolgue para 
determinada maneira: pass., o hum., 4M 
4.13. 

3. meio. para pegar: + acc., Ex 2.5, Nu 
16.37, 2K 22.17L (B: éMKw), 4K 2.13L (B: 
ÚWÓÔ). 

4. meio. para pegar e levar: + acc. rei, Da 
1.16; + conta. pessoal, até 2,4. 

Cf. ávatproic, ávaranBávo, áÁpavilto. 

ávaroOntém./ 
ser mentalmente obtuso: é o tolo, Si 
22.13” [. Cf. atodávopnar. ÁDAITIOC, OD. 

inocente: s aíua -ov 'sangue de uma 
pessoa inocente' De 19.10 (II aínpa áBworv 
27.25); 'pessoa inocente' Da 1xx Su 62. Cf. Sim. 
ávartiíwc. adv.J 

apesar da ausência de culpa: matar, 4M 

12.14. ávaxawiltw: fut. -xoariw, passe, - 
KoiDi0ONconar; aor.impv. -KGÍDIOOD, passe, 
ávekorDtoOnD./ 

fazer com que volte à condição anterior: 
+ acc., À Hépac ypwp La 5.21, a superfície da 
terra, SI 103.30; passa., dor 38,3, 1M 6,9, 


mulher 
indisciplinada e coquete, 26.11, indicativo de 
IK 
2.29; mpóowrnop Pr 7.13, levando a uma briga 
otóua de um - 
40.30; 
wyuyn 


vigor juvenil Ps 
102.5.Cf. éyKawíto. 

ávakatw: fut. -xaÓow; aor. ÁDÉkQUOG, ptc. - 
KGÓ- GG, passe, ávEKaÓOND. 

1. atear fogo a: + acc., ev nvpí Ez 5.2; 
nHvpác 'mísseis em chamas' Ju 7.5. 

2. atear fogo |, 'acender': passar, 
esquentar: s forno, Ho 7.6 (II Ozpuaívognar 
vs. 7); wg nvpóc péyyocç Como a luz de uma 
fogueira' 6. 

3. acender : + acc., nvp Ez 24.10; metaf., 
pass., puta wc nvp ávaxatetar Si 9.8. 

Cf. Kaíiw, £K-, KIATAKOÍW, ÁDÁNTO. 

ÁDOAKaNÉW: aoor. áDVEKÓÁANOA, Pptc. -Kaxécac, 
passar, -xAn0zíc; pf.act. -KékAnka, meio. - 
KÉéKANHOL. 

*1. convocar para uma tarefa + acc. 
pessoal, Le 1.1; passar, e + £é ovógatoc 'por 
nome' Nu 1.17 (II ent- «Antóc); meio. Ex 31.2 
(II ato. 35.30). 

2. ligar para: + acc. ovuvaywoyúd Nu 10.2; 
4 milhões 


14.17. 

Cf. ériKAntoc. 
ÓDOKGAÓÚNTO: fut. -KGAÚWO, passe, - 
KaAvypOnconar; aor. ávEKÓáALWyG, oOpt.3s - 
KaAúwyor, pass, áveka- AÓpOnD, inf. - 
KaAvypOnDar, impv.mid. -KÓA DO; 


pf.ptc.pass. -xeKaAvynévoc./ 

1. para remover o que cobre: + acc., 
GVYKÁ- AVHNG TOUL NGATPÓG GÚTOL De 22.30 (II 
ário- 27.20). 

2. para remover uma cobertura de: + acc. 
e passar., TO Hpóocwrróv pouv 
ávakEkaAvunÉvOD BiÁ TO Kaúga 'com meu 
rosto descoberto por causa do calor' Para 2,9 
<S " (II axáAuntoc (g ! ); fig., vovv ávO 
ponwp '(en ilumina) a mente dos homens' Jb 
33.16. 

3. revelar e tornar visível: + acc., BaGéa 
£K ckÓTODC 'a profundidade das trevas' Jb 
12.22 (II étavávo Fic puc), BáBn motapwv 
ÓVEKÓÁAULWED 
28.11 (II Getkvogi sic Puc); TA Kpuntá 'os 
tesouros escondidos' Is 22,9, 'esconderijos' Je 
29,11, 'as nádegas' 13,22; meio. TÁC IHOALÁC 
'próprios pelos  pubianos' é 47,2 (IH 
ÁNOKGAÓÚNTO); metafis. de Deus, Ó 
ÁVOCKOAÓITOD pootnópia Da ixx 2.29 (I TH 
ÁNokKCAÓUTWD), TÁ Badéa Kaí ocxoteiwvá 'o 
profundo e obscuro' 2.22, tá éÉpya tTov 0:06 
To 12.7 (: Kpúnio), pwuotápa 'um raio (de 
esperança)' IE 8.76 ; o um estado de coisas, 
passe, £DP TOLÇ woí Kvpíov 'nos ouvidos (!) ..' 


4 
6 

Is 22.14; vo aíua 26.21 (evidência de 
homicídio e:: KaTAkKGAÓÚNTO), TÁC ávDOntac Jb 
20.27, tác óáunap- tiac PSol 2.17. b. mid., 
revelar-se de um estado de invisibilidade, 
tornar-se visível: abs. e dirigido aos que 
estão nas trevas, Is 49,9; ávE- KarÚpOn TÁ 
Opéra Tc otxovnéDnç surjam os - 
fundamentos do mundo' Sl 17.16 CH 
wpOncav); c. ref. para pudendas femininas, 
Is 47,3 (IH pavicovtar). 

*4, expor e tornar indefeso , tendo uma - 
cobertura protetora removida (2): tTáG IIÓAGÇ 
'os portões (como a primeira linha de defesa)' 
É 22,8, WD oixovnévnD 24,1; 20.4 (adicione 
uma vírgula, ritmo Zgl e com Ottley). 

Cf. ÁIO-, KITOKGAÓITO. 

avoxápito: fut. -Kápyo; aor. 
impv. «váKapyoD, ptc. -xágiwac. 
entrada. para voltar, volte: ánó mÓAnç ent 
nÓAnND 'de uma porta a outra' Ex 32.27; Zc 9.8 
(II ô1a- mopsóonar); + data. pess., Je 15.5, Jb 
39.4” |; é um divórcio de seu ex-marido (mpoç 
aútóv) Je 3.1; água do rio, zíc 0á4haccapv Si 
40.11 (II ávaotpéqo); II árootpépgo 2K 
1,22B (L ávaotpégu), 1C 19,5 II 2K 10,51 (B: 
émotpéponar. b. + inf. para repetir: IE 
8.84. 
Cf. áva'-, áro”-, 
ÉMLO TpÉQO. ÁDÁKETUOL./ 
deitar à mesa de jantar: IE 4.10, To 9.6<S 
PR, Cf. CUDAVÁKELHAL, ÁDOA'-, KITOAKAÍDO, 
ÁDONÂITO. ÁDAKNPÓÚCOW: door. áveknputa./ 
fazer proclamação pública sobre: ví 
(pers.) tv, 4M 17.23. Cf. Knpúcow, ávakiám./ 
curvar-se para trás: passe., o hum. corpo, 
4M 11.10. ávákKAnoTc, ewc. f] 

convite para voltar para casa: do exílio 

babilônico, Si prol. II. 
Fonte: aor.inf. “-KAlDOL, subj.pass. 
impyv. passe.2pl. '-KAtônTtE./ 
deitar-se para uma refeição: 3M 5,16, síc 
ND Ovotap IK 16,5L (B: Kata'-) Cf. AVÁKALONTC, 
KOGTOAKAÍDO, ÁDÁKELHOL, ÁDONÍNTO. ÁVÁKALOLC, 
Ewc. f] 
vn de ávakKÃiDo (qv): Ct 1.12. Cf. Bem. 
ÓÁDVÁKALTOC, OV.] 

para  reclinação:  subst.n.(?), 

reclinável Ct 3.10 (II otóhoç). 
Endereço: aor.mid.ptc. '-xoWDwcÓági£Doc” 

meio. para se comunicar e compartilhar 

uma mensagem com sbd: tivi 2M 14.20. 
Fonte: aor.mid.inf. “-Kontoao0ar, ptc. '-Kop1- 
o0íic. 

1. meio. para trazer de volta com um: + 


ÓDVÉKGUWG, 


“-KAOO, 


cadeira 


acc., corpos deixados no campo de batalha, 
2M 12,39. 

2. meio. entrada. retornar a um ponto de 
origem: s hum., 3M 1.1. Cf. “mo tpégo. 

3. meio. recuperar: + acc., Izpóv 'templo' 
2M 
2.22. 

ÓÁDVOKÓITO: aor. ÁDÉKOWyO” 

repelir: + acc., oppúv 'impulso' Wi 18.23; o 
ondas ameaçadoras, 4M 13,6; pass. Ó 
paixões, 1,35 (II ávéjo, prunóo). 

ávakKpátw: fut. «àvaxekpóátonar (na morfologia, 
sv KpáCw); laor. avékpata, 2aor. ávÉkpaya, 
impv. '-xKpove, ptc. '-Kpaywp. 

para falar alto, clamar: s pess., Zc 1.14, 17 
(foil, por Aéyw e dir. discurso); a Deus, zíc 
ovpavóp 3M 6.17; s Deus J1 3.16; Lic Tá TÁ 
pov pwvi nEyváAn Ez 9.1. Cf. Sim. 

ÁVOKpEuÓáDDVHL, “-JÁCW: aor.pass. 
ávekperyáoOnv” passe, para ficar suspenso no 
alto: acima do solo, 2K 18,9L. Cf. Kp=uáto. 
avakpído: fut. '-KplIDW; aor.ptc. '-KpíDaçc. 
sujeito a exame: abs. Su 48; + conta. 
pessoal, 51º (xx éÉtálw); oralmente, 13 1xx. Cf. 
ÁDVÁKPLOLC, ÉTÁCO, CNTÉO. 
ÓÁDÁKPLOLC, emc. fJ 
v.n. de avakpído: + écé tao 3M 7,5. 
ÁVAKpoÓÔ./ 

1. para começar uma curva primeiro, 
'ataque': + acc. qpwvNP apuovíiaç 'som de 
música' Ez 23.42; Jd 5.1 IB, év ópyávoic 2K 
6.14; + ópxéopar 'dançar' 6.16. 

2. para expressar musicalmente : abs., év 
Aóvoic 006 1C 25.5; + conta. rei, ÉD KWÓpA .. 
éÉtonoAóynoiw Kaí aivEow Tw Kvpíq 1C 25.3. 

Fonte: aor.inf. -xúwyor, ptc.f. -KúyaÕoa./ 


olhar para cima Da Su 35 1xx (1H 
ávoaBiréro), Jb 

10h15. 
áDalanBávo: fut. -Aypyonar, passe, -- 


Anugy0noco- upar; aor. ávéaBov, sub. “-XáBo, 
inf. '-»aBetv, ptc. “-Aapw, impv. '-AaBE, opt. 
“-háBoir, passe, ávEeAN- uypOnD, inf. -- 
AnuyOnvar, ptc. -AnuqpOctic. 

1. pegar, pegar, levantar : + acc., éní TÁC 
ánátacç 'para os vagões' Ge 46.5; é GuwD 
'nos ombros' Ez 12.6; Ta oksÓN Ta noheuiká 
'as armas' De 
I. 41, ónia Kat áontdaçc 'escudos pequenos e 
grandes' Je 26.3; avtóv (= Efraim) émt Top 
Bpaytová gov Ho 
II. 3 (por cuidado e carinho paterno), o hum. 
prestes a desabar, éni TÁC áyKÓáÃGaC avTtToÚ 
'em seus braços' Es D 8; para transportar e Ss 


vento, ó gafanhotos, Ex 10.13,19; tnv cKnvÁD 
toó MoÃhoy Am 5.26 (cf. o uso do impf. 
áveAáunBavov na parte de exposição do 
comentário de Cyr. [1.474.6]); tó nétpov Zc 
5.9; + conta. e gen. (parte da primeira 
entidade), u£ tic Kopuync uov 'eu (pela) 
coroa da minha cabeça' Ez 8.3; instrumento 
musical, Jb 21.12. 

2. para transportar para um local mais 
alto : avtóv .. Lic vb Xavaav Ge 50.13; é 
siroco, Jb 27.21” [; o Enoque, árnó tic vc Si 
49.14, cf. 48.9, Atos 1.2, 11; Eliseu para o céu, 
anó cob 4K 2.9f.; tó nvedyá nov To 3.6. b. 
transportar em geral: Ez 8.3b; metaf., 
etpúpnd TO Aow Sal 71.3. 

3. direcionar e virar para cima : + acc., 
Kat 10e .. Je 13.20, cíc tov 
ovpovóv Da 4.31 TH; Kopõtac fuwv érí xerpwv mpoc 
vyndóv év ovpovw La 3.41 (S oração). 

4. para escolher, selecione : + acc. Eu. u£ 
KÚpLOC ÉK TWD npoBátwv Am 7.15, sim. e TI 
simp. 2.11, II éxAé- vyonpar 'escolher' S1 77.70; 
+ conta. pessoal, IE 1.32; o tropas, 2M 12.38. 

5. receber sob seus cuidados e 
responsabilidade: ávarapwv o matç (= servo 
de Abraão) td PrBékkKav ánmA0Ev Gn 24.61 
(ou: para levar em viagem); Tov natépa 
vuwv 45,19; tjv yuvalxoar Koí Tá nardia Ex 
4.20; tá npóBata Koí ToÓc Bóaç vpowv 12,32; 
ÉIL TWD pETappédoD GuTWD 'de costas' De 
32.11 (s águias ); Sá uvúunc (para 
confirmar) na memória' 2M 2.25. 

6. reagir verbalmente ao que foi dito ou a 
uma situação , 'responder': ávaraBovoa .. 
éSwkKEd pu vd Nu 14.1, Da 3.51 1xx, cf. LSJ 
svII 4. 

*7. para começar pronunciando em 
resposta: ávaraBwv TD napoaBoAúd aútou 
einev Nu 23.7 +; áváraBe ent gerréwd 
Opúvop Je 7.29; 1M 1,27; pôúp 3M 6,32; mp 
d1c0nknD nov dirá ctógpatóç cov Ps 
49.16 (Ilômyéonar). Veja também AanBávo I 
10; úro- AauBávo 3. 

*8. para entrar em ação: ávahaBóvtEç 
peóyete Saia e fuja' Je 4.6, cf. Syh /'asqel(w)/ 
'partida.' 

9. decidir utilizar recursos de: ávaráBor 
OHápcoc 'deixe-o criar coragem' Jb 17.9, 
emotú unv 'conhecimento' 36.3, Aoyionóv 
áotetov 'mente nobre' 2M 6.23. 

10. aceitar e submeter-se a: + acc. rei, 
6Az0pop 'arruinar' 3M 6h30. 

11. confiscar: vpwv Tá ÚNápyovTa Eíc TÓ 
BaoiAtkóp 'suas propriedades no tesouro real" 


ávádaBe opdarpovo cov .. 


Da 2.5 1xx, sim. Para 1,20 < º". Cf. LSG SV 
Cf. ávaAnuntéoc, AVANT, Aacnpávo, 
aváym, avaBiBáco, ávarpéw, ckhÉyognar, 
ávoaróágro: fut. -Aáuwyo; aor. áDÉXcuwya, 
sujeito. áDO- AÁgIyo. 

brilhar intensamente: ónwçc pi) ávarápymn 

WC Hvp 6 otkoc Ivoiqp Am 5.6; é o sol, 2M 1,22; 
zumbir. rosto, Jb 11.15; Deus, £v oKóteat 'na 
escuridão' 2K 22,29 L (II qwtitw). Cf. Aáuro, 
oTiABo, paívw. ÁVÁNYNTOC, OV.] 

indisposto ao trabalho e às adversidades: 
s hum., Pr 
14.23. Cf. Kórioc, Hóy00c, 

ávaéyw: aoor. ávéiria, mid.ptc. - 
Aetápevoc./ 

1. trazer para um só lugar vários objetos 
que são encontrados em vários locais: + 
acc., oxítaç 'dardos' IK 20.38. 

2. para destacar como especialmente 
digno de nota: Tov Aóyov EK TOÚ OCTÓgaTOC 
cútou 3K 21.33. 

3. mid., + £avtóv, para se recuperar do 
choque mental, 'juntar pedaços': 3M 2.24. 

aváAnHHa, «toc. nf 

muro de contenção: nepiBóÃov 'de um 

recinto' Si 50.2; nóA£wç 2C 32,5. ávaAnuntéoc, 
ov.) 

passível de confisco: 2M 3.13. Cf. avaAagm - 
Bávo. 

áveAngntip, úpoc./ * 

recipiente no qual algo é coletado , 
'tigela; concha': acessório de templo, 2C 4.16. 
Cf. Kpatúp. ÁVÁANHAC, Em. fJ 

vn de cvarauBávo, ato de ser elevado ao 
céu após a morte: simplesmente morte, PSol 
4.18. ávartoko: fut. avaLwow, passe, - 
AwOnconar; aor. ávNAwoa, sujeito. avaLwom, 
ptc. -Aw0ac, passe, áDN- AWOND, sujeito. 
avaiw0o; pf.pass.3s ÁDHAWTAL. 

1. gastar e usar: pass., para fins cultuais, 
IE 6.29; genérico, + cc. rei, £ic epyaociav 
tpoqyúc 'para preparação de uma refeição' Wi 
13.12. 

2. destruir (+ acc.): s fogo, nvp ávyAWoE 
Tá wpata tc cpúuov 'um fogo destruiu as 
coisas bonitas do deserto' J1 1.19, cf. 1,20; tá 
éÉunpo 00£vP aÚútov áÁVaAtoKOoD HVp 2.3; fome, 
avoalwoEel 6 Atuóc THD vip Gê 41.30; £v 
Havátp EC 5.12 (II ovvtEAéw); o membros, 
Nu 14.33; hum,, é 66,17. 

3. consumir (alimentos e bebidas): o tá 
tc Ovotaç 2M 1.31. 

Cf. é€-, KATOADOANÍOKO, ÁVÁLWUA, -AWOTG, 
apa víitw, Kateodiw. 
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ávaxoyiConar: aoor. áveÃoyLoágnD, ptc. - 
Aoyioá-HEDVOC./ 
considerar cuidadosamente : Is 44.19 (II 
Aoyiltonar); + conta. rei, 3M 7,7, PSol 8,7. Cf. 
Aoviltonar, ávaróywc. adv.J 
de maneira análoga: Wi 13.5. Cf. onotwc, 
ávaivo: fut.pass. -AvONconar; aor. avéAvoa, 
ptc. -Aboac, passe, ávEAÓOND; pf. -AÉAvDKG, ptc. 
—LEAUL- KWC. 

1. desfazer 'revogar (uma decisão 
anterior)' 3M 5.40; passar, 'derreter' Si 3.15 
(s geada e pecados). 

2. partir : no final de uma reunião, £iÇ ToD 
KoUTwDA '(retirou-se) para seu quarto' IE 3.3; 
sus enquanto se aguarda o que se está 
fazendo, Para 2,9 (6 !; para retornar a uma 
base militar, 2M 8,25. 

3. para retornar ao ponto de origem: «£ 
a«bov Wi 2.1; áveAÓOn Lig cavtóv '(o ar 
partido) fechou novamente' 5.12. 

4. absolver: + gen. rei, náonç aítiac 'de 
cada carga' 3M 7.7. 

ÓÁVÁLWNIA, ATOÇC. Nf 

despesa: 4K 12.13L (B: étwbiálopar). Cf. 

ava AÍoKw. 
ÓÁDVÁAWOLC, EWC. fJ 

1. esgotamento, falência: punição divina e 
II évõeia, éKApia 'privação, fome excessiva" 
De 
28h20. 

2. ato de consumir: pelo fogo, Ez 15.4,6; 
sacrifício infantil, 16h20. 

Cf. avartoKw, 

ÁDANÁPTNTOC, 

ov.J 
cometer ou não ter cometido nenhum 
pecado: s hum. e op. auaptwóç De 29.19; TC 
TWD —WD DINiWD NapavógoL anrwÃLiaç 'a 
destruição sem lei das crianças inocentes' 2M 
8.4; 12h42. Cf. apaptwAÓc, ADÁNETÊTC, EwG. fj 
vn de ávautybugi: w. ref. para casamentos 
mistos, PSol 
2.13. 
ávanévo: fut. -névo; aor. ávégeiwo, impv. 
-gEl- vov.) 

1. antecipar ansiosamente a vinda de: + 
acc., Kptowm Is 59.11, ocownptav Ju 8.17, 
uio0ó6D 'salários' Jb 7.2, tó £h£oç aútToL Si 
2.7, boa colheita 6.19; m sic - Lic qpwç Je 
13.16. 

2. permanecer sem fazer nenhum 
movimento e antecipando um 
desenvolvimento favorável: Ju 7.12; avapévo 
xpóvop étTi HikKpÓD In1po05éyonvoc .. Jb 2.9ab 


atrasar, adiar: + inf. émotpéyal rmpoç 
Kúpiop  'para retornar ..' Si. 5.7 ( 
IlónepBóiiw); gakxpódvpwv KOAÓÁCOL 
'pacientemente .. para punir' 2M 6.14. 

Cf. npévo. 


ávaníypomi: aor.inf. -“uetta; pf.ptc.pass. - 
“pepeu- uévoc, inf. - peuty0ar./ 

misturar: + acc., ceutõaAw 'farinha fina' 
Ez 46.14; Da 2,41º (xx ovn.), 2,43 TH (xx 
napa.). b. pass., + dat., yarkw Koí ordNpo .. 
ED uÉOYP apyuptov 'com cobre e ferro .. entre 
prata' Ez 22,18; ev .. quhoic 'misturado .. 
entre tribos' Es B 4. 

Cf. uíypour, áDÁgEITTC. 

Nome: fut.pass. -“uvnoOjcogar; aor. ávégn- 
vNnoa, impv. -“uvnooD, inf. -“pvíúcor, passe, 
áveu- vN00nD, sujeito. -uvnodw, opt.3s - 
“pvno60ín, impv. -uvjocOnti. 

1. lembrar: + acc. ND ágaptiav pov 
ávepipvioew onúuEpov Ge 41.9; Ovota uvnno 
cúDOD ÁDOpipvpÁCKOVOG ágaptiav Nu 5.15; 
passe, ávDanvN00N0200E éÉvavTi Kvpíov 'você 
será lembrado diante do Senhor' 10.9; + gen., 
Si3,15; + óti 4M 16.18. 

2. passe, e o avonta Sal 108.14, ápaprtia Jb 
24.20. b. com força ativa, mencionar: + acc., 
óvona 0wD ETÉpwD oÚK áDapnDNc0N0L00L Ex 
23.13. 

Cf. áváguvnoic, giuvijokoyar: Schmidt 

1.316f. áDÁNDNOTC, Em. f./ 

vn de ávapiuvioko 1.: £ig -1p Le 24.7, Sl 

37 tit, 69 tit, Wi 16.6; Nu 10.10. Cf. Versão: 

Behm, TDNT' 1.348; Jones 1955; Caird 

1968.458; Daniel 235f. ávanoyisóo./ 

cortar por uma alavanca: membros, 4M 

10,5. ávauqprobntúTtwc. adv./ 

sem disputa: IE 6.29. 

ávavôpoc, op. 

covarde: hum., 4M 5.31. Cf. avôpetoc, 

dEiAÓ- 9 WÚxOoC. 

ávavEáClw: aor. áveVÉGOG./ 

recuperar o espírito jovem: 4M 7.13. Cf. 
VÊOC, DEÓÁTO. 

Exemplo: fut. -VEWOO; aor.mid.inf. - 
“vEwoagdar, ptc. - VEWCÁNIEDVOC. 

1. para rejuvenescer: + acc., 
aútod Jb 33.24. 

2. meio. para restaurar: + acc., ipújpnD Es 
B 2, TWD qutav KOATÁ TÓ Ipótepov 'a 
amizade .. até o nível anterior' 1M 12.1, np 
EE apyhc puta Ka tí couunáyiop '.. e aliança' 
15.17; TWD cóvontap 'a adesão à lei' 4M 18.4. 

Cf. véoc, ávavéwoic, avakamniltw: ND 
3.61f; LSG SV 


TO CwNa 


ÁDVÁDVEDOTC, EMC. f./ 

decisão negativa : S1 72.4. Cf. Fonte: Caird 

1968.458f. 
ávavEÓw: aor. ávévevoa, inf. - vEbOaL, sujeito. 

-vEÓ- 0w./ 

para indicar que não se consente ou não 
se aprova: abs., Ex 22.17, Nu 30.6 e 12 (:: 
HAPaCIWINÁW VS. 

5) ; aHóÓ TíDOC (pessoa) 30,9; + Toó inf., Ne 
9.17. Cf. Bovhonar + neg., ÁDVÁDEVOTC. 
ÁDODVÉWOLC, EWG. f./ 

vn de ávaveów 2: IM 

12.17. ávoavtiéw: MANoO./ 
suportar pacientemente : 

19.26; Pr 9.12. Cf. vnoqyépo. 
ávatnpaivo: fut. - Enpávo; aor.impv.2pl - 

“Enpá vate./ 

secar: + acc. rei, pAéBaçc 'vasos sanguíneos' 
Ho 13.15 (II épnuów, Katainpaívo), 
Kaproóç 'frutas' Je 27.27, ywpav 'campo' Si 
43.3; metaf., yuyhb 
14.9. Cf. 

Enpaívo, áDÁCIOC, 
OD./ 
1. inútil: subst.n., Je 15.19 (:: típroç). 
2. não se tornando digno de posição ou 
tratamento honroso: s hum., Od 12.14; adv. 
subst.n.pl., -'a duvaoTtevw 'exercer 
autoridade  indignamente' Es E 7 o'; 
substituto. m., Si 25,8. 
Cf. ávatiwc, 
TÍNLOC, ÁDATIC, EC. 
f./* 

ato de trazer de volta , 'restauração': 
yproToÓ avToó PSol 18.5. Cf. aváyw. Bem. 
adv./ 
de maneira indigna de: + gen., 2M 14,42. 
Cf. Bem. Não. adv./ 

pelo contrário: Wi 
19.21. áváravua, atoc. n./ 

= ÁDÁINGUOTC, QV: TO NELDWDTI 'aos 
famintos' Is 28,12; 0ávatoçc ávpt é. Jb 3.23. 
Cf. avarnaúw, ÁVÁNAVOTC, EwWG. f. 

1. descanso: liberdade de atividades 
cansativas, Totçg nocív aútiic (de uma pomba 
procurando um lugar para colocar os pés no 
chão) Gn 8.9; otxoc -'£zwç 'um lugar próprio, 
permanente e estável' 1C 28.2; ent Kottnç 'na 
cama' Si 40,5; cáBBataá. ávia Tw Kvpíiqy 
avúprov Ex 16.23; livre de ansiedade, Mi 2.10, 
Is 23.12, cf. Si 28.16 ( Ilnovyía); livre de 
trabalho, ref. ao sábado, Le 16.31 ref. até a 
morte, á. atwvoç Si 30.17, vekpoÚ 
38.23, cf. Jb 7.18 e LSG sv; um estado após a 


+ acc. rei, Jb 


morte, Wi 4.7. 

2. sendo libertado de perigo ou ameaça , 
Jibertação'": yuépa -'Lwç Es 9.17 o'. 

Cf. avanavo. 

avanaúmw: fut. -naúow, meio. -'naúconar; aor. 
ÁáVÉ- HGvVOG, Meio. ÁVENAVOÁUND, inf. - 
'“na60000a1, impv. 
-“NGALVOGL, sujeito. -HCÓÚCWNAL, 
áveraÓOnD; pf. meio. -néravpor. 

1. para acabar com: + acc. rei, TOD OvyóbD 
pov 'minha raiva' Zc 6.8. 

2. dar descanso: s Deus, ó hum., De 28,65, 
EK TC odÚDNC dovirtiaç ocxAnpác 'do 
estresse .. escravidão dura' É 14,3, oE anó 
HÓVTWOD TWD £Y0py v cov 2K 7.11; se o 
hum., Si 3.6; mentalmente, IK 
16.16. 

3. meio. para descansar, pare de 
trabalhar: vn n népa tn éBdoun ávanavon Ex 
23.12; ávanaÚdETOL ÉKAGTOC  LIHOKÁTO 
auréÃov acútodb 'cada um descansará sob sua 
videira! Mi 2.4; év ú uépa 0Atiyewç 'em um 
dia angustiante' Hb 3.16; o rebanho de 
ovelhas, Gn 29.2; terras agrícolas, Le 25.2, cf. 
Shipp 69; leão, Nu 24.9 (:: áviotnui), De 
33.20; op. Komów La 5.5. b. aliviar, diminuir 
a pressão: credor, capataz severo É 14,4. c. 
ligar para o dia: émi toic Kaxoic, oíc 
éroinoa vpiv Je 49.10. 

4. meio. parar de se mover e descansar: 
áva- Naúcetor En! avtóv nvevga toó 006 Is 
11,2, Kptua 32,16 (II Katorkéw); s enxames 
de insetos, 7.19 (II Katanaúw Ex 10.14), 
pássaros, Ez 31.13; Deus habitando em 
repouso, Is 57,15 (II Katorkéw), o falecido Si 
22,11; raiva, Ec 7.9. 

5. meio. estar ou ficar livre de agitação e 
preocupações: | ovtE etpúbEvoa OÚTE 
noúxaoca oútTE ávE- rmavoágnv Jb 3.26; 
ÓÚIDOGAÇ ávENavLOÁuND 'ao dormir (um sono 
eterno) ..' 3.13 (II úovgiálw), pETá TWD 
noatépwv Si 47.23. b. ser aliviado, libertado 
de: + gen., póy0wv 'labutas' Jb 2.9d, Ovnoó 
13.13; anó tvwv mnoAeutiwp '(livrou-se) dos 
inimigos' Es 9,16 o', árnó Twv £y0pwp 9,22 0". 

Cf. ÁVÁNAVOLC, ÉNAVA-, NPOCADVA-, CUDADA- 


passe, 


novow, now, cIpnvevo, Hovyáco, KaBico: 


Shipp 69, sv navyna. ávansiOw: aor. ávéneioo./ 
para persuadir e convencer: + acc. pessoa. 


e por engano, Je 36.8, 1M 1.11. Cf. nzído, 
ávansipo./ 


perfurar: 2M 12,22. 


ávonépiow: aor.inf. -népyor./ 


para enviar: + data. e acc. pessoal, Es 
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7,36L. Cf. néjn no. 
ÁDVOINETÁDDUHL: aor .ptc. -NETÁGAÇ./ 

espalhar: + acc., ntépvyaç 'asas' Jb 39.26. 

avarnnõáw: aor. áverúônoa. 

pular: s pescar de um rio, Para 6.3 (S !; - 

surpreso ou em pânico, s hum., anó TIC 
tpanétnc IK 20.34, árnó toú Opóvov avTtoó Es D 
8 o' (L Kata-), edição 7.9 L. Cf. nmnõóm, av-, 
étavioTnuT, ov.]. 

mutilado: s hum., toic ó6p0ahnoic Para 
14,2 <p 7, totc néA£ow 'nos membros' 2M 
8,24. 

ávarmôów. Sobre a grafia, veja Katz 66.) 
jorrar: notanóc .. Kar mnyi 'um rio .. e uma 
fonte' Pr 18.4. 
ávanintow: fut. áDVanegcovgal; aor. ÓávÉN£oa, 
ptc. ávanzowp, impv. ávárnEoE./ 

deitar-se, reclinar-se: dormir, Ju 12.16; e s 

animal selvagem, wc AéwD Kai wc ckÓNDOC Ge 
49,9; para uma refeição, Para 2.1, Si 35.2; 
descansar, Si 25.18, 35.2; ter relações sexuais, 
pet' aútnic Su 37 TH. Cf. Bem. ávaniácow: 
aor .mid. ávenNAacágnD./ 

para moldar: mid., s potter, + acc. rei, 
okKsÓN 'vasos' Wi 15.7. Cf. nAÓco0. 

ávaninçõo: fut. -poow, passe. -pwOnconar; 
aor. ávENAÁpwoa, passe, ávEnANpwoOnND, 
sujeito. -pw0w; pf.pass. -nEnAÁpwpnaL./ 

1. preencher um vazio suprindo o que 
está faltando: + acc., áDVENAÁpwGED GCápKa 
ávt' aútnic 'ele aplicou um pedaço de carne 
em seu lugar' Ge 2.21; fig. oúnw áva- 
nEnAfpoDVTOL cí ágaptior Twov Apnoppoaíiwv 
15.16, oúvEor Si 24.26 (II nígnAngU. 

2. completar: + acc., Tá éBdona TaúTNc 'a 
festa de casamento de sete dias desta 
(menina)' Ge 29.28. Cf. LSG SV 

3. passar por um determinado período de 
tempo, envolvido em uma determinada 
atividade: + acc., uvac dekxadóo '12 meses' 
Es 2.12 o'. 

4. aumentar abundantemente: + acc., TOD 
aprOnóv TwoD úuEpwp 'a duração da vida' Ex 
23.26. 

5. passar, decorrer: s um período de 
tempo, ávEnAn- pwbncav entá nunépar Ex 
7.25; Le 12.6 (II mAn- podnar); c1 úuépar ToÓ 
névOovc 'os dias de tristeza ' É 60,20. Cf. 
ovunANpoworç 1. 


Cf. nAnpóo. 
ÁDONAÁPWOTC, EMC. 
f. 

1. ato de atingir a extensão total e 
subsequente suspensão de: óveidionod 


InpovooAng 'a desgraça de J.' Da 9.2 1xx (rH: 
OVUNANpwOTC). 

2. concretização do que foi prometido ou 
predito : IE 1.54 (II mAnpóopar 2C 36.21). 

Cf. ovpnAúpworc, 

OUDTÉLEIA, ÁDONDVEVO: aor.inf. 

-nvevoGL./ 

desfrutar de um descanso: Jb 9.18. Cf. 

avayóúyow, ávarnodicw: aoor. áveióõõioa, ptc. - 

dicaç.Z 

entrada. mover-se para trás: s sol, Si 

48.23; hum., 2M 14,44. Cf. ávanoôionóc, áve-, 

eMOTpÉQpO, áÁDOInodionóÓc, ov. mJ * 

vn de ávarosSitw, 'reversão': TEXevTc 'da 

(hum.) morte' Wi 2.5. Cf. ávanodilw. Nome: 

pf.ptc .pass, -n£nouw pévoc. 

preparar misturando vários ingredientes: 
+ acc. e passe. Ovoia ávarnemomnnévi Ev 
édaiw Le 6.40; áptovç ávanenomgnévovc Nu 
6.15; áyvpa ávarne- nomuéva év Kp10n 'palha 
misturada com cevada! é 
30.24. Cf. Nome: Ziegler 1934.187f. 

ÁDGANTEpÓW: aor. CDENITÉpwOoG; pf.ptc .pass, 
ÁVEITE- pwnéDoc./ 

excitar com expectativa: + acc. pessoal, Si 

31,1, Ct 6,5; passar., Pr 7.11. CDANTÉPWOTC, 

ewc. f] * 

vn de ávantepóow: PSol 4.12. 

QGDANTÚCOW: fut. -ntTvlw; aor. 

avéntuta./ 

1. desdobrar: 
vestimenta' De 
22.17, Jd 8,25; ”BrBAtov” 'carta' 4K 19.14. 

2. para fazer uma abertura em: pass., O 
windows, Ez 41.16, vaóc TETpáywDva '..nos 
quatro cantos' 41.21. 

ÓÁDÁNTO: fut. aváyo, passe, «vapOiconar; 
aor. ávN)- Wa, inf. -áyar, passe, ávipOnD, 
sujeito. ávaçõo. 

1. atear fogo, acender (+ uy): O 
OvoraoTtúpiov Ma 1.10, vip Je 9.12; zumbir. e 
fig. aváwyel avtoúc nú nuépa nú épyonévn 
Ma4.1; brasas, Sal 17.9; s chama, qAÓóE ávúyE 
HÓDTOA TÁ EÚLa ToÚ aypoóé 'uma chama 
incendiou todas as árvores do campo' J1 1.19; 
meio. 2.3. 

2. causar um surto: s mÓp, o pAó6E 'chama' 
La 2.3; o móp 4.11, Ez 20.47, mbp év tToic 
nÓAGIG 'nos portões! Je 17.27, nÓp ém Tá 
teiyn 'nas paredes' Am 1.14; nvpác 2M 
10,36. Db. passar., intr. para explodir: móp 
ávipOn S177.21, mvpá 2M 1.22, pRÓE 1.32. 

Cf. (óqp)árto, é“príipnpnapr, 

Kaíiw, ADApidônnTOC, ov. 


+ acc. Tó íuátiov 'a 


incontáveis: s pessoas, é0voc .. Ioyvpóv 
Koí -op J1 1.6; posses (2) Jb 31.25; expectativa 
de vida, Si 37,25; ações, 3M 2.26. Cf. apr0nóc, 
HovpronAáoioc. ÁDAPIÓÁC O ./ 

para realizar roubo rodoviário em: + acc. 
pess., Jd 9.25 A (B: ô1a-). Cf. Sim. Nome: fut. - 
pphco; aor. ávéppnia./ 

para rasgar: + acc., criança 4K 2,24; 
mulher grávida, 8,12 (L d1a-), 15,16 (id.). Cf. 
(dio)ppúyDour, ávaoyilo. 

ÁDACKÁNTO: aor. ávéckawya; pf. ptc. passe, 
QVEcKa| NÉDOC./ 
1. fazer escavando: o hAákkov 'poço' Sal 
7.16 (+ opúoow). 
2. arrancar: o videira, Sl 79.17. 
ÁVACKOAOINÍCW: aor.inf. -nícar./ 

empalar: + acc. pessoal, Es 6.14L. Cf. 
otavpóo. Significado: fut. ávaonáow; aor. 
ávÉcIaoa, sujeito. -cnáow./ 

puxar para cima de uma posição inferior: + 

acc., éKetdev (ou seja, de Hades) ú x£Lip gov 
ávaonácel avtoúç Am 9.2 (opp. Katáyo), ék 
TOU AákKKOUL 'fora do poço' 6.17 1xx (II aípw); 
OUDTÉLEIOD ÉD ÁVKÍOTPQ ávÉoragE 'ele puxou 
a destruição (!) com um gancho' Hb 1.15. Cf. 
ÓÁIIO-, ÉK-, ÉML-, KATOOINÓÁM, ÁDVÁOTAOTC, EWC. 
f. 

1. decorrente: do assento, La 3,63; do 
túmulo, 'ressurreição ', 2M 12.43, sim. 7,14; 
como parte do título de um salmo, Sal 65, cf. 
Karrer 2006. 8 4.1. 

2. ato de se apresentar em uma reunião, 
etc.: £ic nuépov -zwçg gov síc uaptúprov 
'para o dia em que eu comparecer para 
testemunhar (em um tribunal)' Zp 3.8. 

Cf. áviotnw. 

ÓÁVACTATÓO: fut. -CTATWOMW./* 

perturbar : + acc., “nácav nv yjv” Da 7.23 
1xx. Cf. Shipp 70. 

ODACTÉAAW: aor.pass. «DEC TÁAND./ 

1. remover, acabar com passar, 
ÁDVEOTÁAN VI anó npocwrnov avtoó 'a terra 
foi removida de Sua presença' Na 1.5. 

2. recuar e bloquear o caminho a seguir: 
O en emies e pass., 1M 7,24. 

Cf. apavíiltw. 

AVAGTEVÁCO: | aor. 
ÁDOAGTEvÁCAC. 

gemer: de tristeza, Ia 1.4, 
'amargamente' Si 25.18; em apuros, Su 22 rx. 
Cf. oteváto. 

ÁVÁC TINHA, atoc. nJ 

1. altura: Kédpoç Tó á. avtiçc 'sua altura é 

a de um cedro' Zp 2.14. 


áveoTtévata, ptc. 


mMkKpá 


ÁDGACTpaTtonsdevo: 


ADA TPpÉQO: fut. 


2. alguma estrutura que fica sob um 
edifício ; 'fundação, suporte' (2): 
voc TÁ)jcogoal. TwW ocoikyp uov á. Tov HÁ 
diaropsÓzo0a undé ávakágniteiwp Zc 9.8. b. 
ref. para guarnição: Twv a«hhoqvAwp IK 10.5; 
Ju 9.10. 

3. aquilo que veio a existir (de seres 
animados ): nav Tó á., 6 úd ém npocwrnov 
HÁONC TC VIC, anó avOpwrnov éÉwc KTIHDODC 
EPRETOD KGL TWD NETELDOD TOL OLpaDOoL Gê 
7.23 (II étavá- otaorc vs. 4). 

4. recuperação da antiga 
'restauração': Ju 
12.8. 

Cf. ávtotnur, écaváotaoic, vúyoc: LSG sv; 
Hauspie2004.113. 


força |, 


aoor. 
ávECTpaTtoníédEvoC./ 

para mover acampamento militar: mpoç 

tiva 2M 3,35. 
-CTpéyo, meio. - 
cTpapúconar; aor. ávéoctpewya, impv. - 
otpEwyop, sujeito. -otpéyo, ptc. -OTpéyac; 
pf.mid. ávéotpapnpnor, 3s ÁDVÉOCTpanNTAL. 

1. entrada. voltar, retornar ao ponto de 
origem: npoç avtóp Ge 8.11; arnó TG KonNc .. 
etc tóbd Koihóáda 14.17; ni tov AáKKOD 
37,29; Da 11,9 TH Gxx ém-); II diodeúew Zc 
7.14, cf. Lee 82; Jd 3.194 (B: úro-). b. metaf., 
em arrependimento: Ilpoç un£ ává- otpEyov 
Je 3.7. c. voltar em vez de 'voltar' (ém.-): 3K 
13,10 (:: vs. 9 ém.-), 19,15, 20. d. tr. e causa., 
o TWD awpolwoiav IakwB Ez 39.25; tobc 
ayyéAovc avtoÓ KevoúC 'seus enviados de 
mãos vazias' Ju 1.11. 

2. para mudar o curso de ação e deixar 
de lado: + neg. e inf. pú Katadiwkew IK 
23.28, cf. áro-, ÉMOTpÉQO. 

3. virar de cabeça para baixo: + acc. 
(tenda), ávo Jd 7,13 B. 

4. para destituir de cargo público: + cc. 
pessoal, árió ctácEwc avTwp Si 36.12. 

5. meio. ocupar-se com algo, envolver-se 
em algo: ávaoctp=yonévovc 'funcionários (do 
templo), oficiais! Zc 3.7 (cf.Th, 343 
ÉKTEAOVDTEÇ Agitovp víav; Cyr. II 319 
ÚODTAC KGÍ OLALEL TOVPYÓ DÚDTOC ÁVyÉAODC); 
ED Épyoic aÚTOD Si 
38.25, ev aíviíyuaow 39,3; ev ábdikiarc Ez 
22.7; ev uÉcp cúTtwv 'no meio deles' 3.15, 
sim. 19,6, Pr 8,20 (II mepuniatéw), 3M 2,30; 
6p0wçc '(comportar-se) retamente' Ez 22.30, 
ágwnoç £v dikarocúDN 'estou pecavelmente 
com a justiça' Pr 20.7; + pt. pres., 3M 1,24. 


5 

2 

*b. + npóç tiva, voltando a atenção para sbd: 
HpÓC NHpocÚAVTOD .. HETÁ KpípaTOc Ez 

22.29. 

6. meio. morar em determinado lugar e ali 
levar a vida : Jo 5.6. 

Cf. ávakáguito, ávarnoditw, éÉrava-, Ém-, 
OUVDA- DO-, ÚNOO TPÉQO, CTPÉQO, KATÉPYONGL: 
LSG sv avaotpo qn, nc. fJ 

1. maneira como alguém se comporta: 
Para 4.14 O !, 2M 6.23. 

2. reversão da fortuna: 

2M 5.8. avacópo: 
aor.impv.mid. -ocvpar./ 

puxar para cima aquilo que cobre parte 
do corpo para expô-lo: + acc., TÁC KDÁuGG 'as 
pernas' é 47,2 (antes de atravessar um 
riacho). 

Nome: aor .ptc. -oyíoac, impv. -oy100D./ 
rasgar: o feto, Am 1.13; t0yúv 'peixe' Para 
6,4 € " (0* ávatéuvo), 6 O ". CF. oxílto, 
ÓDApPpúyDUNL, ÁDOATÉNDO. 
Nome: aor.pass.ptc. -cw0£zíc; pf.ptc.pass. - 
0E0Q- ocnéDOC. 

1. agir. para resgatar: + acc. TOP AqóD ou 
Zc 8.7, wyuyp Je 28.6 (II qeóyo). Pass.: 
napayevóngevoc Sé TWD áDacWdÉDTWD TAC 
'apareceu um dos sobreviventes ' Gên 14.13; 
Ez 33.21. Ver ND 4.142. b. para proteger de 
ataque mortal: pass., o hum., 3M 7.20. 
2. meio. escapar na tentativa de se 
resgatar: £toh£e0pedoal TobG áDaocplonévovc 
'destruir aqueles que estavam tentando 
escapar' Ob 14; zíc Ziwv ávaocytE00E 'fugir 
para Sião' Zc 2.7; Am 9,1, J1 2,3, 32; qeóywo 
Koí á. Je 27.28, sim. 26,6; =x popqaíiaç Ez 
6.8. 
Cf. sim. 
ÓÁDATEÍDO: aor. ÁDÉTEIDOA, pic. -TEÍDOC./ 

estender para cima: Tác yEtpaç sic Top 
oúpavóp 'as mãos para o céu' 2M 15.21, 
vynÃobC .. TOÓC 0p0aAnoÓc 'alto .. seus olhos' 
4M 6.6, Tá óÓupata npóc top 0z6D 26. Cf. 
TEÍDO, ÉKTEÍDO. ÁDATÉAAO: fut. -TEAW; aor. 
ávéteida, inf. -tetÃar, sujeito. -TE(Am, impv.3s 
-TELAÁ TO), Opt.3S -TEÍAGA; pf. -TÉTOAAKAO. 

1. brotar , brotar: s plantas, Ge 2,5, 19,25 
(EK * nc yno), Ho 10,4, Zc 6,12, Is 44,4; cabelo 
na cabeça raspada, Jd 16,22 A (B: Bhacotávo), 
barba 2K 10,5; hum., objetivo. = 'prosperar' 
Pr 11.28. b. caus.: + acc. fazer brotar, 
brotar : abs. De 29.23 (II ávaBaívw); 
úKÁDOAC KOL TPIBÓAOVG áDATELEL GOL 'isso (= 
ú vn) fará crescer espinhos e cardos para 
você' Ge 3.18, cf. Anz 10. 


2. dos corpos celestes, para se elevar 
acima do horizonte , surgir: é o sol, 
áDÉTEIAED GÚTO Ó nALoc Ge 32.31; Jo 4.8; 
áoctpov 'estrela' Nu 24.17 (II áviotnyl); 
ávaterei vNiD .. Tó óvoná qov NALOC 
ôikarocóvpnç Ma 4.2; ai. Sóvw Ec 1.5; metafis. 
nú Bóia Kvpíov cní oc: avatétankev É 60,1 
(depois de fkzi cod Tó Qwc), 58,10. 

3. em geral, aparecer , tornar-se visível: 
cabelo, Le 13.37; 0ptg 'pelos pubianos' Ez 
16.7; Képac 'chifre' 29,21; áqn 'infecção 
leprosa' Le 14.43, àérpa 2€C 26.20; é ti ópaorç 
Eic KaTpóv Ka ávatedet ic népaç Hb 2.3, cf. 
8Hev é“ugyavúcetar; dikarocúDl .. mAúDoC 
eIpúypnç Sal 71.7; s hum., vç yóptov 'como 
grama' 91.8, Con Jb 11.17. 

4. tr. fazer com que surja: ávaterdáro 1 
yn éXeoç é 45,8, ávatehel KÓpLOC 
dikarocúDND 
61.11. 

Cf. ávaBaívo, áváyo, «DADÁ NA, 
ÁDOpaíDO, EE-, HPOCDATÉNAO, ÁDATOAT, 
Braotávo, vw. avatéuvo: aor.inf. -tépne./ 

para abrir: + conta. rei, peixe Para 6,5 B ! 
(O F-oyitw), ávatiOnm: futact. ávadiow; aor. 
ávéOnka, sujeito. -0w, meio. áveOépnp, inf. - 
0£00a1, ptc.pass. -tE0Líc, subj.pass. -T£0w. 

I. agir. dedicar (a um ser divino): + acc. e 
dat., nov ávádEna, ó av ávadr ávOpwrnoc Tw 
kKvpíp Le 27.28; tí tupi - ávalceirc tw 
Kvpíp Tó mnANdoc avtwp 'você dedicará ao 
Senhor um grande número deles' Mi 4.13; 2M 
5.16 (Kappler: áviotnyv; grávida, zíic Tó 
Aocrpatetov '(depositando-os) no templo de 
Astarte' IK 31.10 (ou: = t(Ongu. 

II. meio. comunicar (conhecimento 
íntimo): ví vii - ávadéocda 1 av 
'comunicar qualquer coisa a ela' Mi 7.5; + 
nEpt Tívoc 2M 4.9. 

Cf. 

ávádEegna. 
ÓÁDOTÍKTO./ 

dar à luz de novo: tva 4M 16.13. Cf. 

TÍKTO, VEDDÁO. 
ÁDVOATIDOVHÓC, OL. MJ* 

sacudindo para cima e para baixo: de 
ação violenta, ÉKTI- DAYHÓC Koí á. Kaí 
éKBpaopnóc .. Na 2.11. Cf. éetipay|nóc. Sim, 
sim. f. 

1.wvn de ávatério: 1 yhónc 'de grama 
PSol 5.9; 3 oAúpnc 'da lua' Is 60,19, nAtoUL 
'do sol' Da 4,28 i1xx. b. a luz solar ao 
amanhecer: 2M 
10.28, cf. pwtóg Wi 16.28. 


2. em pi. o quarto do nascer do sol, 'este': 
ánó -wv nÃtouv Ma 1.11 (II Svogai), De 4.41; 
ánó -wv nAtoD uÉypi ôvogwp Sal 49.1, 3M 
4.15; áqp * fATodL -wp Is 9.12 (opp. áqp * nAToL 
ôvopwv), Jb 1.3; áró ync -wv Zc 8,7 (II 
ôvonaí); £é -wp 'para o leste' 14,4 a, sim. éní 
0áAaccav .. É -ác 'para oeste .. para leste' 
Ge 28.14; Katá -ác 2.8, Kat' «DatoAác NALoL 
Nu 21.11; ópoç -yv 'uma montanha no leste' 
Ge 10.30, rmpoç -ác Zc 144b (II rmpoc 
OHá4Aaccav); mpoç -ác Lic ynd -wv Gê 25.6; 
Katá 04h000av Kaí Boppáv Kat AíiBa Kat -ác 
De 3.27. Além disso, Svoyn, quando no 
sentido de 'oeste', aparece sempre. no pi. 

3. broto de plantas: como nome, Zc 3,8, 
6,12; uma figura messiânica, ôikxaia Je 23.5; 
úvpoú 'de um campo' Ez 16.7. 

Cf. áDaTtéiio, ANALWTNC, Boppác, dvogmn, 
VÓTOC, ÁDATpÉIo: fut. -TpÉyw; aor.pass. 
ÓÁVETpÓÁNND, sujeito. -Tpano. 

1. para derrubar: toó mneocetp 'cair' SI 
117.13; + acc., torres da cidade, Para 13.12 
<O "; grávida, stc BóOpov '(e jogá-la) em uma 
cova' Si 12.16, áya0á éyyúov 'favores dados 
por um fiador' 29.16; Conv ácrBwv 'a vida 
dos ímpios' Pr 10.3 (II Agok- tTovéw 'morrer 
de fome'). 

2. desanimar: passar., O hum., Ju 16.11 (II 
HTOÉQW). 

3. voltar atrás, pôr em fuga: O zumbir. 
(comandante derrotado ), ármó rpocwrnou 
tióc 1M 6.6. Db. forçar o abandono de um 
curso de ação: passar, e + gen., ToÓ Opácovç 
'a audácia! 2M 5.18. 

4. tornar ineficazes e 
ópváç 'an ger' Pr 21.14. 

ávatpann Ec 12.6 é perh. a ser alterado 
para ávappavyú 'to snap': LEH, sv áDatpégo: 
aor.pass. áDVETPÁWND, ptc. -Tpaqetc. 

ajudar e cuidar para que algo cresça e 
amadureça , 'criar, educar': O zumbir. 
infantil, Wi 7.4. b. de educação intelectual e 
religiosa: 4M 10.2, cf. Picq 1.115f. 

Cf. Bem. 

ÓÁDOTpÉgw: aor. ávéôdpagnov, ptc. -Spoeupwv./ 
mover-se com velocidade em direção a sbd 
ou sth: abs., Para 
11.9<0O " (£O !npoo-), £ig TÁC EHÁVO 
catpanstaç 'nas províncias superiores' 2M 
9.25, ent tó tetxoç 'na parede' 14.43. Cf. 
Tpéxo, cnsdw, avatpornn, nc. fJ 

1. perturbador, derrubando: Eu. 00Azpá 
'bebida pouco clara que causa perda de 
equilíbrio mental (?)' Hb 


inofensivos: O 


2.15. 

2. ruína: prata 'ruína violenta" 

3M 4.5. Sim, sim. fJ 

vn de ávatpégow, 'criação dos filhos': 4M 
16.8. Cf. ávatpégo, nordeia. 

Fonte: aor.ptc.mid. -TUIWOÁNEDVOC./ 

meio. para formar uma imagem mental 

de: + acc., TWD oyrp 'sua aparência' Wi 14.17. 
AVApaíivonal: fut. -pavodpar; aor. 
ÁVEPÁDTD, sujeito. -pavw, opt.3s -pavein. 
1. fazer aparecer: s cabras, Ct 6.5; 
etpúon Jb 
11.18. 
2. passar, dar a impressão ou ser visto 
como tal e tal: + inf., 4M 1.4 (II qaívonar vs. 
3); + adj., dixaroc «vapavodpar Jb 13.18. 
Cf. paívo, avaté)Aw, ópámw: LSG sv 
ÁDAPÁXLADVTOC, ov.] * 

ter uma linha fina recuada (LSG): Le 
13.41. Cf. ávaparáviwna. 
ÁDAPALÁVTWNO, atoc. nJ * 

parte afetada pela condição de 
ávapáravtoc  (qv): Ie 13.42, 43. Cf. 
ÁDOAPÁLADVTOC, Parákpwna, avapépo: fut. 
ávoíow, passe, ávevEyONconar; aor. «VDEVKG, 
impv. ÓÁDVÉDVEVKE, inf. ÓÁDEDVÉVKAOL, ptc. 
ÓÁDVEVÉVKOC, sujeito. ÁDVEVÉVEO, passe, 
ávnvéxOnD; pf. «veviDoya, ptc.f. ávevnvoyuia, 
passe, áDIDEyHÉ- DOC. 

1. levar para uma posição mais elevada : 
+ acc. ofertas de culto a um altar, 
dAoKapriwoEiç Eni Tó Ovoiao tú prov Ge 8.20; 
EÍC ÓAOKÁpIWOW ÉQ * ED TWD Ópéwp 22.2; ent 
top Bopnóv Nu 23.2 (II ávaBiBáco vs. 4); ek 
tov AákKKoD 'fora do poço' Da 6.23 TH; tocha, 
Jd 20. 38 A. b. para montar em outro lugar: 
KÓGHOD YpvucoUD Emí Ta vôvpaTa vw 
'peças decorativas douradas em suas roupas' 
2K 1.24. 

2. apresentar: como oferta de culto, + acc., 
OÓK áDoLoEC É avtoÓ Ovyuíapa étepov 'não 
oferecerás sobre ele [= altar] um incenso 
estrangeiro' Ex 30.9; oAokKavTWNaTA KvVpip 
30,20, ôwpa Kvpíiw É 18,7; Tó bpáyua évavti 
Kuptov 'o molho ..' Le 23.11; Ovotaç é 57,6 (II 
ávaBiBáCcw); víovc Kai Ovyatépaç TO) 
Baorrst Je 39.35; ení Tov Bwpóv Nu 23.30. 
b. o vúpvovc tw svodwcavtTi 'hinos àquele 
que deu sucesso' 2M 10.7. C. não cúltico: O 
produtos agrícolas, tw Paorhei IE 4.6; 
pópovç 'tributos' ib. 
d. presente pessoal: 
18.27. 

3. comunicar, transmitir a uma autoridade 


vivi (pessoa) ti IK 
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superior: TOÚG AÓyOLG GÚTOWD IIpoç Top 0£óD 
Ex 18.19, cf. Jb 7.13; tó púga tó únépoyyov 
ávoícovorw ent cé 'o assunto difícil eles 
referirão a você' Ex 18.22; De 1.17. Cf. Spicq 
1.117, n. 4. b. proferir : + acc. rei, ánó 
xewéwp 'dos meus lábios' Pr 8.6. 

4. para trazer de volta ao ponto de origem: 
Onpiá- AwTtoD ok ávEvDoyá Gol T não 
trouxe de volta para você nenhum gado 
capturado e abatido por feras selvagens' Ge 
31.39.b. reembolsar: ávapEpéro co yápw 
'esperando um retorno de favor dele' Si 8.19. 

5. fazer aparecer: s videira, Bhaotovc 
'flores' Ge 
40.10.b. fig. Ovnóv Katá Tó Kpípa '(deu 
vazão) à sua justa indignação! 1M 2.24, cf. 
ávapaívo 2 b. 

6. carregar aquilo a que não se é obrigado: 
TWD nopvetov vpov '(as consequências de) 
sua prostituta ' Nu 14.33; tác ápaprtiac 
QGUTOD GAVTÓC áDvoLgEL aÚTÓC ágaptiaç 
NOAAWD áDIDEVKE É 53,1 se. 

7. para buscar: + acc. rei, Da 5.2 1xx (1H 
pépw). 

Cf. áDapopá, ávapopsóc, ávaBiBáco, 
IIp0o0-, CUDODAPpÉpO, PpÉpw, dBwpéw: Weiss, 
TDNT 9h60. ávapopá, ac. fJ 

*oferta de culto: Nu 4.19; Ovotap .. -av Kat 
ohokavtwnata Sal 50.21. Cf. ávapépo, 
ÁDOApopsóc. ávapopsóc, éwçc. m.* 

vara de transporte: para carregar a arca do 
testemunho, Ex 25.12, 13, Nu 4.10; usado para 
transportar cachos de uvas, 13.24. Cf. Sim. 
ÁDOAppácow./* 

bloquear: o brechas em uma parede em 
ruínas, Ne 4.7. Cf. ppéáoow. 

ávaçóúo: fut. -pÚow; aor.pass. ávepÓnD./ 

1. deixar crescer: s terra, ó vegetação, É 

34.13. 


2. meio. crescer em tamanho ou 
quantidade: verticalmente, s otáyxvec 
'orelhas de milho' Ge 41,6 (II vs. 5 
ávoBaívw), Képac 'chifre' Da 7,8 1xx (IH: 
ávoBaívw), 8,9 1xx (rH: ctépyonar); ratos, IK 
5.6. 

Cf. qóo, 
ávaBaívw. Não. 

para fazer um som alto: + dat. 
(instrumento musical), 1C 15,28; ED 


KvyuBáAoTc 'com pratos' 16.5. Cf. qwvéo. 
: aor .ptc. -yavwD./ 
abrir a boca: abs. comer, 2M 6,18. Cf. 
xaíDO. 
ÓÁVOYWpéw: aor. áVEYwpnNoa, impv. -sywpnocoD, 


ptc. -swpioac, inf. -ywpiocar. 
retirar-se para fugir de um perigo: abs. 
Para 1.19 (S ! (<S " : ámodibpáoeo 'fugir', 
sim. IK 20.1L, cf. 25.10), “ele se esquivou (ou 
seja, a lança arremessada contra ele)” 
19.10 (+ 8iaocytopnar); áró mpocwrnov dapaw 
Ex 2.15; Nu 16.24 (II ágpiotnm vs. 27); ánó 
PwvNc UnÉwC .. Je 4.29; ic Ta óniow 'para 
trás' Sl 113.5 (II qróyw), modestamente Pr 
25.9; buscar isolamento, IakKwB ig nzôtov 
Zvupítac Ho 12.12; mpoç tiva 2M 10.13; tropas 
, IK 13,6 LZ. Cf. a aplicação de á. para 
escravos ausentes como em PSI VI 667.85.4f. 
Cf. éxywpéow, ápiotnur, árodiôpéáceo, 
PpeÓyo, AÁDÁWVÊLC, EWC. f] 
trégua , sendo libertado de uma condição 
angustiante: vévovev á. Ex 8.15. Cf. 
ávayóúxow, ávayvyr: ND 4.261f. 
Sim, sim. f. 
alívio de preocupações e angústias: 
NENAOÚTNKG, EÓÚpNKAG -ND égavto T fiquei rico e 
encontrei alívio' Os 12.8; é“nvavEc nác eic ND 
Sl 65.12. Cf. ávayúxo, áváyuêic. Nome : 
fut.ptc. -yocwv; aor. ávéyvca, sujeito. -yoco ; 
pf.ptc. ávEyUywc.Y 
1. procurar abrigo fresco em clima 
quente: 2M 4,46. 
2. ter alívio temporário e descanso: 


membros humildes de uma família 
descansando aos sábados, Ex. 
23.12 ( Ilavanavonar); áveg uor va 


ocvayúiw 'Apenas me dê um tempo, por favor" 
Sl 38.14; émev (sc. Vbwp) Kai énéoTtpeyev Tó 
nVEÓNA avToÓ ED aÚTO Kai ávéyucsv (B: 
elnorv) Jd 15.19, tov á pri Bpaxéwc 
ávEypUuyÓTO AaóD 'as pessoas que acabaram 
de dar um breve suspiro de alívio' 2M 13.11; 
IK 16.23, 2K 16.14 (último II avanavopar L). 
Cf. avawyvy, ÁDVÁWUVÊLC, KATOAWÓIO, 
avarnavo nar, ávanvevo: Spicq 1.120f. 
ávôpayadéw: aoor. nvôpayváOnoa, inf. - 
vabncar, ptc. -yaOnjcac. 
agir bravamente no campo de batalha: 
1M 5,61; + conhecimento. cc., 16.23. Cf. subs, 
avôpayadia, ac. f. 
virtude viril, bravura: Es 10,2 o', 1M 5,56, 
4M 
1.8. Cf. prec.: Renehan 
2.26. ávôpáriodop, ou. nJ 
um capturado na guerra e vendido como 
escravo (LS)): 3M 7,5. Cf. 6SovÃoç: Schmidt 
4.126f.; Picq 1978. 
201-4. 
avôpeia, ac. f. 


1. atitude corajosa: atributo divino, SI 
67.7; rei, Ep Jer 58; soldados', ároOnvjorw 
ev -« 1M 9.10; mártires', 4M 1.4; em uma 
lista de ideais morais estóicos, + úrojnovÁ 
'resistência' 1.11, + ôBikcrocÓvDN, cwuppo cúDN 
1.6, também + ppóvnorc 1.18. 

2. indústria, estilo de vida trabalhador: 
II póy0oç Ec 
4.4, cf. avôpetoç 2. 

Cf. 

avôpetoc, 
avôprioc, q, od. 

1. firme: s yuví 'esposa' Si 26.2, 28.15, 
Pr 12.4, 

31.10, Para 6.12 <O ” (as duas últimas pos. 2), 
cf. Arista. Pol. 1277 *22 (mulheres). 

2. diligente: op. ázpyoc 'preguiçoso' Pr 
13.4, 15.19; op. okKvnpóc 'preguiçoso' 11.16, 
cf. 10,4; v áo£- Betarc 28.3. 

3. corajoso: s Baorhstia 4M 2.23. 

Cf. ávavõpoc, avôpria, ávôperóo, 
éravõpóo, Opaocóç: Schmidt 3. 544f. Nome: aor 
«ptc. ávôpeiwoaç./ * 

para dar coragem a: + acc., 4M 15.23, ou 
poss. leia ávôprtwc (então Deissmann 1921 
ad loc.). Cf. av ôpetoc. 

ávôpetwc. adv.J 

corajosamente: 2M 6,27. Cf. ávôpwdwc. 

Del. 1M 9,10, 2M 14,43 vl 
úvôpitonar: fut. «vôprodpar; aor. nDôpLoágn, 
impv. ávôpioar. 

1. comportar-se de maneira resoluta: 
ávôpt tov Mi 4.10 (para uma mulher em 
trabalho de parto); ávôpílov Kat royvE 'Seja 
um homem ..' De 31.6 (folha, por uú qyoBod 
undé Serrto), 7, 23, tToyvE Koí ávôpílov Jo 
1.6; Ev TW vópw 1M 2,64; Tú toydi Na 2.2; 
ávôpílov, Kat Kpatarov0o0w 1 Kapõia cov Sl 
26.14; ávôproúnar Je 2.25 (uma resposta 
desafiadora). 

2. agir de maneira típica dos homens: tv 

oivw Si 
34.25.b. para desempenhar o papel do 
homem nas relações sexuais ( LSG): ení tó 
naibápiov 4K 4.35L. 

Cf. ávnip, Iodo, Kpatarów: Passoni 
Dell'Acqua 1982.178-94; Fernandez Marcos 
1995. avôpóyvuvoc, ov. mJ 

pessoa afeminada: Pr 18.8, 19.15. Cf. 
Walters 122. Avôpoyovéow: aor.ptc. - povúocac./ 

assassinar sbd: abs., 4M 9.15. Cf. Não. 
avôpopóvoc, ov.J 

subst.m. assassino de humanos: 2M 9,28. 
Cf. (po- vsóc. 


Avõpów: aor.pass.subj. évôpwdw, ptc. - 
“pwOztc./ passar, para alcançar a 
masculinidade: Jb 27.14, 33.25. Cf. Renéhan 
2.26. 
Avôpwdwç. adv.J 
corajosamente: no campo de batalha 1M 
6,31, 2M 14,43. Cf. avôpatoc. 
aveveípo: aor.ptc. áveyEipaç./ 
para ajudar a subir novamente, 
'reconstruir': + acc. olKórn£õa 'ru ins' Si 49.13. 
Cf. syrípw: Renehan 2.26f., sv ávÉvEpoic. 
QDVÉYKANTOC, OV.] 
sem causar censura , 'irrepreensível': s 
hum., 3M 5.31. Cf. Fonte: Grundmann, TDNT 
1.356f. avEikao Toc, ov.J* 
considerável em extensão e efeito: s Bon 
'clamor' 3M 1.28. 
averhéw: aoor. ávetânoa./ para desenrolar: + 
acc., Ez 2.10. aver: pres.ptc.m.sg. VIWD./ 
subir: s hum., 4M 4.10. Cf. ávaBaívo. 
QVEKAUINC, ÉG./* 
nunca deixando de existir e estar 
disponível: s sabedoria comparada ao tesouro, 
Wi 7.14, sim. 8.18. Cf. cxiLíno, aveAengóvaC. 
adv.J 
impiedosamente: Jb 6.21, 30.21. Cf. 
ÓDEAEYLUwD, ÉAEÚ- UwD. 
AveisÁpwD, ÓDOC. 
impiedoso: s hum., Jb 19.13, Pr 5.9; 
ávyy=Aop 'um gel' 17.11; Tá onAÓáyyDA TOD 
aceBpwp 'as entranhas dos ímpios' 12.10; 
infanticídio, Wi 12,5; ira, 19.1. Cf. ávnisúc, 
éÉXETNWD, ÁDELENHÓDOC. GVÉAIOTOGC, OV.] 
tendo perdido a esperança: é0voc -'ov Kaí 
KOTONENATN- HÉDOD 'uma nação sem esperança 
e pisoteada' É 18,2 (:: £Ovoc ÉANICOD .. VS. 7). 
Cf. avéAmo Toc, Ani Cw, cnpocdóKNTOoC: 
Schmidt 3.589f. avéíAmo Toc. adv.J 
inesperadamente: Wi 11.7. Cf. 
QVÉANLOTOC, ÁNpOO- DOKÚTWC. 
úávEgoc, od. M. 
1. ar em movimento mais ou menos 
rápido , 'vento': a. vótoç 'vento sul' Ex 10.13; 
KaúÚcwDA -“OD 'um vento quente e ardente' Os 


13.15; II Kataryíc É 17,13, 57,13; Figo. de 
indefinição, Si 31.2, de evanescência ou 
efemeridade Pr 9.12a, 11.29, Ec 5.15. 

*2. um dos quatro pontos cardeais : éx 


TWD TEOOÁ pwD -QD ToOÓÚ ovpavoú Zc 2.6, 
sim. Da 8,8, 11,4; £íc mávia ávenov 'em 
todas as direções' Ef 5.10. 
Cf. KaTOTVÍC, LOLA, 
nveópna, ávengopOopta, ag. f. * 
danos causados pelo vento: punição divina 
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e II oypa 'mofo' De 28.22; II apopia Hg 2.17. 
Cf. ávE- HóÓpBopoc e pOopá, ávEnópO0opoc, op. * 

danificado pelo vento: otáyveç Aentoít Kat 

-'ot 'orelhas de milho magras e sopradas pelo 
vento' Ge 41.6; -'a é£oneipapv 'eles semearam 
(sementes) danificadas pelo vento' Ho 8.7. Cf. 
pré. AvEunódioTtoc, oD./ 

não ser prejudicado por nenhum 
impedimento: s £pyov 'trabalho' Wi 17.20, 
0686c  'estrada' 19.7. Cf. euno Silo, 
ÁNaparnódio toc. 

AvEtÉLEVKTOC, OV.] 

não passível de exame crítico: s narbeia 
Pr 10.17; Kapõia Baoriéwç 'mente 
(inescrutável) ..' 25.3. Cf. ElsAéyko. 
avetikakia, ag. fJ 

tolerância demonstrada quando 

injustiçado: Wi 2.19. Cf. vmonovi, 
QAVETIIVÍGOTOGC, OD. 

insondável: s As obras de Deus, Jb 5.9 (+ 
uévac, évôogoc, ctaíoroc); Misericórdia de 
Deus, + auétpntoç Od 
12.6. Cf. eirypiáto. 

AvemeEtkúc, éc./ 
injusto: s yvwyn 'decisão' Pr 12.26. Cf. 
EMEL KNC. 
avVEMOTpÉNTOÇ. adv.J 
com total indiferença: 3M 
1,20. avepevváw./ 

pesquisar completamente: mid., Katá Tó 
- GCTpató- n£zôov 'em todo o acampamento" 
4M 3.13. Cf. epevvám. 

avépyonaor: aor. ávi]ADo v] 
voltar ao ponto de origem: s hum., 3K 
13.12. Cf. épyonar, avEo1c, Emwc. f. 
1. licença para agir de determinada 
maneira: + inf. Si 15.20; Eu. Kaí áqEorç 
'permissão para ir embora! IE 4.62. 
b.liberdade de ação resultante da suspensão 
da restrição: Si 26.10. c. liberdade do 
emprego rotineiro , tempo livre': II apyta 
Wi 13.13. 
2. atenção insuficiente e negligência em 
seguir as instruções: -“p rmoiúcor rmnepí 
toútop 2E 4.22. 
Cf. Bem. 
ÁDETÁCO./ 

sujeito a exame : abs. e + éxC(ntéw Jd 6,29; 
oral e + acc duplo, áAAnAovç TD cítiav Su 14 
TH. Cf. EtáCw. Bem. preparação. c. gen. 

com ausência de 'sem': á. 0£o6 Gê 
41.16(c); a. cov 'sem sua permissão' 41.44 
(c), á. Kvupíov É 36,10 (d); Eu. apyvpíov 
'gratuito sem pagar prata' Ex 21.11(a), á. 


apyvpíov Koí Tinc oívov É 55,1(9); E 
nEcElttOL ÓpvEOD ENÍ THD yD Ó. (TEU- Toó; 
'um pássaro cairia no chão sem um 
passarinheiro?' Sou 3,5(a); = Bpwbnoetar 
áprtoç á. áAÓc; 'o pão seria comido sem sal?' 
Jb 6.6(f ); + informações. Eu. toó ovAhaBEip 
uv. 'sem ter pescado nada ' Am 3.5 (b). b. 
postp.: máonc aídovc a. 'absolutamente - 
descaradamente' 3M 4.5. 

Cf. átEp, ywpíc: Renehan 2.28; Muraoka 
2005a. 302f. 

a) px; Db) n7;c) 17; e)Tyman; e); j) 
an; 9g)wn7a; h)Ar.an7.* + 

avevptoko: aor.ptc.mid. «vEvpágisvoc./ 

para descobrir depois de uma pesquisa: 
ui 4M 3.14. Cf. cupíoko, avéQiKTOC, OV.J 

além do alcance: o céu é a morada de 
Deus, ávOpw- rnoig 3M 2.15. Cf. ápikvéonar. 
ávéjo: fut. Sim, meio. ávétonar; aor.act. Não. 

I. agir. reter, reter, recusar conceder: 
ÓÁDÉOCYOD £É VIQD TOD ÚETÓD T reteve a chuva 
de você' Am 4.7; ávétei 6 oúpavóc amnó 
8póoov 'os céus reterão o orvalho' Hg 1.10, 
cf. ápéoyED ovpavóp Si 48.3 (s Elias). Ambas 
as construções ilustradas aqui, ou seja, o uso 
de £K e amnó, são prob. Hebraístico, embora 
sobre o último, cf. Plutarco 2.514a zavtóv 
arnó tívoç no sentido de “manter-se afastado 
de”. Veja também Renehan, 1.30fb para 
negar completa liberdade de ação e 
restringir: pass. o passions , 4M 1.35 (IH 
QVAKÓNITO, prIÓW). c. abster-se de fazer: + 
inf., 3K 12.24 ?, PSol 17.18, cf. II b. 

II. mid., tolerar, suportar: abs., avéyetor 
gov 1 yoyú Jb 6.11 (II vnopévo); + geração. 
pers. ok núdúvato Iwocip  ávéyrodar 
HÓDTOD TOD NHGpEOTN- KÓTWD aÚTW Ge 45.1; 
É 46,4; + geração. rei, oonnc 'fedor' 2M 9.12; 
+ geração. abs., 3M 1,22; 4º acc. TÁG 
voOvLUNDÍCC ÓVHOD 'seus festivais de lua 
nova .. eu não suporto' É 1.13 (II uoéw). b. 
conter-se para não reagir: Is 42.14, 64.12 (II 
CIWNÓÁG). 

Cf. avtéxo, KwAÓO, Hakpodvuém, 
vNoOTÉAO, CÚNOPpÉpO, Pépw: Schmidt 1.424- 
41. aveytóc, ob. m] 

primo: como marido, Nu 36.11; Para 7,2 <% 
II <6”" «6eApÕo), 9,6 <6". Cf. Shipp 72f. 
ÓÁDNKEOTOC, OV.] 

incapaz de aliviar seu impacto severo: s 
cvuuypopá 'calamidade' Es E 5, áAyndop 'dor' 

2M 9,5, póvoç 'morte (inevitável)' 3M 3,25. Cf. 
QVÍATOC, ÁDIKOOC, OD. 
sem vontade de ouvir, desobediente : 


subst. e é humano , Nm 17.10; Kapõiaá. Kar 
ang10nc Je 5.23; op. vinko0c 'obediente' Pr 
13.1. Cf. axoÓw, vIIakKOÓO, VINKO0C, anELONC, 
aVÁkKO./ 

1. ter chegado a um lugar: s hum., IK 27.8. 

2. preocupar-se com (£1ç): Si prol. 13. 

3. ser apropriado: s tónoç 1M 10,40. 

4. pertencer como direito ao sbd (tw): 5 
- quantia em dinheiro, 1M 10,42, 11,35. 

5. ser de interesse ou relevância para 
sbd (TivI) : Jo 
23.14, 2M 14,8. 

ÓÁDNAATOC, OV.] 

não atingido com um martelo: s axpwv 
'bigorna' Jb 
41.16. 

áDnAEnc, ÉC./ 
impiedoso: elefantes, 3M 5.10. Cf. 
ÓÁDEAEMNWD, ÉAETUOD. ÁDNÍDUTOC, OV.] 
impossível de completar: tarefa, 3M 4.15. 
Cf. TEeAciworc. Sim, sim. m. 

1. pessoa masculina , 'homem': Koítn -óc 
'relação sexual com um homem' Nu 31.35 (II 
K. ápoevoc vs. 17, 18); vévn -pi 'ter 
relacionamentos (sexuais) com um homem' 
Ho 3.3; ov náxarpa —póc ovdé pn. avOpwrov É 
31,8; homem adulto pronto para casar, Para 
1,9; aquele que atingiu a idade adulta, IM 
13,53. b. especificamente marido : mpoç tov 
-pa cov 1 arnooctpoqyú cov Ge 3.16; qE 
avance ó á. gov 29,32; Lyw oÚK Áá. avTCc 
Ho 2.2; Tov -pa gov TobD npótEpov 'meu ex- 
marido" 2.7, 16; 7ov -pa avtc Top 
nap0svikóv 'o marido de sua juventude' 
J11.8; parceiro sexual, Ovyatéprc, ai oÚk 
É ypwcav -pa 'filhas que ainda não fizeram 
sexo com um homem' Ge 19.8. c. cliente 
masculino da prostituta: Ez 16.32, se napá 
tToOÓ áDôpÓóc avTic deve ser interpretado com 
AanBávovoa. 

2. pessoa , masculinidade não sendo 
proeminente: pessoas pertencentes a uma 
determinada localização geográfica -pwv ( 
na ) Xappav Am 1.5; ot -pec Niweun 'os 
cidadãos de Nínive, ninivitas' Jo 3.5; ot —pEç 
tc mórewç Gê 20.2; oi —-peç Toú Tónov 'o 
povo local' 26,7, 

29.22 (e também em 20,2 possivelmente 
'homens!), b. person nel : ó Baorhsóç Kat ot 
-pEç avtoó 'o rei e seus homens' Zc 7.2; oí 
nvyEHÓDEÇ .. Kai ot -pEç avtwp Je 47.7; Ju 
10.13. c. um quase sinônimo de v1c, 'qualquer 
pessoa (ou: 'pessoas' em pi.), muitas vezes em 
uma declaração generalizante, ávp óc av 5w 


ÉS) 

7 
To tepei, avo éoTar 'quem der ao sacerdote, 
será seu' Nu 5.10; zy0poít -póc oi —pzc oi £v 
TOW OLKQ aÚTOD 'as mesmas pessoas que vivem 
sob seu próprio teto serão seus inimigos' Mi 
7.6; 6éxa -p£ç 'dez pessoas' Am 6,9, Zc 8,23; 
-peç Twv nprobutépwov 'alguns dos mais 


velhos' Je 33.17, Ez 14.1; ot -prc tc 
dicOúknç cov 'seus aliados! Ob 7; -pEç 
eIpnvikoí 'confederados' ib.; -peç 


ceowonévor 'sobreviventes' 21 (cf. Jo 1.10 
bis, 13, 16); -paç ôduvatovç Na 2.4 (cf. Zp 
1.12, Zc 1.8, 10, 2.5, 6.12); 4K 4,29 (L tic), 
*d. Hebraisticamente + negador = ninguém : 
TWD EODWD OÚK ÉCTID Á. NET' £noó É 63,3. e. 
II ávOpwnoc: É 2,9, 5,15, 31,8, 56,2, cf. o uso 
de -pErç em oposição a ávOpwrnoc, o 
personagem principal de uma história (servo 
de Abraão), “seus homens” Gn 24.32. *f. a 
função  generalizadora é reforçada pela 
repetição hebraística de ávnp: Avôpoç -póçc 
cáv nopoaBi ú yuvl avtoó 'Se a esposa de 
qualquer homem se extraviar..' Nu 5.12; 
Avõôpt ávôpí .. 'Para qualquer pessoa ..' Le 
15.2. g. em discurso público: Avôprç 
'Senhores! IE 3.17. *h. Hebraística e 
coletivamente , ávnp IopanúA 'Israelitas': IK 
4.10, 17. 

3. Pleonasticamente, (geralmente) 
precedendo outro substantivo que denota 
uma classe de homens de alguma profissão ou 
disposição [não necessariamente hebraísmo - 
já em Homero, 

e. g. Ilíada 2.1 ávépeç (nmokopvotaí 
'arranjadores de carros'; veja LSJ + LSG, sv 
VI, 1 e BDAG, sv Ida]: -pEç KTNDOTpÓpOL 
'pecuaristas' Ge 46.32, a. vewpyóç 49.15, á. 
téxtwp É 41,7, -póc neipatoú 'bandido' Ho 
6,8, -p£ç nohsprotaí J1 2,7, 3,9, -pEc Anotaí 
Ez 22,9, -pec qyího Je 20. 10, Katagypo- 
vntic á. ádalov Hb 2,5, Zp 3,4; -peç 
TEpaTo- ckórnoL Zc 3.8 (cf. -póçg Iovôaíov 'um 
judeu' Zc 8.23); -pa rnoAítinv 13.7, á. 
ocpevôovútnNc 'lançador' Ju 

6.12, Eu. auaptwAóc Si 10.23. Db. voc.: -p£c 

tepetc Bel 15-17 1xx. c. precedendo um PN: 6 

á. Iovõac IM 

5.63. Cf. ávOpwroç 3 f, yuvn 1 c. 

*4. cada um , hebraisticamente junto com 
£gavtov etc.: w. um pi. verbo, napeuparovorw 
oi vioí IoponA, á. év TÁ éavtoU tTátei 'os 
filhos de Is. acampará, cada um em seu 
próprio alojamento 'Nu 1.52. 

Cf. ávOpwroc, ávôpiltonar, «pon, yuvl: 

Schmidt 2.385-8. Bem. /] 


escolher em vez de outro (gen.): mid., 1 Pr 
8.10.Cf. 
aipém. 
áDOÉjItoD, ou. 
nJ 
flor pequena : Ec 12.6. Cf. Fonte: Caird 
1968.459f. Exemplo: fut. avonow; impv. 
ávôncoD, ptc.n.sg. «vON- cap, sujeito. avOco, 
opt.3s ávOncar; pf. Não. 
florescer : avOúoeL wc Kpívov 'florescerá 
como um lírio' Ho 14.6, sim. É 35,1; <íc 
auntóv 17.11; + conhecimento. acc., ávOoc 
18.5, Si 39.14; é páBõoc 'pessoal' Ez 7.10 (II 
étaviotnni, ávdoc Jb 14.2, tá avadá avtoú 
'seus bens' 20.21; metaf., dikaLoc WC poiviz 
avO7oe: 'um homem justo florescerá como 
uma palmeira! Sal 91.13. Cf. étavOéw, 
Kvlpiw e ávOoc. 
ávOTDOG, 1, OV.] 
como flores : subst., botão decorativo em 
uma peça de roupa, Ex 28.30. Cf. Não. 


ávOiotnui: ávtiotóyconar; laor. ávtTéocTNoa, 
sujeito. áDTIOTHOW; 2a ou. ávTÉOTND, inf. 
áDTioTijDOAL,  impv.3s.  ávuotito,  ptc. 


áDTIOTÁC; pf. áDOÉOTIKA, ptc. ávOLoTNKOC; 
por favor. ávOziothKEw. 

1. tr. (laor.) para contrapor uúnoTtE 
ÁDTIOTHON Cov THD oAKND 'no caso de ele 
pesar mais que você' Si 8.2. Db. instigar , 
incitar : o (população entendida?) 2K 5.6B (L 
áptotnut), poss. entrada. 

II. entrada. (fut.mid., 2aor., pf., plpf.) opor- 
se : esp. na batalha, + dat. pess., éy0poic Le 
26.37, TOÚC ÚNEVADTÍOVG TOÚC ÁDOLOTNKÓTAC 
óutv Nu 10.9; cE evavtiaç 'oposto a (o 
inimigo),' Ob 11, Hb 1.9; évavti £kkAnotaç Si 
46.7; evavttov gov Da 10.13 IXX; Katá 
nHpóownóD tívoc De 7.24, 9.2, 11.25; 
KGTEDWINOD TÍDOC Jo 1.5; em um tribunal, 
Katá tToÚ ade Apoó avtoó De 19,18, por Is 
50,8; + data. rei, Kpíuati avtoó Jb 9.19, sim. 
Wi 12.12, Totc Aóyoic cov Ju 
8.28.bD. fig.: Ú atoyÚúDlN ToÓ npocúwnov avTwD 
ávté- on aútoic 'a perda de face veio 
enfrentá-los' É 
3.9, cf. 59,12; aí ánaptiar YuWD ÁDTÉOCTNOCADL 
úutp nossos pecados foram em nossa 
desvantagem' Je 14.7. 

2. levantar-se em rebelião ou oposição: + 
npoc tiva Ho 14.1 (contra o próprio deus); + 
data. pessoa. 'desafiar', 0Lw Ma 3.15, sim. Je 
27.44 (II votnui Katá npóownóv TÍíDOC), 
27.24 (II mpoç tiva vs. 29), Tú deiiá cou SI 
16.7; Baorisvow IE 2.18; TÁ qpwvá “ToU 


9:00” Ju 16.14; cíc £y0pav 'como um inimigo 
' Mi 2.8; anó óm100£v Ttoó 0zoó 'tendo cessado 
de seguir a Deus' Is 59.13. Cf. otaocrálw, 
CUDAWÍ- OTNHL. 

3. para resistir à raiva de outra pessoa: ED 
opyú Ovnoó avtoó Na 1.6 (II vqyiotny arnó 
HPOCWINOL OPYC aUTOÓ). 

4. surgir para substituir : + avtí tivoç Ba 
3.19. 

Cf. iotnur, Kadiotngnr. 

ávOonohoyvéonar: fut. 
ávOwnoÃo- ynoágunD. 

1. admitir abertamente : 
alguém como o under 
permaneceu, IE 8,88, Si 20,3; 
vyiotTw Da 1xx 
4.34 (+ aívéio e II étopohoyéonar), co SI 
78.13; £iç ovpavóD .. ent TÁ .. conpia ' 
sobre o resgate' 3M 6.33. |! 

2. dar consentimento formal a um pedido: 
+ dat. pessoa. e inf., Es 7,21 L. 

Cf. áv0ongoAóynorc, “conohoyéonar. 

ávOonoAóynoic, wc. fJ 

vn de áv0onoAoyéo: Si 17.27 (II aívém, 

étono- AóyNoNTC), édP civq Kat —£1 2E 3.11. Não, 
ou. n. 

flor : á. rmaparopevóngevov 'uma flor 
evanescente' em 2.2. b. elemento decorativo 
no tecido de 
um éfode, Katoansprunéva £D -'£oD 

'misturado com flores' Ex 28.14; Eu. ouúpvnç 
EKAEKTNÇ '.. de mirra escolhida' 30.23 (para uso 
cultual). Cf. áv0éw, ávO voc, diavOiCa, 
étav0éw: Schmidt 2.487-9. ávOpaxiá, ac. fJ 

queima de carvão : Si 11,32, 4M 9,20. Cf. 
Bem. ávOpáKTDOGC, OD. NJ 

feito de um carbúnculo: s «vhík1ioD 'xícara 
pequena' Es 
1.7 ó'. Cf. Bem. 

á«vOpaé, akoc. m. 

1. pedra preciosa de cor vermelho-escura, 
incluindo o carbúnculo , o rubi e a granada 
(LS], sv): Ge 2.12, Ex 28.18; + BipuAhoç 
'berilo' Para 13,17 (S ! ; como ingrediente 
cosmético, Is 54,11; Atdoc -'oçg Ez 10,9. 

2. carvão:  mupetov  mAúpEç  -áKWD 
'incensário cheio de brasas' Le 16.12; mvpóc 
'queimar' É 5,24, usado em um altar, 6,6; para 
assar, 44,19. b. fogo de carvão: fig. de algo 
permanecendo vivo e dando esperança para o 
futuro, 2K 14.7B (L omvOnp 'faísca”). 

Cf. Bem. 
áDOpwrnápEokoc, ov./ 
para agradar ao homem: 


-yicogar; aor. 
abs., culpa de 


+ data. tw 


Sal 52.6, PSol 4 tit. 
avOpwrntDoc, 1, OD. 

1. humanos ápaptia Nu 5.6; óotodp 'osso' 
19.16, 18; Btoc 'vida' Jb 10.5; carne e sangue, 
Wi 12.5; npáyua 'matéria', opp. 4M 1.16, 
4.13. 

*2. humano: s napnyoprá 'exortação' 4M 
5.12. 

Cf. ávOpwroc, O£voc: Schmidt 2.388-91; 
Shipp 74f. 

ávOpwrnoc, ou. m. 
1. homem (sem referência particular à 
masculinidade), ser humano: a. em geral, 
nveópga -'ov 'espírito do homem' Zc 12.1; 
frequentemente em pi. átekDwONcovTaL EE - 
“wp 'eles ficarão sem filhos por (?) homens' Os 
9.12; zv diagpOopá -“wv 11.4; Katopdwv Ev 
-o1g 00x vnápyEi Mi 7.2, sim. Sou 4,13; com 
o def genérico. arte. Kat £KOpíyo ToÚc -“ovC 
Zp 1.17; Hg 1,11, mávtac toóç -'ovç Zc 8,10; 
11,6; sing. com força genérica, ónwçc étapOn 
á. zé ópovç Hoavu 'para que as pessoas sejam 
exterminadas da montanha de Esaú' Ob 9, á. 
toó Iovda é 5,3; col., £tmov -'q Iovda Kaí 
Toic KGTOLKODOD IzpovoaAún 'Dize ao povo 
de J... Je 42.12. Esp. vtot -wv 'filhos dos 
homens' Mi 5.7, J1 1.12; II ávip é 56,2. b. op. 
um ser divino, 0z6ç éywo £Lígi Koí ovk á. O 
11.9; -'ov Kaí oó 0:óp É 31,3; Ei mTEpviel á. 
0:62 'um homem enganaria a Deus?' (ou: 
'alguém poderia ..: cf. Epif 111.218 com 1c) 
Ma 3.8; Gê 4.1 (MT: yhwh - cf. R5sel 102); 
tob 0:00 [= Moisés] SI 89.1, aplicado a um 
profeta 3K 12.22, Davi 2€ 8.14; Dirigindo-se a 
Deus - á-n£ Mi 6.8. c. op. animais, nav Tó 
ávÁCTNHA ÁNló -'OL ÉWC KTNÍDOLC Kaí 
ÉPIETOD KGÍ TOD NETEWÁD TOU oúpavod Ge 
7.23 ; ÉáD TE KTÁDOÇ ÉÓD TE Á., OU CNortaL 
'seja animal ou humano, não viverá' Ex 19.13; 
Ovúcate -“ovc, WHócyol vyáp  ékh£ÃotiaoL 
'sacrificai humanos, porque os bezerros 
pereceram' Os 13.2; oi -'oi Kal TO KTDN KGL oi 
Bórç Koi ta npópata Jo 3.7; mais valorizado do 
que KoAókuvOa 'uma cabaça! Jo 4.1 Of.; II 
tetpárovc 'quadrúpede' Ex 8.16. d. op. peixes, 
NOWÁCELC TOÚC -'oLg wc ToOLG tixOvaç TÁC 
HaAáconç Hb 1.14. e. de indivíduos 
particulares, tov -'ov tToútov Jo 1.14. f. pi. 
'humanidade, humanidade': ú BíBhoc ypevécewç 
-'“wp Ge 5.1. g. -o nóiewç 'habitantes da 
cidade' Ge 24.43. h. órgão legal w. ref. para o 
marido: Nu 5.15. 

2. cara w. referência especial aos homens em 
declarações genéricas: Katabeiyel á. ToD 
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HaTÉpa GaUTOÚ KGlL TD UNTÉpa avToÚ Koí 
NHpookoAAnONoETtaL npoç TD pyuDOÍKka avToÚ 
Ge 2.24, o é dúvavtar oi -'o1 LíDal Ywpic TWD 
yuDalkwD 'OS homens não podem viver sem as 
mulheres ' TE 4.17; 9.40 (II ávip vs. 41). 

3. Com força enfraquecida: como Engl, um e 
qualificado por um adj. ou ptc. a. 6 
nvEvpaTtopópoc Ho 9.7, wc á. napaBaivwv 
diacONknD 6.7, wc panítwp a. Ent TÁG CLayvÓDAÇ 
avútov 11.4, á. epyatópevoc TYD ynd ZC 13.5, 
TOD -'OD TOD HoLoOvDTG TavTa Ma 2.12; II ávNp 
é 2,9. b. quase = t1c, esp. em uma cláusula 
condicional ou associada: “A. £é vVUwD £áD 
npocayávyn Le 
1.2 (GI wyoyú 2.1); óv tpóriov cáv qpÓyn á. EK 
Hpocwrnov ToL Aéovtoç Am 5.19, cáv AáBn á. 
kKpéac ávyiov Hg 2.12, ótav écevepOú á. Lã 
úDOL GÚTOL ZC 4.1, £áD Npoqntevon á. 13.3, 
óv tpórmov aípetítei á. To viÓD GÚTOL Top 
dov- Asvovta aúTw 'na maneira como alguém 
escolhe seu filho para servi-lo' Ma 3.17 (ou um 
contraste com Deus pretendido ?). *caa 'toda 
pessoa' Ez 14.4, 7; 'qualquer corpo' Le 17.3, cf. 
ávnp 1 idw negativo = nenhum: oÓk ND á. TWD 
éneokenuévwp .. 'não houve nenhum daqueles 
que foram contados ..' Nu 26.64; Je 4.29, 

41.9, 48,4. *e. em uma expressão hebraica de 
reciprocidade, £ín£v á. TWw nNAnociov aútop 'eles 
disseram um ao outro' Ge 11.3, á. mpoç -ov kKaí 
á. Hpoç tov mAnociov aútoU É 3,5; c. um pi. 


verbo, wnocavá. tw rmnAnocíov aútoú eles 
juraram um ao outro"! Gn 26.31; ÓC 
ÁNOKATAOTÚCEL Kapõôíiav -'ov rmnpoç ToD 


nAnotov aútob 'que devolverá o coração de 
uma pessoa ao seu próximo' Ma 4.5 (cf. Cyr. II 
624 tic AA AWD avánnc 'o amor mútuo”); Eu. 
TOD GdEAPÓD GÚTOL KGÍ á. TOP NANCÍOD GÚTOL 
É 19,2; á... tj 65w aútoú 'cada um .. à sua 
maneira! 53.6. 

f. pleonasticamente com outro substantivo a 
seguir: £k xEipóc -'ov ádzApod 'de um irmão' 
Ge 9.5; a. vewpyóc ynçg 'agricultor' ib. 9h20; - 
“or 4deApoi 13.8; oi -“oi oi Mabinvator 37,28; 
Ovyvátnp -'ov tepéwc Le 21.9; -wv Kvpiwp 
ckAnpop Is 19,4, -'ov dótnv 'doador' Si 3,17; 
Eu. a seguir, ávaBátar -'o1 ' homens cavalos ' é 
22,6. Cf. ávnp 3, yovn 1 c. 

Cf. ávip, avOpompoc, Bpotóc: 
2.385-8; Jeremias, TDNT' 1.364f. 
Nome: fut.pass. -pz07conar./ 

deduzir: s uma quantia em dinheiro, áró 
tTNc ovvtTinúorwç aútov 'de sua avaliação 
total' Le 

27.18. 


Schmidt 


Cr. 
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Sim. GVÍATOC, 
ov.) 
incurável: hum., De 32.24; imbatível, s 
Ovpóc áonidwp 'a ira das víboras (cujo efeito 
prejudicial é incurável)' 32.33, cf. nyépa 
Kvpíov -oc Ovnoó Kaí opyúc É 13,9; 
natátaç Ovo HANVI -w 
14.6, énátaéEv .. -p Kai áopáro nAnyh 'com 
um golpe incurável e invisível 2M 9,5; 
ocuvtpiBnú Pr 6.15; a ser cancelado Evhov 
'madeira' Jb 24.20; subst.n.sg. £ícç -ov '(estão 
condenados) a (situação ) sem esperança' La 
4.3; pi. usado adverbialmente, 
'incuravelmente' Je 
8.18. Cf. táognar, ÁDIKEOTOC, OTEpEÓC 3. 
ÓÁDTEpÓO: fut.pass. ávizpwOnconar; aor.ptc. 
ÁDIEPO- 
0aç./ 
tratar como sagrado: + acc., 
celebração, 3M 
7.20. b. confiscar para fins de culto: o gado, 
IE 
9.4 (Ilóáóvadepatitw 2E 10.8). 
Cf. ávadepatitw. 
Fonte: pres.inf. áviévar; fut. áviocw; laor. 
ávika, passe, ávéOnD, 2aor.subj. Não, inf. 


dias de 


Sim, impv. Sim, ptc. áveíc; pf.pass. Sim, 
ptc.pass. ávEiwé- DOG. 
1. soltar, ibertar: passar,  otél£yoc 


óáveigévov 'um tronco solto', crescendo assim 
exuberantemente Gên 49.21; goocyápia zk 
d=opwv ávernéva 'bezerros jovens soltos das 
amarras" Ma 4.2, 6déogio.  áveigévol 
'prisioneiros ..' Jb 3.18 (ver Walters 316); vnó 
phóvoç áveigévnc 'por uma chama solta 
(entre restolho)' É 

5.24 (ou: 'correndo solto, correndo além do 
controle"); xEtpaç 25.11 (em um alvo); 
criança entregue a si mesma para agir como 
quiser, Si 30.8 (II cavalo ininterrupto); áró 
Cuyoó 'de um jugo' 2C 10.9 (II vs. 4 ágpíngu. 
b. emitir um som: *pwvip entendido, Is 42.2 
(II KpáCo). 

2. deixar ir impune: + acc. pers., HÓVTG 
TOD TÓINOD ÉDEKED TOD NEVTNKODTA GikGiwD 
Ge 18,24 (II vs. 26 «pin 'perdoar), Is 2,9; + 
conta. (pecado), ángaptúóuata Kat ávopúypata 
Jo 24.19, tác ágap- tíiaç Is 1.14; + data. 
pess., é Deus, Od 12.13. 

3. deixar sem uso: o terras agrícolas, Ex 
23.11; ávEcg tp yEtpá cou 'Tire as mãos!' 2K 
24.16. b. optar por não obter benefícios de: 
+ acc., “o 7º ano e cobrança de dívidas” Ne 
10.31. 


DIKN, 
ÓÁVÍNTONAL./ 


pass.subj. 


4. deixar sem cuidado, 'desertar, 
abandonar': abs. e II crwunáw é 62,1; + conta. 
pessoa. e s Deus, De 31.6, 8 CH 
eyvkatabeinw), Is 2.6; o áuneiwva 'vinhedo' 
5.6, ppovríidac 'preocupa' IK 9,5 L (om. B); 
passar., é 
3.8, rebanho (ou: 
KGTah£ÃLiun- HÉDOÇ). 

5. para liberar a tensão, 'afrouxar': ávEç 
xEtpaç avtTo 'permitir que ele fique ocioso' Si 
30.34; pass., xetpeç áveuévar É 35,3 UI 
joelhos fracos), 37,27. 

b. tirar as mãos: áq * nuwv 2€ 10.10 (II 3K 
12.10 Ksovqyitw clarear), c. meio. tratar 
gentilmente: abs. Wi 16.24. d. entrada. 
(também passe.) perder intensidade: avúk£ 
(B: ávéOn) Tó nveEvpa aútwDv an' aútov 'seu 
humor contra ele se acalmou' Jd 8.3. 

6. permitir fazer: + dat. pessoa. e tva, Sal 
38.14; + inf. Jd 11.171. b. conceder e 
permitir que o shd faça algo concedendo um 
período de tempo: + dat. pessoa. e acc., úuip 
(L  Hac) entá nuépac '(Dê-nos) um período 
de graça de sete dias' IK 11.3. c. sair sozinho 
sem interferir ou assediar: + acc. pers., 
“Aveç (B: Agec) aútip 'Deixe-a em paz' 4K 
4.27L. 

7. negligenciar fazer: + tou inf., IK 12.23 
(L diadetinw). b. cancelar um plano: + inf., 
IK 23.13; ávnú *on' énov ! (B om.) ZaovA Tou 
tntetv pe 'Saulo sai de cima de mim, me 
caçando' 27.1. 

8. parar de fazer: Aahwv entendeu, “AvEÇc 
'Espere!' IK 15.16. 

Cf. ÁDEOTC, ÉPKGTA-, KATOALEÍNO, HAparÓm, 


aprisco) 27,10 (II 


ápinur, £AevdEçõo, évôtdwm, yaráw: Schmidt 


3.263-5; Ziegler 1934. 179f. avíkntoc, ob. 
invencível: hum., 2M 11.13; emowHjun 
'conhecimento ' 4M 11.21, Aoyionóc 'vontade 


racional' 11.27, mpovota 'providência (divina)' 


3M 4.21, dúvamc 'poder (divino)' 6.13. Cf. 
QGKATANÁYNTOC, avvnépBANTOC, 


voar para cima: s pássaros, é 16,2. Cf. 
nétonar. Site: pres.ptc. ÁDIOTÁJNEDVOC, ÓDIO TWD; 
fut. ávaotiow, -ctijconor, inf. -octjozodar, 
ptc. -CTHOWD; laor. ÓÁDVÉCTNOG, impv. 
áváocTtnoov, inf. -octncor, opt.3s -otjoar, 
-ctadw, ptc. -otadEic; 2a ou. 
ávéoc TND, sujeito. áveoto, impv. áváoTnOi, 
aváocta (sg.) (este último não exclusivamente 
poético, ritmo Thack. 254: ver Jo 1.2 áváotnOt 
IH ib. 6 aváora, ib. 3.2 áváotnO:; ver também 
2E 10.3f.), 2pl. -otnte, 3s. -oTÃTO, pi. - 


ot)tTwcoaD, inf. -otúóDdar, ptc. -otác; pf. 
ávéotaka. Para detalhes sobre morfologia , 
veja Thack. 247ss., 252-5. 

Eu.tr. (pres.act., fut.act., laor.) 1. fazer ou 
ajudar a levantar-se novamente, levantar 
novamente: o um objeto que caiu, De 22.4, 
Am 5.2, Je 27.32 (:: nínto); ávaotiow TD 
cknDD  Aaviô  túD nentwkvlaD  Koí 
ÁDVOLKODOUNCW TÁ NENTWKÓTO GÚTIC Kaí TÁ 
KaTE- ckaugnéva aÚTc T restaurará a tenda 
caída de Davi e reconstruirá seus escombros e 
suas ruínas! Am 9.11; tov vaóv Toútov Hg 
2,9; um leão deitado em repouso, Nm 24.9; de 
'restaurar' uma nação numericamente 
diminuída ao seu tamanho anterior, Tíc 
ávaotjoei tov IakwB; ÓTL ÓALVOOTÓC ÉOTL 
Am 7.2, 5; áró ync névnta 1K 2.8 (II evetpo), 
b. para segurar na posição vertical: + acc., 
3K 7.11. *c. para melhorar a reputação e 
estimativa def !): vuva Pr 31.28. 

2. estabelecer de novo: O aliança, é Deus, 
áviotnui tjv SiaOúknv nov úuiv Ge 9.9 (HI 
totnHt npóç TIDO 
9.11) , petá cov ET 16.62; 13.6. 

3. fazer com que passe a existir: + acc. 
pess., áVáOTNCOD ocnéípua TO ádEipw cou 
'Produza primavera para seu irmão' Ge 38.8 
(através do casamento levirato); mpoqynútnD De 
18.15; Baoinéa ywpacç Ep Je 52, aútoic Top 
Baorréa aútwov PSol 17.21; ávaotioal cr 
KÚpLOC é“avtw Acóv áyiov 'Que o Senhor os 
levante como seu povo santo' De 28.9; Tó óvona 
TOU ábeipoU aútoo Ev IopoaúA 25,7 CG: 
ctareipo vs. 6). b. para ajudar a se tornar 
realidade: + acc., Tó pyjua aútoó 3K 8.20, tov 
Aóvyop aúToó 2C 6.10, npoqyn TEtav Da 11.14 1xx 
(TH OTÁCOL ÓpGorD); TÓ ÓDONG TOÚ TEODNKÓTOC 
ent TÁC KAnpovontáç aútoó '(para garantir) o 
futuro da herança em nome do falecido' Ru 4.5. 

4. fazer com que se torne vivo novamente 
após a morte: abs., Iatpoít oó pj ávaotYowoL 
Is 26.14, sim. Sal 87.11; + conta. pers., ó Toó 
kKóonov Baoihzóc árodavóviac Tuác etc 
atwDiOD ÁDABIWOT Cwnc ÁNHÁác áDa- oTÁGEL ' O 
rei do universo nos ressuscitará para uma 
segunda vida eterna, nós que morremos..' 2M 
7.9; 5" Deus, Jb 42.17aa >. 

5. erguer: + acc., O uma estrutura, oKNDND 
Ex 26,30, I£póv 'templo' 2M 14,33, 0póvov 3K 
9,5; op. Kodarpéo Nu 1.51 (II tony 10.21); 
otnAnD como objeto de adoração (pagã), Le 
26.1. Cf. ovvtotnunt 18, otnÃóo. 

6. para atribuir ao escritório ou tarefa: + cc. 
e isso. (com.) pess. mowiévac 'pastores' Je 23.4, 
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ávatoAúv dikaíiav 'um descendente justo' 
23.5; ém * aútoúc noi névoa Ez 34.23, yprotóv 
2K 23. 11; 'reatribuir' divisões de sacerdotes 


que haviam caducado, 2C 23.18; Lic bBócav 
'para um cargo honroso! PSol 2.31. 
II. entrada. (pres.mid., fut.mid., 2aor.) 1. 


levantar-se, levantar-se: da posição deitada, 
Ge 19.33; da posição sentada , «nó ToÓ vVEkKpoÚ 
'do cadáver! 23.3 (pace Wevers ad loc.); áró 
to qppéatoç 46,5, ánó (B: EK) TC vc 2K 
12,20 L (B:zkx); do sono, (tó) npwt 'cedo' Ge 
21.14, 22.3, 24.54 +; de um sonho, Es A 9 L; de 
alguém deitado na cama doente, então 
'recupere-se', áDaoctm]- cóneda Koí Cnoóneda 
Ho 6.21, £K tc padakxíiaç aútoó 'de sua 
doença' Is 38.9; árnó Ttanewmwcewç 'de um 
jejum' 2E 9.5. Op. para cair (níntow): Am 5.2, 
8.14, Mi 7.8, Je 8.4, PSol 3.10. bw intenção 
hostil, por exemplo, 'atacar': émt TIDO- ávÉOCTN 
Karw ent ABEA .. Kat dnéktEewEv cútóD Ge 4.8; 
Tenho 7,9; £íç móA£sunov Je 29.15, sic Bojdziav 
Si 34.2; Katá tiva Da 11.7 1xx. * cw significado 
básico enfraquecido, ao instar alguém a agir ou 
sinalizar uma ação tomada com intenção clara - 
Hebraístico (nota especialmente érzonovõalov 
AÉvoDTEC Avaotác AáBe Ge 19.15, 
áDaotác Kádicov ' para cima!' 27.19, 
ává CTN KáBicoD É 
52.2,e áváotnOi cíic tYD áváravoiv cov Sl 
131.8): áváotntEe Kai écéAdate Ge 19.14, Ex 
12.31; áváotnO. Kai nopeóov Mi 2.10; c. 
primeiro verbo como ptc., ávaotác AáBe .. Ge 
19.15 (II áváotnO,, AáBE tó nardiov 21.18 


dirigido a sbd sentado),  ávaoctáDTEÇ 
éroperóOncav 2,19; ÓDIO TÁG Mwvonc 
éÉppúcato aútác 'M. entrou em ação e os 
resgatou" Ex 2.17; também em dois 


imperativos unidos por Kat, Mi 4.13, Jo 1.2, 3; 
sem Kat, Gn 13.17, 21.18, Mi 

6.1, Jo 1.6, 3.2, 3; com um segundo verbo 
como sujeito exortativo, áVáCTITE Kaí 
étavaotwpnev ém É aútidD Eíç móAcuov Ob 1, 
cf. évetpo 6 Db, écaviotngr II b. 

2. fazer aparição ávéoin Paorrsóc 
ÉTEpoc érn' AíyuntoD 'apareceu um rei 
diferente no Egito' Ex 1.8; zv coít npoqnútnc 
De 13.1, ávt * aútoó 'para sucedê-lo' 1M 3.1; 
oi VÍOL VUQOD, Oi ÁDACTNCOoD TAL EO * vuác De 
29.22; étaiponç ávaotójcovtar DÁKDODTEÇ 
cútóv Hb 2,7; s rei, Siávoial E£ní Top 
Baorréa 'desígnios contra o rei' Da 11.14 ixx. 

3. apresentar-se : para uma reunião, 
debate etc. e desafiador, é*vavti Mwvon Nu 
16.2, foil, por ovvéotnocav Eni Mwvon v Kat 
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Aapwp ..; como rebeldes 32,14; é qwvn ent 
oé cíc Kptow É 54,17; no tribunal, Lv Kpícel.. 
ev Bovan Sl 1.5 (para se defender ou como 
juiz), páptuprç 34.11. 

4. voltar a viver após a morte : “os mortos 
ressuscitarão (ávaotijcovtTa1) e os que estão 
nos túmulos ressuscitarão (év=pOncovtar)” Is 
26.19, cf. Da 1xx 12.2 (rH évepOncovTav), Jb 
14.12, 41.17aa ! ; rmpoodokKáv éAnidac 
ávaotãjos0o0a1 'olhar para as perspectivas da 
ressurreição' 2M 7.14 (II áváotaorc); 12.44 
(II ává-otaoiç vs. 43); ic Cond atwvioDv 
PSol 12. 

5. para se tornar realidade : oí Aóyoi Tou 
Kvpíop .. cit IopanA IE 1.22. 

Cf. ávtT-, dravti-, “Caviotnyr, totnar, 
ÁDÁOCTO- O1C, ÉVEipw: Shipp 7580 - ; Oepke, 
TDNT' 1.368-70. avioyvc, v./* 

sem força : É 40,30. Cf. Ioyóc, Ioyvpóc, 
GDVÓNTOS, OD. 

falta de entendimento 5- animais, Sl 
48.13, 21 (II oó ovvínyo; subst.m., hum., De 
32.31, mardeta -ov Kat pwpoó 'educação dos 
pouco inteligentes e estúpidos! Si 42.8; Pr 
15.21 (:: ppóvignoc), busca sabedoria , 17.28. 
b. indicativo de falta de compreensão: s, 
ação, 4M 5.9, 10. 

Cf. ÁDODC, ÁGÚDVETOC, UWPÓC, COPÓC, 

Ppóvinoc, ávoia, ac. f. 

falta de entendimento, 'loucura': Sl 21.3; 
Eu. áppó- vwp Pr 14.8 (opp. coqyíio); típico da 
juventude, 22,15, + vEótnc 'juventude' Ec 
11,10; típico dos animais, Wi 
15.18.Cf. ávóntoc, copia, ávoiyo: fut.act. 

ávoítw, passe, ávory0nconoar, ávEqp- yONconar, 

ávolynoconar; aor.act. |Déqia, ávéqpia, 
úboiia, ptc. ávoítac, sujeito. Não, impyv. 
ávor- Zov, inf. ávoliar, opt.3s ávoízar; 
passar, úDeypx- OnD, NvotxOnD, ptc. ávory0Etc, 
inf. ávoryiocor;  pf.ptc.pass. ávEwynÉDOC, 
úboryuéDvOoc; plpf.pass.3s ÁVÉWKTO. 

1. tr. para abrir: o Ovpída 'janela' Ge 8.6; 
op0cAnobc 'revelar' 21.19, op00cAgot TuPAwD 
E 
35.5 (pass.), tá wra 'as orelhas! 42.20,1C 
17.25 (QI 7.27 ármoKarónto); yetan ábios' 
Sal 50.17, Jb 11.5; ugútpav 'ventre (de uma 
mulher estéril)' Gên 29.31, 30.22; 
ocrtoBorwvac 'celeiros' 41,56; papoínmovç 
'sacos' 43,21; oxsóocç 'navio' Nu 19.15; Tov 
Oncav póv avtoó Tov áyadóv, ToOD ovpavóv 
De 28.12; Oncavpoóç 'armazéns' Am 8,5; 
otóua 'boca' Ex 4.12 (para dar facilidade à 
fala), Ez 33.22 (:: ovvéyxow), 16.63 (para falar); 


s doador generoso, xEtpaç 'mãos (a 
contragosto)' De 15.8, yLipa SI 103.28, 
144.16 (s Deus), év éAé£Li PSol 5.12; múLaç 
'portões' ou algo semelhante entendido, cot 
De 20.11, cf. PL, Prot. 310b; ávottac n yn Tó 
otónua Katanieztar aútoúç Nu 16.30 (para 
devorar), sim. De 11.6; AákKKov 'cisterna' Ex 
21.33; ToÚG KatappákKTaç tToÚ ovpavoó 'as 
comportas do céu' Ma 3.10; pass. o 1 yn Nu 
16.32; móAar 'portões' Na 3.13, Opa Jb 31.32, 
nóAc Jo 8.17 (deixado sem defesa); É 60.11 
(:: KAEtw), ovpavoí Ez 1.1, Tágpoc 'sepultura' 
SI 5.10. b. levantar o cerco: Je 13.19 (:: 
ovykALiow 'fazer o cerco'), c. passe, com intr. 
força: ol Katappáktol ToÚ  ovpavoú 
úvepyOncap 'as comportas do céu se abriram' 
Ge 7.11, cf. Si 43.14. OvptdEc EK ToÓ ovpavoú 
Is 24.18, úvoty0n ú yn SI 105.17, cf. tb 
HÓÚAND TD cLôNnpÁáD .. ÚTIC cÚTONÁTN NDoíyn 
aútotc 'o portão de ferro .., que se abriu para 
eles por si mesmo' Atos 12.10, e mais 
exemplos em Spicqg 1.231, n. 1. 

2. fazer uma abertura em uma superfície 
e fazer emergir o que está por baixo: ávottw 
ENÍ TWD ÓpÉWD NOTanoÓG Kai év uécw n£diw 
mmyác É 41.18. b. metaf., para trazer à luz, 
revelar: + acc.  mkptov wyvync quou 
'amargura de minha alma' Jb 7.11 

Cf. Biavoíyo, ÁNOKCAÓNTO, KOCNÓO, 
ovyKÃciw, avoTtkodonéo: fut. -Nomw, passe, - 
nOnconar; aor. «vwko6ógnnoa, sujeito. Sim, 

passe. -undo. 
1. reconstruir (um edifício ou cidade 
destruída): De 13.16; ávoikodonfoo tá 
HENTWKÓTO GUTC T reconstruirá suas ruínas' 
Am 9.11a (II áviownyv, sim. Da 
11.141xx; Tác épúgovc Ma 1.4; passe, e o 
templo em Jerusalém, Zc 1.16; um reino, Je 
18,9 (:: éítaípw, áróAAv vs. 7), uma nação, 
24,6. 
2. para murar: + acc. 0ôo0c Ho 2.6 (II 
ppácow), La 3.9 (II “uppácow), 3.5. 
*3. passar, prosperar, alcançar distinção: 
úáDvOol- KoBongoÚDTOL IMHoLoÚDTEÇ ávOnaG 'aqueles 
que agem de forma ilegal prosperam' Ma 
3.15. 
Cf. otrodopéio e zÚBnvio. 
ÁDOLKTOGC, OV.] 

implacável: s yvuyn 3M 4.4. Cf. ávarbnc, 
anótonoc, ávouBpéo: fut. ávonBpúoco; aor. 
ávwnBpnoca./ 
para derramar: metaph., + acc., maportaç 
parábolas' Si 18.29, pyjuata coqptaç 39.6, 
copia 50.27. Cf. étonBpéo. 


ávonéw: fut. «vognow; aor. nvógnoa, subj. 
ávo- ujocw, inf.pass. ávoynOnDvar. 

1. agir em violação da lei (vópoç): da 
idolatria, Ex 
32.7,De 4.16,25; avoníia ávopnúoetE 31.29; 
Sou 
4.4 ( vláceBéw); II ádetéw É 21,2; ec TIDO 
'contra sbd' Nu 32.15, Je 2.29; tiva Ez 22.11 
(de estuprar uma mulher e II tanzivów); + 
conta. rei, ôia OúkKnv Da 11.32 rx. b. sobre 
várias combinações de sinônimos, veja em 
ádikém. 

2. declarar ser ávogoç e tratar como tal: 
pass., o hum., 3K 8.32. 

Cf. avoníta, ávogoc, vógoc, napavonéw e 
áceBém. 

QGVÓNNHA, GATOC. 1. 

1. ato de transgressão da lei: Le 20.14, De 
15.9; Iláxa0apotar Ez 39.24. 

2. punição por transgressão da lei: Aúp- 
yetar á. aútod Le 17.16; 5.7. 

Cf. 

avonta, 
avonta, ag. f. 

1. ato que viola a lei (vópoç): -av motcip 
Ho 6.9; áparpov -ac Kaí abdikiaç Kaí 
ágnaptiac Ex 34.7, Nu 14.18; áqpúpnea tTác - 
ac cou Zc 3.4; 5.8 (II abikia, vs. 6); ópra -ac 
'domínio da ilegalidade' Ma 1.4; TaAtc -a1c TC 
nóscwç Gn 19.15; + abikia, auaptia Le 
16.21; II ápaptia É 
5.18,II auáptnna 58,1; -« ávognúortE De 
31.29; manifestado verbalmente, Is 3.8. 

2. consequências de um acto tal como 
definido no ponto 1., «penaldade  »: 
npocdétovVTal TÁÇ GUTWD -ac Le 26.43; 2E 
9.183. 

Cf. ábiktia, ápaptia, ávónunua, ácépera: 
Trincheira 243f. 

GDVÓRNIOTOC, OV.J 

diferente de: + dat., Wi 2.15. Cf. ógoroc, 

dia pépw, ÁDLOoHnoc, OD. 

ilegal em violação da lei (vópoo): 
Oncavpobc -ovç 'tesouros ilícitos! Mi 6.10 2; s 
pess., e + movnpóc É 9,17; é9voc 10.6. b. 
substituto. pessoa. otxoç -ov Mi 6.10 !; ci 
diKarwOncetar év Coyw á. ..; 6.11; éBadesç sic 
KEparác -wp Hávatov Hb 3,13; ai. dikaroç e 
II ó u dovisbwp 0Ew Ma 3.18, II ác=Bic Is 
55,7, + ábixoc Ez 21,3, 4; substituto. n. pi. 
HOLOULDTEÇ -Q KOt áDTécTNCaD 0Ew Ma 3.15, 
sim. 

4.1. ; BibáocKovTa -a É 9,15. 


Cf. ávonia, ávóinna, ávÓnwc, áBikKOGC, 
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ádOéuitoc, áOépgiotoc, éKO0zonoc, dikaroc, 
DÓNOC, G. 

Não. adv.J 


de forma contrária às leis: 2M 8.17. 
Cf. ávonoc, napavógwc. ÚÁDVÓDNTOC, ov.J 

não lucrativo: s Kóno 'labuta' Wi 3.11 
(II áxpnotoç 'inútil'), gestação (do feto) 41M 
16.7 (II pátaroc 'vã,' áKaproc 'infrutífera'), 
casamento 16.9. Cf. á«xpn OToc, ádDwpEAnc. 

áDOp0Ó6W: fut. -0W0w; aor. ávwpowoa, ptc. - 
Hwoac, inf. -Bwcar, passe, ávwpOw0nD; 
pf.ptc.pass. ávwp- OwpnéDvoc. 

*1. estabelecer firmemente: + acc., 
TD otkovnéDnD ED TÁ copia aútod Je 10.12 
GI motéw), TWD ynD 40.2 (Ss Deus), Tov 
Opóvov aútoU Lig top q wva 2K 7,13; + 
conta. pessoal, £k Toanemwcewç Si 11.12; 
passar, 6 otkoç Aavtô 1C 17.24. 

*2. para ficar ereto: + acc. Toúc 
Kateppa- yuévovç 'aqueles que foram 
derrubados' Sal 144.14 (II vrootnpito); 
tpíxac 'cabelo' Si 27.14. b. passar, ficar 
ereto: ávéownuev Koí óávwpOwOnnev Sal 
19.9; horizontalmente, ol paoctoít couv 
áDwp0wOncap 'seus seios foram formados' Ez 
16.7. 

3. acertar, 'correto': Y nardeia cou 

óvWpOw- cév pE Sal 17.36. ÁDOpÚCOW./ 

Desenterrar aquilo que foi enterrado: o 

Oncavpovc 'tesouros' Jb 3.21, ev n£ôdiqy 39.21. 
Cf. opúoow, ÁDÓOILOC, a, ov.J 

oposto à piedade: s hum., 2M 7,34, + 
áceBic 4M 
12.11, + BéBnãoc 3M 2,2; Bovan 

'enredo' 5.8, teA£tn 'rito místico (pagão)' Wi 
12.4; subst.n.pl. -a érotovv Ez 22.9. Cf. ócroc, 
ávociwc. Não. adv.] 
de maneira ímpia: + ovvtzAéw 
'perpetrar' Es E 7 o', + Kateyyeipéw 'trama' 3M 
1.21. Não, sim. 

caracterizada pela falta de 
compreensão e inteligência , 'bobo': yp 
Eppail wc nEprotepá á. '.. uma pomba boba' 
Os 7.11; é hum., áppwv Kaí á. Sal 48.11. Cf. 
ÁDVÓNTOC, ÁáPPWD, JWpÓc, oLDÍNHL OUDETÓC: 
Schmidt 3.65 Se. aDOYM, nc. f] 

oportunidade para uma ação: + inf., IM 

12,25. Cf. Katpóc. 
ÁDTAPwDVIConal” 
para competir como oponente: 4M 
17.14. Cf. áywvíi- Conar, ÁDTAPWDIOTIC, 
náxopar, ÁDTAYWDVLOTNC, od. mJ 
combatente: naowp 'contra as paixões! 
4M 3.5. Cf. ávTaywvilonar. 
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ÓÁDTO (po: aor. ávtúpa, sujeito. óDTápw” 

criar sth com intenção hostil: oúkxéti ph 
ávtTápn éOvoc ém º* ÉOvOC poupatap 'as nações 
não levantarão mais a espada umas contra as 
outras' Mi 4.3 (II Acu- 

Bávo é 2,4); np xEtpa aútod Eni Top 
Baorréa 2K 20,21L (B: éraípw). Cf. aipo. 
Fonte: fut.mid. -xovcopor./ 

ouvir por sua vez : opp. Aéyw Jb 11.2. 

Cf. «xovw, ADTÁNACYHA: : atoç. n. 

aquilo que é dado ou tomado como 
tendo valor igual: para algo (gen.), Jb 
28.15|, 800w co1 ápyúprov á. (L: áAhavyua) 
ágnrziwvóc cov 'Eu lhe pagarei prata pelo 
valor da sua vinha' 3K 20.2, qthov moToÚ 
oÓK éotiW á. 'não se pode colocar preço em 
um amigo leal' Si 6.15 (II ota0nóc); “eles não 
reconhecem nenhum caminho alternativo” Sl 
54.20; de Noé substituindo a raça humana 
existente e começando de novo, Si 
44.17. Cf. áXhaypa, 

CVTANAÓCOW, ADTANAÁCO MW: fut. - 

Ahátw, meio. -AAátonaL./ 

dar em troca de: + acc., Jb 37,4; + 

conta. e gen., ovdEVÓC AÚTpoUL TND éyO0pav '(não 

desistirá de sua) inimizade por qualquer 
compensação' Pr 6.35. Cf. avtárhayua, 
úNLáCOW. ÁDTÁNELPIC, Ewc. fJ* 

retribuição: Sal 118.112. 

ÁDTODOLpÉW. fut. -vzho), passe. -peOjconar; 
aor.subj. -víAw, passe, «vtTavnpéOnD, sujeito. 
-pe0w. 

tornar inexistente, 'obliterar': + acc,, 

TO KpígaTÁ COL ÁIÓ Npocúnov aútoL SI 9.26, 

norépovç 45.10, To nvevpa To áytód cov ár É e 

50,13; To nvEúga avtwp 'sua respiração (como 

sinal de vida)' 103,29, nv yvynv uov 140,8; 

lua, 71,7 (com referência a eclipse?); sombra (à 

noite), 108,23; euyaprotíiav 'senso de gratidão! 

Es E4 o' (L ávar-). Cf. Fonte: Flashar 1912.968 

=. ÁDTADOKAÁO./ 

refletir: pass., o eco, Wi 

17.19. AD TADVÍOTNHIL: 2aor. 

ÁDTADVÉOCTND./ 

surgir para substituir aquilo que 
existia antes: S hum., ávT º avtwv 'em seu 
lugar' Ba 3.19. Cf. ávtotnut. 

áDTOrnodtôwuntT: futact. -dwow, ptc. - 
wow, passe, -Sobnconar; aor. ávtanédwKa, 
sujeito. «vtTaroõw, impv. -doc, inf. -Soúvar. 

1. retribuir , retribuir: abdômen. e s 
Deus, De 32,35, unép énod 'por minha causa' 
Si 137,8; pelo mal feito, tipt (pers.) 1 - 
ábikiav aútotc Le 18.25; BuIAÓC TÁC áBLKiac 


cutwp '(retribuir) suas iniquidades em dobro' 
Je 16.18; ôdiaBoúria 'esquemas (maus), 
deliberações' Ho 

4.9, óveidiogóp 'reprovação (trazida a Deus)' 
12.14; viví (pers.) nzpí tívoç (escritura) e 
cogn. obg. («vtarnó5001c) Jd 16,28 B; + mnpóç 
viuva Jb 21.19. 

b. + Katá ui (escritura): Katá Ta 
emundevpara aútoú 'de acordo com suas 
práticas' Ho 12.2, Katá Ta épya avtic Je 
27.29. C. com ávtTanÓódona como cogn. obj., 
TO ÁVTOINÓDOona vIWD EÍC KEPpaLÁáC vpwp J1 
3Ab, 7, sim. Ob 15; uy ávtanódopa úncic 
óávto- nodtdoté nor; Ji 3,4a; e + conta. rei (= 
o mal feito), ávtanódona ávtanoõo úuip 
návia ta Kaká Gê 50.15; Je 28.24. d. com 
ávTarÓd6doociçg como cogn. obj., pwvl) Kvpíov 
ÁDTANoSLDÓD TOC ÁDVTAIIÓdO OD TOic 
ÁDTIKEWÉDONC '.. aos adversários' É 66,6; 
59.18. e. para o bem feito: + ti somente, 
nHoDNpá ÓáVTI KaAwD Ge 44.4, ávTi ávadwp 
Kaká Je 18.20; Tata Kupiqy De 32.6; Kapróv 
xevéwp 'fruto dos lábios, isto é, ação de 
graças, louvores etc. (ver Cyr. I 278 e Th 75)' 
Os 14.3; yápip 'favor feito' Si 3.31, 30.6, 32.3. 
f. u1 (recompensa): co1 áya0á Pr 25.22. 

2. para recompensar, compensar danos e 
desconforto sofridos, + ávTt tíDOoc (coisa): 
ÓDTI TWD etwp 'pelos anos (de uma 
calamidade natural)' J1 2.25, ávti graç ú 
uépac maporksotaç cov 6 nAdá. cor 'por um 
dia de sua estadia em terra estrangeira eu lhe 
recompensarei em dobro' Zc 9.12. 

3. distribuir como recompensa: + dat. 
pers., Toic gioovor De 32.43 ? e acc., Stknv 
toic éxOpoic 
32.41, toic éOveow .. éxbiKnow Si 32.23; H 
éKôikéiwo De 32,43*; Kptow é 35,4; + uma 


moeda. obj., ávTarmódoorw  óvEidoc TOic 
ÚNEVADVTÍOTC 'abrir a miliação aos 
antagonistas' 59.18. 

Cf. ávTanódooTc, ávTanÓódona, ÁVTaIIO-, 


ÁNO- TÍDO. 
ÁDTAINÓDONG, atoc. n. 

o que é traduzido como recompensa, 
retribuição: por más ações em conjunto com 
(o) verbo relacionado ávTarnodtôwu- 
ÁDVTANOÔWOW TO É. VIWD ELG KEQÁ ACC VIWD 
T devolverá sua recompensa sobre suas 
cabeças' J1 3.4*, 7, sim. Ob 15; J1 3.4a , Sal 
27.4; Jd 
144 A (B: ÉKDÍKNOTLC 'retribuição); 
recompensa por boas ações, Si 2.9; retorno 
dos esforços investidos, 20.10. Db. 'retrocesso': 


É 1,23 (II ôwpov). 

Cf. ávtTanodidwur, ÁDTAINÓõOoTC, 
éKbiknoIC. ÁDTAIIÕÕOOTC, wc. f. 

ato de retribuição, recompensando o mal 
feito: ai nuéÉpoi Tc -cwc, II éKxdiknoic Ho 9.7, 
ÉDIOUTÓC -EWC Kpioewç Ziwp Is 34,8, nuéÉpa -£ 
wc 61,2; como acc. conhecimento. qwv 
Kvpíov ÁDTOINODLDÓDTOC “ID TOLc 
ÁDTIKELHÉDOLC aos adversários! 66,6; 
ápgcptwlwv SI 90.8 (obj. gen.). Cf. 
ávtarnodtdôwuni, ávtarnódona: Caird 1968.460. 
ÁDTOANOOD)CEKW: fut. -HavovpaL./ 

morrer como castigo: Ex 22.3. Cf. 
úrnoOvjokw. ADTAINOKPÍDOJAL: aoor. 
ávtanekp(tOnD, inf. -xp.On- vai.J * 

para responder a: Katá npóocwnóv gov Jb 
16.8f, mpoc avtúp Jd 5.294 (B: ároKpívonar); 
+ conta. rei, pújgata avtoó Jb 32.12f; tw 
ABevpnp púua 2K 3.1 1L (B: áro-). Cf. 
ÁDTAIÓKPLOTC, ÁIOKPpÍ- DONAL. 

ÚÁDTOIÓK PLOLC, ewc. fJ * 

resposta, resposta: c01 ôSwow -1p Jb 13.22; 

34,36. Cf. áDTOAnokpívonar. 
ÁDTONOOTÉLAW: aoor. ávtanéoTErra./ 

para enviar uma mensagem em resposta : 
+ Aéyowp foil, por mensagem, 3K 21.10. Cf. 
anootériw, ADTANOTIDO: fut. -TELOW./ 

para exigir : «ótw s Deus, ayadá IK 24.20 
(L ÁVTO- n06tôwjt). Cf. «vTanodtdwp. 
ÁDTELUIIOD (aor.): fut. Ipl. áptepovpz, ptc. 
áDTEpwD, inf. áDTEpEiv; aor. informação. 
ávteueto, ptc. -LUIQD, sujeito. avtEinw. 

dizer por meio de contradição e 
contradição : + acc. rei, Jb 20.2; + conta. e 
dat., Ka«kÓD KaAw 'mal pelo bem' Ge 24,50; 1 
ÁDTEpovNED TO Kvptiy; 'o que poderíamos 
dizer e contradizer nossa senhoria?' 44.16. 

b. registrar oralmente dissidência ou 
desaprovação: + dat. pessoa. (sbd em 
autoridade), Is 10.15, TWO Kvpty nov Ju 

12.14, vw Baorhet Es 1.17, IwB (vencedor de 
um debate) Jb 32.1; + data. rei (autoritário), 
Totc vn* aútov pnOnconévorc 'o que será dito 
por ele' 1M 14,44; Est 8.8; mpoç éíva Aóyov 
aútod Jb 9.3. 

Cf. ÁDTIAÉVO, ÁDTIPPNOTC, EirOD. 
ÓÁVTÉYW: pres, subj .mid. -éywpar; fut.mid. 
ávOéco- nar; aor. ÁVTÉCYOD. 

1. resistir sem ceder: cidade sitiada, 4M 

7.4. 

II. meio. ser aderente de, dedicado a: + 
gen., Kpígatoç De 32.41; tou kKvpíov Zp 1.6 
(II Cntéw); tg diaONknç nov Is 56,4, 6, Tou 
vógop Je 2,8, TWD Npoctoayuátwv nov 51,10, 
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“coqptaç” Pr 3,18 (II émepetdo par 'apoiar- 
se'); objetos de adoração pagã, Je 8.2. Db. + 
*dat., vEkpo 'um (deus) sem vida' Si 18.29f. 
C. £v ToÚTOQ Ec 7.18. 

2. resistir: abs. Ne 4.16; + data. TWO 
ÓDVÓNGATI TC NÓLEWC TÁG áviac É 48,2 (I 
ÓDTIOTNpDICO). 

3. estender a mão amiga para: abs., Jb 
33.24; + gen.pers., Pr 4.6. 

4. resistir e suportar sem reagir: Si 1.23 
(s HakpóOvuoç). 

5. para segurar: + gen. (terreno), 1M 
15,34. 

Cf. Não, uakxpobvyéow. 

ÓÁVTNÉGO./ 
para ecoar de volta: s às 18h10. Cf. 
Sim. Bem, preparação. c. gen. 

1. Precede um substantivo de mercadoria 
ou serviço a ser obtido em troca de 
pagamento ou doação de quantia equivalente: 
peutodwopnal váp cE á. TOP gHavôpayvopwv 
'pois eu te contratei para as mandrágoras' Ge 
30.16 (c); Ktáo0o1 Ev ápyvpiqp NTW7OÓC Kaí 
TANEIVÓD Á. vHOÔNnHÁ TWD 'adquirir os pobres 
com prata e os humildes com calçados! Am 
8.6(d); ta Kopácia énwAovv á. otpvov J1 
3.3(c); + ávtanodidóvar, Ji 2.25(b), Zc 
9.12(8). 

2. Precede um substantivo de mercadoria a 
ser dada em troca de serviço prestado: ôwow 
GOL KGÍ TAÚTI)D Á. TC Lpyaoiac, Nc épya 
nap' énoí.. T lhe darei 
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isto também pelo trabalho que você vai realizar 
comigo.' Gên 29.27(c); bwow óúgip ápTtovç á. 
TOD KTIDOD vuwD 47.16(c). 

3. Precede um substantivo de ação(ões) que 

é(ao) exigida(s), seja positivamente 
(recompensa) ou, principalmente, 
negativamente (punição): à. Eu. tToÓ atgiatoc 
avútod éKyvOn- cetar * em troca de seu sangue 
(seu próprio sangue) será derramado! Gên 
9.6(c); BwoEL yoyd á. yoync, op0ar póv á. 
óPp0arnod, ódBÓDTAÁ. ÓBÓDTOC, YELpaá. YELpÓC, 
nó6aá. n056c .. Ex 21.23f .(/), sim. De 19.21(c); 
Eu. vBprwoç cútwD Zp 2.10(/); ayadá ávO * op 
noette u£O * ou “* boas ações em troca do que 
você faz conosco' 1M 10.27. b. Fregientemente 
na forma ávO * wv introduzindo uma cláusula 
cujo verbo está no passado e especifica um ato 
louvável ou (principalmente) punível, e tal 
cláusula geralmente segue a cláusula principal: 
évevhoynOncov TAL .. ávO * wD ÚMNKOVOGC TC 
éuUNC pwvic Ge 22,18(A), 26,5(A); árnootpéwer 
Tó Npócwnov aútod ám * avÚTwD .. áDO * wD 
ÉNODN- peúcoavto Mi 3.4(c); De 22.29(c) (II óu 
22.24); Ho 8.1(9), Am 1.3(/ e II évekxev + inf. vs. 
6), 9(/ II + évekKa + inf. vs. 11), 13(/), 2.1(/), 
6(/), Mi 5,15(c), J1 3,5(c), 19(c), Zc 1,15(c), 
12,10(c?), 13,4(A), Ma 2,9(f); seguida pela 
cláusula principal, Am 5,11(/), Hg 1,9(9), Is 
3,16(%), Pr 1,328), cf. Picg 1.1225-. c. áv0 * wv 
= GVTÍ TOÚTWD com força anafórica: Ju 9.3. 
d. ávO * op ó0a = causal óti: precedendo o cl. 
principal, Jd 2.20(c), 4K 21.11(c). e. + inf. 
apenas em Ez: á. toÚ Aéverw E Ez 29.9(9); Eu. 
TOU yEvÉCOaL TÁ NpóBatá nov .. á. TOÚTOL .. 
34,8f(g, 1), cf. 4b . cf. 8b abaixo. 

4. Precede um substantivo de fundamento ou 
razão: á. Kónwv Hb 3,7(/"), á. tToútov Ez 
28.7(r); PSol 17.6. Db. + inf: á. ob 
átigagcónvor vuáçc .. diá ToÚtTo .. 36,3f.(m, 1), 
36,6(9), cf. 3d acima. 

5. como substituto de: Eu. AfB£a, * -ov 
ánékteiwev Kar Ge 4.25 (j); Eu. Ioaok 22.13 
G); vá á. 0£06 evo euu..; * certamente não 
posso agir no lugar de Deus..?' 30.2 (j); ávo º 
GVTÍ TOÚTWD com força anafórica, * em 
vez de 'Wi 16.20. Cf. ávemApwoED cápka áDT é 
aúTic *substituiu-o por carne' Ge 2.21 (j). 

6. em sucessão a: éBacíinevorv ávT 
aútov * o sucedeu como rei' Ge 36,34(/); 6 
tepeóc 6 ávtT * aútoU TODD vIWD aútoL ! O 
sacerdote para sucedê-lo entre seus filhos Ex 
29.30(/). 

7. analogamente a Assim como: Eu. 
TOD HOTÉpwD vpwp “assim como a Nu 32.14 (j) 
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de seus antepassados. Cf. 6Sov- Asvew á. 
apyopovijtowp * para servir exatamente como - 
Demosth dos escravos comprados. 17.3. 

8. áv0 * wv óu1 no lugar de em vez de: 
áDO * OD ÓTI ÚTE WOEÍ TÁ ÁCTPA TOU Ovpavod 
De 28.62 (0), b. como retribuição por, 
ávO * wv óti (L om. ótTi) érmoincev Tó púua 
tovto 2K 12.6(A), .. £ovdévwcaç 12.10(0 (L 
ÉvVEkKED TOÚTOL ÓTI); Ez 36.34(<?); sem óti, Je 
7.13(9), TE 4.42, cf. 3b acima . 

Cf. Sá, vuvnép: Trincheira 3113 "|; 
Johannessohn, Prap. 198201 - ; Schreiner 
1972. 

a) vn; D)nx; C)a; e) nv1;€) 1vND ; j) 
> vn; O) pr; D) vv (/ no; j)nnn; Kk) japy 
nnnº7N VN (/ , m) parpyr; e) YR nnn (nn; O; 
1) apy ; q) D |V'; 1) ÁDTI TOÚTOÓ PY; s) D; t) 
Dapy; Cc) simsim. * 

ÁDTIBÁNAW.Y 

apresentar para consideração : q 
Hpóç T1 va 2M 
11.13. Cf. Picg 

1.126f. 
ÓÁDTÍVPOPOD, ov. n. 

cópia de de um documento: emotoANç Ep 
Je inscr., IE 
6.7.Cf. ápógioroc. 

ÓÁDTIPPÁQO: aoor. 
avTévpawya. 

escrever de volta para responder : 
+ dat. pessoal, IE 2.21. b. escrever em 
resposta : + acc. rei, emotoANp 1M 8.22. 

Cf. vpágo. 

áDTIDLOWEL: impf. ávtedrdónnv./ 

1. dar em troca por um serviço prestado 
ou uma mercadoria adquirida: + dat. pessoa. 
e acc. rei, gro0oÓc Ex 27.15. 

2. dar sh em vez disso : 
oocnptwp 'algum pulso' Da 1.16 1xx (TH: dtdwpD. 

Cf. Stdbwpt. 

ÓÁDTIDLKÉOW: aoor. áprcdiknoa. 

1. jogar o réu contra : em tribunal, + 
acc. pessoal, Jd 6.31 A. 

2. agir rebeldemente : + npóç tva Es 

3.16 L. ÁDTÍDLKOC, ov. m. 

1. requerente: sarsbvváotevoev .. Top -- 
ov aútod * oprimiu seu demandante ' Ho 5.11. 

2. oponente , adversário: Is 41,11, Es 
8,11 o' (II ávtiketigisvoc), Si 33,9 (II =y0póo); 
de Deus, IK 2.10; hum., em um tribunal, Pr 
18.17. 

Cf. Schrenk, TDNT 

1.373f. ADTIDOCÉW.Y 
assumir uma posição contrária à 


Cnó TWD 


de: + data. pessoa, ESC 20. 

ÁVTÍCNAOC, ou. f] * 

rival: de esposa rival na poligamia, 
yUDaÍKO EmÍ qdEeApi aúTiC 06 AhUYyM “-ov “não 
tomarás como rival uma esposa além de sua 
irmã' Le 18.18; IK 1,6L; yuvn á. ent yuvaikt Si 
26,6; 37.11. ADTÍDETOC, ov.] 

oposição: npóc tiva Es B 4 o'; substância. 
* oponentes 2K 23,5L; n.pl., contra- 
argumentos , ánoxprnvar “-a Iwp “ para 
refutar o argumento de J.' Jb 32.3. Cf. zy0póc, 
ÁVTIKADIC O: aoor. ávtekádioa./ 

fazer viver, substituindo o atual 
morador: o colono, 4K 17,26. Cf. Kabítw, 
ÓÁVTIKOOTOTNHL: fut.mid. -Kataotúocopar; 
laor.act. '-KaTtéÉc Toa, 2aor. -KATÉOTIND./ 

1. tr. (laor.act.): apresentar em vez 
disso: + conta. pessoa, Jo 
5.7. 

2. entrada. (2aor.act., fut.mid.): levantar- 
se com intenção hostil , confrontar: 
Eu. n qôn avTh Katá npóocwnop De 31.21; Lic 
éx0pav Mi 2.8 vl (Zgl: ávtéotn), consulte 
Spicq 1.128f. 

Cf. ávOtotngt e toTtnHt. 

ÁVTIKATANAÁ OO.) 

1. meio. para trocar: + acc, tá ypúpata 
nepí tov Cp 'dinheiro para a vida' 3M 2.32. 

2.meio. ser comparável em valor: Si 

46.12. ÁDTÍKETIGL: fut. ADTIKEÍCOpaL. 

1. agir como oponente de sbd (tw: Ss 
SiáBoroc Zc 3.1; Deus e + dat. pessoal, Éx 
23.22; hum., qwvl) Kvpíov ávTanodidóvTOC 
úDTanÓódoow tolçg avtí- KeigévOIC 
distribuir retribuição aos adversários ' É 66,6; 
II ávtidikoç 41.11. 

2. assumir uma determinada 
postura em relação a: + data. pessoal, Jb 
18.25. 

Cf. Número: Lee 82; Picq 

1.129f. Fonte: fut.mid. -- 
KPWODNAL./ 
lutar contra: meados, em tribunal, + dat. 
pessoal, Jb 9.32; 11.3. 
Bem. Usado adverbialmente./ 
bem oposto: situado, 3M 5.16. Del. Ne 
12.8 vl AÁDTIACNUBÁDO|AL: fut. -Aúpyopnar, 
ptc. '-AnuyógiL-voc; aor. ávtEiaBóunp, inf. - 
2aBéc0ar, impv. '-AaBov, opt.3s '-AáBorto. 

1. agarrar, agarrar: + gen., TC xEtpóç 
TOL HGTpÓG avtoú Ge 48.17, para ajudar Is 
51.18, para encorajar Je 23.14 (cf. Chr PG 
64.945 cuvpnyopoóD); Lv bdikarocvDn Kaí 
Kptípoti Is 9.7 (da administração de um reino 
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com mão firme de justiça, cf. Syp: VSWyY 'ele 
dirigirá"); *“emotáunc Ba 3.21. 

2. assegurar: + gen., ávtAiuyonar 006 
gov vyíoTtov Mi 6.6; É 64,7. Veja MS, 47b. 

3. para se manter firme, siga: + gen,, 
anhdeiaç É 26,3, 0ewv áNhoTpiwp 'deuses 
alienígenas' 3K 9,9. 

4. para vir em auxílio de: abs., é 63,5; 
+ geração. pessoal, Le 25.35; jELpWOD 
HODNpwD 'pessoas más' Je 23.14; tn xE1pí pou 
'com minha mão" Ez 20.5; + data. pessoal, 1C 
22.17, cf. Ajuda, Kasus. 127; é Deus, Ps 
3.6, ércoc e annfdera 39.12 . *Db. + yeipá 
tívoc (pers.): yeipa ntwyoó Ez 16.49, cf. 
Ajuda, Kasus. 127. 

Cf. óávuAúpntop, Bondéw, ocuvaDTL-, 
vroAa|- Bávo. 

ÁDTIAÓNIIO: aor. ptc. --Aápyac./ 
brilhar em oposição a outra fonte 

de luz: Ss qwcç 2M 1.32. CL 2áunw, 

ÁVTIAÉVw. Veja também em ávicinov. 

1. desafiar a autoridade de objetar: 
abs., é 22,22; 50,5, 65,2 (+ áneidÉW); + data, 
un áAnd:tia Si 4,25; rmpoç Tov hóyov 
OYETALÁCOVTOC ÁDTIAÉVODTÓC TE 'protestando 
indignadamente contra seu discurso' 4M 4.7. 

2. acusar : passar, avtTihLyónEvoc tEpeÓc 
'um padre acusado' Ho 4.4. 

Cf. Versão: Renehan 1.34. 
ÓDTIAÁUATOP, opoç. m. Frequencia. no Sal. 
* 

ajudante : s Deus, Sl 3.4, 17.3; TG yuznçc 

gov 53,6; II Katapuyn, Bondóc 58,17, II comp 
61,3, TAC cotnptaç nov 88,27, II Bvotnc, 
vnspaoníiotnc 143,2; zumbir. Si 13.22. Cf. 
úvTIAaNBáDvO, Bondóc, ÁDTÍANHWIC, wc. f. 

1. ajuda : de Deus, Sl 21.20 (II Boúdcvo), 
militar 82.9; cv0pwnwp 'por homens' Si 51.7; 
pi. 2M 8.19 (II Bon0zia vs. 20). 

2. ato de alcançar: wwv Ibiwv 'dos 
próprios objetivos' 2M 11.26. 

Cf. BondOcia, 
ávTIÃOVIG, 

ac. f. 

disputa: Êx 18.16; 05wp '-ac Nu 20.13, 
27.14, Sal 80.8; De 17.8; ává nécov avOponwv 
25.1; + Kpíoic 2K 15,4B (II L ah. Eu.). Cf. DE 
2,78. b. ataque verbal: Pr 17.11, Sl 17.44, 
79.7; yAwccwp 30.21. Cf. avTihévo, 
ÁVTINGpTUpÉéw./ 

defender um caso diante de um 
público hostil: «atá npóownov 'em 
confronto direto' 2M 7.6. Cf. uaptupéw. Não, 
ou. n. 


a viga transversal superior de um 
tear: como padrão para comparação de uma 
haste de lança, 2K 21.19. Cf. Navio 83; Caird 
1968.460. ÁDTÍINGAÃOC, oD./ 

subst.m. antagonista: militar, 2M 14,17, 
3M 1,5. Cf. cy0póc, moAémgioc, 
ÓÁDTINApOBÓÁNAW: pf.ptc.pass. "- 
B=BAnuévoc./ para contrastar: + data, Si 
23.12. ÁDTINIApÓÁyw./ 

marchar paralelamente a: + data. 
pessoal, 1M 13,20. ÁVTINGApaywyn, úúc. f./ 

hostilidade, oposição: + data., EsB5 
o ( L evavtia napaywyr), 
ÁVTIIApaTtácoOnaL./ 

tomar atitude 
Baoidedorv IE 
2.22 (II 2E érotiponar 4.19). 
ÁVTIIGpÉPpyonaL: aoor. 
ávtTinapúAOoD./ 

para vir e ajudar contra um inimigo: s 
Deus, Wi 16.10. ÁDTUIÁNTO./ 

1. posicionar-se ou você mesmo 
oposto o outro: áAAnharg cíc éráoTnD Ex 
26.5; ÉTEpoD TO ÉTÉPQ 
26.17. 

2. colocar-se contra: + inf, Nu 27.14. 

Cf. minto, áneidéw: Lee 1969.2309. 
ÁDTLIHOLÉW: fut. '-mnoihconar, passe, *- 

noinOnNcognar; aor.mid.inf. -nornoao0at./ 

1. fazer o mesmo como feito pela outra 
parte em retaliação : impers.pass,, 
WOCÓTWC ÁDTINOUNONCETAL cÚTO Le 24.19. 

2. resistir: + dat., in xeipí avtod Da TH 
4.32. 

3.reivindicar: + gen., TÁc Baorisíaç IM 
15.3. ÁDTUNO AE NÉQ./ 

para travar guerra contra: + conta. 
pessoal, é 41,12 (II na- porwvéw). Cf. noAspéo. 
QDTLIIOALTEÚONOL./ 

meio. Ser ou agir como oponente 
político: npoc twa 'contra o sbd' 4M 4.1. 
ÁVTUIPÓÁTTO/ 

agir desafiando: + data., tw paorhet 2M 
14.29. GV TLUIPÓCWIIOC, ov. 

voltado para: + dat., éOmnKev avútá -a 
áAAnÃoic 'colocou-os um de frente para o 
outro' Ge 15.10; -o1 ávtTultinl- Tovcar 
áAANAaIC Etc ékáoTnD 'de frente um para o 
outro, caindo um sobre o outro' Ex 26.5. Db. 
subst.n., linha de frente: toó mnorépov 2K 
10.9, cf. II -o1 toó noA£pEtp 1C 19.10. 

Cf. cvavttio, 

ÓÁVTÍNTWNO, 
atoc. nJ* 


hostil: + data. 


1. ato de tropeçar em algo e cair: 
metaf., Si 35.20. 

2. brigando um com o outro: + 
ep=01onóc 'conflito' Si 34.29. 

Cf. cxávdadoD. 

ÁVTÍPPNOTC, coc. 
il] 
protesto verbal , 'objeção': Ec 8.11. Cf. 
Bem, sim. 
Acesso: aor.ptc. -ppntopsúcaç./ 
fazer um contra-discurso contra 
(dat.): Totc .. rapnyopíarc 'contra as 
exortações ..' 4M 6.1. Cf. ávTippnorc, 
ávtetnov. ADTIOTÁPLYLG, atoç. nJ 

um que ou aquele que fornece 

suporte: va -ata Arwúrrtov 'os apoiadores de 
E.' Ez 30,6; Kúproçá. nov Sal 17.19. Cf. 
ouÁprLa, “motiprnao. aDTIOTNpICO: 
aor.impv.mid.2pl. -ctnptoao0E./ 

1. agir. para prestar apoio a: Kúproç 
áptiotnpiter yetpa aútod [= aquele que 
caiu] Sl 36.24. 

II. meio. resistir: ení tw 0:w É 48,2 (II 
ÓÁVTÉYOnaT). 

2. para buscar apoio, conte com: ení 
tw 02w (II mnéroida) 

É 50,10. des 

Cf. ÁDTITÁ COM. 

QGDTLUTÁCOW: fut.mid. -tÁlonar. 

meio. alinhar-se contra (sbd wv: 
áDTI- TAccónEDOC ávTITáTonaL aútotc 'Eu 
me tornarei seu inimigo jurado' Ho 1.6, cf. 3K 
11,34; úr£pn- pávoiç 'o arrogante' Pr 3.34; 
contra Deus, Es C 4 o'; “nenhum mal será 
páreo para ela [= sabedoria]” Pr 
3.15, cf. Caird 1968.460. Db. + data. rei: 
comportar-se contra (diretriz real) Es 3.4 
o. 

Cf. ávtTiotnpico. 

áDTITÍIÓNHIL: fut. -0)0w; 2aor.ptc. -Osíc./ 
colocar no lugar de outro: avtí tívoc Le 
14.42. b. pór algo contra o outro: tí tu» - 
tn embvuia tTov Aoyiognóp 'a vontade racional 
contra o desejo' 4M 3.16. Cf. t(Ong. 
ÁDTUPLÃOCOPÉM: aoor. ávtEpiAOCÓPNOA./* 
argumentar com a própria filosofia 
: + dat. pessoal, 4M 8,15. Cf. prhocoqés. Site: 
aor.ptc. -pwvNoac./ 

responder por carta para: + data. 

pessoal, 1M 12.18. ÓÁVTÍWUYOC, ov.) 

dado por causa de: + geração. pessoa. 

(beneficiário), 4M 6,29; pecado das pessoas, 
17.21. ÓDTAÉW: fut. avtAnow; aor. ÁDTANGA, 
impv. «DV TAN- G0D, inf. ADTANCAL J 


desenhar (água potável para humanos ou 
gado): abs. Ge 24.20 (de um poço [ppéap]), 
Ex 2.16; 2.17, 19 (um homem); + acc., vôwp 
(s meninas e de um poço [myú]) Gn 24.13; 
Figo. avtAfoEetE vôwp pET' LuppoocóDIC EK 
TWD INYOD ToÓ ocwtnpíov É 12.3. Cf. 
vôpróognar. 
áDTOPOaANÉW; aor.inf. -uycar./ 
confrontar e desafiar: + data, yôovaic 
Si 19.51], cor Wi 12.14. Bem, ou. nJ 
câmara interna de um palácio, poss. 
porão: 3K 16.18, cf. Caird 1968.460f. 
ÓÁVTPWÔNC, Ec./ 
semelhante à caverna: 
S oíxoç 2M 2,5. ÁVVÔpOÇ, ov. 
falta de água, sem água: s yn Ho 2.3 
(resultante da seca), ynj d. II é“pnyoc Ez 19.12, 
+ áKap noc Je 2.6; Lic áÁPpavionóD -OD WC 
éÉpnuov 'em um deserto árido como um 
deserto' Zp 2.13; substn., zv díyEi KaÓgaTOC 
ev -co 'com sede por causa do calor em terra 
árida' De 32.10; f., vi) ou épnuoç entendido, Is 
35.7, 43.19 (no último II épnyoc), cf. sim. Kat 
áBatoçc Je 28.43. Cf. vôwp, Enpóc, vVvpóc. 
GVUNÉPBANTOC, ov.] 
incapaz de ser derrubado , 
'invencível': S Deus, Ju 16.13. Cf. aviKntoc, 
avunepOéTWC./ 
sem demora: 3M 5.20, 42. 
ÁDVIIÓDETOC, ov.] No formulário (para CI. - 
ntoç), veja Thack. 80. 
sem usar nada nos pés , 'descalço ': de 
enlutado - á. Kai yopvÁ '.. e nu' Mi 
1.8 (a mesma colocação ocorre em Is 20,2, 3), 
2K 


15.30. Cf. 
vróônga. 
GDVUIÓKPUTOC, 
ov.) 


sincero e não fingido: s xpíow 
justiça! Wi 5.18, emtayú autêntico 
(comando)' 18.16. Cf. ypíjoroc, vroKpívognar: 
Spicq 1.134-6. 
ÁDVIIOHÓDNTOS, OV.] 
insuportável: subst.n., uma tarefa exigente 
e de 'matar', Katap0apúon —-Tq Ex 18.18. Cf. 
ÚIONÉDO. ÁDLIIOVÓNTOC, OV.] 
insuspeito: subst.m., Si 11.5. Cf. «BÓKNTOC. 
GDVIÓO TATOC, OV.] 
irresistível: s enchentes, Sl 123,5, SvDa|ic 
“forças armadas' 2M 1,13, comandante do 
exército, 8,5; A ira de Deus, Od 12.5 (II 
ÁGTEKTOÇ). Cf. Horário: Renehan 2.30. 
áDUWyÓóo: fut. ADLVy WOW; aor. avÚywoa, inf. 


ÁDU- WWCGL, passe, áDLywOnND, inf. 
-vywbnDaL. * 

levantar, levantar: + acc., pwvip Si 21.20, 
EK YNÇ 
46.20, templo caído, 49,12, seus fundamentos 
2E 4,12; árvore, Da 4.19 ixx; metaf., anó 
Konpráç névnta 'o pobre de um depósito de 
lixo' S1 112.7; bótav Si 
1.19, Képaç Acoó 47.5, Kepadnúv 11.1, 12, 
38.3 (de obter reconhecimento público), 
wuynd 31.20, Kapõiav 
40.26 (senso de auto-importância); (xetetav 
'(a voz da) súplica' 51,9; op. Toneiwów 7.11, 
IK 2.7; TOP AÓyOD GÚTOÓ ÉWC TOD VEPEAWD 
'elogiou seu discurso aos céus' Si 13.23, wc 
áoctpa 44.21; pass., armó toó oívov 'exultante, 
“alto” com vinho' Da 5 pr. 1xx. b. adicionar à 
extensão e intensidade de: + acc., opyúd 
'raiva' Si 28.10. c. passar, para ganhar 
altura: s Sabedoria, wc Kébpocç 'como um 
cedro' Si 24.13, wc qpowmiã 'como uma 
palmeira! 24.14. 

Cf. vúyóo. áDOW./ 

realizar, efeito: + acc., unôév 'nada' 4M 
9.12. Cf. noréo. 

Não. advérbio; comp, avwTEpoc, a, ov; e aí. 
—TOTOG, 1, OD. 

1. alto acima: ev TW oúpavo á. Kaí .. év TÚ 
vh Káto Ey 20.4, sim. De 4,39; éyei oKéAMn 
ÁDWTEPOD TWD N05WwD 'tem pernas acima dos 
pés' Le 11.21; atr., TÁC á. 0506 É 7,3. 

2. para cima: ávaBnortoar á. Eu. 'subirá 
muito alto' De 28.43 (:: KáTO KÁTO); É 34,10; 
atpovteçá. Tác yeipaç IE 9.47. b. em direção 
a terrenos mais elevados: do Nilo, Para 8,3 
<S ". *c. Évç áDw, calqueado em Heb. n7ynY7 
'excessivamente': 2K 26,8. 

3. adj., superior: À ávwTépa TWD NAEVpPOD 
'a câmara lateral acima' Ez 41.7. b. mais alto: 
Eu não. Tadihaia 'Norte da Galiléia! Para 1.2 
<S ", 7 ávo Kidiukta Ju 2.21; TÁ avúTata 
Atyóúrtov 'Alto Egito' 8,3 B !; Lic toúçá. 
Tólnovç 'na região interior' situada acima da 
área costeira, 2M 9.23. 

Cf. ávwO£Lv, cráVO, ÚNEpÁDO, KÁTO. Del. 
30.12vl 

ávwbBED. 

A. adv. 1. no topo: Ge 6.16. 

2. alto acima: anó tc bpóoov ToÚ 
ovpavod á. 'do orvalho do céu acima' Gên 
27.39. 

3. fresco desde o início , 'de novo': máAwWw 
é. Wi 19.6, cf. Boucher em João 3.3. 

B. preparação. + geração. 1 .de cima : á. 
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0 
tou tAaotnptou Ex 25.21. 
2. posicionado acima : Ex 38.5. 
Cf. «vw, ánrávwbEp, 
KÓTWOED, ÁDWDVHIOC, OV.] 
sem nome : ídolos, Wi 14.27. Cf. óvopa, 
aDwpEAC, ÉC./ 


sendo sem utilidade e lucro: s ídolos 


pagãos e subst. 

n., Is 44,10, Je 2,8; voyyvogóc 'resmungando' 
Wi 1.11, ánapria PSol 16.8, vEtTóc AáBpoc Kat 
á. impetuosa , .. chuva' Pr 28.3. Cf. opzAéw, 
acvupopoc, áxpetoc, áxpnotoc, asia, ac. fJ 

valor e estimativa apropriados para sbd 
ou sth (gen.): Katá TWD attiav avToó Si 38.17 
(II Katá TWD Kptow cúToó vs. 16); 10.28. Cf. 
un, áCipn, nc. f. 

machado para cortar madeira: De 19,5; c. 
(éÉK)KÓIITO 'cair, cortar", Is 10.15, Je 26.22, Sl 
73.6. Cf. Shipp 84f. atiómo Toc, ov.J 

digno de crença, 'credível': sonho de s, 
2M 15.11; zumbir. Pr 28.20. b. digno de 
confiança: feridas infligidas, Pr 27.6. Cf. 
ILOTÓC, ÁÉLOC, Q, OD. 

1. correspondendo com precisão, 
comparável apyv ptov Toó “-ov 'pela 
quantidade certa de prata' (como preço) Gn 
23.9; + gen. '"““ooqptac" '(comparável em 
valor) à sabedoria' Pr 3.15. 

2. adequado, apropriado : + inf. -ov 
émBiéyar .; 'é apropriado (para mim) 
esperar por ..?' Março 2.13. 

3. merecedor, digno de: + gen., nAnywv 
'espancamentos' De 25.2; Jb 11.6, Es 7.4 o', 
Havátou 2K 12.5L; + inf., Wi 18.4, ároBavetv 
4M 4.12; substituto. m., 2M 15,21. b. 
substituto. n.sg. usado adv., de maneira 
condizente : + gen., TNc nAtktac 'a idade' AM 
9.11. 

Cf. átióow, áEiwc, «puóvioc. Exemplo: fut. 
aéiwow; aor. Ntwoa, sujeito. ctiwow, inf. 
átiwoar, ptc. «WO aC; passar, ÁAWOnND; 
pf.pass. úCtwpnar. 

1. considerar merecedor de: + inf., oúk 
nEiwOnD KatapiAúoo Tá nardi « gov T não 
tive a chance de beijar os meus filhos Ge 
31.28. Cf. Lee 69f. b. + conta. pessoa. e gen. 
rei, 6 02:6c evepyzorwd nótwor Tov Aaób 
aútoó Si prol. II, tTapyiúçc 'de sepultamento' 2M 
9h15. 

2. para fazer uma solicitação para: + acc. 
pers., «zw cz, nú óKvúonç éA0cip npóc p= 'Não 
demore em vir até mim, por favor' Nu 22.16; 
+ inf., 2M 9,26 (+ napoxadéw), 12,11, Ep Je 
41; n=pí éuoó 'em meu nome' Para 1.21; nepí 


ánapruwv Da 4.30a 1xx (II Béonar), nepí Toc (II 
éMKarÉonar, IkKeteúw); vnép tívoç 2K 12,16L 
(B: (ntéw); + wc + subj., Da 1,8 TH (1xx (DO); + 
iva + sujeito. 2,16 1xx (TH óÓNIwC), 2M 2,8, + 
ónwç + subj. To 10.7 <Q "; + conta. rei, Est 
5.6; + acc duplo, ó c: im IE 4.46 (II 
aitéonar); + conhecimento. acc., atiwna Da 
6,5 1xx (II cóyonar); + *rrapá TÍDOC (pers.) 6,7 
LXX. 

3. para pensar bem em: + acc., cipúpn É 
33,7. 

4. pensar adequado e consentir: + inf. 
toó denônvar 'suplicar' Je 7.16; 2M 4.19. 

5. pensar com desejo: + inf. 2M 5,4. 

Cf. aítéw, déonar, émikaréow, Iketeúw, 
úEiOC, Npoo-", Katatiów: LSG sv GCiwna, 
GTOC. n. 

1. decisão jurídica , avaliação dos danos: 
dwor1 nEtá -“atoç 'ele pagará de acordo com 
a avaliação ' Ex 21.22. 

2. solicitar: Tí 0£Aeic .. Kaí TÍ coó éotW 
tó á.; Est 5.3; II aítngna 5,7, 7,2, 3; etoéAdoL 
tóá. gov é“vwmóv Gov 'Que o meu pedido 
chegue até ti' Sal 118.170; II cóm e cogn. 
obg. de átiiw Da 1xx 6.5, 7, 12. 

3. honra e respeito concedidos: K£ípevoc 
ev -“ati 'um dignitário' 2M 4.31. 

Cf. átido, aíitnna, 

cv. ACLWGC. adv.J 

de maneira respeitável e adequada: Si 
14.11; de uma forma digna de (tvívoc), Wi 
7.15, £K0h400n- cap á. 'merecidamente 
punido' 16.1. AEWD, ovoc. m. 

1. eixo: Twv ápuátwv 'das carruagens' Ex 

14.25; otpepónEvoc 'girando' Si 36.5. 

2.metaf ., caminho de ação: Pr 2.9, 18,1 
056c 9.12b. «OT THOG, ov.J 

famoso na canção: morte do mártir, 4M 
10.1. Cf. LSG sv ÁOLKNTOC, ov. 

desabitado ou inabitável: á... oÓK áDOlLKO- 
dSounOnortar éti De 13.16; Lv vi - q Ho 13.5 
(como glosa explicativa para zv TN épúuy); é 
otkoc Jb 
15.28(II éípnnoc), 8.14, épnuoc Wi 11.2, zwpa 

(2) 'área' Pr 8.26; substituto. n., áBatov Kaí - 
“op Jb 38.27€ (II é“pnuoç vs.26), f. Jo 13.3. Cf. 
sim. XOKDOC, ov.] 

não ocioso: hum., Pr 6.11a. Cf. 

OkKDNpÓC, ÁOPGOTA, ag. f. 

cegueira: aplicada como punição, 
énátatav -'a Ge 19.11; natátor ce KúpLOC 
napanAnéia Kaí -'a Kat éÉKoTtácEL BláDOLAÇ 
'Que o Senhor te ataque com loucura, cegueira 
e perturbação mental! De 28.28. Cf. aópatoc, 


TUPAÓC, CÓPATOC, ov.] 

incapaz de ser visto com os olhos , 
'invisível': da terra (vn) no período primitivo, 
á. KGÍ ÁKO- TAOKEÚGOTOÇ '.. e incompleto' Gn 
1.2; ámokKpó- yovç -'ovcg '(de outra forma) 
objetos ocultos invisíveis' É 45,3; áDLÁTP KGL 
- “ q mAnyvá 'com uma praga incurável e 
invisível! 2M 9.5. 

Cf. opatóc, áopagta, adewpntoc, apavic, 
QHÓ Kpuyoc, ópáw: Michaelis, TDNT 5,36870 - 
. CHayyEAta, ac. fJ 

ato de transmitir notícias: cogn. data., Ru 

2.11. Cf. anayyéiio. 


CHayyÉDAO: fut.  ámayyrio, passe, 
árnayyeAúconar; aor. amnnyyeida, sujeito. 
anavyyriAo, impv.  áráyyei- Aov, inf. 


ámayyethor, ptc. árayyriAac, passe, ámy- 
véanpD, inf. - * vyeAONDa1; pf. AnnúyyEAKa, ptc. 
ÁINV- VEAKOWC. 

1. contar no modo de explicar ou 
interpretar um mistério, enigma, etc.: de 
revelação mântica, £v páB- doc 'por meio de 
varas' Ho 4.12; “Dize-nos por quem é que esta 
calamidade nos atinge” Jo 1,8; 1,10; em - 
owjunp Si 16.25; + data. pessoal, n£pí tívoc 
IE 3.16 (II ôniów 15), vnép tívoç 2K 10,5L 
(B: av- * ); nor Tó npóBAnga '.. o enigma' Jd 
14.12; abs., II ôinyéonar 'recontar' Sal 54.18. 
b. + conta. rei, 'para explicar o significado de' 
- 6 ánayyédwD avtó [= évúrnviov 'sonho, 
visão'] tw dapaw procurado entre éinyntaí e 
coyoí da terra, Ge 41.8, cf. 41,24 (+ por); op. 
cnokpóúnto 'ocultar' Wi 6.22. 

2. anunciar , fazer proclamação pública : 
+ ó, Am 4.5; + data. pessoa. florete, por 
discurso direto, 3.9. 

3. para informar: + data. pessoal, Gn 
14.13, 21.26; Katá THD énepoTnow TaútTND 
'em resposta a este questionamento ' 43.7; e 
também + acc. rei, «ÚTO NÓDTO TG CUNBÁáVIA 
aútolc AéyovtEc .. 'tudo o que aconteceu com 
eles ..' 42,29; nácav TND dócav pod .. Kaí d0a 
cidete 45.13; e óxi, 12,18; e ar 'se' 24,49; tic 
ó gtio06Óc coó éotip 'qual é o seu aluguel' 
29,15; + Kai Aéyw e fala direta, 46,31 (II 
AÉywD 
47.1); ôpapovoa 1 naiç ámúyyEeiAED Eíc Top 
OÍKOD TC HNTpÓC avTÁCc Katá Tá pújuata 
tavira 24.28 onde £gíç está grávida: a menina 
correu para dentro de casa, não para dentro 
da casa (pace Wevers ad loc.) para dar a 
notícia; nEpí TiDOC 26.32. 

4. transmitir uma comunicação verbal: + 
dat. pessoa. e acc. rei, aÚtw Tá púgnata tToú 
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Kuptov Gê 44.24; o notícias e passes., 
ámnyvéan 'Pebekkxa tá pújgata Hoav Tou 
vVIOÓ GUTC .. 27.42; imperativos. e folha, por 
óvi recitativum, 48,1; por Aéyovt£ç e discurso 
direto, 38,13, 24; + data. pessoal, 48,2. b. um 
passo a ser dado: + dat. pessoa. e 
informações. cláusula, Ju 2.7. 

5. proclamar em público como 
significativo ou digno de nota : + acc. rei 
eIpúpnp Na 1.15 (II evayyeAiConav); tvi TT - 
tw IockKwB áoceBEtiaç avtoÓ Mi 3.8; íc 
avOpwrovç tov yprotóv 'o ungido entre as 
pessoas' Am 4.13. 

Cf. arayyeita, áyy£Ãoc, 
evapYE- AiCw, KNpÓÚcow, 
Schniewind, TDNT' 1.65f. 

: pf.ptc.pass. «mnyopevonévoc./ 

considerar e tratar como não 
permitido para uso por shbd (dat.): pass., o 
alimentos (não-kosher), 4M 1.34 (II ánztnop vs. 
33). Cf. Não. ANÁYYonaL: aor. ámyEápnp, 
inf. áráyétao0ar./ 
enforcar-se: Para 3,10, 2K 17,23. Cf. 
ávio. — ÓÁNÁyO: fut. áráiw, passe, 
árnay0nconor; aor. árm- vayov, impv. ánrávave, 
sujeito. ánaváyo, opt.3Js ára- yávor pass, 
ánmmy0nv, impv.2pl áráyônte, inf. árayOnvar, 
sujeito. ármay0w;  pf.ptc.pass. ámnyHéDvoc; 
plpf.pass.3s áNNKTO. 
liderar ou levar embora: + acc. Gên 
31.18; o bens adquiridos , tTov áyvopaocnóv 
TC ocrtodoctaç vuwDv «o que comprou dos 
cereais que lhe foram atribuídos» 42.19; 
6600c ok áyvadác 'em direção a caminhos 
errados' Pr 16.29; o tropas inimigas, npóc 0£ 
Jd 4.7 Ra (B: ém-). b. muitas vezes sob 
condições desfavoráveis ou para um destino 
nada invejável, o hum. wc aciyuarwtidaç 
poxaítpa Tike cativos sob (a ameaça de) uma 
espada' Ge 31.26; zig é0voç De 28.36 (exílio), 
EC ynD dáAhotptav 'para uma terra 
estrangeira! PSol 9.1, II óônvéio SI 59.11; 
pass., ó alguém condenado culpado e levado 
embora, Ge 
39.22, 40.3, cf. 42.16, ent Oavárp Ep Je 17, 
etc nuépav opync Jb 21.30f. 
Cf. (ovvan)áyo anaywoyn: LSG, 
sv GCHCYWYN, nc. fJ 

*evando para a prisão: IE 8.24 (II 
dzoná 2E 7.26); Tobc ED -1) oÓK éAvoE 'ele não 
soltou os que estavam em seu trem' Is 14,17; 
épneoetp cic -úp 10.4; 32.36. Cf. áráyw: O 
anúncio de Ottley é 10,4, 14,17; Walters 129€.; 
BA ad De 32.36. Anadikémw: fut. -KHow/ * 


aDayyÉDAO, 
petadidomi: 


reter injustamente: + acc. po06v 
nÉDNTtOc Kaí evôzoÓç 'salário de uma pessoa 
pobre e necessitada' De 


24.14. Cf. 
abikia, 
áratdevota, 
ac. f. 


1. ignorância: mepí tThc -“ag cou 
évtpármmO: 'Sinta vergonha de sua ignorância 
Si 4.25. 

2. falta de disciplina: Eu. yswoonc 'fala 
indisciplinada, língua desenfreada' Ho 7.16. 

Cf. 

anatdevtoc, 
anatõevtoc, 
OD. 

sem instrução: s hum., Si 6.20, é'0voc 
Zp 2.1 (cf. Trgjon ad loc. “não deseja sentar 
para estudar a Lei”), Acóçc Is 26.11, BaorAsúc 
Si 10.3, yoyoí Wi 17.1; subst.m. II áKakoc 
'simplório' Pr 8.5. Cf. mardeów e áraicôvota. 

áncipo: fut. árapw; aor. áripa, sujeito. 
Sim, impv. árapov, 2pl. Sim, ptc. árápac; pf. 
Sim. 

1. remover: + cc., Sal 77.26. 

2. para levar embora do perigo: tia Sl 
77.52 (IH aváyo). 

3. partir, afaste-se: abdômen. Gên 12,9, 
46,1; anó avatorwv 13.11; éxetdev 26.21; 
evtsúdED 37,17; 

EC ZKnDváC 33.17; ém tá dpn Na 3.18; éK 
Pauzoon Lic Lokxyw0a Ex 12.37. b. causa: + 
acc., tropas, Jd 4,7 L, 1M 6,33. 

Cf. áraporc, étaípo, é“pyonor, olyonaL, To - 
próognar. 

ÁNOUTÉM: fut. anartjow; aor.ptc.pass. 
anoitndEtc. 

exigir o retorno ou reembolsado: 
abdômen. Si 
20.15 (:: bdavilw 'emprestar); + conta. 
pessoa. (devedor), tov ad£Apóv cov De 15.2, 
sim. Ne 5.7; + conta. rei (dívida), Tov 
ÁNAÓTPpLOD anortTÁjdEIC 604 av 1 co nap' 
cúTY 'exigirás do estrangeiro o reembolso do 
que lhe é devido' De 15.3; oi árartovDTEÇ 
KvprevovowD vw os credores estão 
dominando você' Is 3.12; táv páBõov tTwv 
ónartovúvtwpv.ThB bastão de ..' 94; II 
émonovôaotiç 14.4; passar., O TO TÁC Wyuxhc 
- xpéoc 'a alma que estava emprestada' Wi 
15.8.Cf. 

ÁNGÍTNOTC. 
ÁINGÍTIOLC, emc. 
fJ 


vn de árartéw: como dat. cog., Ne 5.7; 
xeipóc (perna. yxpéoç ?) 10,31; gn avtóv 
02tync ev -£e 'não o assedie..' Si 34.31; 
notovgéDoL TD —1D 2M 
4.28.Cf. ánavtém, éraitnoTc. AIC ELO: 

fut. -Aziyo; aor. ámiALuwya, impv. árá- 
Aeupóv, inf. áraretyar; pf.ptc.pass. 
ámnAciupná- vOG./' 

para fazer desaparecer vestígios de 

existência , limpar: S Deus e o pers. e 
outras criaturas, áraiziyo ToOD áDOpwnoD .. 
anó npocwrnov Tc ync Ge 6.7 (II ciorriço 
7.4); passe, ármmisyupévov É 5,17 (Zgl 
ansiAfunédoD < arnoiauBávow), consulte 
Schleusner sv anoicuBóvo; o vaso, 4K 21,13; 
defeitos morais, avoníaçc.. ánaptiaç É 44,22; 
Da 1xx 9.24, 3M 2.19. Cf. arcipo, ciadzipo, 
apoavito, CNArAÁCOW: fut. -ArÓEW; aor. 


ármArata, passe, ámmAAáynND, inf. -AAátar, 
impv.3s -ALaéá- Tw, ptc.pass. anarhavetc, 
sujeito.act. arnariáio, pass,  arnariavyo, 


opt.act.3s árrarAátar; pf. ármA- Aaya. 

1. acabar com 
deles' Ex 
19.22 (com partitivo armnó e II áróAAvuL vs. 
24); + conta. pessoal, Is 10,7 (II é€orL0prów), 
*n6AD” Je 39,31; THD youygnd noD Jb 7.15. b. 
pronunciar e tratar como inválido: 
gov TD ckakiav 'minha inocência! Jb 
27.5, HoD TO Kpíga 34.5. 

2. para manter distância de: + acc., 
anó Havátov TÁ octTá uov 'meus ossos ..' Jb 
7.15. 

3. remover: abs., Jb 9.12; + acc. ám º 
euoó TND páBõop '.. a haste' 9.34. 

4. entrada. afastar-se de onde se está no 
momento : passe, em forma, Lic TWD NÓ6AW 
3M 6.30, sic uvúga 'para a sepultura! Jb 
10.19; + gen., tic Kaxítac 'da maldade' Wi 
12.2, 20; para ser libertado e poupado: 
TWD Bacávwp 'das torturas' AM 
9.16, cf. áraAAayOnvaIt TWD] KGKQD 
ávOponwv tác émBovAác 'para se livrar das 
pessoas más com suas intrigas' ND 4.155 (1. 


on! avutwv 'alguns 


8). 

Cf. Sim. 
ÁNCAALOTPLÓO: fut. “TPLIOO; aor. 
ÓÁNNALOTpÍwmOa, passe, ámmAAoTpLwOND, 
impv. ármarÃoTpiwmÔnTI, sujeito. -TpIWda; 


pf.ptc.pass. ámmAAoTpiwnéÉDOC./ 

1. tr. para se tornar um estranho: + acc. e 
gen., cE TWD 1DIwWD GOD '.. para seu próprio 
povo' Si 11.34. b. excomungar, ostracizar: 
tiva Jo 22.25. c. meio. tornar-se um 


estranho: + dat., áNNALOTPLIWNÉDOLC .. TOLC 
úbeApoic nov Kaí Tévoc Toíc víoic TC 
untpóc nov Ps 68 .9 (II Cévoç). 

2. para tornar estranho: 
ÁNNAAOTpÍWmOAaD | TOD TÓNOD  TOÚTOD 
éBuniacav .. OEoic áRAOTpíoTC '.. queimou 
incenso para deuses alienígenas' Je 19.4. b. 
meio. comportar -se como estranho 
(áAAÓTpLOC), afastando-se dos padrões 
religiosos e morais adequados: 
ámmAAotpiwOn- cap <íic aíoyóvnd .. 
vergonhosamente' Ho 9.10; é áuap- twAoí Sl 
57.4 (II mhaváonar); coração, Tác KkKapôtaç 
QCÓTOD TÁC árnmALroTpIwnÉDOC úm' éuoU ET 
14.5; + gen., TWD natprwv Soyuátwv 'dos 
ensinamentos ancestrais' 3M 1.3. 

3. tr. alterar: o onpeta 'sinais, fichas' Jb 
21.291 (. 

*4. meio./pass. romper com o passado e 
partir para outro lugar: éK  péocov 
BaBviwvoc Je 27.8, cf. KupúÔntE Aq e Sym ad 
loc. 


fig., 


Cf. ANAÓTPIOC. 
ÁNGAÃOTPÍWOLC, wc.) 
vn de áraAhoTtpróo: veja SV 2 Db, À á. TC 
nop vetaç cov Je 13.27. b. tratar como não 
pertencente ao próprio círculo e rejeitar: Jb 
31.3K (II ánwEia). CIHADÓC, 1, óD./ 

1. macio ao toque, macio: bezerro 
(pooyáprov) para ser abatido para obter 
carne, Gn 18.7 (Kaí Karóv); dvo épipovç -oúc 
Kat KahoÓc 'duas cabras tenras e boas' 27,9; 
yn Wi 15.7. 

2. facilmente ferido , 'delicado': s mardia 
Gên 33.13; pessoa e + tTpuqyEpóc, De 28,54, 
56, Is 47,1. b. de tenra idade: s mardáprov 
'rapaz' 1C 22,5; + véoç 29.1. 

Cf. árarÓótnc, árarúDo, 

TpupEpÓC, ANANÓTIC, TOC. f] 

1. sendo macio ao toque: Ta ákpa tNÇ - 
toc 'as extremidades tenras (de um cedro)' Ez 
17.4; aí pilar tg -tToc 'as raízes tenras (de 
uma videira)' 17.9. 

2. sendo facilmente passível de ser 
ferido: + tpvpepótic, De 28.56. 

Cf. áradóc e TPLPpEpÓTNC. 

CNGAÚDO: fut. -vW; aor.pass. 


nnarÓvOnD./ 


amolecer: ó carne do corpo do bebê, Jb 
33.25; metaf., ó palavras de Deus, Sl 54.22; 
coração humano, 4K 
22.19. Cf. árianóc. 
ÁNCuavpóo: aor.pass. ámmnavpwOnD./ 
privar a capacidade de ver: passar. Toú 
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3 
Braémew toic ópbarpoic É 44,18. Cf. 
ÁHALPÓW, TUPÃÓO. 
ÁNQuÓDO./ 
afastar: abs., 4M 14.19. Cf. ágúvo, 
émapóvo. ATOADVALVONAT: aor.mid. 
ámnDNnDVÁgnND./ 
recusar fazer, + inf. Sl 76.3; tomar 
conhecimento de (acc. pess.),  IKétnD 


9A1Bónevov 'um suplicante em perigo' Si 4.4, 

TND cuyBovAtav nov 'meu conselho" 

6.23,vov0étnga 'advertência' Jb 5.17; év tw1 
Si 41.4. ANODVOLO Y UDTÉMW: aoor. 
ÁNNDVOLOYÚDVTIOG./ 

comportar-se descaradamente: s 

prostituta, npóc tiva Je 3.3. Cf. atoyúvonor. 
Fonte: fut.mid. -vaotjconar./ 

afastar-se e evitar : amó AoyLogwp áocuDÉ- 

tTwp 'pensamentos imprudentes' Wi 1.5 (II 
peóyw), GHADTÁMW: fut. cnavThow, meio. 
ÓÁNOVT)jCOnG1; aor. «mVTNca, impv. 
ÁNÓVTICOD, inf. áravTÃoar, ptc. áravthoac, 
sujeito. cnavthow; pf. ÁNNVTIKO. 

1. ficar cara a cara com: + dat. pess., 
aútoic WC ápxoc '.. como um urso' Ho 13.8; 
Tí anavthcer vip ém' ÉCIÁTOD TWD ÚNEpwD; 
'o que vai enfrentar você nos últimos dias?' 
Gên 49.1; Tw AóyvQ npwToçc '(tentou) ele [= o 


tratamento médico] como o primeiro 
(paciente)' Pr 26.18. 
2. ao acaso: + dat. ámiDINcED TóIQ 


'chegou a um determinado local' Gn 28.11; Tí 
TAVLTÁ Col éotiD, nácor caí rmapeynBoraí 
aútor, aíc ámivitnka; 'O que significam para 
você todos esses acampamentos que 
encontrei?' 33.8. 

3. acontecer: s desastre, + dat. pess., Jb 
4.12, Kaxópv Si 36.1, adikta IK 28.10, Tavta 
'estas coisas' Je 13.22; doença, Si 34.22; ént 
AGovp Kai Nivevn Para 
14.14<o!. 

4. apresentar-se: “os amigos aparecem na 
hora certa (Lig ko1póv)” Si 40.23; 43,22; para 
uma reunião pública, IE 9.4. 

5. tratar, lidar com: + dat. pess., 
xEipioTwC 'pior' 2M 7,39; wc éotTiD áyadóv 
év ópBarnoic cov 'como achar melhor' Ju 
3.4; TOW Npocwnq cov év sipúDn 'receber você 
pacificamente' 7,15, Lipnvikwç 1M 5,25; com 
intenção prejudicial, év égot Jd 15.12 A (B: 
OUD-), £ig TIDO IK 
22.17,18; + data. pess., Jd 18.25 A (B: ovD>), 
b. mid., forçosamente: + dat. pessoa. e inf., 
Ru 1.16. 

Cf. ámrávtnoic, cuvavtáw: LSG 
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sv CIQD TN, nc. f. * 

= «nÓáDTNOT 1: £íc -Nv avtoó Jd 4.224 (B: 
ELG CUDÁDTIOIW GÓTO), 2K 10,5 (L £Líc 
ÁNÓDTIOW cÚTWD); ÉENADED 1) Kpavyú Lic -1p 
'o lamento soou para cumprimentá-la' 3K 12.24 
". ANÓÁDTNHO, atoc. nJ 

aquilo que acontece e prejudica: 3K 5.18, 
Ec 9.11; em termos de saúde, para 6,7. Cf. 
OUVÓDTINAO. ÁNÁDTIOLC, Ewc. f. 

1. ato de se mover em direção a sbd para 

encontrá- lo: + gen. diwkwD ic ap 
diwKovtoc Je 28.31 (w. ref. a um 
revezamento de mensageiros), TÍDOC IK 25.32 
(L tw; II vs. 34 tur, L tívoc), To 11.16 <O 
H(<O* £içg ocuDáD- TNOID TDI), Jd 11.31 A (B: 
EÍÇ CLDÁDTNOID TÍDOC), 
11.34 A (B: £íç vÚNáDTNOID); + data, Jeremias 
48.6; enfrentar em uma batalha, 1E 1,23 (HI 
cuvávTnoic 2C 35,20), 1M 12,41. b. ato de 
se unirem como cônjuges em um 
casamento: 3M 1.19. 

2. atitude mostrada para 
pessoas: ún£poçc 'civil' 2M 12h30. 

3. ato de perceber e processar dados 
recebidos: Es E 90º. 

Cf. ámav Tá, ÁNADVTI, OUD-, ÚNÁDTNOTC. 

ánrávwbED. 

I. anúncio c. de cima: do céu, Jb 31.1” (II 
EE vyioTwD). 

Il. preparação. + geração. de alto: 
Eu. ( EU ámó; II B vs. 21 émávwdLv) ToÓ 
tetyovc '(atirar flechas) da parede acima' 2K 
11.20; quase = ámó: ánéom .. á. aútoL 'o 
deixou' Jd 16.20B (A: GII avtoó; é o Senhor 
cujo poder estava sobre ele), 2K 20.21 (LI: 
ámó), à. ToÓ Ovoraotnpíov 3K 1.53 ( sbd que 
estava abraçando o altar para proteção). 

Cf. ávwOEv, érávwbdLo, árró. Del . adv. 

uma vez: é á. 'ainda uma vez' Gn 18,32, 

Hg 2,6; mAnNv éti TÓ á. TOÚTO 'só mais uma vez 
agora' Jd 16.28 A; Eu. toó £viavtoó 'uma vez 
por ano' Ex 30.10, Le 16.34; zicá. 'de uma vez 
por todas' Nu 16.21, 45, Jo 10.42; Eu. Kor 6íc 
"uma ou duas vezes' De 9.13, Ne 13.20, 1M 
3.30; tóá. 'pela primeira vez' Jd 15.3; tóá. 
toúto 'desta vez' 2K 17,7B; wçá. Kat á. 'como 
no passado' Jd 16,20 B (A: Ka 0wç á£i), 20,30 B 
(A: KaOwc ..), IK 3,10 B (L wçá. Kaí díc). Cf. 


outras 


dic, moAAÓKIG,  mocákic:  Spicq  1.139f. 
GHGPATTI TOC, ov.J 

1. não ser afetado pelas 

circunstâncias: s vronovú 'paciência 


(inabalável)' Si 20.327; 
(incomercial)' Wi 16.16. 


óuBpoc ' tempestade 


2. inevitável: s évõeia 'quer' Wi 16.4. 
CGHAPÓÁNAAKTOC, ov.J 
imutável: s sóvora 'boa vontade' Es 3.16 
L. AnaparAákKTWGC. adv.J 
imutável: EsB3o', 
ÁNAPanÓdLO TOC, ov.J 
desimpedido: s svotádcia 'estabilidade 
(política)' 3M 
6.28. Cf. 
ÁDVENIÓÔLO TOC. 
ÁNApaocúuavtoc, 
ov.J* 
despercebido: s dia especial, 2M 15,36 
(:: LmríonHoc). Cf. áonnoc, entonnoc, 
ÁNApÉCEKO: aoor. ámúproa” 


rejeitar como inaceitável 5 
desaprovar: + data, Si 
21.15. Cf. 


ápéocew. AIApvÉouaLl: 
fut. -vjconal” 

negar: + acc. Tá yEiponointTa avTWD 
'seus feitos à mão (ídolos)' é 31,7. Cf. Nome: 
LSG sv 

ÁNOGPOTC, ewc. fJ 

v.n. de áraípo, 'partida, início de uma 
viagem ': TÁG -£IÇ GUTOD KGL TOÓG CTABpnoL 
avTwp 'suas partidas e etapas' Nu 33.2. Cf. 
áncipw. CHApTÍA, ac. fJ 

1. Bagagem transportado por viajantes, 
muitas vezes tropas: Ex 
40.30, Ez 25,4, Ju 2,17; tc duvápgewc 'do 
exército' 3.10; pi. Nu 10.12, Ju 7.18. 

2. coletivamente, pessoas dependentes 
de personagens principais em 
movimento: c. ref. para filhos de tropas 
derrotadas, nav apozvikÓD ED NÁoN TN -« Nu 
31.17; nácev TND -av TOD poporkwp 31.18; II 
Pecuária e outros bens, De 20.14. 

Cf. 

ÁNOOCKEUVN. 
CnHapyh, ic. f. na 

primicias , primicias: designadas como 

ofertas de culto, áAwvoç Kai Anvoó 'de uma 
eira e de um lagar' Ex 22.28 (II npwTtótoKoc); 
TÁC -GC TOD Npw- TOVEDNHÁTOD TC VhG 23.19; 
TOD KGPIQD TC vG CoD De 26.2; Spáyua np 
toó 0£pronoó 'um molho, as primícias da sua 
colheita' Le 23.10; cítov Kaí oívoDp .. 'de grãos 
e vinho ..' 2C 31.5, ta émbéxata Kaí ai -aí 
vuwp 'os dízimos ..' Ma 3.8; para ser oferecido 
a Deus, AáB=té noi -ácg Ex 25.2 (com a nuance 
adicional de “escolha, excelente” - BA local de 
anúncio); ohoKkavTtTwnaTa .. Ovolácpata .. -áC 
« ELYÁC .. EKOÚOIA .. NpwTÓ- TOKG De 12.6; não 


necessariamente produtos agrícolas ou lácteos, 
Ex 25.3, 39.1 (metais); Kvptov Nm 31.29; Twpv 
xEipwp De 12.11, Si 32.10; Sopátwv Ez 20.31; 
ref . para canções religiosas, PSol 15.3 (II 
KQprÓC yeihéwD). Cf. áprw, árnápyonar, 
HPwWTÓTOKOC, Ná pyonal: aor. ámpcápnp. 
dedicar: + data. pessoa. e acc. rei, 2€ 
35,7 (II Swpéíouar TE 1,7); o ofertas a Deus, 
vuvi Pr 3.9. Cf. Autor: Robert 1938.38-45. 
ÁNCC, ánaoa, árrav. Recusado como nacç. 
Frequentemente com naç como variante. 
inteiro , inteiro: a. pseudo-atributivo, 
ánac ó Aaóç água Ge 19.4, áracav tTúD 
Bovad acvTwD 'todo o seu design' Je 18.23; ou 
- TOD ánavTA Ypóvov 'não .. em qualquer 
momento, nunca' De 22.19, 29, tc árnáonc 
Ktíoewc 3M 2.7. b. cada , todos: +pi. 
substantivo, «nao Totc Iovdatorc .. áaD TAC 
TOÚG AÓVovuc Je 33.2; + dem. pron., ánavTEÇ 
oútor 4M 1.9. c. substancialmente: n. árav 
Le 6.22, 8.27; arte. pi. e + morfema de 
negação, TWD áNáVvIWD árpocdenc 'não 
precisando de nada' 3M 2.9. 
Cf. nac, óAoc, cónrac: Schmidt 4.543-6. 
Acesso: aor.ptc. -cnacágisvoc./ * 
para dizer adeus: Para 10.12 e !. Cf. 
á«ocnátonar. ANATÁM: fut. árathow, passe, 
ánratnONconor; aor. YHÓÁTNOG, inf. ÁraTticaL, 
impv. «nÓáTNCOD, passe, ynatTHOnND, ptc. 
ánatn0stc, sujeito. áratiow, passe, ANTI 
du. 

1. desencaminhar: em cometer uma 
ação errada e + acc. pessoal, e óqic 
NÓ TNCÉD pE Ge 3.13; nap0évov 
ágnvúóoTEvToD 'uma garota solteira' Ex 
22.16, Karpóv áratájcor aútijd 'uma chance 
de seduzi-la' Ju 12.16; + inf. 2C 18.2. b. 
resultando em julgamento errado ou decisão 
errada: com palavras ou argumentos 
enganosos, vnuác Elektac Aóvoiç Is 36.14; £v 
Tw ctógari e II yevõonar SI 77.36; é Deus, 
Mn 0E ánatátro 6 0£6c coD .. Aéywp Is 37,10; 
Je 4.10; Kárhoc 'boa aparência! Da Su 56 1xx 
(I TH céanatáw), TÓ mnpócwrnóv pov ic 
ánrwAsiap Ju 13.16; Je 29.9. 

2. para permitir se divertir: 66c Ka 
AáBE Kai ánátmcov THD Wyuyid cov 'Dê e 
receba, e alegre -se' Si 14.16 (II (ntéw 
tpuynp 'buscar prazer'), sim. 30.23, cf. E eu 
sou o Mk 
4.19 (II émOvypíiav): Spicqg 1.153-5. 

Cf. ANÁTNOTC, ÉCANaTÁmw, KEIÇÓO, 

niováw: Oepke, TDNT 1.384f. ánátn, nc. f. 
engano: Ju 9.3; -nç ówic 'cobra de ..' AM 


18.8. «má TNoTc, ewc. fJ 

vn de ánatámw, 2: Lic —D op 0a pwv 
ávôpwp 'para gratificar os olhos dos homens' Ju 
10.4. áravyaona, atoc. nJ * 

luz refletida: s Sabedoria, Sb 7.26. Cf. 
Pwc. áravtonoAéow: fut. -uoAHow./ 

fugir com medo: abdômen. Pr 6.11a; + 
geração. rei, 4M 12.16. Cf. aútTonoLéo, 
pevyo. 

Fonte: aor.subj. —idw, ptc. án/pidwD; O aoor. 
de ápopámw./. 
observar visualmente com atenção 
exclusiva: + conta. e pontos, 3M 6,8; + 
npóç uu 4M 17.23. b. descobrir por 
observação: + interr. cláusula, éwc oú 
ániôn tí éotar tn mnórEi”nitt ele descobriu o 
que aconteceria com a cidade' Jo 4.5. 
Cf. ctdov, árnoBAéro, 
ápopáw. árcide, ac. f. 

desobediência: 4M 8,9. Cf. Sim. Nome: 
fut. árzi0n00; aor. yn£íiônoa, sujeito. árE1- 
Hn00, ptc. -Ocac. 

1. ser recalcitrante, desobediente: 
abdômen. ó víóc úuwv áneidEi Kaí epeoítar 
De 21.20; ai. áKovw Ef 3.27; oí ápyovtEc 
cvútwv áreidovvteç Ho 9.15; + data. pers., 
HpÓcEyE CEGUTO Kaí EicáKOVE GÚTOD KOÍ UN 
árida aúto 'certifique-se de ouvi-lo e não o 
desobedeça' Ex 23.21; Kvpíqy Nu 11.20, 14.43; 
+ acc. Tá mnpóc Kúprov 'em assuntos 
pertencentes ao Senhor' De 9.7, 24, Is 3.8 
(sobre o imposto syn, veja BA ad De 1.36 e 
Thibaut 85); + ávtTiAéyo É 65,2; Iápaptávo 
Ba 1.18; ai. evúnzidéw 4M 8,5; + geração. rei, 
TWD EDVTOAQWD Jo 5.6, pnyáTtwD aÚTOD Si 2.15, 
sim. 16,28; *év tW1 - £D vVÓNQ 23.23; *rpÓc 
vma Ba 1.19, cf. Ajuda, Kasus. 204ss.; é 
vwtoc '(hum.) de volta' Ne 9.29. b. oferecer 
resistência contra : + dat. rei, -toic 
nHpooctáyuaoiv” Le 26.15 (:: vHakoÓW), TOW 
Búnati Kvptov De 1.26, 9.23, póBy Kvpíopv Si 
1.28; movnpiá é 7.16, tn noprta TG 0506 Tou 
Aaoó Tobtop 8.11. 

2. recusar agir de uma determinada 
maneira: 4K 5.16 (L oó 0éAw); + informações. 
TOU Npocéyei 'tomar conhecimento! Zc 
7.11, Tov Katacknvwocar Sal 67.19; tou Ltca- 
Kovcai Ne 9 AIL. 

Cf. anctdcia, anerOnc, évneidéo, oó 0érm, 

net dw, napakxoÓw, ansiOnc, Éc./ 

recalcitrante, inclinado a recusar o 

cumprimento : Ss hum. víóc á. Kaí 
épsOiotic 'filho desobediente e briguento' De 
21.18 (cf. 21.20 6 víóc juwv -El Kaí epeOiteu; 
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EOvocá. Si 16.6 (II auaptwióc); Baor Azsta 

47.21; Aaóç é 30,9; Kapõia ávijkooç Koi á. Je 

5.23; TND Kapõôtoav cúTtwv éÉtalav -N Toó gn 

Etoa- KoÚEID ToÓ vógoD Nov 'sua mente estava 

decidida desafiadoramente a não ouvir a minha 

lei' Zc 7.12; subst., Número 20.10. Cf. Sim, sim. 

ÁNEIKÁCO: aor. ángikaga./ 

fazer algo de tal forma que se 

assemelhe outro: + acc. e data., II ónorów Wi 

13.13. Cf. áreti- Kaona, óngorów. árnsikac|na, 

atoc. nJ 

aquilo que é feito para se parecer 

algo: S ídolos, tpwv Wi 13.10. Cf. áreikáCow, 

utunpa. Nome: fut. áneiAnow; aor.inf. -Anoar, 
ptc. -AM- cac, passe. -AnOnvar. 

falar de maneira ameaçadora: 
abdômen. Si 19.17; + data. pessoal, ámeihei 
Go1 TOLD ÁnOKTELDaÍ OE Ge 27.42; 0a rácon Na 
1,4 ( S Deus); passar. Nu 23.19, Ó Deus Ju 
8.16. b. falar ameaçadoramente com 
sbd (dat.) mencionando algo (acc.) como 
meio de intimidação: 9ávatov úuip 4M 9.5. 

Cf. Sim, sim. aneiAn, 

nc. f. 

ação ameaçadora, expressão ou 
atitude : Hb 3,12 (II O0vpóç); tou Kvpíov 2K 
22.16L (B: émutignor 'repreensão'); cáhoç 
(qv) -nc Zc 9.14; eni ágap- TwÃovç Od 12.5. 
Cf. Nome: Drescher 1976.308 
10. 

I. Nome: fut. ánécopnar. 

1. ser alienígena para, não tenho 
nada para fazer com: + ánó ívoc - 
IopanA ovK ánzotiW ar syoó Ho 5.3; Jb 
6.13. 

2. estar ausente , não afetando ou 
prejudicando: Ss unóyn Kaí éy0pa 'conflito e 
hostilidade' Pr 25.10. b. estar ausente: vç 
áIó cov coptaç árovonç 'na ausência de sua 
sabedoria! Wi 9.6; ámÓDTEC Kaí INapóVTEC 
'ausente ou presente' 11.11. 

Cf. nápeiut. 

II. Nome: pres.ptc.sg.gen. ármtóvtoc; impf.3s. 
á-mmeEL./ 

afastar-se: abdômen. Êx 33.8; mpóc tTIWDa 
2M 12.1; em recuo, 13,22; sic tó I£póv 4M 
4.8. Cf. árép- yonor, ovyonar. 

Nome: aor.act. ársinov, mid.2s áncinw, 3s 
ánei- nato, impv.pl. áretnao0E; pf.ptc.pass. 
ánELpnná- DOC-X 

1. rescindir um acordo: abs. Zc 11.12. 

2. proibir o acesso a: pass., + acc.rei, 
NpÓc TÁC ÁnEIpNnÉVOC Tpopác 'aos alimentos 
proibidos' AM 


I. 33 (IH ámayopeów vs. 34); + data. pers., EK 
TWD EODWD, WD ÓÁMEUIED KÚPLOC TOLÇ ULOLC 
IopanúA 3K 

IH. 2. 

3. negar: + acc., épya yeipwv cov Jb 
10.3; + conta. pess., Wi 11.14, “A graça (de 
Deus) foi retirada de mim” Jb 6.14 (QI 
vúnEpEtõdoD). 

Cf. áravopróo. 
ansipáyadoc, 
ov.J* 

não familiarizado com a bondade: s 

hum., Es E 4. áncippw” 

proibir ter que fazer com (ánó tívoc): 
tia e S 2M 12h40. 

I. ÁIE£LPOC, ov.J 

ilimitado: ev yú -cp Ka áBárp 'em uma 
vasta terra sem fim à vista e proibindo os 
jornaleiros' Je 
2.6. 

Cf. árépavtoc, népac. 

II. árnE£ipOC, ov.J 
inexperiente: 
'jnexperiente 
o mais jovem' Nu 14.23; é pastor Zc 11,15, 
guerreiro IK 17,39L; ídolo, Wi 13.18. Cf. mzípa, 
nmoAÓnEipoc, ANEKOLÔWEL: pf.pass.2s 
ánekõédocal” 
dar em casamento: W éx6idbwyr, + dat. 
pessoa. (masc.), Para 3,8 <S ". CNÉKTOGOTC, 
ewc. f] * 

ato de espalhar e expandir: vepénc 
'das nuvens' Jb 36.291 (. Cf. ÉKTao1c. 
ÓÁNECAGÚDO: fut. áreiá ow; aor úniiaca, 
impv. áné- Aacov” 

afastar: + acc., ovelha encalhada, áró 

HOVTÓÇ TórnoL Ez 34.12; 1kg 6,8; medo, Wi 
17.8. Cf. £haúDO, ANEAÉVIWO” 

repreender em público: abs., 2M 4,33; 
+ conta. pessoal, 4M 
2.11. Cf. ciévio, 

ÓINEAÉKNTOC, 
ob. 


VEWTEPOC -0ÇC 


bruto: s material de construção, 3K 6,1 ? 
(pedra), 
10.11 (madeira). Cf. n£eh£LkKÓáw, NEAEKNTÓC, 
áncievdEpów: aor.pass. ámnAEevOEpwOnv” 
libertar: o escravo e passe., Le 19.20. Cf. 
érev- 0epów. 
áneAnNICo: aor. «púAmoa, sujeito. -cAníow, 
ptc. -£A- mntoac; pf.ptc.pass. -nAmonévoc. 
Sobre q para n, consulte Thack. 8 8.2-3.] 
1. perder ou perderam a esperança, 
'desespero': Si 22.21, 27.21; voluntariamente, 


'perder a esperança, 2M 9.18. 

2. roubar a esperança, 'levar ao 
desespero': + acc.pers. e passe., 
ámmimogévov cotTnp 'salvador daqueles em 
desespero' Ju 9.11 (II árzyvpwocynévoc), qwvi 
ámm- Amopévwp Es C 30; II ntwyóc É 29,19. 

Cf. caníltw, ánoyipwockw: Spicg 1.1568-. 
anéVODVTL. 

I. preparação, oposto, voltado para: 
Gên 49,30; + geração. ÉDaDTI KvpÍOL Á. TOU 
Ovoraotnptop Le 6.14; Eu. Tov Npocwrnov TC 
ckndNG Nu 19.4; Eu. tov nNpocwrnov qgov 
évévovrto 'eles surgiram diante da minha face' 
Ho 7.2; é£KáOioev á. TC nÓLLwc 'ele sentou- 
se de frente para a cidade' Jo 4.5; Eu. tw 
ó6p0aApwv nov 'enquanto estou assistindo' É 
1,16, á. Tou Atov 'em plena luz do dia' Nu 
25.4, PSol 2.12 (Katévoavir .. vs. 11); metaf., 
“seu olhar não deixa espaço para o temor de 
Deus” Sl 35.2. b. postposição e + gen.: TC 
KiBwtoó á. Jo 9.2d (ou poss. adv. e o gen. a 
ser interpretado com o precedente évOzv Kaí 
évO0Lv 'em ambos os lados opostos da arca”). 

II. adv. em um espaço voltado para: 
Eu. óym TD vúD 'verás a terra à tua frente' 
De 32.52; Ez 40.2; é“otar á. 'ficará indiferente 
(despreocupado)' ou 'assumirá uma atitude 
hostil' Si 37.4. 

Cf. cvávTioc, Katévovti: Shipp 87; 
Sollamo, Semiprep. 154ss., 317-9. 
ÁNEVEÓONAL: aor. árnvEwOnD./* 

ficar pasmo: Dia 4.16 . Cf. Kwqóc, 
áNÉVÔNTOC, ov.J 

não lamentado na morte: S hum., 2M 
5.10. Cf. nev- 0é0. 

ÁNÉPOADVTOC, ov.J 

infinito: s número, Jb 36,26K; Ktícac Tv 
-OD KGÍ ÁNÉTPnTtOoD yND 'tendo criado a terra 
ilimitada e imensurável' 3M 2.9. Cf. Eu 
árgipoc, népaç: Schmidt 4.513f.; Picg 1.159. 
ánepetdogar: aor. árnperoápn, subj. 
ánepeiowpnar. 

1. posicionar firmemente: IE 1.39 (II 
tiOnui 2C 36.7); + conta. rei, TáC yEtpaç ent 
TOD Toíxyov 'as mãos na parede' Am 5.19; Jd 
6.37AL (B: tíOnuv. b. posicionar -se com 
firmeza, ref. para operação militar, ení 
IzpovoaAnn Ez 24.2. 

2. para depositar, o Izpá oxsón'"" Da 1.2 
LXX (TH etopépow), IE 1.39. 

Cf. ttOnui. 

árnEpikádapToC 
, OV.] 
não purgado, não purificado: s 


frutas, Le 19.23 (:: áytoç vs. 24). Cf. 
nepikadapilw, axádaptoc, QGHEPÍCIAG TOC, 
ov.)J 
livre de distrações e 
aborrecimentos: s hum. Si 41.1. b. 
tendo º* atenção não distraída de : + 
gen., Wi 16.11, cf. Scarpat 3.199 e Clemens 
Alex. Estromata, 7.64.2 -ov TÁC npoç Tov 
KÚPLOD GYÁIINC. 
Cf. Versão: Spicq 1.160f. 
anepítuntoc, ov.* 

incircunciso: s zumbir. masculino, eu. 
áponv Gên 17.14; Figo. Kapõôia Le 26.41, 
anhoyevç á. Kapõia .. Koí a. capkí Ez 44.9, 
capkt .. Kapõiac Je 9.26; S TA wTa cÚTWD 
'seus ouvidos' 6.10; subst., Ex 12.48, á. Kaí 
axáOaptoç É 52,1. Cf. Ar PC. Zen. 76 (3 c. 
AEC: instância não-judaica). Cf. meprtégnvo, 
anépyongar: fut. árzAzÓconor; aor. ármAOoD, 
ptc. árzi0wv, impv. árzA0E, 2pl. árérdate, 
sujeito. ánéA- Ow, inf. áreAdOEiv; por favor. 
árncAnAÕÕEw. 

1. partir de um lugar para outro: abs,, 
Ge 
14.11 ( Ilárotyopav; II árotpéxo Ex 3.21, 
21.5 (ver vs. 2), 7; ec vp Gên 3.19, Jb 7.21; 
EIÇ TD 056D Ge 
19.2, cf. 066 2K 4,7; exc TÁD ÉavToL obóv Gê 
32.1; £íc tov Tórnov nov 30,25; AnzAdE áq' 
úpúwv 'Deixe-nos' 26.16, cf. Je 21.2; éxetdev 
Gn 26.17; ónioo avtoó 'seguindo-o' Jb 
21.33f; da morte, npoç ToÓc natépaç cou per' 
eipúpnc Je 15.15, cf. npo toú pe áncAdEiv Koí 
oÚkÉTI HN vNápio 'antes de partir e não estar 
mais por perto (na vida)' SI 38.14, veja 
também Si 14.19; para realizar uma tarefa, Ex 
12.21; reunião familiar, Lic THD NÁáTpiáD 
aútov Le 25.10 (II smavépyonar vs. 13); 
desvio do caminho certo, De 17.3. b. nenhum 
novo destino indicado: Ex 19.13; é servo, 
eAsÓdEpocç dwpráv 'como um homem livre 
sem pagamento' 21.2; ev aruarwota 'como 
cativos' De 28.41; Deus, Números 12.9; Figo. 
da apostasia, Je 5.23. 

2. partir e chegar em outro lugar: Ss 
posse uma vez vendida, £iÇ TÚD KaTéÉoyLoW 
aútod Le 25.27. 

Cf. (ám)otyonar, vrá yo, áronnõáw, 

ánotpégyw. árevdavatiCo./* 

morrer uma boa morte: 2M 6,28. Cf. 

anoOviokKow, árey0ávonar: aor.ptc. 
árney06nEvOC./ 

incorrer no ódio de: + data. pessoa, 3M 

2,30. Cf. anéy0L1ia, proéw. anéydcia, ag./ 


ódio: 3M 4.1. Cf. aney0Nc, áney0ávonar, 
pí coc. 
aney0nc, éc./ 

1. inclinado ao Ódio intenso: s 
61á0co1ç ' atitude' 2M 5.23. 

2. suscetível de despertar ódio: s 
hum., 3M 3.4. 

Cf. anéy0c1a, ánEy0WC, HLONTÓC, OTUYDÓC: 
Schmidt 3.498f. árzy0wç. adv.J 

adv. de anzy0nc: á. éíyxw 'estar com humor 
odioso' 3M5.3; às 19h15. 
anéyw: fut.mid. ápétopar; aor. Sim, impv.mid. 
árnÓoYxov; pf.act. «ánréoynka, meados. 
ánéoynnar. 

1 . estar indisponível , estar em 
falta: s necessidades de serviços de culto, 
ánéoynkev zé oíkov 0£0ó Ovota Kaí cnovôn 
'sacrifícios e libações acabaram na casa do 
seu Deus' J1 1.13 (cf. ééiptar Ovoia Ka e 
onovôn .. 1.9). 

2. estar a alguma distância : oóx 
árnéoyov Hakpáv 'não tinha (ainda) ido longe' 
Ge 44.4; éOvoc unaxpáv árnéyov 'um povo 
distante' J1 3.8; + gen. záv gakpótEpov 
árnéyn cov 6 tóroç De 12.21, Baridcovporc .. 
IzpocoAÓvuwv ármégovii wori otadti ovc 
névis 'Betzur estava .. cerca de cinco léguas 
de J.' 2M 11,5, 0862 fuEpwp dvo Para 5,6 <O 
NH; + amó tívoc - À Kapõia avtov Nóppw 
árnéyer arn' zpoó 'o coração deles está a 
quilômetros de distância de mim' É 29,13 (:: 
éÉyvilco), ó Tórnoc úD akpáDV ánéywv am 
cutwp 1M 8.4. 

3. ter recebido como devido: ó prata, 
TÓ ápyúprov vJwD .. anégyw Ge 43.23; ToÚC 
KAúpovc úuwv Nu 32.19. Ver Deissmann 
1923.8890 -; MM sv e Spicqg 1.1647-. 

4. meio. manter distância : oóúk 
ánéyco0E anó TOLD GÍIKIOD TOD HOTÉPWD 
vUWD 'você não se mantém afastado dos erros 
de seus antepassados' Ma 
3.7, á«rnóoyov arnó unáync 'Afaste-se de uma 
briga ' Si 28.8, amó rmavtóc rmnovnpoú 
npáypatoc Jb 1.1 (cf. éKKAlE arnó navT ÓCc 
Kakoó Pr 3.7), anó TWD áyiwD nov ETC 8.6, 
anó vyvvoaikóc 1K 21.6 (abstinência ; IH 
pviáocconar vs. 5), cf. 4M 1,34; + gen., ToÓ 
tónrov IE 6.26, TWD 0dWD fOD Wc anó 
ckodaporwv Wi 2.16, cov [= Deus] PSol 8.32; 
+ ne gated inf., Ansoyúuc0a toó nú notei .. 
'Nós nos abstivemos de fazer ..' Je 7.10; sem 
negador, zó noitv Pr 3.27; não vindo em 
auxílio, Éao toc amó Tov qdeApoú aútoU ovK 
áqétetor ninguém ficará distante de seu 


companheiro' J1 2.8; por medo e + aró TÍDOC 
(pers.) De 18.22; + acc., TWD yEipa an' cuoú 
Jb 13.21. b. negligenciar o fazer o que se 
deve fazer: + inf., Pr 23.13. 
Cf. EKKAÍDO. 
ÓÁNNALWOTINC, OD. M. 

leste : to KAítEi TO npoç -np 'para o lado 
leste' Ex 27.11; mpoç vótov Kai —np 'ao sul e 
ao leste' Ju 7.18; anó -ov é£wc Boppá 'de leste 
a norte' Ez 
20.47.Cf. Versão: Popper 174-6; Deissmann 

1895.139. ámújuav toc, od. 
1. ileso : S hum, 2M 12,25 (II owoçc vs. 
24). 
2. não fazendo mal: s sabedoria, II 
puávadocç Wi 
7.22. 
Cf. áoinc, 
OWOC, CHINDNC, ÉC./ 

não é gentil, mas áspero para os 
sentidos: s barulho de pedras caindo, Wi 
17.19; animais selvagens, ib. Cf. áyproc, 
OKANpÓc, antóc, ov. mJ 

pereira: 1C 14.14, 15. 
Am1c, 150G. fJ 

Apis , um touro adorado no Egito: II 
Hóoxoç Je 
26h15. 

ÓÁMLOTÉMW. 

recusar-se a confiar em: + acc. rei, TÚD 
toó 0:06 dtknD 2M 8.13; + data. pessoal, “tw 
KvptoT Wi 1.2 (II neipáClw); pass., mí TIL (rei) 
“sobre sth' 12.17. Cf. motsów, ámortia. 
amotia, ac. fJ 

infidelidade: Wi 14.25. Cf. 

ÁNLO TOC, ÁILOTOC, OV.] 

1. desconfiado: substm., hum., :: moTtóç Pr 
17.6a. 

2. “não inspira confiança: qútevpa “-ov 
Kat onépua “-ov * planta pouco promissora ..' 
É 17.10. 

Cf. moTtóc, 

ÁNLOTÍO. ÁNAGO TOC, 
ov.)J 
não totalmente formado e definido: s 
caráter humano, ávOpwroç á. Gên 25.27. Cf. 
Shipp 87 . adv.J 

*sem suspeitar (?): 2K 
15.11L. áriatoc, ov.J 

imenso em área: 3M 
4.11. ámAnoTt=opal” 

ser insaciável: Si 34.17, 37.29. Cf. 
ÁNANOTOC, anAnoTia, ac. fJ 

insaciabilidade, ganância: Si 37.30, 31. Cf. 


ÁNANOTOC, ÁNANOTOC, OD. 

insaciável, ganancioso: s ávip Si 34.20, 
oyp0aAnóc Pr 
27.20 (II ovk éurtuniotar), Sal 100.5. Cf. 

ármAn- oTtEvopaL. áriocóDn, NG: ÉJ 
sinceridade: Jb 21.23!. Cf. 
ÁNAOÚC. ÁIIAÓTNC, NTOG. f. 
1. integridade moral: Su 62 º LXX; 1M 
2,37. 
2. sinceridade sem duplicidade: Kapõiaç * 
obstinação' Wi 1.1, 1C 29.17. b. TÁ “-T1 aÚTOD 
*em sua feliz ignorância' 2K 15.11. 
Cf. Nome: Amstutz, esp. 21-41; Bauemfeind, 
TDNT 1.386f. ámhovc, 1, ouv.] 

não entreter nenhum motivo oculto: agir 
por pura compaixão, s yvyn) do doador de 
esmolas, Pr 11.25. Cf. ámAÓTINC, ypOLOGC, 
vódwc, moAÚIAOKOÇ: BDAG sv e ND 5.77. 
ániów: fut. «nAwow” 

caracterizar pela sinceridade: + acc., TWD 

066 cov Jb 22.3f. Cf. ámhodC. anAwc. adv.] 

de maneira simples, não elaborada ou 
tortuosa: Pr 
10.9 (II neno0wç * confiando'; opp. 

dicotpégwp * por verso'), 2M 6.6, Wi 16.27. Cf. 
áINAoÓE, 4DÓAWC, YVDICÍWC. ÁIIDOOGC, OV.] 
incapaz de respirar: ídolos, Wi 15.5. Cf. 
IDO- Éw. 
arró. preparação. c. geral; áq' florete, por uma 
respiração áspera. 

1. longe de ( ** remoção ou dissociação”): 
ÁTE- KEDW0W Á. TWD dÓO vHwD T perdi dois de 
vocês, meus filhos ' Gn 27.45; étnicipOncav 
é. tc ynçc 'eles foram eliminados da terra' 
7.23; AáBE td yoyip nov án * cpoó 'Tirai-me 
a minha vida' Jo 4.3; * Amootpéyate á. TWD 
05WwDv vPOD TOD NODNpwD * Afaste-se dos seus 
maus caminhos' Zc 1.4; áróo- yov anó nHáync 
* Afaste-se de uma briga' Si 28.8; énéotpeyev 
á. abiktaç “ele se afastou da ilegalidade ' Ma 
2.6; «rmóAwAEv á. TC ylg “ pereceu da terra! 
Mi 7.2; ovvtTpiyo TD páBdov avToó anó couv 
* Eu quebrarei seu cajado de você' Na 1.13; 
étavéotná. ToÚ Opóvov avToÓ Koí rmepret- 
Aato TD octoAjD avútov áqp * cavtoó * 
levantou-se do trono e tirou a roupa' Jo 3.6; + 
pEtor Kílonpor Ho 10.5; grávida, 0á4yw Top 
vEkpód juov ám é suoó * Enterrarei meus 
mortos (para descartar o cadáver)' Ge 23.4 (II 
á. Npoocwrnov junov vs. 8), oÚ TEhEuTNoEL á. 
NHÓDTOD TWD TOO Iopoanúh vIwv pntóv * 
nenhuma das coisas especificadas morrerá 
sobre os filhos de Israel' Ex 9.4, Xíya armn' cuoú 
*Cale a boca e deixe-me em paz' Para 10.7 <O 
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; ÁHÓÁPTI ÉDADTL KLpÍOD ÁKOVOÍWC Á. TOLD 

Hpoctaypátwv Kvpíop Le 4.2; é£cenópvevoav 

á. to 0oó ! eles fornicaram, desviando-se 

assim de seu Deus' Ho 4.12, sim. Ez 
23.5, oxtálew aÚTO Áá. TOP KakKwD * para lhe 
dar sombra contra suas dificuldades' Jo 4.6; 
Konácei  0á4A0c00a4 áp * YuwD “o mar ficará 
calmo (e se manterá) longe de nós' 1.11; wa pú 
vywON n Kapõia aútoL á. TWD qdEApwD qúTOL 
* para que o seu coração não se encha de 
orgulho, negligenciando seus irmãos' De 17.20; 
áBatoç á. avOpwnov Kaí  KtjDOLC * 
abandonado por ..' Je 39.43, sim. 40.10, Ba 
2.23. Cf. vevógnevorá. Tc dejocewç * tendo se 
afastado da oração' 2M 10.27, yevógievol á. TG 
xpetaç * tendo terminado o negócio' 15.28 (ver 
anó bdetivov yévwvtar * tendo terminado o 
jantar' Hdt 2.78), e ver an' avopác Mk 7.5 e 
MM sv aró. bh. + verbos de fuga : qróyo Ex 4.3, 
Ho 1.2; Eu. TÁG qwvc aúTOD Nu 16.34; Eu. 
náonc ágaptiaç Para 4.21 <O " (<O* áqí- 
ong. c. de acordar do sono ou intoxicação: 
éenvépOn IcxwB á. tToó úrvov Gn 28.16; écévn- 
wyed NwE á. ToÓ oípou “ N. acordei ..' 9,24; Eu. 
TOÓ oíDOD VEDNOWOIW 3.22. d. + verbos de 
retenção , prevenção etc.: ávétei á. ôpó00p “irá 
manter o orvalho' Hg 1,10; tó ponyEtov avtoú 
KWAÚGEL á. COD “ negará a você seu túmulo' Ge 
23.6, sim. 2K 13,13, 3K 21,7; oÓk otktipyow 
anó diap0opác aútwp * Não terei pena (deles a 
ponto de ser dissuadido ) de destruí-los' Je 
13.14. e. + verbos para interromper uma 
atividade: Katénavor v á. HÓDTOD TWD 
éÉpywv aútod * ele descansou de todas as suas 
tarefas' Ge 2.2, cf. 
5.29, HW KaTtanavowpnEv aÚTOÓC É. TOD ÉPYOD 
* não vamos aliviar a pressão de seu trabalho' 
Ex 5.5, e np£o- Bútar á. HÓANC Katénavoap “os 
anciãos ficaram longe de (seus deveres) no 
portão da cidade' La 5.14; rmavcov úD 
yAwocáD God Á. KakoÓ 'Fecha a tua língua do 
mal' Sal 33.14, mnaúocar á. opyhc 'deixe sua raiva 
de lado' 36.8 (II éyKataX£inw). f. + verbos de 
medo (distanciamento mental, encolhimento ou 
recuo): cvAaBéonai Zp 3.12; ntoéonarHb 3,16; 
poBéouar Mi 7.17, á. TWD AÓpwD É 37,6. 9. + 
verbos de ocultação : oi Kekpupnévol á. cod De 
7.20, napá- KANoIÇ Kékpuntar áró opdacApwv 
gov 'a consolação está escondida dos meus 
olhos' Ho 13.14, 6 otevay|nóc pov á. cod ok 
éKpúBn 'meu gemido não passou despercebido 
por você' Sl 37.10, gn Kpúwynç ár º* énoó púpa Je 
45.14; º AmekKpóúBn n 066c nov á. tToú 0£o6 é 
40,27. h. + verbos de resgate: púogal - ÁIÓ TWD 
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nowuévwv 'dos pastores' Ex 2.19; Siaoçtw - 
ánó tw éy0pwod vpov Nu 10.9, cf. 
vncictpOná. tic gará- (ng 'sobreviveu ao 
granizo' Ex 10.15. eu. + adj.: «Owoç éon á. TC 
ápác uov 'você estará isento da minha 
maldição' Gên 24.41, á. ávoníaç ovk 40wóDv pn 
ne- moínkacç Jb 10.14; Kad0apóce éon á. ToÚ 
Ópkov ToÚTOoD 'você não estará vinculado a este 
juramento' Gên 24.8, cf. MM sv árró. 

2. começando em (“origem ou ponto de 
partida”): de lugar, qwv) Kpavyic á. mÓANC 
'um som ruidoso originado em um portão' Zp 
1.10; áró tTovtwv dizonápnoov ém nácav THD 
vip 'destes eles se espalharam por toda a terra' 
Gên 9.19; “foi o Senhor quem me enviou para 
fazer toda esta obra, ót1 ovk ár º éÉpavtoó” Nu 
16.28; ár º épavtoó 'de minha própria vontade' 
4M 11.3, cf. “sozinho, ou seja, sem ajuda” P.Oxy 
3314, 9. b. de tempo, á. tc nuépaç TaÓúTIC Kat 
vnrpávo 'a partir deste dia nas enfermarias ' 
Hg 2.15, sim. 2,18; Eu. tc oúuEpov Kaí 
énéxewa 'a partir de hoje' 1M 10h30; áró toú 
DÚD KOÍ ELG TOD ÁNADTA YpÓvOD 'de agora em 
diante para sempre' 11.36, árIó TOÓ DUD KGÍ ELG 
TOLD qauoDA É 
59.21,.. éwcg to aiwvoç Sal 112.2; 
úmo0avodpar á. tToÚ vp T poderia morrer a 
qualquer momento daqui em diante' Ge 46.30; 
Eu. uúTpac..á . yaotpóç 'desde o momento em 
que saíram do ventre materno (ou: desde o 
momento em que ainda estavam dentro ..) ..' Sl 
57.4; áqp “óte 2E 
5.12. Em áq * oó e áqp “nc, veja em óc ec áró .. 
ÉWC marcando os dois extremos de uma 
escala: Nav TO áDVÁCTNNA .. À. ÁDOpúrnod ÉQC 
KTÍDOUG .. Ge 
7.23, Le 27.28; cnaptíiov ÉWC 
cparpotipoc vioôngatoc Anúyyongor T não 
deverá levar de uma corda a uma tira de sapato' 
Ge 14.23; Eu. vEavíoKov éwç nproBvtépov 'do 
jovem ao velho' 19,4; To KAégnga árnó T£ óvoL 
éwc mpoBátov 'o objeto roubado que vai do 
burro à ovelha' Ex 22.4; Eu. uEyóhov cÓÚTOD 
ÉWC HiKpoÓ cÓÚTWD Jo 3.5; Eu. ÁDATOAWD NALOL 
éwc Svogwp 'de onde o sol nasce até onde ele 
se põe' Ma 1.11, cf... uéypi ôvopwv SI 112.3; 
ÁIÓ TÍDOC .. Éní Tt Ez 43.14. d. indica um ponto 
de tempo no passado: rov ám * ápync 
nomúcovta 'aquele que fez no início' Is 22.11, 
Kadwc  núocav an" apyúc 'como eram 
anteriormente' Ez 16.55; Ka0wc am! apyúc 
'como no início' Zc 12.7, cf. Ne 12,46; d. toÚ 
arwpvoç 'desde os tempos antigos", 

i. e. 'sempre' (+ neg.) J1 2.2, cf. Gên 6.4. 


elá. 


Cf. Sim. 

3. “fonte ou coleção” a partir da qual é feita 
a seleção: chaBov éavtoic yuvaíKaç d. HacwD, 
wv étenécavtio Gê 6.2; Afuyetoal. IoKwp 
yubDaika á. TWD OvyatépwoD TC VC TOAÚTINC 
27.46 (II éx 28.1); náon yuymh TÁ Coon n£O * 
VHWD Á. OpVÉWD KOL Á. KTIHDOD .. 'todo ser vivo 
« (consistindo) de pássaros ..' 9.10; d. mavtóc 
vevájuatToç éuroprvoón:da 'comercializaremos 
todo tipo de produto' Am 8.6; ' Anó TWD 
naidiwv tw EBpaíiwv toúto 'Este é um dos 
filhos hebreus' Ex 2.6; óniow 0:wv ÉTÉpwD á. 
tw 0ewv TwD £:Opwp 'atrás de deuses 
estranhos dentre os deuses das nações' De 
6.14; grávida e partitiva, áyntoL1 .. d. mavtóc 
tToútwv 'toca qualquer um destes' Hg 2.13. 
Pera. pertence aqui é0£00é pol Aaóc HE - 
provoToc anó náVvIWD TWD ÉODWD ".. (distinto) 
de todas as nações! Ex 19.5 em vista de 
étenétato Kúpiroc .. 'o Senhor escolheu . .' De 
14.2, embora o possível hebraísmo (]?? de 
comparação) não deva ser excluído, cf. cé 
NposÍÃaTO KÚPLOC .. EÍDOAL GALTW AGÓD -OD Napá 
návia ta é0v7) '.. mais caro que ..' 7.6. b. O 
chamado genitivo partitivo é substituído por 
árnó: páyongar á. tTHG Onpaç cov Gê 27.25 II 
pávye TC Oúpac pov vs. Aúuyná. TOÓ vBatoc 
toó notagnoó Ex 4.9; Anuyná. ToÓ aípatoc ToÚ 
Hóoyov 29.12 II Afuym ToÓ aigatoc avToÓ vs. 
“ AvOpwrnoc ávOpwrnoç TWD vIWD IopaúA Koi á. 
TWD VIOD TWD Np00n- AÚTWD Le 17.8; Eu. ToÚ 
CHÉPHaTÓC COD OL ÔWGETC .. 
18.21II 68w toó onépuatoç avtoó 20.2; Swn 
got .. á. THG bpócov ToÓ ovpavoú Gê 27.28; 
édapevá. TWD AÍOwD ToÓ TónoL 28.11; TÍ LÚpEcr 
Á. HÓDTOD TOD OKELWD TOÓ OlkKOUL 000; 31,37; 
ÓDODÇ GÍPOD TAC Á. HÓDTWD ÁvGOWD ATyÚNTOUL 
45,23; ev 1 ón º córwv 'um deles' Le 4.2; II éx 
La 3.19. Cf. Evhoynyévoç á. TÉkDWD, Aocnp 
'Abençoado (ser) entre as crianças, A.' De 
33.24. Dificilmente partitivo em éígyayov á. 
návtwp T comi tudo' Ge 27.33. Veja éx 3. 

4. por causa de causado por: 
úmodavELTaL NÁCA CApE ÉTI á. TOÚ DAGTOC TOÚ 
KaTtakAvo|oG '.. da água do dilúvio' Ge 9.11; 
ovkK ápiOunOceta. á. toú IAnúOovc 'não 
poderá ser contado por causa da (sua) 
multidão' 16.10, 32.12; Eu. toó yipovç 'devido 
à sua idade avançada! 48,10; TC Kpav vc 
ALTWD ÁKNKOG É. TWD ÉpyodiwvETOD T ouviram 
seu chamado de socorro causado pelo Ex 3.7 
dos capatazes; dupwvtEc .. á. ávOponwp 
áceBwv 'sendo feito sede pelas mãos dos 
infiéis' Is 25,5; Ta ópn écaAzOncav an' avtoÚ 


OLK 


'as montanhas tremeram contra ele' Na 1.5 (II 
á. Hpoowrnov avtoó); Eu. nAú0ovc nuEpwp 'por 
causa de sua velhice' Zc 8.4; 8,10; événeoEv sic 
appwoocTtiav á. THC AÚNNÇ 'adoeceu de tristeza' 
1M 6.8; Jo 22.20. Db. áq * oó porque : áq * oó 
évtigoc éyévov 'desde que você se tornou 
precioso' É 43.4. 

c. + inf, É 50,2, 4M 6,7. d. fonte de 
conhecimento: arnó TtToútwp 'por estes motivos' 
Ep Je 28 (II 60zv vs. 14, 22). 

5. através da agência de: com um verbo 
passivo, ai nétpar 61£0púBncav arm' aútoD 'as 
rochas foram quebradas em pedaços por ele' Na 
1.6 (vl ón * ); Katorwkn- Ofocetar .. á. mANOovC 
avOpwrnwp 'será povoado por uma multidão de 
pessoas' Zc 2.4; ovvEtpíBn Tó dEiróv pépoc arm' 
aútwp 'a ala direita foi esmagada por eles' IM 
9.15, sim. 8,6, 10,82; áveveyOnoetal .. anó 
Aaoó É 18,7 (II x); 23,13; Ez 36.12 (Ilóúró vs. 
13). b. um passe, verbo entendido: adia ar 
aútwv Ge 6.13. Cf. áronécowá. TWD £yOpwv 
you 'Que eu caia nas mãos dos meus inimigos' 
Sal 7.5. c. virtualmente passivo: áBothocetar 
anó acvOponwv Tó £tdoç cov 'sua aparência 
será mantida em baixa estima pelos homens' Is 
52,14; Gê 4.11, 2M 7.14. 

6. por meio de: Eu. tov aípatoc .. aútó 
Ka0aprct 'com sangue .. ele o purificará' Ex 


30.10. 

7. frases: armó npoocwrnov (qv) e armó yEtpóc 
(gv). 

8. indica uma posição relativa a um 


determinado ponto de referência: á. avatoAwv 
'para o leste' Gn 11.2, 13.11; Eu. avatoAwv 
nAtouv De 4.41 (II Kar' ávatoAác nAtoD 4.47, 
49, Nu 21.11); Eu. ABóc Nu 34.4; a. avatoAwv 
Koi ôvogwv Kaí Boppá Kat Oaráconc Sal 
106.3; Eu. ywvíaç tou oixkov 'na esquina da 
casa! 2C 4.10. Cf. ex 10. 

*9, Hebraisticamente, além da 
capacidade ou capacidade de: tó púna, 6 
av 0CKANpód 1 áqPp' vuwoD 'um assunto com o 
qual você não é capaz de lidar' De 1.17; 
advúvatijoná. cov púga 'um assunto está além 
da sua competência! 17.8; moAAú anó cov ú 
056ç 'a jornada pode acabar sendo demais para 
você' 3K 19,7; otevóc áq * minutos 'muito 
estreito para nós' 4K 6.1. Cf. Soisalon-Soininen 
1979.39f. Db. = de comparação: á. 0aráconc 
é£rmrAn0vOn 'tornou-se mais vasto que o mar' Si 
24.29. 

10. vale: úveyxov aonítda ypvoúv á. ppwp 
xuaiwp 'trouxeram um escudo de ouro avaliado 
em 1.000 minas' 1M 15.18, cf. Johannessohn, 


Kasus , 35, n. 2. 

*1. O substantivo regido por anó pode 
referir-se a uma entidade entre a qual e a 
entidade que marca o sujeito da cláusula ou 
indicada por um objeto direto nela a relação de 
equação não é mais aplicável: éxA£LiyEl ú 
Baorreta .. à. Aaoó é 7,8, ÉkKÓWyapnED aÚTI)D á. 
é0povc 'nós a derrubamos para que ela não 
fosse mais uma nação' Je 31.2, ároAcita 
MwaB á. óyhou 

31.42, cf. TND Ava... HETÉCTNOED TOU HT EÍDOL 

úyvovgévno 3K 15.13. 

Cf. £K, mapá, vró: Johannessohn, Prop., 

271-83; LSG SV 
anopaívo: fut. -Búcopar, ptc. -Pnoópnsvoc; 

aor. áréBnp, sujeito. -Bo. 

1. acontecer , acontecer 
pessoal, TÍ Tó árIo- 

Bnoógnevov aúrw 'o que iria acontecer com 

ele' Ex 2.4. a 

2. adquirir o caráter de 'tornar-se': 
ámo- Búoetar vutv copia 'isso se tornará 
para você sabedoria ' Jb 13.5; 13,12; copóc 


+ dat. 


vévnc .. Kaxóc ároBúc Pr 9.12, áréBnç por 
áDEXEÁuwD Ipace Zgl: éréBnc 
áveAennóvwc] 'você se tornou impiedoso 


comigo' Jb 30.21; + sic T1 - cíic coTnpiav 
13,16, Lic mádoc 30,31; áréBnoav wornEp 
óvor 'tornaram-se como burros' 

24.5. Cf. sv vívonar 3. 

3. para atingir o seu objectivo (?): s 
«pró 'chama' Jb 18.5. 

Cf. ovyBaívo, vívonar: Orlinsky 1937. 

anoBárAw: fut. -Párw; aor. áréBadov; 
pf.ptc. -Bz- Bankoc. 

1. rejeitar como inaceitável, indesejável: 
+ acc., Zvptov De 26.5; natépa 1 untépa Pr 
28.24; Para 
11.801. 

2. remover de si mesmo : 'derramar', 
vepépwOoc ároBeBAnkvia tá qria 'um 
terebinto que perdeu suas folhas' É 1,30. 

CHoBÓánTO: aor.ptc. -Báwyac./ 

drenar : abs., 2M 1,21. 

anoBráCona./ 

tratar com violência : + acc. pess,, 
névinto 'um homem pobre' Pr 22.22. 

anoBrério: aor. árépreya. 

1. para chamar atenção exclusiva 
para: ent + acc., ent 0c00c áAÃoTptovc 'para 
deuses alienígenas' Ho 3.1; + £íç- £íic ToD 
névinto (II séstáCcw 'examinar') Sl 10.4, idem 
w. intenção hostil 9.29, cf. £íc Tó óywDvIOD 
anoBAénro “IT aguardo ansiosamente meu 
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pagamento' PST 414, 9, áné- phsnev .. exc 
TND prodarnodociav Heb 11.26, e 
ÁPOPpWDTEC etc Tnoovv 12.2; + interr. 
cláusula, noúwÁoELl.. '(ansioso para 
descobrir) o que Ele vai fazer..' PSol 3.5 (II 
ÓÁNOOCKONEÓW). 

2. desviar a atenção 
desconsiderar abs. 
anoBAénete Ma 3.9. O vl em Ma 
3.9 com £zícç avtá, o pron. aparentemente 
referindo-se aos “dízimos”, é prob. uma 
tentativa de interpretar o verbo no sentido 1, 
e Th 424 com ení tiva nEyioTnD wqpéÉLEIADL 
á«popwvrtEç está no mesmo espírito, enquanto 
o uso do verbo taawwara pelo Eth “ele 
negligenciou, desprezou” atesta o sentido 2. 
Ver Muraoka 1990a: 45. 

3. desviar a atenção para outro 
lugar e afastar-se : mov ánéBhcwyev; Ct 
6.1 (II mov ánmA0LD ..;). 

Cf. Brénw, ánEidov, ÁNOCKONEO, APOpÁm: 
Spicq 1.174f. 

árnóBAnga, atoc. nJ 
aquilo que é descartado como 
desnecessário: Wi 13.12,13. ánoyadaKx Tito: 
aoor. ANEyaXÁKTIOG, sujeito. -TÍOwW, passar, - 
tioOnD; pf.ptc.pass. -peyaakTIONÉDOC. 
desmamar: mulher e + acc. pessoa. IK 
1.22, Ho 1.8; pass. nó&NOn To noardiov Kaí 
áneya- AcktioONn 'a criança cresceu e foi 
desmamada' Gn 21.8; anó váLaktoç 'fora do 
leite' É 28,9 (áneona- ocuévoc anó pactoú 
'retirado do peito'). Cf. váha. 
Site: aor.ptc. -pevoágisDoc. 

participar de: abs., 4M 10.1; + geração. rei, 

alimentos 4.26. Cf. yeów, £00tw. 


ti 


de ; 


árnoBAémovTEc 


ÁNOVIDWOKW: aor.  ánéypwD;  pf.ptc.pass. 
QHEYDO CNÉDVOC./ 
1. renunciar; + acc. pessoal, Toúc 


adeApovbç avtoó De 33.9. 
2. desistir como sem esperança: Ju 9.11 
(I «od:vwv, ármnAmMognéÉDvOC); + acc., TÁ KQT' 
épavtóv 'minha situação' 2M 9.22. 
3. rejeitar como de pequeno valor: pass., 
+ átinóo, e O rei, IK 15,9L (B: étovdevóo). 
ÁINÓVODOC, OD. 
descendente de: + gen., Ju 5.6, Wi 7.1; 
subst.m., TWD VIVÁDTWD 'dos gigantes' 2K 
21.101 (= B 11). Cf. é'Kyovoc, onépua, qutóv 
2. ánoypapn, nc. f. 
1. ato de registrar-se: como habitante de 
um estado, 3M 2.32. 
2. documento que registra dados de 
forma sistemática e ordenada: Iepeníaç 2M 


2.1, aArmdEeiaç Da 10.21 ixx. 

Cf. avaypapn, ánoypágo, vpapn, 
ánoypágqo: aor.inf.pass. «rnoypaqyn) var, 
ptc.mid. -vypa- yágpsvoc, impv.mid. -vypayar. 

1. meio. anotar por escrito: para uso 
próprio, + acc. rei, csavto Pr 22.20 (II ém- 
7.3); a pedido e + tiva (seu nome), rpoç 
aútobc Jd 8.14 A (B: é'vpawys npoç aÚútóD TÁ 
oVÓNCGTA ..). 

2. meio. registrar-se: como habitante de 
um estado, 3M 2,29. b. para registrar sbd 
else: abs. 3M 6,34; TIDA 
6,38. 

Cf. vpágo, ároyvpapú. 

árodetkpvugi: aor. árnédeita, sujeito. -Deitw, 
inf. -dei- Zar, opt. -SetZawu pass, árcõetyOnD, 
ptc.pass. áro-  Seiy0Lic;  pf.ptc.pass. - 
d:6zipuévoc. 

1. mostrar sbd ou sth como fulano de tal: + 
acc duplo, tá ootá aútoU Kevá Jb 33.21. b. 
meio. demonstrar por meio de escritura: év 
tn cóúpotia .. árr00£- Seryuévoc 'tendo provado 
seu valor através de sua boa vontade' Es B 3; 
+ data. pessoa. e acc. rei, égot .. BrBaíav 
ntoti lealdade firme' 3M 5.31. c. a título de 
argumento : dat. pers., óutp óti .. Da 4.34c 
LXX, + acc. rei, áró tívoç 'com base em ..' 4M 
1.8. 

2. decidir e organizar formalmente: + 
dat. pers., Para 3,8<B”. 

3. nomear e atribuir : + acc dupla, aútóv 
ápyovta Da 2.48 1xx (TH: KaOtotnHt); pass., 
Kprtroaí 'como juízes! Su TH 5; Kopácia 
arno6z:6z1 yuéva avtn 'servas designadas a 
ela' Es 2.10 o'; nuépar arod=zdeiwuévor 'dias 
designados como festivais ' IM 10,34; év TOic 
árodeiuévoic Two Sup BiBitoiç «entre os 
documentos destinados ao público» 14.23. 

Cr. árrÓdETETC, dEtkDVNL, | áropaíivo: 
Schmidt 3.405f. 

árnóderêic, ewc. fJ 

1. vn de árodstKvoyi la: 3M 4.20. 

2. ato de apresentar oralmente e em 
público : Iotopíaç 'da história' 4M 3.19. 

árodEetpotonéw./ 

cortar para abater : pass., + acc., KepaMv 
4M 15.20. Cf. apaviltow, árodekKatitw: aoor. 
ÁNEDEKÁTIOG./ 

= ánodekatów: Para 1,7 <B !. 
árodekatów: fut. «rodekaTtwow; aor.inf. - 
dExa- TwWca.* (árodekatevw 'para dedicar um 
dízimo [tw 0:w] SEG 9.72.56, LSG) ' 

separar um décimo de: 6exám ou 
émbékatov como cogn. obj., + gen. NHóVTWD .. 


dekátnD árodekatwow avtá cor Gê 28.22; 
DEKÁTND ÁIIODEKATWOEIC NAVTÓC VERÁNATOÇC .. 
'. de todos os produtos ..' De 14.21; nav To 
émbékatov TwD vEpnnáTwv 26.12; + conta. 


dos quais um décimo deve ser colhido, 
onéppato .. aunzAwvaç 'sementes .. vinhas' IK 
8.15. Cf. dexa- tów, Békatoc, émdékaTOD. 


árnodzonsóm./ * 

amarrar rapidamente: + acc., Atdov év 
oysvôóvn 'uma pedra na funda' Pr 26.8. Cf. 
droypsóo, áriódLonoc, ou. mJ 

sachê: otakxtic 'de mirra' Ct 1.13. 
árodeyónar: aor. áresd=tápnp, ptc.mid. - 
decápevoc, passe, -Dey0cic. 

1. para mostrar compreensão por: + acc., 
as lágrimas de uma filha prestes a se casar, 
Para 7.16 &. 

2. para receber convidados gentilmente: 
vuva 2M 13,24; passar., 

3.9. 

3. aprovar: + acc., TND ÁnETtÉpav napov - 
otap 'nossa presença' 3M 3.17. 

4. para receber um relatório oral: abs., 
3M 5.27. 

*5. agradecer: + tva 2M 3.35, 
Bickerman 1944. 31, n. 155. 

Cf. Séyoynar: Cifoletti; Picq 1.176f. 
árodéow: fut. -5jow; pf.ptc.pass. - 
dedenévoc./ 

ligar: + acc., vp év tw KóANQ 'fogo em 
seu seio' Pr 6.27; garrafa de vinho, Jo 9.4. Cf. 
déw. árodiaotérAw: fut. -oTEAw; pf.ptc.pass. - 
dieoTtad-néÉDVOC./ 

1. dividir e repartir : + dat. pessoa. e acc. 

rei, TO AQW TOÚTYP TD VD Jo 1.6. 

2. distinguir : como proibido (áO0éjvtoc), o 
oferendas de culto, 2M 6.5. 

Cf. diarpéo, nEpilo. 

anodtôipáceo: fut. -Bpapodpar; laor. 
áréôpaoa, 2aor. árédpav / árédpwv, impv. 
áródpaOr, sujeito. -Spo. 

fugir : do perigo ou desconforto e da serva 
maltratada , ármó npocwrnov aútic Ge 16.6; 
27,43; án" acaútwov Ju 11.3; sic túb 
Meoconotagníiav zig TOD OLKOD TOÓ NATpÓC TC 
untpóç cov Ge 28.2; npóc a 3K 2.39; Kpvyn 
'furtivamente' Ge 31.26 (cf. 240pa 
'secretamente' P.Oxy.Turner 41.18), év 
cnovôn ' rápido' Da 10.7 1xx (TH pEÓyw); com 
o consentimento do superior ou do mestre , 
Le 25.41 b. 'É 35,10, 

51.11, onzp ockiá 'como uma sombra' Jb 
14.2. 
Cf. ávaywpéo, 


ver 


ánotpéxo, diadiôpáoko, 
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éKTO- NÍCw, peóyo: Schmidt 1.524-34. Nome: 
pres.ptc.act. -Bibovc, opt.3s -didot; fut.act. - 
dwocw, inf. -Sworiw, meio. -dwconar, passe, - 
So0ncona1; aor.act. áréôwkKa, impv. ári0dOc, 
sujeito. ár0o58w, inf. -Soúvar,  mid.indic. 
árnzôóunv, impv. árródov, inf. -560001, sujeito. 
ároôdwgar, 2sg -dSw, ptc. -dópsvoc, indica.pass. 
árnzõd60nD, opt.3s -do0Lin; pf.ptc. -BedbwKwc, 
passe, -Dzdonévoc. 

1. agir. pagar um voto: + acc., De 23.21; e 
isso. ó0a zÚcáunD árodwow gor 'tudo o que 
jurei te pagarei' Jo 2.10; ármodoç tác sóyáçc 
cou Na 1.15. 

2. dar o que é devido ao proprietário: + 
acc. e dat., á«rmodoc TD puvaikKa TO ÁDOporny 
Ge 20.7; ai. didbwgn, 20,14; árodoc Tác 
yuDaikaS gov Kat Tá rmnotdia, nepti wD 
6:6ovALvkKá got '.. minhas esposas e os filhos 
pelos quais trabalhei para você' 30.26; aútóv 
TO HaTpi aúToL 37,22; TD cúDTaEW TC 
nAivOLiaç árodôwoetE 'você vai entregar a 
cota de produção de tijolos' Ex 5.18, cf. Da 2,9 
LXX; THD VD TC KANnpovonrác Nu 36.2; passe, 
árz660n Hoi Tó ápyúprov Ge 42.28; o ofertas 
de culto , ÉÊx 22h30; vingança, éxbiKnow 
napá  Kvptov tú  Madiav Nu 31.3; 
ávtarnó6ona La 3.64, Lic Keparúd aÚTWD Si 
17.23; Kaká ávtt ávadwv IM 
16.17, Katatiav Kptow 'uma penalidade 
adequada' Es E 18 o' (L 6tkn); + geração. 
pretii; mas sem acc., IK 6.3 (L vúnép tc 
Bacávov bSwpa), Db. para devolver ao 
proprietário: o que foi (erroneamente) tirado, 
De 28.31, Da 4.30c 1xx. c. Eu. tTIW1i AÓyov 
'relatar a, ser responsável por sbd' 2C 34.28, 
Da 6.2 TH. 

3. para reparar (uma transgressão): + dat. 
(parte injustiçada), Nu 5.7; + conta. (erro) e 
acc. (montante da compensação), 
nAnuuéÉALioD TÓ KEpáAaTOD '.. O capital! Nu 
5.7; úmobovDal aÚTO Tó mAnHuÉAuA rpoç 
aútóv 5.8 (avtóv = aquele que é pago em 
nome da parte prejudicada?). 

4. produzir : o produto agrícola, ta EvAa 
TWD N£diwD anodôwoEL TOD KaprnóÓd qÚTWD Le 
26.4 (II dtôwui), co1 Tó crópop 1. a colheita' 
Jb 39.12. 

5. fazer retorno para, 'requerer': + acc. 
(escritura) e émt tiva- 0:6c (niwTNc 
ármrodidovc ágniaptiacç natépwv éni téxva Ey 
20.5, De 5.9 (.. Toiç | 1oovoíp pe), sim. 
Números 14.18; £ig TOP KÓANOD GÚTWD TÁC 
ágaptiac cÚTWD .. TO ÉpPya CÚTOD .. '.. no 
colo deles ' É 65,6, sim. Je 39.18, Sl 78.12, 
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KaTÁ nNpócwrnov aútov 'na sua cara' Para 
14.10 <€ "; + data. pessoa. e é Deus, De 7.10, 
cf. É 26.12, Ka0á moicí ékaotoc avtwv Jb 
34.11, Katá tác obovc aútoú Si 11.26; Eic 
Keparác PSol 2.24; passar. Jb 

24.20.b. dar em troca de: + acc. rei, Kaká 
ávti áyadwp Pr 17.13. 

6. entregar a um destino indesejável, 
'consignar , relegar': KÓDEL TÁC KÓónac 'o 
cabelo ao pó' 3M 1.18. Cf. ánéôdwKep 'tirou a 
vida com as próprias mãos' 4M 12.19. 

II. meio. vender : + acc., £iç Atyuntov Ge 
45.4; TWD cavToó Ovyatépa otkétip 'a própria 
filha como escrava' Ex 21.7 (II nwAéw vs. 8); 
+ conta. e isso. pess., állÓdov qoL TÁ 
npwtotókiá cov 'Venda-me seu direito de 
primogenitura' Ge 25.31; TD VD aÚTOD TO 
dapaw 47,20; TOC viovC IopanA Toiç víoic 
tw EXADwD J1 3.6; + conta. e £íc xElpác 
TIDOÇG- áNodwWoonal TOÚC vÍoLC ÓUOD .. EÍC 
xEtpaç viwv Iovda .. Lic aryuaro cíav síc 
ÉOvoc pakpáv [08 12 405) Jg 3.8; + 
conhecimento. obj., rmpáoiv Le 25.14 (:: 
KTÁOona1); + geração. de preço, De 14.24, Pr 
28.21; árnédovto ápyvptov dixarov eles 
venderam um homem justo por prata' Am 2.6; 
J1 3.7, cf. ávev Tinc ' sem preço' Sal 43.13. 

2. retirar cuidado e favor e entregar em 
favor de uma das partes em conflito: + acc. 
pessoal, De 32.30 (II mapadtiôwpnu); év xEtpí 
tívoç 'através da agência (hostil) de' Jd 2.14, 
4.2, 10.7; £íc yEipác Tívoc 3.84 (B: év yEipi), 
IK 12.9. 

Cf. ávtanodidwyr, áriõona, Stdôwr, 

nwÃéw. AINOOTWKW: aor. árcdiwia./ 

caçar com intenção hostil : tiva La 3.43. 
Cf. sim. 

áIodoKTUÁCO:  fut. -nw, passe. - 
paocOconar; aor. árgdoKigaga, subj. -nácw; 
pf.ptc.pass. ár106:650- Kijuaoc|néDvoc. 

rejeitar como “Falha” após o teste : o 
metal, Je 
6.30, pedra como material de construção Sal 

117.22; + ánw0éw Je 7.29; hum., 14,19, 38,35. 
Cf. box iátow, ÁIIÓDO NG, atoc. n.* 
aquilo que é devolvido ao proprietário: dos 


levitas, Nu 8.11; conhecimento. obg. de 
ónodtdwm 8.13, 16 (II 6óuna 3.9). Cf. 
árodidwyr, dóna, tdo. 
ÁI1605001C, zwc. fJ 

ato de retornar | ao proprietário 
(ároStdwp) como cogn. dat., De 24.13; 


dívida pecuniária, Si 29,5. Cf. ário- dido. 
ármodoyEtop, ov. nJ 


local de armazenamento: Si 1,17; Bá Twv 
'cisterna' 39.17 (II Ongpwviá), 50.3. 
árodvponar./ 

lamentar amargamente: ti 3M 4.12. 

Cf. Opnvéo. 

áIr10dÚW: aor.mid. ánrzôvoágunDv./ 
meio. para decolar: + acc. 
próprias roupas), Es 
6.16 L (:: é£vBvopaor; II neprarpéonar vs. 15). 
Cf. éK-, evôvo, nEprorpéw. ANODavNÁCo: 
aoor. ánz0avjnaoa, ptc. -Jácac.Z 

ficar surpreso: abs., Da 4.16 1xx; + £ícSi 
40,7; maravilhando-se, ént vuvi Si 11.13; twva 
ev tur 47.17. Cf. Oavnáclo. 

árodepilw: aor. áneOÉproca./ 

para encerrar a destruição: + acc. pers., 
ToÓC Npoqynútaç Ho 6.5 (II ároKtEivw). Cf. 
únoKTEIDO e ápavitw. AIIOONKN, nc. f. 

1. mantendo temporariamente sem uso: 
KGTANÍNETE avtó sic -nD éwc npol 
'Mantenha-o guardado até de manhã ' Ex 
16.23. 

2. aquilo que é armazenado e mantido 
sem uso: oí -at cov Kat Tá évkataleippatá 
GOoU '.. e suas sobras! De 28.5, 17. 

3. despensa: Je 27.26, Ez 28.13. 

Cf. árottOnui. 

ároôncavpílw./ 

armazenar: abs., Si 3.4. Cf. Oncavpílw, 

ároOAiBw: aoor. ánéOruwpa./ 

pressionar com força contra algo: + acc., 
top rm6da« Bahaapn 'Perna de B. (contra a 
parede)' Nu 22.25. Cf. 0AíBo. 

á«n00DNhokKWw: fut. -Gavoúpnar; aor. ánédavop, 
inf. -Oavetp, ptc. -Oavwop, impv.3s -Bavéto, 
sujeito. -Hávw, opt.3s -Oávoir. Para o PF. e 
plpf., OvNoxKo é usado. 

chegar ao fim da existência física: s hum,, 
ovk ármoBaveital náca cápE .. Ge 9.11; év 
ábvvagnta petá Kpavyic impotente, 
gritando' Am 2.2; ai. Cáw- ipa Conv kKoí uú 
úmodávwpnev Gê 42.2; Karóv ármodOavetp nE 
Cp Jo 4.8; Zc 11,9 (II éxAcimo); Oavá tp Gên 
2.17, Nu 26.65; év Oováry Je 14.15 (II 
ocuvVTEAÉOonaT); áró To vôatoç 'da água ' 
(como causa) Gn 9.11; e animais, 7,21, Le 
11,39; como resultado do castigo divino, Ge 
38.11, Le 8.35, vn ácEBria avtoó 'por causa 
de sua impiedade' Ez 33.9, év TÁ ábixia 
33.13. Cf. rmpocano-, ocuvano-, Ovjoko, 
OHávatoc, ánevdavatiltw, ÉKAEL Nw, KÓNDO, 
terevtáow, Cáw: Schmidt 4. 55-8. 

ÁINOLKEOTO, ac. f. 
emigração (forçada) : vtor -aç 2E 6.16 (ref. 


rei (suas 


aos repatriados do exílio babilônico); com 
vioí un entendido, 9.4. b. comunidade longe 
de casa : 4K 
19.25,24.15B. 
Cf. anokia, ároikilo, 
ÚÁNOLKLOÓG. ÁIIOLKÍO, ac. f. 

1. ato de ser forçado a se mudar para 
uma nova moradia: Je 13.19, 30.3, Jd 18.30 
B (A: petoikrota); Katá tnD -av 'durante o 
exílio' 3M 6.10. 

2. grupo de indivíduos transferidos à 
força para uma nova residência: Eu. Iovõa 
'Exilados Judeus' Je 35.4; 

37.18 ( Iloryuarwota); aryuatwoia -ac 2E 
2.1. 

Cf. ámoikitw, ÁNOLKEOTA, ÁNOLKLOJÓC. 
ÁNOLKÍCO: aoor. ánqpkioa, inf. ÁnotKicaL, 
passe, árqp- KtoOnpD, ptc. ÁNotkioac, passe, 
árnoik100<tc, inf. -KtoOúDa1; pf.pass. 


ÁNQKLONOL. 
forçar a mudança para uma nova 
residência: + acc. pessoal, Je 24.1; ££ 


IzpovoaAúu 34.17, ec BaBviwva 2E 5.12; 
passa. Je 13.19. Db. meio. afastar-se e - 
abandonar alguém ou aquilo que deve ser 
cuidado: Só6%a IoponA IK 4.22. 

Cf. á«NoKÍa, ÁNOLKLOÍO, ÁINOKLOJÓG, 
éKBpálow, nuETOyÍDONGL, NHETOÍpOw, HETOLKÍCO, 
ÁIOKLOJÓC, ou. m. 

vn de ároikíilto: Je 26.19; II O0ávaTtoc, 
poupatia 50.11; vi -ov Ba 2.30, 32. Cf. 
ÁNOIKÍCO. ÁINO(yonal: impf. ánrpyópnpv. 
Impf. também parece funcionar como aor.J& 

para ir embora , saia: abs. Gn 14.12 (II vs. 

11 árép-yoparw); ár" avtoó '(despediu-se) 


dele' 26.31; éK rpocwrnov gov 'da minha 
presença ' Ho 11.2; eg tnv MEconotantiav 
Ge 28.6; zic TtTáC Koítaç tTwv 'em seus 
quartos! Ju 13.1 ; oiyogar áréípyonar, 
ÁNOywpémw, HoOpEÓOHAL. 
ároxKadaíipo: aor.subj.mid. - 
Ka0dpo” ai,.ptc.pass. 
-BapO<sic. 

1. meio.  purificar-se: Jb 9.30 I 
ánoAovonal). 


2. remover: ápaptiav Para 12,9<B FP ((B !- 
Kada pílw); intr. pass., “nuvem afastada do 
céu” Jb 7.9. 

Cf. csadarpo, árokadapiltw, ároroÓm. 

árokadapiltw: fut. -prw; aor.opt.3s -pícar./ 

1. para remover manchas morais: + acc., 
ágaptiav Para 12,9 (O ! (<PII Kadarpo). 

2. limpar: moralmente, éavtóv Jb 25.4. 

Cf. cKadapito, ároKadaípo. 


ároKáOngar. 

sentar-se à parte: s mulher menstruada, Le 
15.33; áxKabdapotav tc árokaOnuévnc Ez 
36.17, ev áxa- Oapotorç ároKaOnuévn, Vdwp 
árokKa0n uévnç 'fluido [= urina?] de uma 
mulher menstruada' é 
30.22. Cf. sáOngar. 

á«nrokKadtotnL: fut. -xataotiyow, passe, - 
Kataota- Ojconar; impf.3pl árezkadiotwD; 
laor. árnEka- TÉCTNOG, iMmpv. -KATÁOTNOOD, 
inf. -Kataothoar, sujeito. -Kataothow, 
opt.3s -xataoTtÃoar, pass, árnE- KateotáOnD, 
inf. -xataotadnvor, ptc. -Kataotad=íic ; 2a 
ou. ÁNEKaATÉOCTID, impv. -KatáotnO, 3s - 
KATOACTÚTO, sujeito. -o TO. 

I. tr. (fut., laor.) 1. restaurar como na 
condição anterior : + acc. TOD AÍOOD .. ELC TOD 
tómnov aútouv Gê 29.3; ÁNoKkaTaoTÃjoE1 GE EnÍ 
TD ápyiowoyotav cou 'ele o restaurará ao 
cargo de copeiro-chefe ' 40.13; ent THD a«pynv 
aútou 'ao seu escritório' 40.21; KaOwç nuépa 
vevécewc aútic 'como no dia do seu 
nascimento' Ho 2.3, Kadwçg nocav am' apyúc 
Ez 
16.55, wc bd To npótepov 'como era antes' 
1M 15.3; Lic ToÓc otkovc aútwp 11.11; £v 
nÓLGIC Kpíua Am 5.15; “redirecionará o 
coração do pai para o filho” Ma 4.5; np 
wyouyniv gov Sal 34.17; + data. com., túD 
KAnpovogiáv nov égot Sl 15.5, cor diavtap '.. 
habitação' Jb 8.6, Da 4.33 1xx (pass.); pass., O 
Tyre, HÓAW .. EíG TO ápyatov 'de volta ao seu 
status anterior' É 23,16; soldados caídos 
separados de seus antepassados, 2M 12,39. Db. 
para uma antiga morada: Je 16.15, 23.8, 24.6. 
C. c. ref. à cura médica: abs., Jb 5.18 
(reforçado por náAw), d. fazer retornar: 
+ conta. pers., £tc IzpovoaAnúp TE 5.2, vyiaí- 
vovtac 'são e salvo' Para 5.17 <S ”, 'ileso' 2M 
11.25; passar., intr. para retornar: ic 
IzpovoaAnu IE 
1.29. 

*2. pagar o que é devido: ánexatéotnoEv 
ABpacayn To Eppwp Tó ápyúpiov Gê 23.16. 


*3. depor: + conta. pers. Toó nú 
Baorhsóer TE 
1.33. 


*4. para implantar: pass., ó elefantes, 
ent uépoç £sókoar pov 'em uma posição 
estratégica' 2M 15.20. 

II. entrada. (2aor.) retornar à condição 
anterior: INÓAW ÓÁIEKATÉOTI EÍC THD Ypóav 
tc capkxóc aútou 'ela [= a mão] recuperou a 
cor de sua carne' Ex 4.7, cf. Ie 13.16; 
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6 

ÁNOKATAOTÚTO TÓ ÚOWPp .. ÁNEKATÉOTI Tó 
vSwp Ex. 14,26L; uma espada de volta à 
bainha, Je 29.6. 

Cf. Nome: Oepke, TDNT' 1.387f.; LSG sv 

GIHOKGTO./ 

consumir pelo fogo: passar., oh hum. 

carne de mártires, 4M 15.20. Cf. Koiw: LSG sv 

ÁINOKAKÉW: aor. «nEKÓáKNCO./ 

sentir-se deprimido: s Em Je 15.9. Cf. 
áOvném. 

ÁNOKÓAVUHG, ato. nJ 

o que foi divulgado: jd 5.2B. Cf 
GHOKGA ÚNTO. 

Nome: fut.act. -xarúyow, passe, -Karvuy0N- 
cogar; aor. «nEkáAUWyG, sujeito. ÁNOKALÓyO, 
inf. -Kanvyar impv. -KúAvWyoD, passe, 
ánekarAvpOnD, inf. -AupOnDvar, ptc. -AuqpOEíc; 
pf.ptc.pass. -x£Ka- AvunÉDVOC. 

1. para descobrir e trazer à vista o 
que é invisível (e deveria permanecer assim): 
+ acc. TYD áocyngocúDND cov 'suas partes 
pudendas' para ter relações sexuais Ex 
20.26, sim. Le 18.6, atoyóvnD rnatpóc Ez 
22.10; ovykáAvuna tTov natpóc aútov De 
27.20 (dormindo com a madrasta e II áva- 
22.30); Kepa Anv 'revelar' Nu 5.18; ta 
Opéra aútic ároKa- Aúyw 'Vou revelar 
suas fundações (, causando o colapso do 
edifício)' Mi 1.6, sim. Ez 13.14, e cf. Na 2,8; 
ÁNOKCAÚIO TO ÓNIOW GOL EIÍ TO Ipó- cwINÓD 
gov Kat daitw éOpeow TD atoyúDnD CouU Na 
3.5, sim. Je 13.26; metaph., Tov Bpayíova .. 
EDWNLOD NHÓDTWD TWD £OpWD É 52,10 (poder 
de Deus), passe e + dat. pessoal, 53.1. 

2. para remover uma tampa ou um 
véu de : + acc., Tovc op0aAnovc Baraap Nu 
22.31, sim. e passar. 24,4 (durante o sono); + 
conta. (mulher velada) Su 32 (E: 
KGTOAKGAÓNTO TH); Ó Zumbir. ouvidos (alw. 
wTtiop, não oúçg exc. Ru 4.4), de modo a 
permitir a comunicação, 2K 
7.27 (II avoíiyo 1C 17.25), IK 9.15, sim. 20.2 
(L + acc. rei [aquilo que será revelado]), Db. 
remover uma capa: + acc., KataxáAvppa É 
47,2. 

3. trazer à luz , tornar público o 
conhecimento de: ánoxoróyo TWD 
akxadapotav aÓÚTIC EDONODV TOD EpPaoTWOD 
aútic Ho 2.10, o Badéa Kaí ocko Terá 
“profundo e ob assuntos struse' Da 2.22 1xx, 
páynv óveriionov couv '(fazer) a briga 
(pública), causando-lhe desgraça! Si 6.9, 
pvotúpia 'segredos' Si 


27.16, Da 2.28 Gxx quwtilw); pass. O 


pvotúópiod - TO Aavihh Ev ópágati TC 
vukTtóc Da 2.19 TH (1xx ônAÓów), nf adikta .. 
Kat 1 kKkokta O 7.1; + ent e cc. (Hebraísmo?), 
'apontar, chamar a atenção para' Ia 2.14, 
4.22; op. Kpórnto Pr 11.13, o éhsyyoç 're - 
proach' 27.5. 

4. dar a conhecer o que é desconhecido: 
nordsiav ('instrução'?) rmpocç tToúc Bovhovç 
aútov Am 3.7, npoç KúpioD THD 656D cod SI 
36.5; ud 6ixaio cúpnD aútov 97.2 (IH 
yvDwpílw); + data. pessoa. IK 3,7B (L rmpóç 
tivo). D. meio.:s Deus, npóc tua IK 
2.27. 

Cf. ANOKÓÁAVNNA, CNOKÁAVWIC, ÁDO-, 
ÉKKGAÓI- TO, deikDUu, ÔNAÓO, UNDÓO, 
pavepóow, w, (áro)Kpóúnto: Spicqg 2.248-50. 
ÁIOKÓÁA VPLC, wc.) 

ato de descobrir , expor: untpóç 'mãe 
(pudenda),' ou seja, incesto IK 20,30; épywv 
Si 11.27 (após a morte), pvotnpíov 
(divulgação) de segredos' 
22.22,h6ywWD KpúqiwD 'assuntos secretos' 

42.1. Cf. anoKoarÓNTO, ÁINÓKETHOL. 

manter reservado: + data. pessoal, Tá 
ámokKsigeva aútw Ge 49.10; é recompensa, 
2M 12,45, morte 4M 8,11. 

ÁNOKEDVÓW: fut. -KEDOOW; aor.subj. - 
KEDWOW./ 
1. despir sbd despojado de seus 
bens: tiva Si 
13.5. 
2. idioma., ToÓC n1650c 'esvaziar o intestino, 
aliviar-se': Jd 3.24B. 
ÁINOKEDTÉM: aor. ánekévinoa, impyv. - 
KéÉvTNOOD./ perfurar com o objetivo de matar: 
+ acc. pess., diá TC uÚTpac aúTic 'através de 
seu ventre' Nu 25.8; Zp 1,10; com uma espada, 
IK 31.4 (L éx-), Ez 

21.11.Cf. ámoKévtnorc, (éx)KevTtémw, 
úNOKTEIDO. AIIOKÉDTIOLC, wc. fJ* 
(óánoKevtéw: Hipócrates +) vn de árnokevTéo: 
étavayetp sic -wp Ta TékDOA aÚTOU 'conduzindo 
seus filhos para perfurar (com uma espada)' Ho 
9.13. Cf. ánoKEvTÉW. AIOKEQANÍCO: aovor. 
ÁNEKEQÁALOC./ 

decapitar: + conta. pessoal, IK 31,91, Sal 
151,7. ÁNOKTÕapÓO: fut. -xiBapúow.*/ 

para levar o Kíbaprc (qv) desligado: 
TND KEpadnp Le 
10.6, 21.10 (em sinal de luto e II rasgando a 
roupa). 

ÁINOKÃG(w: fut. -KAcÓcCoOpaL./ 

chorar em voz alta: + data. pessoal, Je 

31.32. b. meio. = ato., Pr 26.24; én( wi Je 


38.15. 
Cf. Kioiw. 
ÓÁINOKAÓOW: aor. ánréKAGOa./ 

cortar uma pequena parte de: + acc., 
Evrop 4K 6.6L (B: -Kviltw 'para cortar”. Cf. 
Sim. ANÓKA£TONG, atoc. Casa da guarda 
nJ : Je 36.26. 
GHoOkKÃEiw: fut.  -Kiciow, passe, - 
KAei00conar; aor. ármnékKh£LiOO, impv. - 
KÃ£1LOOD, inf.pass. -xA£i00N- DG1; pf.pass.3s - 
KÉKAELOTOL, ptc.pass. -KEKALLONÉ- DOG. 

1. fechar: abs., ép' éavtovc '(fecharam- 
se) em' Jd 9.51 A; + conta. rei, tYD OÚpav ToÚ 
oikop 'a porta da casa' Ge 19.10, émí tua 4K 
4.41 (B: Katá tíivoc); bocas de leões, Da 6.18 
1xx (II é“pyppáoow 22 TH). 

2. fechar, confinar: + acc., cíc oyóúpwpa 
Koí etc deopwtúpiov 'em uma fortaleza e 
prisão' Is 24,22, stc TD xEtpá nou IK 17,46, 
sim. 24,19, 26,8; 2K 
18h28. 

3. para excluir: pass. Sal 67,31; para 
negar entrada, + acc. pessoal, 1M 5,47, 
10,75, Jd 20,48 A. 

4. para fechar: ra nepí WD unútpav 
cútic 'a área ao redor de seu útero' IK 1.5 (II 
vs. 6 ovykA£Ltiw); pass., ó cidade (se não ó 
dovhoç cov) 23.12. 

Cf. Ki£Liw, ovykÃELio, 

GHOKAÍDO: aoor. 
ÁNÉKAUAO./ 
1. para fazer mudar a direção do 
movimento: + acc. rei £íç oíkxov .. 2K 
6.10B (L éxk-). 
2. entrada. para mudar a direção do 
movimento: cíc Maapa 1M 5.35. 
Cf. EKKAÍDO. 
ÁNOKAÓÚCO./ 

lavar-se derramando uma quantidade de 
água sobre: o vasos de culto entendidos, 2C 
4.6. ánokviCo: fut. -KDiOw, -KDIW; aor. 
ÁNÉKDIOG. 

para cortar e remover uma parte do todo, 
'cortar': o a cabeça de um animal sacrificial, 
Keparnp Le 1.15; anó tov copovôvhou 'fora 
do pescoço' 5.8 (tradução incorreta em vista 
da folha, Kai ov GBisALt 'não deve cortá-lo]'); 
evAoD 4K 6.6 (L -KAáw 'para cortar"); Kapõiaç 
Ez 17.22; de poda, 41M 
1.29. Cf. ámoKónio 1 . 

anokoníto: fut.ptc. - 
KONLOD./ 

para levar de volta sth ao local onde 

pertence ou ao seu destino : abs., 2M 2.15; + 


acc., ayyeAtav 'mensagem' Pr 
26.16. 


«NokóNTO: fut. -kÓyw; aor. Sim, passe. -kó- 


nND; pf.pass.ptc. «NoKEKonuÉDVOC. 

1. remover cortando e cortando | 'amput - 
tate': + acc. (de membros de pessoas), xetpa 
De 25.12. b. passar e + acc. pessoa. cujos 
membros são amputados: Jd 1,7; va 
vevpntTiká 'a genitália! entendida, 0h0- diaç 
Kat árokKekonyévoç De 23.1. 

2. parar de conferir : o éh£oç Sl 76.9. 

Cf. áparpéw, KóÓNTO, ANOKDICO. 
ÁNOKOoCNÉW: aor. ANEKÓCUNOCGO./ 

remover do mundo: + conta. pessoal, 2M 
4,38. Cf. Sim. anóKpnpvoc, ov.J 

precipitado: s aro, 2M 13,5. Cf. Sim. 
anokpívogar: fut. -xpiôfconar; aor. 
ánekKptônv, impv. -xpítônti, ptc. -xprdctc, 
sujeito. -xp100, inf. -xpiônvar, meio. 
ánEkKpiáunD (“solene” - Thack. 239), impv. - 
Kpwar; pf.3s -KÉkKpLTAL. 

Frequentemente seguido por Kat £trop etc. 

1. responder verbalmente a uma 
pergunta: árzkptôncop .. Kaí £írav Ov 'eles 
responderam .. dizendo: “Não”' Hg 2.12; 6 dz 
árokpiOíç cimev .. Gê 18.9; + data. pessoa. 
tí ánekKptOn cúTo; Mi 6,5; e éni vivi (objeto) 
Da 3.16 1xx (TH nEpí Tívoc), Db. dizer em 
resposta, como uma reação (em diálogo): 
etpnviká árokKpidwotp co De 20.11, sim. Si 
4,8, Kaká Pr 15,28; ovdric árekpiOn aúTo 
Aóyov É 36,21; Kpíow Jb 40.2 || ; até 
introduzindo uma pergunta, Zc 
4.11, 6.4. Cf. Gn 41.16, ver 3. C. agir 
verbalmente em resposta a uma 
circunstância: opytoOn .. «noKpiO<Liç .. cinev 
Gê 31.36; árnzkKptOn Kúproc Kat cine Tw Aaw 
aútod Ji 2.19; mpóç ue Hb 2,2 (.. Kat ctne); 
até mesmo introduzindo uma pergunta, Da 
3.14 TH (1xx ovuvidwD 'tendo percebido"); IK 
14.28. Cf. Mc 9.6, 10.13f. d. árokpívopar 
púua, para relatar: + data. pessoal, Números 
13.27, cf. 22.8. e. agir. para confrontar com 
perguntas: uva IK 20.12. f. como 
testemunha em um tribunal, prob. Hebraísmo 
(< my ): Katá tívoç 'contra o SBD,' LvwntovV 
Kuptov IK 12.3; 14,39, 2K 1,16. 

2. para responder a uma solicitação: oí 
Izpríc aúTic pEtá piodoÓ árEkpívOVTO 'seus 
sacerdotes  responderiam em troca de 
pagamento' Mi 3.11. 

*3. para atender à demanda def!): 
árnokpíveo0: aútá Zp 2.3 (cf. Th 289 e Tht 
PG 81.1845); áv£v 0£06 oó ánokpinoETtal TÓ 
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cwTtiprov dapaw 'sem Deus a segurança do 
Ph. não poderia ser garantida (?)' Ge 41.16; + 
data. rei, Pr 15.33 (2). 
Cf. AINÓKPLOTC, ÁDTANOKpíDONOL, 
vroAanBávo: Shipp 88f. ANÓKPpLOLC, EwC. f. 
responder a uma pergunta ou consulta: 
ávayyeráTtwcaD úutp -iv 'deixe-os anunciar 
uma resposta para nós' De 1.22; nmpoç TaúTO 'no 
que diz respeito a esses assuntos' Jb 40.4; o de 
dido Si 8.9. Cf. árokKpívopar. Sim, sim. f] * 
aquilo que não permite que algo seja 
visto , 'cobertura': á. npocwnov Jb 24.151 (. Cf. 
ÁNOKPpÓNTO. GHOKpÓÚNTO: fut -KpÚyo, pass, - 
KpvBiconor; aor. árékpvya, subj. vÚyo, ptc - 
KpÚWac, passe, ár£E- kKpÓBnND, sujeito -xpvBo , 
impv. pf.ptc.pass . 
para remover e tornar invisível: + acc., 


poptoav ('estupidez') coptav Si 41.15; 
op0chnoóc '(fechar) os olhos' IK 12,3 LI; 
passar., ser ou tornar-se invisível |, 


imperceptível, AnekxpúBn ú 066c gov árnó To 
9:06 Is 40,27; oó u ámoKpvBú ámo cob ov0Év 
'nada passará despercebido por você' Je 39.17; 
+ acc. ármoKpuBjceta, tb Oépunv aútoL 
'permanecerá inalterado pelo calor [do sol]' Sal 
18.7; o hum., 2M 10,37; e + data. pessoal, 
povotópia Wi 6.22; meio., + acc. Rei, 7.13. Cf. 
(ouvarno)KpÓúnTo, ámoKpvBú, -Kpvypn), Kpuqóc, 
AovOávw, ANOKGAÓNTO. Sim, sim. f.* 

esconderijo: vépná. aútob, Kaí ovx 
6pa001- cetar 'As nuvens são o seu 
esconderijo, e ele permanecerá invisível' Jb 
22.14K; lugar escuro, Sal 17.12. Cf. Isso é tudo. 
QGHÓKPVQOC, OD. 

a. mantido fora da vista deliberadamente: 
éhaBE tobc 01) cavpovç Toc -ovc oDC EupE 
1M 1,23; Oncavpovc -ovc ádopáTtovç 'tesouros 
invisíveis e escondidos' É 45,3. Portanto, a 
salvo de agentes ou forças hostis: éoxérnaoév 
pe év -P tc oknvc aútoú SI 26.5; 
KOATOAKPÚNWEIC .. ÉD -P TOÓ NpocwnoL cod ÁIIÓ 
tTapoyúc ávOpo- nwpv 30.21. 

b. Não necessariamente intencionalmente, 
invisível, não facilmente observável: -a népn 
'partes ocultas' Si 23.19; -oc áypunvía 'insônia 
sofrida desconhecida para os outros' 42,9; 
muitas vezes subst. em n.pl. de assuntos 
esotéricos e obscuros - ároKaAónTOwD (yvN -wD 
'revelando os vestígios de assuntos ocultos' 
42.19; II Badéa 'assuntos profundos' Da TO 
2.22 (II év TQ oKÓTEL € IXX ckoTEWÓÇ); IlaiviypasSi 
39,3 ; de eventos futuros, vnédertev tá éÉcópeva 
Kat TÁ -q npip nf napoyevéodar avtá 'ele 
mostrou coisas que estão por vir e o que 


(ainda) é inobservável antes de chegar 
48,25; év -qp 'em um lugar secreto, 
esconderijo' De 

27.15, cf. É 4,6 (II év oxém); éveôpeõer év -q 


wc Aéwp ficar em uma emboscada ... como 
um leão! Sl 9.30; év -orc 'em segredo, 
despercebido", év -oiç ármoKtEewDOL áOpov 


'assassinar uma pessoa inocente em segredo" 
9.29. 

Cf. anoKpÓúnto, -KpouBi, -Kpvqh, KPVOTÓC, 
at vivua, BaBÓc, 2áOpa, CKOTELDÓC, ÁNOKTEÍDO 
ou OKTÉDDO (0 último em Jo 8.24, 4Ki 

17.25, IE 4,7, Hb 1,17, é 66,3, Para <O " 3Mis, 
6,14, 15, 14,11, Sl 77,34, 100,8, Da 2,13 A; Wi 
16.14): fut. -Ktevw; aor. árnéktEeia, sujeito. 
ÁNOKTEÍDO, pic. -KTEÍDAC, IMpV. ÁNÓKTELDOD, 


inf. -KtTEtDal, passe, árnekTáDOND, inf. - 
KtavOnDoar; pf. ánéKTOyVKG, inf .pass, 
ÓánEkTODN00GL. 


encerrar a vida física de 'matar': abs., De 
32.39 (:: (nv noiéw); + conta. pessoa. e 
injustamente, 'assassinar | !',  AB£h, ov 
ónéktewev Koi Ge 4.25; bdikaroD pETá 
aceBoóc 18.25; avtyd éÉv díyer Ho 2.3; II 
árnóAAvg Is 14,20, II povevdo Sal 93,6; o 
pequeninos, Jo 9.16; Am 2.3 (II é£0h£0p=óm), 
4.10 (II ééano- otériw Oávatov); ÉéÉv AQ 
'com falta de comida' Ex 16.3; év pouyata 
'com uma espada' Am 4.10; peixes, SI 104.29; 
s Deus como punição, Gn 38.7 (II Oavatów vs. 
10); Éx 4.23; humano e não injustamente, Gn 
42.37; punição, O0avá tp ámoKTEvELlTE aÚTOÚC 
Ex 22.19; uayoípa 22,24; Le 204 (II 
ÁINÓAADAL VS. 3); Op. n£puloréw 'para manter 
vivo' Ge 12.12, Nu 22.33, Cwoypéw 31.18. b. 
metafis. arruinar : tua Pr 21.25. 

Cf. ároOvIcKw, VavaTtómw, KATOAKTEÍDO, 
AHO- KTODÉO, PpoVEÓO, ÁpoDICo, Coypém, 
nepuroréw. Nome: aor .ptc. -KvNloaç./ 

dar à luz: s mãe, + acc., cócéBeiav 4M 
15.17. Cf. KÓw, pEDDÁOW, (ÓÁNO)TIKTO: 

Spicqg 1.178-80. ámoKvAiw: aoor. ANEKÓÚLLOG, 
sujeito. -xvALow./ 

rolar para permitir acesso livre: + acc., 
Atdov áró ToÚ ocTóngatoc ToÓ ppéatoç 'uma 
pedra do topo do poço' Ge 29.3, 8,10, cf. 
Atdovç AE 1923.39 (4 c. AC); Tó cwuna áró 
TNC oTpwpvic 'o cadáver da cama' Ju 13.9. 

ÁNOKWAÓW: aor. ANEkwAvVOG, sujeito. 
únowAÓow, inf. -KwADOGL, ptc. -KWAÚCAG. 

1. reter: + acc., Kat éni vEkKpQ uh ÁIoKa- 
Avonc xápipv 'não negue a bondade mesmo 
aos mortos' Si 7.33; áró TtíDOC (pessoa) 3K 
21,7; II vparpéow Ec 2.10. 


2. para evitar que o sbd faça: + acc. 
pessoa. IR 25,7; e un inf., 25,33 (II simp. vs. 
26) II toó inf., vs. 34; IE 2.24 (II Katapyéw 
2E 4.21). 

3. privar sbd de liberdade de movimento, 
confinando - o a um espaço: + acc. pers., £íc 
oíkoD 'em portas' IK 6.10 (L árokALiw 'calar 
a boca”). 

Cf. KmAÓO, ELPYO, KATApyÉW. 

Nome: fut.pass. -xwpwONconar; aor. 
sujeito .pass, -KwoqwOW. * 
1. tornar incapaz de ouvir, 'ensurdecer': 
passar, TÁ WÚTA GUTOD ÁNOoKwpWONCODVTAL 
'seus ouvidos ficarão ensurdecidos' Mi 7.16. 
2. tornar incapaz de falar: passe, ND 
VAWocáD COL CUDÔNCO, KOÍ ÁNOKWpwONON T 
amarrará sua língua e você ficará mudo 'Ez 
3.26. 
Cf. Kwqpóc. 
ÁNOAaKTICW: aoor. GNEAÓKTIOO./ 

chutar: abs., De 32,15, símbolo de rebelião? 
anoianBóvo: aor. ánréAaBov, ptc. -AcBw; 
pf.ptc. ársiAnçac, passe, áreiAnpnéDvoc./ 
1. fazer com que se afaste de onde alguém 
está atualmente, 'deixar de lado': + acc. pess., 
2M 4,46, Kar º IStav 'em privado' 6,21. 
2. receber, ser dado: Tovc KANpovç avtTwv 
'suas ações' Nu 34.14 (II AauBávo vs. 15), “ 
almas puras e imortais de (mapá toú) Deus” 
4M 14.23. 
3. para capturar inimigos em operação 
militar: + acc., locais, 2M 8.6. 
Cf. AounBávo, 
ÁINÓLAVOTC, EMC. 
fJ 

gozo: não material, cowotnptac 3M 7.16. Cf. 
ÁNOAGÓO, HETODOÍA, ODNOTC. GNOÃcÓO: aor. 
árnéAavoa, sujeito. -AaÚom. 

para se deliciar, desfrute: + gen., quitaç 
'fazer amor ' Pr 7.18 (II épwc), 4M 8.5, ôéwpv 
'prazeres (das refeições)' 5.9, Toó Btov 16.18. 
Cf. Versão: Spicq 1.181f. 

Nome: impf.mid. ánzA=yóunD./ 

meio. desistir de (sth tv): mv youynp Jo 
4.8. aroAcino: fut. -Aztyo; laor.ptc. -Aziyac, 
2aor. áné- AuIoD, impv.3s. -AUNÉTO, ptc. - 
AUIWD, passe, ániE- ALtpOnD, sujeito. -ALipdo, 
ptc. -ALip0Eic; pf.ptc.pass. -AcALippéDvoc./ 

1. estar em falta em: + gen. thc 
nmAwbOLiacç tó KaOúkov Nú nú uépa 'na 
produção de tijolos em relação à quota diária' 
Ex 5.19. 

2. deixar para trás: inacabado ou não 
consumido e + ÁIIÓ TÍDOC - OVK ÓINOLEÍWyETE 
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ÓNÓ TOD KPEQOD ELÇ Tó Npwi 'você não deve 
deixar nenhuma carne até a manhã seguinte' 
Le 22h30; Êx 12.10; ileso , oh hum., passe. Jd 
9,5A (B: Kata-). b. como indesejável e romper 
laços com: ároAunéto ó áceBic tTÁC oBovÚc 
avto É 55,7, ápapriaç Si 17,25; 
ôdidbaoxartov Pr 2.17 (II émiavOávo), 
Á«ppocúDND "Toucura' 9.6. c. deixar 
desamparado, 'abandonar': cwtnpta avtoúc 
ároAstwyei Jb 11.20. d. não levar consigo e 
cuidar de assuntos durante sua ausência 
temporária: Zípwva .. év tm) móAL 1M 9,65, 
KPVOITOC KatómoB:vP avtwv 'secretamente 
por trás deles' 10,79; passar, ámoA=ALipnévov 
é! TODD npoayuátrwv 'deixado para trás 
encarregado dos assuntos! 2M 13.23; 
QIHOAELIÓNEVOL KGTÁ TND NÓA 'deixado para 
trás por toda a cidade' 3M 1.17. e. como 
legado: uvúuEiov auwviop TOLc nEt' ué 'uma 
memória eterna com meus descendentes' Wi 
8.13; 10,8, 14,6. f. perder a posse de: Kar 
£ábD ároALim cúveoiD 'mesmo que sua 
faculdade mental falhe com ele' Si 3.13. 

3. deixar de fazer: + ptc., mpoqyEepógnevoc 
'persistir em dizer' 3M 1.12; + inf., Pr 19.27; 
+ uma inf. negativa, tou unKéti otxodopEip 
2C 16,5 (II Katanaów e 3K 15,21 dia-). 

4. meio. ausentar-se: 4K 10,21; tov nopevu- 
Onjvar '(negligenciado) para ir' IK 30.21L (na 
sintaxe, cf. tov Seínvov .. ámoAÉAEUITAL 
'estava ausente... da refeição' Joseph. Antig. 
6.236). 

Cr. ÓÁIIO-, KATALETIO, KGATANGAÚMW, 
ovuvTEAéW: Spicg 1.1835 -. 

ánoAenitow: fut. -Aentow; aor. áneAÉmoo./ 

tr. descascar: abs. Para 11,13 <O "; + acc., 
AEvVkO pata 'películas brancas' 11,8 <O ”. Cf. 
Sim. 

áNOANVO./ 

deixar de existir: reino de s, Da 2.26 IXX. 
Cf. áróA Avi. 

Nome: aor.impv.pass.3pl. -A10wONfTwoaD./ 

transformar em pedra , 'petrificar': pass., 

o hum., Ex 
15.16.Cf. Sim. 

áróAAvu, ároAAÓCw: fut.act. (cf. Thack. 230) 
ámroiw, -Aéow, meados. ároAovyar; laor. 
ánrwA£oa, sujeito. árroAéÉow, inf. -Aéoa1, ptc. - 
AéÉo0ac, impv. -A£oov; 2aor.mid. ánmwAÓuND, 
sujeito. árnóAwnar, inf. -hé00a1, ptc. - 
AópEvoc, impv.3pl -2£00wcav, opt.2s -hoto, 
3s -Aovto, 3pl. -AowTo; Ipf.ptc. ANoAwAEKÓC; 
2pf. árnóAwÃa, ptc. AoAWAWC. 

1. entrada. (fut.mid., 2aor.mid, 2pf.). 1. 
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perecer como resultado de violência ou 
calamidade: s indivíduo humano ou grupo, 
ánróAwAEv Aíyuntoc Ex 10.7; ármrohoúDTOL oí 
KATÁÃOLIOL TWD GAhopúAwD Am 1.8 (II é£o- 
2º0peóo e écaíiponar) s 11.13; ónwc dias won 
ó 0£6c nuác Kai gn ároAwn£=0a Jo 1.6, sim. 
1,14, 3,9; ex ToÚ Aaoó avtoó Ex 30.38; Ek 
uécov TG ocvuvaywyic Nu 16.33; + data. 
cogn., anwhsia De 4.26, 30.18; uma coisa, 
oítkoL éAepávTivor 'casas de marfim' Am 3,15, 
para árvores Is 23,14; como resultado da 
punição divina, os pecadores Sl 67.3 (I 
ÉKAEiI), 72.27 q étohcOpeómw), 
virtualmente Is 41.11 (+ écovtoar wc ovK 
ÓDTEÇ). 

2. estar indisponível , ser retirado de 
(arnó / éK): ámorEitaL puyi éK ôponéwc 'um 
corredor será privado da chance de fugir' Am 
2.14, sim. Je 32.21; ármoAEitar Baorhsóc ék 
Talnc Zc 9.5; AnóAwAE Tpvyntóc éé aypoó J1 
1.11; ú Bovh cov árwreto Mi 4.9, éx 
ouvETWD (II oiyonar) Je 30.1; ovk ármorEita 
vógoc áIIó tEpéíwc Kkoí BovAnú áió cuvETOÚ 
KG AÓVOC ÁIÓ Npoqnútov, sim. Ez 
7.26. b. não foi encontrado , desapareceu , 
desapareceu (de [árnó / mapá] a esfera de): s 
pedaço de propriedade desaparecido, 
ánóANtOL. nap' avtoÚ Koi zdpnç De 22.3; 
ánóAwAEv evhaBic ('o piedoso') ármó tc vc 
Mi 7.2; vnóÓ vúkTG ÉyEvN0n Kaí vIIÓ DÚKTO 
ónrwA£sto 'nasceu da noite para o dia e 
desapareceu da noite para o dia' Jo 4.10; toúc 
ármroAonévovc IopanA 'aqueles de É. que havia 
desaparecido" Is 11.12 (II Gizorapynévovç 
'espalhado'), árnó rmnpocwnov cov Sl 9.4; é 
Kapõôia 'coragem, vontade de continuar' Je 
4.9; ópaoiç 'visão' Ez 12.22, vBpiç 33.28, 
eaníc 37.11; tó óvona avtoó Sal 40.6; 
ovelhas, Je 27.6, Sl 118.176, tó ármoAwAÓóc 
(ntãco Ez 34.16 (II mãa- váonar); Tó 
povNnHóocvvoD avTwp 'seus vestígios! Ps 
9.7, sim. Jb 18.17 (II 06x vrápyw); Exemplo 
Jp 3.3. c. se extraviar: ct oboé Bikataç 
“(perder de vista) o caminho da justiça' Sal 
2.12. 

II. tr. (act.pres., fut., laor., Ipf.) destruir: + 
acc. pessoal, áNÓAADLNED .. TOD TÓNIOD TOÚTOD 
Ge 19.13; oqltópzvov Nu 24.19; toc 
KGTOLKOÚDTOAG ENÍ TC VC ámÓ npocwrov 
vLwD 33,55 (:: KaTabetiw); copobo EK TC 
TSovpatac Ob 8; árioiw vpác EK Katorktaç T 
eliminará você da existência! Zp 2.5; Top 
Acocúprov 2.13; áuaptwAovbc É 13,9; + conta. 
rei vBpwp ávopwv É 13,11, íoyóv 23,11 


(econômico); “TND wyuvynd” ek TOO Aaoú 
avtic Le 17.10 (II é£o- 220pséo vs. 9); Onpta 
novnpá 'animais nocivos' Le 26.6; ápuata 
'carruagens' Mi 5.10; II é“xtpiBo De 2.12, 
28.24,52; II ánoxteívw Is 14,20, II éfaípw Je 
18,7; + data. cogn., ánrwArta peyáAn De 7.23 
(II £€0AL- Opeów), 12.2; Tó óvona cúTwD 7,24, 
12,3, Is 14,22; o vigor mental, Ec 7.7; castigo 
divino, Le 20.3; £v táxei diá Ta mnovnpá 
émtndevpatá cov 'com rapidez por conta de 
suas más ações' De 28.20 (II ££o- Az0pzómw); 
natátw aúÚTtobc HavÁTp Kat ároiw avTtoÚc 
Nu 14.12; a raiva, Pv 15.1; por tortura, 4M 
8,9. 

2. ocultar e tornar inacessível, 
destruindo assim efetivamente : + acc. rei, 
KATÉKPUWyED GUTÁ .. Kai ánwA£oev Gê 35.4; 
TD copíav TOD CoQWD É 
29.14 (“do sábio”: II Kpóúnto). 

3. tirar: + acc., é º GQUTOD PDD Yapác Je 
25.10, cf. 28.55 (II didbwm eg 6h20pop). 

4. perder: + acc. ámoAwAELkóc BovAND 
'perdendo o juízo' De 32.28, Kapõiav Is 46.12, 
cf. gwpóç Koí áKápõioc Je 5.21; vrogovv 
'paciência' Si 2.14, aroyvpnv 'um sentimento 
de vergonha' 29.14, qiitav 27.18; o dinheiro 
emprestado, 8.12, cf. 29.10; oqp0aAnovc 'ficar 
cego' Para 7,7 &'(<O "tuyhóonar). 

Cf. ánwALia, £€'-, Np0o0'-, OCUDAINÓAADVL, 
óAhvu, dró”-, ÉCÓAAVAL, ÁNOANVO, Ápavilw, 
actrow, étavartokKw, étoh£Opeów, 6A£0poc: 
Oepke, TDNT 1.394-6. 

ároAoyéonar: fut. -Aoyúconar; aor. 
ÁNEAOYNCÁ- 
HNvX 

falar em defesa de si mesmo: abs. Je 38,6, 
2M 13,26; npóc tiva 'perante sbd (= um juiz ou 
promotor ) Je 12.1. Cf. ároAóynya, aroAovia, 
ÁNOAÓYNHO, GTOC./ 

o que se diz em defesa do sbd acusado: Je 

20.12. Cf. árohoyéopnar, 
anoAovyia, arnohoyta, ac./ 

o que pode ser aduzido em defesa do 
acusado : Wi 6.10. Cf. ároAoyéonar, 
ÁNOAÓVNHO. ÁINÓÃOTIOC, OD. 

restante : subst.n., espaço, Ez 41.9 (976: 
AouIá). Cf. KATÁAOLIOC, AOLIIÓC, ÁNOAOÓO: 
aor.subj.mid. '-Aovocwpna./ 

meio. lavar-se: yróvi 'com neve' Jb 
9.30 ( IlároxKa0aipw). Cf. Sim, árovinto. 

ÁINÓADVOTC, EwWC. efeitos especiais 

vn de ároAÓw 'permitir a saída de uma 
reunião ou local de trabalho': 3M 6.37, 40. 

ánoAvtTpów: fut. -pwoow;  pf.pass.ptc. -- 


AEAVTpwnÉ- DOcX 

1. para libertar da escravidão mediante 
pagamento de resgate: + acc. pessoa. (uma 
empregada doméstica), Éx 21.8. 

2. meio. para resgatar: O emyavic Kat 
ármoAs- Avtpwnévi) O a distinta e resgatada 
(cidade)!' Zp 3.2. 

Cf. Av TpÓONIAL, ÁNOAÚTPWOTC. 


ÁNOAÚTPWOTC, EMC. f] 

emancipação |,  ibertação: fig. do 
paganismo, ó ypóDvoç nov Tc '-Lwçg nAO£v Da 
Ixx  4.30c. Cf. ármoAvTpÓo, AvTpóonar, 
éÉKAÓÚTpwoITC: Buchsel, TDNT 4.351-6. 
ánoAvow: aor. ánéAvoa, inf. '-Aboar, ptc. “- 
AÓocac, passe, árzAÓOnND, inf. --AvOnDaL, 
sujeito. “Avda; pf. impv.pass.3pl. do 
2º1600wcap. 


1. agir. para fazer partir , 'dispensar': + 
acc. pessoa, Ps. 
33.1, serva, Su 36º ; tropas, 1M 11,38; um 
pássaro da tua mão, Si 27.19; de divórcio, IE 
9,36; EK Tov napóvioc úuác CGyv 'da nossa 
vida atual! 2M 
7.9 (nos matando). 
2. permitir sair de um tribunal como 
inocente: + acc. pers. ToÚCc aítiovc 'o 
culpado' Su 53º (:: KOTOKpÍDO; IXX ÁPÍNHU; 
ÁNló TWD Kativo- pnyuévwv '(absolvido) das 
acusações' 2M 4,47; áKatáypwoTor 'inocente' 
ib. 
3. libertar, libertar: de um vínculo, + gen. 
(abl.), tóc áváyenç Para 3,6 (S ! (<& " + 
áró); da dívida financeira, 1M 10,43; tou 
Havátov 2M 6,21, tc áuap- tíiac 12,45; de 
modo a permitir liberdade de ação, 10.21. 
II. meio. partir: zic túb napeuBoAnúv 'no 
acampamento' Ex 33.11; Es 2,14 L (o'); da 
morte, abs. Nu 20,29, Para 3,6; átEkKvoç 'sem 
filhos' Gn 15.2, cf. árnó tc yic Para 3.13; Sof. 
Formiga. 1268 é0avEc, árzAÓOnNc; Anz 29. 
Cf. árépyonar. 
ÁNOonatvVOgaL: aor.subj. -poavo./ 

tornar-se louco: Da 12.4 1xx. Cf. patvopar, 
ÁNONCApTtUupéw: aor.ptc. -púoac./ 

para testemunhar: às 2h 12h30. Cf. 
poaptopéw. Nome: aor.mid. ánepotáunv./ 

para limpar: mid., + acc. (próprias) 
lágrimas, Para 7.17 <O ”. Cf. £zyáoo0. 
ÁNonÓáyonaL./ 

para combater os inimigos: abs., 2M 
12.27. Cf. páyopar, CNONÉNQonoL: fut. 
-négyognor./ 

repreender: + acc. 

33.27. Cf. npép- ponar. 


pessoal, gavtóv Jb 


áronepito: fut. -u=prw; aor.impv. 
-uéprooD./ 
1. dividir em múltiplas partes: + acc., 
xwopav Da 

11.39 1xx (TH diarpéo). 

2. concordar como devido a: + acc. e dat., 

dótav tn .. nuÉpa (o sábado) 2M 15.2. 

Cf. uepito, 
ÁIÓgNOLpG, 
ac. fJ 

porção dedicada a Deus: Ez 45,20 (967 

ápat- pena). 

ÁNÓNVYHG, aToc. nJ * 

pavio apagado (?): fig. de algo trivial, 
Aúyvou 'de uma lâmpada' 2K 23.6L (II áKav0a 
'espinho'), QGHoVÉNO: aor. ánéveia, ptc. 
-vetnac./ 

para permitir uma participação, repartir: 

+ acc. e dat., ámnéveíne v KÓprOC .. avtá [= 

corpos celestes] náo Totc éOvEow De 4.19; 

volç tenéveoi Ow prác ároveipac 'tendo 

concedido presentes aos santuários! 3M 1.7; 

3.16. Cf. diovépo, pepitco: Schmidt 4.61 Se. 
ÁNODVÍITO: aor. Sim, ptc.mid. -vupágisvoc./ 
para lavar e limpar: + acc., ápua 'carruagem' 
3K 22,38; metaf., é£odop 'saída' Pr 30.12. Db. 
meio. Pr. 

30.20. Cf. vínto, ároAovw. Nome: 
aor.pass. árzvoú0nD; pf.inf.pass. —vevon- 
00a1./ 

1. passar, perder todo o sentido: IE 4.26. 
2. passar, rebelar-se: 2M 13.23, cf. 
OTAGLÁCO, CUVO- PioTNHL. 
ÁINÓDVOLG, ag. fJ 
loucura: Si 22,13, 4M 12,3; é2M 6.29. Cf. 
povía, ÁINODOC, ov.J 
sem causar dor: a catapulta como 
instrumento de tortura , 4M 11.26. Cf. móvoc, 
árotaivw./* 
cortar pedaços de pele de sbd: pass. o 
hum., + acc. TOlC NÓÁOCTIZID TÁC CÁpKaC 

'pedaços de sua carne com chicotes' 4M 6.6. 
Endereço: aor.ptc. -tzvwoac, subj.pass. 
-tevw0On./ expulsar para uma terra 
estrangeira: + acc. pers., TÁC natpí- doc 'da 
pátria' 2M 5.9, EK TWD (diwD TÓNIWD 'fora de 
seus lugares (familiares)' Pr 27.8. 
anoinpaíivo: fut.pass. -EnpavOúconar; aor. 


ánEcEn- pava, ptc. —-ENnpávac, passe, 
ánctnpávOnD. 

para secar + acc. vbwp Jo 4.23, 
9á42a000v ib., tov Iopôávnv 5.1; passar, 


secar, murchar: é uma planta, Jo 4.7. Cf. 
Enpaívo. 


9 
2; 

ánotów: fut. -Evow; aor.inf.pass. -EvoOnDvar; 

pf.ptc. passe, ánctvonévOC. 
limpar raspando coisas indesejáveis : + 

acc. rei, THD orkiav éÉ0w0£D KÚKAQ 'todo o 

interior da casa' Le 14.41; pedras da casa, 

14,42. Fonte: aor.inf. -0:vwcar./ 

deflorar : + acc., veávida 'donzela' Si 20.4. 

Cf. napOévoc, dianapdevevw. CNONETpÁG./ 
meio. para testar : + gen. pessoal, 
16.29. Cf. meipálo. 

ÁNONEUNTÓO: 

-HEJOTOCÁTWOQGD./ * 

1. para pegar uma quinta parte de: + acc. 
HÓVTG TÁ yEDN Hata TC ynçg Atyúntov Ge 
41.34. 
2. separar uma quinta parte para dar: 
+ dat. pessoa, Ge 
47,26. 
Cf. néprtoc. 
áronnõáo: 
-mnônocov. 
ir embora: + anó tívoç- om' époo Ho 7.13; 
N/D 
3.7 vl; o jovem leão, Ez 19.3. Cf. anépyopnar, 
ÁNOoINÁCw: aor. áneniaca./ 
espremer para retirar o conteúdo: acc., 
nókoD 'velo' Jd 6.38 A IB: éxK -l] (para 
pressionar o orvalho para fora). Cf. móCw, 
ÉKILÁCO. 

ÁNONÍNTO: fut. -necodpar; aor.ptc. -nEowD, 
impv. 3pl -nzcátwoap, opt.Is -nécow (sobre 
o último, consulte Walters 23f.).J 

1. cair: s vegetação, TÁ ÁINOINÍINTOVTG TOU 
Ozprogoó 'respingos' Le 19.9, 23.22; otáyxuc 
anó Kaxágnc avtógatoç ároneocwv 'uma 
espiga de milho caindo do talo' Jb 24.24; Sal 
36,2, 89,6; pwç ToD Npocwrnov nov Jb 29.24”. 

2. deixar de alcançar: abs., Kevóç 'de mãos 
vazias' Sl 7.5; + gen. emtNdevnÁáToDv 
'objetivos' Ju 11.6; + áró Tívoc - anó TWD 
diaBovitwv avtwp 'seus sinais' SI 5.11; PSol 
4.16. 

Cf. minto. 

GHONÃADÁMW: fut. -vhow; aor. áremAávNca, 
sujeito. passar. -vN00. 

desencaminhar: + acc. hum. na figura de 
uma ovelha, Je 27.6; moralmente, Pr 7.21(11 
ctokéAAw); 'enganar' Si 
13.6, passar. 13.8, TOic diavoíarç 'em mente' 

2M 2.2. Cf. ámroniáDNoTC, NÃavÁW, EEOKÉAAO, 

ÁNOINAÓÁDNOLC, wc. fJ 

afastando-se da verdade: s THC Kapõôtaç De 

29.19; Si 31.12. Cf. anonhaváw, nÃaváW, 

ÁNONAÚDO: aor.impv.mid. -rAvvaL; pf. 


Pr 


aor.impv.3pl. 


aor. ánenmônoa, impv. 


ánénivva./ lavar para retirar a sujidade: 
médio. év víTpp 'com sabão em pó' Je 2.22. Db. 
para lavar algo : 

meio. + acc., ÁINÓINAVDAL GIÓ KOGKÍGC TND 
kKapõiav op Je 4.14. C. agir.: o sbd sujeira de 
outra pessoa, ANÉNAVDOA TÓ aGinuá COL ÁIIÓ COL 
E€ 16.9 (II Aoów). Cf. nAÚDO. ANONDÉW./ 

dar o último suspiro: II ánoyóyw 4M 
15.18. Cf. ároyóxo, youzovikKéona. Nome: 
aor.act. árnérnvica./ 
matar por compressão externa da 
garganta: Aéwv .. árnénvite (o presa) Na 2.13; 
Gov ToÚC áDOpac Para 3,8 <8> '. Cf. nviynÓC, 
HEPUIVÍVO, ÁVIO, CTPAypadám. 
ÁNONOTÉOUAT: fut. -noihconar; aor. 
áNEINOLWNOÁHND, sujeito. -nomWjocwpnar. 
1. negar: + conta. pers., TOP ákakoD 'o 
inocente ' Jb 8.20, Tá Épya TOD YEIpWD COL 
14.15; + conta. rei, gov tó Kpíjga 40.8. 
2. eliminar: + acc., póBop Jb 15.4. Cf. Sim. 
ÁNONONHATOC, à, OV.) * 

levando embora o mal: subst., Le 16.8 (II 
Kúptoc), 10. Cf. arorounm: BA ad Le 16.8. 
ÁINONONINM, nc. fJ * 

ato de se livrar do mal: Le 16.10. Cf. ário- 
nopratoç. ANONpatilconal” * 

para vender: + acc. rei, Para 1,7 <8>!. Cf. 

mupáokw. Fonte: aor.inf. -ntócel” 
rejeitar com desprezo: ti 4M 
3.18. «ANÓNTWNG, atoç. nJ 

desvio ou falha no cumprimento da norma 
moral correta , 'lapso': Jd 20.6, 10 B (A: 
appocóvn), «Iopyilonal: pf.3s 
ÁNOPYLO TAL” 

distanciar-se com raiva: s Deus, 2M 5.17. 
Cf. ópvílogpaL. 

áNopéw: fut. -púow, passe. -pnOnúconar; 
aor.pass. ptc., -pnOztc. 

1. meio. se preocupar , sem saber o que 
fazer: épo- BhOn .. cpodpá Kaí úmoprito Gê 
32.7; UN yoyn aútoó 1M 3.31. 

2. passar, estar em dificuldade terrível e 
severa: s ú yá É 24,19; zumbir. e 
financeiramente, Le 25,47; militarmente, 2M 
8.20.b. agir. c. mesmo significado: + inf., Wi 
11.17. Cc. ficar com falta: comida, fome 
(tpopç entendido) — ápkoç áropovpévr 'um 
urso faminto' Os 13.8 (cf. Eth /rehub/); 
também agir. e + gen., qwtóc Si 3,25K (II 
ágioipéo), áptwv 10,27; Pr 31.11. 

Cf. aropta, é“carnopéonar, évõémw II, 

votepéw: Bons 2001. ÁNOpÍa, ac” 

1. desconforto físico: castigo divino e IH 
wywopa 'coceira' e tixktepoç 'icterícia' Le 26.16; 


II mupetóc 'febre', pívoc 'calafrio' etc. De 
28.22. 

2. desamparo sem saída: Eu. otevi 
okótoc É 8,22; Eu. Katíoyvoé p£ '.. me 
dominou' Je 8.21; conhecimento. dat. -a 
ármopnOyoetar | yú É 24,19; ávôpa év -a 
aútod 'em seus problemas financeiros' Si 4.2, 
sim. Provérbios 28.27; + obóúvn, nEevia e II 
Am PSol 4.15. 

Cf. ámopéw, evnopía, ÁNOppÉw: 

fut. -punfocognar; aor. árzppónD./ 

1. fluir: s sangue, 4M 10.8, s orvalho, £k 
Toó nókop 'do velo' Jd 6.384. 

2. abandonar a posição: s tropas, 1M 9,7; 
coração, éÉkK Tou tóniov avtnc Jb 37.11); folhas 
da árvore caindo, Sl 1.3. 

Cf. armóppoia, péw. 

áNoppúoow: fut. Sim, passe. -ppayúconar; 
aor. áréppnia. 

1. arrancar : + acc. e anó tívoc, Le 13.56; 
TND youynp 'deu seu último suspiro' 4M 9,25 
cf. ánoyóyo. 


Kat 


2. entrada. mover-se com alguma 
velocidade e de repente para longe de sua 
localização habitual |, 'separar-se': de 


animais jovens de suas mães, Jb 39,41 (. 
ÁIÓPPNTOC, ov.J 
impróprio para ser dito em público : Si 
13.22. ÁNOppÁNTO: fut. Sim, passe. 
-ppipnconar; aor.act. «réppwya, impv. 
ÁNÓppuyoD, sujeito. -ppíyo, inf. -ppíyar, 
passe, áncppíipnp, sujeito. -ppiço; pf.pass. 
ánéppignar, ptc.pass. ánsppiwnévoc. 
jogar fora: + acc., lit. Lic BáOn Kapõiaçc 
0aráconç 'nas profundezas do meio do mar' 
Jo 2.4; como inútil, Lic Tó ópoç Am 4.3, £íc 
vip Je 22.26; naxpáv arn' znpoó longe de mim' 
PSol 2.4; o (acc.) sbd ou sth desprezível, 
censurável, sobrecarregar alguns, etc., 
Bõôcívúyuata Ez 20.8 (II syeKatareino), áq' 
úLwD Cuyóp '.. jugo' SI 2.3; e + dat., TO KvDÍ 
'para um cachorro' Ex 22.31; um cajado, Zc 
11.10,14; expulso de uma casa por ladrões ou 
assaltantes, Ob 5; de rejeição de um líder, 
Baorréa wc ppúyvavov 'jogar fora um rei 
como lenha' Ho 10.7, úyoúgsvor Aaoó gov 
ÁNOPPLPpÁCOVTAL ÉK TOD OLKLIOD Tpuqp Em Mi 
2.9; de Deus, uE óniow ToÓ cwnatóc cov Ez 
23,35; s Deus, vHác arnó npocwnov nov Je 
7.15; anó “avtwv nácaç TÁG ácEBriaç vIwD 
Ef 18.31; dos pecados perdoados, Lic tá BáOn 
tg O0anácoNnc nácaç Tác ágnap- tiaç vpwD 
Mi 7.19, cf. É 38,17; tá emundevpara 'as 
práticas consuetudinárias' Jd 2.19; o Deus, Ez 
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23.35; ámnó tívoc 'ser roubado! - anó 
KAnpovontác 'de sua herança' PSol 9.1. b. 
para remover à força, 'banir, expulsar': + 
acc. pess., “desta terra para a terra que vos é 
desconhecida” Je 16.13, sim. 22.26, cf. 28,6, 
29,5. 
Cf. pinto, 
Páriw, CILÓPpOLO, 
ac. fJ 
ato de fluir ou aquilo que flui, 'emanação 
": TÁC 56Enc Wi 7.25. Cf. Sim. ÁNOppwéE, 
wvyoc. m./f] 

precipitado: s nétpa 'rocha' 2M 14,45. b. 
substituto. precipício , penhasco: 4M 14,16. 
Cf. á«nóKpnyvoc. 

ÁNocácow: aor. áréocata./ 

para aliviar a carga: tác Kapnhovç Ge 
24.32. ámoopévvuomi: fut.act. -cBéow, passar, - 
oBzoOnconar/ 
1. apagar o fogo: “a água apagará o fogo 
ardente” Si 3.30; passar, “sua lâmpada não se 
apaga a noite toda” Pr 31.18. 
2. fazer com que deixe de existir: “ele [= 
vento] destrói a grama verde como o fogo” Si 
43.21; passar, deixar de existir: s Tá ópn Kat 
oi Bovvoí Kat oí ôpvpoít 'as montanhas, vales 
e matagais' É 10.18 (como resultado de 
incêndios florestais). 
Cf. oBévvour, 
ápavitw. árocciw./ 

meio. sacudir o(s) próprio(s) membro(s) 
para longe de algo: TáC yEtpaç ánocetópevoc 
árnó ôSwpwp 'recusando-se a aceitar subornos' Is 
33.15. Cf. Sim, sim. Nome de usuário: 
aor.inf.pass. -cnuovOnvaL./ 

para notificar: pass., + dat. pessoal, nEpt 
tívoç IE 6.6. Cf. ypwpílo. 

ÁNOOCIWIÁW: AOr. ÁNECLWINOG./ 

ficar quieto: hum., Je 45.27. Cf. ciwnáw, 
ÁNocKkapicw: aoor. áreoKápioa./ * (mas ára- 
em Aristóteles e Menandro). 

ter convulsões , falta de ar e desistir do 
fantasma: Jd 4.21. 

árookKszdávpoi: fut. -cKzõdáow./ 

descartar como inútil, errado etc.: + acc. 
Rei, 41M 
5.10.Cf. ároppínto. 

ánookeváCw: inf. - 
OKEVÁGAL./ 

para tirar móveis: + acc., oixtap Le 14.36. 
Cf. ámrooK£un. anooKEv, nc. f. 

1. bens transportados por uma pessoa em 
movimento , 'hagagem': Gn 14.12; uEtá -Nc 
HOAANC 15.14; ámmyvayEv HÓVTA TÁ 
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VILÁPYOVTA GUTO KGÍ THD -ND aúToL 31.18; 
“enviou as esposas, os filhos e também (!) a 
bagagem (tv áAAnND -ND) com antecedência” 
2M 12.21. 

2. coletivamente crianças: ImávIia Tá 
CWONATA CÚTWD KGÍ NÁCOD TD -ÚD cÓÚTOD 
KQí TÁCG yuDalkac aúvtwv 'todos os seus 
escravos e todos os seus pequeninos.' Ge 
34.29; aí yuDaÍkKEC GÚTOD KGÍ TÁ TÉkKDO 
aútwD Kat ú é. cútwov Nu 16.27; nav 
áposvikóD .. “ MAND TOD PUDOLKWD KOÍ TG - 
úcg 'todo homem .. exceto as mulheres e ..' De 
20.13f. 

3. coletivamente membros da família que 
não sejam adultos do sexo masculino, como 
esposas e filhos: iva Cwnev Kat un 
úmodávwnEv Kaí úuEic Kaí o Koi é. YuOD 
Gê 43.8; ot ávôp=cç mAND TIC -Nc 'os homens 
excluindo os dependentes' Ex 12.37; Jd 18,21 
IL (A: mavoikia, B: tTéxvo); II K«túvn 'gado' Nu 
32.24; á... yupalkEç .. KOt KTHDN 32.26; O 
único pi. na Lxx, 

32.16 (II sing. em vs. 24). 

Cf. árooKeválw, áraptia, vrnápyovia ( 
ptc.n.pl. de vrnápyw): KieBling 1927, esp. 243 
w. ref. para esposas 
e filhos de soldados em serviço militar fora de 

casa; Holleaux; Lee 1017"; eu ia. 1972; BA 2,39; 
O'Connor e Lee; LSG sv árnooknDvÓO: aor.ptc. - 
CKNDOOCCC, sujeito. -CKNDWOCW./ 

*dobrar e mudar uma tenda para morar 
em outro lugar : Gn 13.18; metaf., s Deus, áq' 
úLwp PSol 7.1. Cf. cKnv, á«rookAnpúDO: impf. 
ou aoor. 3s AN£OKANpUDED./ 

lidar duramente com : + acc., Tá TÉkDG 
avtnc Jb 39.16f. Cf. cxAnpóvo. 

ÓÁNOCKONEÓW: fut. -CKONEÓÚOOW; 
ángokKónELvoa./ * (-ckonéw: Soph. +) 
para assistir , olhe atentamente para: 
úmocKonsvow Tou (dei TÁ AaAnNcEL ED épnoí 
Hb 2.1; + conta. pessoa, Ju 
10.10, + Lic tiva La 4.17f.; + interr. cl., 002v 
nte cotnpta avtoó '(ansioso para descobrir) - 
de onde virá sua salvação' PSol 3.5 (II 
anoBAérm). Cf. ckonsÓw, ÁNOCKONÉW, 
anoBAéno, ÁNoocKkonNÉw./ 

para vigiar : + acc., 1€ 12h30. Cf. Eu não 

sei. 
anoockopokitw: fut. -KLW; aor. ANEOKOpÓKLOG, 
subj. -Kiow./ 

1. para mandar embora quando não for 
necessário, 'descarga': + acc. (tropas), 1M 
11,55. 

2. para enviar ao diabo , 'maldição': + 


aor. 


acc. pessoal, é 
17.13 (Iôiwiw), Sal 26.9. 
ÁNOCKOPKTO|ÓC, OL. MJ 
vn de anockopakíilw, sentido 2, 
'execração': + é£KbiknoTc Is 66,15 (executado 
por Deus). Cf. Caird 1968.461; LSG sv 
árnookKvOCw./ 
para escalpelar no estilo Sythian : 4M 
10,7. ároocoBéw./ 
para assustar: + acc. (predador), pássaros 
e feras atacando cadáveres humanos, De 
28.26, Je 7.33, sim. Si 
22.20. 
QCHÓCICONG, GTOÇ. NJ 
1. wn de arnoonáw, ou um agente de tal 
ação: Je 26.20. 
2. aquilo que é removido à força: w. ref. a 
uma mecha de cabelo cortada da cabeça de 
um nazireu (2), La 


4.7. 
cnoonáw: fut. -cnáow; aor.ptc. -cnácac, 
subj.pass. -cna0o0w, opt.3s  ámoonágor; 
pf.ptc.pass. ár£ona- cuévoc. 

1. tr. remover à força: o testículos 
(entendido), Le 22.24 (animal castrado, 


impróprio para oferenda); hum., árró tc yng 
avtwp Je 12.14 (II zKBárAw), bebês do seio 
da mãe, Is 28,9 (II ároyarakxtiCo). 

2. para fazer com que se afaste de onde o 
sbd está estacionado , 'atrair': + acc. pessoa. 
(tropas inimigas), ármó tc mnóAzwç Jo 8.6, cf. 
Jd 20,324 (ex-). 

3. entrada. sair de um lugar e ir mais 
longe: 2M 12.10. 

Cf. anóonaona, éx0AiBo, “x ToOntac, 

02adiaç. árootTáCuw./ 
fazer cair gota a gota : + acc. rei, “teus 
lábios.. querido” Ct 4.11; “a boca do justo.. 
sabedoria ” Pv 10.31; yáprraç 'encantos' 
10.32. b. intr.: “querido.. dos lábios de..” Pr 
5.3. 
Cf. ámroo TaráCw. 
árootarátw: fut. -AáEw./ 
* 

deixar escorrer : fig. e + conta. rei, 
ánooTtarátEi TÁ Ópn YAvKGonÓD 'as montanhas 
gotejarão vinho doce' Am 9.13, J1 3.18. Cf. 
CTAXÁCOW, ÁNOCTÁTW. anooTagta, ag. fJ 

vn de áqtotna1, sentido II 5: apostasia 
religiosa, Jo 22.22; Je 2.19 (II Kaxta), 2€ 29.19, 
1M 2.15. Cf. ámooTtáo1ioD, ANÓCTAGTC, 
ÁNOOTATELD, ANOCTÁTIC, ÁNOO TÁTIC, 
árootatetv: Schlier, TDNT 1.513. 
ÁNOOTÁOTOD, OL. NJ 


ato de separação , rompimento de 
relacionamento com : BrBAtov -ov 'uma carta 
de divórcio' a ser escrita por um marido e 
entregue a sua esposa, De 24.1, Is 50.1, Je 
3.8. Cf. áptotnar, 
QHOCTAGTA, ÁNÓO TAOTC, EWC. 
f. 
agir em contravenção aos termos 
acordados , geralmente com um indivíduo ou 
grupo superior, 'rebelião, revolta ': -£iç Kal 
nohégovç .. cuvteAodDTEC IE 2.23; -£iç Kal 
puyabetar '.. e deserções' 2E 4.19. bwn de 
áptotnat II5, 'apostasia': cogn. dat., ánéoTn - 

Et aró Kvpíov 2C€ 28.19; + ágnaptia 33.19. Cf. 

ÁPioTtNHAL, anoctagia, ároocTtatéw: aor.inf. - 

tocar, sujeito. -tTHowW./ 

rebelar-se : abs. 1M 11.1, Ne 6.6; + émí 

tua - ém Tov Baoihéa 2.19; agir contra e 

dissociar-se de (aró) - amó TWD BIKCIWNÁTOWD 

cov Ps 118.118, éqp' ypwov 1M 13.16, 2M 5.11. 

Cf. ápti oTNHL, anocTagdta, ÁINOCTÁTNC, OL. M. 

aquele que renuncia à lealdade a alguém: 
anó toó Kvptov Nu 14.9; rebelde político, IE 

2.19; apóstata religioso, TWD vóÓgwD 2M 5.8, e 

adj. usado, Tékva -átar É 30,1; ôpákwp 'cobra! 

Jb 26.13. Cf. áptotnur, anooctagia, ANOCTÁTIC, 

tdoc. f. de -o tá TIC usado adj.* 

rebelde : cidade , IspovoaAúu, TWD nÓAW 
TD -tuD Koi novnpáv IE 2.17; 2.19. Cf. 
ápiotnui anooctagia. 

ÓÁNOOTÉLAO: fut. ÓÁNOO TEA, passe, - 
otannfconar;  aor.act. árnéoteiãa,  impv. 
ánóoteiAóD, ptc. -otEi-hac, inf. -otEihal, 
sujeito. -otEiAw, opt.3s. -otEihar, passe, 
ÁNEoTÁAND, sujeito. árooTtoaiw, impv. -oTá- 
AnO1, ptc. -otadEsic; pf. árnéotadka, pass, 
áné- otargar, ptc.pass. ansotaruévoc; por 
favor. ANEOTÁA- KEID. 

1. enviar , despachar (+ acc.) em missão: 
O pers., Npóc TiIDa- AnéoTErhE npéoBeic npóc 
Bahcan 'ele enviou emissários para B.' 
Números 22,5; áyyEhov cÚúTod éprpoo0év cou 
Ge 24.7; ent 1 va Zc 2.8 (inimigo), Da 10.11 
IXX (TH HpÓÇ TIDG); Lin vVôwp 'buscar água' Je 
14.3; + data. (com.) pess. Ma 4,4; pássaro, 
Gên 8.7; pE dncotárkaTte wdE 45,8;. A missão 
é indicada por uma informação. ' enviou um 
corvo para ver se a água havia diminuído' Gê 
8.7. Ac. obg. do emissário elidido: Ge 
20.2, 27,45, 31,4, Êx 9,27, Je 9,17; folha, por 
HpÓc TIDO Aéywp e dir. discurso com uma 
mensagem, Ge 
38.25. Frequentemente usado para Deus 
enviando um agente humano; cf. “pour 
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5 
designer l'envoi d'un subordonne par son 
superieur”, Bemand 1977.256 e Joh 13.16. 
b. Ó rei, Tov yutwva Gn 37.32; év YElpí Tou 
nmoigévocç 'pelo pastor' 38,20; ármootethar 
Kúproc ém cE THD euhoyiav De 28.8 (II 
étarno- oteihal .. TYD évôciap '.. pobreza' vs. 
20); opyúv 'fúria' Ex 15.7, zic Keparác 
cúTwD Ju 9.9; pópov 'medo' Ex 23.27; nvevga 
'vento' 15.10; éq" vuác tá Onpia Tá ávpia 
nc vc '.. feras selvagens ' Le 
26.22 (punição divina); nAnyvÁc .. VÓcovc De 
29.22, nvp Ez 39,6, AúTtpwow Sl 110,9, 
Oávatov Is 9,8, PSol 7,4; xEtpa 'mão 
(prejudicial)' Ex 9.15, Jb 1.11, mas apenas 
'para apagar' Ct 5.4; emotoAYv 2E 4.11, 
vetóp 'chuva' Ju 8.31, áptop Ec 11.1. 
c. mensagem: tToÚc Aóyovç Kvptov, ob 
ánéoterhev 'a mensagem do Senhor, que Ele 
havia confiado (a ele)' Ex 4.28. dw duplo acc. 
(pessoa e mensagem): tobD Aóyob, óD áD 
ÁNOOTEÍAN CE KúpLoc Ipóc nú ugaç 'uma 
mensagem com a qual o Senhor enviaria você 
para nós' Je 49.5; 49,21, 50,1. e. sem obj., 
para enviar mensagem : De 19.12, IE 1.43; 
ent tva 'enviar, convocar' Su 29 2 º (1xx: 
Kadéw). f. para designar ou mencionar 
através de um mensageiro : mepí NÓVTWD, 
WD ÓÁNÉCTOAAKAÇ INpóc u£ 'sobre tudo o que 
você indicou..' 3K 5.22, éÉwc ToÓ Tóliov, oÚ 
ÉáD ÁIOOT £LÍANnÇc Ipóc uE 'até o ponto que 
você indicar..' 5.23. 
g. II étanootédiw: cp. Nu 13.3, 4 e 17, De 
28.8 e 20. 

2. despedir-se e despedir-se (+ acc.): áné- 
oteihEv avuTYD Gn 21.14; passar. 44.3. 

3. para enviar como indesejado : + acc. 
pessoal, u£ áq * vpwp Ge 26.27. 

4. permitir sair : ámóotehóv pe, wa 
óné)20w .. 'Deixe-me sair, para que eu possa 
partir ..' Ge 30.25; 

32.26, 43,14, De 22,7; tov natõa .. Kaí TÁD 
nor Stoknp Je 41.10 (II éCanoo Tédio vs. 9). 

Cf. ávT-, É€-, ÉN-, NpO-, P00-, CLUDGNOOTÉA- 
Ao, néprow: Rengstorf, TDNT 1.4003 - ; Picq 
1.186 94, especialmente. 186f. 

Nome: pf.ptc.pass. ánLoTEDwNÉVOC./ 

estreitar : metaf., O coração, Es D 5 (da 

angústia). 
árnootépyow: fut. -ctépiw./ 

esvaziar de amor : + acc., Kapõtav De 15.7 

(1 Katioyóo 2.30). 
ánootepéw: fut. -ctepúow; aor.subj. -otepow, 
inf.pass. -ctEpnOúDar. 

1. reter injustamente : + acc. rei, Tá 


déovira Koí Tov InationódD Kat THD omAíiav 
'as necessidades, as roupas e as relações 
sexuais! Ex 21.10; sbd (tívoç) de sth (tu- 
giodóv pgodwrtoó 'um trabalhador (seu) 
salário' Ma 3,5, ui006v gioOtov Si 31,27; II 
ágpar- péíouar 31.25. 

2. privar sbd (tiva) de sth (tívoç): Si 29.6, 
ÉQGUTOÚC TOÚ yALKÉOC KÓc|gov 'nós mesmos 
deste doce mundo' 4M 8.23 (II écáyw). 

Cf. otepéw 

QHOGTOAN, 

também. f. 

1. vn de árootéAAw 4: como cogn. dat., De 
22.7. 

*2. expulsão para uma terra estrangeira: 
punição divina e + náyoipa, AtHÓc Je 39.36, 
sim. Ba 2,25. Veja LSG e GI. 

3. presente de despedida : pi., IE 9.51; 
para uma filha se casar, 3K 5.14 ". b. 
presente: CT 4,13, 1M 2,18, 2M 
3.2. 

*4. missão cumprida: 6 *º ávyyédwv 
novnpwp 'através de anjos maus (agindo em 
nome de Deus)' Sl 
77.49. Veja HTML. 

5. isenção de deveres: dispensa do serviço 
armado, Ec 8.8, cf. Jarick 208f. 

*6. broto de uma planta: metaf. para seios 
femininos, Ct 
4.13. 

Cf. árnootéAiw: LSG sv 

áNoocTtpEBAÓów./ * 

colocar sob forte dor física: 
membros, 2M 9,7. 

ÁNOOCTpÉQO: fut. -CTpÉWO, 
cTtpapúconar; aor.act. ánéoctpeya, inf. - 
oTtpéwor, impv. -otpewyop, ptc. -OTpéyac, 
sujeito. -ctpéíyow, meio. án£otpewyágno, opt. 
3s -CTpéWyaolto, passar, ÁNEoTpÁQWND, impv. - 
oTpápqni, ptc. -ctpaqetc, inf. -ctTpapivar, 
sujeito. -ctTpaço, opt.3pl -ctpaprincav; pf. 
ánéctTpoqya, pass.3s ánéoctpantar, ptc.pass. 


pass., o 


passe, - 


ÁNEOTpannévOC. 
Eu.tr. 1. afastar-se , desviar: + acc., TÓ 
nNpóowrnov  avtoóé ám * aúÚTWD, por 


descontentamento De 31.17 (II Kataictnw), 
18, 32.20, Mi 3.4, falta de compaixão Si 4.4 
(I óyp0a Apóv vs. 5, e cf. . PSol 2.8 áró 
éhéovç avtwv [gen. obj.]), Si 14.8 (II 
ÚNEpopáw), mas npóç Tov Toíyov 'em direção 
à parede (de modo a manter sua mente longe 
de outras preocupações?)' 4K 20.2; + conta. 
pessoal, avtóv kK£vÓD '.. de mãos vazias! Si 
29.9; UN ÁnooTpéwyic Tó Npócwrnóv cou (L: 


gov) .. ovkK ánoocTtpéyo oc: 3K 2.20 (recusa 

em atender um pedido), sim. Ex 3.6 (por 

sentimento de admiração); para (não) ver, Lic 

ND épnuov Nu 24.1, toó nú BAérer Ps 

9.32 (desviar o olhar), ánó TODV ágnaptiwov 

gov 50.11; 
toD óp0argóv 
necessitados)' Pr 
28.27, TOÚC 0p0arnoÓc nov áq * vpwp É 1,15; 
nuác arnó tc 0506 Taútnc 30.11, éK Tc 0506 
tc novnpác El 18.23; or ékx mopvetac 16.41, 
éK tg dikarocúDNG avtoó 18.24; o curso de 
água, Tó Vbwp TC apyaíaç KoAvuBNOpac £íc 
ND nóAw 'a água do antigo tanque para a 
cidade' É 22,9; Tov rnóda cov amnó TwD 
coaBBátwv 'abstenha-se de realizar negócios 
seculares aos sábados' 58.13, cóv 11604 anó 
0606 Kakc Pr 4.27, éE abukia c TWD xEipa 
avtoó ET 18.8 (II anó vs. 17), TWD XEipá cou 
'sua (ajuda) mão' Sal 73.11, túv Bondeiav 
88.44; ppovínovç Lic Ta óniow '(enviar) as 
malas dos sábios' É 44,25, cf. Ia 2.3. b. 
dissuadir : + acc. pessoal: 1 milhão 
9.9, cf. árotpénow bc rejeitar : tóyv dBpiv Na 
2.3, TÁC ÉopTtác Kaí TÁC DovunDíaç avtic EC 
23.34; WD dénow núywv 'nossa súplica! PSol 
5.5; óniow ToÚ DwWTOD GauToÓ 'pelas costas' Si 
21.15 (II árapéíoKw); pass., o “boca dos infiéis” 
Pr 10.32. d. para remover , acabe com 
podakxtav ép * vpwav 'doença sua' Ex 23.25; 
avtobc [= en emies] npo npocwrnov cov De 9.3 
(II ámróAAvuU); THD awypolwoiav cóÚTwD Zp 2.7; 
boas festas, Os 2.11; Baorrcíav 1,4; áceBriaç É 
59,20, acéBriav éK tc vc EC 23,48, opyúd (II 
ónrw0éw) Si 1,21; S1a0kKnD .. ómiOCOED aUTOD 
Je 39.40. e. negar acesso (?): + acc. pessoa. Mi 
2.4 (avtóv = um topógrafo hostil, então Cyr. I 
628 e Thph PG 126.1081), cf. árnootpéyo 
QAVTOÓC TOÓ HÁ Mowiaíveiwp Ta npóBatá pov T 
negar-lhes-ei o direito de pastorear minhas 
ovelhas' Ez 34.10. f. para evitar: ó ira divina, 
Pr 29.8 (ver Ibn Ezra ad loc.), acnó IopoanA Nu 
25.4, sim. Eu 
18.20 e cf. tjv xEtpa TWD vynAanp Is 14.27 (a 
mão punitiva de Deus), cf. La 2,8 ! (Zgl: ém.-); 
zumbir. raiva, Pr 15.1. g. meio. virar as costas, 
rejeitar : ava0á Ho 8.3 (opp. Katadiwkmw); + 
conta. pessoa. 3K 8,57 (II éyKatai£inonar), Zc 
10,6; o algo desejável, 3M 3,22; negar a si 
mesmo! + acc. rei, nDovác 'prazeres' 41M 
1.33, púcewç yáprrac 'presentes da natureza 
5.9, ópeêw 'apetite' Wi 16.3. 

2. fazer voltar a um ponto de partida: + acc., 
ÁNOOCTpÉWyO TOD VIÓD COL EÍC TND VD, 00£D 


fechar os olhos (para os 


émadEc éxetdev; 'Devo devolver seu filho à 
terra de onde você veio?' Gên 24,5; 28h15; petá 
cwTNpiaç Lic TOLD OÍKOD TOÓ NaTpÓóc nov 'em 
segurança para a casa de meu pai' 28.21; Tó 
úPyÚpLOD TÓ ÁIIO- CTpaQÉD ÉD TOLC Hapoínnorç 
vpwD ánoocTtpéyartes u£O * vypwp levar de volta a 
prata devolvida em suas malas' 43.12; Je 35.3 
(I émotpépo vs. 6); éÉK TC vc TOAÚTIC cíc 
TD VD TOD nOTtépwov vuwv Gê 48.21; £íc 
AtyuntoD De 28.68; cavtóv éni Tó ápua avtoú 
'. para sua carruagem' IE 1.26; npóç tiva Ex 
10.8; o gado perdido e + dat. pessoa. 
(proprietário), Ex 23.4, De 22.1; ármoiwktav Je 
37.3; TA Kaká Toic éyOpotc nov 

Sl 53.7, WD Kaktav Jd 9.56 A (B: ém *-; A vs. 
b. para desfazer: + acc., É 43,13. 

3. restaurar, recuperar o que foi perdido: 
bens e pessoas, nácav TúD ínrmov TOD 
4dDEAPÓD GÚTOD .. TA LVIÁPYOVTOA GÚTOD KGÍ TÁC 
VuDaiKkac 1 TOP Acób 'toda a cavalaria .. seus 
bens ..' Ge 14.16; pass. árn£otpáqn Sprov 
IcpanA aútoic 4K 13.5. 

4. passar, deixar ir, deixar ir impune: + acc. 
pessoa. Sou 1,3, 6,9, 11, 13,2,1,4, 6. 

II. entrada. 1. voltar atrás, reverter: ec Wv 
ynv Gên 3.19; Lig Atyuntop Ex 13.17, Nu 14.3, 
Ho 8.13; £ig Top tónov cútod Gê 18.33; £ic Top 
aônv Sl 9.18; éxetdev Gn 18.22; npoç tiva, Ex 
4.18; II “mo tpégw 
4.21 (vs. 20), Nm 23.6 (vs. 5). b. passe, na 
forma: wô£ Ge 15.16; mpoc TD Kvptav couv Gn 
16.9 (dito a uma serva fugitiva); Lic TD yND 
TOÚ HGTPpÓC COL 
31.3, eg td noapeuBoAnv Nu 14.45, cic Tobc 
otkovç úvuwD De 5.30; ónioco La 1.8, zig Ta 
óniow Sl 34.4, 39.15; ai. écépyonar é 45,23. c. 
virar as costas , dissociar-se: am avtwv Gê 
42.24; árnó Tc 0606 aÚtod TC movnpác Kaí 
árnó tc ádiktac Jo 3.8, sim. 3.10, Zc 1.4, Je 
18.11; ámootpéwyel éE opyúc Ovpoú aútod Jo 
3.9; 6 ámooTtpéqgwp oÓkK émoTtpéwer Je 8.4; év 
TO ÁNOCTpÉWyor DikaloD ÁNÓ TC DLkaLOCÓDNC 
GÚTOD .. TOD ÁNUAPpTWAÓD ÁIIÓ TC ÁDONÍaC Tod 
Ez 33.18f.; + conhecimento. acc., ário- ctpoqpnv 
Je 8.5; passe, ármootpapú .. ámó OvnoU tc 
opyúc aútod De 13.17; + conta. pessoa. (!), Je 
15.6, cf. Tó 0£1op 'a vontade divina' Eur., Supp. 
159. d. abandonar , retirar ajuda e proteção: s 
Deus, ámnó cov De 23.14; hum., Si 29.7. e. 
passar, na forma, para sair do caminho ou 
curso de ação atual (certo): abs., Jd 2.19 fritmo 
BA ad loc.), ánreotpápnte áreidodDTEc Kvpiqy 
Nu 14.43 fritmo Wevers: “de novo” = émv-), 
ánó “Kvptov” 32,15, sim. Jo 22.18, 29 (I 


áptotnnr), Je 

3.19, cíc ta óniow 'para trás (derrotado)' É 
42.17, Sl 9.4; desistir de uma perseguição, 
17,38, + uma inf. negativa, 2C 11,4 toó gn 
nopevOnvar, ToÓ Hr diwkKEw 2K 

18.16 (L Kata”-), cf. «mó toó diwKEw 1M 4.16 
(Kappler: ém'-); + gen., Aordopíaç 'corrimão' 
Pr 20.3. f. ser rejeitado, partir , de modo a não 
afetar mais : £wç ToÓÚ árootpéyar tTov OvjóD .. 
toL ádEApod cov áró cod, Kat émiáOntaL .. 
Gên 27,45; 1 opyi nov án * cvutwv Ho 14.5; oók 
ÁNEOTPÁPN ó Ovpnóc É 5,25, sim. Je 2.35. 

2. virar e começar a se mover na direção 
oposta: ánooTtpéwac .. KatéBrn áró TOÓ ópovc 
Ex 32.15; ic qpuynd Je 33.13, árnó ociônpov 
'(recuo) de uma espada' Jb 39.22. 

*3. passar, ser transformado e se tornar: 
etc o00év Ho 7.16 (II vívonar; cf. Th PG 66.169 
éderta óvTac tó unOév). 

Cf. ámroo Tpoqyn, ÉMOTpÉQÇO, ÁPpaVICO. 
anoctpopú, Nc. f. 

1. retum , vindo ou voltando: ém tó avtó 
9n0c0onpal tód -D avtwv T efetuará seu 
retorno juntos' Mi 2.12; zic “yp yíHD” Si 
16.30 (na morte); IK 7.18. 

2. recorrendo ao sbd em busca de 
companheirismo e intimidade: entre um 
homem e uma mulher, npoç tov ávôpa cov ú 
á. de Gên 3.16; npoç cé  á. aútod 4.7, cf. Ct 
7.11 (emotpoqrn) e Alexandre 318f. 

3. grupo de repatriados: Ez 16.53. 

4. vn de árooTtpégo: De 22,1 (qvI 2), 31,18 
e Si 41,21 (qv Ila), Je 5,6 + 8,5 + 18,12 + 3M 
2,10 (qv II le). 

Cf. ámrooTtpépo, emoTtpoqyn, érávotdoc. 

ánootóúqo: fut. -0TÚyO./ 

reunir: s remédio, Para 11,8 <O ”. 

ánoovváyo: fut. -áEw; aor.inf. -átar./ 

para ajudar o shd a se libertar de: avtóv 

anó Tc Aénpaç aútod 'de sua lepra' 4K 5.3B, 
6, 7. b. para remover algo problemático: + 
acc., am' ALUTOÓ THD Aénpov aútod 4K 5.3L; “Tó 
AEnpÓóv” aró TG capkóç gov 5,1 1L. amrocópo: 
fut. '-cvpq; aor. ánéocvpa./ 

remover de uma superfície: retirar, + acc., 
65wp pikpóv É 30,14 (com um vaso de barro); 
couro cabeludo, 4M 
9.28.Cf. LSG sv ároopáto: 

aor.ptc. «nroopátaçc./ 

abater em massa: tua 4M 2.19. Cf. 
opálo, ároopevôováw: aor.pass. 
árncopevôovnOnD./ 

arremessar de ou como de uma funda 
(LSD: pass. o hum., zig Kájgivov 'em uma 
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fornalha' 4M 16.21. Cf. opsvôóvn. 
ÁNOOCPPÁVTONG, GTOC. N./ 
anel de sinete como símbolo de autoridade: 
usado na mão direita, Je 22.24; ónpoiwoEwc (qu) 
Ez 28.12 (II otépavoç KáAhovç). Cf. coppavíc. 
anooyitw: aor.mid. ársoytoOnv, impv.mid. 
-oxi- o0nti./ 
meio. separar-se, desapegar-se: ck unéÉonc 
TNC CUDOYwVNC TOAÓTIC Nu 16.21; 16,26; áreE- 
oyt00n Atdoç EE ópovç Da 2,34 TH; áró oixkou 
Kvpíop 2€ 26.21. Cf. oyíltw, ápopito. 
anotácow: aor. ánétota, inf.mid. '-tTátac0an; 
pf.ptc. passar, '-TETayunÉDOC. 

1. separar: pass. oíkoc áNOTETaAyHÉDVOC 
'des 
assinada, célula especial' Je 20.2. b. para 
estacionar uma unidade militar: + acc., 
dóúvapw 1M 4.61, ppovpáv 'guarnição' 

6.50, ánrotetayunévor ED Zvpia 'tropas 
estacionadas na Síria' TE 6.26. ' 

2. meio. para dar adeus: + dat., UN Kapõia 
uov ém rnovtti tw nóxy0qp 'para deixar de 
perturbar minha mente com todo aquele 
trabalho' Ec 2.20. 

anoteivw: fut. '-TEDO./ 

continuar fazendo: + inf.* ov |akxpáv 
úmoteveltte mopevoval 'você não vai longe 
demais' Ex 
8.28, cf. + pt. em Plutarco 2.60a gayógn£vor. 
Cf. nabo. 

ÁNOTEAÉW: aor .pass, áneteAé00nD./ 

1. fazer com que se torne realidade: o 
sonho, Es 7,53 L. 

2. fazer com que adquira a qualidade 
(desejável) de: émrzpmy uív zóápwm 'a 
atração mais agradável' 2M 15,39. 

ánoténvo: aor. ánétEgov, impv. -TÉeunE, ptc. 
-TE- POD./ RN 

cortar e separar: + acc., cehtõac Evpw 
ypou- patéwç 'colunas de um rolo de papiro 
com uma faca de escriba' Je 43.23, np 
KEPaD .. Koi TD yEtpa 2M 0,20; 4M 15.20 
(II ároderpotonéo 'decapitar'); + conta. 
pess., decapitar Jd 5.26A (L: oqyvpokonéw 
'bater com um martelo"), para romper um 
relacionamento Si 
25.26 (ó esposa). Cf. Ténvo, 

ánoTtoun. «ro TNnyovICo: aoor. 
ÁNETIVÁDIOO./ 

comer grelhado: + acc. pessoal, év nvpí Je 

36.22. Cf. LSG SV 

Nome: fut.act. -0n0w; laor.act. áréOneka, impv. 
úr60zc, inf. -Bctpar, meio. án:0éunv, impv. 
—Bov, ptc. -Oénevoc. 


guardar: para armazenamento e + acc., £íc 
diatú pnon' Ex 16.33; detenção, £1c puhaknD 
Le 24.12, Nu 15.34; vestimenta oficial, 
otoAnd Le 16.23, otépavov Ez 21.26 (II 
áparpéw); crodóv 'cinzas (de um animal de 
sacrifício queimado)' Nu 19.9; o objetos 
valiosos , IE 6.18. b. meio. o aquilo que 
alguém tem consigo , TÁ 0K£EÚN áQ * EavtoÚ 
'armas' IK 17,22 L, éoOnta 'manto' 2M 8,35. 

Cf. ttOnui, arnoONÁKn, 

ÁNOTÍKTO: aor.ptc.pass. - 
tey0cíc. 
dar à luz: pass., o hum. querido, 4M 13,21. 
Cf. TÍKTO, ÁNOKVÉW. ÁNOTÍDAVHO, GTOÇ. NJ * 
parte grossa e quebrada do linho 
preparado para fiação : Jd 16,94. 
ÁNOTIDÁCOW: aor. árnetivata; pf.mid.3s - 
TETÍDOK- TOL./ 

para livrar-se de um fardo ou restrição : + 
acc., áyia oua 'santuário' La 2.7; meados., Jd 
16.204 (B: éK-). b. parar de se preocupar 
com: + acc., Tó púua Twv óDwD 'a questão 
dos burros' IK 10.2. 

Cf. apavitw, 

EKTIDÁCOW, ÁNOTIDDÓO./ 

1. para pagar pelas mercadorias 
compradas: + acc dupla, ámoTWDDOWD aÚTÁ 
£NTanNAáoioD 'pagar por elas sete vezes mais' 
Si 20.12 (:: avopálo). 

2. pagar indenização por: + acc. 
úmETÍDDVOD NGp' ÉRGUTOL KAÉppaTO úuéÉpac 
IT pagaria indenizações do meu próprio bolso 
por aqueles roubados durante o dia' Ge 31,39; 
á  oúx  úpriaoa, tóre  áretivpvov TT 
recompensaria pelo que não roubei' Sal 68.5. 

Cf. Não. 

ánotivo: fut. —TElow, — TIO, ptc. -TELOWD; 
aor.subj. -TEtow, impv. -TIOOD, Opt.3s -TEtoal. 

1. dar como compensação por danos em 
dinheiro ou em espécie: + acc. HAND TC 
apyvíiaç aútod ármotetoer Koi ta Iatpsia 
'além (da perda de rendimento devido ao) 
desemprego, ele também pagará os 
honorários do médico' Ex 21.19; taúpov avtí 
taúpov 'um touro por um touro' 21,36; névTE 
Hóoyovç .. avtt ToOÓ Hóocyov 22.1; yoynD avTÍ 
wuyxnc Le 24.18; 1K 2.20 ( Lávtarnodidwgny). 

2. para compensar: + acc. áprayna Ez 
33.15; 2K 12,6; É 9,5. b. para dar 
recompensa por: + acc., TWD éÉpyaociav cou 
'seu esforço! Ru 2.12. 

3. dar o que é devido: + acc., cóyác 'votos' 
2K 15.7. b. reembolsar: abs. Si 8.13; + acc., 
TÓ KEpá- Aciov 'o principal! Le 6.5, Tó 


dáverop 'a dívida! 4K 4.7L (B: Tókovc 'juros'); 
op. davsrilonar 'pedir emprestado' Sal 36.21. 
4. fazer pagar, punir por: + acc. rei, napá 
cov  ánoteioer [para ároteicetor] E 
adiktav” Jb 34.331. 
Cf. ávtanodtdbwpr, 
TÍDO. ÁNOTONN, NG. É] 
pedaço cortado (?): Jd 5.264. Cf. 
ÁNOTÉNDO. ÁNÓTOHNOGC, OV.] 
implacável: s Paoiisóc Wi 11.10, 
nohsuotic  'guerreiro' 18.15; opyú 'ira 
(divina)' 5.20, Kptorç 'julgamento (divino)' 6.5 
(II Ioyvpóç 'estrito' vs. 8), Aóvyoc 'palavra 
(divina)' 12.9. Cf. dármotónpwc.  avarbnc, 
QDVOLKTÓC, ÁNOTÓNWC. adv.J 
implacavelmente: Wi 5.22. Cf. 
árnótonoç. Nome: aor.ptc.pass. - 
tpanetc./ 
virar as costas: + acc., éÉA£eyuovc 'crítica' Si 
20.29.b. oralmente, para dissuadir: 3M 1,23; 


+ conta. pess., ipa |ú árnodávworp 'de 
morrer' 4M 16.12, cf. ánootpégo 11 b. 
ánotpéxo: fut. -Spaunobjnaor; aor. áréôpagov. 
para partir, saia rapidamente da 


presença do sbd: iaBwv ánótprys 'Leve (ela e) 
vá embora!' Gên 12,19, 24,51; £ícg tyD yíD TC 
vevÉcEwc 00 32.9 (II árootpé- popar 31.3); 
etc otxov Si 35.11; Lig tov tónov nov Nu 
24.14; npoç tiva 22.13; II anépyonpar Ex 3.21; 
companheira do rei durante a noite, Es 2.14 o' 
(L anoAvogal ); escravo, £ehzÓdEpoc (II 
anépyongar) Ex 21.5; 21,7; emissários, Nu 
22.13; pessoas em fuga, Je 41.21; Para 8,3 <$ 
você ((S 1 peúyw); da morte, cx ToU (jp 14.3 &!, 
ind 066D Kadá Kaí NÓÁVTEC oi ent TC vc Jo 
23.14. Cf. tTpéxw, anépyonar, armodidpá ocko: 
Schmidt 1.524-34; DE 4.197. Fonte: fut.mid. - 
tptyognar; aor.mid.impv. áIIó- TpuyaL./ 
meio. livrar-se de: + acc., TOP HÓCYOD OOU 
'seu bezerro' Ho 8.5 (objeto de adoração); 
vógmuua « regulamentos» Mi 7.11; ref. à 
decapitação, Jd 5.26 A. 
ÁNOoTponáConaL./* 
oferecer como sacrifício para evitar o mal: 
+ acc. e isso. pessoal, Ez 16,21, cf. Hauspie 
2002.103. árotpvyáow: aor. ánrEtpúynoa./ 
colher (fruta): fig. de ação destrutiva, + cc. 
pers. ápxác £z00wv Am 6.1 (Th 137 
HEPLKÓWGC ápeAwv; Tht PG 81.1693 
áDOAWOAC). Cf. TPLVPÁO E APpavICO. 
ÁNOTUYYÁDOW: aO0r. ANÉTUYOD./ 
não conseguir obter: *+ acc. rei, Jb 31.16. 
árnotuunrovíitw: fut.pass. —TuunaviIOONconar; 
aor. passar, ánetuunavtoOnD./ 
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9 
encerrar a vida de 'destruir, matar': pass., 
o animal mal, Da 7.11 Ixx (TH ávarpéw); hum., 
torturando, 3M 3,27. Cf. ápavitw: LSG sv 
ÁNOTUÇÃÓO: aor. áretvipiwoa, inf.pass. -Aw0n- 
vai.J 
causar a perda da capacidade de ver, 
'cego': aprovado., como resultado de doença, 
Para 2.10 & " ; fig. é€évia Koi dwpa 
úmotupÃol opBarnovc copwv favores e 
presentes ..' Si 20.29 (II éÉKtugçãów De 16.19); 
+ conta. pers., áNETÓQAWOED aÚToÚC ou 
KakKta qavtwp Wi 
2.21. Cf. ÁANOTÓQAWOIC, ÉKTUQPÃÓO, TUPÃÓC, 
TU- PAÓQ. 
ÁNOTÚÓQAWOTC, EMC. É] 
vn de ánotupãóo: Zc 12.4. Cf. árotupAÓóo. 
ánopa(iDo: aor. árépqnva, meados. 
ánepnvágno, ptc. meados., -pnvágEvOC, 
inf.act. —qpnDar. 
1. mostrar por raciocínio: + duplo acc., 
dikatovç vuác Jb 27.5. 
2. meio. manifestar-se: + inf., 2M 6,23; + 
dir. discurso, 15.4. 
Cf. árod=ikpogr, é“epaivo: Schmidt 3.406f. 
Nome: fut.act. árotow, meio. árotconar, passe, 
árnevey0nconar; aor.act. ámivEyka, impv. árné- 


DEVKE, ptc. ÁNEVÉVKGAC, meados. 
árnevEyKÓágEDvOC, inf. meio. árnevéíykao0ar, 
opt.3s ÁNEVÉVKOLTO, passe, ánnvéyOnD; 


pf.ptc.pass. ánevnveynéDvoc. 

1. fazer com que se afaste de onde o 
objeto está atualmente ou normalmente: + 
acc., QÚTÓD Eíç Acovpíovç ôdncavtEç 
úmijveykav Cévia TP Paor- At Iaprn 'eles o 
levaram embora, amarrado, para As Síria 
como presentes ao Rei J.' Os 10.6; Iloó aútor 
áropépovor tó nétpov; 'Para onde eles levam 
esta linha de medida?' Zc 5,10; o tó óvetdoç 
you 'minha vergonha' 2K 13.13B; ilegalmente 
ou pela força, Ez 38.13 (II mpovo- psów, 
okvA£Ów); meados, + acc., Jb 15,28. 

2. sustentar: + acc., ágnaptiav a 
penalidade do pecado' Le 20.19 (II Kopnílopar 
vs. 17), Bácavop 'castigo severo' Ez 32.30 (II 
AauBávo vs. 24); npóoti- uov 'penalidade' 
2M 7,36. 

3. meio. ganhar: vépaç 'cargo de distinção' 
Es B 3. 

Cf. pípo, Koníltw. 

ánopeóyo: fiv-qeólonar./ 
fugir por medo: Si 
Schmidt 3.2447-. 
árop0éyyonar: fut. -pOéyéonor; aor. 
árnepOsyeá- pnv. *(arópOLyna: Xen. +) 


22.22. Cf. qeóyo: 


O OoOm 


fazer pronunciamento: s Os inimigos 
perversos de Deus, EV TQ cTógatTi cúTwD Sal 
28.8; doador de oráculos, adivinho, 
áropO:yyóngevo. oÚkK £gooDVTaL Ev Goí 'não 
haverá adivinhos entre vocês' Mi 5.12; IK 28,9 
L (B: ypwoTnç); + acc., pátaia Ez 13.9; c. um 
conhecimento. obj., pátoia ároqpOé“ypata 
13.19; também tocando instrumentos 
musicais no serviço do templo, 1C 25.1, cf. 
25,5 e Jafé ad 25,1. Cf. árnóqy:ypa, 
pOéyyonar e pávTIC. 
ánrópO ya, «toc. nJ 
aquilo que é pronunciado, proferido 
divino e II pópata De 32.2; unátaia -ata 
'jnútil..' Ez 13.19; ovvetov ávôpwv 'dos 
sábios' Si prol. II. Cf. árop0“yyopor, púga. 
ÁNoppácow: aor. ánréppatia, passe, 
áneppávyn./ não permitir funcionar por meio 
de obstrução: + acc., npocevyNp pov 'minha 
oração' La 3.8; passar., o otóga 1M 9,55. 
ÁNOPLOÁ./ 
tr. explodir: yvodc áropvowpEvoc áq' 
áAwpvoc 'joio soprado da eira' Ho 13.3. Cf. éx— e 
éÉUQuoáw. ÁNOyÉW: fut. —yEw; aor. ánéyea. 
Também -yúvvo./ para fazer fluir: abs., 2K 
13.91 (B: Kata- Kevów 'esvaziar'), + 
p=06%0Kopai La 4.21 ('vomitar depois de beber 
excessivamente' [2], cf, Syh / tsapqin/; vpw . = 
> ánoyéow . ároywpéw : pf.ptc. 
afastar-se: por medo, óniow 'para trás, ou 
seja, recuar' Je 26.5, Lig «cvAoD TórioD 'para 
um lugar seguro' 2M 4.33, TOÚG ÁNOywpoÚD TAC 
é€ avtwp 'os desertores dentre suas fileiras '3M 
2,33. Cf. ároyw- pnoic, anépyonar, ároiyonar: 
LSG sv ánoywpnorc, wc. fJ 
ato de sair temporariamente da área de 
atividade atual: ref. para aliviar-se, Jd 3.244. 
Cf. Você não. 
Nome de usuário: pf.ptc.pass. -KEywpionéDOGC./ 
separar: TÓ GNOoKEyjwpLOnÉDOÇ TOÓ OlKODL 'a 
área do templo separada (para o propósito)' 
Ez 
43.21. 
xopílo, 
ÁNOWyÓyo./ 
dar o último suspiro: II anonvéw 4M 
15.18. Cf. áronvéow, yoyoviAKéogar: Schmidt 
2.291-4. áNpakTtOoc, ov.J 
tendo falhado em atingir um objetivo , 
'mal sucedido': s hum., + ékBohoc 'frustrado' 
Ju 11.11; 2M 12.18. 
b. incapaz de alcançar qualquer coisa 
, 'impotente': S hum., 3M 2,22. GHpENNC, éc./ 
não condizente: + dat., ámpenec úuip 


Cf. 


ôpóágua 'um papel que não nos convém' 4M 6.17. 
ÁNpoVOÚTWC. adv./ 
sem ter pensado antes , 'de imediato ': 
3M 1.14. Cf. ánpóntw Toc. ÁNPÓITWTOC, ov./ 
bem pensado e não precipitado: s 
ovuuayia ' aliança! 3M 3.14. Cf. ámpovoltwc. 
áIpo0dELNc, éc./ 
não precisar de: + gen., 1M 12,9, Twv 
óAwv qualquer coisa! 2M 14,35; TWD 
ónávtwv 3M 2.9. Cf. Bem. 
GIHPpOGDÓKNTOC, op. 
experimentado como uma surpresa 
, inesperado: s desenvolvimento 
indesejável , 3M 4.2 (II étatpono), + arpvtdioc 


'repentino' Wi 17.15. Cf. ármpocdoKNyTac, 
Hp0080 KÓ, ÁIpÓOCKOINOG, «DÓKNTOC, 
arpvidioc, ávvio- vóntoc: Schmidt 3.589f. 


ÁINpoCdDOKNTWC. adv./ 
inesperadamente: 2M 8,6, 12,37. Cf. 
QIHpocdÓóKNTOC. 
I ÁINPÓOCKOINOC, ov./ 

livre de obstáculos: s estrada 
uniforme, livre de buracos, Si 35.21, poss. II 
no sentido de inexplorado ; 
inexplorado . Cf. npooxónto. 

II ÁNPÓOKONOC, ov./ 

insuspeito , inesperado: Ss reunião de 
uma multidão, 3M 3.8. Cf. anpoocdóknTtoc, 
ÁITOLOTOGC, oD./ 

não caiu como vítima de 
hostilidades: s hum., 3M 6,39. ÁNTÓNTOC, 
OD./ 

destemido: s Babilônia, Je 27.2. Cf. 
nToémw, Opagoóc, ÁITONGL: fut. áyopnor; aor. 
nwyágnD, sujeito. áyowgnor, inf. áyacdar, impv. 
Sim, ptc. áyágisvoc; pf.3s fntor, ptc. Não. 

1. tocar: + gen. Ge 3,3, Hg 2,12; tw 
áwyagcdar avtic [videira] ávenov Ez 17.10; 
eufemismo para relação sexual, ox Nfwyato 
avtic Ge 20.4; + geração. e com intenção 
prejudicial e maliciosa, Toó avOpwy mov 
TOÚTOD 1 TC yuDalkÓG avtToÓ 26.11, tc 
KAnpovouiáç gov [= Israel] Je 12.14; com 
arma, 2K 5,8; é páxarpa Je 4.10; fogo, Da 
3,94 1xx (TH Kvprsów), Db. acontecer e 
causar danos a: + gen. pessoa, S Bácavoc 
'tortura' Wi 3.1, m£tpa OaváTtou 'a experiência 
da morte' 18.20. c. com arnó partitivo : arnó 
axadapotaç Le 5.3, «nó návIwD 
15.10, Nu 16.26, Eáv áyntar peprannévoc 
ÉN( WuvyN arnó navtóc ToúTwD 'se alguém que 
está contaminado por um cadáver tocou 
alguma dessas coisas' Hg 2.13: veja Helbing, 
Kasus. 124. 


2. para alcançar, chegue até: + é£wç- 
ÉWC NÚANC Aaoó nov Mi 1.9; + acc., mÓL£IC 
IaCnp Je 31.32; + gen., 
vEPOD 'nuvens' Jb 20.6, do tpwp 'estrelas' 2M 
9.10; é calamidade, Jd 20.41 A (:: ápártopar 
vs. 34). Db. metaf.: nyarto éwc tTÁC Kapõiaç (II 
wouxic 4.10) cov 'afetou até mesmo o seu 
coração' Je 4.18. 

Cf. épário, Oiyyávo: Schmidt 1.2327-; 
Trincheira 58-60. 

ÓÁITO: aor. Sim, ptc. áyac./ 

fazer brilhar, 'acender': + acc., Tov 
Aúyvop 'a lâmpada' Para 8.13 <O "; mup £íc 
pavor '.. para dar luz' Ju 13.13. Cf. áv-, 
ctánto, Koiw, ÁIUVPOC, ov./ 

ainda não tratado com fogo: S ouro, 
é 13,12. Cf. nupóo. AIWOÉW: fut. «rvCopar, 
passe, ánwobnconar; aor. meio. ánwcánnD, 
inf. óármrwoagdar, ptc. árwocágniEvOC, impv. 
ánwoar, subj.2s ánrwon, passe, ánrwo0nD, inf. 
ánwoODAL, sujeito. áw0o 0, opt.3pl 
ÁNwoElED; Pf. meio. e passe, áNWo|naL, 
pass.ptc. «nrwonévOC. 

1. rejeitar: + acc., ov ériypwow ánvow, 
KÓVO ÁNIWOONAL OE TOUD (EpatevEip nor 'você 
rejeitou o conhecimento, e eu também o 
rejeitarei (e não permitirei que você) me sirva 
como sacerdote' Ho 4.6; 9,17, Mi 4,7; Tov 
Aóyop Kvuptov Je 23.17, TOP vógov Kuptov Am 
2.4; éoptác 5.21 (II pgroéw), Ovoraotnprop La 
2.7; TOP ÁDOpa avTÇ koí Ta TéxDOa aut EC 
16,45, THD nÓAD .. THD Izpovcannu 4K 23,27; 
ánrwonal é oy0aAgwv cov T foram 
rejeitados da tua presença ' Jo 2,5; II é“tw0éw 
e opp. ciodéyonar 'acolher, aceitar' Mi 4.6, cf. 
Zp 3,19 (II éKméctow); EK pwTtóc Ec okÓTOC Jb 
18.18, + ármodoKinácw Je 7.29; árwoarto £f 
eipÁDNC WyouynD gov 'ele negou paz à minha 
alma' La 3.17; meio. e II éCovdevéw Ez 
21.10,Sl 88.39, II étovdzvów IK 16.1L (ver 
15.26), HI avnáio Pr 19.26. 

2. para remover: + acc. pessoal, 4K 
4,27; + conta. rei, ov ánwortar ovEtôn 'ele 
não removerá censuras' Mi 2.6, ápaptijpata 
Si 1.21] (Ss sabedoria e II ámootpéqo); 
pakxpáv aró cov longe de você' Pr 
4.24. 

3. parar: o 1, lamentação 3M 6.32. 

Cf. árwonóc, é“twOéw, npocanwdéw, 
éeKméçco, écovdevé/ó0, clodéyopnar e groéo. 
CIWÃELA, ag. f. 

1. perda de propriedade: Ex 22.9. b. 

pedaço de propriedade perdido : 
góúpep -ap Le 6.3; De 22.3. 
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2. ruína , destruição: coletivo, nacionhl, 
év -a TWD 052ApD fywD Nu 20.3; Eu. év TO 
Aacw cov Ho 10.14, Aaóc -ac 'destinado à 
perdição' É 34,5; év únépa -aç avtwv Ob 12, 
13 (II 62£0poc, nóvoc); -a ároArtoOE De 4.26, 
30.18, sim. 7,23; ágpa- vionóçc -ac Je 12.11; + 
étaporç 12,17, + ocuv téleia 1M 3,42; ai. 
cwnptia Wi 18.7. b. término da vida, 
'perdição': personificado, 1) á. Kat ó 0ávatoçc 
etnov Jb 28.22; II tápoc 'sepultura' Sal 
87.12; + aônc Pr 15.11, 27.20, II aônc Jb 
26.6|; ativo, napóávonoç 'ilegal' 2M 8.4. C. 
metaf.: Pr 10.11 (:: Con). 

Cf. AMÓAAVUL, ÁPpaDiOHÓC, 

62E0poc, AIWPpUÊE, vyoc.í./ 
camada de uma videira 
(LS): Ez 17.6. AIWOHNÓC, ou. mJ* 
vn de ánwbéw, rejeição: La 
1.7. CW TÉPW. Comp, de ánwbOLv./ 
ainda mais longe: op. éyyrra Da 9.7 1xx 
(0 pakpóç). apa. 

1. Partícula inferencial, 'então, então: 
contra o uso clássico, no início, Eína váp “” 
Apa ovkx éotw .. 'pois pensei, Bem, então 
não há ..' Ge 20.11 (c), sim. Sal 72.13(/); apa 
VE VUDA 006 ÉoTiD 'ela então é sua esposa' Gn 
26.9 (d); apa y= árarwv únátnoac 'então 
você realmente enganou' Je 4.10 (c); Wi 5.6; 
no início de uma apodose, apa ysúd=iç foav 
«. Ho 12.11(2). Db. não inicial da cláusula: Sal 
7.500), 6€:); seguindo uma cláusula 
condicional, Jb 31.8(-). 

2. Adiciona uma sensação de timidez por 
parte do falante: em uma cláusula condicional 
formulada educadamente, £i apa zÚpoD yápiw 
evavttov cou Ge 18.3(b); Li apa ôduvjconar .. 
'se eu pudesse ..' Nu 22.11(a); Eáv apa Ez 
2,5(-). 

Cf. Bróti, Toípup: Clark 1972; Shipp 90. a) 

erapa'rzin; Db) na;c)m;€e)apaye nanx; e) 
px; £) 9x;?) [Ho 12.11 MT' k, veja sv ápal. 


apa.J 
Partícula interrogativa expressando 
“impaciência ou ansiedade” (LS], sv): ápa 


npoo0now Ttov émBAÉwyal Npoç TOLD DOGÓD TOD 
áyióv cov; Jo 2,5; reforçado por yé - ápá vE£ 
á«An0wc tétonar; 'Eu realmente vou ter um 
filho, eu me pergunto?' Gên 18.13; 37.10. Sim, 
ac. f. 

1. ato de xingar: em um catálogo de 
vícios, á. Kat wyEevdÓC Kaí póvoç Kat KAon 
Kat noryeta Ho 4.2; ópkoç ápác Nu 5.21; Eu. 
Kaí ópkocç Ne 10.29. b. palavras de 
maldição consignando uma pessoa ou 


1 
0 
2opor-se ao castigo divino: Zc 5.3. c. 
alvo da maldição: + óvei- bionóc Je 49.18. 
d. condição amaldiçoada: va Kaká Kaí 
1 á. Bá 1,20; II otevaynóc 'gemido' PSol 4.14. 
2. um pacto com uma maldição 
anexada em caso de violação: Tevéc0w 
á. «Dá HÉcov Ypwv Kat ává HÉCOD GOD, KGÍ 
610c0nc6n£:0a gnetá cov diadnknv Ge 26.28; 
á«Owmoc éÉon árnó Tc ápác gov 'minha 
maldição não terá efeito sobre você' 24.41 (II 
ópkionóc); II Gia0nkn Ez 17.16, Lv tú 
SiaONKn Kvpíov .. Kaí ED TOLC Áporç aúTOL 
De 29.12. 
Cf. KaTtápa, ÓPKOC, ÓPKLOHÓC, EÚLOVIA. 
ApáB1iooa, ac. fJ 
Mulher árabe: Jb 42.17ca. 
º* ApaBta, ac. f. 
Arábia: Hb 1,8. 
ápáognarl: pres.subj.3s.  ápátawy fut. 
á«pácognar; aor. meio.inf. ápécagõar, 
impv.mid. ápacor, sujeito. ápá- copnar. 
pronunciar maldição , proferir 
palavras consignando uma pessoa ou 
objetar a um estado odioso : 5' hum. e 
+ conta. rei e dat. com., ápaocaí goi Tov Aaóv 
toútov Nu 
22.6 (II Katapáonar e:: cóúrovém; II “mkata- 
páona vs. 17), 11, 23,7; é Deus, 23,8; 
zumbir. e + conta. pers. Jd 17.2 B (A: 
étopKílw), + dat. pessoa. Jô 
24.9, IK 14.24. Cf. ápá, 
EÓÃO yém. 
ÁPapóTtwc. adv.J 
em plena e estrita conformidade 
com uma instrução dada : 3M 5.3. 
apáxvn, nc. f. 
aranha : Iotóc apáyvnc 'uma teia de 
aranha' é 59,5; II oc 'mariposa' Jb 27.18. b. 
teia de aranha : Jb 8.14. ” Apaw, Boc.n1. 
Arabe : É 
13,20+. «pyéo: 
aoor. npynoa./ 
negligenciar o trabalho , 'ficar ocioso': 
S servo, Si 30.36. b. estar parado: s 
trabalho, TE 2.25, 2E 4.24. c. descansar do 
trabalho : s hum., Ec 12.3; Judeus em um 
dia de sábado, 2M 5.25. 
Cf. ápyia, ápyóc, 
TDNT 1.452. 
ápyia, ac. fJ 
falta de emprego : como resultado de 
uma lesão, Ex 21.19; vnotstav Koí -ap Is 1.13 
(descanso no sábado); Si 30,37; yeipwp Ec 
10.18 (II oxvnpta 'ociosidade"); úcei ent tnD - 


9 


(émr)KaTapáonar, 


Katapyéw:  Delling, 


av aútov 'irá atacá-lo com as calças 
abaixadas' Da 1xx 11.7. b . liberdade do 
emprego rotineiro , 'tempo livre': II 
áveoig Wi 13.13. 
Cf. é“pyov, ápyéw, oxpnpta, cyoAn: Dans 
158 61; Reekmans, esp. 281f. apyóc, 1, ov.J 

1. não funciona quando um ou 
deveria ser: s hum. II óxKvnpóc”l' Si 
37.11; Ta tc copíaç cov épya 'as obras da 
sua sabedoria' Wi 14.5. 

2. incapaz de trabalhar : s pés, npoc 
éniBaor 'para passear' Wi 15.15. 

3. em bruto, não processado: s 
pedras brutas, 3K 6,7. 

Cf. áLpyoc, oxpnpóc: Spicg 1.1958-. 

ÁPYVPLKÓC, 1, ov.] 
relativo a dinheiro: s tnuta 'uma 
multa' IE 8.24. «PYÚPLOD, ov. n. 

1. prata como material (= ápyvpoç): “Eu 
os testarei pelo fogo como a prata é testada 
pelo fogo” Zc 13.9 (II ypvoítov), sim. Ma 3,3 
bis; material para fazer imagens , Ho 8.4 (II 
xpvotov), 13.2, Hb 2.19 (idem); “pegarás 
prata e ouro, e farás coroas” Zc 6.11; como 
bem valioso, “ela acumulou prata como pó e 
ouro como lama de estradas” 9.3; Zp 1.18, Ho 
9.6, cf. Am 2.6, J1 3.5 (II ypvoíov), Zp 1.11 
(ver em ératpw); mais valioso que o ferro, é 
60,17; II Kuúpn 'gado' e ypvotov Ge 13.2; 
como pagamento, '-ov ToÚ átiop 'pela quantia 
certa de prata' 23,9; Any- yz00E .. '-ou De 2.6 
(II ávopálw). 

2. moeda de prata como unidade 
monetária: nevtekatõdexKa '-ov '15 moedas de 
prata' Ho 3.2. Cf. Lee 64f. e Preisigke, SV 

3. dinheiro em geral: yvynD ÉyktNTOD '-0L 
'escravos comprados com ..' Ie 22.11, 
Ktáo0a1 Ev “-p nTwyoÓC Am 8.6; Mi 3.11 (I 
ôdwpov, uLoO6c). 

4. propriedade ou 
mediante pagamento : Ex. 
21.21. 

Cf. «pyvpodc, «PyUpoc, YpvoíoD, YarkÓóc, 

ÁPyULpokoNÉw./* 
trabalhar como ápyvpokónoc (qv): Je 6.29. 
ÁPYLPOKÓIIOC, ov. mJ 

ourives : Jd 17.4B (L+: qwvEvthc); Je 6.29 
(poss. aquele que cunha dinheiro). Cf. 
Exemplo: ND 4.71. 

ÁPYLPOLÓPNTOC, OV.J* 
sujeito a uma taxa em dinheiro: s cidade, 
2M 11.3. ÁPVUpOÇ, ov. m. 

prata: oí Báceiç nepunpyovpognévor “-q 'as 

bases sendo banhadas a prata' Ex 27.11. Cf. 


posse adquirida 


Sim. «PYLpODC, á, oóv. 


feito de prata: oxeún “-á Kat ypvoá 
'instrumentos de prata e ouro' Ge 24.53, 
Hzovc “-obc Kaí Ozovc ypucobc Ex 20.23; 


subst., '-á Koí ypvoá émoínoe tn BaaA 'ela 
moldou prata e ouro (imagens) para Baal' Ho 
2.8. b. moeda de prata usada para liquidar - 
transações comerciais, “pesavam como meu 
salário 30 moedas de prata (tprákovta - 
ovo)” Zc 11.12. 
Cf. ápyúprop e ypvoobc, 
ÁPYLP0Y60C, ov. mJ * 
ourives: II ypvoovpyóc .. YaNKONAÁOTNC 
'ourives .. ourives' Wi 15.9. Cf. ápyvpokó noc, 
XPpVCOYÓOC. ápyúpona, GTOÇC. n. 
placa de prata: pi., Ju 12.1; + ypvocwpa IM 
15,32. APYLPODNTOC, ov.J 
comprado com prata: s escravo Ge 17.12, 
13, Ex 12.44 (todos:: otxétnç 'caseiro'); 
NÁpotkoc koí gro OwTóc Kaí á. Ju 4.10. Cf. 
Sim. Nome: pf.ptc.pass. YpõôaAwnévoc” 
manchar e sujar: o pedra, Si 22.1. 
Sim. adv.J 
totalmente 5 totalmente: 
'inteiramente de bronze' 3K 
7.31B (Lp ); natátw TD vid á. 'Darei um 
golpe mortal na terra' Ma 4.5. Veja Renéhan 
2.36f. APÉOKELO, ac. fJ 
aquilo que agrada aos outros: charme ou 
atração externa , Pr 31.30 (II KáAÃoç). 
ÁpÉockO: fut. ápécw; aor. úprca, sujeito. 
ápéoo, inf. ápéícer, impv.3s áprcáTo, opt.3s 
ápécar. 
ser considerado aceitável , muitas vezes 
usado de forma impessoal na terceira pessoa 
do singular: abs., 4M 8.26; para sbd tw1- 
Kadá av ápéckn vptv 'como lhe agrada' Gn 
19.8; oó av co1 ápéokn 'onde você quiser' 
20,15; yp£o£v aútTw 'ele aprovou' Le 10.20; sí 
nú col ápéokzi 'se você não aprovar' Nu 
22.34; et apécei Tw 0cw 23.27; + Soxet TWL 
Jo 9.25; + esvavtiov Tívoç- OÓ ápéoker 
evavttiov aútwv 'onde eles quiserem! Nu 
36.6; + £vwmoD TÍDOC Ju 
7.16. bw explícito s úpzocav oi Aóyol 
evovttiov Euuwp Ge 34.18; 'Hprorv Ta 
púnata svavtiov dapaw 41,37; apéícer TQ 
Kvpiw Ovota Iovda 'O sacrifício de Judá será 
agradável ao Senhor' Ma 3.4; + £vwmoD - 
úproEDP EDúmMOD (vl EDavTIOD) JoL TO púga 
De 1.23; Jd 14.1 A (:: ev 6p0aAnoic tívoç vs. 
3; cnc ct B ib.), Je 18.4. cw a óu - 
cláusula como s 3K 3.10. d. tornar-se 
atraente para sbd, agradar : ápéoar .. À yupú 


ZarKáÁ. 


WO 


pov étépy Jb 
31.10. id 
Cf. ap=otóc, 
EcvapeoTÉw. APEOCTÓC, 1, 
ÓD. 
agradável aos sentidos: visualmente e s 
árvore, á. TOic ópBanpnoic tdeip Gê 3.6; WC 
av col '-óÓDP 1 'como quiser! 16.6. bb. 
moralmente agradável : mormjocor .. wg '-ÓD 
evwnmov aútwp Ne 9.24, TY 0:w 2E 7.18 (II 
to 0éAnga toó 0:06 TE 8.16). c. subst., tudo 
bem. agora aplicação moral, Ta '-á LvavTtíov 
aútod rmomonc Ex 15.26, “Kvpiqp” Si 
19.19” 1; To “-óv Kat TO KGhÓD ÉDODTI Kvpíou 
De 6.18, 12.25, 28 (II to K. Kat To á... 13.18); 
ÉKGO TOC TO '-ÓD EDADTÍOD aútoU 12.8; TA “-á 
evwmov cov É 38,3; Ta “-á TC Kapõiaç 
GÓÚTOD TC KaKnc Je 9.14, .. movnpác 16.12, 
sim. 
18.12. 
Cf. ápéíoKw, dekTÓC, 
Kadóc, APETaXOVIa, ac. 
fJ* 
sons louvando as maravilhas de 
Deus : Si 36.19. ApETI, úc. £ 
1. louvor laudatório Deus, éxKáAvwyEv 
ovpavovc 1 d. aútod 'o louvor Dele encheu os 
céus' Hb 3.3 (II aivzo1ç); avtóc AúuyETar *- 
úp Zc 6.13; pi., pataíiwp 'de coisas vàs' Es € 
21. Cf. Eu. II érawoc Fil. 4.8. 
2. excelente característica e 
propriedade: pi., Deus, É 
42.8, 12 (II dótca, então 2Pet 1.3), é 43,21, 
63,7; s ppóvpnorc 'prudência' 4M 1.2. b. de 
soldados, 'val our': 2M 10.28. c. excelência 
moral, 'virtude': Wi 
4.1. 
Cf. Fonte: Bauemfeind, TDNT' 1.457-61. 
ápiyo./ 
vir em auxílio do sbd: abs., 3M 4.16. 
Cf. érapúvo, Bondéw: Schmidt 4.157f., 161. 
ápnD, ápvóc. m. 
os filhotes de ovelha, 'cordeiro': mpoBátwv 
Si 47.3; wc “-vEç ent ávpootiD 'como 
cordeiros (ou: ovelhas) no 
grama! Mi 5.7, varaOnvóc 'sugar' Si 46.16; 
comida, CTÉGP ÁPVWD KOÍ KPIWOD, VÍWD TOCÓpOD 
Koí TPÁywD 'gordura de cordeiros e carneiros, 
de bezerros e cabritos' De 32.14. Cf. áuvóc, 
ápvíov, mpóBatov: Chantraine 1955. 
apOpéuBoAov, ov. nJ 
instrumento de tortura aplicado a 
membros : 4M 8.13. b. adj., usado para 
torturar : S opyavov 4M 10.5. Cf. Bacavio tr 


1 
0 
Piov. ápOpov, ov. nj 
articulação (tt anatômico): TÁC Kapõiac 
Jb 17.11; 4 milhões 
9.17. Cf. Schmidt 4.625f. 


Nome: fut. apiduiocw, passe, -unONconar; 
aor. úpídunoca, impv. áptduncov, inf. 
ápruncar, pass.opt.3s á«prdundEin; 


pf.pass.3s úpíduntar. 

1. contar: + acc., 
estrelas' Ge 
15.5, vetóv 'chuva' Jb 28.26; pass. ú áumnoçc 
tc Oaháconç 'a areia do mar' Ge 32.12. 

2. considerar como parte (+ cíç TU): 
pass., Jb 3.6 (II Lívar sic TU. 

3. para reunir: + acc. pers. Gn 14.14 


TOÚCÇ áotépacç 'as 


(como força de combate), Db. para 
enumerar e avaliar: + conta. rei, Pr 
8.2la. 

4. passar um período de tempo 
especificado (acc.): ápiOunfoetE nEVTÁjkOVTA 
úuépac 'você contará cinquenta dias' Le 
23.16. 


Cf. aprdnóc, aprOuntóc, cE-, KaTOA-, Hap-, 

cvvaprdnuéo. APLONNTÓC, 1, óv. 

contado: s um período de tempo, Jb 14,5; 
e distribuído, étn -á 'tempo de vida 
predeterminado' 16.22. 

Cf. Sim. «ptduóc, ov. m. 

1. soma total , agregado de objetos 
contáveis: oó váp bd á. 'pois era inumerável' 
Ge 41.49, únép -óv 'além da conta' Sal 39.6; 
TWD  HEpwD GOD Ex 23.26; dá. TOD LÍWD 
IopanúA Ho 1.10; II npét pov 'medida', otadnóc 
'peso' Wi 11.20; -w rmapnÃOop 'eles desfilaram, 
enquanto eram contados (2)' É 
34.16. Db. únépac -w 'apenas por alguns dias' 
Nu 9.20 (:: yuépac mAstovc 9.19), ávôpac -w 
'alguns homens' Ez 12.16; oAíyol -w 'poucos 
em número' De 4.27; £v -w 'em pequenos 
números' (2?) Ez 20,37, 1M 9,65, cf. Ev -w 
úuEpov Si 37.25, “uma vida boa tem vida 
curta (a. nuEpwovD)” 41.13; -w TECOApáKODVTA 
'40 em número' Ez 25.3, TOD -ÓD HEVTAKÓOCLOL 
'50 em número! Su 30 ixx, ÓDTGACÇ -ÓD 
étakioyihtovç 'sendo 60.000 em número' 
2M ; ent Top -ÓvP «ÚTwD 'em seu número, ou 
seja, em todos eles' ou 'suas tropas' (3) É 


34.2.c. ref. para uma entidade não 
quantificável: Tc ovvé- cEwçg avúTtod 'sua 
capacidade de compreender' Sl 146.5. 

2. um número pequeno e 
insignificante: “os sobreviventes serão 


poucos e distantes entre si” Is 10.19; úuépar - 
ov 'um curto período' Si 17.2. 


3. unidade de tropas: É 34,2. 
4. ato de contar, 'realização do censo': 
cog. obg. de ápiduéow, 2€C 2.16. 
Cf. (£Daprnéow, avapíduntoc, 
otTad nóc. 
Fonte: aor.inf. áprotjcar, impv. ápiotnoov. 
comer a refeição do meio-dia : Gên 
43.25; Para 2.1 <S "((S !£00tw). O horário da 
refeição em questão nem sempre pode ser 
estabelecido com certeza, aproteia, ac. fJ 
excelência : moral e religiosa, 4M 12.16. 
Cf. aprotoc. APLOTEPÓC, á, op. 
do lado esquerdo (opp. direita): S xeip 
Le 14.15; yz1p entendido, zv tn -a 'na mão 
esquerda' Ge 48.13 (:: dEitá); oÓK EyDwcOD .. 
-áD qÓÚTWD Jo 4.11 (:: detrá), Db. subst.: n.pl., 
Et oÓ Lic aprotepá, cyw ctg detiá 'se você for 
para a esquerda, eu irei para a direita! Ge 
13.9, ex deiiwp .. EK -wp Ez 1.10; adv. 'para a 
esquerda' Jb 23.9”, cf. LSG sv; raramente 
n.sg., EÍC -oD aútoú Ec 10.2. c. elipticamente: 
tida émoTpéyo cíc deciáv 1) Etc -áv 'para que 
eu possa virar para a direita ou para a 
esquerda! Ge 24.49; bGriráv ovdÉ -áD Nu 
22.26; detrá 1) -á 'seja para a direita ou para a 
esquerda! De 17.20; site GEtiá cite -á Is 
30,21 detrá ovdé -á 2,27, 17,11. 
d. em combinação com S&iá, o último 
precede: veja exemplos acima, e. substituto. 'o 
norte' £v -a Aauaockoó 'ao norte de D.' Gên 
14,15; sé -wp .. 'ao norte de ..' Para 1,2 <O”. 
Cf. cÓwDDHOÇ e DETLÓC, 
áproTteÓm./ 
para se provar mais forte : Ksatá 
tívoç 'do que ..' 4M 1.18. ÁPLOTOD, OL. N. 
refeição : almoço, 2K 24,15; bastante 
substancial, 'jantar ' 3K 2.46 *, Para 2.1. Cf. 
Bem. GPLOTOC, 1, ov.) 
melhor : S soldados, 2M 13,15; piloto de 
navio, 41M 


uétpopv, 


7.1. Cf. aproteta, Bértiotoc, KGAÓC, 
KÓAALOTOC, KpEioowD, yEíprotoc: Schmidt 
4.305f. Del.3M 

3.14 vl 


ÁpÉKEÓÓTDOC, 1, ov.] 
pertencente ápxz:vOoc (qv): ssim, + 
Kéôdpivoc, nEÚkIWOC 2C 2.7; 3K 6,31. Cf. 
úpkevdoc. APKEVOOC, od. f] 
árvore de zimbro : 
'zimbro frondoso' Ho 
14.9. Cf. ápKsOvoc. 
Exemplo: fut. ápKéow; aor.pass. úpKéc0nD, 
ptc.pass. ápxzo0zíc. 
basta : + dat. pers. ÉKGoTOC TO ápkodD 


Eu. ImnvKáCovoa 


aútw ocuvapidunoetE cíc mpópatov 'cada um 
de vocês recrutará pessoas em número 
suficiente para uma ovelha' Ex 12.4; ápKécer 
aútotc 'será suficiente para atender às suas 
necessidades' Nu 11.22 bis, ápkécEi por Tó 
do0év 'o que me foi dado será suficiente para 
mim' PSol 16.12. b. passar, para ficar 
satisfeito , conteúdo : + dat., 2M 
9.15. €C. imperativos. apket 'Bom Oo 
suficiente, não é necessário mais! ' Pr 30.16 
(II ixavóp vs. 15). 
Cf. 61-, ÉEapKéw, txavóc: Kittel, TDNT 
1.464-7. Sim, ou. c. 

urso: propenso a atacar humanos, IK 
17.34; éunéon cóúrw 1 á. 'um urso o ataca! 
Am 5.19 (II Aéwv); Ho 
13.8. 

'ApPKTODPOC, ou. m] 
a estrela Arcturus: 
Fb 9.9. PNG, atoc. n. 
1. carruagem de guerra: &levtev 
dapawy tá -ata avtoó 'Ph. aproveitou suas 
carruagens' Ex 14.6; ovõé £v noAéuq ovdé Lv 
-aow Ho 1.7; 10.13; Kataotpéyo -ata Kaí 
ávaBátacç T derrubará carruagens com Hg 
2,22 de (seus) cavaleiros; puxado por cavalos, 
Wópoc -ÁTWD Kat innegvóviwv 'som de 
carruagens e cavaleiros ' Mi 1.13, cf. Na 2,4, 
3,2, Zc 6,2, 3; II tnnoc, Mi 
5.10, Zc 9,10, é 2,7. b. guerreiro montado 
em uma carruagem: Jd 4.13 L. c. Eu. Si 
49.8. 
2. veículo para transporte de 
pessoas , 'transporte': áveBíiBacev avtóv 
ENÍ Tó á. Tó SeútEpov Twv aútov 'ele o 
colocou na segunda de suas carruagens' Ge 
41,43; -ata Kat imnsíç 50.9, .. Koí tnmor Je 
17.25. 
Cf. Sim. 
ÁPUATNAÁTNC, ov. mJ 

cocheiro: IK 8.11L, 2M 9.4. «puóClw: 
fut. «puó00w; aor. Ou seja, mid.impv. ápuo- cor; 
pf.ptc.pass. npuooynévoc. 

1. para encaixar Junte-se: + acc. rei, 
xopdúv 'uma string' Na 3.8. 

2. pôr em ordem: 'afinar' + acc. rei, 
harpa Sl 151.2, opyavov '(língua como) 
instrumento musical' PSol 15.3; korwpoAoytav 
'consulta de coordenação' 2M 14.22. 

3. estar em forma: awbwc '(adequado) 
senso de modéstia' 3M 1.19; + data, Pr 17.7. 
b. dar aquilo que é adequado : pass., + 
dat., ó esposa, Pr 19.14. 

Cf. 


Om 


ápuHóÓDIOC. 
apuovia, ac. 
f 

que cabe em 
coisa e a mantém 


1. contraparte 
qualquer outra 
firme: Ez 37.7. 

2. música: qwvn -ac Ez 

23.42. ÁPHÓDIOC, ov.J 

adequado, adequado: npoç + acc., Wi 

16.20. Cf. ápuóco, áZioc. 
ápuóc, ov. m] 

articulação: em alvenaria, A(0wp Si 27,2; 
no corpo, 4M 
10.5. Cf. LSG SV 

ápvéognar: fut. ápvijcogar; aor. YppnoáunD, 
ptc. áppnoágievoc” 

1. dizer que uma declaração ouvida 
ou apresentada não é verdadeira: 
npvijoato .. Aépovoa Ge 18.15. 

2. negar o valor ou validade de: + 
conta. rei, 0£ounóv 'lei' 4M 8.7, abzipótiTa 
'fraternidade' 
10h15. 

3. recusar fazer: + inf., Wi 12.27, 16.16, 
17.10. 

Cf. árm-, étapvéopar, ónohoyéw: Schlier, 
TDNT 1.469-71; Spiq 1.199-205. Bem, sim. 
n. 

(pequeno) cordeiro: Eu. npoBátwv Sl 
113.4, 6 (II Kprot 'carneiros'), Je 27.45; para ser 
abatido, 11.19. Cf. ápnv, npóBatov: Berenguer 
Sanchez 1989. ápotnp, úpoc. mJ 

lavrador : É 
61,5. ÁPOTpÍao Tc, 
ewc. f] * 

vn de ápotpráow 1: Ge 45.6 (II auntóc 
'colheita '), IK 8.12 L (om. B) (II 0zpronóc, 
TPÚyNTOC). CÍ. ÁpoTplámw e auntóc, 
Ápotprámw: fut. Sim, passe. -tTpiaOconar; 
aor. npotpíaca. 

1. arar (um campo): £v póocyq Koi óvy 

'com um boi e um burro' De 22.10, £v Bovoíp 


com vacas' 3K 19.19; WC aypóc 
ápotpradicetar Mi 3.12, NHOD  óÓpoç 
ÁpoTtpiwnEvVOL ápotpradioetar 'toda 


montanha será profundamente arada' (Ottley) 
É 7,25; 6 ápotproD KaL ó onzipwp 'o arado e 
o semeador' Si 6.19; é gado, Jb 1.14; o nv 
ynp É 45,9, aypóc 'campo' e passe., Je 33,18; 
conhecimento. obj., ápotpíaow IK 8,12 L 
(om. B; + Ozpíltw, TpvuyáD); ev danáhEi 'com 
uma novilha' Jd 14.18 B. 

*2. semear , a menos que um caique em 
Heb. Í2IIII 'inventar, projetar': metaf. e + 


1 
0 
6acc., wyevdóc en' «digo cou Si 7.12, «tona 
'coisas erradas' Jb 4.8. 
Cf. ápotptaoic, «potpov, ápovpa: Lee 113. 

áPpoTtpop, ov. n. 

arado: II ôpéravop 'foice' Mi 4.3, J1 3.10, 
Is 2.4; II dópa Si 38.25. Cf. ápotpráo. 
ÁPOTPpÓINODLC, 050c. mJ* 

relha: Jd 3.3IB. 
Áápovpa, ac. f. 

terra cultivada: Gên 21.33. Cf. aypóc: 
Schmidt 3.70f.; Barr 1967. Sim , sim. f. 

1. ato de apreensão ilegal posse de 
outrem: Le 6.2; viúvas como vítimas, Is 10.2 
(II npovoyn); Para 
34 <S " (II ciyuarwoia, Oávatoçc); 
póvop Kat —1D Ju2.1l; pi. IM 13,34. 

2. artigo apreendido ilegalmente: 
sing. coletivamente, de presas capturadas por 
um leão Na 2.13 (II Gnpa); propriedade dos 
pobres, Is 3.14. 

Cf. áprayua, ápráco, 

Aápupov. áprayna, ATOC. 1. 

artigo apreendido ilegalmente ou 
violentamente: anodw tó á., ó npragev 
'ele deveria retornar ..' Le 6.4; oferecido a 
Deus, Ma 1.13; é presa dos leões, Ez 19.3. Cf. 
«pray e ápráto. 

ápiáCow: fut. áprácw, meio. áprwpar; aor. 
úpraoa, sujeito. ápráow, inf. ápráoar, ptc. 
áprrácac, passe, npráynD; pf. úprakxa, 
ptc .pass, npiaouévOC. 

1. apreender ilegalmente (algo [acc.] 
que não demora muito para si mesmo): S 
leão, Am 3.4, Na 2.13, cf. Os 5.14, Mi 5.8; 
hum., áprayua, ó npraoev Le 6.4; On Key, 
árnó cov de 28.31 (:: árodinhawpr ), Kpígia 
nevÁTOD 'A quinta parte dos pobres' é 10,2, 
residência ' JB 20.19. 

2. para roubar: + 
nTtwyóD Salmos 9.30. 

3. para arrancar , remover a força: 
+ acc. rei, 2K 23.21B (L e II 1C 11.23 
áparpéw); ah, hum., Ge 
37.33 (possivelmente 1), Wi 4.11 (deste 
mundo); pele e carne, Mi 3.2, cf. Os 6.1; 
oppavóv áró gaoctoó 'um órfão de peito' Jb 
24.9. 

4. apreender: pptknv aútov 'temor dele' 
Am 1.11. 

5. cativar, seduzir: + acc. op0arpnóv 
tíDoc Ju 
16.9 (I ciyuarwTtitao). 

Cf. áva"-, OU -, ovvaprálo, ápravyn, 

áprayHÓC, ÁpIGE, Áparpéw, Aapupém, 


ELÇ 


conta. pessoal, 


AEnAaTém, nodéw, Npovonsvw. ÁPIIGÉ, áyoc. 
m./f] 

animal voraz: Não. 'lobo voraz' Ge 

49.27. Cf. Sim. 
áppeaBwv, wvoc. m] Um empréstimo 
aramaico (Jta'I”). 

algo de valor que é entregue como 
garantia de que uma promessa será 
totalmente cumprida , 'penhor: Gn 
38.17; Tíva Tov “-wvá co1 dbwow 'o que devo 
lhe dar como penhor?' 38,18; Kontoaoc0a1 Top 
“DA HApÓÁ TC puDOlkÓC 'para recuperar o 
compromisso da mulher' 

38.20. Veja MM SV; Kerr 1988; LSG sv 
áppevwdwç. adv.J* 

corajosamente: s 

soldados, 2M 10,35. 
ÁPPNEKTOC, ov.J 

inquebrável: S néba 'grilhões' 3M 4.9. 
Cf. púy- vor. 

áppicoc, ov.J 

sem raizes: metafis. e Ss hum., Jb 31.8. Cf. 
pila. 

ÁPPpuoTÉO: aor. AppooTtnoa, inf. '-c tica. 
ficar doente ou sofrer doença: s 
hum., 2K 12,15; Si 18.21; sic Oávatop (Le II 
2C 32.24 éwc .. '-ou) 'criticamente' 4K 20.1; + 
conhecimento. acc., áppwotiav 13.14. Cf. 
ÁPPOCTNHA, ÁPppwoTia, ÉDOfÃÉW. 
áppwooctnna, aToç. 1. 

doença: paxpóv 'crônico' Si 10.10, 
éuuovop 'ditt.' 30.17, Bapó 'grave' 34.2. Cf. 
áppwoTtia, docOÉvEIA, HaLakia, vÚpviEia. 
ÁPpwoTia, ac. f. 

1, doença: Sal 40.4; doença de amor, 2K 
13,2 I; conhecimento. obj., AppwoTtno: .. '-ap 
Kpatoaráv 3K 12,24". 

2. situação doentia e desanimadora , 
'mal-estar geral: Ec 5.12, + qpatarótic 
'futilidade' 6.2. 

Cf. áppwo Toc, áppooctnga, 

poarakía. ÁPPWOTOC, ov.] 

doentio: subst., e de animal de sacrifício 
cerimonialmente inaceitável, Ma 1.8 (IH 
TUPAÓC 'cego' e ywhÓóc 'coxo!); é hum, Si 
7.35. Cf. appwoTia, éÉvoyhéo, «o dEvNC, pon: 
Schmidt 3.701f.; DE 
3,63. 

ÁPOEVIKÓC, óv. 

pertencente ao sexo masculino : s 
etkwp 'ídolo' Ez 16.17; substituto. mav “-ób 
“todo homem' Ge 17.10 (w. ref. para homem 
humano masculino: natôt ov entendido[?] e II 
HQD ápoED 


17.23) , Ex 34,23, De 16,16 
(independentemente da idade); nov -óD TWD 
Izpéwp Le 6.18; II OnAvkóc 'feminino' Nu 5.3; 
pl.n. ta -á Ex 13.12, 34.19. Cf. áponpv, 
OnAvkóc: Shipp 99f. áponv (áppnv), £v; gen. 
“-EDÓG. 

macho : de animal, Ge 1.27 (opp. 0Avo), 
Le 1.3; substituto. e hum., cancpítuntoc a. 
'homem incircunciso' Gên 17.14; 34.24 (II 
ápoEvVIKÓC vs. 25); KoiTN áposvoc 'relação 
sexual com um homem' Nu 31.17 (II kK. áv5póc 
vs. 35), cf. LSG, sv Cf. ávúp, ápozvikÓC, 
OnAvc. 

ÁPOLC, emc. f. 

1. vn de aípo 1: mvpóc 'de fogo (tocha)' Jd 
20.411. 

2. aquilo que é levantado e 
carregado , 'carga, fardo': Sl 80.7; úp£v “-p 
2K 19,43, 4K 8,9; 

7.8. Cf. aítpo. 
á«ptáBn, nc. fJ 

Medida seca egípcia de capacidade: de 

sementes, é 5,10; de farinha, Bel 3. Cf. LSG sv 
ápTtip, úpoç. mJ 

*aquele com que se carrega coisas: 

Ne 4.17. Sim. adv. 

agora mesmo: Da 9.22 1xx (1H puv), b. 
ref. para o passado, naquele exato 
momento: Ju 9.1, á. aútov KataAritavtóç 
assim que ele terminou" 2M 9,5; 
pouco antes, 

3.28. 

Cf. áptiwc, vup, náior: Shipp 

IOIf. «PTÍWC. adv.J 
= ápti: tóte Kat á. 2K 15,34. Cf. 
HpoOcCaptíiwc. APTOKOINLKÓC, 1, ov.]'s 
pertencente a um padeiro ou assar: 
subst.n., alguns alimentos assados, 1C 16.3. 
ÁPpToc, ou. m. 

1. pão: como essencial para a existência 
física do homem, objetivo. = “comida”, páyn 
top á. de Gên 3.19; Sw pot '-ov payetp Koí 
tuátiop nEpiBaréc0ar 'dá-me pão para comer 
e roupa para vestir' 28.20 (necessidades 
básicas de subsistência humana), sim. De 
10.18 (fornecido por Deus), cf. ár* oúpavov 
Wi 16.20, á. zé oúpavov Ne 
9.15, Eu. oúpavov Sl 77.24, áyyédwv SI 
77.25; II oívoc e Vôwp Ex 23.25; ALHÓÇ “-ou 
'fome de comida' Am 8.11; Eu. névOovç 'pão 
dos enlutados' Ho 94a, úo01ov Top '-ov pEtá 
névOovç To 2.5 <O 1, cf. Eu. 0Atyewç 'pão 
com rações reduzidas' Is 30,20 (II v5wp 
otevóD), á. O. Kat vVbwp 0. 3K 22,27; como 
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oferta de culto, Hg 2.12 (sg. e junto cdm 
outros tipos de ofertas), á. £P NpwToirc 'pães 
da proposição' Si 45,20 = -o1 ToÚ Npoocwrnov 
Ne 10,33; pi. c. ref. a variedades de ofertas, 
HPoOCÁVODTEÇ Npoç Tó OvoLaAGTÁPpLÓD HOLD -ODÇC 
nAToyNnHÉDOLC 'trazer para o meu altar - 
alimentos poluídos' Ma 1.7; Refeição de Ho 
9,4bb , mais idiomaticamente no pi. (2): ónrwc 
-OD PÁávyn 'para que ele possa jantar (conosco)' 
Ex 2.20. 

2. pi. comida: pet! £uoÓ páyovtar -ouçg 
'eles vão jantar comigo' Ge 43.16; -ovç Kat 
aockKÓóD vôdatoç '.. e um odre cheio de água' 
21.14; Ilapádete -ovc 43.31; évõezia 
'escassez de alimentos! Am 4.6; TOÓÚC -ovcg OU 
Kat Tó vVdbwp nov Koí TÁ (UÁTIÁ HOLD .. KGÍ 
návia 600 noi KaOnúkei Ho 2.5; Twv EODWD 
To 1.10; maná Ex 16.4, mas cant. 2.20, Ne 
9.15, Wi 16.20, Sal 77.24, 104.40. b. sg e 
metaf., ouvécewç Si 15.3 (II vdwp copiac); 
pi., Pr 20.13. 

Cf. vdwp, Tpoqyn: Behm, TDNT'/ 1.476L; 
Daniel 131-43; Shipp 102f.; Batalha 74-8. 
ÁpToc, 1, ov.) * 

a ser transportado: Nu 4.27. 

Cf. aipw. apyaíoc, «, ob. 

tendo surgido há muito tempo , 'antigo': s 
KoAvyuBNOpa 'piscina' é 22,9, zé -wv fpEpwD é 
37.26.2v núuépaicç -arc SI 43.2, TI atwvioc 

76.6, -cq1 yeveaí '.. gerações' Si 2.10, qthoc 
9.10, qria 2M 6.21; yerp '(velha) mão' Wi 
13.10, Boviú decisão , design' É 25.1; 
substituto. n., «rokataotadicEetal Lic TÓ -opv 
'será restaurado ao seu status anterior 23.16; 
vá -a 43,18 (II tá npurto), SI 138,5 (:: tá 
éoyartoa), Wi 8,8 (:: Tá néAhovTa 'o futuro"); m. 
-01 'predecessores' Si 39.1. Cf. atwvioc, 
naioróc, véoç: Schmidt 2,79-87; Trincheira 
249-53; Delling, TDNT 1.486f. «pyn, nc. f. 

1. começo, início: Eu. Aóyov Kvpíov Ev 
OonE 'aqui começa o pronunciamento do 
Senhor através de Oséias' Ho 1.2. b. começo, 
ponto de partida: temporalmente, e 
especificamente 'a era primordial! - zv -ú 
éroinoED ó 056c ToD oÚpavóD Koi TD vd Gn 
1.1, cf. ópn -úc 'montanhas muito antigas' De 
33.15 (II Bovvoí aévaor 'colinas eternas!) e 
0:06 -Nc .. Bpayróvov áEváwD '.. de armas 
eternas' 33.27, e Rosel 28f.; vtoít Baoihéwp 
TWD EE -úc 'descendentes de reis antigos' Is 
19.11, anó yevewv -Nc 41.4, é úpepwd -Nc 
'na era primitiva! 4K 19.25L, oí vívavtEc .. of 
ár * -Nc 'os gigantes de antigamente 'Ba 3.26; 
nHoWÁoEL KEPaNHD Kaí oúpáD, apyúd Kaí 


"QD 
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Sréxoc 'ele fará cabeça e cauda, começo e fim' 
Is 19.15, cf. 9.14f.; ám º -úcg 'desde o início ' 
Hb 1.12, 'há muito tempo atrás' Is 22.11, 
'anteriormente , antigamente' Ez 16.55; folha, 
por éé únEpwv ciwpvoç Mi 5.2 (cf. Ge 1.1), por 
úLEpop sic hnépaç 'no início de cada ano' 2K 
14.26; éE nc É 
40.21, Si 15.14; ám º -Nc ToÓ ÉDIGU TOU KOÍ ÉWC 
OUDTÉA£LIOC TOU EDIGUTOÓ 'desde o início. do 
ano até o fim..' De 11.12; 'tempos antigos' - 
KaOwç ár é —Nc 'como antes' Zc 12,7, wc Tó ám 
' nc Is 1,26 (II wc tó rmpótepov), 2,5; II 
éunpoo0Lv Ef 36.11; espacialmente , ém * -ác 
NCoWwD TOD 05WD avTtic 'no topo de todas as 
suas estradas' Na 3.10, £t<65wp La 2.19, 4.1; de 
ramos na nascente de um rio, ápopiletar cíc 
técoapaç -ác 'divide-se em quatro novos rios' 
Ge 2.10, cf. tproív -atç 'em três destacamentos' 
IK 13.17. 
c. o primeiro a chegar entre um grupo de 
entidades: á. tTéxDwp '0 primogênito': Gn 49.3, 
De 21.17 [= npwtótoxoç vióc]; Eu. unvwD 'o 
primeiro mês (de um ano)' Ex 12.2 (glossado 
como npúToc éocTiD vyulp ED TOlc uncíD ToÚ 
eviavtoó); O primeiro a ser alcançado, o 
final mais próximo , Jd 7,11 B (A: uépoç), 
7,17 B. 
d. tyv -úv: adv., 'no início; inicialmente; 
anteriormente'- Ovoraotnptov, oú éfroinoev 
eket THD —úD 'o altar que ele havia construído 
anteriormente lá' (pace BA - "'autel qu'il avait 
fonde la') Ge 13.4 ; Ka0á Koi tb —ND 'como 
antes' 41.21; 43,18, 20; -úv 'para começar, 
primeiro' 2E 8.18. €. apync adv., 'no início": Wi 
14.6. f. espacialmente: cv -ú Toó Aaoó 'no 
banco da frente..' 3K 20.9. g. AauBóávo -—D, 
uma renderização obscura e mecânica (2?) de 
jnasa' ro's/ 'para fazer uma contagem de 
funcionários' Nu 1.2, 26.2, cf. 4.22 AáBE ND 
-nv 'Tome a soma total! para o mesmo Heb. 
idioma. Cf. KepáAaroD 2. 
2.regra, domínio : sobre algo tívoç - 
ôduvaotwv Am 6.7; Eu não. Em Mi 4.8; pi.(!), 
etc -ác TC nué- pac .. ic —áC TC DUKTÓG Ge 
1.16, cf. 18 ápy=w Tc úuépac, e TO NomocavTL 
(cf. Lefebvre 1995; Dines 2007.26-30) e 
ékpatoarwncoav aí -cí avtwD foi 
fortalecido' 138,17; ú yl -úcg avtoó 'seu 
império' Je 41.1. b. domínio, reino sobre o 
qual se estende a soberania : Ob 20; 
Você e eu. 0á4Aa00a 'cujo domínio é o mar' Na 
3.8; Da 
11.41 (ou: 'a elite, o escalão superior"); + un, 
Baorrsta 7.14 1H. c. aquele que governa : 


£Opwp Nu 

24.20, Sou 6,1; oixov Iaxwp Mi 3.1; Na 1,6; do - 
líder militar, Oncovtar éavtotç -úv píav Ho 
1.11; chefe de família, ai -ai NáTpLÁC ALvitwD 
Ex 

6.25(II apynçvóc vs. 14); tansivhú 'humilde' Ez 
29.14; Ne 9.17; + Paorhsóc PSol 2.30. d. 
posição de liderança : de comandante 
militar, Jd 20.18 B; do pessoal do templo, 1C 
26.10; sumo sacerdote, 4M 4.17. Cf. ovvapyia. 

3. alto cargo: rúv -úv cov táp npotépav 
'seu antigo escritório' Ge 40.13. 

4.0 extremo: fx 36.24; 0606 Ez 16.25, 
21.20, cf. LSG, svb verticalmente: O topo ou 
cume de uma cordilheira, toó AiBávov Je 
22.6; de uma árvore, Ez 31.3,10.. 

5. aquilo que é fundamental e de 
primordial importância : Eu. Cwriç vôwp 
KaÍ ápToç Kaí (JÁTIOV Kaí 

oítkoc Si 29.21, á. coptaç qpóBoç 0z06 SI 

110.10, Pr 


I. 7, sim. Si 1,14; Eu. “oopiacç” hn 
áAnd otárn mardriaç émbvuia '.. o desejo 
mais sincero de instrução ' Wi 6.17; Eu. 


vepnuátwv 'o melhor produto' Je 2.3, á. 
yvAvkconá tw 'o melhor entre os alimentos 
doces' Si 11.3, á. mAáocjnaTtoç Kvptov Jb 40.19; 
Eu. tic ôSuvaotEtiaç avtwp 'o esteio de sua 
força' Je 25.15; tropas de elite ou aristocracia, 
Da 11.41 1H. 

*6. divisão de um exército , 'companhia' 
(caique em hebr. wa ): Jd 7.16, IK 11.11, 1M 
5.383. 

Cf. ápyndEv, ápro, qprapyia, gnEcóTNC, 
ouDTÉ- Acta, TÉÃOC, Tupapvíc: Delling, TDNT 
1.481; Janta 2007. 24f. 

ÁPANVÉTNG, ou. mJ 

líder: Iotoptaçc '(principal) historiador' 2M 
2.30. Cf. ápxo, Nyvéonar. ápiNnvÓc, ÓD. 

substituto. 1. motor principal , líder: -o1 
oikwv natpiwp Ex 6.14 (II ápyoí vs. 25); 
IopaúA 'de É.' Nu 10.4 (II ápywv), MwaB 'de 
Moabe' 24.17; hawv De 33.21 (II ápywpv); 
militar, Jd 11.11 B (A: nyoúgzvoc), Ju 14.2; de 
uma donzela, + natnp Je 3.4; -ovc napOévovc 
'principais virgens! La 2.10; Eu. ápaptiac 
aún éoti TÁ Ovyatpí Ziwp 'ela leva a filha de 
Sião ao pecado' Mi 1.13, tg Kaxtaç 1M 9.61. 

2. iniciador: Aóywv stpnvikwp 'de diálogo 
pacífico' 1M 10.47. 

Cf. ápyn, áprwd, nyvéouar, KacnynpgowD: 
Delling, TDNT 1.487; Casevitz 1985.246-8. 
ápyn0Lv. adv.J 

desde o início: 3M 3,21. Cf. Endereço: 


Shipp 103. 
ápyrdecuoqúAaE, Koc. m.*J 
carcereiro-chefe: Ge 39.21L; 39.23. Cf. 
ápyideocnpwTnc. APYLDECLWTIC, ov./ 
governador da prisão: Gên 40.4. Cf. pré. 
ápyrepáonar./ * 
servir como sumo sacerdote: 4M 4.18. Cf. 
áprLEpEÓC, ÁpyrEpateÓo. ápyrepeóc, ÉwWc. m. 
sumo sacerdote: b Eu. ó Keypronévoc 'o 
ungido..' Le 4.3; toó é9povc cov 1M 10.20 
(nomeação real ). Cf. 6 tzp=óc 6 uéyac Nu 
35.25, 1. ó uévaç Si 50,1; eu. n. 1M 14h20. Cf. 
tepsóc, ápyizpáonar: Schrenk, TDNT 3.265-70. 
ápyrepatevo./ 
para servir como sumo sacerdote: 1M 
14,47. Cf. ápyre- páonar. 
ÁPILEPWOCÓDN, nc. f. 
ofício de sumo sacerdote: 
venda, 2 milhões 
II. 3; glória ancestral, 14,7; nomeação 
vitalícia, 4M 4.1. APYLEVDOLYOC, ov. m. * 
eunuco-chefe: Da 1.3. Cf. evúvodyoc. 
ÁPALHÁVELPOGC, ov.* 
cozinheiro-chefe: de uma corte real e 
exercendo autoridade considerável, TO 
onádovi dapaw, —cp 'ao eunuco de Ph., , 
cozinheiro-chefe' Ge 37.36. ÁPYLOLDOYOLG, 
ac. fJ * 
escritório de ápyrowoy6oçc (qv): Gn 40.13. 
Cf. ápyrowoyóoc. ÁPYLOLVOYÓ0C, ou. m.* 
copeiro-chefe : na corte do Faraó e eunuco, 
Gn 40.1; na corte de Senaqueribe e com 
funções adicionais, Kou É TovL BakTUALOUL KGL 
dLoOLKNTÍC Koi éKAOyIOTNC Ém Levvoaynpeiw 
BaoiA é“wç 'Acovprwp 'também encarregado do 
anel de sinete, mordomo, contador de S. ..' Para 
1.22 <O a é Cf. ápyrovoyota. 
ÁPALIATPLOTNC, ov./* 
chefe de família: Jo 21.1, Da 3.94 1xx. 
ÁPYLOLTONOLÓC, ov. m. * 
padeiro-chefe: na corte do Faraó e eunuco, 
Gn 40.1. 
ÁPILOTPÁTNVOC, ou. m. 
comandante-chefe: Thc dBuvápEwç aúToL 
Gên 21.22; IK 12.9. Cf. otpanyóc, 
ÁPILOWNATOQÓÚAGE, Koc. mJ * 
chefe do serviço de segurança: IK 28.2; 
eunucos do rei, Est 2.21. 
ÁPALTEKTODÉO: aoor. NPxLTEKTÓDNOG, inf. 
-vúcaL./ 
1. para trabalhar como comissário de 
obras: Ex 
31.4, 35,32. 
2. para projetar e construir: + cc. rei, TO 


IM 7,21; à 
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LPAVTÁ KOL TO paprdevtá .. 'coisas tecidas e 
bordadas ..' Ex 37.21. 
Cf. APILTÉKTOD. 
ÁPALTEKTODÍO, ag. fJ * 
arquitetura: épya -ac Ex 35.32. Cf. 
ÁPIUTÉKTOD. APALTÉK TWD, ovoC./ m. 

mestre construtor: membro da classe 
trabalhadora, e não intelectual, TéKTWD Kaí 
á. Si 38,27; copóc é 3,3; otktaç e com 
responsabilidade geral, 2M 2.29. Cf. 
ÁPYLTEKTOVÉO, ÁPYLTEKTODÍO, TÉK TWD: Spicq 
1.209-11. 

áPpripvVÃOC, ov. m. * 

chefe da tribo: II yepovota, Kputaí, 
ypaupatosi- caywvyeic De 29.10; Jo 21.1. Cf. 
púrapyoc, ápyo: fut. Sim, meio. ápéognanr; 
aor.act. Sim, ptc. áptac, impv. Sim, inf. Sim, 
meio. úpcáunD, inf. áptac0ar, ptc. ápéágnevoc, 
impv. áptar, sujeito. ápiwpar; pf.mid, úpyuor. 

1. governar: abs. Ho 8.4 (II Paorrsów), 
ápyovoar 'a posição superior entre as 
consortes reais! 3K 11.1; petá Kpícewc É 
32,1; + geração. rei, TC úuépaç Kaí TC 
DUKTÓG Gê 1.18; TWD Iy00wD TG Oaráconçc 
KOÍ TWD HETELDOD TOÚ ODPADOÚ KOÍ TWD 
KTNDOD . 26; TC vc É 14,9; + geração. 
pessoal, Gên 4.7; náonc ync 
Atyóúntov 45,26; é00wv nN0AAwD De 28.12; + 
év - év ywparç La 1.1, év úyip Jd 8.22A L (B: 
ÁnÓoD). 

2. para gerenciar, administrar :+ 
gen., tw noidi aÚTOL TW mpeoBvtépp TC 
OÍKÍAC GÚTOU TOW ÁPYODTL HÁDTWD TOD GÚTOU 
'ao seu servo idoso de sua casa encarregado 
de todos os seus assuntos! Gên 24.2; év 
ápyvpíiq 2E 8.17. 

3. meio. começar, começar, começar: 
anó toó nproBvtépov ápiágnevoc .. Éwvc nAdEv 
ém “ToD vewtepov 'começando pelo mais 
velho.. até chegar ao mais novo' Ge 44.12; 
npéato Lic áyadá 'começou (a agir) para o 
bem dela' Mi 1.12, ápyonévn (corrompido 
para ép-'; propos. Muraoka, ver MT).. éwO0v 
'começando de manhã cedo' Am 7.1; + 
informações. (pres ou aor.) Ge 2.3, 18.27, Nu 
16.46 (II évápyw vs. 47), Ho 
5.11, 6,11, 7,5; + toó inf., Mi 6.13, Jo 3.4, Ez 


13.6; + um segundo vb fin. 'começar 
fazendo .., úpíarto Kal éqÚtevuoEel 
ágnreiwva '(após o dilúvio) ele começou 


plantando uma vinha' Ge 9.20; 2E 3,8; é 
batalha, 1M 5,31; + gen., Tc vúrnodÉcewç 'o 
fundamental' 4M 1.12; vn, 2€ 20,22, 2M 2,32. 
b. ser o primeiro fazer algo: ovtoc úpiato 


Somam 


etivar vívac 'ele foi o primeiro a se tornar um 
gigante' Ge 10.8. 

*4. agir imediatamente: ápiápEvoç 
aúAtoOnti 'Passe a noite. Sem discussão! ' Jd 
19.6 A (B: “Ave 6 ..). 

Cf. «pin, ÁPIWD, ÉD-", ÉM-", KATÁPYO, 
ánapyn, nyvéouor, tTEeréw: Hesseling. ÁPYWD, 
OVTOÇ. Mm. 

1. aquele que governa , com menos 
poder e autoridade do que Baorhsóc: chefe 
local, tc vç Ge 34.2, “líderes mundiais (no 
comércio)” Is 23.8; Ge 42.6 (de José como 
governador do Egito e II 6 KúpLoc TC vc vs. 
30, assim como 45.8f.); Os 12.11; c. gen. de 
assuntos ou domínio, TOD ÉLOD KT]DOD 'meu 
gado' Ge 47.5; Ho 7.16, Am 2.3, Zp 3.3; tc 
cuDaywync Ex 16.22, TÁc otpatiác De 20.9, 
Baorretaç Da 10.13, 20 TH (Lxx CTpaTNnçÓo), 
tNc nóAewç Jd 9.30, Ju 6.14, TwD rEpéwv Ne 
12.7; domínio indicado por év tvi, Mi 5.2; 
nomeado com unção, Os 8.10; nomeado, wc á. 
Zahapov 10.14; II Baorhsóc 3.4, Is 32.1, Je 
39.32 (e seguindo-o, mas precedendo-o em Nu 
21.18), Ho 7.3 (cf. 7.5), 13.10; “reis, 
sacerdotes e ápyovtsç” Je 4.9 + Am 1.15, 
KPLTND .. KOÍ - TOC 2.3, á... Koi Kprinc Mi 
7.3; subordinado ao Faraó, 'cortesão' Gn 
12.15; tToó Baorréwc Da 2.15 TH; II NyoúpEvoc 
Ge 49.10, II rmponyoúprvoç De 20.9, II 
ápnyovnrvoc Ez 12.10; II úy=rpov Ex 15.15; 
toó Aqoó e II 0zoí 22.28; uma referência 
disfarçada a uma divindade pagã (MT: 
Moloch), Le 18.21, 20.2; Ilapynyóç De 33.21 ; 
+ 1M 9h30. D. f., ápyovcaç Ovyatépaç Ziwp 
'as protagonistas de Z.' É 3,17; 2C 35,25. 

2. aquele que é encarregado de 
funções importantes: 6wpwpv Je 28.59. 

Cf. ápyo, apynvós, Ovápync, apr, Hóvap- 
xoc, Nyvéogar npútoavic, tTóúpovvic: Delling, 
TDNT 
I. 488f.; Raurell 1986; 

Freund, «pwdLÓG. => 
Epwdróc, ÁPWNO, atoc. n. 

substância aromática : 2C 9,1 (113K 
10,2 nôvono), Si 24,15. ÁGÁLEV TOC, ov./ 

imóvel : subst., ou n.sg. ou pi., onusto v 
ém “nc xetpóç Kai -ov/a npo óp0cApwv Ex 
13.16, De 
6.8, 11.18. Cf. Autor: Frankel Einfl. 8991"; 

BA 2.52-5, 5.45f. «OBÓAN, nc. £./ 

fuligem: símbolo. da 
escuridão, La 4.8. ácéBeia, 
ac. f. 
impiedade, impiedade : II abixta, Os 


10.13; tov mhoÓúTov avtwD -ac Mi 6.12; 
taloauiwptav Kat -'av Hb 1,3; ai. ôtkarocÚDN 
De 9.4; Eu. cuaptíac (gen.) Sal 31.6; ref. às 
relações sexuais ilícitas, Ez 22.11, aceitação 
de subornos Jb 36.18. b. ato de 
impiedade, impiedade: mninpovvtaç .. - 
“ac Kat dóAou Zp 1.9; pi. Você 

Il. 12 (Ilyeóõoo); ém oic Tproív -“a1c 
Aanacko6 Am 1.3; 5.12  (Ilapaprio); 
cometidos contra seres humanos, dá ND 
cpaynD Kal TD -'aD THD Lic TOD adEipóv 
cov Ob 10, cf. dirá cipata ávVOponwD Kaí -'ag 
vnc Hb 2.8. 

Cf. áceBéio, ácéBnua, acEBric, ávopoc, 
ádikia, ágaptia: Trincheira 242; Foerster, 
TDNT 7.1 87f. Nome: fut. «ceBúow; aor. 
nocéBnoa, subj. «oz Bow, inf. «ceBioar, ptc. - 
“Búoac; pf. noéBnka, ptc. noLBnkac. 

agir impiamente: abs. através do 

incesto, Le 20.12; £ic tiva, Deus, Ho 7.13, Zp 
3.11, 2M 4.17 (em síc, cf. 

d. Você é um HDt. 8.129), ármó toó 0£oó Sl 
17.22; Katá toó vógov nov Ho 8.1; II ávonéw 
Am 4.4, Je 2.29; + wysódonpa É 59,13, + 
ápaprávo, ábikéwo Ba 2,12. b. agir 
impiamente em relação a: + acc. rei, lei 
de Deus, Zp 3.4; (direita) caminho, Ez 16.26; 
noAAá IE 1.47; + uma informação. 
especificando a impiedade, De 18.20; Ez 18.31 
- €C. sobre várias combinações de sinônimos, 
veja em ádiKéw. 

Cf. ácéB=ia, ácébnua, 
ávonéw. «CÉBNNA, atoc. n./ 

ato ímpio: pi. tá -“ata Koí ém Tá 

ánaptijnata De 9.27; Ia 1,14, 4,22; de 
impropriedade sexual, Le 
18.17. Cf. áceBnc, 

ácépera. AcEBNC, éc. 

ímpio, ímpio: sujeito a afundar nos 

caminhos retos de Deus, e opp. díkaroc, Gn 
18.23, Os 14.10, cf. Eu. KatadbvvaotsvEl Top 
díixarov 'um ímpio prevalece sobre o justo' Hb 
1.4, sim. év TOW Katanívei v - ToD Sikarov 
1.13. b. subst.: ármok- Tetvar DikaLOD pETÁ - 
“obg Gn 18.25; cuptéxeia sic -“eig nte 
ávOLotnkóTac .. Hb 1,9; 1,13; Ilávopnoc 
É 55,7; II ápaptwAóc, Aowóc Sal 1.1; + 
ó«uaptwróc Pr 11.31. 

Cf. acéBeia, ácEeBémw, ácéBnia, ávopoc, 
bixaroc, AGÉNPELO, ag. É] 

estilo de vida licencioso: 3M 2.26, + 
uorsíta 'adultério' Wi 14.26. Cf. Trincheira 538 
-. XONHOC, ov.J 

sem marcas distintivas: s gado (mpó - 


Bata), Ge 30.42; TETpádpaynov YpvoodD - * od 
'não cunhado, placa de ouro que vale quatro 
dracmas' Jb 42.11; pessoa não facilmente 
identificável, 3M 1.3. Cf. emíonnoc, onpetov: 
Shipp 105; Halleux. ÁONITOC, ov. 

não sujeito a decadência ou corrupção: s 
tora, “de Aca cia tortilis ” (LSD Ex 25.5; 
material de construção, 25,9; para arca do 
testemunho (KiBwtóv pHaptopítov) ib.; pólos 
(óvpapopat) 25,12; pilar (otóhoç) 26,15; 
barra (Hoy A6c) 25,27; altar (OGvoiaoTtúpioD) 
27.1; pólo (ckKv táAn) 30,5; CÓroD - * ob 
EKAÉVETOL TÉKTWD 'um carpinteiro escolhe 
madeira durável' É 40,20. 

Cf. oro. 
ac0éÉvEia, ac. f. 

fraqueza: física, material Je 6.21; qwviç 

Ec 
12.4. b. mal-estar ou fracasso moral: Je 18.23. 

Cf. áodEvéow, áppooctnna. Nome : fut. 
a«o0vNow; aor. Yo0évnoa, subj. «00: vjow, 
inf. -vjoar, ptc. - * vjocac; pf.ptc. no0:DNnKQc. 

1. ser fraco , incapaz de funcionar 
corretamente , 'falhar': lit. s poupyata Ho 
11.6; ou ug «oc0Lvúon vuiv ú áprcÃoç Ev TQ 
ávpo 'a videira no campo não te deixará cair' 
Ma 3.11; militarmente Je 26.6 (+ nínTw), Na 
3.3, Dia 11.41 ; moral e espiritualmente Ho 
5.5, Taic diavoíarc cvtwv 'mentalmente' IM 
11.49, cf. É 32,4; oi aceBríc ácdEvÁcoDOL ED 
aútaic 'os ímpios enfraquecerão sobre eles (= 
os caminhos do Senhor) Os 14.10; ev tú 
nopeta cvtwp 'no decorrer de sua jornada' Na 
2.6; alma de s, pndé  yuyn cov 400%- veitw 
anó twv dvo CvAwD Is 7.4 (II poBéonar); 
ovelha Ez 34,4 (II cxActinw vs. 16); E eu sou 
La 
1.14, Sal 30.11; ÚBprc 'insolência' Je 27.32. 

*2. deixar de ser o que era e ser 
transformado : é o tempo do crepúsculo, Eiç 
TIjv conépav Jd 
19.9 B (A: KAiDO). 

*3. tr. causar (tiva) falhar: nohhovc Ev 
vóuq Ma 2.8. 

Cf. ao0:vic, ao0éÉveia, étaodevém, 

pohakxt- Conor, vócoc, 0bÚDN, 00ÉDO, ÚVICÍDO. 
ao0EevNc, éc. 


1. doente |, insalubre no corpo: s 
op0aAnóç Gê 29.17. 
2. fraco e facilmente derrotado: 


fisicamente, inimigo potencial, Nu 13.19 (:: 
tOyvpÓC), Baorhsta Ez 17.14; ovelhas, 34,20 
(:: Toyvpóc); ídolos, Wi 13.17. b. contagem 
de homens : s Aoyiognóc 'vontade racional! 4M 


ta 


7.20. 
Cf. áodEvém, LTOYVPÓC, ÁPpwoTOC, VYLC. 
«00£LVÓWVYOC, Ov.] * 
mente fraca: mulher, 4M 
15,5. «cOgna, aTtoc. nJ 
respiração: Wi 11.18. 
Cf. nvon, «cOpnaívo./ 
respirar com dificuldade: por 
indigestão, Si 34.19. «0(ôNpoc, ov.J 
não é feito de ferro: s expkin 'prisão' Wi 
17.16. AOIDNC, éc./ 
ileso: hum., 3M 6,7, 7,20. Cf. Endereço: 
Shipp 105. 
ÁOLTÉW: fut. ACUTHCO./ 
abster-se de refeições , 'jejuar': II vpjotE6qw 
Es 4.16 o0'; 1M 3,17. Cf. vnotsów, ÁOUTÍ. adv.] 
sem comida fornecida: para o trabalhador, 
Jb 24.6. Cf. oítoc, ÁOKÉW./ 
observar devidamente: + acc., sábado, 2M 
15.4. Cf. «OKNOTC, TINHÁG, ÁGCKNOLC, Ewc. fJ 
prática e treinamento: £v vópqy 4M 13.22. 
Cf. Versão: Windisch, TDNT' 1.4946-. 
GOKNTC, od. mJ 
aquele que pratica algo regularmente: 
evoEBetac 'de piedade' 4M 12.11. Cf. áoknoTc: 
LSG sv «OKONUTÍDN, nc. f] 
cantina de couro: para vinho, 
Ju 10.5. «0KÓC, oó. m. 
bolsa feita de pele para conter líquido: 
£HANoED TOP -ÓD Ddartoç 'encheu a bolsa de 
pele com água' Gn 21.19; 21h15; para vinho, 
Jo 9.4, Je 13.12, para leite Jd 4.19. 
b. uma quantidade de água contida em tal 
saco: áptovç Kai -óD vdatoç Ge 21.14. 
Cf. Kádoc, KáAIM, 
vôpia. ÁCUO, atoç. n. 
canção: Não. 'cantou uma canção! Nu 
21.17; 'Aoo TWO úyvangnévyo áona ToÚ 
avanmtoó É 5,1; Ovyatúp - * atoc 'cantora' Ec 
12.4; II óúuvoç Sal 39.3. Cf. ádw. 
ágcuevICo: aor. nopévica./ 
estar feliz e satisfeito: s hum., IK 6.19. Cf. 
ÁCHEDVOC, Yaipm, ÁGuUEDOC, n, ov.J 
feliz: 2M 10,33. Como em CI. Gk, com um 
verbo, portanto = aonévwç. Cf. aonévoc, 
ácpevíito: Schmidt 2.560f. AGUÉDWC. 
alegremente , prontamente: 2M 4.12. Cf. 
ácunEvoc. Acesso: fut.ptc. aonaocpévoc; aor. 
nonacáunpD, inf. «orácagõdar. 
dizer palavras de saudação a: abs., Si 
41.20; + conta. pess., áAANAovc Ex 18.7, 
eipnvikowc 1M 7.29. Cf. Referência: Windisch, 
TDNT 1.4968-. 
aocnáradoc, ov. mJ 


espinho de camelo: perfumado, Si 24,15 (+ 
KUWDVágwuOD). Cf. Shipp 108f. 4onáiaE, axoc. 
my 
rato-cego , Spalax typhlus (LS)): 
cerimonialmente limpo, Le 11h30. áontôtoKn, 
nc. f. Tudo bem. pi. 

pequeno escudo ornamental: em um 
éfode, éK ypvotov KaO0apoú feito de ouro 
puro' Ex 28.13; 28,25; de um templo, 1M 4,57 
GI otépavor ypvocoí 'coroas de ouro"). Cf. 
áontc Ie LSG, sv 
Sim, sim. f. 

escudo: ónha Ka1 -tdaç 'escudos grandes e 
pequenos: Je 26.3; II S6pv 'lança' Si 29.13; + 
vatcoc 'lança', tócov 'arco' Ju 9.7, Aóyyn 
ança' 2M 15.11; feito de cobre, IK 17.6. Cf. 


dópa, Ovpsóc, ómiÃov, VNO- oNLO TIC. 
I Sim, sim. f. 


asp , cobra egípcia (LS): Ovnóc -idwv 
' De 32.33, 
Ióc -tbwv 'veneno de ..' SI 13.3; perigoso, é 
II óqiç SI 57.5, IH 


áviatoç 'veneno incurável (2?) de .. 


11,8, voando, 30,6; 
Baorrtokoc 90.13. Cf. Spá KwD e óqic. 
' AGOÓPIOC, G, OD. 

Assírio: subst. m.pl., 'Assíria' como área 
geográfica, Ge 25.18; É 7,18 (II Aíyuntoc); 
como entidade política, Nu 24.22, top Baorréa 
TOD -wp Is 7.17; f.sg., a terra da Assíria, 4M 
13.9. áota0nc, éc” 

instável: mente, 3M 5,39. 

"AGTApTEtoD, oL. N. 


templo contendo um estatuto de Astarte: 


IK 31.10. Ao tTáptn, nc. f. 

Astrarte: objeto de culto pagão de origem 

fenícia, Jd 2.13, 3K 11.6. áotEyoc, ov.J 

1. não ter teto sobre a cabeça: ntwyo0Óc - 
ovç 'os pobres sem-teto' é 58,7, cf. otéyn. 

2. não ser capaz de manter o silêncio: s 
otóua Pr 26.28, á. yeth£zow 'um homem de 
língua solta' 10.8. 

áocTEioc, a, ov.J 

1. charmoso: bebê, Ex 2.2; homem, Jd 
3.17; mulher, év tw Lider cov 'em sua 
aparência' Ju 
11.23, tw cidear Da 1xx SU 7. 

2. adequado , apropriado: s Em Nu 22.32. 

3. mostrando sinais de boa educação e 
educação : s Aopionóç 'raciocínio' 2M 6.23. 

Cf. áoTEiwc, Kadóc, wpaioc: Schmidt 

2.505; Trincheira 387f. áotEtwc. adv.J 

de maneira adequada e apropriada: návu 
KGAWC KOÍ Á. HpÁTIWD 'agir bem e mais 
adequadamente' 2M 
12.43.Cf. áotEtoc. 


ÁOTEKTOC, OV.] 


incapaz de ser enfrentado , 'inesuportável 
'' é a magnificência da glória de Deus, Od 
12.5 (II avvnóoTatoç). 


áoTIp, époc. m.; principalmente em pi. (sg.: Si 
50,6). 


estrela como luminar celestial: woncp ó 
NALOC Koi 1 cEANDI KoL évdEka aoTtéprc Ge 
37.9, sim. De 4.19; oí -£çg Búcovol qpéyyoç 
avtwp 'as estrelas perderão seu brilho' J1 
3.15 (II úhioc e cEAúDN), ol -£g Tou 
OVPADOÓ .. TÓ PAC OL 5 W- covor É 13,10; 
criado por Deus junto com o sol e a lua, Gn 
1.16, Je 38.36; pi. como uma figura de 
número extremamente grande, áptduncov 
ToÓC -ac, et Supnon écapriduicoar aútToúc Ge 
15.5; mANnOvDO TÓ ocnéípua cov wc ToÚC -aç 
TOÚ OÚpaDOL KOL WC TD ÁNNOD TD Napá Tó 
xEtãoç Tc 0anáconc 
22.17, sim. 26.4, De 1.10 (este último com 
áocTtpo). Cf. áctpov, actpam, IcáoctEpoc, 
NALOC, 0£AN DN. 


ÁCTOYÉW./ 


não aproveitar: + gen., yuDalkÓc cophgc Si 


7.19, ôinyúnatoc yepóvtwp 'uma palestra de 
idosos' 8.9. Cf. LSG sv ao tpáyadoc, ov. mJ 


1. uma das vértebras do pescoço: de 
ovelha, Zc 
11.16. 

2. junta (LSG): pi. yetpóc Da 5.5, 24. 

Cf. áotpayaiwTóc: Caird 1968.46Se. 


ÁCTPAVOAAWTÓC, 1), OV.] 


*longo o suficiente para alcançar os 


tornozelos: s yurwv 2K 13,18L, 19L. Cf. 
ACTPÁVOÃOC, GGTparnmh, NC. f. 


relâmpago: acompanhando uma teofania, 
Ex 19.16; -cq Siatpéyovoar 'piscando (no 
céu)' Na 2.5; pévyyoc -úc ónmAwp 'o brilho do 
relâmpago das armas' Hb 3.11; étehzÓcetar 
wc á. Bortg 'uma flecha sairá disparada..' Zc 
9.14; associado à tempestade, Je 10.13, 28.16. 
Cf. áotnp, 61-, £é-, NEPLIGO TPpÓÁII TO. 


ACTPÁITO: aor. Yo Tpaya, impv. «oc TpayoD./ 


para lançar um objeto brilhante: + cogn. 


acc., «otpanúp 'relâmpago' Sl 143,6, 2K 
22,151; omvOnpaç 'faíscas' Wi 11.18. Cf. 
ÁCTPparnmn. «GC TPoAÓVOC, OL. MJ 


astrólogo: To oúpavoó É 47,13. 


ÁGTPoD, OL. N; principalmente em 


pi. (sg. 2/38). 
estrela: Ob 4; objeto de adoração, Tó á. ToÚ 
9:06 vpwv Am 5.26; II sol e lua, Ji 2.10; em 
sim. de grandes números, énAnúOvvEv ÓNÁC .. 
woEi TA -« TOÓ ovÚpavoó TO nAúdE De 1.10, 


sim. Gn 22,17, 26,4 (com áotnhp); vNéÉp Ta -a 
Toú oúpavod 'mais que as estrelas do céu' Na 
3.16. Cf. áotnp, NALoc, cEADN. 
ÁGCTUYELTOD, oD./ 
situado nas proximidades: 
nóMc 'cidade' 2M 6.8. GOVAÍO, ac. 
f./ 
inviolabilidade: do templo de Jerusalém, + 
ceuvóTnc 2M 3.12. 
Cf. áovhoc, oviáw: ND 
4.168f. ÁGUÃOG, ov./ 
protegido da violência: alma, Pr 22.23; 
lugar, 2M 4,33; subst.n., 'santuário' 4.34. Cf. 
ácvaia. AGÓÚNPOPOC, ov./ 
não é benéfico: vwwr Pr 25.20. Cf. 
ÁDWPEANC, CÚNQWOpOC. Á«CÓÚNPWDOC, OD./ 


1. querendo harmonia, discordante: s 


Bor Wi 
18h10. 
2. não é agradável e aceitável para: + dat. 
pessoa, Bel 15-7 xx. 
GOÚDVETOC, op. 
querendo entender: s é0voç De 32.21; un 
Kapõtia Sal 75.6; substm., 91,7, Si 22,13 (HI 
ÁppwD). Cf. cLUDÍNHL, ÁVÓNTOC, ÁVODC, ÁPPWD, 
Lwpóc, CcUDOCOTA, ac. f./* 
vn de áocuvOctémw: 2E 9,2, 4, 10,6; Je 3.7. Cf. 
substitutos. 
áocuDOcTÉW: aor. jYovvOé TOA, subj. -TÃoW, 
inf. -tjoon; pf. novvOÉTINKO.* 
agir contra o acordo e ser infiel a: abs,, 
ánéotpeyov Kat novvOétncov Sl 77.57; + 
data. pessoal, TN) yeDEá TWD vIwD GOL 72,15, 
tw Ow 2E 10,2; év twmi- év tw cw Ne 13.27. 
Cf. ácupOcoia, ácúÚDOLTOC, ocuDONkN, 
á«cÚDOETOC, ov. Somente em Je.* 
dado a áouvOctéw (qv): s pess., Ioúda Je 
3.7 +. Cf. áouDOETÉOW. ACUPNC, £c./ 
obsceno, moralmente imundo: s Si 23.13. 
Cf. LSG sv COPÁLEIA, ac. f. 
ausência de perigo, 'segurança, proteção': 
principalmente com conotação militar, 
KOTOLKNOETE NETÁ -QC Ent TC vc vuwD Le 
26.5 (II nenoidwc 25.18, 19); De 12.10; 
WIÚPWOED GUTND Npoç -GD TC ywpaç 'para - 
tificá-lo com vista à segurança do país' 1M 
14,37; ÉDEKED -QC tNc  Ipoç TOÓC 
évaptiovnévovc úutv no interesse da 
segurança em vista de nossos inimigos ' IE 
8.51; owa diapuiáocorW pETá NÓÁONÇ -ac 
'para manter-se absolutamente seguro e 
protegido' 2M 3.22; pEtá náonc -aç aútoic 
émpBaretv 'atacá-los sem nenhum risco' 15.1; 
t)D áombdwv Koí AoyywD -av 'a segurança 


1 
1 


proporcionada por escudos e lanças' 15.112. 


ref. ao risco potencial de segurança de cativos 
» 3M 5.5. b. sem conotação militar: 
éOeneitwoEd THD VD Éni THD -cv avThc 'ele 
lançou os alicerces da terra em uma base 
segura' Ps 

103.5, cf. «opa Báow Wi 4.3. 

Cf. aoparhc, aoparitw, coparawc, canto: 
Spicg 1.212-9. «o parnc, éc. 
1. livre de perigo : y 066c á. To 5.16 <S”, 
éÉv KúgGowW TpíBov '-) 'um curso seguro em 
meio às ondas' Wi 14.3; Eu. Báoic 'fundação 
segura' 4.3; é Kapõia Pr 15.7. b. capaz de 
fornecer segurança e proteção: s sabedoria, 
Pr 3.18. 
2. autoconfiante, autoconfiante : nveópa 
- BéBarov, -Éc, ánépriivop .. 'firme, seguro, 
despreocupado ..' Wi 
7.23. 
Cf. aopádera. 
«aopartitaw: aor.mid. nHoparcápn, ptc. 
ÁCPparcá- néDvOC./ 

para tornar seguro contra ataque ou 
perigo , 'fortificar': + acc., TWD INÓAND 'o portão' 
Ne 3.15; + conta. pessoal, Wi 4.17; dizqúAatE:v 
QUTÓD .. KGÍ armnó évebpEv- ódPTwD Nopaltocato 
'ele o manteve .. e o protegeu contra aqueles 
que estavam à espreita! 10.12; orbúpy 'com 
ferro' 13,15; nopaioáunD ce t dEiiá TÁ 
dixara nov T te protegi com minha justa mão 
direita' Is 41.10 (+ ó évioyvoac cz: Kat éBon- 
Oncá co. Cf. dáopárEeia, Hapacparitw, npoa - 
onítw: Shipp 110; LSG sv «CPANTÓINLOOG, 
ac. fJ * 

composto de asfalto e piche: utilizado 
para revestir cesto flutuante, Ex 2.3. Cf. 
ÁCPANTOC, CCPANTOC, od. fJ 

betume, piche: como material de 
revestimento contra umidade , Ge 6.14; 
material de construção substituído por argila 
(mnAóc) 11,3; ppéata -ov 'poços de asfalto' 
14.10. Cf. áopartów e dOParTÓMOoa. 
ÁCPANTÓO: fut. -TAOM./ * 

manchar com piche: O navio (kKiBwTtóc) e 
+ dat. instrução (TN) «dopárTY) Gê 6.14. CF. 
ÁCPaNTOC, AGPALWC. adv.J 

1. não encontrando perigo: zionA0ov <íç 
TND nÓAW á. Gn 34.25, iva Badton IopanA á. 
Ba 5.7, úpxovio dá. Kai TEtayuédoC 
'continuou se movendo, .. de maneira normal' 
1M 6.40. 

2. em guarda segura: 0éc á. Para 6,5 (S !. 
3. com convicção e confiança: Eu. Lidótec 
com conhecimento  seguro' Wi 18.6; 


1 

1 

eypwkÓTEC á. 3M 
7.6. 

Cf. áoparc. ÁCINHOVÉQ: fut. -vjow. 

1. incorrer em desgraça: évavtíiov cov De 
25.3. 

2. comportar-se de maneira indecente e 
vergonhosa: s jovem, roda pvpvr Kaí 
ácynuovovboa Ez 
16.7, 22. 

Cf. «áoynnoocónn, doyúypwp. 

«OYNHOCÓDN, NC. f. 

1. algo impróprio que não está de acordo 
com os códigos de decoro ou destinado à 
exposição pública: otkoç kKaAÓTWD -nv 'uma 
casa que proporciona privacidade' Si 29.21; 
eufemisticamente w. ref. para um. partes 
íntimas, pudendas: árokKalóync DP -nD 
cov Ex 20.26; Karúwyar -nv 28,38; tuÁáTiOD - 
ng 'uma peça de roupa para cobrir partes 
íntimas' 22.27; ibn TWD -nD avTÁÇ Kaí avTA 
iôn TD -nD avToó Le 20.17; ToÓ natpóç cou 
'da sua sogra' 20.11; de mulher, Kaxúnteiw 
ND -np Ho 2.9; -nv avtÁc oó ovyKarúyer Si 
26.8 (de uma mulher bêbada se expondo em 
público?); b. excremento, fezes humanas , De 
23.13; Eu. npáypatoc 
23.14. 

2. desgraça, descrédito: -nv Baorréwc .. 
16cip 2E 
4.14(gen. obj.); La 1.8. 

Cf. «oynpovéow, ácyúyuwv, atdotop, 

atoyÓDN. ACM NWD, OV.] 

impróprio, vergonhoso: ação, áocynuov 
npáyupa De 24.1 (motivo para divórcio), Su 63 
TH, Cf. «oynHoD émoinocEv KoiundEic petá TIC 
Ovyatpóc IackxwB Ge 34.7; morte Wi 2,20; 
recuo 2M 9,2; mulher, Si 26.24fl ( 
evoyuwD). Cf. áoynnovéw, evoyhpov: 
Schmidt 4.358f. 

Nome: fut.mid. -AnOnjcopai -J 


meio. ocupar-se com (Ev): 
intelectualmente, Si 
39.1.Cf. 
aoxorta, 


aoxorta, ag. fJ 

vn de 40y0hfo0na1: hum. existência em si, Si 
40.1. b. aquilo que ocupa um: 3M 5,34. Cf. 
Sim. áowttia, ac fJ 

estilo de vida extravagante e perdulário: 
2M 6,4 (+ Kwnoc), Pr 28,7. Cf. Ponto: 
Trincheira 53-8; Foerster, TDNT 1.506f.; Picq 
1.220-2. áowToc, ov.J 

entregando-se áowrtia: s hum., Pr 7.11. Cf. 

«ow Tia. 


ÁTAKTOGC, OV.J 
desordenado: s ôpónoçc 'executando' 3M 
1.19. Cf. atatia, Tetayuévwc: Spicq 1.223-6. 
atatta, ac. fJ 
desordem: yápwv 'de casamentos' Wi 
14.26. Cf. átakK Toc, cutatia. arp.J 
Marca uma transição rápida para outro 
pensamento: Jb 
6.21,7.11. Cf. arhá: Ziegler 1985.111; Júlia, 
atapatia, ac. fJ 
ausência de distúrbios indesejáveis : uetá 
-QG CnpD 'viver ..' 4M 8.26. Cf. Tapáoo0, 
aTÁpayoc, ov.J 
não afetado por perturbações , livre de 
problemas, calmo': s Btoc Es 3,15 L (o' 
ÁKÓÚNGTOC), Npáyupota 'governo ' Es B7o' (+ 
evotadiic), Baorreta E 8, 2M 
11.23.Cf. Tápayxoc, «Kúpatoc. 
ÁTOpOC, ov.J 
não enterrado corretamente: hum morto, 
2M 5.10. Cf. Oántow, áTE. adv.J 
vendo isso : + gen. abs., 1M 1,29. 
QATEÍXLOTOC, OV.] 
sem muros: cidade s, Nu 13.20 (:: 
teuwúpnç), Pr 
25.28. Cf. tEíixoc, 
TEUNÁPNC. atekvia, ac. f. 
estado de não ter filhos : ynpsta Kat á.'- 
capuz de viúva ..' É 47,9. b. perda de filhos : 
4M 18,9. Cf. ÁTEKDVOC, EÚTEKDÍO. ÁTEKDOGC, OV.] 
sem filhos : úmo0avetv -ov Si 16.3; como 
punição por um crime, -o1 áro0avobvtar Le 
20.20, 21; é um homem casado e idoso, 
anoAongar á. 'Estou partindo sem filhos' Gn 
15.2; mulher, eu. Kat yúpa '.. e viúvo' Is 
49.21, veja também Je 18.21 (punição). Cf. 
ÁPODOÇC € ÁTEKDÓN. 
átekvów: fut. Sim, passe. -vwOnconar; aor. 
ÚTÉKDOOG, passe, NtEkDÓOND, subj. 
átekDwdw, inf. átekvwONDor;  pf.pass. 
ÚtéxDwnar, ptc. )TEKDO- HÉDOC. 
causar a perda do filho: s páyaipa 
'espada' De 
32.25, La 1,20; ó pai, Gên 42.36; mulheres, IK 
15.33 ( espada); passar, perder criança ou 
jovem , átekpwdw arnó twv do vJwv Ge 
27.45, cf. átekpwlcovtal é avOponwv 
'eles perderão (todas) as pessoas' Os 9.12; o 
gado, Ge 31,38, urso 2K 18,8B. b. ser incapaz 
de gerar filhos: útero, pútpav átEkKvDOLOaL 
Kai uaoctovç Enpoóc 'um útero estéril e seios 
secos' Os 9.14; ovelhas, Ct 4.2. 
Cf. ÁTEKDVOC, ÁVODOGC, TÉKDOD. ATÉLEIA, GC. 


fJ 


isenção de direitos públicos ou 
pagamento de impostos ou taxas: + ágpEorc 
1M 10.34. Cf. TéÃhoc, áTÉAEOTOC, OV.] 

incapaz de atingir a maturidade: s filho 

Wi 3.16; galho de árvore, 4,5. Cf. LSG sv 
ATENA, ÉC” 

1. não ter chegado ao fim ou destino: - 
éÉoW wparç 'fora de temporada, 
prematuramente' Wi 10.7. 

2. ineficaz: juramento, 3M 5.42. 

Cf. TÉÃOC. 

atevíito: aor.inf. átevioal” 

1. observar de perto: £ic túD ToÚ 
Baorhéwc rmpo- 0£01 'o propósito do rei' 3M 
2.26; + £tdôov Od 
12.9. Na recção, veja BDAG sv 

2. tomar muito cuidado: + ónwc IE 6.27. 

Cf. Versão, Katavoéw: Spicg 1.227f. 

Sim. preparação. c. gen.) 
não ter à disposição: 2M 12,15. Cf. Bem. 
atigáCtw: fut.pass. «átisacOúconar; aor. 
útípooa, inf. «átinácar, ptc. «tTináocac, sujeito. 
aTINÁOO, passe. 
útináo0nD, inf. átiuacOnvaL. 

1. desonrar , roubar a honra de SBD : + 
acc. pessoal, víóc atingál=i natépa Mi 7.6; 
natépa aútoU ú untépa aútoU De 27.16; 
pass., ftiHáocOn n Kvpta evavtiov aúTic 'a 
amante perdeu a face por causa dela' Ge 16.4; 
ó marido, ev vúncpnyovia Si 26.26” Cs: 
vugáw); ex-elite, Is 5,15 (II tansivoúpgav), 
dóca 16,14, mnav évôocov 23,9; + conta. rei, 
vipaç 'velhice' Pr 30.17 (II KatayeAám). 

2. para formar ou manter uma visão baixa 
de: tva IK 17.42 (L étovdevów). 

Cf. átiná ow, ÁTINÓOW, aTiNÍa, TIN, TÍNLOGC, 

étouv dEvów, TanzivÓO, dóca, ÁTiINaG|nóc, ob.J 
desonra , desgraça: 1M 1,40 (::bóta). Cf. 
ati gta. 
áTináo: pf. YtinaKa” 
tratar com desdém: twa 2K 19,441 (B: 
vBpíto). Cf. atigácow, atíuntoc, ov.J 
inestimável: cidadania, 3M 3,23; pedra, Wi 
7,9. Cf. TiuM, átinta, ac. f. 

1. infâmia , ignomínia: nAnopovD -ag EK 
dóéncg me 'Beba uma medida completa de 
ignomínia da glória (?)' Hb 2.16 2, opp. dóca 
também 2,16 !, Ho 4,7, Si 5,13, 

29.6, Provérbios 3.35; aquilo que traz 
descrédito e descrédito, Na 3.5 (II aíoyóDn); 
op. tiun é 10,16; + óverdionóc Je 23.40, II o. 
Ez 36,15, + óverdoç Pr 18,3; pi. 6,33; 
decorrente da posição humilde na sociedade, 
12,9; o de AauBávow 'ser submetido a' 39,26; 


1 

1 
Iládotta Si 3.10 . b. sentimento ou medo Yla 
desgraça: Si 21.24. cw ref. para partes 
íntimas: Je 13.26. 

*2. inutilidade: Ep Je 25. 

Cf. atinálw, ÁTiINOC, TANEÍDwWOTC, TIN e DÓ 
éa. 

ÁTIHOC, OD. 

não garantindo qualquer honra ou 
respeito especial: s hum. e subst., ó á. mpoç 
TOD évtTigoD 'o homem da rua contra o notável" 
É 3,5; Tó £Lídoc aútoú 'sua aparência externa! 
53.3, vipaç 'velhice' Wi 3.17, ntwna 'cadáver' 
4.19; mAoóÓ TE ati HótEpoç ó Btoc aútoó 'sua 
vida vale menos que o barro' 15.10; onépua 
'descendência' Si 10.19 (:: évtignoç). Cf. átiuta, 
ÉDTIIOC, ÁáTINÓW: fut.pass. -pwOnconar; aor. 
úÚtipwoca, passe, fTINWOnND, subj. áTIIWO; 
pf.pass.ptc. )TUIwnÉDVOC. 
1. desonrar , humilhar: + acc. pessoal, 1€ 
18,5; o Deus, IK 2.30; nação, Ob 2; + ék TíDOÇ 
Ez 16.54; + atoyúvo Je 22.22; + conta. rei, 
ápáv Ez 17.16, opewpnooíov 17.18. 
*2. considerar de pequeno valor: + acc., + 
étouv devów IK 15.9. 
Cf. atináco, áTináw, CtaTinóo. 
CTNWPNTOC, OV.] 

impune , deixe ir impunemente : oúk á. 
cotar Pr 

11.21,19,5, 28,20. Cf. 

Twpém. «tuic, tõoc. f] 

substância gasosa que sobe ininterrupta 
e continuamente : chama do forno, qpAót Tc 
yvng worst á. Kanívov Gn 19.28; tnyávov 'de 
frigideira' 2M 7,5; nvpóc 'de fogo' Si 38.28; 
nHVvpwôdnc 'ardente' 43,4, cf. 22,24; Ouprágiartoç 
'de incenso' Le 16.13, Ez 8.11; ABávov 'de 
olíbano' Si 24.15; s Sabedoria, a. .. TC Tou 
0:06 dvvápgewç Wi 7.25; Eu. anó akxpidwv 
'enxame de gafanhotos em forma de neblina 
(que voam em pouco tempo)' Ho 13.3. átonia, 
ac. fJ 
ação moralmente errada: Ju 11.11. 
ÁTOINOC, OD. 

moralmente errado , impróprio: tudo bem. 
subst.n., s ações, -a npátaç Jb 27.6, também 
W. Npéá0o00, 36,21, Pr 30,20, 2M 14,23, w. 
notéw Jb 34.12. Cf. «tonta. «TpakKToc, ov. mJ 

fuso: Pr 31.19. atparóc, od. f. 

1. caminho: Jb 6.19, 24.13 (II 5660), Si 5.9. 
b. atalho não destinado ao tráfego público 
normal e contrastado com 65ó6c Jd 5.6B (II 
6600c dio tpagnyné- vaç). 

2. trilha deixada por um objeto em 
movimento: pela quilha de um navio, Wi 5.10 


1 
1 
Sar (xvOÇ). 

Cf. ixvoc, 556c: Schmidt 4.637f. «tpvyoc, 

ov.) 
sem borras , 'puro': S £ia1tOD .. ÁTPUyOD 
Ka0apóp 'óleo.. clarificado, puro' Ex 27.20. 
ÁTPWTOC, OD. 

invulnerável: s hum., no campo de batalha 
2M 8.36; Kap- dita resistente a sentimentos 
humanos, 3M 5.47. Cf. TUTPWOKW, ÁTTÁKIC, OD. 
my) * 

tipo de gafanhoto: comestível e II Bpovyoc, 
áxptc Le 

11.22.Cf. Sim. 

áTTÉrEBOC, OD. 
my 

gafanhoto: éyAatTo wc á. 'saltou como um 

gafanhoto' Na 
3.17.Cf. Endereço: Shipp 
112f. átuzéw” 
encontrar-se em atuyia (qu): Pr 27.10. 
ÁTUxia, ag” 

circunstâncias desfavoráveis , 'infortúnio': 
2M 12.30, pi. 14.14 (+ ocouuyopá e:: 
eúngepio). Cf. ÁTUYÉW, Tarauwpia, 
cvuupopá, cóúngepia: Schmidt 4.409 13. 

aúyálo. 

*parecer brilhante ou branco: parte 
cancerosa do corpo, Le 13.24; aúyácpnata 
aúpálovta Aeuka- GOiCovta 13.38. Cf. 
adyacna, cúvéw, cóyvl, Aágrio, AEvkadiCo, 
KATAVYÁC. 

AGLUYaoua, atoc. mJ 

1. aquilo que parece brilhante ou branco: 
canceroso, -ata aúyálovta AevkadiCovta 
Le 13.38, 39. 

2. brilho brilhante: de arco, Si 43.11. 

Cf. avyválo, AevKadico: Kittel, TDNT 

1.507f. aúyémw./ * 
brilhar, brilhar: s Aóyvoc 'lâmpada' Jb 
29.3. Cf. avyválo, oTiABo, avyn, nc. fJ 

1. amanhecer, amanhecer: op. áwpia 
'meia-noite' é 
99,9. 

2. brilho , brilho: de um objeto em 
chamas, TÁC -áG ToÓ péyyovç 2M 12.9. 

Cf. avúváCcow: Schmidt 1.563-98; Shipp 115. 

avOá dera, ac. fJ 

arrogância: a. Kaí NAoÚTOÇ aoEpwp '.. e 

riqueza dos ímpios' É 24,8. Cf. cvOáBnc, vrnEpn- 
pavia e LSG, sv av04dNC, Ec” 

obstinado e arrogante: s hum., ckANnpóc 


aó. Gên 49,3; amaldiçoado, 49,7 (II 
ckAnpúvetor); + Opagóc 'ousado!, áralwv 
'arrogante' Pr 21.24. Cr. avOddera, 


vn£púgpaDvOç: Trincheira 349-51; Bauemfeind, 
TDNT 1.508f.; Picg 1.229f. aúdatpétwc. 
adv. 
por vontade própria: 2M 6.19, 3M 7.10. Cf. 
ÉKWD, ÉKovOiwc: Schmidt 3.6121; ND 4.127f. 
aÚdÉVTINC, ov. mJ 
assassino: usado adj., vovzíç 'pais' Wi 12.6. 
Cf. povzóc: Shipp 115. avdEvTia, ac. fJ 
distrito autônomo: 3M 
2,29. avOnuEpivÓC, Tí, ov.J 
tendo a ver com um único dia: s ptoOvoc 
'trabalhador (dia)' Jb 7.1. b. adv. subst.n.sg., 
no mesmo dia: sem esperar um dia, Pr 12.16. 
Cfr. 
avôngEpóv, 
avôngepóv. 
adv.J 
no mesmo dia, no mesmo dia: De 24h15, 
Pr 12h16. Cf. avOnnEprwóc. avOwpt. adv.J * 
instantaneamente: Da 3,15 1xx (TH avtá n 
wpa), 3M 
3.25.Cf. cvOÓc, cudÉwc, 
AvVÃGTa, ac. f. 
cortina: de um tabernáculo, 
Ex 26.1. GVÃGTOC, a, ov.] 
pertencente ao tribunal (avi): s Ovpa 


'porta' 2M 

14.41. Cc 
f. sim. GVAGE, 
GKOG. f. 


sulco: na vinha, Nu 22.24; év n£õdtq Jb 
39.10; tNG vg SI 64.11, Jb 31.38. Cf. Shipp 
116. AVAÁPYNC, ov. m] * 

fi chefe da corte real (?): 2K 8.18. Cf. avAap- 
ta: 
AVÃCPÍa, ac. fJ * 

escritório de avhápync (qv): 
3K 2,46 ". aÚAÉW./ 

para tocar flauta: 3K 1,40L. Cf. 
avróc, GUAN, nc. f. 

1. um recinto bastante grande dentro de 
um edifício : do tabernáculo, Éx 27.9; pátio 
do templo, Zc 3.7, Is 1.11; ayia Sal 28.2; real, 
Je 30.6. Sobre avArú anexados a residências 
particulares, ver Husson, 45-54 e LSG, sv 

2. morada: otpov0wp 'dos pardais' é 
34.13( IlémavAic); aposentos do rei em um 
acampamento , 2M 13h15. 

Cf. aúraioc, Tépevoc: LSG sv AVAICO: fut. 
aúAioOújconar; aor. nóÚAtoOnD, impv. 
avAtoOn, 3s avALoONTO, inf. avÚAtoOnDAL, 
sujeito. cvAto0w, opt.3s aÚAODEÍN. 

1. meio. ocupar uma morada temporária: 

metaf. e s yu SI 24.13, niávoç 'erro' Jb 19.4; 
hum., év oxém tov 006 Salmos 90.1; *+ acc. 


loci, móA£zig Jb 15.28; 5p600ç 'orvalho' 29.19fb 
não necessariamente temporário , 'residir': 
vIIÓ TOÚÇ KAáBovg “Tg coptaç” 'sob os ramos 
de..' Si 14.26, év oxq nardsiac . 23; é Búvauic 
Jb 41.14, ánapria PSol 3.6, abixta év uéícq 
'injustiça no meio deles' 17.27 (H 
Katoikéw), salários não pagos napá coí Para 
4.14 6º”. 
C. dormir: Da 6.18 1xx (TH Kornáopan). 
2. para descansar e parar: atividade s, 
KAavOgóc 'choro' Sl 29.6. 
II. agir. fazer com que alguém assuma 
uma residência temporária: én( Biwpvyaç 
vbá tw 'ao lado dos canais' Je 38.9. AVAÓC, 
ov. m. 

flauta: um instrumento que faz um barulho 
estrondoso, aóú. BouBnocsi Je 31.36; usado em 
ocasiões festivas, qó. Koi yartúpiov 
ndÚvovow nÉAN ".. e harpas acompanham doces 
melodias! Si 40.22, qpetá «Kibápaç Kaí 
waxtnpíov Kaí tTupnávov Koi -wv É 5.12, 
pETá MHOVOLKOD, TULNNÓÁVDOD KOÍ -wD 
música, tamborins e flautas' (ou: 'instrumentos 
musicais, [como] ..') IE 5.2, éééAimEv qÓ. Kaí 
KÚwúpa 'não havia flauta ou harpa por perto' IM 
3,45; em dias de feriados religiosos, wost 
cvpparvonévovc síceAdEip NETÁ -OL EIÇ TO 
ópoc Toó Kvpíov É 30,29; em uma banda 
militar, getá -wv Koí Kidápacç mohezuúcovor 
30.32. Veja BA 9.1, p. 84f. Cf. avhéw: LSG sv 
QGUAWD, WDVOC. Mm. 

vale: II n£ôwn Je 31.8; 1C 10.7 (II Korhác 
IK 
30.7), 3M 6,17. Cf. Kothác, pápavã. 

avtáDO, também avim: fut. avtavo, passe, 
avénOnoco- nor; aor. nvinoa, impv. adéncoD, 
passe, nóÓchOnD, ptc. avénd=Lic, sujeito. avéndo, 
opt.act.3s avúsoar; pf.pass.ptc. nvúingévoc. 

I. agir. tr., fazer crescer em quantidade: s 
Deus abençoando O hum., Gel7.6; 17.20, 
28.3, Le 26.9 (II nAn- 06vw); Gn 26.22 (II 
nÃatúDw); 41,52 (:: tancíi-vwolç); em 
tamanho, S solo e pomar, wc vd adtovoav 
TO áDOOC KGÍ WC KNNOD TÁ cnépuata aútoú 
E 
61.11.b. fazer com que enriqueça em 
posses: Db Kúproc nvêincev tov Iwp Jb 42.10. 
c. para aumentar a estatura de: + 
conta. pers., £VaVTÍOD TIDÓC Jo 4.14 (II vyów 
3.7). 

II. passar. entrada. crescer em 
quantidade ou tamanho: S criaturas 
vivas exclusivas dos humanos, Ge 1.22 (+ mAn- 
Gvvonar), incluindo humanos 8.17, humanos 


QGUTOD 


1 
1 


9.1, 35.11, 1 


47.27, Ex 1.7, 

HANOÚDO), Nu 

24.7 ( IlÓyów); criança Ge 21,8, 20, jovens 

25,27; vióç 49,22; eg mAúdoç 30,30 (:: 

uikpo?); reino, £içg úyoc 1C 14.2; a lua, Si 

43,8. b. passar a existir: ex onéppatoç 

cútoó 'de sua descendência' Je 

22h30. 

Cf. adénoic, érr-, cuvaúiw, nANOÓÚDO, IÃ£O 
vÁCO. 

ADENOTC, ewc. f*/ 

aumentar em prestígio: do templo, 2M 
5.16. Cf. avtávw. GÚPG, ac. fJ 

Brisa suave: op. Katoryíc 'tempestade' 
Sal 106.29; Ann 'bem, fraco' 3K19.12; + 
pwv Jb 4.16. Cf. nvsópa, CD PLOD. 

o dia seguinte: contando a partir do 
ponto de fala, 'amanhã', usado adjetivamente, 
ev Tt úuépa Tn ad. Gên 30.33. Db. usado como 
samambaia indeclinável, subst. em uma 
variedade de sintagmas, todos significando 
'amanhã ' adverbialmente: aú. Ex 8.29, cf. 
éÉoptú Kvpíov ad. 'amanhã será festa do 
Senhor' 32,5; TaÚTND TD wpav ad. 'amanhã 
a esta hora' 9.18; oúuEpov Koí ad. hoje e ..' 
19h10; cg aó. 8,10; ev TÁ ad. 8,23; Tú qd. Le 
7.6; tYD ad. Es 9.13 ”, c. contando a partir do 
ponto de referência no passado, 'no dia 
seguinte, no dia seguinte': Kaí épéDvEto pETá 
ND ad. Ex 32h30. 

Cf. eravprov, 

cúunEpov, CÓÚCUNpIA, 
ac. fJ 

atitude de ser avotnpóc (qu): 2M 14h30. 
Cf. avo Tnpóc. AÚC TNPÓC, á, ov.J 

não é gentil nem afetuoso , 'áspero': S 
comportamento, 2M 14h30. Cf. aúotnpta, 
ckAnpóc: Trincheira 46-9. QGÚTÁPpKEIA, ac. fJ 

estado de ter necessidades 
atendidas: para hum. subsistência , PSol 
5.16. QGÚTApKÉW: aor. aÚTápknoa” 

*para suprir necessidades: + conta. 
pessoa. e S Deus, cÚTápkKnoED aÚTÓD ED VN 
épúnq De 32.10. GÚTÁPKNC, cc. 

suficiente em si mesmo: --n poí éow 
T tenha o suficiente' Si 5.1, 11.23; é zumbir. 
40,18 ('autônomo"?,:: 

EpyáTnc), vinho 34,28, tormento 4M 9,9; + 
déovta 'necessidades' Pr 30.8. Cf. avútapkéo. 
QGÚTIKG. adv.] 

sem longo intervalo do ponto de 
referência: 'em breve; 4M 1,12; 2.8. Cf 
evOÓC, AÚTODÉOIIOTOÇ, ov.] 


Je 23.3 (dois últimos II 


1 
1 
8 capaz de reivindicar soberania 
sobre: Ss Aoyionóc 'rea son,' + gen., nadwp 
'paixões' 4M 1.1, 7, 13.1; II cvtoKpátwp 1.30. 
Cf. Bzonótnc, Kúproc, AÚTÓ0ED. adv.J 
deste lugar: Para 8,21 <S”. avtó01, 
adv. 
no local chamado: IE 8.41 (II exsí 2E 
8.15). b. neste ponto no decorrer de uma 
narrativa, 2M 15,37. 
Cf. sim. 
GÚTOKPÓÁTWP, opoc. m./f. 
mestre completo: + gen., S Aoyionóc 
'vontade racional”, na0wp 'das paixões' 4M 1.7, 
áAyndóvwp 'dos sofrimentos' 4.28, II fy=pwp, 
aútodéonotoc 1.30. Cf. NyEpwD, 
aútobécnotoc. ALTÓNATOC, n, ov.] 
auto-atuação: s planta, ta -a Ta 
ávaBaívovta toú aypoó 'aquilo que cresce 
por si mesmo (sem ter sido semeado, mas a 
partir de sementes caídas durante a colheita - 
)' Le 25.5, ta -'a Ta ávaBaívovta aúTic 
25.11 (segunda colheita), cf. ta -'a 'aquilo que 
cresce por si mesmo' 4K 19,29 L (B+: ta 
ávatéRhovta 'aquilo que cresce"), cf. “-n ú yn 
Kapropopet Mc 4.28 (sem um agricultor 
cuidando depois de semear a semente); oTáyvC 
anó Kaxágnc -oç árongowv 'uma espiga de 
milho caiu do talo' Jb 24.24; -n rmvpá 'fogo 
auto-aceso' Wi 17.6; mEcELTaL -'a TÁ TELYM TC 
nóAzwç 'as paredes .. cairão por si mesmas' Jo 
6.5: Spicg 1.231-4. Cf. Exemplo: Schmidt 
3.614f. GÚTONOAÉW: aor. nútonóanoa, ptc. 
aúTonoAÁoac. 
desertar: s soldado, Jz 16.12; + petá 
tívoc (para unir o lado de) 2K 10.19B, 1M 
7.19, npóç tiva Jo 10.1; jovem fugindo da 
autoridade parental, IK 
20.30. Cf. ÁNCUTONOLÉW, 
ÁVOYW- pé. 
ALVTÓC, 1, 6. pron. 
Referência a uma pessoa ou coisa definida 
falada ou escrita. 
1. anafórico, isto é, referindo-se ao que foi 
mencionado antes e usado em todos os casos, 


anodtôpáoem, 


gêneros e números oblíquos: zv aúTN = £b 
Nweun TÁ rnórei Jo 1.2; o gen. segue 
imediatamente o substantivo principal, 


dvóvauw aútoú Ob 11; predicativo, Tá oÚK 
óvta aútoó 'o que não lhe pertence' Hb 2.6. 
b. O nome. pode ser usado para fins de 
contraste: aútot .. eyw .. Ma 1.4; também 
quando um novo assunto é adicionado, £tdov 
« GÚTOL Kat 6 natóp aútwp 'eles viram .., 
eles e seu pai' Ge 42.35; com a mesma força 


em um 
caso oblíquo ao lado de um pronome na 1º ou 
2º pessoa - úNiD aútoic 'vocês mesmos' Ge 
47.24, Nu 
35.11. c. Reforça um nome enfático. pessoa. 
pron.: avútoi vNEic mopevópevol 'vocês 
mesmos vão..' Ex 5.11; aÚTóc cóÓ 33,15; aÚúTóc 
seguinte - ou zt aÚtóc 6 Baorhsóc nov Sl 43.5, 
“Você não é outro senão Asael?” 2K 2,20; sem o 
nom.pers.pron., aúTot ÉWPpÓÁKaTE 'vocês 
mesmos viram' Ex 19.4; aútoí dE PBadicartes 
'você, porém, vá' Gên 42.19; Jb 18.2. d. Uma 
forma de caso oblíquo pode substituir um 
pronome reflexivo: pepv pEpvizt qúTID qúTO 
yupaíika 'ele a tomará para si como esposa, 
pagando o preço dela' Ex 22.16, vutp aútorç De 
4.16 (II vpip vtoic vs. 23); émovvágEl npoç 
aútóD nÁVTO TÁ ÉOvn 'ele reunirá para si todas 
as nações ' Hb 2.5. e. refere-se a um 
substantivo anterior na extraposição: amnó ToÚ 
Evrou .. oU páveo0E ár é aútob Ge 2.17; Je 
28.19. 

2. com o artigo definido, ó aÚútóc,  aúTI, Tó 
aútó, O mesmo, o mesmo : uétpov Tó aútó 
ÉGTOL NÁCOIC TALÇ avAaiarc 'todas as cortinas 
terão a mesma medida' Ex 26.2 ; mpoç ND 
aútnD nordioKnv 'à mesma serva' Am 2.7; ToÚ 
aútoó étoc 'daquele ano' Es 8.9; + dat., TND 
GÓÚTAD TO .. vVÉpovti povíap 'a loucura idêntica 
à do velho' 4M 8.5; 10,2; vógg To aúTo 'por 
uma lei, aquela comum a todos eles' 13.24. b. 
sem substantivo, £Líc Tó aútó 'para o mesmo 
lugar' Ma 2.3, 2M 14.21; ém tó aútó 'ao 
mesmo tempo' Na 1.9, veja mais sv émí HI 12; 
ÉD TO cÚTO 'no mesmo lugar (?)' Ho 11.8, Zc 
10.4; 'na mesma (vestimenta)' De 22.11; 'todos 
juntos' Je 13.14; Katá Tó aútó 'semelhante ' Ex 
26.24, éÉKaotoç Katá Tó aútó Is 56.11, Katá 
tá aútá Ge 45.23, EC 45.25 (vl no último - 
KOTÁ TO); TÓ O * aútó Koi nveúga 'Da mesma 
forma vento' Ep Je 60. c. = 5 abaixo: év TN) cÓTN 
vuktí 'naquela mesma noite' Da 5 pr. Lxx. d. Ó 
aútóc etc., O dito, o acima mencionado : 
Pr 6.13 (I 6 TOLOÚTOC 14). nova crase, aÚTÓC = 
ó aútóc: 4M 10.2. 

3. o antigo, paralelo a oútoc 'o último': 
Hb 
2.19. 

4. fossilizado adv. aútoú neste lugar 
'aqui!: Kadicate aútob 'Sente-se aqui!' Gên 
22,5; Êx 24.14, Nu 
9.8, 22,8, 32,6; no discurso indireto, = 
5.17. Cf. wõeE. 

5. precede um sintagma nominal articular e 


Tá', 3M 


enfatiza a identidade, «o próprio»: aótip túp 
nuépov taúrnv «este mesmo dia» Le 23.14; év 
aútn tn úuépa taúrn 'neste mesmo dia' 23.28, 
29; aótú tú úuépa 'no mesmo dia' To 14.10 IE 
6.3 (IE 5.3), aótá tá vpçi 'naquele momento' 
Da 3.6 TH, év av) TN wpa éxeivn 5.5 1xx; vm É 
aútiD tYD áKpórioAp 'sob a cidadela de todos os 
lugares' 2M 4.12. 
Cf. MM SV 
aÚTooyEdiwc. adv.J* 
sem planejamento prévio , 'por mero 
acaso': Wi 
2. 2. 
GÚTOD, nc etc. 
= éÉavtob, úc etc. (qv): Lúpov aútorc 
áváravor 'eles encontraram seu próprio local 
de descanso' Is 34,14; 2 milhões 
8h30. 
CÓÚTÓYOWD, ov; gen. sim. 
de origem nativa, indígena 
TOLC YLIÓÚPOLC KOL -00CID TC ync 'entre os 
estrangeiros residentes e os nativos da terra' 
Ex 12.19; op. npoonyAvTOC 
12.48 (II éyvywproç vs. 49), Le 16.29, 17.15; 
20.4 (II tó é0voç Tó ém Tc yig 20.2), Nu 
15.13, 14, opp. mápowkoc Je 14.8; óutp [= 
Israelitas] KO TOW Npo- ONAÚTO KGL TOW -ODL 
Nu 9.14. Cf. éáyvgwpiroc,  npocúAvTOoc, 
áAhoyEvC, arhóquaoc: Harl 2001. 889. 
GÓXTD, ÉvOC. m. 

pescoço : parte vulnerável do corpo, Sl 
128.4; pera Báriw -éÉva 'seguir em frente' Jo 
7.8, sim. em cTpégo -éva 7,12, dtdwm -éÉva 2€ 
29,6; Kata- natémw -Éva 'passar por cima de ..' 
2K 22,4 1L. CÚYHÓC, ov. mj 

seca : Je 31.31. Cf. avóypwônc, áBpoxta. 
cÓYuwônc, cc./ 

empoeirado como resultado da falta de 

umidade: rmúpyvocç roiuvtov cú. 'uma torre 
empoeirada do rebanho' Mi 4.8; é yh 'região' 
IK 23.14 (L ópoc), ópoc 23.15 (L épnnoc), 
épnuoç 26.2; subst.f., vn (2) entendido, 

23.19, 26.1. 

Cf. avúynóc, Enpóc: Schmidt 2.326f. 
ápayvilo: fut. ápayvio, passe, - 
viocOnNcogiar; aor. na verdade. -vtoor, meio. - 
víoagdar, pass.subj. -v100w. 

para purificar : + acc. rei, olxíav 'uma 
casa (contaminada com infecção leprosa)' Le 
14.49 ('descontaminar', Wevers ad Jloc.); 
objetos, Nu 31.20; év TW crpati To opvidioÚ 
'com o sangue do pássaro' Le 14.52; + conta. 
pessoal, Números 8.6, 21; + conta. cogn., 
áyDveEiav Kvpíiyp anó oívou '.. (abstendo-se) de 


: ÉD TE 


1 
1 


vinho ..' 6.2; Háyviltw 19.12 ; av pravOn Kar An 


ápayvioOn 19.20. Cf. ávyvico, Kabdapito, 
ápaiípega, atoc. n.* 
aquilo que foi deduzido 


antecipadamente e separado : um animal 
de sacrifício e uma moeda. obj., Tov Bpayxíova 
TOÓ -QATOG .. OC ÁPNpnTar Ex 29.27; Le 14.21; TÓ 
TÉAOG Kvpíp Tó á. to 0£o6 Nu 31.40; II 
HpwTtótoKoç Ey 22.29; também II arnapyn EC 
44.30 (967 ágpóprona). Cf. Sim. AÁPpaipEotc, 
Ewc. fJ 


vn de ágparpéw 1: uEptidoc Kai 560Ewc Si 
41.21; 3M 1.1. 

Nome: fut.act. Sim, meados. ápyriodpar, 
passe, áparps0conor; aor.act. Sim, impv. 
úpere, 3s áqeréro, inf. áqereip, ptc. 
apriAwp, sujeito. Sim, 

meio.  ágqeuiágnD,  impv.  áqriod, 2p1 


ápéreodE, inf. áperAéodar, ptc. ápeAÓógEDVOC, 
sujeito. ápéílwpar, pass.ind. ágpnpéOn, ptc. 
áparprOcic, opt.3s ágar prOcin; pf.act. 
áqnpnea, passe, áqpnúpnuar, ptc. ápnpnuévoc; 
plpf.pass.3s «gpnpnto. 

l.remover e fazer desaparecer : + 
acc. ávontiaç Kat ádiktacç Koí ágaptiac Ex 
34.7, Nu 
14.18, mopnprác Is 1.16, Kaxtac Je 11.15, 
ádiktav Koí Tarocunwptav (II ééaítpw); ctorác 
'vestuário' Ex 33.5; mão oculta, 33,23; Ta 
tuátia Ta Bonapá ár * avtoó 'as roupas sujas 
dele' Zc 3.44; TOP CáKKOD É 20,2; ppaypóv 5.5 
(II Kadar péw), Ktôapw 'turbante' Ez 21.26 (II 
árnotiôngi); o titular de cargo e passe., EK TC 
oíko VO HÍGÇ GOD KGÍ EK TC CTÁGCEWC GOD 'da 
sua administração e da sua posição' É 22.19; o 
bóia 22.25; liderança, 3,1-3; dákpvov áró 
HOVTÓC Npocwrnov* Tó óvELDOC ToÓ AaoÓ 25.8; 
ópia z0pwv '(desmantelar) as fronteiras entre 
as nações! 10.13; aquilo que é percebido como 
um fardo, 7tov óveidionóv núpwov nossa 
desgraça' 
4.1, áqéxete áp *uwv Tov TpíBov ToÚTOD Kaí 
. TOD áyioD ToÓ Iopanh 30.11; árró Gikaíouv 
opBar poúc aútod 'desconsiderar a causa dos 
justos' Jb 36,7K; P ss. 6BP " € Zc 10.11 (II 
nEprapetodar); cv váp áparpeitoar árnó TC 
cuDTáCEwC ÓÚNwD 000ÉD 'pois a sua quota não 
será reduzida de forma alguma' Ex 5.11; póBoçc 

Tuvóc É 10,27; decapitação, Keparúv Ge 
40.19, 1M 7.47. b. 'extirpar, excluir': oÚk 
ápereite ám * aútoó De 4.2 (:: mpoortíiOnu 
'adicionar'), sim. 12,32, Ec 3,14, 1M 8,30. c. 
'tirar' aquilo que foi dado: o terra alocada, £k 
TNC KATAOYÉCEWC EK TOÓÚ KANpov TC 


1 

2 

KAnpovoptác Nu 36.3 (II ánó vs. 4); + tTIDÓC TL 
Is 28,18, Da 4,28 1xx, Pr 26,7, Es 8,2 o', Jb 24,7 
(Zgl's yoynhç > év yógxEl. 

2. para mudar de posição de: + conta. 
rei, ámÓ TC Keqpa Ac Egypop ent tYD 
Keparnd Mavagon Ge 48.17. 

3. deduzir antecipadamente e 
separar do resto: + acc. e II áyiáltw, Ex 
13.12, ver BA 2.44f.; + ápaíp=pa como cogn. 
obj., Ex 35.24; áqpaiprnpa ápóprona Kvptp Nu 
15.19; téhoc Kvpio rmapá tTwDv óávOponwp 
31.28. Cf. ápaípena. 

4.meio. causar a perda de 'privar, 
aproveitar': abs. e op. St68wp1 Jb 1.21; + conta. 
NEpÍ TOD PpEÁTWD TOÓ DDaATOC, OD ÁpEihaDTO 
ot malõec toó ABwzh=y 'sobre os poços de 
água, que os servos de A. haviam apreendido 
Ge 21.25; návia Toa KtTúDN 31,9; Ta iuá TIA HoUL 
Ho 
2.9 (Ilxonílopar); cAnítõda 'esperança' Mi 2.8; 
ND Cond cov Si 9.13; o algo pesado, túD 
oSóvnD TÁC yozc É 38,14f.; éuBiíwow 'meios 
de subsistência! Si 31.26 (II árootEpéo); 
roupas próprias, Es C 13 o' (L + áq º éfavthc); 
próprio alto cargo, 2M 14,7. b. + geração. de 
sbd a ser privado ou roubado, nÓóvTG ob 
NAOÚTOD Kat TND dócav, bd ágpEeihato 6 0:6c 
TOÚ NG Tpóc YuwD 

Ge 31.16., poss. também 31,9; tou nAnotov 

ápérwrTaí TI É 5,8; áupiaow yozác avtTwp 

'vestes ..' Jb 24.10; nv yozid áparpetitar 

TWD KEKTNNÉDOD 'rouba a alma daqueles que 

têm (dons)' Pr 22.9ac + anó tívoc- MúnotE 

ápéM (D.1. áWp ÉANC) TÁC Ovyatépaç couv am' 

enoó Ge 31.31. 

Cf. ápaípeua, ápaiprorc, zé-, Ka0-, nap-, 
nEpi-, Úgparpéio, avyiálo, rmepikadapilo, 
ápopil w, ANOKÓNTO. 

opárAonar: aor. «pniágnD./ 

afastar-se rapidamente : s o sol, Na 
3,17; da apostasia, én º cnoó Ez 44.10; ladrão, 
EK NÓLEwC EÍc NÓA Si 36.31. Cf. cé-, 
ÉpáXAonar. apavic, éc. 

invisível : S hum., Jb 24.20; tesouros, Si 
20.30 (II Kekpvppévoç). Cf. cópatoc, apavilto: 
futact. ápaviw, passe, ápavioOnconar; aor. 


npávioa, inf. ágpavicar, impv. ágáDvIcOD, 
sujeito. apoviow, opt.3Js ágpavicar, pass, 
npavtoOnD, subj. ápoviodw, impv.2pl 
ápaviocOnte; pf.pass. ngyávio- qor, ptc. 
NpovionéÉDVOC. 

1. fazer desaparecer |: + acc. 


Batpáyovç árnó cod .. EK TWUD OÍKIOD VIQOD 
'ràs ..' Ex 8.9 (II neprarpéo vs. 8,11); Cóunv 


'fermento, fermento! 12.15; ágovw Tó 
HpóocwrnoD avtoÓ £Lic tYyD Oáhacoav ND 
nHpoTtnD J1 2.20; passe, ápavtoOntE 'Vanish!' 
Hb 1,5. Cf. Sim. 

2. destruir , + acc.: o produto agrícola, 
ág n£Ãov .. cvkác Ho 2.12, moípvia J1 1.18; 
ágrsiwv 'vinhedo' Ct 2.15; Bwnoít 'altares' 
Am 7.9, oíkoç Si 
21.18, nóAeic Ez 36.36 (II «Kadarpéo,:: 
Katapov tevw), Am 9.14, Mi 5.14, yoviar 
'chegantes' Zp 3.6; vógina 'legislações' Mi 
6.15; Tó óvoná nov IK 
24.22 (II é€0h:0p:ów); Oncavpoí 'tesouros' J1 
1.17 (II KataoKániow); ynd Ez 19.7 (I 
éénpnnóow); o hum., De 7.2, 19.1, Ho 5.15, 
10.2, 14.1, Mi 6.13, Zp 
2.9, + ánokKteiDo Da 11.44 xx (TH 
ávadepatíicw); abater , animal doméstico 
perigoso, Ex 21.29, 36 (ou: manter longe 
do público , cf. BA local do anúncio). 

3. passar, sofrer falta fde «x tívoo): ú 
vi ágpovio- Onfocetar .. ck diodevovToc Kaí 


ÁVASCTPÉPOVTOC 'a terra não terá 
absolutamente ninguém viajando e 
retornando' Zc 7.14. 

Cf. ápavion sentido, ároám, 


ávadenatiigu, (ávDT) avar- péíO, ávaiioKw, 
ávaotéAAw, árrodEeipoota -né áAnéiw 0éAw 
Op. ÉDDVNI, -CTpÉQO, -TPLVÁO, -TUNNaDÍIgU. 
dianavdo, “TREK, -pOztpo, dLóÓAAvL, 
ÉKKÓIITO, -A£ínw, -NDO, -NopOéw, -pilów, - 


tpiBo, é taípw, -ciEipw, -avoadioKw, - 
cpnnóo, -0h20pebo, -ÓAALHL, éCwOém, 
ÉNGDOL- péo, £00tw, 0240, Opovo, 


Kadoipéw, KataBário, -BiBpwocew, -Ávo, - 
KÓLTO, -DIALOKO, -INODTÍICO, CKÓÁNTO, -CHÓÁCG, 
-CTPÉQO, -CPpÁCw, -TÁKO, 

“TROY, Kateo0iw, ÁIIO-, KGTO-, KTEÍDO, 
AKNáo, vw, óAEOpeéwo, oAAvgL,  noíiw, 
HGpavVaXio KW, HATÁCOW, NGÓW, HEpLOLpÉW, 
nop0éw, NvproAéw, oBévVDVNt, OLYKÃÓO, -JÉW, 
OUDTE- AÉQ, -TpÍIBO , -zKTpÍBO, (áro)opálw, 


TÓÚITO, qOripw, qpovebdw, YyEipóonor: Shipp 
117. ÁPADVIOJÓC, ou. m. 
ruína, destruição, aniquilação: 


nsdíov -ov 'planície de perdição' J1 2.3, 3.19; 
úunépa áwptac Kaí -ov 'um dia de calamidade 
e ruína' Zp 1.15; II diaprayn 1.13, cf. 2.4; 
etvar £ícg -óv 'ser destinado à ruína' Mi 7.13, 
Ji 3.19, Zp 2.4; vivzoda. sic -óv 'para 
encontrar a perdição, ser destruído' Ho 5.9, 
Zp 3.1; tidévar ou TáÁcoEwW £1c -óv 'condenar 
à perdição' Mi 1.7, J1 1.7, Zp 2.13, £1c -óv Kat 
etc 6h£0pov Ez 6.14, zíc -óÓv Kaí zig ou 


pryuóp '.. sendo assobiado para' Je 19.8, cf. 

ónwc rnapado cr £Líic -óv Mi 6.16; Eu. 

anwAsiaç ' destruição total' Je 12.11; II 

ávoíproic, cpayúy 2M 5.12. b. como dat. 

cogn., -w ápaviztic avtoúç De 7.2; Je 12.11. 

Cf. apavito, anwhsia, diapravi, 0220poc, 
ÁPÁITO: fut. ápáwyo; aor.mid.impv. 
ápayar; pf. mid.3s áqintar. 
amarrar e prender: + acc., avtá cíc 
onueto v ent TC xetpóç cov De 6.8, sim. 11,18; 
metaf., ent 01) yuyn Pr 6.21. 2. meio., metaf. 
para obter controle total sobre: + 
geração. pessoa, S Kaxíia 'calamidade' Jd 20.34 
A (: óármrtonpa. vs. 41). Cf. éágártonar. 
apagia, ac. f./ 

incapacidade de falar: por espanto, Es 
6,17 L, 2M 14,17. Cf. áradoc, APEYVIC, éc./ 

sem luz: s napakxáAvppa 'véu' Wi 17.3. 
Cf. oxoTEwÓC, APEÔpoC, ov. f.* 

menstruação: qwpronóc -ov 'separação 
devido a ..' Le 12.2; axa0apotav -ov 15,26; 2K 
11,41 (B: cxa0apota); mpoç yuvaíka év -w 
ovoap Ez 18.6, cf. ároKáOngar; atuatoç PSol 
8.12. aperdo, adv. 

1. implacavelmente, 
impiedosamente: 2M 5.6. 

2. sem má vontade, generosamente: 
oikKTtipw 'mostrar misericórdia' Pr 21.26. 

Cf. petdonar. 

ápeinilo:=> 
aneiníto, APEAWC. 
adv./ 

sem recorrer a habilidades ou 

dispositivos intrincados ou 
engenhosos: 3K 22,34L. «ÁpEua, atoç. n./ 
valor da tributação ou tributo que 
foi isento : conhecimento. conta. de ápíng 
1M 10,28, 13,37. Cf. ápínui. ÁPEOTC, zwc. f. 

1. fazer ir embora , 'demissão': + 
obj.gen. pessoal, Ex 18.2 (divórcio?); bode 
expiatório, Le 16.26, sobre o qual cf. Dogniez 
e Harl 2001 n. local do anúncio; áv£oiC Kat 
a. 'permissão para ir embora' TE 4.62. 

2. canal para a água acumulada fluir: de 
wadi, é“inpávOncap -ziç Vá TWD leito de rio 
seco' J1 1.20, 0aAáconç 2K 22.16, fig. de 
torrentes de lágrimas, La 3.48; a1 -z1ic Iovda 
pvjcovtar vdata 3.18 (II mnyn). Cf. o uso da 
palavra no sentido de 'comportas' em papiros, 
ver Preisigke I 245, sv 12. 

3. liberando do uso, escravidão, dívida: 
ser anunciado a cada cinquenta anos - 
diaBonoste -iv Le 25.10; Tó Étoc TC -zwç 
25.13 (II éviavtóc -cwç 25.10), EC 46.17; de 


1 
2; 
terras agrícolas, Ex 23.11; de escravós, 
kKkahéoao1 -iv Je 41.8; de cativos, kKnpútar 
aiyporwtoiç -iv Is 61,1; de dívidas, Tou 
adeApoó cov -D nNolWÁoEIC TOÚ Ypéovc cou 
'você deverá anular a dívida de seu irmão 
para com você! De 15.3, ármóoterh 
te0Opavonévovç v -£ libertar aqueles 
esmagados por dívidas pesadas' Is 58,6; Tó 
éÉtoc tó éBdogov, étoc TC -cwç 15,9, 
éDiGLTÓC -£wc 31,10; anistia real, Es 2.18, 
úuépcai átE- Asíiaçg Koi -zwoç 'dias de 
imunidade e ..' 1M 10.34. 
4. permissão: Ju 11.14 cf. émywpnorc. 
Cf. Versão: Spicq 1.239f.; Harl 2001.898f. 
ÚÁQELVKTOC./ 
inescapavelme 
nte : 3M 7,9. apn, 
NG. f. 
1. * infecção , esp. da lepra: Aénpaç Le 
13.2, De 
24.8. 
2. parte do corpo infectada pela 
lepra : Le 13.49. 


3. lesão : De 17,8, 21,5 (I avtihoyvia 
'disputa). 
b. mental: Kapõôtaç 'estar com a consciência 
pesada' 3K 


8.38, II 2€ 6.29 Kapõôtac compreendido. 
4. vn de ártonar: como cogn. dat., Je 31.9. 
ápnyÉoual: fit. ápnyiconar. 
para servir como líder de: + geração. 
pessoal, ó Aaóc cov, o ov áqnyi Ex 11.8; 
militar, ToÓ mnoA=uúoar Jd 1.1; + geração. rei, 
político ou administrativo, Twv érní tTNÇ 
Baorhstaç .. npaypá tw 'o governo do reino ' 
4M 12.5; substituto. ptc., «apnyoópnvoc 'líder' 
Ez 
11.1, Iapywv 12.10 . Cf. nyvéonor, apúynia, 
ápxw: Raurell 1986. QPNYNHG, atoc. nJ 
diretiva emitida por um líder: vc 
wouyúc 4M 14.6. Cf. ápnyéonar. apOapoia, 
ac. f. 
imortalidade: de hum,, Wi 2.23; 
propriedade originalmente divina, 6,19; prêmio 
ganho pelos mártires, 4M 17.12. Cf. áp0aptoc, 
pOzípo, adavagia, APOApTOC, ov./ 
imortal: e espírito divino, Wi 12.1, vópou 
Puç 
18.4. Cf. aypOapota, 
cvpOap- Toc, pOaptóc. 
ápOoDOC, ov.J 
liberal e generoso na provisão: s 
xopnvia 'provisão ' 3M 5.2; mnyn 'primavera' 
4M 3.10. Cf. p0óvoc, APOÓDWC. adv.J 


á«pOopoc, abávatoc, 


1 

2 

2 liberal e generosamente , 'sem 
relutância': Wi 7.13. Cf. áp0ovoc, ApOopia: 
=> ápopia. «pOopoc, ov.J 

não corrompido: c. ref. para virgem, Es 
2.2 0'. 

Cf. ápOaptoc, pOopá, ÁpiEpóo: aor.subj. 

ÁpiEpwow./ 

consagrar: éaovtobç Tw 0cw 4M 13.13. 

Cf. Sim. 

ápínur, ápiw: pres.ind.2s áqeic inf. 
áqrévor; fut: ápicow, passe, áprOnNconar; 
aor.act. Sim, impv. 2s áqyEc, pi. áqete, Is 
ápéro, ptc. áqpeic, inf. ápeivar sujeito. 
ápow, passe, ápéOnv, inf. áprOnvar, ptc. 
ápea0Ltc; pf.ptc.pass. Sim. 

1. perdoar: o pers, usítwv ú aítia pou 
toó á«prOnvaí nE 'minha culpa é grave demais 
para ser ignorada' Gn 4.13; + conta. de 
pecado e isso. pers., ' Ape aúTOic TÁD 
ádiktav Kot ND ágaptiov 50.17, sim. 
Números 14.19, Ss Deus Ex 32.32, ápnkaç TÁC 
ávoníaç To Aaw couv Sl 84.3 (II éKáAvwyac); 
pass, áprOncetar aútoic ú auapria Le 4.20 
II impers., áprO0ncetar avTo 4.31, 35, sim. 
Números 15.25; é Deus e + acc. pers., nÓDIOA 
TOD tórov 61! avtoúc Ge 18.26 (II ávíngr vs. 
24). 

2. abster-se de exigir: + acc., xpéíoç 
'dívida' De 15.2, pópovç .. KtT)DOWD 'impostos 
sobre o gado' IM 
10.33. b. isentar: abs., áró BovAríaç .. áró 
Cuyoó 'da escravidão .. do jugo' 2€ 10.4 (II vs. 
9 ávínui); + conta. pess., ÁNó TWD Ppópwp 'do 
pagamento de tributos' 1M 10,29; áq' ypwv 
2C 10.10 (< o Cuyóv implícito). Cf. 
YpEoKornéopar. 

3. para permitir, dê mão livre: + 
acc., Ex 22.5; e + inf., ovK «WIká 0E Áya0odar 
avtnc T não deixou você tocá-la' Ge 20.6; Êx 
12.23, Nm 22.13; + indie, fut., Aqeté ue 
mMkKpÓc  KAaúcogar 'Permita-me chorar 
amargamente' É 22,4; Ru 2.16. Cf. didbwy 16, 
émtpéro, ovyvywpéw. Db. c. a noção colateral 
de abandonar SBD à sua sorte (ver abaixo 9): 
+ inf., ne n£oetp Si 23.1. 

4. confiar: + acc. pers., év yeipí 
diaBovAtov avToó 'para o domínio de sua 
(própria) decisão' Si 15.14. 

5. deixar de lado: abdômen. e: 
émhanBávongar 'agarrar-se a' Pr 4.13; + acc., 
ÉD TO ÁQLÉDOL GUTÁD TD WyoynD 'quando ela 
estava prestes a dar seu último suspiro' Ge 
35.18; o bode expiatório, Le 16.10; mácav 
WouxnD .. ÉAevO0Époav Swpráv 'deixar todos .. 


gratuitos sem  pagamento' IM 10,33; 
étovotop 'autoridade (sobre)' 10.32. 

6. pronunciar inocente: + conta. pers., 
TOÓG ÉDO Yovc 'o culpado' Su 53 Lxx (TH 
ÓáNoAÚQW). 

7. deixar para trás sem levar consigo: + 
acc., abeipóv éÉva áqete wdz pet! éuod Ge 
42.33; Tá KTÁDN éÉD TO n£6ip 'o gado no 
campo' Ex 9.21; o£ yuyvíb 'despido' Ez 16.39, 
ceavtóp Si 6.3; év vpaypn 39,32; o ofertas de 
culto, anévoavti Kuptov De 26.10; alimentos 
não consumidos, Para 2,4 4SP. 

8. emitir : + govjp - pwvjD petá 
KAcvOjgioú Ge 
45.2. 

9. parar de se interessar e cuidar 
de: + acc., TWD KANnpovopráv pov (= Israel e 
S Deus) Je 12.7 (II éyKatarsíinw). 

10. deixar em um determinado estado: + 
acc duplo, TOÚC vÍOÚC GUTWD ÁrnEpLTUNTODC 
'deixar .. incircuncisado ' 1M 1.48. b. sair 
ileso , 'sobressalente': twwa Jd 2.21 (II 
Katalstrow), 23, 3.1. 

11.partir de quando alguém deve ficar 
parado: + acc., TóÓrov op 'seu posto' Ec 10.4. 
b. intr.: pn áqéro ú yEip cov 'Não deixe sua 
mão parar (de trabalhar)' Ec 11.6. 

Cf. ágproic, ápena, écapíngr, Katobsirno, 
(AáO- KONGL, ÁD-, HGp-, NpOln|L. 
ÁpikDVÉOUAL: fut. ápttopar; aor.mid. 
ÁpikÓNND, sujeito. ápikwpnar, opt.3s ÁQÍKOLTO; 
pf. ápiyuar. 

alcançar: úc ú Kepam áquevetto £íc Top 
ovpa vóp 'its (= o topo da escada] alcançou o 
céu' Ge 28.12; é“wc mnpoç ávOpwrnóv TIDO... 
38,1; ápikoitó nov 1 dénoic rnpoç Kúpiov 
'Que minha súplica chegue..' Jb 16,20; oók 
ÁQÍKODTO £ÍC TÁC 1 HÉpac TWD ÉTOD TC 
CoNc twv noatépwov gov 'não cheguei tão 
longe quanto a duração da vida de meus pais' 
Ge 47.9; sic yevEác yevEwD Ju 8.32; sic TÁ 
éoyata Jb 11.7; mpoc téhoç 'o definitivo' 2M 
6,15; + data. pessoa, S º indesejável Pr 1.27. 
b. para chegar ao fim, tendo feito o 
suficiente: Si 43,27, 30. 

Cf. ágqrerc, avéprktoc, <likvéonar, 
Katavtámw, poávw: Schmidt 1.513. ÁIÊLC, 
wc. fJ 

chegada: 3M 7.18. Cf. áqievéouar, 
ápoõoc. Nome:  presimpyv.mid. ágyíioto; 
impf.mid. áqi- otápnv; fut. agir. árootÃow, 


meados. -OTÁCONaL, passe. 
-otaOconar;” 01” a. ánéctTNoa, inf. 
árootÃoar, ptc. -octjoac, impv. -ocTnNooD, 


pass.subj. árootadw; 2Zaor.act. áréotnv, 3p1 
ánéoctmoav,  impv.act. árnóotn0,,  árnóocta 
(poeta.), 2p1 -otntE, 3p1 -oTÁ- TwcaD, subj. 
ánootow, inf. -otidar, ptc. -octác, opt.3s 
-otaln; pf. ápéotnka (intr.), ápéotaka (tr.), 
ptc. ápeotngoc(ínir.). 

Eu.tr. (pres./fut.act., laor., pf. ápéo taxa), 
manter distância: 'ele colocou uma 
distância de três dias de viagem entre eles e 
J.' Gên 30,36; ámóotncov ár' énoú Tác 
páoTtivác cou '.. seus chicotes' Sal 38.11; tóD 
NpocEVYD OL KGÍ TO ÉAEOÇ aVTOÓ ÁII ÉpOL 
65,20; tov Iovdav áró 

TOL INpocwrnov gov 4K 23,27; O bênçãos 
divinas, al ágaptior vIwv árnéíocTtIocav Tá 
ávadá á«p' vw Je 

5.25 (1 éxKAtDw), mandamentos divinos, Sl 
17.23; AÓMND Hakxpáv árió cov 'dor ..' Si 30.23, 
vnvov 'sono' 34.1, 42.9, mAnyuunéAziav 'erro' 
38.10, Ou póp 'raiva' Ec 11.10 napáyw); + gen., 
tc olxtaç 'de sua casa' 3M 6,25. Db. alienar: + 
acc. pessoal, Si 47.23. 


2. remover: do cargo, 'depor', O alguém 
ungido para um cargo, Da 9.26 i1xx (IH 
étohcOpeów), cf. ánéornoe tc éácovotaç 


avtwp liberado .. de seu cargo' 7.12 1xx. Db. 
anular injustamente: O instituição , Ovotav Da 
11.31 1xx (TH n£OtotnpuU. 

3. para desviar: + acc. WD Kapõôiov TWD 
viwp IopanA, ónrwc gn) etoéAOworw .. Nu 32.9 
(II dia otpéqete TáÁc .. ur) diaBúDar .. vs. 7); De 
1,28; árneotóycanEv óniowo ND Kptow 'nós 
desviamos a justiça para o banco de trás' Is 
59,14; us áró tc náync IE 1.28. b. do curso 
certo: de apostasia, TOD vtÓóD CoD ár* Égoú De 
7.4; ármó Kvpíov 13.10; ouvEtoÓc Si 19.2. C. 
causar revolta: abs., 2K 5,6 L (B: ávOtonyd, 
poss. entrada. 

II. entrada. (mid. fut. e 2aor., pf. ápéotnka), 
1. mudar do lugar A para o lugar B 
permanentemente: mudança de local de 
moradia - únéotn éxetdEv cíc Tó ópoç Ge 12.8; 
únóota éxet 'Vá em frente! ' 19.9. 

2. desertar, afastar-se: abs. 'desaparecer' Si 
39.9; + áIIÓ TÍDOG- ÁQPÍOTATO Ó ÚNDOÇ ÁNÓ TOLD 
op0aAuwv uov 'o sono continuava me 
escapando' Gê 31.40; ú vEqpéAN árnéoTI áró TC 
oknvic 'a nuvem se levantou da tenda' Nu 
12.10; áqéotnkED 6 Karpóc ár* aútwp 'eles 
tiveram o seu dia' 14,9; árnó tc Kapõiaç cou 
De 4.9; Kpíorc 'justiça' é 59,9; ápéomn n yozn 
avtic ár* aútwp 'ela perdeu o interesse neles' 
Ez 23.17; ó Aóvoc árm' énoó áréotn 'a questão 
foi finalizada, no que me diz respeito' Da 


1 

2; 
2.5 Isso, sim. 2,8º ; É A indiferença de Detis, 
pokpó0:v SI 9.22, ár* époó 37.22 (IH 
éykatohcinw), 34.22; s hum., + gen. To 
Kvpíov Wi 3.10, 05wv aútwv PSol 18.12. Db. 
involuntariamente, para ficar desarticulado: 
clavícula da omoplata, Jb 31.22. 

3. estar a alguma distância: árootncónE0a 
éÉTEpoc árnó Toú étépov 'devemos manter 
distância uns dos outros' Ge 31.49; uakpáv 
ÁpÉCTNKED áP' jUOD É 
99.11. 

4. pedir licença para renunciar: abs., ovk 
ÓánéÉocTN, éwc .. 'ele não parou (sua ação) até..' 
PSol 4.10; árnó tc Asitovpytac 'do serviço 
(culto)' Nu 
8h25. 

5. distanciar-se: abs., IE 1.25 (militares com 
retirada); ármootjoal Kaí únEpidEiv Tó púpa 
Kvpíop 'revoltar-se e desconsiderar a palavra do 
Senhor' Nu 31.16; de apostasia religiosa, árnó 
0£oó De 32.15 (II éyKataretno), árnó Aatpetaç 
natépwp 'a religião cestral' 2.19; Jo 22.18, 29 
(II árootpéqguw), Da 9.5 (II 1xx napépyogar, TH 
ÉKKAÍDO), Ó áQPE- CTNKWÇC 'apóstata' EC 20.38 
(II aorBic ), anó dia OnKnc áviac 1M 1,15; de 
rebelião política, Ge 

14.4, anó tvívoc 2€C 36,5 “(II ádetéw 2K 24,1); 

Números 14.31; 16,27 (Ilávaywpéow vs. 24); 

anó Havtóc púpatoc abíikov 'de qualquer 

tipo de declaração injusta! Ex 23.7, armnó 

HODNpLÁC .. armó adiktac Si 32.5; aró (B: om.) 

ómo0Lv “Kuptov” 4K 18,6L; émávwdEv (L 

arnó) auaptiwov 4K 10,31; gn árootTú n yuyn 

gov arnó cov Je 6.8, sim. 14.19, EC 23.28 

(último II pgioéw); c. ref. à violação do 

tratado, 17h15; + gen., cxad0áptrwp La 4.15 

(:: áTopnan). 

6. ser ou tornar-se inutilizável: s 
estradas inseguras, para 

1.15 <*". 

7. deixar de estar disponível , 

'acabar': S azeite, 4K 4,4 L (II simp., vs. 6). 

Cf. «noo Tag ia, ÁNOCTÁCLOD, ÁNIOCTATÉMW, 
ÁIIO- OTÁTIC, ÁNOOCTÁTIC, DLC TpÉQO, 
éKeKAíDo. Sim. adv. 

num momento inesperado e com 
rapidez : a. éneos BagBvAwp '.. B. caiu' Je 
28.8; 4,20; natátar aútoúç a. 'atacá-los..' IM 
4.2; II onotwc Kator- vtdi Tike um furacão' Pr 
1.27. Cf. Versão: Schmidt 2.164-7. ápoBia, 
ac./ 

falta de um senso de respeito e 
admiração para com Deus: op. póBoc Kvpíou 
Pr 15.16. Cf. póBoc, ÁpoBoc, ov. 


BNhH 


sem medo: s hum,, Si 5.5. Cf. ápoBoc, 
póBoc, «póBwc. adv.J 
não temendo nada : Pr 1.33. 
Cf. ápoBoc, ApódEVHG, atoç. nJ 
excremento : pássaros, Para 2.10 O ". Cf. 
BóRBitoD, Kónpoc, npoywpnna. «podevo: 
aor. ápwbzvoa./ 
descarregar como excremento: s 
pássaros, + acc. rei, 0zpyóv 'gota quente' Para 
2.10 O !. «p0doc, ov. fJ 
partida: 3M 7.10. Cf. Sim. 
ÁPÓJOLOC, ov.J 
subst., Copiar de um documento: Si prol. 
29 (vl ápopyn 'ocasião!). Possível. “um exemplo 
de busca intelectual considerável”, cf. Auvray 
1957.285-7. Cf. Versão: Wagner 119f. Nome: 
aor.pass.subj. -uorwdwgnar, ptc. ouorw Oztc; pf. 
ápwpnotwpnar, ptc.pass. «pwnoiwnéDOC. 
passar, para se tornar como: + data., 
toic áAhoqpúÃoc Ep Je 4. Cf. ónoróo, 
ápógpgioroc: Naumann 36. Del. 
13.14 
vl 
Ápopámw 
D/ 
para chamar atenção exclusiva para: 
etc 0có6v 4M 17.10, cf. ápopwvTEç etc 
Incovv Hb 12.2. Cf. áro- Brénw, ánetdov: 
Spicq 1.247-9. 
ÁpÓpnTOC, OV.] 
de tal forma que não se pode tolerar, 
'iinsuportável, tolerável ': Tó TC oocuc -ov 
Bápoçc 'o fedor insuportavelmente espesso' 2M 
9.10. Cf. pépo, ápoprta, ac. fJ 
fracasso das colheitas agrícolas: como 


desastre natural  punitivo junto com 
ávengopOopia e yárata Hg 

2.17. Cf. pépo. 

ápopito: fut. ápopiwo; aor.act. ágpwproa, 
sujeito. ayopí cw, inf. ágyoptíoar, ptc. 
ápoptoac, mid.impv. áqpópi- car, passe, 
ápowptoOnv, impv. ágpopioônti, ptc. ágo- 
prodcíic; pf.pass. ÁPOpr nar, ptc. 
ÁPwpronévOC. 


1.cortar: Eu. vóutv tov wpov 'Eu corto o 
ombro para você (2)' Ma 2.3, cf. Tht PG 
81.1969 e Th 410; pe .. anó ToÚ Aaoó avToó É 
26,3. 

2. separar , separar: + acc. pessoal, Êx 
19.12; vnác arnó náviwD TWD £ODWAD Eivar 
énot Le 20.26; napá tToD viwD Iopaúh Nu 
8.11; tov otkov IakKwB, dv ágqpwprorD Ef 
ABpcapn Is 20,22; animais sacrificiais , ává 
uHéÉcov TOD KETHDOD TOD Kadapwv Kaí áDvÁ 


uéícov TOD KTIDOD TODD akadáprwv Le 
20.25; + conhecimento. obg. ágyópiona 
éÉbDavTi Kuptov Ex 29.24, Le 

14.12, cf. ápaíipena ápoprerte Nu 15.20; o 
leproso, 'quarentena' (Wevers) Le 13.4; 
nóA£Lic para fugitivos, De 4.41; meio. 
ápópioar tó Spocç Koí áyviacoar avtó Ex 
19.23. 

3. para marcar uma área para: + acc., 
Opóvop 'trono' Pr 8.27. 

4. para dar de presente especial: + data. 
com. e acc. rei, Sal 67,10; o fundos destinados 
a um propósito especial, 4M 3,20; como uma 
homenagem (2), 2K 8.1. 

II. meio. dividir-se em mais de uma parte: 
ápo- píletar Lic tTécoapac ápyác 'divide-se 
em quatro tributários! Ge 2.10; £k ToúÚTwD 
ápowptodncav 'destes eles se separaram' 
10.5. 

2. distanciar-se: É 52,11. 

Cf. ápópiona, amooyitw, áporpém, 
dropilo, áyiálo, Biao tédio. «Ápóprona, atoc. 
n. 

1. ato de designar para o cargo sacerdotal: 
como cogn. obg. de ágpopilto, Ex 29.24, Le 
10.15, 14.12. 

2. objeto separado: Toó áyiov 'para uso no 
santuário' Ex 36.38; Ilópaíprypa Le 10.14 ; 
ápoaipenpaá. Kvptp Nu 15.19; Ez 44,29; lote 
de terreno, Nu 35.3. 

Cf. «popítow, «popropóc. ápopronóc, od. 

mJ 

*= ápóprno 2: Ez 20.31 (II anapyú 
Sopá tw); anapyú -ob 20,40, 48,8. Cf. 
ápoprognóc. Sim, sim. fJ 

ocasião para um ato, fonte de inspiração: 
Ez 5.7, Pr 9.9, 3M 3.2. Cf. Bertram, TDNT 
5.14172-4. «popohóyntoc, ov.J 

isentos de pagamento 
terrenos, IE 4,50, 1M 11,28. 

áppovevonat: AppovevoágnD./ * 
agir tolamente : oi mownévEç 
úppovevcavto Je 


de tributo: 


10.21. Cf. 
ÁPPÓDOC. ÁPPÓDOC. 
adv.) * 


de maneira tola , sem exercer discrição: 
á. érpatac 'você agiu tolamente' Gn 31.28. Cf. 
APPocÚDN, ÁPpovevonar, ppóvioc, 
ÁPPpocÓDN, NC. f. 
ato de loucura: cometido por uma mulher 
que se casou em estado impuro, De 22.21; + 
pátara La 2.14. 
b. tolice: Sl 68.6; ai. ppóvnorc Pr 9.6. 


Cf. Exemplo: Bertram, TDNT 9.225. áppwp, 

oD; gen. sim. 
bobo: s' hum. Is 59,7, Je 17,11, H 
acúvetoc Ps 91,7, II pwpóc 93,8; substituto. 
hum., 38,9, + ávovç 48,11, + rnapóávonoç Pr 
6,12; ai. qppóvnoç 11.29. Cf. ágppocónn, 
ÁKÓÁPpÕLOC, ÁDODC, GOÚDVETOC, NwWpÓC, VÁINILOC, 
COPPWD, PPÓVINOC, APVAÓKTWC. adv.J 

não vigiado , furtivamente: Ez 7.22. 
ÁQuoTtEpémw: aor. «pvotépnoa, subj. -pnow./ 

abster-se de si mesmo | privar-se de: anó 
avaOnc nuépaç 'prazer ocasional' Si 14.14; + 
acc., Tó HÁDDVO .. CHÓ CTÓNATOC CÚTWD Ne 9.20. 
ÁPWDOC, OD. 

sem emitir nenhum som , 'sem palavras, 
silencioso': Is 53,7; atordoado, 2M 3,29. 
axavc, éG./ 

bem aberto: ameaçando engolir, s ckÓTOC 

'escuridão ' Wi 19.17. Cf. yaívo, áyaprc, pi.J 
desagradável: hum., Si 20.19. Cf. Nome: 
LSG sv 
GYÁPLOTOC, OD. 
ingrato: hum., Si 29.17. b. indicativo de 
falta de gratidão: s n.pl., atos típicos de tal 
atitude, Si 29.25. Cf. áxapíoTtwc. áxapiotwc. 
adv.J 

de forma ingrata ou indelicada: Si 18.18. 

Cf. ayá protoc. 
GYÁTNGC, OD. M. 

ágata: Ex 28.19, Ez 28.13. Sim. n. *J Egito, 

palavra emprestada. 

junco: pastagem para gado às margens do 

Nilo, Gn 41.2, 18; crescendo perto de um rio, á. 
Et MavTtóc vdatoc Koi yEihovç notanoó Si 
40.16; Tó. TÓ YAWPpÓD Tó KÚKAQ TOÓ NoTtanoÚ 
'o junco verde ao redor do rio' É 19,7. áxperoc, 
ov.) 

1. inútil: é oxsóoçc .. ovuvtprBév 'um 
instrumento quebrado ' Ep Je 15. 

2. ou situação de alguém (cf. LSG), 
'impróprio': s hum., ev óyBakpoic cov 2K 
6.22. 

Cf. áxpnoTtoc, ÁXpELÓTNC, ÁXpELÓO, 

áDwpéAnc: Shipp 120-2. áypeiótnc, ntoc. fJ * 

recusa em tornar-se útil , 'ociosidade': 1 á. 
púunp é“otip ToÓ Anoó '.. leva à fome' Para 
4.13 € !. Cf. aypetoc. 

«XPE(VÓO: fut. áypeivow; aor.inf. áypewcar, 
passe, Nxp=w0OnD; pf. fxpetwkKa./ 

1. tornar inútil: + acc., Tá évõota avtic IE 
1.53; o e passe. KAádo. 'ramos' Je 11.16, 
dévôpov Da 1xx 4.11; terras agrícolas, pEptõda 
ayaOnv 'um bom terreno' 4K 3.19. 

*2. destruir fisicamente: s leões 


1 
2, 
humano, Da LxX 6.21. 5 

3. tornar moralmente corrupto: o hum. e 
pass., Sl 13.3 11 52.4 (II éKkKAiDO). 

Cf. ayprtoc, ápavitw. áxpnotoc, ov. 

inútil: é oxeóoç 'recipiente, instrumento' 

Ho 8.8, épya 'funciona' Wi 3.11, Kapróc 'fruta 
(verde, não comestível)' 4.5, Atdoc 13.10, VôBwp 
'água (residual)' 16.29, tékxvov Si 16 .1, com 
membros mutilados 2M 7,5; tónoç 3M 3.29. Cf. 
axpetoc, sÓxpnotoc, xpúciwoc, ávÓ- vNTOC, 
ÁDWPEANC. ÁXPL.X 

até, até: la. preparação. + geração. e local, 
a. nepárwp 'até as fronteiras' Es L B 15 (xx 
véxpy; Jd 11,33 B (). b. temporal, á. oó + 
sujeito. aor. 'até' Jb 32.1 Se (a); + gen., á. 
atwvoç 'para sempre' 2M 14.15. 

II conj., *desde que: Eu. Iovdaç nEpízotip 
'enquanto J. estiver por perto' 2M 14.10. 

Cf. Sim, puéxypr. 

*<z) ÁYUPOD, OL. N. 

1. palha deixada após a debulha: forragem 
para o gado, áxvpa KOÔL yoptácuata Tai 
KaynÃorc 'palha e forragem para os camelos' 
Ge 24.32, Aéwv Kai Boúc ága páyovtar —a 
'um leão e até um boi comerá palha' Is 11.7, 
sim. 65,25; para cavalos, 3K 5.1; material 
para fabricação de tijolos, Ex 5.7; restolho 
como substituto, Kaióáun aíic -a 5.12; 
material de construção, cvunatHÔnTI éD —o1c 
'Seja pisoteado na palha' Na 3.14; Figo. de 
algo sem valor e :: oítoc Je 
23.28. Cf. Karágn. 

2. palha e grão separados da palha e do 
grão: év aAwvi 'na eira' Da 2.35 IXX. 

Cf. Resultado: Chadwick 

56-9. ayevônc, éc./ 
não contendo falsidade: s ypwolç 
'conhecimento' Wi 7.17. áwyuvyoc, ov.J 
não tendo alma: s cíbwAa ídolos, Wi 
14.29; 13.17. Cf. yoy, dwpta, ac. fJ 

1. tempos difíceis, situação angustiante : 
únépa -ac Zp 1.15 (II OAiyaç e avávkn; 
8Hev, cnopta). 

2. meia-noite, calada da noite: Is 59,9 (:: 
avyr) 'amanhecer' e II oxótoc); Sal 118.147; 
Ou seja, 1.13. 

Cf. aváyEn e 0Atync. 

ÁWPoC, OD. 

muito cedo e acontecendo antes do - 
horário desejado ou normal: s pers. 
morrendo prematuramente, Jb 22,16 f, Pr 
11,30, + mp=oBútnc 'idoso' Is 65,20, mévOoç 
'Juto' Wi 14,15; frutas, Lic Bpworw «para - 
consumo» 4.5. Cf. Sim. 


B 


BaBvAwD, wDOC. f. 

Babilônia: Gên 10.10+. 
BaBvAwDIOC, a, ov. f. 

subst.f.sg. Babilônia: É 11.11+. Badito: fut. 
Badiovypar; aor.subj. Badicw, impv. Bádioop, inf. 
Badicar, ptc. Badicac. 

1. andar: s mariposa, ént kavóvoc, '(rasteja) em 
uma vara' Mi 7.4; É 40,31 (II tpéjo). 

2. para ir, prossiga: s navio, mhotov Pabítov síc 
Oaporç 'um barco navegando para Társis' Jo 1.3. 

3. No impv.: no pres, assindeticamente com outro 
verbo no aor., incitando sbd (posição mais baixa) a 
uma ação: Bábdile árzhO: Ex 4.19; Bádile Katá- 
BnO 32,7; Bádice árapov De 10.11; Bádilts AáBeE 
cravto  puvalkxa 1.2, sim. Sou 7,12, 15; 
sindeticamente, pádile Kaí óbúyncov Ex 32.34; 
Bádile .. Koi ávaye .. To 2.2 <B ”. b. ambos os 
verbos no pres.: Bádils Kat notei 2K 7.3. c. ambos 
os verbos no aor.: Babiocate Kaí áravóávyete Gê 
42.19; Babícate ná A, avopácate 44.25, cf. 
Badicavtec avopácate É 55,1; Bádicov cínóv De 
5.30, Badtcaç otújcop Is 21.6. d. B. sozinho, Bádicov 
npoc dapaw Ex 7.15; Bádile vyviaíivov 'em paz' 
4.18. e. Badicars Kaí un óAéontE Tov IoponA '.. 
destruir I. não' Je 38.2. 

Cf. épyonar, nopsúopar: Schmidt 1.477-504; Shipp 
122-4. Bádoc > Bátoc. Badéwc. adv./ 

de maneira profunda: BaOéwc BovAnv morovD- 
TEC 'pensar profundamente' É 29,15. Cf. Ba0Óc, 
BaOnóc, ov. m. 

etapa: oixov Aaywp 'da casa de Dagom' IK 5.5, 
Ovpwp 'porta, limiar' Si 6.36; grau em um relógio de 
sol, 4K 20,9 (L avaBaOnóc). Cf. avaBaOnóc: Shipp 
124f.; LSG sv BáOoc, ovc. n. 

lugar profundo , muitas vezes uma figura de uma 
situação pessoal angustiante e desesperada: 'águas 
profundas', principalmente pi. - Tá -n TC Oaráconc 
Am 9,3, Mi 7,19, Is 51,10; -n Kapõíiaç 0aráconç 'a 
profundidade do coração do mar' Jo 2.4, cf. éK -ovc 
KoiAtaç abdov Si 51,5 e PB. Oaráconc 3M 2,7, B. 
dôaToc Ez 27.34; TÁ -n TOD NHoTtapwp Zc 10.11; abs., 
ékK -Éwp éxékpaiá oe Sal 129.1; sing., stc B.  aíc 
vwyoc É 7,11; “Que eu seja resgatado de meus 
inimigos e éK TOLD -OLÇ TWD Vá TWD” SI 68.15; BwgEL 
pílav Lic B. 'cria raízes profundas' Wi 4.3; a parte 
mais baixa de uma estrutura, Ez 
43.14. b. debaixo da terra, BáOn tic ync Ez 26.20 (II 
Bó0poc), 31.14 ync B. (II BóOpoc), Tó B. TC ync 


32.18 (IIBó0poç ); év BáOzi BóOpov 32,21, 22, év 
Bádei aBúcowp Si 24,5; ÉK -ovc aBvoocov Wi 
10.19.c. metaf.: B. KakKwv 'a profundidade do 
desastre ' Pr 18.3, cf. Sim. Pessoal. 465; PB. Kapõiac 
avOpo nov Ju 8.14. 

Cf. Ba0Óc, áBvococ, BóOpoc, vúwyoc: Schlier, TDNT 
1.517f. BáOpov => BápaOpov. BPadvyAwogoç => 
BaOvyEihoc. BPadvvo: aor.impv.2pl. BadúvateE, passe, 
éBaOvvOnD./ 


cavar fundo: uma trincheira ou caverna para se 
esconder (?), £ic KáOiow Je 29.9, 30.8. b. fig., 
éBa0vvôncav oi Gia  Aoyiongol cov seus 
pensamentos eram profundos' Sal 91.6. 

Cf. Ba0Óc: LSG sv BaOÓc, 


ela, vb. 


1. ao olhar de cima, estendendo-se para baixo , 
'profundo': s pápavyã 'vale' é 30,33, Bó0poç 'cova' Pr 
22,14, vdwp 18,4, notúpioD 'copo' Ez 23,32. 

2. não é facilmente compreensível , 'profundo; 
inescrutável ': s Bova 'design' Is 31.6, ávaxaxórtwv 
ta -£Éa Kar ckotewá 'revelando coisas profundas e 
obscuras ' Da 2.22 1xx, sim. Jb 12.22; Kapõia 'mente 
(humana)' Je 17.9. 

3. alcançando 
'esquecimento' Wi 
16.11, vúrivoc 'sono' Si 22,9, 3M 5,12; eipnúpn 'paz' 4M 
3.20. 

Cf. Bad0úvo, Bádoc, 


grande extensão: s 201 


BaBvpwvoc, ov./* 
de voz profunda , ou seja, oca: s pers. (adivinho), 
é 
33.19. Cf. LSG sv 
BaOvyEihoc, oD./* 
falando uma língua ininteligível: s hum., + 
BapúyAiwoooç Ez 3.5. Cf. Escrita, yeAACw: Caird 
1968.462. Baton, Bátov > Báic. 


Baívo: pf.ptc. BEBnkwc; por favor. BeBnúk=iw./ 


1. pisar: s oúxí mnEtipav zhaBEv ó rmovc avtÁc 
Baívew émi tc ynç 'seu pé não fez nenhuma 
tentativa de pisar na terra' De 28.56. 

2. (pDpf., ficar de pé: émoparwc BeBnkórta 'pré - 
posicionado' Wi 4.4; B=Búke=i éní ynç 'esteve na 
terra' 18.16; 3M 6,31. 

Cf. Búyua, áva-, dia-, ég-, ÉM-, KOTO-, HpO-, 


npocovoaBaívo, moprúonar, iotngi: Shipp 125f. Báic, 
acc. Báiv./ Sobre a grafia, veja Katz 102f. 


folha de palmeira: IM 


13,37, 51. Baxtnpia, ac. f. 


funcionários: év taoic yepoiv vpwv Ex 12.11; 
Kapvtpn feito de madeira de nogueira' Je 1.11, 
evkAsnc 'esplêndido' 


1 
1 
231,17; II páBdoc ib., Salmos 22.4; para 
punição disciplinar , Pr 13.24. Cf. páBõoc, 
Baxyoópia, wv. n.pl.J 
= Heb. /bikkurim/ 'primícias' Ne 
13.31. Báravoc, ou. f. 
carvalho: local de sepultamento, &. 
névOovç '.. de tristeza! Gn 35.8; conhecido 
por sua altura, dévôpop -ov é 2,13. 


b. portões de carvalho; barras de carvalho 


nas portas (?): II 060par Je 30.9. c. bolota: II 
tepéBivOoç é 6,13. 
Cf. 5póc. 
BarAávTIOD, OL. N. 


bolsa: Jb 14.17; bolsa de dinheiro, Para 


1,14<O "; II uap- ocínmov Pr 1.14. Cf. 
upapoínmov, dzonóc 2: Rengstorf, TDNT 
1.525f. 

Bódiow: futuro. Barw; aor. éBahov, sujeito. 
Báiow, impv. BáhEe, ptc. Barwv, passe, 
éBAnOnp, ptc. BandOctc; pf.ptc.pass. 
BeBAnuévoc. 


1. lançar: + acc., ywna 'montão de terra' 
“jogado contra os muros das cidades para 
tomá-las” (LS], sv ywnga) Hb 1.10; Béhoc 
'seta' Is 37.33 (cf. émt oxonóv 'em um alvo' 
Wi 5.12), cf. vócorc 'com arcos' Sl 77.9 e 
Bér£ow 'com flechas' 2€ 26.15 (calculado em 
D'yna ); ÓÁVKLOTPOD EÍC TOD IMoTtagóv 
cayivac 'anzol de pesca no rio .. e redes' É 
19,8; KAnpovc 'lançar sortes' J1 3.3, Ob 11, 
Na 3.10, Jn Ubis, cf. oyoíviov év KMNpw 
“lançar uma linha para o lote' Mi 2.5 (veja em 
KAnopo) e Baxeite aótyd [= tód vv] év 
KANpo vgtp ET (II dBiapepito 'dividir' vs. 21); 
KAnpovç compreendido, IK 14.42 (L + 
KANpoD); passe, £íc néícov TG Kagívov 'na 
pele ' Da TH 3.21 (II 1xx éuBóAAw). Db. + év 
tupi: év AtdoTç ér' aÚTobG Ju 6.12. 

2. mais geralmente, para definir, colocar: 
+ acc., Tó púua, 6 av BáAn ó 0z6c sic Tó 
otóuga gov Nu 22.38 (II éunBáiio 23.5); 
éBabeç cic Keparác avógwv Oávatov 'você 
derrubou a morte sobre a cabeça dos ímpios' 
Hb 3.13 (II étevetpo); pílaç 'criar raízes' Ho 
14.6, émní txnáda 'em direção à umidade ' Je 
17.8; Atdov ywviatov 'pedra de esquina' Jb 
38.6. 

3. meio. jogar-se para 
descansar: s hum., Jd 7.12B. 

Cf. áupr-, éK-, épn-, ém-, Kata-, 

nEpiBÓÁAÃO, KpNnuVÍCO, pÁcoo, pínNTO, TIÔnNHIL: 
Schmidt 3.151 3; Shipp 129-31; LSG sv ad fin. 
Bánna, atoç. nJ 

material tingido: Jd 5,30. Cf. 


deitar e 


Bánto. Bantíitw: aor.mid. 

éBantiocágnD./ 

1. meio. mergulhar: para se lavar, éni tÁC 
nNnyNÇ Toó vôdatoc 'na primavera ..' Ju 12.7; 
terapêutico, év Tw Iopôávn 4K 5.14, ritual, 
anó vekpoó Si 31.30. 

2. agir. e fig. afetar completamente: n 
avoníta ue Bantítei T estou completamente 
encharcado de ilegalidade' Is 21.4. 

Cf. Bánirow: Oepke, TDNT 1.529-36; LSG sv 

Bantóc, 1, ov.] 

colocado em líquido, 'mergulhado': tiápar 

-aí 'tiaras tingidas' Ez 23.15. Cf. Bárto. 
Bánro: fut. Báyow, passe, Bapnconar; aor.act. 


éBawya, ptc. Báwyac, médio. éBanticágno, 
passe, éBápnp, sujeito. Baqu. 
1. colocar em líquido, 'mergulhar, 


mergulhar': stc Tó vbwp Nul9.18; + acc., TOD 
dákTuvAoD sic Tó aípa 'o dedo no sangue' Le 
4.6; ev Éhaiw Top n65a aútoL 'seu pé no 
óleo' De 33.24; £v aípai Sl 67.24, év púrw 
'na terra' Jb 9.31; vbati 4K 8.15L (B: év TW 
vôati); em algo que contém substância 
líquida, =íc tó Knptov 'no favo de mel' IK 
14.27 (L ép-). 
b. meio. 'tomar banho': év tw Iopôávn 4K 
5.14 (II Aovo uau vs. 13) 

2. umedecer formando contato com 
líquido : anó 
tou atingatoc Ex 12.22; tov BáKTUAOD alÓ 
TOU GingaTtoC Tov Hócyov Le 4.17; anó Tou 
éAatov 14.16; armó Tc Spócov Tou ovpavou 
Tó coga aútod éBáqn 'seu corpo foi 
molhado com o orvalho ..' Da TH 4.30, 5.21; 
o pés, Lic népoç toó ddatoc Toó Iopdávou Jo 
3.15; Capacidade 4K 8,15 L (v.1. év tw bôdatt 
= MT). a 

Cf. Bantóc, Bantíito, Pap, éupárro, 

Báuypa: Chadwick 59-62; LSG sv BápaOpov, ov. 
Nova Jersey 

poço : mnAoó B. '.. de barro (jogado fora, 
usado)' É 
14.23 (fig. de ruína). Cf. BáOpoc, 


AÓáKKOC, BápBapoc, op. 


1. inculto , bárbaro : s hum., Ez 21.31, 
Aaóc SI 113.1 (ref. aos egípcios vistos por 
Israel e falando uma língua diferente do 
hebraico!), -« mnAnú0n '.. hordas' (ref. aos 
sírios sob Antíoco) 2M 2.21, E 10.4. 

2. selvagem: é 01p 'besta' 2M 4,25. 

Cf. BapBopõo,  Pappápoc, 
Windisch, TDNT' 1.546-51. 


ÁVpLoc: 


BapBapõo: pf.ptc.pass. BrBapBapwpnévoc./ 


passar, tornar-se bárbaro: s hum., 2M 


13.9. Cf. BápBapoc, BapBápwc. adv.J 
selvagemente: tratamento, + ayptwc 2M 
15.2. Cf. Báp Bapoc, avptwc, Bapéwc. adv.J 

1. muito lentamente e com relutância 
em ação ou reação: Tolç woíD aúTWOD B. 
úkovoap Is 6.10, cf. Bapúvo 3. 

2. B. pépo 'ficar irritado, irritado': Mú B. 
pépe, Kúpir 'Sem ofensa, senhor' Ge 31,35; 
émt toic veyóvoiç 'sobre o que aconteceu' 
2M 11.1; ónép tod ocuvOnkWD «sobre os 
acordos» 14.27. 

3. guiados por uma atitude firme e 
resoluta: opor-se ao sbd., 3M 3.1; suportar 
um sofrimento, 4M 9.28. 

Cf. Resultado: Chadwick 71-3. 

Báprc, wc. f. 

1. torre como parte de uma muralha da 
cidade: La 2,5 (II oyóúpwpno), tTEiyoc -Ewp 
2,7; II teiyoç 2C 36.19. 

2. cidadela, cidade fortificada: Da 8.2 (xx 
NÓATC); + móATC oyupá 2C 17,12 L (vl oíxnorc); + 
IÓPyOÇ 
27.4 I (ed.). 

Cf. Navio 132; Walters 304f.; LSG 

sv Bápoc, ovç. nJ 

1. peso quantificável oúte oí PBovvoí 
ÓÚNOOCTN- CODOTD TO PB. cÓÚTWD 'nem as colinas 
seriam capazes de suportar seu peso (= dos 
inimigos)! Ju 7.4, rmavti tw Báper 
étwpunor 'arremessado com seu peso 
total! 3M 5.47. 

2. carga a ser transportada: Pp. vnép oé 
nú ápnç 'Não levante uma carga muito 
pesada para você' Si 13.2; Jd 18.21 B. 

b. fig., TO TÁC oocuÁc ápópntov PB. 2M 9.10 
(do fedor opressivo e insuportável de um 
cadáver em decomposição). 

Cf. Bapóç: Schrenk, TDNT 1.553f.; LSG sv 

Bapóúyiwogoc, ov.J* 

falar uma língua (estrangeira) 
insuportável: Aaóç BaOvyzihoc Kai -oc Ez 
3.5. Cf. LSG sv; Hauspie 
2003.1 
24. 

Bapunzis, 
ÉC./ 
emitindo ruído alto: s OG6pvBoc 'comoção' 
3M 5.48. 
BapvOvuio: aor. éBapvOvyunoa./ * 
tornar-se taciturno: s hum., Nu 16.15; £v 
IopoanA 'contra ..' 3K 11,25; céu, PSol 2.9 (II 
Bõerbo- ow). Cf. BapúOvnoc, Ovnóc, 
Bapúdvnoc, ov.J 
taciturno: s Opácoc 'precipitação' 3M 6.20. 


Bapóvo: 


Cf. Bapv Ovynéo. 


Bapvkápõioc, ov.J* 


não responde prontamente: s hum., Sl 
4.3. Cf. Bapó vo: Caird 1968.462. 
fut.pass. BapvvOnconar; aor. 
éBápvuva, sujeito. Bapúvo, impv. Bápvvopv, 
passe, éBapúvOnp, ptc. BapvuvOLítc, sujeito. 
BapvvOw; pf.pass. BeBápvu- nar. 

1. tornar pesado: + acc., navios 
totalmente carregados, Ez 27,25; TOD KAoLÓD 
úLwD 'nosso colar' 3K 12.4 (:: Kovqpilow 'para 
clarear), éqy' núuáç 12.24P, sim. Hb 2.6 
(KhoTóc, fig. de carga de impostos e tributos, 
cf. Tht PG 81.1820; Thph PG 126.857); tov 
Tuyóv É 47,6, yankóv nov 'meu grilhão' La 
3,7; tá Bpopnata tic tpanélnç aútod 'as 
taxas para pagar os custos de suas refeições 
e bebidas' 3K 12.24P; c. ref. para gafanhotos 
(? Bpodyoo), BapvuvOúon wc Bpobyoc Na 3.15 
(cf. Cyr. II 63); nav To otpatónsõov 
Bapúvzodor úv canptav 'o fedor dos 
cadáveres em decomposição pairava sobre 
todo o acampamento' 2M 8.9. b. passar, ser 
pesado: óúnép uórBov '(mais pesado) que o 
chumbo' Si 22.14. 

2. tornar insuportável: + acc. e fig., 
EBapó- varre ér* éuné toc Aóyovc vVLODL 
'seus comentários foram intoleráveis para 
mim' Ma 3.13, sim. Jb 35.16”[; pass., 
Bapvvíodow TÁ épya TWD aDOpúnwD TOÚTOD 
Ex 5.9; éBapúvOn ó rmórcnoc 'a batalha 
tornou-se intoleravelmente feroz' 1M 9.17, 
sim. Jd 20.34, ém LaovA 1C 
10.3. *b. idioma., Bapúvetal yEip Ttívoç ent 
TIDG: W. ref. à pressão militar, Jo 19.48a, Jd 
1.35, IK 5.6 (:: 6,5 Kovqiltw 'para aliviar”), 
PSol 2.22; pressão mental , Sl 31.4; geral, 
PSol 5.6. 

3. tornar não receptivo, indiferente 
éBápuve v dapawy tv Kapõtiav aútod Ex 
8.32, cf. Bapúc 4; é Deus, éBápvva aútod 
np Kapõôtiav 10.1; Tá vTa aÚTWD éBápuvav 
Toó gú cicaxovew Zc 7.11, sim. É 33,15 e 
59,1; meados, olhos sonolentos , IK 3.2, cf. 
Monte 
26.43. Cf. Bapéwc 1 e oteprów 2. 

4. pesar : metaph., + acc., yoyúv Wi 9.15 
(II Bpído). 

5. tornar-se desfavorável : B=pápvviar nú 
Kapõta dapaw tTov uú écarnootethal Top 
Aaóp Ex 7.14 (II cKAnpÓÚDO VS. 3 e KaTIOYÚW 
vs. 13); BapvuvOjorta ú wvyl nov é 
avtoúç 'minha atitude para com eles se 
tornará hostil! Zc 11.8. 


panm 


7. tornar-se um fardo: ent oé 2K 13,25L 
(B: Kata-). 

6. para montar um ataque pesado: 
BeBápvvtar vrnép rmávia Tá ockKEÚN Tá 
emOvuntá aútic '.. em todos os seus 
utensílios atraentes' (2?) Na 2.10 (cf. Th 249). 

Cf. Bapóc, Bptdo, Katioyúow, ckKANpÚDO, 
Kov pitw: Wolters 685-8. Bapóc, Eta, v. 

1. peso relativamente pesado: mãos, Ex 
17.12 (assim sentidas por causa do cansaço), 
opressivas Jb 23.2; velho (desajeitado e com 
pés pesados?) IK 4.18. 

2. compreendendo muitos indivíduos: s 
um exército, ev óyAqp -El Kaí ev yEtpí 
Ioyvpá 'com um enorme exército ..' Nu 
20.20; 1M 1,17; immov Koí ápua Kaí dvúvag 
-gtav 4K 6.14; ev duváguer -Lta 'com uma 
grande comitiva (e talvez também um 
exército de guarda-costas?) 2C 9.1, 4K 18.17 
(II moAAú Is 36.2); um grupo de pessoas, 
Aaóc 3K 3.9; dos adoradores, £v Aaw Baprt 
otvéow oE Sal 34.18 (II Lv exKAnoia noAAN); 
cvgnrnóoiov Bapó 'grande banquete' 3M 6.33. 

3. insuportável (mentalmente): Bapó 
aúto Katepávn 'parecia-lhe insuportável' 
Ge 48.17; s tarefa, Bapó co1 To púga Tovto, 
oó Suvhon notEtv có póvoç 'este assunto é 
muito oneroso para você, você não será 
capaz de executá-lo sozinho' Ex 18.18, -=ta ú 
dovhsta é m tov Aaóv Ne 5.18, sim . KAOLÓC 
'colar (de escravidão)' 3K 12.4; qoptiov 
'fardo' SI 37.5 (de pecados que pesam 
pesadamente na consciência), Cuyóc 'jugo 
(da existência humana)' Si 40.1 (II áoyoAta 
'ocupação!), Khotóc 'um colar (em volta do 
pescoço)' em uma fig. da servidão opressiva 
(dbovActa) 3K 12.4, vút 'noite (opressiva)' Wi 
17.21; ópyn 'raiva' Pr 
27.3. 

4. não receptivo , sem resposta: s hum. 
coração, 4K 14,101. 

5. grave em efeito: ntwoic 'queda' Na 
3.3, áppo- otnpa 'doença' Si 34.2, opyh 
“fúria (intensa)' 3M 
5.1,47. 

6. pesado , 'importante': Bapútepoc TOU 
HaTpóc cov núuéparcç 'mais pesado que seu 
pai em termos de idade' Jb 15.10fl, cf. 1 
acima; + eiridocoç Da 2.11 IXX. 

Cf. Bapóúvo, Bapéwc, Bapvwnéow, Bápoc, 
Lia ppóc, Kovpoç: Schrenk, TDNT 1.556f.; 
Picqg 1.252 5; Chadwick 64-73. 

Bapvtépwc. Av. derivado do comp, de Bapóc./ 
mais violentamente: de hostilidade, 3M 


3.1 (ver sv Bapúc 
5)... 
Bapvwréo: aor. éBapvwnnoa./ * 
ser míope: ot op0ahnoi avtoó éBapvw- 
mmocav aró tod yúpovc 'por causa de sua 
velhice' Ge 


48.10. 
Bacavitow: fut. Bacoavtow, -LO); aor. 
éBacávioa, impv. Bacávicov, ptc. -toac, 


passar, éBacavtoOnD, passar, BacavioBsic. 

atormentar: + acc. pers. év rodeia 
'castigando' Si 4.17 (s sabedoria); II KoAóáCtw 
'punir' Wi 16.1; martírio, 4M 8,2; no campo 
de batalha, é a mão de Deus, IK 
5.3. Cf. Bácavoc, rmpoBacavilo, 
otpE- Bróo, Tpoyilo. 

BacaviotúpiOD, OD. N. 
instrumento de tortura: pi., 4M 6.1. Cf. 


aikiCco, 


Bacavitw, ápOpénBoAov, daktuAnOpa, 
CWINVPOD, KOTOANÉA-TNCG, KavtTiproD, AéBnc, 
vEDpÁ, Bertoxoc, HpiwD, OKÉNGpDOD, 


CKÓpIILÓC, oCTpéBAN, ctpEBiwTpLOD, cWPND, 
tiyavov, tTpíBohoc 2, TpoyavTtúpioD, Tpo - 
xóc. 

Bácavoc, ou. f. 

tortura , tormento: Ez 3.20, Wi 2.19, Tov 
dá tToD -wp Oávatov 4M 9.5, + ÚBpic 
'insultar' Wi 2.19; punição severa, 6. 
ádikIWD '.. para coisas ilegais ' Ez 7.19, + 
otpéBiar Si 30.35; o de Koyuí Conor Ez 16,52, 
de Aaupávo 32,16, de ánopépo 32,30; 
muitas vezes pi. em 4M. b. dificuldades 
excessivas: PB. Koi OAlyac Ez 12.18 QI 
05DN). 

Cf. Bacoavito, Bacaviotúpiov, aíxia, 
otpéBAn: Caird 1968.462; Lee 1969.238f.; 
Schneider, TDNT 1.561-3 

Baorreta, ag. f. 

1. domínio , reinante , autoridade 
suprema: áro- otpéyo -av oixov IopanúA 
Ho 1.4; otxoç -ac 'palácio real' Am 7.13 (II 
ávicona Baorhéwc); ÉSCTOL TO Kvpiw ou B. 
'o domínio será do Senhor' Ob 21; Mi 4,8 (II 
apym); Nu 21.18 (II Kvpreów); To 0206 Wi 
10.10, oxúntpa -acç 'cetros de ..' 10.14; Si 
10.8. b. ato ou maneira de governar e 
controlar: coppová TE Kat bBikatav Kat 
ava0núv Kar avôpetav 4M 2.23. c. período 
de reinado: Evévero dE £v Tn -a .. 'Agora foi 
durante o reinado de .. ' Ge 14.1. d. posição 
de governo supremo: 'realeza' (LSG, sv), ú 
B. dota áAAN ".. ser dado a outra mulher' 
Es 1.18L. 

2. território governado por paorhsóc, 


“reino, império": TÁC KpaTíÍOTOAC EK NQGowDv 
TWD -OD TOÚTWD 'o Mais poderoso de todos 
esses reinos! Am 6.2; TWD ÁHapTtwAwD, que 
será eliminado da face da terra, 9,8; II é0vn, 
Na 3,5; Wi 6.4, Si 
44.3. 
Cf. BaorAsóc e Baorhsvio: Schmidt, TDNT 
1.574-6; Spig 1.256-71. BaotAziop, ov. n. 
residência real, 'palácio': pi. Ta -« 
diénegoE 'o palácio real ruiu' Na 2.7; 2K 11,2L, 
Da 5,1 pr. 1xx. Cf. BaorAsóc, Baothzroc, op. 

1. possuindo características de 
Baorhsóc, 'real': B. Iepátevna 'corpo real de 
sacerdotes' Ex 19.6. 

b. subst.n.sg. 'governo, realeza': 
etovota TE 4.40; 4,43, Wi 1,14. 

2. pertencente ao rei ou à casa real: s 
HÓóAIÇ De 
3.10, okKnvn 'tenda em um campo de batalha' 
4K 3.8. b. tiara: ent TWD KEpadnD avToó 2K 
1.10 (II ôiáônua), 2C 23.11; II driádnua Wi 
5.16. 

Cf. BaorAsóc, BaorALkóc, 

diádnua, Baorhsóc, éwc, voc. 
Baorhsó, m. 

governante supremo , 'rei': governando 
sobre um ciy, tc Niweun 'sobre N.' ou 
'residente em N.(?) Jo 3.6, cf. oB TOÚ 
ovpovoú Para 1,18 <S "; sobre as nações, 
£9pwp Ge 
17.16, Números 21.18; sobre divindades, 
Kúpir Baorrsó Twp 02wp De 9.26; B. -éwp ET 
26.7 (Nabucodonosor); sobre um estado, 
Zanapsia Ho 10.7; B. IopanA 11.1; Opóvoç - 
éwp 'trono real' Hg 2.22; Sóvamç -éwp ib.; 
em aposição e seguindo o nome de um rei, 
Aavtô top -£a Ho 3.5, Aapetov To -Éwc IE 
7.4 (II toó -éÉwc Aaprtou vs. 1); de Deus, . 
néveac evo cípi Ma 
1.14, cf. LSG, SV; B. IopanA Kúproc Lv uécq 
cov Zp 3.15, Top -Éa Kúprov capaweo É 6,5; 
II cpzwv Nu 21.18 (seguindo-o), Is 32.1, Ho 
3.4 (precedendo-o), 7.3, 13.10; B. Sikoroç é 
32,1; B. Toó ovpavod TE 4,58, TOD ovpavúD 
3M 2,2; B. Baorréw 2E 
7.12,Nabucodonosor, Da 2.37. Cf. e De 

acordo com : Kleinknecht , TDNT 1.565f . 
Sobre o título divino Baorhzóc TWD 0zwp, veja 
Morenz 252f. e Gorg 116-8. Veja também 


+ Ioyóc, 


Pelletier 1962.288-95. Baorisbo: fut. 
Baorisóoo; aor. éBaoíhevoa, impv. 
Baothzvoop, inf. Baorrsócar, ptc. 


Baorhsóoac; pf. BeBagcihzvKa. 
1. governar como rei: s hum,., oí Baorhzíc 


1 

1 
ot Baor- AsúcavtEc év Edbwyn Ge 36.31; dá 
tívoc (hum.), Jd 
9.8 (L: enítiva); s Deus e ent ipa - 
Baorhsóoel KúpLOG EN' aÚTOÓG ED Bpei ZIWD 
anó ToÓ DUD £íc Tod caliwva Mi 4.7; II 
Kupiséw Gên 37.8; + conhecimento. acc., 
Baoriretav Da 7.27 1xx. b. + gen.: tc 
Tovôaíaç É 1.1. c. tornar-se rei: 2K 15,10; + 
gen., tg Tovôatac IE 1.37. 

*2. fazer rei: éavtolc épacievoav Kaí oú 
d1 * cpoó 'eles fizeram sbd rei por si mesmos, 
e não através de mim' Os 8.4; + conta. pers., 
aútic top víióv TaBsnA 'o filho de T. sobre 
ela' é 7,6; Je 44.1, Ez 
17.16,Jb 34,30”; ent Iovdav 2C 36.10. b. 
nomear como governante: avtoic Baorréa 
IK 8.22; éq * Éavtobc Baorhéa 2C 21.8. 

Cf. Baorreta, Baorhsóc, áprw, KvprEdw, 

napa Baorhsów. BaorAtkóc, 1, ÓD. 
pertencente a Paoihsóc: ddw -ú 'pela 
estrada real! Nu 20.17, 21.22; é 6einvov 
'refeição' Da 1,13 1xx, otvoç Es 1,7 LI; 
Aovyionóc 'vontade racional! AM 
14.2. b. subst.n. 'decreto real' Es 1.19 o'; 
“tesouro real' 2M 3.13; pi., tá -á 'a conta do 
rei': IE 1.7, 'impostos reais; pagamento 
devido ao tesouro real ' 1M 10.43, 11.34, 
15.8. 
Cf. Baorhsóc, 
Baothzioc. Baorhtokoc, 
ov./m. 

tipo de serpente perigosa, claro. Cobra 
egípcia (LS)): É 59,5; + «oníç 'asp' Sal 90.13. 
Baothrooca, nc. f. 

1. = Baoíheia 'rainha': 3K 10.1, Je 30.6; 
Toú ovpavod 51.17. 

2. esposa do rei: II nahhakxtic 'concubina' 
Ct 6.8. 

Cf. Baorhsóc. 

Báoic, wc. f. 

1. wn de Baívo, 
13.18. 

2. base de uma estrutura: do poste do 
tabernáculo, Ex 26.19; 

26.32 (:: KepaAtc); do altar, 29,12, De 12,27; 
de banheira, Ex 30.28, Le 8.11; de uma 
planta, Wi 4.3. 

3. aquilo em que se apoia: que uma 
prostituta atraia clientes em potencial, Ez 
16.31,39. 

Cf. Kepadíc. 

Baokxaívo: fut. Baoravo./ 
ser incapaz de suportar sbd (acc.) ser 
feliz ou alegre , 'invejar': zavtóv Si 14.6; 


ato de caminhar: Wi 


1 
1 
*Hebraisticamente com 6p00cAuw - HODNpÓÇ Ó 
Baoxaíivwov 6W00cAnw 14,8; “o irmão, a esposa 
no seu (próprio) seio..” De 28,54; Tw óp00Apw 
aÚTNC TOD ÁDOpa GÚTIC ED TU KÓANIQ aÚTIC 
Kat TOD vÍÓD 28.56. Cf. Baoxa- vía, 
Báckavoc: Delling, TDNT 1.594f.; Caird 1968. 
463; Spicg 1.272-6. Baokxovia, ac. f. 
1. poder fascinante: pavhótntoç Wi 4.12. 
2. calúnia: + qprhoverkta 'contencioso! 
4M 
1.26. 
Cf. Baoxaívo. 
Báckavoc, n, ov. 
de disposição relutante , 'mesquinho, 
mesquinho': s hum., Si 14.3; subst., 6601 - 
ou 'presente de ..' 18.18; 
37.11. Cf. 
Baokxaívow; LSG sv 
Báoctayua, atoçc. n. 
carga a ser transportada: nos sábados - gn 
aípete -ata .. un) éxqépete .. Je 17.21f., O 
de ztopépw 17,24; fig. carga mental, 2K 


15,33 €: poprttov). Cf. 
Baotáltw, vógoc, qpoptíov. Baotálw: fut. 
Baotácw; aor. éBáotata, impv. Báoctaélov, 


ptc. Baotáocac./ carregar uma carga: abs. Ru 
2.16; um fardo de homenagens compreendido, 
4K 18.14; + conforme, Si 6,25; + gen., TC 
KÓUNC TC KEpaAnc aútov 'pelo cabelo de..' 
Da Bel 36 TH. Cf. SvoBáocTakTtoc, qépo: 
Schmidt 3.185-7; Shipp 132-7. 
I Bártoc, ov. m./f. 
amoreira , Rubus ulmifolius (LS)): Ex 3.2; 
tw óq0íÉvii Lv TÁ -p 'para aquele que 
apareceu no espinheiro' De 33.16; planta 
nociva, Jb 31.40 (II Kvtôn 'urtiga). 
II Bátoc, ov. m. 
medida líquida: 2E 7,22. Cf. 
LSG sv Bátpayoc, ou. m. 
sapo : seu aparecimento em massa como 
um castigo divino , £yw TÓNITO NÁDVTO TÁ ÓpLá 
00U tToitc -o1ig Ex 8.2; Sal 77,45, 104,30, Wi 
19,10; os rios como seu habitat , Êx 8.3; 
também canais e pântanos, 8,5. Cf. Shipp 138- 
41. Bag, nc. f] 
ato de mergulhar em água : durante a 
fundição do ferro, Si 34.26. b. material 
tingido: Jd 5.30A (B: Báuno). Cf. Bárro. 
Bõérha, ac. sanguessuga f] : Pr 30.15. 
Bôéiívyna, Toc. n. * (BôeAÓoow: Aristoph. +; 
então BõE AvyHÓc). PS 
o que é abominável, repugnante : p. éotí 
toic Aíyuntíoic Gê 43.32; sinônimo por meio 
de um gen., B. TWD ArunTtiwD Ex 8.26; -ata 


Kvpítov, á éníonocev De 12.31; pastor , Gên 
46.34; transgressor da lei , De 25.16; animal 
ritualmente impuro, Le 5.2; comida impura 
(2) Je 4.1; B. éyéveto (desobedecendo a Lei) 
Ma 2.11; =x uécwv 656DTwWD, ref. à carne 
sacrificial oferecida aos ídolos, Zc 9.7 (IH 
aípa), cf. Pr. 
15.8 (:: dextóç 'aceitável'); 
ímpios, 
15.9, imoralidades sexuais, Le 18.26, 20.13; 
bens valiosos dos pagãos, B. Kvptp De 7.25; 
objetos de adoração pagã, TÁ -ata aÚTWD 
Kai Tá ctôwia aútwv 29.17; II áAAÓTpLOL 
'pagãos (deuses)' 32.16, cf. B. “pnpwooewc '.. 
que leva à desolação' Da 11.31 1xx, 1M 1.54; 
para Ashtart, 3K 11.6 II rmpocóy0icna 
2C15.16; Tá -ata .. TÁ Ápyupa Koi TÁ Ypvoá 
É 2,20; óp00Apwp 'olhos (com carinho)' 
Ef 20.7; II ávonta 36.31. Cf. BôcAvynóc, Bõs- 
AÓOOW, ÁAAÓTPpIOC, IIpocóy01iona: Foerster, 
TDNT' 1.598-600. 
BõôzAvynóc, ov. m. * (=> BôéAvyga) 
repugnância : II éxa0apota Na 3.6. Cf. 
Bôé- Avyna e BôzAdoou. BdzAvKTÓC, 1), ÓD. * 
odiado : hum ., 2M 1.27. Cf. BdeAÓooo. 
BõcAvpóc, á, ov.J 
nojento : hum ., Si 41.5. Cf. oyéTATOc. 
BõeiAbcco: fut. BôcrAúConar, BôcAvyONconar; 
aor. agir. éBõôéAvia, sujeito. BôzAGio, inf. 
Bõerúcar, meio. éBdeAvEápnp, passe, 
éBõcrÓy0nD; pf.pass. £Bdé- Avyuar, ptc. 
éBdeAvynévoc. 

1. agir. 1. tornar odioso: + acc. 
éBdexvtate tóDd ocoogfd Ápov svavtíiov 
dapaw 'você nos tornou personae non gratae 
com  Ph.' Éx 5.21; passe  vógmya 
éBõdeAvyunéva 'costumes odiosos' Le 18.30. 

2. para tornar abominável: + acc., TáC 
wouyxác vuwp Le 11.43 (II graívonar), 20.25, 
ev novti ákKadáptrp IM 1.48; passar, e O 
hum., Sal 52.2. 

II. meio. 1. detestar, desgostar 
intensamente: o conta. pessoal, Le 20.23, 
De 23.7; + conta. rei, AÓyoD óo10D e II gioéw 
Am 5.10; td dBpw IckKwB, e II proéw 6.8, 
ádiktop Sl 118.163; Kptpa Mi 3,9; Bpwpna Sal 
106.18; *ánó tívoc, Ey 1.12 (heb. non ); é 
Deus, oó BõzAúiLtar À yvyl) uov vuHác Le 
26.11; a terra, PSol 2.9; passe, oi 
éBõeAvy|névor, ref. aos ídolos, e opp. áyarnác 
Ho 9.10; vekpóc É 
14.19. 

2. tratar como abominável: + acc. 
Opnowata 'cadáveres' Le 11.11; + data. 


caminhos dos 


conhecimento. BõôzAúyuat. De 7.26 (+ 
npocoy0iCw). 

3. agir abominavelmente: em relação a 

sbd (acc.), Ge 26.29 (:: ypáonaíi TIDI KaAwC); 
+ inf. epexegética, 3K 20,26; + Kaí e um vb. 
final, 4K 21,9L. 

Cf. BôérAvyua, BôeAvynóc, BdcAvkTÓC, 
BõeAv- póc, moéw, nmpooc0y0ilw, otuyéw: Caird 
1968.1463; Harl 2001.862-4. BéBaroc, q, ov. 

sólido, firme: s ntorc lealdade 
(inabalável)' Es B 3, 3M 5.31; sóvora 'boa 
vontade' 7,7; nvEÓga .. -ov, «opanréc Wi 7.23. 
Cf. BEBaróow, BeBaíiwc, BeBaíiw- o1g: Schlier, 
TDNT / 1.600-3. BrBaróo: aor. E BEBatiwoa, 
impv. BeBatwoov./ 

conferir status firme e sólido a: + acc. 

pers., éB=Batwoáç ue £vúmOD GOL EIC TOLD 
arwva Ps 
40.13,B=Baiwcóv pE ED TOLÇ AÓVOIG c0U 
118.28. Cf. BéBaroc, BeBaiwc. adv.J 
1.para perpetuidade: Le 25h30. 
2. firmemente: p. ópkov óproápEvoçc 'fazer 
um juramento firmemente' 3M 5.42. 
Cf. BéBaroc, arwvioc. 
BeBatworc, zwç. fJ 

ato de fazer durar para sempre : À yá oó 
npa- Ofocetar £1g -1p 'a terra não será vendida 
em perpetuidade ' Le 25.23; npocoyn vópwp B. 
apbapotaç 'a atenção às leis garante a 
imortalidade' Wi 6.18. Cf. BéBoroc, BéBnioc, n, 
OD. 

profano : opp. áyioç e II axádaptoç - 

BiaotEl- AaL ÁDÁ NÉCOD TWD ÁVIOD KOL TWD 
-wp 'traçar uma linha entre o sagrado e o 
secular' Le 10.10, sim. Ez 22.26 
(axádaptoç); ai. áyvioc 'designado para uso 
cultual', s áptoç IK 21.5, 056c 21.6. bw 
conotação  pejorativa: “tomar os vasos 
sagrados (Izpá) com mãos poluídas (pizpaic) 
e varrer com mãos profanas (B=Búhoc) o 
votivo das feringações..” 2M 5.16; é hum., 
PSol 2.13, II ávóoioc 3M 2.2; Kpéa 'carne 
(sacrificial)' PSol 8.12; zumbir. boca, 3M 
4,16; subst.m., 7,15; + ávongoç Ez 21.25; ai. 
óc10g PSol 4.1. 

Cf. BEBnióo, ávioc, «KáBaptoc, KoLDÓC: 
Trincheira 374-7; Hauck, TDNT 1.604f. 
BeBnióo: fut. BErbniwow; aor. éBEBnAwoa, 
sub. B=Bniwvow, inf. -AwoaL, passe, 
éB=Bniw0np, sujeito. B=Bniw0o, ptc. 
B=Bniw0Etc; pf.pass. B=BnAwnar, ptc. 
BeBniwnévoc. * (BéBnioc: Sof. +) 

profanar , profanar o que é santo e 

sagrado, ou honroso: O sábado, Ex 31,14 (:: 


1 
1 
ávioc), Is 56,6 (:: pvAáocconar); Tó óvona tó 
áyiov Le 18.21; tó óvoga tov 0:06 19.12, 
Am 2.7, sim. Le 20.3, Ma 1.12; ta ávyia (qv) 
Nu 18.32, Zp 3.4, Ta áyia Kvpíov Le 19.8, 
Ma 2.11, sim. Ez 22,26; zu td ynD TÓ 
áyviaoua aútov Sl 88.40 (destruindo-o); Tó 
Ovoraotúpiov 1M 4,38; tyv ynv gov Je 
16.18, td diaONknND TWD HaTÉpwpD 'a aliança 
ancestral! (desobedecendo-a) Ma 2.10, 
diacOnknD áviav IM 
1.63, va dikocrwpnatá uov Sal 88.32; filha, 
forçando-a à prostituição, Le 19.29, cf. 
yupaika mópvnv Kai BeBniwnévnv 21.7 e 
éB=eBniw0n ó Aaóc ékKropvevoar Nu 25.1; TI 
proívo Le 20.31; o sobrenome, Tó óvona TOU 
HOaTpÓCc avtic 21,9; Tó onépua avtoó 21.15; 
Tó púga avtoó 'seu compromisso! Nu 30.3; 
Baorréa .. Koaí ápyovtaç La 2.2 (liderança em 
quem a santidade divina é investida); ó Deus, 
Ez 13.19. Cf. BéBnhoc, BEBNnAwolc, áXiovÉO, 
prai vw, goróvo, áyviálo: Spicq 1.284-6. 
BeBnAworc, emwc. *f. 

vn de feBniów: w. obj.gen., Le 21.4 
(através do contato com cadáveres); £k TG - 
Ewc fyiaocuéva Ju 
4.3 (de instalações de culto); II áKáBaptoc 

1M 1,48, II áxo0apoia 3M 2,17. Cf. BEBnAóo. 
Béoc, ovc. n. 

flecha : arma, De 32.23, 42; £v Toiç -zow 
cvTWD nEcovDTAL 'cairá com suas flechas' J1 
2.8 (Ilórhov ); guETtá -ovg Koi TocsúgaTOoÇ 
'com flechas e mísseis' É 7,24; instrumento 
de punição divina, Ia 3.12. b. eufemismo 
para falo: Si 
26.12. 

Cf. BoAtc, III 1óc, órhov, ckoprtôLOoD, 
oyila, tótov, tTócevna: Hauck, TDNT 1.608f. 
BEróoTao1c, wc. f. * 

bateria de motores para travar uma 
guerra: Je 28.27, Ez 

4.2, 17,17, + unyoavaí 1M 6,20. BeAtiwp, 
Béntiov. adj., comp, de áyva0óc; super, BéA - 
TLOTOGS, 1, OD. 

1. mais ou o mais desejável ou preferível: 
Béa- Tiov doúvar HE aúÚTI)D co 1 doúvor pn 
aútnD ávôpi étépp 'é melhor para mim 
entregá-la a você do que entregá-la a outro 
homem' Gên 29.19; Bértiov úuiv éop 
árnootpapúval stc Atyuntop 'é melhor 
retornarmos ao Egito' Nu 14.3; év tmn 
Béxtiomn yh Katoíxicov 'viver na melhor 
área' Gê 47.6; Ta BéXTIOTOA TOÓ ÁVpoÚ aúToU 
'a melhor (parte) de seu campo' Ex 22.5; IH 
Kpricowp Pr 8.19. 


come 


2. moralmente aceitável: s 0dot Kat épya 
Je 33.13. 

Cf. áya06c, KarÓC, KpELCOWD, ÁPTIOTOC, 
xt pov: Schmidt 4.306f. 

BnA£iop, ou. nJ 

templo para Bel: Bel 22 1xx. Búna, atoc. n. 

1. passo dado enquanto se caminha: B. 
ávOpwrov 'a maneira como se anda, o modo 
de andar' Si 19.30; conheceu. de pequena 
área coberta por uma única etapa, B. 11056c 
De 2.5. 

2. lugar elevado: npoonA0Lv éní tó B. 
'subiu para a plataforma' 2M 13,26; madeira, 
TE 9.42, Ne 8.4. 

Cf. Baívo, SiáBnua; LSG SV 

*BnpúAATov, op. n. Escuro. de BúpvAÃoc. 
berilo: Ex 28,20, Ez 28,13. Cf. BúpvAhoç. 
BúpvAÃhoc, op. fJ 

berilo: Para 13,17 (S !. Cf. BnpúAAroD. Bia, 
ac. f. 

força: dat. adverbial, KateôvváoTtEvoD .. 
tobc viobc IopanA Bia 'dominou os israelitas 
com força' Ex 1.13 (II uetá Bíac vs. 14); 
diz0póúBn ta ópn Bia 'as montanhas se 
despedaçaram violentamente! Hb 3.6; Bia 
petá Loyvoc É 63,1; KaTtEBOVAOÚDTO GÚTOLC 
petá PBiacg eles fizeram deles escravos 
forçados! Ex 1.14; através de esforços 
extenuantes, Da 11.17 1xx. 

b. aquilo que é obtido pela força: Ne 5.14, 

cf. áptoi -aç 5.18. 

Cf. BrálConar, Bíaroc, dúvaprc, LTOYÓC, 
Kpátoc, ot1- Bapóc: Schmidt 3.678-82; Shipp 
147f.; ND 7.130-62. Brálopar: aor. éBracágn, 
inf. Brácao0ar, ptc. Bra- cápnisvoc, sujeito. 
Brácwgnar, passe, éBrácOnD. 

1. exercer força e pressão sobre sbd 
(tiva) ou sth (ti): verbalmente, 'insistir, 
insistir' - éBrácato Kaí £ha- Bev Ge 33.11, Jd 
19.7; fisicamente, + inf., gn Bra- CéÉodwoav 
ávaBivar 'Não os deixe forçar seu caminho' 
Ex 19.24; de estupro, BracágEvoc KorunOn 
pet' avthc De 22.25,28; + conta. pess., TND 
yopaika Es 7,8 o' (L éK-); + conta. rei, 
Ovpop '(forçando a) porta' 2M 
14.41, povv rotanoó '(nadar) contra a 
corrente' Si 4.26; top aútov Ttpónov 'seu 
estilo de vida natural! 4M 2.8; mpoç nv 
piapopaviav 'para fazer comer comida 
contaminada' 11.25. b. para deter um 
visitante para permanecer em: Jd 13.164 (1: 
napa-., B: KATÉYO) 


2. fazer esforços especiais e oferecer 
resistência contra : + acc. aváyvknv 4M 


8.24. 
Cf. Bia, dia-, éx-, mapaBráConar: Spicg 
1.28791 -. Bícroc, q, op. 
possuidor de grande poder , 'forte, 
poderoso': vento s (ávenoc), Ex 14,21, 
nveópa Is 11,15, notagnóc 
99.19, KAvdwp 'onda' Wi 19.7, 
xEtuappoc 'torrent' 2K 22.51, Béhoc 'seta' Jb 
34.6”; ná0n 'paixões' 4M 2.15. Cf. Bia, 
duvatóc, Ioyvpóc, Kpatatóc. Braíwc. adv.J 
com força , com força : vbwp B. ávéuo 
prpóprvov 'água poderosamente levada pelo 
vento' Je 18.14, év nuépa pra B. sic Tov abnv 
KateA0óvTEC descendo violentamente ao 
Hades em um único dia' Es B 7; É 30h30 (II 
Bia). Cf. Bia, TOYvpoc, Kpatorwc, oTiBapawc. 
BrBácow: aor.inf.pass. BiBacOúvar./ 
montar para ter relações sexuais: s animal 
e ó mulher, yuvi, ÚTIC nNpocEÃzÓcETAL Npoç 
nav KtTNDOC BiBacOnvaL auTIjD ÓN * aútou Le 
20.16; 


18.23. Cf. ávaBiBáco: 
Bain 124f. BrBATtapópoc, ov. 
mJ 


carteiro : do Império Persa, Es 3.13, 8.10 
o'. Cf. LSG sv BiBALO0NKN, nc. f. 

biblioteca: 2E 6.1 (II BiBALopvAáKTOD TE 
6.22), BaorAkn 'real' Es 2.23. BíBAwoc. => 
BúBaroc. BiBatov, ou. n. 

1. material de escrita: Para 7.13. 

2. livro: Katáypawyopv .. év -cp 'Coloque .. 
em um livro' Ex 17.14; vpáwyei £ic B. De 
17.18; 6100nKnc 1M 1.57 (II toó vógov), Ex 
24.7, ToÓ vógiou De 28.61, ópácewç 'de uma 
visão' Na 1.1, uvnuocúvov 'de memorandos' 
Ma 3.16; ta -ia ta áyia 1M 12,9; úuEpwov 
ápyniepwcóvic aútov 'dos registros de seu 
sumo sacerdócio" 16.24. 

3. carta selada: É 37,14, 3K 20,8. 

4. documento oficial: B. Kunocwç 'nota 
fiscal! Je 39.11, ovvoikúocewç 'certidão (de 
casamento)' Para 
7.13 <0 F, ámootaoctov '(projeto de lei) de 
divórcio' De 24.1, ocuvodtaç '(lista) de 
companheiros de viagem' Ne 7.5. 

Cf. Referência: Schrenk, TDNT' 1.615-8. 

BiBALoguAÁáKTOD, OL. NJ 
arquivo: BaorAkóp 'real' TE 6.20, 
22. BíBhoc, ov. f. 

1. peça escrita: é£cáhEewpóD NE ÉK TC -oU, 
nc évpawyaç 'Expurga-me do livro que você 
escreveu" Ex 32.32; B. Covtwp Sal 68.29; B. 
vógov Kvptov 2C 17.9, B. diaOnknç 0zo6 Si 
24.23; 1epá 2M 8.23. 


2. divisão de uma composição escrita: 
AvtÁ ou B. vevécewç ovpavod Kaí ync 'este 
é o capítulo relativo ao surgimento do céu e 
da terra' Gên 2.4. 


Cf. BrBatov. 
BiBpwoocrKo: fut.pass. BpwOnconor; aor.pass. 
éBpo-  Onp, sujeito. Bpwda, opt.3pl 


BpwOzincav; pf. BéBpw- Ka, inf. BeBpwkévar, 
pass, B=Bpwo0or, ptc.pass. B=Bpwpnévoc; por 
favor. B=Bpwkeiw. Usado na 1xx virtualmente 
exclusivamente em fut.pass., aor.pass. e pf. 
em distribuição complementar com é£obiw 
(qv), cp. Ez 
18.15c. contra 11. 

comer, consumir: passa, óÓ cordeiro 
pascal, Ex 12,46; refeição sacrificial, Le 19.6, 
De 12.23 (II é00tw); fermento, isto é, pão 
levedado, Ex 13.3; Kapnóçc Le 19.23; 6.16 (II 
ato. éBonar), áptoc Jb 6.6; + data cogn., 
BpwoEi Bpw0n Le 19.7; úró ontóc 'por uma 
mariposa' É 51,8. b. geralmente de consumir 
alimentos sem nenhuma nuance de comer : 
ápTtoD, e + mid Vdwp IK 30.12; o Bpwona 2K 


19,43L. c. metafis. de destruição , Na 1,10; o 


avoníia É 9,18; reprovação das pessoas, vNó 
xpóvov 51.8, diarta 'morada' Jb 5.3. 

Cf. Bpona, Bpworc, Bpwcroc, 
0iwDÓBpwTOC, ONTÓBpOTOC, ÁBpwToc, é00iw, 
Katzodiw, apovilto, B Sim, sim. mJ 

jarro: Je 19.1, 10. Cf. 

Shipp 148. Btoc, ov. m. 

1. vida vivida: avOpwrnov ént tic ync Jb 
7.1; acvOpompoç 10,5; núuépar Ttoó -'ou 
aútod 14.14. 

b. estilo de vida: Wi 2.15 (II tpíBoo), cf. 
diaywyn, dpónoc. 

2. meios de subsistência, meios de vida: 
ÉXÁTTWOTC -“OD 'diminuição de ..' Si 34,4; II 
de Pr 5.9. 

3. o mundo em que vivemos: Wi 10.8, 
14.21. 

Cf. Brotsvo, Brótnc, éuBiworc, Con: 
Schmidt 4.41-51; Trincheira 91-5; Bertram, 
TDNT 2.851-4. Brotsóo./ 

conduzir uma vida de uma certa maneira: 
éÉDVÓNwC 'de acordo com a lei' Si prol. 35. Cf. 
Brów, Cáw: Wagner 120f. Brótnc, tnTOc. fJ 

vida vivida: Pr 5.23. Cf. Btoc 1 Bróo: 
fut. Brwocw; aor.subj. Biwoo, ptc. Brvcac. 

1. permanecer na vida: nohÓv ypóvov Jb 

29.18 (s planta e hum.); Si 19.61). 

2. levar uma vida: + acc. Cod 
érauthorwç 'uma vida de mendigo' Si 40.28, 
petá súroyiotiac 'baseado no pensamento 


1 
sólido! 4M 5.22. a 
Cf. Brotsóo, é“m-, Kata-, cvuuBróm, 
Biwmorc, Cámw. Btiworc, wc. fJ* 
ato de levar uma vida: évvonoç 'em 


conformidade com a lei' Si prol. 14. Cf. Brów: 
Wagner 120f. 
BraBEpóc, á, ov.J 

suscetível de causar danos : vinagre nos 
dentes ou fumaça nos olhos, tvi Pr 10.26. Cf. 
Bránrto, aBAaBrnc: Spicq 1.292. BráBn, nc. fJ 

dano físico , ferida, lesão': Wi 11.19. Cf. 
Bránto. 

Bránto: aor.pass. éBrAáBnv. 
causar danos: financeiros, 
físicos 2M 12,22; + conta. 
Kapõiov Pr 25.20a. 
b. passar, sofrer os danos de: 
ypovar 'não conhecer' Wi 10.8. 

Cf. BroB=póc, BráBn, aBraBrc, 
KaTaBránto, Braotávo, -TÁMW, -TÉW: fut. - “ 
Now; aor. éBAáoTn- ca, impv. BAáoTtNocOoD, 
sujeito. Bico thow; pf. B=- BráoTnKa: a forma 
anterior com Nu apenas em Jd 16.22B. 

1. fazer brotar algo (acc.) : s terra (yn), o 
grama, sementes e árvores Gn 1.11; s vara, Ó 
amêndoas Nu 17.8; s talhadia, ó árvores, Ec 
2.6; xápiw Si 24.17; obg. entendido, n£ôta 
Nic épúnov '(as plantas das) planícies do 
deserto' J1 2.22. 

2. brotar: s rod, £iç otkov Acui Nu 17.8 (II 
ékBrcoTtóDw vs. 5); metaf., hum . e + étav- 
0éw 'florescer' é 27,6; mapávonoc 2K 23,5B; 
Si 39,13; cabelo na cabeça raspada, Jd 16,22 
B (A: avatérAo). 

Cf. BAáotnna, Braotóc, áva- *, 
éÉKBicoTáDO, avatérAw, OáAAw, BAáoTNHa, 
atoc. nJ 

aquilo que cresceu (da planta): B. KédSpwv 
ED TO AlBáDap "um cedro jovem no Liíbano' Si 
50.12. Cf. Bicotávo, BAaoTtóc, Braotóc, oó. 

broto ou broto: de videira, Gn 40.10; £K 
-0b .. ávéBnc 

49.9 (Wevers: atirar = filhote); étúyveykev 
-óv Nu 17.8; metaf., Jb 30.12. Cf. Versão: 
Schmidt 2.477f. Bicoqnyéo: aor. 
éBrhacopúgnoa, subj. - * foco. 

falar mal de: esp. de um ser divino, abs. 
éBãa- ocynúgovd Kai Aóyovç  aBzuíitovc 
nporevto '.. continuou proferindo palavras 
ultrajantes' 2M 10,34; £iç Tov Kúprop Da 3.96 
Ixx, £íç ToD BnA Bel 9 TH; “Aóyovç” ('ciç épéi 
(B: om.) 4K 19,6; + overdiltw 19,22; + acc. e 
pass., Tó óvongá nov É 52,5, + cogn. acc. Para 
1,18 <o " Cf. Aacoqnuta, Bráopnnoc , 


Para 12,2, 
rei, mental, 


toó pn 


1 
2 
Biagário, ôSvopnnéow, Kakohoyéw, Aordopémw, 
cvrovéo cúqpnnéw: Wackemagel I 7414 -;, 
TDNT 1.621f. 
vn de Bicoqnnéo: nEpti TWD yEvVoONÉDOD 
Eic Tó óvopa aútoú -wp 'sobre as blasfêmias 
cometidas contra seu nome' 2M 8.4; À qwvnl 
TWD —WD 00D Ez 
35.12, tm -av Katá toú 0£oó Da 3,96 TH. 
Cf. Bhcoqnnéo. 
Bráocpnnoc, od. 
dado a cometer BAcoqnuta: -orc Kaí Bap- 
Báporc é0vEzo1 2M 10,4; substituto. m. vocÊ. ó 
ÉvkKO- tTOaMnwv  natépa aquele que 
abandona seu próprio pai não é diferente de 
um blasfemador' Si 3.16, + ávôpó- qpovoç 
'assassino' 2M 9.28; queimado vivo, 10h36. 
Cf. Bhcoqnnéo. 


Bréro: fut.act. Biéyo, meio. Biéyopnar; 
aor.impv. Bréwyov, sujeito. Bréyo. 
Raramente usado em tempos verbais 


diferentes de pres., fut. e impf. 

1. perceber com os olhos , 'ver' (= ópáw): 
em XII, tudo em questão, tí oÓ BAéreiç (vl 
ópac); Tenho 8,1; Zc 4.2, 5.2 (II ópáv e em 
resposta); mw únEic Baé mete aútóv; Hg 
2,3; s olhos e folha, por um objeto ótT1 - 
cláusula, oi op0aAnoíi vuwD PAérovO .. ÓTL 
. Ge 45.12; II axobw É 6,9; O miwyriav 
'condições de pobreza' La 3.1. b. ser dotado 
de uma visão especial: mpoqnúunç 
anteriormente conhecido como Biénwv IK 
9.9; 1C 9.22, 29.29, cf. 6 ópwD, sv ópáw I 2 
cc pass, para ser visível, mostrando : IH 
vnepégo 3K 8.8 II 2C 5.9. 

2. considerar com os olhos: s olhos, 
opakeAilovtEc ic aútá tensos, com 
saudade deles' De 28.32; *+ £v marcando 
interesse e preocupação sustentados: év 
vepédaic Ec 11.4; + cíc - cic tpárnetav 
áAho- tpíav 'mesa de jantar do outro' Si 
40.29, sic vrEpn- pavtav aúTwD Ju 9.9; + 
émt - ém ntwoeL éy0pwv 'para deleitar os 
olhos com a queda dos inimigos' Si 25.7. 

3. ter boa visão , 'visão aguçada": BAé- 
HOVTO KGÍ TUPAÓD 'ver e cego' Ex 4.11. 

4. para enfrentar, ser virado em uma 
determinada direção: s uma característica 
geográfica, Katá rpócwrnov Tc épúnou 
'para o deserto' Nu 21.20 (da planície de 
Moabe), Katá ávatorác 'o leste' Ez 46.1 
(967: rel. óc ), mpóc Boppáv 'o norte' 8.3, 
QNÉDVOADVTI TÍDOC 
42.7, exg tr 42.8, Pr 16.25. 


5. levar em consideração : + óti Su 51º 


IXX. 
6. para fazer com que a aparência de um 
rso assuma o caráter de: + acc. rei, Asia 
'(parecer) gentil e pacífico' Pr 12.13a. 
7. para fazer com que algo aconteça: + 
impv., 2K 15.27. 
Cf. ÓDO-, 
vroBiéronar, 
etdov, Ocóáonar, Oewpéw, ópéáo, Kadopáw, 
tupAóc: Schmidt 1.253-60; Shipp 151-7; Lee 
131-41; LSG SV 
Brégpapop, ov. n. Tudo bem. pi. 


ÁIIO-, É, npoBAéro, 


pálpebra: Je 9.18, Sl 10.4.130.4 (II 
op0aAnóc); de uma mulher adúltera, Pv 
6.25. 


Bow: fut. Bofconar; aor. éBónca, 

Boúcow, ptc. Bojoac, impv. Bóncov. 
1. gritar, clamar: Bojcac mn pwvi aútoL 

ékKAavoÊep 'chorando em voz alta, ele chorou' 
Gên 29.11; apelando para Deus, npóç + acc., 
4.10 (s hum. qwvn), Ho 
7.14, J1 1.19, Jo 2.3, Hb 1.2; e + mEpí tívoç 
Ex 
8.12, IK 7.9 (L ónép IopaúA); Katá cov npóçc 
Kúprop De 15.9; ení tiva Je 31.31; acusando 
(?) e metaf., Atdoc éK Totyov Bojortar 'uma 
pedra clamará de uma parede' Hb 2.11 (II 
pOéyyonau; net * cóppocópnç É 14,6; para 
ajuda, qwvl) nEváAn Gn 39.14; + vyów 
pwvnp 39,15; s animal predador e rugido, Is 
5,29, 31,4 (no último II Kpóáltw); na tristeza, 
15,4; 1 Kapõia .. cv éautn 15.5; cóúvtpippna 
kaí ceionóc 'destruição e terremoto' ib. Db. 
proferir em voz alta : + acc. rei, Tí Boaçc 
npóç u£; 'Por que você está me clamando?' 
ou 'Por que ..?' Ex 14.15, tí Bojow; É 43,6; 
TÓ  óÓvonua  aqÚúToL 12.4 (II | óuvéo), 
EvppocóvnpD 44.23. 

2. para abordar e solicitar uma ação: 

viuva Jd 4.10B (A: napayyéiio TIDI). 

Cf. áva-, dia-, éK-, é“m-, KatoaBoów, Bon, 
Kpálw, p0éyyonor, Aéyw: Schmidt 1.1268 -; 
Shipp 157f.; Stauffer, TDNT 1.6258-. Bon, úc. 
f. 


sujeito. 


voz gritando , 'chorar': ávéBn n B. cútworv 
npóc tov 0£óbD anó TWD éÉpywv Ex 2.23; de 
luto, + KAavOpnóc 'choro', otevaynóc 'gemido' 


Ju 14.16; + sóúgypocóvn 'alegria' 3M 7.16. Cf. 


Boámw, Kpavy, pwvi, BondEeta, ac. f. 
1. ajuda fornecida : S| 21.20 CI 
ávTiAnuyAc); militar , Je 44.7. 
2. aquele que ou aquele que fornece 
ajuda : vópop síc -av édwKEv É 8,20, quyeip 
- Eiç -ov 20,6; II oqédeia 30.5; Deus, Je 


16.19 (II Ioyóc, Katapuynú 'poder, refúgio"). 
Cf. Bond0éw, BoúOnua, Bondóc, emkovpta, 
TN pia. 

Bondéw: fut. Bondicw, ptc. PBonOnocwp, 
passe, Bon9n- Oconar; aor. éBoyOnca, impv. 
BoúOncov, inf. BonOnocar, ptc. BonOnocac, 
sujeito. Bondncw, opt.3s. BonOncar, passe, 
éBon0n0nD, inf. BonOnOnvar; pf.pass. 
B=BoúOnuar. 

para fornecer ajuda : + dat. pess., Gn 

49.25, cf. in diap0opá covtíic BonOncar; 

'quem vai ajudar (você) enquanto você está 

sendo arruinado?" Os 13.9; rnévnti ék 

nTtwystaç 'o pobre saiu da sua pobreza' Sl 

106.41; + AuTpów 43,27; passar, vnó TíDOG É 

30,2 (II oxKenátw 'proteger'); + conhecimento. 


acc., Bojdziav pikpáv Da 11.34 TH. Cf. 
Bon06c, Bonúdzia, PBonúônua, ávtTiAanBávo, 
ápivo, érapúvo, ocxEnálw, áBonônoia, 
aBonOn vo c: Schmidt 4.153-8, 161. 


BonOnua, aToç. nJ 
ajuda fornecida : no campo de batalha, 
2M 15,8; às 17h12. Cf. Boúbsia, BonD06c, ov. 
m. 
ajudante : de uma mulher como ajudante 
de seu marido, pB. Kat é aútóv 'cortado para 
ele' Ge 2.18 (II B. ónoroç ocvúTo vs. 20, cf. 
Para 8.6), B... orúypryna '.. suporte' ib., cf. B. º 
estrelas para você 
'. coluna para descanso' Si 36.24; Pp. Kat 
OKENQOTNÇ ÉVÉVETOÓ nOoL EG cwoTnptap Ex 15.2; 
Na 3,9; Deus, ó 0z6c ToÓ natpóç nov PB. nov, 
Kat éceiható NE éK yeipóc dapawy '.. e me 
resgatou das mãos do Ph.' Éx 18.4; éK Twp 
é£x90pwv De 33.7, árnó éy0pwv Jb 22.25; II 
okém É 25,4; II ávtihanpávonpal 63.5, II 
comp 17.10, II ávuAnguntop Sl 17.3, + úne- 
paomotic 32.20, 39.18. Cf. Bondéw. BÓOpoc, 
ov. m. 
poço cavado no chão: opvoow -ov T 
cavarei uma cova' Zc 3.9; Tenho 9,7; 
éprecettar Ei -op 'ele cairá em ..' S1 7.16; 
Ilnavíc 56.7 . Cf. Bádoc, BápaOpov, Bódvvoc, 
AáKKOC, TPOYAN: Shipp 158f. BÓdVDOC, od. 
m. 
= Bó0poc, qv: II póBoc, mavíc 'armadilha' 
Is 24,17, Je 31,43; éunsositar £iç Top -op Is 
24,18; B. AákKov 51.1; nos penhascos como 
ninho de pássaro, Je 31.28. Veja Renéhan 1.55. 
Botôiop, ov. nJ 
escuro. de Boúc: Je 27.11. Cf. Boóc: Shipp 
159. BÓABUTOD, op. nJ 
excremento: esterco de vaca, fig. de 
objeto sem valor, Zp 1.17 (IH xovC), Bowv Ez 


1 

2; 
4.15; B. Kórpov ovOpo monç 4.12. Tudo bem! 
pi. exceto. Si 22.2. Cf. LSG, sv Cf. Kónpoc, 
Boa, nc. £J 

l.ato de arremessar: prawv 'de 
flechas' 2M 5.3. Cf. mvpoBóÃoc, ALdoBóÃoc. 

2. uma distância percorrida por 
um pedaço de arma arremessada: 
tóéov 'um tiro de arco' Ge 21.16. 

3. raio: úaov -aí 'raios de sol' 3M 5.26. 

Cf. Versão: Schmidt 3.161. 

BoAíc, tdoc. f. * 

arma lançada: — (6r KatatotzvOfcEetar 
'será abatido por um míssil' Ex 19.13; Ilnha 
Hb 3,11 ; arremessado contra os lados do 
inimigo, Nu 33.55; lançado nos olhos e 
afetando a visão, Jo 23.13; movendo-se 
rapidamente como um relâmpago (áotpam) 
Zc 9.14, cf. -zc aoctpanwv raios de 
relâmpago' Wi 5.21. b. arma em geral: Ayjoú 
'da fome' Ez 5.16; verbal, vyAwo- ong ádikou 
Si 51.6. 

Cf. Béhoc e órmhov: Borger 2000; Caird 
1968.4683. 

BouBéow: futuro. BonBúow; aor. éBónBnoaú' 

emitir um ruído alto: s O coração de 
Deus é como uma flauta, Je 31.36; ondas 
estrondosas (Kúgato) 38,36; o mar, 1C 16.32. 
Cf. Sim, pwvéw: Schmidt 3.341f. BónBnoTc, 
ewc. fJ* 

multidão movimentada e enorme: 

de pessoas, Ba 2.29. BooCÚyLOD, ov. nJ* 
canga de boi: si 

26,7. Cf. Tuvóc, Bopá, ac. 

f. 

comida de animais carnívoros: Jb 4.11. 

Cf. Bpona, é5:opna. 
BópBopoçc, ov. mJ 
lama, sujeira: em uma masmorra, Je 
45.6. Cf. Shipp 161. Boppác, gen. a, acc. Eu; 
Bopéac, gen. ah, acc. av. m. No formulário, 
veja Thack. 123f. e Shipp 1613". Usado 
sempre. anartrosamente. 

1. Vento Norte: Jb 26,7” |. b. ávznoc 
Boppéac Pr 
25.23. 

2. norte: mpoç -áv aíBba Kat 
ávatorác Kat 0á4hagcocav 'em direção ao 
norte, sul, leste e oeste' Gê 13.14; Katá 
Há4Aaccav Kat -ád Kat AíiBa Kaí áDATONÁC 
De 3.27; ármó ync -á Zc 2,6; Kataryic -£ou 
'vento norte' (II vótoc) Si 43.17. 

Cf. ávatoAnN, ôSvogn, 04hacoa, Aly, VÓTOC: 

Shipp 161-3. BÓCKNHA, atoç. n. 
1 besta gorda: 2M 12.11; ofertas de 


Kat 


1 
2 
2culto, 2C 7.5 (II L mpópato). 

*2. terreno de alimentação: para 
ovelhas, 0%0w nácav Tpí- Bop cc p. É 49,11, 
B. mpoBátov 7.25 (II Kata- mátnna Boóc), 
nowévwp 'dos pastores' 32.14. 

Cf. Bóocko. 

BóoKo: fut. BooKnoow, passe, BocenOnconar; 
aor. éBó0cKnoa, subj.pass. BookKn0do. 

1. para ajudar a comer grama em 
pé ao ar livre: abdômen. Gên 29,7; + acc., 
npóbata 29,9; 37.12 (II vs. 13 noi paívw), 
noípviop Je 38.10; év voy Ez 34.14; fig., O 
hum., tTov otkóÓD G0U 3K 12.16, e passe, wc 
Taúpor 'como touros: É 5.17, ntwyoí 14.30. 

2. meio. comer grama em pé ao ar 
livre , 'pastar': 5" gado, év tw áyei 'na 
grama de junco' Ge 41.2 (5: Bórç 'vacas' e II 
vs. 3,18 véuw), AÚkOL Koí ápvec ' lobos e 
cordeiros' Is 65,25; o (lugar), tónov níova 
Koí gúpúywpop 'um terreno fértil e espaçoso 
30.23. 

Cf. Kata-, cvuuBóoKo, Bócknna, noigaívo, 
vÉ VÓ, Katovégonar, é£00tw, TpéÉgo: Schmidt 
4.588f.; Trincheira 84-6; Moussy 11-9. 
Bóotpvyoc, ov. m. 

mecha de cabelo: Ct 5.2; Kepanc Jd 
16.14A (B: cz1pó). Cf. Opí£, cerpá, BOTÁDN, 
nc. f. 

crescimento na terra , 'planta, erva': 
xóptov 'de grama' Ge 1.11 (II €vAoDv); émi 
tc vhg Ex 9.22; tic vic 10.12; év To nediq 
9,25; toó n£ôtov Ex 10.15; év áyvpow Zc 10,1; 
II yóptoçc Je 14.6; medicinal, Wi 
16.12. Cf. Ságcoc, dSévôpop, EvhoD, 

nHQuBÓóTavOD, NÓG, PLUTÓD, YAÓN, YÓpToc: Shipp 
163. Botpúôiop, ov. n] 

Escuro. de Bótpvc, qv: B. pixpá é 
18,5. BÓTPDUG, voc. m. 

monte ou aglomerado de uvas: 
nélEipoL Ol -vEÇ ocTtapuAúc 'os cachos de 
uvas (estavam) maduros' Ge 40.10; áuréíhou 
Ct 7,9 (em comparação com seios femininos); 
Kúlpouv 'de cânfora' Ct 1.14; pot év Bótput 
'baga 
em meio a um cluster' É 65,8; mkpíac 'de 

amargura' De 32.32; o de Kónto 'cortar' Nu 
13.24, 25. Cf. Ponto: Shipp 163f. BoúBadoc, 
ou. mJ 

Antílope africano : alimento ritualmente 
limpo, De 14.5. BOÚKED TPOD, ov./* 

aguilhada: IK 13,21L; Figo. de palavras 
pungentes de sábios, Ec 12.11. Cf. Bem. 
BovkóALOoD, ov. n. 

rebanho de gado: II Ktivoc Ex 13.12 


(animais para sacrifício ); Hocyápia £k nÉcou 
-wp 'bezerros de rebanhos de gado' Am 6.4 (IH 
nmotpvioD); -« Bowv 'rebanhos de gado' De 
28.4, 28.18, 51, J1 1.18 (II moípvia npo - 
Bátwv); ÉK TOD -QD KOÍ EK TOD NpoBátwv 
Kat £K TWD arywD Le 22.19; TOLD Kapróv TIC 
vc .. TÁ -q TOD BowD .. Kai TÁ NOÍNDIO TOD 
npoBátwv De 7.13. Cf. Boúc, áyéAn, moíuviov. 
BovÃsvTtúpLOD, od. n. 
Câmara do Senado: 1M 8.15. Cf. Bem. 
BovAEvTÁc, ov. mJ 
conselheiro: Baorhsóc B. yric Jb 3.14; II 
KPpUiNC 
12.17. Cf. BovAców, 
cvuBovisvthc, BOVAEVTIKÓC, 
1, ÓD./ 
capaz de deliberar: s sapõtia Pr 24.6. Cf. 
Bem. 


Bovrsów: fut. BovAzóconar;  aor.act. 
éBovúrevoa, meados. éBovhzvoáunD, inf. 
Bovhz60oa0o0ar,  ptc. Bov-  AgvcágnEvoc, 


sujeito. Bovizvocwnor, impv. Boúl£Lv-car; pf. 
BeBovizvyar. Principalmente no meio. 

1. deliberar, ponderar (+ WU: movnpá 
Bov- Acvógevoc (vl AoyiCtógnEvoc) évavtia 
'planejando coisas más em oposição' Na 1.11; 
ú Bova TOD novnpúwv ávona PovAsócetar É 
32,7, ou ovvetá 32,8; mh£Liova fPovAsvou 
'pensar mais! 16.3; mpoç éavtovúc noÚ 
cuDanokKpoBwor .. 'entre eles mesmos onde 
se esconder ..' Ep Je 48; Bovizvópgzvoç 
'senador' 1M 8.15. 

2. resolver fazer algo: abs. Kat' £poÓ ei 
novnpá .. nEpí cpoó Lic ávadá 'para minha 
desvantagem .. para meu benefício' Ge 50.20; 
+ acc., TÍ éBovAsÓcato kKatá 006 ..'o que ele 
decidiu contra você' Mi 6.5, mnEpí aútoú 
'sobre ele' Wi 4.17; aroyúÚDND TO oikq cou 
Hb 2.10; + conhecimento. acc., BovaAnv 
nHoDNpáD KGO' Éavtwv é 3,9, nEpti 006 7,5, 
ent uva 14,26, 19,12, 

23.8, Je 29.21 (último II Aoyilonav); + inf., 
2€ 30,2, 3M 
1.10. 

3. meio. para oferecer conselhos: + data. 
pessoal, Si 37,8; é£Bovhsvocarto Kapõia nov ér 
5 éué 'pareceu-me aconselhável! Ne 5.7. Db. 
para procurar aconselhamento, consulte: 
petá tívoç Si 37.10; mpóc tiva 4K 6.8B (L 
data.). 

Cf. BovAú, BoviAzvutúpiroD, 
émt- Bovhoc,  diaBovisóo, 
Aovyiltonar, ue AETÁ w. 

BovAn, sim. f. 


BovhevTikóÓc, 
diavoéognor, 


1. decisão : Ge 49.6 (II cvotaorc); E B. 
cov ánrwA£to 'sua decisão deu em nada' Mi 
4.9, ai -ai vuwp '.. a respeito de você' Is 
41.21 (II Kpíorc); II Aoyionóc Mi 4.12; B. 
etpnvikn 'conselho pacífico' Zc 6.13; movnpá 
é 3,9; ém º epé eig Oávatop Je 18.23; II 080t É 
55,7; dóte (B: pépete) éavtoiç -úp 'Decidam 
entre vocês' Jd 20.7, 2K 16.20L (B: qépeate); 
Onconar -ác Ev yuyn nov 'Refletirei sobre os 
planos' Sal 12.3; pi., II 060t É 55,7; B. áya0n 
1M 4,45; como conhecimento. acc., BovAn, 
úv BrBoó- Acutar Is 14,26, Je 27,45. b. 
faculdade de tomada de decisão 
ánroAwAckKÓóc '” np 'perdendo o juízo' De 
32.28 (II émotúun); II coqyta Je 29.8; residir 
com os mais velhos e II ópaoic, vóngoc Ez 
7.26; ávnp -Ncg 'um homem capaz de tomar 
decisões sábias' IM 2.65. C. órgão ou 
processo de tomada de decisão : cóykAntoL 
-nc 'membros do conselho' Nu 16.2 (II 
ápynvot cvvaywvyiic), áyiwp 'dos santos' SI 
88.8, dixatwv cvdeiw D 'dos retos' 

110.1(II ovvaywyn); cívico, Aauoó Si 38.32. 
Cf. cvuynBovArov. 
2. deliberação, ato de ponderar : Ba0éwc 
-ND morovvtEç 'pensar profundamente' Is 
29,15 (humano em oposição ao divinamente 
inspirado), Ba0úv -v BovALvó- pevor 31,6; 
Npo náonçc npátewç B. 'Antes de agir, pense 
sempre primeiro' Si 37.16; Jd 19h30. 
Cf. BovAsów, cunBovALOD, PLN, KPÍOTC: 
Schrenk, TDNT 1.633f. BoÚANHA, atoc. nJ 

aquilo que se pretende : 2M 15,5, 4M 
8,18. BoúAognal: impf. yBovíópnp (em ú-, 
veja Thack. 8 16.3), éBovAóunD; fut. 
BoviAúconar; aor. éBovAnNOnD, sujeito. BovAú 
00. 

1. desejar, desejar abs. óv Tpóriov 
éBovAov nenoinkaç 'tu fizeste como quiseste' 
Jo 1.14; + inf., cibévor Boúrei óti .. 'você 
deseja ter o conhecimento de que ..', 
ironicamente para 'você já deveria saber ..'Ex 
10.7; + tva com um sujeito. da mesma 
pessoa do verbo principal, Is 42.21 (vl Bov- 
asvonar). Db. desejar ter, ansiar por: + acc., 
otéap ápvwp 'a gordura dos cordeiros (como 
oferta de culto)' Is 1.11; Ltôwa 1,29 (II 
émôvuéw); mensagem divina, Je 6.10; 
OHávatov Ez 33.11 (II 0óiw 18.23, 32); poi 
Kaká Sl 69.3 (II 0éAw 39.15); ev tumi IK 
18,25B (L acc.), 2K 24,3B (L 0é20). 

2. consentir principalmente c. neg., 
'recusar', + inf. ou Bovretar .. mopEvOnDvaL 
Gn 24.5 (II 0éAw vs. 8); Êx 4.23, 8.2, 21; 10,3 


1 
2 
(II 0420 vs. 4), 22,17 (II áva- vevw). É 

Cf. ém Ovnéw, émimodéw, cvdokémw, 0éAm, 

ópEí- popor, npocõdéyopnor: Schmidt 3.602-10, 
617f.; Shipp 1 66f.; Rodrigo; Schrenk, TDNT 
1.629-32. BovvíCo: aor. éBovvioa; 
pf.ptc.pass. BLBovvioné- voç./ * 

para fazer um monte de: + dat. com. 

pers.), «Aprov 'grumos' Ru 2.14; passar., Ó 
feixes de colheita (2), 2.16. BovDÓG, oó. m. 

1. pequena montanha , terreno alto: oi - 
oi pujcovtar váia 'as colinas fluirão com 
leite' J1 3.18 (II ópoç); menos proeminente 
que ópoç - uEtewprodncetal ÚNE- pádO TWD 

'(a montanha [ópoc] do Senhor) se 
elevará sobre as colinas' Mi 4.1, sim. É 2,2; 
local para atividades de culto, Ho 4.13 (II 
ópoc), 10.9a; Katá Tác nuépaç tToó -oó 9.9 
(onde MT significa 'Gibeah' w. referência ao 
infame incidente ali [Jd 19f.]; assim 
identificado em Cyr. I 195 e Thph PG 
126.726); II vúyniá e adequado para fazer 
anúncios públicos , 5.8; sua grande 
quantidade de solo sendo capaz de enterrar 
um, 10,8 (II ópoo); B. vynAóc e II ópoc É 
2.14, Ta ópn Kat o1 Bovvoí Kaí oi Spvnot '.. e 
matagais' 10.18; ópn, pápavyrc, várar ET 
6.3. 

2. cairn: feito de pedras, Gn 31.46. b. 
pilha: de cabeças de zumbido. cadáveres, 4K 
10.8. 

Cf. O0tc, ópoc: Schmidt 3,94; Shipp 167-70; 
Lee 167-70. 

Bodc, o6c, dat. Bot, acc.pl. Bóac. m./f. 

boi ou vaca: Bovkória Bowv 'rebanhos de 

gado' J11.18; oi ávOpwrnor Kat TÁ KTDIN Kat 

ot Bórc Kaí Tá npó Bata 'homens e animais, 
bovinos e ovinos' Jo 3.7, óvor adicionado Nu 

31.28, também II KtúDoc, tim noc, úmoCcóyiov, 

Ká- unÃoc, npóBatov Ex 9.3; II mpóBata em 

Hb 3,17; mpó Bata Kaí Bórc Kaí oknvaí Gê 

13.5 (= vs. 6 tá vmnáp- yovto); KTÁDN 

npoBátwv Kaí KtTHDN Bowv Koi yvewp- pia 
nHOoAAÁ '.. € muitos campos' 26.14. Cf. KtiDOC, 

Hóoyoc, goocyáprov, rpóBatov e BovkóArOoD. 

Boútonop, ov. mJ 

junça: Jb 8.11 (II márvpoc), 40.21 (+ 

HÓNVPOC, KáLGHOC), BOÚTUPOD, od. n. 

manteiga: B. Koí ypáho '.. e leite' Ge 18.8, 

B. Bowv Kaí vária npoBátowv De 32.14, Pp. Kaí 

uéM páyeta '.. e mel' É 7,15; éxéovtó nov ar 
06ot -p 'meus caminhos foram derramados 
com ..' Jb 29.6. BpaBsów: aor. éBpáprvoa./ 

para atuar como árbitro em: + acc. rei e 
dat. pessoa. (com.), aywva 'raça' Wi 10.12. 


“QD 


1 

2 

Acr. Referência: Stauffer, TDNT 1.637f. 
Bpayyráw: aor. éBpayyíaga./ 

sofrer rouquidão: s Salmo 68.4. Cf. Envio 

111. 
Bpadéwc. adv.J 
lentamente: 2M 14,17 (vl Bpayéwç 'por um 
breve período”). Cf. Bpadúvo, Tayéwc, 
BpadvyAwo0oc, ov.] * 

lento de língua: toyvóqwvoc Kat B. 'tendo 
impedimento de fala e..' Ex 4.10. Cf. áhovoc, 
IoyvóQwDOC, WENAÍCO. 

Bpadúvo: fut. Bpadóúvo; aor. éBpáduva, 
sujeito. Bpa dúDo./ 

1. ser lento em agir, 'vadiar, ficar ocioso": 
et mn éBpadúvagnev, nôn av únzoTpéyanEv 
díc 'se não tivéssemos hesitado, a essa altura 
já teríamos voltado para lá duas vezes' Gên 
43.10; 6 Kúproç oó6 p Bpadvvn Si 32.22; toic 
pgicodorw 'aos inimigos' De 7.10! 

2. tr. fazer com que chegue atrasado : 
TND cwotnptav TND nap' £goó oó Bpadúvo 
'Não atrasarei minha salvação ' Is 46.13 (:: 
évriCOo). 

Cf. éívyvico, pakpodvuéow, vwOpóc, TAYÚDO, 

vOTE- péw, ypovíto, Bpayéoc, adv. 

por um breve período , temporariamente 

2M 5.17. Db. ápti B. indica que um 
determinado estado prevaleceu por pouco 
tempo: 2M 13.11. 

Cf. Bpoyóc, 
Bpayxiw, ovoç. m. 

1. braço estendendo-se da mão até o 
ombro: Ta vEÓÚpa -ÓDWD YEIpWD avTOL 'os 
tendões dos braços de suas mãos' Ge 49.24; 
ávéraBov avTóD Ení ToD -ová OD T peguei-o 
no meu braço' Ho 11.3 (de um pai atencioso), 
cf. É 40,11; sede de força [cf. LSG sv], LOYÓC - 
ódwD áEváwD 'poder das armas eternas' De 
33.27; do poder divino, zv y£ipíi Kpataia .. 
Koí éD -ovi vÚyNÃo 'com mão poderosa .. e 
braço erguido' Ex 6.1, sim. De 3,24, 7,19; év 
Ioyói uEváAnN Kaí év -ovi vynio Ex 32.11; 
ÉD TOW -oDi TC ôuvá- nEwç cov Sl 88.11, 
Katá tc Ioyúoç ToÚ -ovoç avtoó Is 62.8, 
Kpátei -ovoç cov Wi 0,22; hum., cápka 
Bpaytovoç 'força física (ou: militar)' Je 17.5; 
B. Kpataróc 'poderoso..' Jb 26.2 (II Ioyóc), 
KpÁáTOoc -ovoç 'poder de..' Wi 11.21; Si 33.7. 

2. ombro de um animal : de um animal 
sacrificial, Ex 29.22, De 18.3. 

Cf. avKÓáAN, ÁVEOD, NNYUC, YELP, 

éniyeipov, múyvc: Shipp 174f.; Schlier, TDNT 
1.639f. Bpayóc, cia, ó. 


leve em significado: tá Bpayxéa TwDv 


KpiWáTtwD 'o mais fácil dos casos' Ex 18.22 (:: 
vnépoyyoc). 

b. em número: év aprdpw Ppaysí De 26,5; 
28.62 (:: mAN0oc), apriduw SI 104.12 (II 1C 
16.19 6A1- pooTtóç). C. em quantidade: -v ToOÚ 
uéAtoç 'um pouco de mel' IK 14.29. d. em 
duração: subst. n., Bpayó 1 'por um breve 
período! é 57,17; mpo -Éwç 'há pouco' 4M 9,5; 
pos. 'uma curta distância' 2K 16.1B (L 
HikKpÓD); YpÓDOD compreendido, 2M 7,36 (II 
Bpayéwç vs. 33). e. em grau: Sal 8.6; napá - 
ó 'quase' 93,17; Katá -Ó 'pouco a pouco' Wi 
12.8. f. substituto. n., Bpayzí expresso em 
poucas palavras, 'em resumo' 3M 4.14. 

Cf. axapraítoc, Bpoyéwc,  Bpayuteanc, 
uévac, Hákpoc, mAn0oc, moAÓc, ÚNÉpoyyoc. 

BpayvteAnc, éc./ 

terminando em breve: s Bíoc 
'vida' Wi 15.9. Bpépoc, ovc. n. 

bebê: prestes a nascer, Si 19.11; infantil, 
1M 1,61, 4M 4,25. Cf. vúmoc, narbáprov, 
vrotidioc: Shipp 175; ND 4.40f. 

Bpégo: fut.act. Bpéco, passe, Bpayúconar; 
aor. éBpe ta, inf. Bpécor./ 

1. fazer descer do céu: s Deus e O 
“chuva” entendida, ov éBprérv 6 0:6c érní 
TND ynD 'Deus ainda não havia enviado chuva 
à terra! Gên 2.5; ént + acc. do local onde 
chove, émníi nóAWw Am 4,7 !'2'4; + vetóp - B. 
úutp vetóv rmpóinpov Kaí oyinov 'chuva 
precoce e tardia' Ji 2.23, £iç avtóD (= Tod 
ápreAwva 'vinhedo') vetóv É 5,6; KÓpLOC 
éBpriev émt Zódona Kat Tónoppa 0z1ov Kat 
nvp 'enxofre e fogo' Ge 19.24, sim. Ez 38,22; 
'granizo' (yáhalo) Ex 9.23 (II do vs. 18), 
éBpetev avtoic pavva qayetv SI 77.24 1 
É GÚTOÚÇ .. CÁpKaÇ vs. fazer com que algo 
desça: pass., O chuva entendida, uEpíc uía 
Bpayúocetar 'uma parte (da terra) terá chuva' 
Am 4.7 É, ynn oó6 Bpeyonévn Ez 22.24. 

2. fazer com que seja umedecido através 
de algum líquido que desce sobre ele: év 
dákpvoíD gov THD ocTtpopvíd nov Bpéio 
'Ensoparei meu leito com minhas lágrimas' 
S1 6.7; pass., Bpagúoetor ta ópn áró ToÚ 
atnpatoç aútwv 'as montanhas serão 
banhadas pelo sangue deles [= soldados 
caídos']' Is 34.3. 

Cf. áBpoyia, émBpéxo, Bpoyn, vEtóc, 
vETICO, do: Shipp 176; Lee 122-4; Youtie 
1978. BpíOw./ 

pesar: + acc. vovv 'mente' Wi 9.15 (II 
Bapúvo). Cf. Bapúvo: Shipp 176f. 

I Bpónoc, ov. m] 


mau cheiro: ávapúcetar ó B. aútoú 'seu 
fedor aumentará" (II canpta) J1 2.20; op. 
oocyn 'fragrância' Jb 6.7; mau cheiro de 
animal, Wi 11.18. Fig. cí nuépci pov 
napnúÃOov év '-cp 'meus dias foram gastos 
em uma condição “fedorenta”' (2?) Jb 17.11. 
Sobre a grafia variante Bpogoc e o 
desenvolvimento semântico de 'ruído' para 
'fedor', ver Walters 72f., Muraoka 1991.207 e 
Shipp 177. Cf. oog, npoocócto, canpía. 
IH Bpópoc, ov. mJ 
aveia: Jb 6.7, ou I Bpónoc. 
Bpovtáw: fut. Bpovthow; aor. 
éBpóvtnoa. 
emitir barulho alto , 'trovão': 5' Deus, Sl 
28.3, é ovpavoú 17.14, ám' ovpavobd Si 46.17, 
év pwpr neváAn 1K 7.10; + acc., Oavpáocia 
'maravilhosamente' Jb 37,5 ” |. Cf. Bpovtn, 
Bpovtn, nc. f. 
trovão: Am 4,13; + oceionóc 'terremoto' é 
29,6, ES A 4. 
Bpotóc, ou. m. Somente em Jb (17x), cf. 
Ziegler 1985.111. 
ser humano : Jb 4.17 (II ávnúp), 10.4 (II 
ávOpw roc); mortal, óAtyóBroçc 'de vida curta! 
14.1; 14.10. Cf. Exemplo, Versão: Schmidt 
2.392. Bpoby oc, ov. m. 
gafanhotos destrutivos de colheitas 
agrícolas, e II áxKpíc Am 7.1, J1 1.4, Sl 104.34 
(inumeráveis); KatépavyE v 1) ákpícç Koi ó B. 
KoL ú épvoíBn Koi nú Káumn Ji 2.25; 
comestível e II áKpic, «TiáKnNc Le 
11.22. Cf. áKpíc, ÁTTÁKNC, KÓpIM: 
Shipp 178. Bpoyn, úc. f] 
chuva: Sal 67,10, 104,32. Cf. Bpéxw, vEtóc. 
Bpóxoc, ov. m. 
laço : em volta do pescoço de um cativo, 
3M 4,8; II navíc Si 51.3, Pr 6.5; Figo. do 
discurso sedutor, 7,21. Cf. navíc. BpvyHóÓc, 
ou. mJ 
vn de Bpóúxo, qv: Si 51,3; leão Pr 19.12. Cf. 
Bpógo. 
Bpóúxo: fut. Bpóiw; aor. éBpvta. 
ranger os dentes para mostrar hostilidade: 
ó6óvtac La 
2.16, por desgosto, Sal 111.10; 34.16 . Cf. 
Bpvynóc. 
Bpona, atoç. n. Usado principalmente no pi. 
1. alimento: ánó mnóviwD -ÁTWD, 
é6:00£ Gê 6.21; produto agrícola, 41,35, Is 
62,8 (II ocítoc; também yevúpata Ge 41,34), 
J1 2,23; Pr 23.6 (II c6é ogata contra 3); 
oferta de culto, ta emtidégeva -ata Ma 
1.7; Hb 1,16, Hg 2,12; essencial para a 


1 
2, 
subsistência e II V6Swp De 2.6; para avês 
predadoras, Sal 78.2. 
b. jogo ser pego em uma armadilha ou 
armadilha: Si 50.3. 
C. cozido: 2K13.10, ta -nota Twv 
tpansCwp 'os alimentos nas mesas' 2C 9.4. 

*2. traça ou corrosão: Ep Je 11 (II vóc 
ferrugem"). 

Cf. Bpworc, KatáBpwpna, BiBpwuoko, 
é£8zona, cxsvcona: Naumann 36; Behm, 
TDNT 1.642-5. BpwoTnoc, ov.J 

capaz de produzir frutos comestíveis: 
€vAoD '-oD 'árvore frutifera' Le 19.23, Ne 9.25, 
Ez 47.12. Cf. BiBpwoKo. BpwoLC, ewc. f. 

alimentos: produtos agrícolas, Hb 3.17a, 
Ma 3.11; jogo, Gn 25,28; para bovinos, Hb 
3,17Z?; cadáveres, Ta Ovpnocinaia avtTwD B. 
TOLC IETELDOLC TOU OvpaDOÚ KGL TOLC 
Onptorc tc ync 'seus cadáveres (serão) 
alimento para as aves do céu e os animais da 
terra' Je 41.20; + rmóoiç Da 1.10. Assim 
também, muito provavelmente, Karóv Tó 
EvhoD Eig —1p Ge 3.6, em vez de “adequado 
para o propósito de comer”, Db. cozido: Sal 
77,30, Jb 34,3”|. 

2. vn de BiBpwoko, ato de comer: como 
um dat. cogn., Bpwocei páyn 'você pode 
realmente comer' Ge 2.16, Bpwozi Bpw0n Le 
19.7, áptov Sl 13.4; mpóbata '-zwç 'ovelhas 
como alimento' 43.12; opvéwp 'por pássaros' 
De 32.24, também por animais predadores Je 
15.3 (II diapOopá). 

Cf. BiBpuvoKo, Bpona, KoatáBpopna. 

Bpwtóc, 1), ov.J 

para ser comido: subst.n., 'comida' Jd 
14.14 B (A: Bpo- o1c), notá Kaí —á 'bebidas e 
alimentos' IE 5.53, oítov 'de grãos' Jb 33.20 (:: 
Bpworo). Cf. BiBpookxo, Bpo- oTc, Bpona, 
BúBaroc, ov.J 

feito o/póúphoc 'papiro': S O valor é 18,2. 
BóBroc. => BíBÃoc, Budicw: aoor. éBvdioa./ 

tr. afogar-se: conta. pessoal, 2M 12,4. Cf. 
Shipp 180. Bv0óc, ov. m. 

a  profundeza do mar, 'fundo': 
Katédvoav sic -óv wort Aídoc 'desceu ao 
fundo do mar como uma pedra' Ex 15.5; 
éppupac exc -óv WC AíBop Ne 9.11; Ev -oic 
Haráconç Sal 67.23; TAÓG -oU 'lama de ..' 
68,3; undé Koataméirowo uz B. nem a 
profundidade pode me afogar' 68.16. Cf. 
BaOÓc, é 'Bapoc, mnvOuúD, pilwona, Budotpeqc, 
ÉC./* 

sendo nutrido nas profundezas: s 
Jonas, 3M 6.8. Búpoa, aç. f. 


1 
2 
6 pele arrancada! esconder: de 
bezerro, Le 8.17; do humano, Jb 16.15; do 
rio-monstro, 40,31. Cf. Sépua: Habermann. 
Búcorvoc, 1, od. 

feito de pvococ (qv): S otoAí 'roupa' Ge 
41.42, Ktbapic tiara! Ex 28,35, jutwD 
“túnica! 36,35, nepiBóiara 'vestimentas' Ez 
16,13; substituto. -'a (sc. tuá- TLC) É 3,23 (+ 
vakxíivOia, KÓKKIO), Es 1,6 ! (+ xKap- 
náocioc), 1,6 ? (+ mopypupovç). Cf. Búcooc, 
Awpobc, 60ó6D1oD: Passoni dell'Acqua 1998.95- 
7. 

Búcooc, op. f. 
linho fino feito de linho 
kKekAwonévn 'fiado' Ex 25.4, 26.1 (I 
VÁKIDOOGC, HOPQÚPG, KÓKKLDOC), 
b. vestimenta de linho, Ez 16.10. c. pos. rede 
de pesca de algodão indiano : Is 19,9 (II 
AtpoD). 
Cf. 
Búcoroc. 
Búw.y 

para encher: c. acc., Tá wTa 'os ouvidos' 
(portanto surdos) Sl 57.5. Cf. cwogpóc, Bworag, 
aKoc. fJ 

caroço da terra: ync 

Jb 7.5. BwAoc, ov. m./f] 

1. massa de algo grudado: “gotas de 
orvalho (ôpó cov)” Jb 38.28, oibpov 'de 
ferro' Si 22.15. 

2. solo: em que cresce uma videira, Ez 

17,7, 10. Bwnóc, ov. m. 

altar com base: pertencente ao culto do 
companheiro pagão ou ilegítimo, ToÚc -ovç 
avtwv KadeAcite Ex 34.13, De 7.5,12.3 
oTNAN, áAcoc, TÁ yAvIITÁ); ÉEapOn- covtaL 
-ot Ov, ánuaptygata tov IopanA 'os altares 
de On, os pecados de Is., serão removidos' Ho 
10.8 (II O0voraoTtNproDv); —-oi TOU vélwTOÇ Am 
7.9, toó Taqe0 Je 7.31. b. aplicado a locais 
de culto da religião israelita, Nu 3.10; no 
Templo de Jerusalém, 2M 
2.19, 13.8, Si 50.12, 14 (II Ovoraotnprop 11, 
14), mas ref. para um altar pagão em 2M 
10.2:: 9voiaotnprov vs. 3 (no Templo de 
Jerusalém). 

Cf. áhcoc, éoyápa, Ovolaotnpirov, oTHAN: 
Trincheira 364-6; Marrom; Hanhart 
1992.346f.; Daniel 15-53; van der Kooij 2003. 


r 


vála, nc. f. Pessoal. palavra. 

objetos valiosos , 'tesouro': Is 39.2 (II Oncavpotl); 
ÉD TO OLKQ TC * -NÇg ToÓ Baorréwc 2E 5.17; 
documentos oficiais importantes incluídos, 6.1. b. = 
otkoc —nc 'tesouro': 2E 7.21. valCapnvóc, ov. m. 

Ar. empréstimo < nm 'astrólogo': Da 2.27. 
VACOQUVAÁKTOD, OL. 1. 

tesouraria : Izpóp IE 5.44; 4M 4.3, 6. valoqúAaE, 
KOC. Mm. 

tesoureiro : IE 2.10. Cf. valtopvAÓKLOD. vala, ac. 


poeta. sin. de yn: Sal 48.12; oi Aaot TWD * -wp 2E 
3.3; ol 0£ot TWD * -wp 4K 18.35. Cf. Nome: Caird 
1968.463f. yatooc, ou. mJ* 
uma espécie de dardo : Jo 8.18,19; + áontc, 

tTócov, opevôóDn Ju 9.7, ver BA ad Jo 8.18. váda, 
GKTOÇ. 1. 

leite : Boútupov Kai y. 'manteiga e leite' Ge 18.8, 
sim. De 32.14; yíD péíovoapv y. Koi uéA 'uma terra 
que mana leite e mel' Ex 3.8, De 6.3 +; oi Bovvoí 
pvjcovtar y. 'dos montes manará leite' J1 3.18; 
npoBátwv De 32.14; símbolo. da brancura, La 
4.7. Cf. anopaaktitw e varanvóc, vyaraBnvóc, 1, 
ov.) 

chupar leite: s pooyáprov 'bezerro' Am 6.4, IK 
28.24 EU, ápip 'cordeiro' Si 46.16, IK 7.9. Cf. váda, 
VGAGKTONOTÉW./ 
beber leite: bebê, 4M 13,21. Cf. vóáda, 
VGACKTOTpOQIO, ac. fJ 
ato de amamentar: 4M 16,7. Cf. vára, varsávpa, 
ac. fJ 
gaiola para feras: + Knnóc Ez 19.9. Sim, sim. fJ 
doninha: ritualmente impura, Le 11.29. Veja 
Shipp 185. yaAnvóc, ov.J 
livre de agitação: rumo seguido por navios à vela, 
4M 13.6. Cf. Referência: Schmidt 4.263f. vouBpsóo: 
aor.subj. voauBpsóoco, inf. vouBp=docor, mid.impv. 
vánBpevoa” 
formar relação de parentesco por casamento: 
Hpoç aútovç De 7.3; meio. + conta. pers., aúti)p Ge 
38.8 (a viúva de um irmão, casamento levirato). Cf. 
vaunBpóc, émyvanBpséo, “myanta, cvykKatantyvopt. 
yauBpóc, ov. m. 

pessoa ligada por casamento , 'cunhado': * -oi nú 
vtot 1 Ovyvatépec Ge 19.12; ToÓC * -oÓg aÚTOD TobC 
ctAngpótaç tTác Ovyvatépaç aútod 'seus sogros que 


tinha levado as filhas (em casamento)' 19,14; pai da 
esposa, Ex 3.1, 18.1, Jd 1.16B (A: mzv0zpóc); genro , 
IK 18.18L. Cf. Número: Shipp 185f. vanetn, nc. fJ 
Cônjuge devidamente casada : 4M 2.11. Cf. 
Exemplo: Schmidt 2.397f.; Shipp 186f. vanéw: aor. 
évágunoa, inf. yáuor, ptc. vyápac./ 
para entrar no relacionamento conjugal: s man, 
abs. 2 milhões 
14.25, + conta. pessoa. (samambaia), Es F 3 
o'. Cf. vauikóÓc, vágioc, vauBpréw, ovvolkéw, '- 
oikíitw: Shipp 187; Kilpatrick 1990.187f. vaptkóc, 1, 
ov.) 
relativo ao casamento: s naotóçc 'câmara nupcial 
3M 4.6. vágioc, ov. m. 
festa de casamento : éroinocev '-ov 'realizou uma 
recepção de casamento' Gên 29.22; pi., celebrações 
associadas ao casamento, Es 2.18 0º, To 9.2 <O" (6! 
sing.), sing. 11.19 (S !- Cf. vauéw, vúgpEvorc: Shipp 
187£. váp. 
Nunca inicial da cláusula, geralmente na segunda 
posição da cláusula. 


1. Indica um motivo ou fornece uma explicação 
para a afirmação anterior: Noé e sua família são 
instruídos a entrar na arca com animais éti váp 
úuEpoD éntá Évo énáyow ÚLTÓD 'pois em mais sete 
dias farei chover' Gên 7.4; “a minha alma sofrerá 
por eles, Kai váp ot yoyat avtwv érw- púovTo ér 
éué 'porque as suas almas também uivaram sobre 
mim” Zc 11.8; OvcatE avOpwrnovc, uóoyol váp 
éKA£shotnao: 'Sacrifique humanos, pois os touros 
morreram' Os 13.2; “Jetro .. ouviu tudo o que o 
Senhor tinha feito a Israel ..” é£ényvayev váp KÚpLOC 
top Iopanh éé Alyóúntov 'ou seja, o Senhor ..' Ex 
18.1. b. em resposta a uma pergunta introduzida por 
tí óti 'por quê?' Gên 26.9. 

2. Veja em sí. 

3. Indica o que aconteceria quando aquilo que é 
indicado na declaração anterior se tornasse 
realidade: Is 13.10, 15. 

4. xa1 váp introduz uma declaração adicional, que 
também explica o anterior: “Tornem-se agricultores 
agora. Koi yváp mhota oúkéÉTi épyetoar éK Kapyn- 
dóvoc 'além disso, os navios não vão mais chegar de 
Cartago'” É 23.10; Sal 40.10, 83.4. *b. assertivo, de 
fato , certamente KEKPÁCODTOL, KOL Váp 
vuvjcovow Sl 64.14; vá éoc=toBn, Kai váp oí 
oúpavor éotaéav 'a terra tremeu, na verdade o céu 
gotejou' 67,9 (II Jd 5,4 vl Kar yé éotatep .. Kal 


1 
2 
6 Vé ..), Kat y. Kat Acoovp 'na verdade, até 
mesmo A.' Sal 82,9; 15,6, 18,12, 57,3, 61,3, 
70,22, 76,18, 95,10, 118,23, 24, 138,10. 
Cf. sim. 
yaotTip, tpóc. f. 
barriga: de uma mulher, év -pi éxw 'estar 
grávida' Ge 
16.4, Ex 21,22, Ho 14,1, é 7,14, então Hdt. 
3.32, éK mopvetaç Ge 38.24, II ovAhocnpávo 
Jd 13.3 A II B; AauBóvo év —pi 'engravidar' 
Ge 25.21, Ex 
2.2, É 8,3, hum . masculino, Nu 11.12 (II 
TÍKTW), É€ avtoú 'por ele' Ge 38.18; II 
Koita 25.23, Jd 13.5B, II uútpa Sl 57.4; éx 
-ÓCc untpóc nov 'desde o tempo em que eu 
ainda estava no ventre de minha mãe' 
138.13. Db. o destino dos alimentos 
consumidos: mANnpwcal -pa avtoó 'enche a 
barriga' Jb 20.23, toúg -Óc évek£v Ta Oia 
napaB:Bnkótac 'aqueles que transgrediram 
as injunções divinas por amor ao seu ventre' 
3M 
711. 

Cf. KorAta, gNTtpa, covAAanBávo: Spicq 
1.294. vao Ttpinapyia, ac. fJ 

gula: 4M 1,3. Cf. vao tptuapvoc, 
yaoTtpígapyoc, ov.J 

guloso: 4M 2,7. Cf. vaotpriapvyia, 
yavpíaua, atoc. nJ * 

1. vanglória: Jb 4.10; de Golias, Si 47.4. 

2. aquilo que desperta sentimento de 

orgulho: Si 43.1; Ju 
10.8, oóy. néya Toó IoponA 15.9. 

Cf. vavprámw, acraloveta: Schmidt 4.214-6. 
Vavplámw: aor. éyavpíaoa, sujeito. 
yavpláow./ 

agir com orgulho: Jb 39.21; yavpra tótov 
Kat unóxyarpa 'um arco e uma espada são 
exibidos com orgulho' 39.23; év Bpaytovr 


netwv '.. a força da infantaria! Ju 9.7; éní 
Kakta Si 11.16f; médio, Si 22,8f; como 
vencedores, 2K 1.201 (B: dáyarAtáonar 
'exultar'). Cf. vavptómw, ÁVavpráognar, 


Kovyáouar. Nome: fut.mid. vpovpriwOfconar./ 
* 
comportar-se com orgulho, empinar: 
leão , Nu 23.24. Cf. vavpíana, pavprámw, 
vavpów. Nome: aor.ptc.mid. vyavpw6Ozíc; 
pf.ptc.mid. veyav- pwonévoc./ 
= yavpróo: s rei, + dat. tn eungpepia 
'sobre o sucesso' 3M 3.11; sobre inúmeras 
tropas, 6,5; érní óyhoc é0vwp 'sobre muitas 
nações'Wi 6.2. 
Cf. 


vavprám. vÉ 

Nunca inicial da cláusula e dá destaque ao 

constituinte anterior: ápá yE: Ge 18.13, 37.10; 

Você 
26.9, Je 4.10; Kaoí mpobiBácor ye édwKEv 
cvutw 'também lhe deu a capacidade de 
instruir' Ex 35.34; Kaí yE / Kaíve Jd 1.34, Ru 
2.15, IK 18.5, Ia 1.8, 2.9, 
3.8, Jb 30.2f ; ct 6é pn yE Da 3.15, Bel 8 1xx. 
b. Kaí y£ precedido por um negador: K. y. 
éva '(nem) nem um' 2K 17.12B. C. florete, 
por um redundante Kaí: Kat ye Kat Iobdaçc 
4K 17.19. d. Kaí yE .. Koí .. 'ambos ..e ..': 
Ru 1.5, Ec 2.8. e. éywye 'par T: ao contrário 
do que se poderia esperar, 4M 8.10. 
Cf. 

Barthelemil963.31-47. 

yELOOC, oDvC. 1. * 

parte saliente : 'cornija' Je 52.22; da mesa 
de abate, Ez 40.43. PELTDLÓÁG./ 

ser adjacente : + data, Su TH 4, 2M 9,25. 
Cf. yEíTOWD. VEÍTOWD, ODOC. M. 

vizinho : II cvoKnvoc Ex 3.22; y. mAnotov 
'vizinho 1 2.4; + mAnoíop Je 6.21; II adzipóc 
29.11. Cf. yertoiáow, HANocÍoD, CÓÚCKNDOC. 
VELWPOC. => yiúpac. 
yEAÓO: fut. yexácw, meio. yeAáconar; aor. 

évéiaoa, sujeito. peAáoo. 

rir : em descrença, éyéAaoEv Kai £ínED ED 

in diavota Gn 17.17; évéracev év éavTn 
18.12, cf. é£véhaooE dé o1 pihov ntop 'ele riu 
dentro de si mesmo' Homn., II. 21.389. Db. em 
escárnio: mkÉpw Aóyw 'com língua afiada' Je 
20.8; + émnt vumr (rei) La 1.7; + émt tua Sal 
51.8; + data. rei, Jb 19.7; 22.19 (II pvuk - 
unpicw); Kat' ÉgoL ToÚTOD Tod védwTa 4M 
2.28. 

C. gesto amigável, 'sorrir': + mpóc tiva Jb 
29.24. 

Cf. véAwc, vEhoLÁCw, ÉK-, ÉML-, KATO, 
Ipoo-, cvyyEAd o, HELLO, JuKTNpICO: 
Schmidt 4.188L; Rengstorf, TDNT 1.658-62. 
yeAorálw./ 

para brincar, brincar: éBotev yehorátew 
'ele parecia estar brincando' Ge 19.14. Cf. 
vEAÓW, PEÃOLAO|ÓC, VEÃOLAO TIC, HWKÁONAL. 
Sobre a formação de palavras, consulte BDF $ 
108, 3. PEÃOLGO|ÓC, ou. mJ 

alvo de brincadeira: £tç -óv úp Je 31.27 
(II véAWO). CF. perorátw. PEXOLAG TIC, od. 
my 

bobo da corte: Jb 31,5. 

Cf. yerorátw. PEÃOLOC, q, 
OD. 


merecedor de ser ridicularizado, 
'ridículo'": s deed, 4M 1.5; argumento, 3.1. Cf. 
Schmidt 4.189f. VÉAWC, wToc. m. 

1. risada: Bwpoí Tou —Toc 'altares alegres' 
Am 7,9; zombeteiro, como cogn. obg. de 
velo 4M 5,28. 

2. feliz ocasião de riso: -tá noi énoinoev 
Kúproç 'o Senhor me deu comida para rir' Gn 
21.6; Ec 10.19. 

3. motivo de chacota: Je 20.7; H 
vEAoiaonóc 31.26, wyaLnóc La 3.14, IH 
Opvúanna Jb 17.6; II rapafBoAú óverdionop 'o 
alvo do insulto' Wi 5.3. 

Cf. vEléw, evppocóDl, 
KOATOAVÉ- AWC. 

vento: aor.impv. vépicov, ptc. yeuícac./ 
causa. de véuw, para preencher: + conta. 
rei, moprta 'pacote de animais' Gn 45.17; e + 


TÉPWIC, Yapá, 


data. rei, 3M 5,47. Cf. véuo, mípnAngi: 
Shipp 192f. 
véno. 


estar totalmente carregado: s besta 
de carga ou carroça e + gen. de carga, al 
KÓÁJINÃOL cUTWD éyEnov Ovia HÁTWD .. 'seus 
camelos estavam totalmente carregados de 
especiarias ..' Ge 37,25; 1 áuata ú vénovoca 
KaAáunc 'a carroça carregada de palha' Am 
2.13; ápáç Tó otóga aÚútov péger '.. está 
cheio de maldições' Sl 9.28, 6éovc Kaí 
tapayic 'de medo e perturbação' 2M 3.30. 

Cf. venílto, ntumAngy nAúpnc, 

HANpóo. vEDEÁ, ac. f. 

1. período de tempo em que vive 
todo um grupo de pessoas nascidas 
na mesma época, 'geração': tá Tékva 
QUTWD EÍC -ÁD ÉTÉpaD J1 1.3; Éwçc ETWD EÍc - 
ácg -wp 'por gerações de anos' 2.2; Lic -ác - 
wp 3.20, cf. De 32.7 (II úuépai aíwvoc); £ic 
vEDEÁG atwviovc 'para as gerações eternas' 
Gn 9.12, zíc -ác 'para as gerações vindouras' 
Is 34.10; Lic tác -ác vpwv Ex 12.14; 
HonpócvvoD -wv -cic «uma memória para 
muitas gerações vindouras» 3.15; É 58,12; 
tic ôinyicetar TD -ÁD aÚTov; 'quem vai 
contar a história de sua vida?' 53,8; Lic -áp 
Kaí -áv 'por muitas gerações' La 
5.19, arró -ác Lic -áv Sal 9.27. 


2. todo o corpo de pessoas 
nascidas na mesma época, 
'contemporâneos', sempre usados 
coletivamente: Ge 6.9, 7.1. 

3. todo o corpo de relações 


sanguíneas: Gên 43,7; £íc tb yúD pou 
Koí £tg tyD -áD gov Nu 10.30; yevzoí Eva 


1 
2; 
13.23. É 
4. local de nascimento: Ge 31.3 (I ú 
vá ToÓ mnatpóç cov e 31.13, 32.9 1 vá 
yevéÉcEwc GoU); Le 25.41. 
5. único passo na descida: éwç 
Tpítncs -áç Ge 
50.23. 
6. aquilo que é produzido, 'produto': 
Pr 22.4. 
Cf. atwp, vÉvEOTC, vEDEGhOyÉO. 
yEDEGÃOVÉW: aor.pass. éyevearoyúOnv” 

para traçar um pedigree de: pass., 
etc npwtotókia 'de volta ao posto de 
primogênito' 1C 5.1. Cf. yevsá, pEDÉOATOC, 
ov.) 

relativo ao nascimento: v. úuéípa 

'aniversário' 2M 6.7. Cf. vévEoic. véDEtOD, 
ov. nJ 

queixo: 4M 9,28, 15,15. Cf. 

LSG sv VEDECLÁPYNC, ou. mJ* 

criador: Ss Deus, Toú KáAAovc 'da beleza' 
Wi 
13.3.Cf. Ktíotnc, 

vEDECIODPpyÓE, 
VEDECLODVPVÓC, ou. m] 

preocupado com o ato de gerar: 
subst.m., criador, S Deus, Wi 13.5 (II 
vEDECLÁpYNC). CÍ. vEvE CLÁPpYNC. vÉDEOTC, 
EwÇ. f. 

1. surgindo: ú Bíproc -cwc ovpavod Kaí 
vg 'o capítulo relativo ao surgimento do céu 
e da terra' Gên 2.4; síc TWD VD TC -£LWÇ COL 
'para a terra onde você nasceu' 31,13 (IH 
yEDEÁ VS. 3), 32,9; 
úuépa -Lwç avtic 'o dia em que ela nasceu" 
Ho 
2.3, sim. Gên 40,20; Katá TÁC -£IC CUTWOD 
'de acordo com a data de nascimento', ou 
seja, do mais velho para o mais novo Ex 
28.10; II píta 'origem' Ez 16.3. b. sistema 
reprodutivo : -zwc evarhavi 'intercâmbio 


de papéis sexuais! Wi 14.26. c. vínculo 
familiar : 4M 15,25. 
2. existência física e vida : nácar aí 


úuépoi TC -Lwç nov 'toda a minha vida até 
agora' Ju 12.18. b. aquilo que veio a 
existir e existe : pi., o universo e a 
natureza, Wi 1.14; col, sing., 'descendência' 
18.12. 

3. pi, uma lista de descendentes 
em ordem cronológica ou der , 
'genealogia'": aútar dE al -£ig TWD LIWD NwE 
'o seguinte é a genealogia das formigas 
descendentes de Noé ' Ge 10.1; Ex 6.24. 


1 

2 

8 Cf. vevsá, vevéOALOC, PEDETI, VEVÉTIC, 
vévDN- O1C, vÍDONGL, PEDETN, nc. fJ 

tempo de nascimento: x -hc 

HpocúAVTOC 'IpoocnAvVTOC por nascimento' Le 
25.47; £K -Nçg nov Es € 16 o'. Cf. yevsá: Shipp 
193. VEDÉTIC, 160c. f] 

aquele que traz à existência : + obj. 
gen., Wi 
7.11. Cf. véveorc. 

vévpnna, atoç. n. Também vévonua; sobre a 
diferenciação ortográfica e suas possíveis 
implicações semânticas, ver Thack. 8 7.38. 

aquilo que é produzido , 'produto, 

produzir': produto agrícola, aypoó De 14.21; 

HÓVTOA TÁ “ata TÁC vc Alvóntov Gn 41.34 (II 

Bponarta vs. 35); TÁ -ata TG yig cop De 28.4 

(II Kapróc 7.13); aypwv 32,13; n vi dwoEL TÁ 

“Gta avtic 'a terra produzirá seus produtos' 

Zc 8.12 (II Kapróc); onréppatoç De 14.21; Tóy. 

KaGí Tó onépua.. áureAwDvOC 22.9; -ata Ev 

ápréhoc Hb 3,17; amó mnavtóc -atoç 
éuprop:voón:0a 'comerciaremos todo tipo de 

produto ' Am 8.6; II Kapnóc Le 19.25, De 26.2 

(ver vs. 10); fig., -ata dixarocópnc Ho 10.12, 

TOD ÉpywD auTwD Is 3.10; é hum., Si 10.18 

(II ávopwrov, IM 1.38 (II tékvo v). Cf. 

Kaprmnóc, é£kpóprov: Preisigke, sv; Lee 99; 

Shipp 193; Georgacas 118. VEDIKÓC, ú, ov.J 

relativo ao nascimento: -ú ypaqyú 

'genealogia, certidão de nascimento' IE 5.49. 

vEDDOLÍOC, a, ov. 

nobre de espírito ou personagem: s 

viódEryua 'exemplo ' 2M 6.28; ppóvnna 

'pensamento' 7.21; a0Antic 'atleta' 4M 6,10; 

sangue de mártir, 7,8; aywp 'luta ' 16.16. Cf. 

VEDDOLÓTIC, VEDDOÍwC. VEDDOLÓTIC, ntToc. 

Li] 

nobreza de espírito ou caráter: 2M 

6,31; Tc níotewç 4M 17.2. Cf. yevvaíoc, 

yEDDOÍwcC. adv. 

1.  nobremente:  rzOpnkKéva ter 
morrido" 1M 4,35, + rmpo0vpwc Kat v. 
'ansiosa e..' 2M 6.28. 

2. de maneira que conduza aos efeitos 
máximos: 2M 
14h31. 

yeDDÁ: fut. vEDDNOO, passe, vevpNnONconar; 
aor. évévpnoa, 3pl. áyevpwcop, ptc. 
vEvvNoac, sujeito. vEevvhow, inf. vevvloar, 
passe, éáyevvúOnD, sujeito. yevondo, ptc. 
vevpnDEtic; pf. vEvÉDDIKAO, passe, 
vEvÉDDNgOL, ptc. VEVEDDNKOS, passe, 
vEVEDDNHÉ- DOC. 

trazer à luz, trazer à existência: O 


zumbir. criança, vÍOÚC KGL LÍOÚC TOD LÍQD 
filhos e netos' De 4.25; tékDa áAAÓTpIA 
éyevviBncav aútoiç ' bastards nasceram 
para eles' Ho 5.7; 9,16; nações, bwb£LKa é0vn 
Gn 17.20; s pais, ó natúp cútoó Kaí 1 uúTNp 
aútoó oí vevpfcavtEç aútódD Zc 13.3; pai, 
geEtá TO vEvpÁjcO1 aútóv Tov Evwç 'depois 
que ele gerou Enosh' Ge 5.7, Je 16.3 (última 
mãe de II tirtw ), 2€ 24.3, ó yevvhoaç 'o 
gerador' Si 22.4, zé a útic Para 1,9; ta 
ÉKyoODG, á £áD yvevpionç Gê 48.6; Deus, Sl 
2.7, 0£óv ToD yEvpfjcavtá 0E De 
32.18 (II tov norjcavra aútóv vs. 15); s 
animais Ef 31.6, sabedoria Pr 8.25 (II Ktíltw 
vs. 22). Cf. vévnga, yÉDDNoic, pyevDNTÓC, 
VEDDÁTOP, ÉKYODOCG, yíDONGL ÁáNoKvÉQ, 
KTÍCO, AoysÓonar, TO: 
Schmidt 

4.62ss., 76-9; Biichsel, TDNT 

1.668f. vévvngna. => vévnga. 


VÉDDNOTC, Em. f] 


1. vn de vevváw: Si 22.3. 
2. descendência: 1C 4,8. 
Cf. vévEorc. 


VEDDNTÓC, 1), ÓD. 


nascido , gerado: subst.m., v. yUDOLKÓG 
'hum. sendo' Jb 11.2+, e apenas em Jb. Cf. 
sim. YEVLÁTOWP, Opoc. mJ 

gerador, 'pai': II ovyyéveia Si 

22,7 ” [. vévoc, ovç. n. 

1. divisão na qual as entidades são 
classificadas , 'tipo, tipo, espécie": Katá 
vévoç 'de acordo com as espécies ' Gên 1.11; 
KOATÁ VÉDN GÓÚTOD ib. 21; Katá y. cÓÚTWD ib. 
25, 8,19; mávia tá Onpia Katá y. 'todos os 
animais por espécie' 7.14; y. zv Kat yEithoc 
ev 11.6. 

2. sociedade de indivíduos com crenças 
e ancestrais comuns: étohe0pevOnoetal n 
Wuyú ékeiDn éK Tou -ovcg aútic Gê 17.14; 
25.17 (II Aaóç vs. 8 w. ref. aos israelitas, ver 
Rosel 236f.), TO y. HOU TO £KA£KTÓD Is 43,20 
(II »aóc); “Eu serei o Deus de y. IopanA e 
eles serão Aaóc para mim “Je 38.1; t1Ç ToÓ - 
ovc pgov 'alguém da minha família! Gên 
26.10; toy. TOD viwD Iopaúh Ex 1.9 (II 
£0voc), 5.14; y. Iovdaiwv Es 5,23 L ; uma 
classe sacerdotal, Le 21.13; áró -ovç ToÚ 
Baorréwc 'de linhagem real' Je 48.1, éK ToÚ 
BaoiAtkoó -ovc Da 1.3 1xx (TH onéÉpno); TÓóv. 
Tonbafc” 'Judeu por descendência! 3M 1.3, 
TÓ vy. tepsóúc 'sacerdote de nascimento! 4M 
5.4; II ó ónoroç Tívoc Si 13.16. 

3. descendência : pi. hum., II vovaíc 


'pais' AM 
15.13. 
Cf. £0voc, Aaóc: Jones 
1996. vEpatóc, á, op. 
envelhecido: s hum., subst., + 
nproBútEpoc 3M 1,23; op. vúmoçc 'infantil' 
3.27. Cf. véÉpwD, vepaípo./ 
meio. comemorar : Lic cuppocóúDND 'por 
diversão' 3M 5.17. vépac, wc. nJ 
1. honra: Sevtepov vy. 'a segunda posição 

mais alta ' Es B 3. 

2. recompensa: yvywv ápwjuwv 'devido 
às almas inocentes' Wi 2.22 (II p10o06c). 
3. gratificação recebida pelos sacerdotes 

nos sacrifícios (LSJ): Nu 18.8. 

Cf. dóna. 
vEpovota, 
ac. f. 
assembleia de anciãos: um órgão de 
tomada de decisões no antigo Israel, 

OUDÁVOVE TD -CD TWD viwD IopanA Ex 3.16; 

24,9 (II mprobútepo. vs. 1); Le 9.1 (II 

sacerdotes), De 5.23 (II nyoóvpsvoir); 21.2 

(Ipuraí ); 

29.10 (II ápyipvhor, Kprraí, 
ypappatosicaywvyEtc) no portão da cidade, 
22h15; nóALwç 25,8; navtóc ôúnov IoponA Ju 
4.8, twp Iovdaiwp 2M 11.27. Cf. np£o - 
Bútepoç: LSG sv e Dorival 1996.535. vépwp, 
OVTOÇ. Mm. 

velho: Jb 32,9 (II moAvypóvioc), Si 25,5 (HH 
npcoBútepoç vs. 4). b. membro de você 
povota, 'sena tor': 2M 6.1, mas cf. Guilherme 

20-2. 

Cf. veparóc, npeoBútEpoc, 
VÉOC, VEÚNO, GTOC. 1. 

gosto: Êx 16.31; ct 6 Kaí y. £v pjuaow 
Kevolc; existe algum gosto em palavras 
vazias?' Jb 6.6; ctAnpacy. TÁC TWD Iovdaiwv 
gúToAntaç 'tendo experimentado a ousadia dos 
judeus' 2M 13.18; II ooyn 'cheiro' Je 31.11. Cf. 
yEÓQ, PEDOTC. VEÚOLC, EWG. f. 

1. aquilo que deve ser provado: comida, 

tévn 'não familiar ' Wi 16.2, 3. 

2. ato de degustar: oívov Da 5.2 (IH nívo 

Ixx ib.). 

Cf. yróo, yEúnO. 
vevo: fut. yeúconar; aor.act.impv. yEúcoD, 
meio. éyevoágnD, impv.3pl. yEvocáocOwoan, 
sujeito. y=óow- par, inf. yveúcao0or, ptc. 

VELOÓ|IEVOC. 

para dar um gostinho de: + acc. pers,, 

VEDLCÓD NE anó ToÓ éyégatoç TOU Invppod 

toútov 'Dê-me um gostinho daquela coisa 


1 
2 
vermelha cozida' Ge 25.30. b. meio. provar 
alimentos , pegar comida e alimentar-se 
com: abs. 'jantar' Para 2,4 O !, + acc. rei, un 
yeEvodoOwcav undév undé v=nécdwocav undé 
vôwp métwcap Jo 3.7, AápuyE cita yevETOL 
'um paladar saboreia os alimentos' Jb 12.11, 
pápvyã yevetar Bponatra Onpaç '.. vários 
tipos de carne de caça! Si 36.24; Para 7,11 € 
1 (II éo0tw O "); + negativo. para jejum, + 
gen. rei, áptov ovkK éyrúcato ovdé bwp 
émev IE 9.2 ( enlutado ), + anó tívoç - 
áptov ú amó navtóc tívoc K 3,35 (L om. 
arnó), Db. fig., 'experimentar': + acc. rei, 
Kapõia cuvETA (sc. yeÚEtor) AÓyovDE yEvdEic 
Si 36.24; + éK TÍDOC - MAOÚTOD, £é oÚ oÚ 
yevcetaL 'riqueza da qual ele não desfrutará' 
Jb 20.18; *+ uma cláusula óti, éÉypzúcarto óT1L 
Karóv éot1 Tó épyéCEo0a1 'ele descobriu por 
experiência que é bom trabalhar' Pr 31.18, 
cf. vyeúoao0E Kaí LdETE ÓTI YPNOTÓC Ó KÚpLOC 
'. que o Senhor é bondoso' Sl 33.9 (citado 
sem Kar 16£te no IPet 2.3, cf. BDAG, sv). 

Cf. ároysúognar, veóna, é00tw: Behm, 

TDNT' 1.675-7. vépupa, ac. fJ 
dique: É 37,25. Cf. 
Abelhas. y=wônc, £c./ 
relativo à terra: s ckúvoç 'tenda' (= hum. 
corpo) Wi 9.15, VAn '(solo como) material' 
15.13. Cf. sim. vewpetpta, ac. fJ 
levantamento 
topográfico : É 34.11. 
VEWHETPLKÓC, 1, OV.] 

*relativo à topografia: oyowt ov -óv 
'linha de medição do agrimensor' Zc 2.1. Cf. 
uétpop e yú. 

VEWpyÉu. 

para trabalhar como agricultor: + acc., 

vnD IE 4.6. vewpytia, ac. fJ 

trabalho agrícola, agricultura: Si 7,15, 

2M 12,1. vewpyiop, od. n. 
1. campo agrícola: propriedade de 
nômade, KTÁDN Npo Pátwv Kat KtúDN Bowp 
Kat -1a noAXá '.. e muitos campos' Ge 26.14; 
VEWPpyÓD Kaí Tó y. aútoL Je 28.23. 
2. criação: Evhov 'de árvores (frutíferas)' 
Si 27.6. 
Cf. aypóc, yvú. 
VEWPpyÓE, ÓD. 

substituto. aquele que cultiva a terra , 
'agricultor': ávOpw moçg —óc vc Gn 9.20; ávip 
v. 49,15; KAnOnforta. vy. Lic mév0oc 'um 
agricultor será chamado a agir como enlutado 
(profissional)' Am 5.16; II mor 'rebanho de 
pastores' Wi 17.17, Je 28.23; II aunzAovpyóc ' 
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âparador de vinha! 52.16. Cf. vewmpyóc, 
vEmvpyia, vi, anrnE Aovpyóc, rmnavyéwpyoc, 
HOUND. VN, NC, pi. vEwD, f. 

1. terra e mar , op. céu: ává gnécov TIC 
vc Kat ává gnécov ToÚ oúpavoó Zc 5.9; 
OLOKOTÁGEL É TC VC éD NUÉpa Tó quç 'a 
luz (brilhando) sobre a terra perderá seu 
brilho' Am 8.9; cf. TOLD oÚpaDvÓD Koi THD VD 
Koí tYD 0d Aagcoav Kaí TYD Enpáv Hg 2.6, 21 
(compreendendo todo o universo físico). 

2. espaço subterrâneo: KatéBn £íc yíp Jo 
2.7. 

3. nível inferior e superfície: TanzDvwv 
éÉwc Tc yvúc Elevando-se até o chão' Sal 
146.6. 

4. terra, chão , op. mar: nome dado à 
terra seca na criação do universo, Gn 1.10; 
Onpta “nc ync Zp 2.14; Jo 1.13; também op. 
céu, ÉNoinoED KÚPpLOC TOD ÚpaDÓD KO TND 
ynD Kai tnD OáÃao cav Kal NÁDIA TÁ Éb 
aútoic evens Kared b. esfera da habitação 
humana: TOÚC KGTOLKOÚDTOAC TND yND Zp 
1.18. c. toda a esfera habitada, 'o mundo': 
návia tá é0pn tc yng Gn 22.18; máviac 
tovc 000c TwD £ODWD TC VC Zp 2.11; év 
NÓOL TOLC Aaoic TG yG 3.20; IlávOpwrnor 
Hb 2.17; II éOvon 
3.12. d. pertencente ou habitado por um 
determinado grupo étnico ou nação, muitas 
vezes w. um adjetivo qualificativo ou gen.: y. 
Zevaap Gên 11.2; EK tc vic cov 12.1; 
Arno 21.21; Ex 11.6 (II vi Atyuntoçc vs. 
5); Atyúntwv Ho 12.9; BaBviAwvoc Zc 5.11; 
v. Xavaav Gê 16.3 II twv Xovavaiwp Ob 20; 
a«AÃo púrAwp 'de grupos étnicos estrangeiros! 
Zp 2.5; 0zAntú 'desejável' Ma 3.12; vc 
Boppá 'região norte' Zc 
6.8. e. terras agrícolas: TOD KGpnÓD TC VC 
Ma 3.11; =pyaltónpevoc TD yúD 'trabalhar a 
terra' Ge 
4.2, Zc 13,5; Versão 9.20 . f. em contraste 
com a superfície do piso: npoocekKÓÚDNCED Ení 
tWD vúD 'prostrou-se no chão, jogou-se no 
chão' Ge 18.2. 

5. área, região : ovbsiç éotu ém TG vc 

- não há ninguém nesta área ..' Ge 19.31; 
EIC VD Npoc AíBa 'na região sul' 20.1; £1c 
THD VD THD ÓYyNAND 22.2; árnéidw Eic Tod 
TÓIIOD OD KO ELÇ TD VD HODL 30.25. 

6. população que habita a terra : Kptvwv 
nácav THD vd Gn 18.25; cúraBriodw anó 
HPpoocwrnoL GUTOÓ NÁGa VN 'que toda a terra 
o tema' Hb 2.20; náca ú yú II náca cápt 
'toda a humanidade' É 66,16; Eu 


34,5. 

7. partículas finas depositadas no solo , 
'poeira': alimento para cobras, fig. de 
criaturas rastejantes, Gn 3.14, cf. oqyic (sc. 
pávetaru) vd WC áptov É 65,25; substância 
da qual o homem é feito e, portanto, sua 
origem (cf. LSG, sv), ylú £! Kat £ic yvúD 
árnghAgvon Ge 
3.19, cf. Si 17.1, 36.10, To 3.6 e TG yíG 
tuyyávo do sepultamento após a morte em 
2M 13.7; OGvoiaoTtúpiOoD EK vc mowmúcEté gol 
Ex 20.24; vb Katanáocagõe Katayéiwta 
vuwv 'Polvilhe pó em seu objeto risível! Mi 
1.10; na autodepreciação, yo Lig yvN Kat 
crodó6c T sou solo e pó' Ge 18.27; Figo. de 
grande quantidade, Jb 27.16. 

Cf. vala, yEWÔNC, PEQUETPLKÓC, VEWpyÓE, 

Há Aacoa, Enpóc, ovpavóc, tóroc (para 4), 
é£Sagpoc: Schmidt 3,57-60. yny=vc, éc. 
nascido na terra : subst., víóc -oúc 'um 
filho de um ser terrestre' Je 30.11 (II 
ávOpwroc), 39.20, -OUC  GHÓyO DOC 
'descendente de ..' Wi 7.1; -£iç Sal 48.3 (II oí 
vtoi TOD avOpwnwD). 
yvipac, gen. ovc/wc, dat. -z, -qn; Thack 
149f. uma fase da vida em que alguém 
está velho , 'velhice': morrer év yúpEi KarQ 
'em boa velhice' Gn 15.15, 25.8; év tw yúpEr 
pov 21.7; é“wcg -ovç kKoí mproprtov Sal 70.18; 
vtóc -ovc 'um filho (nascido) na velhice (do 
pai)' Ge 37.3; rmardiov víópoc 44,20; 
metonimicamente (Wevers), Katáteté HOL TÓ 
v. HETá AÓNNÇ £Líc a«dou 'você vai mandar este 
velho triste ..' 
42.38, 44,29; falha na visão, 48,10; op. 
VEÓTNÇ Si 25.3. Cf. vépwp: Byl. 
yvNpáoko, yvnpáo: fut. vynpáow; aor. 
éyvúpaoa, inf. ynpácor, sujeito. ynpéow; pf. 
vevipara. 

envelhecer: em idade e S hum., Ge 

18.13, toó yu Lívar ávôpí 'muito velho para se 
casar com um homem! Ru 1.12; nAixia 'idade 
de um zumbido.' Jb 29,18; raiz de uma planta, 
14,8. Cf. vépwD, vÁpac, Kata-, ovy-, 
OVVKCTAyNpÁO. PNPOBOCKkÉW: aoor. 
éynpoBóoknoa./ 

cuidar na velhice: + conta. pers., Para 

14,13 <O ". YNpOC. n. = vúpac, qv 
VÍvapTtov, ov. nJ 

pedra de uva: Nº 6.4. VÍVOC, avtoc. m. 

gigante: da era primitiva, Ge 6.4 
(chamado ávOpw roi óvonaoTtol); 10,8; da 
era pós-primária e aterrorizante, 14,5; Nu 
13.34 (opp. axpídec 'gafanhoto pessoal. Db. 


pessoa que exerce um enorme 
poder: -xa Kaí toyvovta É 3,2; II ápywv 
Ez 39.18, II Baorhsóç Sl 
32.16, ovvayoyú -wv Pr 21.16; guerreiros, 
Is 13,3, uoyotpar -wv Ez 32,12; vynAÓócy. Ju 
16.6 (II títav). 
Cf. Schmitt 152f. 

yívogalr: pres.impv.sg. víDOU; fut. 
vEDÁCONnAL, vEDN- Onconar, ptc. 
vEDNCÓNI£DOC; aor. évevógnp, éve vúOnD, inf. 
vevéodar,  vevnOnvar,  ptc. yevónievoc, 
vevn6síc, impv. yevod, 3s vevndnito, 3p1 
vevé- 00wcaD, subj. véÉvwjnar, vEvNDo, opt. 
vEevotgnD, 3s vévorto; Ppf. vévova, 3p1 
vEyvÓDGo1D, ptc. VEVODOC, meio. vEyéDNgnar, 
inf. veyevno0a1, ptc. veyevn- pévoçc; plpf.3s 
ÉVEVÓDEL. 

1. acontecer, acontecer: Koí éyeveto 
ovTwc 'aconteceu' Ge 1.6; éyevhOn aútoic 
ovTWC 42,25; Ém' éné ÉvÉVEIO NÁDIA TATA 
42,36; é uáyn 'conflito' 13,7; Kpíoiç 'um 
processo judicial' Hb 1.3; ávontar Ez 9.4; uú 
vépniar Tó púga Kaí nú ovnBn 'o que foi 
dito não se concretiza e não acontece' De 
18.22; S inf., Ne 6.16; + data. pessoa. e inf., 
WH VÉDOLTO TOÍC HOLOÍD GOL HOLÍCOL KOTÁ 
Tó pújua toóúto 'Deus permita que teus servos 
ajam de tal maneira' Ge 44.7; 44,17, 3K 20,3, 
1M 13,5; + conta. pessoa. e inf., un) vévorto 
nnác ármoctpapúvar.. Jo 22.29 (II úuip 


24.16); + informações. sozinho, 1M 9,10; 
Tévorto, vévorto 'Assim seja, assim seja; 
Ouça ouça! ' (uma expressão de 


concordância ) Nu 5.22, Sl 71.19, Si 50.29], 
Ju 13.20, sim. De 27.15-26. 

2. para vir a existir, 
Tevnôito pac, Kar évéveto pwc 'Haja luz! .. 
Gên 1.3, cf. Alexandre 89f.; Koi éávéveto 
éonépa Kou évéveto npwt 'e chegou uma tarde 
e uma manháã' 1.8; évéveto ó vEtóc ('chuva!) 
ém THC ync 7.12; Kata KAvogóc 'inundação' 
7.17, Agóc 'fome' 12.10, áKpítc 'gafanhotos' Ex 
10.14, ockótocç 'escuridão' 10.21, KAÓdwpv 
uévac 'uma onda' 1,4; “quando você coloca 20 
medidas em um recipiente de cevada, saem 
(apenas) dez medidas de cevada (éyéveto 
Kp1rOnc déxa cáta)” Hg 2.16; nov é“otiv nú 
HÓpvN)  vEvonéDn Év Awop ..; 'onde está a 
prostituta que apareceu em Ainan ..?' Gên 
38,21; ot mpoqútal oí yeyovÓTEc IpótEpoí 
gov 'os profetas que me precederam' Je 35.8; 
II Ktílonar Ex 9.24 (ver é“KtTiota1 vs. 18), Sal. 
32.9, 148,5, II nióococonai 89,2; KoAvuBnNOpa 
vevo- vuía 'piscina artificial Ne 3.16. bD. 


emergir: 
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'nascer', év TN vN, ú évevúOn 'na terra em que 
nasceu' Gn 11.28; Lic nDPd ynD Nnov, oó 
évevóunv minha terra natal! 244 (II 
éyevúOnD vs. 7); + data. pers., éveviOn TO 
Evwy Tarõaôd 'G. nasceu em E.' 4,18; Tou víou 
GUTOÚ TOÚ VEDONÉDOL GÚTO, ÓD ÉTEKED GÚTO 
Záppa 21.3. c. + data. pess., 'adquirir', 
ÉvÉDETO GÚTO KTÁDN NpoBáTtwv .. Ge 26.14; 
évéveto À VÁ TO dapoaw 47.20. d. para 
surgir como um caso para um debate 
: Eáv vévntar moic napoévoc .. KOL EVpÓD 
aútid ávOpwroç év nÓLEL .. 'seria o caso de 
uma jovem .. com quem um homem se depara 
em uma cidade ..' 22.23. e. ingressivo de ctuí 
'estar presente, situado (em um determinado 
local)': 'para tomar conta de si mesmo,' ótav 
géAAnc vívEo0ar pet! aútic 'quando você está 
prestes a se juntar a ela na cama' Para 6.18 
<O0 E, éyev0n ém Kapõtav cov 3K 8.18 B (II 
nAOLv ém THD Kapõtiav cov), cf. cvyyíDonar; 
ctg tód Ilzpotda yevógevoç .. tendo entrado 
na Pérsia . ' 2.22, cóD TOlÇ mpEo- Butéporç 
vEvógEvoc 'reunindo-se com os mais velhos' 
13.13; Ez 31.13; éy=vnOn én' éué yerp Kvpíov 
33.22, éÉyévovtó co1 ém ôdvonác ôSvonwp 'eles 
foram atrás de você até o extremo oeste' 27.9, 
cf. évíveto ém Tóúvôn notanw Herodes. 1.189; 
Ó ÚIIDOG GU TOÓ ÉpvévEto am' avtoó 'ele perdeu 
o sono' Da 2.1 TH; yEvógi£Dvol anó TC deújcewç 
'tendo saído da oração' 2M 10.27; m£Ept THD 
vEmvpyiav  éyívovto tratavam da sua 
agricultura! 12.1. f. especialmente. na 
expressão permanente éyéveEto AÓVoC Kúptou 
npóc PN, introduzindo um pronunciamento 
divino a um intermediário humano, Jo 1.1, 3.1; 
Zc 1,1; Hg 1,1, 3, 2,20; Aóvoç Kvpíov, óc 
évevnOn rnpóc XLogpovíiav Zp 1.1; de uma 
mensagem profética, Aóyoi Auwc, oi ÉvéDODTO 
év vakkapiu Am 1.1; sim. com púpa, Ge 15.1, 
ém Iepeutav Je 1.1 (II vs. 2 Aóvoç .. mpóc 
aútóD); com pwvn 0£oó Gê 15.4; vevnOnvar 
pwvác 0£oó Kat yáralav Kat nvp Ex 9.28; 
évevnOn nveóna 0£oó ém * avtp Nu 23.6 (II 
éyvéveto 24.2). 

3. tornar-se , adquirir o caráter de, ser - 
transformado em : mowmnv 'pastor' Ge 4.2, 
onAn áAóc 'pilar de sal! 19.26; tocótnc 
'arqueiro' 21,20; éyvéveto pub) avTtoó 24,67; 
BôéAvyua évéveitro 'ele se tornou uma 
abominação' Ma 2.11; évéveto  Cwn Záppac 
ÉTN éKaTÓD £ikoo1 éntá A expectativa de vida 
de 'S. chegou a 127 anos' Ge 23.1; wc ávOoc 
'como uma flor' Zp 2.2; Kabwç oí natéprc 
vw Zc 1.4; éÉvévEto oÚTwc 'tornou-se assim' 
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ée 1.9; tó mnpwi éyevjOn 'amanheceu' Ex 
10.13; + adj., iva Tí nepíAvroc éyévov; 'por 
que você ficou triste?' Gên 4.6; + pt. c. adj. 
força, rmenordwc vyíbov Si 2.5, rn£noTdwc 
évévou Is 30.12, cf. vevéícOwoap .. ÁTEKDOL .. 
áDnpnHéDOoL .. NEN- TWKÓTEC Je 18.21 (pf. ptc.). 
b. + síc (ar. em Cl.Gk, ver LS] sv II 3 C e LSG 
sv), £ic youyid Cocav Ge 2.7, évévetro nf 
nAtvOoc síc Atdov 'um tijolo serviu de pedra' 
11.3, Em 18.18, £íc dvo mapeuBoAác 32.10, Lic 
ápavionóv Zp 3.1, Lic mAnocpovipD Is 1.14, cf. 
etuí3 ; + data. pers., é£yzvn0n por sic youvaika 
Ge 20.12 (II éyvéveto avtoé yum 24.67), 
éyvevnOn avtTh Lic vtóv Ex 2.10, évevóunD TQ 
IopanA ctg natépa Je 38.9. C. + mpóc: Si 46,4. 
Cf. Renéhan, 2,48. Op. etivar-Eyéveto Sé 
ABpapn étwov évevókovta évvéa Ge 17.1 II 
ABpan úv óvõdonkovta zé étwv 16.16; c. em 
relação ao Aktionsart, £ocogar e vévwgnar têm o 
mesmo valor, É£coVtTaL .. yuDaíKkEÇ .. oíç av 
védoDTOL yupaíikeç Nu 36.3. Cf. nap' énoí 
yEvod 'Chegue perto de mim!' Gên 23.11. 

4. tornar-se aliado (w. sbd wi): de 
relacionamento matrimonial , Ovyátnp .. éáv 
vévntoar ávôpíi áNhoyevel Le 22.12; ávõpí 
éTÉpqy De 24.2, Je 3.1; ov6é uú vévn ávôpí Ho 
3.3; Números 36.11, cf. ovyyíbopor e BDAG, 
sv 9, b. 

5. começar a fazer algo (ptc., 
principalmente pres.), marcando o início de 
uma nova ação ou situação: éyivógnv 
OVYKaLÓgEDOC 'começou .. se queimando' Ge 
31.40, n veEqéd évéveto cxiálovoa 'a nuvem 
começou a lançar uma sombra ' Nu 10.36, 
véDntar giowv Tov mAnoiov avtoú De 
19.11, éyvévovto AoyilógEvol Kórnovc eles 
criaram problemas' Mi 2.1, mas cf. Zgl com o 
aparelho criticus ad loc.; éyevú- Onpezv 
eupparvóugevor Sal 125.3; éáv vévntar éti 
Aeyonévn ú mapaBoAn avi év TP Iopaúh 
'este ditado não voltará a vigorar em Israel' Ez 
18.3; 30h31. b. com uma forma aoristo de y. 
combinado com um pf. meio./pass. ptc. é um 
substituto para um mid./pass. pf.: ÉívébovTO aí 
xEtpec éounpwunéva. Ex 17.12, éyvevóunv 
pEncotTivwnévoç ÓAND TD úuépov ' Comecei 
a ficar atormentado o dia todo ' SI 72.14, 
ámmAAotpiwnévoc éÉvevúOnD 'Eu me afastei! 
68.9, ÉyzvjOnD tetapayuévoç 29.8; Ez 36.1, 
34. 

C. com um PF. forma de y. combinado com um 
pf. meio./pass. ptc. é equivalente a um 
mid./pass. pf.: vEyÓDGOL .. ÁDanEnEIWuNÉDOL .. 
Ez 22.18. Ver LSJ sv, II1, BDF 8 354, Evans 


2001.2247- e ND 4.66 com um exemplo 
esclarecedor: éyevágnv [sic!] cov Aoulóv 
avEyÓgiEVOC, OÓ HÉNAW GE AoLIó D ávéye0odar 
'então eu comecei a aturar você, mas a partir 
de agora em diante, não vou tolerar você. 

*6. Kou évéveto introduz um período de 
tempo dentro do qual um evento passado 
ocorreu, e com o segundo verbo ou 
subsequente, muitas vezes prefixado com um 
pleonástico Kat, começa a sequência principal 
de eventos: Kal éyéVEtOo NETÁ TÁC éntá 
nHÉpac Koi Tó vdw p TOLD KGTO KALO|OÚ 
évÉvETO ÉM TIC yNnc 'e agora, depois dos sete 
dias, a água do dilúvio emergiu na terra' Ge 
7.10; év TQ + inf. KOl ÉpéDETO ÉD TQ Lidar 
aúÚtobc év TQ n£dip Kai ávéotn Kai 
'quando eles estavam no campo, Caim se 
levantou..' 4,8, II sem segundo Koí, 11,2; ápga 
Tp + aor. inf. Kai éyvéveito ga TÊP áva- 


TELAGL TOP ÚALOD KOL INpocétatev .. 'agora 
com o nascer do sol ele ordenou ..' Jo 4.8; 
úvíka + aor., e sem segundo Kaí - Kaí 


évéveTo npika núpéavto ot ávOpwrno nmoAÃot 
víveo0o1 ém tc, Kat Ovyvatépec éveviyOncav 
avtoic. ? IBóvreç dE oí víoi Toú Bzoó TÁC 
Ovyatépac Twv avOponwv ÓTI Kahaí síio, 
éxaBov éavto (C PuDOÍKOC Grnó NacówD, wD 
étenétavto Ge 6. Se. onde o início das ações 
principais é sinalizado por dé; por Kat em vez 
disso, 19,17, 24,30; + woe e inf., Kai épévEto 
wmoTE netpéáoar Jd 3.4, sim. IR 10,9; + geração. 
abs. Kaoí éyéveto Iepeygtíov rmavoanévou 
AáAovvToc 'quando J. parou de falar' Je 33.8; 
2K 15,321, 4K 19,37. No Ex 4.24 não há 
referência de tempo explícita, que está apenas 
implícita: Evéveto év TN 65Q .. ouDÁjDTNCED 
aúTtp ávyyrÃoc KkKvptov 'quando ele estava a 
caminho ..' b. seguido assindeticamente por 
uma cláusula: Kat éyéveto qn£O0 * nynépaç 
nveykev Karw.. Ge 4.3 +: Johannessohn 
1926.161 212; Beyer 29-62. C. Sem o Kaí 
inicial , mas seguido por Sé e continuou sem 
um «Koí pleonástico: Evéveto dé év tú 
Baorheta .. 'Agora foi durante o reinado de ..' 
Ge 14.1; Evéveto dé wc étekEv elnev 
IckKwB .. 'Agora, quando ela deu à luz .., J. 
disse ..' 30,25; 41,1; Êx 16.22. d. Koí éyéveto 
não seguido por um adjunto temporal: Kaí 
ÉVEDVÉTO NOÇ 6 (NTWD KÚpIOD élriopsÓLTO Eíc 
THD okKNDD .. 'e sempre que alguém estava 
buscando o Senhor , ele saiu para a tenda..' Ex 
33.7. Ver Johannessohn 1926. 

NB: Muitos dos sentidos de vívonor podem 
ser percebidos como uma variante aorística ou 


ingressiva de ectuí: 

e. ex., map' éuoít vyevod 'Chegue perto de 

mim' Gên 23.11 é essencialmente 'Entre no 

estado de estar (£t) perto de mim', e víponar 

por si só não indica movimento físico ; cf. 
vEDÓgIEDOL GIÓ TC denocewç 'tendo saído da 
oração' 2M 10.27, yevóg£vot 
anó tc ypríiaç 'ter terminado o negócio' 
15,28; vtívzo0ar uEtT' aútic Para 6,18 <S ” 
((S ! mpo- onopsón aúti)). Veja 2e acima . 

Cf. int, mpoyvívonar, cvpBaíivo: Schmidt 
2.930 3, 4.76-80. 

Vi(V)DOOKO:  fut. ypwconar, passe, 
VDwocOnconar; aor. é“ypwD, 3pl é“ypwcap, inf. 
yDoDOL, sujeito. yDÔwo, impv. yvw0Ot, 2pl 
VDOTE, 35 YDOTO, ptc. ypoÓC, opt.Is yDYnD, 
3s vyvoín, passe, é“ypwocOnD, sujeito. yDw- 
000, impv. ypwcênti, 3s ypwcÔnNto, inf. 
yDo-00DaT; pf. é“ypoKka, ptc. ÉyDwKOC, 
passe, é“ypwo|ar. 

1. conhecer, descobrir por observação 
ou investigação : abs., oútE Éypwç oÚTE 
úníoTo É 48,8; + acc., óca émoincev aúTw 'o 
que ele havia feito com ele' Ge 9.24; Tov 
AoyionódD Kuptov Mi 4.12 (II ovvínuo); “o 
que ela iria enfrentar” Am 3,10; oÚk éyDo - 
cav BEtádD CÚTOD N) ÁpLOTEpÁD GÚTWD 'não 
conhecia a sua mão direita nem a sua mão 
esquerda' Jo 4.11; + óti- kKatá Tí ypwconar, 
óti .. 'Como eu poderia saber disso..?' Gên 
15,8; vuv éypwd óTi .. 22.12, Ex 18.11; Ge 
3.7, 8.11, 42.33, Jo 1.10, 12 (éíypwoka = 
otõdo); + dióti Zc 2.9 (II éÉmypmwockw 2.11); 
+ informações. cláusula, Da 
4,14 1xx; passe, ypwoON aútoic  ánpapria Le 
4.14, e + ptc., VIDOOKETOAL KÚpLOC Kpigata 
nowwp Sl 9.17. b. para chegar a uma 
solução de: + acc. rei, npóBAnua 'enigma' Jd 
14.18 B (A: cóptoKo). 

2. ter na mente, ter aprendido (= oído) : 
oÓ y. TÍ ÉoTL tabta; Zc 4,5; + óu1 Jo 4.2. 

3. conhecer ou conhecer w., para obter 
conhecimento próximo de: + acc. pessoa. 
TwwokKEtE AaBaov ..; Gên 29,5; Os 5.3; Tov 
Kúprop 6.3 b, cf. 6.3a ( abs .); 6 06c, 
ÉyDLDOKGuÉD OE 8.2; Tá É0Dn Zc 7.14; + conta. 
rei, KGAÓD Kat nmovnpóv Ge 2.17, 3.5, KoÍTND 
ápoevoc 'dormindo com um homem' Nu 
31.17 (II vs. otõa 18), Jd 21.11 A (B: otõo); 
passar. ypwocOn n ôikaro cÚDN TOÓ Kvptouv 
Mi 6.5; + conta. rei, ND SovALtov, úb 
dzdovALvKá co Gê 30.26; Tov OvjnóD TIC op 
vicg gov Nu 14.34; tád ágpaptiov vpov 
32.23; áoceBrtac Am 5.12, tóv dócav Kvptou 
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Hb 2.14; II éniotanar To 5.10 <O TF. db. 
pass.: éÉypwc0n avtotc 'ele [= Deus] tornou- 
se conhecido por eles' Ex 2.25; yvo- 
c0couoít col 25,21, 29,42; év ópága 
aúto Nu 12.6; mpoç aútobc Ez 20.9 (II + 
dat. pess., vs. 5); + ék 'com base em' Si 
11.28. C. + inf., ter a capacidade de fazer: 
Hp Ú YLODOL TÓ MatdioD Kadetp natépa n 
untépa Is 8.4, mpw 1 ypovar aútóv [= 
nposiéodar rmovnpá 'antes que ele tenha 
aprendido a escolher coisas más' 7.15 vl (Zgl: 
aútóv nú rmnpoE.). d. + ptc.: yprwcêiyjto 
ú9etnevia .. Ovaoti Es 1,18 L. e. abs.: É 
7,15, 9,9, 50,4. 

4. reconhecer, admitir conhecer: arwv 
KQÍ ANDÓC OLK É'yDO aÚúToOÓC 'a eira e o lagar 
recusaram-se a reconhecê-los' Os 9.2; É 1,3 
(1 ovvínuO. 

5. experimentar : Kaxá 'infortúnio' Mi 
4.9; Ná CaÇ VÓCOLC ALYÓÚNTOL TÁC IHODNpÁC, 
ag ÉDpakaç Kai 604 éypwc De 7.15. 

6. ser ou tomar consciência : 
“estranhos devoraram seus recursos sem que 
ele percebesse” Os 7.9a, sim. 1.9b. 

7. reconhecer como próprio: 
énéoKenTtToL Kai é'ypwo ó 0:6c 'Deus 
considerou e descobriu" Nu 16.5; eyvw 
avtoúc ó 60:6c Ho 11.12 (cf. Th 62: 
otkeiwconar), sim. Sou 3,2; PSol 17.42. 

8. para identificar: oóK eypw Top 
tónmov avtic Na 3.17; passar., ÉyDwoTOL 
Aaviô 'D. foi avistado! IK 22.6, “sua 
identidade será exposta” Pr 
10.9. 

9. reconhecer como verdadeiro, 
importante , etc.: 0cóv mAúv égod ou 
yvpwon 'não reconhecerás nenhum outro 
deus senão eu! Os 13.4; tó xKpína 
'reconhecer a importância da justiça' Mi 3.1; 
Sal 1.6. 

10. tomar nota de não negligenciar 
sbd que esteja com alguma necessidade 
especial: év nuépa 02tyEwç .. TOÚC EÚLaBoUL- 
uévovc aútóp Na 1.7. 

11.interessar-se, preocupar-se 
com: oó yiDwoKEL .. 005ÉD ÉD TO OIKQ 
aútod Ge 39.8 (II der vs. 6). 

12.admitir a veracidade uma 
proposição: + óti, Gê 12.11, Ho 2.8, 11.3; + 
dióti, Zc 11.11; + wc Je 15.15; tn Kapõia 
cou De 8.5. 

13.ter relações sexuais: s um 
zumbido. masculino, Adôan dE é'ypwo Evov 
TND yupaíika aútoó Ge 4.1, mnapOéÉvoc nd, 


pwm 


ávip oók é'ypo aútiD 24.16; um zumbido. 

fern., Ovyatéprc, ai oÚkK éÉypwcoav ávôpa 

'filhas que ainda não fizeram sexo com um 

homem' 19.8, cf. ok é'yDw KoítTnD '.. leito 

conjugal! Wi 3.13; ambos e ah , hum. 

masculino, Jd 19.22. Este sentido já é 

conhecido por Menandro (séc. 4/3 a.C.). 

Cf. éÉm-, NpPOyYIDOCKW, VDWpICO, YDWOTC, 
aro0á4  vogar, éNioTOnaL, KATADOÉMW, 
puvioro, otda, qu Schmidt 1.285-8; 
Bultmann, TDNT' 1.689 92, 696-701. 
VIWPpaC, ov. m. Também yeiwpac./ 

habitante de outro planeta: yuwparc 

Kat aúÚtóy0001wW Tc vc 'estrangeiros 

residentes e nativos da terra' Ex 12.19; yy. 

npoocteOjoctar É 14.1. Cf. máporxoc, napení- 

ônuoc: Nestlé 1904. PAGUE, Kóc. f] 

pequena coruja: proibido como 
alimento, Le 11.15, De 14.15. PA£DKOC, ovç. 
nJ 

suco de uva não fermentado, 
'mosto': Jb 32.19. Cf. LSG sv PALKÁCO./ 

ter sabor doce: s víx 'querido' Ez 3.3. 

Cf. yAvKÓáCO. 

YALKGÍDO: fut. yAvKÁDO, passe, 
yAvkovONconar; aor. “yAÚKaDAG, passe, 
éyAvKáDOND, sujeito. yAvDKaDOG. 

fazer doce: abs., ev Tolc yEíAEoW aÚTOd 

'com os lábios' Si 12.16; Ó água, Ex 15,25, 

alimento, Sl 54,15; otóga 'mais lisonjeiro' Si 

27.23; melodias, 47,9. b. passar, para se 

tornar doce: s vbwp Si 38,5; qpápvyé 

'garganta' Pr 24.13; KaxtaJb 20.12” [; Cwn Si 

40,18, uéhoc 5 0,18. 

Cf. YALKÓC, VALKGOHNÓC, YADKÓÁCO, NLKPÓC: 

Shipp 196. 

VAÚKGONG, GTOÇC. 1. 

coisas doces: mel, Si 11.3; bebida doce, IE 
9,51; metafis. e II favo de mel, Pr 16.24. Cf. 
VADLKGOHÓC, VALKGOJHÓC, OL. M. * 

bebida doce: de vinho doce (?), Am 9.13, 
J1 3.18. Cf. yAvKÓC, vAvDKGÍDO, PAÚKGORNO. 
VADKEpÓC, Á, OV.] 

doce a gosto: água roubada Pr 9.17. Cf. 

VAD KÓG. 

VALKÓC, eta, 6. 
doce a gosto: opp. mkpóc É 5,20; tá 

Kpípata avtoó .. yAvKÚTEpa Ólnép né .. 

'mais doce que o mel ..' Sl 18.1 De. (cf. Si 

24.20). b. metaf.: oÚdév -ÚTEpov npocéyew 

évtoAaic Kvpíov 'nada é mais doce do que 

prestar atenção ..' Si 23.26, wc -É£a TQW 

Aápvyyi nov Tá À óyiá cov 'que doce para 

minha garganta..' SI 118.103, év 2ópvw Pr 
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16.21; Aápuyé y. 'discurso doce' Si 6.5; é 
Kóonoç 'este mundo' 4M 8.23. 

Cf. vyAvKOiDO, yAvVKGONÓC, 
mkKpóc: LSG sv 

VALKÓÚTII, NToC./ 

doçura: das frutas, Jd 9.11; do caráter de 
Deus, Wi 16.21. Cf. yAvkÓc, vAÓNHO, «toc. n. 

figura gravada: cppayiõoc 'de um selo' Ex 

28.11; vAÚpoDTEÇ -ata oppayidwv Si 38,27; 

AídoLC nO- ALTEXÉCID -ATOC cppaytõoc 'com 

pedras preciosas de um selo gravado' 45.11; 

objeto de adoração pagã, t<vAov 'madeira' é 

45,20. Cf. yAÓQO, VALIITÓC, 1), ÓD. 

esculpido: <cíc -óv 0có6v É 44,17; 
substituto. n. de imagens esculpidas para 
adoração pagã, Tá -á TWD MewD cÚTOD 
KatakaúostE 'você deve queimar ..' Ex 34.13, 
De 7.5 (II Bwnoí, otYAN, áAcoc e Kadarpém, 
tTpíBo, éKKónTo), sim. 12,3; Toi -otc édupiwp 
'eles queimaram incenso aos ídolos esculpidos' 
Os 11.2 (II Baadw); Tí wqenet -óv, óu 
éyAvyev cútó; 'Para que serve uma imagem 
esculpida, pois foi esculpida pelo homem?' Hb 
2,18; yeiponointa ovdé -á, ovdé oTHjAND .. Le 
26.1; Mi 5.13; -á Kat qwvevtá 'imagens 
esculpidas e fundidas' Na 1.14; II ziôwAov É 
10.11. Cf. vAÓgO, ywvEvtóc: Caird 1968.464; 
LSG sv yAvy, nc. f. 

1. ato de gravura: Ex 25.6, 35.9. 

2. aquilo que foi gravado , 
cppaytdwp 'de selos' Ex 28.21. 

Cf. yAúgO. 

VAÚQO: fut. yAÓyo; aor.act. éyAvya, inf. 
yAúyaLr, passe, é“yAÓÚWND; pf.ptc.pass. 
vEyvADUNÉDOC. 

1. esculpir : + acc., ídolo, Tí wqeAci 
yAvIITÓD, ÓTI £yAvyED aútó; 'Qual é a 
utilidade de um ídolo esculpido, pois foi 
esculpido pelo homem?! Hb 2,18; hum., Wi 
7.1. 

2. gravar : ev aútoiç Tá ovópata .. ení 
top Aídov 'os nomes nelas [= pedras]' Ex 
28.9f., xepovBw ém TWD Toiywv 'querubins 
nas paredes' 2C 3.7; + conta. (pedra 
decorativa), Ex 36.13; + conhecimento. obg. 
yAvuna Si 38,27, vAvyn 2C 2,6; + acc duplo, 
TOÚC Toíyovc ÉVKOAÁIITOIC EVALWED ED 
vpagtôi ye povBíp 'gravado .. com gravuras 
com ferramenta de gravação, querubins' 3K 
6,28 L (B: éíypawyev). 

Cf. yAÓnpa, yAvLIITÓC, VADY, ÔLO-, ÉV-, 
ÉLVAÓ- Pu, VPÁPO, KONÁIITO, YApÁcOW, 
xwvEÓ, PAWOOGO, nc. f. 

1. língua : dentro da boca, 


VAvLKEpÓC, 


'gravura': 


Zc 14.12, 


aderindo ao palato na sede, La 4.4, usada 
para beber água, Jd 

7.5, órgão digestivo, Jb 20.12; órgão da fala, 
ÉAáANOA ED -1 nov Sl 38.4, Il otóua 125.2, II 
xetan lábios! 119.2, Is 59.3, II Aápvyg Si 6.5; 
de um animal, o ypútEL KÓWD TI -N aúToL 
'nenhum cachorro rosnará com a língua' Ex 
11.7, Ju 11.19; apegando-se ao paladar 
(Aápvyã) de modo a produzir mudez, Jb 
29.10 ”[; com conotações eróticas (2), É 
97,4. 

2. linguagem como sistema de 
comunicação verbal —principalmente oral—: 
AahodoaL TÁ yAWOON TÁ Xavavi- tidi Is 
19.18; ovyyéwpED .. CÓÚTOD TD -GD, IDA UN 
ÁKOÚOWOID ÉKGOTOÇ THD qQwLD ToÚ 
mAnotov 'Confundamos a língua deles para 
que não se entendam' Gên 11.7; Xch6doctwv 
Da 1.4 TH (1xx DLÓLEKTOC); EK HGOWD TWD -OD 
Twp £ODWD Zc 8.23; Zp 3.9. 

3.0 que é dito e proferido , fala': 
áratdevotav -ncç linguagem rude' Ho 7.16; 
v. doAta 'discurso desonesto' Zp 3.13. 

4. pessoas que falam um idioma 
específico : návia Tá éODn Kaí TÁG -ac É 
66,18, nóávia rá éOpn Koí quiác Kaí 
viw00aç Da 3.2 1xx, sim. Ju 3.8. 

5. objeto em forma de língua, 
oblongo e relativamente fino : placa 
de metal, xpvorj 'de ouro' Jo 7.21. 

Cf. yAwWoCÓTUNTOC, GAÃÓVAWIOOC, 
diábEKTOC, pwpn: Munz; Behm, TDNT/1.719- 
22; LSG sv PAQOCÓKOHOD, od. n. 

baú : para dinheiro arrecadado, 2C 24,8. 
Cf. KIBWTÓC, PAWOCÓTEUNTOC, ov.) * 

com a língua cortada : animal de 
sacrifício não é aceitável, Le 22.22. Cf. 
yAmocOTONÉW. PAWOCOTONÉM, -wTTO-: fut. 
-Touhow; aor.inf. -toun- cat./ 

cortar a língua de: + conta. pessoal, 
2M 7,4, 4M 12,13. b. incapacitar 
metaph., + acc., TOP Aoytogóv 'a razão! 4M 
10.19. 

Cf. yAwocóTUNTOC. 

VAWOCOYaApLTÓQ./* 

lisonjear: Pr 
28.23. yAwcowônc, 

Eg.* 

falador: s hum., Sl 139.12, yuvn Si 25.20 
(:: novyoc), + páyiuoç 'briguento' Pr 21.19. 
Cf. moAvÃovia. 

VÃWTTOTONÊO = VAWOCOTONÉM, 
qv yvádoc, ov. m. 
mandíbula: Jd 4.21. Cf. 


wma 


OLAYOD. VDOApEÓC, ÉWG. mM. 
mais completo: 
é 7,3, 36,2. 
yDúOCLOC, a, OV.] 
genuíno e não guiado por segundas 
intenções: s abeipóc 'verdadeiro irmão' Si 
7.18 (não biológico, II qíthoc; cf. £bbovD 
adeApóv óVITa Hoi Kaí ypúóCLOD, OÚ TÁL QpÚcEL 
(NmEp úd aveyróc) otTpoynt dE vikfcoavTA Kat 
tátip natpóc SEG viii 621.19 -21); escritura, 
3M 3.19. Cf. ypnociwc, avUnÓKkpLTOC, ÁIIAOÓC, 
vódoc: Spicg 1.136-8, 296-9. ypnotwc. adv.J 
com sinceridade: 2M 14,8, 3M 3,23. Cf. 
yDNOLOC, 4DÓAWC, GNAWC, VDOPEPÓC, Á, OV.] * 
escuro: s Hades e + oxotEiwóc Jb 10.21. 
Cf. YLÓQOC, VDOQWÔNC, CKOTELDÓC, VDÓQNOC, 
ov. m. 
escuridão: y. oÓk éywv péyyoc 'trevas sem 
luz' Am 5.20 (II oxóTOc); oxóToc Kaí y. Éx 
14,20, Is 60,2; zig Top -ov, oó bd ó 0:6c Ex 


20.21; nnépa ockxótovç Kaí -ov, nuépa 
vDEPÉANC Kat optiyanc Ji 

2.2, Zp 1,15; justaposição de três 
substantivos, ockótoc y. 0zLAÃa 'nuvem 


tempestuosa escura como breu (?)' Ex 10.22, 
De 
4.11,5.22, Sal 17.10; y. Kaí vepéan Ez 34.12 
(ref. ao nevoeiro espesso?), v . Sl 96.2, com 3 
outros substantivos - «otpanwv Kaí Bpovtwv 
Koí -ov Kat avégwp 'de relâmpagos e trovões 
e .. e ventos! ND 4.143; Figo. de algo 
passageiro, Is 44,22 (II vEqéAn). Cf. yvo - 
PWônc, yvopEpÓC, yVOÇÓO, OCKÓTOC, Qu: 
Trincheira 372f.; Schmidt 1.599-608. ypoçóo: 
aoor. é“yLóqwuoa” * 
para escurecer para sbd: + acc. pessoa. e 
metaf., La 2.1. Cf. ypógyoc. ypoquÔnc, Ec. 
breu: veqpénny. Ex 19.16. Cf. ypógoc, 
VDOPEpÓC. YDOLUN, NC. f. 

1. plano de ação: Sal 82.4. 

2. opinião: Si 6,23; + BovAr Da 2.14 (xx 
yDwOTC); Ómoiacç éorE -nç 'qual é a sua 
opinião' 2M 11.37. b. opinião sólida: Katá - 
nv Wi 7.15. 

c. o que se julga ser o melhor ou mais 
desejável: Katá -nv 2M 9.19. 

3. decisão: 4M 9,27. b. decisão oficial e 
diretiva: Aapetoc éOnkev -nv 2E 6.1 QI 
npooctá- 0c0w IE 6.22), nept tívoç écnAdEv 
V... EK po cwrnod Tod Baorhéwc; Da 2,15 TH; 
aró -ng 0206 .. kar arró -ng Kúpop 2E 6.14; + 
inf., TuC £OnkEv ÓNLD -ND Tov OtKOdONCOL .. 
5.3; + ótr e fut., 

6.11, + óu. e inf.(!) 7,13; + óu e impv.(!) 


1 
3 
67.21. 

4. consentimento, aprovação : pEtá -nc 
tívoç 2M 4.39, IE 6.21. Cf. Renéhan 2.49. 

Cf. BovAn, dóca: LSG sv ypopilto: fut. 
VDOPIO, YVDOpÍoÔw; aor. é“ypwproa, sujeito. 
VDoptoo, impv. ypwpiooD, inf. ypwpícar, 
passe, é“ypwptoOnD, sujeito. ypwpro0; 
pf.pass.3s é“yDúpro Tal. 

1. dar a conhecer : + dat. pessoa. Os 8.4; 

e + conta. rei, Je 16.21 (II ônAów); pass., cáb 
yDwpitniTal 6 TAÚpoC ÓTI KEPaTLOTNC ÉOCTID 
'se o touro fosse conhecido por ser dado para 
chifrar' Ex 21.36; + ptc., moDpnpoí ovTEC 
'(conhecido) por ser perverso' Es 3,8 L; H 
didáokow SI 24.4, IL ov Karónto 31.5. 

2. conhecer w.: + acc. pessoa. Lavtovçc 
Am 3.3 (sobre este sentido em papiros, ver 
Preisigke, sv 3, e outras evidências em 
BDAG, sv 2); + conta. rei, Jb 
34.25 (II Kataranpávo vs. 24), "coptav" Pr 
3.6. 

Cf. avayDwpíilo, YVLIDOCKO, YVDOPLHOC, 
avayyéA Aq, Ároonnaívo, unvVÓw: Schmidt 
1.285-8. ypwp1Hoc, ov.J 

conhecido por si mesmo:  subst., 

'conhecido' Ru 2.1, 
3.2, Si 30,2, 2K 3,8; c. ref. para ppóvnoic 
'prudência' e II c6S:Aqyn Pr 7.4; tum 4M 5.4. 
b. conhecido como: o conteúdo do 
conhecimento ministrado em um ptc. frase, 
60£D -noí Lioi oÚKk ovTELÇ 0£ot 'de onde você 
pode concluir que eles não são deuses' Ep Je 
14 (II ypwo£00L óti .. vs. 22, pypwocTtéov 
éoTiD ÓTL.. vs. 51). 

Cf. Naumann 36f.; Caird 
1968.1464. ypoprotic, ov. mJ 

= YLWOTNC, qv: 4K 23,24. Cf. LSG 
SV YDOOTC, EMC. f. 

aquilo que alguém descobriu e sabe: pi., 
0:6c -zwp IK 2.3, NáÁVTWD -IWD ÉyEIC 'você 
sabe tudo ' Es €C 25; ação prudente baseada 
em tal conhecimento , mnomo£1iç ip 1C 4.10; 
conhecimento, compreensão: em questões 
de religião - oók éywv -p Ho 
4.6 (GI éniypwoiç 'compreensão'), qwç - 
“ewç 10.12; nvevpa -Lwc Kaí cóúcepeiaç É 
11,2; preservado através da instrução 
sacerdotal, Ma 2.7 (II vógoc); y. ovuvécewc 
Si 1.19 (+ emotHun), cf. v. Koí cúvEoiç Pr 
2.6; + obj. gen., vónov Si 11.151(, LvtoAwp 
Kv ptov 19.191(. b. geral: Si 40.5. c. 
consciência da existência de sbd ou sth: 
“qualquer pessoa agindo maliciosamente 
não passará despercebida por você (amnó nc 


-£Ewç cov)” PSol 9.3. 

Cf. YDWOoKO, ELÔNOITC, 
ÁVDOLG, PVDWOTÉOC, OV.] 

deve saber: Tipi oÓ -'ov é“oti óui.. 'Quem 
não precisa perceber isso..?' Ep Je 51. Cf. 
VDWOTÓC. 

VDOOTIK, OL. M. 

alguém que possui conhecimento 
esotérico: IK 
28.3,2€ 35,19 a (+ éÉyyaotpígivdoc 

'ventríiloquo'; II yppwprothc 4K 23,24), 21,6 (+ 
0:Antho); Deus, TWD KpvnitwD y. 'conhecedor 
de coisas ocultas! Suth 42. Cf. ypwproThc, 
éyyaotptgnv0oc, éraordóç: Caird 1968.464L; 
LSG sv ybwoTÓC, 1), OV.J 

1. conhecido , + data. pessoa: dia , Zc 
14,7; + uetá tívoc (Hebraísmo?), ppwocTtá 
nHÓDTO NuETÁ GOL To 2.14 &, cf. Pess. /'amak/; 
pessoa, ypwoTtóc uakpó0=Lv 6 Suvatóc .. 'o 
competente .. é amplamente conhecido' Si 
21.7, KúprOC Tolg Aíyuntíoic É 19.21; coisas, 
tá aperotá tw 0:w 'aquilo que agrada a 
Deus' Ba 4.4; + óu, Wi 
16.28.b. em uma fórmula oficial . 6,8, 2E 
4,12, 13, 5,8, Da 3,18 TH (II 1xx pavepópv). 

2. conhecível: y. Kahoó Kaí movnpoú 
'conhecedor do bem e do mal' Gên 2.9. 

3. subst., conhecido , amigo próximo: o1 
adeApot uov Kaí ol '-01 gov 'meus colegas 
e ..' Ne 5.10; Sl 30.12 (II yrítwov 'vizinho), 
87.19 (II qyíhoc, nAnoíov), alw. com uma 
pessoa. pos. pron. Ver ND 4.143. 

Cf. YIDOOKO, PDWOCTOC, PVDWOTÉOC, 
ÉNLYDWOTOC, EDPDWOTOC, ÓDONASTÓC, 
ÁVDWOTOC, YVDOPLHOC, ÓNTOC, PDWCTWC. adv.J 

com pleno conhecimento: y. bw 0£ 
'Deixe-me conhecê-lo completamente' Ex 
33.13; Pr 27.23. Cf. ypwoko. voyyúlo: fut. 
voyybow; aor. Évóyyvoa. 

resmungar: tudo bem. hum., émí tiva Ex 
17.3, Nu 
16.41 ('tirar no sbd [= hum.]'); + conta. rei, 
novnpá évavti kKuptov 11.1, tí .. mEpt TC 
ánap- tíiaç; La 3,39; évavtiov gov [= 
Kvptov] Nu 14.27; nept vpwp ib.; Cr épot [= 
Kuvpíq] 14,29, éqp' vúuiv [= Moisés e Aarão] 
17,5; ai. vrakoÓw 'obedecer' é 
29.24. Cf. vóyyvOlc, VOVyDOHÓC, Dia "-, 

KOATAvOy VÚCO, oyetAtáCo: Shipp 197; 
Rengstorf, TDNT 1.728-33, 735f. vóyyvorc, 
Ewc. fJ 

vn de voyyúlw: cogn. obg. de voyyúco - 
TWD vÍD IOponA, ÚD ÉvÓyyVOaD NEpÍ VNWOD 
Nu 14.27. Cf. voyyúlw, voyyvognóc, 


yoyyvonóc, oU. m. 

resmungar: éni tw 0cw '(dirigido) a Deus' 
Ex 16.7 (II Katá toó 0£o6 vs. 8); 
conhecimento. obg. de diayvoyyúçwo 
16.8,de voyyútw Nu 17.5; 0poóc -wv 'ruído 

de ..' Wi 1.10, acvwogy=Anc 'não lucrativo' 1.11 
(I Kata Aantá); movnpLác Si 46,7; púna '-ob 
É 58,9; de benfeitor relutante, PSol 5.13 (II 
qperdw). Cf. voy vÚlw, diavoypyvonóc e ND 
4.143f. vozpóc, á, ov.J 

triste: s uéhoc 'melodia' 3M 

5.25. vonteta, ac. fJ 
encantador tato e sutileza nas 
negociações: 2M 12,24. yonop * 

uma medida seca definida: Ex 16.16; de 

cevada, y. Kpridwp Ho 3.2. vógioc, ov. mJ 

carga transportada por animal de carga: 
NENTWKÓÇ VLIIÓ TOD '-0D aÚTOD 'caído sob (o 
peso de) sua carga' Ex 23.5; Czúyovç 
úuLóDOD 'de um par de mulas' 4K 
5.17. Cf. Báotavua, Biyonta, poptíov: Lee 
62; Shipp 192f. 

vouqiáco: fut. vorpráow; aor. é“vogpíiaga./* 

1. sofrer dor: dentes, ol óbóvTEÇ TékDOD 
évonupíiagav Ez 18.2 (II aiípwôiáo Je 38.29, 
30). 

2. tr. ranger ou ranger os dentes (acc.) de 
desgosto: vouptágEiIC ToÚC ÓdÓDVTAÇ God Si 
30.10. 

cr. VoOLPLaG|Óc, aiuwôiáo: Caird 
1968.465; LSG SV 

vouPpLac|nóc, ov. mJ] * 

dor de dente: y. 6560vtwv Am 4.6. Cf. 

vouqprátw. vyovetc, m.pl. 

pais: ol yoveíc av Tc Koi TOA TÉKDO GAULTNC 

Da Su 30 THJEs 2,7 o'; sogros, Para 10.12 (B !; 
II vévn 'descendência' 4M 15.13. Cf. 
VEDVÁTOP, HNÁTNP, HOTp, TÉKDOD. PODOppvc, 
ÉC. 

tendo secreção de sêmen: Le 15.4; II 

AEnpóc, akádaptoc Nu 5.2. yóvoc, ou. mJ 

1. aquilo que foi gerado: voveíicç .. n 
natdwp '-o1 ' pais .. ou bebês' 3M 5.31. 

2. sêmen: péwv '-ov 'tendo secreção de 
se 
homens' Le 15.3. 

Cf. Versão: Schmidt 2.430f. 

VÓDD, VÓDOATOC. N. 
Principalmente no pi. 

joelho: tétetar émt TWD pová tw popu 'ela 
dará à luz como uma mãe substituta para 
mim' Ge 30.3 (joelhos sobre os quais uma 
criança é colocada e reivindicada como sua), 
cf. 48,12; ém “-« TWD NapakAnOncovTaL É 
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3 
66.12 ( bebês), b. curvado como alguém ora: 
KÓNITOD  éÉm Ta “-ata aÚToL Kat 


npocevyópsvoç 'ajoelhado .. e orando' Da TH 
6.10, Kágwaç ta '-ata TE 8.70, KAiDo ém TO 
“atá nov 2E 9,5; “rece (L éKapyev) ém Ta 
“ata 2C 6.13; sing. Kapõôtac Od 12.11. c. 
joelhos firmes como símbolo de força física: 
ÚILÓADOTC “ÁTWD “joelhos ficando 
desarticulados' Na 2.11; toyó- carte, yElpEc 
áveigéDol Koi “ata napareAvpéva 'Seja 
forte, o mãos frouxas e joelhos paralisados!" 
É 35,3, xEtpec napelwlévol Kal “-ata 
napaheAv unéva Si 25,23; tá “atá gov 
no0évncoav anó vn otEtaç 'meus joelhos 
enfraqueceram por causa do jejum' Sl 
108.24. 
Cf. Schlier, TDNT 1.738-40. 
Vóoc, oL./ 
ato de lamentar: + orevaynóc 'suspiro' 
3M 1.18, + Kon£tóc 'luto' 4.3, + oíkTOC 
'lamentação' 5.49; ai. TÉpyic 'prazer' 4.6. Cf. 
Opivoc, KAav Onóc, KEOKLTÓC, OCTEDAYHÓC: 
Schmidt 3.385-7. yobp./ 
1. introduz uma nova fase numa cadeia de 
eventos interligados: 2M 5.21. 
2. apresenta um caso ilustrativo: 4M 3.6, 
cf. 2,5, 8. 
3. partícula assertiva, sem dúvida: 4M 
2.2. 
Nunca inicial da palavra. 
vpáppa, atoçc. n. Principalmente pi. 
aquilo que está escrito ou gravado: IE 
3.9; -ata éxTETunwNÉvOA cppaytõoc letras 
de um selo gravadas em relevo' Ex 36.39; - 
ata cTikKTÁ 'marcas de tatuagem' Le 19.28; 
TÁ -ata Tá vpapévia nepí .. 'sobre o que 
está escrito ..' Es 6.2; Bibátar avTobÇ -ata 
Kat diábektoD Xardaiknp 'para ensiná-los a 
ler e escrever caldeus' Da 1.4 1xx; pi., um 
livro bíblico (ou seja, Crônicas), Est 6.1. b. 
missiva: Es E 17; 1M 5.10 (II emotoAn vs. 
13). c. decreto escrito: Es 
4.3, 8.10. 
Cf. vpágo, 


EMO TOAN, 
vpappateta, ag. fJ 


assunto de aprendizagem: SI 70.15; 
cÓúDEOTÇ -ac Si 44.4. 


vpappatsóc, éwc. 


1. aquele que registra: mencionado após 
épyodiwKtnc 'chefe de tarefas' Ex 5.6, 10; 
nomeado por funcionários de um governante 
estrangeiro fora do seu próprio grupo, 5.14; 
twD víiwv IoponúA 5.15, 19; funcionário 


ow 


sênior em uma corte real, 2K 8,17 +. 

2. uma pessoa em posição de liderança de 
um tipo ou de outro: cívico, npeoBÚútEpoi Tou 
Aaoó Kaí -£ic cvutwv Nu 11.16, II otxovógioc, 
vioppnjgatovpápoc Is 36,3; dirige-se ao 
povo depois do sacerdote, De 20.5; Jd 5.14 (II 
A: éviovyówp); Si 10,5. b. líder militar de 
baixa patente: 1M 5,42. 

3. estudioso: copia -éwç Si 38.24. 

Cf. áva-, vnrognyvhoKwo: BA ad Ex 5.14; 
ND 1.116. 
vpappateóo./ 

para servir como ypanyuaTsóc, qv: Je 

52.25; + dia Kpivo 1C 26.29. vpoappatikóc, 1, 
ov.) 

1. relativo a textos escritos: s Téyvn 
'disciplina' Da 1.17 1xx. 

2. substituto.  f.sg., experiência em 
assuntos textuais: £v náon -ú Koi copia Da 
1.17 TH. bm, especialista em assuntos 
textuais: + copóc Da 1,4 1xx; bom estudioso 
é 
33.18. 

VPOCppatoriocaywvysóc, “wc. mJ* 

instrutor de direito (?) com alguma 
função judicial : De 1.15; KpLtáCc Kaí -£1Ç 
16.18, 31.28 (o último 
ter com npropBútEpor), sim. 29.10, sempre. 

mencionado por último. Cf. Fonte: Caird 
1968.1465; LSG sv vypantóv, ob. nJ 

documento escrito : subst.n.pl., dirá -wp 
'através de comunicação escrita' TE 2.2 (II £v - 
w 1C 36.22, 2E 1.1), 2M 11.15. Cf. vpagyn, 
ypaqetov, ou. nJ 

instrumento de escrita : ctônpóp 'ferro 

(caneta)' Jb 19.24 ” [. Cf. vpagyíc. vpayn, nc. 
f. 

aquilo que está escrito ou inscrito : n v. 
v. 0£oó6 é“otip KEKoAaupévr .. '.. gravado' Ex 
32.16; De 10.4; zv -ú 'por carta! 2C 2.10; 
documento oficial, ávtivpapov tc -úc 
'cópia de 1M 14.27, veviknú v. 'registro 
genealógico' IE 5.39, cuvodiaç '(lista de) 
companheiros de viagem' Ne 7.64; 
hambúrguer, Ez 13,9; contendo um édito 
real, Da 6.8 ; instrução escrita , áAacç o oÚk 
EOTID | ». «sal de quantidade não 
especificada» 2E 7.22, Katá TD -D Aavtd 
Baoriréwc 2C 35.4; composição literária, Si 
44,5, Katá td ND BiBAíov Mwvon 2E 6,18, 
Hoarov 'de Isaías' 4M 18,14; inscrição em 
uma torre, 3M 2,27. 

Cf. vpágpo, vpágga, ároyvpaqyn: Schrenk, 

TDNT 1.749-55. ypapikóc, 1, ov.] 


relativo à escrita: s Kóhagioc 'caneta' 3M 
4.20. Cf. vpágo, vpapíc, tõoc. f. 
ferramenta de gravação : émhacev Ev -tôt 
'ele moldou (eles) .. (em ..)' Ex 32.4; ypáyov 
etc avtóv -tôi acvOpwrnov 'Escreva nele [= 
um pergaminho] com uma caneta humana' É 
8.1, “Coypaqpnnévovc Ev -tôr 'pintado ..' Ez 


23.14. Cf. vpágo, vpaqeiov, 
ÉVKOAÓÁIITO. vpágo: fut. vpáyo, passe, 
vpPapúconar; aor. é“vpaya, impv. ypáwov, 
pass.3pl vpaqpúitwocav, ptc. vpá- wac, passe, 
évpágpno, ptc. vpaqric, inf. vpagynivar, 
impv.3s vypaçito; pf. vévpapa, pass.3s 
véypoantor, ptc.pass. vEvpPannÉDOC; 


plpf.pass.3s évéypanrto. 

1. escavar: + acc., £D nÉTtpa cknvijD 'uma 
habitação em uma rocha' Is 22.16 (II 
Aatoném). 

2. inscrever : em uma superfície dura, + 
acc. da mensagem, Tov vógoD Toútov De 
27.8; avtá ent dvo nAákac ABivac 5.22, ent 
TÁC nNAÓKaÇ Tá Búpata 10.2, ent TÁC qpALác 
'nos batentes das portas' 6. 9; ení TWD ALOwD 
NHÓDVTGC ToÚC Aóyovç 27.3, cf. metaf., ení 
Kapõiaç avtwp Je 38.33. 

3. cobrir com a escrita: + acc. de 
superfície dura, HAÓKOC ALOiDAÇ 
vevpannévaç Tw daktúro tou 02oó 'tábuas 
de pedra inscritas pelo dedo de Deus' Ex 
31.18, De 9.10; vara, Ez 37,16; + acc duplo, 
TOÚC  TOÍYOLC vpaptõl yepovBiv 'as 
paredes com uma ferramenta de gravação 
querubins' 3K 6.29 (L éyAvweD). 

4. para produzir escrevendo , componha: 
+ acc. rei, BíBhov Ex 32.32; avtn BiBiiov 
ánmootactov 'uma carta de divórcio' De 24.1, 
3; BrBátov uvngocúvov 'um livro de 
memorandos' Ma 3.16; Passo 2E 4.7, ou 
Passo 2M 11.16. 

5. registrar por escrito + acc. TÁ 
púnata «Kuptov Ex 24.4; tác ápác 'as 
maldições! Nu 5.23; TÁCÇ áNápoLic cÓÚTOD 
'suas partidas' 33.2; p5Np De 31.22; mAn yÁD 
'praga' 28,61; TáC ápác TÁG vEvpaunévaç év 
tw BiBiip 29.21 (II tTác Katápaç vs. 27); 
ópaow 'uma visão ' Hb 2.2; mopnpráp '(leis e 
sentenças motivadas por) maldade' Is 10.1; e 
+ data. pessoa, ou seja 
6.11, TáC évtoAác .. úutv 4K 17,37; + nepí 
tívoç Sal 39.8; tc BrBAtov De 17.18, 31.9, Je 
39.10, év Kepa- Aid! “em um pergaminho” 
Sal 39.8; Lic "'tópov" (um rolo de papiro) É 
8,1; émt BriBaátov De 37,2, émt BiBatip 2€ 
35,27,1M 16,24; éní mutiov Kat sic BriBatov 


'em um tablet ..' É 30,8; émí BrBatov 4K 
23,21 (L év ..); émt "páBõov" Ez 37.16 (II ém 
aútaic vs. 20); amnó ctóngatóc TíDOC 
'conforme ditado por ..' Je 43.4. b. gravar 
sbd (tiva) pelo nome e atribuí-lo a uma 
determinada categoria: ol ypágqEevtéc £íc 
Cond Is 4.3, cf. év tn BrBiáip tc Conc 
vevponnévoc Rev 20.15; Is 10.19, Je 17.13; 
etc Toúc rnEpí núnác 'como nosso guarda- 
costas' 1M 13.40 (II éy-), ovpnáyovç Kaí 
píAovç vuwD 'como seus aliados e amigos' 
8.20. c. + acc., para registrar sobre sth ou 
sbd: tov ávôpa  TOÚTOD  éKKNpVLKTOD 
ávOpwrov 'este homem como uma pessoa 
banida por proclamação! Je 22.30; 2C 35,26; 
etc BriBAtov Para 12.20 (S !; passe, év Tw 
BiBatop Es A 15 

IL. d. para corresponder por letra : mpoç 
tua 2E 4.7, BÉATOIC yakoic 'com tábuas de 
bronze' 1M 14.18. 

6. impor por escrito , 'prescrever': abs., 
ént tóv Baorhsiav Es 10.1 o' (L + tá TÊM 
'impostos'); + acc., yopnytav 'provisão para 
sustento! IE 4.54. b. instruir por escrito: s 
sbd com autoridade, + dat. pessoa. e inf. IM 
13,37, IE 4,55, 56; + informações. apenas, 
6.16. 

Cf. vpápua, vpagh, vpopikóc, vpagpíc, 
VPONTÓD, ÉVYPaITOC, ÁVTI-, ÉV-, KETO-, IPO-, 
vnoyp á- qw, BrBatov, totopéw, KoOXÓIITO: 
Schrenk, TDNT'/ 1.742-6; Chadwick 79-87. 
vpnyopéo: aoor. évypnyópnoa, impv. 
ypnvópnoo», passe, é“vypnyopúOnD. 

1. estar totalmente desperto e vigilante: 
vigília noturna, Ne 7.3, 1M 12.27; émí TWD 
yPNyÓópnow avrov 'tendo em conta o fato de 
que Ele também está vigilante' (2) PSol 3.2 
(:: ÚNDÓO). 

2. prestar a máxima atenção para tratar 
no futuro: abs. Da 9.14 (xx: áypvunvéw); + 
éIi e acc., ÉIÍ TOÚC AÓVOULC HOD TOLD NHOUÁCAL 
aútoóc Je 1.12, “um leopardo vigiava suas 
cidades” 5.6; 38,28; + émt ui - éni Totc 
Kaxotc 'as calamidades (para trazer sobre os 
malfeitores)' Ba 2.9. 

Cf. áypvonvéow, vVpPNVÓpNOTC, ÉVpNVvOpóo. 
vpNvÓpnoi, em. f./ * 

1. estado de estar totalmente desperto e 
vigilante: Deus, PSol 3.2, 16.4. 

2. agudeza e perspicácia intelectual : + 
oúvEoiç Da 5.11, 14 TH. 

Cf. vpnyopéo. 
vpóco: fut. ypúco; aor. éypvêa./ 
rosnar: s cachorro agressivo, oÓ ypútei 
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KÚQD TN VÃW007 aÚtov 'nenhum cachorto 
rosnará com a língua' Ex 11.7, Ju 11.19 
(último: + anévavti cov, cf. oÚk éypucrv 
oúdeic TWD vIQOD Iopanh TN VAWOON aÚTOL Jo 
10.21). Cf. Nome: Schmidt 3.368. ypúw, rlÓc. 
my 

tipo de abutre: proibido como alimento, Le 
11.13, De 

14.12. 
VUDÁCO./ 
para assediar : + acc. pessoal, 2M 10,15. 
Cf. yuDÁOiÁ, PLHDVÁCIOD. PLNDOGÍa, GG./ 
treinamento corporal : metaf., nóvwv 'em 
sofrimentos' 4M 
11.20. Cr. 
yopvÁCo, 
YULHDVÁO1LOD, OD. N. 
ginásio : Katá Ta vópuga Twp £Ovpwp 'de 
acordo com os costumes gentios' 1M 1.14; + 
épn- Btav 'clube juvenil! 2M 4.9. yuyvóc, 1, 
ÓD. 

despido , nu : Ta -á« Tov Tpaynhov 'as - 
partes expostas do pescoço' Gên 27.16; de 
mulher humilhada, é£kxôvcwo aútóD -úD 
'despe-a nua' Ho 2.3; Tenho 4,3; cf. 
nopeúcetar ávuiódEtToc Kai -ú 'ela andará 
sem sapatos ou roupas' Mi 
1.8.Tuypvóc não significa necessariamente 

'totalmente nu', mas 'pouco vestido": alguém 
vestindo apenas yitwp 'túnica, roupa íntima' 
ainda pode ser descrito como v.: ver LSJ, sv5 e 
LSG sv, e cf. y. Kai ávunódetoç É 20,2 (sem 
saco em volta da cintura), “1 Kat 
ácynuovobca Ez 16,7, e descritivo de uma 
nação derrotada sendo levada ao cativeiro É 
20,4; áupiaoi -wv 'roupas de..' Jb 22.6. Cf. 
VUHDÓTIC, YÓÚNDWOIC, YDNIDÓW, ÓÁDUIÓDETOC. 
VUHDÓTIC, NToc. f./ 

falta de roupa como forma de indigência: 

ED ADO Kod ED SÍyEL KOL ÉD -TI KOL ED 
ÉKALiyEL HÓDTOWD 'na fome, na sede, na nudez 
e na falta de tudo' De 28.48. Cf. yvuyvóc, 
VLHDÓW aoor. é“yúuDwoa, passe, é“youDwOnD./ 

1. expor-se tirando a roupa: mid. em 
decorrência de embriaguez, Gên 9.21. 

2. expor parte de um corpo humano 
removendo sua cobertura: unpóv  íc 
aroyúDnD '(sua) coxa para envergonhá-la' Ju 
9.2, cf. LISG SV 1. 

3. para remover a roupa de cima: 
éÉvÚNDOWGED OD ÉVOLDÓKEL CÁKKOD '.. um pano 
de saco que ela vestiu' Ju 9.1. 

Cf. yuyvÓc, 
VÚLNDOOTC, EC. f./ 
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O estado de estar despido e nu : cídev .. 
TIP -ID TOU HATpÓÇ avToú Ge 9.22. bh. parte 
ou todo um corpo nu: ouvEKÓÁADWyGD TND -ID 
TOU HGATpÓG avTwpD 'eles cobriram ..' Ge 9.23. 


Todas essas passagens referem-se 
implicitamente a órgãos genitais 
indevidamente expostos. 

Cf. 
yuHDÓC, 
VYUDGLKELOC, 
ov.) 

pertencente às mulheres OTOAN 
vestimenta! De 22.5; éKoomMnOn Tw 


tHaTIONPO Koi NODTÍ TO KÓCHO TO -w 'foi 
decorada com suas roupas e todos os tipos 
de acessórios femininos' Ju 12.15; é avAn 
tribunal (feminino)' Es 2.11; ôdiádnua 
'diadema' 2.17. b. substituto. npl: écéAsumev 
Záppa yíveoOa tá -sia 'S. estava com falta 
de menstruação! Gên 18.11; úpridsúrto év 
TOic -gtorç 'ela trabalhava, fazendo trabalhos 
femininos' Para 2.11 (S ! (cf. év Toic épyorç 
Toi -oig <O 1). 
Cf. Bem. 
VUDOLKOTpPAQNC, ÉC./ 
criado por uma mulher: IK 
20,30L. yuDOLkKWD, QDOÇC. M. 
harém: Es 2,3 
O', YÚDGIOD. NJ 
mulher fraca: Jb 24.21 (II otsíipa 'mulher 
estéril), yuDN, CLKÓC. f. 
1. pessoa feminina , 'mulher': contraparte 
e derivada de ávip Ge 2.23; Figo. como 
símbolo de fraqueza, ó Aaóc cov wc -K£c 'seu 
povo é como as mulheres' Na 3.13; ámooK£vn 
-KEÇ kKoí KtúDN Nu 32.26. *b. em 
expressões distributivas hebraísticas: 
CÁTICÁTO ÉKGOTOC Napá TOLD NANOÍOD Koí y. 
napá tic mAnotov 'Cada um pergunte ao seu 
próximo e cada mulher ao seu vizinho' Ex 
11.2 (veja em éxaotoc); Je 9.20. *c. 
pleonasticamente com outro substantivo 
seguinte : -xa napOévov Le 21.13, tc -KÓC 
ng Atdio- níiconç .. -Ka AlOrómiooav Nu 
12.1, v. mpoqúic 'profetisa' Jd 4.4, -Ka 
naAhakKnúp 'concubina! 19.1, épya -Kóc 
mópvnc Ef 16.30, -xóc uoryadiõdoc 'de 'Pr 
30.20, cp. -ctxa nópvnv Koi BeBn- Awpévnv 
Le 21.7, v. xúpa 4M 16.10. Cf. ávnp 3 e 
ávOpwrnoc 3f. d. passível de pavor: Is 19.16. 
2. esposa : y. uov Gn 20.2 (Abraão de 
Sara); y. vEÓTNTÓC couv 'a esposa da sua 
juventude' Ma 2.14; v. 6i1a0nKnc 'esposa 
casada por acordo" ib.; AáBE cravto -Ka 


nopvetaç 'Tome para si uma esposa 
fornicadora' Ho 1.2 (II tékvoD); ai. ávNp 
'marido' 2.2; mulher a ser tomada como 
esposa, é£bovAzvord Iopanh zv -Kít 'Israel 
trabalhou como escravo para uma futura 
esposa sua' 12.12; ávôpóc y. 'sbd esposa do 
outro' Jb 31.11. 

Cf. yuDolKEíoc, VÚDOALOD PLAOYÚDALOGC, 
ÓDNP, VOANETY, NOAAaKÍC, MApÁKOLTOC: 
Schmidt 2.404f. yúpoc, ov./ 

anel, círculo : Tc ync É 40,22; ovpavoú 


Jb 22.14f, Si 24.5. Cf. Nome: Shipp 205f. 


VDpóo: aor. é“yúpwoa./ 
dar uma volta : 
ovpovóp Si 
43.12. Cf. yúpoc, KvkAów: Schmidt 
4.45458 ,6-f. vó, rÓóc, pl.dat. yuyív. m. 
abutre : proibido como alimento, Le 11.14, 
De 14.13; nos hábitos, lugares altos, Jb 5.7; 
conhecido por seus olhos aguçados, 28,7; II 
Teste 39.27. ywvta, ac. f. 

1. canto : do tabernáculo, Ex 26.23; do 
altar, 27,2; t(Ahaotnpíov Ez 43.20; de muro de 
defesa, émt TÁC -aç TÁC vynAác Zp 1.16; da 
rua, Pr 7.8; À HÚAN TwD —-wD, O nome de um 
portão de Jerusalém, Zc 14.10; KEzpan -açc 
'pedra angular' Sal 117.22. 

2. Pessoa de importância fundamental, 
figura-chave, 'governante, chefe': IK 14.38. 

Cf. 

ywDICÍOC, 
ywDIGÍOC, Q, 
ov.J* 

posicionado em um canto: s Jb 38.6. Cf. 
ywvia. 


abs., Jb 26.10f; + acc., 


A 


dadovyia, ac./* 

porte da tocha: gesto de boas-vindas aos 

convidados, 2M 4.22. daruóvioc, a, ov. 

subst.n. ser pseudo-divino: é0voav -orwc Kaí ou 
Ow De 32.17, sim. Bá 4,7; máviEç oi 0£ot TWD 
é<0vpwp -a Sl 95.5 (II 1C 16.26 ciôbwAov); destinatário 
do sacrifício de crianças, Sl 105.37; ' Acpodatoç Tó - 
ov Tó movnpóv To <B " 3,8; II nveóga novnpópv 6.8; 
II os-pópv Is 13,21; Ilóvokévtavpoç 34.14; não 
tendo existência real, 65,3; assustador, 6. 
pEonuBpivóv 'meio-dia' Sal 90.6; habitante de 
ruínas, Ba 4.35. Cf. 0:6c, nveónga: Schmidt 4.1-5; 
Owen 1931.150-2; Foerster, TDNT 2.1-16. 

dáKvo: fut. ôNcopor; aor. cbakov, sujeito. dáko, 
passe, ptc. ôny0zíc; pf.ptc.pass. deônyuévoc. 

1. morder: + acc. pessoa. e Ss cobra, ntépvav 
tnnov 'calcanhar de cavalo' Ge 49.17 (ópyrco); Nu 
21.6, 8, Am 
5.19 (óprc), 9,3 (ôpákwv); Figo. do falso profeta - 
ativo ao ar livre, Mi 3.5; Hb 2,7. 

2. passar, sentir uma dor repentina e aguda: 
Para 11,8 (S"'. 

Cf. Siyvha, ópródnetoc. 

dáKpvop, ov; pl.dat. Sáxpvor, n. Mirar. tudo bem. em 
pi. 

de lágrimas un KAatetre -ocr 'Não chore, 
derramando lágrimas' Mi 2.6, éKaAÓÚNTEtE -oL Tó 
OvolaoTtúproD 'você cobriu o altar com lágrimas' Ma 
2.13, ágpelhev 6 0:6Ç mav áKpvOD GNó INaDTÓC 
npocwrnov É 25,8; “seus olhos derramarão 
(Katátovorv) lágrimas” Je 13.17; IlxhavOpóc 38.16 
. Cf. Bakpóo, moAÓdakKpvc: Shipp 207. 

daxpóo: fut. dakpéow; aor. £dákpvoa, ptc. dakpó- 
Gac. 

derramar lágrimas: unôé bdaxpvétwoav 
toútoic 'Nem os deixe derramar lágrimas sobre esses 
assuntos! Mi 2.6 (II KAavOnócç e otevaynóc); Ev 
óp0arnoiç aútod Si 12.16; é hum. rosto, Ez 27,35. Cf. 
dSákKpvov, KAatw: Schmidt 1.471-6. dbaxtvuAnNOpa, ac. 
f./ 

parafuso de polegar: instrumento de tortura, 4M 
8.13. Cf. Bacaviotn piov. daxTtÓALOC, od. M. 

1. anel de sinete: Gn 38.18; mepreAónEvOc dapaw 
TOD -OD amnó TC xEipóc aútoL 'Faraó, tendo 
removido o anel de sua mão' 41.42; carregado por 
um rei e sacerdotes de alto escalão, Bel 14 1xx. 

2. anel de dedo: acessório de mulher, 

35.22, sim. Ju 10.4, Is 3.20; usado como símbolo de 
alto cargo, Es 3.10. Cf. Kóonoç 3. 


ent 


3. anel como parte de uma estrutura 
arquitetônica: da arca do testemunho, Ex 25.11; do 
lar, 27,4; abaixo de uma borda dourada torcida ao 
redor de um altar, 30.4. 

Cf. SáKTtUAÃOC, Oppavíic: Russo 16387-. BáKTUÃOC, 

ov. m. 

dedo 0:06 como autor de um evento 

extraordinário Ex 8.19, De 9.10, cf. Lc 11.20, épya 

twv dakxtúAwv couv Sl 8.4 (ref. ao céu, à lua e às 

estrelas); de um hum., Ex 29,12, II ye1p Is 2,9, 59,3; 

também de 'dedo do pé', 2K 21,20; uma medida de 

comprimento, Je 52.21. Cf. ye1p daXóc, ov. m. 

pedaço de lenha queimada: 8. £tonaopnévoc EK 
nvpóç 'um tição arrancado do fogo' Am 4.11, Zc 3.2; 
6. nvpóc 12.6. Cf. Schmidt 2.381; Shipp 206f. 

dapácto: fut. danáow./ 

para controlar : + acc., Da 2,40 TH. Cf. 

Katadanáltw, vHOTÁCOW, DÁHANTC, EMC. f. 

vaca jovem , "novilha': -xp tprietiltovocav 'novilha 
de três anos' Ge 15,9, Tpr tic É 15,5 (ainda cheia de 
vitalidade ); oferta de culto, Nu 7.17; nvppá auwnoç 
'vermelho, imaculado' 19.2; usado na agricultura, 65. 
£K Bowv De 21.3; 6. Bowv IK 16.2, Is 7.21; wçõ. 
HGporotpwca 'como uma novilha louca' Ho 4.16; 
combativo, 10,11; éoxípinoov -sic Eni Taic 
pátvorç '... saltou sobre as manjedouras' J1 1.17; IK 
28,241 (B: npooyá- prov). Cf. Bodc. 

AqauaokKóc, od. 

Damasco : Gên 14.15+. 

Saveítw: fut. sim, meio. Baviobpnar; aor. impv. Sá- 
vEIOOD, sujeito. davrtiow, meio. édavercágnD; 
pf.ptc. meio. Szbavronévoç. Sobre a grafia, veja 
Walters, 29-30. 

I. agir. para distribuir dinheiro, 'emprestar': abs. 
Si 20.15 (:: árartéw 'exigir reembolso"); + data. 
pessoal, De 15.6; + conta. cogn., dávEiov bapretc 
aútTo 15.8; Ywpíc TókwD 'sem juros' 4M 2.8. 

II. mid., ter algo emprestado a si mesmo 'pedido 
emprestado': o dinheiro, De 15.6; grãos, Pr 20.4; tó 
nveópa Wi 15.16; op. anotivo 'reembolsar' SI 
36.21; 6 daveilCwv wc ó daveicónevoc 'o credor 
como o devedor' É 
24.2. 

Cf. dáveiov, daverognóc, daveloTtic, dáDvOC, KLUY- 
páo. 

dávEiroD, OL. NJ 

dinheiro emprestado , 'empréstimo': como cogn. 
obj., 6. Savistc cútrw De 15.8; 15h10; 24.11 (II 
ópetanga vs. 10), 4M 2.8. Cf. Bavsiltw, óprianga. 
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daveronóc, ov. mJ 
ato de pedir empréstimo 
dinheiro: Si 18.33. dav(=)iothc, 
ov. m. 
aquele que emprestou dinheiro , 'credor': 
S1 108.11; op. xpzop=ihétnc 'devedor' Pr 
29.13. Cf. davsílow, dávoc, ov. mJ 
aquilo que foi emprestado: Si 29.4. Cf. 
daveilo, Sanaváw: aor.inf. banavúcor, aoor. 
é£58anavN0nD; pf. ptc.pass. Szdanavnynévoc. 
1. gastar: o ofertas de culto, Lic “BnA” 
Bel 3 TH (1XX avaitoKw). 
2. consumir: o ofertas de culto, Bel 18 1xx. 
3. passar, perder força ou eficácia: s fogo, 
2M 1,32. 
Cf. satadanaváw, cvaltokw, ÉKAEiIO. 
darnávn, nc. f. 
1. despesa: sing., 2E 6,4, 1M 10,39, 44; 
pi., 3h30. 
*2. aquilo que é fornecido e consumido: 
alimentos, Bel 8rH, 22 LxX. 
Cf. Sanávn na, 
danaváw, danávnna, 
atoçc. nJ 
1. despesa: sg., IE 6.24 (II Sanóávn 2E 
6.4); xopn- vet « —ata 'para custear ..' 2M 
3.3. 
*2. aquilo que é fornecido e consumido: 
alimentos, pi., 2M 11,31. 
Cf. 
darnávn, 
dágoc, ovc. 
nJ 
crescimento denso de vegetação |, 
'matagal, bosque': év Totç -£ow Toó ôpunoú 
É 9,18; vnó Tó 6. tác Spvóc '.. de um 
carvalho' 2K 18,9 (L ú. qutóv 5évôpov). Cf. 
Botávn. 
dSacórovc, d5oc.J 
“ Lepus tíimidus ” (LSJ), 'lebre': comida 
proibida, Le 
11.5, De 
14.7. dbaoóc, 
eta, 6. 
densamente , densamente coberto com 
objetos distintos: com cabelo, dopá -vc 
'pele peluda' Ge 25.25 (de um bebê recém- 
nascido); é ávipô. 27.11 (:: Agtoc); Ep 
27.23. b. com folhas, KAádovg tÚAoOD “-EIC 
'galhos folhosos de uma árvore' Le 23.40; é 
dévôpov De 12.2, Is 57.5 (local para cultos 
pagãos), c. com árvores, é£ Ópovç KaTaoKtou 
-£ocç 'de uma montanha sombreada e 
densamente arborizada' Hb 3.3. 


Cf. Sim. 
daytisvonaT: aoor. £dayihevoágnD./ 
gastar muito: o péípiuvap 'preocupação' - 
entendida (2), 6 vuáç 'na sua conta' IK 10.2. 
days, éc” 

1. abundante em quantidade: s Vbwp Wi 
11,7; dpáxec ABoavwtoó 'punhados de 
olíbano' 3M 5.2; 001- va 'refeição (suntuosa)' 
5.31. 

2. magnifico , generoso: s IM 

3,30. 6é 

Nunca ocupa a posição inicial em uma 
cláusula. 

1 . uma partícula de transição, sem 
intenção de contraste claro e específico, 
'agora, então' (BDAG, sv 2): AáBE pot... 
erapev de aútrow Gê 15.9f.; Ob 17, Jo 2.10, Hb 
2.4, Zc 6.14. Marca uma nova etapa em uma 
série de eventos que se sucedem: ” Ko1 sinEv 
n ádeipú avútob 8 q de etimev 
avti) ..Mopróov. éAOodoa de 1 vEáDIC .. *? 
etnev dE npoç avtiD .. chapBEv de 1 yovh .. !º 
ádpuvOévtoc dE tov naidioó Ey 2.710 -. 
Even apresenta uma história totalmente 
nova: O dz ôpic ÁdD ppovipótatoc .. Ge 3.1; 
Evéveto dE AÓC .. 26.1. 

2.em listas de itens ou assuntos 
semelhantes, trazendo uma separação mais 
clara entre eles (BDAG, sv 1), 'enquanto': 
“você Noé e toda a sua família imediata vão 
para a arca (sozinhos),” armó d£ TWD KTIDOD 
kKadapwv sicávavye npoç oE .. [você precisa 
pastoreá-los ..] Ge 7.If. quando esta última 
for ainda separada de uma terceira entidade, 
anó de TOD KTHDOD TOD | Kodapwp ib.; 
cotar 6 otkoçg IcKwB mvp, ó de oíkoc Ivony 
pAÓE, 6 dE oíkoc Hoav Lig kKaráunv Ob 18; 
Jb 19.19, 20, 23. 

3. introduz um incidente separado, mas 
associado: “enquanto seus companheiros de 
viagem lutavam freneticamente com seu 
navio agredido, , e estava dormindo"” Jo 1.5; 
É 62,1. 

4. introduz um comentário entre 
parênteses: ú d£ yr DP cópartoc .. Gn 1.2; 
“Este é o rio que circunda toda a terra de... 
onde está o ouro. Tó dE xpvotov TC vc 
ekEtDNÇ kadóD” 2.1 Se.; cÓAÓyNOED DE aÚTÓD 
Kúproc '(esta é uma ilustração do fato de 
que) o Senhor o abençoou' 26.12; “Eotw 
KÚPLOC ED TY TÓIY TOÚTO, Ev dE oÓK N6c1wW 
28.16; n de Nwevun Db mMóÓA nEyváAn 'Agora 
N. era uma cidade grande' Jo 3.3; uma 
correção entre parênteses, émAdED 6 


Baorhsóc avTWD Npo Npoocwnov cvuTwD, Ó dE 
KÚpLoc NyÁcETaL cÓÚTOD '... mas na verdade 
o Senhor os guiará' Mi 2.13. 

5. contrastante e co-funcionando com pév 
(gv): cáv nÉD ápoEv N, ÁNOKTEÍDATE GÚTO, 
cáv Se OnAv, mepuroretod: aútó 'se for 
homem, mate-o, mas se for mulher, deixe-o 
viver 'Êx 1.16; ct pév .. ct 6é pá, .. 

32.32.b. também sem pév: évéveto ABrh 
noigúD npoBátwv, Koi dé nv épyaCcógnevoc 
ND vip Ge 4.2; Tov TE Eppory év TN decrá 
éÉ€ aprotepwv dé IopanA E. na mão direita, 
mas à esquerda de I.' 48,13; nyámnoa Top 
IckKwB, tov Sé Hoav énpíonoca Ma 1.2f; Xó 
éÉpeioo .. éÉyw dé oó prticonar..; Jo 4.10f; Hb 
2,5, 19; Zc 12,4; contraste entre dois 
pensamentos inteiros, 'e ainda assim” Hb 
3.18. 

Cf. aAAá e név. 
dénorc, wc. f. 

wn de déonar: É 1,15; dirigido a Deus, Si 
32.20 (II mpocevyn vs. 21); II KhavOnóc 
'choro' Je 3.21, II Kpoavyn Sl 5.3, II txeteta Si 
32.17, II npoozvyn SI 6.10; otkoç npocevyúc 
Kat -ewc 1M 7.37. Cf. 
déonar, cóyn, 1kEtnpta, npocevym: 

Trincheira 188f. driõo: pf.(em pres, sentido) 
d:501Ka, ptc. dLdowkwc; plpf.(no sentido impf.) 
éBzdolkew. 

temer, sentir medo : abs., É 60,14; + acc., 
Ocpá nwv ! 'oó' ! (Zgl. om.) 62601KkWC Top 
KÚptoD aútoÚ 'um servo que não tem medo 
de seu mestre' Jb 3.19, xetpa Kuptov 31.35; 
+ uma cláusula óu. , 41.2. Cf. dedo, 
Geiów, bBetua, dewwvóc, déoc, qpoBéona: 
Schmidt 3.523-7. 

detkpuogr, derevóo: fut. deito; aor.act. £derta, 
inf. Settar, ptc. Seitac, impv. dettop, sujeito. 


deito, passe, éd=ty0nv, inf. Serybnvar, 
impv.3s deiydito; pf. dédewga, ptc.pass. 
d:6=wuévoc. 


1. fazer com que seja visto: + cc. Nu 
13.27; + conta. e isso. pers., édeitev 6 026c 
cor návia Tata Ge 
41.39, é)vpeoi TYD aroyúDND CoD Na 3.5 (II 
Cno KaAÚNTOW); KÓNOLC KG1L mÓDOLG Hb 1,3; 
oúTwc éderté noi Am 7.1; + estagiário cl., 
Eyw Griiw cor Tí éÉou Tabta Zc 1.9; + ptc., 
éBerté uor tov Izpéa ÉCTWTA 'me 
mostrou o padre.. em pé' 3.1; 4K 8,13; + óu 
3M 6,15. Cf. £bei£a Toic óp0arnoiç cov De 
34.4. b. percepção mental: Set£ta TO Oepá- 
HODVTÍ GOL TD LOYÚD GOD .. KOL TD YElpa 
TD Kpataráv De 3.24, aútoU xEip óc 


1 

4 
Kpátoc 'o poder de sua mão' 3M 5.18; 
ckKAnpá 'coisas duras' Sl 59.5; 70,20; nuépav 
anwAsiaç Je 18.17; o púya 'matéria' Nu 
23.3; pass. o npóoctoayua Da 10.1 1xx (TH 
GHOKGAÚITO). 

2. apontar para: + acc. e isso. pessoal, 
TND VND, ND cv 001 deito Gê 12.1; Ev oTÓAQ 
vepéanc Getzar aútoic Tv 056D 'com uma 
coluna de nuvem para mostrar-lhes o 
caminho' Ex 13.21, úutv tb 056D avútod Mi 
4.2. 

3. agir de forma a demonstrar evidência 
de: motá 'lealdade' Ho 5.9. 

4. para mostrar a título de instrução: 
HOWÁCELC HOL, KOTÁ INÓDTO Ó0G É GOL 
derevów 'farás comigo exatamente como eu 
te mostrar' Ex 25.8; Katá TOD TÚNOD TOD 
d:deipuévov co 'de acordo com o modelo 
que lhe foi mostrado' 25,40; pópov Ttotc 
éOveow Ep Je 3; + estagiário cl., De 32,20; + 
data. pessoa. e acc. &dé- Seiya ógip 
dBIkKCIONATOA KGÍ KpÍoEIC.. HOLÁCOL OÚTWC.. 
4.5; 6ébeiyá 001 Toó cúpeip cE TD 066D É 
48,17. 

Cf. áva-", áro-", napa-”, (ÓÚno)detkDVL, 
GHOKG AÚNTO, pyDOpICO, onpatiw: Schlier, 
TDNT 2,25-30. deriaívo: aoor. subj .pass, 
dedavOo./ 

passar, ser dominado pelo susto: IM 
5,41. Cf. Berardo: LSG sv detAaroc, a, ov. 

miserável: s pess., -ata Nun Na 3.7 
(DJD 8: tetadaimnwpnkeEv); II ovoí Ho 7.13. 
Cf. Tahan pta, ônicioTtóc. 

dethavôpéw: aor.inf. -Spúcar, 
“bpúoo. * 

comportar-se como covarde: 2M 8.13. 
deh, nc. f. 

noite : quando o trabalho do dia termina, 
TÓ Hpoç - * nc 'perto da noite' Ge 24.63; tó 
npwl Koi Tó - * nc 3K 17,6; adv. gen., - * nc 
Katatúcovow Zp 2.7; ai. mpoç nuépav 'ao 
amanhecer' Es 2.14; npwt Koi - * ng 'manhã 
e noite' 2C 13.11; “wc - * nc IK 
20.5, anó npwí “wc - * ng Ex 18,14, éx 
npwtdev “wc - * ng 1M 10,80; 2K 11,2L (B: 
éonépo). Cf. Autor: Johannessohn, Prap. 
25961 -. 

derrta, ag. f. 

medo : émóátw - ' av Ec nv Kapõtav 
aútwp Le 26.36, cf. póBov Kai - * av énátet 
ém * aútóv Si 4.17; 6. Oavártov SI 54.5; 
resultante da remoção de fortificações (2), 
88,41; II éxAvoiç 2M 3,24, II tapayú 3M 
6,19; ai. Opácoc ' ousadia! 1M 4.32. Cf. 


sujeito. - 
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2 deratámw, Berhóc, póBoc: Trincheira 34f. 
deúatvo: aor.subj. BeiAtáDw./ * 
fazer com medo : + acc., nv Kapõtav De 
20.8. Cf. Berhóc. 
derrráw: fut. derAtáocw; aor. £derAtagca, 
sujeito. dei- ALáOw. * (ver Renéhan 2.51) 
ter medo, medo : abs. un poBctodE gn dz 
derháonte De 1.21, sim. 31.6 (II ntoéw 
pass.), 8, cf. 1M 3,56; é Kapõia Sal 118.161, 
Si 22.16, hum. 31,16 (II zóAaBéonar), wyuyn 
Is 13,7; zumbir. e + conta. rei, TD TWD 
£Opwv éÉpodov 'o ataque dos gentios! 2M 
15.8; + armó tívoc, Sl 26.1, anó qwvnc 
Bpovtúc 'o som do trovão! 103.7, anó twv 
Aóywp co 118.161; + ent vivi Je 15.5; póBby 
Sal 13.5; substituto. e desqualificado como 
soldado, 1M 3,56. Cf. beta, Berhóc, 
deaído, deihóonar, súraBéonar, ntTú- 
000, NHToOÉQw, poBéognar. 
dEtAaTvÓc, 1), ÓD. 
pertencente dzian (qv): s Ovoia TE 8.69, 
óAokavtworc holocausto! 2C 31.3 (HI 
HPpwtDÓC), Db. TÓ - * ÓD 'noite': 3K 18,29; adv. 
'a noite' Gên 3.8; Ex 29.39, 41, Le 6.20 (:: Tó 
HpwU; TÓ HpwTDÓD KGL Tó - * óp IE 5.49. 
Cf. Stan, éonépa, npwl. 
derhóonar: aor. édeiAwOnD, sujeito. deriwdw./ 
temer, ter ou ficar com medo de: abs,, 
1M 4.21; + conta. rei, ôpunua 'avanço (dos 
inimigos)' 4.8; + informações, 
16.6. Cf. deratáo, detdo, poBéonar. Del. IM 
5,41 vl 


derAÓc, 1, ÓD. 
1. medroso, tímido: s hum., tú Kapõia De 
20.8; Kapõia Si 2,12, 22,18; substituto. 


37,11; de punição aguardando, Wi 4.20. 

2. merecedor de pena ou desprezo , 
lamentável, desprezível ': s Aoyionoil 
OpnTtwp 'pensamentos de mortais' Wi 
9.14. 

cr. derráo, 
derdówyouyoc,  deido, 
Schmidt 3.528f. 

delAÓWyuyoc, ov.] * 

= beiAóc, 1: s hum. e II ávavõpoc 'covarde' 
4M 8.16; 16.5. Cf. Berróc, ávavõpoc, detpa, 
atoc. nJ 

sensação de pavor: + Tapayn 'trepidação 

Wi 17.8. Cf. póBoc, Bewátw: J* 

ficar com raiva: s hum., + ôSvoypopéw 2M 
4.35, 

13.25. cf 
. Ovpóo. Bervóc, 
ú, ÓD. 


deuta, 
Opagóc: 


deihóonar, 
poBepóc, 


Kai 
TÉCCApaÇ 


horrível: e nAnyn 'golpe' Jb 2.13, póBoc 
33.15, Wi 
5.2, ÓpDEIpoç 'sonho' 18,17, IÓDOÇ 
'dificuldade' 19,16, KóAaoic 'punição' 4M 8,9, 


okóTOÇ 'escuridão' 2K 1,9; substn.pl. -á náoyw 


'sofrer terrivelmente' Si 38.16; 'instrumentos 
(de tortura) aterrorizantes' 4M 8.15. Cf. dzr- 


DOC, HávDEIDOC, DEtdw, vÚNÉppoBoc: Schmidt 


3. 528f. Bem. adv.J 

1. em grau assustador: + óAékw 'causar 
angústia ' Jb 10.16; + opyá xpáopar 
'desabafar a raiva' 19.11; + OanBoúpar 'ficar 
alarmado' Wi 17.3. 

2. de maneira veemente e enérgica (de 
estilo de discurso): + Kakxíilw 'reprovar' AM 
12.2. 

Cf. Bem. 

deunvéo: fut. deunvioow; aor.inf. Seunvioal” 
jantar, refeição , jantar: ávéneoav deal 


nvijocar1 'deitaram-se para jantar' Para 7,9 <O ” 


;8.1 <& "(II qpayeiv Koí metiv <O "); s reis, 
Da 11.27 1xx; ent TpanéCnç 'em uma mesa" Pr 
23.1. Cf. Beinvov e ouvôsunvéw. detnDOD, OL. 


n. 


refeição, jantar , geralmente suntuoso ou 


formal: toó Baoirréwç Da 1.8 1xx (II tpánela 
TH); TWD É0016D- TWD TÓ Baorhikóv 5. 1,15; 


separado das bebidas, Tó d. avtwD Koí Tó 
otpov avtwp 1.16 (também TH); 6 Baorhsóc 
émoinoev O. uéva 'realizou um grande 


banquete' Da 5.1 TH (II 1xx é“otiatopta); tirada 


à noite e em um campo de batalha, 4M 3,9. Cf. 
deunvéw, ocuvõEl- nvéw, áBEUIDOC, ÁpLOTOD, 


vpáneçta, Séxa. num. 


dez: tovúçõ. Aóyovc 'o decálogo' Ex 34.28. 


Também usado como componente de numerais 
para adolescentes, como em nevrekatõeka Ho 


3.2; justaposto, 6. névt= mnúyxeiç '15 côvados' 
Ge 7.20; acompanhado por Kaí - TpLIaKkÓoIOL 6. 
okTW trezentos e dezoito' 14.14, 
Kat 6. auvoóç Nu 29.15. 
dexádapyoc, ov. m. 

líder de dez homens: Ex 18.21. Cf. béxa e 
LSG sv SzkKaõvo. num. 

doze: Gên 5.8. dexaét. num.) 

dezesseis: Jo 15.41. Sexaunviatoc, a, ov.] 


com duração de dez meses: s ypóvoç Wi 
7.2 (ref. a hum. feto). Cf. dekáunvoc. 
deKáunDOCc, OV.] 
com duração de dez meses : subst.m. 
(xpóvoç entendido), 'hum. gravidez' 4M 16,7. 
Cf. Sexapnvatoc. Sexámyvc, uJ 
dez cóvados de comprimento: pedra s, 3K 


7,47. Bekxanhaocrálw: aor.impv.2pl. -crácate -J 

repetir dez vezes : a ação a ser repetida 
indicada por um ptc., Ba 4.28. dEkanAáociwD, 
ov.) 

dez vezes : um adj. ou adv. entendido, Da 

1.20 TH. Sekaniáoioc. adv.J 
dez vezes : + comp,, Da 1,20 1xx. dékaTOoc, 
n, OD. 

1. décimo na ordem: tn “” n Tou unDvÓc 
toútop 'no décimo (dia) deste mês' Ex 12.3; 
vnoteta n -n Zc 
8.19. 

2. um décimo : TÓ -ov TWD TPIOD NÉTPWD 
'um décimo de três compassos' Ex 16.36. 


3. substituto. f., um décimo da produção 


da terra: dado a outra pessoa, “dwkED qÚTO 
-nv cnó náviwv Gn 14.20; a Deus como 
dízimo, 28.22, De 14.21 (cogn. obj. de 
árodexatów), Si 32.11, Tc ync 'da terra! Le 
27.30, TWD vevnnátwv 'dos produtos' Para 
1.6 & !. Veja Baumgarten 246-8, Renehan 
2.51, ND 3.65 e LSG sv II1. 
4.n. adv. 6éxatov 'dez vezes": ToÚTO -ob 
'estas dez vezes' Nu 14.22. 
Cf. árrodekatów. dekatów./ 
dizimar: abs., Ne 10.37. Cf. árodzkKatów. 
dEKáyopõoc, op. 
tendo dez cordas: harpa, Sal 32.2. dekTóc, 
1, ÓD. Cf. ctodEKTÓC. 
aceitável: oferta de culto, éÉvavti Kvptou 
Le 
1.3, Je 6.20; + data. pessoal, De 33.16; napá 
vii (pers.) Pr 15.28a, 16.7; Karpóç é 49,8; 
oração, Jb 33.26, yetAn dtxara lábios justos' 
Pr 16.13; emôOvpuia 10.24; hum., 22.11 (para 
Deus), “companheiros decentes” Si 2.5; 
substituto. AaBEip -ÓD EK TOD YELPÓD VIOD 
'para receber uma (oferta) aceitável em suas 
mãos! Ma 2.13. b. como benéfico: + dat. 
pessoal, aútoic évavti Kuptov Ex 28.34; Le 
1.4, 22.19 (II oó Sex0noEetar vniD vs. 25); + 
gen pess., vuwp 'aceitável a seu favor' 19.5. 
Cf. Séyonar, (zú)aprotóc: Grundmann, 
TDNT 2.5 8f. 
déNTOC, OL. f. 
tabuinha: bronze, 1M 8,22+. Bévôpop, ou. 
n. Também dévôpoç com dat. Sévôpzi De 
22.6. 
árvore: Katawyútate vmó tó 6. 'Refrescar- 
se debaixo da árvore' Gên 18.4; vHOKÁTO -OUL 
dagcéoç 'debaixo de uma árvore frondosa' De 
12.2 (local de um culto), sim. É 57,5, cf. 
púrhov Máhhov émíi -ov Sagéoc 'deixa 
prosperando em ..' Si 


1 


4 
14.18 sem conotação cultual; ÚNOKÁTO .. -ob 
ovokiálovtoc 'debaixo de uma árvore com 
muita sombra' Ho 4.13, .. ovoktov Ez 6.13; 
ok étohzOpevoeiç Tá -q« avtic De 20.19; 
Conc Pr 11.30 (II Zvãov Coc 3.18, Ge 2.9, Is 
65.22); c. um gen. de espécies, 5. Barávouv 
2.13; objeto de adoração pagá, 17,8 (II 
BôéAvyno). Cf. sim. devôpotonéw./ 
cair: + acc., qutá 'plantas' 4M 
2.14. 6ecapevn, Nc./ 
cocho , tanque para armazenar água: 
ÉINANOAD TÁC -ÁC noTicai TÁ npóBata 'encheu 
os cochos para dar água às ovelhas' Ex 2.16. 
detráctw: aor.ptc.pass. detiag0Eic./ 
cumprimentar com a mão direita: 2M 
4,34 (glossado como dtdbwy1 d=tiáD), dEtróc, 
á, ÓD. 

I. adj., do lado direito (opp. esquerdo): s 
xe1p Gên 48.14; 6 6W0aAnóc ó -óc avtob 'seu 
olho direito' Zc 
11.17. 

II. Subst.: af, mão direita , zxew 
entendido, £v tn -a 'em sua mão direita! Gê 
48.13 (:: ev TN aprotepá); f -á cod .. 1 -á 
gov yetp Ex 15.6; oÓkK ÉyPDwcaD -av qcÚTWD Jo 
4.11 (:: áprotepá); a mão direita como 
símbolo de poder e poder -  -á cou 
d:dó€aotal Ev togyói* 1 -á cov Ep 
é9pavoev £y0poúc '.. foi glorificado com 
poder.. inimigos esmagados' Ex 15.6; II 
Bpayiwp 'braço' é 65,8, cf. ávnp -açg 'braço 
direito' Sl 79.18; envolvido na criação do 
universo , Is 48,13; idioma., Stdbwut -ÁD / -áC 
wi 'fazer acordos com sbd' 1M 6,58, 11,50 
(+ motéw EipúpnD W. úutv como dat. com.) II 
AauBávo -ác 'para ter termos de paz 
concedidos' 11. 66, 2M 12,12 , doúvar Kaí 
AaBEtv -ác negociar um tratado de paz' 
14.19; -á vnápie eles terão (meu) 
consentimento' 11h30. 

b. lado direito, inpl., Lt oú zig áprotepá, 
Éyw eig -á 'se você for para a esquerda, eu 
irei para a direita' Ge 13.9; éK -wp 'à direita' 
- KITAPÁVODTOL ÉK “WD 'comerão à direita' 
Zc 12.6 (:: éé cvwvÓNWD); ÉK -QD TíDOC 'à 
direita de sbd ou sth', “à direita de Israel” 
Gên 48.13 (lugar de maior honra ou 
importância,:: £€ ápiotE- pop I.), sim. 3K 
2.19 e cf. Pr 3.16 com local de anúncio de 
Rashi; éK -wv toó Aaurnadtiov 'à direita da 
tigela! Zc 4.3 (:: £€ cvwvÓpwD), *ao sul! Ez 
16.46, Para 

1.2. ii. raramente n.sg., £íc -óv aútob 'à sua 
direita' Ec 10.2 G: £íc aprotepóv aúTOD). iii. 
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dfsg., wa ém- otpéyo ecíic -áb tn eíc 
áprotepáv 'para que eu possa virar para a 
direita ou para a esquerda' Ge 24.49. 4. adv. 
n.pl., -á« odé zówvpopa Nu 20.17, -á Kat 
ecvwpuna 'direita e esquerda' 1M 6,45; -á ú 
áprotepá 'seja para a direita ou para a 
esquerda' De 17.20; cíte -á cite áprotepá É 
30,21; -á oúbé áprotepá De 2.27, 17.11. 
você. adv. 

f. sg., -áv o0dÉ áprotEpáv Nu 22.26, sim. IM 
2.22. 


c. em combinação com áprotEpá, este 
último sempre segue: veja os exemplos 
acima. 


Cf. aprotepóc, zsówpvvnoc: Grundmann, 
TDNT 2.37-40. 

déonar: gordo. SenOjconar; aor. é5z70nD, inf. 
6:n0n- var, impv. deznOnti, deúOnte, ptc. 
dzn0zíc, sujeito. dendw, opt.3s Sendim; pf. 
6:6éngar. 

1. pedir ajuda humildemente : abs., Wi 
16.25; + geração. pessoal, O 0z6c, déíognar 
cov Nu 12.13; II émko- Aéonar Jb 5.8; + 
Kpálw 34.20, + cóyopar Da 
6.8, 13 IXX; é£Khavoav Koi é52:YOncáv gov 
'eles choraram e me imploraram' Os 12.4, cf. 
denOival Tov npocwrnov ToÓ Kvptov Kat 
ÉKÔNT/COL TÓ IHpo- owrnov ToÓ Kvptov Zc 
8.21, sim. PSol 2.22; Ma 1.9 GI 
éÉELAáCKOnaU); ÉDaADTI Kuptov De 9.18, 25; + 
KGATÉDODTI TÍDOG- KatévoDtTi Kuptov Ex 
32.11, évwmióv cov Da 9.18 1xx, cf. éÉvavtr 
Kvptíov Si 39,5; 6enOônti Katá rnpócwrnov 
'Confrontar (Ele) com um pedido' 17.25; + 
HpÓc | TIDG- INpoç  KÚplOD  nEpÉ ND 
KatoasAeiunévov tToútwp '.. sobre esses 
sobreviventes' É 37,4; + mEpí TíDOCG (pers.) 
Gn 25.21, Je 7.16; rmepí macuov TwDv 
anaptiwv De 9.18; vúnép Oavátov púcewc 
'para resgate da morte' Si 51.9; únép ToÚ 
ópovcç ToÚ áyiov To 0£06 NuwD 'por causa 
de..' Da 9.20 1xx; + ipa IE 4.46. Na maioria 
dos casos, Deus é abordado, mas 4K 1.13, Pr 
26.25, Jb 11.19. b. + conhecimento. acc., 3K 
9,3. c. implorar e pedir, n£pí tívoç Si 30.28; 
+ geração. rei, Od 12.11, Jb 9.15H, 17.1, 
30.23.d. proferir em súplica + acc., 
*hópovç” 3K 8.59. e. Séonar como uma 
forma humilde e educada de discurso 
introdutório, Aéopgar, KúpiE Ge 19.18, Ex 
4.10, 32.31, Números 12.11; Gn 44,18 
(contraste, por uma melhoria); 6:ó6pn£s0a, 
Kópie 43.20; II émkxaréoga. Jb 5.8, H 
IKetedo 19.16; ev rmpocevyn Si 50.19; 


frustrar por um impv., déongal cov, tacar 
aútúp, 'Por favor, cure-a' Nu 12.13. 

2. necessitar de: ptc., oi 6eópevo. 'as 
pessoas necessitadas' 4M 2.8, Wi 16.25. 

Cf. Kata-, npocdéonar, dDénoic, cítémw, 
ÁCLÓOW, ÉVIDVYYÓÁDO, ÉTIAÁOKONAL, EÚYONAL, 
IKetevw, csúgyonar : Trincheira 188f.; 
Cimosa43-8; ND 6.145f. Sé0c, ovc. n. 

medo: + pprkaoc|nóc 'estremecer' 2M 3,17, 
+ qyó Boc 12,22, + tpópgoc 'tremor' 15,23. Cf. 
ábeia, Setdw, Setua, póBoc: Shipp 21 If. 
dépua, atoc. 1. 

1. pele em corpo vivo: de hum., 6. ypwTtóç 

Le 13.2, 6. vnép -atoç 'pele por pele' Jb 2.4; e 
II cápt e óctobp 'osso' Mi 3.2, 3, La 3.4; de 
animal, TWD éÉpipwp 'das cabras' Ge 27.16; 
KpioD NpvOpo- bdoavwnéva 'de carneiros 
tingidos de vermelho' Ex 25.5. 

2. objeto de couro: Le 11.32. 

3. couro como material a ser trabalhado, 
'esconder': é£pyá- ociop 6. Le 13.48. 

Cf. bopá, depuáTtTiDoc, Búpca, ypwc, Sépo, 
ékK- dépo. 

dEpuáTTDOC, n, op. 

feito de couro: s yurwp 'túnica' Gên 3.21; 
oksóoçc Le 13.52, Nu 31.20; KóáAvupna 
'cobertura'! 4.8, Cwvn 'cinto' 4K 1.8. Cf. Sépua, 
dépprec, EmWÇ. f. 

1. cortina: tptyimn 'peludo' Ex 26.7; túc 
ockKnvic 'do tabernáculo! 26.12, Nu 4.25; 
metaf., éKkK- TEÍDWD TOD oÚpavÓd WC AD 
'espalhar o céu ..' Ps 
103.2 (II tuátiov). 

2. vestimenta de couro: vpíyivn 'peludo' 
Zc 13.4. 

Cf. Nome: LSG sv 

dépo: aor.inf. detpar./ 

à pele: animal sacrificado, 2C 29,34. Cf. 
éxbépo, Sépua: Shipp 212f. DÉO TC, Ewc. f] 

corrente: dourada, Si 45.11 
(acessório), SeoueÓm. 

1. ligar , amarrar: + acc. rei, ôpáyuata 
feixes' Gn 37.7; npoç áurnzhov Tov NwÃhov 
aútod 'seu potro na videira' 49.11; Tá (nú Tia 
aútwD bdeocpsúovtEc ocyorwtíor 'amarrando 
suas roupas com cordas' Am 2.8; xEtpaç 
'mãos' 3M 5.5; + conta. pessoal, Jd 16.11 B 
(A: 68éw); metafis. deonsózic THD yoynD Hou 
AapEtv aútjv 1K 24.12 (L ovp-), cf. 25.29 
(£vôcd=pévn). 

2. curar uma ferida com curativo ou algo 
semelhante: + acc. ocúvtpiupa 'ferida' Sl 
146.3. Cf. Kata Szopnsóo. 

Cf. déw, árodzonsów, Soy, dzopóc, 


Séoproc: Caird 1968.466. dÉ0un, nc. f] 
pacote: vcowrov 'de hissopo' Ex 12.22. Cf. 
déw, Beonsów, DÉCULOC, op. 

subst., aquele que está privado de 
liberdade de movimento : “resgataste os 
teus presos de um poço que não tinha água” 
Zc 9.11; substituto. -o1 TC cuvoywync 9.12, 
oíkoc -wp Ec 4.14, -o1 áveiuévor '.. libertar' 
Jb 3.18 (ver Katz 316); metafis. -oi oKÓToOvDC 
Kat Hakxpác neônútor vukKtóc 'cativos das 
trevas e prisioneiros da longa noite' Wi 17.2. 
Cf. Beonóc, dEopwotnc, Séo. 

6£onóc, oó. m. No pi. formulário, veja Thack. 
154 e BDF, $ 49.3. 
1. aquilo que une e mantém unido: Nu 
19.15; em pi. e de correntes, grilhões e 
similares, ToÓÇ -oÚÇg cov diappiiw 'Eu devo 
rasgar..' Na 1.13; no pescoço, Hb 3,13; + 
Khorot 'colares' Je 34.1; wc Hoocyápia éK -wD 
áveruéva 'como bezerros soltos das amarras' 
Ma 4.2; fig., ev -otc ávparjocwc Ho 11.4; 
lealdade religiosa, Je 2.20 (II Cvyóo); 
disciplina , Si 6.25; coleira ou trela para 
cachorro, Pr 7.22. 
2. receptáculo para guardar dinheiro, 
em sing.: apyvptov Ge 42.27; tetpunnuévov 
'cheio de buracos' Hg 1.6. Cf. BarAávTIOD. 
3. acordo vinculativo ÓpKoc -—oÚ 
“juramento vinculativo' Nu 30.14. 
Cf. Séo, Seousbo, SeopwTnc, décuioc, 
dSeouwTtNpTtoD, ov. n. 

prisão : ápyidecnoqúiaE -ou 'carcereiro- 
chefe da prisão' Ge 39.23; pleonasticamente, 
oíkoçc -ov Jd 16.21 B (A: ot. quiaknç). Cf. 
Seopwtnc, cipetnú, puraxh 4. dEcUWTINC, 
ou. mJ 

pessoa encarcerada : ot -ta 
Baoriéwç Katé- yovtor ('estão detidos") exsí 
Gên 39.20; exilados para Babilônia, Je 24.1; 
36.2 (:: £AzÓOpoç), Ba 1.9. Cf. déouroc. 

deonóCw. Principalmente pres., uma vez fut. 
(4M 5,38). 

ter autoridade e controle absolutos 
sobre: abs. e é Deus, £v Suvaotstia avtoú 
toó atwvoc Salmos 65.7; + geração. rei, n 
Baorrctia “tTob B:ob” rnáviwv SBeornóter 
102.19; Twp .. KTIOuÁ TWD Wi 9.2, HÁVDTWD 
12.16, To Kpátovç tic 0aráconç SI 88.10 

[QU KGTANpaÚDO 'humilhar', ioyvoc Wi 12.18, 
tNc Conc Koi toó c 2M 14,46, náonç 


TOU 


duvágewc 3M 7,9, AMOnc Koí áyvoraçc 
'esquecimento e ignorância! 4M 1,5 (HI 
Kpatéw); + geração. pess., ó PBaorhzóc 
vneprogúel Kat Kvupreúer Kat Seomóler 
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HÓDTWD TE 4.3; Ss mulheres, 4,14 (II KVPLEÓO); 
Deus, Twv £Ovwp SI 21.29, To IakwB, TWD 
HEPÁTWD TC vc '.. os confins da terra' 58.14. 
Cf. deonótnc, deocnotebo, Kpatéw, KvLpLEÓQ, 
deonoteta, ac. fJ 
autoridade e controle absolutos : de 
Deus, £D HODTI TÓIIQ TC -«c aútoU SI 102.22; 
e eterno, 144,13 (II Baorhzta). Cf. Beonótnc, 
apym, Baorreta, BECO TEÓÚQ./ 
= 6eonótw: + acc. e é Deus, n évepyria 
TOU NÓáDTOG Seornotevovtoc 'o ato daquele 
que ..' 3M 
5.28.Cf. beonótnc, deonóctw, 
Kvprrów, DEOIIÓTIIC, ov. m.: voc. 
déíocnota. 
aquele que exerce autoridade e controle 
absolutos sobre sbd, 'senhor, mestre': 
muitas vezes como voc. em um discurso a 
Deus, déocnota Gn 15.2; déocnota Kópir 15.8, 
Jo 4.3, Da 9.17 1xx, cf. LSG sv I 3; 6éornota 
TwD noatépwp TE 4.50, TWD oVpavwD Kai TC 
yvúg Ju 
9.12, Kúpiz, nátEp Koí déorota Cwrçg pop Si 
23.1, ó wv déornota Kúpir Je 1.6, déonota 
NHÓÁONC KTÍCEWC 3M 2,2; c. ref. para Deus, Su 
5, 6 náD TWD 6. Wi 6,7, ó 5. Kúproc capawO É 
1,24, 10,32. Db. aplicado a hum., décnota 
OAoyépvn Ju 5.24, -a« Kúpis 5.20. C. geral: 
vmó -nv wv Pr 6.7, Bovhoc água -tn 'um 
escravo junto com seu mestre' Wi 18.11, wc - 
toaig bdovhsócer 'ele servirá como a seus 
senhores' 3.7; op. otxétnc Pr 17.2; 6. TwDv 
nadwv éÉotip ó sÚceBNc Aoyionóc 'a razão 
piedosa está no controle das paixões ' 4M 
6.31 (II Kpatémw). 
Cf. deonóto, 
aÚTtodÉ- | crnoToc, 
KÚpLOGC, DOLÃOC, OÍ- 
Kétnc: Schmidt 4.119f.; Trincheira 96-8; 
Rengstorf, TDNT' 2.44-8; Schmitt 161f.; 
Hagedom & Worp. d£ÓÚpo Indecl. 
I. Apresenta uma proposta ou solicitação - 
a. + Kat e um sujeito. na primeira pessoa: 
deúpo Kat 
notiowgnev .. 'Vamos, vamos dar de beber ..' 
Ge 19.32; II éh0é Pr 7.18. Db. sem Koí - vóp 
oóp 5. 810c0wpn£0a diacOúknD '.. vamos fazer 
uma aliança' Gên 31.44; 6. ármooteihw E 
37.13, Ex 3.10; A. mapa 2áBow co: Nu 23.27; 6. 
ocvuuBovisicw co Nu 24.14; 1M 11,9; 6. FL: 
devte Koi” nopevOwpnev 1K 9.9 (II 6. Koí 1. 
9.10). c. + impv.: A. £cioeA0L Gn 24.31; Kaí 
vóp 5. «paca 'e agora, amaldiçoe' Nu 22.6, 
11; 


deonoteia, Seonoteóo, 
adéocmotoc,  úyEgwD, 
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622.17,23,7 bis, Su 50 TH; 6. Koí ávanavou 
12.13 TH; interrompido por uma palavra 
diferente de Kat - 6. oó Baoí- Azvoop Jd 9.14. 

II. Impv. ' Venha ' dirigido a uma pessoa: 
6. u£0' npóop Nu 10.29; A. éu1 uet' époó síc 
tónov áAhov 23.13; Jd 18,19 B (A: éA6é); 
npoç ue 1K 17.44. b. ' Vá ' disse a uma 
pessoa: 6. mpoç tobc npoqynútaç 4K 3.13; IM 
12,45; sem adverbial local, Da 12,9 TH (II 1xx' 
AnóÓTpEjye). 

II. adv., para este lugar: 5. vóv éAhAvOa 
T agora vieram aqui' 2M14.7. 

Cf. Autor: Caird 

1968.466. Bem. 

I. a. Seguido assindeticamente e 
imediatamente por um primeiro pi. suj. 
exortativo (aor.) propondo ação conjunta: 5. 
nAiDOsvcwnEv nAtvOoDc 'agora vamos assar 
tijolos' Ge 11.3; 5. ávaBwpsv 'vamos subir' 
Mi 4.2, Is 2.2; 6. BáAwpEv KAúpovc 'agora 
lancemos sortes' Jo 1.7. Também Ge 11.4, 
37.20, 27, Ex 1.10. 

b. devúte Kaí + 1º pi. sujeito exortativo aor.: 
deúte Kaí KataBávtEec ovyyéwunED .. 'vamos 
lá, vamos descer e confundir ..' Ge 11.7; É 
1,18, Je 28,10, Wi 2,6. 

c. seguido assindeticamente por um 2pl. 
impv.: 6. qávere É 56,9; sindeticamente - 
devúte Koí idere Sl 65.5; PSol 8.16; precedido 
por Koí e um 2pl. impv., égéAOETE Kaí 6. Da 
3,93 TH. 

II. usado como um 2pl genuíno. impv., 
'Venha!': É 
27.11. 

Cf. Filme: Luxúria 1972; Avalos 

1989. ev tEpeóm. 

para servir como deputado , ser o 

segundo na classificação: S padre, Je 


52.24 (:: npúToo); TW Baorxei Es 4.8; É 


carruagem, 2€ 
35.24 (L: deútepoç; devtéproc IE 1.29). Cf. 
LSG SV 
devtéproc, a, OV.J 
de qualidade inferior: s carruagem de 
guerra, IE 1.29 (ou poss. 'carruagem 
sobressalente, de prontidão"), 
devTEporoyéw: aor. édevteporóynoa./* 
falar pela segunda vez: renegociação, + 
dat. pessoa. 2M 13.22. 
dEVTEPODVÓHLOD, OD. n.*] 
segunda Lei: De 17.18, Jo 9.2c. Cf. vónoc, 
deÚTEpoc, q, ov. 
segundo em ordem: -'ov ÉtTovuÇ NETÁ TOD 
Kata KAvogÓD 'no segundo ano após a 


inundação' Ge 11.10: éív TW -cp LtTer éni 
Aapríov 'no segundo ano do reinado de 
Dario' Hg 1.1; tov rmpotépov '(segundo) 
elevado ao primeiro' 4M 9,26; um substituto. 
entendido, devtépa (sc. nuépa) caBBátov 
'no segundo dia da semana' Sl 47.1, armó tc 
-'Ô«c (sc. nÓANO) Zp 1.10; £K -'ov 'pela 
segunda vez' IK 3.6 L (B: To dzúrte pop; vs. 8 
ÉD TPÍTO), Jo 3.1, Hg 2.20, Zc 4.12, Da 

2.7 1xx (TH -oV), ÉK -“ac É 61,7; éK -'“ac 'como 
deputado' Para 1.22, cf. Local de anúncio 
Fitzmyer; subst.m., braço direito , IK 23.17. 
b. o outro de um par: óvopa TN gia Ada, Kat 
óvona TI -'a Zérha Ge 4.19; Êx 25.11. 


C. adv. deútepov, 'pela segunda vez, 
novamente': Ge 
22.15,27.36, De 9.18, Je 40.1; deútspov 


tovto Jd 20,28L; tó dzútEpov 'pela segunda 
vez' Ge 41.5, Le 
13.5. 

Cf. BevtEpóo, Sbo, npwTtoçc: Shipp 213f. 
dEvTEpÓO: fut. bevtepwow; aor. 
édevtépwoa, inf. -pwcar, sujeito. -'pwocw.* 

1. ocorrer duas vezes: s éÉvóúnviop 'sonho' 

Ge 41.32 (reforçado por díc 'duas vezes"). 

2. fazer novamente , 'repetir': abs., Ne 
13.21, 3K 18.34, Si 19.14; év npookvvÁcEL 
'curvando-se' 50.21; + conta. rei, AÓyoD éb 
Hpocevyn) cod 'repita-se em oração! 7.14, TÁC 
06800c cov 'suas práticas' Je 2.36; + conta. 
pers., £devtépwoED ÉKGOTOC TOD Nap' avtoú 
'cada um repetiu para o próximo a ele' 3K 
21.20, cf. ov dEvtTepwoy cavTaw IK 26.8 (L 
QGUTÓD). 

Cf. Beútepoç: LSG sv 

dEVTÉPWOTC, wc. fJ 
* 

*1. wn de bdevtepóo 2: Aóyov akonc 
'(repetir) o que se ouviu como um boato' Si 
42.1. 

2. segunda classificação: tzpeóc 
'padre assistente' 4K 
23.4 (L: devtepeówp); 25.18. Déyonal: fut. 

détopar, passe, dzy0nconar; aor.mid. 
é6=tápunv, impv. 6écar, sujeito. dícwpar, inf. 
déca- 0001, ptc. becápevoc. 

receber com aprovação ou boa vontade: 
+ acc., Tó atua toó adeipoó couv Ge 4.11; 
uéOvona Kai otvov ébéícato Kapõia Aaoú 
gov 'o coração do meu povo recebeu bebidas 
e vinho' Os 4.11; év Sónpar Os 10.6; bwpa Ge 
33.10, 'subornos' Jb 36.18; ôSwpa ékiEKTÁ 
'presentes escolhidos' Am 5.11; Ta épya TWD 
xEpÚD auToL De 33.11; éÉK TC xELpÓç cou 


-"EWGC 


Gê 4.11; éK TOD yEIpúD aUTOD Ex 32.4; Biá 
TOD é“pwD yeipwúv Gê 33.10; o oferta de 
culto, Le 19.7 (pass.), Jb 8.20; visitantes, Wi 
19.14; sth incorpóreo, dótav .. Kai óvona 
'glória .. e fama' 1M 2.51, nardstav Zp 

3.2, 7, Je 5.3,17.23, ToÓG Aóyovç nod Kai TÁ 
vóguuá gov Zc 1.6; Lic tYD Kapõiav cou 
'pondera, leva a sério' De 30.1, Kapõia . 
évtohác Pr 10.8. b. 'chegar a um acordo, 
reconciliar-se com': déior TYD adikiav TWD 
H=panóviov Tov 0206 Tov Natpóc cov Ge 
50.17 (II “Aqyec 'Perdoar'); Si 2.4. c. contra a 
vontade de alguém: EK yEtpóc Kvptov Sina 
Ta acuaptópata avtic 'a porção dobrada da 
penalidade por seus pecados nas mãos do 
Senhor' É 40.2. d. + data. do beneficiário , ou 
Sex0noETa Tavta vuip Le 22.25 (II dektá 
óúutp vs. 19). e. os receptivos ouvidos 
humanos: ó mensagem divina, Je 9.20. 

Cf. árIo-, ElO-, EK-, Ip00-, viOdÉyonar, dEk 
TÓC, ápÉoko, éK-, AanBávo: Schmidt 3.210- 
26, 230-3; Btichsel, TDNT 2,50-3. 
déw: fut. Socow, passe, SzOnconar; 
éônoa, ptc. dnocac, inf. Sjcor, sujeito. ôNcow, 
meio. é£ôncáunv, passar, é6é0nv; pf.pass. 
646£:yar, ptc. dedenévoc. 

1. amarrar: em úp yripa avtoú 
KÓKKUDOD 'um cordão escarlate em sua mão" 
Ge 38.28; gaoctovçc 'seios' (no nascimento) Ez 
16.4; oyorwtoic 'com cordas' 27.24, áRÚgcEL 
'com uma corrente' Wi 17.18; o mãos, 2K 
3,34; odre de vinho, Jb 32.19; cavalo e burro, 
4K 7,10; meados, cabelo da própria cabeça, 
Ju 16.8. 

2. encarcerar , amarrar: + acc. pessoal, 
Gên 42.24, Ho 
10.6,Is 3.10, £v rméôarçg 'em grilhões' Je 
52.11, ev 6eonoic Ez 3.25; passar, 
6=0nfcovtar yeiponíôdarc 'será algemado' Na 
3.10. 

*3. déw ocúvõrogov 'para encenar uma 
conspiração': 4K 12.21B. 

Cf. áro-, ôia-, Émi-, KOTa-, NEpí-, IIpoo-, 
ouD déw, deonóc, décuroc. 

Ilõéo: fut. deúoo. 

1 . ser necessário: praticamente, Ta 
déovta SurAá 'a porção dupla necessária (de 
comida)' Ex 16.22; tva Géíovia Kaí ToD 
Inpatiouóv 'as necessidades e as roupas' 
21.10; va déovtá co 'suas despesas' Para 
5,15; Ta déovia Tw Zochwygwp Ev úuépa pra ' 
Necessidades diárias de Salomão' 3K 5.2; é 
informação. cláusula, Ilocákic 6zi GoL.. 
nHpoctáTtteio; — Com que frequência é 


aor. 


1 

4 
preciso orientá -lo...? 3M 5,37; 4M 14.18. b. 
exigido por uma regra ou lei ou um código 
de ética: impers. e + inf., oó 5zi moitp 'não 
é obrigado a fazer' Le 4.2, 5.17; Pr 2! . c. 
destinado e inevitável: por conta da vontade 
ou decisão de Deus, um dei yevéoc0ar nEtá 
tavta 'aquilo que acontecerá depois disso' 
Da 2.29 TH, TÁC wuvyác, ac oúk dei 
ámo0avetp .. ac ovK ÉdEi car 'as almas que 
não deveriam ter morrido.. que não deveriam 
ter vivido' Ez 13.19. d. exigido em virtude 
da lógica: evteúdev dei ÚNÁC YDLODAL, ÓTL.. 
'portanto, você deve apenas concluir que..' IE 
4.22. e. déov éotiw 'é apropriado' + inf.: Si 


prol. 3, 4, 6éov éotp Kaí mpérov 
ponnovevew 'é próprio e apropriado 
lembrar ..' 1M 12.11; cf. déov núynoóágn£0a 


Siacapival vniv 'consideramos apropriado 
notificá-lo' 2M 1.18. 

2. + negativo. e impers., não permitido : + 
inf., Da 6.15 TH. 

Cf. avaykKatoc, KaOnko, npéro, ypú: 
Schmidt 3.7025 -; Grundmann, TDNT 2.215”; 
Fascher 1954. 

Nunca cláusula inicial. 

1. acrescenta um senso de urgência a 
comandos, exortações , pedidos, expressões 
de desejo, determinação ou emoção do 
locutor : + impv. Anuqnito dr ddwp 'Tome 
água' Gê 18.4(a); EvAóynooD dn Kágé, nÁTEp 
Ge 27.34(a: MT * - 1), 38(-); Kómnacov 6ú 
'Pare, por favor' Am 7.5(a); akovcate dn 
tavta Mi 3.1(h); axovE dn Zc 3.8(a); + fut., 
novcw De 32,26(-); + subj. exortativo, Je 
5.24 (a); seguindo 15oó Is 3.1(-), Sl 132.1(-); 
ovaí On úutv La 5.16(a); em um apelo, 
INapéA0wpnEv dn .. 'Permita-nos passar ..' Jd 
11.19 B(a) (:: map=AzÓconar 61 .. vs. 17); uú 
On + sujeito, IK 3.17(a). 

2. partícula assertiva, 'de fato; 
certamente': Jb 6.3(h); uú 61 O nunca! Ne 
1.5(-), 1100); Aéyvo dn THD áp- pEpwocóDnD T 
significa o sumo sacerdócio, é claro' 2M 14.7; 
*O 61, Kúpir 'Meu Deus, estou lhe dizendo, 
senhor' 4K 6.5(h). b. confirmatório: Para 
12.11 (S !(<€ 7" 10n), c. fortalece uma noção 
indefinida: ó0zv 6 'não importa de onde 
(vem)' Wi 15.12, 6c 6 mot * oóv jp éxei 
'quem quer que estivesse lá' 17.16. 
c)KI; h) IIIIX. 
ônyvua, atoc. 

nJ 

mordida, picada : de cobra, Wi 16,5; de 

gafanhotos e moscas, 16,9; -ata avOpwornwv Mi 


1 
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9.5. Cf. Bem. ônAcioTtóc, 1, ov.J* 

miserável, miserável: s pess., Ez 5.15 (+ 
OTEVOK- TÓC). Cf. DELAGLOC, OTEDAKTÓC, 
Tadaiiwpoc, SNÃ0oc, 1, od. 

1. óbvio : -ov óu1 .. 4M 2.7. Cf. éKônÃoç. 

2. subst.rm.pl. algum dispositivo usado 
para descobrir a vontade de Deus: Kptorc 
tTwD -wp 'decisão alcançada por meio de ..' 
Nu 27.21; em posse do sumo sacerdote, 
ônÃo Kai anda De 33.8 (II ôNAwoiç Kat 
d. Ex 28.26, Le 8.8), -o: aAn0Liaç Si 45.10; 
II Ovota, OvoraotúpiOdD e Izpatrtia Ho 3.4; 
Epo tnna -wp 'resposta obtida por ..' Si 36.4. 
Cf. ô81- AworTc: Guinot 1989. 

ônhów: fut. ônivcow, ptc. ôniwcwD; aor. 
éSiyAwoa, inf. ôniwcar, impv. ôSjAwcoD, 
sujeito. ônAwow, passe, “ôniwOnD, inf. 
ôniwOndvar; pf.ptc.pass. drôniwo  pévoc, 
impv.3s 5:ô8nAw000. 

1. dar a conhecer , divulgar: s Deus e + 
dat. pessoa. e acc. rei, TO ÓDONÁ jqOL OÚK 
éBjAwoa aútoic Ex 6.3; ou Sé ovK “BNAWCÁC 
poi ov cupanootehEic uEt' épov 'você não 
me revelou quem vai enviar comigo' 33.12; 
ôniwcovorw Ta dikaiwpnata cov Tw IcKwp 
De 33.10; II ypwpíito Je 
16.21, Da 7.16 Ixx (TH ppwpíilw); 2,25 LXX (TH 

avayyéAAw); O uvuotóprov 2.19, 47 Lxx (TH 
ÁNOKGAÓÚITO), ÓPapa .. KGL T)D TOÚTOL CÚVKPpLOI 
2.26 1xx; 1K 12,23 L ( Bôsixvoypu. b. meio. 
revelar-se: + dat. pessoa. IK 3.21. 
2. explicar: + acc., Aóyovç IE 3.15 (II anay - 
védio 16). b. expor por escrito: o assuntos, 


2M 
2.23. 
Cf. SNAwoTC, áDa-, QCHayyÉAAO, 
QGHOKGAÚNTO, VDwpiCo, detkpuomi: 
Bultmann, TDNT' 2.61f.; 
Drescher 
1970.13942 -. 


ONAWOLC, wc. fJ 

1. ato de deixar claro , explicando: E 6. 
TOD AÓyWD COL pwtiet 'a explicação através 
de suas palavras é iluminadora' Sl 118.130; 
de um sonho misterioso, Da 1xx 2.27. 

2. um meio de descobrir a vontade de 
Deus (?), levado pelo sumo sacerdote em sua 
bolsa oracular (To AÓyiOD TC KpícEwç): THD 
-1D Kat tyD aAndciaD Ex 28.26, Le 
8.8 (II ô7Ão1. Koí á. De 33.8); ápyizpsóc 
évõôe- ôBupévoç TWD -1D Koí THD aAnd=iaD 'o 
sumo sacerdote vestindo ..' TE 5.40. 

Cf. 8Ã0c, ônh6u, diacápnorc, CÓÚVKPpLOTC. 

ônuaywvyia, ac. nJ 


ato de persuadir e conduzir um público 
em uma determinada direção: w. conotação 


negativa, + émBovan 'conspiração', 
émovotaoiç 'ação rebelde' IE 5.70. Cf. 
óxhaywyém. 


ônusio: fut.pass. ônuevOnconaL./ 

para apreender como propriedade 
pública: pass., o propriedade, Da 3.96 1xx. 
ônunvopéw./ 

falar em público: rei, Pv 30.31; sumo 

sacerdote, 4M 5.15. ôÚuLOC, ov. m] 
carrasco público: 2M 5,8, 7,29. 

ônutovpyéo: pf.ptc.pass. 

d=ôngiovpynhévoc./ 

1. construir: pass. o altar, 2M 10.2; 
objetos de idolatria, Wi 15.13. 

2. administrar: + acc. rei, Top» DÓgOD 4M 
7.8. 

Cf. nAÓ000w, HOtéw. 

ônutovpyóc, oó. m] 

autor: »akwp 2M 4.1. 

SúuOc, ov. m. 

1. multidão reunida: IE 9.53, Ju 6.1. 

2. corpo organizado de humanos: uma 
unidade componente da antiga sociedade 
israelita, menor que qvAú e consistindo de 
oíkoi: Nu 1.20 +; Jd 13.2B, Jo 7.14. Veja BA 
4:159-61; Dorival 1996.532-4. b. geral: 
ayvtwv Da 8.24 1xx (TH Acóc ..); O. IopanA Ju 
4.8, twp Iovdaiwv 1M 8.29 (II £Ovoç vs. 23). 

Cf. £Ovoc, Acóc, óxhoc, quan: Schmidt 

4.572f. ÔNHÓOTOC, q, ov.J 

f. S. isso. adv., ôngoota à 
vista do público: 2M 6,10, 3M 2,27,4,7. ' 

ônunotEANc, éc./ 

feito ou feito a custo público: s cvówyia 

festividade ' 3M4.1. ôNHÓTNC, ou. mJ 

plebeu : op. Baorrsóc Wi 18.11. 

dá preparação. 

1. + geração. 1. de ponta a ponta de um 
espaço circunscrito e transitável, 'através' 
(“extensão”): éropsúrto &. Tc zpúgov 
'caminhava pelo deserto' Gên 24,62; 6. tc 
napeuBoAnc 'através do acampamento ' Ex 
32.27; dBiamopevógevoç 61 * aútnc 'passe por 
isso' Zp 3.1; 081406. uéonc tic móAzwç Je 
44.4; entrada feita em uma abertura, 6. 
Ovpidwv cíice- Agúcovtar 'entrará pelas 
janelas' J1 2.9; ta £skmopevógneva 6. TWD 
xeéwv gov 'aquilo que sai pelos meus 
lábios' Sal 88,35; napakxúwyaçc 6. tic Ovptdoc 
'espiando pela janela' Ge 
26.8. b. de tempo, du óANc TG vuktóc IM 
12,27, 61 * óAnc nuépaç 4M 3,7, 6 * nuépaç 


Kal DUkKTÓÇG 'dia e noite' 2M 13h10; & * 


atwvoc 'para sempre' De 5.29, Is 60.21, O é 
civpwp Si 17,8K; Biá nmoAAWD yEvEWD 'ao 
longo de muitas gerações' Is 13.20 (II <íc 
TOD aiwmDa YpóvOoD), C. Biá NMavTóc 
'continuamente': Ex 

25.29, Le 6.13, 24.2 (II evõdeieywç vs. 3), Ho 
12.6; S1 33.2 (1 £v navtí Korpw), Pr 15.15 (II 
HÓDVTG TOD YpóvoD); como adj. atributivo, 
áptoi 6. navtóc ' pães perpétuos' Nu 4.7, 
TC ÓAOKALTOCEWC TIC É. noavTÓóÇ 'a oferta 
contínua de queimaduras inteiras' 28.10, cf. 
oAoKaÚTWNa évOEAEyLONOL 28.6, 23; Ovoíad. 
navtóc Le 6.20, cf. E 0. Em Ka0' nuépav Nu 
4.16 e Oupíana évôcheyionod 5. navtóc Ex 
30.8; ávôpaç 5. navtóc 'pessoal permanente' 
Ef 39.14, cf. ápyizpwoópn .. diá Bíov 'sumo 
sacerdócio vitalício' 4M 4.1; *61 é óhov - 
épnuoç 6 * óAov 'selvagem permanente ' ET 
38.8, adv. 'o tempo todo, durante todo o 
período' 3K 10,8, 1M 6,18; *diá TéLovç 
'infinitamente, perpetuamente' Is 62,6, Es B 
7. 

2. com mediação de: pess., 6. De acordo 

com Ge 4.1, 
40.8, IR 22.13; 6. mveúgatoç tou Ovjgioó cou 
Ex 15.8; ouvétatev Kúproç .. 5. Mowvonú 
35.29; 6. yeipóc Mwvon Le 10.11, décar Tá 
dopa 6d. tov é“pov yeripwv 'Aceite os 
presentes de minhas mãos' Gn 33.10; II vrnó 
tívoç Nu 4.27 e to pn0év viió Kvpíov 5. TOU 
npoqútov Mt 1.22, cf. é ahovc 6. Tov 0£0Ú 
'condenado por Deus' Ex 22.9, mas 
possivelmente 'por Deus' como em dirá TíDOC 
póvovc cuvtEAEtodaL assassinatos 
perpetrados por um ..' 2M 4.3 e Kpéa .. ut oú 
napaockevaoc0évia 'carne .. preparada por 
ele' 6,21; Ilev Nu 5.8; 6 éaovtov 'sem 
ajuda' Ep Je 26. 

3. indica uma causa indireta: 5. qwvc 
Kvptov 'motivado pelo que o Senhor havia 
dito' Nu 3.16; éteAzúTnoED .. 6. Búnartoc 
Kvptíov 'morreu .. conforme decreto do 
Senhor' De 34.5; Éx 17.1. 

4. indica um meio para atingir um fim: tb 
056D, O * cg ávaBnoónrda év aún De 1.22 
(II év); émyyeridato 6d. toó vógov ele 
prometeu ..' 2M 
2.18. 

5. após decorrido um período de tempo: 
du éntá érwv De 15.1; 9.11; 6. moAAwv 
yevewD É 24,22, 6. ypóvou .. moAhod 30.27, 
5. úu=Lpúv noAAWwD Pr 7.20; pía (II 2C 9,21 
ánce) 5. TPLIOD ÉTOD 'um (navio) a cada três 


1 
4 
anos' 3K 10.22. 9 

6. em vários adv. expressões: 61º Éxatépov 
'em ambos os casos' 4M 5.21; 6 * cúdEciaç 
'em linha reta' É 59,14; 6. Kevíc 'em vão, 
sem propósito' Le 26.16, 'sem nenhuma 
razão boa e justificável! Jb 2.3, Sl 24.3, Si 
23.11; 6. Táyovç 'instantaneamente' Sl 6.11, 
Si 11.21, Est E 18 0º. 

II. + conta. 1 . pela razão, fundamento ou 
causa de: Katapéoao0a. tybv yd 6. Ta 
épya TWD áDOpwornwp 'amaldiçoar a terra por 
causa das obras do homem' Gên 8.21; 65. 
ágaptiav aútoú árédavev Nu 27.3; 6. THD 
ocpaynd Kat TYD ácéBEiav (argumento para 
uma ação punitiva) Ob 10; 6. * aípata 
ávOpwornwp 'para vingar assassinatos' Hb 2.8; 
o * éué 'por minha conta' Jo 1.12; 6. toúto 
'por esta razão' Gên 11.9; 20.2 (II mepí TíDOC 
26.7 mas ôwá tva 26.9); diá 1 'por quê?' Le 
10.17,II iva vi Nu 11.11, Sal 41.10; 6. tov 
pETEo pronóv Tc Kapõtiac 'por causa da 
euforia de sua mente' 2M 5.21 (II áró tc 
vnrpnyaviac 'por arrogância); od. ToD 
0z6D ároOpHoKoDTEÇ Cow TW 0:w 'aqueles 
que morrem por Deus vivem para Ele' 4M 
16.25.b. + inf. articular, 6. tó £LiDal aÚToúc 
cápkac Gê 6.3; 6. Tó océ yuvaíika aÚToÚ 
etpar 'com base no fato de você ser a esposa 
dele' 39,9; Éx 16,8, 17,7, 
19.18,33.3. 

2. graças a: ónwç av sÓ nor véDiTaL Ô. é 
'para que isso fosse vantajoso para mim 
graças a você' Ge 12.13 (II évexev 000); 
18,26 (II vs. 24 évekx£v + gen.); 6. tTYD napá 
toó 9:06 Bondeiav 2M 12.11; cwotnptac tic 
6. 0cóv yevopévnc aútotc 'o resgate trazido 
por Deus para eles' 3M 6.36; 5. Tov 0:6D ToÚ 
Kóonov qgEteháBete 'você deve a Deus a 
parte que teve do mundo' 4M 16.18. 

3. no decorrer de um. período de tempo: 
6. WD úuépop IK 9.12, 13. 

Cf. évekep / -'Ka, napá II 2: 

Johannessohn, Prop., 235-45. BiaBáOpa, ac. fJ 

escada: 2K 23,21. 

diaBaívo: fut. '-Byoconar; aor. diéBnp, sujeito. 
diaBo, impv. SiáBnOr, inf. -Bnvor, ptc. - 
“Bác. 

percorrer para chegar a outro lugar ou 
lado: abs. Am 6,2, Para 11,16 <O "; + acc., 
notagóv 'um rio' Ge 31.21; tov Topôávnv 
Nu 32.29 (II mapépyonar vs. 21), De 3.27, 
4.21, 30.18; ôdiáBaow 'um vau' Gn 32.22; 
xewWáppovv 'um wadi' 32,23; c. prep., O é 
dôatoç Is 43,2 (II diépxopnav); Lic THD yD 


1 
5 
O Nu 32.7; 
év uéco noytidwp 'no meio de armadilhas' Si 
9.13 (II nepunatéw); ent Tó ppéap Tou 
ôpxov 'até o poço do juramento" Am 5.5 (vl 
áva-); mpoç cé Ge 31,52, ent o: Is 45,14, 
népav tic 0aAáconç Ba 3,30; II vrepBaivo 
'atravessar' Pr 9.18b, II rnopzúongar 30.29; 
navio , Wi 5.10. 
Cf. bBráBaorc, SiaBiBáco, 
“nopsóognar, diépyonar. 
diaBário: aoor. diéBadov, ptc. - Barwp. 
falar caluniosamente contra : abs. 2M 
3.11; + conta. pessoal, Da 3.8; + data. pessoa. 
(o endereçado) ib. £; falsa acusação, 2M 3.11. 
Cr. diaBoAn, diáBohoc, Braopnnéo, 
dSvopnnéo, évôiaBáriw,  KaKOÃO- véw, 
Katooréw: Schmidt 1.157f. diáBaorc, wc. f. 
1. lugar onde um rio ou wadi é 
atravessado , 'vau': BréBn TD - WD To IaBox 
Ge 32.22, toó Topõávov Jd 12.5. 
2. mm de dipaívo: 056c -cwc É 51,10; 
nota uwp 'dos rios' PSol 6.3. 
Cf. BiaBaívo. 
diábnua, atoçc. n.* Tudo bem. pi. 
passo dado ao longo de um caminho: év 
toic tpíBoic nov Ps 
16.5.Cf. Búpa. b. área a ser coberta por 
uma etapa: o de niatóúvo 'ampliar' SI 17.37. 
c. metaph., curso de ação tomada : Pr 20.24, 
Jb 31.4 (II 056c), PSol 16.9. diaBráCopnar: 
aor.ptc. '-Bracápnisvoc./ 
agir deliberadamente contra uma 
instrução ou pedido SiaBiacágnevol 
ávéBnoov Nu 14.44. Cf. Brá Conar: LSG sv 
diaBiBáco: aor. dicBíBaoa, subj. - BiBáom, 
inf. -Bi- Bácer, impv.2pl -BiBácarteE. 
fazer atravessar de um lado para o outro: 
de uma travessia de rio e + acc., NÓDTO TO 
aútoó 'todos os seus bens' Gên 32.24; nb 
ÁNOOCKELND GÚTOWD KOÍ TÁG PYUDOÍKAC GÚTOD 
Kat Ta Kid) cútov Nu 32.30 (II 
diaBaívw); + uma segunda conta. do rio, ú 
pág tov Topôávnv 32,5; avTtobç 0á4hacoav 
épvOpáv Wi 
10.18 (I diávo: da travessia do Mar 
Vermelho); de um terreno, 2K 2,8 LI (B: áva-"). 
Cf. BriaBaíivo, diaBróo: aor.subj. - Biwvow./ 
sobreviver sem morrer imediatamente: 
uépov uítav 1 Svo Ex 21.21. Cf. sim. diaBodo: 
fut. - Bonow; aor.pass. BizBoúyOnD./ 
para anunciar no exterior: + cc. rei e dat. 
pers., ágqeow ent TC vc InáciD Toic 
KatoixovOW aúTúD Le 25.10; pass., BizBonOn 
EIC TOC CKNDONaTA N napovoíia aútic 'sua 


-“NEpÓO, - 


chegada foi anunciada nas tendas' Ju 10.18; o 
news, dizBonOn n pwvn Eíc Tod otkov dapaw 
Ge 45.16. Cf. Bow. BiaBoAnN, nc. f. 

1. acusação falsa e maliciosa: Si 19.15; 
VAwWoonçÇ 
51.2. p9óvov 'decorrente da inveja' 3M 6.7. 
b. crítica : Si 38.17. c. preconceito: Es 7,24 
L. 

2. dissuasão: £ic -yv cou 'para dissuadir 
você' Nu 
22h32. 

Cf. (év)diaBá rio, dSvopnnta. BiáBodoc, 

ov. m. 

aquele que tem a intenção de prejudicar 
o bem-estar e os interesses de outras 
pessoas: 1C21.1,Es 8.1 (Hainan), movnpóçc 
1M 1.36; adversário (Gvptiksípgsvoc) de um 
sumo sacerdote, Zc 3.1. b. verbalmente 
através de comentários caluniosos: Ps 
108.6 (II áuaptwióc), Jb 1.9. c. capaz de 
causar dano físico: Jb 2.7 (com o artigo def. 
da primeira ocorrência no relato), d. c. ref. 
ao tentador no Jardim do Éden: q06vW -ou 
HávaTtoc EtonA- 0£v Lic Tov Kócnov Wi 2.24 

Cf. BiaBário, =y0póc, catavác: Foerster, 
TDNT 2.721. 

diaBovAsóo./ 

meio. deliberar: com má intenção, diaBou- 
AgvógevOL ÉAotdÓpovp 'eles insultaram ..' Ge 
49.23. Cf. BiaBovAToD, Bovhszów. BiaBovALOD, 
OL. n.* 

aquilo que alguém delibera fazer , 
'projetar, planejar': TáG 050ÓG av TOÓ Kaí TÁ - 
a avtoó 'suas práticas e seus desígnios' Ho 
4.9; TÁ -« TOÚ NDEÓNGATOC vHWD '0 que vocês 
têm em mente' Ez 11.5; oÓkK édwkKav Tá -a 
QGUTWD TOÚ émotpéyoar rpoç tTov 0z:ó6D 
avtwp 'eles não consideraram retornar ao 
seu Deus' Ho 5.4. Cf. Bem. 

diayyédAo: fut. diayyEÃo, passe, - 
vyEANconar; aor. sujeito. -yEíiAmw, passe, 
ôunvryéAnD, sujeito. diayyriw./ 

1. difundir o conhecimento del tornar 
amplamente conhecido: abs., s úAroc Si 
43.2; o Nome de Deus, £v náon tú vú Ex 
9.16; o A instrução de Deus, SI 2.7, 
aniquilação por Deus, 58.13; + data. pessoa. 
e acc. rei, Náol Tó nEya- AEtov To 0206 2M 
3,34; +óti 1,33; cáAm voc qwpr 'com o som 
de uma trombeta' Le 25.9, cáA- muyyt ib. 

2. para anunciar um pedido para fazer: 
3K 4.21L; + inf., Jo 6.10. 

Cf. Versão: Schniewind, TDNT' 1.67f. 

diáyyEAgna, «toc. nJ * 


diretiva transmitida oralmente: 
alimentos e bebidas encomendados e 
entregues, 3K 5.1. Cf. Caird 1968.4667. 
diayívonar./ 

cuidar da vida: npóç t1, visando, 2M 11.26. 

diayiDwoKw: aoor. dréypwoa, impv. diáyvwOr, 
sujeito. passar, -ypw00w; pf.ptc.pass. 
dicypwoc|névoc; por favor. dlEyYDOKEI. 

1. para determinar um passo a ser dado: 

+ inf., Nu 33.56, Ju 11.12, 2M 9.15. 

2. para formar uma visão sobre: + indir. 
pergunta, nwçc .. De 2.7; Tá £D TÁ Kapõia cou 
8.2. 

3. notar a presença do 'espião': pass., Ó 
sabedoria, Pr 14.33. 

Cf. BiáyDworc. 

diayivgo: fut. -pAÚyo; pf.ptc.pass. 
—vEyADHNÉ- DOÇ -] 

para gravar em: + acc., At0ovc Ex 28.11; 
templo, Ez 41,19; parte de um edifício, 41.20. 
b. para gravar com : + acc duplo. e passe., 
Braotobc Kpívov 'com flores de lírios' 2€C 
4.5. 

Cf. vAúpo, 

VPÁÇO, DBLÁYDWOTC, 
Ewc. f] 
vn. de diayipwooKÔ, qv: nuépa -cwoc Wi 
3.18 (dia do julgamento final). 
diavoyyúlo: fut. -yoyyúow; aor. dizyóyyvoa. * 
resmungar: tudo bem. humano, abdômen. 
De 1,27; + Katá tívoc (hum.), Ex 16.7, 8, Nu 
16.11; + ent tva (hum.) Ex 15.24, 16.2, Nu 
14.2; Katá tívoç 'sobre algo' 14,36; + ti 
ent tw 'contra shd sobre sth' Si 
34.24. Cf. sim. 
Nome: pf.ptc.pass. ôinyop=vnévoc./ 
prescrever explicitamente: por escrito, IE 
5.48; lei, Da Su 61 1xx. diaypaqn, Ng: fJ 
aquilo que foi delineado , 'diagrama, 
esboço'": ToÓ oikodL Ez 43.12. Cf. Biavpágo, 
dioyvpágo: fut. -ypáyo; aor.impv.3pl - 
vpayáTo- cav; pf.ptc.pass. -veypannévoc. 

1. delinear: + acc., móAw e em um tijolo, 
Ez 4.1; ind ynD Jo 18.4. 

2. redigir uma ordem de pagamento 
para: + acc. E£íc Tó yaloquAáKLOD 
táravra uóúpia '10.000 talentos a favor do 
tesouro' Es 3.9. Db. pagar: + acc., 2M 
4.9. 

Cf. Biayvpagpn. 

diáyo: fut.act. diálw, passe, -yOjconar; aor. 
ôum- vavov, ptc. diavoywp. 

1. fazer com que se mova : + acc., diá 
nvpóc Zc 13.9; ev rmupí 4K 16,3 (hum. 


1 
o) 
sacrifício) II 2C€ 28,3 biá Imvpóc; aútoúc ot 
dôatoç noAhoó Wi 10.18 (II GraBiBáCo: da 
travessia do Mar Vermelho), sim. Sal 77.13; 
top IopoúyA 6iá uécov “Tic épvOpáç 
HacAáconç” 135,14; ev TA épipo 135,16; vnó 
nv páBõôov 'debaixo da vara' Ez 20.37; tá 
OKÉAN CoD novTÍ Napódy 'suas pernas para 
cada transeunte' (da postura de uma 
prostituta na cópula) 16.25. b. fazer com 
que se afaste : de um perigo, tiva Jb 12.17, 
3M 1.3. 
2. passar a vida |, viver:  Bíov 
compreendido, Si 38.27, cf. diayvwyi, bD. 
passar um período de tempo: abs., 3M 6,35; 
+ acc., úuépac 3M 4.8, tó cáBBatov 2M 
12h38. 
Cf. áyo, 
diaBiBáco, diaywyn, 
hig./ 

estilo de vida: Es B5 o' (L napaywyn). Cf. 
Siávo, napaywyú, Bíoc 1 Db, dpópoc, 
diadéyonar: aor .ptc. -dEcágisvoc. 

1. agir em nome de: abs. 2C 31,12, 2M 
4,31; + conta. pessoal, Top Baorréa Es 10.3. 

2. para substituir e vir depois , 'sucesso': 
+ ás. Wi 7,30, 4M 4,15. b. suplantar e 
remover à força : vuva Wi 17.21. 

Cf. diádoyoc, 

diadémw: aoor. 
diébnoa./ 

amarrar e amarrar: + acc., mãos e braços, 

tuáo 'com cordas' 4M 9.11. Cf. Séo. 
diádnioc, ov.J 

facilmente perceptível: oó -or éyévovto 

óti £tojA0op 'não se tornou aparente que eles 
entraram! Ge 41.21; Xobonítaç -ovç Toic 
KakKiailc yevogévovç 'os sodomitas que se 
destacaram por suas práticas malignas! 3M 
2.5. Cf. emíonnoc: LSG sv ôSiáônga, atoçc. n. 
diadema: &. Paorhstac Is 62,3 GI 

otépavoc), 56Enç Si 47,6, yuparketov Es 

2,17 o'; Káhhovç 'da beleza! Wi 5.16 (IH 

Baorretov). Cf. Ponto: Trincheira 78-81. 
diadibpáceo: aor.ptc. -Spác./ 

fugir: Si 11.10, 2M 8.13. Cf. árodia- 

dibpáceo, peóyo: LSG sv diadtdwpr: fut. - 
dwow; aor. diédwka, impv. -doc, inf. -doúvar, 
passe, 812560np, ptc. -dBo0zíc. 

1. distribuir: + acc., tpoqnp 'comida' Ge 
49.27;  KAnpovogiáv Si 30.32; “WD 
opewúDd” év KANpq 'a região montanhosa 
lançando sortes (ou: como uma herança , sv 
év 12)' Jo 13.6 (II pepito vs. 7). 


2. tr. para espalhar sobre: + acc., 


Nom 


cówôtav 'fragrância' Si 24.15, qwvnp 39.14; 
ônuooia .. wóyov 'publicamente .. censura' 
3M 2.26; passar., o qúpn 'relatório' 2M 4.39, 
4M 4.22; mhoÚTOoc 'riqueza' PSol 1.4. 

3. entrada. para espalhar: s filhos, etc 
pílav '(para crescer) em uma grande família' 
Si 23,25, fumaça 2M 7,5. 

Cf. Stdbwr, 
pEpito, Siádoyoc, 

OD. 
sucedendo: s npoqyútnç -oç petT' aútTóv Si 
48.8. b. subst.m., sucessor: MwvoY 'de M.' 
Si 46.1, ToÓ Baorhéwc 'o (deputado) do rei' 
1C 18.17. 
Cf. diadéyonar: LSG sv 
dicdvvo: aor. dréduD./ 

mover-se através de um espaço 
compactado , 'penetrar': s um míssil de pedra, 
dirá TC nepikepadataç 'através do capacete" 
IK 17.49. Cf. Biépyonar, dialáw: impf.3s 
diétn./ 

conseguir viver de um certo estilo: 

Onptwp tpóriov 'como animais selvagens' 2M 
5.27. Cf. sim. diáConar: aor. Bigoápnp, sujeito. 
2s ôiáon./ 

para montar em um tear: acc., rede de 

pesca tom, Is 19,10; mechas de cabelo, Jd 
16.13L (AB:vgya(vo), 16.14AL. Cf. Siaona: 
LSG sv dôic0Lzpuaívo: aor.ptc. -Ozpuávac, 
passar, died=pyáv- OnD./ - 

ficar bastante quente: é o sol, Ex 16.21, 
úuépa IK 11.11; meio., hum. corpo, 4K 4,34. 

diádEoTc, wc. f. 

1. inclinação , disposição da mente: 
61420000 ctg -xv Kapõtaç 'eles começaram 
a (realizar) a inclinação de seu coração' Sl 
72.7. 

2. estado, condição : tTupavvikn úp n 6. 'o 
regime era tirânico' 3M 3,8; oixetikn 5. 
'status de escravo” 2,28; év TN) KaAALoTN -EL 
'no mais esplêndido ou der' Es E 16. 

3. ato de representar verbalmente uma 
situação de uma determinada maneira: wc 
av GINó TWD VONÍNWD GÚTOÓG KWALÓDTWD 
'como se os estivessem afastando das leis' 
3M 3.2. 

Cf. diávora, éérc: LSG 

sv 61a0nKn, nc. f. 

1. pacto, tratado, acordo mútuo : Deus 
iniciando e mediando o estabelecimento de 
tal entre Israel e o reino animal, ôiaOúcopar 
aútotc (dat. com.) -nD .. gEtá TWD Onpiwp .. 
KOGÍ HETÁ TOD NETEWOD .. KOÍ NETÁ TWD 
epretwv Ho 2.18; com humanos, -nv pEtá 


Acovpiwp bdiédeto 12.1; + dSia- tin 
'estabelecer' 2.18 (c. upetá Tívoc), Zc 11.10 
(c. mpóc TIDG, CÍ. TC -NÇ aÚToL TC npoç 
ABpacg .. Ey 2.24, cf. Le 26.44; ; + moréw Je 
41.18; de um rei propondo isso a seus 


súditos, Oséias 10.4; +  rmapaBaivo 
'contrariar' 6.7, Ez 17.15; entre duas 
pessoas, Gn 21.27; adeiqywv acordo 


fraterno' Am 1.9; oi ávôpEc Tic Ô. cov 'seus 
aliados' Ob 7; da esposa legalmente casada, 
yovi -nçg Ma 2.14; os termos do acordo 
expressos com uma inf., diaOncónEda pEtá 
cov -nD Hg moimújcew n£O' fpwv Kakóv Ge 
26.28. b. empreendimento humano: 
“EnouhoagpeEv -nD pEtá tov qdov Is 28,15 (II 
ouD- Onkar) II 6. tov Oavátov 'um pacto de 
indenização contra a morte' 28.18; pEtá To 
ouDTEAÉca1 Tod Baorhéa .. dBiaOnknD npóc 
top Aaóv 'depois que o rei concluiu um 
acordo com o povo' Je 41.8; político, Ez 
17.13; 6. Kptgiatoçc 'acordo jurídico" Si 38.33; 
+ dat. óp0aAnoic 'com (meus) olhos' Jb 
31.1”; tarefa acordada, atribuição Si 11.20 
(II épyov). 

2.“ aliança ” entre Deus e Israel: mas 
falada como sendo de Deus, otjocw TD -v 
upov rnpóc cé 'Estabelecerei minha aliança 
com você' Gên 6.18; E 6. gov uEtá cov 17,4; 
+ data. ávíotnui TD -nD nov vpip 
9.9 (também com animais, Kaí náon yuyn .. 
Qnó OpvÉQD KGÍ GIÓ KTIDOD, KGÍ NÓOID 
Toic Onpíoic TC vc); evo TiOnuI Goi -np Ex 
34.10; toic víotc IopaúA De 29.1; Oycopnar 
TND -nD nov ává nécov égov Koí ává nécov 
cov Gê 17.2; mapébBnoav tb -nD nov Koí 
KaTtá ToOL Dvógov gov NcéBnoov eles 
transgrediram ..' Ho 8.1; selado com sangue, 
év aluati -nc Zc 9.11; equiparado a ú 
évtoAn 'a Torá', ÉCanéoTadKa nNpóc VHáC THD 
EDTOAND TOÚTI)D ToD EÍDOL TD -ND Hood Npóc 
Agvuttaç Ma 2.4, cf. 6. Tou Acut 2.8; pela vida 
e pela paz, 1 5. gov úD pEtá qÚTOL TC Toc 
Koí TÁG EipúDnç 2,5; eipúódnc Nu 
25.12, Ez 34,25; 6. a«dov 'a hora marcada 
para a morte' Si 14.12; tepatetaç arovia Nu 
25.13; 6. TWD natépwv fuwp 'ancestral' Ma 
2.10; crwvioç 'eterno ' Ge 9.16, Ex 31.16, Is 
55.3, 6. arwvia Ez 37.26; Kar 'novo' Je 
38.31; 6 áyyEhoç Tc -nc enviado pelo 
Senhor e desejado por seu povo (?), Ma 3.1; 
pi. Es 7,58 L. b. também com um zumbido. 
referente no gen., é£uvn00nD Tc -nc vpwD Ex 
6.5 (MT “meu c.”); 5. IoKwB.. 6. Ioaax .. 6. 
ABpaag Le 26.42; TWD natépwp cop De 4.31: 


ver Wevers ad Ex 6.5. c. 6. áAÓc '.. de sal' Nu 
18.19. d. obg. de: diatíiOngr Ge 
9.17, De 4,23, 29,10; didbwog Nu 25.12; 
lounyt Ge 
17.7, Ex 6.4, De 29.127; tíiOng Gên 17.2; 
diatnpéo 'guardar' Gn 17.9; opvum De 4.31; 
dicok=dácw 'anular, revogar' Zc 11.10, Je 
14.21; diapOLipwo 'desconsiderar' Ma 2.8; 
BeBniów 'profanar' 2.10; napaBaíivo 
'contrariar' Ho 8.1. 
PI. apenas uma vez (Si 44.18); cf. cuvOnkn. 
Cf. SratiOngr, cvvOnkKn: Behm, TDNT 
2.124-34; Penna; Selb; ND 6,36-9, 41-7; 
Biscardi; Schenker 1999 e 2000; Jobes e Silvas 
200f. Bia OpÓúnto: fut. -Opúyo; aor.pass. 
d1z0póBnD./ 


quebrar em pedaços, esfarelar: passar., O 


rocha, Na 1,6 (II vYykw), Hb 3,6 (II dSiatiko, 
ThKÔW); granizo, Si 43.15; bolos fritos, Le 2.6, 
pão, MEIWDODVTI TOP áptov cov 'para aquele 
que tem fome ..' Is 58,7, cf. La 
4.4. Cf. 
diakiáo. 
Siaíprorc, 
Ewc. f. 
1. ato de dividir: «hAúpov 'lançando 
sorte' Si 
14h15. 
2. ato de dividir e repartir: víwpv 'entre os 
filhos' Ju 9.4. 
3. parte dividida: Sal 135,13, 2C 35,5; clã, 


Jd 5.15A (B: ueptíc), ou bb aquilo que é 


dividido e repartido : Jo 19.51. c. equipe: 
2E 6,17; dos funcionários do templo , 1C 
24.1. 
Cf. Biarpéo. 

diatpémw: fut. agir. Biziw, meio. Bisiodpar, 
passe, ôiar- pzOnconar; aor. dizihoD, sujeito. 
GSiéiw, inf. GiAtv, impv.2pl diéAete, mid. 
diziAáunD, inf. dicAéo0ar1, passe, ôinpéOn, 
sujeito. diorp=00; pf.pass. ôumpnuar, 
ptc.pass. ônpnunévoc. 


1. dividir; abs. Ge 4.7 (de animal 


sacrificado a ser cortado?, ver Rosel 106); o 


animais, unéoa 'ao meio' 15.10; animais de 
sacrifício, kKatá uéAn 'em vários pedaços' Le 
1.12; tpavpnarta '(para dividir a pele e abrir) 
feridas! (2) Si 27.25; posses, £zíc do 
napeuBoAác Gn 32.7; reino, IK 15,29 (L oyí - 
Cw), Da 11,4 TH (1xx HEpilw); produto de uma 
venda, Ex 

21.35 (meio.); tá ockvha ává uécov TWD 
NOÃ£ JLOTOD .. KOÍ ÁDÁ NHÉGOD .. 'os despojos 
entre os guerreiros .. e ..' Nu 31.27, 


1 

5 
diarpovnsvor okxúra 'dividir os despojós 
entre sis 9,3; éqn- uépiac 'divisões dos 
deveres do templo por rotação' 1C 23.6; + 
acc duplo, peiç ápyác 'como três 
destacamentos ' Jd 7.16 A (B: zíc ..). b. meio. 
dividir e compartilhar com sbd: + acc., TWD 
NHpovouúD pETtá TWD cdEiqpuDP aúÚTwD 'os 
despojos ..' Jo 22.8. 

2. dispensar, distribuir 
cuDTpiunÓD En! Ioyóv Am 5.9. 

3. cortar: O (acc.) a cabeça de um pássaro 
sacrificial, Le 5.8. 

4. separar : + acc. Número 31.42. 

5. fazer uma brecha num continuum e 
diminuir: “o número de meses (de sua vida) 
foi encurtado ” Jb 21,21! 

Cf. árodiao té), dBiyotoném, 


+ acc. rei, 


Katadiatpéo, gErilco, pepíto, oyilto: 
Schmidt 4.608-10. SLaTTta, ac. f. 


1. modo de vida vivido: KaOnuepwn 
'vida diária' Ju 
12.15. Cf. éxdiartám. 

2. habitação, morada: Jb 5.3; II otxoc 
20.19. 

Cf. Biartámw, OÍKOÇ. 


diartámw: fut.mid. -vnOjcopar; aor. 
ôijtnoa./ 


1. agir. manter sob controle: + acc., 
raiva, 4M 2.17. 

2. meio. ao assunto: + acc. e dat. 
nHohégov áKaTOAoTagdiciçg THD yuynd 'a vida 
de alguém às perturbações causadas pelas 
guerras' Si 26.27! 

3. meio. ter uma moradia: Jb 


30.7. DLaLTÉW: aor.inf.pass. 
diartnOnDvaL./ * 


persuadir a fazer algo: O Deus, II ánziAéw 


'ameaçar' Ju 8.16. BtakadtCávw: pres.subj. 
-ÁD./ * 


sentar-se separado para esvaziar o 


intestino: s hum., éíéw 'ao ar livre' De 23.13. 
Cf. KaBitw, KáOnua. dBiakadiCw: aoor. 
dickáOica./ 


*tomar posição: tropas s, ent PaBBaO 


'contra R.' 2K 11.1 (L n£pt-). Cf. Kadico, 
diakaiw./ 


queimar de uma ponta a outra de: + acc., 


as entranhas, 4M 11.19. Cf. Katiw, 
diakÁgNITO: aoor. Stékagwya./ * 


curvar -se: ent “Tó natdáprov” 4K 4,34 (L 


ovy-). Cf. KágunTo, DLAKGPTEpÉW: aor.subj. 
-KOCpTEphoo./ 


resistir em dificuldades: s hum., abs., Ju 


7.30; + acc., ToÓC atktogoÓC 'as dores' 4M 6.9. 


1 
5 


diakatéxo: aor.inf. -Kataoytv./ 

apreender: + acc., TÁC ávaBácELC TC 

ópewic 'passagens na montanha' Ju 4.7. 

dtákeinar./ 

estar em um determinado estado ou 

disposição mental: + adv., «o0zvwç 'doente' 

2M 9.21, ypnoctwc 'sinceramente' 3M 3.23; 

advérbio de localização, KaO06rzp0Lv 'acima 

(de suas cabeças)' 4.10. DLÁKEDOC, ov.] 

poroso: s áptoç Nu 21.5. 

diakipôvvEÓm./ 

correr todo tipo de risco: 2M 11.7. Cf. 
Sim, sim. 

dLakIDÉW: aor .pass, dickwOnD./ 

fazer avançar: + acc. compreendido ( - 

elefantes para um campo de batalha) 3M 5.23. 

b. passar. entrada. para mover, mexa: s 

ressuscitado hum., 4K 4,35L. Cf. Sim. 

diakAám./ 

quebrar em pequenas partes: abs., O pão 

a ser servido compreendido, La 4.4, cf. É 58,7 e 

Je 16,7. Cf. Sim. diakh£iw: aor.pass. 

diekAEctoOnD./ 

fazer uma bainha e negar a saída: pass., 

O hum., £íç ToÓc núpyovç 'nas torres' 1M 5.5. 

diakAÉNTO./ 

meio. agir furtivamente ao fazer: + inf., 

2K 19.4. BiakoAvuBámw: aoor. 

dizkoAÓuBnca./ 

mergulhar e nadar: £iç tó népav 'para o 
outro lado' 1M 9,48. 

Siakonuíiltw: aoor. Biskópmoa, ptc. "- 
Kountoac, passe, BiekoutoOnD, ptc. '- 
Kounto0tc. 

1. transferir de um lugar para outro: O 
Rei, IE 
2.13, + conta. pess., cowovc 'com segurança" 
3M 2.7. 

2. meio./pass. para se tornar: wç ToD 
Baorréa 'ao rei' 2M 4.5; por medo, 9,29; 
DÚKTOP EnÍ TND .. OCKNDAD 'à noite para a 
tenda de ..' 3M 1.2. 

diaxovia, ac. fJ 

utensílios de serviço: 1M 11,58. Del. Es 

6.3, 5 vi BLÁKODOC, ou. m. 

aquele que presta serviço pessoal: 

EÚDOÚYOLC TOLG —OLG TOL Baorhéwc Es 1.10 0'; 

2.2 toó Baorréwc (II L Azivtovpyóc), 6.3 (II L 


veaviokoc); metaf., 4M 9.17. Cf. 6ovhoc, 
OEpánwD, AELTOVPYLKÓC, VEG VÍOKOC, IIOÃC, 
vnpétnc, vrovpyóc: Schmidt 4.141 4; 
Trincheira 32f.; Beyer, TDNT 2.81, 88f. 


diakonn, úc. f. 
1. brecha: feita na barreira, ôtá tc '-Nc 


Npo Npoocwrnov avtwv diékowyap 'através da 
brecha feita antes deles, eles romperam" Mi 
2.13; resultante da extinção de uma parte da 
população , Jd 21.15. Cf. éxpnyna. Db. metaf., 
danos graves passíveis de levar ao colapso: 
+ ouptpiBn Pr 

6.15. 

2. curso íngreme e estreito no solo, 
'desfiladeiro': yeináppov árió Kovíaç 'de um 
rio feito de giz' Jb 28.4K, vôartoç 1C 14.11, 
cf. Jd 5.17A (B: 61é%0509). 

Cf. diakónto. 

OLAKÓIITO: aoor. diékowya, inf. -KóyaL, 
impv. ôLáko- yo, sujeito. '-xówyo, passe, 
dizkómnD. 

1. cortar: + acc., Keparác ôvpaotwv Hb 
3.14, cf. bBiákOoyOD EÍC KEPaLÁC NÁVTWD 
'Cortar as cabeças de todos' Am 9.1. 

2. forçar alguém * entrar em uma área 
destruindo uma barreira: abs., Ju 2.23, drá 
tNc diakonÁc INpo IHNpo ocwnNoL GaLTOD 
diékoyav 'através da brecha feita antes 
deles, eles romperam' Mi 2.13, npóç tiva 
(comandante) 4K 3,26; + acc. ND 
napeuBoAyv 'o acampamento! 2K 23.16; 
passar., Ó cidade, 3K 2,35 *, Je 
92.7. 

3. destruir e superar uma barreira para 
forçar a entrada: + acc., nÓÚLac 'portões' 2M 
10.36; + conta. pessoal, linhas de tropas 
inimigas, 2K 5,20; + conhecimento. acc., 
diaxonúyb 2K 6,8; pass. wc diakÓNTETOL 
dôata 'assim como um lençol de água é 
eliminado' 2K 
5.20 (uma possível reminiscência da 
travessia do mar e do rio?), cf. vç Siakomyv 
dôatoç 1C 
14.11 e dréppniac nnyác Kai yeruáppovç Ps 
73.15.b. buscando uma saída: passe, O 
útero, tí 6iz- Kómm .. ppaygnóc; 'por que (o 
útero como) uma barreira foi cortada?' Gên 
38.29. 

Cf. dBiakony, Kónto: del. 2M 10,30 vl 

OLAKÓOTOL, ar, a: num. 

duzentos : aivaç -taç '.. cabras' Ge 32.14. 

diakoounémw: pf.ptc.pass. '-xekoocunnévoc./ 

1. enfeitar : O cavalo com sela, 2M 
3,25. 

2. colocar em ordem : qWyv diaoKEvn)d 
ordem de batalha' 2K 23,8 L. 

Cf. Biakóounorc, 

Koonéw. DLAKÓOC|NOTC, 

Ewc. f] 

vn de Siakxoouéow 1: 2M 


a 


2.29. BiakoÓw./ 

para julgar um caso : ává uécov TWD 
4d£ipwv vpwp 'be tween ..' De 1.16; 
nEoitnç .. «vá nécov áugyo- Tépwp 'árbitro ..' 
Fb 9.33. CF. axovdo, Kpívo, DLAkKpaTtém: 
aoor. diEkpáTIoa./ 

1. manter em posse : 
4,50. 

2. manter afastado : + acc. (ataque dos 
inimigos), Ju 
6.12. 

diakpiBáCognar: aoor. BinkpiBacápn./ * 
agir meticulosamente : £v mowNoE£1L vóÓgioUL 
Si 
91.19. 
diakpiBów./ 

para ser preciso : na descrição, nEpí TÍDOC 

2M 2.28. Del. Si 51.19 vl 
diakpíDo: fut. -xpwww, meio. --xprONconar; 
aor.act. ôLékpua, inf. -Kpivar. 

1. para julgar: + acc. pessoa. (múltiplo em 
dividuais), Ex 18.16, póvovç 'assassinos' Jb 
21.22, návia tva é0vpn KukAó60Lv Ji 3.12, 
0£oóç Ps 81.1, tov otkóv nov Zc 3. 7; + data. 
pers. com. , De 33,7; + conta. rei, púpata Jb 
12.11 (s oóç 'ouvido', Zgl: vovc, mas veja 
Orlinsky 1962.148 e Jb 34.3), Kptow 
cutwp 'um caso apresentado a eles' Ep Je 53; 
ev ôixarocóDN 3K 3,9; + um indir. pergunta, 
4M 1.14. 

2. submeter a exame minucioso: s Deus, 
+ acc., HE wc Tó ypvotov Jb 23.10; hum., 
púnata ôuvao tw 15.5. 

3. meio. para manter disputa, 
argumentar (com sbd npoç tT1 vo): J1 3.2, Ez 
20.35; + data. pessoal, náon vn yú Je 15.10 
(+ dikxáCopar). 


ac. (terreno), IE 


Cf. Kpído, 
OLÁKPLOLC, wc. fJ 

separação: 'dispersão (de nuvens)' Jb 
37.16. BiakxvBEpváw -J 

para navegar, piloto: s Deus, tiva 3M 6.2; 
providência divina, Wi 14.3. Cf. KvBrpváo, 
dDIAKÓITO: aoor. diékvya, sujeito. -Kúyo. 

espiar dentro ou através: Ez 41.16; s Deus, 
La 3.50 (+ £íidov), £K ToÚ oúpavov érní Tobc 
vtoúc TWD avOpaonwp SI 13.2, 52.3; dá TOLD 
Ovpidwp 'através das janelas' 2M 3.19, sim. 2K 


6.16, Jd 5.284 (B: rmapa-). Cf. éx-, 
NGPGKÓNTO, dickwAÓO: aor.inf. 
-“KwAÓOGL” 


para evitar que o sbd faça algo: + acc. 
pess., Ju 12.7, e ptc., 4.7. 
dicranBávo: fut. -Aypyopar; aor. 


Quim 


diéraBov; pf. BiztAnqa, ptc. diiANnpac. 
perceber e perceber: + acc. e ptc., Es B 5 
+ inf. cl. 7,23L, 2M 5,11; Ó pensamento, Ju 
8.14 (II émyi- DOCKW, KATADOÉG). 
Siadavdávo: Biéradov” 
agir escapando com sucesso do aviso do 
outro: abs., 2K 4.6. Cf. Sim. 
diaréyognar: fut. BiarsyOnconar; aor. 
dicActcágnD, inf.pass. -ALyidal” 
para manter uma discussão ou conversa: 
abs., Es D 15, £v ovvégcesi 'inteligentemente' 
Si 14.20; mpóc tiva, Ex 
6.27, npóc avtóv iroyvupoc Jd 8.1B (A: 
Kptbonar); + data. pessoal, 2M 11,20; + 
conta. (assunto), É 63,1. Db. + data. pessoa. e 
inf.: dBianeyipoal TO Abdaíp .. ámooTtEliAal 
nuit» .. falar com A. para ter .. enviado para 
nós ..' TE 8.45. 
Cf. Biadoyn, Aoréw: Schrenk, TDNT 2.93- 
5. dia det: fut. -Aciyw; aor dréAuroD, 
sujeito. -Atnw, inf. -“Auictp, impv. —AutE. 
1. parar temporariamente no meio de 
uma ação: abs. toó pá  Siarumip 
'incessantemente' Is 5.14; folha, um impv., 


Katayáyeta kKoí uú diarinétwoav Je 
14.17; 9,5; *+ anó - anó o bpóugouv 
'correndo' 


8.6, anó «KhAavOgoÚ anó Saxpóúwv 'de 
chorar .. de lágrimas' 38,16; + pt. pres, e um 
negador, noiwDv Kapróv 17,8, OvpwvTEC 
51,18, Koíwv 'alimentar (fogo)' Da 3,46 TH; 
*+ tToó inf., To otkodonetp 3K 

15.21 (II 2C 16.5 áro-), mas não Je 9.5 onde 
toó émotpéyar é resultado final; sem Ttoó, 
IK 12,23 L. 

2. permitir que decorra um período de 
tempo antes de tomar uma ação: entá 
úuépac IK 10.8, diéAimEv éntá fuépaç TO 
peptopíiq '.. o instruído (data)' 13.8. 

Cf. Biadiunávo, NHaÓO, ddiaLEinNTWC. 


OLÓLEKTOC, od. f] 


a linguagem como sistema de 


comunicação: XaàA Saixn Da 1.4 1xx (TH 
v2w000), Es 9.26. Cf. yAWo 04, wi: 


Schmidt 1.102-4; Munz. DLÁLELKOC, op. 
tendo manchas ou manchas brancas: s 


cabra (oi£), Ge 30.32; bode (Tpávoç) 30,35; 
npóBatov 30,39; carneiro (kptóc) 30,40. 
SLÁANUAC, emc. fJ 


opinião : + inf., 2M 


3,32. Siad pnávo./ 


= diadretno 1: + ptc., oó disAtgnavEv 


9pnvovoa 'não parava de lamentar' Para 10.7 


&. Cf. Briarsino. BLAN ACM, nc. fJ 
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5 
6 reconciliação , vn de Biarrácow 1 D: Si 
22.22; horboptac 'de abuso! 27.21. Cf. 
diaAiácow, KaTaA- Aayi. 
dia Aácow: fut.mid. -Arayjcopar; aor.inf. 
-hhá- Ear, ptc. -AAátac, mid.subj. -Ahayo); 
pf.ptc.pass. ôinAAayuévoc” 
1. alterar, transformar : + acc., BovhAác 


'planos' Jb 
5.12 (virtualmente 'para frustrar', cf. 
ÁKÚpODC áNopatvEl “torna inválido' 


Polychronios apud Hagedom 1994 I 359, gn 
ovyYvpov émteisoOnvar 'não permitindo .. 
ser efetuado' Jul. ad loc. e uEtoaBárhovta, 
petoriárttovtra ad loc.) , 12,20, 24, Wi 
19,18. b. passar, diferir : pf.ptc., ypopaow 
ômAAayuévorç 'com várias cores' Wi 15.4; 
estar em desacordo, em conflito com - 
Kapõia anó cwopnatoçc Jb 36.28. 

2. para mudar a disposição e atitude 
pessoal após o afastamento: + acc. pessoal, 
avtyv éavto Jd 19.34. Db. meio. mudar a 
disposição e atitude pessoal após o 
afastamento: + dat. pessoal, IK 29.4, TE 4.31. 

*3. desistir em troca: + acc., Top Píov 


(em troca de morte) 2M 6.27, cf. amnó 
cwpnatoc Jb 
36.29. 

Cf. BianAavn, KaTtarÃácow, HETOBÁAAM, 
Sá Aonar” 


mover-se saltando de um lugar para 
outro: ért ToÓc Bovvovbc 'sobre as colinas' Ct 
2.8 (1 nmdám). Cf. áAropar. DBLAXAOYN, nc. fJ 

conversa: Sal 103.34, PSol 4 tit. Cf. 
diarévopar, Biaroyilonal: fut. -yrovpar; 
aor. BigÃoyioápnD, impv.3s —y10á000. 

1. formar na mente , 'projetar, planejar": 
abs., Kat' £guoó 'contra mim' SI 139.9; + 
conta. rei, ôiaBovALov 
9.23, BovAv | 'plano' 20.12, 
novnpoóc 1M 11.8, Kaká Pr 17.12. 

2. para refletir, meditar sobre: + acc., 
úuépac ap yataç 'velhos tempos' Sl 76.6, 
tavúta 4M 8.11; + vnéÉp áDacTtácEwç 'sobre a 
ressurreição' 2M 12.43. 

Cf. Aoyvílonar, dBiaroyionóc, ddoreoyém, 
dia- voéonar, ueAetáw: Schrenk, TDNT 2,95. 
SiaÃoyTogóc, ov. m. 

*1. conteúdo da reflexão ou raciocínio: 

toúg -obG TG Kapõiaç cov ypwç Das 2h30 TH 


AoyiogoÓC 


(1xx: á vrnéhaBEc TN Kapôia cov), ot -oí pop .. 
nE 'meus pensamentos 
continuavam me incomodando' 7.28 TH; 5.6 
(Lxx: vrmóDvOLo); eig Kakóv Sl 55.6, pátaro. ' - 
menos sentido' 93.11; 91,5 de Deus. b. 


OUVETÁpaGOÓD 


plano, projeto: 1M 2,63; toóc -oóc avtw év 
énoí La 2.60, Kar * épov 2.61. 
2. debate, discussão: petá tívoç Si 9.15. 
Cf. Biadovilonar, diavónga: Schrenk, 
TDNT 2.96f. 
SiaroLdópnorc, eoc. fJ* 
criticando uns aos outros: Si 27.15. Cf. 
Aotbópnoic. DLÁADOLC, Ewc. fJ 
vn de diarvo 2: -E1 BieAvCa|nED NpÓG cE£ 


'demos um fim definitivo ao nosso 
relacionamento com você' Ne 1.7. Cf. 
diarvo. 

dialvw: fut. -Avcw, passe. -AvONconar; 


aor. dé Avoa, inf. -AÚcar, passe, SizAÓOND, 
sujeito. -Av0w; pf.pass. —AÉAvHaL. 

1. destruir um vínculo firme entre as 
partes: passe, tá vevpá juov dianéAvTaL 
'meus tendões estão desmontados' Jb 30.17; 
ol cúvõrogo. Tc óocyvoc 'as juntas dos 
lombos' Da 5.6 TH; ópn 'montanhas' 3K 19.11; 
Si 
22.16, É 58,6 (II Avw); cwpata 'corpos 
(queimados no fogo)' 4M 14.10. b. meio. 
para se libertar de um vínculo: “as cordas 
se soltaram de seus braços” Jd 
15.14A (B: TókKonar). 

2. pôr fim a um relacionamento firme e 
pessoal: mpóç tiva - Biarúcel dicAÚcapnEv 
npóc c£ 'demos um fim definitivo ao nosso 
relacionamento com você' Ne 1.7. 

3. pôr fim a: + acc., nóA£pov 3M 1.2; 
qutav 'amizade' Si 22.20; coptav PSol 4.9. 
4. passar, reconciliar-se, resolver uma 

disputa: Pr 6.35. Cf. biaAAáoow. 

Cf. Sim, diáAvoiç. BLACUApTÁDO: 

aor.subj. -auápto./ 

1. errar o alvo: lançador, Jd 20.16 A (B: 
éE-). 

2. falhar completamente: Nu 15.22. 

Cf. E-, áuaptóvo. 

dianaptupéw: pf.mid. 
ptc. -u=uap- Tvpngnévoc./ 
avisar: + dat. pers., dianaptupia 
Siapepap- Tópntor úuip .. Aéywp .. 'nos avisou 
severamente ..' Ge 43.3; Êx 19,23, 21,36, IK 
21,3; *év vumi (pers.) + inf., Ne 9.26. Cf. 
paptopia, paptopéw. DIANaptupia, ac. fJ 

1. um aviso: -q dianepaptópntar úpip .. 
AÉywD .. 'nos avisou severamente ..' Ge 43.3. 

2. ato de testemunhar: 41M 16.16. 

Cf. Bianaptopéo. 

dianaptúponar: fut. -paptvpodpar; aor. 
dicuapto- pápnv, impv. -uáptupar. 

1. testemunhar : s Deus, ává uécov cou 


-pEpaptópnnar, 


KOL ÓáDÁ HÉCOD YUDOLKÓC DEÓTITÓC COL 
'entre você e a esposa da sua juventude' Ma 
2.14; um anjo, npóc tiva Zc 3.6. 

2. para testemunhar: + conta. rei e dat. 
pessoal, aútoic Tá mpoctáypata tou 0z0ó 
KGL TOP vÓgOD GÚTOL E 18.20; 32.46. 

3. chamar como testemunha e afirmar: + 
acc. pessoal, Wuáptupaç Je 39.10 (II 
éÉmMpaptóúponor vs. 25); e isso. pessoa. e óT1 - 
cláusula, ÓNID .. TÓD TE OÚPGDÓD KOL TD YND 
ót. anbisia ároALtoOs De 4.26; + fala 
direta, 30,19 (II avayyéiio vs. 18), 31,28 

4. para afirmar, declare com firmeza: + 
dat. pessoal, Êx 21.29; e ó1 -cláusula, óúntv 
ót. anwpAsia ánoAstoO: De 68.19; a 
mensagem entendida, Ex 19.10. 


5. denunciar solenemente: + data. 


pessoa. e acc. rei, in Izpovocarúu TáCc 
avoníac avtic Ef 16.2; 

20.4. ! 

6. para fornecer orientações firmes 


para: + data. pessoal, Êx 19.21; + tv TWL 
(pess.), Ne 9.26, 13.21. 

Cf. é“mpaptÓúponor, paptóúpirov, Háptuc, 
uaptó- popor, avayyéiio: BA ad De 4.26. 
Sianacáonar./ 

mastigar: abs., Si 34.16. Cf. pacóáopnar. 
Sianayíilonal: pf. diapepáyiopar./ * 

esforçar-se seriamente , lutar (com)': b 
alma, ev “copia” Si 51.19. Bianáyonar: 
fut. -nayúconar. 

Jutar com sbd: militarmente, petá Toó 
otpa vnyoú 'com o comandante' Da 10.20 
IXX (TH: noA£uyéq). b. não militarmente: petá 
avôpwrov ôSuvá otov 'com uma pessoa 
poderosa' Si 8.1 (II Lpíto vs. 2); zv 0épun 
Kagívov 'no calor do forno' 38,28; recíproco, 
2K 14,6L (B simp.). 

Cf. uáyonar, Bianayilonar, epílo, 

dianeAilw: fut.pass. 
-—gEiioOnoconaL./. 

desmembrar: Da 3,96 Lxx. Cf. (éÉK)uEAiCo. 
dianévo: fut. -pevo, inf. -pevetv; aor.subj. 
-pEiDO. 

1. continuar a existir: Lic TóÓDP arwva Je 
3.5, nuépaç rmhstovc 39.14; ai. ármóAAvuL 
'perecer' Sl 101.27; s 6 de cov 118,89, de 90, 
de 91. b. na companhia do sbd: pEtá cou Si 
12.15. 

2. permanecer inalterado: v N aón .. 
Bovan '(manter) o mesmo curso de ação' 3M 
3.11; lealdade pessoal e amizade, cúTo Si 
22.23. 

diagnepito: fut. 


-pEpro, passe. 
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5 
-gEpro0nconar; aor. dizuépica, impv. 
—Hépioop, ptc. -gEptoac, meio. 
-EpEproáunD, passe, dizpEpíoOnD. 

1. para resolver: abs., é 34,17; pass., Ó 
terra conquistada, Jo *!*2 ; campos, Mi 2.4; 
despojos, év cot 'entre vocês' Zc 14.1; + data. 
pessoal, 2K 6,19; meio., + acc. rei, É£avtoiç 
Sal 21.19; 2M 8,28 (II pepíto). 

2. separar um do outro : + acc., pessoas, 

Ge 
49.7, De 32.8 (II diaonríipo); 
10.25, Sal. 
94.22. 
Cf. Bianepronóc, népoc, nEpico: Schmidt 
4.611. ôBiaggpronóc, oó. m. 
sendo dividido como despojo: de cidades, 
Mi 7.12 (II óuaitonóc 'sendo nivelado"); Ez 
48.29. BiagEtpém: fut. -petpúow; aor. 
dieuétpnoa, inf. -netphoar. 

para medir toda a área de (+ vU): Wv 

Izpov coMnn Zc 2,2; év ocyorwto 'com cordas' 
2K 8.2. Cf. éÉK-, Katanetpéo, dianétpnorc, 
pétpov. BLOCNÉTPNOTC, wc. f. 
1. vn de diauetpéow, qv: da cidade, Je 
38.39; otxou Ez 42.15. 
2. diâmetro : myyzwv dékxa tp -iv 'dez 
côvados em ..' 2C 4.2. 
Cf. Briapetpéw. dDlavanaúw: fut. - 
HGÚOW./ 

permitir descansar um pouco: + s pess. e 
acc. pers., oÓÚToc diavarnaúoEl YHÁC anó TWD 
ÉPVOD TUQOD KOÍ GHÓ TOD AVIQOD TOD YELPOD 
ÚLOÓD Kat am ó tc yic Gê 5.29. Cf. avanavw, 
diavégo: aoor. diéverna./ 

designar e atribuir conforme apropriado 

a: + acc. e dat., Ozoiç ÉTépoiç .. oDC .. ovdéÉ 
Siévewev aútotc 'outros deuses .. a quem Ele 
também não atribuiu a eles' De 29.26. Cf. 
anovégo, uepito, DlavEÚW./ * 
para sinalizar consentimento piscando o 
olho: óp00cApw / -oiç SI 34.19, Si 27.22. Cf. 
Bem. Nome: pf.ptc.pass. -vevnopnévoç. * 
girar para fabricar tecido: + acc. e passe., 
KÓKKIDOD diavEDNouÉDVOD 'tecido escarlate 
fiado' Ex 
28.8. Cf. vH00. 
diavOiCw: pf.ptc.pass. ôinvOronévoc./ * 
enfeitar com flores: O colcha, Es 1,6 o'. 
Cf. Não. 
diavioTtnHL: 2aor.ptc.f.sg. diavactáca./ 
terminar o sono e sair da cama: opp. 
Koitálonar De 6.7, 11.19; 12h15 de julho. Cf. 
áviotnni. BLavoÉognaL: fut.pass. - 
vonOnconar; aor. BizvoúOnD, ptc. -vonBEíic, 


pass. Gn 
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hr. -vonOnvar, impv. -pojOnTI; pf. 
diavEvóngar. 

1. planejar (ação): + acc. rei, Ju 9.5 (II 
Év-), + émt 1 - ÉD TI Kapõia avtTov émgeiwç 
ént tá nopnpá Ge 6.5; + inf., TOÚ KCkKkWOAL 
vuác Zc 8.14; 3M 1,22; II noapatácow 8.15. 
Abdômen. e é Deus, Ge 
6.6, 8.21, Je 7.31, 19.5. 

2. pensar, projetar: como arquiteto, e 
abs., Ex 31.4; + conhecimento. obg. e acc. 
rei, Biavónoi, 604 av dwc aútTw 'qualquer 
coisa que você possa sugerir a ele' 2C 2.13. 

*3. ponderar: Eu não posso fazer isso 
'sobre as injunções do Senhor' Si 6.37 (HI 
pEALTáOW), EP VÓNQ ÚWyÍoTOD 38.34; ENT TIDL 
34,15 (II voéw), 16,20; *+ data. rei, Da 1xx 
10.11 (II TH ouvínHL), poss. 4 c. isso. instru.; 
+ conta. rei, Si 3.22, 29, ev Kapõôia 
14.21 (II évvoéopanr), 21.17. 

*4. compreender : abs. Da 1xx 12.10 (II 
ZYNIHMI ); Hapá ti 'em relação' 12.8 (idem). 

Cf. Biavónga, Bovisóo, diávola, 

ádoreoyémw, diahovilonar, nEXETÁO, 
évvoéonar, voéw. BLUVÓNHA, atoc. n. 
intenção , design : É 55,9 (II ôiavoia); Si 
24.29 (II Bovar); émí tua (hostil) Da 8.25 1xx. 
Cf. Biavoéopar, évvónga. dLavÓNOTc, Ewc. fJ 
vn de diavoéonar 2: cogn. conforme, 2C 
2.13. BLÁDOLG, ac. f. 

1. faculdade de pensar e planejar , 
'mente': éáyKeitar 1 &. Ttov avOpwrnouv 
émpeAwç érnt Tá movnpá 'a mente do homem 
está intensamente ocupada com coisas más' 
Gên 8.21; écéotn e 6. Iaxwp 'sua mente ficou 
totalmente confusa! 45,26; copóc Tn -um 
'inteligente' repleto de divino rmveóga 
aioOnoewc Ex 28.3; mpoBiBácor yE édwkEv 
év mn -a« 'despertou nele a vontade de 
ensinar' 35,34; gcúvEoiC -aç 35,35; ou 
groúocEic Tod acdEipóv cov TN -« cov Le 
19.17; év Tt -« nov 'a meu critério' Nu 22.18 
(1 nap' épavtod). D. II Kapõia Ex 25.2, Je 
38.33; Ex 35.22 (II yoyn vs. 21); é€ óAnNc tc 
-QGÇ COD KOÍ ÉE ÓANC TC Wyuyhg cov Koí éc 
óAng Tc ôvvágewç cop De 6.5; II ppóvnorc 
Jo 5.1. 

2. ser interior 
'interiormente' Ge 
17.17, cf. éyvédageD .. év “aut 18.12; 27.41 
(= ' determinado, pensado em voz alta'?, pois 
Rebeca ficou sabendo do plano de seu filho, 
vs. 42); AahovDTa ÉD TÁ -a 'pensar' 24,15; De 
7.17; ov6é éhaBéc ue Lic td -av ovdé sic 
ND Kapõôtiav cov 'nem você pensou em 


etned év N -« 


mim ..'É 57,11. 

3. aquilo que se tem em mente , 
'pensamento; intenção": £“AÓANOED KaTÁ TD 
-aD TC napOévov 'conversou com a garota, 


anotando sua intenção' Ge 34.3; 
diaotpépete TÁÇ -«c TWD vÍwD Ioponh gn 
dia- Bivar Nu 32.7, sim. 15,39 (em 


contraste com as percepções visuais); éD -a 
Kapõiaç avtoú tg novnpáçc Ba 1.22; Is 55,9 
de Deus (II ôiavónuo), b. aquilo que uma 
palavra ou evento significa : Da 9.22 [xx (IH 
GÚDEOTC). 

Cf. Giavoéonar,  diavónua, 
évvora: Behm, TDNT 4.9635". 
diavoiyw:  fut. diavoíto, 
voiyOncognar; aor. ôuivoria, impv. 
Siávoi£ov, inf. -voliar, opt. 3s -voí£ar, 
passe, ôinvoty0nD; pf.pass.3s ôLjDOLKTAL. 

para abrir: + acc. rei, uytpov 'útero' Ex 

13.2, 

34.19, Nu 8.16 (s npwTtótokKoç 'primogênito”, 
Ez 
20.26, II avoívw uútpav (de Deus curando a 
renda feminina, sv avoíiyw); otóga é 5,14 
(para comer), 

La 2.16 (por assim dizer); xEtpaç  HÉDITL 
'suas mãos aos pobres' Pr 31.20 (para dar 
esmolas); yarvoóc 'freios' Hb 3.14; 0Ópaç 
'portas' Zc 11.1; ent Tov oíkov Iovõda 
diavoiio Tovc op0arnoÓc gov T manterei 
meus olhos (protetores) abertos sobre a casa 
de Judá' 12.4; passe, nÓÚLOL TWD NOTOCNIWD 
ôunvoty- Oncap 'os portões (isto é, eclusas?) 
dos rios foram abertos' Na 2.7; Éotal naçc 
tómoç Siavoryóngevoc Zc 13.1; de olhos 
perspicazes Gên 3.5; olhos de um zumbido 
ressuscitado, 4K 4,35; TWD Kapõiav vuwD ÉD 
TO VÓUQ aútoL 2M 1.4. Difícil é Biavol£a 
cúveow cútic Ho 2.15, uma possível glosa 
cristã com ref. Lc 24,45? Cf. BA local do 
anúncio. b. para abrir, obtenha acesso 
a: + acc. dSuvactevngata fortificações 
militares' ou 'recursos naturais'3K 2.46 *. 

Cf. Autor: Morenz 
1964.256. 

SiaDukKTEpEÓQ./ 

passar a noite: Jb 2.9c. 
diaDÓW: aocor. dujpuca./ 

para completar uma viagem e 
chegar: zíc tov Xápaxa 2M 12.17. Cf. 
napoayivonar: Lee 2003a: 265-78. 
dianapatnpéonar./ * 

continuar procurando uma chance 
de atacar: às 2K 3h30. dianapOEvEdo: 


diáOnorc, 


passe, - 


aoor. dicnapOéºvEvoa, passe, diLnap- 
0:v=6OnD./ 
deflorar: ó donzela, 
áronap- Oeveóm. 
dianaúw: fut. -navow; aor.subj. '-navow./ 


1. fazer com que deixe de existir: 
oó dianavorte áha BiaONknc Kvpíov áró 
Ovoraccpárwv vuwv 'não omitirás dos teus 


sacrifícios o sal da aliança do Senhor' Le 
2.13. 


2. deixar de existir: oó6 pá ôiamavon =E 
vuwv obdúDl) 'você nunca estará livre do 


sofrimento' Ho 5.13. 
Cf. Sim. 
dianeihémw: aor.mid.ptc. -neiAncágEvoc, 
sujeito. —n£1i- AhCWNAL./ 
ameaçar com força: + data. pers., Ez 
3.17, upet' opyic 3M 6.23, ent ToOÚTOTC 
ckAnpótEpop 'bastante duramente por esses 
atos' 7.6. Cf. Sim. dianeipáCw./ * 
para testar: twa 3M 5.40. diancípo: 
aor .ptc. '-N£ípaç./ 
perfurar: + acc., Tá nA£vupá 'os lados (de 
seu corpo)' 4M 11.19. 
dianéguio: aor. Biéneuya, meados. 
diznepyágno, ptc. -neuyápesvoc, inf.pass. '- 
neupOnDaL./ 
1. enviar com uma missão: tiWDa npoç 
viva 3M 1.8; passar. 2M 3,37. 


2. para enviar mensagem: ení tva 


Ju 14.12; meio. npoc tiva TE 1.24, 2M 11.26. 
3. espalhar-se em 
direções: meio., + acc., Kaká Pr 
16.28. 
Cf. ámoo té), néÉpro. 
dianepámw: fut. -nepéáow; aor. Bienépaca, 
inf. —rI£- págar. 
para atravessar um espaço, 
'atravessar': abs. etc Tó rmépav tTÁc 
Hadáconç 'para a terra além do mar' De 
30.13, £mt ToÓc vioÓC Angpywp 'atacar ..' 1M 
5.6, npoç aútóp 5,41 (II diaBaivo vs. 40); + 
conta. e S Marinheiros fenícios, tjD 04hacoav 
Is 23,2; Tov EúppátiD notapnóv 1M 3,37, Tov 
xewmáppovp 16,6. Cf. BiaBaívo, —BiBáCo, “- 
mopsvonar, diépyonpar, DLANETÁDDU]IL: aor. 
dienétaoa, ptc. -nEtácac, sujeito. -NETÁOO; 
pf.ptc. '-nEnETtaKwc, passe. '-NENETA- OHÉDVOC. 
para abrir e espalhar : + acc. rei, 
Síxtuop Totc mooí nov 'uma rede (para pegar) 
meus pés' La 1.13; o mãos buscando ajuda, 
1.17, em oração Sl 43.21, Para 3.11<S ”; asas, 
Ez 16,8; Salmos 104.39. ôLONÍNTO: fut. "- 
nEcoúpa1; aor. drérgoop, inf. -nE- cElp, 


Ez 23.3, 8. Cf. 


todas as 


1 
o) 
sujeito. '-né0ow; pf.ptc.act. '-NENTWKOC. 9 

1. desmoronar, desmoronar: s 
edifício, Baothsia 'palácio real' Na 2.7, 
unpóc 'coxa' Nu 5.21, cápk£c 'pedaços do 
corpo humano' 2M 9.9, ávyyrtov 'vaso' Je 
18.4, móA1ç 19.12; hum., Ne 8.10. 

2. perecer: s hum., náca yeveá ávôpwv 
NoA£ qotwv “uma geração inteira de 
guerreiros' De 2.14. 

3. não conseguir se materializar , 
'cair': S £ig AÓvoc Jo 23.14 (II diaqwvém), 
púua To 14.4 O ”, sim. Ju 
6.9. Cf. diapwvéiw 2. 

4. desaparecer: Ss livros, 2M 2.14. 

Cf. BLÁNTWOTC, NÍNTO, ÁINÓAAVAL. 

dianhavámw: impf.3s Bieniáva./ 
enganar completamente : twa Jd 
19,8 L. Cf. mAavÁáO, ÁNATÁM. 
Sianiatóúvo./ 

ampliar : Ez 41,7. Cf. miatÓDvO, 
SianAnktiConaL./ * 

lutar com as mãos entre si : Ex 2.13. 

dianvéw: aor.subj. -nvEvOW./ 

respirar pelo espaço: s ú ú upa 'o 
(novo) dia' Ct 2.17, 4.6. Db. tr.: + acc., KúnoDv 
gov 'meu ou acelga' Ct 4.16. 

Cf. nvéo. 

dianovéw: fut.pass. -novnOjconaL./ 

1. esforçar-se assiduamente : + inf, 
2M 2.28. 

2. passar, Cansar: fisicamente, Ec 10.9. 

Cf. MM, SV 


dianopEvogar: fut. -nopsvconar. 


1. percorrer um espaço: nenhum espaço 
mencionado, Nu 11.8; é pessoa, du aútic (= 
cidade) Zp 3.1; inimigo que rompeu defesas, 
Zc 9,8; espada do inimigo, PSol 13.2; navios, 
S1 103.26; água, é 30,25; II diépyonar- 
NÓVTG, 604 Qav Hu Briarnop=úntor dá IvpÓC, 
disisócetar du ddartoç Nu 31.23 (II diép par 
év nvpí); + conta. loci, TWD yD Ez 39.14, THD 
vm! ovpavóv Jb 2.2, épnyov Si 8.16 (cf. dv 
epúnov 
Pr 9.12c), tpíBovç 0chacowv SI 8.9 (s 
animais); fig., =P oxótei 81,5 (II lit. 90,6). 

2. conduzir-se ou a vida de alguém de 
certa maneira : év npooctáyuao. Cwnc Ez 
33.15; ev etkóvi 'em um fantasma' SI 38.7, 
év mAngyEAsia cg 'em erros! 
67.22, év áxokxia 100.2. 

Cf. ropróonau, diaBaívo, 
diép- yoga. 

OLÓNPpaOTC, wc. fJ 
ato de vender a vários compradores: Le 


dianeipáo, 
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25.33 (II npáorç vs. 28). Cf. npáorc. 
dianpácow: aor.ptc.mid. -npatápevoc./ 
para terminar de fazer: + conta. rei, 
tavira 2M 8,29, 10,38. Cf. moréw, Npáo ow, 
ouvTEAéw. DLON pen, éc.| 
magnífico: s hum., tv nEpiBoAúp 'em 
suas vestes' 2M 3.26; 29/10. Cf. éKmpEinnc. 
dianpíiw: aor. Brénproa./ 
colocar embaixo da serra: com um 
instrumento especificado, év nptooi 'com 
serras' 2K 12.311; II 1€ 20.3. Cf. npi(Do, 
npiwv. BLÁIITWOTC, Ewc. fJ 
vn de dSianinto: Je 19.6, 14. Cf. dianinto, 
HTWOTÇ. DLÁIIDVPOC, Ov.J 
extremamente quente: s forno, Da 3,46 
1xx, 3M 6,6. ôLanvpów./ 
sujeitar sbd com efeito intenso de algo: 
pass., o hum., Stym 'sede' 4M 3.15. 
diapidnéo: aor mid. ônprdpncágnp./ levar 
em consideração: 1 3M 3.6. dBLapkéw: 
aor.pass. ôinpKxéo0nD./ 
passar, estar contente com: + data. Rei, 
3M 2,26. Cf. Sim. 
diapravyn, nc. f. 
agir ou objeto de saque, pilhagem: aí 
yuDaikEC YUWD Kaí Tá nordia éÉcovtar síc 
-úp '.. virão objetos de pilhagem' Nu 14.3 (II 
év 1 14.31), sim. É 5,5, édwkKev Lic -úD 
IakKúwB 42,24; Hb 2,7; Ilápavionóc Zp 1.13; 
+ npovoyn 4K 21.14. Cf. diapnácw. 
diapráCw: futimid. diaprwnar, passe, 
diapravyvioco- uai; aor. ôduúpraoa, inf. 
-prácori, impv.3pl. -pra- cátwoapv, sujeito. 
-práow, inf.pass. -pracOnvar, 2aor.pass. 
ôunprávyno, sujeito. -prayw; pf.ptc.pass. ôn 
proonévoc. 
saquear: o área, nóA Gn 34,27; diapra- 
yvicovtoar ct ywpaít cov Am 3.11; Zp 2,4; 
otktar Zc 14.2; pessoa, ádikoÓúgEvOC Kaí 
diapraltcónsvoc 'injustiçado e saqueado' De 
28.29; opypavovbc ávôpa Mi 2.2 (HI 
Katadupaotsómw), Is 42,22 (II npo vonsów); 
propriedade valiosa, ápyúpiov .. ypvotov Na 
2.10;  Kujua  'propriedade' Si 36,30, 
viápyovta 'propriedades' Es 3,13 o', vma 
'bebês' 3,7 L; II ágpavitw Zp 2.9; apnáypata 
Ef 22.29; passe, n Ioyúç cov 'sua força (está 
minada)' Si 6.2. Cf. Siapravú, apráclo, 
éÉKdLDÓÚCKO, KAONOWOpÉM, NpovoOnsÓO. 
diappaíDo: pf. Bréppayka./ 
espalhar sth sobre toda a superfície de sth 
else em pequenas gotas ou partículas , 
'borrifar': + acc., TND KOÍTND HOLD KpÓKQ 
'minha cama com açafrão" Pr 7.17. Cf. paívo. 


diappéo: aor.pass.inf. -ppvuval./ 
escapar e escapar: s tropas, 2M 10.20. 
diappúyDogt, -ppúcow: fut.act. -ppúio, 
passe. -ppayúconar; aor. Siéppnia, impv. 
-ppnéov, sujeito. -ppico, inf. -ppúior, ptc. 
-ppúcac, passe, dizppávynD, sujeito. -ppayo; 
pf.ptc. dizppnzoc, dizp- poyoc, passe, 
dicppnyuévoc. 

1. rasgar : o coração de uma presa, Os 
13.8; o próprias roupas, em sinal de 
arrependimento, tuátia Ge 
37.29, 34, 44,13; como um sinal de pesar, Le 
10.6, 21.10, Nu 14.6, 1M 2.14, gitwva 2K 
15.32, tá tuá tia avtoó ôimppnyórta (ato.! : L 
ôumppnyuévo), Je 48.5 (+ Kórtonou; 
dicppnyuéva Koi pakwôdn 'trapos e roupas 
esfarrapadas' Pr 23.21; mulher grávida, Ho 
14.1, 4K 15.16L (B: áva-); Secnovç 
'grilhões' Je 5.5 (II ovvtTpíBo), Na 1.13, Sl 
2.3; oyoriá 'cordões' é 33,20; cákKkoD 'saco' 
Si 29.12, vnodúpata 'sapatos' Ne 9.21; nv 
Baorhetav cov EK yEtpóc cov 1K 28.17, 3K 
11.11; metaph., diappúcate tác Kapõtac 
VEOD KOL WIN TÁ iuÁáTIO vVvHOD Kaí ém- 
CTpÁQnNTE Npoç tTov Kúprov ' Rasguem seus 
corações, e não suas vestes, e voltem para o 
Senhor' Ji 2.13; também + cog. acc., “Tó 
tuátiov”  SwdekKa púyuatra 'em doze 
pedaços' 3K 11h30. b. passar, para se 
quebrar em pedaços e ficar solto: o 
vestimenta, 2K 
1.2. 

2. dividir no meio , 'dividir': + acc., 
dréppn- ev 04ha000v Kaí Binvayev avTtobc 
SI 77.13, rnétpav 77.15; pass. qpaywov 
dicppávyn ó ôpáewv 'tendo comido, a cobra 
se abriu' Bel TH 27. 

3. para romper uma linha inimiga: ev tú 
napey BoAn 'o acampamento' 2K 23.16B ( L: 
diaxóntw) II 1C 
11.18 nv -úp. 

4. para tornar totalmente ineficaz: + 
acc., toyóv Baor Aéwp É 45,1. 

5. partir solo duro ou rocha e revelar: + 
acc., IINVvÁG Koí yeináppovç 'fontes e 
torrentes' Ps 
73.15, máyoc ync 'solo espesso' 140.7. 

Cf. Búypvu, Búyua, diaonáw, dulotnuL. 

diappínto, -tTéw: aor.impv. -pwpov./ 
atirar: o tobc Atdovc ToÓc Ék TNÇ 650D 'as 
pedras retiradas da estrada' É 62,10; lareiras 
de fogo, Jb 41.11. 
diappvÔnico: aoor. Bizp póúdpioa./ 
organizar em boa ordem: + cc., 2M 7,22. 


diaptáo: aor.inf.pass. ôdiaptnOúvar, ptc. - 
pinocá-gnEvoc/ 
ficar mão do sbd : ovy WC á«DOpwnoc ó 
0:6c ôdiaptnOvar 'Deus não é como um 
homem para ser intimidado ' Nu 23.19 (II 


áneiAéw); mid., com a noção colateral de ter 
sbd (acc.) afastado do cargo de 


influência: vwva Es E 26 LI. diapríilo: 
pf.pass. ôiiptigar./* 

moldar: o hum., «x mnÃoó 'de barro' Jb 
32.6. Cf. moréw. 

diacarevw: aor.pass.impv. BiacarsvOnTi./ 

agitar violentamente: pass.= intr. 
diacarsvOnti Kai cetoBnti Hb 2.16. Cf. 
cabsvw e criw, BLACApÉW: fut.pass. - 
capnônconar; aor. dizcá- pnoa, sujeito. - 
capioo, inf. -capúcar. 

1. para explicar o significado de: 
top vógiop De 1.5; + data. pers., Tó éÉvúnDioD 
diacapnonté nor koí THD TOÚTOD CÓÚVKPpLOL 
ávayyriante Da 2.6 1xx; émikKproic “Tob 
evunviov” 'a interpretação do sonho' Es A 
111. 

2. afirmar claramente: nepí 
ovuuayíaç Kat qritaç 'sobre aliança e 
amizade' 1M 12,8; + inf., úutv gh cópnkéva 
nvp 'que eles não encontraram fogo' 2M 
1.21; + uma interrogativa, TÍDOC ÉDEKE£D 'por 
que' 3.9; + Aéywp e fala direta, 7,6; 60a 
11.18; lei, saOwc 6 vópoc diacaget 10.26. 

3. para instruir claramente: + data. 
pessoa. e iva, 2M 1,18. 

Cf. diacágnoic, avayyéi)iw, cvyKpÍDO: 
LSG 
sv 

dLacáÁ por, cwc.* fJ 

l.ato de explicar: + geração. obj., 
“évunviwv” 'sonhos' Ge 40.8. 

2. texto divulgado publicamente: 6. 
emotoAúc 2E 5.6; diatáyuatoç 'de decreto! 
7.11. 

Cf. Biacapéw, CÓÚVKPpLOTC. 

diaceiw: aor. SiécEtoa, ptc.pass. - 
geroBctic./ 

1. agitar violentamente: otúhovç 
'colunas' entendidas como 0, év toyúl qaÚToL 
'com seu poder' Jd 16,30 L. 

2. extorquir e roubar sbd: pass., + 
gen., TWD vNapyóvTwD 'das posses' 3M 7.21. 
diaock=dáCw, -cxebavvúw: fut.act. -bácmw, 
passe, -SacOnconar; aor.act. dizoké£daca, 
inf. -Sácor, impv. -dacopv, sujeito. -Dáco, 
passe, -50«000w; pf.pass. ôizoKédaopar, inf. - 

0kK:õ400a1. 
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1. fazer com que se desintegre: !+ 
conta. (um grupo de pessoas ), Éx 32.25; 
tropas do exército, Is 9,11; mente, 3M 5h30. 


2. dispersar, espalhar no 
exterior: passar., Ó névoa, Wi 
2.4. 


*3. rejeitar, jogar fora como sem 
importância, inaceitável e similares: THD 
610c0nknD nov Ge 17.14, Le 
26.15, 44, De 31.16, Zc 11.10, tác évtoráçc 
aútoo Nu 15.31, passe. Zc 11.11; 
dicoKídao tar vógoc Hb 
I. 4; TWD kKatáoy£orw 'a relação (entre ..)' Zc 
II. 14; WD súroviov vpwov Ma 2.2, Tó Éh£oc 
pov am' aútov Sl 88.34; á 6 0zóc 
B=BovrrvtTar 'o que Deus .. decidiu' É 14,27, 
AÓVOLCG TANEIDOD ED Kpíoei '.. em um 
tribunal! 32,7, BovAnp 'conselho' 3K 12,24 " 
(II vs. 8 eykatasíino), b. como indesejável: 
o áuBrokxia 'erro' 3M 2.19. 

*4, para impedir a conclusão bem 
sucedida de 'frustrar, comprometer": + acc., 
Bovanp 'design, decisão! é 
8.10, 19.3, SI 32.10, Ne 4.15. 

Cf. BiacKopriltw, Siaonsíipo. diaoxevátw: 
aor.pass. digokEeváoOnD; pf.ptc.pass. 
dicokEvacnéDOC./ 

equipar para ação militar : pass., o hum., 
Jo 4.12; BrzokKevácOncav aí SBupágieic Eicg ToD 
nÓA£|nop 'as forças foram preparadas para a 
batalha' 1M 6.33. Cf. SiaoK£vy, diaoKxEevn, ng: fJ 

1. mobília, col.: TAG okKnDNG Ex 31.7. 

2. ordem de batalha : Lv -n 2M 11.10; 2K 
23,8L. 

Cf. BiaokKEváCo. 

Siaokiptáw: aoor. dizoKíptNoa./ * 

pular : s hum., como cordeiros, Wi 19.9. 

Cf. oKIpTÁO, ÁNAOHAL. 
diaoxopríto: fut. -mw, passe, -moOjconar; 
aor. 61£okKópmioa, subj. -nítow, impv. -ItOOD, 


inf. -N(oa1, ptc. “OG, passe, 
dizokKopnítoOnD, impv. 3pl. -modyTtwoaD, 
sujeito. “10009; pf.pass.ptc. diE- 
OCKOPpLONÉDVOC. 


para espalhar no exterior, dispersar : + 
acc. pessoal, Nu 10.34 (inimigos); Zc 1,19, 21 
ter, év TOic £0vEor 'entre os povos' Ez 20.23 
(II diaonetpw), Para 3.4 <S "((S ! cxopnítw), 
Je 9.16, év máon tú y Si 48.15, q návia 
ávegov 'em todas as direções' Ez 5.10 ;, Zc 
11.16, Je 23.1; tesouros, 27.37; armas ( para 
se tornarem ineficazes), 28.20, carros 28.22, 
nuvens Jb 37.1 Ifl + dat. 

Cf. BiacKopronóc, cxoprílo, 
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BraokedáTo, ÉKPpUITÉO, ONEÍpw, 
diaoKopmionóc, OL. Mm. 
estado de dispersão : castigo divino dos 
povos , Ez 6.8, Lic nácac tTác Baorhstaç TC 
yng Je 
24.9. Cf. 
diacokopríiCow, dicona, 
ATO. n. 
urdidura: Jd 16.13. Cf. 
diáConar. Biaoracnóc, ou. mJ 
v.n. de diaonáo, qv: Je 15.3 (feito por 
cães). diaonáw:pto8S.únpv. -ona; fut. -cnácw; 
aor. té cna0a, passe, -cná00nD, opt.3s - 
onágcaL. 
rasgar em pedaços : ó presa, Onpta aypoú 
diaonácEel avtoúç 'animais selvagens irão 
despedaçá-los' Ho 
13.8, sim. Jd 14,6 A (B: ocvvtTpíBo); 
documento, é 58,6; grilhões, Je 2.20, cortina 
4.20, tenda e videira La 2.6, fio Jd 16.9 A, 
corda ib. B; + conta. pers., ôiéonagcév |g£ 
KÚKAQ 'ele me desmontou completamente' Jb 
19.10. Cf. Biaonaocpnóc, diappúyvoat. 
diconsípo: fut. -conzpw, passe, -cnrapúconar; 


aor.  Giéoneipa, inf. -onfztpar passe, 
dizonápnpv, inf. -onrapivar, impv. -cnrápnoOr, 
sujeito. -CHQpo; pf.ptc. passar, 
dionapuévoc. 

dispersar, espalhar: + acc. pers., Ev 
IopaúA Ge 49.7 (II GSiapepito, então De 


32.8), ó ovelha, Ez 34.5. b. fora das próprias 
fronteiras nacionais como punição divina: + 
acc. pers., ctg Tá é0vn Le 26.33, ic náVvIA 
tá éOpn De 28.64, Ev náo Tolç éOvEow 
4.27, BiaonEpw aúTobc Ev diaonopá Je 15.7, 
ev TOic yoparc Ez 20.23 (II Biackopríto); 
pass., áNló TOÚTWD Ddizonápncov Lní mNácav 
TND yNnD 'destes eles se espalharam por toda 
a terra' Ge 9.19; Biconápn ó Aaóc Ev óAN 
Atyónrq Ex 5.12, diz- onápncav Ev Tolc 
éOveoi Jl 3.2; ex tg dia- cropác, ou 
dizonápnoav EKEÍ Ju 5.19; TOÚC 
diconapunévovc Ioúda Is 11.12 (II 
ároAonévovc); fora da metrópole, Es 9.19 ', 
c. mandar embora sem oferecer ajuda, opp. 
CLUDÁVO 2: O Wuyác neWDwcac 'almas dos 
famintos' É 32,6; passe, e ó filhos, áró TíDOG 
(o pai) Je 52.8. d. meio. espalhar-se para 
mais longe: s batalha, zig óAND TND mÓAW IT 
K 

14.23, ent npocwnov óAov To ôSpvgoóú 'em 
toda a área da talhadia' 2K 18,8L. e. meio. 
dissociar -se do vínculo com o sbd e seguir 
seu próprio caminho: ánó tívoc (pers.) IK 


11.11, 13.8, 11; ev TO Law '(Dispersem-se) 
entre o povo' 14.34. 
Cf.  Siacnopá, 
diaoKop níltw. 
diaonopá, ac. f] * 
estado de dispersão fora das fronteiras 
nacionais Éon ED -« ED NÁCOIC TOLC 
Baorhstarç TAC vc De 28.25; dwow vpáç Etc 
-áD NÁCOLC TOic Baor- Acicic tc vc Je 
41.17 (II 24.9 sic BiaoKopmo pó); cáv 1 
6. cov ár * «Kpov TOU ovpavod éwc á«Kpou 
Toú oúpavod De 30.4, sim. Ne 1.9; ôiaonspw 
aútobc ED -q Je 15.7; Da 12.2 I1xx. b. terra 
onde alguém foi disperso para fora de um 
Suas fronteiras nacionais: ávéBnoav EK TC 
-“c, oÓ dizonápn- cap zKst Ju 5.19. c. grupo 
de pessoas dispersas fora de suas 
fronteiras nacionais: coll, bd -áv Toó 
IopoanA émotpéyar É 49,6; émovvávaye THD 
-ádP úpov 2M 1.27, tác -ác tToó Iopaúh 
émovváter SI 146.2; ocuváyvaye THD -áD 
IopanA PSol 8.28. 
Cf. Biaonzipw, diaok=dáCw, ckopmLo|ÓC: 
Schmidt, TDNT 2.98-101. diáotahorc, wc. fJ 
disposições exatas feitas em um tratado: 
2M 13.24. Cf. Biaotériw 4. dLáC TAG TC, EwcC. f] 
diferença: sobre assuntos religiosos e de 
culto, 3M 


oncipw,  diaock=dáClo, 


3.7: 

diaoté)iw: fut.act. diaoreAw, meados. - 
oTEAoUpaL, passe, -CTANNÁCONAL; aor. 
dréotera, impv. diá- oterho», inf. -OTELÃaL, 
ptc.act. -otrihac, sujeito. -otEiAw, meio. 
dicoterhápgno, inf. -otEthao0ar, sujeito. - 


otEiAwnoL, passe, BigotáAnD, impv. -oTtá- 
anO1; pf.ptc.pass. dio TtarnéDvOC. 

1. para fazer uma distinção, separe um 
do outro: ává péÉcov TWD ÁVIWD KOL TWD 
B=Bnwp 'entre o santo e o profano' Le 10.10, 
cf. áyvia crnó BebnAwv Si 18.3f; ává pécov 
ádeipwpv Os 13.15; de uma tática usada por 
um animal selvagem atacando um rebanho 
de ovelhas, Mi 5.8; ToÚc Arvítacç EK gécou 
tw viwD IopanA Nu 8.14, vHáCc EK ovLDA - 
yvwyic Ioponh 16.9; tov óxhov Su 48 IXX 
(caminhando no meio da multidão); passe., 
dvo Aaoí EK tNc KOLALaÇ GCoU 
diaotarncovtar 'duas nações se separarão 
do seu ventre' Ge 25.23; 

30.40 (Iôiaywpilto ); vrEpúa punotá 
dicota)- uéva Oupíowv 'coberturas bem 
ventiladas e com janelas próprias' Je 22.14; 
ov dicotEÃw 'Não farei distinção alguma, ou 
seja, ninguém escapará do castigo ' Ez 24.14; 


o entendido, “tendo fechado as cortinas” Ju 
14.15. 

2. separar : 
liberação! Le 
16.26, cic Kaká De 29.21; vnip aútoic 
nóA£eic Nu 35.11; De 10,8, 19,2; 3K 8,53. b. 
atribuir (a uma tarefa específica): + acc. 
pessoal, Ez 39.14; £ní Tov oíkoD kKvpíov 2C 
23.18. c. para alocar como uma porção: 
passe. (ó sabedoria), napá Kvptou Si 15.9. d. 
excomungar : 2E 10.8 (II áAAotprów TE 9.4). 
e. meio. dissociar -se de, separar-se de: árnó 
tívoç 2E 10.11 (II ywpílonpor IE 9.9), cf. 
SulotnuniI4. 

3. dissipar, dispersar: passar, 
dicotadn- covtar Na 1.12 (de água?). 

4. para declarar | precisamente ; 
'soletrar': + acc., ôiágoTEL- AoD ToD g1006D 
cov Inpóc uE 'Indique-me seu salário! Ge 
30.28; toic ythzow 'com os lábios, isto é, 
oralmente' Le 5.4, sim. Sl 105.33, u£0 * ópkKov 
'por juramento' Le 5.4; como um acordo 
mútuo, 2M 14,28; s Ta y=tAn Sal 65.14 (II 
Aohéw); visualmente, epifania divina IK 3.1 
(s ópaorc); didático, + didácekow Ne 8.8. 

5. meio. para dar ordens expressas: + 
dat. pessoal, Ez 3.18; + inf., 3.21. b. ato., + 
dat. pessoal, 2E 8.24, Jd 1.19B. 

6. para cumprir uma obrigação: + acc., 
cógmDv 'um voto' Le 22.21; abs., diaotEiw 
ógtp stc Bpwor 'Eu pagarei pela sua comida' 
Ma 3.11 (cf. Arb /'arsulu lakum ta'aman/). 

Cf. dia-, £K-, ywpilto, ápopíto, diaotoAn, 
diá- otadorc, opílw: LSG sv diáoTnna, atoc. 


+ acc., £íc áqEeow 'para 


OÚTWC 


um espaço entre dois objetos ou áreas: 65. 
HOLEÍTE ÓáDÁ NÉCOD NOÍNDNC Kaí mnotuDNÇ 
'manter os rebanhos separados uns dos 
outros' Ge 32.16. b. um período de tempo: 
TOÓ YpóDoD Si prol. 32, 3M 4.17. 

Cf. diao Téo. 
dao TtoAn, ic. f] 

1. discriminação: wow -úv ává pécov 
ToÚ ÉguoU AaoÓ Koi «vá nÉcov Tob cod Aaoú 
Ex 8.23; áveEv -nc 'indiscriminadamente' PSol 
4.4. 

2. declaração verbal expressa e precisa: 
to vóuov Nu 19.2; Katá TD ND TOD 
xewÉéwD aut 'de acordo com a sua própria 
declaração oral expressa' 30.7. 

3. um pedaço de terra acordado para ser 
cedido (?): dibóvar .. -myv Koí ywpav .. IM 
8.7. 

Cf. BiaoTtéiAo, ópronóc: Caird 1968.467f.; 
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BA ad Nu 19.2 e 30.7. Baco Tpántw./ * 3 
piscar como um relâmpago: fogo, Wi 
16.22. Cf. aotpa nm. 
diaoTtpevvúDvAal. => diaotpwvDvoat. 
dao TpÉQO: fut. -otpéyo, passe, - 
oTtpapiúconar; aor. diíotprwya, sujeito. - 
OTpÉWO, passe, Bio TpáÁWnND, sujeito. - 
STpaço; pf.ptc.pass. digo tpannévoc. 

1. torcer: metaf., o To octónga avtoú 
'(mudar) sua música' Si 27.23. 

2. perverter, distorcer: + acc. Kpígna 
névNntOoç 'um processo judicial de uma pessoa 
pobre' Ex 23.6; tá op0á Mi 3.9; é£tshzÓcetar 
To Kpíga dizotpannévov 'a justiça será, no 
final, pervertida' Hb 1.4; yuyác Ez 13.18, 
Kapôtav dikatov 13.22, + cc. pessoa, ib.; 
pass., Sigotpanuévov 'o oposto do que é 


normal : 16.34, diotpappnéva 
'perversidades' ib. (sexual), Pr 16h30; passe., 
aí tpíBor avtwv disotpapnévar 'seus 


caminhos ..' É 59,8, 06oí Pr 4.27a, 8.13, 
“desvios” Jd 5.6 (L ovk £vOztaç 'não reto"); 
pass. o hum., toúç rmó6daç 'as pernas 
(torcidas; portanto dobradas) ficaram sob (2?) 
Ec 12.3. b. intr., conduzir-se perversamente 
: Sl 17.27 II 2K 22.271 (B: otpeBróonau). 

3. distrair, desviar: Tov Aaóv jpov anó 
TwD épywop Ex 5.4 (II Katanavo vs. 5); 
diavotac 'mente, intenção! Nu 32.7 (I 
ápiotnur TáD Kapõiap vs. 9), Top voóp Su 9, 
TND Kapõôtiav 56 TH; passe, ónioco TWD 
diovoiodD vIWOD KOÍ ónico TOD POA WL 
vywpv '(de modo a seguir a direção de) suas 
mentes ..' Nu 15.39; veveá ockoAá Kai 
dicotpanuévn 'uma geração obstinada e 
perversa! De 32.5 (II ééLo- Tpaupévn vs. 20). 
Cf. 0KOALÓC. 

4. para carregar: + acc., Jb 37.12" [. 

5. causar interrupções para, bagunçar 
as coisas para: T1 va Si 11.34. 

Cf. Biao tpoyú, 

dicoTtpoyn, 

ng. £] 
perversidade moral: II Kaxá Pr 2.14. Cf. 


Bico tpépo, DLAGTPWDDU]IL: aoor. 
dréoTpwga./ 


estender um sofá ou cama: abs., émi TW 


dSwparr 'no telhado' IK 9.25 (L simp.). Cf. 
otpwvpout. diaovpílw./ * 


mover-se por um espaço enquanto faz 
barulho de assobio: vento, Da 3,50. Cf. 
ovpíltw. Del. Wi 17.18 vl 


Sico pay, nc: f:/ 


*lacuna em muro em ruínas: Ne 
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£.7. BICO PÁ: pf.ptc.pass. 
dicoparnévoc./ 

não conseguir atingir : + gen., npo0é0zwç 
'propósito' 3M 5.12. Cf. é“Canaptávo, 
émtoyyávo. Biaoyilw: aor. Bréoyioa, 
passe, S1zoytoOnD./ 

1. cortar o oblongo para que não alcance a 


outra extremidade: + acc. nb 066D Wi 
18.23. 

2. dispersar: ó multidão, Sl 34.15. 

Cf. sim. 
dicowlw: fut. dicowvow, passe. E 
cwbnconar; aor. diéowoa, impv.3s 
dicaowocáro, inf.act. -cwcar, ptc. -cwoac, 
opt.3s -cwcar, pass, 61£0w0nD, inf. - 
ocwbnvar, ptc. -cwOríc, sujeito. -0cw0o); 


pf.pass. -cíopopnar. 

para salvar de dificuldades e problemas : 
+ acc. pess., s king, 2K 10.191 (B: simp.), Ho 
13.10; Deus, év TN 650 Gn 35.3; De 20.4, Jo 
1.6, Zc 8.13; passar. para salvar a pele 
fugindo , dBiacwOnvar Lic To ópoç '.. para 
a(s) montanha(s)' Ge 19.19 (II Katapróyw 
vs. 20); anó twv é70pwv vpwd Nu 10.9; oÓ 
nú diaow0m éé avtwov ávaoplógnevoc 
'qualquer um deles que tentar escapar não 
terá sucesso' Am 9.1 (II diaqpsóyw); 2,15, Mi 
6,14; pass. arnó tov Koí Bponátrwv 'da 
ferrugem e da traça' Ep Je 11, arnó Kaúpatoc 
'do calor' Pr 10.5; + Siapevyo Jo 10.28+. b. 
passar, para ser poupado de alguma 
experiência desagradável: SiaowOfconar 
On 'Posso ser desculpado pela minha 
ausência?' IK 20.29 (L áneiAcÓconar 01); ser 
poupado de perturbações , hum. ossos em 
uma tumba, 4K 23,18 L (B: púoygar). 

Cf. oqlo. 
diatayn, úc. fJ* 

comando: nc émortoAúc 'contido na 
epístola ' 2E 4.11. Cf. é£vtoAnN, diatácow 4: 
Deissmann 1923.70f. 

dLáTOyHa, atoç. n. 
= diatayn: 2E 7.11 (II mpóoctaypa IE 8.8). 
OLÁTAEIC, ewc. f. 

1. maneira de organizar vários 
componentes:  év -EU 'como foram 
arranjados' Ez 42,15, Toó oikov 42,20; 3K 
6.1d ' Sal 118.91; o porção diária de comida, 
'ração' Da 1,5 TH. 

2. aquilo que está organizado, 
constituído por múltiplos componentes: de 
tropas, Ju 1.4, 8.36; horário dos sacerdotes , 
horário de trabalho, 2C 31.16. 

Cf. diatácou. 


diatácow: aor. dréraia, ptc. -tátac, impv. 


-tTatov, meio. dietatáuno, ptc. -TatágniEvOC; 
pf.ptc.pass. -TETOynéÉDVOC. 

1. para organizar vários componentes em 
uma determinada ordem: + acc. rei, o606gc Ez 
21.19"; cabelo, Ju 10.3; tropas, 2,16; câmara, 
3M 1,19; lista de serviço sacerdotal, 1C 9.33, 
cf. Ez 44,8; corpos celestes, PSol 
18h10. 

2. atribuir: “500 cavaleiros designados 
para cada animal ( éxKáotq Onpip)” IM 6.35; 
áptovç .. cútow 3K 11.18; oi diatetaypnévor 
'pessoal designado para vários vínculos' Jd 
3.23B. 

3. para legar: pass., + acc. rei, Pr 9.12c. 

4. prescrever como um comando: + dat. 
pessoal, pass., Jd 5.9. b. meio. IK 13.11 (L 
ato.); + conta. rei, Taúta 4M 8.3. 

Cf. dBrátairc. 

diateiDo: fut. -tevw; aor. Bréteia, ptc. - 
teíDac; pf.ptc.pass. -TETanÉVOC./ 

esticar, estender: espacialmente, Is 40,22, 

+ acc., oyoi viá 'cordas (de armadilha)' Sl 
139,6, temporalmente, ópyiv 84,6; passe, 
TotevpÁáTwD DiatEtanévwp 'setas esticadas' É 
21,15. D. intr.: árió mnépatoç cíc népaçc 'de uma 
ponta a outra' Wi 8.1. Cf. teívo, BLATEAÉMW: 
aoor. BietéL£oa./ 

para continuar: 'fazer' + ptc. pres., 

ámeidovvTEç dieteAette De 9.7; Es E 11, 2M 
9,27; Je 20.7; 'permanecer' em uma 
determinada condição sem alteração, 
dietéreocap év atoyópn al úuépar nov 20.18. 
diaTHKO: aor.pass. dietáknD./ 

fazer derreter e desaparecer: pass., 
dietákn é£Ovpn 'nações foram reduzidas a 
nada' Hb 
3.6 (II diaOpónto). CF. THKw e ápavilao. 

diatnpéo: fut. -pjow; aor. dBiethpnoa, 
impv. -tN- pncov, ptc. -vnpnoac, passe, 
dietnpnúOnD; pf.ptc. passar, -tTetnpnynéDvoc. 

1. manter sem abandonar ou anular: + 
diaOnknv Ge 17.9 (opp. dBiaokszdáClw, vs. 14), 
De 
33.9 (II quiéoow), tv Izpatrtov vpwov 
'seus deveres sacerdotais' Nu 18.7; é Deus, 
dikarocóvDnD Ex 
34.7, ópkop De 7.8. 

2. para reter na memória: + acc. rei, TÓ 
púua 'o assunto' Gên 37.11; év TN Kapõôia 
avtoó Da 7.28 TH (Ixx otnpílo), cf. Lc 2.51. 

3. ter sob seus cuidados 
temporariamente: a ama de leite e o bebê, 
Ex 2.9 (+ dat. com.); os capturados na 


guerra, Ju 2.10. 

4. permitir sobreviver: passar, o hum., Ex 
9.16; animal de sacrifício , 12.6. Db. para 
sustentar: + acc. pessoal, II tpégo Wi 
16.26. 

5. aderir a uma liminar: + inf. indicando a 
liminar, Nu 28.2; + acc., é“vtorác Si 1.26. 

6. aderir e não abandonar: + acc. uivID 
Si 
28.511 ávOpwonq cuvTNpEí ópynp 28.3. 

7. para se proteger contra algum perigo: 
+ acc., TÁG xEl- pac avtoó uí moietp «dn 
pa É 55,2; À nác ánó TC yevEác TaúTNÇ Sal 
11.8; éx 0AtyEwç TD yoyúD cÓTOD Pr 21.23, 
éE ávôpwv ácEBwv 'dos homens ímpios! 2K 
22.491 (B: púognar). 

8. fazer com que permaneça como: + acc 
duplo, ágniavtov Tov otkov 'a casa 
imaculada' 2M 14.36, sim. 15h34. 

Cf. Biathpnoic, TN péw, puAáoou. 
Siathpnorc, soc. f.* 

1. conservação : ámoONoEiç avtó .. sic 
-ID EÍg TÁC vyEvEác vuwv 'você deve 
armazená-lo .. para conservação para suas 
gerações' Ex 16.33. 

2. aquilo que é conservado e mantido : 
anrapywv Nu 
18.8. 

Cf. diatnpéo. 

SiatiOngi: futmid. -Oncopar; laor. diéOnxa, 
2aor. meio. 6120éunv, inf. -0£0001, impv. - 
9ov, subj.aor. agir. -0w, meio. -Owpar. 

1. agir. para lidar, manipule : + acc. 
pessoal, tí cz dicdw; wc Adapa Ofconaí 
0£..; 'como devo lidar com você? Devo tratá- 
lo como Adama...? ' Os 11.8; Ez 16h30, 2M 
9h28. Cf. LSG sv A I1. 

Il. meio. para concluir um acordo: 
diédevto áupótrpor bdiaOnúknv 'os dois 
fizeram uma aliança' Gn 21.27; BiaOncóus0a 
petá cov Sia0nenv 26,28; mpóc tiva Ex 
24.8, De 4.23, 29.12; 5.2 (II dat. pes. 5.3); 
d1ic0úknD entendido, npóc ABpaap Es 4,16 L; 
especialmente. entre Deus e Israel, + ává 
uécov - tó ong£riod Tc diaOnenc, nc 
diz0épnv ává qgécov “gov Kai Kai ává 
uéícov c ocapxóç Gên 9.17; + quetá - 
Siadjconal avtoic diaOúknD petá TOD 
Onptwp Tov áypov Ho 2.18; + data. pers., Ge 
15.18, Is 55.3, Je 38.31, De 29.1 (último II 
totngr), Sl 88.4, então Aristoph. Av. 439; 
petá Aautô “Elpúonv *! (om. B) 1C 19,191; 
5 hum., Sal 49,5; O ntotw 2E 19.38 [= Ne 
10.11. 
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2. aceitar e submeter-se como 
obrigatório : + acc. tTov TÁC Oztótntoc 
vógiop 'a lei divina' Wi 
18.9. 

3. reunir em um todo coerente : + acc. 
rei, ávaBágcerc .. diédeto 'ele formou ideias' 
Sal 83.6. 

4. impor com autoridade : + dat. pers., 
úrnó TC 0506, Ng diédEto aúTotc Ju 5.18. 

5. para trazer sbd a um certo estado de 
espírito: + tiva e adv., ópyihwoc pE 'com 
raiva' 4M 8.9. 

Cf. ôiaOnen : Behm, TDNT 

2.104f. BLA TIA AW: aoor. 
diétida./ 

retirar: abs. (cabelo entendido), Jb 16.12. 
Cf. TiAAo. 

OLATÓDIOD, ou. nJ * 

gancho ou argola para cortina (LS)): Ex 
35.10. Bia tpénm: aor.pass. Bistpámn; 
pf.ptc.pass. -TEtTpan névoc./ 

1. perturbar a serenidade mental de: 
abs., + Katoio yúvw Jd 18.7 B. b. passar, ser 
intimidado por: + acc., grande multidão, Jb 
31,34; TO npocwnq Es 7.8. Cf. ovyyém 2. 

2. passar,  (intr.) para mudar: da 
aparência facial, Da 1.10 LXX. 

Cf. ovyyéw, TApéácow. 

diatpégo: fut. -Opéyo, passe, - 
tpapiúconar; aor. dirá Opewa, inf. -Opéwyar, 
passe, Bi TpÁWPND, sujeito. -TPAÇO. 

fornecer alimentos regularmente para 

sustento: tiva 2K 
19.33 ( Lyopnyéw); Ó hum., Biatpayiú Aaóc 
nmoAúc Ge 50.20; vVNHác Kaí tTác olktacç VOL 
ib. 21; animais (orépua 'seus descendentes") 
7,3; É» Ago 'com fome ' SI 32.19; tó yípacç 
gov 'sua velhice' 2K 
19.34, TND HoAtáD GOD Ru 4.15. Cf. 
TpÉgo, diatpoyn: Moussy 1969.78. 
diatpégu: fut. -Spapoúpau 

mover-se rapidamente através de um 

espaço de uma extremidade à outra: s fogo, 
Ex 9.23; wc áoTtpanaí Biatpéyovoar 'como 
relâmpagos atravessando (o céu)' Na 2.5; 
faíscas, Wi 3,7; hum., 3K 18,26. Cf. Tpéjxo, 
diatprBn, úc. f. 

1. passatempo: percebido negativamente, 
Pr 14.24. 

2. lugar onde se reside e passa os dias: 
quarentena para  leprosos, Le 13.46; 
octpovdwp 'dos pardais! Je 30.11; n60c év 
otDwp -atc 'sobre a lua nos pubs' Pr 12.11a. 
Cf. Pelletier 1967b. 175-80. 
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6 cr. diatpíBo. 

diatpíBo: fut. -tpíyo; aor. diétpuya. 

1. residir e passar dias: ££w Toó oíkou 
aútod Le 14.8; Ju 10.2. 

2. esfregar com força: + acc., op00aApoúc 
Para 11.12 O !. 

Cf. SiatpiBú. 

diatpoqn, ng: fX 

provisões para sustento: 1M 6,49. Cf. 

diaTpépo, DIATUIÓW./ 
dar forma e moldar: passar., O o universo, 
Wi 19.6. diavyáCw./ 

tornar-se claro ao amanhecer: impers., 
4K 7,5L (II dia- puokw vs.7). Cf. Biapavokw, 
-Pooko. DIAPpaivonaL./ 

para brilhar: + dat. pessoal, Wi 17.6. Cf. 
qaívo. Del. Wi 18.10 vl Biapavc, éc./ 

translúcido: indicativo de incenso de alta 
qualidade e franco , Ex 30.34; colcha, Es 1,6 o'; 
-Ú Aako viká 'Vestidos transparentes 
laconianos' Is 3.22, cf. Local de anúncio Ottley; 
rosto morbidamente pálido, Da 1.13 
diapavoKw: aor. diépavoa, sujeito. - 
paúomu. 

para clarear no início da manhã: é a 
manhã, tó npwí Ge 44.3, ó óp0poc Ju 14.2, À 
úuépa IK 
14.36 (L diaqutiltw). CF. Biaqwtilto, - 

púoko. BLapépow: fut. dioiow; aor. 
ôuijvevka, ptc. disvéykKac, passe, ôinvéyOnD, 
inf. BieveyOnDar; pf.ptc. BieDn- DOYwG, passe, 
dievnveEynéDvOC. 

1. para transportar: (1) conta. 
(mercadorias), IE 5,53; um zumbido. cadáver 
no mar, PSol 2.27; injustamente, 2M 4,39. Db. 
meio. entrada. mover-se por um espaço: s 
qwpvú Wi 
18.10, zumbir. alma PSol 16.3. 

2. entrada. ser diferente: ptc., mnapá + 
acc., 'de' Da 
7.3 IXX (TH noapá éAANAwD 'um do outro"); + 
gen., 3M 6.26, obév 'em nenhum respeito! 
Pr 27.14; na opinião, + dat. pessoa. e nEpí 
tívoç (matéria), 2M 3.4. 

C£ 6iiornyui I 3. Db. estar em desacordo, 
brigar : Wi 
18.2. 

3. destacar-se : rmoiAá 'pelos cabelos 
grisalhos' 2M 15.13; em sentido pejorativo, 
KGKOLC ÚNÉP TOÚC HpWTOVC 'os primeiros na 
maldade' Da 7.24 Ixx (TH ÓnEp- pÉpo), napá 
HÓOND TÁD ynD 7.23 IXX (T H ÓÚneE- péxo); 
cwppocóvn 'em bom senso' Es B 3. 

Cf. diapopá, pépw, icoc, ógoroc, áógioLOC: 


Weiss, TDNT' 9,63. 

diapevyo: fut. -peútonar; aor. Biépuyop, 
sujeito. dia póyo, inf. -puytp, ptc. -puyWD; 
pf. -négyrvya, ptc. -nepevyoc. 

conseguir escapar de um agressor, 
perigo: abs. oó | diapóúyn éé aútwoD 
prúywv 'nenhum deles conseguirá escapar' 
Am 9.1 (II Biaoytonar), Je 11.15, mpoç vuác 
1M, sic Maproa 2M 12,35; com impunidade, 
Pr 19.5; + conta. pess., HÓAIC, ÚTIC diéÉQÚuyED 
úuác De 2.36; É 10,14; + conta. rei, TÁC 
xEtpaç TOÚ 0:06 2M 7.31, TND 
npoonpavOEtoav wpav 'a hora designada ' 
3M 5.13; + Siaoçtw Jo 10.28+. Cf. Versão: 
Schmidt 3.244-8. 

ôtapõEipw: fut. -popy, passe, - 
pOapúconar; aor. agir. diép0zipa, inf. - 
pOEipar, impv. -pOLipov, sujeito. -pOzípo, 
passe, Sizp0ápnov, inf. -p0apOúvor; pf. 
passar, ôdiépOapunor, ptc. dizp0apuévoC; 
plpf.pass.3s ôiépOaprto. 

1. fisicamente arruinar, destruir : O 
hum., Je 5.26 (por meio de armadilhas), no 
campo de batalha 2K 11.1, 2M 12.23, 
significa IK 2.25 não especificado; TWD INÓAW 
23,10, “tóv TtTómnov .. td vd” 4K 18,25, 
armas, Na 2,3; colheita, Zp 3,7, Ma 3,11; 
fundações de uma muralha da cidade, Je 6.5, 
fortalezas, Ia 2.5 (II «Katanovtíito), 
Baorreta Da 2.44 TH, ídolos 4K 19.12; II 
épnuoc, nínio É 49,19; + conhecimento. 
isso. dBizOpápnte p0opá Mi 2.10; s ratos - 
devastando o campo, IK 6.5. Db. Ó qualidade 
de um obj., Je 13.7 (cinto), Jd 16.7 B (corda), 
festivais La 2.6, KAnpo vogiáv 'herança' Ru 
4.6. 

2. moral e religiosamente, para 
corromper: O a aliança levítica, Ma 2.8; 
hum., Je 6.28; éminõdsó- pata 'prática' Ez 
20.44, émid£orw 'preocupação' 23.11; passar., 
o 28.17 , hum. Sl 52.2 (+ B68:20000nar1 e II 
ato. 13.1), ofertas de culto Ma 1.14; púna, + 
wyevdic Da 2,9 TH. b. degenerar 
moralmente: mopevOival órioco 0wv 
étépwv Jd 2.19; Sal 13.1. 

3. renegar : anó TWD Aóywv aútoL 
'qualquer coisa que ele disse' Si 47.22. 

Cf. Biap0opá, pozipw, goLúDo, Ápavilto: 

Mais difícil, TDNT 9.98-100. diap0ovéw./* 
invejar: + dat. pers., Es 6,5 L. Cf. q0óDvoc, 
diapOopá, ac. f. 
1. vn de diap0Lípo, 'arruinar, destruir": 
fisicamente e w. obj.gen. pessoa. Os 11.4, 13.9; 
Ep -a 


Katéocniaga vnspnyávovcç T eliminou os 
arrogantes com a ruína' Zp 3.6; feito por 
animais e pássaros predadores, Je 15.3. 

2. instrumento de ruína: Sl 9.16. 

3. morada dos mortos: KataBnvar sic -áv 
Sal 29.10. 

Cf. BriapOLipw, pOopá: LSG sv 

diapiéyo: fut. -qréto./* 

queimar: + acc. bSpvygóv 'floresta' Sal 
82.15. Cf. préyo. 

diapopá, ac. f./ 

diferença , variedade: pvrwp 'de plantas' 
Wi 7.20; Si prol. 26; 1M 3,18. Cf. diapépo, 
Biápopoc, dBiapopéw./ 

espalhar por toda parte: + acc. pessoal, 
Je 37.16 (II mpovonsów). Cf. LSG sv 
diapópnua, atoc. n./ 

aquilo que foi espalhado por toda parte: 
Je 37.16 (II mpovogrí). OLÁ popoç, ov./ 

1. diverso , de espécie diferente: Le 
19.19, De 22.9. 

2. distinguir-se é excelente: 2E 8.27 (H 
émOvuntóc 'desejável'); substituto. m0AAá -a 
'muitos presentes excelentes' 2M 1,35. 

3. subst., n., atos de parcialidade: IE 4.39 
(GI àopn- Báverw npócwra). 

4. dinheiro pronto , dinheiro: Si 34,5 (I 
xpvotov), 7,18, 27,1; mnpácewç zurnópwv 
'decorrente de negociações com 
comerciantes! 42,5; Tó mAndoc TWD -wD 
ávoaptduntov 'a multidão de dinheiro 
incalculável' 2M 3.6; À TWD -wD npátic 'a 
coleção de ..' 4.28. 

Cf. Biapépo, diapopá, diapópoc, ypújua: 

Weiss, TDNT 9.63. Biapópwç. adv./ 

diferentemente: + mapá e acc., 'de' Da 7,7 

IXX. Cf. dBiágpopoc. 

diapviáoow, -TTw: fut. -puráEw, passe, - 
pviay0n- conar; aor. bdiepúraia, passe, 
dicpuvAáyOnD, sujeito. agir. -pvAáio, impv. - 
pvAatov, inf. e opt.3s. -quAáiar, ptc. - 
puiAátac; pf.ptc.pass. -NepuvAay-NHÉDOC. 

1. vigiar de perto ; proteger 
cuidadosamente contra perigo, corrupção, 
negligência, etc.: + acc., TND avAND qgou 
'minha corte' Zc 3.7; áNÓ  puDalkÓC 
vnávôpov 'contra uma mulher casada' Pr 
6.24; passe, év npoqyúin dizpviAéyOn Os 
12.13; O mulher prometida, oíxétic 
dianepviaypévr ávOpanq Le 19.20; é Deus, 
Ó pessoa. Biapviácowp dE év TI 554 náon, 
oó av nop=vOc Ge 28.15, sim. 20, wc KóÓpnv 
op90cAuoó 'como a menina dos olhos' De 
32.10, átpwTtop 'para não se ferir' 2M 10.30; 
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o vá diaBiuatá nov 'meus passos PS6l 
16.9; árió é£y9pwv 'dos inimigos' Wi 10.12 (s 
sabedoria, II áocparitw 'para manter-se 
seguro"); + data. com., diapuvhátEi KÚpLOC .. 
go TD diaOnúknND Kaí Tó éA£oç De 7.12. 

2. preservar de perda ou 
desaparecimento : Je 3.5 (II dianévw); + 
conta. rei, owa 2M 3.15. 

3. valorizar muito e envolver-se 
avidamente em: + acc., gpatatótntac 'coisas 
vas' Sl 30.7, éoptácç 'festivais' 2M 6.6, 
gúDOLOD Ko ntoTiD 'boa vontade e lealdade' 
3M 3.3. 

Cf. pvAáo ow, dBianévo. 

diagwVéW: fut. -poviow; aor. dBispwvnoa; 
pf. ôia- nepuoDnNKa./ 

1. estar querendo , faltando , sempre. 
com um negador: s pess. e + gen.pl. , 
eufemismo para 'estar morto! (2), TWD 
éEMAÉKTOD TOU IOpanA oÓ dieqpwnNcEd 00DÉ 
ec nenhum dos escolhidos de É. estava 
faltando' Ex 24.11, o diagwvoEL TWD 
ávôpwov aútod capé unia 'ele não perderia 
nem mesmo um de seus homens' Ju 10.13 (II 
dianintw); + ánó tuvwp, Nu 31.49. Cf. DE 
2.9. b. ambas pessoas. e coisas, e + dat. 
pessoal: oó Giz PWDNCED GÚTOLC árIó piKpoÚ 
éwc peyádrouv 1K 
30.19. 

2. deixar de se materializar: promessa, 
profecia, AóÓ voc Jo 23.14 (II dianíintw), 3K 
8.56. Cf. dianínto 3. 

3. encontrar-se em uma situação 
desesperadora , perdido: áiróAwAEv rn eAníç 
HuwWDv, dianepwvijkagev EC 
37.11. 

Cf. nintw: Caird 1968.1468; Lee 82; LSG sv; 
BA 4 ad Nu 31.49. 

diaQWoKw: aor. Biépwoa, inf. -quoa, 
sujeito. -pwocw, passe, dizywoOnD. Iônico 
para Siapavoko, qu] 

tornar-se claro de manhã cedo: impers., 
Jd 
19.26 B (A: -pavokw), 2K 2,32 L (B: - 
Paúoko); Tónpul 17,221; 4K 7.7L (II 
diavyálw vs. 5). Cf. BiavyáClw, diapavokw, 
vIOQaAIDO. 

diaqwtilw: aor.inf. -pwtíicar, sujeito. -- 
Putiom./ 

para clarear no início da manhã: é o sol, 
Ne 8.3; Tó npwt IK 14.36L (B: diapavoko). 
Cf. Bia pavoKu. 

diayerpíilto: pf.inf.pass, -Keyeiptodar./ 
confiscar: o propriedade, Es 7.37L. 
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diagém: pres.mid.subj.3s diayéntar; 
fut.pass. -yvON- conar; aor. diéyra, passe, 


dizyÓOnD, sujeito. diayvdw;  pf.pass. - 
Kéyvunor, ptc.pass. -KeyugéDoc. 
1. agir. tr. espalhar | amplamente, 


'difundir': tác oboúc cov zíc áAhoTpiovc 
'suas práticas entre (deuses) estranhos' Je 
3.13; passe., ó fumaça, vrnó avégov 'por um 
vento' Wi 

5.14(MôiwKw ), b. meio. intr., sintoma de 
doença, diayvoei diayéntor Le 13.22; 13.23 
(: uévo 'permanecer contido); vôata Ez 
30.16 (resultante de rompimento de 
barragem); avatohú '(a luz solar) ao 
amanhecer' 2M 10.28; veneno de cobra, Pv 
23.32. 

2. meio. entrada. para relaxar e desfrutar 
completamente: év TN) mopveta nov Je 2.20. 

3. meio. entrada. espalhar-se 
amplamente por um espaço: s air, Wi 2.3; 
Aadtá .. HavTOyú 'um boato .. por toda parte' 
2M 8.7. 

4. permear: passar, diayvOncovTar 
nóxeic év áyadoic 'as cidades serão 
inundadas com coisas boas' Zc 
1.17. 

Cf. yéw, BLáxvoTc. 

Nome: pf.ptc.pass. -Keypronévoc./ 
aplicar um pouco de líquido em toda a 
superfície de: pass., O pão, év éíAaíip 'com 
óleo' Le 2.7, 7.2. BLÁYPVOOC, Ov.] 
entrelaçado com ouro: s Ipatiopnóc Sl 
44.10, hum. Es 5,4 LI, tmnsóc 'cavaleiro' 2M 
5,2. BLÓYVOLC, cwc. f. 

vn de diayéw, 1: -er drayéntar Le 13.22. 

diaywpéw: aoor. disyopnoa” 

dividir: ává uécov ápyotépwv 'entre os 
dois' 4K 2.11L (B: diaoTtérAw). Cf. drag - 
pila. 

diaywpilo: int.pn88.-zwprodúconar; 
aor.act. diz- ywproa, impv. Siaywproov, inf. 
-Ywptoar, mid./ pass, dizywptoOnD, impv. 
-YwptoOnti, inf. -ywpi- cOnvar, pf.ptc.pass. 
dickEywpionéDvOC. 

1. considerar e declarar como diferentes 
e separados: ává néÉcov ToÓ pwTóc Kat ává 
uécov ToÓ ckóTOovc 'a luz e as trevas' Ge 1.4; 
ává gécov vôatoc Kaí vôatoç 1.6; 
Ilárhorów Si 36.8, 11. 

2. separar: + acc., náv npo Batóv paróv 
év Toiç ápváoiw 'todas as ovelhas cinzentas 
entre os carneiros' Ge 
30.32, + data. 2€ 25.10 (L conforme); + data. 
com., “avtw noípvia Ka0' Éavtóv Ge 30.40; 


para uma tarefa especial, 
diakeywpionévoç Nu 32.12. 
3. separar um do outro: O ovelhas Ez 
34.12 (devido a uma espessa neblina); hum., 
aútobo ám* 4AANAWD Su 51, pihovc 'amigos' 
Pr 16.28; + gen., aÚTD TC nÓALwç 'isso [= 
a cidadela] da cidade' 1M 12.36. 
4. meio. separar-se da empresa (com 
sbd árnó tívoç): Ge 
13.9, Si 6.13. 
Cf. qwpíilto, BiaoTtérAo, 
-ywpéw. DLÁWOALNO, atoc. n. * 
interlúdio musical: encontrado entre duas 
passagens contíguas de um poema, Hb 3.3, 9, 
13; Sal 2.2+; PSol 
17.29.Cf. Pietersma 2003.649f. 
diayeódognal: aor. Bisyevoápnp, sujeito. 
—yeóocwpnar; pf.ptc. dBieyevonévoç” 
1. enganar: + acc. pessoal, 
abs., IM 
13.19. 
2. deixar de alcançar o que se esperava 
(tívoç): 3M 5.12. 
Cf. y=vdonar, éEapaptám. 
Siayrbvpico: fut. - 
yidvpiow” 
sussurrar calúnias : + acc., noAAÁ Si 
12.18. Cf. Autor: Caird 1968.468. 
SiyAW000C, op. 
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4K 4,16; 


*duplo: s hum. ágnaptrwióc Si 5.9; 
substm., II wídvpoc 'caluniador' 5.14, + 
wíiBvpoc 


28.13. Cf. LSG SV 

ôryonta, ac. fJ * 

fardo duplo : Jd 5.16B. Cf. vóngoc, 
poptíov. BLOGKTÓC, 1, ov.] 

bem educado: s hum., 0£oó 'por Deus' Is 
54,13, vnó 0:06 PSol 17,32; moAépgov 
'(conhecedor de) guerra' 1M 4.7. Cf. didáoKo, 
noAvyadNc, DLôCoKaLTa, ac. fJ 

o que é ensinado , 'ensino, doutrina': de 
origem humana , + évtaApa Is 29.13; de 
origem divina e II npo qntata Si 24.33; 
aprendizagem adquirida, 39,8, vEótntoç 'da 
juventude' Pr 2.17. Cf. BidácKo, didbaym: 
Rengstorf, TDNT 2.160f. BLBÓOKAÃOG, ou. 
mJ 

tutor: real, Es 6.1 o', 2M 1.10. Cf. 
dibácKo: Rengstorf, TDNT' 2.148-51; Klima 
1955. OLDÁCKW: fut. dBibáEw; aor. édidaza, 
sujeito. didáco, impv. didatop, inf. didácar, 
passe, é5154y0nD, sujeito. diday0w, ptc. 
dibay0<Lic; pf. déderya, dedtdaxa, ptc.pass. 
dzdidayuévoc. 


ensinar: + acc. pessoa, acc. rei, dibátetE 
“TWD qnd” tobç víoÓc IopanA De 31.19, 
aútoúc rnÓóA£ nov Jd 3.2, vpáupuata Da 1.4, 
órnioco wv Eidbwlwv, á édidatav aúTobç of 
natépeç avtwv Je 9.14; e informações. 
(dever), TWD KpiNÁTWD, 600 Eyw dibáGEW 
vuác .. moitp De 4.1; dibátere TÁ TÉKDO 
vuwp Aaxetv aútá .. 11.19; II cunpiBáco 
4.10; Bibácor vuáÇ dikaIwpaTO KGÍ KpícEiLC, 
mottp vNác aútá .. 4.14, ToÓ HolEiD To 
0éAngá cov Ps 142.10, + ciévio, nordeóo Si 
18.13, cf. Sal 93.10 (ypworD); passar. + 
informações. Sápahic dedidayuévn ayvanáv 
vetxoç 'uma novilha ensinada a amar a 
discórdia' Os 10.11; Szbibayypévoç nóAE gov 
Ct 3.8, cf. Lic mapátaéiw .. tc nóAcpnov Sal 
143.1; é Deus, Ó hum., 70,17; Ó assunto, 
ypwociw 93.10, cúvEow Kat emowhunD Jb 
22.2, tov vópov Kvpíov IE 9.48; o pai, O 
filho, Si 30.3 (II nordevw); +" acc. rei 
(aluno), yEtpacç síc móreuov 2K 22.35. b. 
ensinar uma lição a ser aprendida com: 
ÓÚHÁC TOÓC £D NDpí ADavIOD .. 4M 18.12; sem 
conta. de alunos, 18.13. C. sinalizar: para 
tornar conhecida a sua intenção, Pr 6.13 (II 
éÉDDEÚQ). 

Cf. éx-—, vrodidácKo, drdaym, didbaocKadia, 
didá cKadoc, uavdávo, HatdEÓw, mpoBiBáco, 
w 2, counbiBáco, ovuvetíitow: Rengstorf, TDNT 
2.135-8. ôLdaym, úc. fJ 

vn de didáockow: Sal 59.1. Cf. BibaoKanta, 
Stdôpaygo», ov. n. 

dois dracmas: Gn 20.14; tó úuiov ToÓ -'oL 
« KOATÁ TÓ 6. TÓ ÁVIOD EÍkOO1 ÓBOÃOÍ TÓ Ô. Ex 
30.13 (como poll tax); Katá tó 6..., £ikool 
oBohovc Toó cikhov Nu 3.47; 6. apyvptou Le 
27.6, De 22.29. diôvnzÓw./* 

dar à luz gêmeos: ovelhas , Ct 4.2, 6.6. Cf. 
Síbvnoc, StdLVHOC, n, ov. 

duplo, duplo: “enforcaram o rei em uma 
forquilha 

poste de madeira (ent E€vAoL -ov)” Jo 8.29; 
dvo vEBpoí -o 'dois filhotes! Ct 4.5; 
substituto. 'bebês gêmeos' -a év TN] Kothta 
aútic 'gêmeos em sua barriga' Ge 25.24; 
38,27; 

m. (ver Antologia Grega 5.126) pi. 
'testículos' De 

25.11. Cf. Bibuneóo. 

Stbwmi: pres.3s StbBworw, didot, inf. Gibóvar, 
ptc. ôidoóc; impf.pass. é5166unD; fut. wow, 
inf. 5w- cp, passe, 5o0jconar; aor. “dwKa, 
passar, é560nb, inf.act. boúvar, passe, 
Sonar, impv.act. 56c, pi. dóte, 3s Sóto, 
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passe. 3s bonito, ptc.act. Sovc, passe, 
doBztc, subj.act. dw, opt. 3s byn, pass.3s 
600cin; pf. dé<dbwkxa, passe, dé6onor, inf. 
6:60600a1, ptc. agir. d:6wKwc, passe, 
d:dopnévoc. 

1. para entregar e fornecer (tí ti): 
6é46wKa vptp nav yóptov T dei a você todo 
(tipo de) grama' Ge 1.29; 6 0z6c nov ôdwn 
óúutv zápw evavtíov Toó ávOpúwrov 43.14; 
Tó áxupop ébídoto vpip 'a palha costumava 
ser fornecida para vocês [e vocês não 
precisavam ir buscá-la]! Ex 5.13; vetód 
xEwEpwóv bBwcel aútoiç 'ele lhes dará 
chuva de inverno' Zc 10.1; ôdibóviwv por 
TOÓG ápTovc nov Ho 2.5; + S6ga como cogn. 
conforme, Nu 27.7. 

2. dar e colocar : órió y£ipaç vúniv 540wKa 
T os entreguei ao seu controle' Ge 9.2; 
cbwKEv TÁ cdécuara .. ic TÁC yEtpac IaKwp 
'entregou os alimentos a Jacó' 27.17, cf. as 
ocasionais póc 0A1BódDTWD GÚTOÓC ), 9,30, IM 
2,7, 8,25, 11,11, Da 1,1 TH, e pi., év yEpoí 
Baorréwc BaBviwvoç Je 
39.3 (MT: sing., cf. JM, $ 6 d, nota 4); ôBwoErc 
Tó motúpiov dapaw eíc tv xetpa (sg.) 
aútod Ge 
40.13 (II pi. vs. 11); móávTa.. cbwkED ELG TÁC 
xEtpác pov 39,8; tá yELpÓóG TíDOC 'confiar ao 
sbd, colocar o sbd no comando" tó 
dEopwTtúpiOD Dá yELpÓóc Ivony 
39.22, cf. 39,4; ént xEtpá(o) tívoç 'conforme 
despesas necessárias a serem gastas até' 4K 
22,5 (dat. ID), 9 L (B: sg.), 2C 34,17; tó 
onuetov tc diadNknc, 6 évo ido ává 
pécov énod Kaí vuwv Ge 9.12 (II tiOngr vs. 
13); tó Bújuá nov év TO octóngati aútod De 
18.18, tá pújuata, à £dwKa Eíc Tó cTóÓgia cou 
Is 59.21, ovk £íç TÓ octónua cúTwD Mi 3.5, cf. 
Ez 3.3; Ttov vógov gov .. édwkKa rnpo 
Hpocwrnov cÚTWD Je 9.13. b. Sim. Acupávo - 
Aóc uol toúc ávôpac, td Sé tnmov AáBeE 
ceavtw Ge 14.21; 34.9. c. Ao casar uma filha 
ou mulher: BéAtiov doúvar uE cúTID coí n 
doúvar uE avúTjD ávÔpí ÉTÉpq 'é melhor para 
mim entregá-la a você do que entregá-la a 
outro homem' Gên 29.19; Soúvar túD 
VEWTÉPOD Hp Ú TND nprobutépav 29.26; 
édBwKeD avTp THD AcevvrO Ouyvatépa 
Heteypn .. caúty puvaíKa 41.45, cf. dédbwka 
TWD nordiocKnD gov síc Tov KóAmnoD cov 'Eu 
dei meu 

serva em seu seio' 16,5 e H yvvi, ND édwkaç 
pet' cuoó 3,12; uma nora viúva, ovkK £ôwkED 
aúÚT)D cúTÊ yuvalka 38.14. d. confiar para 
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guarda: « quiAdiar Ex 22.7, 10; + npóc tiva Je 
39.16. e. + stc 'sob a esfera de autoridade ou 
influência": Lic náyorpav Je 15.9, 32.17, sic 
otktipuoóc Sl 105.46, 3K 8.50, Ne 1.11, zíc 
cwTnptav 2€ 12.7, ceavTóv síc éyyúnD '.. por 
garantia! Pr 22.26, £savtóv bdoúc Lic THD 
áváybwoip 'tendo se dedicado ao estudo' Si 
prol. 7, ctg cówytav 'para folia! 3M 5.17; Ec 
AÓNND TD WyoyiD cop '(para permitir) que sua 
mente seja ocupada com dor' Si 30.21 (II 
cEQaULTÓD), .. Kapôtav 38.20, sic “évúnvia” 
('sonhos') td Kapõiav cou 31.6, cf. Lv Kapõia 
aútod (ntjcoar vógov 2E 7.10, Lic WD 
Kapõiav IE 8.25; 66c stc Ta wTa Incoó ótTL.. 
'Comunique a Josué que..' Ex 17.14; é560n0av 
etc ntwpna 'foram condenados à queda' Si 34.6; 
+ inf., “ele coloca seu coração em arar” 38.26 
(GI émôtôwpy), stc + inf. 38,27, ctg + vn 38,28. 
Cf. 12 c abaixo, f. entregar para ser tratado 
como SBD agrada: £ôwkKEzv TN épvoíBn TtTov 
KGPINÓD GUTWD '.. suas colheitas enferrujam' Sl 
77.46 II mapédwKev sic yáralav Ta KT úDN 
avtwp '.. seu gado para saudar' 77,48. q. 
desistir voluntariamente de algo de grande 
valor por uma causa importante: zavtóv ToÚ 
cwcal TOD Aaóv cútod IM 6.44, dótE TÁc 
Woyxác vw vnép diaONenc 

2.50. *h. Sebonévoc calqueado em pm 
'funcionários de baixo escalão do templo: 1C 
9.2 +. 

3. entregar como presente : + dat. pessoa. 
e acc., 8é5wKa yídia Sidbpayua To áddeipo 
couv Ge 20.16 (:: árodtdwy 'retribuir' vs. 14); 
geração partitiva. em vez de acc., wow úgNiD 
HÓVTIWOD TWD ayvadwv Atyúntov T lhe dará 
algumas de todas as coisas boas do Egito' 
45.18. 

4. produzir , fornecer : ú ápn£hoc ôwozl 
TOD Kapióv aÚTIc, Kai ú yN dwoeL Ta 
vevjuata avtTic, Kaí ó ovpavóc ôwgoel THD 
6pó00ov  ('orvalho') autoó Zc 8.12; IH 
árnoôtdwuw. Le 26.4; 26,20, De 11,17; s rock, 
dwoz1 Ta data aútic Nu 20.8. 

5. fazer com que passe a existir : o 
eipúpnd Le 26.6 (:: rmóA£Lnoc), Hg 2.9; 
“instilando seu medo (yóBov) nas mentes de 
todos os seus habitantes” Ez 
26.17, sim. 32,23, 32 (último: A fazendo B 
temer C); Si 36.25. 

6. emitir , proferir : 
Am 1.2, Hb 
3.10,Je 12.8, 22.20 (último II Kpálw, Boáw), 
Pr 2.3 (II émkaréonar); pi. pwváç Ex 9.23; 
poc É 13,10; ávOoporóynow Si 17.27; ocuáp 


o gwvid Nu 14.1, 


'odor' Ct 1.12. b. mencionar e dar a conhecer 

+ acc. AVYDIOD TND ÓAKND '0 peso dos 
candelabros' 1C 28.15. 

7. para emitir um comando : + vw e inf., 
ébwra aúTp év PóBp poBetodaí pe T acusou- 
o de me temer' Ma 2.5. 

8. transmitir (frase): Kpípa Zp 3.5. 

9. pagar: o uma tarifa Jo 1.3; u1i0o06D 
'salário' Ge 30.28, Zc 11.12; honorário de 
prostituta, Gn 38.16. 

10. fazer com que algo (acc.) se apegue a, 
'imputar: pg dog ponov év 56En cov 'não 
traga mancha à sua honra' Si 30.31; év Toiç 
AÓóvoic cov Swori ckáD- dBahoD'!” lançará suas 
palavras sob uma luz negativa! 27.23. b. 
colocar a culpa por algo (acc.) na porta do 
sbd (émi tiva ou Katá TíDOC): UÁ dwc éq' 
nnác atua dixarov 'Não nos torne assassinos 
de um homem inocente' Jo 1.14, éní oz návTa 
ta BôsAvyuatá como Ez 
7.5, TáCc 0600c 000 émi oé 7.6, cf. TáÁC 06oÓc 
cÚTWD Etc Keparác acaútwv dédwKa 9.10, 
11.21, sim. 17,19, 3K 8,32 (II “ôikaip” Katá 
vb  dikatocvDnD aútoo; II 2C 6,23 
árnodtôwu); uy dóro ó Paorhsúc Katá ToÚ 
SovÃov aútod Aóyop 'Que o rei não culpe seu 
servo por nada' 2K 22.15... 

11. concordar (tí tipi): dólav (= Botálcw) 
TwW óvÓnaTI uov Ma 2.2, dócav Kaí dikatwna 
tw Kvuptip Ba 2.17, sim. 2.18, upeyarwocóDnD 
"To 0:w” To 12,6 & !; BixarocvpnD Kvpíy 
'(atribuir) o ato de justiça ..' Jd 5.11; óorótinta 
taic ó6otc nov 2K 22,33L. 

12. fazer cair em um determinado estado: + 
acc. e ptc.,  úuác écovdevwnévovc TT 
permitiram que você fosse desprezado' Ma 2.9; 
TOD Wnpóv cov dianentwkKóTa 'sua coxa em 
colapso' Nu 5.21; év ápa 'em um estado 
amaldiçoado' ib.; etc | óveldiogÓD 'na 
ignomínia' J1 
2.19, stc óverdoç SI 56.4, sic diaprayvúd Is 
42.24, Ez 25.7, £iç ánwAhciav 32.15, Eic póvov 
Ju 2.11, zíc tionóv 4.1, zLíc 6A20pop Je 28.55, 
etc Apóv 18.20, Lic cáhov SI 65.9, cf. 
napadtôwm 1. b. consignar e abandonar a 
tratamento indesejável ou des minúsculo: oG5É 
SWoEIC ToD ócióD God (dEiv dBiap0opáv 'nem 
você permitirá que seu santo veja a perdição 
Ps 
15.10( Iléyexotodeinw); édbwkEd éÉauTódv TO 
KiwW- dúvy 'ele se expôs ao perigo' 1M 11.23, 
sim. 14.29. c. confiar para lidar com uma 
determinada maneira: dóte Toúc ávôpac .., 
Kat H0cvatwconEdD acúTobc Jd 


20.13 (II mnoapodtôwu 1K 11.12), sim. 2K 14,7 
(L moapodidôwpw). d. um caique hebraico: Ez 
45.6. 

13. fazer com que se torne: com duplo obj., 
dédwká cE 0óbv dapaw T fiz de você deus para 
Ph.' Ex 7.1; wow NÓÁDTAÇ TOC ÚNEVOADTÍIODC 
cov quyádac T colocará todos os seus 
oponentes em fuga' 23.27; tic ôypn NÁDIA TOD 
Aaóv Kvptov npoqiútac ..; Números 11.29; 
dwn cz Kúproç émkonúD évavtiov TWD 
£x9pwv cov 'que o Senhor te faça cair diante 
dos teus inimigos! De 28.25; 6ébwká E 
óATyoocTÓóD Ob 2; vÚNáCc óvonpaocTtobc 'famoso' Zp 
3.20, doxigaotiD .. OE Je 6.27; + zíic- wow 
aútóD Lic éOvoc uéva Gn 17.20; Je 9.11, 36.26, 
Ez 25.5, 26.4, sic Kaúynua 'algo para se 
orgulhar' Zp 3.20 (II tin 3.19); também + 
data. pers., óveidoç áppovi “dwKáç uE 'você 
permitiu que o tolo me humilhasse' Sal 38.9. b. 
homens contam para representar , imagine : 
+ acc., TWD Kapõôtav cov wc Kapõiav 0zod EC 
28.2, cf. 1K 1.16 “Não faça da sua serva uma 
prostituta pestilenta” (Lic Ovya tépa AownDd). 

14. gastar (esforço, pensamento etc.): oÚk 
édwKav Ta BiaBovila GAUTWD TOLD ÉMOTpÉyar 
npoç top 0562 cutwp 'eles não pensaram em 
retornar ao seu Deus' Ho 5.4, diávoráD GCoU 
diavondvoar Da 10.12 Ixx (TH Kapôtav); 
Kapõiaç vVvIWD KOí WyoyáCc vVvIWOD TOU CNTÁcaL 
TO Kvpiq .. 1C 22.19; Bóte éÉavToic Aóyop Koí 
Bovanp 'Pensa e delibera' Jd 20.7; Lic oúOév 
édwKa TND toyúv nov T gastei minha energia 
por nada' É 49,4; Ec 1.17. 

15. transferir (tt tim): para pagamento, 
'vender' apyv píov Tov áZiov dÓóTW pol avTó 
'que ele me dê por prata como seu preço' Ge 
23.9; Ez 27.13; como empréstimo, To ápyúptóv 
cov ov ôdwgoEIc cÚTO éÉni TÓKQ '.. com - 
interesse' Ie 25.37; para processamento 
profissional, Jd 17.4. 

16. para permitir : + dat. pessoa. e inf., oÚK 
éAwkKED aÚTO Ó 0£6c Kakononoaí nz 'Deus 
não permitiu que ele me erras + um 
substantivo verbal, dóte oúD por KTHOW 
tágov 'Permita-me adquirir um cemitério' Gên 
23.4; Si 23,4; Jd 15.1 B (A: ápíngn, IK 18.2 (L 
ápíinui. Cf. ápíngr emtpéro, cvvywpéo. 

*17. posicionar , colocar : nú yvvli, úd 
édwKaç nEt' cnoó Ge 3.12; rmoígviOD Katá 
povác «Bandos em grupos separados» 32.16; 
SwoEld Tó motúpiov dapaw sic TD xEipa 
aútoú 'você colocará a taça do Faraó em sua 
mão' 40.13; doúvar ávaBátaç en' aútobo ' 
cavaleiros neles [= cavalos] É 36,8; Tó 
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Hpócwrnóv uov éníi ND vd Da 10.15; 
buscando, Tó nNpócwnóDV HODL ÉNÍ TOD KÚpLOD 
Da 9.3 1Xxx, éÉKCntTicO1 Tob Kúpiop 2C 20.3. b. 
idioma., + o rmnpócwnóv 'para corrigir a 
postura": Tó NpócwnóV vVNWD EC AíyunTOD Je 
49.15 (para olhar para o Egito como aliados e 
II tiOnu. vs. 17), émi tua ' contra sbd' Ez 
15.7, Da 11.18 1xx; + informações. de 
intenção, 11,17 IXx (TH: Tácow), 4K 12,18 L 


(B: tTácow); + xEtpa, como gesto de 
consentimento ou submissão , La 5.6, Ez 
17.18. 

18. apresentar algo intangível, didwpt 


ÉDWINLOD ÓNOD .. EÚAOyIaD Koí Katápoav De 
11.26, rmpo rnpo ocwrnov cov 30.1, rnpo IH 
pocwrov cov THD Cwnd Kaí Tod OáDaTOD, TÓ 
ávadóD Kaí Tó KakóD 30.15, éni Tobc éy0povúc 
30,7; NÁDIA TO NpPOCTÁVUGTA TAÚTOA KOÉ TÁG 
Kpíoric Taútac, ó00c évo didw é“vúmov 
vuwD ocúuEpov 1,32; cor éh£oc 13.17 (IH 
éhcéw), sim. Je 16.13, passe. Jo 11.20. 

19. obter para si: Awuev ápynyóv 'Vamos 
nomear alguém como nosso líder' Nu 14.4; 
bóte éavtoiç «vBpaç comove .. De 1.13. 

20. conceder que uma situação desejável ou 
desejada se torne realidade: + inf. tic ôwgoEl 
Eivar oÚTWC TD 

Kapõôiav cútwp ..; De 5.29; Jb 19.23; Si 

50.23 (II cc.). Veja Muraoka 2000. 

21. para permitir o desempenho da 
função adequada a: Tá wTa Owocovoiv 
áKovEID É 32,3. 

22. para dar como recompensa , * 
requite': + dat. pessoa. mas não acc., É“KÓOTQ 
Katá tmD 0dóbP aútov Je 39.19, Katá TÁ 
épya cútwv SI 27.4 (II ármodidwont tvi 
ávtarÓõõo na), cf. Sbwcw éKdtknoip nov éri 
nv Tôovpatav Ez 25.14. 

*23. idioma, calqueado em heb. /natan 
yad/, prometer: + inf., yetpa 2E 10.19 (II 
émpBário TE 9.20). 

Cf. árro-, ém.-, netá-, nopodtdôwpr, dóna, 
dóo1c, ôwpov, dwpémw, Bótnc, dotóc, Bovvito, 
ttOn ui, TÁCOW, AauBávo: Schmidt 3.194-6. 
dieyyvÁm./ 

hipotecar propriedade: abs., Ne 5.3. Cf. 
Eyyváo. 

Site: aor.ptc. Bieyetpac, passe, dicyepOEic./ 

1. para tornar ativo , * despertar': + acc., 
Aoyicnód 2M 7.21; emocionalmente, tiva 
15.10. b. mentalmente: o dormindo hum., 3M 
5.15. 

2. meio. acordar depois de um sonho: Es A 
11 0' (L áviotnyu. 
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2 3. meio. estender verticalmente: portão s, 
etc vyoc nnywv éBdonnúkovta “ até a altura 
de 70 côvados 'Ju 
I. 4. 
diekBádio: fut. -Baro. 
meio. mover-se através de uma área até 
chegar a um ponto final : évc TiDÓG (loci) Jo 
15.4, éní ti (loci) 15.7, ig tr (loci) 15.9. Cf. 
diekBoAn. dieKBoAn, nc. f. * 

1. saída: vác nócwç * fora da cidade' Ez 
48,30; para fuga, Ob 14; Je 12.12. 

2. ponto alcançado passando , ou seja , 
ponto final, -ác ync “os confins da terra' (cf. 
Cyr. népata, 

II. 418) Zc 9.10. 

3. saída do rio: Ez 47.11. 

Cf. BieeBá AO. 

dizAaúDO: aoor. ôinAaga./ 


para passar por um espaço, * penetrar': s 


estaca de tenda não entendida, év tn yú Jd 
4.21; + conta. loci, tnv yvádov aútou “ sua 
mandíbula! 5.264 (B: ôdnióo * prego 
através'). Cf. diépyopar. 
Nome: fut.mid. -A£yy000npar; aor.subj.mid. - 
2evx0o./ 
meio. envolver-se em debate crítico sobre 
questões morais: s Deus, Mi 6.2 (com sbd pEtá 
tívoc); s Deus e seu povo, devútE 
dicAeyvyOwnep Is 1.18. CF. óréyvyo. dBrenBário: 
fut. dizuBaro; aor. BisvéBadop. * 
colocar através de, + acc.: o HpoyAobc * 
compassos' Ex 40.16; ávapopeic *pautas' Nu 
4.6; ô. º* aútic 4.8. diepntipnAngr./ * 
preencher completamente: pass., o hum., 
ópyvatc * sentimentos de fúria' 2M 4.40. Cf. 


HtpunÂnuL. 
dictáyo: aor.ptc. -CtayváywD./ 
1. para dar efeito a: passar, o 


distcávetar .. Kpíua Hb 1.4. 

2. conduzir e lidar com um caso de uma 
certa maneira : £zv npaOtnti Ta épya cou 
'com humildade ..' Si 3.17; Ta npoç avTtoúc 
etpnvikwoc 'os relacionamentos com eles 
pacificamente' 2M 10.12, avornpótepov * 
mais duramente' 14.30, pEtá fmótNTOCS 
suavemente' Es B 2. 

Otétcetut: impf.3pl dicénúcoav./ 
percorrer toda a área: 4M 3.13. 

dtetépyonar: fut. BiciehAzÓconar; aor. 

dicénAdov, opt.3s dizcéAdoL. 

para sair por: dirá cowpatoç avtoó Bédoc * 
uma flecha .. através de seu corpo' Jb 20.25; 
Ez 12,5; uma lança, 2K 2,23. 

dtectintapnart: impf.mid.3pl dictimntavto./* 
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correr em direções diferentes: s soldados 
tentando fugir, 2M 10h30 (vl Bigkóntovto). 
dtetodsvo: aor. -ctwdEvoa./ 
ter uma saída de uma área confinada: 
chama , Da 
3.48 1xx (TH 
diodeów). drétodoc, 


OL. f. 
1. Ilocal de saída: 5. vá tw * fonte de 
água' Ps 


106.33 (II'notanóc ), 1,3, 4K 2,21; -o 
voátwv “ torrentes de lágrimas fluindo' Sal 
118.136; tov Oavá Tou “* da morte' 67,21; 
quebrar uma cerca ou sebe, 

143.14. 

2. o extremo de uma faixa de terra, 
limite externo': Nu 34.4. 

Cf. ££050c, £tcodoç: Michaelis, TDNT 

5.108f. dréro./ 

assumir o comando e conduzir: + acc., 

ToD Kóocuov Wi 9.3, dikatwç Ta nóávia 12.15. 
drepedito./ 

para adicionar intensidade a: o fogo 

(abanando-o) 4M 9.19. dizpEvváw./ 

examinar: abs. Wi 13,7; é Deus + o Tác 
BovAác 
6.3 (IH ctetálw). Cf. cpevváo, ctetálo, 

dispunvevo./ 

pass, para ser traduzível como: veqy0ap, 6 

dicpun vevetor Kkodapronóc 2M 1.36. Cf. 
epunvedo, diépyonar: fut. BizAsvconar; aor. 
ôinA00D, impv. dizA0L, 2pl -£A0atE, subj. - 
é200, inf. -cA0ctp, ptc. -c20wp, opt.3s -£A001; 
pf. -cAnAvOa. 

1. passar , passar por: ává gnécov TWD 
dijoTONNHÁTOD TOÚTWD * passou por essas - 
peças dissecadas' Ge 15.17; vitorioso ou 
incontestado (cf. ôianopróúonar), Mi 5.8; + 
dá tívoç Nu 20.17, J1 
3.17, 6iá uéÉcov cov Am 5,17, dá nvpóc é 
43,2; év movpt Nu 31.23 (II dianopsóopnar dá 
nvpÓ6c); év O0aácon otEvn * através de um 
mar estreito' Zc 10.11, év motanw .. mod * 
através do rio .. a pé' Sl 65.6; + acc., Nácav 
ynv Alyóúntov Ge 41.46 II év yn 
Alyónty Ex 12.12, év avth aútnyD Ez 
29.11; tb Épnyov De 2.7; múanD 'portão' Mi 
2.13, 06420000p Je 
31.32, KvparvógnEvov Vdwp 'água ondulante' 
Wi 5.10 (navio s, II SiaBaíivow), uéonD ND 
IzpovoaAún Ez 9.4; veqpédaç Si 32.21 ( 
oração); “6bó6D” 3K 18,6; Ttov tpáyniov 
avútod 'seu pescoço' Ju 16,9 (s espada), TovC 
óxhovç 'a multidão' 2M 14,45; metafis. de - 
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experiências, y=tuappov SI 123.4, octônpov 
ferro (de correntes)' 104.18, aya0á Pr 
28.10, év tw Ovpw aúThc Si 28.19; é moGc Ez 
29.11; móA£Lnoc - móh£suoç oú dizhzÓcetar 
dá tvúc yvic vpwv Le 26.5, Kúpvyua 
'mensagem' 2C 30.5. b. espalhar-se por um 
espaço: nuvens , Sl 17.13, Flashar 1912. 111. 

2. passar e chegar atravessando um - 
espaço intermediário: éxeidev ecic Epa0 
PaBBa Am 6.2 (prec. por diaBaiívo Kat). 

3. passar e seguir em frente , Hb 1,11; 
hum ., 2K 15,34; ondas, én º* éué Jjn 2.4, Sl 
41.8, ém * épé al ópyaí cov 87.17, Oávatoc 
Kat aípa éni océ Ef 5.17; para algo mais, de 
transição, £íc naratworw 'em decadência! Na 
1.15. 

4. decorrer , de tempo: 1 vút 'a noite' Ex 
14.20, ó gnv 'o mês' Am 8.5; 0époç 'verão' Je 
8.20 (II napépyopovw; nuépa .. quick év 
DUKTÍ '.. vigília noturna' Sal 89.4; mévOoc 
“tempo de luto' 2K 11.26. 

5. para seguir adiante: “Você fica aqui; 
Eu e meu filho seguiremos em frente 
(ôicicvoónL00)” Gên 22.5. 

6. dar um passo para entrar em um 
relacionamento: év dia0nen 2C 15.12, cf. 
éÉvwmoDv kvpíop IK 6.20. 

Cf. épyonar, diaBaívo, -dúDo, —nEpám, ”- 
no psúopnoar, dizAaúDo, BiikvÉo|naL. 

dizoTc, wc. fJ 

investigação cuidadosa (LSG sv) ou 
leniência: Wi 
12.20. 

dicotpapynévoç. adv.J 

de forma aleatória: + nopsóonar Si 4.17. 

Cf. BiaoTtpégo. 
dietnptc, tõoc. f]J * 

período de dois anos: nuepwv 2K 13.23B 
(L Svo étn). 

diets, éc./ 

com duração de dois anos: s ypóvoc 2M 
10.3. Cf. dE tn píc. 

dicvhaBéonar: aor.ptc. oBnOcíc./ 

1. temer: anó npocwnov tivóc, De 28,60; 
+ conta. pessoal, 2M 9,29. 

2. para reverenciar: + acc. pessoal, Jb 
6.16. 

Cf. córaBéonar, poBéonar. 

ôumvyéouar: fut. -vyicopar; aor. ôinynoágnD, 
impv. ômynoar, inf. -vyfoao0ar1, sujeito. 
ônyiconar. 

para dar um relato detalhado, narrar: 
abs. Sal 47.13; Lic yeveáv éÉtépav 'para a 
próxima geração' 47.14; + conta. rei e dat. 
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pers., Tw Ioaak návia tá Búygata Ge 3 


24,66; Tp AaBav rmáviac Toúc Aóyovç 
tovúTovc 29.13; Tó ÉvÚNDIOD GÚTOL TW Iwo 
40.9, cf. Lic TÁ OTA TOD TÉKDOD ÚNQOD KOL 
TOLC  TÉKDOIC TWD TÉKDOD vVIOD ÓCA 
épnénoiya .. KOL Tá ongnEt á nov |. aquilo que 
farei zombeteiramente e meus sinais' Ex 10.2; 
“explicou a toda a nação como eles deveriam 


conduzir suas vidas” Es 10.3 o; + 
conhecimento. conforme, Ez 17.2; + vmnép 
TÍDOC " VIÉP GQUTOD TOLC TÉKDOIC ÓÚNQOD 


ôumyhoao0E Jl 1.3; + Ev - Ev TOLC IMÓpyOLC 
avtic 'sobre suas torres' Sl 47.13; Si 19,8; + 
óti, Ex 18.8 (II + cc.); + Aéyw e discurso 
direto , Nu 13.28; é o céu, Sl 18.2 (IH 
avayyéAAw), professor Si 22.10 (II bidáoew 
vs. 9). Cf. ôinynoic, ôunynua, ôvodmyntoc, 
éKôinyvéonar, éénvéongar mpocavaréyognar. 
ôSulynha, atoc. n. 

história contada: sobre o infortúnio de 
alguém, De 28.37 (II aíviyua, napaBoAn); 
como conhecimento. obj., Ez 17.2; escreveu - 
dez contas, Iotoptac 2M 2.24. Cf. ôunyéonar, 
ôSufynoic. ôynoic, wc. f. 
1. vn de ôinyvéouar: 2M 2,32; Jd 7,15 A (B: 
ésnynorç). 
2. narrativa : 6. avtoó 'uma história sobre 
ele' Hb 2.6. b. conversa : ev tvi 'sobre algo' 
Si 38.25. 
3. discurso educativo e instrutivo: Oia ' 
conduz à piedade' Si.6.35; év vóuq 'sobre a 
lei' 9.15. 
Cf. ôinvéonar, ôiúynua, 
éEnynoTc .. ôindéw./ 

extrair por filtração: passe, e o metal, Jb 
28.1. ôijko.x 

permear: o espírito de Sabedoria, 
Wi 7.24. 68inhóo: aoor. ôijAwoa./ * 

para cravar um prego: + acc., KeqaArp .. 

Kpótaqop 'cabeça .. templo' Jd 

5.26B. ôinvEkKÓc. adv. 

persistentemente: ignorar, Es B 4; 
perseverar, 3M 3.11; estar inclinado, 3,22. 
didvnoc, ov.) * 

em desacordo com relação à disposição 
e temperamento : subst.m., hum., Pr 26.20. 
6iíngu: aor.ptc.act. Oicíç./ 

deixar de lado: tác ntépvyaç '(abrindo) as 

asas' De 32.11. drixvéonar./ 

percorrer um espaço entre dois objetos: 

s bar, anó TOÓÚ EDÓC KALTOÓÚC EIÇ TÓ ÉTEpOD 
KAÍtoç 'de um lado para o outro' Ex 26.28. Cf. 
biépyonar, duntapaL./ 

atravessar voando: s pássaro, + acc., aépa 
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do ar' Wi 5.11. Cf. HÉTONGL. 

Suotnuu: pres.indie.3pl “LO TWOT; fut. 
-othow; laor. diéotnoa, sujeito. -otTÃco, 
meio.  dizgotnocángnD; 2aor.act.  SiéotnD; 
pf.ptc. dizoTtwc/-LoTNkKC. 

1. entrada. (pres., 2aor., pf.) 1. para se 
dividir : s água do mar, Ex 15.8 (II oxílopar 
14.21), 4K 2.14B (II pass, dSiappúypom, L 
diorpéonanr). 

2. para formar | um harrier: — tá 
anaptjgata vob duoTtwor ává qgécov 
vuwv Kat toó 0oó 'Seus pecados se 
interpõem entre você e Deus' Is 59.2. 

3. diferir de: + gen., Es E 10. Cf. diapépw 
2. 

4. separar-se de : + gen., religião, 3M 
2.32. Cf. Bia- oTérAW 2e. 

IH. tr. (fut., laor.) separar em múltiplas 
partes: + acc., Ez 5.1; armó éO0vovc stc éOvoc 
'entre várias nações' Si 28.14. b. causar 
discórdia entre: + acc. pess., pihovç Koí 
otketovç 'amigos e familiares ' Pr 17.9. 

2. resolver e concordar sobre: + acc., Tá 
npoc éué 'os assuntos que me pertencem' 
Para 7.11 <S ”. b. meio., + inf. fut., 2M 8,10. 

Cf. SiappúyDogr. 

dixácw:  pres.mid.subj.  dikáCwnor;  fut. 
dikáow; aor. £ôtkaoa, impv. dtkacov, opt.3s 
ôixácar,  mid.subj. ôdikáownor,  impv.3s 
ôixaçáo0w. 

1. agir.. tomar uma decisão , defendendo 
a justa causa do sbd: s Deus, ává uécov époú 
Kat couv 1K 24.13 (L Kpívw); + acc., TÁÇC 
dixacç TÁC youxic nov 'meus casos de vida e 
morte' La 3.58; tb diknND Hop é éOvovç o 
óciov Sl 42.1 (II Kpívo tiva); noi (dat. 
com.) ékK y£1póc cou 1K 24.16. 

2. julgar e considerar um caso de: + acc. 
pessoal, évwmov Kvpíov IK 12.7. 

3. para fazer justiça a: + acc. pessoal, 
ToúG Gdl- KOUDTÁC NE Sal 34.1. 

Il. meio. defender a própria causa: II 
édévro Ho 4.4; rmávTEc ec aínata 
dixáClovtar 'todos exigem a pena capital! Mi 
7.2; + Siaxptívonar Je 15.10. b. contestar em 
tribunal: petá Kpuroú 'com um juiz' Si 8.14; 
nepí (B: vnép) tívoç 'em nome do sbd' Jd 
6.31a A; + data. pessoa, ib. b B; év avo 
'contra ele' 6.32B. 

Cf. SikKaroc, dikaotnpiod, dikaoTIc, 

dikarokpíTINc, ou. mJ* 

juiz justo: s Deus, Es 7,24 LI, 2M 12,41. Cf. 
KpUinc. 

dikarodovia, ac. fJ 


discurso em tribunal: 

2M 4,44. dikaroc, a, ov. 

1. justo , justo: a. pessoa, 6 65. éK níoTEwC 
pov Chortor Hb 2,4; ai. ábikoç Pr 17.15, 
anap twhóc Sl 124.3, ávongoc Ma 3.18, 
acEBúg Ge 18.23, Ex 9.27, De 25.1, Ho 14.10, 
á. Katabvpaotever tov -ov Hb 1.4, 
Katarníveip aoceBú top -ov 1.13, mapávonoçc 
Jb 17.8; II téreioc Ge 6.9, II 0zoo=Bc Ex 
18.21, II áOwoc 23.7; élefpwov Kaí 
otktípuwov Kat 6. Sal 111.4, sim. 114,5; = 
vtóc 0£oé Wi 2,18; II névnc Am 2.6, 5.12 
(Katanatobpreç -ov); de uma figura 
messiânica, 5. Koi oqptwp Zc 9.9, avatoAn -a 
Je 23.5; -ov 6poc Tó áyiv avtod 38,23; 
subst., nevinkovta -or Gê 18.24; Kúpiroc 
ayvoaná -ovç Sal 145.8; s Deus, Ex 9.27, De 
32.4, Sl 144.17 (os dois últimos II óo1roc); 
ok ecotip 6. wc ó 0:6c nuwD 1K 2.2, 6 
KÚpLOG Ô. ÉD NHÉCQ LTC Kai oÓ ur moiúon 
ádixop Zp 3.5; Kprtç 6. Sal 8.12; é“AefpwD 6 
Kúpiroc Kat 5. 114,5; 6. Kai cwtáp É 45,21; 
páptucç 6. Kar motóc Je 49.5, cf. y=tAn 
'lábios' Pr 16.13; é o066c -um 'caminho de 
justiça' Sl 2.12. ref. à justiça legal e à 
equidade : aíga -ov 'sangue de uma pessoa 
inocente' Jo 1.14, J1 3.19; Kptorç -a De 16.18, 
Kpípa -ov “julgamento justo e justo' Zc 7.9; 
púnata -a 'pronunciamentos de justiça! Ex 
23.8; substituto. n., Tó -ov Toó -op 'a justiça - 
dos justos' é 5.23; Tó -ov éÉK cov Afuyopnar 
'Eu exigirei de você uma vingança justa' 47.3; 
nú Bondziá nov napá toó 0£06 Sl 7.11, mapá 
Kvpíov Pr 29.26; tá -a 'as reivindicações ou 
direitos legítimos' 2M 13.23, Wi 19.16. c. 
NÓVIA TÁ Épya cov [= Kv ptov] -a To 3.2 e!. 

2. conformidade com padrões 
estabelecidos e acordados: s otáOprov 
arnOivóv Kaí -op '.. peso da balança! De 
25.15, sim. Pr 11.1 (:: 66A10c 'falso'), Cuyóc - 
og Kaí Hétpop -opv Ez 45.10. Cf. LSG sv B 1 1. 

Cf. BikaLocÓDI, TÉLELOC, ÓCIOC, acEBNC, 

á«ô1 Koc, ávogoc: Schrenk, TDNT'2.182-6; 
Kilpatrick 1942,35; Spicq 1.320-6; Muraoka 
1984.443-7. BikaroocóDn, nc. f. Principalmente 
no SG. 

1. conformidade com os ditames da 
religião de Israel como deveria caracterizar 
a conduta do homem: éAoytoOn cú- TO sic - 
nv Gn 15.6, SI 105.31; mottv -nv Koi Kpíow 
Gn 18.19; onsípate sic -nv Ho 10.12a (para 
ser recompensado com Cwn); -nv (ntijcatE 
Zp 2.3 (II Kpíno); vevjgata -nc 'produtos de 

- Ho 10.124; Kapróv -nç Am 6.12; em 


contraste com as observâncias do culto, Am 
5.24, mas cf. TW Kvpiy INpocá- yoDTEÇ 
Ovotav év -n Ma 3.3; Ovola -nc 'sacrifício 
adequado! De 33.19; ai. acébBeia 9,4; 
avontav Kaí oó -nD É 5,7; II óorótnc De 9.5; 
+ Kptoiç Is 33,5, II Kpína Je 22,13. b. ato 
prático que manifesta tal conformidade: pi., 
Ez 33.13, Si 44.10 (praticado por ávôpEç 
éÉXÉoVC), HoOLOUDTEC ÉRENHOcUDAÇ Kaí -ac To 
12.9 sim. 2.14; pi., 1K 26,23. 

2. retidão e justiça como um atributo de 
Deus: 6 0:6c tc -nç Ma 2.17 (que odeia 
HODN pÓD); O. TOO Kvptov Mi 6.5; Tw Kvpíiy 
0Eo fywp 1 65. Ba 1,15; + annúdEia Gê 24,27, 
32,10, Zc 8,8. 

3. justiça divina : conforme manifestada 
nos atos salvíficos de Deus, -nv diatnpwv 
Kat HoiwD ÉA£oç Ex 34.7, cf. 15,13; II éÉA£oc 
e otktipgoí, bem como Kpíga Ho 
2.19, Je 9.23; <dwKev vutp Tá Bpúpnata síc - 
nv 'Eu lhe forneci comida para demonstrar 
meu 5. (como seu salvador)' J1 2.23; vb -nD 
pov Kaí TYD cwotnpiav tóD nap' énod É 
46,13; év TN -n coD pvooaí nE Sal 70.2; nALoc 
-Nc Kai tao .. Ma 4.2. b. Deus como juiz 
justo: 5 KptíbwD -nD SI 9.5, KpíDEL .. ED NM 
95.13; 6 Kúproc Tc —nç To 13.6. 

4. conduta adequada: Taórnv tód -nv 
nowos1c er' cué Ge 20.13. 

5. justiça e conformidade com códigos 
morais e éticos: ev -n kKpíveiç Le 19.15, II 
góOÓTIC Sal 9.9; voy —nçg 'pasto legítimo' Je 
27.7; em uma lista de ideais morais estóicos, 
+ avôprta, coppocóvr 4M 1.6, também + 
ppóvnorc 1.18. b. manifestação concreta de 
leis e regulamentos: Pr 8.15. 

6. direito legítimo: + uEpíç Ne 2.20. 

Cf. diKn, Sikaroc, dikarów, dikaiwuna, 
Kptpa: Schmidt 1.348-60; Dodd 1935,42-59; 
Schrenk, TD NT 2.1951; Colina 104-9; Caird 
1968.468; Fiedler; Olley 1979, sobre o qual ver 
também Gooding 1981 e Muraoka 1984; Olley 
1980; Renéhan 1,67f, 2,56; Spicg 1.326f.; 
Rosel 230-7. dikarów: fut. dBikcLWOw, passe, 
dikoarwOconar; aor. édikaiwoa, sujeito. 
ôdikoaivow, impv. dikatwoop, inf. -woar, ptc. 
-Woac, passe, édikxarwOnD, inf. ôdixaiw- 
Ovar, impv. SikxarwOnti, sujeito. dBikoiw0, 
opt.act. 3pl dIKCLWC ALTO GD; pf.pass. 
d:dikatwnar, ptc. 52di- KarwnéDvOC. 

*1. declarar justo e correto , 'vindicar': + 
acc. pers., tTov aosBnú Ex 23.7, Is 5.23, Si 
42.2, top dikarop De 25.1 (:: KATOAVIDWOOKG), 
TND KAnpovo práv zavtoó [= Israel] Es F 9 
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IXX; com comparativo anó 'mais do que' Je 
3.11; passe, Szdikatwtar Oanap n evo 'T. 
acabou por estar certo em vez de T Ge 

38.26, dikoarwOncEtar .. «vDonoç Mi 6.11; anó 
kKvpíov É 45,25; anó apaptíaç inocente de 
qualquer crime' Si 26.29; o Deus, PSol 2.15, 
ED Toic Aóvoic cov 'ao pronunciar um 
veredicto' Sl 50.6. b. pronunciar como 
tendo agido corretamente: cumprindo um 
voto, Si 18.22; 13.22. c. considerar justo e 
correto: + acc., Tó Kpíga tToó 0£0ó PSol 4.8, 
cf. top 0EóD ED TOÍC Kpígaow aútoL 8.7; 
imperativos. pass. .. & KatoÚtal col 
KAnpovoynúocar 'pode-se dizer que você tem o 
direito de herdar..' Para 6.12 <o ! (<O* 
empBáAAer, 6.13 <O "; 12.4. d. manter-se 
em estado irrepreensível: vúv Kapõtav nou 
S172.13. 

2. assumir a causa do shd como juiz: + 
acc. pess., Tansivód Koi rnévito 'os 
desfavorecidos e pobres' Sal 81.3 (II Kpívw); 
2K 15,4, ynpop 'viúva' é 1,17 (1 Kpívo). 

3. considerar em tribunal e pronunciar a 
sentença: pass., impers., “um veredicto foi 
proferido” Ez 21.13. b. + acc. tá 
dikxaronatá gov 'minhas ordenanças' Ez 
44.24 (967 ev Toic npoctágniaciv gov), THD 
dtknp nov 'meu caso' Mi 7.9. 

Cf. Gtkn, SikaLOCÓDI, KATAVIDOCKW, 
Katakpt vw: Schrenk, TDNT 2.212-4; 
Watson 1960; Morro 106 8; Spiq 1.337-43. 

dikatwna, «toc. n. 

1. ordenança que incorpora princípios da 
religião israelita e transmitida por Deus: 
-ata éhape ev tw IopoanA Koi £dEto avtá 
tn BaaA 'ele recebeu ordenanças em Israel e 
as estabeleceu para Baal' Ho 13.1; éqpúratev 
« TO NPOCTÁVIATÁ OD KOL TÁC ÉDTOAÁC OU 
KOL TA -ATÁ HOLD KGL TO DÓNIDÁ OD Ge 26.5; 
PpvAáEN TA qviáyuata avTOÚ Kal Tá 
“QTO .. KOL TÁC ÉDTOAÁÇ .. KOL TÁC KpÍGEIC .. 
De 11.1; -ata Koi Kpíoeiç Ex 15.25, De 4.5; 
aí ÉDTO- AGL KGL TÁ “ATA KOL TÁ KPÍNATOA, Á 
évDeETEÍÃaTO Kúpioc Lv yEipri Mwvorl) Nu 
36.13; npoctápuarta Koi -ata Ma 4.6; Tá 
paptópia Kai Tá 5. Koi Tá Kpípoata De 4.45, 
6.20, sim. 6,17; + vógoc 1M 2,21; -ata, á 
napaOnoeiç evwmov aútwv Ey 21.1; Katá 
to 6. twv Ovyatépwv 'de acordo com a 
portaria aplicável às filhas' 21.9; 5. Kptozwç 
'.. alcançado por processo jurídico' Nu 27.11 
(II 5. Kpíuatoç 35.29); em 31.21. b. regra de 
origem humana prevalecente na sociedade 
e a ser seguida: IK 27.11, cf. Stan 
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6 'personalizado' em Cl. Gk. e Vulg. decreto ; 
Ru 4.7. 

2. estado de não ser culpado |, 
'inocência': Npoç 0£ ÁN£KÓáADWG TÓ É. Hood Je 
11.20, TÁC qwvNg ToÓ -atóc nov 18.19. b. 
expressão vocal sobre a justiça do sbd : 
dSwcovor Sócav Kai 6. Tw Kvptp Ba 2.17. 

*3. aquilo que alguém pode 
legitimamente reivindicar como sua parte 
e direito: IK 2.13, 8.9 2K 19.29 (A 
OikaLooÚDN). 

4. ato que é justo e imparcial: o de noréw 
3K 3.28, 8.45, 59. 

Cf. Sikaroc, EV TOA, KpÍíga, KpíoTC, 
vógiuov, npóoctoyna: Schrenk, TDNT2.21921 
- ; Spicg 1.343f.; Tov 1990.83-96; Cadell 1995; 
Harl 2001.893. ôikatwc, adv. 

1. justamente, de acordo com o 
princípio da justiça : Kpívete6. De 1.16; 65. 
tó SiKarov diwEn 'você deve buscar justiça 
com justiça' 16.20. 

2. por um bom motivo, com razão: A. 
éÉKANOn Tó óvona aútToó IaKwB Gê 27.36; 6. 
énaoyov Wi 19.13. 

Cf. Sixaroc, 
dikaiwolc, emwc. fJ 

1. administração da justiça: 6. pta éotar 
TOW HPooNAÚTO KoL TO ÉVYwpip 'haverá uma 
justiça para o estrangeiro residente e para o 
nativo' Le 24.22. 

2. vn de Sikarów lc: PSol 3.3. 

Cf. Sikavoc. 
dikaoTtúpiOD, OL. NJ 

tribunal, tribunal: Jd 6.32 
A. Sikao Tic, ov. m. 

juiz: ápyovta Koi —-YD Ex 2.14, KpLTác KGL 
-ác, ónwc dixálworp IE 8.23; parte do 
estabelecimento e da elite de uma nação, Is 
3.2, Ba 2.1, II Baorhsóc Wi 6.1, 9.7; HH 
nproBÓúTtEpoc, vypanunatsóçc Jo 9.2d; &- 
ppoç -oú 'assento de juiz' Si 38.33; s Deus, + 

Kputhc IK 24.16. Cf. Kprthc, dixálo, Sikn, Nc. 
f. 

1. sentença pronunciada na conclusão de 
um processo judicial, 'veredicto': mn 
éKôiknONTO 'que o veredicto seja executado - 
sobre ele' Ex 21.20; rnmoó e 5. cov, Oávate; 
'onde está o seu veredicto, 6 morte?' Os 
13.14; áuapto- vóviwv Wi 14.31. 

2. processo judicial: £xKáheoe yD -nD 
'pediu a abertura do processo' Alt 7.4; Mi 
7,9; émoínocac TWD KpíoiWp gov Koi TÚD -nD 
pov Sl 9.5; dStxacov TYD —nD nod 42.1. 

3. punição: divina, 2M 8.11, proonóvnpov 


'ódio ao mal' Es E 4, náyaipav éxôikovcarv 
-nv 6S1aOnenc Le 26.25, avtanodwvow -nv 
(II « píua) De 32,41; civil, -n éxôienônito Ex 
21.20. 

4.6unv + gen. à maneira de algo: 
vnntwv —nD Tike infants' Wi 12.24. 

Cf. Bikxatóo, Kptorç: Schmidt 1.348-60; 
Schrenk, TDNT' 2.178-81; Spicqg 1.318-20; BA 
ad J1 3.14. díKtvop, od. n. 

1. rede de caça: d. éKtetapévov 'uma 
rede de spread' Ho 5.1; émBoiow en' aútobc 
to 6. uov T lançarei minha rede sobre eles! 
7.12; II mavíc 'armadilha, armadilha' Jb 18.8. 
b. cobertura líquida do capital de uma 
coluna, 3K 7,5. 

2. treliça: Je 52.22, Ct 2.9. 

Cf. áupíBínoTtpov, navíc, 

cayidn, dDiKTUÓO: pf.ptc.pass. 
dzdikTtuwnéÉDVOC./ 

formar com rede: pass., O fileira de - 
granadas de pomóideas de bronze, 3K 7,6. 
DIKTUWTÓC, 1), ÓD./ 

treliçado: parte da lareira, Ex 27.4; 
apêndice de altar, 38,24; janela, Ez 41.16; 
Ovpíc 'janela' não compreendida, Jd 5.284, cf. 
substituto. n., 4K 1.2. ôiuepúc, Éc./ 

bipartido: s Baorrrta Da 2.41 Ixx (TH 
Sinpn- uévoç). 

dípEtpopv, ov. n. 

*medida dupla: 4K 7.2 (L Svo uétpo). Cf. 
uétpov. 5ívn, nc. f./ 

1. hidromassagem: notapwpv Jb 28.10. 

2. redemoinho: Jb 
37.9. sim. conj. 

portanto: Ep Je 68 (II oóv vs. 14, 22), Jb 
9.22. Del. Zp 3.8, É 51,19 vl 

diodevo: aoor. ôBiwdzvoa, impv. diódEvooD, 
passe, ôiw- SevOnD. 

para viajar: abs. Zp 3,6; Zc 7.14 (II ava - 


OTpÉQW); + acc. TD ND EIC TÓ |NkOC 
aútic Ge 
12.6, 13.17 (+ Kaí Lig Tó nAáTOc), caminhos 
(TpíBou É 


59.8, obovPs 88,42; Kúnarta 'ondas' Wi 14.1; 
selvageria e passagem. (= ato.) Je 9.12; 
tropas , £v náon tú xwpa 1M 12,32; pássaro, 
Wi5.11. 

Cf. diarnopróonar, dtodoc, nEprodzvw: ND 
4.146. 

8todoc, ou. f. 

1. caminho, passagem : de uma cidade, 
De 13.16, Je 
7.34. 

2. vn de d1od:bdw: Wi 5.12 (II émiBaorc 


vs. 11). Cf. 056c, TpíBoc. 
dioikéo: fut. diorknhow./ 

administrar: O uma área e seus 
habitantes, Da 3.1 IxX; + acc., Auoóç Wi 8.14, 
únáçc 12.18, tá nóvria 8.1, 15.1. Cf. Biotknoc 
e BikoLkNTINC. dLOLKNOTC, Em. É] 

administração financeira : 
Para 1.21. dSiorknthc, 06. mJ 

Ministro das Finanças : Para 1.22, Da 3.2 
IXX. diorkodonéow: aor.subj. -ufoÔw./ 

para construir para partição : 

teixoc 'parede' Ne 

2.17.Cf. otkodonéo. 
616AAvu: aor.inf. 
diorécar./ 

destruir: abs., Wi 11.19; passar, perecer, 
17.10. Cf. áróAAvm. sim. adv.J 

regularmente, o tempo 
todo: Bel TH 13. drónecp. adv. 

Introduz uma conclusão lógica, 'portanto' e 
inicial da cláusula: Ju 8.17, 2M 5.20+. 
diopáw./ 

ver através, ver claramente: Jb 6.19. Cf. 
ópáw. diopyíilonar: aor.ptc. -opy100ctc./ 

ficar com muita raiva: + dat. pessoal, 3M 

3.1; abdômen., 
4.13.Cf. Ovnów, opyílonar, d10p060: 
fut.pass. -0w0nconar; aor.subj. -0wcw, impv. 


+ acc., 


-OwcoD, passe, diwpOwOnD, sujeito. -0w00./ 


para endireitar: O caminho (acc.), TáG 0dovc 
vVUOD Koi Tá emtndevpgata vpov ' 
conduta' Je 7.3, 5; pass., TpíBo. TWD Ení yNC 


Wi 9.18, diaBúnata 'passos' Pr 15.29bb para 


erguer em linha reta: abs. É 62,7; passar.,, 
Opóvoç 16.5. 
Cf. 
diopdwTic, 
diopdwTic, 06./ * 
ag.n. de diopdów: s Deus, 
sábios' Wi 
7.15 (II oônvóc 'guia'). Cf. 
óbnvóc. diopiltw: fut. diopro; 
aor. ôiwproa. 


coqpwv 'dos 


1. para servir de divisória: s véu da arca 
da aliança, ává gnéícov ToÓ aytov Kat ává 
uécov To aytov TWD ayviwD Ex 26.33; To 


diopílov 'partição' Ez 41.12; um rio fluindo 
no centro de uma cidade, 2€ 32.4. 
2. marcar como distinto: + acc. vNaÇ 
Cró nÓóvTwD TWD £ODWD Le 20.24; Jb 35.11. 
3. para fazer uma determinação: + inf, 
Jo 5.6. 
Cf. Sim. 
diópvyua, atoc. n./ 


sua 


1 
7 


um buraco cavado no chão: Je 2.34; pôr 
um ladrão, Êx 22.2; toca de animais, Zp 2.14. 
Cf. Biopõo ow, BiwpvE. 


ôtopõooo: fut. diopúiw; aor. diwpvia, impv. 


dró-pvutop. 

para cavar: s ladrão e + acc., BiwpvéLD Ev 
okÓTEL oiktaç 'ele cavou casas na escuridão" 
Jb 24.16H; tóv toíxov 'o muro' Ez 12.7; =ic 
top tToíyxop 12.5. 

Cf. Srópvyua, 


diwpus. BLóti, conj. 


1. causal, 'porque, já que, para”: 6ióti 
éAeoc 0éhw 'pois desejo misericórdia! Ho 
6.6(a); a cláusula causal que precede a 
cláusula principal, 6ióti oO éokKvALDOGC 
é0pn moAAá, ckvAsÓÚcovOÍ GE NÁDTEC .. Hb 
2.8 (a); De 31.17(/*), IK 30.22 L(G)UII óm1 - 6. 
nápeoti úuépa Kvptov, óti eyyóc Jl 2.1(a), 


sim. 2.11(a), 3.13(a), Zp 1.7(a). b. sem 
cláusula principal: Gên 29.32(a). 
2.º que 'introduz uma cláusula 


substantiva: w. óuvuvu Am 4.2(a), 6.8(-), Je 
28.14(/); c. émnypirwokw J1 3,17(a), Zc 4,9(a), 
6,15(a), Ma 2,4(a); c. ypwockw Zc 2.9(a); Tí 
nAÉoD ÓTI équiáéauev TÁ quiáyuata 
avtoó Kai dióti éropsúbngev ixétor .. 'o 
que ganhamos em guardar suas ordenanças 
e andaram como suplicantes...?' Ma 3.14(a); 
c. éÉm- yDwcKO Ez 6.10(a) (II óti vs. 7). b. 
introduz a fala direta: Da 2,5 IXX (-). 

3. Casos limítrofes entre 1. e 2: 
éDwTilteodE DLÓTL Npoç vHÁáC ÉOTI TÓ Kpíga 
Ho 5.1(a), cf. eu. 4,1(a), Zc 3,8(a), 8,6(a). 

4. inferencial, portanto: É 3,8(-). 

5. redundante sob Heb. infl. (* : D): 2K 
2,27B (L óti) (a). 

A variante óti é abundante: por exemplo, 
Ho 2.4, 6, 9, Am 
4.2, 6,8, Mi 1,3 (DJD 8 +), 4,4 (ib.). 

Cf. Sim, Totpuv. 

a) *o; b) PORQUE; c) nefa d) por; e) ntftp; 
e) jn; g) Iwyy nnr); A) *'D por tibn; /) DK *O; j 
) jsr. xj 

Simnyvc, uJ 

tendo dois cóvados de medida: 
profundidade, Nu 11.31. ôimnhAcaorálw: 
aor.impv. -oiaoov.) 

duplicar : + acc., Ez 21.14; qwvi 

dunAacia- CÓDTWD NOAAWD 'um eco de uma 
grande multidão' 43.2. Cf. binAaoc ao |óc, 
durAaoc lag |nóc, ov. mJ 

ato de duplicar: Jb 42.1. Cf. Binhaorálw, 

dUIAÁOTOC, Q, OD. 

o dobro ou muito: Si 12,5. Cf. dburhobc, 
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Sunrotc, tõoc. f. 
*manto duplo: Sl 
ôikarocópnç Ba 5.2. 
dinhoÓc, 1), OLD. 
duplo: s onúyharop 'caverna' Ge 23.9, AÓÚM 
'sor row' Wi 11.12; subst., Tá déovta -á 'a 
porção dupla necessária' Ex 16.22; -á avtá 
árnotetoer 'ele deverá compensá-los em 
dobro' 22.4; -á ávTaA- 
nH0ôWw0cw 001 T recompensará você em dobro' 
Zc 9.12, sim. Je 16.18. Cf. Briocóc, durAaocrálm, 
tpi nhoóc, Sc. adv. 
duas vezes: mEepí Tov SBevtepwocal Tó 
évúnvioD dapaw Sícg 'no que diz respeito ao 
sonho de Faraó ter ocorrido duas vezes' Ge 
41.32; árat Koi dic 'uma e duas vezes' De 
9.13; Na 1,9; 6. n tpíc 'duas vezes ou três 
vezes' Si 13.7. b. o dobro ou muito : 6. entá 
'catorze' Le 
12.5. 
Cf. dvo e áriaE, 
diokoc, ou. mJ 
disco lançado por atletas: 
2M 4.14. Stonóprtor, ar, a. 
num. 
vinte mil: 2M 5,24+. 
dio có6c, 1, ov.J 
1. duplo, o dobro de uma determinada 
quantidade: Tó ápyúprop -óD AáBEtE 'pegue a 
prata dobrada' Ge 
43.12 (II ôimhovc vs. 15); náocw ELdwkED -ÁC 
otoAáçc 'deu a todos dois conjuntos de vestes' 
45,22; s cóúvtpiuna 'golpe' Je 17.18; uétpa - 
á 'padrões duplos ' Pr 20.10, -óv otáOprop '.. 
peso' 20.23 (II dó6A10oc 'fraudulento'), bw pi. 
substantivo, = Svo: Pr 
31.22. 
2. formando um par: Si 12,24. 


108.29; metaf., 


3. metafis. dividido: ev Kapõta -ú 'sem 
entusiasmo' 
Si 1,28. ve. 


Cf. 81000Ôc, SurhoÓc, dvo e 
dic. Bioowç. adv.J 
duplamente , o dobro: úuaprepv 65. 'pecou - 
duplamente' Si 23.11; 4K 2,9 L (B: Suá). Cf. 
dio cóc. diotonoc, ov.J 
dois gumes: s uáyorpa Jd 3.16, fig. de 
eficácia adicional, Pr 5.4, Bopqyatia Sl 149.6, Si 
21.3. dioyídior, a1, a: num. 
dois mil: Nu 7,85. b. sing. com um col, 
substantivo: -av (nmov '2.000 cavalos' É 36,8, 
então Herodes. 7.158. 
Cf. 
xídiOL, 


BLTÁLADTOD./ 
dois talentos: de prata, 4K 
5,23. Nome: pf.ptc.pass. 
divATonÉDOC./ *(?) 
coar, filtrar bem: aprovado, o vinho de 
boa qualidade (oívoc), Am 6.6. ôtupaído: 
pf.ptc.pass. ôivpaocnévoc./ * 
entrelaçar: passar, e + acc., nEprotóqniov 
'col lar' Ex 36.31. Cf. vpaívo, ôtpOÉpa, ac. fJ 
pele preparada: -ac déíppata Kprwp '.. 
peles de carneiro' Ex 39.21. Cf. dopá, dippar, 
akKoc. fJ] Um equivalente poético de díppoc. 
carruagem: 
2M 14,21. 
dippedw” 
*sentar -se à parte: s sacerdotes, Ep Je 30. 
Cf. Número: Naumann 37. 
dippoc, ov. m. 
sede de pessoa com autoridade: KaOton 
É TOÓ '-0L TC apync avtoó De 17.18; 
Sixaotod 'de um juiz' Si 38.33; para um padre, 
IK 1,9; para um rei, 28,23; para um inquilino 
importante, 4K 4.10; situado numa praça da 
cidade, Jb 29,7; pi., assento sanitário, penico, 
Jd 3.244. Cf. Fonte: Renehan 1.69f. díxa. adv.J 
separar, dividir: reino, Si 
47.21. duyniéo. 
dividir o casco: Ktivoc SunÃodp onAD 
“um animal com casco fendido' Le 11.3; De 
14.6. Sizounvta, ac. fJ] lua cheia: Si 39.12. 
Sigootagia, ac. dissensão f] : 1M 3,29. 
digotonéw: fut. digxotonúoo./ 
cortar em dois pedaços , resultando na 
repetição em vários pedaços: o animal de 
sacrifício, Katá uéAn 'cada órgão separado' Ex 
29.17. Cf. dôigotóunua, diar- péíw, perco, 
pEpíito, ôBiyotóunna, atoc./ 
parte de uma coisa cortada em dois ou 
mais: pedaços de animal de sacrifício, Tá 
cwúnata, Tá -ata aútwv Gên 15.11; 15,17; 
cabeça não incluída, Tá —-ata Kat TND 
Kepadnp Le 1.8, cf. Êx 29.17; cortar pedaços 
de carne para cozinhar, nov 65. karÓD, oKÉÃoc 
Kai wpop '.. perna e ombro der' Ez 24.4 b. Cf. 
dixotonéw, diarpém. diwya, nc. f. 
falta de água potável , 'sede': 6., oÓ ovk 
úD Vdwp De 8.15, dirá ATHÓD Koí '-av DDaTOÇC 
'devido à falta de comida ..' É 5.13, 5. dôatoc 
Am 8.11 (II AHÓG ápTtov); À vyAwoca «ÚTOD 
ármó TtÁC -nc éinpávOn É 41,17; tapa “-nc 
'saciar ..' Wi 11.4, sic “-ocv aútwv 'para 
saciar sua sede' Ne 9.15, sim. Sal 68,22, 
103,11, 106,33. b. mortal: áveA£i avtovc 
6. 'a escassez de água pode ser o seu fim' Ju 


7.13, éEÉRMOD áIÓ TG '-nG 7.22; É 5,13. 

Cf. Siyoc, dBuyáw, dBuywdnc, ALHÓóc, dupáo: 
fut. ôuynow; aor. £ôdtynoa, sujeito. diyniow, 
ptc. ôuyijoac; pf. d=dtynka. 

sofrer com falta de água: água potável e 
+ dat., vdati Ex 17.3; + conta. rei, 6 1 Ru 2,9 
(ref. à água); II neiváow 'ter fome' Si 24.21, Is 
65.13, Je 31.25; para cultivo e s vn 32,2, 53,2, 
épnnoc 35,1; metaf., Si 24.21, ébiynocév co n 
Wyvuyú nov Sl 62.2, cf. mpoç tov 0z6v 41.3, sim. 
142,6 Aq. Cf. bíwya, bdíwoç: Shipp 219; 
Bertram, TDNT 2.227-9. bíwoc, ovç. n. 

falta de água potável , 'sede': ámoKTEtval 

« TO diyei Ex 17.3, ANOKTEDO QGUTND ÉD “-EL 
'Eu a matarei de sede' Ho 2.3; Sou 8h13; év 
ANO Kaí éD “-£l KOÍ éÉD PLNDÓTITA KaGÍ éÉb 
éÉkhciyEL NHÓDTwD 'na fome , na sede, na 
nudez e na falta de tudo' De 28.48; év -a 
KGÓúgNaTOC év áÁDÚdDpy 'com sede por causa do 
calor em terra sem água' 32.10. Cf. díwa, 
ôupámw, A nóc. 
dSuypwdnc, £c./ 

sedento : subst.m.hum., Pr 9.12c. Cf. dia, 
dSiwy|nóc, ov. mJ 

ato de perseguir: Pr 11.19; perseguindo w. 
intenção hostil - La 3.19, 2M 12.23. Cf. ôiwkKo, 
diw0éw./ 

meio. forçar passagem: s ovelhas, com 

lados e ombros, Ez 34.21 (II Kepatílw). Cf. 
wOéw. 

diwKo: fut. diviw, Biwéopnar; aor. é“diwta, inf. 
dio- Ear, ptc. ôiwéac, impv. diwiov, passe, 
é81wy0nD, ptc. diwy0=tic. 

I tr. 1. perseguir, perseguir avidamente: 

w. hostil, intenção prejudicial e abs., 0600£vóc 
diwKovTOoc Le 26.36 (II Katatpéxo vs. 37); + 
conta. pessoal, Gên 14.15; éy0poóc 2K 22,38 
(L Katatpéxo; II apaviltow 'exterminar 9; 
ópvea mnetágneva 'pássaros voadores! Pr 
9.12a; év poupata top cdeApóv avtoó Am 
1.11; não-ani mate s, tTobc é£y0povc avtToÚ 
diwtEtoar ckÓóTOoc Na 

1.8, atua o: diwtetor Ez 35.6, dikn 'justiça' 
Wi 11.20, nór£noç PSol 15.7, mAávNoTC 'erro' 
É 30.28; o = sbd em fuga, wc puyádaç 'como 
fugitivos' Wi 19.3; muitas vezes c. é“wç + GN, 
Ge 14,15, 1M 4,15, PSol 15,10. bw saudade 
intensa: + acc.  ávta- ródoga um 
retrocesso' É 1,23, owké pa 5,11, ôiá popa 
'dinheiro' Si 34,5; ávenov 31.2, Kavocwva Ho 
12.1; vo ôdikorov De 16.20, Is 51.1 (II 
Cntéw), dikarocópnp Pr 15.9; AóyoD 0£06 2E 
9.4, £Ipúypnv SI 33.15 (I intéo), pátara 
'coisas sem sentido' Pr 21.6, oyoANp 'vida de 
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lazer' 28.19, épyohaBiac ering' Si 29.19; % 
toó inf., Ho 6.3. 

2. forçar o afastamento: + acc. pess., 
nóppw 'longe' é 17,13 (II ároockKopákxiCo); 
pass., névoa perseguida pelos raios do sol, Wi 
2.4, náyvn viÓ AaíAanoc Biwydeica 'uma 
geada afastada por uma tempestade' 5.14. 

3. assediar persistentemente A 
'perseguir': abs., Je 20.11; + conta. pess., De 
30.7 (II goéw), Jb 19.22, Je 17.18; passar. + 
instru. dat. chuvas punitivas, granizo e 
tempestades Wi 16.16. 

II entrada. 1. mover-se com velocidade 
em direção a algum lugar: Je 28.31, vyzíc 
ÉKGOTOÇ ELÇ TOD OlKOD GU TOÓ Hg 
1.9, sim. É 13,14; cavalo , Am 6.12, Na 3.2. 
b. afastar-se com velocidade: 6 yvyvóç 
Siwéstar Am 2.16; É 13.14. 

2. perseguir: w. intenção hostil, + óniow 
tívoç (= sbd em fuga), De 19.6, Jo 2.7 (I 
Kata -), 4K 9.27 (II Kata -), qeóywov 
diwKÓógEVOC VLIIÓ NÓDTWD 'fugir , perseguido 
por todos' 2M 5,8; + ómio0év tíboc 1M 4.16; 
muitas vezes c. “wc + GN, 1M 9,15; c. sem 
intenção hostil, 4K 5.21 (L Kata-) ; muitas 
vezes como um abdômen. pres, ptc., 6 
diwkwv perseguidor, perseguidor, 1M 
12.51. 

Cf. BiwyHÓc, ÁIIO-", ÉK-”, KATO-", HETÁ-", 
SUDO KÔw, (NTtéow, Tpéjw: Oepke, TDNT 
2.228f. Biwpoyoc, ov.] *(TpIWpogyoc já em 
Hdt.) 

situado no segundo nível (de 
alojamentos): subst., 

n.pl. 'cabines de segundo nível' (do navio) Ge 
6.16 (II Katá- varoc e TPIWpoçpoç). Cf. 


KATÁVOILOC, TPLIWpopoC: LSG sv Biwpvé, voc. f. 


canal: dos afluentes do Nilo, Ex 7.19, 8.5 
(II motapnoí e éAn); Tov notapnioó [= o Nilo] É 
19,6; rmotano(i Kaí -vEcç mhateiç Kat 
Evpúxywpor 'rios e canais largos e espaçosos' 
33.21; vdátwv Je 38.9; anó mnotangoú Si 
24.30 (II vôpaywvyóç); menor que o rio, 
ÉvÉDvETO noL 1 5. sic motanóv 
24.31.Cf. é£hoc, NHoTanóc, TáÁWpoc, 


vbpaywvyóc: Schmidt 4.639f.; Schnébel 31-3. 


dSiwoTtnp, úpoc. m. 
vara passando por argolas: para carregar 
a arca, Ex 38.4+; de uma mesa, 38.11. Sóyua, 
GTOÇ. n. 
1. decreto público: tod. éEnA0E Da 2.13 
TH; é0n- Kag 65. 'você deitou ..' 3.10 TH. 
2. aquilo que se aprende 
autoritativo , 'ensino ': rmatpta 


como 
="QTA 


1 
8 


0: .' 3M 1.3; 4M 10.2. Cf. Góyua 


ND 


ancestral 

Moipwv w. ref. à morte prematura, 

4.146. 
doynatilto: aoor. édBoyuáTioa, impv.3s 

doypoaticáro, passe, édoyygatíioOnD; pf. 

6:6oynáTtika, ptc.pass. 5zboypationévoc. 
expedir decreto por portaria: + inf., IE 
6.33, Es 3.9; também + data. pessoal, 2M 10,8; 
pass., rapá toó Baoihéwç Da 2.15 LXX, TO 
Baorret 3M 4.11. doxéw: fut. GóZw; aor. édota, 
ptc. dócac, sujeito. dótw; pf.pass.3s dédokTtar, 
ptc.pass. 8zô0yuévoc. 

1. ter a aparência de ser ou fazer , 
'parecer': + inf., édotev yeAotálew évavtiov 
TWD vanBpwov aútov 'ele parecia estar 
brincando aos olhos de seus sogros' Gên 
19.14; Jb 15.21, 20.7, 22; ébotav év 
ópBarnoic  appóvov  teOpávar eles 
pareciam, aos olhos dos tolos, ter morrido' 
Wi 3.2 (II Aovíilonpar pass.); isso. pessoa. 
(observador), 3M 5.6, 4M 5.7, Pr 16.25. 

2. ser de opinião: ovtwç 2M 2,29; + inf., 
é6otzv aÚTI)D HÓpvND LíbDar 'ele pensava que 
ela era uma prostituta ' Ge 38.15; 2M 5,6, 
7,16; a opinião se mostrou errada, 9.10. 

3. imperativos. ser considerado bom e 
correto pelo sbd ou em seu julgamento 
(tvi) agir de uma determinada maneira: wc 
ápéokei vutp Kaí wc boxet vnip 'como 
quiser e como achar adequado' Jo 9.25, «í 
Soxetl co Kaí evpov yápi 'se parece certo 
para você, e eu encontrei favor ' Es 8.5 IXX, 
óte éboir TWO 02w 2M 1.20; nácer aí 
yupaikec, aíc édotev tm diavoia aÚTWD 
“todas as mulheres a quem parecia bom em 
suas mentes' Ex 35.26; TÁ Kapõia 25.2, tn 
woyn) cútwD 35.21, tn diavoia 35.22; + inf., 
4M 11.16. b. ser considerado apropriado ou 
adequado : q cáv 66:n év 6p0aA- poic pou 
'para quem eu considerar adequado' Je 34.4. 

Cf. £orkxa, nyéonar, Katapaívw, 

Aovilonar, vo uíto, cionar, vroAanBávo, 
qaíivow: Schmidt 1.321 4, 333-47; Trincheira 
304-8; Bertram, TDNT 2.233. SoKigátw: fut. 
dokxwjow; aor. £doxinaoa, subj. doki uácmw, inf. 
-pácar, ptc. -'npácac, impv. doktgacop, passe, 
é£50K1i1á00nD; pf. dbzdoxípaxa, ptc.pass. d:do- 
KlIGonéÉDOC. 

1. sujeito a exame minucioso : + acc. rei, 
doeKjw acÚ- Tobc, wc 6okigálEtar To 
xpvotov Zc 13.9, cf. Ps 
65.10, év nvpt Si 2.5, veppovc Kai Kapôiaç 
'os fígados e os corações' Je 11.20 (sim. 
17.10), Aóyovc Jb 


34.3 (II yséo 'provar'; diakpívo 'discriminar' 
12.11) , To npáyua 'o assunto! 2M 
1.34; HH nvpów Ps 

16.3, 65,10, Je 9,7; + conta. pessoal, Sal 25.2 
(II meipátw), b. 'colocar à prova', abs.(?), Sl 
94.9 (II nerpátw); éÉv aúro 'com ouro' (com 
poder tentador) Si 34.10; td ávEiikaKiav 
aútov 'sua tolerância! Wi 2.19 (II étóCw); 
TuNwptarc 'com punições' 3M 2.6. 

2. aprovar , após exame minucioso , 
como aceitável e autêntico: O hum., 2M 
4,3; metal usado como moeda, ypvoíov 
6:50Kiuaocnévov 'ouro autenticado' Pr 8.10; 
em uma comparação com teste de metal, 
é58oKináo0nv T foi declarado de qualidade 
aprovada' Zc 11.13. 

Cf. 66K1noc, doxinuagia, SoKxipaoTtóc, 
árodok1- uálw, ÉTálo, nEtpáCw: Trincheira 
278f.; Grundmann, TDNT 2.256L; Spicqg 1.353- 
61, esp. 353-7. boxigagta, ag: fJ 

teste de qualidade: Aítdoc -'“ac Ioyvpóc 
'uma pedra de teste difícil' (para competição 
de levantamento de peso) Si 6.21; por Deus, 
PSol 16.14. Cf. doxigátw: Spicq 1.353-61, 
esp. 357f. 
dokxijaoTtóc, 1, ov.J 

experimentei , testei: s hum., Je 6.27. 
Soxw£top, ou. n] Sobre a ortografia, ver Katz 
49f., 57 e BDF 8 23. 

meio de teste: mn yn Sl 11.7, na data, cf. 65. 
ÁPpyÚpo Kat Ypvoo núÚpworç 'passar fogo é ..' 
Pr 27.21. Cf. Boxiuátw, dókKHOC, OD. 

testado e considerado aceitável, 
genuíno: apyvptov -'ov éurmóporç 'corrente de 
prata entre os comerciantes' Ge 23.16; metal, 
Zc 11.13. Cf. BoKigátw, adókinoç: Renehan 
1,70; Spiq 1.358-60; LSG sv 5okKóc, op. f. 

feixe de rolamento: óúnó TYD OTÉYND TWD - 
“wpD 'sob o teto de vigas' Ge 19.8, vIlÓ OKÉNTD - 
“WD 'sob a cobertura de ..' Si 29.22. Cf. 
S6kwoTC: cf. ND 2.73f. 86KEwWOTC, wc. f] * 

ato de fornecer vigas , coberturas (LS)): 
Ec 

10.18.Cf. Bem. 
dóATOC, a, ov. 

dado ao engano e à falsidade: yAwooa - 
ta 'língua enganosa' Zp 3.13 (II abixia e 
pátoio), xEiAan -a lábios' Sal 11.4 (HI 
pevódoppúpwv); é hum. 42,1 (+ áBikoc), 5,7; 
declarações, Je 9.8; mAnyhú 'golpe' Si 22.22; 
Cuvot '(falsos) saldos' Pr 11.1 (:: díxaroc); 
subst.pl.n., + wyezúdoc PSol 12.1. Cf. d6A0c, 
doALÓTNC, doAtwc, yevôNc, DoATÓTIC, NToc. f. 


* 


engano: Nm 25.18; pL, S137,13 (I 
poatató-tnç), 72,18; verbal, 49,19 (II Kaxto); 
ávôpec ainá- TWD Kaí -ntog 54.24. Cf. 86ALOC, 
doAtóo: impf.3pl. é5oALoÓcaD (Thack., 8 
17.5)./ 

1. enganar: + conta. pessoal, Números 

25.18; verbal, TOlc yAWOCONG SI 5.10, 13.3. 

2. meio. lidar traiçoeiramente com: év 
tw (pess.), Sal 104.25. 

Cf. 80h60, 86h0c, napakxpovognar, 

naparovito por, yevdonar, dortwc. adv.J 

de uma maneira caracterizada por 
engano e falsidade : mopsvonai Je 9.4. 66A0Ç, 
ou. m. 

decepção: upetá -ov Ge 27,35, 34,13, év -q 
1M 1,30; ámoKteivar .. 66AqW Ex 21.14, sim. De 
27.24; oÓ nopsóon -qp év TO éOvei cov Le 
19.16, cf. dortwc mopsóocetar Je 9.4; otádpra - 
ov 'pesos falsos' Mi 6.11; II acéBLia Zp 1,9; 
manifestado verbalmente , Sal 31.2. Cf. 
dórroc, donóTnc, doAtów, ddó- Awc, wyEbdoc, 
doAóow: aor. £560Aw0a./ 

enganar, enganar: Sl 35.3; verbalmente, 
ÉD VAWOON 

14.3.Cf. BoAtóo, 
d6A0c, SóHa, TOC. n. 

presente, presente: édwkKev .. dógpata Gê 
25.6; év 660e1 ébwKEv 6. Tolc tzpebow 
47.22; O 9.1; 10.6 (II Eévia); oferecido a 
Deus, Êx 28.34; culto, £*vavti Kvpíou Le 7.20, 
tá ôwpá nov -atá gov Kaprypgatá gov Nu 
28.2; 6. deôopévor ovtoí got Lítio anó TWD 
vtwv Iopanh 3.9 (dos levitas), sim. 18,6; + 
dwprá Da 2,6 TH. 

Cf. StBwpi, Swpov, Bwpsá, áródona, 

tévioç: Lee 100. S6pgoc, ov. m. 

camada de pedra ou tijolos em um edifício 
(LSD: AtOivoc EvoTóc .. EúrDOc 'de pedra 
polida .. de madeira' IE 6.24. dóca, nc. f. 

1. estatuto de honra e distinção: múpv -av 
cúÚTWD sic atintav Onconar T transformarão 
sua glória em ig nominy' Ho 4.7, opp. átiuta 
também Si 5.13, Hb 2.1 6bis; II vm Wi 
8.10; Os 10.5; aquilo que um filho traz para 
seu pai, Ma 1.6; na foto, Os 9.11; Soúvor -av 
tw óvópati nov Ma 2.2, 56c -av .. TO KLpiqp 
Jo 

7.19 (em uma fórmula que exige confissão 
honesta de culpa; + 56c nv éCongoAóynoi, e 
cf. Jo 9.24); ypwvar tnD -cv Kvptov Hb 2.14; 
6. tToÚ ovógatoç Kvptov Mi 5.4; simbolizado 
pela riqueza material, NÓDTOG TOP HAOÚTOD Kat 
tnD -av Gê 31.16; 31,1; otépavoçc -nc Je 13.18 
(coroa real), Opóvoc -nc Je 14.21; + Kaúynpa 
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Si 1.11 (s sabedoria); + mAoÚTOc 'riquezas' Pr 
3.16, 8.18. b. 'símbolo de status! pi. 
EAAnviKÓC -aç 2M 4.15 (II natpyove tTináç '- 
valores anteriores"), cf. LSG svcw ref. a Deus, e 
virtualmente aliado ao seu título: túác 5óênc 
cov = 000 Es 4.16 L; EDÓNLOD TC -NC Kvpíou 
To 12.12 <S " ((S ! Ev. tToÚ áyrov), sim. 3.16, 
12.15, cf. TD -av aÓÚTOWD, mirar. = 'seu Deus' 
Sal 105.20. 

2. esplendor externo, aparência 
magnífica: Deus- toó 0:06 Ex 24.16, n 65. 
Kvpíov wpOn év vepéAn '.. apareceu nas 
nuvens' 16.10, TWD -ap Kvpíov ctdev Nu 12.8, 
ó0yz00E -av Kvpíov Ex 16.7, D -cD Kvpíov Kaí 
Tó vyoc Toú 0:06 É 35,2; cíc Tund Kaí -av Ex 
28.2 (das vestes sacerdotais), cf. É 35,2 e Jb 
37,22 (também + tun); Tic cE vVpwD Óc atdE 
TOD OÍKOD TOÚTOD éÉD TÁ -N avútToó tn 
éurpo00zv; 'Quem entre vocês viu este templo 
em seu antigo esplendor?! Hg 2,3, sim. 2,9; 
KÓAÃOC 0ÚpaDwD É. áCTpwD 'a beleza do céu 
é .. de suas estrelas' Si 43.9; II zidoc É 52,14, 
53,2; + yápic Si 24,16, + mhoÓToç 24,17, 2€C 
18,1; aquilo que acrescenta a tal esplendor, 
NAjOW TOD OÍKOD TOÚTOD -NG É 2,7; 6. Toú 
Igationoó cúÚTWOD Kaí TOÚG KÓCHODC GÚTOD 
3.18; pt. otohaí -wpv 'vestes imponentes' Ex 
33.5 (II Kó60nop), sg. 06. -nc Si 6,29, moSúpn -nc 
27,8. b. objeto de aparência magnífica : de 
roupas, nepiepár=to TD dócav [L tá tuáTia 
tic 56Enc] avtic Kaí vevndcica émpavc .. 
Es D 2 0' (s Ester); pL, + otoAác noAégov IM 
14,9; do exército, é 8,7. c. não visível: 6. 
qpwvnç Si 17.13. 

3. uma opinião que parece ser ou 
comumente 
considerado certo : Katá ND -av Kpíver (II 
Katá tTHjD Aahiáv 'de acordo com a opinião 
popular' É 11.3, cf. o6 Katá Sótav arAá KaT' 
ovotav rpodvgoó- pEvoç ééviewm Platão, 
Rep. 543C, mas poss. sentido 1, Cyr. ad loc, PG 
70:317; KATÁ TD -QD GÚTOÚ KpL- DODOID GÚTO 
'o tribunal proferirá uma sentença de acordo 
com o que ele considera correto' Si 8.14 (ou 
sentido 1: 'tendo em conta o seu elevado status 
social), b. reputação favorável, émt rm 


evceBeta 'da (nossa) piedade' 4M 5.18. Fe 
1 


*4, dóta HpoocwrnouL 'parcialidade; 
favoritismo': Si 
32h15. 

Cf. BocáCcw, Botaotóc, dótcaocna, évdotcoc, 
érmt- botoc, qirhodoiia, cóúnpéreio, inn, 


ábotia, Nome: Kittel, TDNT 2.233-7, 242-5; 
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Spicg 3.364-76, esp. 364-7; Owen 1932.132-50; 

Brockington; Mohrmann. 

docácw: fut. bocáow, passe, dotacOnconar; 
aor. é56- taga, inf. Botácar, impv. S6tagov, 
passe, £bo- <á00nD, ptc. Botagc0=tc, sujeito. 
dota000, inf. dota-cOnvar; pf.pass. 
6:66€aocynar, ptc. dedocaocnévoc. 


1. trazer ou conceder honra a (+ acc.): ó 


Deus, évôótwc b6edócaotrar Ex 15.1 (II 


évdotálonpar 14.4, 17, 18); hum., Acutô 2K 


10.3, vtóc Botál=i natépa Ma 1.6, untépa Si 
3.4, cf. 3.2 (II vindo vs. 3), Iepéa 

7.31(II poBéonar), vypwocar Kar dotácar Tó 
Kata- Aeipdév Toó IopaúA É 4,2; Tó óvoná 
pov 5:56- Eao tar év Toiç éBveoi 'meu nome 
foi honrado entre as nações' Ma 1.11; por 
meio de ofertas, év áyvodo óp0acipw 
'generosamente' Si 32.10; op. étovdevów - 
TOÚG poBovpévovç Kúprov docá Cer SI 14.4; 
II úyów é 10,15, Sl 36,20, II vúpvéow é 25,1; 
ai. Tancivów La 1.8; inanimado, tó Izpóv IE 
8.78; também c. conhecimento. acc., TND 
dótav Kuptov, nv édócacev aútmD PSol 
17.31. b. meio. 'buscar a própria honra ou 
boa reputação' Si 3.10. c. meio. 'preocupar-se 
indevidamente com a própria reputação ': Si 
10.26, 27. 

2. para conceder esplendor a (+ acc.): 
pass., dzbóta- ota 1 oyAÇ TOÚ YpwTÓC ToÚ 
npocwrnov avtoó 'a pele de seu rosto 
adquiriu uma aparência resplandecente' Ex 
34.29; 34h30; ah, hum. rosto, 34,35; sumo 
sacerdote, Si 50.5. 

3. expressar-se com reverência sobre: + 
acc., Tó óÓpoga avtoó Is 42.10 (II vpvéw), Sl 
21.24 (II aivém). 

Cf. Bóca, Botao tóc, dotikóc, évdocálo: 
Owen 1932.265-70; Kittel, TDNT 2.253; 
Ledogar 44-9; Spicq 1.376f.; LSG sv 66%aona, 
atoç. nJ 

*= 66ta 'glória': Is 46,13; 5. IoponA La 2.1. 
Cf. Fonte: Owen 1932.270. 6otacnóc, ob. m] 

*glorificação: 2K 
22,251. 6otaotóc, 1, ov.J 

*cheio de esplendor e glória: s hum., 
ÓVONGOTÓD Kai Kaúynna Kaí -ov De 26.19. Cf. 
dóta, Sotikóc: Owen 1932.271. Bo&tkóc, 1, ov.J 
* 

combinando com a alta posição social, 
'glorioso': manto , 2M 8,35. Cf. 6óta, 
dotaotóc. Bem, ac. fJ 

pele do corpo quando retirada, 
'esconder': de animal, 6. dacúc 'pele peluda' 
Gn 25.25 (de um bebê recém-nascido); de 


humano, 


Kepadnc 4M 9,28. Cf. dépua, 


td -áD aútod égédeipav eles 
arrancaram sua pele' Mi 2.8; couro cabeludo, 
dip0Épa e 
éKdÉpow. Bopatopópoc, ov.J 
= bopvyópoc (qv): + Ovpzopópoc 'armado 
com um escudo longo' 1C 12.25. Cf. dópv, 
dopráAwToc, ov.J 
tirada na guerra: cidade s, w. AauBávo 
2M 5,11, 10,24; hum., w. covAAanBávo 3M 
1.5. 
SopkKádiov, ov. nJ* 
Escuro. de SopKác: É 
13.14. Bem, sim. f. 
gazela : como alimento, De 12.15 +, 


frequentemente II é£Aagyoc. 56pkwD, 


WDOC./ 
= bopKxác, qv: Ct 
2.17. 66pv, atoc. n. 
1. JIança : II pouqyaía Mi 4.3; II áoníc 
'escudo' IK 
17.7, Si 29.13. 
2. haste: Kévtpov 'de um aguilhão' Si 
38.25. 
Cf. Sopúyopoc, CiBónn. 
dSopvyopíia, ac. fJ 
companhia de lanceiros: servindo como 
guarda-costas, 2M 
3.28. Cf. 
dSopúypopoc. 
dSopúypopoc, ob. 
rolamento de lança: subst.m., lanceiro 
2M 3,24, 4M 
5.2. Cf. 66pv, dopvyopia, 
dopatopópoc, dóoic, wc. f. 
1. ato de doar: Si 1.10; + Aúuyaç 41.19, 
42.7. 
2. presente: .v 6601 édwk:v Góna 'deu 
de presente' Ge 
47.22 (cf. LSG sv), cf. B60e1 dé5otatí nor Para 
2.14 <g "; n0010v td -iv 'vivia da mesada' 
ib.; II Deus Pr 21.14. 
Cf. Stdbwgr, Sóna, Swpov, Anpuync: Schmidt 
3.196. S6tnc, ov. mJ* 
doador: de esmolas (2), Pr 22.8a. 
Cf. Stdbwpt. dBotóc, 1, ov.] * 
concedido como presente: filho de uma 
mulher anteriormente estéril, IK 1.11, ou 
poss. oferecido para serviço de culto 
vitalício com ôdwcw significando que T 
colocará.' Cf. dí- Sw. 
dovarta, ac. f. 
1. escravidão , servidão: étnAdEere <E 
Alyóúntov, £é oixov -ac Ey 13.3, sim. Le 
26,45; £€ oixod -aÇ ÉAVTpwcánnD cE Mi 6.4; 


6. oxanpá 'severo ..' É 14,3; II Tansípwolc 
La 1.3; Es 7.4 0' (L doúAworc). 

2. serviço prestado: como cogn. obj., 
VIDOOKELC TD -ap, ND dedovALvKá cor Ge 
30.26, ov dovAsÚgcEL ot -ap otkétou 'ele não 
te servirá como escravo doméstico' Le 25.39; 
acvponwv (obj. gen.) Sal 103.14; cúltico, 
0£oó 2E 6.18 (II éípya IE 7.9). 

Cf. Bovhoc, chcvdEpia. 

dovicvw: fut. bdovAsvocw; aor. édovhEvoa, 
impv. doúA£zvoop, inf. -A£voar, ptc. -Azcac, 
sujeito. -AzÓ-00; pf. Bem. 

cumprir os deveres que lhe competem de 
forma plena e obediente: + dat. pess., Ge 
15.14, Ex 14.5, Zc 2.9; ó nEilwv dovAsúcer 
TOW ÉAáocoDL ' o maior servirá o menor' Gên 
25.23; para um tio, 31,6; um filho para seu 
pai, Ma 3.17; a Deus, cúTo vIlÓ CuyóD ÉDO '.. 
sob um único jugo' Zp 3.9, Ma 3.14, 18 bis 
(II Sixaroç e [+ neg.] ávonoc); c. ênfase em 
uma atitude - év Kapõia tereta Koí yuyn 
9£A060n 'de todo o coração e com uma alma 
disposta' 1C 28.9; aos deuses pagãos, 0£otc 
ÉtTépoic, Cúrorc Kaí Atdorc De 28,64 (II 
AaTtpeów vs. 36), + mpoockvvéw Je 13,10; év 
yuvarkt 'em troca de uma esposa' Ho 12.12, 
mas év tDL = vuvi em Si 3.7; para um 
zumbido. mestre, Ex 21.2 (s maiç); IH 
npoockvvéw Gn 27.29; + conhecimento. obg. 
dovActa, 30.26, então Xen. Mem. 3.12.2; + 
conta. de limitação (2), cÓ yIDWOKEIC Á 
6:6ovALvkKá 001 'você sabe de que maneira 
eu trabalhei como escravo para você' Ge 
30.29 (II épyálonpar 29.27 com Labão 
falando, cf. Daniel 56f.); + conhecimento. 
acc., o BovAsÓoEl dot dovAciap olkétou 'ele 
não te servirá como escravo doméstico' Le 
25.39, tg dovhrtac TC oxAnpác, nc £do ó- 
Aevcaç aútoiç É 14,3; ém * aútóp [= Tiro 
como objeto de operação militar) Ez 29.18; 
éievdépwgcov ToÚC BovhsvovTaç 'Libertar ..' 
2M 1.27. ref. à subordinação política: aos 
governantes estrangeiros, Gn 14.4; 6. ol 
AlpÓNTIOL TOLC ? AcoLpÍolC É 19,23. 

Cr. dovhoc, dovActia, épyálonar, 
(úm)cicvOE- pów, hatpeóéw. O que é 
proeminente não é, apesar da etimologia, 
tanto a escravidão (muitas vezes odiosa) e a 
servidão como o serviço; veja também Daniel 
56-61, 62f., 72f. e Harl 2001.901. dovaAn, nc. f. 

1.escrava , escrava : Na 2.8; + 6Boúhoç Le 
25.44, ]J1 2,29, Is 14,2; op. £Azv0éÉpa 1M 2.11. 

2. mulher submissa e respeitosa: em 
discurso honorífico e modesto em relação a 
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um rei, como substituto do pronome pessoál 
da primeira pessoa, 1 6. também IK 
25.27. 
Cf. BovÃoC, AÁTPIC, OLKÉTIC, 
nordtokn, BovÃoc, ov. m. 

1. escravo , servo: a. op. Kúproc 'mestre 
(humano)', vtóc dotál=i matépa Kaí d. top 
Kúpiop cútoú Ma 1.6; + doóaAn Jl 2,29, Is 
14,2; e mais humilde que rnaiç e ser 
recrutado entre os não-israelitas, Le 25.44. 
b. dos Israelitas no Egito: Le 
26.13, cf. 32.36. 

2. pessoa submissa e respeitosa , vis a vis 
o Deus de Israel, 6. Kvpíov Jo 1.9, toó 0£06 
Is 42.19; aplicado a Moisés, Ma 4.6; para 
Jacó e Davi, Ez 37,25; a um profeta, Am 3.7, 
Zc 1.6, Je 7.25, cf. Hg 
2.23, Zc 3.8 ( natc, av 2), aos sacerdotes, 
Da 3.84 Ixx. b. adj. Kodapwv épywov -a 
cksúnN 'embarcações que servem usos limpos' 
Wi 15.7; subst., Tá cúunavta dovAá cá 'tudo 
está subordinado a você' Sl 118.91. 

Cf. ávôpárioôdopv, doúan, dovAcvw, 
cúvdovAoC, bdeonótnc, éAcÓdEpoc, KúÓproc, 
OEpánw, É- TNC, OLKETIKÓC, NGLC, VNOVPVÓG: 
Schmidt 4.124-6; Isso. 7-9; Trincheira 32f.; 
Rengstortf, TDNT  2.261-9; Biezuhska- 
Malowist; Spicg  1978.204-14;  Amusina; 
Spicq 1.380-3; Wright 1997; Harl 2001.902; 
LSG SV 

dovhóo: fut. bovAwow; aor.inf.pass. 
dSovAwOrnDar, ptc.pass. SovAwBOzic” 

fazer trabalho como escravo : duramente 

e + acc. pers., s mestres estrangeiros, Ge 
15.13 (II Kaxów e tancivów), Pr 27.8; 1M 
8,11; meio. tiva Wi 19.14. b. metafis. 
escravizar: pass., o hum., + dat., tn embvuia 
'ao desejo' 4M 3.2, totç núd£co 'às paixões! 
13.2. Cf. dBovlwolc, dovhoc,  dovAsóbo, 
dovAwolc, ewc. fJ* 

vD.n. de dovAóo: Es 7,4 L (o' bovAsía). Cf. 

Bem. Sim, sim. f] 

recepção onde os hóspedes são 
recebidos : émoiíno=v aútotç -yp Ge 26h30; 
21,8 (sobre o desmame do bebê ); BaorAsóc 
Aapetoc émoinoev -úD uEyÓúANnD mácw Tolc 
óm 3 estrelas para náociW Tolç oítxoyEvécw 
TOÚ KGÍ TOLC pnEyLOTÁOIWD TC Mebiaç Kaí 
tc Hepotdoc .. IE 3.1; TOlc qíhoTc .. Es 1.3, 
5.4 o' (II mótoç L); glosado como Setnvov 
noAvteAéc 'jantar luxuoso' 5,16 L; dado por 
um rei, Est 5.8; ou ké- KANKE£D  BaotAooa .. 
ovdé va £ig THD -úD 'a rainha não convidou 
ninguém para o jantar' 5.12; eiozA0z sic THD 


cm 


-úd 5.14; Da 5 pref. 1xx II cotia Tópia LXX 
5.1 e TH dino. 

Cf. Séxonar, BEtiDOD, ÉCTIATOPÍG, ILÓTOC. 
ôpávyia, «toc. n. 

feixe de talos de milho cortados: 
deousúcw -ata 'para amarrar feixes' Ge 37.7; 
oferta a Deus, Le 23.10; 5. oúk éyxov Ioyóv ToÚú 
noimújco. áAzvpov 'um molho não é suficiente 
para produzir farinha de trigo' Ho 8.7; -ata 
áiw- voc 'feixes de eira' Mi 4.12. Cf. ôpác£, 
ôpácconar. Spákoc, ovç. Nova Jersey 

*= Spáyua: 3M 
5.2. BpáKwWD, OVTOC. 

m. 

cobra : Katorkntnpiov -twv 'um covil de 

«' Je 9.10 (II ágpavionóc); venenoso e II 
áorícg De 32.33; II ópyrc Jb 20.16; -ovta ôypw 
peúyovVTa .. opip 0KO0- Atód ('contorcendo- 
se'?) É 27,1; faz barulho alto, yav- píaua - 
tw 'o grito exultante de ...' Jb 4.10; Mi 1.8 
GI ocesipúv); animal selvagem prejudicial, 
toBóAwv -TwD 'de venenoso ...' Wi 16.10; II 
AéwD Jb 38,39; Sal 90.13 (também II áontc). 
b. Habita o mar, 'cobra do mar'(2): 
OUVÉTPLVOAS TÁC KEPANÁC TWD -TWD ENÍ TOÚ 
dôatoç SI 73.13; -tEg Kat nácor áBvocol 
148,7; morde, Am 9,3; II Kútoc Jb 26.13, cf. 
áteicg -Ta ÉéD áveioTpy; 'Você vai pegar ... 
com um anzol?' 40h25. 
c. Adorado pelos babilônios: Bel 23. d. Fig. 
aplicada a uma potência estrangeira hostil: 
Nabucodonosor, Je 28.34; Faraó, Ez 29,3 
(habitando rios), 32,2; o Império Romano, 
PSol 2.25. 

Cf. áoníic e óWyrc. Sobre o significado 
mitológico do termo, ver BDAG, sv, e Foerster - 
Bertram, TDNT'2.281-3; Eynikel & Hauspie 
2004. Ver também Renehan 1.71. ôpápa, atoc. 
nj * 

papel desempenhado em público: 4M 
6.17. 

Opát, Kóçc. f.* 

1. quantidade de um punhado : de 
farinha fina (csutdahrc) Le 
2.2, 5,12, 6,15; Kpidwp 'de cevada' Ez 13.19; 
ávao- navcewc .. Hóy0ov 'de descanso.. de 
labuta' Ec 4.6. 

2. mão para segurar algo: NANcoD TÁÇ -aç 
cov avOpákwpv 'encha as mãos com carvão" 
Ez 10.2; para medição, é 40,12. 

Cf. Spáoconar, 

xEtp. ôpanétnc, ov. 
myJ 
fuga: 2M 8,35. 


Spácoconar: fut. ôpátonar; aor. <ôpatágno, 
impv. 2pl. ôpátag0E, ptc. ôpatcágisvoc./ 
1. agarrar e pegar um punhado de: + 
acc., HANpn TD Opáka anó TC ceptdáLEwc 
“um punhado de farinha fina' Le 2.2, sim. 
5.12; Números 5.26; + £K partitivo, 2M 4,41. 
2. para segurar: + gen., TC KÓuNC TC 
KEparhc aútoú 'o cabelo de sua cabeça' Ju 
13.7, ockopríiov ' escorpião! Si 26.7 (II 
Kpatéw), ocktác 'sombra' ; Figo. e 
carinhosamente, nardztaç Salmos 2.12. 
Cf. Spávyua, ôpát, 
Kpatéw. Spayyn, nc. f. 

dracma: um peso de metal, Ex 39,2 [= 
meio siclo], b. dracma , unidade monetária 
que vale o peso do metal em questão, 
apyvpíov 2M 4,19; Às 5h15. ôpáw: aor .ptc. 
ôpácac./ 

1. agir e fazer: II npéoow Wi 14.10; 4M 
11.4. 

*2. fabricar e produzir: abs., ó ídolos - 
compreendidos, Wi 15.6. 

Cf. zpyáCopnar, notéw, npécow: Schmidt 

1.397-9. Speravnyópoc, ov.J 

equipado com uma foice: carruagem, 2M 

13.2. Cf. ôpé- mavov. 
ôpéravop, ov. n. 
1. foice: ferramenta agrícola, De 16,9; Mi 
4.3 (II Is 2.4), J1 3.10 (II ápotpov); 5. Em 
23.24. 
2. faca de poda: É 18,5. 
Cf. Spenravoyópoc: Shipp 
221f. Sponsóc, “wc. m. 

aquele que corre , 'corredor': ároA=ital 
uy EK -Éwç 'um corredor não conseguirá 
escapar' Am 2.14, £zha ppótEepoç -éwc 'mais 
rápido que ..' Jb 9.25. Cf. Tpéxw, ôSpónoc, ov. 
m. 

vn de Tpéyw 'correr': IE 4.34 (é o sol), Je 
8.6; fig., estilo de vida 23.10, cf. Bíoc lb, 
diaywyn. CÍ. Tpéxow, Sponsóc. Site: aor.ptc. 
Spocíoaçc./ 

umedecer com orvalho (6p600c): + acc. 
(pele queimada ), 3M 6.6. Cf. 5póooc, ôpó00c, 
OL. f. 

orvalho: ob  ovpavob Gn 27.28 
(necessário para a agricultura ); 5. 6p9piv 
'orvalho da manhã', símbolo da existência 
efêmera, Ho 6.4, 13.3 (II veyéAnN npoi- 
vf|); umidade necessária para o crescimento 

da vegetação, 14,6, Hg 1,10; originado no céu, 
Zc 8,12; descendente, KataBúto De 32.2 (II 
ÚETÓC, óuBpoc, viIQWETÓC); óuBpoc Kai 5. Da 
3,64. Cf. vetóc, Spoocílw. ôSpvnóc, od. m. 


talhadia , matagal onde se coleta 
madeira, De 19.5; habitat dos leões, oxúgnDOL - 
ob Ho 13.8, Aéwp £K -ob Je 5.6, £v -w 12.8; Sou 
3,4, Mi 5,8; pastagem para ovelhas, 7,14, Is 
65,10; 6 6. ó ocóúnuqutroc densamente 
arborizado' Zc 11.2; «Acoç -oú 'bosque sagrado 
e coberto de vegetação! Je 33.18; Tá Ópn Kai ot 
Bovvoí Kar oí Spv uoí ' as montanhas, vales 
e ..' É 10,18; op. Em 32.19. Cf. van: Bonneau 
1982. ôpvc, gen. Spvóc, dat. ôpví, acc. dpdp. f. 
carvalho : de Basã, Zc 11.2; alto (ÓynAóc) 

Ge 

12.6, 11h30; duro e forte, Ioyvpóc fd wc 6. 

Tenho 2,9; estando em um local de culto, 

é9vop vNoKÁáTO Spvóc Koi AsÓKknNÇ Ho 4.13; e 

chamado Mambre, Ge 

13.18+. Cf. Báravoc: Shipp 223; LSG sv 
dúvagnar: pres.subj. Sóvwpnar; fut. Supjconar; 
impf. nôvváunov, ébdúvato (Gn 13.6); aor. 
nôvvácOnD, údvvOnD, inf. SuvnOnvar, ptc. 
duvnO=Líc, sujeito. ôuvNdw, opt. Suvatunv. O 
aumento n é melhor atestado (cf. BDF, S 66, 
Thack. 8 16, 3; Mayser, I 2.93f.); o mesmo 
ocorre com a forma “mais curta” (de origem 
jônica) como nôvvácOnv em oposição a 
nôvvjOnD (por exemplo, Ho 12.4 vl, e cf. 
Mayser, 1 1.17,1 2.156, 158). 

1. Com inf. pode , para ele ser capaz 
(de): oóK éBúDaDTO KaToLkKEiv água 'não 
puderam viver juntos' Ge 13.6; ovk 
nôvváo0n tácacdar vúuác 'ele não foi capaz 
de curar você' Os 5.13; é“wç tívoç oÓ gn dó- 
vWDVTOL Kataprobnvol 8.5. b. abdômen. 
ôvvápsvoç 0:6c 'deus potente' 2M 11.13. c. 
idioma, w. é y<ip: Ka0á éxKáocTov ndúDaTO 
x£1p 'da melhor maneira possível' Ba 1.6. 

2. ele permitiu , permitiu : s pess. e + 
inf., De 
7.22,17,15, 22,3; Es 4,2 0' (L cipa céóv). 

3. ele é capaz de: + acc. rei, máDIOA 
dúvacoar 'você é todo-poderoso' Jb 10.13, 
sim. Wi 7.27. 

*4. abs., prevalecer contra , derrotar : a. 
abdômen. “você conseguiu o que queria” Je 
3.5. évíoyvor pEtá ayyéhov Kat nôvvácon 
'ele combinou sua força com a de um anjo e 
venceu' Ho 12.4; Gên 30.8. bc npóç tiva: oú 
dúvatar rnpoç aútóv Gn 32.25; Suvatoi 
ôvpncónEda  mpóc aútovç Nu 13.31; 
nôvvácOncap npóc cr ávôprc ciípnvikol cou 
'seus aliados prevaleceram contra você' Ob 7; 
Je 1.19, 15.20. cc dat. pess., para prevalecer 
com: Svupjconoar aútw (MT: vh Voto) Ho 
11.4, Je 45.22, Sl 128.2. Este uso (4), 
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desconhecido fora da IXX, é provavelmente 
um Septuagintalismo modelado no Heb. 
/yahol 1-/, mas cf. Ajudando Kasus. 116 topo. 

Cf. aôvvanta, ádbuvatéw, abúvartoc, 
dúvanic, ôduvaotata, duváoTNC, ôduvatóc, 
KaTtadvDao Teia, KaTtad voactevw, Ioyów, 
EVIOYÓO, KOTIOYÚW. 

SúvaHIc, Ewc, f. 

1. potência , capacidade em geração: Zc 
4.6, II royxúc e opp. o poder de um espírito 
divino; ô. uov, que é o Senhor Deus, Hb 3.19; 
ayvanúceic KúproD . TC -£wc cov De 6.5; 
KGTÁ -'“ID TOD FELpwD vUOD 16.17 (II Kadói 
Ioyúei 1) XEtp 00D VS. 10); financeiro, Si 8.13. 
b. desempenho poderoso: no campo de 
batalha, éro(ino£v -“wp IK 14,48, 4K 19,231. 


c. força habilitadora: ENONTIKN 
'supervisionar' 4M 5.13. 
2. força militar | armada ; como 


personificação concreta do poder, sempre. no 
sing.: a. de um zumbido. exército, ápyi- 
CTPATNVÓCE TC -'Ewc aútod 'o comandante- 
chefe de seu exército' Ge 21,22, 26,26; 
úANLOGC Ev Tolc ápuaoí cov, ev mnAúdEL - 
“EWÇ coL 'você confiou em suas carruagens, 
na abundância de suas tropas' Ho 10.13 (II 
ápuata 'carruagens'); ser capturado pelos 
inimigos, Ob 11; para ser atacado, ib. 13; o 
exército do rei será destruído , Hg 2.22 (II 
ápuarta, ávaBártar); poder naval (?) de Tiro 
a ser atingido, Zc 9,4; Kvpítov Ex 12.41, TWD 
Atyuntiwp De 11.4; 6. Koí Innsíç 2E 8.22. b. 
oficial de alta patente do exército (?): Es 2.18 
o'; dignitários, Da 6.23 Ixx c. de tropas 
divinas: J1 2.11 (II map=yBoAM), 5. nov n 
pevóAn, nd écoanéoterda eg únaç 'meu 
grande exército, que enviei contra você' 2.25; 
o 056c TWD -'Lwp Is 42.13, KÚpLOC TWD -EWD 
S1 47.9. 

3. constelação de poderosos corpos 
celestes : E 6. ToÓ ovpavod Da 8.10 TH, 2K 
17.16 (L: otpatiá), Ps 
32.6, pi. e II nALoç Kai 0EANDN.. TÁ ÁCTpaA 
Koi Tó pwç 148.2. Veja também Kóocnoç 1 e 
OTpatiá. 

4. riqueza como indicativo do poder de 
alguém: II Ktúvn 'gado', éyKtnta 'bens' Nu 
31.9; uevóAn De 8.17; para ser saqueado, Zp 
1.13 (HH ol oíxo1; II oxúra 'despojos' é 8,4; O 
de npovonsóow 'saquear' Ez 
26.12.Cf. Ioyóc 3. Sobre a nuance de 
“capacidade pecuniária , recursos materiais 
disponíveis”, ver MM, sv e Preisigke, sv 1. 

Cf. aAKn, SúDanar, Bubanóow, Ioyúc, 
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Ppátoc, otpatónsõov: Schmidt 3.663-6; Janta 
2007.20f. ôuvanóo: fut. Subapwow; aor.impv. 
-VÁUWOOD, passe, ÉSuDawOnD./* 

para fortalecer: + acc. rei Sal 67.29, 
dicOnknv Da 
9.27 TH (1Ixx ôduvaotsów), ôSuvágieic '(ele 
teria que) fazer esforços hercúleos'Ec 10.10. 
b. meio. confiar na força: ent TN) HATOLÓTITL 
aútoú 'em sua vaidade ' SI 51.9 CI 
énEANICO). 

Cf. 

dúvagic. 
duvaoTtEta, ac. 
f. 

1. poder, força: ónia -'aç 'arma poderosa' 
Na 2.4; moral?, Mi 3.8 (II nvsóúga kvptov Kar 
Kpítpo); vitalidade corporal, Sl 89.10; divino, 
3M 2.6 (II Kpátoc), b. ação poderosa: pi. e 
operado por Deus, Sl 19.7, 105.2. c. aquele 
que possui poder: w. ref. a Deus, Da 11.31 
(1xx póBoç). 

2. exército poderoso : pi. Sou 2.16. 

3. dominação : Ltáyw úNac anó tc -'ac 
TwD  Aíyontiwv Ex 6.6 (II Sovhria; 
KatabvuvaotEia vs. 7); Ba 4.21, EC 22.25. 

Cf. dvváoTnc, dúvagnor, dovacia, 
KATASUDA OTELO. 

Ouvá o TELHA, GTOC. NJ* 

fortificação militar , fortaleza! ou 
recursos naturais : 3K 2.46 “ (L 2.28: tá 
ôOuvaoTtEvovTO). Cf. oyúpwna. 

duvaoTtevo: fut. - TEÚoW; aor. é“SLVÁCTEVOG, 
inf. -TEÚoaL, sujeito.- “TEÓOQ; pf. 
drôuváoTEvKa. 

ter e exercer poder: s hum., Je 13.18 (II 
Baor A£Óc); rei, 2K 17,10L; rainha, 4K 10,13; 
ú dia Onkn Lic noAhoóç Da 9.27 Ixx (TH 
ôvvanów); + conta. rei, ôbupaoTtriav pEyáAN 
v 11.4 1xx (TH kv preóq), nóvia Es E 21 o'; + 
conta. pess., u£ 'sobre mim' Si 5.3, com 
conotação negativa 1C 16.21 (II Ps 104.14 
ádikKéw); + gen., s Deus, TC ánáonç KTÍ - 
cewç 'toda a criação' 3M 2.7, rmáonc 
ôOvvágewç 
5.7. 

dvVÁOTIK, OL. M.; VOCÊ. -'Q. 

aquele que está em uma posição de 
poder: ôiá yeipa -“ov IakKwB Gê 49.24; 
dapaw 'de Ph.' 50,4; an' apyúc -wp 'frente 
ao governo dos senhores' Am 6.7; Siékoyac 

Keparác duvactwv você decapitou 
homens poderosos' Hb 3.14; II Baorhsóc Si 
10.3, Pr 8.15; op. nTwyxóc Le 19.15; II ol 
togvovTEç É 5,22; + apywp, tLpeóc, Aaóc Je 


41.19; c. ref. ao Deus de Israel, TWD NDED - 
pátwov Koí náonç séovotaç 2M 3.24, Tov 
uévoav Toó Kóocpgov -nD 12.15, TWD oÚpovyD 
3. b. com conotação negativa: II ac=Brnc, Jb 
15.20, 27.13. 

Cf. Sbuvaotata, dúvapnar: Cox 1990. 


ôuVATÓC, 1), OD. 


1. fisicamente forte e capaz: s pess., Gên 
32,28, Na 2,3; subst., De 3.18; Deus, 6. cowoEt 
oE Zp 3.17, Kpatatóç Koí 6... 6. ev nmoAéga) 
Sal 23.8; Es 4,29 L (o' Ioyówpv); o dia do 
Senhor, Zp 1.14; sim. = 6 0:ó6ç Es A 9 I; 
substituto. m., 'guerreiro', dúveiç -'wv 'um 
exército de tropas' Ju 1.4; tn toyúi Jd 6.12 A. 
bw ref. à autoridade moral ou capacidade 
intelectual: s hum., + inf. AcAúocor Nu 
22.38. 

2. na posse de meios abundantes: s 
pess., Ma 
1.14. 

3. talentoso , capaz de realizar diversas 
tarefas exigentes: ávôp=ç -'oi Ge 47.5 (apto 
para ser nomeado ápyovt£c); líderes, Éx 
18,25; ev noAépo) Je 48.16. 

4. pode ser feito ou acontecer: Oó -'ov 
vevéo0c1 ovTwc 'isso é impossível! Ex 8.26. 
b. logicamente possível ou permissível: + 
inf., 2M 3.6. 

Cf. Sóvanar, abdbúvatoc, Bíaroc, Ioyvpóc, 
Kpa- TALÓCG, HOVTODÚDAHOC. 


dSuvatwc. adv.J 


com vigor: examinar, Wi 6.6; trabalhar, 1C 
26,8. 


dÚDO: => dóo. 
sim. num. nom./gen./dat,/acc. dvo; isso. 


ôvoív; você. Bem. 

dois: Svo SBvo amó návIwD cioátEic EiÇ 
TWD KiBwTÓD 'você deve conduzir todos eles 
aos pares para dentro da arca' Ge 6.19; 
TOÓÇGÕÔ. DEPpob Le 4.9 (II áuqpo- TÉpoLG TobC 
veppovc 3.10); Sveip por ypúon 'você me 
concederá duas maneiras' Jb 13.20. b. 
indeclinável : Svo Kalwbtorç 'com duas 
cordas' Jd 15.13 A. 

Cf. Beútepoc, dic, bwdeka, 


tevvoc, BLoáDALOC, ov.J 


mais miserável: expulsão, 3M 4.4. Cf. 
Tahai nwpoc. 


SVOGÍAKTOC, ov.) * 


mais triste: + mkpóÓc, s uópoç 'morte' 3M 
6.31. 


OLOÁAVKTOC, ov.] 


difícil de escapar: s aváykn Wi 17.17. 


ôSvoBÁOTAKTOC, ov.] * 


difícil de transportar: s areia, II Bapóç Pr 
27.3. Cf. Baotálw, BLOVÉDEIA, ac. fJ 

nascimento baixo , 'origem humilde': Si 
22.711 (:: cópévera vs. 8). Cf. TOnEeiDÓC, 
SvodNynTOoc, ov. * 

difícil de contar: s Os julgamentos de 
Deus, II pévac Wi 17.1. Cf. ôinyéonar. 
SvonunEpia, ac. f] 

infortúnio: op. cónuépia 2M 5.6. Cf. 
cónuépia, atuxíia, counpopá, BÚOLC, wc. fJ 

vn de Svw: do sol, Sl 103.19. Cf. dów. 
LOKA TÁINAVOTOC, Ov.J 

dificilmente parável: s Bonú 'clamor (de 
oração)' 3M 5.7. Cf. Katanavw, BLOKA ENC, 
ÉC.) 


1. infame: estilo de vida, 3M 3,23. Cf. 
EÚKAENC, KAÉOC. 
2. susceptível de causar um 


sentimento de vergonha: morte, 3M 
3,25. 
dDVOKOALA, ac. f] * 

sendo insuportável, intolerável: Jb 

34.30f (s hum.). Cf. BvckoAoc, DÚCKOÃOG, 
ov.) 

difícil de suportar: —-a énoinoEp Je 29.9. 

Cf. Nome: Shipp 223f. SÚCKWMOC, ov.J 

com deficiência auditiva , 'surdo': 6. Kaí 
Kwgpóp 'surdo e mudo' Ex 4.11. Cf. Koqóc, 
Bpadóúyiwoooc, toyvó- pwpvoc. 

ôOvonéveia, ac. f. 

má vontade, animosidade: opp. cunévera 
2M 6,29; npoç tiva 12.3, eg viva 3M 3.19. 
Cf. Svonevic, cóné- veia, éyOpa. 

SvogEVIC, éc. 

hostil : s hum., Es B 4; qúyn 'rumor' 3M 
3.2; subst.m., 3,25. Cf. ôvopsvoc, Svonévera, 
evNEVÁC, EVÁDTIOC, KaKÓWppwD: Schmidt 
3.4968 - . ÔBLO NJ EDGÇ. adv.J 

com intenções hostis : éyw 6. ser hostil 
2M 

14.11. Cf. SvonEevic, cópevoc. 

Svoyn, nc. f. Tudo bem. em pi., o mesmo 
ocorre com avatoAú quando significa leste". 

1. descendo , esp. do sol, 'pôr do sol': nepí 
úAtov -áG 'perto da hora do pôr do sol' Ge 
15.12, nepí -ác nAtov De 24.13; érzí 
évíveto 6 úALOC npoc -atc 'quando o sol 
estava se pondo' Ge 15.17; é“wc dvopwp 
úAiov Êx 17.12; mpo -wv úALoDd 22.26, mpoç 
-ác úAtod De 16.6. 

2. oeste: amó avatoAwD NALOL ÉWC —-WD 
Ma 1.11, sim. Zc 8,7; Sou 6,14; ent -wv De 
11h30; ent -ov Mwap 'no oeste de M.' 
Números 22.1; tác 0aráconc TC Ent -wp 
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De 11.24; npoç -atç 'em direção ao oeste' 
1.1. Db. -aoí úArod 'oeste': De 11.30, áq * 
úALov -WD Is 9.12 (II áqp *NALoD aDaToAwD). 
Cf. Svw, avatoAn, Boppác, vÓTOC, 
Svovoéw./ 
ser mal-intencionado: + data. rei, Es B 5; 
+ data. pessoal, 3M 3,24. Cf. evvoéw. 
ôSvonéTNNA, atoc. nJ 
evento infeliz: pi., 2M 5,20 (:: 
gúcpyétnna) Cf. súcpyétnga. 
SVOINOATÓPKNTOC, ov.J 
difícil de sitiar: lugar, 2M 12.21. Cf. 
HOALOp- KÉW. 
ÔVONpÓOLTOC, ov.] 
difícil de atacar: s place, 2M 12.21. 
ôvocéBEia, ac. fJ 
impiedade: IE 1.40, 2M 8.33. Cf. 
dvoceBéo, dvocébnua, ôvoceBnc, cucéBsia, 
ôvoceBém./ 
agir com impiedade: 2M 6.13. Cf. 
Svocégeia. dvocéBNua, atoc. nJ 
ato de impiedade: IE 1.49, 2M 12.3. Cf. 
bvocépsia. OvocEBNC, éc. 
infiel, ímpio: hum., 2M 3.11; ppp 'mente' 
3M 5.47. Cf. dbvocéBeria, súceBnc. 
OVO TOKÉW: aoor. éSvotóKnca./ 
ter um parto doloroso: édvotóknoev £v 
TW TokETO 'ela teve dificuldades em dar à 
luz' Ge 35.16 (II oKAnpwoçc tiktew vs. 17). 
Cf. TÍKTO. 
AÚOTPOC, ov. m. 
nome de um mês no calendário macedônio: 
Es A 
1 litro. 
ôSvogpnnéo: aor. é“dvopnunoa./ 
caluniar: abs., IM 7,41. Cf. dvoqnuta, 
dvcgn- poc, Brcopnuéo, diaBário, 
KGKOhOVÉW, EÚQN- néO. 
Svoqpnuta, ac. fJ 
declaração caluniosa: 1M 7,38, 3M 2,26. 
Cf. BraBoan. DLÚCPNHOC, ov.] 
dado a fazer comentários caluniosos: s 
hum., é0vn 2M 13.11; subst.m., 15h32. Cf. 
Svoqpnnéo. Svopopémw -] 
achar difícil aceitar : ené tuvi 2M 
4.35, nepí tívoç 13.25. Cf. 
Svopópoc. SLOPpÓpwC. adv.J 
achando difícil chegar a um acordo: 6. 
épEpEv 'estava achando difícil..' 2M 13,28; 6. 
éxo 3M 3.8. Cf. Bvopopéw. BLOYÉpELA, ac. 


fJ 

situação ou evento difícil de lidar e 
suportar: dependente de um estudo de 
história, 2M 2.24; após doença , 9.21. Cf. 
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Svoxephc, BLoxEpnc, éc. 

difícil de manusear e suportar: ataque de 
s, 2M 6,3 (+ yad£rnóc), queda de uma 
carruagem em movimento, 9,7; ferida física, 
14,45. Cf. Bvoxépsia, evyepúc, BÚCYPNOTOC, 
ov.) 

difícil de lidar: é uma pessoa justa e 

incorruptível, 5. O valor é 3.10, Wi 2.12. 
ôSvowônc, Ec” 

emitindo cheiro desagradável, 

'fedorento': líquido , 4M 6,25. Cf. cuwônc, 
oog, dÓW: fut. Bvconar, Svow causador ; 
laor. £ôvoa, 2aor. é£ôvp, sujeito. 5ów, inf. 
Sóvar; pf.ptc. debve wc. 

1. para ir para um lugar mais baixo, 
mergulhe: de um cenário de corpo celestial, 
é8v ó nALoc Gn 28.11; dzôvkótoc nALoL 
'depois do pôr do sol' De 23.11; Súcetar ó 
nAToc nEonyuBptac 'o sol se põe ao meio-dia" 
Am 8,9, sim. Mi 3,6; Ec 1.5 (:: avatéAAw), Jd 
14.18 A (B: idem); wort uórBoc £v vôdai 
cy0ôpw 'como chumbo em águas poderosas' 
Ex 15.10; éôu  Kepad nov Jo 2.6. Db. Figo. 
Etç THD vND OL AÓvoi cov dúcovtTar 'suas 
palavras (de orgulho) afundarão até o fundo 
da terra' Is 29,4 (II tTaneivóonan). 

2. fazer desaparecer: Ta aotpa Svcovol 
TÓ pÉyyoc avTwp 'as estrelas perderão seu 
brilho' J1 
2.10, sim. 3.15. 

Cf. Svoyn, dSóvo, ém-, Katadvw, Svorc. 

dwd£ka, indecl. num. 
doze: 6. én 'doze anos' Gn 14.4; 6. 
povpráõdEc 'doze miríades' Jo 4.11. Cf. vo e 
déxa, ôBwdekKaL TC, éc -J 

aos doze anos: hum,., IE 5.41. 
SwdEKágNDOC, ov.] 

de doze meses: subst. n., um período de 

doze meses , Da 4.26 TH. OWDÉKGATOÇ, 1, ov. 

décimo segundo: Nu 7.78. 

dwna, aToçc. n. 

1. telhado , telhado de um prédio : De 
22,8; onde ocorre a adoração de ídolos, Zp 
1.5, Je 19.13; onde se pode ter uma boa 
visão, é 22.1. Cf. otéyn. 

2. morada : -atra epúuov 'moradias no 
deserto' Ma 1.3 (Zgl: dógparta, e MT nmn, 
mas veja Syh dyrl Tht PG 81.1964, 
Schleusner, sv, e Arb. tana'a 'para habitar”). 

Cf. otxoc, orxsta: Schmidt 2.50813 -; 

Shipp 225, e no sentido 1, ver Husson 63f., 
esp. 64. ôwpsá, ác. f. 

A. presente, presente : ôwo£i aÚTO .. “áC 

pevódac; dópata Kai -áC Koi TINÁD NOAAND 


afuwy£:o00z: Da 
2.6 TH; £içg -áv 'como presente' 11.39 LXX; £D 
-g 2M 4,30. 

B. Av. conta. -áv, 1. sem propósito, não 
resultando no efeito desejado: Ma 1.10. 

2. por receber ou não receber 
remuneração : oó 6Sovh£súoeiç noi 6. 'não 
trabalharás para mim de graça' Gên 29.15; 
nú -áv IwB céBEtor Top KóÓ prov; Jb 1.9; 2K 
24,24. 

3. não é obrigado a fazer nenhum 
pagamento : ánzhsÓ- cetar cAsÓdEpoç -áD 
'deixará como um homem livre sem nenhum 
pagamento' Ex 21.2; 6. áv£v apyvptov '.. sem 
pagar prata' 21.11; úoc0tonev ..d. Número 
11.5. 

4. sem nenhuma razão justificável, 
imerecidamente : érmohé- unoóáv u£ -áv 
'travou uma guerra contra mim sem uma boa 
razão' Sl 118.3; La 3,52; II pátnv Sal 34.7, II 
abtkwç 
34.19. 

Cf. 86na, 5601c, Swpov: Schmidt 3.1979 -. 
dwpémw: aor.mid. éSwpnoágno, impv. 
Swpnoar; pf. meio. dzdôwpnhar. 

apresentar: o oferenda de culto, £v n 
Swpritar Bpw- Ocera 'no dia em que for 
oferecida, será consumida' Le 7.5; meio. e + 
data. pessoa. e acc. (menino), dzôwpnTtaí nor 6 
0:6c dbwpov kaAóv Ge 30.20, sim. Pr 4.2; 'dar 
em casamento! Si 7.25 (II éxStdbowonu). Cf. 
dwpov, Sidbwg, áva-, rnpoocpépo: Schmidt 
3.1946 -. SwpnHa, atoc. nJ 

aquilo que é apresentado: oferta de culto, 
Si 31.22 (II npoocyopá vs. 21). Cf. Bem. 
SwpodéKTIC, ov. m]* 

aquele que aceita presentes: w. ref. a 
subornos, Jb 15.34. Nome: pf.ptc.pass. 
9:ôwpokonn|névoçc./* 

oferecer subornos: Si 32.14. b. fazer com 
que o sbd aceite suborno: 3M 4.19. 
OwpoANuNIITIÇC, ov. mJ * 

aquele que aceita suborno: Pr 15.27. Cf. 
Bem. ôWpoD, ov. n. 

dom: Gn 24,53; debwpntat nor 6 0:6ç 6. 
KaAóp 30,20; ofertas de culto, 4.4, Ta -á nov 
dónatá pov Kaprwopnatá pov Nu 28.2; cáv 
NHpocayvávyn -a Two Kvptqp Le 1.2; II Ovota Gê 
4.5, Ep Je 26; ganhou 

através de extorsão, -a egKh£Lktá 'presentes 
escolhidos' Am 

5.11, cf. mav EKAEKTÓD TOD -wDP ÓÚNWD De 
12.11; suborno ou pagamento feito para 
influenciar um juiz, Ex 


23.7, 8, De 16,19, Is 5,23; uú 2áBn 6. De 
10.17; 

petá -wv ekKpwov Mi 3.11; uma régua, Is 
1,23; doações feitas por um governante, IE 
8.13. Cf. dido, dwpsá, dwpnha, dóna, dóorc, 
SwpoiAúuatnc, 0cAAóc: Schmidt 3.196f. 


OC m 


E 


Sim. => éáw 3. cábD 

I. Usado como uma partícula comum, ou seja, não- 
hebraística, de condição se, seu significado básico é: 
se A acontecer ou for o caso, B irá, iria, deveria, 
poderia, poderia seguir ou seguir. 

1. a. A (aor.subj.) + B (fut.), mesmo que, 
suponha Ge 18,24 (h), Ob Abis(a), Is 1,18(a), Ho 
8,7(£áv Koí: b), 13(-), 9.12(Kaí cáv: a), 16(Kaí cáv: 
c), Am 5.22(a), Es 4.16 o' (cáv Koí; j); Db. se, Na 
3,12(a), Hg 2,12(f),, 2,16(e); a menos que Am 
3.3(éáv um: a), Ma 2.2 bis(a). Pleonástico Kaí 
prefixado à apodose: Zc 14.18(a), Ma 2.16(e). c. 
Valor: 2M 3,38. 

2. A (aor.subj.) + B (oó pn sujeito.): a. mesmo que 
com apodose precedente, Hb 1,5(e); b. a menos que 
Am 3,7 (Láv gm: d). 

3. A (aor.subj.) + B (pres.ind.): Hb 2,4(7: MT 
/hinne/); cáv páynie Koí cáv mínte, ox úngEic 
éoBETE Kaí vnEic mívEtE; 'se vocês comem e bebem, 
não comem e bebem para si mesmos?' Zc 
7.6 bis(e). 

4. A (aor.subj.) + B (pf.ind.): Láv vnocTtEÓonTE .. 
nú vevnotEÓka Té por; 'você deveria jejuar... você já 
jejuou por mim?' Zc 7,5(e). 

5. A (aor.subj.) + B (impv.): Hb 2,3 (vl: ind.)(a). 

6. A (aor.subj.) + B (predicado não verbal): záv 
Npocayváynte TuphÓp Eig Ovoíap, oó kakxóv; Ma 1,8 
bis(e). 

7. A (aor.subj.), B (apodose) ausente: Ge 
38.17(a); e £áv não está na primeira posição: £v 
tatc úuépaiç éxeivaiç cáv émiapúwvial. Zc. 
8,23(9). 

8. A (fut.) + B (fut.): Ez 22.13 (f: MT mn) 

9. A (cláusula nominal), B (fut.): Le 1.3(a). 

10. Eáv pode ser precedido por outra cláusula 
con 
constituinte: ” AvOpwroç zé VÚUWD ÉÁD Npocayávn .. 
Le 1.2(e); 4,2(e), Zc 8,23(9). d 

11. Com um rel. pron. em uma declaração 
generalizante, equivalente a áD: Kaí £ota1 Scot éáv 
Katadeiqp- Oworw .. Koi ávaBncovtor 'todo aquele 
que sobrar.. subirá' Zc 14.16(-); ôv tpórov éáv + 
aor. sujeito, da mesma forma que .. poderia Am 
5.19(-); mag oc áv (vl éáv) quem quer que seja, 
J12.32 (-); 600c éáv + sujeito. quem quer que seja, 
Mi 6.14(-); óc éáv Hg 2,14(-); Lic mávia tTórov, oÓ 
éóv eicéAOwuev éxei Ge 20.136). Db. c. um 
adverbial: naç tórioc, oó é£áv wo1 'em qualquer lugar 
que estejam' É 7,23(-); Je 8.3(º), Si 15.16(-); KaOwc 
éáp .. 14.11, Da 11.3 1xx. 

*III. a. Refletindo parcialmente a sintaxe hebraica 


típica de Iwhaya ..w + pf.: Kat cotar A (com aor. 


sujeito) .. Kat B (fut.), Am 6.9f.(a), Zc 13.3(e); 
começando mecanicamente com Kal £Lotor, mas - 
continuando corretamente com Kat sina (aor.), Am 
7.2(a). Db. Hebraisticamente em juramentos, cáv pú 
(w. aor.subj.) significando, como Heb. / "im 157, 
afirmação enfática: £cáv uú éunAn- cw toyóp .., Mi 
3.8(a: MT [/ulam/). Pera. também Ma 3.10(a). c. 
Hebraísmo em forte negação após verbos de 
palavrão: Ne 13.25(a). Cf. Je 22.6(a), Ez 17.16(vl sí 
gúv)(o), 20.33(a) £t uúv (v.l. cóv pg). d. O 
pleonástico xKaí (ver acima, I.llb) também é 


Hebraising. 
IV. cáv t£ .. cáv te .. em uma declaração 
disjuntiva, seja .. ou ..: ED TE KTÍDOC ED TE 


ávOpwroc, oó Cyocetar 'seja animal ou humano, não 
viverá' Ex 19.13(/); cLáv TE ápozv £áv TE OWAD 'seja 
homem ou mulher' Le 3.1 (II ápoev 1 O0nAD vs. 6)(/). 

Cf. sim. 

a) DX; b) ''?W, c)*'Dm; d) DX'3; e) *-D; f) |H; 9) 

T$X; A) -II; /) cáv te OX; j) cáv Koí IpXO.x/ EGP, poc. nJ 

primavera : uma estação do ano, Gn 8.22, Zc 14.8, 
si 
73.17 (II 0éÉpocç 'verão'); estação das flores, ávOoçc 
éapoç 'uma flor da primavera' Wi 2.7; nuépar éíapoç 
Nu 
13.21.Cf. 0époç. 

ÉQGUTODL, -Nc, —oú; pi. WD; isso. —q, -ú, —q; pl. 
-otc, -aic, —-otc; conta. -óD, —D, —Ó; pi. -obG, —ác, 
-á. 

Pronomes de referência reflexiva. 

1. No obi. casos, referindo-se à pessoa ou coisa 
falada ou escrita: nEpiLíAaTo TÁD OTOAND aÚTOL áqp' 
-obL 'ele tirou o manto de si mesmo' Jo 3.6; émoinoev 
-p £kK£t okKnviD 'ele fez uma tenda lá' 4.5; Ev -q 
'interiormente' contrário à aparência externa, Je 9.8; 
ev -otc EBpaiotí ALyápeva 'disse em Heb. à sua 
maneira idiomática' Si prol. 22.b. Com o uso do 
genitivo éavtob etc. ao qualificar um substantivo, a 
identidade do referente torna- se inequívoca e 
enfatiza a relação exclusiva : címev Aquey Tatc -oU 
yupartív Ge 4.23; THD —Nc noardioKnv 'sua própria 
serva' 16.3: cf. Moulton 87-90. Em nosso corpus o 
pronome com função possessiva sempre (18x) ocorre 
entre o def. artigo e o substantivo, exceto em Tó 
npócwnov -oU Ex 34.35 (vl av tou). 

2. No Ppi., eles também podem se referir aos 
falantes ou às pessoas com quem se fala: ápyúpiov 
étEepov úvéykouev ue 0' -wv 'trouxemos dinheiro 
extra conosco' Ge 43.22; Evpúconev -oiç TovC 
KGTOLKOÚDTAC .. 'encontraremos para nós mesmos 
os habitantes ..' Zc 12.5; ToÚC TÚNODC GÚTWD, ODC 
émommcate -otc 'seu im- 
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4idades, que vocês fizeram para si mesmos' 
Am 5.26. 
b. ao lado de uma pessoa precedente, pron., 
óúutv éavtotc Ex 12.21; 20.23 (II éavtoio), 
Nu 16.6, De 9.16. 

Cf. avtoó. 

Exemplo: fut. £áow; aor. £iaoa; impv. ÉacoD, 
inf. £áocar, sujeito. £áow, passe, ctáOnpD. 

1. permitir, permitir: + acc. e inf., Eacóv 
pe etosAdEip npóc cé Ge 38.16; De 9.14, Es E 
19; informação. compreendido, IM 12,40; 
sem acc., Para 4.10. b. com a nuance de falta 
de preocupação: siaca abúvatov éZLA- 0Etp 
OHvpov nov kKóANQ Kevw T deixe um homem 
sem meios sair pela minha porta com o peito 
vazio' Jb 31,34; 2M 13.11. c. não interferir 
com sbd (tiva): + Kaí e um subj., éacóv nE 
KOoÍ .. ÉKTpÍpo aÚTobc 'deixe-me destruí-los' 
Ex 32.10. 

2. deixar sozinho em paz e 
imperturbável: + acc. pessoal, Es 3,8 o'; Jb 
7.19 (I npotngTeí go'); + conta. rei, THD 
Pud TWD pilwp Év TN VI 'o crescimento das 
raízes no solo' Da 4.12 TH (II IXX ágpingyu; 
tumba, 4K 23,181 (B: ápínuu); passar. 2M 
6.13. b. + pred. adj. oúkK 40póD n£ éágEIC 
'você não vai me deixar ir impunemente' Jb 
9.28; 2M 15,36. c. + pt. e passar., LiáOnocap .. 
nepiBeBiwKótEc tinha sido permitido 
sobreviver' 3M 5.18. 

3. éa 6é introduz uma proposição que seria 
ainda mais verdadeira se a anterior fosse 


verdadeira (a maiore ad minus), 'quanto 


mais': Jb 15.16, 19.5, 25.6 e poss. 4.19 tovbc 


Sé Katorovpraç (> éa Sé, or -£c), Katz 


1946a. 
éBdonác, doc. f. 
1. grupo composto por sete: heptal de 


irmãos, 4M 14,7. b. semana, “op -ádwp Ex 


34.22, De 16.10; £optn entendido, Nu 28.26, 
ávia -ádwp Para 2.1 6". 
c. sete anos, entá —-4dEc étwp Le 25.8. 

*2, o sétimo dia da semana, 'sábado': 2M 
6.11, II cáBBatov 12.38. £Bôopnkxovrta. indec. 
num. 

setenta: Gên 5.12; é. névie 12.4. 
éBdounkovtTáKkIic. adv.J * 

setenta vezes, setenta vezes: é. cnTá 
'setenta e sete vezes' Ge 4.24 (como um 
aumento considerável em érnrtákic 'sétuplo'). 
Cf. éBBopnkovta. BdounkooTóc, 1, óD. 

septuagésimo: 
Zc 1.12. éBbBonoc, n, 
OD. 


1. sétimo: éB6oyn Kaí zixádi ToÓ unDvÓC 
'no dia 17 do mês' Gên 7.11; Tw -q unví 'no 
sétimo mês' Hg 2.1. b. subst.n. adv. —-ov 'sete 
vezes': 4K 5.10L (B: émtáKiC). 

2. n.pl.subst. éBôona 'festa de casamento 
de sete dias': oUuDTÉÃ£OOD TÁ É. TGÚTIC 
'Assista à festa de casamento de sete dias 
desta (menina)' Ge 29.27; II ávenAN)- pwoEv 


TÁ É. TAÚTNG 29.28. Cf. LSG SV 
Cf. értá e éBôonpnúkxovta. 
EBpaíoc, q, od. 
Hebraico : s matç 'empregado doméstico' 
Ex 21.2; De 15.12; Si prol. II; dito por um 
judeu para um não-judeu, 2M 
7.31. Cf. EBpotc, EBpaiorí. 
EBpaic, (doc. f] 
usado adj., hebraico: s qwvn linguagem" 
4M 12.7, 
16.15.Cf. EBpatoc. 
“EBpaiotí. adv.J 
em hebraico: héyw Si 
prol. 22. Lyyaotpígvdoc, op. 
m. 
ventríloquo: Le 19.31, 20.6, 27 (II 
éraorõóc); De 18.11, Is 8.19, 19.3 (II outros 
tipos de praticantes pagãos ); mulher, IK 28,7. 
Cf. érraordóc, ypwotnç: Torallas-Tovar e 
Maravela-Solbakk. éíyyiCtw: fut. Éyyiw; aor. 
úvrioca, impv. éÉyyioop, inf. éyyíioar, ptc. 
éyviocac, sujeito. éíyyiow; pf. Sim. 
1. aproximar-se: abs. Gn 18,23, Am 6,3; 


HpÓCc TIDO- IPO TOL ÉVyícal avTÓD IpÓóc 
avtoóc Gn 37.18; évyvyilte (ritmo de Zgl 
éAmCE) npóç tov 0£óv cov Ho 12.6, sim. Zp 
3,2; para prejudicar, Sl 90.7; zic Mnõdíav 
Para 6,6 (év Expatávorç O !); + data. pess., 
uoi Ge 27.21 (II + rnpóç tiva vs. 22), w. 
intenção hostil, SI 54.19, Lic napátaii 
'para uma batalha' Jd 

20.23 B; s sacerdotes em serviço de culto, Tw 
How Ex 19.22 (II mpóc tov 0zóv vs. 21), 
indicativo de falsa piedade Is 29.13 (:: móppw 
anéxyw 'longe'), npóç unE Ez 43.19; mpóc Tó 
Ovo laoTtúpLOD compreendido - TOU 
npoceveyeetip tTác Ovoíaç tw 0Ew couv Le 
21.23 (II npoocépyonar vs. 17); + data. rei Tw 
noiAéuq De 

20.2,cf. ÉyytovoiD KaÍ áAwcoDVTOAL '.. e será 
capturado' É 8.15 (poss. norépqy ou éyOpoic 
compreendido ); ópzow atwvtorç Mi 2.9; + 
data. loc., TÁ na peuBoAn Ex 32.19; + típoç- 
tov adEApoó aútouv Ge 33.3, avtç To 6.15 
& " (para relações sexuais); éxet Hg 2,14; + 
ént e acc., Ez 9.6, én" éué Sl 26.2, émi tov 


xeimáppovv 1M 5.40; npóc 0Óparc 'as portas' 
Pr 5.8; + éwc tiDó c 1M 3.16, Jd 9.52, éwc 
Havátov Si 37.2, cf. Ryden; estar à beira de, 
'estar à beira de' É“oçg Oavátou s ; Para úuépa 
Gê 27.41; aí únépa 47.29, De 31.14; 6 
Ko1póç La 4.19 (II mAnpóonar, nápeipt); év 
tw éyyilew tá éÉtTm 'à medida que os anos se 
aproximam' Hb 3.2 (ii mápeupu), o mn 
éyrvíon .. Tá Kaká 9.10, A KorocóDn é 51.5; 
EIC TOD OLPaDÓD TÓ Kpíga avTtic Je 28.9. 

2. chegar, alcançar (mnpóç tva): nyyLoLv 
Aóvoc rmnpóc ov Baoriéa 'As notícias 
atingiram o rei' Jn 3.6, À Aénoíc nov évwor 
artigo cov 1) À Aénoíc nov évormióv covo PS 
118.169;; £wc Tov Baorhéwç Tó óvopa aÚToL 
1M 3.26. 

3. estar ou chegar perto do ponto de 
fazer algo: + inf. úyyio=v ABpap cíceAdEtp 
etc Aíyuntov Gê 12.11; ocvvtptyol TD 
9vpav 'arrombar a porta' 19,9, texelp É 
26,17, Toó éA0Eip Ez 36,8, napayíveoda É 
56,1. b. tr. para acelerar a vinda de: + acc., 
úyyLOG TD DikQTOCÓDND NOD É 
46.13 (:: Bpadúvo). 

4. aproximar: aútoÓc rmpoc aútóv Gê 
48.10 II aútoúc cúTo 48.13; aypóv mpoçc 
aypóv Is 5.8 ( apropriando-se do campo 
adjacente de outro homem, e II ovuvánto); 
TÁC únépaç cov Ez 22.4 (II áyw), b. buscar: 
vipi (pessoa) t1 4K 4,6L. 

5. estar intimamente relacionado dentro 
de uma família: + dat. pess., Le 21.3 (IH 
éyyiota vs. 2), De 25.5; éK ToÓ Aut 
'descendente de L.' Ez 40,46. 

6. estar perto, perto de: + data, 
ÉODOD ..TWD ÉVYLCÓDTOD COL 1] TOD HakKpáv 
anó cov De 13.7; npoç océ 22.2; ai. móppwdELv 
É 33,13. 

Cf. éíyyÓc, npoo-, ovvEyyICo, ÁVILOTEÓO: 
Johannessohn, Prap. 264, nota 3; Preisker, 
TDNT 2.330; Drescher 1976. 310f. éíyyiota. 
=> éyyúóc. 

ÉyyAÚQO: aor.inf.pass. é“yyAvpnDOL; 
pf.ptc.pass. é“vy£- vAvupnÉDvOC./ 

para marcar entalhes em, 'gravar': pass., 
o anel, éyys- vAvpuévor oppavidec Ex 36.21; 
ED TIDI- ÉD Né- TpoNÇ éÉyyAvpnDdor Jb 19.24. Cf. 
vAÚQMO, ÉVYpantoc, ov.J 

escrito: S Salmo 149.9 . Cf. 
vrpágo, Évypagn, nc. fJ 

mensagem escrita , 'missa': 2C 21.12. Cf. 
VPOaYÁ, EvVVpÁÇO: aor.impv.pass.3pl 
—yvpapéoOwcaD; pf.ptc. passar. 
-veypappévoç./ 


TOD 
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1. registrar por escrito: b ópkoc 56 
évrevponnévoc év TO VÓIQP Movoéwc Da 
9.11 XX (TH ypóá qo). 

2. para se inscrever em uma função ou 
tarefa: pass., o hum., 1M 13,40 (II vpágqo). 

3. nomear por escrito: pass., O hum., Da 
12.1 1xxXx. 

Cf. vpágo. 

éyyváo: fut. É“yyufoconar; ou .mid. 
ÉVEyUNCÁáHND, sujeito. -Ycwnar. 

1. meio. dê garantia: vnép dúvaniv cou 
'além de suas possibilidades' Si 8.13; + 
conta. pessoa. ('em nome de”), 

29.14, cóv qthop Pr 6.1. 

2. meio. prometer dar em casamento: + 
acc. pessoa. (mulher) e dat. pers., Para 
6,13<S”. 

Cf. éyyún, éyyvoc, disyyváw: Spicg 1.390- 

5. ÉyyÓN, nc. f. 
atuando como fiador: perigoso, Pr 22.26, 
Si 29.18. Cf. Eyyváw. EyyúdED. adv.J 

de perto: Ez 7.5, Jo 6.13. Db. preparação. c. 
gen., perto: Jo 9.16. 

Cf. éíyyóc, 

pakpó0LD. ÉYyDOC, OL. 
m. 

fiador: gracioso, Si 29.15. b. aquilo que 
garante : cóúnuepíaç Kat víKnç 'de sucesso e 
triunfo ' 2M 10.28. 

Cf. Eyyvám. 

eyvÓC, comp, é“yyiwp, superl. £YVÚTOATOC, 1, OD. 
adv. super. Éyyio Ta. 

próximo , à mão : À nóAc aún é. Gên 
19.20; + gen., éon zyyóc nov 45,10; é hora, 
esp. o dia (escatológico ) do Senhor, eyyúc nú 
uépa árwArtac cÚTWD, KOL NÁPEOTID ÉTOLIG 
ópiv De 32.35; é. Para J1 1.15, 3.14, ou 1.7, 
14 a, Is 13.6, sim. J1 2.1; émí návia tá é0vn 
'a todas as nações! Ob 15; é. Kai tTayeia 
'próximo e rápido' Zp 1,14 pés; é. úuépa 
MwaB é»0tp Je 31.16; ai. nóppo - é. Ei cú 
TOÚ OTÓNATOC GÓÚTOD 'você está 
frequentemente em seus lábios' Je 12.2; 
prontamente disponível para ajudar, é. 
KÚpLOC  TOICÇ émkKarovnévoic aútóv Sl 


144.18, sim. 33.19. b. em parentesco: Para 
3,15. c. usado como um adj. atributivo: Ev Tw 
oikEiw Tw éÉvyiota aútoó 'seu membro da 
família mais próximo ' Le 21.2 (glossado 
como 'pai, mãe, filhos, filhas , irmãos e 
irmãs); tác mnóLeic MwaB TÁC nóppw Kar 
TÁC eyyúc 'as cidades moabitas distantes e 
próximas' Je 31.24. d. subst., oi éyyiotá nov 
'meus parentes ' Sal 37.12; oi £yyÚútaTtot npou 
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6Jb 6.15. e. II 6 adzipyóc aúToó, ó mAnotiov 
aútoó: Ex 32.27, ver em éKGOTOC; ó ÉVyioTa 
II ó mAnotov Sal 14.3. f. usado como aq>rep. 
com gen., apenas em De em nosso corpus: 
npocátete eyyÓç viwv Agyav 'Aproxime-se 
dos amonitas' De 2.19; £zv qpápayyi LyyÓc 
oixov doywp 'em um wadi perto da casa de 
P.' 4,46; £yyúc cov Tó púua 'a palavra está 
perto de você' 30.14; 34.6. 

Cf. éívyilto, éÉyyõ0ED, cúDVEYYDLC, ÉJOnOL, 
ÚIÓVDOC, NÉÃGC, HaKpÓC, Hóppw: Preisker, 
TDNT 2.330f. syeipo: fut. Sim, meio. 
évepOnconar; aor. Sim, ptc. évrípac, impv. 
éyeipop, inf. éveipar, passe, nvépOnp, sujeito. 
éÉvepdo, impv. évépônti. 

1. para ajudar a subir: o uma pessoa 
caída Ec 4.10, uma pessoa prostrada Da 8.18 
IXxx (TH t'otnui), anó tc vc 2K 12.17, o 
pobre IK 2.8, ídolo caído 5.3, paredes caídas 
Si 49.13; templo IE 5.43. b. forçar a subir : 
+ acc. EK TWD OpódoD GÚTOD INÁDVTAC 
Baorrsíc É 
14.9. c. da ressurreição da morte: + acc., 
vEkKpÓD ÉKkK OaváTtoD Kaí £é adouv Si 48.5, cf. 
NOAAoÓC DOCÉOVTAC  éáyeipaç você 
ressuscitou muitos que estavam doentes' ND 
4.20. 

2. acordar do sono : + acc., Gên 49.9; 
passe, com intr. força, 41,4 (ter tido um 
sonho), zé vrvou 'do sono' Pr 6.9. vpukTÓC 2C 
21,9 (L ávéotn). 

3. agitar, colocar em movimento: + acc., 
en' aÚTÓD NÓA£gnoD 'começou a guerra contra 
eles' Mi 3.5; ó emoção, ayánnp Ct 2.7, 8.4 (+ 
éteveípo), vetxoc 'conflito' Pr 
10.12, Kptozsic 'litígios' 15.18a (II KataoBév- 


vou), ópyáç 'sentimentos de raiva! 15.1, 
Ovgóp Si 

33.8, Pr 21.14; tó nvsópa Baorséwc Mjôdwpv 
Je 


28.11, sim. IE 2.2 (II éteyeipo 2E 1.1), vovc 
IE 2.8; móAzynop '(travar) uma guerra! 1.23. 

4. para trazer à existência: éyrípei ávôpí 
Sótav 'eleva a posição do marido' Pr 11.16; ó 
zumbir. investido de uma determinada 
função, KpTtác 'juízes' Jd 
2.16, cotipa Tw IopanúA 'salvador ..' 3.9. 

*5. para dar efeito a, caique em Heb. p'jgn 
: + acc., npoqpntetaç Si 36.20. 

6. meio. subir: op. KáOnuar SI 126.2; da 
cama, vo npwt 'de manhã' é 5,11; op. 
Ka0c0dw Pr 6.22; fig. “os mortos 
ressuscitarão (ávaotijcovtar) e os que estão 
nos túmulos ressuscitarão (éyvepOncovtav)” 


Is 26.19, cf. Da 12.2 (1Ixx ápaotjcovtal). 
*b. c. significado básico enfraquecido , ao 
instar alguém a agir ou sinalizar uma ação 
tomada com intenção clara - Hebraístico, 
évÉp- Onte (L ÓÁDÁO TITE) Kaí 
otxodopúcatE 1C 22.19; 2C 22.10 ( 
Lávéotn), cf. ávionym II1 c. 
Cf. av-, £€-, Ér-, ouvEyEipo, áDio Tn: 
Oepke, TDNT 2.334f. ÉPEPOTC, £wc. fJ 

1. ato de surgir: opp. Salmos 138.2. 

2. wn de éveíipo 2: como cogn. dat., Jd 
7.19AL. 

3. conclusão da construção: toú oikov IE 
5.59. 

Cf. Eveípo. 

EVKÓáDETOC, ov.] 

deitado em uma emboscada: ém Ovparç 
aútic Jb 31.9; substituto. 

m., TOLC 6doic nov 19.12. Cf. éyKáOnuaL. 
ÉyvkáOnual: fut. éyraOúconar. 

1. sentar-se em uma emboscada: óqic .. 
éyvkaOnúnevoç ém Tpí- Bov 'uma cobra .. em 
um caminho' Ge 49.17; É 8,14; II éve- Sprów 
Salmos 9.29. b. permanecer engajado 
contra uma meta militar: 3K 11.16. 

*2. residir: tovc éykaOngévovc év NM yl 
'os habitantes locais' Ex 23.31 (Lic TWD yÁD 
Jd 2.2); ém vág vg Ex 34.12; Le 18.25, 
Números 13.19; 1 vi, Lic pb ovtTo 
éyeáOnvia. é aútic 13.20; éxógnevóc nov 
'perto de mim' 22,5; cobra , év uéíoq 
notagwp EC 
29.3. à 

Cf. cáOngar, éyeadico, éykádEtoc. 

éÉykaOiCw: aoor. é£vexádica, subj. -Kadiow, 
impv. -xKá01icov” 

I. tr. fazer com que se sente: o 
testemunhas, 3K 
20. 10. 

II. entrada. mentir em uma emboscada: 
Jo 8.9 (II év:õdpa), wc évedpov Two octóngati 
cop Si 8.11, Tw oixq IopanA 5ó6AW ET 35.5. 

Cf. £vykáOngar. 
ÉVKOGÍDIO. => ÉyKaíDIiOC. 
ÉVvkKawWICo: fut. óyeawiw; aor. éÉvekaívIOG, 
impv. ÉykaíviooD, inf. -vícar, sujeito. -víiom, 
passe, éveka1- vtoOnD. * 

1. trazer à existência como novo: + acc., 
nveópa súOÉc 'espírito reto' Sl 50.12 (II 
KTiCw), ongpeta Si 36.6 (II áAhorómw), TEiyoc 
'parede' É 16.11; 'restaurar' TáC núLac 'os 
portões (do templo)' 1M 4,57; Baorisíiav 
'realeza' IK 11.14; wc Tó npótEpov 'como o 
anterior' IM 5.1. b. meio. reformar a si - 


mesmo: Is 41.1 
2. inaugurar o uso de: + acc. rei, uma 
casa nova, De 20,5; tov otkov Kvpíov 3K 
8,63, Tá áyia 'o santuário! 1M 4,36; passar. 
4,54. 
Cf. ÉVKGÍDIOTC, ÉPKGUIONÓC, KOUDÍTO, 
KGLDÓGC, ÉVKGÍDIOC, OV.] 

subst.n.pl. festa de inauguração: tou 
oikov top 0:06 2E 6.16f.; Teiyovç 'da parede' 
Ne 12.27, tc £tkóvoç 'da estátua' Da 3.2 (xx: 
ÉVKGI- DLOHÓC). Cf. ÉPKOLDIOHÓC. ÉPVKGÍDIOTC, 
EwG./ * 

inauguração: 9voraotnpíov Nu 7.88. 
Cf. éyeoi- vilw, ÉPEGLVIOHÓC. ÉPKOIDIOHÓC, 
ou. m. * 

inauguração: 9voraotnpíov Nu 7.10, 
1M 4.56, Tou oixov Sl 29.1, tou tizpod 2M 2.9, 
TNGC EiKÓDOC TC Ypvonçc 'da imagem dourada' 
Da 3.2 IXX (TH: éyKaívio). Cf. épkawílw, 
ÉVKGÍDIOTC, ÉPKGÍDIO. ÉVKGIM./ 

pintar com cores misturadas com 
cera (LSJ)): + Cwuypaqpéw 2M 2,29. 

éyekodéow: fut. -Karéow; aor. ÉDEKÓLEOG. 

1. para iniciar processos judiciais: 
pass. mept .. máonç anwheiaç TC 
éyvkahovnévnc 'relativo a qualquer perda 
sobre a qual um caso está sendo processado' 
Ex 22.9. 

2. castigar |, apresentar uma 
acusação (contra sbd tw): Zc 1,4; Katá 
tívoç (rei) 'em relação a ..' Wi 12.12. 

Cf. avéykAnNtTOC, aitiáonar: Schmidt 

1.155f. £vKaproc, ov.J 

produzindo frutas: s Je 38.12 . cf. 
KOTÓÁKGP- HOC. 

ÉVKapTEpéÉm./ 
aguentar em circunstâncias difíceis: 1M 
14,9. Cf. vmHonévo, É“ykatá=iuna, aTtoc. n. 
aquilo que fica para trás: de culturas 
não consumidas, at ámoOnNkKai cov Kat Tá - 
atá cov De 28.5, 17. 
b. sobreviventes, é. Kat diaopltónevov 2E 
9.14; Eu 
11.23.c. descendentes: Sal 36,37, 38. 
Cf. éáykatarsino, «Katálsiuna: Caird 
1968.4669; LSG SV 
ÉVkKaTOLEino: fut. -LEtyo, passe. - 
AeipOnoconar; aor. agir.  éyKatéAuiov, 
sujeito. -A(now, impv. -AutE, inf. -AunEip, opt. 
3s -Aímo, meio. -AÍNOUTO, passe, éyka- 
teretpOno, sujeito. -AzipOw; pf. -Aéhouia, 
ptc. -hE- Aouiwc, passe. -AéAeippnor - 
AcheipnévOC. 
1. ao deserto: como um ato de traição à 
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confiança, De 28.20; o Deus, 31.16, 32.15, 
top Kúpiov Ho 4.10, 5.7; a esposa, Ma 2.14, 
15, 16; éKaotoç Top adzipóv avtoó Ma 
2.10, cf. 11; o mf éáyeatadino Tou 
étareiponvar Tov Epparg 'Não abandonarei 
Efraim para ser exterminado' Os 11.9. b. 
negligenciado e descuidado, S Deus o pers., 
oó um) 0E éykatarinw Gn 28.15; De 4.31, 
31.6, 8 (ambos últimos II ávínyv); Je 12.7 (II 
ápíngu, TYD youzxid pov zig adnv SI 15.10, 
etc TáCc yeipaç avtoó [= de um inimigo] 
36.33; é e o pers. De 12.19; II 
émhovOávopar 'esquecer' 32.18; o casas É 
24,12, cidades, 17,9, Ez 36,4; é é. ue n Ioyóc 
pov Sal 37.11. 

2. ignorar como sem importância e 
irrelevante: + acc. rei, TÁD ôLKGLOCÓÚDI)D Kat 
anngdeiav anó to Kvptov nov Ge 24.27 
(gravidez: 'e [retendo-os] de meu mestre”, 
Kptowp 0£oó avtoó Is 58. 2, Bovanp 
'conselho' 3K 12,8 (II vs. 24 " BiaoKsdáTo; 
2C 
10.8 »sataALinw); terra, Le 26,43; wçg oknvÁ 
ev ápnreAwvi 'como uma tenda na vinha' É 
1,8; éh£oc Jn 
2.9, Si 47,22; o algo questionável, tá 
émtnôsógarta 'práticas' Alpyúntov Ez 20.8 (II 
anoppínto), b. desistir, desistir: + acc., 
Ovyóv Sal 36.8 (II mavongar árnó); o prática 
indesejável, Ne 5.10. 

3. deixar aos cuidados do sbd: pass,, 
+ data., 001 éÉpakataXéXEuitar ó HTwyóc Sal 
9.35. 

4. sair para benefícios futuros: + 
conta. e dat. éyratéAumev úuiv onépua é 
1,9. 

Cf. éykKatáleiupa, éK-, Kataleino, 
anoppínto, «ping. 


ÉVKGTOANNáDW” 


= ÉykatToAsino: + acc., TOD DÓNOD GOD Ps 
118,53. 


éÉyvkatanailw” * 


para usar como brinquedo: pass., Jb 
40.19, 41.25. Cf. moítw. 


ÉVKCGTOD, ou. n. Tudo bem. pi. 


intestinos: de peixes, Para 6,5<S ", Jb 
21,24; de hum. corpo, Sal 108.18. b. o todo 
por dentro de hum. corpo: Sal 50.12; 
cérebro como o centro do zumbido. intelecto, 
Si 
21.14. 

Cf. évtepa, ÉyKotALOC. 


ÉVKGUYÁONAL: aovor. é£vexavyncágn -J* 


exultar: abdômen. Sal 73.4; + conta. rei, 
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Savontav 51,3; + év 'acima' - év Kokxta 51,3, 
év etôwhoic 96,7; Isso é 105.47. Cf. 
kKavyáognar: Caird 1968. 469. 

Évkeal” 

1. estar envolvido e preocupado: + 
ENÚ 1 - ÉVyKEI TAL 1) BiáDOIA TOÓ AVOpúroUL 
émjeiwç éni Tá novnpá 'a mente do homem 
está intensamente ocupada com coisas más' 
Gên 8.21; + data., TN Ovyvatpít IaKwp 34.19. 

2. pesar fortemente sobre: + data. 
pers., ó póBoc Mapõoyatov éÉvékEiTO qaÚTOÍLC 
Es 9.3 o' (L éné- n£oev én" aúTtoíc), év ToOic 
ONAÁVIDO 1Ç GÚTWD 
6.5 EU. 

Veja Renehan 1.75 e LSG sv 

ÉVKEDTpICO” 
picar, morder: pass., o hum., Wi 16.11. 
Cf. Caird 1968.469; LSG SV 
ÉvkEnôsÓo: pf.pass.3pl éyxekújdevvtar” * 
enterrar um lugar: pass., o hum., 4M 
17.9. Cf. OánTO. 
ÉVKLOCÓÁ O: impf. évexicowp; aor. 
éÉvEKÍioonoa, inf. £yKioonoar, sujeito. 
éykiooúon./ * entrar no cio: s animal, 
abdômen. Gên 31.10; zíic tác páBôdovc 30,38, 
Katá TáC páBdovc 30,41; Lv yaoTpí 
AauBávovta 'tendo engravidado' ib. 
EykAcio: aor.pass.impv. -KA£íioôOnTi, ptc. 
—KhAE1o- 0ctc./ 

encerrar, confinar : passar, e de 

prisão, 2M 5.8; mid., limitar-se Ez 3.24. Cf. 
KActw, ÉYKANPOC, ov.J 

ter uma participação na herança: s 
Aaóç De 4.20. Cf. KArpoç. 

ÉVKAOLÓO: aor.impv.mid. -KAoiwoaL./ * 

colocar em uma coleira: mid., ó 

entendido, zní oq TpayhAq 'em seu pescoço! 
Pr 6.21 (II ápário 'to fas ten"). Cf. Khotóc, 
ÉVKOÍALOC, ov.] 

substituto. n.pl., intestinos , órgãos 
internos: oferta de culto, Le 1.9, 13. Cf. 
EVKOLÃOC, KOLAÍO, ÉPVKG- TOD. 

EYKOLÃOC, ov.J 

situado dentro e abaixo da 
superfície de: tov Séppartoç 'debaixo da 
pele' Le 13.30, 31 (II ta neivóc anó Tou 
dépuatoç vs. 3, 4, 25). Cf. ÉyKoí ALoc. ' 
ÉVKOAGIITÓC, 1, ov.J 

gravado: subst.n.pl., 3K 6,29, 32. Cf. 
ÉVKO- AÓITO. 

Nome de usuário: pf.ptc.pass. 
ÉVkKEKOAGuNÉDOÇ” 

gravar: + acc dupla, éyKohantá .. 

xepovBw 3K 6,32; 6h35. Cf. KorÓNITO, VAÚQO, 


ÉVKOAAÓO: fut. -xoAAnOnNcona” *(?) 
para juntar: + éwç- éÉykoAAnOnoETta 
pápavé ópéwv é“wç Iago» 'o vale na base das 
montanhas se juntará a Jasol' Zc 14.5. Cf. npo- 
okvpéw: Lee 1969.239. ÉYKOIOC, ov.J 
1. cansado: s hum. é 43,23; yoyná Jb 
19.2. 


2. cansativo: e hóvoc matéria! ou 
'discurso, discussão ' Ec 1.8. 
Cf. 
KÓIIOC, 
ÉVKoocnÉQ 
Pas 


enfeitar: metaph., pass., o hum., TÁ 
Evoynno- cúDN 'com cortesia! 4M 6.2. 
ÉvkOTÉW” 

guardar rancor: + dat. pers., ÉvekótEL 
Hoov To IokwB nmepí TC evhoviaç Ge 27.41 
(II Ovpóc Kat opyú vs. 45); EP opyh ÉVEKÓTOLD 
gor Sal 54.4. Cf. éíyKótnhna, evéjo, Ovpów, 
opyíto, ÉPKÓTNHG, ATOC” * 

alvo da indignação: éyévero Mwag síc 
VÉXWTOA KOÍ É. NÓOL TOLÇ KÚKAQ avTc 'M. 
tornou -se motivo de chacota e motivo de 
raiva para todos ao seu redor. 

31.39. Cf. Eyxotéo. 
EVKPpÁTEIA, qc. fJ 
auto-controle: yvynhc Si 18.30; 4M 5,34. 
Cf. £yKpa- téw, áKpaota: Grundmann, TDNT 
2.339-42. ÉPKpatEúognal: aoor. 
éÉvEKpaTEvoágnD, inf. -Kpatsó- caodai -J 
recompor-se para superar emoções e 
paixões: Ge 43.31, IK 13.12 (sobre o último, 
ver Rashi ad loc.); manter sob controle, 
restringir, + dat., yAwoon Si 19.61 (. Cf. Spicg 
1.60-2. Cf. £yepáteia. ÉPKPATÉW” 
segurar sem largar: + gen., Ex 9.2. 
EVKpaTIÇ, éc. 

1. possuir posse de: Si 6.27; + gen., Toú 
vógov 15.1; de algo indesejável, 27h30. 

2. tendo controle sobre: + gen. é. 
vívogor 'superar o poder' Su 39º , PARA 6,4 
<Bp " (4 émianBávonar), oyvponátwv 
'cidadelas' 2M 10,15, tg nólewc 13,13; 
Wouyúc 'autocontrolado' Si 26.15. 

ÉVKpÍC, (doc. f] 

tipo de bolo: év péAiti 'com mel' Ex 16.31; 
é€ é hatov Nu 11.8. Cf. néppa: LSG sv 
ÉVKpoÓw: aor. évéxpovoa, sujeito. -xpovow - 
J 

martelar: abs., (Év) TW nacocáiq 'com a 
estaca (tenda)' Jd 16.13; + conta. rei, 
nácoadop 4,21 Ra (A: tiOngr, B: núyDoni). Cf. 
Kpovo, KGTOAKpoÓO. ÉPKPÚILTO: fut. 


ÉVKpÓyow; aor. é“vékpvwya, subj.pass. ÉvKpuBo; 
pf.pass.3s éyKékKpvirtor, ptc.pass. éyKE- 
KpvuyéDvoc. 
esconder, colocar fora de vista: + acc. 
pessoal, 1M 16,15; passe, é“yk=kKpvogyévn n 
ágnaptia avtoó 'seu pecado está oculto' Os 
13.12; ó placa de ouro, év TN yú éD TÁ cKnDÁ 
pov Jo 7.21. Cf. Kpóúnto, ÉPKPUQÍAC, ov. m. 
bolo assado nas cinzas do fogo de carvão 
(Schleusner): áCó- povç 'ázimo' Ex 12.39; ou 
pEtaotpeyógnEvoc 'não virou' Ho 7.8; notéwé. 
Gn 18.6, Nm 11.8; Kpí- Ovo 'feito de cevada! 
Ez 4.12. Cf. éykxpíc, néppa. ÉPKTÁONOL” 
adquirir propriedade fundiária em terra 
estrangeira e aí estabelecer-se: é“yK tTú00E Év 
“nú vn” Ge 34.10. Cf. £vyKTNTOC, KETÓÁO|naL: 
Renehan 1,75. ÉPYKTIOTC, ewc. fJ 
custo de posse da terra: nAnOÓDN TD WD 
QÚTOL .. ÉXGTTODWON TD -IWD GÚTOL 'aumenta 
o custo de sua posse .. reduz ..' Le 25.16. 
ÉVKTITOC, ov.* nJ 
adquirido: s não especificado, Tá KTNDN .. 
éyetnto .. Svúvegip Nu 31.9; pessoa, yvyn Le 
22.11; vi em um país estrangeiro, év Totc 
oiKíarC TG VC TC -ov Nip Le 14.34. Cf. 
éyktáouar. EPYKÚKALOC, ov.J 
a ser enviado: carta s, Da 4.34b IXxxX. 
Nome: futpass. -xvALo0)copar; aor.pass. 
éveku- AtoOnD, sujeito. -KvALO Ow” 
entrar para se envolver em alguma 
atividade : metaf., intenção pecaminosa , Si 
37.3; envolver-se , év áuapticrc 23.12; + 
data. rei, épwi ' amor sensual' Pr 7.18. 
ÉVKDOC, Ov.] 
grávida : Si 42.10. Cf. covAAanBávo, 
EVKÓNTO: aor.ptc. -KÚwyac./ 
abaixar-se e espiar: £iç TOD AÁGKKOD 'na 
toca' Bel Ixx (TH éuBAéro). Cf. Bréro, 
EVkKwNLÁCO. 
elogiar : vuwa Pr 12.8 (:: puktnpitco 
'zombar', II Kavyáouar 'gabar-se' 27.2. Cf. 
ÉVKQHIOD, GÍDÉM. ÉVKQULOD, ou. nJ 
elogio: sobre hum. escrituras, Es 2.23', Pr 
10.7. Cf. eykopáto, ÉPYPNÚVOPOC, ov.J 
vigilante sem dormir: ént thg Kottnç nov 
'na minha cama' Da 4.10 vL ; subst., La 4.14. 
Cf. vpnyopéo. 
ÉVIÓOKO: pf. éveéynva./ 
desejar intensamente (por stc): o mulher 
bonita, ou seja 
4.19. Na preparação, £1c, veja sua colocação 
com yáockw em Philostratus, VA 2.7. Cf. 
xaíivo, ÉvrEIpÉO: aoor. éveyrípnoa./ 
1. tentar empreender: abs. Je 28.12; + 
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conta. rei, Aópov 'deliberado' 18,22; serviços 
do templo, 2€ 
23.18. 

2. colocar as mãos, atacar: + dat. 

pessoal, Je 29.17. Cf. <yyxrípnua, 

evxetpito, émigeipéo, nELpÁCO. 
evrEipnua, atoç. nJ 

aquilo que é tentado: é. Kapóíaç Je 23.20 
II 
37.24.Cf. 

ÉvIEIpÉO. 
ÉvrEtpidLOD, od. 
n. 

1. arma de mão: tótov Kaí é. Je 27.42 
(GI CiBóvn 
6.23); II néA£kKvç 'machado de batalha' Ep Je 
14 (segurado na mão direita); éÉKonáow Tó é. 
gov éK ToÚ KoA£oó avtoó 'Eu tirarei .. de sua 
bainha' Ez 21.3. 

2. instrumento de corte de pedra: é. 
émBéBankac er' avtó [= Ovoraotnúprov] Ex 
20.25. 

Cf. uáyorpa, Eipoc, pouqatia: Caird 
1968.465; LSG SV 

EvXEIpICO: aoor. éveysíprioa” 

confiar: + dados.pers. e acc., TÁ KOGTÁ TND 
Baor Actav 'os assuntos do estado' Es 7.17 L, 
+ inf. 7,33 L. Cf. évyeipéo. 

EVXÉW: aoor. évéy£a, impv. Eyysov. 

para derramar: abs. éE avyyrtov Lic 
ávyEtov 'de um navio..' Je 31.11; + conta. rei, 
TÓ ]ULOD TOÓ aípaTtoç évéysEv Eic kKpatnhpaç 
'ele derramou metade do sangue em tigelas' 
Ex 24.6, vôwp stc ”“tTóv AéBnta 'o claudron'” 
Ez 24.3, Cwynóv zíc yútpav 'molho em uma 
panela' Jd 6.194 (B: Pódio :: Ékyéo vs. Ó 
alimento líquido, é£yzpa 'caldo' 4K 4,40, 41; 
azeite, 4,5 L (B: ém.-). Cf. éK-, yéow. 

ÉvIPiO: impf.3pl éveyptocav; aor.inf.act. - 
xptoar, impv. -yptoov, subj.mid. -ypíowpgar./ 

ungir , untar: + acc. (parte do corpo de 
outra pessoa), ávOpwrov op0aAnoÓç Para 6,9 
4SP, + acc.pers. (exceto s), ávOpwrnov Para 
6,9 (S !; + acc. (substância), T)D yoAND Eíc 
TOÚCG 0p0arnovc avútod 'o fel (de um peixe) ..' 
11,8 (S ! (<S " éunácow 'polvilhar'); + duplo - 
acc., HE TÁ pápuaka 'aplicou os medicamentos 
em mim' Para 2.10 <S ”"; meio., + acc. (parte 
do próprio corpo), otíB=i ToÓG op0aAnoÓç cou 
'seus olhos com kohl' Je 4.30. Cf. ypio, 
ÉyvrpoviCw: aor.subj. -ypovíow./ 

permanecer por muito tempo: év TQW 
tTónQ Pr 9.18, év oivoiç 23.30; é cLóppocóvn 
'deleite' 10.28 (:: oAAvnar 'perecer'), 
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ÊYLWPLOC, ov. 

indígena: 66pocç EvAToc -og 'um curso de 
madeira nativa' IE 6.24. b. substituto. 
habitante local: tác Ovypatépaç TWD -twv Gê 
34.1; ai. Ex 
12.49,Le 18.26, 24.22, Nu 15.29. 

Cf. aútóydwD, ÁNAÓTPpIOC, 
Harl 2001.889. 

éyw; éuoó, nov; énoí, nor éué, qc. 

Referência do locutor a si mesmo: T,' 
'meu', 'eu'. 

1. 1. O nominativo éyw pode ser adicionado 
a um verbo finito para fins de contraste: éyw 
dE .. 0600 co1 Jo 2.10; é yo éAáAnca mnpoc cé 
3.2; Kaí éyw T por sua vez' Ma 2.9. 

*2. Muitas vezes é uma tradução mecânica 
da estrutura hebraica subjacente na qual o 
uso de / * ani/ ou / 'anohi/ é gramaticalmente 
condicionado, não acrescentando assim 
nenhuma ênfase: com £Lívar - éyw et ncO' 
vpov Hg 1.13, cp. em a ordem inversa 
(mesma ordem de palavras no hebraico), u£L0' 
vpoD évo sig 2.4; com outros verbos 
(correspondente ao particípio hebr.), “ypwka 
évo .. (MT: /yodea * 'anohi/; frequentemente 
seguindo Idoó e seguido por pres. (= Heb. 
ptc.), Idoó éyvo étevripo Hb 1.6 . Cf. 
Deissmann 1923.108-15; Mayser, II 1.63, e 
BDF, 8 277. b [1 2K 12.7B, évo sim 
AaAnow [= /'anohi 'adabber/] Jb 33.3 Se; 
6.18. o 

II. Nos casos oblíquos, 1. o acusativo 
independente (ou seja, sem preparação) épné 
é enfático: éné vncic mtepvíltete Ma 3.9 (em 
uma acusação emocionalmente carregada 
com acusações). Da mesma forma éqgoí: 
Enecibn énoí ovkK é“dwKaç onépua .. Ge 15.3 
(com tom acusador); repetido após uol 
anteriormente na cláusula, 25.31. 

2. No entanto, com preposições (exceto 
Hpocç como em npoç n£ Ge 4.10)), as formas é 
são a norma: ává uécov épob Kaí vLWD 
'entre eu e você' Ge 9.12; ár énoó Jo 2.8; 
ÉDOINLOD énob Hg 2,14 (v.1. uov); Kar' éugouv 
Ho 7.13; mAnúpv égov 13.4; náprt 13.4. Sobre a 
distribuição das formas é e das formas 
enclíticas mais curtas, consulte Mayser 1- 
2.62f. e Katz, 101. 

édapiltw: fut.act. Sim, passe. -probúconar; 
aor. ndáqpioa./ 

correr para o chão : + acc. pessoal, Ez 

31.12; tá vma aútic édaprovorw ér' ápxác 
NCowD TWD 05wWD aúTIC 'eles esmagarão seus 
bebês no topo de todas as suas ruas' Na 3.10; 


NpoocúAVTOC: 


Eíc TD ynD É 3,26; mpoc TWD nétpap SI 136.9; 
untépa ém vékvorc 'mãe junto com seus 
filhos' Ho 10.14; vrotítôia 'chupar lings' 14.1. 
£dBapoc, ovc. n. 
1. chão : KataBnúcetar éwc Toú édágpov 
'(o muro) será arrasado' É 25.12, 6 vaóc .. 
éyevnOn eícç é. Ju 5.18; para pedestres, 
'calçada, trilha para caminhada' Si 20.18; op. 
HaAácon Jb 9.8; a origem dos seres 
humanos, Si 36.10 (II vn). 
2. a parte mais baixa : tác ynç 'da terra! 
Je 38,35, ToÓ AákKkov Da 6,24 TH. b. andar do 
interior de um edifício: 3K 6,15, Ez 41,16, cf. 
ckKnvÁÇ Nu 5.17. 
Cf. yn: Schmidt 3,67. 
£6£ouna, atóc. n. 
Tudo bem. pi. 
comida cozida, 'refeição': moincóp por - 
ata Ge 27.4; éÉBwKE TÁ -ATA KOL TOÚC ÁPpTOLC 
27.17; Pr 23.3 (II Bpopata vs. 6). CF. éío0iw, 
Bpona, xópracna, Édpa, ac. f. 
pi. * nádega : afetada por hemorróidas, De 
28,27; eu sei 
5.3, cf. BA 9.1, 96f. b. como objeto de 
adoração pagã: IK 5.9; dourado, 5,10L. 
Cf. Luxúria 1992. 
cdpálw: fut. édpácw; aor.inf.pass. 
é5paocOnvar; pf. ptc.pass. nôpaonévoc./ 
posicionar firmemente: O montanhas, Pr 
8.25 (na criação), copa Báor 'fundamento 
seguro' Wi 4.3. b. metaf., Kapõôta nôpaonévn 
ém diavoíaç 'uma mente enraizada no 
pensamento' Si 22.17. Cf. é“umúyvum. 
é0c)okwqÉm./ * 
fingir ser surdo: Si 19.27. Cf. swqypóc, 
EOiCw: aor.subj. édiow; pf.ptc.pass. 
etOionévoc./ 
acostumar : + dat. e acc., óÓpKQ .. To 
otóua gov Si 23,9; =tOtouéDi) ánáVDTNOTC 
'reunião habitual! 2M 14h30. Cf. éOionóc, 
ovuvEdICa. Del. 
23.13vl 
éOLonóÓc, 
oó. m. 
aquilo que é costumeiro : tá ka0' -ov TWD 
yuDai kwD 'a coisa habitual das mulheres, ou 
seja, a menstruação' Ge 31.35; hábito habitual, 
Si 23.14; mapávonoc ' ilegal' 2M 4.11. Cf. Ow, 
éDiCow, é00c, Doc, vógi noç 2 e Tpónoc 1. 
ÉOvÁPANC, ov. m ./ 
etnarca : 1M 14,47, 15,1, 2. Cf. apywv. 
E0vnô5óv. adv.J * 
lidando com a nação como um todo : 
ároopátw 'por meio de genocídio' 4M 2.19. 
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Cf. £Ovoc, ÉODONÁTWP, TOPOÇC./ * = é01onóc: acEeBéc é. wc vÓgOC 'costume 
pai da nação : 4M 16,20. ímpio ..' Wi 14.16 (II vónoc); Katá Tó é. 
£9vórnAndoc, ovc. nJ * avtwv Bel 15 TH, wc é. éoti 'como é 
grande multidão: 4M 7,11. costume! 1M 10,89, mátpiá -n 'costumes 
Cf. mAn0oc, é0voc, ovc. n. ancestrais' 4M 18,5. Cf. Nome: Spicqg 


conjunto de pessoas associadas que 
compartilham características culturais , 
religiosas e linguísticas : a. sing., w. ref. para 
Israel, Éoto1 £1ç é. névoa Koi nm0A6 Gn 18.18; 
é. áviop Ey 19.6; Aaóc copóc Koi Emo THD 
TÓ É. TÓ Héya Toúto 'esta multidão populosa 
é um povo sábio e inteligente' De 4.6; o1 
KGATÁAOLIIOL TOÓ -OLC HOD '0 restante do meu 
povo' Zp 2.9; Ma 3,9, Zp 2,1; II Aaóc Ge 
25.23, Is 1.4, Ez 36.15; c. ref. a um grupo 
étnico específico (não-israelita), Ex 1.9 (II 
AaÓócg vs. 22); ToÚc Xaxdatovc .. TÓ É. Tó 
mkpóv Hb 1,6; Tó é. TwD Iovdatwv 1M 8.23 
(dito por não-israelitas; II ôúunoç vs. 29). b. 
sing. c. referência genérica: navtí éOver ém 
tc ync Da 9.6 Ixx (TH npoç nÓáVvTGA TOD AGÓD 
tc vync), c. pi. e geralmente em grande 
número - observe a adição frequente de 
noAAá como em éOvr nEyáia Kat mnoAAá De 
7.1, é0pn moAhá Koí ioyupótepa vpwp ib., 
é0vn moAAáéHb 2,8 ; agrupados por idioma, 
EK HGOWD PAWOCWD TOD -WD Zc 8.23; não 
excluindo Israel, mávTG TÁ -N TC ync Ge 
18.18, De 28.10, ovocriow návia tá -n T 
abalará o Hg 2.7 de todas as nações; op. para 
Israel, 'gentios', Êx 15.14; Tó vmóALiupa Toú 
IckKwB Ev TOLC -£OW ED NÉCP ACD NOAAWD 
Mi 5.7; HaKaprovow vNáC nNáDIA TÁ N 
'todas as nações declararão que você é feliz' 
Ma 3.12; Tá vógmjga TOD -wD gátoia Je 
10.3; 1M 1.14. Frequentemente II ou 
sinônimo de Aaóçc - oi KaTtáhoLIOoL AGoÓ nov 
. Oi KATÁAOLIOL -ODÇ OD Zp 2.9; OÚTOC Ó 
AGÓG OÚTOÇS Kat oÚTWCS TÓ -og ToÚTO Hg 2.14; 
úéovol Aaoí mohhoi Kat -n moAhá Zc 8.22; 
12,3d; mávia Tá -n .. náDTOAC ToÚG AcoÓc Hb 
2,5; 2,8; mas provavelmente. distinto de Aaóc 
em Aaóc cov Tó -oc Tobto Ex 33.13, veja 
também De 7.6 (Deus não se refere a Israel 
como “meu éOvoc”); II quaAn- nácar quai 
tNG yng Ge 12.3,18.18, 22.18,26.4, ET 


20.32, cf. Aaot -wv 'grandes grupos de 
gentios' PSol 
17h30. 

Cf. vévoc, ôdúnoc, Aaóc, quan, éOvndóv, 
nóáve- Ovet: Schmidt 4.5702 - ; Trincheira 


367f.; Nestlé 1895; Bertram, TDNT 2.3649"; 
Jones 1996; Harl, Langue, 132. 
£00c, ovuç. n. 


1.405"11. 
E0o: pf. (usado como pres.) Liw0a, ptc. 
ev Ow; plpf.3s ctwbEL. 
estar acostumado a fazer (inf.): Katá TO 
etw06c 'como ele costumava (fazer)' Nu 24.1; 
KaOwç ciwdEr IK 20,251; Su 13 Lxx; Si 37.14. 
Cf. £010nóc, é00c, Et 


1. Partícula condicional, 'se': a. ei + ind., 
apod, com av + aor.ind. marcando uma 
suposição contrária aos fatos, Ge 43.10(c), 
Nu 16.14(d), 22.29(g), Ob 5 bis(b); sem op, 
2M 4,47, 5,18; apod, com av + impf., Ba 
3.13. b. e. + ind. - ind., Zc 8.6 (11.12, (€ (b), 
Ma 1.6bis (b), 2M 5.18; £1 + ind. - impv., Ge 
15.5 (b). O e em Mi 6.8 (º) é bastante 
suspeito; tal como está, o texto não faz 
sentido, e o único Pai que o tem em seu 
lema, Cyr, não o pressupõe em sua exposição, 
pelo contrário, ele contradiz, ovo0a nov To 
avadóv 0éAnua Tou 0z0ó ( ed. Pusey, 1.700). 
Seu equivalente está faltando em MT, mas 
presente em Eth z1 + opt.: vg El TIC AaANcaL 
Npocç tov é“avtod qpthov 'como alguém pode 
falar com seu próprio amigo' Ex 33.11(c); De 
1.31 (c), 44 (c), 8.5 (c), 4M 5.19 d. apodose 
entendida: Jo 1.1 ( d) , Da 3.15 1xx (/*). 
42.16(a), Nu 20.18(/). 

2. apresenta a inferência como um 
argumento para uma ação a ser 
empreendida, vendo : £1 ul) c01 ápéokxer 'já 
que parece não lhe agradar' Nu 22.34 (/?). 


3. apresenta: *a. pergunta direta, Gn 
3.11(a), 
17.17a(a), b(a+Z2?), 24.23 (ou pergunta 


indir.) (a), 44.19(a), Ex 2.14(a), Am 3.3(a), 4 
(a)bis, 5 ( a)bis, 6(b)bis, 6,10(a), 12 (a)bis, 
Mi 2,1(b), 6,6(a), I(a)bis, 11(a), Zc 7,3(a), 
Ma 1,9 (a), 13 (a), 3,8 (a), Jo 3,9 (7), 4,4 (a), 9 
(a), Hg 1,4 (a), 2,12 (a), 13 (a), Je 16,20 ( a), 
Da 3,14 TH(a), 10,20 ra(a); b. pergunta 
indireta, 'se': ôyogar Et... £i dE gn 'Verei se... 
ou não' Gên 18.21(a, b); Tou ypwvar EL..n 
ou 'para descobrir se .. ou não' 24.21(a), cf. 
42.16(a); 0400 Ev Toic Kapõiac vuwD, EL... ' 
considere se ..' Hg 2.19(a)bis; Alteração 
6.2(b); oxéíwyo- por Zc 11.13(a); Ma 1.8 
(a)bis. Cf. ND 5.57f., 6.183. 

*4. Hebraísmo em forte negação após 
verbos de palavrão: onvúEL a El 


Nom 


émaAnoOfcetoa. Am  8.7(/7); palavrões 
implícitos, Gên 14.23(/?); Zoo evo .. Et .. Nu 
14.2830-(/?); De 1,35(/?), Ez 16,48(/?). Veja 
em £áp, III b. 

5. Ei vVáp marcando um desejo intenso. a. + 
opt.: ct váp ôpn Kai £A001 nov ú avtnoiç O 
que ele concederia que meu desejo fosse 
realizado' Jb 6.8 (7). b. refreado por ôqLAov 
(qv) florete, por um aor.: 1 váp ôqEhov ED 
aôn ue éqpúrataç O que você me preservaria 
no Hades' Jb 14.13 (º); folha, por uma opção: 
et váp ôprhov duvatunpD .. 30,24(-). 

6. zi.. 7 marca uma série de escolhas: z 
pev ánó TWD Bowv TÁ anmó TODD npoBátwv 
'seja um dos bois ou uma das ovelhas' Nu 
15.300). 

7. et pá “a menos': Ei u) avTóc ov nopsón 
“a menos que você mesmo vá' Ex 33.15(&); £1 
mn SU opyd =y0pwp * se não fosse pela ira 
dos inimigos' De 32.27(c); = gn 6 056c 
ánédoto avtoúc * a menos que Deus os 
tivesse libertado' 32.30(%). *b. ei gn ótT1, 
introduzindo uma condição irreal, exceto 
quej : ei uy óti 6 vógoc cov uEAé TM poÚ 
ÉOTID, TÓTE GD ánwAÓNND .. * a menos que 
sua lei fosse minha preocupação, eu teria 
perecido..' Sal 11 8,92 (/), £i UN óTi Kúproc 
ND ED uid, .. ápa TODTAC av KaTémtoD ÁNÁC 
*a menos que o Senhor estivesse entre nós, .. 
eles certamente nos teriam engolido vivos' 
123.1-3 (/); sem av na apodose, mas napá 
Bpayó * quase' 93,17 (i). *c. óu ev gn * 
exceto": óT1 £1 UN TOU payrtp “exceto comer ' 
Ec 8.15 (/)); 3K 17.1 (L ó1 £áv un) (/), cf. 
AA! À, HAND. 

Cf. sim. 

a)-Dnnx(&;n;c) et nú n717,717 [+ Nu 
22,33 MT 'sem ano]; d) 17; e) wc et nwnd; É) 
etde pá |D;9g) »;ferir.n; it) ctg óve ri 
: )) ór tun nx ”.xj eu => 1. eíBic. => Bic. 
erbéa. => 16éa, eidévar. => oida. erdéygdeia, 
ac. f)J * 

aparência odiosa e 
feia : Wi 16.3. ciônonrc, 
Ewc. fJ 

conhecimento : o de yvwoko, Si 42.18. 
Cf. ypworc. etdop (aor.): 3pl. Lidov, ciBocap, 
sujeito. 150, inf. 1õctp, ptc. Sim, impv. 16£; 
optar. dou, tdorc, tdor. Por enquanto, ópáw 
é usado. 

1. para perceber visualmente, observe : 
abs. Os 9.13; + acc. TÁ)D yÓÚNDWOID ToÚ 
HaTpÓc avtoó “ a nudez de seu pai' Ge 9.22, 
23; THD VÓCOD .. THD 0dÓDND OS 5.13; 6.10, Jo 


3.10, Hg 2.3 (II BAénw); éÉvúriviov Ge 

37.9 (II évunviála), 41,1; de uma mensagem 

profética vista em uma visão (2), Aóyoi Agwc 

- odC Eldev vnép IzpovocaAúu Am 1.1, sim. 

Mi 1,1, Hb 1,1 (Aúyuo); + conta. e ptc., Tov 

Icaax noitovta Ge 26.8, ev TQ LdEip qÚTÓD 

um ov To nardáprov uEO' juwp “ao ver que a 

criança não está conosco' 44.31, 0a .. Tob 

áyyehov 0:06 ávOLoTNnKÓTO ED TN 65W Kaí 

TÁD poupatav éonaonévnv . 4 vendo o anjo de 

Deus assumindo uma posição hostil e a 

espada desembainhada ..' Nu 22.23, £tdov 

TOD Kúpiov Kabúuevov ent Opóvou RE 

sentado em um trono' Is 6.1, KúpiopD .. tol C 

óp0arnotc uov 6.5, cupnynéva TÁ TÉKDO 

cov 60.4, Tov KÚpiOD éÉQgeoTtwTa Ent ToÚ 

Ovoraotnpíov Am 9.1; Êx 23,5; + adj., 

tbóvtEc aútó áctEtov * vendo que ele era 

encantador' Ex 2.2; + ptc., 1d£ cupnyuéva TÁ 
téxva cov É 60,4; + abdômen. gen., cido .. 
eunoó óvTOÇ £P Zovoorç * Eu vi .. eu mesmo 
estando em Susa' Da 8.2 IXx; + adj., TÁáC 
tpanélaç Kevác Bel 18 1xx. b. obg. 
compreendido: tdbwv 5E AwT étavéotn 

4 Ló, tendo-os avistado, levantou-se' Gên 19.1, 

sim. 18.2. 

2. observar, vigiar, contemplar 
atentamente : abs., impv. Ge 39,14, Am 6,2, 
Hb 1,5; apeotóv Toiç óp0arnoic Idcip Ge 3.6; 
oó gn 15Ãw TtTovD OávatoD Tov rnaidioU pov 
21.16; To npóocwnov AaBav 31.2; O To npóoa- 
nHóv TíDOG ! para encontrá-lo' Ge 43.3 (II stõov 
44.23); rbete Oavpaotá Am 3,9; ““ Levantei os 
olhos, olhei em volta e eis! ..” Zc 1.18, sim. 2,1, 
5,1, 9; + conta. pessoal, Gn 12.12; + conta. rei, 
Hb 3,7, Zc 2,2; + estagiário cl., Gên 2.19; + 
ptc. tôoúca Sz Iáppa Tov vióD Avap 
natlovra unetá Ioaak * S., tendo observado o 
filho de Hagar .. brincando com Isaac 'Ge 21.9 
(possivelmente sentido 1.); Jb 3.9. b. + £zv 
marcando interesse e preocupação 
sustentados: £v TN TanzipwgEi nov 2K 
16.12 (L acc.) <P un xpnotóunto TwD 
EkKAEKTOD Gou SI 105.5, Ev TP (NAwcoí pn 
4K10.16, zv TP Baorhet Ct 3.11. c. O que foi 
observado é dado por uma cláusula sindética 
Koí : KOL eldeD KÚPpIOC .. TND VIND, Koi ND 
kKatepO0apuévn .. Ge 6.12. 

3. reconhecer algo como tendo uma certa 
qualidade, envolvido em uma certa atividade 
ou estando em um certo estado: + ót1- side 6 
0:6g óti Kahóv * Deus viu que era bom' Gên 
1.8; etdev óu1 £v paoTpí éxer *.. que ela estava 
grávida' 16,4; wc ckonóD £D OVLKN HpÓilnoOD . 


natépaç avtwv * via seus pais como 
comparáveis a um antigo vigia (?; veja sob 
okolóç) em uma figueira! Ho 9.10 (II 
evptokw); + um complemento adjetivo , o£ 
etdov Sikarov svavtíiov nov Ge 7.1, sim. 4K 
14,26; + um complemento participial, “Iõdete 
dn nor ávôpa 6p0wc (L áyvadwc) yárhovta * 
Identifique alguém que executa bem a música' 
IK 16.17. b. Com um obj. de observação no acc. 
folha, por uma cláusula ói indicando o 
conteúdo da observação: tdóDTEÇ oi vLOÍ TOU 
0:06 TáC Ovyatépaç TWD cvOpaonwp ÓTI Karaí 
etow Ge 6.2; tdÓDTEC .. TND PYUDAÍKG ÓTI KaAN 
úD 0cpódpa 12.14; tdwv Mwvonç Tov AaóD óTL 
dicoxédaotar *.. foram espalhados' Ex 32.25; 
34h35. 

4. descobrir por observação : be sí 
vyiaívovorp oí abdeApoi cov * Descubra se 
seus irmãos estão bem' Gên 37.14; também 
frustrar, por meio de uma pergunta indireta, 
tou Iôcip tí AannúoEi Hb 2.1; Zc 5,5. 

5. anotar mentalmente por observação e 
reflexão : abs., 2K 12.19L (B: ovvínyr, Ge 
18.2b (cf. Rashi ad loc.); + conta. rei, pod .. 
tód tTaneivwow “* minha degradação ' 29.32, 
TÁD KÓKWOI TOU AGOÓ HOD Ex 3.7; GAUTOD TND 
0Atyap 4.31 (s Deus), ovK évEBAÉyaTE ELG TOD 
an" apxúc nomocavta avTÁ)D Koí TOD KTí- 
cavta vtd oÚk cidete Is 22.11; qwvúd EC 
3.13, cf. Êx 20.18; + óu1 - Eídev Hoav óu 
evAÓyNOED Icaak Tov Iakwp Koí ánprEto .. 
Kat épetethato .. Gê 28.6; ctfev Hoav ó 
nmovnpaít stop aí Ovya Tépecg Xavaov 28.8; 
29,31, 30,1; 37,4; tôwv td 

ÁVÁNGUVOLD ÓTI KGAN, KGÍ TD VD ÓTL NÍwD 

49,15; De 5.24; seguindo a percepção visual, 

é 6,9; Ss A face de Deus, Sl 10.7. 

6. experimentar: + acc. rei, KÓKWOI 
'maus tratos ' Nu 11.15; oi vekpot Cwnp oÚ 
pá Lôwow É 
26.14, tá ávadá Kvptov Sl 26.13, diap0opáv 
15.10. 

7. 1b£ indeclinável , chamando a atenção 
para uma declaração ou situação importante: 
To 2.20 ", Si 28.24 

Cf. ámr"-, sto”-, ÉIr'-, npo”-, vnEpEtõoD, 

Bréro, cio”-, “nBAÉrO, ópáw, 15oó: Michaelis, 
TDNT' 5.329f. £idoc, ovc. n. 

1. forma , forma: KaM TO “-£i Kai wpata 
tn ówyer 'atraente e de boa aparência! Gn 
29.17 ( mulher); Karóc tw '-z1 Kat wpatoc 
TN ówyei 39,6 ( homem); Karoíi Tw erder 41.2 
(s gado e:: atoypaít tw “-£i vs. 3); 32h30; 
WONEP El. CTEPpEWNAaTOÇ ToL ovpavoó 'como 
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o firmamento do céu' Ex 24.10. b. aparência 
atraente: II dóta É 52,14, 53,2; II Kánhoc 
53.2. 

2. aquilo que se parece com: sim. nvpóc 
'algo como fogo' Nu 9.16 (II wc zítdoc rnvpóc 
vs. 15). 

3. forma visível: év “-z. Kar o6 & 
catvipuátwp '(falar) olhando nos olhos um do 
outro e não através de enigmas' Nu 12.8, 
póBov 'assustador' Jb 
33.16. 

4. aparência externa: La 4.8. 

5. classificar, gentil: Je 15.3, Si 23.16. 

Cf. I6éa, popyú, óyrc: Schmidt 4.346-8. 

eibwEtop / EiBWALOD, OU. n.* 

de ídolos ou ídolos: IE 2.9 (II otxoç 0£0ó6 
2E 
1.7) ; + Bopoí, tTenévn IM 

1,47. cerbwAÓódvTOoc, ov./ * 

oferecido aos ídolos pagãos: sn, Kpéa 
'carne' entendida, 4M 5.2. Cf. Witherington. 
EidbwAoD, od. N. Frequentemente no pi. 

objeto de adoração feito manualmente: 
guardado em casa particular, Gn 31.19 
(chamado 0£zot vs. 30); feito de metal 
precioso, TO ÁPpyÚpLOD CÓÚTWD KGÍ TO Ypvoíov 
cv TwD ÉroincaD éavtotc '-« Ho 8.4; fundido 
(Go-  vevga), 13,2 (condenado como 
pecaminoso); ywvevtá Nu 33.52 (II oxonmat 
"lugares altos", otyha 'estelas'); II yAvIITÁ 
Mi 1.7 (para ser destruído por Deus), Is 
10.11; étorLOpevco TÁ ovópata TOD '-wD 
anó tic vc Zc 13.2; mudo (kwgçó6c) Hb 2,18; 
NpocekÓDNCAD Toig “-o1g Nu 25.2; Tá “-« 
aútwD, EvAoD Kaí AídoD, ápyúpiov Kaí 
xpvotov De 29.17; 1C 16.26 (II Salmos 
95.5 dbaróvioD). Cf. ÁVOAna, YALIITÓC, 

EIKWD, 0:6Cc, ywvev|a. cidE./ 

partícula optativa, 'isso .., eu desejo isso ..': 

+ impf., Jb 9.33. 
etkáCw: aor.inf. cixáocar, subj.pass. £ika«o0w. 

fazer uma inferência sobre: pass. oú ur 
eikao Ori 
'é insondável' Je 26.23; + acc., Tá HÉAAoODTA 
etxáCte1 'infere coisas que estão por vir' Wi 8.8 
(:: otõa), axpiBwc 'com precisão' 19.18. erxác. 
num. gen. —doçc. 
o vigésimo dia de um mês: éB6oyn Kat 
etxádi Tou uNDÓC 'no dia 27 do mês' Ge 8.4, 
Hg 2.1. Cf. cíxoo1, ck. adv./ 

sem nenhum propósito em vista, 
caprichosamente : julgar, Pr 28.25 (:: ev 
émysAsta 'atencioso”), £IKOOGETNC, ÉC. 

de vinte anos : subst. e maior de idade, 
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tanó ” -TOLÇ KGL énáDo 'a partir de doze anos 
de idade' Ex 30.14, 2E 3.8. 
£tkoo1, num. indeclinável. 

vinte : ci. étn 'vinte anos' Gn 31,38; evvéa 
Ko1 £ikoo1 'vinte e nove' Ex 39.1. Cf. erxác. 
ELKOOTÓC, 1), ÓD. 

vigésimo na ordem: Ex 29.17. LIKÓTWC. 

adv./ 

de uma maneira que parece ser certa e 

sensata : atoyvuvónc0a .. sí. 'é certo que 
devemos ter vergonha..' 4M 9.2. Cf. LSG sv 
etKw: aor. cíi£a, inf. sim. Veja também em 
ÉOIKG./ 

dar lugar a , 'ceder, ceder': por medo, ti 
Wi 
18.25,4M 1.6. Cf. ou * -, 

ÚIEÍKO. ELKQD, ÓDOÇ. f. 

1. semelhança , 'imagem': Ilomownev 
ávOpwrov Kat' -óva nuetépav 'Façamos o 
homem segundo a nossa própria imagem' Ge 
1.26, sim. Si 17,3; Katá tp 1Ldéav aÚToL Kar 
KaTÁ THD -óDA aúToL Ge 5.3; ÉD * -ÓDi DEoÚ 
émoiínoa tov ávOpwrnov 9.6; Kat! * -ÓDa 
ctôwrwp 'para que se pareça com ídolos' Os 
13.2; év * -óvi 'como um fantasma'! Sal 38.7. 

2. algo feito em semelhança com outro: 
6 0z6c ékTiIOE V TOP áDOpwrnopv . b. como 
objeto de adoração, e II yAvnTÓD ongotwpna De 
4.16; BôzAvynáTowD Ez 
7.20, émoiínocev * -óva ypvoíp Da 3.1. c. 


estátua: ' -vaç aposvikóc Ez 16.17; Das 
2h31. d. pintura , desenho: ávôpaç .. émt 
TOU TOÍYOD, z -QCÇ Xardatwp, 


éECuypapnnévovç év vpaqtõi 'homens .. na 
parede, desenhos de caldeus, pintados com 
um s Tylus'Ez 

23.14. 

Cf. LibwAoD, Hopyh, onoíwpna, ónpoiworc: 
Trincheira 4953 -; Spicq 1.4129"; Koonge. 
elhém: aoor. ciAnoa; pf.mid./pass.ptc. 
etAnuévoc./ 

1. colocar com segurança: pass., O 

espada, év tuatíiq IK 21.10L (B: éveiném). 

2. para ligar rapidamente: + acc. 
*pniotTijd” 'manto de pele de cabra' 4K 2.8; 
Figo. e + data. e acc. (parte do próprio 
corpo), áAnOLia ziAngévoc TÁC IAhLvpác 
“tendo firmado seus lados com a verdade' Is 
11.5 (II Covovo- uu. 

eLALKpuDC, ÉC./ 

não contendo nenhum elemento 
estranho , 'puro': s ema nação da glória 
divina, Wi 7.25. Cf. Referência: Spicg 1.420- 
3. 


ei: pres.ptc. wv, inf. ctvor, impv.2s i001, 3s 
éÉSTO / TO, pi. É“oTwoaD; fut. Éconar, ptc. 
écógevoc, inf. é£0o£0o0a1 impf. úpnD, nte; 
sujeito. w; opt.3s cin. 

1. existir, estar presente , com ou sem 
indicação de localização: OÓkK éotip 056c .. 
OK ÉotTiD noiwp aya Oóv SI 52.2; exeíi oÓ 
éoTID Tó ypvotov 'lá onde está o ouro' Ge 
2.11; nú éoto uáyn 'Que não haja briga' 
13.8; ci ÉotiD Napá TO NHOTpÍ COL TÓINOC ..; 
'tem vaga na casa do seu pai...?' 24,23; Eotw 
KÚPLOC ÉD TO TÓNIQ TOÚTO 28.16; Evo cíur, 
Kat oúk éoti net' éué éti 'Eu existo, e não há 
ninguém ao meu lado' Zp 3.1, TOic 
darngovíoic, à oúk éoti 'para os demônios 
que não têm existência' É 65,3; ovk éot1 
cÓúDEOTÇ ÉD GÚTO 'ele não tem entendimento' 
Ob 7; fd Iwvác év TÁ KoiAta To KúToDC '. 
estava na barriga do peixe grande' Jo 2.1; é 
oVTOC NOL ÉD TN) VÁ Hov 'enquanto ainda 
estava no meu país' 4.1; éíyo sim uEO" vpwop 
T estou com você' Hg 1.13; II vrápryw Zc 
8.10; oúK éo toó zivar 'não há como 
sobreviver' É 14.31; é£cópz0a Toú caí cE 
'estaremos lá para resgatá-lo' 2K 10.11 (L 
nopsóconar ), dificilmente um erro para um 
épico ., £toónE0a ( < zig) TOÚ ALHO TOÓ - 
ÉconévOD pETÁ TaúTa 'por causa da fome 
que virá depois disso' 41.31; + dat., uí uol 
cin áropiva. 'Longe de mim declarar' Jb 
27.5. , sim. 34.10, cf. uú vévorto sob víbonar 
1. c. 6 wv: nome divino, Eyo cigi 6 WD. 6 QD 
déonota Kópir Je 1.6, 4.10, 6 ' Ov Kóúpiz d. 
Impessoal com uma inf, 'há uma 
possibilidade de ..ing, é possível ..': éív TóNQ 
OTEDO, EÍC ÓD OÚK D ÉKKAlDOL DEELáD OUDÉ 
áprotepáv 'um ponto estreito em que não foi 
possível virar à direita ou à esquerda! Nu 
22.26; (veja abaixo 4), oúk éotW yaípei v 
toic áceBéowm 'os ímpios não poderão se 
alegrar' Is 57.21 (II Súvanar vs. 20); marca 
uma necessidade, oÚk é“otip émintico Si 
40.26; IE 1.4; marca uma intenção, oÚk é“otW 
nutp Havarwcal ávôpa 2K 21.4L, cf. pers., 
é06n£0a (L rmopsúconarw) 7ToÓ ocwcaí E 
'estaremos lá para resgatá-lo' 2K 
10.11. 

2. possuir uma certa característica, ser 
idêntico a (a chamada cópula): seu uso é 
geralmente obrigatório em todos os tempos 
não presentes, 0Ó Nc wc síc éé aútwv Ob 11; 
TÍG 000 1 épyacia éoTi; .. ÉK MHoLOD AGOÓ EÍ 
oó; 'qual é a tua ocupação? .. de que povo 
você é?' Jo 1.8; ó oikóc noó éotip épnuoc Hg 


1,9; a cópula pode ser omitida, Tí To £pyov 
vuwv; 'Qual é a tua ocupação?' Gê 47,3 (II.. 
éotiD; 46,33); frequentemente em genealogias, 
KGL TAÚTOA TÁ ÓDÓNGTA TWD VÍQD Agut 'e Os 
seguintes são os nomes dos filhos de L.' Ex 
6.16; Eyw Kúproc 6.29; zyw Kúproç 6 0c6c 
vuwp Le 19.3, 4 (II éíyo tu... vs. 10, 12, 14 +); 
o6 éisypwoD Koi oikTÍpuwD 'você é 
misericordioso e compassivo..' Jo 4.2 (vl + £t); 
néya To óvoná nov £v Toiç éOveor 'grande é o 
meu nome entre as nações' Ma 1.11: BDF, 8 
127f. Com wc: 'ser como, agir como ou como'- 
éÉconar avtoic wc parítwv ávOpwnoç ent TÁC 
ciavóvaÇ avtoú T se tornará para eles como 
uma pessoa que lhes dá um tapa na bochecha' 
Ho 1 1.4. Cf. mpodnápyo. 

*3. tornar-se (etc, dqv), serve como , 
confinado aos tempos indicativos passado e 
futuro e ao subjuntivo: óutv éotar sic Bpúow 
'eles serão o seu alimento' Ge 1.29; écovtar oi 
Svo Eíc cápea uíav 2.24; éÉota cic onuEtov 
dia Onknç 'servirá como sinal de aliança ' 9.13; 
OÚK ÉOTAL ÉTI TÓ ÚDWPp EÍCG KOATAKAVO HÓD .. 
'não haverá repetição daquela água resultando 
em inundação' 9.15; ipa woíbd HOoL Lic pap- 
túpiop 'para que me sirvam de prova' 21h30; 
éota1 .. 6 oíkoc Hoov sic Karápnp 'a casa de 
E$au se tornará em restolho' Ob 18; zíc diap- 
HayND .. ic ápavionóvD Zp 1.13; Éotar £íc 
ovdép Is 14,23; £covtar aúTw £Licg Aaóp 'eles se 
tornarão um povo seu' Zc 2.11. Sobre este 
semitismo, ver BDF, $ 145, 157, e a literatura 
aí citada. Cf. vívogar 3b, noréw I 9b, Ting 
3b. b. sem «ic: éotar aína Ex 7.19 (II 
petapadet sic aíua vs. 17). c. Em stní ev para 
etuí £íc, consulte sv £v, 17. 

4. pertencer a, ser possuído por (tw): 
úuip ÉoTaL KGÍ TOLC TÉKDOLC NHWD 'será nosso 
e de nossos filhos' Gn 31.16; é£06n£0á co [= 
tw 02w] Ex 34.9; Éfotar TO Kvpíp ú Baorreta 
'a realeza será do Senhor' Ob 21; Écovtor got 
'eles serão meus' Ma 3.17; cf. Eco úuip 
natúp .. Ge 44.20, e veja éyw, 1 2. 

*5. Hebraisticamente, e sempre na forma de 
éotar, introduz um enunciado indicando 
aquilo que pode ou deve acontecer, com uma 
cláusula ou frase temporal ou uma cláusula 
condicional intervindo, muitas vezes precedida 
por Kaí, e frustrada, por um verbo finito, que 
último por sua vez, pode ou não ser precedido 
por Kaí: Koi Éctal ED TO cupveqEiD pE 
vepédaç .. ópônoetar Tó tócov 'quando eu 
reunir nuvens .. o arco (da chuva) aparecerá' 
Gên 9.14; Kaí éfotar £Lád Hu moTtEvowoip 
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Gol Afuym Ex 4.9 (II sóáv de Hú 
mMOoTEÓCWOLD GOL VS. 8); Kai éotar ED TN n 
uépa éxeípn éis- pevpico TD I£povocaMnn 'e 
quando esse dia chegar, então procurarei J.' Zp 
1,12; Kaí é“otar Ka0óti disypwKkKEW rnoiúcar 
avTobc, Hoinow vHáçc 'e assim como eu decidi 
lidar com eles, eu lidarei com você' Nu 33.56; 
Koí éotoi ôdtav rnavonN Koí émôbnúceic 
'quando você cessar .., você deve amarrar' Je 
28.63.Cf. Koí éfotar y napOdévoc, nú áv éyw 
euio .., TAÚTND NToíipagaç .. Ge 24.14. b. Sem 
o Kaoí inicial , mas em folha, por outra 
partícula: éotar oóD wc áD idôworp .. Gê 12.12; 
éotoar dé úvika áv KaOÉANG, Kaí éKAÚGEIC .. 
'agora, quando você dominar (ele), então você 
vai afrouxar ..' 27.40. c. Éotar pode ser - 
seguido por uma estrutura não-adverbial: Kaí 
ÉoTOL NC Ó EÓplokwv pE ámoKTtEvEL nE Ge 
4.14; Koí é“otai ó ávOpwrroc, SD áv ékhétéwmpnar 
avTÓóD, 1 páBdoc avtoó ékKBhaotújoEr 'a pessoa 
que eu escolher, seu cajado vai florescer' Nu 
17. 5. Este uso e *3 a acima atestam uma 
distribuição complementar de yívonar e £ívar, 
d. Aqui não demora muito um caso como Kat 
écovtar . Para obter mais detalhes, consulte 
SV Kat 12. 

6. Perifrasticamente com um ptc.: a. com o 
impf. vb e um pres. ptc. para indicar iteração 
ou continuação, np qróúywv 'ele estava 
fugindo' Jo 1.10; II vívo gar, Gên 4.2; np 
KaTtoikwD 'era residente' 14.12 (II vs. 13 
KQTQKEU; um ptc. anterior napocúvoVTEç NTE 
De 9.22, sim. 9.24. b. com um PF. passar. ptc. e 
o pres, tuí, impf. D ou sujeito. w para indicar 
um estado decorrente de uma ação passada e 
ainda existente no momento da fala: 
ftiuwnéDvoç GÓ £í 'você foi desprezado' Ob 2; 
Em Ge 6.12. c. com um PF. agir. ptc., bd é 
éotnkwc* Ge 18.22, e o subj. Q: óNWÇ ÁD w 
cvpnkaG .. Ex 33.13, éáv én* cÚTYÊ nEnoLdwC 
ic 'você deveria confiar nele' É 
8.14 - funcionalmente, estes pertencem a Db, 
ver em iotnui e nzidw, d. com o futuro. 
éÉ0ogoi e um pres, ptc., CTÉDOD KOGÍ TpéÉpwDv 
éon) Ge 4.12; 1.6, 

18.18, Éx 22,25, 25,19; De 16,15, Is 34,9, Ec 
1,7; cf. nenoi0wc éconal É 8,17. eca, que 
futuro. éÉconpar e um Ppf.ptc. para indicar um 
estado futuro decorrente de uma ação anterior 
- ÉoTOAL TÁ Bponata nepuhayuéva Gê 41.36; 
WLUCpTNKwC ÉCOnaL EÍC OE NÁGAaÇ TÁC nHÉpac 
43,9; Tala ôimpnaocuévr “orar 'Gaza terá sido 
saqueada! Zp 2.4; “on vrEpEwpanévn 'você 
terá sido esquecido' Na 3.11. Apenas o pai - 
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Pertence aqui: éÉcoVtTal TYP KvVpÍip rnpocá- 
yovtrç Ovotav Ma 3.3. f. com o impv. de civau: 
éotow bdiaywpílov 'Separem...!' Gên 1.6; ioB1 
ÉoTN pruévoç év ocuvécei cov 'apegue-se 
firmemente ao seu entendimento' Si 5.10. 

Cf. BDF, 8 3524”, Aerts 1965, esp. pp. 52-96 
e Evans 2001.230-48. 

*7. + inf. fique obrigado o que fazer: 
euiov TíDa Gol É00nor jgiod6v didóvar 'Diga- 
me quanto devo pagar pelo salário' Para 5.15 
O !, é06np£0a Tou owocatl cr 'caberia a nós 
resgatá-lo' 2K 

10.1 IB, oi Azvitoar úocaov tou OvEwD Tó 

pacek 'os levitas foram encarregados de 

abater cordeiros pascais' 2C 30.17. Cf. Evans 

2005. 

8. papel alumínio, por um rel. pron. ou 
adv., há algumas pessoas que .., há casos 
em que .. etc.: coti Kal dtTE .. 'às vezes 
acontece também que..' Ep Je 9, cf. LS] sv A 
IV ad fin. 

Cf. vívogor, ever, nepíziu, viápro: 
Schmidt 
e 2,544 8. 

etmm: pres.inf. Sim, impv. sim, 3s. uco.J 

entrada. avançar : itw npóç pe Ex 32.26; 
Pr 6.6 (II nop=óonpar 80), 6.3; IK 25.15 (úpEv R 
para ser lido núpeEv). Cf. Badicwo, épyonar, 
nopsóonor, áv-, ámn-, GLéE-, ÉE-, Ém-, Ná p-, nepi-, 
npóocewn: Schmidt 1.477-504. ei. => ii. 
elEKED. => ÉDEKG, ETHEP. conj.J. 

se de fato:* ind. pres., Ju 6.9; + ind. aor., 
Su 54º . Del. 4M 11,7 vl 

euiov ( aor.act.ind. ): fut. épw, passe, 
pn9jconar,  ptc. pnôncógsvoc;  aor.3pl 
einocap, subj. £Linw, impv. £ilmóv ou £Lrob 
(sobre a acentuação, ver Walters, 99f.), ptc. 
einac, opt.Is Limowat, 3pl cinoroav, £irnotEp, 
pass, éppéOnp, inf. pnOnvar, ptc. pnOzíc; pf. 
etpnka, pass.3pl cipnvtor, impv.3s ctpúo0w, 
ptc. ctpnuévoc. Para o pres e impf., Aéyw é 
usado. 

1. dizer: Koi épei Asihaia Nweun 'e ele 
dirá: “Infeliz é Nínive”” Na 3.7; em conjunto 
com amnokpívonor- ó de ármokpLOcic eumeD .. 
Ge 18.9; árezkKpítônoav ot rEpsíic Kat cinap .. 
'os sacerdotes responderam e disseram ..' Hg 
2.13; + data. pers., épei Tolç Npo£oTtnKÓOL 
tNc otxtaç '.. aos chefes de família! Am 6.10; 
NHavTI Ópvéq .. Kaí npóç návia tá Onpia 'a 
cada ave .. e a todos os animais ' Ez 39.17; 
ex tiva Jb 2.9e; ent 1 va, Je 39.36; npóc 
viva, Gên 7.1+, cf. nNpÓc TOÚC ÁápyovVTaÇ Kaí 
HODVTÍ Tp Aaq Je 33.11, 12; + di, Gên 12.12; 


+ inf., 6v cimate npóc ue áyayeip 'a quem 
você me disse que traria' 43,29; Ex 32.13, Nu 
14.10, De 

9.25, Sal 105.23; eumev .. ó 056c oÓ Kaód 
etDoar Tov ávOpwrnov nóvov 'Deus disse que 
não era bom que o homem estivesse só' Ge 
2.18. b. + conta. pess., a respeito de quem 
uma declaração foi/é feita: cinóv cué ô ' 
Abzipócç noó éotip 'Diga sobre mim: “Ele é 
meu irmão”” Gên 20.13; ápyovtaç tTov Aaoú 
oó Kakwc épeic Ex 22.28; Kpwáro ce &p 
etraç Aóc noi Baorréa 'Deixe-o julgar você a 
respeito de quem você disse: “Dê-me um 
rei”” Os 13.10; Pr 24.24, Jd 7.4. 

c. impessoalmente: éppéOn mnpóc ABpaun Ge 
15.13. 

d. não necessariamente de forma audível, 
portanto mentalmente, 'pensada, refletida; 
pensado em voz alta 'com o florete, discurso 
direto indicando uma conclusão ou decisão 
alcançada: Ge 

18.17,26,28, 31,31, Números 24,11; sim. 
etnev év éavtow Para 4.2 (S " (O ! év tú 
Kapõôia avtoó), Es 6.6, £Limev év Kapõôia 
avtoó Sl 9.27, 34.250 (sem év K., 25 b), 
etnac TÚ Kapõôia cov Is 47.10, cinate TN 
diavota Ep Je 5, gu cinnç ccavth Es 4.13 o', 
cf. pnotp év éavtw Sl 35.2 e Aéyw 4, qnpí e, 
e Mc 2.8. e. por escrito: év vpayn 2C 2.10. f.. 
etnac, aor.ptc., introduz o discurso direto: 
Ge 22.7, 46.2 (II Aéywp). 

2. mencionar, nome: év TWD ÓpÉWD, WD 
áv co £inw 'uma das montanhas que eu 
mencionaria' Ge 22.2; Tov Tómnop, óv £inE£D 
cúTw ó 056c 22.3; 43.27, Ex 32.34, Nu 10.29, 
De 9.28, Ru 4.1, Sl 105.34. 

3. comandar, lance: + inf., cujo s muitas 
vezes apenas implica, £in£v KÚpLoc NoIfcaL 
aútoúc 'o Senhor ordenou (nós) que os 
fizéssemos' Ex 35.1; imo ármoAvoaí 
(ároAvOnDaL <g ") HE anó tc vc To 3.13 
(S !;Jb 2.3, Wi 9.8; + vor e inf., Ne 13.19; 
+ dat. pers., TWO popo ápyewm É 32,5 b. 
aútóc £íinev, Koí éyevóOncav SI 32.9 (IH 
ÉDTÉAÃO- nar), cinev, Koi “ot nveópa 'Ele 
falou, e surgiu um vento' 106,25; ; Lina Kat 
ékadápioav Ne 13.9; 

4. decidir agir: + inf., toó éxyéa1 Ez 20.8, 
13, 21; voo étorLOperóca SI 105.23; 
qpuiátagder 118.57. 

5. propor ou exigir verbalmente um 
curso de ação: + inf., Ju 5.22, 6.2. 

6. para trazer à expressão oral |, 
'proferir': o atvoç louvor (de Deus)' Si 15.10. 


Cf. 2éyo, áDT-, Npocelrov. 
EIpyw: aoor. Lipia, passe, £ipyOnD./ 

prevenir fazer: toó otxobopeip IE 5.69; + 
geração. (ação) e passe., zLipyôncav tc 
otkodounc 5.70; + conta. pess., Nuác TC 
£t0c65ov 'nos negou entrada! 3M 
3.18. Cf. Katapyéw, KwAÓO, Eipnvedo: fut. 

cípnvevow; aor. cípúveEvoa, inf. cipnyvevdoar. 

1. ter paz de espírito: Jb 2.26 (I 
novyáCw). b. viver em paz: o país, 2C 14.5 
(opp. móA£noc), Jb 5.24. 

2. relacionar-se de maneira pacífica e 
amigável: abs. 1M 6,60; *+ data. pessoal, Jb 
5.23, Si 6.6; qgetá vívoc 3K 22,45; 
etpnvsevovtEç II qtãor 28.9. 

3. tr. manter-se em um estado pacífico: 
+ acc., Tá npoc aútóúc '(para manter um 
relacionamento pacífico) com eles' IE 8.82. 

Cf. 

etpúDN. 
EtpúDN, NC. f. 

1. falta de conflito físico, estado pacífico 
e harmonioso: opp. móA£poc, Le 26.6, Ec 
3.8, Mi 2.8, 3.5, cf. 5,5; notéw —np rivi'fazer 
as pazes com sbd' É 27,5, sim. 1M 13,37; 
petá tívoç 6.49, 58, npóç tiva Jo 
9.15, cf. Si 13.18; + ovppaytia 'aliança' 1M 
8,20; 
pet' -nc 'pacificamente, ou seja, morte 
natural' Ge 15.15, '(para chegar) inteiro' 3M 
7.19, év —n ároOavn Je 
41.5, cf. Si 44,14, 3K 2,6; ánayyéAhoDTOG 
-nv Na 1,15; tYyv aAnd=ziav Koi TYD -nD 
avanúcate Zc 8.19; + Con Ma 2,5; ai. 
nóAznoc Le 26.6, Je 35.9; Katoikéw Em! —nc 
'viva em paz' Ez 38.11 (II év novyico), 14; + 
novyia 1C 22,9; segurança , proteção , Sal 
118.165. 

2. falta de agitação mental, interior, paz 
de espírito: sim. yoyhc Hg 2,9; oúk éoter 
Et. aró tic 0Aiypewç Zc 
8.10(sobre o uso de armnó, ver Epicteto, 
3.13.10 arnó muvprtoú et); év nm 
KatevOvDwD érnopsvOn pet' éuoo Ma 2.6; 
uma parte dos justos após a morte, Wi 3.3; 
Sim. sim. 'Sem problemas! 'Je 6.14, sim. 4K 
4,23; op. póBoç 37.5. 

3. bem-estar geral material ou físico: 
como dom divino, Hg 2,9, Zc 8,12, Is 26,12, 
45,7, Je 36,11 (os dois últimos:: Kaká), 45,4 
(:: movnpá), 16,5, 2M 1,4, 3M 2,20; efetuado 
por um zumbido. governante, 1M 14.11; + 
nAú00c Zc 9.10; + vvízia 'saúde' É 9,6, cf. Si 
38,8;  é“potócare Ta <cic —n np 
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Izpovoahsnp SI 121.6, éºpoticoal avTtóv ta 
etcg —np 'perguntar por ele' 2K 

8.10, émpwTnoED .. Lic —nD IwaB .. Kat Lic 
-D Tou noAégiov 'perguntou como estavam as 
coisas com J... e com a guerra' 11.7 (L sí 
vyiaívEi); ágaptwAwp 'dos pecadores' Sal 
72.3; Sim. óúutv nAnOvvOzíin 'Que seu bem - 
estar aumente! ' Da 3.98 , 4.34c IXx, cf. 4a e 
IPet 

I. 2, Judas 2. 

4. palavras amigáveis de saudação por 
carta: 2E 4.17; em uma fórmula de saudação, 
Aapríiy TY Baorhet cí. náca 
5.7. b. atitude amigável e pacífica: 2E 9.12. 

Cf. Lipnvikóc, ctpnvedo, cipnvonotéo, 

novyá- Cw, mÓóA£noc: Foerster, TDNT 2.406-8; 
van Leeuwen 13-117; Spicq 1.424-38, esp. 218- 
20. £LpnDVIKÓC, 1), ÓD. 

propício ao relacionamento amigável , 
caracterizado por sentimentos amigáveis , 
'amigável; pacífico": s hum., p£0' fywv Ge 
34.21, ávôpEç -oi 'aliados', ou seja, pessoas 
vinculadas por acordo de não-beligerância, 
Ob 7 (II áv dp=ç d1a0nKnç), sim. Je 45.22 II 
ávip píhoç 20.10 e ávOpwroc eipíádpnc SI 
40.10; op. Katá ckono. 'espiões (com 
intenção hostil)' Ge 42.11; oúxK é“dúvavTo 
Aadeip aúTw ovdév -ÓD 37,4; 6 KPULÁG —oÚG 
AÓóvovc éAáAncEev 'o juiz disse coisas 
amigáveis! Mi 7.3; BovAú -Yú 'conselho 
amigável e pacífico ' Zc 6.13; Kpíga —óv 'um 
julgamento que conduz a uma relação 
pacífica! Zc 8.16; Ovoía -ú 'oferta de culto 
feita para marcar um relacionamento 
restaurado com Deus' IK 
II. 15 E (B: 0. Kaí -1, cf. óAokovTONATA Kaí 
-ác 2K 6.17 e óhokKavtTwgoEIÇ .. 6.18), Pr 
7.14. b. subst.n.: -á ármokpidbwoip col De 
20.11; 23,6; Aanet -á Je 9.8. 

Cf. sipópn, etpnvikowc: Foerster, 
2.418; Daniel 288-97. 

EIpNDIKOC. adv.J 

de maneira pacífica e amigável : w. ref. 
encontro entre pessoas, 1M 5,25; saudação, 
7,29,33; conduta de relacionamento, 2M 10.12. 
Cf. 1pnvikÓC, EIpnDONOtéÉQ./ 

para ajudar a promover a concórdia 
mútua e o relacionamento pacífico : Pr 
10.10. Cf. exprvn, evpkti, úç. fJ 

prisão: Wi 17.16. Cf. 
dEopwTtúpiOD. EIpwDEÍia, GC. f] 

atitude de disfarçar a verdadeira 
intenção , 'hipocrisia ': 2M 13.3. Cf. 
ÚILÓKpLOTÇ. eic. Preparação. folha, por acc. 
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8 1. em direção a um objetivo que está 
dentro de uma área ou na direção dela: com 
verbos de movimento, ávoBoaivw Hb 3.16, cf. 
Tenho 9,6; anépyonar Ge 3.19, arop pinto 
Jn 2.4, árootpépona. Ge 3.19, émotpégo 
2E 2.1, divkeo Hg 1.9, ar Ge 7.1, ciopépo Hg 
1.9, éxBáriow Jo 1.15, cf. é£KBoAnD moréonar 
1,5; épBário 1.12, éEanootédiw Ob ía, 
éteveipo Jn 1.4, épyopar 2.8, kw Ma 3.1, 
KataBaivo Jjn 1.3, 5, nm inivo Na 3.12, 
nopevonar Ge 27.9, Jo 3.2, 3, Tpéxw Ge 18.7; 
peóyo Jo 4.2; com verbos de dar ou entregar, 
ávtoanodtdwu. Ob 15; dtbwpi Ma 2,9; com 
verbos de posicionamento, tTácow Hb 2.9, fig. 
Hg 1,5; tiOng fig. 1.6, 2.15, uíypogr Gê 
30.40, cf. áveBiéno 15,5; com verbos de 
comunicação verbal , £AáANcED GALTWOD EIC 
ND Kapõtiav 50,21, anúyyeihEd eg Top 
otxKov 24,28; em Aadéw etc. Elc TÁ ÚTÁ 
TÍDOC, Veja em oÓc; AáBo avTND ETC ÉpavTÓD 
leve-a [= Sabedoria] para companhia íntima 
' Wi 8.18, cf. Neirynck 1979.361. Em 6t60ygt 
Euc xEtpác TíDOC, veja em yeip 1 9. 

2. destinado a (algum uso ou função): 
Evúrov wpatov Lic ópaoip Kal KGAÓD ELÇ 
Bpworw 'planta bonita de se ver e boa para 
comer' Ge 2.9; £ic pavor 'para iluminação" 
1.14; oóx IKavóç £iç Kavow 'não basta para 
queimar' Is 40.16, gn zívar Ikavobç ic 
npóBatóv 'não há gente suficiente para uma 
ovelha' Ex 12.4; é“orwcav £Liç ongEta 'Que 
sejam como sinais! Gên 1.14; éo tar vgiD EIC 
Bpworw 1.29; mepvhayuéva .. EIC TÁ ÉNTÁ 
éÉtn Toó AtuoÓ 'armazenado .. para os sete 
anos de fome' 41,36; ó oíkoc Hoav ic 
Karáunv 'a casa de Esaú será usada como 
restolho' Ob 18; ovkK áloAEiyETE anó TWD 
KpEwD EíC TÓ npwi 'não deixarás carne para o 
dia seguinte' Le 22h30; ôpaoiç zig Katpóv 
'uma visão se destina a algum tempo futuro' 
Hb 2.3; eg Onpov napéoticav TÁ TékvDa 
avtwp 'eles ofereceram seus filhos como 
presa' Os 9.13; grávida - £ic mAnuunélLiav 
"para lidar com (0) erro' Le 
5.18. 

3. Indica um alvo, objetivo ou foco de ação: 
etc Cop árnéoterhév ue ó 0:6c '.. para 
resgatar (você)' Ge 

45.5, 1x0n ec O0ávatov 'foi levado para ser 
morto' Is 53,8 (II émi opaynp vs. 7); éEnNADdEC 
EC ocwTnptiav Tov Aaoó cov 'você saiu para 
resgatar seu povo' Hb 3.13; npóOvnoc Lic TÓ 
payetp 'ansioso para comer' Hb 


1.8. Esp. de ação hostil, ataque: zic TobC 


ávôpaç toútovç un mommontE unôdév ádikov 
Somente a esses homens não fazem nada 
injusto' Ge 19.8; Ov natá- togEv aÚTÓD EIC 
wyognp 37.21; ánapretv cr ec eué 20.6, 
“Hyuáptnka evavtíiov KvpíoD .. Koi £iG vHáÇC Ex 
10.16; Ovjnoí opyú zic Tov Aaóv cov 'você 
ataca seu povo com raiva' 32.11; ic MwaB 
nomjow ékôiknow ET 25.11 (ver em ev 10); 
ÉUPVOND EC Npócwrnóv cov 'soprar na sua 
cara! Na 2.2; ávongnúoEtTE Lig óANnD ND 
ocuvoeyoyúd Nu 32.15; úocéBnoac Lic ué Zp 
3.11; TWD acéBLiav TD EIÇ TOP adEApÓD COL 
Ob 10a; ovvtéleia sic aorBric néei 'uma 
aniquilação chegará aos ímpios ' Hb 1.9; zic 
nov oyúpona éurattetar 'ele rirá de todos os 
castelos' 1.10; éÉu£yahoppnHó- vnoED .. ELG TOoD 
otkop IoponA 'vangloriava-se ..' Ju 6.17; zig 
euéÉ éhoyícavto rovnpá 'inventaram coisas 
más contra mim' Os 7.15, cf. vyzíic 
éBovhz60a00E KatT' éÉngov EC noDNpá, Ó Dé 056 
éBovhzócato nEpí “nov zig ayvadá Ge 50. 20; 
EKAEKTD EC ágpavionóv 'escolhido para 
devastação! Zc 7.14; =c Tov névnta 
ároBrérmovow Sl 10.4, atevílovtac £iç TND 
tou Baorréwc 1m1pó0z01w 'observar de perto o 
propósito do rei' 3M 2.26. Cf. éKmopvevew 
QALTOÓC EIC TOLCG ápyovtaç Le 20.5 e £ig TÁÇ 
Ovyatépac MwaB Nu 25.1 (com a noção de 
desejo sexual ilícito dirigido a sbd). b. zic Tó + 
inf. indica um propósito: ig tó mtv Gê 30.38 
(I metv); EXC Tó (epatevew por Ex 28.4. c. ELG 
tí 'com que propósito?': Jd 5.17 B (A: wa TÍ), 
cf. Mazzucco. d. prestando atenção a: IK 
12.IB (L Katá návia), e. Em sig ouváDTNOID 
TDI, consulte sv CUDÁDTNOTC. 

4. Indica uma extensão de tempo: zic Top 
arwva 'para sempre' Ob 10€£, cf. £wçg £iÇ ToD 
arwva Mi 4.7; EC TOD aIWDA YpóvoD Is 13,20, 
EIC TOD ármavia Yypóvov 1M 15,8; To 
ONÉPHaTÓC COL NETÁ É EG VEDEÁG avTwD Gê 
17.7; exg yidtaç yeveáç De 7.9; ec yiALÁDaC 
'até mil gerações' Je 39.18, Ex 34.7; £1g yevEáD 
étépav 'em outra geração" J1 1.3; Lic yEvEÁC 
vevVEQD 2.2; momorTtE TD núuépoav Zig TÁC 
entá nuépaç 'faça todos os dias durante os 
sete dias' Nu 28.24; oÓy vÚlnEAÍnNOoVTO EIÇ TÓ 
npwt 'eles não ficaram até de manhã' Zp 3.3; 
“meu questionamento dura até as primeiras 
horas da manhã (zig tTác npwtacç)” SI 72.14. 
Em sig wpaç 'na hora certa', veja em wpa. 

5. Marca um ponto no futuro em que algo 
acontece: “eles retornarão ao entardecer (z1c 
eonépoav)” Sl 58.7; eu TÁác tTpeiç nuépac 
'dentro do período (prescrito) de três dias' 2E 


10.9. 

6. Indica transformação, acrescentada ao 
predicado de uma cláusula nominal: éÉotor gol 
Kúproc ztc 0£óv 'o Senhor se tornará meu 
deus' Gên 28.21, ver sob zíuít, 3; ágpopitetar 
etc técoapaç ápyác 'divide-se em quatro 
afluentes' 2.10; évéveto 1 mAtvOoc Líiç Atdop 
'um tijolo lhes serviu de pedra' 11.3; é“otwocav 
óúutv cíc Katáoysow 'Deixe-os se tornarem 
sua posse' Le 25.45. b. a transformação 
transitiva do anterior: éÉtaia Tá ópn avToó cíc 
ápavionóv T transformou suas montanhas em 
desolação' Ma 1.3; now £íc n£pul oinon 3,17 
*; HOU]OO GE £íc ÉOvoç névoa Gê 12.2, 46.3; tva 
Othon 0E é“avto sic Acóv De 29.13; 01- conaí 
oe tic napáderua Na 3,6; HETaoTpéyo TÁC 
ÉopTác vpwp sig névO0oç Am 8.10; pKodópnozv 
- THD NAEvpáD .. Eic yupaíka 'construiu .. a 
costela em uma mulher' Ge 2.22; éhaBov 
avtyDd égpavto sic yovoí Ka 12.19; ôwow 
avtóv Lic éOvoc névya 17.20; tYyv BáBdov TND 
ctpapetoav etc ópip 'a equipe mudou para 
uma cobra' ex 7.15, unetéBadEv nav tó Vbwp .. 
etc aípa 'ele mudou toda a água .. sangue' 
7.20; “invocá-lo como um deus (zíiç 0z6v)” Ju 
3.8. 

7. Indica um estado ao qual uma ação leva: 
dovocw .. THD VD .. EÍC KATÁOYEOW aiwDiOD 
'como possessão eterna' Gn 17.8, 48.4; O valor 
máximo é de 1,6 Hg ; £íc Kevóv 'sem propósito' 
Hb 2.3. Também ávôpa árnék- tema cíc 
Tpaúpa époí Kaí veaviokoD ic uwLwwy égoí 
Ge 4.23? Mas talvez “diante de” (BDAG, sv 10 
a): cf. Harl B4, Wevers e Rosel ad loc. Cf. 
também 56c Aóyov gov . (as) um côvado (de 
largura) no topo' Ge 6.16. 

8. Sinônimo de év: 'na época de' - £íc Tob 
KGLPÓD TOÚTOD ÉD TO ÉDIGUTO TO ÉTÉpQ 
'nessa época no próximo ano' Ge 17.21; Lic tó 
vipaç 'na velhice' 

21.2. (II év To yúpEi nov vs. 7); Lic mépaç 'no 
final' Hb 2.3, tc téhoc 'no final! Ge 46.4; Lic 
Tó npwt 'de manhã' Ex 34.2, Am 8.4; síc Tó 
éonépaç 'à noite' Gn 49,27; £ic abprov 
'amanhã Ex 8.10 (uma resposta a nótE 
'quando?'); Lic mevtijkovTa do nuépac 'em 52 
dias' Ne 6.15; 'no local de' - np=úvpnoeEp £íc Tov 
otkov IockwB Koi év TO okwO TWD bBúo 
norõiockwp 'ele vasculhou a morada de Jacó e a 
morada das duas empregadas' Ge 31.33; aí 
IÓLEIC, EÍC GG OÚTOL KATOLKODOID ÉD GÚTOIC 
Nu 13.20; mapevéBaov sic tTóD éÉpnunov dapav 
33.36 (II... év Tt épúno Zi); Lic Tov tTóriov De 
16.6 (II év vs. 5, 7); ÉKEi npoqntevoerc* cíc dé 
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BarOnA ovkéti UN Npoc0Nç toú npopntEdod 
lá você profetizará, mas em Betel você não 
profetizará novamente' Am 7 .12f.; grontóçc zíc 
é90vn 'odiado entre as nações' Pr 24.24 (II dat. 
pess.). Cf. BDAG, sv lad e Soisalon-Soininen, 
Studien 139f. 

9. com um número. ou quantificador, no 
sentido de, ao número de: zíic étaxootaç 
giaádac mnelwv 'até 600.000 soldados de 
infantaria! Ex 12.37; etc giná dacç 'até 
milhares (de gerações)' 20.6; 32.28, Jo 
7.5, Ju 2,5; emorionóv navti ávôpí eíc 
nAndoc 'provisões abundantes para todos' Ju 
2.18, wc 1 áuunoc 1 ém tg Oaráconç síc 
nan 00cg 'como a areia da praia ..' 2K 17.11; 
com um substituto. anterior, Lic ávôpaç 
ÓKTakootovc 'até 800 homens' IM 
3.24. Cf. ctc apriOnóv tprákoDTa yiALádaÇ 
'até 30.000' 2C 35,7; 2M 8,1; tpeiç ocikhoL 
etc top ó66ó6vta 'três siclos por dente' IK 
13.21; Lic qpuiAác 'por tribos (?)' 10.21 (II 
KOATÁ TÁC qpuAÓác vs. 19). 

Cf. Ev. 

etc, uta, ev; gen. évóc, Hiac, évóc. num. 

Se usado de forma adjetiva, o numeral 
geralmente segue um substantivo. 

um: a. com alguma ênfase na unidade em 
oposição a mais de um, todos, etc.: Écovtar 
ot dvo Lic cápxa píav “os dois se tornarão 
uma só carne” Gên 2.24(a); ysthoç ev, Kaí 
pwvn uta «uma comunidade de fala única e 
um discurso único» 11.1(a); vógoc stc 'uma 
lei única! Ie 6.37(a); £tôov áuqóTtEpor 
ÉVÚNDIOD .. ÉDP pra DUKTÍ.. 'ambos tiveram um 
sonho .. em uma noite..' Ge 40.5(a); mnatátw 

wort ávOpwrov éva derrubar 
completamente, ninguém excluído! Nu 
14.15(a), sim. Ju 6.3; wc ávip Lic 2E 3.1(a); 
wort ávôpa évá Jd 6.16(a); mort moprtav 
nuépac grac 'cerca de um dia de caminhada' 
Jo 3.4(a), apyúv unícv 'uma única autoridade' 
Ho 1.11(a), “naquele dia haverá um só 
Senhor (Kúproç £1ç) e seu nome será um ( 
KÚpLOG £1C) éD)” Zc 14.9(abis), ovyi 056c Lic 
ÉKTIOED nHác; ovyt na hp sic HÁVIOD 
nuwv; Ma 2.10(abis) “duas ou três cidades se 
unirão Lic móA qu tav 'como uma só cidade"” 
Am 4.8(a), sim. néÉDVTE NÓA£IC cic utav NÓAW 
Zc 8.21(a), opp. ôSimhovc 'duplo' Zc 9.12(-); 
“Cortarei três pastores em um mês (év unví 
évt)” Zc 11.8(a); ai. návrec, “Vou descobrir 
toda a iniquidade daquela terra em um dia 
(év nuépa gro)” Zc 3.9 (a); com o art., ém 
tov Atdov ToD éva éntá óp0adnot cio 'há 
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Osete olhos em uma pedra' ib.(a). bb. 
especialmente. com um negador, 'nem um': 
ovdé £iç nem mesmo um Zc 10.10(-), Si 
42.20(b); £icg Aóvoç Jo 23.14(a). O numeral 
precede ou segue o núcleo do substantivo 
sem qualquer posição de oposição funcional. 

b. um certo, não especificado: uíav 
nuépov 'um dia! Zc 14.7 (a), uEpíic uia 
Bpayhortar, Koí pepíc, ép' fp ou Bpéio ém' 
avtúóv, En pavOncetoar 'uma parte terá 
chuva, mas a parte sobre a qual não enviarei 
a chuva vai secar' Am 4.7 (a). 

c. com força bastante fraca e 
aproximando-se do artigo indefinido: tac 
éAatic 'um abeto prateado' Ge 

21.15(a); Kaí tboó Bpobyoc síc 'e eis um peixe' 

Am 7.1 (a), gta pop Zc 5.7 (a) (vl y. u.); Ou 

seja 

4.18, 2M 8,33. Cf. ND 4.252; Kuhlmann, esp. 

86f. 

d. £íç .. £tç um .. outro (ou: um .. O outro), 
indicando a escolha aleatória de quaisquer 
dois membros: éotúpitov TÁC yEipaç aútoL, 
éptevdED sic Kat eoteúdev sic 'eles eram 
segurando as mãos, uma de cada lado' Êx 
17.12(abis); So Bágceiç TO CTÚLAQ TW ÉvL Kat 
Svo Báceic TW CTÚAQ TW ÉDI EiC ánpÓTEpa TÁ 
uépn aútod 'duas bases para cada (uma das 
quatro) colunas de um lado e duas bases para 
cada (das quatro) colunas do outro lado, para 
ambas das suas partes' 26,25(abis); Bpéiw éri 
mHóAD unícv, émt dE móAD uíav oó Bpéiw T 
enviarei chuva sobre uma cidade, mas eu não 
farei .. sobre outra' Am 4.7 (abis); “acima dela 
há duas oliveiras, uma (uía) à direita da 
tigela(?), outra (uía) à esquerda” Zc 4.3(abis); 
dvo dvo, Ev KatébDaDTi TOÓÚ ÉDÓC Si 36.15 (-). 
Cf. £tc £íiç 'um de cada' (2) 1C 24.7 (MT: Tnx 
TNN TDR ..TnN ); LSG SV 

e. ó ctg .. 6 éÉtepoç fo) um .. o outro : 
“Tomarei para mim duas varas, uma (tp 
uícv) chamei de Beleza e a outra (td éTtépav) 
chamei de Linha” Zc 11.7(a); 6 Étzpoç elidido, 
Ge 38.28(-); op. 68zó TLpoç (e outros ordinais), 
óvoga Tw évi diowp 'o nome de um (deles) é 
P.' Gên 2.11(a); óvona tn gra Ada, Kaí óvona 
un devtépa Xérha 4.19(a); Lic mapeuBoanv 
píav .. 1 mapryBoAn n devtépa 32.8(a); émi To 
KAÍTOC TO ED .. ÉIL TO KAÍTOÇ TO deútEpop 'de 
um lado .. do outro lado' Ex 25.11(a); 25.31(a). 

f. um dentre vários componentes: Lig ét 
aútwop Ob 11(a); zv TWD ópéwv 'uma das 
montanhas' Ge 22.2 (a). 

g. com a força do ordinal npwtoc: nuépa uia 


Ge 1.5 (II devtépa)(a), cf. Alexandre 100f.; c. 
ref. ao dia de um mês e ú unépa entendeu: gia 
TOÓ unDÓÇc 'no primeiro dia do mês' Ge 8.13(a); 
em um numeral composto, pra Koí ctxádi 'no 
dia 21' Hg 2.1(a). Isto não é semitismo: ver 
BDAG, sv 4 b. 

h. Quando usado com um adj., o numeral 
pode preceder ou seguir o adj. áptov éva 
áCvnoD .. Kat Aáyavov álugov éva 'um pão 
ázimo .. e um bolo ázimo' Nu 6.19 (a); á«uváç 
gta gikpá 'um cordeirinho' 2K 12.3 (a); áyyoc 
év óÓoctpákivov 'um recipiente de barro' 
Ez.4.9(a); yuvaíixa utav Kad IE 4.18. 

*eu. articular e atributivo com força 
distributiva: TO TpÚúBALOD TO ÉD .. À PpLáAN 
gta 'cada uma das xícaras .. cada uma das 
tigelas' Nu 7.85 (a); sem cabeça de substantivo 
- TÉCCApa Npóocwrna tw évíi 'cada um deles 
tinha quatro faces' Ez 1.6 (a), 10.21 (a). 

Cf. ÉKGao Toc, HóDOC. 

a) Tnnx,nnx ; b) c. neg., 72 ; carro . mn; d) 


“Lx 
eroáyw: fut.act. cicáiw; aor. £ionyayov, 
sujeito. Ltoca- vávo, impv. -áveve, inf. - 


avavetp, ptc. -cvaywp, passe, ctoWxOnD, inf. 
-ayOnvar; pf.2pl cicayEtó- qate. 

fazer com que se mova para um espaço: + 
acc., Hpoç ÉGUTÓD EIC TND KiBwTÓD Ge 8.9; 
npoc aútóv 'para seus aposentos, tenda' 
29,23; eg ToD oíkoD dapaw 12.15; sic Top 
otkov aútov 29.13 (como convidado); Líc 
nd owkíav 43.16; Lic TND oknvíp Êx 18.7; 
etç und ynD 13,5; De 26,9 (:: céáyo vs. 8); 
Números 14.3; zíic tov AíbBavov zíicáiw 
aútobc Zc 10.10; mpoç tnv Ovya Tépa dapaw 
Ey 2.10; Tov TpáynÃoD aÚTOL vIIÓ Tod CuyóD 
Baorhéwç 'seu pescoço sob o jugo de ..' Je 
34.9 (II eupário vs. 6), 10 (vrnó Tov Cuyóv 
sob ficou); para a casa, Lioúvayev úuip 
natõa EBpatov Gn 39.14; Tá cicayópeva 'as 
importações! Ez 27.15; cóv rmn668a rmpoç 
pthop 'para (visitar) um amigo' Pr 25.17. b. 
= ÁywW: TIDO EIÍ YELpÓÇ TÍDOC 'para entregar 
para ser executado por ..' 4K 10.241 (vl áyw), 
c. metaf., em um relacionamento: £v ápa 'em 
(uma aliança ) com uma maldição anexada 
em caso de violação' Ez 
17.13.0p.: ctáyw Ex 3.8, 6.7, De 26.9. 

Cf. Sim, sim. 

ELOCKOÓO: fut. -“-CKOÚCOHAL, passe. - 
axovobnconar; aor. -úkovoa, sujeito. - 
axovoW, impv. -«KovcoD, inf. -«xovoaLr, ptc. 
-GKOLOGC, passe, LionkooOnND; pf. -ckKnjkoa. 

1. dar ouvidos a sbd ou sth: + acc. rei, 


otevayuóv um suspiro' Ex 2.24, 6.5; 
Kpavyd NTwOywD 'o clamor dos pobres' Jb 
34.28”, mpocevyúp PSol 6.5; Tov voyyvogóv 
vpwv énti tw 0ew 'sua reclamação contra 
Deus' Ex 16.7; túbd akoyv cov T ouvi 
atentamente o relatório sobre você' Hb 3.2; 
respeitosamente ou com simpatia, + gen. rei, 
pwviç Gn 21.17 (II éra- Kovw); Zp 3.2 (HI 
déxonoar mardetav); TÁG qpwvNç Kvptov Zc 
6.15, TWD AÓYOD .. TOD NpopnTWD Je 33.5; 
OÚK E£ÍONKODOED KÓÚPLOC TC QWLNC ÓVPOD 
ovdé npocéoy£v vpip '.. nem ele notou você' 
De 1.45; otkKtípnocóD uE Kaí cicákovooD TIC 
npocevyic nov 'Tem piedade de mim e ouve 
a minha oração! Sl 4.2, sim. 26.7, nc 
deúozwç gov 'minha súplica' Ju 9.12; nc 
ôikarocÓvDnc nov 'meu apelo por justiça' Sal 
16.1; + data. cog., axon De 15,5; + conta. rei, 
und émOvuiav TOP nEDÁTOD 'o desejo dos 
pobres' Sal 9.38 (II mpocéyw); + ambos gen. 
e acc. rei, Hu cicaxoÚEw TOÓ DVÓgOD HOD Kaí 
TOÚG AÓVODC, ODCG ÉCanéoTEIAE KÚPIOC .. ED 
XEPot TOD Npo PnTWD 'não ouvir a minha lei 
e (ouvir) as palavras que o Senhor enviou.. 
através dos profetas' Zc 7.12; + geração. 
pers., IpÓcEyE CEGLTO KGÍ ELOÁKOVE GÚTOD 
Kat uú áncider aúto 'certifique-se de ouvi-lo 
e não o desobedeça' Ex 23.21; + *£Líiç- Lic TÁ 
énepyóneva 'aquilo que está prestes a 
acontecer' É 42.23. b. para sbd chorando por 
socorro: abs. Kekpátogal Kat ov pn 
etoakovonç Hb 1.2; nmpocéíoys Kúprocç Kaí 
etofkovor 'o Senhor percebeu isso ..' Ma 
3.16; + geração. pessoa. oÚk ElonkoÓ- capnzv 
avtoó Gê 42.21 (II úrnepetõov); EloakKov- 
getaí nov ó 056c nov Mi 7.7, sim. Zc 6,15, Mi 
3,4, 7, Jo 2,3; zuoó tic yúpac 'eu, a viúva! Ju 
9.4; npocsótagõE Hpoç pe, Kai 
etoakovocognar vw Je 

36.12.c. passar, e o Pers., ébenOngev toú 
Kvpíov Kaí sionkovoOnuEv ', pedimos o 
Senhor e fomos ouvidos' 2m 1.8, év 1) uépa 
nHpocevyhc atoó Si 3.5; o rei, mpocevyn To 
3.16, 6énorç Si 51.11, púpa Da 10.12 1Xx. 

2. agir de acordo com os termos 
propostos ou ditados por: abs. Mi 5,15, Zc 
7,130; Ta wTa avtwv éBápvvov tToó un 
etoakovew 'eles endureceram os ouvidos 
para não ouvirem' 7.11; + geração. pessoa. 
Gn 42.22, De 13.8 (II ovv0éiw Tivi); Os 9.17, 
Zc 1.4 (a Deus), b. + conta. rei, TÁC ÉDTOAÁÇ 
gov Kaoí tTov vógov uov Ex 16.28; 
ELOAKODONÇC TÁCG ÉDTOAÁC Kvpíod .. ayanáv 
KÚPLOD .. HopEvEODaL ÉD TOLC 6BOLÇ avTov, 
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0 
pv A400£0001 TA dIKCIWNATA GALUTOÓ .. De 
30.16; Kpípa 3K 3.11. c. os termos indicados 
por uma inf. uú zicaxovontE Áuwv ToÚ 
neprrépveoOar Ge 34.17; É 1,12 0'. 

3. agir obedientemente: + inf. moiitp 
NÓVTA TO pú Hata ToÓ vógiov De 28.58. 

Cf. akoÓo, Él-, VÚNAKOÓO, NpocÉyw, 
ocvuvOéiw: Barr 1980; Cox 1981; Picq 1.43941-. 
eroárias. Leia sic áriaE, cioBáAÃo, aor.inf. - 
Baxetp./ 

entrada. para avançar: tropas s, 2M 13.13, 
14.43 Del. IE 
6.20 vl 

eioBréro: aor.impv. cioBA£yov, ptc. -BAéyac./ 

observar visual e cuidadosamente: abs. e II 

eloa KoUw Is 37,17; + etc Jb 6,28, 21,5. Cf. 

Bréro, eiodekTtóc. Leia Lig BekKTÓD. 

erodéyonar: fut. -Déconar; aor.inf. -Sítaoc0ar, 
ptc. -db=tápsvoc, passe, ctozdéy0npD. 

para admitir, seja bem-vindo: + acc. 
pessoa. tóD écwonéDnD 'o rejeitado' Mi 4.6 
(I ovváyw), TYD ánwonévnv 'o pária' Zp 
3.19 (assim pontuado: BA); mpoç avtóv 
NHÓÁVTAC ToÚC Aaoúc Hb 2,5 (II émovváyo); 
como convidado, PBaorisic Zp 3.8, IH 
npooõdéyonor Wi 19.16 (ver vs. 15); 
companheiros soldados, 2M 10,36; em uma 
cidade, 

4.22, Ez 22,19; + um pred. adj., «yvóD 'tão 
puro' 4M 5.37. Cf. Séyonar, Liodbo: 2aor. 
etoéduD./ 

mover -se para um espaço: Eíç Tá onjAaTa 
'para dentro das cavernas' Je 4.29, úrmnó tov 
éxépovria 'sob o elfante' 1M 6.46. Cf. 
elépyonar, cionopsvonar. cioetõov./ 

contemplar e estudar: ctoykovoE v KÚpLOC 

TC PovC avTwD Kai cicetõev TD 0AtyD 

GUuTwD '.. sua angústia! Ju 4.13. Cf. £íidov, 

ópio, Brérw. Del.Ex 2.25 vl 
etoewu: inf. ctorévon. 

entrada. para entrar: s o sumo sacerdote e 
Etc TÓ ávyiop 'para o santuário! Ex 28.23 (II 
etonopróonar vs. 26);:: citei 28.31. 

Cf. =Ioépyonar, -nmopsóonor, sézim, eim. 
eioépyonar: fut. -chzÓconoar, inf. -cAgÓoz00a1; 
aor. -nAOov, 3p1l. -NA000av, sujeito. -£100, 
impv. st'ce- 20, 3p1. -cA0ÉTWOAD, inf. -cAOETp, 
ptc. -210wp, opt. -£A001a1; pf. -cANAvOa, inf. - 
eAnAvOéÉvar; por favor. -cAnAÓdE. 

1. para entrar , faça a entrada: Ta 
etonoprvógneva .. ctonAdEv Ge 7.16 (ver Lee 
87); viajante , £ic TND oiktav avtoó 19.3; 
etc AíyuntoD 46,8; cioeAdE 
24.31 (dito para alguém que está do lado de 
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2fora); evavttov tívoç Ex 7.10; 10.3 (II mpoç 
via vs. 1); rmpoç tiva Gel9.5 (como 
convidado), Ex 3.18, 5.1, 6.11 (para um 
público ); do exterior, para 5,9; s servo em 
serviço, Ex 21.3 (:: £tépyopar); ladrão ou 
assaltante, mnpoç tiva Ho 7.1, Ob 5, dá 
Ovptdwv 'através das janelas! J12.9; 
adoradores entrando em um templo, Hg 1.14, 
npoc tov BeziAyeywop Ho 9.10; npw n 
etozAdEtp Npoç aúTác TÁC naíac 'antes que 
as parteiras cheguem até elas [= mulheres 
em trabalho de parto] Ex 1.19; teofania, tnD 
vúkta 'à noite' Gn 20.3; ic ind KiBÚTÓD 
6.18, Lic BorOnA Am 4.4; Funcionários do 
culto, J1 1.13, é£0w £íç ToD oíkoD Kvpíov 2C 
29.16; tropas estrangeiras invasoras, Mi 4.8 
(prec. pela sua chegada kw), £tc múLaç Ob 
11,13; conquistadores, stc tnv ynD De 31.7; 
colheitadeiras entrando no campo do sbd, 
npoç tua Ob 5; um filhote de leão entrando 
em sua cova, Na 2.12; oferendas 'a serem 
trazidas' para um tern-pie, £íç TOD OÍKOD TOU 
Kvptov Ho 9.4; Figo. LionA0L Tpónoc cíc Ta 
ooctá nov 'ttremor entrou em meus ossos' Hb 
3.16, cf. Lic avtoúç Tó nveúna 'o espírito 
entrou neles' Ez 37.10; um local no qual a 
entrada é feita indicada por stc, Ho 9.4, 11.9, 
exet Ge 19.22, cvavtiov Ex 10.3, wôE Zc 7.3, 
nHpoç tiva 'para um local pertencente ou de 
propriedade de sbd' Ge 7.15, 39.14, Ho 
9.10, Ob 5, acc., nv nóAw IK 9.13 (L £tc ..), 
mas não TND NÓÚAND, HD ciceAnAvOED 'a porta 
pela qual ele havia entrado' Ez 46,9; para um 
quarto ou tenda, Gên 20.3; vnó TND otéynD 
TWD dokwD pod 'sob o teto das minhas vigas' 
19.8; éaviowo com força centrípeta (ver 
Muraoka 1978) Am 6.1; Zc 1.21 (Vl 
étnAdocav, éenAOoD);:: ctépyonor Ge 43.30 
(ver vs. 31), Nu 
27.17, 21; II sionopsóonar Ez 46.10. b. sem 
indicação de onde ir: zn' avtóv '(em seus 
aposentos) para atacá-lo' 2K 17,2 L (B: 
enépyonar, c. para ser admitido como 
membro: £íc £KKAnoiav Kvptov De 23.1, £v 
ekkKAnota 0£o6 Ne 13.1. d. aceitar e 
concordar com os termos de (év): ó Aaóc ot 
etocA0óDTEÇ Ev tn 6ia0nkn Je 41.10, év 
SiaOúkn netá cod ET 
16.8, cf. CD 12.11 nnnax nmaa mv in..e. fig., 
s grito de socorro, sic Ta vTa avtoó Sl 17.7, 
EDWINLOD GOOD Ó o TEDAYHÓC 'o suspiro' 78.11, 
npocevyn) 'oração' 
87.3, atiwna 'solicitação' 118.170; em um 
determinado estado, £íc TND Katánavor 


“tod 900” 'no resto.' Ps 

94.11, stc Tó ockótToc Para 4,10 f. para uma 
colocação idiomática com éctépyogar como 
em 2C 1.10, veja em ztonropsóvonar b. 

2. para iniciar uma ação: sic kKpíow Sl 
142.2; 2 milhões 
3.18. 

3. ter relações sexuais (com npóç two): 

objetivo . tudo bem. masculino, £tojA0£v 
npóc Avap Kat ocuvé- AaBev '.. e ela 
engravidou' Ge 16.4; 19h31, 
29.21, Le 18.14. Três vezes w. uma mulher 
como s, mas sem npóc: eiceAdodoa 
nproBvtépa éKoiunOn gnEetá Toó rnatpóc 
aútiúc Ge 19.33; 19.34, 35: cf. 2K 11.4 
etonAdED npóc aútid (MT /wattavo' 'elaw/); 
com rnpóc, mas o foco em entrar em um 
relacionamento matrimonial , Da 11.6 TH. 

Cf. épyonar,  cuvEioépyonor,  síioíngr, 
etoro- prvonoar, éuBoívo, étépyonar, 
napeypnínto: Schnei der, TDNT 2.67 6f. Sobre 
uma distribuição complementar em 
desenvolvimento de etoépyonar e 
etornopsúogal e outros pares de composita 
relacionados - o último sendo usual no pres e 
impf., E o primeiro raramente ou nunca usado 
nesses tempos verbais - veja Lee 85-8. 
ELOKUKAÉONIAL./ 

mergulhar em: metaf., + dat. (registros 
históricos a serem estudados) 2M 2.24. 
ELOKÓTO./ 

*para saliência: s estrada, 

13.18. Cf. Kóúnto. 
£1066(£)Loc, q, OD. fJ 

relativo à entrada: subst.f., invasão 
militar, Da TH 11.13. Cf. £tocodoc, zicodiáto: 
aor.ptc.pass. -côtao0£Liçc./ 

passar, para ser coletado e entrar como 
receita: em um cofre do templo, s ápyúpiov 
TOD ayiwp . 34.14 . CF. écodiálcw. £tcodoc, od. 
f. 


ém Tor IK 


1. ato de entrar em uma arena de 
atividades, chegada: mn cú -q 'através de 
sua chegada' Gn 30.27; tíç vropevei nuépav 
-00 aúÚTtodD; 'quem resistirá no dia de sua 
chegada?' Ma 3,2; quiAátEi TD —ÓD COL Kaí 
tó é£odóv cov SI 120.8; 56Enc avtc É 
66,11; nascimento de hum., £tc Tov Btov Wi 
7.6 (:: éÉtodoç). 

2. local onde é feita a entrada: thc 
Hadáconç Ez 27.3 (w. ref. à cidade-ilha de 
Tiro), Si 14.22; hall de entrada, 4K 23.11. 

Cf. cic665(e)1oc, £€05oc, Licépyonar, 

étínur, nápoõdoc: Talshir 114f. (no IE 8.60). 


ei néÉgIO: aor. sicéneuya./ 
para enviar: + dat. (com.) pess., Tá déovta 
'os suprimentos necessários' 2M 13.20. Cf. 
nÉguIO, EiomÕáW: aoor. cicenúyônoa, sujeito. 
etonnônioo./ 
entrada. para avançar rapidamente: nú 
ápkoç 'um urso" .. Ltomn- Son cíc Top otkov 
avtoó Am 5.19; dirá Tc nAá yiac 0vpac 'pela 
porta lateral' Su 26 TH. Cf. ctoépyonar. 
etonhéo: aor.ptc. -NAsÓoac./ 
navegar para um espaço: 2M 14,1; 1 4M 
13.6. Cf. mAéo. 


etonopEÓo|nal: aor. -gHop=00nND; pf. - 
nenópevpar, ptc. -nenopevgévoc. 
entrada. para mover: abs. TÁ 


etonoprvógneva .. cioúA- 0zv Ge 7.16 (ver Lee 
87); J1 3.11 (provavelmente em um campo de 
batalha), 13 (cuba de vinho), Jo 15.18 e Jd 
1.14A (provavelmente uma noiva entrando na 
casa de seu marido ou em um dossel 
nupcial); Zc 8.10 (op. éKr.); Ma 3.2 (IH 
£too6oc, qv); cg ti, Ge 23.10, Ex 33.8, Ho 
4.15, Am 5.5, Hg 2.16; ctic Atyuntop Ex 1.1; 
év taic múrarc 'através dos portões' Je 17.20 
(I tatç nÓLCAÇ vs. 21, Blá TWD INÚLWD VS. 
25), tTác mnúrac EC 26.10; mpóc T1 va, esp. 
uma mulher, ou seja, seu alojamento ou 
moradia para ter relações sexuais, Gn 6.4, 
Am 2.7; não uma mulher, Gn 44.30; para uma 
audiência, npóc dapaw Ex 5.23; + conta. 
loci, mÓAac 'portões' Ez 44.17; II zioép yonar 
46.10. *b. ziomropsvonal Kal Lkropevognar 
indica idiomaticamente toda uma gama de 
atividades e movimentos: sÓroynuéÉDvOC OÓ Év 
tw etorno- psúzodaí gr ÉD TO ÉKIO 
psõeo0aíi cz De 28.6; o ôduvjconal ét1 
etonopsÓzodal Koi ékropsõzodaí 31.2; Fô 
5.18; os dois verbos (sinônimos) na ordem 
inversa - ÉtEhEÚGETAL IPO Npocwnov GÚTOD 
KOL .. ELOEAEÚGETOAL IPO Npocwnov GÓÚTOD 
Nu 
27.17 (de líderes), ém tw octóuati aúToL 
étcheÓ- covtal 27.21, cf. quiAáiei tnD 
etoodóv cov Kai TD éE0dóv God Sl 120.8, 
étodóc cov Kat 1) Etoodóc cov net' d év TÁ 
napeuBoay 1K 18.6, e veja também em 
eioépyonar Tf. 

Cf. cicéípyonar, 
HapEel- cnropróognar. 

etoonáw: aor.mid. stoczonacágnD./ * 

desenhar: + conta. pessoa. Npóç Lavtoúc 

EIÇ TOD oíkoD Ge 19.10. Cf. sim. 
ELO TpÉu: aor.ptc. -Spapwpv./ 
correr para dentro: s hum., £íc THD NÓAW 


etoínur (éK)mopróonor, 
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0 
2M 5.26. Cf. tpéju. 3 
eiopépo: fut. cicotow, passe. -svzyOconar; 
aor.act. -NvEykKa, ptc. -evévkac, impv. - 
ÉDEVKE,  -ÉDEVKOD, passar, etonvéxOnD, 
subj.act. -cvéviyw, passe. -evey- 00, inf. - 
eveyOnvar. 
1. levar, trazer (para <Liç): + acc. tw 


natpí cov Ge 27.10; aútow oívov 27,25; nav 
TÓ ápyúpioD £íc ToD oíkodD dapaw 47.14; TÁ 
KQAÁ .. EiC TOÚC DaoÓC vpwD J1 3.5; ofertas 
de culto, £íç Tov oíkoD ToÓ Kvpítou Ex 23.19, 
o Swpa Je 40.11; éFowtEpóv Tívoc Ey 26.33; 
Ma 1,13, 3,10; nmódac ctg nédaç .. Lic KhotóD 
tpáyniov 'pés em grilhões pescoço em 
colarinho" Si 6.24, Lic SovA£Ltav Ne 3.4; op. 
ÉKpÉpO 

Êx 4.6; mulher como esposa de fora do 
próprio clã ou tribo, Jd 12.9 B (A: LIcáyw). 

2. colher, colher colheitas agrícolas: + 
acc., OÍTOD oíDOD éhorov De 11.14, 
áuntoU stope- ponpévov É 23.3; éonsípate 
nHoAAá Koí etonvéy- Kate oAtva Hg 1,6, cf. 
1,9 aprovado e De 28,38 (:: “Kpépo). 

3. passar, ser submetido a: xKptow 
'julgamento' 2M 14.38, cf. Abel 1949 anúncio 
loc. 

Cf. pípw, ciopopá, 

ÉKPÉpO. ELOPOpÁ, ÁC. f. 

uma contribuição pecuniária legalmente 
imposta para a manutenção das atividades 
cultuais : cí. Kvupíp Ex 
30.13 (no valor de um dracma); ôSwcovow 

THD —ÁD TO Kvpiq 30.14; AÁpym Tó ápyúprov 
TNC -ÁÇ napá TWD viwD IopanA 30.16. Cf. 
ElOPÉPO, ÁPai- pena. eta. adv. 

caso uma determinada condição seja 
atendida , 'então', principalmente w. fut.: Jb 
5.24; + pres., Pr 6.11. cite. 

1. Repetido antes de cada um de dois ou 
mais termos apresentados como igualmente 
possíveis ou aplicáveis: cite Seiiá cite 
aprotepá 'seja para a direita ou para a 
esquerda' É 30.21; cíte déxa cíte ékatTóv 
cette yíiAia étm 'sejam dez, cem ou mil anos' 
Si 41.4; cite Tot OEoic TOD HATÉPWD VNWOD .. 
ette Totc Ocoiç TWD Anoppaíwp Jo 24.15. 

2. Seguindo outra cláusula condicional, 'se 
então; se, porém': Jb 9.21, Wi 17.17, 18, 2M 
12.45. 

eltol. 

= gire 1: ELTOL HTWYÓC ELTOL INAOÚOLOÇC 
'seja pobre ou rico' Ru 3.10. 

Sim. Preparação. florete, pelo genitivo; antes 
das vogais, é£. 


BON 


1., receber, resgatar , vingar, esgotar 
conteúdos ou recursos, enforcar , etc. ; ék 
ToU oíkov pov éxBarw avútovc Ho 9.15; 
ÁNoiw copobc éK TG Tôovpaíaç Ob 8; órwc 
étap0n ávOpwrnoc éé ópovçg Hoav 'para 
limpar as montanhas de homens (lutadores) 
de Esaú! Ob 9; é otkov 0£06 cou 
étoreOpeóocw Tá vyAvITáÁ '.. as imagens 
esculpidas' Na 1.14; étarpoúnsvoc ék 
O2iyewc 'resgatar em situações de perigo' 
2.2; GiépOEipav éE avOpanwv 2.4; 
ÉTEAEVTNGED OÍ BÁTpaxoL ÉK TOD OÍKIWD 'as 
rãs pereceram ..' Ex 8.13; ouvEtpíBn éy0póc 
uévac éE Ioponh 'um grande inimigo foi 
esmagado..' 1M 13,51; átekpwlcovTtar é£L 
avôponwv Os 9.12; sic tyDd vd, éE nc 
éANupOnc 'na terra, de onde você foi tirado' 
Gên 3.19; détao0ar Tó aíua .. ÉK TC yELpÓC 
cov 'para receber o sangue ..' 4.11, éK yEtpóc 
gov CYtncoD cÓúTÓD 43.9; ÉcLiAato avÚTóÓD 
ÉK TWD YELPOD GUTWD 'resgatou-o ..' 37.21, cf. 
o sargento. c. múltiplas pessoas- éfeAcitar 
vunac ékK yEtpóc éy0pwv vpwD Ba 4.18, cwoEL 
vuac éK yetpóc é70pwv úuwp 1K ; Búcetar THD 
WoxádD avtoÓ ékK yEipóc acabdov Sl 88.49; 
éKdedtantor éK Kaw Gê 4.24; écénimev Tó 
vôwp é tToÓ aokKoóÓ ' acabou a água do saco' 
21h15, sim. 47,15, 49,10; ok ékxheiyer é€ 
cútwD návia 'nada será inatingível para eles' 
11.6, veja abaixo 11; tovtTwD ÉK |gaotwv 
Kpengácavteç tá Bpépn 'fazendo os bebês 
pendurados em seus seios' 2M 6.10, À yuyn 
QGÚTOU ÉKKPÉNGTOL ÉK TÁTOC TOU WuyNC 'sua 
alma está pendurada na alma deste' Ge 44.30. 
b. indica distância, "longe de', = aró: éon n 
Háhagcoa éÉkK ToÓ cá Aov aútTIc Jo 1.15; c. 
ÁNoCTpÉQO 3,9; écépyonor 4.5; éKKiidDo Ma 
2,8; ávíngi 4.2; ávéjyow (qv) Am 
4.7. c. de acordar: éteyerípwv Kadzúdovta éÉk 
Badéoçg vrvou 'despertar alguém que dorme do 
sono profundo' Si 22.9; éx Tc vnotEataç 'do 
rápido' IE 8.70. d. é£€ éavtiçc évéveto 'ela ficou 
em êxtase, pasma' 3K 
10.5 11 2C 9.4. 

2. indica uma entidade da qual um 
componente ou parte é isolado (“partitivo”): oó 
AÁfuym povaleKa éK TODD Ovyatépwv Xavaap 
Ge 28.1 (II anó 27.46 e voltando a éx 28.6); 
déxa ávÔpec ÉK NOCOD TOD PVAWOOWD TWD 
é9vwp 'dez homens de todas as comunidades 
linguísticas' Zc 8.23; ztc £€ hpwp Ge 3.22, Lic 
ÉK TWD ENTÁ .. ayyédwp To 12.12 &' (<S" om. 
ékK); oó 1 vNoA=ipOn éE aúTwD BíCa Ma 4.1; o 
componente não mencionado, oÓ ocnapnoEtar 


ÉK TOÓÚ ovógatoc cov éti 'não surgirá mais 
nenhum com o seu nome' Na 1.14; c. 
superlativo, TÁC KpG- TÍOTOÇ ÉK HGOWD TWD 
Baoideiwv Tovtwp 'o melhor de todos esses 
reinos' Am 6.2. 

3. alguns de, parte do correspondente ao 
Heb. partitivo p: “mv ék toó otvop 'ele bebeu 
(um pouco) do vinho' Gn 9.21; ovyKówyeic Ék 
TOÚTWD hAentóD 'você deve esmagar alguns 
deles até virar pó' Ex 30.36; II de La 3.19. Veja 
arnó 3 b. 

4. pertencente a, afiliado a um grupo: 
adEAPD ÉK MATPÓC GÚTOL 1) ÉK UNTpÓG aúToL 
Le 20.17, sim. De 13.6; ZopoBaB=A tov toU 
Zaha0inh éx quiAúc Iovda Hg 2,21; 
'caracterizado por' - Taúta éx Kaxo- nadEiac 
éotí 'estes são assuntos trabalhosos' Ma 1.13. 

5. indica origem, ponto de partida, fonte: 
Toúto DÚD ÓCTOÓD ÉK TOD ÓCTÉWD |NOL KOí 
cápE éÉK TNHÇ capkóc nov 'isto agora é um osso 
fora dos meus ossos..' Ge 2.23, sim. 29,14; 
nó0cv éote vpeic; .. Ex Xappov éopnEv 29.4; oi 
ávOpwrnor ot éK TOÓ Tóriov 'a população local' 
38,22; éÉK tToÚTWD ápwpto- Oncav 'destes se 
separaram' 10.5; ipa TEkKDONON- ONG Éé aúÚTIC 
'para que você possa gerar um filho através 
dela' 16.2; ôwocw co éé aúTc téxvov 17.16; 
ouvéhaBov éK To natpóc avtwv eles 
engravidaram.. de seu pai' 19,36, év vaoTtpí 
éxapev éE aútoú ! ela concebeu dele' 38,18; 
adeApú noó éotwm ékx natpóç * ela é minha 
irmã paterna' 20.12; twv éteAdÓDTWD ÉK TNC 
KiBw toó *.. fora da arca' 9.10; nóvia Tá 
ÓÁDATÉNÃOVTOA ÉK TC vc “ tudo o que brota da 
terra' 19.25; Baorhsíc éx cob éleAcvCODTAL 
17.6; éKmopevó- nueva éxK nécov Svo ópéwv Zc 
6.1; ócoc é€ oívou * vinagre feito de vinho' Nu 
6.3; £ioykKOoDOED .. TC QWDNC .. ÉK TOÚ TÓNOL 
oó np *.. de onde ele estava' Ge 21.17; o6dé un 
áK0000n ÉK TOÓ cTógatoc vVuwD “ nem estará 
nos teus lábios' Êx 23.13; mtv vbwp ÉK Toó 
notagnoó * beber água do rio' 

7.21 (Ilanó vs. 18, 24); víyetor Aapwp .. É£€ 
aútov (= tToó Aovtúpoç * lavatórios) TáC 
xEtpac 30.19; II anó - óca yívetor é ápnéov, 
o(DOD ÁIIÓ oTEn- púAwp “ aquele que vem de 
uma videira, vinho de uvas prensadas' Nu 6.4; 
ÉE atpécewç aÚTWD * por sua própria escolha' 
1M 8,30. b. do interior de: nnyn ávéBawev ék 
túc vc * um riacho de água jorrou do solo' Ge 
2.6; ÉK TC KolALac TOÓ KÚTODC * da barriga do 
peixe gigante' Jo 2.2, fig., To onépua cov nETá 
oéÉ, óc éotar ékK Tic cov 2K 7.12 (dos 
descendentes de Davi); cf. mpoodéyonaí T1 ék 


TOD YELPOD TÍDOC * para aceitar algo mantido 
nas mãos do sbd' Ma 1.10, 13; Aageip .. éK TWD 
xELpOD vpOD 2.13. 

6. devido a, causado por: orevoyuwo ék 
Kónwv * com gemidos causados pelo trabalho 
duro' Ma 2.13; éK Kepnwov ÉmtN- devpáTtowDv 
aútwp * por causa dos frutos de suas (más) 
práticas' Mi 7.13; yevonévov déovc .. póBov TE 
ÉK TNÇC TOÓ TÁ NÁDIA ÉPpOopúDVTOC ÉMpavEiaç * 
pavor e medo surgiram devido à aparência de 
alguém que vê tudo' 2M 2.22. 

7. por meio de: ypíoew éZ avtob TD 
SkNnDID .. “ungirás a tenda com ele [= éAarop * 
óleo']' Ex 30.26; ocuveyongévovç éK TNC 
vaktvOov “ preso com um cordão azul' 36,29; 
Je 38.39. 

8. com a ajuda de: 6 bixaroc éÉk nNÍoTEwC 
gov Ghortar Hb 2.4. 

9. com um verbo passivo marca o agente de 
uma ação: ábikoúnual éx cob * Estou sendo 
injustiçado por você' Ge 16.5, áveveyOnfocEetar 
.. ÉK Aaoó Is 18.7 (II árió). 

10. com substantivos, muitas vezes no pi., 
indicando uma posição relativa a um 
determinado ponto de referência: éK d=iwp .. 
Kat é€ cówDúgwD * à direita.. e à esquerda' Ex 
14.22; érmop=00n éK TWD óMODED .. ÉOTN ÉK 
TWD ÓNiOCO GÚTWD “ moveu-se para trás .. e 
ficou atrás deles' 14.19; é ápnpotépov TOD 
KALTOD TOÓ thacounptov * em cada lado do 
propiciatório' 25.17; vEvponnévor ÉE 
áupotépov TOD HEpOD GÚúTWD “ está escrito 
em ambos os lados '32,15; nÚúxUuD éÉK ToÚTOL 
KQGt INyUD éÉK TOÚTOD “um côvado de um lado e 
um côvado do outro' 26.13; éx TWD 
éunpoo0twp * para a frente' 28,14; éK Tou 
népop 'do outro lado' Nu 21.11; éx S=iwv TIC 
AvyvÍaç kKo1 éé cÓwDÓNWD 'à direita do castiçal 
e à sua esquerda' Zc 4.11; éK Seiiwv Tolc 
técoapoi EC 1.10; 6 KAéÉmTINC ékK Toútov 'o 
ladrão deste lado' Zc 5.3; é€ avatoAwv * no 
leste' 14.4 (II anó avatoAwv úArod “ no leste' 
De 4.41). Veja arnó 8. 

11.privado de faltando em: nú vw 
ápaviocOnoetar éx diodsvovtoç * a terra 
será devastada, e ninguém passará por ela' Zc 
7.14; éfoh=Opeúcer ápuarta éE Eppawp * ele 
demolirá carros..' 9.10; oúk ékxhzíiwyer é£ 
avÚTwpv návia “nada será inatingível para eles' 
Ge 11.6 (= aró). 

12. começando no momento de: éx mardóc 
Éwc tToD pop * desde a nossa infância até agora! 
Ge 46.34, éK not dapíov Je 31.11; éK vEóTNTOC 
aútoú * desde sua juventude' Ge 8.21; éx 
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DVUKTÓG * desde quando ainda era noite' É 269; 
an' apyhc é€ nuEpwúdD aliwDoç * desde o início 
desde os primeiros tempos' Mi 5.2; éx npwtdev 
éwc detanc * de manhã cedo até a noite' IM 
10h30, cf. anó npwldEev éwc uEong Bpíac 3K 
18.26 e anó TWD ypóvwp LanovnA IE 

1.18. Cf. sv anó 2 b, e Renehan 1.145 sv vós. b. 
indica um ponto no tempo no passado: é£ 
WuEpwDv apynç “na era primitiva' 4K 19,25L, é£€ 
apyciwv úuEpwov * na era primitiva! É 37,26 
(opp. vuv). 

13. indica o material do qual algo é feito: 
noíncoD  ceavto  KiIBÚTÓD  ÉK EvAWD 
TETpaywoDvwD * Faça para você uma arca de 
madeira quadrada' Gê 6.14; 31.1; érmoincav 
éÉavToic ywDVEL- NO ÉK TOÓ Gpyupíov avTWD * 
eles fizeram para si uma imagem de fundição 
de sua prata' Os 13.2; Ez 
16.17. 

14. indica sucessão próxima ou proximidade, 
com um substantivo repetido (o primeiro 
substantivo no acc.), ar. Clássico , embora não 
comum, por exemplo, 1 uépoav “é 1 uéÉpac 
Henioch. fragmento. 5.13: úuépav éE nnépaç * 
dia após dia' Ge 39.10, cf. £KáotnD úuépov éÉ€ 
nuépaç Para 10.1 <O "; mapaociwnhon aútTh 
nuépav é nuépaç *fica quieto com ela por dias 
a fio' Nu 30.15; pgiodwtóc éáviavtóv é£L 
éviavtob * um trabalhador contratado 
anualmente' Le 25.53; * anualmente' De 15.20; 
uva éK unvÓC Kat cáBBatov éx caBBátov * 
meses após m., e sábado após sab.' É 66,23; 
0h0KGÓÚ TwNa unida ÉK unvÓC * holocaustos 
mensais' Nu 28.14; móAw ék nNÓAEwc peóywp * 
fugindo de cidade em cidade' 2M 5,8; 
eloeAsvcETaL TapiEtov éK Ta- prtou * entrará 
sala após sala' 2C 18.24; nÃa- vwnévi Koí 
AÓTPIC TÓNOD ÉK TÓNOD KGÍ OlkKÍaD ÉE orktaçc * 
vagando como uma criada de lugar em lugar e 
de casa em casa' Jb 2.9; rmopsóú- covtal ék 
duvápewc Lig dvúavpr * eles irão de força em 
força' Sal 83.8. Cf. £€ AAAAWD 

OvuVEyÓNEDAL ÉTÉpO ÉK TC étépaç 'uniram-se 
uns aos outros' Ex 26.3. 

15. indica um ponto de referência: 
ávoakékAnga. éé óvógatocç 'chamado pelo 
nome' Ex 30.2, sim. 35h30; Número 1.17; é£ 
oVOHÁTWD avtTwv 'mencioná-los pelo nome' 
3.17; é€ aprduoó ovogátwp 'de acordo com o 
número de nomes' 26.53. 

16. pagando como preço: éxK náonçc tunc 
'considere menos o preço' Ep Je 24. 

17. ao atingir um período de tempo: ék 
toútwp Da 1,5 LXX (TH getá TaÚTO). 


SON 


18. Idioma: éK devtépov 'pela segunda 
vez' Hg 
2.20, Zc 4.12; é€ votépov 'no final' Ep Je 71. 
Para É€ ÉDAVTÍIAC e ÉK NPOCWIOL TIDÓC, Veja 
em évavTioc e Npóocwrop respectivamente. 

Cf. arró: Johannessohn, Prap., 

284-93. ÉKGO TOC, n, ov. pron. 

cada um, separadamente e 
separadamente do resto , 'por si mesmo', 
enfatizando a individualidade ou 
independência ÁVONAÚOETOL ÉKGOTOC 
VHIOKÁTO  ájunéAov  avtoó 'cada um 
descansará sob sua própria videira! Mi 4.4; 
Ép * ÉKáOTOL NVAQDOC 'em cada portão' IE 
1.15 (IH núAnc Koí móanç 2C€ 35.15); vnéderés 
-'a 'contou todas as coisas uma por uma' Da 
2.17 Ixx; -'« ToÚTwD 'os detalhes completos 
desta informação' 4M 4.4, cf. Renéhan 2.62f. 

Existem vários padrões de concordância 
gramatical entre o pronome - alw. no SG. - 
por um lado, e o verbo e outros adjuntos 
associados, por outro. 

a. o verbo no pi., mas os adjuntos no sing.: 
etnav dE ÉKGoTOoc npoç tTov a«deApóV avtToú 
'eles disseram uns aos outros' Ge 37.19; 
ÉKGOTOG KATÁ TO GVTOÚ ÉDÚNDIOD ELidonEv 
41.11; édiotavto oí áDOpwrrol ÉKGOTOC Npoç 
TOD a«dEApóv auto 'os homens continuavam 
trocando olhares de espanto uns com os 
outros' 43:33; nNÓáVTEC Ooí Aaoí mopeúcovTar 
ÉKQGoToOG THD 086D avtoó 'todas as nações 
seguirão cada uma seu próprio caminho' Mi 
4.5; ÉKGO TOC TOD nAnocíov QAUTOÚ 
ékK0AtBovorwp 'cada um afligindo o seu 
próximo ' 7.2; vn£ic GiwKETE ÉKGOTOC ELÍC 
TOD oíkobD avtoó 'cada um corre para sua 
própria casa' Hg 1.9; J1 
2.7 +. Cf. Zc 10.1 (aútoic .« ÉKÓO TO); sem 
adjunto, AaBétwcav ÉKaoToc npóBatov Kar' 
otkovç na tpiwp Ex 12.3. 

b. o verbo no singular: ÉKaotoç arnó Ttoú 
adeApoó avtoú ovkK áqpécletroa J1 2.8 (MT: 
pi.); sem adjunto, aiítnocáTo ÉKGo TOC Napá 
TOÓ NANoÍoD Kaí yuvl Hapá TC nAnocíov Ex 
11.2; II um pi. construção c. um verbo 
subsequente, éAaBEv ÉKGOTOC TO HUpEtov au 
to, Koi éméOnkov ém S avtá mnúp 
(MT: /wayyighu .. wayyasimu ../ Nu 16.18, 
veja também Le 25.10. 

c. os adjuntos também no pi.: 
ápwptodncav vijco . 5; ávEBówD Ékao TOC 
npoç top 0£óv acvutwp 'eles clamaram em voz 
alta cada um ao seu próprio deus' Jo 1.5 (MT: 
sg.); Êx 35.21. 


d. os adjuntos parcialmente no sg. e 
parcialmente no pi.: KGKÍOGD ÉKGOTOC TOU 
adEApoÓ avToÓ NI HDN- CIKGKEÍTO ED TOÃC 
Kapôtarç vpwv 'não se lembre cada um da 
lesão de seu próprio irmão em seu coração' 
Zc 7.10; ÉCCNOCTEÃO | NÓVTAÇ TOÚC 
avOpwrnovç éka oToç ént TOD NANoÍoD qÚTOL 
' Enviarei todo o povo, cada um ao seu 
próximo' Zc 8.10, sim. 8.17. 

e. O pronome é frequentemente usado na 
forma de éíKa otoc . Apoóú avToó ' eles se - 
separaram' Gên 13.11; Zc 3,10, Hg 2,22. 

f. £iç é adicionado para reforçar a noção 
de aplicabilidade universal: £€ evóc Kat -'oL 
vuwp 'de cada um de vocês' Jd 15.7 A. 

Cf. mac: Schmidt 4.540-2, 

547. ÉKÓÁTEpOC, a, OV. 

cada um dos dois já mencionados ou 
compreendidos: £Ltbov áuyótEpor évúnvioD, 
ékáTtEpoc évúnviop 'ambos tiveram um 
sonho, cada um um sonho' Ge 40.5, é£o- 
uHohoyúcáDvTO Npoç ANÃovG É. THD ÓDÚDID aÓ- 
toó 'eles confessaram um ao outro sua 
agonia' Su 14 Ixx; é£AáBopev é. zv 'cada um 
de nós pegou um' Para 5.3 <$ ”, -'q1ç Toíc 
xEpoív avtoó 'com cada uma de suas mãos' 
11.13< “"; tovtwp -'ov 'de cada um destes 
dois' Wi 
15.7.b. mais de duas entidades envolvidas: 
Ez 37.7. 

Cf. ÉKaotoc, áupótEpoç: Shipp 

67. ckatépwb0O£Lp, adv. 

em ambos os lados : w. ref. para ambos os 
braços colocados nos quadris, 4M 6,3. 

ekatóv: indecl. num. 

cem : Gên 5,9; nevinkovta Kat é. '150' 

8,3; é. TpPLÁKODVTAO EE ÉTN '136 anos' Ex 6.20. Cf. 
ÉKOTOOTEÓO, ÉKATODVTÁC. ÉKIATOVTGETNC, ÉC./ 
cem anos : subst., Ge 17.17. 
EKATODTANAÁOC WD, OV.] 
cem vezes: subst.n.pl.acc. adv. usado, 2K 
24,3B. cekatovtTanháo1oçc. adv.J 
cem vezes: 2K 24,31, 1€ 
21,3. ÉKatTovTÁpync, ou. mJ 
= subs.: 4K 11.10, 
15. EKaTÓDTApYOC, OD. 
m. 

líder de cem homens: 
xitapyoç Nu 
31.14, II yiAtapxoc, NEVTNKÓDTOApYOC, 

dexádapyoc De 1.15. Cf. éKatóv, dekádapyoc, 
NEVTNKÓDTAP- SOC, YLALAPYOC, ÉKATOVTÁC, 
ádoc. fJ 

assembléia composta por 100 membros: 


Ex 18.21; IH 


de tropas, + yiAtác IK 29.2, 2K 18.4, 1C 28.1. 
Cf. Ekatóv. 
ÉKGTOOTEÓO./ * 
produzir cem vezes mais (da colheita): 
EÓpED .. ÉKGTO- CTEÚODOOD Kp1OND Ge 26.12. 
EKATOOTÓC, 1), ÓD. 

centésimo: em ordem, 1M 1,10. éxBaívo: 

aoor. étéBnp, inf. -Búvor, impv.2pl -Bnte. 

1. sair a pé: éK tToó Iopõôávov Jo 4.16, ék 
toó Bodúvop 'fora do poço' Is 24.18; a bordo 
de um navio, 1M 15,4; fig., éteBiocav éE 0506 
TWD HOaTtépyv avtwv 'separou-se dos 
caminhos de seus antepassados ' Ju 5.8. 

2. para resultar de uma certa maneira, 
'resultar': “um cavalo indomado torna-se 
teimoso” Si 30.8; amnó Aúmc éxBaíver 
OHávatoç 'a morte resulta da tristeza' 38.18, 
“o que resultou não foi o que o rei havia 
ordenado ” 1M 4.27. Cf. ywpéw 2. 

Cf. éxBaorc, éuBaívo. 

éKBódiow: fut. -Barw; aor. écéBahov, impv. 
éxBaxe, sujeito. -Báxo, inf. -Baxetp, ptc. - 
Barwv, passar, éés- BAnOnv, impv.3pl - 
Bandntwcav; pf.ptc.pass. -B= BAngévoc. 

1. jogar fora: fisicamente, + acc. pessoal, 
etc tHjD 0áhacoav Jo 1.15; da barriga do 
peixe, tov Iwvav éní tb Enpáv 'para terra 
firme' 2.11; como inútil, Le 1.16, vá 
Bôcróyuarta .. Tá apyvpá É 2.20; cíc yúp Je 
22.28 (+ éKpímtow); tão perigoso, aútobc ééw 
TC nóAEwç sig Tórov axádaptov Le 14.40; 
como mendigos de rua, Sl 108.10. 

2. romper um relacionamento ou 
associação afastando-se , 'expulsar': + acc. 
pessoal, Gên 21.10, Êx 2.17; 11.1 (+ data 
cogn. ékBoAN); éxK tic vc 12.33; anó 
HPoCWNOL ÓCÚIOD TOD Apoppatov Kaí 
Xavavatov .. 34.11, £x90póv De 33.27; como 
punição, ék Toó oíkov gov Ho 9.15: Lic vb 
étépav De 29.28; Lic tá é0vn 'entre os povos 
(estranhos)' Zc 7.14; ó mulher, w. ref. 
divorciar-se, Si 7.26, 28.15; junto com w. 
crianças, IE 8,90; pass., ó mulher divorciada, 
Le 21.7, yúpav Koí éxBeBAnuévnv Kaí 
BeBniwnévnv Kat mópvnv 'uma viúva .. uma 
prostituta! 21.14, Ez 44.22 (não se 
qualificando como sacerdote' esposa); Nu 
30.10. 

3. para sair ou partir: + acc. pessoal, Ge 
3.24 (II étanooTtéAw); anó npocwrnov TÁC 
vig 4.14, aró npocwrov dapaw Ex 10.11, ék 
npocwrnov tíDOC Jd 6.9; aÚToÓG ÉK TC vc 
aúToL Ex 6.1 (II éiano otéAAw). b. metaf.: 
TOÚG Aóyovç Hov Lic Tá órní- cw '(para 
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lançar) minhas palavras em uma lata de lixo! 
Sal 49.17. 

4. para implantar: + 
(emboscada) 1M 11,68; 12.27. 

Cf. Bário, éKBoAn, éKoEimw, ÉKTIDÁCOW, 

éte- 

Sim, 
pETaDOoTEÓO. 
ÉKBaoic, wc. fJ 

o fim de uma existência: de um zumbido. 
vida, Wi 2.17; Kaipwv Kaí ypóvwv 8.8. b. 
aquilo que acontece no decorrer de uma 
ação: pi., Wi 11.14. 

Cf. ExBaívo. 

ekBráCw: aor.mid. étBracápnp, inf.act. - 
Brácar./ 

1. agir. para forçar : + acc. 
14,15B, médio, + acc. rei, 
anwAsiapv 'sua própria ruína' Pr 
16.26. 

2. meio. praticar violência contra: abs., 
Sl 37.13; + conta. pers., TND yuvaíkxa Es 7,8 
L (w. conotações sexuais; o' Brálonar), sim. 
Su 19 1xx; + conta. rei, Wi 14.19. 

éKBicotávo: fut. -Braotjow; aor. 
informação. -BAaotn- car, sujeito. - 
Braotiyow./ 
1. brotar: s rod, Nu 17.5 (II Bricotávo vs. 
8). 
2. fazer crescer abs. 
ÉKTÍK TO); + acc. todo yAÓnNÇ 
colheita de ervas verdes' Jb 38.271!. 
Cf. 
Braotávo. 
ÉKBAÚCO./ 

entrada. abrir devido à quantidade 
excessiva de líquido contido no interior: + dat., 
oivcp oi AnDvoí 'os lagares' Pr 3.10. éxBoáo: 
aoor. éteBónca./ 

para abordar o sbd lá fora em voz alta: 

npóc tiva 4K 4.36. Cf. Bodw, Kpálw, ckBoAn, 
ng. fJ 

jogar fora , descartar: o hum., cóv novtí 

éKBaxei vpác -n 'ele vai te expulsar com tudo - 
para sempre' Ex 11.1; carga do navio, -úD 
ÉINOUN]- CADTO TWD CKELOD TWD ÉD TO NÃoiq Jo 
1.5; metaf., 'rejeição (por Deus)' Si 10.21U (:: 


acc. pessoa. 


pers., Jd 
ÉQGUTOL TND 


É 55,10 (II 
'uma 


Npó0An- wc aceitação). Cf. éxBário. 
ÉKBoÃoc, ov.J 

frustrado: s hum., + ármpaktoc 'sem 
sucesso' Ju 

11.11. 


ekBpálow: aoor. écéBpaga, passe. -BpácOnD./ 
forçar a saída de residência ou estação: 
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acc. pessoal, Ne 13,28, 2M 1,12; passar., £ic 
Atyuntop 5.8. Cf. éKBpaopnóc, ároikito. 
éKBpaopóc, ou. mJ * 

vn de prec.: ÉKTIDOAPYHÓC KGÍ ÁDATIDAYVHÓC 
Koí é. Na 2.11. Cf. áva-, É“K TIDO PHÓC, ÉKBpáCo, 
árokiO- 9 HÓG. 
ékKyEAÓ O: fut. -yeAáconar; aor. éleyéiaga. 
*1.pensar e tratar com desprezo: tiva, Sl 
2.4 (II éxpveKtnpíito), 58.9 (II étovdevóm), 
Wi 4.18 (II £Cov0:vów); + émi tur (pers.) Ne 
4.1. 
*2. para fazer piada de: 4K 4.16L. 
Cf. veláo, ÉKpvETNpICO, £Édovd/0EVÓO. 
ÉKVEDVÁO: aoor. éteyÉDDNCO./ * 

trazer à existência: + acc., ÉK PaoTtpóc 
'fora da barriga' Sl 109.3. Cf. yevváo, 
ÉKYODOC, OD. 

E aquilo que nasce: subst., 
'descendência', pi coletivo. e hum., Tá -qa, á 
éÉáD vevphonç Ge 48.6; TC KoiAtaç cov De 
7.13, 28.4 (não necessariamente da barriga 
de uma mulher), Is 48.19 (II onépuo); 
animais domésticos (cf. LSG sv) fuaow tc 
vg cov 28.11, sim. 28,51, 53 (de 
canibalismo em tempos de fome), 30,9; 
víboras, é 11,8, 14,29. 

2. neto: Si prol. II. 

Cf. anóyovoc, ocnéípua, vEvLVÁW, KháDoc, 
putópv 2: Shipp 227. 

ÉKVpáQO: aor .mid. “tsypayágnD./ 

escrever e copiar algo que já está escrito: 

Cf. vpágo. 
éKdav(E)iCw: aor.subj. -davetow./ 

emprestar: + dat. pessoa. e acc. rei, 
ápyúprov TO ádeipw Ex 22,25; qualquer 
coisa, De 23.19. Cf. Bav(=)t- Cw. 

ékKDETUaTÓO./ 
assustar: 
ExyoBéo. 
ékKdEKTÉOD./ * 
deve-se admitir a veracidade de: s uma 
proposição, -ov  vogrotéov ót1 .. Ep Je 56. 
Cf. éx6éyonar. Del. Ep Je 63 vl 
éKdépw: aoor. étédeipa, ptc. éxdEipaç./ 

1. retirar a pele de: abs., 2C 35.11; + acc., 
o animal de sacrifício, oAÃoxaútwna '(um 
animal oferecido como) uma oferta 
totalmente queimada' Le 1.6. 

2. para remover um objeto fino e plano de 
uma superfície: O TND dopávD avToó 'sua pele' 
Mi 2.8; tá dSépuata avTwp 'suas peles' 3.3. 

Cf. detpo, dípua, dopá. 

éKdéyonar: fut. éxdécopnor; aor.impv. -detar; 
pf. éK6é:dsypar. 


passar. o hum. Wi 17.6. Cf. 


1. receber (convidado), bem-vindo: toúç 
kKatahotnovc Ioponúh Mi 2.12, qpthovç 3M 
5.26; éxd=ia Top BodAÓD cou ELG ayadóv SI 
118.122. 

2. estar na loja para: + acc. pers., s 
desastre, f Kataoctpoqpn avtwv éxbécetar 
avtá Ho 8.7, cf. 9.6. 

3. para assumir o comando: tva (um 
menino), Gn 43,9; mapá tívoc 44.32. 

4. + tú Kapõia para prestar atenção, 
levar a sério: abs., Is 57.1 (II Katavoéw). 

5. ver mentalmente de uma certa 
maneira: TovvOavTÍoD 'no sentido oposto' 3M 
3.22. 

6. aceitar com aprovação: + acc., ypognD 
uyov 'minha opinião' Si 6.23 (II ocvuBovra 
'conselho'), nordetav 
18.14, 35.14. Cf. £KdeKtéov. 

Cf. (ém)déxonar, cxicupávo: Lee 60. 

éKõéo: fut. -5jow; aor. écéônca./ 

amarrar para pendurar em: + acc., éÉK TNÇ 
áxpaç 'da cidadela! 2M 15.35, £ig TD Ovpida 
'na janela' Jo 2.18. Cf. Sé. 

é£kKônÃoc, ov.J 

claramente perceptível: s bvopéveia 'má 
vontade' 3M 3.19; O poder de Deus, 6.5. Cf. 
ônÃoc 1, “minoAatwc. 

éxKônuia, ac. fJ 

indo ou estando longe de casa ou fora da 
cidade: 3M 
4.11. Cf. Picqg 1.453f. 

EKÔTATTÁW: aor. 
nONvaL./ 

causar uma mudança no modo de vida: + 

acc. pessoal, 4M 4,19; meados, + geração. (= 
abl.), TWD Ha Ttpiwv £Owp 'os costumes 
ancestrais' 18.5 (II áAAoquiéw). Cf. diavta 1. 
éKOTOÁOKW./ 

ensinar: + acc. rei, CcmppocúDID Kar 
ppóvpnow 'autocontrole e prudência! Wi 8.7, 
evoépBeiav 'pi ety' 4M 5.24 (II mardeóo); 
também + acc. pess., 4M 5.23 (II étaoKéw 
'treinar'). 

Cf. Bibáckw, EKOTOÚOKO J * (LSG sv) 

para retirar posses de sbd: s ladrão de 
estrada e abs., éKdidbvckEwD ANOTÁÇ ED TN 
65w avtoó Ho 7.1, 2K 23.10B (L okKvÃLÓw); 
vipa (soldados mortos) IK 31,8 (L éxôdúw); + 
acc dupla, avtód TQa ock£ÓÚN avtoÓ 'suas 
armas' 31,91. b. mid., para remover do 
próprio corpo: + acc., Ta t(uátia avtoó Ne 
4.23. 

Cf. £Kdvo. 

éKdtdwnT: 


étsômitnoa, inf.pass. - 


fut. “-dwow, inf. -Swocw; 


aor.inf.act. '-boúvor, meio. ét=bóunD, inf. - 
560001, impv. -Sov, passe, é::560nD, sujeito. 
-50o00, 2aor.3pl éttdocap; pf.mid. 
é£kKdédopar, ptc. -d=dopévoc. 

1. agir. para trazer à existência: + acc., 
avAakaç 'sulcos' Si 38.26. 

2. emitir uma ordem oficial: + inf, IE 
1.30. 

3. entregar: o documento, vógioc IE 8.3; 
zumbir. para execução, Da 2.18 IXxX. 

4. render-se em submissão: + acc. e isso. 
pers., co1 éavtoóc Ju 2.10 (é o vencido), 8.11 
(II napa- vs. 9). 

5. distribuir como despesas: + dat. 
pessoal, 4K 
12.12 (L étodráCla). 

Il. meio. dar em casamento: + acc. 
pessoa. (filha) e dat. pess., écédoto .. TND 
Ovyvatépa avtoé Mwvori yuvaíika Ey 2.21; 
pass., «SeApn napdévy .. TÁ un éKdedonévn 
ávôpt Le 21.3. 

2. meio. publicar: + acc., BiBAtov 'livro' Si 
prol. 33. 

Cf. Stbwnp, árekKôidog. 

ékôTNnyÉouaT: fut. -yjconar; aor. 
informação. -yyoa0o0a1, impv. -Sinyynoar 
contar, narrar: ov HN NLOTEÚONTE EÁD TIC 
éxKôinyhtoar. 'você não acreditaria se alguém 
contasse' Hb 1.5; + acc., avontac Ez 12.16, Ta 
épya Kvptov Sl 117.17, cúvEoiW avToó Si 1.24, 
enaívovc 44.8; + data. yvú Jb 12.8. Cf. 
ôunvéonar. ÉEKÔTKÁCW:  fut.mid./pass. - 
dikwpnaL. O  impf.3ms. éte- Gixa e 
pres.subj.3ms. ékdika são de éKôikáw./ 

I. agir. para infligir retribuição: o pessoa. 
1M 9,26, 2M 6,15; passar., Ju 11.10. 

II. meio. vingar-se | vingar-se de: abs. Le 
19.18; Ó (acc.) TO aípa TWD vIWD auToÓ De 
32.43 (II éxôiknúor. Kaí avtTanodwor 
dtknD). 

Cf. éKdikéw. 

ékôikKÓW. => éKÔIKÓCO. 

éKôdikéw: fut. -xiow, inf. -KjocEwW, passe, - 
Kn0n- cognor; aor. éccôtknoa, inf. -Knúocar, 
sujeito. -Kjow, passe, -KnOnvor impv. - 
KNooD, pass.3s -KnôNTto, opt.act.3s -Knoa1; 
pf.pass. éKd=ôtengar. 

1. exigir , agir em resposta a um ato 
punível ou injustiça , muitas vezes, w. Deus 
tomando ou instigando tal ação: petá Ovnoú 
'indignado' Na 1.2b, év 0Atwyei 'por meio da 
aflição' 1.9; um tributo a Deus, 0O£zóç 
CnAwTic Kai éKdikwv Kúpioc 1.2a; espada 
como instrumento de punição divina e com 
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cogn. acc., StknD Ez 25.12, uáyarpav éxôl- 
Kovcav SiKnv Le 26.25; éxôikúoEL Koí 
avtarno ôwoel De 32.43. b. passar, tendo o 
infrator como sujeito gramatical, sofrer 
vingança: Zc 5.3 bis, Ez 19.12; 
substantivado, éx6ikoúnEva 'vingança'! Ge 
4.15. 

c. imperativos. passe, com ékK + ofensor: 
éNTÓKIC ékdE- dikntar éK Ko 'Caim foi 
vingado sete vezes' Ge 4.24; ser penalizado: 
dien éxdienônto Ex 

21h20. 

São atestadas as seguintes construções: a. 
viva (infrator): Ob 21, Na 1.2c, Je 26.10. b. 
vi (ofensa): ágnaptiac Ho 8.13 Qu 
guuvioKono. adikíac), Tó aíua Ji 3.21; 
conhecimento. conforme, SíikKnv Le 26.25; 
éxKdiKnoív tívoç Nu 31,2,1M 9,42. c. 1 éní 
TIDO: TÓ aínua TtoÓ Izlparh éní tov oíkob 
Inov Ho 1.4, návia óca éfLbiknoa é aúTjD 
Zp 3,7; Tác nuépac Twv Baadip 'o período de 
adoração a Baal' Ho 2.13, tác 06060c 4.9 (II 
diaBovria árodidwni), ápaptiac Am 3.2, 
tag 3.14a. d. 1 (penalidade) éníi tiva: É 
avtoúc tTécoapa £iôn '.. quatro tipos de 
punição' Je 15.3. e. émí TiDa: TOÚC ÁPpyovVTAC 
KTA. Zp 1.8, Toúç ávôpaç 1.12; Je 28.44. f. 
ÉN TIDO KOTÁ TI: ÉP* VHÁC KATÁ TA MHODNpÁ 
émtnôsóvnpata vuwp '.. de acordo com suas 
más práticas' Je 23.2. g. TIDA KGTÁ TI: TOD 
IckwB Katá tác obovc aútob (II ávia- 
nodtôwpi) Ho 12.2. h. éx tívoc (infrator): Gn 
4.24, Nm 31.2, De 18.19; T1 éK yEipÓC TíDOG- 
ta aipata ékK yeipóç IclaBeh 4K 9.7; ue (L 
poi dat. com.) éx coó 1K 24.13. eu. év TWL 
(infrator): év ÉOvei TP TorovTY Je 5.9, 29, 
sim. 9,9; év vw (ofensa) 1K 
3.13.j. eg tiva (ofensor): Ez 25.12, IK 
14.24L, 

18.25.k. ém(t vi: émt návia émtndevpata 
cútwv 'todas as suas ações! SI 97.8; 
possivelmente éní ta Ovora otúpia BarOnA 
Am 344b, bíc émi tó avtó 'pela mesma 
(ofensa)' [e não 'duas vezes 
simultaneamente'] Na 

1. 9 e cp. Sal 98.8. 1. data. (ofensa): 
ágaptiorg Para 

3.3 6 1! (<S 7! + év tr cf. 3M 2.17, prob. 
isso. com.). 

m. nept tívoc 1M 13.6. n. avtí Tívoc 
(ofensa) éxK tívoç (infrator) Jd 16,28 A (w. 
um cogn. obj., éxdí- Know). O uso de éní 
tiva é provavelmente um hebraísmo; veja 
Helbing, Kasus ., 37f., mas cf. IK 3,12 L éní 


2 
1 
Oviva, B: tiva para MT IIK. 
2. reivindicar SBD assumindo sua causa: 
ui va 4M 
17h10. 
Cf. éx6tKnorc, ten, éxôiKáCo, 
ávtarnodtôwui. éKBiKNOLC, Ewc. f. 
vn de prec., ato frequentemente a ser 
realizado por Deus: psyáAn Ex 7.4; aí nuépar 
tNc -cwoc (II at À. TIC ávTarnodS60rwc) Ho 
9.7; ev náo Toiç BEoic twp Alyuntiwp 
nomjcw -ip 'Vou me vingar de todos os 
deuses dos egípcios! Ex 12.12 (com 
hebraístico £zv; cf. Helbing, Kasus., 37), sim. 
Nu 33.4, Ez 16.49 (II Kpípata, qv), 1M 7.24, 
ex tua Ez 25.11 (II cv vs. 17), ex (B: anó) 
tívoç Jd 11.36 A, 2K 4.8; wow -íp nov Eni 
ND Tôovuaíiov Ez 25.14, sim. 25,17; 
Anuwyón:0a td —W £é avtoó Je 20.10; tmp 
napá cov WD £é avtwv '.. contra eles' 
11.20,20.12; mapá 0:06 27.15; Mi 5,15; aí - 
Ec cop 'seu castigo! 7.4, motivado pela raiva, 
Ovynoó Ez 5.15; acípatoc Ps 
78.10. Cf. éxôiKéw, áDTOINÓódwo rc: BA 
2.35. £KDLKNTIC, OU. MJ 
ag.n de éKdikéw: + éy0póç Sal 8.3. Cf. 
éKDIKÉO .. ÉKDLKOC, OV.] 
subst.m. aquele que defende a causa de 
sbd else ou sth: évavtiov éy0pwv Si 30.6 
(filho em nome de seu pai), kKatá cdikwv 
ocvOpwonwv Wi 12.12; em 4M 15.29. 
ekdiwEKw: fut. -Biwéw, passe, -dDiwyONconar; 


aor. éts- biwta, inf. -bBiwtar, passe, 
étcdiwyOnD. 
afugentar : + acc. de uma pessoa 


indesejável, Ge 

14.15 (inimigos); návtac toúc éy0poúc cou 
Npo npocwrnov couv De 6.19 (s Deus); Tov anó 
Boppá éxôiviwo áp* vpwv 'Eu expulsarei o 
nortista de você' J12.20; ptc. substituto. e + 
£x0póc Sal 43.17; II éx0AíiBw 118.157. Cf. 
diwkow e LSG sv ékKdoTtoc, ov.)J 

sujeito à jurisdição ou 

discricionariedade de: + dat. pessoa. e Bel 

22º. Exôúvo. => substitutos. 

ékKôvw: fut.act. -dvúocw, meio. -Svconar; laor. 
été- Svoa, impv. -duoop, inf. -duoar, ptc. - 
dócac, meio. éésbvoápnov, impv. -Svoar, 
sujeito.ato. -dvow. 

1. tirar a roupa , tirar a roupa do sbd : + 
acc. pessoal, IK 31,8L (B: éKôiôvokw); + 
conta. pessoa. e acc. de roupas, écédvoarv 
top Iwonqp Ttov yutwva Gn 37.23; ÉKôvooD 
Aapwv TD otoAD avtoé Nu 20.26 (:: 
évôbwW); ToD Aapwv TG ipáTIO avToó 20.28 


6: £vôdw); cutúóDd popviíd Ho 2.3; *+ acc. rei, 
gen. pessoal, 2M 8,27; fig. tyb 6ócav an' 
époó Jb 19.9 (I ápapéw). b. mid., tirar a 
própria roupa : abdômen. É 32,11; + conta. 
rei, éK6ÚgETOL TD OC TOAD avuTOÓ Le 

6.11 (::é£vôvonar); 16.23, Inátia 'roupas' IK 
19.24, oK£són 'armas' 31.9B (L éKôibúokKo, + 
acc. pers.); TOD S£onuóD ToÓ Tpayúhov cod 'a 
corrente em volta do pescoço' É 52,2; metaf., 
Búrov 'sujeira' Jb 11.15. 

*2. desnudar: uma cobra fêmea expondo os 
seios para alimentar seus filhotes, La 4.3. 

3. para escapar do perigo: *também no 
pres., é£K Onpac 'de ser caçado e capturado' 
Pr 11.8. 

Cf. ário-, év-, nEprôo, 

éxôibvoko. Ekel. adv. 

1. naquele lugar já mencionado , á': 
Bádilte éxywpncóv col Lic ynd Iovõda Kaí 
éxet KataBiov Koí é. mpoqpntevocic 'Vá, 
retire-se para a terra de Judá, e viva lá e você 
profetizará lá' Am 
7.12. 

2. com verbos de movimento, para ou para 
aquele lugar: ctocAGEiv é. Gên 19.22; 24,6 
GI eg tóD yNnD vs. 4); évyton é. Hg 2,14; 
Katúyavyop é. Gên 39.1; Katá- Bntes é. 42,2; 
eu áyo .. é. Le 18.3; quyetp é. De 
4.42. 

3. pleonasticamente em um cl. relativo, 
referindo-se a um antecedente que denota 
um lugar: Éíc rmnávia “Tórnov, oO éáv 
etoéAOwpnev é. Gên 20.13; ÉK ToÚ Tónov, oÓ 
úrnédoc0E avútoic é. 'do local onde você os 
vendeu' J1 3.7. 

Cf. éxetdev, éxetoE, wo: Shipp 

227f. éxetOev 

de lá, daí: a. indicando um ponto a partir 
do qual começa um movimento físico, Ge 
2.10, Ob 4, Am 6.2, 92bis, 3. b. fonte de 
abastecimento, Os 2.15; fora de perigo, Mi 
AAObis. *c. pleonasticamente e 
hebraisticamente em uma cláusula relativa: 
Etc TWD ynD, 60£D éCHAdEÇ éxEidEev Ge 24.5. 

Cf. Exet. 

EKEÍDOC, N, 
o. 

Pronome demonstrativo referente a uma 
entidade considerada relativamente remota 
em termos de configuração discursiva, 
“aquilo”. 

A. substituto. e II oútoç: oÚTOL ÉKkEÍDOIC 
1n1po0o0n- covtor 'estes serão acrescentados 
âqueles' Zc 14.17; per' éxetvo 'depois' Ge 


6.4, an' éxeípov néxpt Toó vóp 'desde aquela 
época ..' TE 6.19. ref. a um item mencionado 
antes do outro, 'o primeiro': Para 
14.10 (6 !. 
B. adj. muitas vezes em ditos proféticos e 
escatológicos com év nú nuépa éxEívn, év 
Taic úNÉporc ékEi- DOLC, OU ÉD TO KaLpQ 
ékKEiDy, por exemplo, Ho 1 0,5, J1l 2,29, 3,1; 
caso contrário, AXANCOD INpoç TOD VEGDÍaD 
éxel- vov Zc 2.4, mapatáteral év Toiç 
éOvpeoip ékeivoiç Zc 14.3. b. anafórico: 
anepítuntoc áponv, .. 1 yuyn ékKetpn .. Gê 
17.14; retomando ovToç- év TÁ DuKTÍ 
TOGÚTN .. TÚD DÚKTO ékEipnD Ge 19.32f. 
Ambos os padrões prepositivos e pós- 
positivos são atestados: év éxK£ívN) TN únépa 
Ob 8 em oposição a év tú nuépa éxcivn Ho 
1,5, o primeiro 14 vezes ao todo, e o último 
199 vezes no Pentateuco e nos Doze Profetas. 
Como o padrão pós-positivo tornou-se cada 
vez mais popular nos papiros ptolomaicos, o 
uso em nosso corpus não pode ser 
inteiramente atribuído à influência hebraica; 
ver BDF, 8 292, Mayser, II 2.7982", Thack. 
193. Nota esp. Zc 12.8 com ambos os padrões 
em um único versículo. Por outro lado, a alta 
frequência em nosso corpus do uso adjetival 
do demonstrativo com um substantivo 
articular é digna de nota em vista de sua 
acentuada raridade nos papiros ptolomaicos; 
veja Mayser, II 2.79. 
Cf. 
OÚTOC. 
ÉKETOE. adv.J 

lá : é. ov Tntet tá otta 'indo até lá 
procura alimento' Jb 39.29. Cf. zKeí, éxléw: 
aoor. étél£oa, sujeito. éKCÉow./ 

1. tr. fazer ferver e sair: s sobras de 
comida e o minhocas, étélEoeV OCKWANKAÇC 
Ko1 érnw- Ceoev 'ferveu minhocas e cheirou 
mal' Ex 16.20; o ratos, IK 6.1 (terra). 

II. entrada. estar intensa e mentalmente 
agitado , 'ferver': s pers. com paixões 
ilícitas, Gên 49.4; Korta Jb 30.27. 

2. irromper em grande número: s 
organismos vivos , Ez 47.9; IK 5.6. 

éxintéw: fut. -tjocw; aor. écLlytnca, opt.3s 
-Cnun- car, subj. -C(ntiocw, inf. -Cnticar, 
ptc. -lnticac, impv. -Cyincov; pf.ptc.pass. 
étetntnnévOC. 

1. procurar, pesquisar (sbd tiva ou sth 
perdido tw): abs. De 12,5; o Deus... 
ÉKÚNT/)COL TOD KÚpLOD KGL OÓ HÁ EDpwoiw 
aútóv Ho 5.6; II Cntéo Le 10.16, De 4.29. 
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2. envolver-se com seriedade e devoção 
em (+ acc.): ov Kúprov Os 10.12; 
éxintijoaté uz Koi Coco0L Am 5.4, cf. 
éÉKÔNT/jCOL TÓ Npócwrnov kvpíov Zc 8.21 (II 
déonar), 22; deuses pagãos, De 
12.30, ídolos pagãos, Am 5,5; + *dado. dei, 2E 
4,2, 1C 22,19L (B: (ntéw); anjos da guarda, 
TÁC youyác vpwv Ep Je 6, cf. SI 141,5 e Pr 
29,10 (sobre este último, cf. Evágrio p. 452). 
b. o sº? resumo, tá ôdikaiw- patá cov Sl 
118.94; éxinticaté Tó Kahóv Koí nú Tó 
NODNpÓD, ónwc (Monte Am 5.14; Kpíow É 
1.17,Kpíua 16.5, diaOnknD .. Haptóúpia Sal 
24.10; sabedoria, Si 24.34; movnpráv 47.25, 
KQKá .. ypwoi Pr 27.21a, aúto Kakóv IM 
9.71, sim. 15,19; =tpú- vnv 2E 9.12. c. + inf., 
De 12h30. 

3. pedir (sth vu) como certo : abs. e é 
Deus, napá couv De 23.21 (de um voto a ser 
cumprido); + conta. rei (derramar sangue da 
vítima de homicídio), Gên 9.5; Kptow napá 
tov 0£06 'julgamento' Ex 18.15; tí éxintei 
napá cov..; 'o que Deus exige de você..?' Mi 
6,8; vóngov ékK(NntycovDOW ÉK GCTÓóÓnatoc 
aútoó 'eles exigirão uma lei de sua boca' Ma 
2.7; ÉK YEtpÓc TíDOÇ Ge 9.5, Is 1.12, Ez 34.10. 

4. exigir uma conta de: + acc. Tó 
vuÉTEpoD cípa TWD yoywv vNwD Ge 9.5, TÓ 
aína aútod ék yELpÓóc cou Ez 3.18, 20; passe, 
Tó aípa aútoú éktn- Tetra 'seu assassinato 
está sendo vingado' Gê 42.22. 

5. para realizar uma investigação: s juiz 
e abs., De 17.9. b. investigar e obter uma 
compreensão completa de: abs., év tl 
(ventriloquo) IK 28.7L (B: simp.); + conta. 
pess., 2K 11,3 L (B: simp.); + conta. rei, 
Éh£oc Kai arnfdeiav aútov TIC éxintioEs1; 
Sal 60.8; tó púua 'o caso' 2E 10.16 (II étácw 
TE 9.16). 

6. para solicitar orientação ao sbd (acc.): 
de necromancia , adivinhação etc., n£pt TWD 
COVTWD ToÓC DE KpoÓc Is 8.19 (II Cntémw). 

Cf. Cntéow, éxinuntic, déonar: LSG sv 


ÉKÔNTN TAC, ov. mJ* 


buscador: thç ovvécewç Ba 3.23. Cf. 


éxintéo. ékOocuBém: fut. -CanBú cw./ 


surpreender: + conta. pessoal, Si 30.9. Cf. 


OanBém, éKOanpoc, ÉKOanBoc, ov.J 


surpreendente: animal visto em uma 
visão, + qoBELpóc, Ioyvpóc Da TH 7.7. Cf. 
éKO0cuBéw. Del. Wi 10.19 vl 


ékOavnáCo: fut. -Cavpáow./ 


maravilhar-se com: + acc., Si 43.18; O que 
você faz 
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227.23. Cf. Gavpátw. Del. 
4M 17.17 vl ÉKO£Ha, atoc. nJ 

edital: anúncio, Ez 16,24; edital, Es 8.17 
(II npóotavyyna). Cf. Autor: Passoni dell'Acqua 
2002.58-60. £ÉkOEpílw: fut. -Ocprw; aor.inf. - 
Ocptcar./ 


colher: + cog. obj., O£propóp Le 19.9 bis; o 


TÁ cúÚTópatTa Tá ávaBaivovta 'aquilo que 
cresce por si mesmo! 25.5. Cf. Oepílw, 
ÉKOLOTC, ewc. f] 

1. exposição: da criança, Wi 11.14, cf. Olá. 


2. quantidade de alimentos alocados 
regularmente: nmapá Toó Baorléwç Da 1.5 


LXX. 
£k0zo|oc, ov.) * 
violar leis e regulamentos: s cakpopavyia 
'comer carne (ritualmente impura)' 4M 5.14. 
Cf. ávo noc, napávonoc, EKONAÁCO: 
aor .ptc. -OnAácac./ * 

sugar: abs., É 66,11. Cf. OnAáCo, 

éK0A1Bn, ng. fJ 

vn de subs.: éK0AtBovor -ú Mi 7.2. Cf. éK- 
O2iBo. 

éKOAiBo: fut. -tyw; aor. éEÉOAWyA, impv. - 
0Awpyov; pf.ptc.pass. -TEOANÉVOC. 

1. para apertar |, pressione: mv 
oTapÓÚAND £Líc Tó moti)- prov 'as uvas no 
copo' Gn 40.11; o testículos (entendido), Le 
22.24 (animal castrado impróprio para - 
ferimento e II 02adtiac, ÉKTONÍaC, 
ángonacnévOÇC), Cf. LSG SV 

2. causar (sbd) dificuldades , assediar: + 
acc. pess., vNáC Toó ph EiceAGEtp .. 'para 
impedir que você entre ..' Am 6.14; Jd 2.18 
(I L Kokxów); tov nAnotov aútop .. éK0A1Bú 
Mi 7.2, sim. Si 16,28; II zxôiweo Salmos 
118.157; grávida, ztc tó ôdpoc '(fazendo 
mover-se) para as montanhas' Jd 1.34. 

Cf. 02íBw e éK OAB. 

ÉKÔDHOC, op. 

de humor violento : 'enfurecido' Es 7,9 L, 

2M 7,3 (s alw. king). Cf. Ovnóc. 
éÉkkadatpo: aoor. ácekádapa, 
Ká0apopv. 

para limpar : + acc., Tá ayvta EK TNC 
otktaç gov De 26.13; Jo 17.15 GH 
ekkadapito vs. 18). Cf. cKKa Oapílo. 

ckkadapilto: fut. -pro./ * 

1. para limpar moral e religiosamente: s 
Deus, TND ynD Tou Acoó aútop De 32.43. 

2. remover para tornar moralmente 
limpo: + acc., Tó aína .. £k pécov aúTwp Is 
4.4 (II éKmAÓúvo 'lavar'), novnpráv Jd 20.13 B 
(A: étarpém). 


impv. - 


3. para limpar objetos ou obstáculos 
indesejáveis e recuperar: + acc. Opvgóv 
'floresta' Jo 
17.18 (II éKKadaíipw vs. 15). 

Cf. éxKadaítpo, Kadapito. 


ÉKKGidEKAO. indec. num. 


dezesseis: é. 4K 14.21 II déxa Kar £é étwv 
2C 26.1. 


ÉKKOTOÉKOTOC, 1, ov. 


décimo sexto: 1C 24.14. 


Nome: fut.act. -xaúow, passe. -xavONconar, - 


Kon- conar; aor. é“cékavoa, ptc. -Kaúoac, inf. 
-KQÚOGL, sujeito. -xaúow, passe, £tLkaúOnD, 
sujeito. -xav0w, 2aor.3s -Kan, inf.pass. -Kaú 
var, ptc.pass. -Kagíc; pf.pass. -KéKavgor, ptc. 
-KEKQUNÉDOC. 

1. tr. queimar: + acc., como ação punitiva, 
ÉD KanDvw IANDdoc cop '(eu vou queimar) com 
fumaça sua riqueza abundante' Na 2.14, 
nóAw Pr 29.8 (Deus real ), b. metafis. 
étekxaõOn  n Kapõôia uov 'Tive um 
esgotamento' Sal 72.21. 

2. acender: passar. év aútoic nvp napá 
Kvptov Nu 11.1, 3; NVvp éKKÉKGUTOL ÉK TOU 
Ovgoó nov De 32.22 (II Kaíiw); Ob 18 sic 
tua 'contra sbd'; o faísca (omvOnp) Si 
28.12, ávOpat 'carvão' 8.10, pAóE 'chama' É 
50.11, mvp Ex 22.6 (em um campo agrícola), 
vp év Toic Aaunáor 'fogo para as tochas' J d 
15,5B (A: étárto). b. fig., fazer com que se 
torne ativo e se intensifique , o opyú 
Kvptov De 29.20, 1 opyú cov wc nvp Sl 
88.47, Ovpóc 2.12, + év timi 'contra sbd' 2C 
21, ChÃoc wç nvp Sl 78,5, hum. raiva 
1.121, tá Kaká Je 1.14, unáyn 'conflito' Si 
28.8; rmvp, fig. de intensa agitação, Sl 38.4; 
wyEv6n 'mentira' Pr 6.19 (II émrnépro), 
14.25, Kaxtav 19.9; Ovunóv ou nhov 
entendido com a ref. para perseguição, 
ónitow tíDoc (pers.) IK 17,53 L, 3K 20,21. 

3. aquecer intensamente: + acc., ópn Si 
43,4 (s sol); fornalha, Da 3.19 TH. 

Cf. Kaiw, áva-, Katakxaiw: Lee 1969.235f. 


éKKaréw: aor.mid.subj.2s ÉKkaréon./ 


meio. para pedir uma conversa ou 


negociação: + acc. pessoal, Gên 19,5; u£et' 
etpúpnc De 20.10. Cf. Sim. éKKaAÓITO./ 


divulgar, deixar escapar: 


inadvertidamente, + acc., TÁG EavtoÚ 
ápaptiac Pr 26.26. Cf. anoKaAÓnTo, 
ÉKKEDÓO: fUt. -KEDWOM, passe, -KEDWONCONaL; 
aor. £tekéDwWoG, passe, étekevwOnD, ptc. - 
KeDwbEic. 


1. esvaziar o conteúdo de: abs, 


EkkevoDTE .. éwc 6 BMenéxioc év aútÁ 
'Exponha (isso) enquanto seu fundamento 
estiver lá' Sal 136.7; + acc., THD vdptiap Eíc 
TÓ mHotioTtúpiOD 'o jarro no bebedouro' Gên 
24.20; + éKnívo É 51,17. b. mid., para ficar - 
Vazio: XáKkKoc 'cisterna' Ju 7.21; para chegar 
ao ponto final: ot Karpoí éxkKevwOncovtar 'o 
prazo fixado terá decorrido' Da 9.25 TH. 

2. para remover completamente o 
conteúdo : 6 Tpvuyíaç avtoú ok écekEvwBn 
'seus resíduos não foram esvaziados' Ps 
74.9. *b. tirar uma espada de sua bainha e 
aplicar a sbd: + acc. uáyoarpov óniow 
avtTwD Ez 5.2, ení cé 28.7, poupatav 12.14, 
cf. ckKyéÉw, c. para remover e esvaziar o 
recipiente: 'para chamariz' + acc. pessoa. e + 
geração. rei, TÁCG móA£Lwç 'fora da cidade' Jd 
20,31 B, anó túg mnódewç 20,32 B (A: 
ÉKONÓW). 

3. derramar: pass., o unguento (gúpov) Ct 
1.3. 

Cf. Sim. 

ÉKKEDTÉOW: aoor. £CEKkÉDTIOG, impv. -TNCOD; 
pf.ptc. passar, -KEKEDTNNÉDOC. 

esfaquear: + acc. pessoa. e com uma 
espada, Nu 22.29, IK 31.4L (B: áro-) II 1C 
10.4; passar, payaíparc É 
14.19, anó vyvevnuárwov avpwov 'roubado da 
produção dos campos' (?) La 4.9, cf. Ol. PG 
93.753 orepnOéÉvrrc; o cobra, PSol 2.26. Cf. 
KÉDTPOD, ÁIIO-, (GUDEK)KED- Té. 
ÉKKNPUKTOC, OV.J* 

banido ou destituído do cargo por 
proclamação: s hum., Je 22.30. 

ÉKKUÉW: aor.pass. écekiDnOnD./ 

para agitar emocionalmente: passe, o 
Wuyn e nEepí Tívoç 'over sth' 4K 6.11 (L 
éCÍOTNUDO. ÉKKAÓO: fut. -KAÓOW./ 

cortar: pássaro como animal de sacrifício, 
ÉK TOD NTEpÓÚywD 'por suas asas' Le 1.17. 
ÉKKANOIA, GG. 

1. ato de se reunir para uma reunião 
pública: 1 úuépa tic -aç De 4.10, 18.16. b. 
local para tal reunião: Ju 6.16, 21. 

2. grande grupo de pessoas reunidas: 
Kvpíov Mi 2.5; áyiácate -av Ji 2.16 (II 
Aaóc), óyhov Si 26.5, npoqpntowv IK 19.20, 
novnpevonévwp Sl] 25.5. 

3. organização e corpo social : Kvptou De 
23.1; IoponA (gen.) 31.30, áyiwp SI 88.6, TC 
anoiktaç 'dos (ex) expatriados' 2E 10.8 (II 
nAnúdoç IE 9.4). 

Cf. éxKAnoLáCo, 4Oporoná, cvDaywyn, 
ouvé- Sprov, cúvodoc: Deissmann 1923.90f.; 
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Trincheira 16º ; Schmidt, TDNT 3.51331-; Hatl 
2001.871f. ÉKANOLÓÁCO: aor.impv. - 
KANotagoD, ptc. -KANotÁ- GGC. 

convocar para uma assembléia , convocar 
: + acc. (um grupo de indivíduos), nácav tTYD 
GUDOAYWVID .. Ent THD OÓpap Le 8.3; npóc nE 
top Acóv De 4.10; Es 4.16 . Cf. zKKAnoíia, 
étEKANOLÁCO, OVDÁVO. 

EKKANOLGO TIC, od. m. 
convocador da assembleia (kkAnota): Ec 
1.1, ver BA ad loc. 
ÉKKANTOC, OV.J 
convocado como réu (?): Si 42.11. 
ÉKKAÍDO: fut. -KAiDO; aor. éTéKAwa, inf. - 
KAlDOL, impv. -KALDOD, ptc. -KAÍDOC, sujeito. - 
KAÍDO; pf. -Ké- KAÍKOG. 

1. tr. 1. dobrar , perverter: o o curso de 
ação correto e justo, 0586D Tansvwv Am 2.7, 
0800c ôixaio cóDnç Pr 17.23, tó Sikarov £D 
Kptosi 18.5; Kptíow Ey 23.2, De 16.19; 
KPÍOID NpoonAÚTOD Kaí oppa Do Kai ynpaç 
De 24.17, 27.19; Ma 3,7; Kpíow ntwywv É 
10,2; Bikarwnata 1K 8.3. 

2. errar , fazer injustiça com: + acc. 
pers.  névntaç 'os pobres" Am 5.12, 
advvátovçs Jb 34.20. 


3. mudar , alterar; tác TpíBovc 'os 
cursos' Ji 
2.7. 


4. para desligar uma rota atual: + acc., 
Hpoç «vtd TD 056D Ge 38.16. 

*5. fazer com que se afaste: + acc., TOD 
OTÓÚAOD TIC vVEPÉANC .. an! avtwp Ne 9.19; O 
bênçãos divinas da natureza e dos pecados 
de alguém, Je 5.25 (II ápíionyu. Db. de um 
caminho: oz £k Tc 0606 cov Ez 16.27, £€ 
06806 bdikatacç Jb 24.4; Sal 43.19; tov n6da 
cov EK TOLD TpÍBwD avtwv 'seu pé dos 
caminhos deles' Pr 
1.15, tó oúc avtoú 'seu ouvido (para não 
ouvir a lei)' 28,9; + gen., dSeyozwc 'de uma 
súplica' Jb 
36.19. c. virar as costas e não aceitar: + 
acc. rei, éKA£ynóp 'crítica' Si 35.17, cAÉyyovc 
Pr 5.12 (II uroéow). 

6. direcionar erroneamente em uma 
determinada direção: + acc., ém º eyé 
avontov Sl 54.4, túóbd Kapõôiav gov cíc 
Aóvovc novnpráç 140.4. 

*7. estar disposto a preferir: + acc., hum 
. coração, IK 14,7 (L 0£A0). 

II. entrada. afastar-se e evitar ou evitar: + 
arnó ofertas de culto, Os 5.6; Deus, Zp 1.6 (II 
mn Cnteip Tua e nú ávTéyECOaI TÍDOC); anó 
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4npocúnou tipóc (por medo), De 20.3 (IH 
poBéouar, Opavognar), II anó tívoç Nu 20.21, 
Qanó NHODVTÓG Kakoó Pr 3.7, . AnEjÓNEVOC aró 
HOQVTÓC HODNpOÓ Npáyuartoc Jb 1.1; év opyn 
anó tToó Sovhov couv Sl 26.9; + ÉK O 
caminho certo, éx TC 6500 Ma 2.8; éK vójgoU 
0£oó Ba 4.12; éK toú ádov Pr 15.24; mpoç 
top matõá cov Gê 18.5; é op0arnóc Jb 
29.11. 
2. desviar do rumo definido ou certo: é£é- 
KAwWoD Kat árnmiAdocav Je 5.23; EC Tob 
oíkoD To raidóc vuwv Ge 19.2, <íc 
KatáAvua 'para uma noite de hospedagem' 
Je 14.8; + ec tua (gesto amigável) É 
66.12,mpoç vma, Gn 19.3; Cm aúrúyv 'em 
direção a ela' Si 9.9; ónitow tívoç 'em busca 
de algo' IK 8.3; d=érá ovdé svwpugna 'para a 
direita nem para a esquerda' Nu 20.17; év tn 
65w rmoperúconar, oÚkK éÉKKAIDO deiiá oÚdé 
áprotepá De 2.27, sim. 5,32; ctg tá deériá Is 
9.20, Pr 4.27 (mas não uma instância da 
frase Deuteronômica), eg BEérá obdÉ cíc 
áprotepá Jo 1.7; ámó TWD ÉDTOAWD GOL SI 
118.21; tívoc nf diávoia écé- KAIWED árnÓ 
Kvptop De 29.18. b. éK TC 0806 Nu 
22.23,31.29 . c. recusar: s sombra no 
mostrador, Ps 
108,23 
3. despedir-se de um anfitrião: £KKhívac 
Mwvonc éenAdEv árió dapaw Ex 10.6. 
Cf. KAÍDO, ÁNÉJO, ÉKVDEÓO, HapaBoívo, 
ÉKKAÚCO: fut. -KAÓOQ./ 
lavar bem para limpar: Leia 6.28. Cf. 
Ao, DÍNTO, ÉKKÓAGUNG, GATOÇG. NJ * 

figura ou letra esculpida em pedra: cog. 
obj., Atdovc .. veyAvHnÉDODE Ka 
ÉKKEKOAQUNÉDVOLC É. Cppa- ytõoc Ex 36.13. Cf. 
ÉKKOAÓIITO. EKKOAÓÁITO: pf.ptc.pass. 
ÉKKEKOAauyÉDOC./ Veja também em éy- (então 
LSD. 

para esculpir pedra: + acc. e passe., 
AtOovc .. vE VADHNÉDOLG Kaí 
ÉKKEKOAQUNÉVOVC ÉKKÓAQUNA Cppayiõoc Ex 
36.13. Cf. £xKóAappa. éKKopntõn, nc. fJ 

ato de retirar: o fundos, 2M 3.7. éKKÓNTO: 
fut. -xóÓyo, passe, -xonúcona1; aor. été- koya, 
sujeito. -xówyo, inf. -KóÓyoi, impv. -KOWyOD, ptc. 
-KÓWac, passe, éteKómnD, sujeito. 
opt.act. 2s  -Kówyeiac,  3pl -KóyoioaD; 
pf.ptc.pass. éKK£- KongunÉéDOC. 

1. para reduzir: + conta. tá áAon 'os 
bosques sagrados' Ex 34.13, De 7.5 (HI 
Kadoipémw, cvuvTpíBo, Kata Koíw), sim. 12.3 
(também II ármóAAvuu, 4K 18.4L (B: 


-KONQ, 


étor£Opeów), dpvnóv 'matagal' Je 26.23; 
dévôpov De 20.19, Zvrov 20.20; Mi 5,14; 
wornEp Sévôpov td éAnida nov Jb 19.10. b. 
um edifício ou parte dele: zibwha Is 27.9, 
Ovpaçc 'portas' Sl 73.6 (II Katap- pácow). 

2. destruir: o residentes e bens num 
acampamento , Gn 32.8; cidade, Jb 42.17de; 
acampamentos inimigos , IM 6,6; metaf., o 
émOvutav 4M 3.2 (II ÉKpUlw TC 
'desenraizador' vs. 4). 

3. para nocautear: + acc. óbóvia 'um 
dente' Ex 21.27, oy0aAnoóç Nu 16.14; Pr 
30.17, óppata 4M 5.30. 

Cf. Sim. 

ÉKKpÉgauaT./. 

ser dependente sobre: £K Tívoc- ú wyuyn 
GÚTOD ÉKKPpÉNGTOAL ÉK TC TOÚTOD WouyNc 'sua 
alma está pendurada na alma deste' Gê 
44.30. Cf. Renéhan 
2,63. 

Nome: aor.pass.subj. -xpovo0w./ 

avançar com muita força: o mão, De 19.5. 
Cf. Lee 1969.239; Hauspie2004.116f. £“KKÓúnto: 
aoor. ÉCÉKULWG; pf. ÉKKÉKUQO./ 

1. espiar: s hum, npoc tiva 4K 9,32 L 
(B: Kata-); Deus, é£é vÚyovç áyiov avTtoó Sl 


101.20 (II empiíérno); hum. ôá Twv 
dutóúwp 'através das redes' Ct 2.9 (II 
noapoakónto); um grupo de soldados, 1M 


4,19; óp9poç 'o sol nascente (?)' Ct 6.10. Cf. 
dia KÓITO. 

2. emergir: s 
'desastres' Je 6.1; 
ÓDATÉLAG). 

ÉKAGhÉW: aoor. éteháANca./ 

divulgar: napá tvwm1 (pers.) Ju 11.9. Cf. 
Sim. cxianpávo: aor.inf. -AapEip, ptc. - 
2aBowp, impv. -AaBe, opt.3s -AaBor./ 

receber com aprovação: + | acc., 
npoqpntetaç yAw- conç 'profecias (saindo 
apenas da) língua' Je 
23.31 (vl eKBóádio, cf. 
noardsiav 
39.33 (vl ém-, cf. ib. 52f.), éénvoptav Jb 
22.22 (II áva-). b. dar as boas vindas: + 
acc., Jb 3,5. 

Cf. AouBávo, 

éKdéyonor. é“KAauIpoc, 
ov.) * 

emitindo luz intensa e claramente 
visível: s chamas de estrelas, Wi 17,5. 

éKAápgIO: fut, -Aáuyo; aor. étíranya./ 

brilhar , irradiar: s lâmpada, Si 26,17; o 
sol, e + acc., ÁKTÍDAG 'raios' 43,4, ent vaóv 


áró  Boppá 
1M 9,23 


KOGKÁ 
hum., 


Ziegler 1958.45), 


50,7; a lua, 43,8;  vh .. oc péyyoc El 43.2; 
Da 13,3 TH (IXX qaívo). b. tr., para 
iluminar e fazer brilhar : + acc., poi Tó 
GkKÓTOÇ uoL 2K 22.29 (L áve-). 

Cf. éKicuwyc, 

Aáuio, ÉKACUWTC, 
EwC. fj 
vn de Pprec.: Yypvoéwv Kóocywv 'de 
ornamentos dourados ' 3M 5.3. 
ÉKAQTONÉW: aoor. £tshatóunoa./ 
cavar solo ou arrase para fazer uma 
cavidade no solo: + acc. ppéap Nu 21.18 (II 
opvoow); AákK KOovÇ ALÃaTonnHnÉDOLC, ODC 
oúk éciehatóunoaç De 
6.11.Cf. Aatonéw, opúoow, eKAéÉyo: fut.mid. 
-Aétonar; aor. cééAcia, meio. éis- Aztápnp, 
sujeito. -Aétwnar, ptc. -Acéágnisvoc, inf. - 
Aétag0er, impv. éKALtar, passe, éceAéynD, inf. 
-Aeyijdar, ptc. -AsyEíc, sujeito. -ALyw; pf.mid. 
éKAÉ- Aeynor, ptc.pass. -AehcynéDvoc. 

meio. escolher . selecionar entre 

múltiplas alternativas: + acc. ééehétato 
éÉauTo AwT INácoaD TD mnEpiywpov ToÚ 
Topõávou Ge 13.11; TD Top De 30.19; vuip 
tórov 1,33; tb IpovocaANy Zc 3.2, mpsopBu- 
tépovc J1 2.16 vl (Zgl: éKdétagõE, sv éKbé- 
xonor); qE viép Tov rmatépa cov '..de 
preferência a seu pai' 2K 6.21, vuác napá 
návia tá é0vn '.. acima de todas as nações' 
De 7.7; + inf., “ser admitido na casa de Deus 
em vez de ( upáhhov 1) habitar ..” Sl 83.11; 
arnó nÓÁVIwD TWD ÉODWD De 14.2, éK Naocwv 
quiwp IoponA 3K 11.32; *+ év (hebraísmo), 
1K 16,9, 10 (+ acc., vs. 8), 3K 8,16 (HI + 
acc.), Ne 9,7; II npocrpéw De 7.7, Is 7.15; HH 
atpetitonpar Salmos 131.13; 2K 10,9L (B: 
ém- Aéyw); para punição, Ez 20,38; passar. 
1C 16.41. b. para conferir status único: + 
dat. pessoal, Si 45.4. 

Cf. ÉKAEKTÓC, ÉKAOVI, ÉMAÉVO, Gipém, 
atpe- Titw, npocipéw: Schrenk, TDNT 4.168- 
70. éKicino: fut. -Aciyo, inf. -Aciyerw; aor. 
éCé AO, sujeito. —Aírmw, ptc. -ALIQD, inf. - 
aumetp, opt.3s —-Aí- moi, 3p1 -AinoioaD; pf. 
ÉkAÉhouia, inf. -AgÃol- névar, ptc. -A£ÃOLIWC, 
passe, -AgÃziunéÉDvOC. 

1.tr. 1. abandonar, abandonar, 

negligenciar: wc Onpwviá áróc 'como um 
monte de sal' Zp 2.9 (II apavíltw); ny bd 
éténumev Vôwp 'uma fonte que nunca faltou 
água' Is 58.11, cf. Ju 7.20, pú éxitiwoíp 0£ 
aí nnyat 'as fontes não te faltariam' Pr 4.21; 
anó TOD éÉpywod avtwv 'nenhuma de suas 
tarefas' Si 16.27 (ou: 'desmaiou sob o peso de 
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2. separar-se com: + acc., Tov PBíov 2M 
10.13 (w. ref. ao suicídio), yvynD Ju 7.27, 
qpwc Si 22.11 ( o fim cessou), vriongovD 
'paciência' 17.24, oúvEow 22.11. 

II. entrada. 1. deixar de existir: H 
anoOvjokw, Zc 11.9 bis; ÉCoreOpevOnocetar 
Koí éxhAciyer 13.8; ÉKAUIÉTO GIÓ Npoocwrnouv 
tc ync Zp 1.2; Aaoí IKavoí év mopí Hb 2.13 
(II óATvoyozém), év ponpqpata Kat év Ao Je 
51.18; s água da enchente, écérimEv TÓ VBwp 
anó npocwrnov Tc ync Ge 8.13; coluna de 
nuvem e outra de fogo, Êx 13.22; cidades, Zp 
3.6 (vs napá, III 2); montanhas e estradas 
com muito tráfego, Je 9.10; homens e 
animais, Zp 1.3a ; pássaros e peixes, 1.3b; 
peixes, Os 4.3; touros de sacrifício, 13,2; 
grama, Is 15,6, flores, Na 1,4; sombras, Je 6.4 
(com a noite que se aproxima); santuário, 
38,40 (II Ka0arpéonar). b. 'morrer': s hum., 
Gn 49.33 ( morte natural); violentamente e 
castigo divino, Is 29,20 (II ármóAAvaL, 
étoh£Opevonar), SI 72,19. 

2. despedir-se, tornar-se inexistente para 
sbd (ÉK/anó tívoC): éÉKh£íyEL anó “Ng vc” 
ávOpw Hoc kKot KtÁDN Je 43.29; oUK ékAhELiyEL 
é€ avtwv návTa 'nada será inatingível para 
eles' Gn 11.6; npw ú éKAumetp 'antes que (a 
carne) fosse acabada! Nu 11.33; ov pn 
éKAtm évôenç arnó tic ync 'os pobres nunca 
deixarão de existir na terra' De 15.11; év TO 
éxAcinew am! époó TD yoyp pov 'quando 
minha alma estava me desfalecendo' Jo 2.8, 
ém( TC KAwNc 'em seu leito de morte' Para 
14.11 O *; év TO ékAcinew cé épov Tó 
nveEdpá nov Sl 141.4; + cx, 54,12, É 59,21, EC 
22,15; é pwvi) cÓppocóvic Ba 2.23. b. + 
data. pers., étéheuiev Záppa yíveodar TÁ 
yuDalkEta 'S. estava faltando sua 
menstruação' Ge 18.11 (na data, veja oÚk 
ékKA£Liyei 001 ávp 2 Ch 6.16). 

3. perder força ou eficácia, deixar de 
funcionar adequadamente : fisicamente, 
hum . e na velhice, éxAnwv árnéOavev Ge 
25.8, 35.29, cf. 49,33; yA0£Lv £kK Tou n£ôtou 
éxKicinwp veio (para casa) do campo, 
exausto ' 25,29 ( caçador faminto); écéAumEv 
ú vá Alyóntoo .. amó Tov Atoó '..por conta 
da fome ' 47.13; £v diyei 'com sede' Am 8.13, 
anó tNcg dtynç Ju 7.22; olhos , De 28,65 (II 
cpakErito vs. 32), SI 68,4, tov BAéne Is 
38,14, Tou moAsysip Je 28,30; ovelhas, Ez 
34.16 (II áo0Lvéw vs. 4); rio como fonte de 
água potável, é 19,5; 1 d6%a Twv viwv Kzdap 
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621.16; “sua aparência é ignóbil e mais 
mórbida (éxA£tmov) do que a de todos os 
outros homens” 53.3; corpo celeste deixando 
de emitir luz, 60,20 (eclipse), Jb 31,26; olhos 
, Ia 2.11, 4.17 (de vã expectativa ), IK 2.33. 
b. mentalmente: émurodOci Kar éxhcíner VP” 
mp avÃác Tou Kvuptov 'minha 
alma 
desmaia de saudade após os tribunais do 
Salmo do Senhor 
83.3, ic Tó ocowoTtópród cov 118.81 (IH 
énreamítw), emi toiç ávnpnnévorc sobre 
aqueles mortos' Je 4.31; £v odÓDN 1) Cwn) Hov 
KQÍ TÁ ÉTI HOD ED CTEDaAyHOÍc 'em tristeza .. 
meus anos com suspiros' Sl 30.11; PSol 3.12. 
c. falhar no empreendimento: “colheram 
vergonha porque falharam (étzAinmocav)” Je 
6.15. 

*4. ficar sem suprimento de algo (anó 
TÍDOC): éténiiov amó Bpwocewc rpóbata 
'ovelhas ficaram sem comida' Hb 3.17; anó 
2aoó É 7,8. Para a sintaxe, consulte também 
Je 6.29. 

5. ficar acabado, exausto: Ev TW 
ékKAcinew td Ioyúv nov 'enquanto minhas 
forças falham! Sl 70.9, sim. Je 15.10; 
éténuiev Tó Vdwp ÉK ToÓ aokoÓ 'a água 
escorreu do saco de pele' Gn 21.15; écéíninEv 
TÓ ápyúpiov ékK ynç Alyóúntov 47,15, anó 
twp Oncavpov 1M 3,29, ot áptor TC mn 
óAewç Je 44.21, Kapnóc El 47.12; oí vpvol 
Aavtô Sal 71.20; “EkxAciotnaoiw TÁ 
noardápia; 'Esses são todos os filhos que você 
tem?' IK 16.11. Cf. péo 2. 

6. deixar de fazer, tendo completado o 
que se propôs a fazer: + ptc. pres., 2K 15,24L 
(B: novo par). 

Cf.  éKALiWyac,  áveKAUIMNC,  cuBAúDO, 
ámóAAvuUL, apovito, danaváw, éÉKAÓO, 
ÉKyÓÚIO, q DvVáw, Konmáow, naparóo, 
ÓATVOWpUyÉD, NapEkÃEsi- now, pOiDo. 

éxiciyo: fut. -Acitw; aor. étcénia, opt.3s - 
Acitar. 

lamber: + acc., éxhettei 1) ovDaywyi aut 
NHÓVTAC TOÚG KÚKAQ ÁLWD, WC ékhsitoal 6 
Hóoxoc Tá yAwp á éK Toó rn£ôdtov 'esta 
multidão vai lamber todos aqueles que estão 
ao nosso redor, como um bezerro lamberia o 
grama fora do campo' Nu 22.4; Tó npóocwrnov 

TNc vc náonc Ju 7.4; “os porcos e os cães 
lamberam o sangue (de um rei caído)” 2K 
22.38 (II 20.19 simp.). Cf. Aíyw, ÉKAETWTC, 
EwC. f. 

1.wm de éxicino (qu): -ci éKAUNÉTO anó 


Hpoocwrnov TC vic 'que ele realmente pereça 
da face da terra' Zp 1.2; túcç 5óênc '(o 
declínio) da glória' Is 17.4. 

2. falta e quer: náviwv De 28.48 (:: 
nAnfdoc náviwv 'abundância de ..), Aaoú 
'diminuição da nação' Pr 14.28. 

*3, cessação de um movimento linear, 'o 
extremo': Ne 3.21. 

Cf. éKAcinw: Tigner 

196. EKAEKTÓC, 1, óD. 

escolhido, selecionado para uma tarefa ou 
destino: tatç móvAaic 'como porteiros! 1C 
9.22; moiéw tiDa -ÓD = éKhÉyvonoar, O 
natépac 'antepassados' 2M 1.25. b.. de 
qualidade superior , 'escolha': tá -á nÓDTWD 
tw éOpwp Hg 2,7; s coisas, ponuEtov 
'sepultura' Gn 23.6; gado, Bórc Kadar To 
eder Kaí -aí Toic capiív 41,2, 18 (gordura - 
significa e :: Azntóc 'magro' vs. 3, 19); 
ápuata 'carruagens' Ex 14.7; »tdoç é 28,16 
(+ moAvtEANc, évtigoc); Kédpor 'cedros' Je 
22.7; ôwpa -á 'presentes escolhidos' Am 5.11, 
cf. maD -ÓD TOD dwpwv vpwD De 12.11; Tá 
Bponata aútov -á Hb 1,16; Tá Kpéa TOD - 
wp Zc 11.16; é“ taéav yúD ND Lic Apavionóv 
'eles devastaram uma terra escolhida' 7.14; 
NHÓAIC áyiáo- unatoc 'cidade santa' Si 49.6; 
oíkxoc Is 22,8, ápyúprop Pr 8,19, ypvoítov Ba 
3,30; hum., vEavíoKo1 'jovens' Je 31.15, Tó 
vévoç nov Tó -óv Is 43.20; Kapõia Pr 17.3; 
subst.m., nação escolhida de Deus, Sal 104,6, 
II Aoóc 104,43, II é0voc 105,5, Is 65,9; um 
indivíduo, Is 42,1 (=Jacó), Moisés Sl 105,23; 
'uma figura notável' La 5.14 (II mp=oBótno); 
Deus, “com um sujeito decente Ele será 
decente” Sal 17.27. 

Cf. éxiéyvo, éniAeKtoc: Schrenk, TDNT 
4.182f. ÉXAEVLKGÍDG: aor.subj.pass. - 
AevKaDO./ 

para tornar bastante branco e livre de 
manchas: metaph., pass., O hum., Da 12.9 TH. 
Cf. ÉKAEVKOÇC. ÉKAELKOC, OD./ 

bastante branco: vnonvppítov 1 -ov 
'avermelhado ou melhor, branco' Le 13.24. Cf. 
AEVKÓC, ÉKAEVKaÍDO. ÉKATKNÁG: fut. - 
poco; aor. étehtkyunoa./ * 

peneirar : metaf. e + conta. (inimigos de 
Deus ) Wi 5.23; tá neôta '(varrer todas as 
colheitas) dos campos (e fugir com eles)' Ju 
2.27. ÉKATUÍO, ac. fJ * 

fome excessiva: castigo divino e II ép - 
dera, ávVÁLWOTÇ 'privação, esgotamento' De 
28.20. Cf. Ajóc, ÉKATUNÓÁDO./ 

faltando : ovelhas , Zc 11.16. Cf. émoxKén- 
topar 8h. 


EkhoyM, nc. f] 

ato de escolher entre múltiplas opções : 
PSol 9.4, nuépa -nç 'dia escolhido' 18.5. Cf. 
ExAÉvO, arpeoiç. EKAOPVÍCONAL./ 

*para ligar para a conta : + acc. pessoal, 
4K 12,16; também + acc. rei, avtoÚc Tó 
ápyúprov Tó dibópevov aúToic 
22.7. 

ÉKAOVIO TIC, ou. mJ* 

oficial acusado de éxhoyrotia (qv): Para 
1,22. ÉKÃOPYLO TIO, aç./* 

tarefa de fiscalização das contas de 
receitas: Para 1.21. Nome: pf.ptc.pass. - 
ALhoytoNÉDVOC./ * 

para escolher de uma coorte: pass., O 
hum., arnó pvprá ôwp 'entre miríades' Ct 5.10. 
ÉKADO TC, emwc. f. 

perda de força física: yepwpv Je 29.3; dos 
lombos, Is 21,3; + deita 'medo' 2M 3.24. Cf. 
EKAÓQ, ÉKAEL- Q. 

ÉKAÚTPWOLC, ewc. Ff] * 

resgate: Número 3.49. Cf. hAútpo v, 

AV TPÓOHOL, ÁNOAÚTPWOTC. 
EKAÓO: fut. ÉxAÓOW, passe, -AvONconar; aor. 
été- Avoa, sujeito. éÉKAÓÚOow, impv. ÉKAVOOD, 
passe, ét£- AÓOnND, sujeito. -Avdw, impv.2pl - 
AÓOnTE, ptc. -Av0cíic; pf.ptc. -A£AvKGC, passe, 
-AéAvnar, inf. -A£AÓOo0a1, ptc. -A£AvHNÉDVOC. 

1. para remover a pressão ou tensão e 
permitir o movimento livre , 'afrouxar, 
liberar": exAÚoEIÇ TOD CuyÓD GÚTOD arÓ ToÚ 
tpaynhov cov 'você libertará o jugo do seu 
pescoço' Gn 27.40; AúcatE, ÉKAÚcaTE ádika 
dzoná 'Solte, desamarre laços injustos' 3M 
6.27; é£xAÓEew pe 'para me libertar' Jb 19,25; 
Figo. oó gn éKAv- OWo év pvAakoic «TWD 
'(os corpos celestes) nunca poderão relaxar 
em sua vigilância ' Si 43.10. Db. daquilo que 
deve ser mantido firmemente unido: étzAÓ0nN 
ta vevpa Bpoayióvwod yEipúD aútov 'os 
tendões dos braços de suas mãos se soltaram' 
Ge 49.24; Figo. é. tTác YyEipác TíDOC 
*enfraquecer' - TÁC yEtpac TOD avOpúrnwp 
TWD NOAE- povvtwv 'desanimar os 
guerreiros' Je 45.4, sim. 2E 
4.4 e passar. EkAvOjcovtal aí yElpEc 
cúÚTWD armó ToÓ épyov Toútov Ne 6.9 (:: 
KPaTatóm TÁC xet pac), anó ota 
'ahandonando sbd à sua sorte' Jo 10.6, II 
naptsuoar 2K 4.IB; £€zhÓON Tó nvEúga aÚToL 
'seu coração afundou' Ju 14.6, gn éKAvéo0dw 
1 Koapõia vpwv 'Não deixe seu coração cair' 
De 20.3 (II qyoBéo- nar, avonar). C. meio. 
para ele relaxar para agir: + s hum. e + inf., 
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Jo 18.3. d. partir no decorrer de uma ação 
militar: s pers., 2M 12.18, 13.16. 

2. meio. sofrer perda completa de força: 
fisicamente , ÉKA£LAvNÉDQ OÓK toyúoDTL 'para 
alguém que está exausto, sem forças' Is 46.1, 
Ago 'por causa da fome' La 2.29; toÚ 
nops0zo0a '(muito exausto ) para marchar 
em' IK 30.21 (cf. Tht 80.596 átovicavtac, 
mas cf. L ároAciupOéÉviaç ' isento”); Jd 8,15A 
(B: éKictrw); da fome, IK 14,28; a voz de 
alguém em perigo, Je 4.31, áortovpTEç 'não 
tendo comido nada' 1M 3.17; mentalmente, 
Is 29,9 (II éCio ny, 1M 9,8, ém' aúTo 'sobre 
ele' Ez 31,15, éni Tw ópágiar 'sobre a visão 
Da 8,27 Ixx; Pr. 

3.11, 6.3; c. conta. de respeito, TáC yEipaç 
2K 17.2L (B: dat.) II s ay yeipeç 41; 
mentalmente, +  ovyKEyD  uévoç  Koí 
ékKA£gAvyévoc 'perturbado e perturbado' 3K 
21.43. Db. agir. causar exaustão: + conta. 
pess., Je 12.5, cf. Aristóteles. Rh. 3.9.1409b . 
C. para colocar fora de ação, desative: + 
cc., 4M 15,24. 

Cf. AÓw, Haparvw, “KAS. 
ÉKHGpTUpéo: aoor. é“ésgaptópnoa./ 

Para dar testemunho para algo (acc.) 

para sbd (dat.): 2M 3,36. Cf. gaptupéo. 
ÉKNÓCOW: aor.subj. - nátw; pf.ptc.act. 
éKpepoywç./ limpar algo limpando: + acc., Tó 
NpóowrnoD avutwp Ep Je 12, é£contpop 'espelho' 
Si 12.11. b. para limpar limpando stYx: + 
acc., tóbv 'ferrugem' Ep Je 23. Cf. áronácoo. 

Endereço: pf.ptc. - 

“peneetnkoc./ para aprender 

completamente: vi 2M 15.12. 
ÉKpEAiCO.* 

cortar um membro do corpo: 4M 10,5. Cf. 
(Oia)ueAÍÇ. 

ÉkKNETpÉo: fut. -nEtTpNoco, passe. - 
“pnOnoconar./ 

medir completamente: émi tác móreic '(a 
distância ) até as cidades' De 21.2; passe, ú 
ággoc Tc Oaráconc, 1) ovK éxpetpnOnfoetar 
'a areia do mar que não pode ser 
completamente  medida' Ho 1.10 (II 
étapiOuéw). Cf. Sia-”, Kata-”, uEtpéo, 
uétpov, écaprdpéo. 

ÉKgUGÍDO: aor.inf.pass, - uravOnDaL./ 

1. contaminar completamente: passar. Às 
19h31. 

2. passar, ejacular: npóç avtáp Le 18.20; 

18.23. Cf. groívo. 

ÉKpUEAÍCO: fut. -“pucAo./ * 
sugar a medula: + acc., Tá HÓYN avuTwv 
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8'suas medulas grossas' Nu 24.8. 
ÉKJVK TIPICO: fut. -'pro; aor. 
étepoktúápioa./ * torcer o nariz para, 
'zombar': + acc. pers., Sl 2.4 (II éKy=iéw), 
21.8 (II Krwéow KepaAnDv), também + cogn. 
acc., HE HuKTNpLonÓD 34.16; + ÉP TIDA (pessoa) 
IE 
1.49. Cf. uvetnpico, éxyeido: Bertram, 
TDNT 4.796-8. 
Nome: fut. éxvzóow; aor. éfévevoa, impv. - 
“VEL- OOD./ 

1. virar a cabeça em outra direção: 4K 
23.16. 

2. afastar-se , deixando o sbd 
desprotegido: Mi 6.14 (si); é hum. e do 
curso (adequado), £1G Tó pavAop 'para o mal' 
3M 3.22; óniow avTwp 'para persegui-los' 4K 
2.24 (L éneoTpá pn). 

3. entrada. desviar-se do curso atual : 
npóç uE Jd 4.184 (B: éKKAíDw). Db. sair de 
uma cena que preocupa alguém: 
renunciou, Jd 18.264. 

Cf. Nome: LSG sv 

ÉKDIQO: fut. - viyo; aor. écévnya, impv. - 
“pnyo. * (mas vga em CI.Gk). 

para ficar sóbrio e mentalmente ativo 
novamente: Hb 2,7; é pessoa bêbada, 
ékviyate, ol geO0vovTECc, EE oívov avuTwD J1 
1.5; anó Tov oíbov Gên 9.24; ékKvnyov 
étevépônti 'Fique sóbrio e fique de pé' Hb 
2.19. Db. *tr. para despertar: + acc., vnvODL 
'(manter) quem dorme acordado' Si 34.2. 

Cf. éxvnync, neOvw, 

pEH6OKW. ÉKDNWIC, wc. f] * 

acalmando seguindo comportamento 
selvagem e bêbado: pn ôyc -1p ceavTY 'não 
dê descanso a si mesmo' Ia 2.18; ov 
ociwlcongal tTov nú Livor -1v T não ficarei 
calado para que não haja calma' 3.49. Cf. 
Exvijgo. 

ÉKODOLÁCOJAL: aocor. jxovoracápnD, 
nkovoLá00nD, inf. £KovoiaocOúDaL./* 
oferecer de boa vontade: + acc., é“xovorov 


Tw Kuptip 'uma oferta voluntária ..' 2E 3.5; 
7,15; + inf., 7.13, Ne 
tudo. 2. b. oferecer-se de boa 


vontade: abdômen. Jd 5.2B, 9B; £Líc otkov 
6£oó 'no interesse de ..' 2E 2.68, 7.16; TQ 
vóuq 1M 2,42. 
Cf. £Kovo Lao |Óc, 
EKovOTOC, ÉKOLO TAO|ÓC, 
ou. mJ * 
espírito disposto: 2E 7.16. Cf. 
ÉKODOLÁCONAL. EKOÚOLOC, a, OD. 


voluntário: s oferta de culto, Le 7.6, 
dónpata Ju 4.14; Bpoyúy 'chuva (dada 
gratuitamente)' Sal 67.10; subst.n., Ka6' -“ov 
'voluntariamente' Nu 15.3, év - q fuwD Ne 
5.8; pi. 'ofertas voluntárias' Le 23.38, Nu 
29.39; 0oho Kavtognata .. Ovoráocnata 
ÁNCPIÁC .. EÓTÁC .. -a .. HpwTtÓóToOKa De 12.6; 
TO -O TOÚ CTÓNATÓC Hov 'meus compromissos 
feitos oralmente' Sl 118.108; píAnua 'beijo' 
Pr 27.6. Frequentemente, II zum 'oferta 
votiva'. b. intencional, feito 
intencionalmente: s cuáptnna Si 20.8f. 

Cf. éÉKovotwc, 

éKwD. ÉKODOÍWC. 

adv. 

voluntariamente, de livre arbítrio: é. 

Bovhopévovc npoorno- psúzodar Ex 36.2; é. 

(Zgl: é.) áuaptopv.. Jb 31.33; 0600 001 Sal 

53.8. Cf. cxovo1oc, áKovoiwc. EKHGLDEÓO: 

aor.inf. - nordevoar./ 

treinar completamente , 'noivo': + acc. 

(jovens) Da 1,5 LXX. Cf. nordevo, ÉKIIOLCO./ 

zombar: + conta. pessoal, IE 1.49 (II 

ÉKNVEKTNpICO). ÉkKIEIpÁCO: fut. - nEipÁo O; 

aor. éteneípaoa, étE- netpacápno, subj. - 

“NEIpáo./ * 

colocar em teste para saber mais sobre a 
qualidade do sbd: + 
conta. pessoa, s zumbir. e ó Deus, De 
6.16, S1 77.18 (II nerpácw Ex 17.2); é Deus e 
Ó pessoa, ékKmEl- páon cz Kat Biayvwo0n Tá 
ev TN Kapõia cov De 8.2; 8.16. Cf. meipáco. 

EKNÉNIO: aoor. éácéreuwya, inf. -négwyar, 
impv.2pl -népyate, opt.3s -népyor. 

1. para permitir iniciar uma viagem: 
éknéupyaté pe Ge 24.54, 56. *b. para 
enviar: aútóv top Topôávnp 'ele através do 
J.' 2K 19,32B (L npo- EK Toó 1.). 

2. para enviar de volta: + acc., IE 4.44. 

Cf. (mpo)négro, écanooTtériw 6. 

ÉKIEpÁO: aoor. étenépaoa./ 

* para realizar: + acc. óptuvonpútpav 
'codorna' Nu 
11h31. 

ÉkKIEpTIOpEÓOHNAT./ * 

sair, cercando: + conta. loci, Jo 15.3. Cf. 
nEpuiopróognar. 

ÉKIETÁCOW: fut. -netáocw; aor. étenétaoa, 
impv. -nétacov, ptc. -NETÁcac, passe, - 
nEtá00np, ptc. -netao0=tc.* 

I. tr. revelar: + acc., TáC yElpác nov npoç 
Kúpiov Ex 9.29, sim. É 65,2 (um gesto 
convidativo), Si 
48.20 (em oração), BiBátov 1M 3,48, 


Katoanstáocnata 'cortinas' 4,51; para pegar e 
+ ent tr La 1.10, ôtktvop 'rede' Ez 12.13; a 
fim de cobrir e esconder , Jb 26.971- b. 
divulgar o conteúdo de: o cavtoú Kakíiav 
Pr 13.16. 

II. entrada. (passar.) voar: de criaturas 
aladas, Bpodyoc 'gafanhoto' Na 3.16; wc 
opvzov Ho 9.11, wonzp évúrviov 'como um 
sonho' Jb 20.8 (II nétonan). 

Cf. subs., HETÁDDUHL. 

ÉKIÉTONGT: aoor. éCéÉntiD./ 

afastar-se rapidamente no ar: vepéiar 
WC NETELVÁ 'nuvens como pássaros' Si 43.14. 
Cf. prec., nétogar, é“cintapnar. 

ÉKIINÕÁG: fut. -Sjow; aor. étemúônoa, ptc. - 

dnoac, sujeito. - Snow; pf.inf. -nemnônkévar 

para saltar: s filhote de leão, x To Bacav De 

33.22; hum., fugitivo, 3K 21,39; infrator da lei, 

Su 39º ; multidão de zumbidos., 2M 3,18. Cf. 

náo. 

ÉKIITÓÁCOW. => substitutos. 

ÉKIITÉCW: aoor. éfeníe/aoa; pf. -neníaxa, 
pass.ptc. “KnEmMEonÉDVOC. 

1. empurrar para fora como indesejado: 
+ acc. pess., Acóp .. abikia Ez 22.29; passe, 
cwow TD éxKnemeocgévnv Zp 3.19 (II 
ámw0éw). Db. + uvktúpacç para apertar o 
nariz e limpar a secreção das narinas Pr 
30.33. 

2. extrair à força: + obj. gen., Oncavpoú 
Jd 
18.7 B. 

Cf. méto, árw0éo, “CwdÉM. 

ÉKIITKpOÍDO: aoor. élenikpova./ 

irritar: + acc. Ó Deus, De 32.16 (II 

napotúvw). Cf. mkpaívo, Hapotvvo. 
ÉKII(DO: fut. éKniopar; aor. élémiov./ 

1. engolir : + acc., KatépavyE vV NÁDIA KOL 
été- mov Bel 15 TH (IXX: Tov oípvoD); Figo. de 
destruição, wc oíboD Zc 9.15; 6 Ovnóc avTwD 
ÉKNÍDEL OU TÓ aípa Jb 6.4. 

2. beber todo o conteúdo de: + acc., Tó 
Kóvôv Tou Ovjioó 'o cálice da ira' Is 51.17 (II 
ÉKKEDÓO 'esvaziar'). 

Cf. mÍDO, KOATANÍDO, aApaviltw. 

EKNÁNTO: aor. éléneoa, sujeito. -néow, ptc. - 
NH£owD, Opt.3s -nécor1; pf.ptc. -NENTWKGC. 

1. cair acidentalmente de uma posição 
fixa: s lâmina de ferro de um machado, De 
19,5, 4K 6,5; uma estrela, £K TOÚ ovpavoó É 
14,12; um acom, anó tic Onknç avtoó 'da 
sua casca' 6.13. 

2. cair: S flor murcha, Jb 14.2,15.30; 
metafis. de abandono social, 24,9, 


2 
1 


arruinando-se Si 31,7. 9 

3. sofrer perda de: + gen. e é uma flor, 
tc éanidoc TÁc 5óEnc É 28,4, cf. EK TÁC 
dótnc 28.1, portanto em Isoc. 5.64 e Aesch. 
Baile de formatura. 756f. tupavvtõdoc 
apr. 

4.a ser anunciado publicamente: Ss 
edital, 2M 6.8. 

Cf. Referência: Michaelis, TDNT 6.168. 

ÉKIIANÇÓO: fut.inf. -mAnpúcerw; aor.inf. - 
HANpO- aai.J 

para concluir completamente: + acc. rei, 
pópov '(pagar) tributo' 2M 8.10; emBovAnv 
'enredo' 3M 1.2; npó60Lo1c 'propósito' 1.22. 
Cf. mAnpõo. 

ÉKIAÚÁPpWOTC, wc. efeitos 

ato de atingir a medida plena: auaptiwrv 
2M 
6.14. Cf. mAnpóo. 

EKIIAÚ00W: aor .pass, LtenAáynD, ptc. - 
nAavEíc, sujeito. -nmhayo. 

passar., ficar surpreso, maravilhar-se 
com: abs. Ec 7.16; + acc., THYD youyúd 2M 
7.12, Súvaprw 'seu poder' Wi 13.4; + geração, 
4M 8,4. Cf. écio ny, OanBéw, Oavnálo. 

ÉKINAÚDO: fut. -nNAvUDO./ 

para lavar: + acc., ToD Búrnov TOD VÍWD .. 
Zwp 'a sujeira de ..' É 4.4 (II exKadapílo). 
Cf. nAÚDO. 

ÉKIOTÉW: fut. -noumjow; aor. étenoinoa./ 

1. possuir capacidade ou capacidade 
suficiente para uma determinada tarefa: + 
inf. 2C 7.7 (Ss altar); + data, 3K 21.10. b. 
imperativo: + dat. e inf. ovOLvi écenoinoev 
étay- velha tá épya avtoó 'ninguém foi 
bom o suficiente para recontar suas obras' Si 
18.4; 42.17. c. um heb. parcial. caique (ver 
em yetp lc): »adwc av éÉKmomn 1 XELp avToÚ 
'com o melhor de sua capacidade' Ez 46,7 
(967: Ioyón), 11. 

2. ser suficiente sem nada mais 
necessário: impers. e + data. pessoal, Si 
39.11. 

ÉKIIOAENÉW: fut. éxnoAcpúow; aor. 
étenoAégnoa, ptc. -moA=unúoac, inf. - 
nohsuúcaor. 

ir à guerra contra: + acc. pessoal, Ex 1.10; 
à nó- AD” De 20.10, 19; 5 Deus, Jo 23.3. Cf. 
(ouvEk)- Nohcnéo. 

ÉKIIOALOpKÉW: aor.impv.3pl “-KncátwoaD./ 

forçar a rendição ou capitular : nú v 
HÓóA1iD Jo 7.3; 10.5. 

ÉKIIOALTEÓO: aoor. élenoAitevoa./* 

mudar o sistema de um estado e causar 
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0a degeneração: éni nácav napavoníav 'a 
toda forma de desrespeito à lei' 4M 4.19. 
EkHOpEÓÚOUAL: pf.  éKrnenóprvngor,  ptc. 
—NENOpELNÉ- DOC. 
para sair (intr.): émt tó v5wp 'para o rio' 
Ex 7.15; £tg TYD okNDÁD 33,7; Op. Etor., De 
31.2, Zc 8.10; Gn 24.11 (II écéípyopar vs. 43); 
op. £iocép- yopor - arnó dapaw Ex 5.20 (de 
uma audiência com ele; ver v. 15); é rio, Gên 
2.10, De 8.7; ramos de um candelabro 
projetando-se das laterais - Ex 25.31; para 
realizar alguma tarefa, de se alistar como 
soldados, Nu 1.3 (év Suvági, 31.27 (Lic TWD 
napátatip 'na linha de batalha), Am 5.3, 
para tirar água, Ge 24.13; palavras, Tá 
ékKnopevóngeva Siá TWD yethéwD Gov De 
23.23; maldição, f ápá éíkKrmop=vonévm éni 
HpóÓcwrnoD Náonc tc yíc Zc 5.3; mensagem 
divina, ém( navTí pfjuaTi TO ÉkIOpEvoONÉDQ 
diá otóngatoc 0:06 De 8.3; de deixar a 
residência habitual, é ToÚ Tómov aútoU Mi 
1.3; AotAay 'tempestade' Je 32.18; II étépyo- 
par Ez 46.10. Db. emergir: 1ôoó dvbo yupaíkEc 
éxKrnopevóngevar Zc 5.9; 6.1; éÉK TOD ENpOD 
aútoU 'desde seus lombos' (s descendência) 
Jd 8,30. C. + acc.: TYD nHÚAND TC n6ALwç Ge 
34.24. 
Cf. etocépyonar eio-, ocuvEKNOpEvÓgOL, 
éter, écépyonar: Lee 91f. 
Endereço: aor.ptc. -rmopOncaç; pf. -- 
nenópOnka./ 
1. pilhar: abdômen. 4M 17,24; o oixovc Jb 
12.5. 
2. destruir: + conta. pess., moA£ptovc 
'inimigos' 4M 18.4. 


Cf. apavíitw. 
EkHOpDEÓO: fut.  éxmopvevow; | aor. 
étenópvevoa, inf. -rmopvevom, sujeito. 


-HOpVvEÓOQ); PÍ. ÉKIIEIÓp- DEVKG. * 

1. entregar-se à imoralidade sexual: s 
mulher, vó uyn Gn 38.24; uútnp Ho 2.5 
(causando desgraça a seus filhos); OvpatépEc 
4.13 (II porysów); ovkK ékrop- veÓcEL 1) VÁ 
nenhuma prostituição será praticada na 
terra' Le 19.29; sic tTác Ovyatépaç MwaB Nu 
25.1; + év uumi (pers.) Je 3.1; + ént e acc., Ez 
16.16 (II év vs. 17), 26; + pseudo-cognição. 
acc., Épya Mópvnc 
23.42. Cf. ÉKpúponar. 

2. entregar-se a atos de infidelidade em 
relação a Deus: ónioco tTwÓD 0EWD aÚTOD 
'perseguindo seus deuses' Ex 34.15, óniow 
H:wv áAhotpiwv De 31.16, ónioco TWD 
BõôeAvynártowv GÚTOD EEÇC 20h30; 


éKIOpDvEÓGEL 1) VN arnó ómiod£Lv Tou Kvpíop 'a 
terra se entregará a atos de infidelidade nas 
costas do Senhor' 
Ho 1.2; anó vov 0£o6 aviwv 4.12 
(praticando adoração idólatra); 5.3 (II 
puívopau); an' époó . órmico TWD 
emtndevpárwv aútwp ET 6.9; é Kapõia Si 
40.11. 
3. induzir a fazer eknopvevw: + acc. 
pessoal, nv Ovyatépa cov Le 19.29; EC 
16.33 ('cafetão"), 2€C 
21.11.b. toóc viovC cov ónicow TwD 0EWD 
aútwv Ey 34.16; avtobo Lic ToOÚC ápyovTaÇ 
Le 20.5. C. Tov oíkoD TOÚ HGaTtpóc avThc 
'para implicar sua família em fornicação' De 
22.21. 
Cf. mopvebow, noryeów: LSG 
sv ÉKIPGKTOC, ov.J* 

disponível para compra: s yuyr Si 10,8"[. 
ÉKIIPEITC, éc./ 

preeminente : iÁ pwyn 'na força corporal 
2M 3.26 (II KáXAOTOC, BLanpEnhç); é otxoç 
3K 8,53 *; ofertas de culto, + KáAALOTOC 3M 
3.17. Cf. Bianpenhc, ÉKIplouaT./ 

para comprar e resgatar : + acc. pess., Ó 
alguém que é condenado à morte, Pr 24.11 
(II póúonar 'resgate"). Cf. Sim. 

Nome: aor.ptc. -npícaçc./ 

serrar : + acc., qutóv 'árvore' Wi 13.11. 
Cf. npílo, nptwp. 

Nome: aor.ptc.pass. '-nvpw6Osíc./ 
para aumentar a temperatura de: + 
conta. (panela), 2M 7,3. £kpéw: fut. 
—pvlocognar; aor. éceppóúnDd./ 

cair: s azeitona (£Lhata), De 28,40; folhas 
(púriO) É 64,6; Figo. soldados desertores, IM 
9,6. ÉKPNYLNG, atoc. nJ 

violação em uma represa ou algo 

semelhante (LSG): Ez 30.16. Cf. Biaxom. 
ÉKPúyDUHL: aor.pass.opt.3s -pavyín./ 
ser levado embora e indisponível: s cura, 
Jb 18.14. Nome: fut.pass. '-pilwOnconar; 
aor. éteppílwoa, inf. '-pilwoar, passe, 
étEppicwOnpD. * 

para arrancar as raízes de modo a 
destruir: acc. (árvore), Da 4.11 1xx; raiz de 
uma árvore, 4,23 1xx. Db. metaf., desenraizar 
para causar destruição: + acc., “TND NÓAW” 
1M 5.51, moAttevpna 'comunidade' 2M 12.7; 
passar. o pers. Zp 2,4 (II éxpínio); + 
KATOAOKÓÁNTO, ÓáNOoAACw Je 1.10; Oznéiia 
'fundações' Si 3.9, otxoç 21.4. 

Cf. pila, piçõo, éxpiCo TC, apavílow, 

ÉKPTCW TIC, ou. m./* 


desenraizador: s hoyionóc vontade 
racional', nabwv 'das paixões! 4M 3.5 (HI 
ÉKKÓIITO 'cair' vs. 2, 3, 4). Cf. éKpicóo. 

ÉKpUITÉO, éKpínto: fut.inf. —-ptyer, passe, 
ÉKpiIQpN- conar; aor. écéppuya, ptc. —piyac, 
passe, étep- ptpnpv; pf.ptc.pass. 
étsppwnévoc, éKpepiupévoc. 

1. jogar fora: como arruinado e o cidade, 

Zp 2.4 (II éxpitów 'arrancar'), oxsboçc 'vaso' 
como inútil Je 22.28 (+ é£KBáAAw); zumbir. Jd 
6.13B (B: ónw0éw), 
Pr 5.23, Onpíoic 'para animais (como 
alimento)' 2M 9.15; armas, 10h30; zumbir. 
ossos escavados em sua sepultura, TQ 
KCÓgaTi TG ú uépac 'para serem expostos 
ao calor do dia' Ba 2.25. b. definir e colocar 
como oferta de sacrifício: + acc., TWD yoyd 
avtoú éE evavtiaç 'sua própria vida na 
frente dos outros' Jd 9.17 B (A: simp.). 

*2. para espalhar no exterior: “a palha 
que o vento espalha pela superfície da terra” 
Sal 1.4. b. passar., intr. e s hums., para 
espalharJd 15.9. 

Cf. pinto, dBiaokopríClo, 

CHEÍpQw, ÉKPVOLC, EWC./ 

tomada para esgoto, excesso de líquido: Ez 
40,38. Cf. é£t08oçc 5. 

éÉKcGpKíiCow: pf.ptc.pass. -cLoapkKtogéDvOÇ./ * 

separar a carne ou carne de: “uma perna 
e um ombro com a carne separada dos ossos” 
Ez 
24.4. 

éÉKOEiw: aoor. écéíceioa./ 

para expulsar: twa 4K 3,25 L. Cf. 

éKBÓAÃO. ÉKOIQWDVICO : Opt.aor.pass. -viodLin 

v./* sugar: passar., e Ioyóc Jb 5.5. Nome: 

pf.ptc.pass. -ceocoBnygévoc./ 

para assustar: pass., o hum., II poBéw Wi 
17.9. Cf. (ér)popéo. 

ékKonáw: fut. -cnráow, passe, -cnracOúconar; 
aor. étéonaoa, impv. -cracopv, inf. -conágcar, 
ptc. -cná- ocac, passe, -cracOnvar, sujeito. - 
cnáow, passe, -cnao- Ow, opt.3s -cnácar; 
pf.ptc.pass. écsonaocpévoc. 

para retirar: ékKonáon ó rmoinD EK 
OTÓNGTOÇ TOÓÚ AÉoDTOÇ dO 0KéAN 'um pastor 
tira duas pernas da boca de um leão' Am 
3,12, sim. IK 17,35; 6axóc éteonaocnévoç ék 
nvpóç 'um tição arrancado do fogo' 4.11, Zc 
3.2; o6 gn éÉK0Nac0OwWoI GNÓ TG YNC aÚTOD 
'eles (= plantações) não serão arrancados de 
seu solo' Am 9.15, éK pilwv Ez 17.9; éK 
XELpÓC KaekKwp 'das mãos dos maus' Hb 2.9; o 
ta npópara Zc 13.7, anel de sinete Je 22.24; 
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uma espada de sua bainha, Ez 21.3, 5, xóprbç 
'grama' Sl 128.6. b. para atrair: conta. 
(tropas inimigas), Jd 20.32 A (B: ékKK£- vVóW), 
cf. Jo 8.6 (anoonáw). 

Cf. anoonámw, écérkw. 

ekonEppatíiltw: fut. - 
ONEpHaTO./ * 
para produzir sementes , ou seja, 
descendentes: s mulher, Números 5.28. Cf. 
oneppatíitw, onéppa, é“KonovôvAiCw./ 
quebrar as vértebras de: passar., oh hum. 
sob tortura , 4M 11.18. Cf. oróvôvaoc, 
ÉKOTGOIC, EWG. f. 
perda de equilíbrio mental , 
deslocamento da mente: é. éméreoev TQ 
ABpau Gê 15.12; como conhecimento. acc., 
étéomn Icaak -1D NHEvÓAN v opódpa 27.33; 
causado por Deus, énéBarev ó 0:6c pv éní 
top Adag 2.21 (levando ao estado de coma; 
Alexandre 282f.), érmA- Op é. Kvptov éni Tov 
Aaóv 1K 11.7; év -£i 'com frenesi' Hb 3.14; 
Zc 12.4 (II év mapapypovhoEeu; é. Kvpíov 
pevóan 14.13; mapanAnéia Kai áopa- ota 
Kat -£i diavoítaç 'com perturbação e perda 
de visão..' De 28.28; + «qpiktá 'coisas 
terríveis! Je 
5.30, cf. 2.12; conhecimento. dat., Ez 26.16, 
27.35, 32.10. b. um relatório desconcertante: 
tNc ync 'sobre a terra! Nu 13.33. c. em 
sentido favorável, grande comoção e 
excitação : «vptov 'sobre o Senhor' 2C 17.10; 
étéoinoaç úuiv mácav TD EKoTaoWw 
TAÚTND 'você passou por todo esse problema 
incomum por nossa causa! 4K 4.13 (L 
écÉTOCAÇ .. EKTAKOTD). 
Cf. éctotnyt, Katapopá, povia, 
NQGpanAndia, HApappóvnoic. EKOTpaTEÓO./ 
marchar : como um grupo, s gafanhotos, 
Pv 30.27. éKotpégo: fut. -octpéíyo; aor. 
étéoTtpewya; pf.ptc. passar, “to Ttpannévoc./ 
1. tr. transformar (1 ec vu): Am 6.12. Cf. 
pETa oTpégo 3. 
2. colocar fora da articulação (ou: 
torcer): + conta. rei, TOÚG aoTtpayáovc 'as 
vértebras (do pescoço de uma ovelha)' Zc 
tudo. 16.b. fig. + acc. wyuvyác Ez 
13.20 (II ovotTpé qu); veveá étEoTpannévn 
'uma geração desarticulada' De 32.20 (II 
dizotpanynévn vs. 5). 
Cf. Bilac Ttpégo, éKTpÉno. ÉKODpICO : fut. - 
OVPIO. J. 

assobiar : em escárnio, én' «tinta aútou 
'em sua desgraça ' Si 22.1. Cf. ovpílo. 
ÉKOÓÚpO: aoor. écéovpa./ 


2 
2 


2 varrer: srio, ó soldado caído Jd 5.21 B. Cf. 
cÚpo, ÉKTOCIC, EwC. fJ 

vn de éKtáoow 4: 4K 4.131 (B: écétaéio). 
Cf. é tTécou. 

ÉKTOpÓOOW: aor. étetápaia. 
desequilibrar mentalmente e causar 
ansiedade: + 
conta. pessoa, s atos ilegais Sl 17.5, 
ameaças de Deus 87.17; qavtaciar 
'aparições' Wi 18.17, íivôáAgaoD 'com 
espectros' 17.3. Cf. Tapéáoow. Del.Wi 17.4 vl 
ÉKTOOTC, EwWG. f] 

1. ato de esticar e estender: Jd 16.14 A 
(ou: *um instrumento para esse propósito). 

2. extensão: uákpoc rm -ci Ez 17.3 (de 
águia com asas grandes). 

Cf. ANÉKTOOTC. 

ÉKTÓCOW: aor. ététata, ptc. -tTátac, passe, - 
tavetc; pf.ptc.pass. -TETAYNÉDOC./ 

1. para desenhar em ordem de batalha: 
passar., É“DWINAlO- HÉDOL KGÍ ÉKTETOYHÉDOL.. 
etc tov móAzuov 'armado ..' Nu 32.27; 2h 
15h20. 

2. prescrever: + acc., rações diárias de 
comida e bebida, Da 1,10. 

3. alistar-se para serviço militar: + cl. 
pessoal, 4K 
25.19. 

4. para fazer provisões para um 
convidado: + cog. acc. úuiv éxtazw 4K 
4.131 (B: édtotnyu. 

Cf. éxtatic, évoniitw: LSG sv EKTEÍDO: 
fut.act. Sim, passe. -tTaOnconar; aor. écé- 
TELA, Impv. ÉKTEIDOD, ptc. -TEÍDOG, inf. - 
tetvar, sujeito. -TEiDw, passe, “TE TáOND; pf. - 
TÉTOKG, pass.ptc. -TETANÉDVOC. 

1. espalhar (um objeto fino e plano de 
tamanho considerável): + obj. díiktvov 
éÉKTETOapnÉDOD 'uma rede espalhada' Ho 5.1; oi 
xepovBín éktEiíDoDTEÇ TÁC InTépvyvac 'os 
querubins abrindo suas asas' Ex 25.19; Kata 
nétoaoua 'véu' 38,19; ovpavóp, da criação do 
universo por Deus, Zc 12.1, Is 44.24, Je 
10.12, 28.15, SI 103.2. 

2. desenhar (um objeto longo): o linha de 
tropas de ataque entendida, ém TWD nNÓAw Jd 
9.33, sim. IK 27,8L; uétpov ('uma medida") 
La 2.8, vrn168n ua 'sandália' Sl 59.10; passar, 
uétpov éxtadnoetoar ém Izpovocalúu Zc 
1.16, popyaia 'espada' 1C 
21.16. 

3. para apresentar: + acc., 
ávadevôpáda 'videira' Ez 
17.6,KAúBovc 'ramos' Si 24.16. b. + xipa 


para compreender algo, Ge 3.22, 8.9, 19.10 
(pi. Tá xEtpaç com pi. subj. como em Is 
1.15, mas w. sg. subj. em 1M 12.42), AaBeip 
TND Háyxarpov 0; Kaí émAaBov TC KépkoL 'e 
agarrar a cauda' Ex 4.4 (:: ctiopépw vs. 6); 
para prejudicar ou atacar, éKTEÍDOAC TND 
xetpa natáiow .. 3.20, ém Iovdav .. Koí 
étapo .. Zp 
1.4, év óvutp Ne 13.21; éKTEDO TD KEipá pou 
Koí diapõepo oc: Je 15.6, év erpí 
éKTETOanÉDI Kaí év Bpaytovi Kpatam ' 
com um braço poderoso! 21,5; ém ynD 
Alyóntov Êx 10.12; Os 7.5; TWD Decráv cou 
Ex 15.12; para ajudar, abs. Si 14,13, To 
HTwjw 7,32; + conta. pessoa. 'estender a 
mão para apoiar ' (?) Os 11.4 (cf. Cyr. I 229); 
em palavrões, TD yEipá nov npoç top 0:óv 
Ge 14.22, zig Tov ovpavóv Ex 9.22, s Deus 
6,8; em oração, pi. yetpac npóc nE É 1,15, síc 
TOD ovpavóv 4M 4,11; para iniciar uma ação, 
év avoníia Sl 124.3; o pouypaítav EC 
30.25 (ou 2), páBdov Es 8.4 o', mnóda 'pé' 
(para começar a andar?) Jb 30.121(. Cf. 
npopoávw 4. 

4. prolongar uma atividade: abs., IK 1.16; 
+ acc., Aóyovç Pr 1.24. b. meio., + data. rei, 
cunBoraic 'refeições conjuntas' Pr 23.20. 

5. passar e intr. estender: s área, Es 
7,32L. 
b. agir. intr., espalhar: s tropas, Jd 9.44B (:: 
ékyéonar e A: so 20.37B), ém tá .. ópn IM 
6.49. 
c. deitar no chão: mordido por uma cobra 
venenosa, Pv 23.32. 

Cf. ÉKTEDOC, ÉD- NGpO-, NHApEKTEÍDO, 
tetdw, TaDÓW: Caird 1968.4669; LSG sv 
ÉKTEAÉO: aor.opt.3s -Terécar; pf.ptc. - 
TETELEKWC. 

para efetuar completamente: abdômen. 

Da TH 3,40; + acc., aywvaç 'lutas' 2M 15.9. 
Cf. TExém. 

éKtTéuDO: aoor. ététenov, inf. -tepetp, ptc. - 
TELOD. 

cortar : Stecelão e teia, é 38,12; o língua, 

2M 
15.33 (punição), 

ÉKTÉDVEIG, GG. f] 

ânsia : áveBóncap .. mpoç tov 0£6D £D -a 
pEváan Ju 4.9, cf. éKtevoc Jo 3.8; copa Kat 
yo ynD .. mapaB=BAnnévoc pEtá náonç -ciac 
“tendo arriscado corpo e alma..' 2M 14,38; 
EMOTOAND .. TD -aD éyovocav 'uma carta . 
redigida em tom sério (?)' 3M 6.41. Cf. 
EKTEDOC. EKTEDINC, ÉC./ 


indicativo de esforço máximo : nav -Éçc 

Ipo- cotoz00a1 npoç ávTIANnHyAD 'fazer o 

máximo para ajudar' 3M 3.10; é npó0z01c 

'propósito' 5.29. EktEvÓç. adv.J 

sinceramente, fervorosamente: de uma 
oração a Deus, ávEBón cav npoç 0:6D É. Jo 
3.8, cf. év éKteveta neyáAn Ju 
4.9 e ónoO0vynadóv 'simultaneamente' 4.12; 
KEKpá- Cate Npoç KÓproD é. Ji 1.14; 3M 5,9; 
denOnte tou 006 é. Est 4.11 L. Cf. éKtéveia, 
npo0Ógroc: Spicg 1.457-61. 

ÉKTMKO: aoor. écética./ 

I. tr. fazer com que perca a vitalidade: O 
, XNPOC .. TOP 6PpOaAnÓD 'o(s) olho(s) de uma 
viúva (necessitada) (ansiosa por ajuda)' ió 
31.16, cf. oy0aAnoóc Si 18.18; tód yuynd 
avtoó Sal 38.12; écétncév pe 6 Chhoç Tou 
oítkov cop 'o zelo pela sua casa me consumiu" 
118.139; éKtúókei cápkKaç ' esgota a força 
corporal de alguém' Si 34.1. Cf. Renéhan 
2,65. 

II. passar, perder vitalidade j 
'desperdiçar, pinheiro': s por filho, Sl 
118.158; ém totc éx0poiç cov 138,21; pos. 
agir. no mesmo sentido, yvyn Le 26.16, cf. 
Ps 
38.12. 

éKtiOngr: fut. -070w; aor. £céOnka, impv. -02c, 
ptc. -Ozíc, sujeito. -0w, passe, étetéOnD, ptc. 
-TE0cic, impv.3s -TEdnTto. 

1. publicar: o £K0zna 'aviso público' Es 
8.17 o'; Kpípa nHpaéwv '(anunciar 
publicamente) o veredicto a respeito dos 
mansos' Jb 36.15, dóyua 'edito' Da 3.96 TH, 
vpaqpnv 'ordem escrita! 6.8 TH, Npóctayna 
5.7 IXX. 

2. abandonar e deixar sem cuidados: 
pass., O in infantil Wi 18,5. 

3. para líberar e virar: + acc., cadáveres 
de criminosos a serem crucificados, Es 9.14 
o". 

4. para expor: abs., 2M 11,36. 

Cf. é£x0cna. 

ÉKTÍKTO: aor.subj. -TÉKQ./ 

produzir: s vegetação ou culturas, é 55.10. 
Cf. Ekyépo. 

Nome: fut.pass. -tTiAÓconar; aor. éácétida, 
sujeito. -TiAWw, inf. -TiAoi, impv. -TiAoD, 
opt.3s -TíÍAa1, passar, “CeTIAND. 

arrancar: o Khádovç 'ramos' Da 4.11 TH, 
Bilac é0vwp 'raízes de ..' Si 10.15; nação, Je 
24.6, 
sim. 49,10; op. qutsów, 51,34, Ec 3,2, Si 

10,15; pass., o Evra PSol 14.4, ntepá “ penas: 


CNN 


Da 7.4 TH. ÉKTIDAVHÓC, OD./*(ÉKTIDÁCOO): 
Homero +) 
sacudindo: de um ato destrutivo, é. Kat 
ÁDVOTI- DAYHÓC Kaí éxKBpaonóc .. Na 2.11. Cf. 
ÉKTIDÁCOW, TÍDOVHOG, ÁDATIDAPHÓC. 
ÉKTIDÁCOW: fut. -TIDÁEO, passe, - 
tvivay0úconar; aor. £tetívata, ptc. -TIDÁCAC, 
inf. -tivátar, opt.3s -T1- vácar, mid.impv. - 
vaéar, passe, étetiváyOnD; pf. ptc.pass. - 


TETIDOYHÉDOC. 
1. sacudir: + acc. pess., quécov Nc 
OHaAáconç ! no meio do mar' Ex 14.27, <ic 


0420a000v SI 135.15; Na 2.3, wc axptõdeç * 
como gafanhoto' (de ser tratado como inútil, 
desagradável) SI 108.23; pass.  éKTE- 
tuayuévoç * um pária' 126,4. b. para se 
livrar de coisas ligadas a ele: + acc., yetpa Si 
22.2; “pwpnov tv 0dó6v nov “ para tornar 
meu caminho impecável' 2K 22.33B; É 28,27. 
c. remover e destruir agitando: + acc. 
(folhas de uma árvore), Da 4.11 ; latas de 
água, Jd 7.19. d. meio. e + acc., éktivatar 
top yoúp * Sacuda a poeira de você mesmo' Is 
92.2. 

2. forçar a saída de uma área confinada: + 
acc. (chama), Da 3,49; * para descarregar' 
(carga) 3K 5,23; tác oxíilac £ig Top Aaóp * 
mísseis (disparados) contra o povo 1M 10,80. 
b. romper sacudindo aquilo que restringe a 
liberdade de movimento: Jd 16.20. 

Cf. ANO TIVÁCOMW, ÉK-, TIDAVHÓC, ÉKBÁNAO, 
Kpa daívow: Schmidt 3.133f.; Ziegler 1934.185. 
ÉKTÍDO: fut. -TEtom./ 

pagar integralmente: vnép TÁC wyvync 
avtoó * para sua vida' Jb 2.4. 

ÉKTOKÍCO: fut. -TOKUO./ 

exigir e executar o pagamento de: + dat. 
pessoa. e conhecimento. acc., TwW 4dEAPO COL 
TÓKOD apyvuptov Koí Tt. Bponátrwv Koí T. 
NHaVTÓC NpáyuaToc, o av ékda- vetonç “cobre 
de seu irmão juros sobre dinheiro, alimentos 
ou qualquer coisa que você possa emprestar' 
De 23.19 (Syh trabbe ); 23h20. Cf. Nome: Lee 
92f.; LSG sv £Ktoníac, ou. mJ 

um macho cujos testículos foram 
cortados: animal, Le 22.24 (impróprio como 
oferenda). Cf. anoonáw, O0habdiac, éKOAiBo. 
ÉKTONÍCO./ 

remover de um lugar: + acc. pessoa, 
éavtobc 2M 
8.13 (desertando soldados). Cf. 

anodtôpáoKw, ÉKTOC, prep. c. gen. 

1. para fora de: éénAdED .. É. TC MÓLEWC 
Ex 9.33; oí éxKtoç “ os forasteiros,' isto é, os 


2 
2; 
4não-judeus ou leigos, Si prol. 5, cf. LSG SV 

2. não sujeito a, livre de: é. tapayhç 
livre de inquietação' 2M 11,25; anwyLiaç * 
perdição' Pr 24.22a. 

3. exceto: é. cov áAhov ovk oí'dapev É 
26,13; oúdEvóc TWD É. avtoÓ cibótoç * 
ninguém, exceto ele, sabe disso' Bel 13 1XxX; 
éTépoic é. tToútwv * para outros que não 
estes '11.4 TH. b. além de, sem contar, 
precedido de numeral: éBôopnkxovta é. 
YUDOLKQWD KO1 TÉKDOD Bel 10 TH; Jd 8,26B (II 
nápeé e A: mAúD), 20,15B (A: ywpic), 3K 
4,23. 

Cf. mAnúD, ywpíç: Chadwick 1005 - . éíKtToc, 
n, OD. 

sexto na ordem: év Tw uNnvÍ TO —cp 'no 
sexto mês' Hg 1.1. b. sexta parte : Tou iv 'de 
um hin' Ez 
4.11. 

Cf. E. 

EKTPpÉIO. 
/ 

1. para fazer o pedido fora do caminho: 
+ acc. pers., é op 0aApwv avtoó * (para 
sair) da vista' Es 3,6 L. 

2. transformar (1 £iç TU: s Deus, cíc Tó 
nHpwt cktádD OavÁáToL AM 5.8. 

Cf. ÉxoTpÉégpo e HETaoKEvVÁCO, EKTPÉQO: 
fut. <K0péíwyo; aor. écéOpewa, sujeito. é£x0pé- 
wo, inf. £xOpéwyor, ptc. -Opéwyac, passe, “* 
tpaqetic. 

criar, nutrir (+ acc.): O Katáleuwpu 
sobreviventes' Ge 45,7; téxva Ho 9.12, Zc 
10.9, veavíokovc É 
23.4 ( Ilúyów); cordeiro 2K 12,3; planta Ez 

31,4 (água ), Jo 4,10; év áptorç * com 
alimentos' Ge 47.17; é hum. pai, IE 4,20, + 
ávyow * para liderar '1M 6,15. Cf. (ouvEk)TpÉQO, 
TPOPpoPpopÉm. ÉKTpÉyw: aoor. “té bpapov./ 

sair correndo de um prédio: Jd 13,10 A (B: 
simp.), 3K 
18.16. cf 

- TPÉXO, 
éxtpiBn, ns: É) 

vn de subs.: '” ú éxtpiBo£o0 “você será - 
totalmente destruído' De 4.26. Cf. éKtpíBo, 
ÉKTPIWAC. ÉKTpÍBO: fut. -TpÍyo, passe, - 
tTpiBúconar; aor. éEé- Tpuya, inf. -tpiyar, 
impv. -TPÚyoD, sujeito. -Tpíyo, passe, 
étetpíBn, sujeito. -TpiBo. 

1. esfregar bem: + acc. o recipiente para 
cozinhar, Le 6.28; portas, Si 6.36 (por visitas 
frequentes). 

2. destruir 


4 


4 


completamente: o pers. 


ékKtTpiBÓconai é“yw Kat ó otkoc nov Gn 34.30; 
td nóAwW 19.14; ovK éktpiBúcetar n yvh év 
To Ao *.. na época da fome' 41,36; anó Tou 
Kvpíov  fuwov 47.18 (resultando em 
separação permanente dele); homens junto 
com seus pertences (Tá ÚINÓPpyovVTÁ GCOU) 
45,11; yoyn Nu 15.31, 19.13; éx0póç 32,21; O 
força militar , + élaíipo 1M 3,35; anó tc 
yng Ex 9.15 (como resultado de natácow), 
anó ync Covtwv Je 11.19; éé IopaúA Nu 
19.13; anó npoocwnov tívoç 32.21; De 2.12, 
28.24, 52 (II ármóAAvpt); chamado nAnyvú Ex 
12.13; tpíBoc * caminho' Jb 30.13f; únpn- 
pavtav * arrogância' PSol 17.23 (II éEw0éq). 
b. para assediar e desgastar: + acc. pers., 
névnra * uma pessoa pobre' Am 8.4 (II 
KGTaAdUDOoTEÚM). 
Cf. apavito, éKTpiB, 
OULDEKTpÍBO. ÉKTPUPIC, EG. Í] 
vn de prec.: cog. dat., -£i éktpiBúcetar 
será totalmente destruído' Nu 15.31. Cf. 
éKTpÍBo, éxtpiBú. 
ÉkKTpoyÓO: fut. -TpLyNho./ 
para se reunir a colheita (acc.): O 
otapuAn v 'uvas' Le 25.5. Cf. Tpvyám, 
ÉKTPOYO./ 
devorar, comer: s oc 'mariposa' Mi 7.4. 
Cf. £00tw e KATADONÍOKO, ÉKTPWNG, GTOC. N./ 
filho natimorto: é. ékmopevógevov ék 
upútpac untpóc Nu 12.12, Jb 3.16; Figo. da 
miséria, Ec 6.3. Cf. Schneider, TDNT 2.465f; 
Spicq 1.464-6; Muraoka 1973a.29f. 
ÉkKTtunlów:  fut. -Tuiwow;  pf.ptc.pass. - 
Tetuniwnévoc. para trabalhar em relevo: o 
xícaras de candelabro e com duplo acc., 
KapvtoKovç 'nozes' Ex 25.32; folha de metal e 
+ cog. obg. é“KTónwna, 28,32; vypágngata ÉkTE- 
Tunwuéva cypaytõoç «letras de um selo 
gravadas em relevo» 36.39. Cf. é“KTÓNWNA, 
ÉKTÓÚNQWOTC. ÉKTÓNQHIO, TOC. N./ 
figura em relevo: cppavytõoç 'de um selo' 
Ex 28.32, Si 


4 


45.12. Cfr. 
ÉKTUIIÓQ. 
ÉKTÚNQWOLC, EWC. 
£./ 


vn de é“Ktunów (qv): 3K 6,35. Nome: 
fut.pass. -TupAwONconar; aor. £éLtTó- pAwoa, 
sujeito. -TUPAWOW; pf.pass. -TETÓQAWNAL. 
fazer cego: abdômen. Êx 21.26; punição, Je 
52.11; passe, 6 opBarnóc ó BEtióc aútoL 
ÉKTU- phoÓNEVOC ÉKTUQPAWONOETaAL 'seu olho 
direito ficará totalmente cego' Zc 11.17; fig., 
tá BWpa éKTUÇÃOL óPOarnobE PAenóVTOD * 


presentes cegam os olhos dos titulares Ex 
23.8, .. coqwp De 16.19 (II árotuquado Si 
20.29 ), intelectualmente É 56,10. Cf. 
TUPAÓE, (ÁIO)- TUPAÓO. 


2 
2; 
*3. para exato : Tó ápyúpioD Ení návIa 
Iopanh 4K 
15h20. 


Cf. ÉKTÍKTO, ÉKPÓPLOD, PÉpo, clopépo. 


éKpeóyo: fut. -peúlonar, inf. -peúteodar; aor. 
éTé-puyov, ptc. -puyop, inf. -puyetp; pf. - 
négpEvya, ptc. “KIEpÉDVyOC. 


éÉKpaidDO: fut. -pavo; aor.subj. -páDo, inf. - 
pávar, passe, é“cepáDID. 
divulgar: + conta. rei e dat. pers., navrtí 


ávOpo- np Kapõtav cov Si 8.19, narbeiav 16.25, 
24.27, «Kptua 19.25, pvotápia Da 2.47 1xx (TH 
ano Ka AvnTo), cvóoipowç 'claramente' Da 2.19 
IXX, S 'hostilidade' 3M 4.1; 
involuntariamente, Si 14.7. b. apresentar - 
evidências de competência e conhecimento 
de: + acc., nardeiav Kaí Kpípa Si 38.33. 


anéyO=ia 


1. escapar algo indesejável, desagradável 
etc.: o ( compreendida) dor do parto, Is 66,7; 
doença, 2M 9,22; morte violenta, 3M 6,29; 
agressores, TáC xEtpac vpwv Su 22, diknD 
“justiça divina' Es E 4, Kptow 2M 
7.35, Tó Kpíga Kvpíov PSol 15.8, ágaptiav 
Pr 10.19; é saqueador, ev tur 'fugindo com' 


Cf. (áro)paívw, anokaXÓNTO, YDwpilo, Si 16.13; arnó rpocwrnov rmohégov 40,6 
unv'o, cepaviitw: aor.ptc. -paviíoac./ (desertor); £K (B: áró) npocwrnov Madian 

manter com total desprezo, tratar com 'os olhos vigilantes dos midianitas' Jd 6.11 A. 
total desdém: + acc. pessoal, Ju 14.5. Cf. 2. não conseguir alcançar : + acc. pess.: 
paviíilo. ckpépo: fut.act. Éloiow, passe, “Não deixes que os provérbios de sabedoria 
étevey0nconar; aor. éinveyka, ptc. ÉCEvÉVKOC, passem despercebidos” Si 6.35. b. deixar de 
passe, étevey0Líc, inf. agir. clevéyear, passe, alcançar : tov to 0£0ó6 érmarvov 'Louvor de 
éteveyOnval. Deus' Wi 15.19. 

1. realizar, trazer para fora (de éx): 3. emergir : s bebê fora do útero, tem 


áptovç  Koí otpop Gn 14.18 (como 66,7. 

sacerdote); aútotc vbwp ék TC nétpaç Nu Cf. é“Kpuyn, peóvo: Schmidt 3.244-7; LSG 
20.8; étevey0Óyoso0E vyvuvaí 'você será SvV 

levado (da casa) nu' Am 4.3; éK TOÓÚ OÍkOD | éÉKpAÉyo./ 


6.10; éio Ex 12.46; éio Tc nóLewc Éíc 
tórov axádaptov Le 14.45; KAnpov 'lote' Jo 
18.6; (0) EEGTAOID "um relatório 
desconcertante", mpóc tiva Nu 

13.33, cf. pópata novnpá nepí tc ynç '- 
relatório crítico e desfavorável 14.36, 
Aordoptac 'discurso abusivo' Pr 10.18 (II 
npopépw vs. 13), óAoD Tod HóD avuToó * (dar) 
plena vazão à sua raiva' 29.11; wc qwc TD 
ôikarocóvDnD cov Sl 36.6; ta napOévia TIC 
notdÓc npÓóc TND yEpovotav 'as provas da 
virgindade da criança para com os mais 
velhos' De 22.15; semente, onéípua rnoAÓ .. 
etc Tó nediov De 28.38. Sim. ciopépw Ey 4.6, 


acender: pass., o forno, nvpí 'com fogo' 
4M 16.3. Cf. prévo, Katw. 
éKpoBéw: aoor. étepóBnoa, ptc. -Búcac. 
assustar : ok WD 6 é“kyoBwv 'não havia 
ninguém para assustá-lo' Na 2.12 (dito de um 
leão); numa descrição de paz e segurança, 
oÚK éoTO1 ó é“KpoBwp Le 
26.6, Mi 4.4, Zp 3.13; + conta. pers., 
évunvioic 'com sonhos' Jb 7.14 (II 
KGTOANANO OW), ÉD EtdEOID PpÓBod 'com visões 
assustadoras' 33.16. Cf. poBéonar, “KpoBoc, 
ÉKDEIUATÓO, KETONANOOW, KATAGEÍM. 
ÉKpoBoc, oD./ 
assustado: s hum., Biá THD ópyid De 9.19; 


De 28.38. Év Tponoç Koí é. 'com medo e ..' 1M 13.2. Cf. 
2. produzir : o colheita agrícola, Botávnv ékKpoBémw, é“DTponoc, KatápoBoc, póBoc. 
xÓóptou 'planta gramínea..' Ge 1.12, | LKyopá, ac. fJ 


Braotóv 'broto' Nu 17.8; “um touro jovem 
com chifres e cascos” Sl 68.32; ó0ca ckqpÉpEt 
ú vn Hg 1,11; óvona rnovnpóv ent napOévov 
Topanittip 'uma má fama contra uma - 
virgem israelita' De 22.19 (II Katayépo .. 
TIDÓG vs. 14); Katá apiOngóv TovD Kócunov 
aútodL É 40,26, oxsvoç cíc épyop 'ferramenta 
de trabalho' 54,16; justiça por meio de um 
processo judicial, Kpíow Ttotç éOvEeow 42.1, 
Kpítpa Je 28.10. 


funeral: 2C 16.14, 
21.19. é£Kypóprov, ou. nJ 

produtos agrícolas: 8woel 1 yij Tá -a 
avtnc Le 25.19; tá -« TÁC yrc cov De 28.33 (II 
HÓDVOU); Ú VI) ÚNOOTELELTOL TÁ -Q avtc 'a 
terra reterá seus produtos! Hg 1.10 
(parafraseado como 604 eKqyépei n vá, 11); 
ELONDVÉVEGTE NÁDIA TÁ -Q Eig TOÚC ONncavpovc 
Ma 3.10; Jd 6,4 A (B: Kapróç). Cf. cKypépo, 
KGPpIIÓC, vÉDNNO. ÉKQUYN, NC. f] * 


2 
2 


6 mn de éKqeÓyo 1: unyavn -Nc 'um artifício 
para escapar' 3M 4.19. £Kqyúpogar: aoor. 
étepúpOnD./* 

ter relações sexuais ilícitas com: Je 3.2. 
Cf. cxnopvsóo 1. 

ÉKQULOÁO: aoor. £tspúonoca, inf. -pvonoaL./ 

explodir: + acc. rei, Hg 1,9, Ma 1,13. b. 
soprar em: éq * vuáçc Ev nvpí opyng nov ET 
22.21; + acc., nÓp 4M 5,32; ec avtó nvp ET 
22.20; átutdaç nvpwdEiç 'vapores ardentes' 
Si43.4 (so sol). 

Cf. árro-, ÉUIQUOÁO. 

Endereço: aor.ptc. - 
PpwvÁocaçc./ 

falar abertamente: abs., Da 2.20 1xx; ent 
tívoç 'na presença de ..' 2.27 IXX, NpÓc TIDA 
2.47 IXX. Cf. pwvéw, Aaréo, XÉyw. 

ekyéw: fut. -yEw, passe, -yuONconar; aor. 
étéxea, sujeito. -yéw, inf. -yéar, impv. -y£op, 
-X£E, passe, étey00nND, ptc. -yvOzLíc, sujeito. - 
xv00; pf. -KéyvkKa, ptc.pass. “kKKEyUuNÉDOC. 

1. derramar: o atua Ge 9.6a, 37.22, Nu 
35.33 (de homicídio); sangue de um animal 
sacrificial, napá TND Báoip TOÚ 
OvolaoTtnpíov 'ao lado da base do al alcatrão 
Ex 29.12, Le 4.7; onovõáç 'libações' é 57,6; 
eig avtóv [= AovtTp 'banheira'] VôSwp Ex 
30.18; ocrodiáv 'cinzas (de animais de 
sacrifício queimados)' Le 4.12; vôwp ení 
HpóocwrnoD TC vg Am 5.8, 9.6; yoÓp 'poeira' 
Le 14.41; passe. Atdor ávyior La 4.1; pos. 
alimentos sólidos em vez de bebidas, ení 
otónuati Si 30.18, cf. ToOÚC ápTovç cou Ení 
tov tTápop ('o túmulo") TWD dikatwp To 4.17 
B !.b. para construir um monte despejando 
solo: + acc., npóocywna 2K 20,15, 4K 19,32B 
(L r1poo-), Da 11,15 TH. c. ó algo imaterial: 
espírito (nvEÓnO)- ÉKy£W GnóÓ TOÓ NVEÚpaTÓC 
gov Ení nácav cápxa J1 2.28, sim. 2,29; ení 
TOD otkoD Aqaviô .. IDEÓNA YÁPLTOC Kaí 
otktipyoú Zc 12.10; Kapõtav La 2.19, Sal 
61.9; ém º cué TYD Wyouynp nov 41,5; “derramar 
meu coração” IK 1.15; Wyvyác GuTwD EIC 
KÓANOD UNTéÉpoD avtTwv 'dando o último 
suspiro no seio de suas mães' Ia 2.12, 
Kapõtav 2.19; bênção, vnip TD evÃoyiav 
pov Ma 3.10, Aahiáv Si 32.17; Ete 18.11; 
sabedoria, 1,9; ensino, 24,33; indignação, wc 
v5wp tó ópunuá nov Ho 5.10; dénor 'pedir' 
S1 101.1, AaAiáv 'falar' Si 35.4; O “ano é 3.8, 
sim. La 4.11, e PSol 2.24; tá Kaká avtwv 
'suas dificuldades' Je 14.16, honra ou fama 
indo pelo ralo, Lic ynv La 2.11; mopveíav 
'desejos sexuais ilícitos' Ez 16.15, 23.8; 1oyÓD 


Si 39.28; pass., yápiç SI 44.3, yáputec 'fa - 
vours' Si 20.13. d. derramar , derramar : 
abs. écéysev ent tód ynd 'derramado (sêmen) 
no chão (para evitar a concepção)' Ge 38.9; 
aípa Sikarov 'sangue inocente' J1 3.19, cf. 
Zp 1.17 (mas não de homicídio); cípa 
ávaítiop 'inocente ..' De 19.10. e. enviar em 
grande número : + acc., ent Izpovocarúyu 
dúvegr '.. tropas' Je 6.6; pass., para lançar 
um ataque massivo : mí tua Jd 9.44 A (:: 
ektTeíbonor, e B: ekTEÍDW), Ju 15.3; npóc 
uva Jd 20.37 A (B: abs.). f. wort Vbwp 
éteyv0nv 'Fui derramado como água', ou 
seja, não tenho mais forças Sl 21.15. 

*2. fazer perder o equilíbrio ou a direção 
: passar., étey00n tá SiaBngatá gov 'meus 
passos perderam o equilíbrio (ou: direção)' Sl 
72.2 (II carsvonar), éxyuOévTEc .. epuyop Ju 
15.2; passar., o yuyn PSol 16.2. Cf. ovyyéo. 

*3. retirar : + popqaíav Sl 34.3 (Heb. 
j2'Hn), cf. £KKevóo, (ÉK)oNám. 

4. passar, entregar-se a algo: ení 
£dzopátwp 'aos alimentos! Si 37.29. 

Cf. éKyvoic, (ovy)yéw: Behm, TDNT 


2.467f. ÉKyvVOTC, EWG./ f. 


ato de derramar: atpatoç (resultando em 
assassinato) Si 27.15, 'sangramento' 3K 
18.28. b. aquilo que foi derramado: é. 
cnodtác 'despejo de cinzas' Le 4.12. 

Cf. exyéo. 


ÉKYWpÉW: aoor. éteywpnoa, impv. -ywpnocov. 


partir: x péÉcov TC cLDAYWOVYIC TAÚTNC 


Nu 16.45; + £1g (destino), éÉKywpnocóD col £iÇ 
vip Ioúõda 'Partir para a terra de J.' Sou 7h12. 
Cf. áva- ywpéo, ctÉpyonar, EkIHOopEÓOUAL, 
ÉKywpiCo: aor. éteywproc./ 


separar: + acc., IE 4.44, 57. Cf. ywpilto: 
LSG sv 


ékKyúgO: fut. -yúco; aor. étéyuca./ 


1. perder força: éxyútei náca cápé Kai 
nov nveópa Ez 21,7 (em um relatório de uma 
calamidade iminente ); 2K 13,20L. 

2. para dar o último suspiro , 'morrer': 
Jd 4.21 A (B: aro Ovhoko). 

Cf. cKAcino, 


EKAÓÚO, ÉKQD, ODOG, 
ov.) 


consciente , intencional: oóy éKwv 


'involuntariamente' Ex 21.13; Jb 36.19. Cf. 
ÉKODOÍWC, ÁKWD, AVOaTpéTtwc: Schmidt 3.612f. 
exata, ag. f. 


1. oliveira: KatákKaproç 'frutífero' Os 14.7; 
Épyop -«ç = éAarop 'azeite' Hb 3,17; Zc 4,3; 
TÓ Ópoç TWD -wD 'o Monte das Oliveiras' 14.4. 


2. azeitona: £rarov éE -wp 'óleo feito de 
azeitonas" Ex 27.20; méceiç -av 'você 
prensará azeitonas' Mi 6.15; Ta CÓra TG -ac 
Hg 2,19; ynj -ac éhaciov De 8.8; “xpunoetar 
é. cou 'suas azeitonas vão cair' De 
28h40. 

Cf. é£Aáivoc, £AaroD, ÉAciwp: Schnebel 

302-11. ÉAÓIDOC, 1, ov.J 
de azeitonas: érarov -ov Kadapóv 
'azeite puro' Le 24.2, ver LSG sv Cf. EAarov. 
ÉLorohoyém: aor.subj. -yjomw./ * 
colher azeitonas na época da colheita: 
abs., De 24.20. Cf. Exorov. ÉAGIOD, ov. n. 
óleo: produção agrária, é. é éraiwD 
'azeite feito de azeitonas' Ex 27.20; Ttov 
KGPIÓD TC YNC .., TOD OÍTOD .. TOD OÍDOD . 
tó é. De 7,13, 28,51; unéA Kat é. 32,13; Ho 
2,22, Hg 1,11; bem básico para a existência 
física do homem , TOÚC ápTovC OL KGÍ TÓ 
vSwp nov Kat Ta iuáTiá nov Kaí Tá 006DiÁ 
gov Kaí Tó é. gov Kaí máDvIa Ócda pol 
Ka0nkKei Ho 2,5, sim Si 39,26; junto com w. 
oítoc e oíboç Ho 2.8, J1 1.10, 2.19, 24; “as 
tinas transbordarão de vinho e azeite” J1 
2.24; para alimentação, De 12.17, Ez 16.13, 
“pão ou panela ou vinho ou azeite ou 


qualquer alimento (Bpopo)” Hg 2.12; 
mercadoria comercial, é. tc AtyviITOD 
évenopsúcto Os 12.1; especificamente 


azeite , Mi 6.15 (para unção), áyiop Nu 
35.25, Sl 88.21; derramado no topo de uma 
coluna de pedra como rito simbólico, Gên 
28.18; usado para amassar farinha, Ex 29.2 
a; para untar bolos, 29,2 b; óleo de lâmpada, 
Ppwtóc 39,17; culto das feringas, oíoeig TÁ 
ÉEMDÉKOTO TOÚ CÍTOL GOL KGÍ TOÓ OÍDOL COL 
Kat tToÚ -ov couv De 14.22; medicinal, Is 1.6 
(II  póálaypa 'emoliente', KaTtádEonoc 
'curativo”), cf. DE 4.248; usado como loção 
corporal e + cpnúyua 'sabonete', Da Su 17 TH. 
Nem sempre é possível dizer com certeza se 
numa determinada ocorrência é. refere-se 
especificamente ao azeite ou a qualquer 
substância oleosa, exceto em Mi 6.15, cf. 
Brent Sandy 1984. 

Cf. £Aora, ÉXÁIDOC, ÉLCIWD, ÉXQLOAO PÉ, 
oívoc, oítoc: Trincheira 135-7; Schlier, TDNT 
2.470-3. ÉAGUWD, Wvoc. m. 

olival: II ápneiwv Ex 23.11. De 6.11; II 

K HOC, ÁUN£AWD € CLUKWD, Am 4.9, Je 5.17. Db 
«frutos de olival: II áypn:Awp Jo 24.13. 

Cf. £AcroD, ÉLaGIa, AUIEAWD, KÚIOC, 
napádEi 006, pwv, cukwp: Lee 108. ÉAGONG, 
atoc. nJ * 


INN 


metal batido: é. Qual é a Hb 
2.19 (objeto de adoração). Cf. £AaúDO, 

éÉXatóc. ÉXCCOOVÓW. => ÉXGTTOVÓN. 

ÉLGOCÓW: => éxaTTóo. 

ÉXÓCOWD, Éhaccov; super, éXáyLOTOC. 
Usado como comparativo de gikpóç. Sobre a 
grafia alternativa é“AátTTwWD, cf. BDF, 8 34, 1. 

1. menor : em tamanho, tTov qwotúpa 
to é£iáoow 'a luz menor' Ge 1.16; em 
importância (?), ó gEilwv bdovhsÓcel TQ 
éAáccovi 'o maior servirá o menor' 25.23; 
em idade, 'mais jovem', TOD vÍÓD GÚTIC Tob 
éAáoow 27,6 (:: mpeoBútepoç vs. 15); 
éXáyrotoc 'o mais novo! Jo 6.26 (:: 
HPpwTÓTOKOÇ 'o primogênito”). 

2. menos em quantidade: ovvéxctav, 6 
TÓ NOAÚ Kai 6 Tó éAattop 'eles coletaram, 
alguns muito, mas outros menos' Ex 16.17. 
b. oúx é. + gen., 'não menos que, tantos 
quanto": oÓK éAáTTOLC TWD yihiwp 'não 
menos que 1.000' 2M 5,5; subn.sg. e indec. 'o 
mínimo de', éAattov TWD éÉDVOKIOjUALwD 
'pelo menos 9.000' 10.18; 12.4 

3. de significância muito pequena: 
ev cuvécei 'em compreensão! Wi 9.6; é 
hum., PSol 17.20 (:: ap qywv). 

4. superl., ó ÉXáyIOTOC (ÉO TAN) £ÍG ÉBDOC 
névoa É 
60.22. 

Cf. £Lattovéow, ÉXaTtTtovVÓW, NOCWD, 

pEílwD, Hi KpÓc, oAívoc, oC, ÉXÁTN, úc. f. 

abeto prateado : crescendo no deserto, 

Gn 21.15. Cf. subs, EAÓTIDOC, n, ov.J 

feito de abeto ou madeira de pinho 

: S Iotóc 'mastro' Ez 27.5, cf. Buzina. Ah. 

2.424. EXATÓC, ú, óD. 

espancado : S placa (Aeníc), Nu 16,38; 
cáAmyE, trum pet feito de metal batido, 
10.2, Sal 97.6; arma de metal, 3K 10.16. Cf. 
ÉAGÓDO, ÉACona, NpoocBAn- Tóc. 

EÉXATTODÉMO: fut. ÉAQTTODÁOO; aor. 

nAaTttTóDnca. * 

1. não conseguir atingir o valor 
devido ou desejado : abs. e no valor 
recebido, Ex 16.18 (:: mA£ovóáCw); no valor 
dado, oÓK éAaTttovÁcEL anó TOU 1 Hícovc 
toó dibpáyuov 'não dará menos de meio 
dracma' 30,15 (:: mpoottiôngu); 3K 


17.14 (II vs. 15 éhatrovóongal. e aqui:: 
éKAcinIw). 
2. meio. sofrer com a falta de: 


abdômen. Pr 11.24; tur (rei), 3K 11.22. 
Cf. ÉLaTTOVÓO, ÉXATTÓMW, ÉLÁCOWD, 
nALovÁCW, ÉXUTTODÓW: fut. É2AQCTIODÓOO; 
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áor.mid.subj.2s ÉLQT- TODWON, pass, 2. deficiência: Ioyvoç 'fraqueza física' Si 
édattovwOnDd, NAaTtrovwOnD, subj. passar. 19h28. 
-vw0o, ptc. -vwOEic. * Cf. “AatTóo. 
1. derrotar , vencer: na guerra e na | ÉXÁTIWD. => 
passagem, 2M 12.11; ÉXáCOWD. 
13.19 (II tporów 'colocar em fuga"). ÉXÁTTWOTC, EWC. 


2. não tomar conhecimento de |f. 


omitir: Para 14,4 O". 

3. para diminuir o valor ou status 
de: + acc., quAáç Pr 
14.34 (:: vyóm). 

IH. meio.tr. reduzir (+ acc.): ÉykTNOW «o 
preço de aquisição» Le 25.16 (:: mAnOÓDO). 

HI. meio.intr. I. diminuir: das águas das 
enchentes, Gên 8.3, 5; reserva de petróleo, 
3K 17,16 (vl é“Xattovéw e II vs. 14). 

2. ser menor em quantidade (+ acc. por 
uma certa quantidade): ÉáD dE 
éXattrovwbwor oi rmevtókoDTO  SíkaroL 
névre 'deveriam os cinquenta justos diminuir 
em cinco' Ge 18.28. b. metaf.: Kapõia 'ser 
desatento' Si 19.6; ovOév co ov pú 
éAattovw0r 'você não sofrerá nada' 19.7. 

Cf. é“AéoCoOWD, ÉXATTODÉMW, ÉXGTTÓN, 
nANO0ÓDO. ÉXCTTÓO: fut. ÉÍCTIWOM, passe, - 
wOnconar; aor. )- AÁTIWOG, sujeito. 
ÉXCTTIWOO, passe, NAaTTWOND, sujeito. passar, 
éxatiwOo. 

1. para reduzir a quantidade de: + acc., 
tND KANn povogáv 'legado' Nu 26.54 (:: 
nA£LováClw), T)D Katáoysow 'bens' 33.54 (:: 
nAn0ÓDW); Ioyóúv Si 34.30 (:: mpocnotéw 
'adicionar'), úuépac '(encurta) a vida de 
alguém' 30.24, áuaprtiaç 28.8. b. passar. Je 
37,19 (:: micoválw), 51,18 (redução do 
padrão de vida); sofrer redução de (tívoc), 
ovkK éhat- twONcovtal navtóc ayadoó Sal 
33.11. c. principalmente passar. pres, indie, 
ou ptc., estar querendo (tv - áptoiç 2K 
3,29, ovvégar Si 25,2, 47,23, copia 
19.23(= áppwv), Kapõia 'intelectualmente' 
16.23 (II ágypwv); royúr 'fisicamente' 41,2 (+ 
émôbéopar); npátsi '(poupou o incômodo da) 
vida empresarial! 38,24; anó tívoç 23.10; 
tívoç IK 21.16 (L mpocõdéonanr). 

2. para diminuir o status de: + acc., 
NAÁTTIWOAC aLTÓD Bpayó TI nap' avyéovç '.. 
um tom inferior a ..' Sal 8.6; Si 39.18. 

3. remover, tirar: pass. Si 42.21 (:: 
npooctíiOnur), Da 6.12a IXX. 

Cf. é“Xattovémw, ÉXATTOVÓO, ÉXÁCOWD, 
ÉXÁTIO- HG, ÓAVÓO), NAEovÁCO, HANOÓÚDO. 
ÉXÁTTWNGO, atoc. nJ 

1. derrota: militar, 2M 11.13. 


perda sofrida: Si 20,3, 9; financeiro, 22,3 
(provocado pelo nascimento de uma filha); + 
évõera Para 4,13 O !. 


EAD: fut. EXGOW. 


1. vencer, forjar: + acc. é)áceic avtTh 
TÉCOG- pag daktvAtovc ypvcovc 'você baterá 
para ele quatro anéis de ouro' Ex 25.11. 

2. para fazer seguir em frente, 'dirigir': 
abs., 'carruagem' como O compreendido, 2M 
9,4; Ó gado, Si 38,25. 

3. entrada. para seguir em frente: Ss 
mÃotov navio' é 33,21; marinheiros, 
DALTIKOÓG éAaúDEID etdótaç Oá Aagoav 
'marinheiros que sabem navegar pelo mar' 
3K 9.27 (c. acc. loci, poss. vaúv ou nÃotov un 
entendido como um dir. obj.). 

4. atormentar, assediar: passar., Ó hum., 
Wi 16.18,17.15. 

Cf. anzicúvo, éLatóc, éAaona: Shipp 233- 
5. 


Éhapoc, ov. m./f. 


veado: como alimento e II Sopxáç De 
12.15 +; denominação cativante da esposa, é. 


putaç Pr 5.19. ciappóc, á, óD. 


1. tendo pouco peso , 'leve': lit., Ez 1.7. Db. 
em significado ou dificuldade, s púna 
'matéria, questão' Ex 
18.26 (:: vnépoyKoç); ó Btoçg npoó éotTiD cha - 
pótepoc Aanác 'minha vida é mais leve que 
uma conversa!" Jb 
7.6. 

2. luz em movimento , 'rápido, ágil: 6 
Btoç qo éfotm Éciappótepoc dpopéwç 
'minha vida é mais rápida que um corredor' 
Jb 9.25 (da vida passageira). 

Cf. gikKpÓc, oAÍvoc, Koúpoc, Bpayóc, Bapóc, 
ÚIÉ- poyyoc. 

EXÁJLOTOC. => 
é)ácowD. Eltáw. => 
ÉXEém. ÉXEYHÓC, OD. 
m.* 

vn de ciéyiow (qv): como cogn. dat., Le 
19.17; Números 5.18; II Kpíorc Salmos 149.7; 
+ 02tW1c, napopyronóc 4K 19.3. Cf. Dorival 
1995.261f. Cf. ciévyo, éhey Xoc, ÉXEVEIC. 
ÉXEvEIc, Ewc. aff * 

= éÉheynóc (qv): Jb 21.4, 23.2. Cf. £hsypnóc. 


ÉXEVYOC, OL. Mm; vn de EAépyu. 

1. ato de questionar: év úuéparg -ov Ho 
5.9; tí ánoKpido ém top -Óv uov; 'o que 
devo responder ao ser questionado?' Hb 2,1; 
+ nardeia Pr 6.23. 

2. vn de substitutos. 3: £*vPoiwd fuwD 'em 
nossos pensamentos' Wi 2.14. 

3. aquilo que merece crítica aberta: Pr 
28.13. 

Cf. éxéviw, ÉXEynÓCc, óÓDEILDOC, WÓVOC. 
edéyrw: fut. eXévémw, passar, -yyONconar; aor. 
nA£y- €a, sujeito. éXéviow, inf. éxévéiar, impv. 
édevéov, 3pl éxevéárwoav,  pass.subj. 
édevydo, ptc. éheyydric, opt.3s éréviar, 
médio. éAéyéarto. 

1. questionar em público a moralidade 
<9/(caráter ou ação do sbd ): abs., Ho 4.4 (II 
dikálw); «vá nHéÉcov TWD dvo fuwp Gê 31.37; 
vuva Wi 4,20; + tivá nept tívoc, Gên 21.25; 
+ ém uumi Sal 49.8; o Tov nAnotov cov Le 
19.17; é0pn Ioxvpá Mi 4.3 (II Kpívo); 
substituto. ptc.  éptoncov év múÃoic 
ÉXÉVYODVTG KGí AÓVOD ÓcioD éBdcAÚCaDvTO AM 
5.10, sim. Hg 2,14; + data. cogn., é“Asypo Le 
19.17; II nordevo Je 2.19, Sal 6.2; também II 
didbáoKxo Si 18.13; év poaraktia 'através de 
uma doença ' Jb 33.19. 

2. demonstrar verbalmente a virtude, 
justiça ou eficácia de: + acc. rei, émnhaoé n£ 
to éléyvyew noi Setav avtoó Hb 1.12; + 
conta. pers., TOÚG TanEiDoÓG TC vc É 11,4. 

3. emitir um julgamento negativo sobre 
sbd ou sth como: + acc., 2€ 26.20, áypnotov 
'como inútil! Wi 2.11. 

Cf. éAevyoc, éXeynóc, éxevéro, ám-, 6, 
ÉtE- DÉVIO, QAVETÉLEVKTOC, KGKICO, KpÍDO, 
néu gyonar, overditco, rnordevo, wyoyilo: 
Bertram, TDNT 2.473f. 

EXEETDÓC, 1), ÓD. 

*tendo recebido misericórdia: de Deus, s 

hum., Da 9.23 LxX. Cf. EA£oc. 
Nome: fut. £zA£jocw, é£henOconar, ptc.act. 
éAen-owD; aor. nAénca, sujeito. Lh£Ãocw, inf. 
éAenoar, ptc. é“Asnoac, impv. £AÉncov, opt.3s 
éAenoar; pf.pass. ptc. Não. Também éizáw. 
para mostrar misericórdia, tenha pena 
do sbd em dificuldades: + acc. pessoa. De 
7.2, Ho 1.6 2; órfão, 14,4; crianças (Té Kva) 
2,4; filha, 1,6 !, 8; irmã, 2,1; juventude, De 
28,50; virgens, 2C 36.17 (II qrtdonav); 
nação, Ho 
1.7, 2.23 bis, cf. Am 5,15, Zc 1,12, 17; + 
data. instr., Gên 33,5; s Deus, Nm 6.26, De 
30.3; concedendo riqueza material, Gn 33.11; 
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para uma juventude em crescimento, 43,8; 
eAeúow óv av £ã£w Ex 33.19 (II oltktipéw); 
II Sibwi éA£oc De 13.17; avtóc paotryoi 
Kat é2€qa 'ele chicoteia ..' Para 13,2; £Aéncóv 
pe, Kúpir, ói 02 Bonpar SI 30.10, ói 
á cv cum 6.3; II oiktipéo É 
27.11,30,18, Si 36,17; é hum. e acc. rei, Tá 
TOÓ VÁpwC avtToó 'sua velhice' 4M 6.13; II 
KOTOLKTIpÉG 
8.19. b. com um pseudo duplo acc.: cAenoEt 
GE TÁD PDD TC Kpavyic cov Is 30,19 - 
em qwDND, Cf. ÉXÉNcÓD avTOD TD óÓra 
“tenha piedade de sua voz' Aristofo. Pax 400. 
Cf. £A£oc, “XEhpwD, KATELÉO, OÍKTIpÉM, 
otk- TIpHÓC: Spicqg 1.473-9. £AznHornotóc, óv./ * 
envolver-se em atos de caridade e 
compaixão : s hum., + Oíkaroç To 9.6 &". 
éAEengooÓDN, NÇ. f. 

bondade, disposição caridosa, 
compaixão: a. zumbir. atributo e objeto. de 
notéw - nomhoE1Ç érm* éué —-nD Koí áAndEiaD 
Ge 47.29; Fô 4,7 &; natpóc 'em direção a um 
pai (idoso)' Si 3.14. b. atitude divina, é“otar 
co é. évavtiov Kvpíov 'o Senhor estará 
favoravelmente disposto para com você' De 
24.13; 6,25; II Kpípna É 
1.27, II Kptoic 28.17. c. ato de caridade e 
compaixão : de Deus, Sl 102.6; hum., Si 29,8, 
34,11; II oiwk- tipunoí Da 4.24 ; princípio de 
piedade, + npocevyn, vnoteta Para 12,8 O !, 
HOLOÚDTEC -GÇ Kaí Gikoaio- cúvaç 12,9 &, 
mirar. = 'dar esmolas', cf. BDAG, sv 

Cf. Eh£oc. 

éÉAEÂpOwD, OD, gen. —voc. 
misericordioso: é Deus, é. váp zig Ex 
22.27, otktTipuwD Koí é. |pakpódvunoc Kaí 
noAvér£oc 34.6, é. Kaí oikTÍpPHOD ÉoTÍ, 
pakpó0vnoc Kat moAvé£oc Kaí gEtavVowp ÉrIL 
tatç Kaxtarç J1 2.13, Jo 4.2, é. 6 KúprOC Kaí 
dikoroç Sal 114.5, + ypnotóc PSol 5.2; zumbir. 
2K 22,26 L, Pr 11.17. Cf. £A£0c, £A£ennoocóDn, 
NOAVÉAEOC, qlieAhpwD, eúÍLaTOC, TlAEwc, 
oikTÍp gov, áveisóypov, Nome: Schmidt 
3.580f. Erenvóc. => éleewóc. 
é£h£oc, éovuc; conta. também éA£op (cf. BDF, $ 
51; Thack. 158), m. /n. 

1. misericórdia, piedade, compaixão : a. 
mostrado por Deus aos homens, 0zAnthc 
-ouç éotip 'desejoso de ..' Mi 7.18; noíncov 
é. HETÁ TOLD Kupíov nov ABpaan Ge 
24.12, nOWWD E. ELG YLALÁDOAC TolG ávanwo(v 
pe Ex 20.6; ypnotóc KúpLoc, Eíc TOD alma 
to £. avtoú Salmos 99,5; ôwgoELC.. E. TW 
ABpacun Mi 7.20 (II aMnú 0z1a); ev -E1 Kat 


OWN 


otktippotc Ho 2.19 (II Bixaro cúDN e Kpípo), 
pvHoÔnTI TOD OÍKTIPHOD CODV, KÚpIE, KGí É 
Aéncov SI 24.6; áqec tnD ápnap- Tiov TO 
ACwW TOÚTO Katá To névoa £. em Nu 14.19; 
KGATÁ TO £. COL HDÁHCONTI HOD .. ÉDEKGA TC 
xpn- cTóTntóc cov Sl 24.7; KpEtocop To E. 
gov vnép Cwáçc '.. melhor do que muitas vidas 
ao longo' 62,4; pi. 88,2, Si 18,5; op. para 
ópyn, Hb 3,2, Si 5,6, 16,11. b. mostrado por 
hum. em direção ao hum.: Ho 6.4; Jo 2.9 
(opp. uátoia Koít wyevdn); Kpípa Sikarov 
KpíDOTE KGÍ É. KGÍ OÍKTIPHÓD HolsíitE 
ÉKGO TOC Npoç TOD qdEApÓD avToÓ Zc 7,9, ení 
uva Si 28,4; ent vm (rei) 4M 9,4; HH 
aAn0c1a, Ho 4.1, + dA. 2K 2.6, Sal 84.11, Pr 
14.22; + míoicib .; II émiypwoic 0:06 Ho 
4.1, 6.6; II Kpípo, 12,6, Zc 7,9, cf. morip 
Kpípa Kaí ayoanáv é. Mi 6,8; mostrado por 
um superior, £vpev 6 NoiC cou É. éÉvavTiov 
cov Ge 19.19, momoE1g é. npEetá TOU BoÚúhou 
covu 1K 20.8. 

*2. súplica por tratamento compassivo: 

NEGELTOL É. GUTWD KATÁ NpÓCWIoD KVpíOL 
'suas súplicas podem chegar à presença do 
Senhor' Je 43.7, sim. 44.20, 49.2, 'Pínto Eyw 
TO É. HOLD KGT' 6p0aAnovÓç ToÓ Baordéwc 'Eu 
faço meu pedido ..' 
45.26, sim. Da 9.20 TH (ixx: déopav, 
KataBáA- AoneD TOD -“ODP ÁLOD KaTtá 
Hpóocwrnóv cov, Kúpir Ba 2.19. Observe o uso 
de otktipuóc em contexto semelhante em Da 
9.18. 

Cf. ÉXEÉO, é“ fpowD, £AEnHocóDN, 
oiktTiIpHÓC,  ocnAáyyva: a definição de 
Aristóteles em sua Retórica, 

11.8.2 “uma espécie de dor (Aúmn) excitada 
pela visão do mal (kakóv), mortal ou doloroso, 
que atinge quem não o merece” (ed. Loeb); 
Schmidt 3.572 80; Trincheira 166-71; Spicqg 
1.471-6; Joosten 2004. é£hAérmoATc, wc. fJ 
motor para cercos : IM 
13,43, 44. chevdEpia, ac. f. 
liberdade da servidão ou escravidão 
para ser desfrutada pelos escravos, é. OÚK 
£560n avtYú [= orwkétic 'escrava'] Le 

19.20, cf. Si 7,21, 30,34; por uma 
nação, IE 4,49, 53 (retornados do exílio), IM 
14,26. Cf. chs00£Lpoc, dovhsia, chcÓdEpoc, «a, 
OD. 

livre de servidão ou escravidão: opp. moic 
Ex 21.2; owétnc, O:pánawa 21.26, 27; 
étaneoteihate -ovg TÁ) yoyl avtwv Je 
41.16, cf. De 21.14; é otkoc 'família' IK 
17.25; op. dLopwrnç Je 36.2; substituto. 


m., 'hambúrguer' + mproBútEpoç 'ancião' 3K 

20,8. Cf. é£AevuOcpta, éÉAevOEpów, dovActa. 
éhevOEpóo: aor.impv. £Aev0épwoop, inf. 
-pwgcal./ 

para libertar da escravidão: + acc. 

pessoal, 2M 1,27, móAw 2,22. b. metaf.: s 

xápic Koí quita * charme e amizade' Pr 

25.10a. 

Cf. £Az00Lpoc, áreicvOEpõo, dovAsÓm, 
Kata- bovhów: LSG sv é£ALvoTÉéoD./ 

é preciso continuar: ént tYyv ômynow “ao 
discurso ' 2M 6.17. Cf. épyonar, 
ÉXEPpOaVTÁPYNC, OL. M. 

comandante de um esquadrão de 16 
elefantes (LS)): 2M 14.12. Cf. LSG sv 
ÉLEQPÁDVTIDOC, N, OD. 

1. de elefante: s o6ovc “marfim' Ez 27.15. 

2. feito de marfim: casa de S, Am 3,15; 

émt KADOD —-wp !* em sofás de marfim' 6,4; 

trono, 3K 10,18; comprimido, Ct 5,14; torre, 

7,9. 

Cf. é£iégpac. 
ÉXÉQWaOC, avTOoc. m. 

1. elefante: em campanha militar, 1M 

1,17. 

2. marfim: material para artesanato, Ez 

27.6. 

Cf. £AepáDTIDOC. 

ÉMKTÓG, 1), ÓD./ 

enrolado: é algum tipo de oferta de cereal 
assado, Le 6.21; áváBaorç “escada (sinuosa, 
em espiral)' 3K 6.8. Cf. £Atoow. Sim, sim. f./ 

gavinha da videira: Gên 49.11. Nome: 
fut.pass. £ALyÁconar; aor.opt.pass.3s éAY- 
0cín./ 

1. para enrolar: o BiBiátov * scroll' e 

oúpavóç É 

34.4. 

2. rolar: o perna, év BikTÓQ 

rede' Jb 18.8. 

Cf. É“AKTÓC. 

ÉAKOC, OUC. N. 

ferida purulenta, * úlcera': um castigo 

divino que afeta humanos e animais, Ex 9.9, 

10; da lepra, Le 13.18; év Toic éSparcç * nas 

nádegas' De 28.27 (para acontecer aos 

israelitas), HODNpÓD Éni TÁ vÓDOaTO Kaí érni 

TáC Kvújuac * desagradável .. nos joelhos e 

nas pernas' 

28.35. Cf. Valor: Schmidt 3.300. E: fut. 
ÉAkKÓOW; aor. £LiAKvVOG, IMpv. ÉAKVOOD, inf. 
ÉAKÓGaL, sujeito. £AKÓOCW, Opt.3S ÉAKÓCAL, 
passe, £tAkÓo0npD. 

1. fazer com que se mova algo que é 


* em uma 


incapaz de se mover por conta própria: + acc. 
e novilha , Cvyóv * jugo' De 21.3; npíwp * 
serra'É 10,15; év áuqpiBANúoTpq * com rede de 
pesca' Hb 1,15 (II ocayúvn); o sbd será 
roubado, Sl 9.30; metafis. e + conta. pers., 
etc otktt- pnua * para mostrar compaixão' Je 
38.3, Ec 2.3; uetá Btíac * violentamente! 3M 
4,7; 4M 15.11; ém é aútoúc éum noAdá * 
(permitiu) que muitos anos se passassem por 
causa deles' Ne 9.30 (vl upakxpoOvuéw); é 
QCnWÃELA .. ELG TÉDOC 

Jb 20.28. b. carregar consigo um objeto 
longo: + acc., espada, Jd 20,35 B (A: onáw). 

2. aspirar: + acc., ávepop * (inalado) ar' Je 
14.6, nvsóga Sl 118.131; vára “leite (do seio 
materno)' 3M 5.49. 

3. fazer sulcos desenhando um arado: + 
acc., cÚAaKaç “sulcos 'Jb 39.10. 

4. fig. valorizar muito: + acc. coptav 
vnéÉp Tá covtata * sabedoria mais do que as 
coisas profundas no solo (?)' Jb 28.181]. 

5. entrada. percorrer um longo caminho: 
é o sol, £íç Top Tóriov aútod Ec 1.5; fluxo de 
fogo, Da 7.10 TH. 

Cf. oconáo, cóúpw: Schmidt  3.2538"; 
Trincheira 724-. 

Sim, sim. f. 

Grécia: É 66,19. 
ereto. 

ter deficiência, ser deficiente: Si 12.24. 
EAAnvikÓC, 1, ÓD. 

Grego, helênico: Je 26.16; é Btoc “ vida' 
4M 8.8. 

“EAAnpvíc, tõoc. f. = EXAnvIKA./ 

Grego: s nóAic 2M 6.8. 

EAAUNNC, ÉC./ 

1. economia de provisões: s avarento, ení 
tic tpa- néCnç * na mesa de jantar' Si 14.10 
(II p0ovEpóç). 

2. faltando: s casa, anó nóvitoç * tudo' 
PSol 
4.17. 

ÉhOC, OULC. N./ 

prado pantanoso: do Nilo, Ex 2.3, 5; IH 
nHOTanÓóc e diwput “ canal' 7,19, 8,5; Karágouv 
Kat nanó pov * de junco e papiro' Is 19,6; 
numa figura de natureza rejuvenescida, 35,7, 
41,18; destruição da natureza, é“An Enpávo * 
secarei pântanos' 42.15; do Vale do Jordão, 
1M 9,42, 45. Cf. motanóc, Siwpvê, AíuDN : 
LSG sv 2. 

eaníto: fut. “Amo; aor. YAmOoa, impv. 
€eANLOOD. 

1. confiar (em), contar (com): + £v- ev 


2 
3 


Toic ápuaocí cov * em suas carruagens "Ho 
10.13, év áontõr .. *! em escudos ..' Ju 9.7, év 
TOW óvÓpGTL ávi P aútoL Ps 32,21; + emí + 
acc., éit tov 0:6D 41.6, avadóv éAmic=w éni 
Kúprop 1 éAmilew ém é ápyovtaç 117.9 (II 
nenoiévor éni tiva vs. 8), éni (B: npoç) To 
évedpop “as tropas em emboscada' Jd 20.364, 
ém * abiktav Sl 61.11, émt tó owTtúprv 
aútoU 77.22 (II motevo év tw 020), éní 
TOÓG AÓyODG GOL. 42, ÉNÍ TÓ ÉA£OC To 0z0Ó 
51.10, 146.11; + émt tumi- éni nyovpévolrç * 
líderes' Mi 

7.5 (I Katamoteów), ént yeóõder Is 30.12, 
ént yeõõeor * falsos deuses' Je 13.25, émi TW 


tóEp uov ! meu arco' Sal 43.7, KÓpir . 
91.10, 
146.11) , É TO VÓNQ aúTOd É 42,4, émí 


Tw ÓDÓ- patti couv 26,8; ““ sonhos” Si 31.7; + 
npoç Tia (Deus) PSol 6.6. 

*2. para se sentir seguro: Ev TN] OKlÁ TOD 
nHTEpÓywD COP “AMO '.. na sombra de suas 
asas' Sl 56.2 (II méroido), zv ocKéÉM TOD 
nTEpúywD Gov 'protegido por ..' 35,8, vúnó 
TÁC nTÉpUvaÇ aÚTOG 90,4. 

3. para ter esperança de: abs., ôiá NavTÓC 
“amo Sl 70.14, é0voç éAniCoD Is 18.7 (sobre 
o qual ver van Menxel 244f.); + inf. 
émxaretodar TO óvona TOÓ Kuptov Ge 4.26; 
Antecipando a assistência a partir de (+ ení 
tiDa)- écéAuiov o o ódahgo(l nov anó Toú 
éamílew ent top 0:6D gov os olhos se 
esgotaram .. PS 68.4; + £íc- oí 6y0aAnoí 
HÓVTWD Eíc cé ÉAniCovorD 144,15 (II npoç 0£ 
npo- côoKwoiw 103,27), Lic ayad á Kaí cíc 
EvppocúDiD atwvoc Kaí éh£oç Si 2.9, ic 
Bondeiav .. toó 0£o6 PSol 15.1, £ícç Top 
Bpaytová nov 'meu braço' é 51,5 ; + conta. 
rei, TWD éAengocÚDND CoD 38.19, uio0ÓD .. 
ócrótnToc 'salários de piedade (após a 
morte)' Wi 2.22; e + ent tw (pers.), úAMOG 
Ent TO ciwDvip THD coTNpiov vpwD 'Eu fixei 
minha esperança de sua salvação no Eterno' 
Ba 4.22; 1 Kapõia cov óti.. Ju 6.9. ! 

1 


Cf. <arníc, avéAmotoc, ómn-, érneinito, 
KaATA LOTE, NE(Ow, ILOTEÚO, HP0O0DOKÁW: 
Schmidt 3.584-7; Spicq 1.480-92; van Menxel 
208-95; Bons 1994. 


arc, tõoc. f. 


1. expectativa confiante de algo desejável: 
KGTOL KoGoa é -tõôi Zp 3.1, cf. Os 2.18; ev 
aúto éyxer tóbd -ida 'sua esperança de 
subsistência depende disso (= o salário)' De 
24.15, np -tda éyei en' ávOpwropv Je 17.5; 
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2Sim. ÓÚLOD 1) Hpoç tob aônp 'a esperança que 
você está depositando em (seu pacto com) 
Hades' É 28,18; + inf., 2M 9,22. b. objeto ou 
base para tal expectativa : Kúpie .. é. TO 
gúceBet Is 24.16 (cf. ND 2.77); Arca de Noé, 
Wi 14.6; imortalidade, 3,4; ressurreição após 
a morte, e pí., 2M 7.14, cf. dá táç ení 
Kúptop -tdaç 7.20; pi., Wi 13.10 (w. ref. aos 
ídolos); o otépavoc TG -6C É 28,5 (:: 6 OT. 
tc úBpewç vs. 1, cf. van Menxel 267f.). c. sº 
premonição indesejável e sinistra: LP DUKTÍ 
éoTa1 É. movnpá É 28,19. 

2. sensação de segurança sem perigo ou 
ataque em vista: KataoKnvwgoEr En' -(di SI 
15.9, en' -(ôi KoatwkioÓC qnE 4.9 (II £v 
eipúdn); wônynoED av Tobç Ev -tôr 'ele os 
liderou .' .. e não haverá ninguém que os 
assuste' Ez 34.28 (II év -tô1 =tpúpnc vs. 27 e 
Cir etpúpnç 39.6); 28,26 bis (II Cir etpúpnçg 
38,8, 11, 14); tov AaóD .. Ka0n- npevop év (B: 
ém *) -tôr Jd 18.74; HágpóBwç Pr 1.33. Este 
sentido também é atestado por Políbio: van 
Menxel 151. 

Cf. Etanítw, aopársia: Bultmann, TDNT 

2.521-3. é“pav tod, -Nc; -w, -N; -ÓD, ND. 

Pronome de referência reflexiva, referindo- 
se ao locutor; usado apenas em casos 
oblíquos. 

Kart' -ob wpoca 'Eu jurei por mim mesmo' 
Gên 22.16; XAáBov aútid -w 'Eu a peguei 
para mim' 12.19; émáiw en' -óÓv Katápov T 
derrubarei uma maldição sobre mim mesmo' 
27.12. b. para égóc: tn -oÓ em otyunD 'meu 
conhecimento' Jb 32.6. 

éuBoaívo: aor. évéBnv, ptc. éuBác, impv.2s - 
BnO inf. -Búvar./ 

para entrar a pé, 'entrar': sic mhotov IM 
15,37; Jo 1.3; Lic .. cxáqn 'barcos' 2M 12.3; 
etc mnÃAóv 'no barro' Na 3.14. Cf. éxBaívo, 
eloépyonar, ciocropsóonoar, é“uBoAn. 

euBóéirio: fut. -Barw; aor. évéBahov, impyv. - 
Báde, inf. -Baxetp, ptc. -Bparwp, sujeito.ato. - 
Báiw, meio. -Bárwpnor, passe, évEBANOnND, 
inf. -BanOnvar; pf. passar, “uBéBAnuor. 

1. para jogar: + acc. rei, Lig Tá cáyuata 
tc KagnúAov 'nos alforjes do camelo' Gn 
31.34; cic AéBntacç úroKaronévovc 'em - 
caldeirões que estão sendo aquecidos por 
baixo' Am 4.2; TPLÁKODTA GpyvpoÓc .. £ic TO 
XwvELTN piop 'trinta moedas de prata .. para 
uma fornalha de fundição' Zc 11.13; zní ToÓ 
otóngatoç tToÓ gapoínrnov 'no alto do saco! 
Gn 44.1; “cevada na colheitadeira (KuyéAn)” 
Hg 2,16; + conta. pess., £íc TOD AGKKOD 'na 


cisterna' Ge 37.22; £ic TO oyó pona 'na 
prisão' 39,20; stc tYyD 0d Aagoap Jo 1.12, sic 
TD KágiDOD 'na fornalha! Da 3.21 1xx (II TH 
Báriw), cic xetpaç twv arhopúdiov 1 K 
18,25; metaf., Lic zpyaocíiav 'colocar para 
trabalhar' Si 

30h36. 

2. colocar dentro: évéBarev 6 0:6c púua 
etç to otóua Baraan Nu 23.5 (II Báiiw 
22.38), sim. 

23.12, 16, o canção, sic To otóga cvúTtwp De 
31.19, Sl 39.4; recriminação (6SiaBoAN) Si 
28.9; £ic td Ki Botóv De 10.2; Tá púgata 
TaúTa sic TD Kapõiav vVuOD Koi cíc TÚD 
woyúDd vpowp 11.18; o pescoço, TOLD TpáyNnÃov 
aúÚTwD ÚIÓ Cuyód Baorhéwçc .. '.. sob o jugo 
de ..' Je 34.6 (II zíicáyo vs. 9), Lic tá Opéra 
wv AíOov É 28,16; pé, £v nayíidi 'em uma 
armadilha' Jb 18.8; KAnúpov ote' Jo 18.10; 
xEtpí xet paç 'apertar a mão (para sinalizar 
acordo)' Pr 11.21, 

16.5. 

3. fazer acontecer: 
'esquecimento' Wi 19.4. 

4. meio. atacar e atacar: + acc. pessoa, 
Aóvoic Pr. 

7.5. 
Cf. BárAO. 
éupérto: aor. évéBawyo./ 

colocar em líquido ou algo que contenha 
substância líquida: + acc. rei, £iç TO KNnpíov 
'no favo de mel' IK 14,27L (B: simp.). Cf. 
Bánto. 

éuBatebo: aor.inf. -pateboar. 

1. tomar posse de: + acc., TWD yúD Jo 
19.49, 51. 

2. pisar: invadir, sic TWD ywpav aútoU IM 
12.25. Db. metafis. de um historiador 
entrando em um campo de dados: 2M 2.30. 

Cf. Referência: Preisker, TDNT 2.535. 

éuBiBáCo./ 

guiar sbd (acc.) para (dat.): Tpoytaic 

ópBaic 'para caminhos certos' Pr 4.11(11 
bibá ck). CF. óbnvéio. ÉUBLWOLC, cw. f] * 

1. Sobrevivência física: Si 38.14. 

2. modo de vida: 3M 3,23. 

3. sustento: Si 31.26. 

Cf. Bem. 

éuBréno: fut. -Bréyopar; aor. évépreya, 
impv. -BÃewyopv. 

observar com interesse: visualmente e s 
hum., abs. Jb 2.10, Bel 40 ; + dat., olhar na 
cara, novtí ávOpwrnq ui éuBhcne év KáDÃEL 
'não olhe nenhum corpo de frente para 


+ acc. auvnoTtiav 


frente' Si 42.12 (confundindo H jnn 3fs com 
2ms), Es 5.5 L (com raiva); + £içg- etc TND YAD 
Is 5.30, ávaBhéyovTa1 sic TOD ovpavÓóD ÁDG) 
Koí eic TWD vd KÁTO 1 8.21f., cic ToÓC 
ÉKAEKTOÚC OÍKODG TIC NÓLEWC '..as casas de 
primeira classe' .. 22.8, £ic TWD otEpráv 
nétpav 'o sólido pedra! 51,1; + rmnpóç- 
évéBALmnov ÉtEpoç nmpoç tov étepov 'estavam 
de olho um no outro' IE 4.33; fig., Lic xetpac 
viwD cou Si 30.30 (com um olhar implorante 
e cf. sic áDTiANuyD avOpwrnwp 51.7); olhos 
e fig., ot opBakpoí aútoL síc Tov áyioD ToÚ 
IopoújA éuBréyovtar É 17,7. b. 
mentalmente, + acc. TO éÉpya Kvpíov oÚKk 
éuBrémovol É 5,12 (II Katavoéw e em Si 
36,15 II + sic); + cig- ctg Top ám é apync 
HOLÁCODTA *KoAvuBNOpav” Kai TOD 
KTÍCADTO GÚTI)D OÓK EidEtE 22.11, ABpaap. ' 
Olhe para as gerações passadas e veja ' Si 
2.10. 
Cf. ctoBAéro, ctdop, 
Katavoéw. EUBOAN, nc. fJ 

embarque: £íc tó mhotov 'a bordo de um 
barco' 3M 
4.7. CF. éuBaívo. 

éuBpináopal: fut. - 
púconua” 

falar severamente com: + dat. pessoal, Da 

11h30 LXX. Cf. énBpíunna, npocenBpináonar. 
éuBptunha, atoc. nJ* 

intensa agitação emocional: opyrç 
(divino) La 
2.6. Cf. énBpináonar: Aitken 

2007.153f. EHETÓC, OU.) 

coisa vomitada: Pr 26.11. Cf. 

éuéOo. éuéio: aor.impv. é£uzcov” 

vomitar: b pz06wp Kaí ó é“upwv ága 'aquele 
que fica bêbado e vomita ao mesmo tempo' Is 
19.14; Si 
34.21. Cf. épetoc, étepéo. 

éÉupuoDNC, éc./ 

caracterizado por frenesi: s «wpoç 'revel' 
Wi 14.23. Cf. pavía. 

éÉuuLAÉTNNA, atoc. nJ 

aquilo em que uma arte é praticada: 

ídolos, Wi 13.10. £unuÉDQ: fut. -psvO; aor. 
évépewa, subj. -nEídDo, impv. -gEwOD. 

1. cumprir: abs., Nu 23.19; £v náo Tolc 
Aóvoig Tov vógov De 27.26, ev tmn diaOnkn 
gov Je 38.32; év “0cw” é 30,18; + data. rei, 
évTohaic Si 
28.6,taiç ópgohoyviarc 'as promessas! Je 
51.25, un quia fpwv 'a relação amigável 
conosco' IM 
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10.26. TW nóvQ Gov 'seu trabalho' Si 11.21+ 
data. pessoal, 7,22; + inf., 1M 10,27. 

2. para resistir ao teste, seja válido: s 
unáptucç stiç 'uma testemunha! De 19.15; 
Bovan 'projetar, planejar' Is 7.7, Aóvoç 8.10 
(II Bovaí), Je 51.29. 

3. viver muito: Si 39.11. 

Cf. uéívo, é“pgovoc. 

* fut.pass. -AvvOconaL./* 
poluir: pass., Pr 24.9. Cf. 


poróvo, ÉNHODOC, ov.J 


permanente, crônica: doença de s, Le 
13,51, 52, 14,44; áppwotnna 'enfermidade' Si 


30.17. Cf. cupévo, ÉuÓC, 1, ÓD. pos. pron. 


meu, meu principalmente com noção 
acentuada de propriedade , afiliação ou 
reivindicação, muitas vezes precedendo o 
núcleo do substantivo: Tc égnic qwvic Ge 
22.18, Ex 19.5; tva ôdpáypuatra vpwv 
NHpocekÚDNCAD TÓ Éuóv Spáyupa 'seus feixes 

' Ge 37,7, Tov éuóv Acóv 49,29; Swow 
diaotoAnD ává NÉcov ToÚ £noÚ Aaoó Koí 
ává uéÉcov To cov Aaoó 'Eu discriminarei - 
entre ..' Ex 8.23, TO épo Aco s 10.6, Tú “pn 
Bovan .. TO éÉpo pújuati .. TYD ÉNNHD Aanád 
Jb 29.21-3; tác vc tic éuic É 14,25; 
anartro, ém é épw ocrevayuw 'sobre meu 
suspiro' Jb 23.2, éuúc Koiitac wôiDEç Kaí 
móvor 'as dores de minha barriga e dores' 
2.9. b. um substituto. entendido: ú wyvyú 
vVUQOD GDTÍ TC égnic Jb 16.4. C. predicativo, 
émn éotv náca n yú Ex 19.5, éuóv Tó 
ápyúprov Kaí égóv Tó ypvotov 'Minha é a 
prata e meu é o ouro' Hg 2.8. Altamente 
frequente em Pr, cf. Muraoka 2005a.306-8. 

Cf. £avtod, c6c, )uÉTtEpoc, 


vNéÉTtEpoc. éÉunGTPUG, atoc. nJ* 


objeto risível e ridículo: w. ref. aos ídolos, 


Is 66,4; uayiknc téxvnç 'da arte mágica' Wi 
17.7. Cf. éunaíto. ÉNINATYHÓC, ov.* 


vn de subs.: é. Kat óveidionóçc '.. abuso! Si 
27.28 (típico dos arrogantes); II óveidoc Ez 
22.4; ot wúal qgov émigoOncov -wp 
'zombarias penetraram até os músculos dos 
meus lombos'(?) Sl 37.8. Cf. éunailw: Harl, 
Langue 4358". 


euraíito: fut. “-noíto, “-nattonar; aor. 


évéraita, inf. -rmotior, sujeito. '-naílw; pf. 
“NéÉnoiya, ptc.pass. —In£- NatypéDvoc. 

1. brincar de brincadeira: + év wi - 
ávôpaç ôduvatoúc eyprnailovtaç év rmnuvpí 
'homens poderosos ostentando fogo' Na 2.4; 
év Toiç ópvéoic 'com pássaros' Ba 3.17; de 
maus-tratos sexuais, év ii (mulher) Jd 
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419.25 B (A: dat.). 


2. zombar: abs. Zc 12,3; + data. pess., Ge 
39,14, 17, Ex 10,2, Nu 22,29, Is 33,4, 1M 


9,26; cobra marinha, Sl 103.26; + data. rei, 
Pr 27.7; ei nav oyúpwpna 'toda fortaleza! Hb 
1.10, cf. LSG sv; évtimi Ez 22.5; + acc., 2M 


7.10, passe, épya éjpnenaruyéva 'artefatos 


riram fora do tribunal' Je 10.15 (de ídolos), 
2M 8.17. 

Cf. mailto, “proeryna, é“urarypóc, 
ÉUICÍKTNC, ÉD- TPLÇÃO: Harl, Langue, 47, 49. 
ÉLHGÍkTIC, OL. MJ] * 

zombador: É 3.4. Cf. 
éuraíito. é“urapayívonar./ * 

vir e acontecer: + dat. pers., s pobreza Pr 

6.11. 
éurácow: aor.impv. éunacoD./ 

polvilhar em algo: + acc., £ig TOÚC 
op0aAnoóç Para 11,8 <S ”. Cf. npoonácow. 
éuncipém./ * 

conhecer bem: + gen. rei, THhÇ 000 Para 

5.4 <S,5,6 <O*; + éniotanar 5.6 <S ". Cf. 
éureipoc, éureipta. euneipta, ac. fJ 
experiência adquirida: de um artesão, Wi 
13.13. Cf. Epreipéo. Del. Wi 13.18 vl 
éuIEIpOC, OV.] 


bem familiarizado com: + gen. rei, TWD 


tónwp Para 5,5 (S !; s mohégioc 'adversário' 
PSol 15.9. Cf. épnar péo. 
éunepuatéo: fut. “NOtThoo; aor. 
éÉVENEpUIÁTNOG, ptc. “-NaTÃCAC. 
andar entre (év): s Deus, év óúntp Le 26.12; 
év tn napeuBoAn cov De 23.14; Satanás e + 
acc. loci, TWD ÓIN' opavóp Jb 1.7; hum., év tn 
vn Jd 18.94; galo, + dat. Pr 30.31 
(dominando?). Cf. n=pinatém. 
éumúyDoni: aoor. évémnia, passe, ÉVENÁVND, 
inf. -rna- yívor, sujeito. '-nayvw; pf.ptc. *- 
nemnyoc./ para colocar firmemente em: + 
acc., GÓÚT)D EC TD KoiAtov EyAwn 'isto [= 
espada] na barriga de E.' Jd 3.214, flechas no 


coração de sbd 2K 18.14; passar, para ficar 


firmemente fixado , ó lança, IK 26.7; portões 
da cidade (caídos no chão), £iç vb Ia 2.9, 


ákKavOap 'espinho' Sl 31.4, setas 37.3; hum., év 


diapOopá 9.16, Lic IAóv 'em um atoleiro' 68.3. 
Cf. Ebpálo. “unnõdáw: aoor. é*vermúônoa./ 
saltar para: £iç Tov Topdávnv 1M 9,48. Cf. 
mm dáo. 
éprtunAng, épmpnido: fut. Sim, passe. 
-nAn- cO07cona1; impf.3pl éverniuniacav; 
aor. évémnAn-0a; informação. é“unAnocor, ptc. * 
-NANoac, sujeito. * -mANúoco, 


opt.lls * - 
nAúocewu, pass, évernAnúo0nD, subj. éprAn- 


00w, inf. * -mAnocOnvar, ptc. * -mAnoOzíc, 
impv. * -mAno0nt,  mid.2s  éveníindo, 
opt.pass.3s -HAN- 00cín; pf.pass.3s 
éunénAnoTar. 


1. agir. para que eu me preencha : * + 
acc., toyúp (II geração) Mi 3.8; Tov NAoÚTOD 
aútwv áorBertac 'sua riqueza ímpia' 6.12; 
TOD Ypóvov aútoU '(para viver) sua vida 
natural! É 65,20. 

2. preencher : + acc., otktaç De 6.11; n 
bóia Kuvptov nácav ind ynv Nu 14.21; e 
gen., Tá avyyria aÚTwD ocítov seus 
recipientes com grãos! Ge 42.25, 7obc 
Oncavpoóç aútov ayvadwv 'seus tesouros 
com coisas boas' Pr 8.21; + amnó tívoç Si 
1.17; metafis. TOC copoic .. odc événAncOA 
nvEvpaToc atoONoewc 28.3, avÚToÚC copiar 
KQGÍ CUDÉCEWC 
35.35, TÁD yNnD noAépwp Is 14,21; anó ToÚ 
ainpatóc cov rmacav vd ynd El 32,5, 
pápayyaç anó cov [= cadáveres de suas 
tropas] 32,6; + acc duplo, aútóD nvEóga 
Hz1iov coptaç Ex 31,3, aútóD nvEÓNO pó Bov 
006 É 11,3; Sal 90.16; áptov aúToÚC 
104,40; + év - év áyadoic 102,5; + data., 
NVEÓNGTIL OUDÉ- CEWÇ Si 37.6. b. dar comida 
abundante a: + acc., Onpia Ez 32.4. 

*3. + TáC xetpác tívoc (Hebraísmo b) 
[sg.!] T' n7n ) 'para consagrar, instalar sbd 
como sacerdote' Ex 28.37 (II ypíiw); ND 
xetpa Jd 17.54, 12A (B: mAnpów). Cf. 
HANnpwcaL TÁC yEtpac aútod Nu 7.88, e o 
mesmo Heh. idioma também é traduzido com 
teretómw (gv) 

4. para que algo maximize seu efeito: + 
acc., TOLD OvjnÓD od Ez 24.13. 

5. para atender e satisfazer o desejo de: 
vuvá Pr 30.15; yuynd nov Ex 15.9, De 23.25, 
Is 58.10 (apetite), wyvyúd nEWwcaD 'uma 
alma faminta' Je 38.25 (II us- 000K0). 

6. passar, ficar saciado: lit., e w. gen. de 
alimentos, J1 2,19; de bebida, Am 4,8; 
pávro0E Kat oó uú ép- mAnoONtE Le 26.26, 
sim. Os 4.10, Mi 6.14, J1 2.26, cf. Hb 2,5; 
paywov Koí éurino0:ic De 6.11, 11.16, 
payetp Kaí metv Koí éurinooOnvar É 23.18; 
éu- mAno0éÉvteg Kopúcovorw De 31.20; Lic 
NAN cuovíb adicionado para reforço, Ho 
13.6; + acc., córoyiav De 33.23; éni THD 
tpanéCnv quov (ítnrov EC 39.20; T 
nAnpóonar 7.19; + armó tívoc Jb 
19.22, 24h19 . b. fig., + gen. úrnvov 'ter um 
sono profundo' Os 7.6, cf. PI. Representante 
503d e Xen. Cyr. 4.2.41; rmveúgatoc 


ouvécewc De 34.9; TOÓ yDúDOL = TNC 
ypwocewç Hb 2.14, cf. Ec 5.11; emoção, 
mkpítaç 'amargura' Je 15.17, Konetoó 'luto' 
3M 4.3; + u£0Ó0KO Je 26.10; Év TOÓÚTOTÇ 'com 
estes' Ez 16.29; anó tívoç Si 12.16; + data, 
peptôr 

14.9. 

7. pass.int., para preencher: aí oíxtor 
úxov 'as casas com barulho' É 13,21; 
éunémAnotor. ává nécov gov Kat Oavátou 
'Estou agora à beira da morte' IK 20.3 (L 
HENANpwTOaL). 


Cf. NÍuIANH, HANpÓo, KOpÉDDDAL, 
TELELÓO. 
éuotunpngo:  impf.3s  éveníunpa, 3p1 - 


ntpnpov; fut. é“urpiow, inf. -npújoceiw; aor. 
événpnoa, inf. -npúoar, impv. -npúcop, ptc. - 
npnúoac, passe, évE- npno0nD. 

atear fogo: + acc., TÁC NÓLEIC GÚTOD .. KGÍ 
TÁC ÉMNGÚLEIC CUTOD .. £D NVpí Nu 31.10; De 
13.16; 1£poúç InvAwvac 'portões sagrados' 
2M 8,33, múpyovç 'torres' 10,36, tTov Awuéva 
'o porto' 12,6; oí Kovçg Ez 16.41, cknDVúonaTa 
'moradias' Ju 2.26; “Kpi0ácç” 'cevada! 2K 
14,30B (L épnvpítw); návia Tá prodwnata 
avTnc .. ev novpí 'tudo o que ela alugou .. com 
fogo' Mi 1.7; Jd 9,49 A (B: éurvpítw), 15,6 B 
(A: éprvpíto). Cf. éurvpito, Kaiw, áváI- 
TO. 

éunTOIAÓO. => épntpunAng. 

eurínto: fut. -necovjnar; aor. événeoa, sujeito. 
ép- néow, inf. -necetp, ptc. -n£owp, opt.3s - 
négco1; pf.ptc. ºunentwkÓwc. 

1. cair em: éx£t e s hum., Para 14.10 & ' 
(em uma armadilha [novíc] e <O "rnínto), Sl 
7.16 (em uma cova [Bó0pocç]), sim. É 24,18 (:: 
ékKBaíivow) e Je 31,44 (:: ávaBaívw); Hóoyoc n 
óvoç Ex 21.33 (em uma cova [AákKKOC]); 
évôov 'dentro' Le 11.33; voluntariamente, 
'lançar-se' Gên 14.10. b. penetrar em um 
espaço: oi TÉcoapEç ávEgOL TOL OÓÚpGDOD .. 
eg pevárnD Oáhacoav Da 7.2 IXX; ic 
oiwtap .. Hvp Ep Je 54. 

2. fig., cair em uma determinada condição 
ou estado: É. EIC TÁC YEipáç tívoc 'ceder ou 
submeter-se à autoridade e vontade do sbd': 
voluntariamente, Su 23; £IC YEipaç Kvpíou 
Kaí OÚK ELG YEtpaç áDOpúrnwp Si 2.18, 1C 
21.13 dI 2K 24,141); involuntariamente Si 
38.15, Jd 15.18 (v.1. év yeipí), eg érayoynd 
'em calamidade' É 10.4, ec éyyónD .. ec 
Kptosicg 'em fiança .. em processos judiciais ' 
Si 29.19, ec PBadcioav 2n0nv 'em 
profundidade ob livion' Wi 16.11, ic 
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appootiav 'adoeceu' 1M 6.8, £1ç évória 
'em sonhos' Da 2.1 IxXx; ÚlNO TND £VBLDAaD 
'(incorrer) na punição' 3M 3.28. b. + data. 
pessoal, 2M 12,24. 

3. cair sobre , atacar , + dat.: s ápkoç 
'urso' Am 5.19; eg TÁD napeuBoANd Zupíac 
4K 7.4; fig. uépiuva 'angústia' Pr 17.12, 
póBoc Da 10.7 Ixx, pnú éumurte 'não seja 
agressivo' Si 13.10. 

4. passar para sbd (rmpóç iva) para 
proteção: s soldado, IK 29.3 (L zioépyonar); 
'desertar' 4K 
25.11 (L npoo-). Veja LSG SV 10. 

5. emergir: KÓNTEIW .. TOÚC ÉNININTODTAC 
'para eliminar aqueles com quem eles se 
deparam' 2M 5.12, sim. 10,17, 35; 3M 7.14. 

*6. a ser alocado : + dat. com. pessoa, S 
KAnpovogiá Jd 18.1 B (A: simp.). 

Cf. níntow: Spicqg 2.Se. 

ÉLINOTEÓO: fut. -NLOTEÚOW, inf. - 
moTtEÚcEW, passe, -motevOnconar; aor. 
évEnÍOTEVOG, Impv. —IIÍ- OTELOOD, sujeito. - 
motsÓow, opt.3s -motsÓcor, impv.pass.3pl - 
motevOtwoap, ptc.pass. -motev Ozíc. 

1. confiar em , dar crédito a (tw): TO 
9:w De 1.32, Jo 3.5; Aóvq Si 36,3; ic xetpaç 
'habilidades manuais' 38,31; £zv Kvptiyp 2C 
20.20; émt coít [= Deus] 2M 3,7; passar., Si 
1.15. b. confiar e atender a um pedido : + 
dat. pessoa. e inf., Jd 11,20 a.C. passar, para 
desfrutar da confiança de: *ev wi (pers, 
Hebraísmo) IK 27.12 (B simp.). 

2. confiar : + acc. rei, ypetaç 'tarefas' 2M 
7,24; + conta. pessoa. e isso. pessoal, Si 7.26. 

*3. demonstrar como confiável e 
confiável : + acc., u£O' vVpWD TO ÉA£OG GÚTOUL 
Si 50.24; + o zumbir. e passar., 36,21. 

Cf. Nome: LSG sv 

ÉLNAGTÚDO: pres.subj. -mnAatTÓDO; aor.impv. 
-NAÓTU- VOV. * 

para adicionar à área de 'expandir': + acc. 
ta ópia 'o território' Ex 23.18, Am 1.13; 
éunAáTUDOD TND YN príoav cov 'Prolongue 
sua viuvez (?)' Mi 1.16; Taô, ou seja, seu 
território, De 33.20. b. para aumentar o 
prestígio ou posição de: wa Pr 18.16. 

Cf. miatTÓÚDO. 

eunAÉkojnal:  fut. -miaxúconar; 
évenhéy0nD, 2aor.ptc. -mnhAakeíc./ 

1. ficar enredado e preso: Pr 28.18; + 
dat., metaf. TpiBóAoTc 'em espinhos' Wi 5.7. 

2. lutar corpo a corpo: 2M 15.17. 

ÉLNANOÓDO: aor.ptc.pass. -OuvOzíc./ 

preencher: O hum., + gen., áhoyrotiaç 


laor. 
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6'com loucura' 3M 5.42. Cf. nANOÓDO. 
ÉNIIAÓKTOD, ov. n. 

acessório tecido no cabelo: Ex 
35.22, sim. Nu 31,50, Is 3,20; feito de ouro 
puro, Ex 
36.22. 

ÉNIIDEVOTC, cwc./ 

ato de soprar em algo ou sbd: nveúngatoc 
opyç Ps 
17.16. Cf. eunvéo. 

eunvéo: aor.ptc. -nvEÓoac. 

1. respirar | como sinal de 
ptc.subst.n.sg., De 
20.16, Jo 10.28+. Db. respirar de: + gen., nav 
éunvéov Cwnc Jo 10.40. 

2. para soprar uma corrente de ar em : 
ent viuva 4K 4.35. 

3. infundir: II é“upuvodw, S Deus, + dat. 
pessoa. e acc. rei, yoynúv Wi 15.11. 

Cf. nvéw, ÉJNIVEVOIC, ÉNIDOLC, ÉUQUIÁO, 
nvsó ga: ND 4.147. 

ÉNIIDOLC, OUD./ 

respirando e vivo: s hum., 2M 7,5, 14,45. 

Cf. Eunvéo. 
eurodicw: aor.impv. —r1ód100p, subj.-dioco, 
mid./ pass, éveroôtoOnD, subj. éurrod100Ô./ 

1. privar a liberdade de movimento ou 
ação: + acc. e inf., aútoú Tou olkodopeip 
2E 4.4; pass., ó os calcanhares de um cavalo, 
Jd 5.22B, ó nAvoc Si 46.4, Tá éÉpya aútov IM 
9.55. b. meio. deixar de fazer 
deliberadamente o que se deveria fazer: + 
toó inf., Si 18.22. 

2. reter e não dar: áptovç Si 12.5, gov - 
ciká 'entretenimento musical' 35.3. 

Cf. éprodioTikÓC, 

avENIÓÔLOTOC, ÉNINODLOTIKÓC, 
ov.) 
agindo como um impedimento para: s 
paixões, + gen., ôBtkaLoocÓDNG .. ÁDOpEiac 
'justiça .. coragem' 4M 1.4 (II vs. 3 EKOALTIKÓC; 
II vs. 5 évavtioç). Cf. éuroditw, KDALTIKÓC, 
ÉDOVTIOC. ÉNIIODOCTATÉW: pf. 
éurenodoocTáTIIka./ 
apresentar um difícil dilema e 
impedimento para: + acc. pessoa, Jd 11.354. 
Cf. éprodootáTtNÇc. é“urrodoo Tá TIC, ov. mJ] * 

alguém que apresenta um difícil dilema 
e impedimento : 1C 2.7. Cf. &unobooTaTtéw. 
éuioiéw: aor. éÉvEloÍNOA./ 

reivindicar: + gen., Tou Aaoó nov Ex 9.17; 

tepwcópnÇ 'sacerdócio' TE 5.38. éuroAdo: fut. 
-Ho0AMNOQ./ 
para lidar: abs. Tenho 8,5. Cf. mwAéw e 


vida: 


éuIro- peóogior. ÉuIrovOGC, OV.J 
exigindo e ocasionando muito esforço: s 
Kpavyn 'clamor' 3M 1.28. Cf. móvoc, 
europsóognar: fut. º“prop=ócopnar 
1. para conduzir o comércio: abs. oí 
éuropevónevor 'comerciantes' 2C 9.14. b. 
'negociar (mercadoria)': + acc., sabedoria 
(ou: prudência) Pr 3.14; anó mnavtóc 
vevájuaTtoç 'todo tipo de produto' Alt 8.6; + 


év - év wyozaic ávOponwD Ez 27.13 
(comércio de escravos?); Kagnhovc Em 
27.21. c. 'para negociar com (parceiro 


comercial ou esfera de comércio)": ém ? aútic 
[= tc viicl Ge 34.10; *+ acc., KaunúAovc .. éD 
oíc éÉupropróovTaí [F> Ez 27.21, 
éuropervéodw- cav aúTiD (= ND viúD) 
'Deixe-os fazer dela uma área para atividades 
comerciais! Ge 3 4,21 II nú vi 42,34; + data. 
pers., co1 év yoyaic á«vOponwp Ez 27.13. 
2. importar bens (t1) para (£íc) outro país: 
éAqrop Eíc Aíyvountop Ho 12.2. 
Cf. 
éuropía. 
éuropta, ac. f. 
mercadoria: émAnOvvaç TáC -aç cov vnÉp 
TÁ ÁGTPa TOL OÚpaDvOD 'você aumentou seu .. 
mais do que as estrelas no céu' Na 3.16. Cf. 
éuro- psúonor, éuropoc, é“umópiov. 
ÉuIÓptOD, OL. NJ 
1. centro de atividades comerciais , 
'mercado, cidade mercantil": de Tiro, nácorc 
taic Baorisiarc TÁC otkov- uévnc Is 23.17, 
TWD AGWD CIÓ VHCWD NHOAAWD E TC 
27.3. 
2. pi. mercadoria HOpÁáALOD 
KatoikovDTwD 'de residentes ao longo da 
costa marítima' De 33.19. 


Cf. 
éuropío. 
ÉuIOpOC, OL. 
m. 

comerciante , comerciante : TETpakÓcIA 
dibpayna ápyv- ptov doxípov -owc '400 
didracmas de prata correntes entre os 
comerciantes' Ge 23.16; ot Mabinvaior oi —-oi 
37.28; É 23,8 (II petaBóioc vs. 2f.). Cf. 
éuropta, gjetaBóroc: Drexhage. Nome 


pf.mid.ptc. “prenopnngévoc./ 

meio. prender a roupa com um broche: 
fig., + acc., vnótnta 'crueldade' 3M 7.5. Cf. 
NÓpIIn, ÉuIopróÓw./* 

meio., = “uropnáw: + acc. rei, HópmnD 
xpvoND 'com um broche de ouro' 1M 14,44. 
éunpido. => épurípnpngr. éurpoodEv. 


1. adv., de tempo, anteriormente |, 
anteriormente: Ka0wc é. 'como antes' J1 
2.23; Mi 2.8. Usado atributivamente: Katá 
tác nuépac tác é. 'como antigamente! Mi 
7.20, Katá unúva é. fuEpwov 'como o mês 
passado' Jb 29.2; Katá To KNúpvyga To é. 'à 
maneira da proclamação anterior ' Jo 3.2; 
sim. Hg 2,3, Zc 1,4, 7,7, 12, 8,11, Ma 3,4; tá 
é. 'a primeira situação passada' Jb 42.12 (:: 
TÁ ÉCIATO). 

2. à frente: vá é. 'aquilo que está pela 
frente, o futuro' é 
41.26 (:: tá éé ápyúc 'o passado”); Lig Tá 
ómoG£v Kaí oÚK EIÇ TÁ É. Je 7.24. 

3. situado na frente de quem vê : 
Kat Tá ómiob0Lp 'o anverso e o reverso (de um 
documento escrito)' Ez 2.10. b. éK Tov é. 
TÍDOG: ÁIIOEN- PÁDADTOG KLPpÍOD .. TO COP .. 
ÉK Top é. vw 'o Senhor secou a água.. (e 
assim a limpou) de diante de ti' Jo 4.23, sim. 
5.1. c. £íc To é. 'para a frente': 4M 8.12. 

II. preparação. c. gen., de lugar, à frente 
de: dinâmico, é. cov 'à sua frente, guiando 
você' Gên 24.7; é. aútou 
32.3, 46,28 (para abrir caminho); tác é. 
GUTWD vEyE- vpnnévaç ávtiAnuwyeic éc 
oÚpavou 'os socorros que se lhes 
apresentaram desde o céu' 3M 5,50; estático, 
tá é. aútov 'o0 que está à frente deles' (:: tá 
óniow aútov) J1l 2.3, é. Koí ómiodEv aÓÚTWOD 
Ep Je 5. b. em status: é£0nkK£v tov Eppar é. 
tov Movagon Gê 48.20. c. de tempo: é. TIC 
tehevtúc aútov 'antes de sua morte! 1C 
22.5. 

Cf. é£prpõ0010c, óniow, ómioOLv: Sollamo, 

Semi prep ., 34-6, 319-25. éyrp60010c, ov.] 
relativo à frente: s ómrAnm 'casco' 2M 3,25; 
subst.n.pl. 'a parte frontal' Ex 28.14, IK 5.4. 
Cf. éprpo00zv, “untvoga, «toc. nJ 
vn de é“untÓo, qv: Tó Npóocwrnóv gov oÓKk 
ÁIÉ- OTPEWya GIÓ atoyÚDIC -ÁTWD T não 
desviei meu rosto do desprezo de ser cuspido 
em' É 50.6. Cf. épntio, npocoreAiTw. Nome: 
fut.mid. “prtóconar; aor. é“véntuoa./ 
cuspir: Lic Tó npócwnóv tíDOG Nu 12.14; 
meio. De 25.9 (ato de desacato). Cf. nTÓQ, 
éurtvona. éurvpito: fut. -pro, passe, - 
proOnconar; aor. éÉvenó- proa, impv. 
éÉuIÓpIOOD, sujeito. éunvptico, passe, 
évenvpíioOnD, ptc. -prodsíc, sujeito. -prodw; pf. 
pass.3s ÉpnEINÓpI TAL, ptc.pass. 
éurenvpronévoc; plpf.pass. é“venenvpioynpD. 
atear fogo e queimar: + acc. e de 
destruição, Tov aunsAwva 'a vinha' Is 3.14, 


TÁ É. 
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nvpí SI 79.17, égumvpiogo Jo 6.24; como 
punição divina e o hum., vó kKvptop Le 10.6; 
cabrito e pass., 10,16; cidades, Je 4.26, 
portões 28.58, montanha 28.25, áyiaotipiov 
év nvpí Sl 73.7. Cf. é“prvpronóc, éurvprotic, 
éprtunpnyr (Kato)eKaiw: Ziegler 1934. 180f. 

ÉUIVPpLOHNÓC, OD. M. 

ato de pegar fogo e ser queimado: 
levando à destruição como castigo divino, Le 
10.6; pos. incêndio florestal (2), 3K 8,37; como 
nome de lugar Nu 11.3 (com glosa etimológica 
popular), De 9.22; napédwkKav Tó cwúna avTwD 
etc -óv Da 3,95 IXX (TH nvp). Cf. éunvpito, 
núpworc: Lee 1969.239. épnvproTtic, ov./ 

aquele que ateia fogo: adj., s 4M 7.11. Cf. 
éunvpico. é“prvpoc, ov.J 

possuindo fogo: -oi Aoiwnoít 'destruidores 
de fogo' Am 4.2; subst., 61 -cov 'através de 
objetos em chamas' Ez 
23.37. Cf. mvp. 

: aor.pass.impv. -pávn0L./ 

para tornar visível: + acc., aywviap 
'angústia' 2M 3.16. b. passar, fazer aparecer: 
s Deus, Sl 79.2. Cf. “ppavíitw, SetkDvoat. 
éÉLUPpaDNC, ÉC./ 

1. pertencente ao conhecimento público 
, "aberto": -Éc véyovev Tó púua 'o assunto 
veio à tona' Ex 2.14; —Nc éyevógnD Toig éué 
pá Cntov- ow (II cópéOnDv) É 65,1; O0how <íc 
TÓ -ÉG THD yDwOCI avTic 'Vou trazer seu 
conhecimento à luz' (:: ámroKpóúyw) Wi 6.22; 
Ó0G Té ÉOTID KPpVI TÁ KGí - éÉybwD 7.21. 

2. fisicamente visível: -Éc Tó ópoç Toú 
Kvpíop ' visível é a montanha do Senhor' Mi 
4.1, sim. É 2,2; ú £ikóDa ToL TNWNÉDOL 
Baorréwc éroinocav 'eles fizeram uma 
imagem visível do rei sendo homenageado ' 
Wi 14.17. 

Cf. “pPaVOC, VDWOTÓC, KPVIITÓC, 

éÉUQaiDO, EU pavito: Schmidt 3.426f. 
eupavito: aor. éÉ”vepáDvica, impv. ÉUPáDVICOD./ 

1. para tornar visível : + acc. e isso. pers., 
éUQÁá- viICÓD NOL cEavTÓD Ex 33.13. 

2. dar a conhecer, revelar : + acc. rei, Wi 
16.21; anaptíiov É 3,9 (II avayyérAw); 6 
Kanvóc ó 0ºw poúnevOC éávepávile Tó 


vevovóc 'a fumaça que eles estavam 
observando revelou o que havia acontecido' 
1M 

4.20. 


3. dar a conhecer, informar : 'informar' e 
nepí tívoc 2M 3.7; + data. pessoa. e inf., 
11,29; + subordinado cl., 6 * yv avttav 'por 
que razão' Wil8.18; ta tNúç empBovanc 'a 
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Squestão da conspiração' Es 
2.226". 


4. meio. manifestar-se, revelar a própria 
natureza : + dat. pessoa. e é o Senhor, Wi 


1.2 (II zvpíoKonar); s páocpata 'fantasmas' 
17.4. 
Cf. ép-, “mpaívo, “upavionÓc, ypwpílo, 
éÉUPpavVIONÓC, OL. MJ 
vn de éupavito 2: 2M 3,9. Cf. Enppovíto. 
Epyovaç. adv.J 
a vista das pessoas ao redor: b 0c6c é. 
nés1i 'Deus chegará abertamente' Sl 49.2; év 
nAatetorç 'nas ruas' Pr 9.14. Cf. Euyavnc. 
ÉUQaO TC, Em. fJ 
pretexto contraditório à verdadeira 
intenção: + wç + inf., e opp. npáyua 2M 3.8. 
éUPpÉponar./ 
mover-se para atacar: s tropas, 2M 15.17. 
éupOBOC, ov.] 
com medo: de cometer um pecado, Si 
19.24. Del.1M 
13.2 vl (> éx-). 


ÉPLWpaypnóc, ov. mJ 
* 


restrição de passagem: como 
conhecimento. dat. Mi 5.1; wtiwv 'de 


ouvidos' Si 27.14. Cf. “uppácoow, ppácoo, 
ppay nóc. 
éUPppÁ0Ou: fut. -ppáio, passe, -ppayOúconar; 


aor. évéppata, impv. é“pypatov, inf. - 
ppáctar, passar, ÉDEPPpÁVND, opt.3s 


éLppay0=in; pf.ptc.pass. ép- ppaynévoc. 
1. negar passagem: pass., + cogn. dat., 
éLppay- Onocetoar OvyváTnp “uppaypo Mi 5.1. 


b. negar acesso a: + acc., TOÚG Aóyovc Da 
12,4 TH, + ocyppa vilto 12,9 TH; ddata 2C 


32.3. 
2. para bloquear feche o que está aberto: 


+ acc. rei, qpéata .. évéppatav Kaí 
émAnocav avtá yicg 'bloqueou poços e os 


encheu de terra' Gn 26.15; o nóhaç 'portões' 


É 22,7, mp ££odov Tou dvdatoc 'o canal de 


água' 2€ 32,30, Opa 'porta' 2M 


2.5, Atdorc 1M 5,47; pass., pápayé ópéwv 
énppay- ONceta Kad évEPpáyN Éév Taic 
úuéÉpoiç tov ceionoó 'o vale na base das 
montanhas será fechado como foi fechado no 
momento do terremoto' Zc 14,5; otóua Sal 
62,12, 106,42, Jb 5,16; bocas de leões, Da 


6.20 TH (II anokAsiw 18 LXX). 
Cf. “pppaypnóc, ppácoo. 
éUQUoá O: fut. -pvonow; aor. ÉvEpÓONOa, 
impv. -púonoop, inf. -pvonoar, ptc. - 
pvonoac. 


respirar em: + acc. rei, nvEúpga CotikÓD * 
espírito vivificante ' Wi 15.11 (II éunvéo * 
infundir'); e + zig — Eíc TO NpóocwrnoD aÚToL 
nvoúd Cownc Ge 2.7; abdômen. e com 
intenção hostil, Lic mpóocwrnóv cov Na 2.2, 
ém océ Ez 21.31, ém “Toc op0ahnovç” To 
6.9 <O T; + data, 3K 17,21, Jb 4,21. Cf. áro-, 
ÉKQUOÃO, ÉNIDÉM. 

ÉUQVOLÓO: aor.pass. é“vepvolwOND./ 

*para infundir vida em: + acc., WD 
áváyDworp “a recitação' TE 9.48; ah, hum. e 
passar., év TOic pú- pao 9,55. ÉupuToc, ov.J 

inato, inato: s Kaxta * maldade' Wi 12.10. 
Ev. Preparação. folha, pela data. 

1. indica um lugar: a. em que algum objeto 

é encontrado ou colocado: Kúproc ó 0£6c cou 
év coít Zp 3.17; Ofo0E év tTaic Kapõiarc 
vpov Hg 2,18; de um objeto intangível, 
ayadóv ovK éotwm év aútoic * eles [= os 
ídolos] não têm nada de bom com eles' Je 
10.5 *. Difícil é Kpéac év aluari poxo * 
carne (embebida) no sangue da vida' Gên 9.4. 
b. em que alguma ação ocorre ou algum 
estado prevalece: opáEn .. év TÁ napeuBoan * 
matanças .. no campo' Le 16.3 (:: éí£w tc 
napeuBoAno); év TT] 05W aÚúTodD MopeúcovVTar 
Ji 2.7; AaMnfos év égnoi Hb 2.1 (da 
comunicação interior de Deus); éyéAaoED .. 
év éaumm “riu para si mesma, ou seja, não 
abertamente' Ge 18.12, qnotip .. év íavTo (= 
/b-gerev libbo/); épovow év éavtoic !* 
pensarão em voz alta' (ou: * digam entre si!) 
Wi 

5.3, otdev év éavtwo ÓTL.. ele está 
consciente de que..' Jb 15.23; év 0Atwyei Jo 
2.3; À Kapõia aútov ATinOncetar év aúToic 
“eles se sentirão deprimidos' É 

19.1, tapayOnoetar TO nvEÓpOA TOD 
AÚÓITWD Év aúTOic * o espírito dos egípcios 
será abalado' 

19.3. 

2. entre um grupo de indivíduos: não 
fisicamente, év Toi é<0vzow Ob 2; Ma 1.11; 
fisicamente, Baor AsÓcg napá 0£oó £í cú év 
úutp Gn 23.6; TOP XavaDaiwD, EO! OD ÉyO 
OLKQ ÉD aúToic 24.3 (M pETá); 
Katorkncopev év úutv 34.15 (II owxeiv pEo' 
úLwD vs. 22); oÓK DP 6 émkahoúpEvOC éÉv 
aútoic rnpóç uz * não houve nenhum entre 
eles que me chamasse' Os 7.7; év Toic 
éOvEoW ÉD NÉCYP ACD NOAAWD WC AÉQWD ÉD 
KTájDEow *.. um leão entre o gado' Mi 5.8. 
Observe o contraste com pEtá: pEtá couv 
KGTOLKNGEL ÉD ÚNID KGTOLKÍOEL ÉD NGDTL 
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Tónp De 23.16. b. “ partitivo”: év víoic 


avôpwonwv “* nenhum entre os homens' Mi 
5.7. 
3. indica um momento em que algo 


acontece: éD TN nHépa TN ékTM 'no sexto dia! 
Gê 2.2; év exeton un nuépa Ob 8; év TO 
devtépy éter Hg 1.1; év Tm emokom avtwov 
'quando seu censo for realizado' Ex 30.12; év 
TH onTtagia aútov 'em sua aparência' Ma 3.2; 
év dIDQÊ 'no sono' Gên 20.3. b. + Tw + inf.: 
pres., év TW IMadateiw avtóv nET' aútou * 
enquanto ele lutava com ele' Ge 32,25; év TW 
ém- otpéqew uz Zp 3.20; Jo 2.8 (vl aor.), Hb 
3.3 a, Zc 13.4, Ma 1.7, 12; aor., Nu 35.21 (II 
ótav + subj. aor. vs. 19), Ge 24.52, 39.15, 
44.31, Hb 3.3c. Cf.  Soisalon-Soininen, 
Infinitivo , 80ss. c. no decorrer das: év ypóvy 
* com a passagem do tempo' Wi 14.16, év 
nAj0E TWD AuEpwp * depois de muitos dias' Ec 
11.1. 

*4, em troca, pelo preço de: é£bovhzvoá coL 
déxa Téccapa “Tn avtTt TwD dvo Ovyatépwp 
cov Kaí éE émm év Totc mpoBáto. c cov Gên 
31.41; éBovrevoev ÉD YUDOGLKL KGL ÉD 
VUDOLKT équ- Aátato * trabalhou como 
observador (de gado) para uma esposa' Ho 
12.12; II évekxev Si 7.18. Cf. póvoD éÉD ToÚTYE 
ónpoiwOncovTaL .. É TOW NEprTÉéjnvEcOaL NHWD 
NQD GpoEVIKÓD somente sob a seguinte 
condição eles consentiriam. 22; La 1.11, Ct 8.7. 
b.como retribuição por: év aiaoiw vioL 
Iwõa 2C 24.25. 

5. na forma de: év vivi * de que maneira?! 
Mãe 
1.2, 6,7; év ane .. év Oovpo Hb 3,12; év 
arnúdeia Koi év dBikaLocÓDM Zc 8.8. 

6. por meio de, usando como instrumento: 
év yará(n * com granizo! Hg 2,17; 
éurailovteç év mopt * brincando com fogo' Na 
2.4; Év TOÚTYE ypwconar * Concluirei disso' Gên 
24,44; év w mívEL Ó KÚpLÓC nov * do qual meu 
senhorio bebe '44,5, nível Vv ÉvP Ypvowpnaor * 
para beber em taças de ouro' 1M 11,58. 

b. zumbir. agente (pace Soisalon-Soininen 
1987.126): £vevhoynOncovTar ÉD Goi nagar at 
quiai tic vc Ge 12.3, sim. 22,18; cvoocw 
aÚToOÓC ÉD Kvpiq .. oÓ .. év TóÓCP Ho 1.7; év 
Npoqynútn ávivaye Kúprioc Top Iopaúh é£L 
Alyóntov 12.13; "Apyn Aóyov Kvpíov év Oon£ 
1.2; 2K 23.2. Cf. év Baorhsóow évtpo- qnúoer * 
ele zombará do Hb 1.10 e ovvt£o dos reis t év 
éavtoic * inteligentes por seu próprio 
julgamento ' Is 5.21 (II éÉvomov éavtTwD), cf. 
Tí cÓDÉC év ÉDTOAGIC Gov * O que é certo de 
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acordo com suas leis' Wi 9.9 auxiliado por 
sbd: év tw 0:w évôoca- cbncovtar Is 45.25 (II 
anó vp. tou), év co pu- cOjcopar *.. Eu 
escaparei' Ps 17.30, év tw 0£w rmoijconEv 
dúvauw 59.14, 55.5 , cf. Ancav aútóD év 
AtOorg 4 “so apedrejaram ' 3K 

12.18 (Atdorc II 2€ 10.18 [L év ..]). Ff. év toúty 
* nesta condição": éÉv ToÚTP ópnoiwOncógnEda 
ógip, óvi .. 4 nós consentiremos com você na 
seguinte condição ..' Ge 34.15, cf. év TaúTn 
SiaBiconar vutiv SiaOmknD, év Tw élopúiar .. 
'Farei uma aliança com vocês com a condição 
de que todos vocês arranquem..' IK 11.2. 

7. equipado com: év rú BáBdy uov dréBnv 
top TopdávND ToúTtoD 'com meu bastão cruzei 
este Jor dan' Ge 32.10; év Bouyata Hg 2,22; 
TÁD CTOAND TD áviaD .. Év 1) IpateúoEi nor 
'as vestes sacerdotais .. com as quais ele me 
servirá como sacerdote' Ex 28.3; yprobnvar év 
aútotc 'ser ungido (e consagrado) usando-os' 
29,29; KatenévOônocav év nEVOLKOLC 'chorou, 
usando vestido de luto' 33.4; Lívar éÉv nopqpúpa 
'vestir-se de púrpura' 1M 11.58, Twp ILpéwp év 
nÓáCOC TOlc É00H0£o1 'os sacerdotes em todas 
as suas vestimentas' 3M 1.16, sim. ávôp£c So 
- év éoOnti doTtparnovon 'vestindo um manto 
brilhante' Lc 24.4; év ómhoic nohepikotc Ez 
32.27 (ou: 8). éíotoar év onuetiyp diaOúknç Gn 
17.11 está aqui há muito tempo, ou isso é 
semelhante à chamada Beth essentiae? Cf. 14 
abaixo. 

8. carregando ou levando com um, esp. 
com verbos de movimento: siorAsÓÚcEtal Eíc 
TÓ áyioD* ÉD HÓcYQW '.., tendo um bezerro! Le 
16.3, cf. Sal 65,13 e Mi 6,6; ávéBn .. Lic Inho 
ÉD Hóoyq Tpretíilovti 'com um bezerro de três 
anos' IK 1.24; év éBBonúxovia wyu- yxaic 
KaTtéBnoav oí natéprc cov sic Aíyuntov De 
10.22, cf. étnvayev aútovc éD ápyopip Kat 
xpvotp SI 104.37; Si 16.13, Jd 15.1 B, 1C 
12.20. b. acompanhado por: “um anjo foi 
enviado com tropas (év Ioyúw)” Da 4.10 Ixx, 
sim. 20 IXX. 

9. indica um objeto ao qual alguma emoção 
ou pensamento é direcionado: 0éAnua év vpip 
'satisfação com você' Ma 1.10; Ta áyia Kvpíov, 
év oíc nyá- mos 'os objetos sagrados do 
Senhor, que ele amava' 2.11; oúk gvBoKEL ú 
wyovyh nov év aútw Hb 2,4; év motapoic 
mpytoBnc 3.8, <OvpwOn Kúproc év TO Iopanh 
4K 17.18; év TO Kvpiy ávariiáconar Hb 3,18; 
+ atoyúvonpoar Ho 10.6; + éAmitw 10,13; + 
ékKhéyognar 'selecionar' IK 16.9, 10. 

10. indica uma pessoa a quem algo é feito: 
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Poui oeIÇ év égoi éÉh£oç Gn 40.14; év náo 
toic 6roiç TwD Aíyuntiwov rnomow TND 
éxKôtknow Ex 12.12, sim. Nu 33.4, Mi 5.15, Ez 
16.41, 30.14 (II ec TiIDA 

25.11) , 1M 3,15; momhow év cot Kpípata EC 


5.10, sim. 5,15, 11,9, 28,22, 26, 30,19; 
Bortododal év Tolç Bovhoic aútov trair 
traiçoeiramente ..' Ps 


104.25.Veja também SV roiéw 16a. Talvez 
pertença aqui év éuoí énéotpeye yetpa qútou 
La 3.3, se não for um caique hebraico (/bi/). 
Veja também verbos que denotam competição, 
hostilidade e similares, como Sikálonar, 
páxonar, noleuéw, “KpukTNpÃCO. 

11. por conta de, devido a: émkatápatoç nú 
yn év totc épyorç cou 'a terra é amaldiçoada 
por causa das tuas obras' Gên 3.17; éÉkaoTtoc 
év TÁ éavtod ánap- tia árodavettar De 
24.16, sim. Je 38.30; Kpípa Kat dikarocvDnD 
émoinoev, év avútoic úocta ET 33.16; 
úcdepjcovow év Toaic ádixiaiç avútwp 'eles 
definharão em suas iniquidades' Os 5.5; 'tendo 
em conta', éKaotov év Talc óBolc aútou 
Kpvo El 33.20. b. év to + inf, év TO 
prtocagder KÚ prov aútov 'porque o Senhor 
teve piedade dele' Ge 
19.16. 

12.no caráter, função, papel de: bébwxa 
Nav émbékatov év KAnpo 'Eu dei cada 
dízimo .. como uma parte' Nu 18.21, sim. 26; 
év KANpop 6:5wKa Tw Hoav Tó ópoç Tó Lntp 
'como posse dei a Esaú o monte Seir' De 2.5; 
év bónpari Eppoaa décetor Ho 10.6 (o obj. 
faltando); Jo 13.6, 16.10. Pera. pertence aqui 
É07 .. év aivíyuomi .. De 28.37, cf. 13 abaixo. 

13. enquanto passa, experimenta: év 
AÚINGIÇ 
técn téxva 'você terá filhos com dores' Gn 
3.16; év tôpwTi ToOÓ Npocwrnov COLD PÁVN Tod 
áptov cov 'comerás o teu pão com o suor do 
teu rosto' 3.19; év obúvn 'em situação de 
dificuldade (devido à fome?)' De 26.14; 
Ovyatépec év énnid É 32,9, év odvvn per' 
éarnidoc 32,10; év KAcvOpo émA- Ood, Kai év 
napakiAúorl áóáváiwo aútoúc 'eles saíram 
chorando, e eu os conduzirei de volta com 
conforto' Je 38.9. Cf. éív oó 0:w áAnOivao 'sem 
nenhum deus verdadeiro' 2C 15.3. |! ie 

14. ser encontrado em um determinado 
estado ou condição, 'apesar de': év TO hÓVQ 
TOÚTOQ oÚkK éDeEmMOTEÚCATE Kupiq De 1.32; év 
TOÚTN Évo éAnico 'mesmo nessa situação eu 
continuo esperando' Sl 26.3; év TN pap paxsta 
cov 'mesmo com sua bruxaria' É 47,9; 


43.24.h. frequentemente com rmaç: oÓ 
MLOTEÚOVOÍD HOL ÉD HGOID TOLC onpEtoiç Nu 
14.11; év naoi ToÚTOIC oÚK ÓÁNECTpÁWN Ó 
Ovunóc 'apesar de tudo isso a raiva não é 
rejeitada' Is 5.25 (II éní .. 9.12, 17, 21, 10.4: 
veja em éní 1111); Sl 77.32 ; uú átináonc 
GÚTÓD ÉD IÁOT toxúl cod Si 
3.13, átigacOnoEtaL .. éÉDP NODTÍ TO NAOÚTO 
TO NO0AÃw Is 16.14, cf. Sal 65.3. 

15.marca o objeto de um discurso ou 
pensamento: AaAncEic év "toiç púuaow" ('os 
assuntos!) De 6.7; ôinyicagõE év Tolc núpyoic 
CÓTIC 'Narrar sobre suas torres' Sal 47.13, év 


Taic ÉDTOAGÃC cov ádo- Aoyiow '.. Vou 
ponderar! 118.15, év TO vóuQ aÚToL 
pedetóoeL 1.2, BievooL év Tolc npooctáy- 


poor «Kuptov Si 6.37; Ttoúc Biahoyionobc 
aútwD év égnoí 'seus projetos ..' La 2.60 (II 
Kat' énoo ib. 61); Ct 8.8, Da TH 10.11. 

16.no que diz respeito, em relação a: 
WpnoLwOn AéovTi ÉD TOlc Épyorç aútop 'ele era 
como um leão em suas ações' 1M 3.4, Ikavot 
ÉvD tToiç éxeor 'maduro em idade' 16,3, év tToic 
AoUIOLC ApEAHCEwW aútovc 'para ajudá- los em 
outros aspectos' 2M 12.11. 

17. = «etc, em (de movimento ou 
transformação): íotar év onunrip diaOnenc 
Ge 17.11, éotar Tó aípa vpip év onuciq 'o 
sangue será para você um sinal' Ex 12.13 (ver 
7 acima); tá nardia .. év Biaprayn éÉ0200a1 
Nu 14.31 (II sic 14.3); évevl- Oncov év 
onuety 26.10; éppupev avuTAD Év pgéocq .. 'ele 
jogou no meio de ..' Zc 5.8 (II síc), é“otar cíc 
OKtÓD .. KGÍ éD oKém Is 4.6, év Távyo 1c To 
9.2 (<O "sic -ac), cf. Johannessohn, Kasus 
4 
e Soisalon-Soininen 1987.131-40. 

*18. év époít, Kúpir (gov), um caique em 
Heb. sim n7Tx ou NTN 12 Jd 6.13, 13.8 (para o 
mais idiomático Séíogar ou 6z6n£0a Kúpis, 
por exemplo, Ge 44.18), IK 1.26, 3K 3.17. 

Cf. Autor: Johannessohn, Prap. 324-36. 

éÉDOyKaAÍConaL./ 

pegar nos braços: + acc., yepoív ocTH0n 

'(cruzar) os braços sobre o peito' Pr 6.10 
(postura de inatividade). Cf. £vayKáAion|a. 
ÉDOVKÓÁALONA, GTOG. 1./* 
v.n. de prec.: w. ref. ao carinho da mãe, 4M 
13.21. Cf. é£vaykaAiConar. 
éDaywvilonar: aor.impv.2pl 
édDOywDicagõE./ 
competir em um concurso: metaph., 1M 
16.16. Cf. aywvíiltonar, évadiém./ 
para participar de um concurso: 4M 


17.13. Cf. a0Antic, évakioytArvoL, ai, a. num.) 

nove mil: 2M 8,24, 10,18. 

ÉDOKÓOTOL, ai, a. num. 
novecentos: Ge 5.5. Nome: 
fut.pass. -xovoOncognar. 

1. ouvir: À akoú cov oÚk éÉDakoDOONcETaAL 
éui 'o seu relatório não será mais ouvido' Na 
1.12. 

2. ouvir e prestar atenção: + acc. rei, IE 
4.3. 

Cf. Sim. 

eDarda vi, nc. fJ 
intercâmbio: Wi 
14.26. evarAáE adv.J 
transversalmente: Gn 48.14. 
évár hogar: fut. -Aov|gar; aor. “vnAÓáunD./ 


saltar: atacar, ént qptAq Jb 6.26. b. para - 


navegar: + Eeic 1M 3,23, 4M 6,8; 
verbalmente, + dat. pers., pójpaow Jb 16.4, 
upo. óvatõer 'com um insulto! 19.5, áktow 
oyp90cApuwpv 'com dardos nos olhos' 16.10. 

Cf. áAhonar. Sim, 
preparação. c. gen.* 

1. na frente e de frente, à vista de: 
OTÚOETOL TÓ KTNDOC É. TOD ÍEpéwç 'a besta 
será colocada diante do sacerdote' Le 27.11; 
De 25.2 (II é£vavttov); éroinoev é. navTÓóc 
IopaúA 34.12. 

2. mentalmente na presença de esp. nas 
descrições de ritos de culto com é. Kvpíov, 
cf. évavttoc II lb: KaúoEl avTtó Acpwp .. é. 
Kvpíov 'A. deve queimá-lo .. na presença do 
Senhor 'Ex 27.21; ctoróDTi EÍC TÓ ÁVIOD .. E. 
tov 0£oó 'quando ele entra no santuário ..' 
28.23; oqpátEic TOP HÓCYOD E. Kvpíov Napá 
tác 0vpaç .. 'você deve abater o touro diante 
do Senhor pelas portas ..' 29.11; TWD ÁCÓpwD 
TWD IpotedEzi- névwv £. Kvpíov 'os pães 
ázimos colocados diante do Senhor' 29.23; HI 
evwmnop Le 4.4. 

3. na estimativa de: dBektóv .. £. Kvpíov ' - 
aceitável .. ao Senhor' Éx 28.34; e. MwvoN nd 
nHovnpóp 'M. não achei graça' Nu 11.10. 

Cf. evávTIiOC II, EDWILOD, GNÉVODTL, 
Katévavti: Johannessohn, Prap. 193; Sollamo, 
Semiprep. 25815 ,131-3 ,-If., 317; Wevers 
1992.214f. svávTioc, a, ov. adj. 

1.1. oposto, hostil : + gen. tc 
dikarocóvpnç 4M 1.6 (II KwAvDOTIKÓC VS. 3; 
éurodiotikóc vs. 4); substituto. n.pl. 
novnpá Bovizvógevoç -ta 'planejando o mal 
em oposição' Na 1.11, moiwwp -ta Ez 17.15, 
18.18. b. sg.f. gen. cvavtíiaç w. preparação, 
ek, oposto, voltado para : é&mA0Ev ÉE -tac 
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'saiu para encontrar (um exército invasor)' Ja 
1.10; ávtéotnç é£ -taç 'você ficou em frente' 
Ob 11; zíc aoBaíc .. ávOLoTnKÓTAÇ .. ÉE -taç 
Hb 1,9; + gen., éé évavtiaç Brzhcenqwp Ex 
14.2; é€ -tag nov 'na minha presença, na 
minha  frente' Hb 1.3. Sobre o uso 
substantivo, ver BDF, 3 241.1. 

c. oposto, reverso (sem conotação de 
hostilidade ): Wi 15.7. 

2. contra, enfrentando: Nu 1.53. 

II. éÉvavtíiov como prep., + gen. pess.: 1. 
diante de, à vista de: Kaí vuv Iôoó n yuvl 
cov -tov cov Gn 12.19; De 25.2 (II évavti); 
com um toque de ousadia, “se oferecêssemos 
em sacrifício o que é abominável aos egípcios 
debaixo de seu nariz (-iov), seríamos 
apedrejados” Éx 8,26; com uma nuance de 
humilhação pública, “para ser envergonhado 
publicamente diante dos reis” Ez 27,17, 
“diante de todos os seus espectadores” 

27.18. b. não fisicamente na presença de, 
mas mentalmente consciente de estar na 
presença de, cf. évavti, 2: evhoyhow GE É. 
Kvpíov Gê 27.7, sim. Da 

6.10 TH; cunpayEiv áprop .. é. Tou 0:06 Ex 
18.12; áuaptávwD É. TOL HOLÁCADTOÇ AV TÓD 
'. seu criador' Si 38.15. c. voltado e na 
direção de: é. IE 4.58. 

2. na estimativa de cvpev yápw é. Kvptou 
tou 0£oó 'encontrou favor aos olhos de..' Ge 
6.8; Stxarov é. “Tou 0zov” 7.1, ánaptwhoi 
é. tou 0£06 13.13; ftiNácOnD É. avTc 'Perdi 
a cara em relação a ela' 16,5; ocKANnpóv 
éÉpávn Tó púua ocpódpa é. ABpcapn 21.11; 
uikpá ND .. é. énpov 30,30 (dificilmente 
temporal, ritmo Wevers, Notas: ver Sollamo, 
Semiprep ., 23, 76); Hp£=orv tá Búuarta é. 
dapoaw 'as palavras agradaram ao Ph.' 41,37; 
névac éyevúOn cpóõdpa é. ToD Alyontiwp Ex 
11.3; dextóv é. Kvptov 'aceitável ao Senhor' 
Le 1.3; ovdbév ngaptev .. é. TOÓ Kvptov Jb 
1.22, nuápTnka é. Kvptov .. Kaí Lig vpác Ex 
10.16, cf. úuaptov Lic Tov ovpavóv Kat 
ÉDWNTÓD GOL Lc 15.18. 

Cf. ÉDODTL, ÁDTLIPÓOWIOC, £x0póc, 
dSvognevic: Schmidt 3. 500f.; Johannessohn, 
Prap. 190-3; Sollamo, Semiprep. 21-5, 27ss., 
98ss. 109, 116ss., 131-3, 151ss., 313-7; 
Sollamo 2005;  Joosten 2006. Versão: 
fut.ptc.mid./pass. éfvavtiwOncógnEvoc./ mid. 
contestar em oposição a: + dat. pessoal, tw 
Kupíq IE 1.25; 8,51; + data. rei, Toic épyorc 
nuwv 'nossas ações! Wi 2.12; s rei, oÚk 
évaptiobtal év ógp0arpoic avtov rnav 
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rovnpóv 'ele não entrará em oposição de 
nenhum mal' Pr 20.8; 4M 5,26, 7,20. b. tornar- 
se hostil: + dat. pessoal, 3M 3.1; II ôvog£ vc 
3.7. 

Cf. E assim. 
évanepetdonar: aor.inf. -petoao0a1./ 

colocar firmemente: T)D KGKÍQD ELC TI DA 
'para eliminar o infortúnio sofrido no sbd' 2M 
9.4. é£vanoOvijoko: aoor. évarnédavov. 

morrer por dentro: hum . coração, IK 
25,37; hum., após uma tortura, 4M 11.1. Cf. 
anoOvIoKw, ÉDANOCppayilw./ * 

para impressionar em ou em: 1 £iç ti 4M 
15.4. éÉvápEtoc, ov.J 

conduz à virtude: s vópnoc 4M 11.5. 

évapídntoc, ov.J 
estimado: artefato s, Si 38.29. évapuótw: 
aor.mid.impv.2pl £vapnó0000z, ptc. —no- 
CÓáuEVOC./ 

para tornar adequado: no canto, + acc., 
-TO Kvpip” yarpnópv Ju 16.1, crônpác .. 
xEtpac '(encaixando -se) com manoplas de 
ferro' 4M 9.26. é£vapuóvioc, ov.J 

ordenado , coerente: s cúvtayna 

'composição literária ' Si prol. II. Cf. 
TETAYHÉDOC. ÉDÁPYONGL: aor. é“ÉvnpeáunD, 
impv. évaptar; por favor. dep.3s évúpKTO./ 
I. intr., para começar: évapyonévov TN 
TE0O04pE08EKÁTN nuépa TOÚ unDÓC 
'começando no décimo quarto dia do mês' Ex 
12.18, Nu 9.5, ver BA ad Nu 9.5; úôn 
évnpeto ú Opavoic 'a praga já havia 
começado' Nu 16.47 (II ápyonar vs. 46). 
II. tr. para iniciar uma ação: + inf. 
KAnpovonrtv De 2.24; aor.inf., 2,25; 2.31 ( 
IHápxyonaw); + Toó inf. 1M 9,54. b. + 
geração. de substantivo verbal, KTÁcEWÇ 
'aquisição ' Si 36.29, Opívov 'luto' 38.16, 
nohAénov Jo 10.24. *c. +pt.: Pr 13.12; para 
ápyonar + ptc., ver LSJ, svI5. 
Cf. Exemplo: Lee 70f. Site: aor.ptc. -vícac./ 
olhar atentamente: abs., 3M 5,30. Cf. 
aTevíCo. 
ÉDOTOC, 1, OD. 

nono em ordem: tTov -ov unDvÓÇc 'do nono 
mês' Hg 2.10. Cf. Lvvéa, é“vapíingurt: fut. 
éÉDAQNOO./ 

soltar, 'dar vazão a': + acc., Ovgób Ez 
21.16. 


evdesnc, 
ÉC. 

necessitado : Para 2,2 (S ! (< Smwxóc 9, 
substituto. e op. 'ricos', De 15.4, 7 (I 


émbéopor), 11 (dit.); II névnç 24,14, II ntwyóc 


É 41,17; + gen., áptov Kai vdatoc Ez 4.17, 

1po0605wv receitas! Pr 28.16, qpévwv 

'cérebros' 7.7. Cf. évõezia, évõéw, méDnc, 

ITWYÓC, árnpocdEnc. é“võcia, ac. f. 

querer , falta : punição divina, -av Kat 
éKAptov 'privação e fome' De 28.20; + gen., 
HÓDTWD 28,57, «ptwv Am 4,6; + AtHÓc 'fome' 
Jb 30.37; + miwysta Si 18,25 (:: mAoÓTOC); II 
nevta Pr 6.11. Cf. Sim, sim. 

Site: fut.ptc. -Sertógnsvoc; aor. évedertágunD, 
sujeito. -deitwpnar, passe, évzd=iyOnD, 
sujeito. -deiy00. 

1. fazer ver: + acc., TND IoyóÓv nov 'minha 
força' Ex 9.16. b. convencer de culpa ou 
culpa: pass., o pers., Jo 7.1518". c. meio. 
para mostrar a qualidade de algo: + dat. 
pessoa. e dupla acc., pavepóv Tou 0206 nao1 
nd Súvagr 2M 9.8. 

2. sujeitar a , tratar com: + dat. pers., 
NHÓVIG TÁ Kaká, á évedertápneda aúto Ge 
50.15, movnpá col évedritavto 50.17; Da 
3,44; 2M 13,9. 

Cf. áro-, deikDvui, áropaívo, ypwpilo, 

noréw: Schmidt 3.407f. évôsiKtnc, ov. mJ 

informante: + gen., 2M 4.1. évõexa, 
indecl. num. 

onze: é. mardia Gên 32.22+. evdéÉKaTOC, 1, 

OD. 

décimo primeiro: Ge 8,5, Zc 1,7. Cf. 

déxartoc. évdeheyémwm.=> évderegilto. 

évderEync, Éc./ 

contínuo , ininterrupto: émOvovow Biá 
Hvpóc -ovç 'eles oferecem sacrifícios com 
fogo continuamente aceso! IE 6.23; oi 
op0aAnot avtoÓ -Lig él TÁC 0600G aÚTOD 
'seus olhos estão constantemente em seus 
caminhos' Si 17.19. Cf. £vdeAeywc. 

évderegito: fut. évderegioco, —y10, - 
x10070c0na1. Somente em Si, 9 vezes. 

1. para aplicar com frequência: + acc. 
rei, 6 avyanwv TOD vÍÓD GÚTOD ÉDOEAEYÍcEL 
páotivaç aúto 'aquele que ama seu filho, 
chicoteia-o frequentemente' Si 30.1. 

2. continuar a existir , 'persistir': s 
óveidoç 'má reputação ' Si 41.6; púDoc 
ákKoipoç 'uma história inoportuna' 20.19; 
ws6doç 'uma mentira! 20,24; hum., pEtá 
wyarAovonc 'com uma gueixa! 9,4; sic Kaká 
no mal' 12.3; o évôeisyilwv wyeúder 'um 
mentiroso habitual! 20,25; zíic ué op 
diavoovnévwv évdszhéyite 'Permaneça entre 
os pensativos' 27.12. 

Cf. evdcisywc, 

évdeAEyionÓC, OD. 


m. 
continuidade:  Kápirwpa 'oferta 
contínua' Ex 29.38; Ovoia -oU Eic TÁC pEDEÁG 
vpwv 29,42; ainda glosado, Ovníana -ov dirá 
NOV TÓC Etc TÁC vyEvEáC avtTwv 30,8; 
ohokavTtwna -ov Nu 28.6, 23; npoopopác -ou 
IE 5,51; é. “Twyeúdovç” 'adquirir o hábito de 
mentir! Si 7.13. Em Da 11.31 e 12.11, 
'sacrifícios diários' tem significado elíptico; cf. 
Ovoía Da Ixx ad loc. Cf. evôereywc, 
évdEAEgIOTÓG. => évBEAEyiONÓC. EvBELEyac, 
adv. 
continuamente: de sacrifícios diários, Ex 
29.38, Nu 28.3; Ovoíar .. Ka0' nuépapv é. díc 
'sacrifícios .. duas vezes ao dia sem falhar' Si 
45.14; de uma lâmpada em um santuário, 
anó éonépaç “wc npwí .. É. Le 24.3 (II 61á 
HODTÓC Vs. 2); É. Kat' eviavtóv 'anualmente' 
IE 6.29; E ol- oyúDN QU TOL pET' auto É. 'sua 
vergonha permanece com ele para sempre' Si 
20.26; AaTtpeveiç é. 'você serve - 
perpetuamente' Da 6.16, 20. Cf. cvdzA£sync, - 
xico, —y1- onóc. 
évô£onoc, ov. mJ 
1. bolsa: para guardar pedras, Ez 13.11; 
apyvptov Pr 
7.22. 
2. ligação em um edifício: 3K 6.10. 
Cf. LSG sv Del. 
évôéyonar./ 
imperativos. ser viável, praticável: um úyv 
evõe yóueva 2M 11.18; + inf., oúk evdégetar 
vevéo0a1 Kadárizp oizi 'não pode ser feito, 
como você pensa (pode)' Da 1Xx 2.11. 
evôeyonévoc. adv.J 
o melhor possível: 2M 13,26. 
I évõéo: pf.mid. évõédepnar, 
évdcdenévoc./ 
para fixar no interior: + acc. rei, pedra 
preciosa costurada em um manto, Ez 28,13; 
pupápata .. évdcdenéva év Toiç inatíiorç 
'massas presas dentro das roupas' Ex 
12.34;  tHuáDTWOlTÇ évdcdenévn ic 
otkodoynv 'uma viga .. ligada a um edifício" 
Si 22.16, avaBaOpnot .. £vdzdenévo. ypvoíiy 
'seis passos .. rebitado com ouro' 2C 9,18; 
metaf., n yvyn Kvpíov nov évôE depévn év 
dEopo TC Cwnçc '. vinculado por um 
vínculo de vida ..' IK 25.29. Cf. déo. 
II évõéo: fut. é*vôenOoconar./ 
meio. faltar, precisar: abs. Provérbios 
28.27; + acc., ovdép De 8.9, Ka0' ócov 
évôsetta 'de acordo com suas necessidades' 
15.8 (II émbéoparv). Cf. évôenc, émbdéow, 


-OU 


ptc.pass. 


CORN 


onovitw, vVoTEpém. éÉvôIaBÓAA: aor.inf. 
évôiapadetr. 

1. caluniar , falar mal de: + acc. pessoal, 
Sal 108.4 (opp. ayanáw); tYD youynd gov 
70.13. 

2. dissuadir de um curso de ação: + acc. 
pessoal, 

Nu 22.22, ver Caird 1968.471 e BA ad loc. 
Cf. BiaBáAiw, KakoAoyÉW. 
evôiatpíBo: aor.subj. -tTpiyw./ 

continuar se envolvendo em algo com 
prazer: + dat. rei, Aóyoic 'conversa' Pr 23.16. 
évôidLOKkO./ * 

vestir : passar. o hum., Pr 31.21; c. acc 
duplo, vuác Kókkia 'você com um manto 
escarlate' 2K 1.24. b. meio. colocar: + acc. 
de vestuário, Si 50.11 (II ava Báriw), 2K 
13.18. 

Cf. evôvo. 

évôtdwpr: impf. évedtdovD; fut. -dwow; 
aor.subj. évôw./ 

1. perder força e sinalizar: s enchentes, 
Ge 8.3 bis; hum., Pr 10h30. Cf. Renéhan 
2,66. 

2. ceder a um pedido, 
axovw Ez 
3.11. 

Cf. ávínui, yaráw: Schmidt 3.266. 

evdoyeviC, ÉC./ 

nascido em casa: meia-irmã e opp. yeyED- 

vnnévn éio 'bom lá fora' Le 18.9. Evõo0zv. 
adv.J 

dentro de: ro é. Tov Katanetáocpnatoç 
'aquilo que está dentro da tela' Nu 18.7. b. 
mentalmente: Wi 17.13; adj., TWD É. HÓDWD 
'dos sofrimentos internos' 4M 18.2 (poss. 
físico, II é<w0£Lp). 

Cf. Não, não. évôop, adv. 

em um espaço dentro: éupnéon .. E. 
'deveria cair para o lado' Le 11.33; cioátEic 
£. £ig TND oiktav ou De 21.12; 2M 6,4; tá E. 
'os órgãos internos (do corpo)' 9,5; oí £. 'as 
pessoas dentro' 10.34. b. em um espaço - 
lateral: Es 1,5 L. 

Cf. evôodev. 

évdocáConar: fut. *vbocacOnúconar; aor.impv. 
évõo- EáoOnti. *(évdococ: Platão +) 
para alcançar fama e estima: s Deus, 
évdotag0n- conar Ev dapaw Kaí zv náon TÁ 
otpatiá avtoú Ex 14.4 (II docáCcw 15.1); Hg 
1,8; + pEyarúvonar, áyiálonar Ez 38.23; 
hum. ÉÊx 33.16. Cf. Botáltw, évõotoc, dóta: 
Kittel, TDNT' 2.254. é£vôotoc, o. 

1. altamente estimado ou valorizado: s 


persuasão: II 


ES) 


pess., Ge 34.19, oi -o1 Kaí oi uEyúhoL Kat oi 
nmÃovoroL Kat oi Aorugot Is 5.14, Deus 60.9; 
coisas, émi mávIa TÁ -« avthc Baxodol 
KAnpovç 'eles lançarão sortes sobre todos os 
seus objetos valiosos' Na 3.1; riacho em uma 
terra árida, é 

32.2. 

2. geralmente aclamado , altamente 
considerado , 'glorioso, esplêndido': s hum., 
comerciantes Is 23,8, 6 ávyioç ToÓ Iopoanh 
60,9, tó óvona Kvptov 24,15, 59,19; évõo £oc 
év yúpei 'de idade respeitável! Da Ixx 6.1; 
nAoÚTY 'para riqueza! 1M 6.1; ai. TamEivÓC 
'humilde ' IK 18.23 (L évtimoc); coqía Si 
1.10f; O0póvoçc 
40.3. b. substituto. m. 'notável' é 22,24, túv 
dDBpw TWD -QD 23,9, II duváotnc Si 11,6; 
substituto. n.pl., moimjocw -a Ex 34.10 (obras 
de Deus), sim. émoínoe=v év coí TÁ pEyváda 
Kat Tá -q« Taúta De 10.21; Tá -a QGPYÓVIOD 
'dos chefes' Nu 23.21, excelentes instalações 
de Jerusa lem IE 1.53. 

Cf. £vdotáCtonar, évdócwc, dóta, éridococ, 
vrE pévôotoc, évtinoc: Kittel, TDNT 2.254. 
évdóCawç. adv. 

de uma maneira que traz honra |, 

'honrosamente, gloriosamente': É. 

6:56€ao tar Ex 15.1; étápn é. 'foi enterrado 

com honra' Para 14.1 <S”; ánéOavepv é. Para 

14.14< S"; ámijvincov cóTo .. é. 'eles o 
conheceram e lhe prestaram homenagem' IM 
11,60; énsõdécaro .. é. 'hem -vindo..com honra' 
12.8. Cf. bóia, évTipwc. £vBÓ00Loc, oD. * 

Tudo bem. n.pl. usado subst., interior, 
entranhas: Keparp cÓD TOLC nocíD Kaí TOLC 
-totcg 'a cabeça com as pernas e as entranhas' 
Ex 12.9 (de ovelhas sacrificadas para serem 
consumidas); Le 4.8. Cf. KorAta, é“vôvHa, GTOC. 
n. 

roupas, vestuário: évBeôvnévovç -ata 
áAAóTtpia 'vestindo roupas alienígenas' Zp 1.8; 
uniforme sacerdotal, Sl 132.2; plebeu, 2K 
1.24B (L InationóD). Cf. “vôvw, ÉvôvOTc, 
tuáTtTiOD, O TOA, ÉDÔLDO|ÓO: aor. 
éveduvágwoa./ 

para dar poder a: para uma missão difícil, 
+ cc. pers., Jd 6.34 B. évôvolc, wc. fJ 

= évôvga: Jb 41,5, Es D 4. evôvo: fut. - 
Svocw, meio. -dúconar; aor.act. é“védvoa, impv. 
évôvoov, meados.  éveSvoágnD,  subj. - 
dSvócwnar, inf. -Svcacdar, impv. -dSvoar, opt. 
3pl -Súcarrto; pf. évôéduKa, ptc. -DEdveKwc, 
meio. -dzdopévoçc; plpf.act. £vdzdúKEw. 

1. mid., para vestir roupas: + acc., OTOAND 


Le 6.11, De 22.5, 2K 6.14L (B: ato.); cákkKovç 
Jo 3.5; tuátia ynpsócewç 'roupas de viuvez' 
Gn 38.19; De 

22.11(II émpBárhonpa Le 19.19); yutwva .. 
nEpí TO cwona avtoó 6.10; tuátia pvnapá 
'roupas imundas' Zc 3.3; déppw TtTpuzivnv 
'vestuário de couro peludo' 13.4; mopyúpav 
'roxo' Da 6.3 LXX; C. ref. aos carneiros com - 
pêlos abundantes (?), Sl 64.14. b. Figo. de 
conferir uma qualidade, Katápav wç tuáTtiOD 
SI 108.18, toyóv Kaí zunpéreiav Pr 31.26, 
evnpéreiap .. dúvaprp Sl 

92.1, ôikarocúvnd 131,9; 'cota de malha 
(Owpag)' é 

59.17,Je 26.4, O0wpaxa dikarocúpnd Wi 5.18, 
cf. Ef 4.24, 6.14; É 49,18, 59,17 CI 
neprriOngo); toyóv 51.9, bdócav 52.1, 
cwTnptav 2C 6.41, ápavionóv 'devastação' 
Ez 7.27, croyúvnD Ps 

34.26, Jb 8.22, 1M 1.28, évtponíp SI 108.29 
(II nepiBáAhopar), póBov Jb 39.19. 

2. agir. vestir: + acc. rei (roupas) Gên 
27.15; + conta. pessoal, Nu 20.26 (:: éx6Ów); 
+ acc duplo, aútóv otoAND BvooípnD '.. um 
manto de linho fino' Ge 41.42; aútoúc 
xitwvaç Ex 29.8; évôvocate aútóv modnpn 
'vista-o com um longo manto' Zc 3.4; Nu 
20.28, npav Svav Koi nepikepadatav 'capa e 
capacete de lá' IK 17.38; + data. e cc., Jb 
39.19. b. fig.: “Vestirei seus inimigos de 
vergonha” Sal 131.18, cowtnptov ib. 16; Tov 
OVPaDÓD OKÓTOG É 50,3, “áDOpwnovç” toyóp 
Si 17,3; o espírito divino, Ó zumbir. Jd 6.34 A 
(B: évôvvauéow 'capacitar'), 1C 12.19, 2C 
24.20. c. pf. e plpf. agir. no sentido de mid.: 
+ acc. (roupas), Le 
16.23 (:: £x6vopnar), IK 17,5, 2K 6,14, Ez 9,2, 
Ju 9,1; evôvpara árAótpia roupas 
alienígenas' Zp 1.8; dBikcrocóvpnD Jb 29.14; 
raramente também aor., 2K 14.2B. 

Cf. é£vôvpa, évôLdvOoKkO, ÁDO-, ÉIL-, 

nEpiBÓÁAÃO, nEpiTiÔnui, CToOAICtw, ÁáIIO-, 
éKdÓÔ. évédpa, ac. f. J. 

emboscada : Jo 8.7, 9, éyKáBniar -a SI 

9.29. Cf. cvzdpov, evzdpeóo. 
evedpebo: fut. cvedpeóoco; aor. é“vmdpevoa, 
sujeito. cveôpsóow, impv. é“vébpEvooD. 

1. armar uma emboscada para: abs. e s 
ápkoç 'urso' La 
3.10 (II £v Kpouqpaíorc), vg Aéwv 'como um 
leão' SI 9.30 (II éyxáOnpar), Ev otevotc 'em 
lugares estreitos' Jb 
24.11, yAw0on 'com língua' Si 5.14; + conta. 
pessoal, De 19.11, La 4.19; tov dtkarov Wi 


2.12; stc aína Si 11,32; Onpav 'presa' Si 
27.10. Db. tr. posicionar tropas em 
emboscada: + acc. ent Xixina TÉcOapaç 
ápxác (B: dat.) 'quatro destacamentos em 
Sichem' Jd 

9.34 A. 

2. conceber um plano insidioso: + ipa Su 
28 LXX. 

Cr. évédpa, evEdpop, ÉvkKáOngoar, 
évkaBico, Ao- 
xá. 

evEôpop, ov. n. *(sin. é£vébpa: Tucídides +) 

1. traição: é£ -ov 'por meios traiçoeiros' 
Nu 
35.20, 22. 

2. laço: é0nKav -« vnHokáTW cou 'eles (ou 
seja, seus inimigos) colocaram armadilhas 
embaixo de você' Ob 7. 

3. local onde está um grupo de 
emboscada: 1M 9,40. 

4. homens emboscados: Jd 9,36; 20,30 A 
(é. compreendido ), 1M 11,68. 

Cf. évebpeów, 

évédpa. Nome: ptc. 

éDIBWD./ 

comentar, observar: Tí évibwv éroincaç 
TOÚTO; 'o que você viu que fez isso?' Ge 
20.10.Cf. ztdov e yipwoKO. 

Nome: pf.ptc .pass, é“vDEIAN 

pévoc./ 

embrulhar em algo mais: * poupata” 

évEIANHÉDN ÉD ingaTtiqp 'uma espada enrolada 

em uma roupa' IK 21.9 (L npáyorpa .. 
etAngévn). Cf. ethéw. éveiwr: pres. 3s sim. 

1. estar presente em um lugar: tTÁÇ nvonç 
gov évoó- onçc 'minha respiração está dentro 
de mim' Jb 27.3; td ÓN * ovpavóv Kai TÁ 
éÉVÓDTO NÓDTO 'oO mundo e tudo o que nele há' 
34.13. 

2. ser possível: wc évi páliota 'tanto 
quanto possível (= muito)' 4M 4.22. 

Cf. erpí. 

éveípo: aoor. éveipa./ 

para enfiar: + acc. óÓotéoiç dE Kaí 
vEÓpolc pe évetpaç 'você me enfiou com 
ossos e tendões' Jo 
10.11. 

ÉDEKG, ÉDEKED, ElDEKED (Cf. Thack. 135): 
preparação. c. gen., também posposição, esp. 
com pronomes. 

1. indica uma razão, causa ou fundamento: 
ÉDEKG ToÚTOD 'por causa disto, portanto' Ho 
13.6(a), éve- Kev toútov Ge 2.24(a), Mi 
1.8(a), Hb 1.4(a: II ôá tobto); é. 


2 
4 

axadapotaç Mi 2.10 (d); é. tÁc yu- VOLKÔG 
uov Ge 20.11(/); o interrogativo no gen. 
precedendo, Tívoc é. 'por conta de quem?' Jo 
1.7(g), 8(/), 'por quê?' Ju 11.3, mas é. TívOC 
'por que conta?' Ma 2.14(a); Jo 1.14(/); tívoc 
é. aítiaç 'por que razão?! 3M 5,18; lá eu. 
pron. anterior e a cláusula principal anterior, 
oó sipekep 'com base em que ..' Ge 19.8 (/), 
22.16 (a), 38.26 (0), Nu 14.43 (0); + toó inf., 
Ex 20.20(/), Am 1.6(a II ávO * op vs. 3), Il(a II 
ávO * wp vs. 9, 13). b. oó £sipek£b conj. 
'porque': Nu 10.310). c. obrigado a: pessoal, 
é. cod Ge 12.13(A, II dá oé), 18.24(A) (II vs. 
26 61á + acc.). 

2 .em benefício de: Ex 18.8(/), Zp 3.19(&). 

3. indica um propósito ou objetivo w. TOÚ 
inf.: é. TOÚ UT ÓóDonÁácal TÓ ÓVONG Kvpíouv 
'para que ninguém mencione o nome do 
Senhor' Am 6.10(/); Ez 40.4(&), IE 6.11(4). 

*4, em troca de, em troca de: ánédovto 
apyvptov dikoaloD Kal NÉDNTa ÉVEKED 
vióôngá- twv 'eles venderam um homem 
justo por prata e um homem pobre por 
sapatos' Am 2.6(d ); éÉvex£ev Swpwp 'em troca 
de presentes: Is 5.23 (p). 

Cf. Sá, II. 

a) 7y; Db) ob siveked DvD; c)aT7V;e) 
amava; e)tTavA7;j)-a; g)7va; h) wa (/; 
“79na;j)»o; k) |ynY? [Zp 3.19, palavra div.]; /) 
nnn; M)nitin; OU) |V" D (nitin 9V; O; pP)alpy; 
q) Eu . Não. indec. num. 

noventa: Gên 5.9. 
ÉDEDIKOVTGETNC, ÉC./ 
noventa anos: hum., 2M 6,24. 
éDEtovoTÁClopnaT: aor.pass. évetovorá0OnD./ 
1. trazer à submissão: pass. o hum., 
através da luxúria carnal, Si 47.19. 
2. fingir autoridade: Si 20.8, cf. Anúncio 
Ryssel loc. 
Cf. étovota, éctovoráltw: Caird 
1968.472. évEóc, á, ov.J 
incapaz de falar: cachorro, Is 56,10; Ep Je 
40, Pr 17.28. Cf. áhadoc. 
Fonte: aor.inf. -péoa00a1./ 
para efetuar entre : + dat.pers., acc. rei, 
cvupopáv 'calamidade' 2M 14.40. Cf. 
épyáClonar. evépyeia, ac. fJ 
atividade, operação : otoreiwv 'dos 
elementos (do universo)' Wi 7.17; dSúvagrp Kar 
-cp 13.4; onhwv 'de armas' 18.22; tou 0£06 
7,26, 3M 5,28, tou deonórtov 5,12; Osia 2M 
3,29; mpovotac 'da providência! 3M 4.21. Cf. 
ÉDEpyÉO, éÉvéÉpynua. évEpyéÉo: aoor. 
évipynoa./ 


OD REN 


para executar uma tarefa: abs. Lv TN 
OkKNnvVÁ Tov Lap Tuptov Nu 8.24, íc 
évúpynoE Koí éroinoe Tadta; É 41,4, yuyid 
évepyodoav Wi 15,11, s nup 16,17; passar., O 
TG KATÁ TOD DGÓD 'as obras de construção ao 
redor do templo' IE 2.18. b. para trabalhar 
em: + acc., Oncavpíoparta 'fortunas' Pr 21.6, 
tw áDôpt avadá 
31.12. & 

Cf. épyov, épyálonar, évépynua. évépynna, 
atoc. nJ 

aquilo que é executado e realizado: por 

Deus, Si 16.15H; “*"ºf + Pra “e cinco sentidos, 
17,51 (. Cf: évep véo, évépyeia. ÉDEpyÓC, ov.J 
nomeado para o trabalho: sn uépa 'dia 
(de trabalho)' Ez 
46.1. Cf. Sim. 
évevhoyéonar: fut.pass. é”vevÃoyúOnconar; 
aor.inf. -pynôOnvar.* 

1. fazer feliz: o zumbir. e passe., também 
com a indicação de um terceiro (sempre 
Abraão e/ou sua descendência) tornando-se 
um catalisador e instrumento, tai év TW 
onépuati cov návia TO éOvn TG yhc 22.18; 
Si 44,21; II Salmos 9.24. 

2. para aproveitar o benefício de: + gen. 
rei, anapyúc (L -úv) 'primícias' IK 2.29. 

Cf. evroyém. ÉVELPppaíDO.// 

meio. alegrar-se em: év vumr Pr 8.31 (II 
evppaí vopar). Cf. couppaívo. 

éDeEyupálo: fut. É“”vEyupáow; aor. )DEyÓpcaoa, 
subj. é“veyvpáow, inf. éÉveyvpácar. 

assumir penhor como penhor: + acc. rei, 

góaop .. ém- gúLOD 'um moinho .. uma pedra 
de moinho superior' De 24.6; + conta. cogn., 
ÉDEYÚpaona évEyupáonç Tó Inatíov ToÓ nAN - 
otov 'você pega a roupa do próximo em 
penhor' Ex 22.26; éveyvpaounóv Ez 18.16 (II 
kKataduvaoteúw); wyuvynv vida! De 24.6; 
évéyupov 'promessa' 24.10; uú éveyupáletE 
tá BovAác Kuptov 'Pare de colocar um prazo 
para as intenções do Senhor' Ju 8.16; + conta. 
pessoal, Jb 22.6. Cf. ÉVEYÓpao na, 
ÉDEYLPpao|ÓC, ÉVÉYVPpOD. ÉDEYÚpPGCONA, ATOC. N./ 
* 

segurança tomada: cog. obj., é. 
ÉDEYULpÁONÇ Tó tga- Tíiov 'tomar a vestimenta 
como garantia' Ex 22.26; é. 
ár0ôw 'devolva a segurança! Ez 33.15 (967 

-pov, II áprayno). Cf. Bem. ÉDEYVPpaO|ÓC, 
00./ 

segurança tomada: ópyrihovtoç 'de um 
devedor' Ez 18.7; -óv ovk ánédwKE 'não 
devolveu o penhor' 18.12 (II Katabvvaotsów); 


-ÓD OUK ÉVEyÚpaoE 'não se comprometeu' 
18.16. Cf. éveyupáio e LSG sv ÉDÉYULPOD, ov. 
n. 

segurança tomada: cog. obg. de 

éveyupáto De 24.10. Cf. Bem. EVÉYO: 
pf.pass. évéoynuar./ 

1. ter rancor de: + dat. pers., II hor 
dopervw Ge 49.23. 

2. manter preso, emaranhado, envolvido: 
passar, e + év, o pensamento Ez 14.4, pers. 
14,7; vida, + data. rei, «ceBLtarc 3M 6.10. 

Cf. Versão, ppnoikakKéw: Spicg 

2.3-5. ÉDN ALE, 1xoc. m./fJ 
alguém que está no auge da vida: 41M 
18,9. Cf. Sim. Ev0a. adv.] 

1. naquele local recém mencionado: 4M 
6,25. 

2. é. Kat é. 'em ambos os lados': 4K 2,8, 
14, 1M 6,45. b. oó .. é. Kat é. 'não .. para 
qualquer lugar' 4K 5.25. Cf. Ev0Lv. 

Bem. adv.J 

neste local: 2M 12,27. b. para este local: 
3M 6,25. 

Cf. wôe, 

aútod. ÉDOcua, 
aToçc. nJ 

*ornamento: em volta do pescoço de uma 

mulher, Ct 4,9. É“DOÉ|TOD, ov. nJ 

casquilho de candelabro: Ex 

38.160/5. év0£D, adv. 

1. é. Kat é. 'de ambos os lados': Ex 26.13; 
TpEIÇ É. KaGí Tpeic é. 'três de cada lado' Ez 
40.10; II é€ áp- potépov TODD NÉpov 'em 
ambos os lados' Ex 32.15; 37,13; “a água 
dividida à direita e à esquerda” 4K 2.8. Cf. 
Ev0a. 

2. + gen., deste lado de f da perspectiva 
do locutor): é. Toó notapgoó Da 12.5 LxX (TH 
évted- Op). 

ÉDO£LOHOC, ov.J* 

lícita: súplica, 3M 2.21. 

éDOovoLÁC./ 

para ele loucamente levado por: + dat. 

(dinheiro), Si 34,7. évOpovíCw: aoor. 
évEOpóvioa./ 

entronizar: + acc., É IHÁDTWD TOD .. DOUD 

'o .. intelecto sobre todos' 4M 2.22. Cf. 0póvoc, 
évDOpúto: aoor. évéOpvwa; pf.ptc.pass. 
évTEOpug- névoc./ 

esfarelar e colocar no líquido: + acc., 
pão, Bel 33. 


évOvuéonar: fut. -unOnconar; aor. 
éveOvgnOn v, sujeito. évOvyundw, ptc. 
-unOzítc, inf. -pnOnvar, impv. -pnúOnti; 


pf.ptc.pass. é£vteOvpngévoc. 

1. pensar seriamente em: s hum., áCiwc ' 
digno de ..' Wi 7.15, év tn Kapõia ónrwçc uú 
áAi- ocynOn '. para que ele não fosse 
contaminado ..' Da 1.8 Ixx ( TH £O£Lto ém TD 
Kapõíiav); + acc. ND tpíBov aútic 'seu 
caminho' Ba 3.31, Tác 0bobc aúTtod Si 16.20 
(I Siavoéopav); + inf. BovAsócaodar 
ctoeABGEtp 'se ele deveria entrar ..' 3M 1.10; s 
Deus e + óti, Gên 6.6, ou possivelmente 4; é 
hum. e uma cláusula wc , 4M 5.13; + uma 
cláusula ót1, 8.21. 

*2. conceber mentalmente + acc. 
érmoinoe Kúproç á éveOvunOn La 2.17; 
HoDNpÓD 'coisas más' Si 
17.31, Katá Toó Kvpíov novnpá Wi 3.14, cf. 
KaOwc éveOupeito 'do jeito que ele estava 
planejando' 1M 6,8; pass., TG 
évteOvunnévnc Bovanc 'o plano concebido' 
3M 1.25. 

3. para inferir, conclua: ti 0éA£1 6 KÚpLOC 
'qual é a vontade do Senhor' Wi 9.13 (I 
VIDOOKQW); + HEpi TÍDOC 
6.15. 

4. levar a sério, sentir-se irritado. + óTL 
Gên 6.6 (s Deus), cf. 6.7. 

*5. gostar de: abs. óc0o1 £svOvpoúvTar 
“tantos quantos assim o desejarem' TE 8.11, 
oútwc Is 10.7 (II Aoyvíilonar); + geração. 
pessoa. (feminino), évOvynOc aúTC Kar 
AáBnc avtiD cravtTo yuvatka De 21.11. 

Cf. cvOvyunna, évOúgnioc, diavoéonar, 
Aovito nar, ppovéw, ápéoew: Schmidt 3.642- 
4. EvOÓÚNNHA, atoc. n. 

aquilo para o qual o coração está 
inclinado: novnpóvé. Si 37,3; é. diavorwp 1C 
28,9 LI; nopsúcovTar óní- 0w0 TWD “ÁTWD TC 
Kapõiaç avtwD TG HovNpÓc Je 
3.17,sim. Ez 20.16; II 0ôoí Ef 14.22, 24.14, II 
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47.28, apiágETE TÓ ÉTOC To NEVINKOOTÓD 
-ÓD 1. por um ano' Le 25.10 (éviavtóç “com 
foco na duração” LN 67.168), 25.15; -óv 
Kat' -óD. 'ano após ano' De 14.21, veja mais 
sv Katá II 8 aC; Kar' -óv 'todos os anos' 
Zc 14.16; é. úp=pwov 'um ano inteiro' Le 
25.29 (II é. óhoc vs. 30). 
Cf. épiavo Toc e 
Étoc, ÉDÍNHL: aor. 
ÉDVIKO./ 

infundir gradualmente: + acc. rei, aúTOLÇ 
póBov 4M 
4.10, tov Ovnóv cod Kai TD opyiD COD EÍC 

nuác Ba 2.20. évior, a1, ./ 

alguns fora de um grupo: subst.m., 3M 

2,31, 3,4. sim. adv.J 
às vezes: Si 37.14. 
éviotnyi: 2aor. évéotnD, ptc. évoTtác; pf.act. 
ÉVE- OTNKOC, ÉDEO TOC -] 

1. entrada. (pres.mid., 2aor., pf.act.) para 
começar: em um determinado período de 
tempo, 3K 12,24 *, IE 5,46, 9,6, 4M 
2.8. Cf. Renéhan 2,66. 

2. estar procedendo no momento da fala 
ou escrita: To ÉVEOTÓÇ ÉTOÇ 'o ano presente' 
EsB6o”. 

3. estar presente ou vamos lá: s guerra e 
+ dat. pessoal, 1M 8,24, 12,44; angústia, 2M 
3,17; miséria, 6,9; évé- OTN KpíoIC Npoç Tob 
M. 'foi aberto um processo contra 
M.' 4,43; ôdvouévera 'animosidade' 12.3, 
tapayiú ' perturbação' 3M 3.24; TÁ ÉDEOCTWTA 
«a situação actual » 1.16. 

evioyéo: fut. -yUcw; aor. évíoyvoa, impv. -to- 
YvCOD, 3S -jucÁ TO, ptc. -yÓcac, inf. -yúcar, 
sujeito. -jvow. 

I. tr. fortalecer, dar força para: + acc. 
pers., ÉDioyÚGEL KÚpLOC TOÓG víoÓC Iopanh 
Ji 3.16, émt tua 'contra sbd' Jd 3.12, + 


atipata ib.; c. ref. a objetos de idolatria, 23,37, 
palavra muito frequente em Ez (19x), e alw. pi. 
Cf. <vOvpéonar. ÉDOÚNLOC, ov.] 

substituto. s., aquilo que está na mente, 
'pensamento, ideia': S1 75.11. Cf. é“vOvynéopnanr. 
EVIGAÓOTOC, q, op. 

criança de um ano: animais de culto, 
npóBatov Ex 12.5; auvóçc 29,38, Nu 28,3; 
npóBatopv Le 14.10; év Hóoyorç -o1cg 'com 
touros de um ano' Mi 6.6. Cf. é“viavTóc. 
EVIAVLTÓC, od. m. 


Bondéw 'para ajudar” é 41,10; toúc 
Bpaytovaç Ez 30.25 (II Katioyów vs. 24); + 
acc., TÓ n00<zvnKóÓc 'os (ovelhas) 
enfraquecidos' 

34.4,m76AW ÉD HOALOpKÚGEL por 
fortificação' Si 50.4; metaf., TWD BovAND cou 
'(apoiando) sua decisão! Ez 27.9; opronóv 
'(tomar) uma decisão resoluta ' Da 6.7 TH; 
TWD wyuynd unov PSol 16.12 (s Deus); tTác 
xEtpác tívoç 'dar uma mão ao sbd' Jd 9.24B 
(A: KQTIOyÓW), cf. Év yEpoíd avtTwp 2E 1.6 


ano: II úuépa Ge 1.14; II étoç 47.17 (ver 
vs. 18), Le 25.53 (II étoç vs. 50); aí úuépor 
IckKwB tNc Cwlc avtoÚ ékatóv 
TECOApÁKODVTA ÉNTÁ ÉTN Ge 


-“WD 


(II Bondéw TE 2.8). 
II. entrada. *1. mostrar-se mais forte 
que (ti): éÉvioyúcEr cÓTO IaKwB Ho 10.11. 
*2. para exibir força: petá 0c0ó Ge 32.28 
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8d npoc 0cóp 'vis-a-vis Deus' Ho 12.3); pEtá 
ayyéhov 'em competição contra um anjo' 
12.4. b. exercer forte pressão: émni tuva Da 
11.5 TH (1XX Katioyów TIDO), Ne 10.29. 

*3. crescer em intensidade e severidade, 
ganhar força: s fome (Awnóc), Ge 12.10, 
43.1, 47.13, cf. 41,31; pessoa. 33,14; yevdóc 
Kaí ou níoTIC Je 9.3. Cf. oTE- prów 3. 

*4. esforçar-se, fazer esforço físico: évi- 
oyÓcac .. £káOioev émi THD KAtpnD Gê 48.2; 
É 57,10; évioyvoar Kaí ávôpítzo0a Da 11.1 
IXX. 

*5. segurar com firmeza e devoção: abs. 
3M 2,32; avtTw De 32.43 (II npookvvéw); éb 
66otc Aqvíd Si 
48.22. 

Cf. Ioyóc, Katioyvo, Bondéw, Súvagnar. 

ÉDVDAKÓOIOL, GL, G. num. 

novecentos : ÉTI) ÉDVAKÓOIA KGL 

tprákovta '930 anos' Ge 5.5; ÉDVAKÓCIA 

NEVTÁ)kKODTA ÉTN '950 anos' 9.29. evvéa, 

indecl. num. 

nove : Gên 5.27; evvéa Kai gtkoo1 'vinte e 

nove' Ex 
39.1. 

évveakatdEKa: indecl. num.) 

dezenove : é. Hora 2K 2.30. 

ÉDVEGKATDÉKOTOC, 1, OD. 

décimo nono: 1C 24.16. évvépw./ 

meio. viver entre: s hum., 3M 3.25. Cf. Ká 
towké(!). 

ÉDVEVHG, GTOÇ. NJ 

sinal feito: BaxtóAwp 'com dedos' Pr 6.13. 

Cf. Bem. évveów./ 

sinalizar: pelo olho, óy0aApq Pr 6.13 (II 
om noivo), ópOannoic 10.10. Cf. évvevpa, 
diavsbo, onpnaído. 

Exemplo: fut.pass. -vonOnNconar; aor. 
ÉVEVÓNOA, impv. -vÓnNcoDv, passe. -zvoúOnD, - 
voúOÔnTA, sujeito. passar, -vondw. 

1. ponderar: agir. sig tiva Ba 2.16; meio. 
É 41,20, + acc. rei, Ju 9.5, év tum (assunto) 
Si 14.21 (II diavoéopnar); + óti 4M 1,24. 

2. para conceber em mente, crie uma 
ideia de: + acc., Kaká npoç 0cóv Jb 1.5; + 
informações. 2K 20,15 L (B: simp.). 

Cf. évvónua, diavoéopnar, Aoyilonar, 

ppovémw. ÉDVÓNHA, aToOÇ. nJ 

aquilo que resulta da ponderação: Si 

21.11. Cf. diavónua, Évvoia, ac. f. 

1. aquilo que está na mente |, 
'pensamento; design': pi., onc Kapõtac Pr 
23.19, éAeyvyoc -wv fuwv 'uma reprovação de 
nossos pensamentos' Wi 2.14; + Katá TÍDOC 


Su 28 TH. 

2. capacidade de pensar: + aicOnorc Pr 

1.4, II ai. 18,15, + ypúorc 8,12. 

Cf. BrávOola, ÉDVOHOC, OV.] 

em conformidade com a lei: s vida, Si 
prol. 14. Cf. £vvópwc, vópgoc: Wagner 123. 
ÉDVÓNWC. adv.J. 

em conformidade com a lei: Brotevew 

'viver' Si prol. 36; + npoceyóvtTwçc 'com 

cuidado, atentamente' Pr 

31.25 (II vonodécuawç vs. 28). Cf. Evvonoc. 
ÉDVOCEDO./ 

para construir um ninho: év Talc KéBporç 

'entre os ce dars' Je 22.23; nEeprotEpoí .. év 

nétpaic 'pombos .. entre pedras' 31,28; Sal 

103.17. Cf. vocorÓw, DVoo- olá. 

Endereço: aor.mid.ptc. -moincágisvoc./* 

meio. fazer um ninho em: s pássaro, TÁáÇ 
TOÚTWD ÁKpac 'no topo delas [= árvores]' 4M 
14.16. Cf. vocconotéw, VoOcosÓm. ÉDDDYOC, OV.] 

noturno: s áopáLeia 'guarda' 3M 5.5. Cf. 
sim. ÉDOIKELÓQ./ 

pass, para estar relacionado: + dat. pers., 
Es 8.1 o', é£voikéw: fut. -Kj0w, aoor. sujeito. - 
KÓCO. 

morar em: ev "'th yú ”' Le 26.32, ent tc 
vg É : 

24.17,01 évoikodbDTEç £D I£zpovocanÁn 5.3; TI 
Katoikéw 32,18, KaBicw Je 29,19, KáOnuar Jd 
6,10; + acc., ” 'tov tónov ” ' 4K 22.16 (L 
KaTOLKÉW ÉD GÚ- Tp), 19 (L év cóTW), "TD 
vid" PSol 17.11. Cf. oixéw, évoikoc, KaBico: 
Casevitz 1985.139-42. Nome: aor.impyv. 
ÉDVOÍKLOOD./ 

para permitir a entrada como co- 
residente: tua Si 11.34. Évotkoc, ob. 

subst., habitante: Jd 5.23A (B: KaTOLIKQD), 
Je 

31.9, 51.2. Cf. Sim. 

Endereço: aor.ptc.mid. -ALocÓági£VOC; 
pf.ptc.pass. é“Dw- NALOpÉDOÇ. 

para armar: meio. 'armar-se' Nu 32.17, De 
3.18; passe, Lic mapátatiw Nu 31.5, Eic 
nmóAsuov 32.29, éÉvwnAtonéÉDVOL KOÍ 
ÉKTETOAyuÉDOL 32.27. CF. É£o- MAÍCO, 
KadonAitw, ÓIAOD. ÉDOIIÃOC, OD. 

equipado com braços: s bvvamiç 'exército' 
3M 5,48; subst.m., 2M 14,22. Cf. ómAov. 
ÉDVÓPKIOC, OD. nJ 

subst.n., juramento: Nu 5.21. Cf. ópKoc, 
ÉVOPKOC, ÉDOPKOC, OV.] 

vinculado por juramento: + dat. pessoal, 
Ne 6.18. Cf. ópkoc, évópkwc: LSG sv £VÓpkwc. 
adv.J 


[do NS) 


sob juramento: eluev .. é. Para 8,20 (S > Cf. TÁCOW, 
Cf. évopkoc, évoyAéw: aor.inf. é“voyAúocor, tiOnui. evtaúda, 
passe, |DwyANOnD. adv. 

1. irritar: + acc. pers., Baorhsíc Kar 
nóA£s1c IE 
2.19 (II Koakonoréw 2E 4.15). Cf. ND 3,67. 

2. passar, sofrer de doença física: s hum., 
Gên 48.1 (Jacó idoso), “estar indisposto” IK 
19.14; animais de sacrifício, Ma 1.13 (II 
YZ wAÓc), b. sofrer danos ou perdas em geral: 
Da 6.2º. 

Cf. áppwotoc, ácdEvéow, parakicw: Lee 

66; LSG sv évoyoc, op. 
1. merecedor de punição ou penalidade: 
abs., Ex. 
22.3, Nu 35,27, Is 54,17, subst. -ovc nqpízic 
'você deu o culpado' Su 53 IXX (TH aítioc); 


1. neste lugar , 'aqui': OÚkK úD É. Hópvn 
'não havia nenhuma prostituta aqui' Ge 38.21 
(vs. 22 wde). 

2. para este lugar: Sal 72.10. 

3. logo ou imediatamente depois disso: 
w. ref. ao passado, 3M 2.21. 

Cf. wdE, evteÓdED, avTtoÚ (sv avTóc 4), 
EKEÍ, EDVTAPLÁCO: aor. é“vetaptiaga, inf. 
ÉDTAQIÁGAL./ * 

para se preparar para o enterro , 'lay 
out': + acc. pessoa. (pessoa morta), Ge 50.2 
(embalsamamento incluído? Ver anúncio Harl 
loc.). Cf. £vtTapiao Tc, TÁpoc, OánTo, 
éÉDTAPIAO TC, OÚ. MJ * 


ov Kadapri top -op Ex 34.7, Nu 14.18; + 


dat., Oaváty Ge 26.11 (no caso dativo, ver 


Wilcken 13.11, Diodor S. 
274e cf. Oacvátov Es 4,7 L, Mt 26,66); 
arati 'pena capital! De 19.10; + inf. 
ávarpsOnvar Nu 35.31. b. + data. de terreno: 
púuaor CTÓNATÓC GOU 
declarações' Jb 15.5. c. + data. dos punidos: 
E. ÉCUTY cotar 'só será o culpado' Jo 2.19a. 
2. passível de imputação de: rEpoovAtaç 
'de roubo ao templo' 2M 13.6. 
*3. tendo ficado cativado e fascinado , 
'viciado': ToOÓÚTWD 'por eles' Si prol. 13. 

Cf. aítioc, avaítioc: Preisigke I 4196. 
évoctio: fut. -cetow; aor. évéíceioa, ptc. - 
getoaç. 

fazer com que se mova com rapidez e 
força: + acc. e isso. (objetivo), 2M 14,46; para 
atacar sbd (dat.), s cavalo, TáG ónAáG 'os 
cascos' 2M 3.25. b. intr.: + dat., Onpiwvdwc TY 
tetxet 'descontroladamente na parede' 2M 
12.15. évortéonar./* 

alimentar-se: £v vw Jb 40h30. Cf. 

OÍTOC, É DOKOALEÚO|AL .J* 

torcer-se e virar-se: Jb 40.24” [, ver Caird 
1968.471 e cf. Walters 76. £vtaApna, atoc./ n. 

= evtToAW, qv: 

SidbaoxKa Aíaç É 29,13; divino, 55.11, Jb 
23.Ilf. Tudo bem. pi. Cf. sim. 

EVTÁCOW: aor. évétata, impv. -Tatov, passe, 
ÉVETÁ- yND; pf.ptc.pass, -TETAynÉDOC 

1. colocar (em um determinado local): + 

acc., «dá- goavta ev uéÉcp Aaoó nov Am 7.8; 
ev BiBaioq 2E 
7.17, ev vypayn Da 10.21 TH. 


2. anotar por escrito: + acc., vypaqúv Da 


5.24 TH, dóyua 6.10 ra. 


'para suas 


“ata cvOponwv Kaí 


aquele que se prepara para o enterro , 
'funerário': Ge 
50.2.Cf. cvtaprálcw: Morenz 257; LSG sv 


evtetpo: fut.act. É“DTEvw; aor.act. éÉvé tema, 
impv. £D- TELDOD; pf.pass.ptc. “DTETANÉVOC. 


esticar bem: obj. tótov 'um arco', Ho 7.16, 
Hb 
3.9, Is 5,28, Je 4,29, cf. Zc 9.13 e nv 
yAwocaD auto wc tócov Je 9.3; 
éDTEÍDODTEC KaGí BáAhoD- TEG Tólov SI 77.9; 
tótov compreendido, 44,5. Cf. eKtEivo, 
TEÍDO. 


evtéA hogar: fut. -teXoÓúgoLr; aor. é“veterAáunD, 


sujeito. é“vteiAwnar, impv. évteihor, inf. - 
tethao0dar; pf. ÉvTÉTOAnOL. 

1. emitir um pedido ou instrução , 
ordenar: + dat. pessoal, Ka0á ÉveteiAato 
aútw 6 0z6c Ge 21.4; Não 
27.22 (11 ouviáoow vs. 23), 36,2 (HI 
OLUDTÁCOW); NpÓCc tiDa (destinatário de um 
pedido) 2C 19.9 (Z dat. pess.); e também + 
acc. rei, NÁDIA 604 Eyw EDTÉA Aonai 001 Ex 
34.11; ToÚcC Aóyovç nov Kat Tá vógiuá HOLD .. 
Óca EyO EDTÉRAONAL .. TOLC Npo- PúTaLC Zc 
1.6; o conteúdo da ordem é expresso na 
cláusula coordenada com um verbo em 
tempo finito, KÚpLOC ÉDTÉNAETOL KGÍ NaTtátEL 
TOD OÍKOD Am 6.11; tw dpákovTi Kai 
ôncetar cútovc '(Eu comandarei) a serpente, 
que os morderá' 9.3, sim. 

9.4, 9, Na 1,14; nepí tívoç 'sobre sbd / sth' 
Ge 

12.20, Números 8.20; rnpóc + acc. 'com 
referência a, em relação a ,' Ex 12.50, 25.21, 
Hpóc Aaóv avtoó '( comandos) destinados ao 
seu povo' Si 45.3; + conhecimento. obj., 
ÉDTOhOÍ, GG éÉveETEÍAGTO KÚpiOG TO Mwvon 
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Orpóg toúc víoúc IocponúA Le 27.34, cf. 
Renéhan 2,66; aúto Ev XwpEB npóç mávIa 
top Iopoanh npoctáyuata Kai dixalIwnaTta 
Ma 4.6; únép tívoc 'a respeito do sbd' Na 
1.14; por discurso direto introduzido por um 
pres, ptc. não. de Aéyw - ÉDETEÍRATO .. AÉVOD 
' ArÓ HAD TÓG ELAÃOD .. pÁáVn 'ele ordenou.. “De 
toda árvore., você pode comer” Ge 2.16, 
28.1, 32.4; com uma inf. tTaic vepédarc 
évichodnal to mú Bpéla vetóv T 
ordenará às nuvens que não chovam ..' É 5.6, 
pú qayetp Ge 3.11; cuunponégpyar 'para 
despedir' 12,20; évteihoar Taúta, Aapeip 
aútoic áuátac .. ' Ordene assim, para que 
eles consigam carroças..' 45.19; + ómwç e 
subj., 1M 12,23, 15,39; + tiva 2M 2.2. 

2. prescrever , encarregar da execução 
de ou ad aqui para: + conta. rei e dat. 
pess., HÓDTGA TÁ onnEta, À ÉDETEÍAATO GÓÚTO 
Ex 4.28; rnapéBnoav ÉkK TC 0506, nc 
évetetho aútoiç 'eles se afastaram do 
caminho que você os ordenou" 
32.8,sim. De 11.28, PSol 18.10. bb. 
prescrever e pronunciar com autoridade: 
TÁ OLKOLNÉDI, ÓAN KaKÁ KGí TOLC ácEBÉOL 
TÁG agaptiac cútwov 'o mundo inteiro 
calamidades e os ímpios os desertos de seus 
pecados' Is 13.11, tv sÓho yíav Kaí Conv 
Sal 132.3; o ôia0nkKn 110.9, Jd 2.20, Je 11.4, 
npóoctaypa Sl 7.7, vógoc Si 24.23. 

3. transferir a autoridade e colocar 
sob a responsabilidade de: passar., + acc. 
pers., £íc yeipaç orúpov 'ao poder da 
espada' Jb 15.22. b. autorizar sbd para agir 
como: + data. pers. zíc ápyovta 'como 
governante' IK 13.14, £íc nyoúpgzvov 'como 
líder' 25.30. 

Cf. ÉvTOAN, KEA£ÓQ, ÉDUIIO-, ÉN-, NpOO-, 
ovD Tácow: Pelletier 1982; Lee 2003.517-23; 
Muraoka 2006. 

ÉVTEPOD, OL. NJ 

pedaço das entranhas ou intestinos: 
OUDECTPpÉQETO TÁ -& GÚTOL ÉM TO áDEAÇO 
aúTtod 'seus intestinos estavam se contraindo 
por causa de seu irmão' Ge 43,30; npoBaAwv 
tá —a 'tendo arrancado suas entranhas' 2M 

14,46; úrnvoç úyistaç ém -p nEtTpiqp 'sono 
saudável depende de alimentação moderada' Si 
34.20. Cf. eykKatov. evtsódL adv. 

1. daqui : ámhpeaow é. 'eles saíram daqui' 
Gên 37.17. b. neste local: Para 7.110 ". c. 
metaf., em vista disso: Ou seja, 4.22. 

2. neste lado: é. £ic Kar é. ciç 'um deste 
lado e outro do outro lado, um de cada lado' 


Ex 17.12; ppaypnóc é. Kar ppaynóc é. 'uma 
cerca de cada lado' Nu 22.24; IK 17.3L (B: 
evtavda). 
3. + gen., ao lado de: Da 12.5 (1xx év0zv). 
Cf. vd, evtaúda, éxetdEv. 
ÉDTEVÊIC, EC. fJ 
conversa privada com uma pessoa de 
alto escalão idade , 'público': 2M 4.8. Cf. 
Não. Nome: fut.pass. -TaAKNcona1; pf. 
ÉDTÉTIKA./ 
1. entrada. fluir para: metaf. úuip 


puoveikta '.. um espírito contencioso! 4M 
8.26. 
2. passar, derreter ou desmoronar e 


desaparecer: s hum. Ev Taic ábikiorc 
vuwD ET 24.23 (II tiyKopar 4.17). 

Cf. TÁKO. 

Site: aor.ptc. —0£tc, mid.impv.2pl -0:00£; pf. 
ptc. -tEdEikwC./ 

colocar dentro: + acc., 2M 3,27; Ah0np 

Katá dtá volav 'esquecimento em sua mente' 
3M 5.28; aprovado, 2E 5,8; meio., + acc. rei, 
Kapõôtav 'inteligência' Pr 8.5 (II voéw). Cf. 
tiÔnui. ÉDTIHNOC, OD. 

1. em honra , de alto escalão: s hum,., 
ÁPYOVTAÇ éptinotépovç Nu 22.15; op. 
vansivóc 'humilde' IK 18.23L (B: évõotoc); 
nome divino, Tó ÓDvona Tó -ov Kal Tó 
Havpaoctóv Tovúrto De 28.58; realeza, Da 2,37 
TH. 

2. valioso: s pess., “mais valioso que o 
ouro não fundido” Is 13.12; rei, AtOop 
HOAULTEAN EKAEKTÓD GKPOYWDLOLOD -OD 'caro, 
escolhido, pedra fundamental! 28.16; nome 
de uma pessoa, Sal 71.14. 

Cf. évTipwc, TIN, ÉDTIVÓO. 

ÉDTINÓO: aor.impv.pass.3s 
ÉDTINWONTO./ * 
considerar valioso: passar., oh hum. 
vida, 4K 1.13, 14. Cf. é“vtinoc, évTipwc. adv.J 
de forma a demonstrar muito respeito 
»  ' respeitosamente': de recepção de 
convidados, é. tvnoo ocE Nu 22.17; é. 
vrodeikvúovrEç 'declarando com a devida 
honra' Para 12.6 € !, sim. 12,7 O " (0* 
évBóotwc); otkodopúycovow 14,5; évipagev é. 
foi tratado com muito respeito na velhice' 
14,13 O !. Cf. évtinoc, évdócwc. ÉDTIDAV|ÓC, 
ou. mJ* 
colidindo: Si 22.13. Veja Blomqyvist 
1985.38f. £*vtivácow: aor. é“vetivata, ptc. - 
TIDÁCAC./ 

arremessar contra: 

Atdov aútorc IM 


+ conta. e data., 


2,36; eg tiva 2M 4.41. b. atirar-se: em - 
ataque militar, Agovtnôdóp Tike lions' 2M 
11.11. evtoAn, nc. f. 

1. comando, ordem: 
para sbd (mpoç 

TIDO) - À) É. «vt npoc vpác, oí Izpríç 'este 

comando é destinado a vocês, ó sacerdotes! 

'Ma 2.1; 2.4; éqó- AatED .. TÁ Npoctáyuatá 

gov Kaí TáÁC -áC gov Koí Ta SikaiwpaTtá 

gov Koi Tá vógivá gov Ge 26.5; puAÓáEN Tá 

PVAÁPUATA GUTOÓ KOÍ TÁ DBIKCIWNATO .. KGÍ 

TÁC —ÁC .. KOÍ TÁC kKpígeic .. De 11.1; aí —aí 

Kal TÁ DIKGIWNATOA KOL TÁ KpígaTa, á 

ÉDETEÍDATO KÓ prog Ev yeipt Mwvor) Nu 

36.13; é. vógov Pr 6.23; como conhecimento. 

obj., ÉVTOAÁCG, GC ÉVETEÍÃGATO KÚpLOC TWO 

Mwvon npoç tToúc vioÓc Ioponh Le 27.34; 

emitido pelo rei, 2€ 24.21, Ne 11.24, awetv 

év 1 Aavutô 

12.24. é 

2. direito prescrito: twv Azsvitwv Ne 

13.5. 

Cf. évté)honar, dia-, cvuvTavI, dikatwna, 

Ké- 

AEVONAG, KPÍNG, KpÍOLC, HGPTÓÚpLOD, VÓNUHOD, 

Hpó ctTayuna, cúvtTadic 3, pvúrayna: Schrenk, 

TDNT  2.546L 
évtoníc, tõoçc. f] * 

incisão, corte: émt yvyn .. é“P TO CWpaTL 

Le 

19.28 (prática pagã), Je 16.6; émt tTác cápkaçc 
GÓÚTWD OÓÚ KaTaTtEnodorw -(dac Le 21.5. Cf. 
Kata téuvo: LSG sv £VTóc, prep. 

dentro, dentro de: + gen., 6 é. TOD NVAWD 
cov 'dentro dos seus portões' De 5.14; Sal 

38,4, 108,22; vá évróc uov 'minhas 

entranhas' 102.1 (II 1 yvyn uov), Is 16.11 (II 

Koiato), Da 10.16 TH; TÁ É. qÓÚToU mANpnc 

d620D '.. cheio de tristeza' Si 19.26; tá é. TOÚ 

oítkou 1M 4.48. 
éVTpérnonar: fut.pass. “PV Tpannconor; aor.pass. 

éÉDE- tpámnv, inf. évtpanívor | impv. 

évtTpámmo:, sujeito. -nw, opt.3pl -n£incav; 
pf.pass. é“vTÉTpappor. 
1. para mostrar respeito a: + acc. Deus, 

Êx 10.3; mulher para seu marido, Si 26.24”; 

para idosos, Wi 2,10 (II p=tôdopav; émi vii - 

émt tw Kpínat( gov 'minha admoestação' Si 

41.16; ánó Twov hóywov IE 1,45; ármnó 

npocwrnov Izpeptov KOÍ ÉK OTÓNGTOC 

Kvptíov 2C 36.12, cf. Tó npócwrnóv cov 1K 

25,35 EL (B: capetíto). 

2. sentir-se intimidado por: + acc. 
pessoal, Jb 32.21 (II atoyúvonar); + conta. 
rei, néyve0Ooç Wi 6.7, + áIlÓ Npoowrnov TÍDOC 


emitido por Deus 
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1M 1.18. b. sentir-se humilhado: derrotado 
em um campo de batalha, évwmióv tívoc Jd 
8.28 A (B: ovoTtéAhonar), áNÓ npoocwrnov 
tívoç (do vencedor) 
11.334 (idem). 

3. sentir vergonha por ter feito algo 
errado: s hum., Nu 12.14; 1 Kapõia aútwv n 
ánepítuntoc 'seu coração incircunciso' Le 
26.41; + aíoyúvonar É 41,11, 44,11, 

45.16, Ez 36.32 (último + éx ívoc), II 
aioyúvonar Sl 
68.7 (émí twmi [pess.]); + nEpt TíDOÇ Si 4.25. 

4. sentir-se tímido e hesitar em fazer: + 
inf., 2E 9.6. 

Cf. cvtpomn, crdéonar, atoyúvo: Anz 13f. 

ÉDTpEXNC, ÉC./ 

hábil: hum., Si 
34.22. ÉvTprroc, ov.) * 

de três fios : s onaptíov 'cordão triplo' Ec 
4.12. É“vtTponoc, op. 

tremendo : por medo e sy Sl 17.8, 76.19 
(II caAsóopaw); hum ., Da 10.11 (1xx TpépwD), 
+ eKyoBoc 1M 13.2. Cf. tTpégo, evtpom, nc. f. 

sentimento de vergonha: + aroyóvn SI 
34.26; Ilaroyóvn 
43.16, óverdionóc 68.8. Cf. évtpéro, crdoc, 
cio yúvn: Trincheira 669 -. 

ÉDTpUÇÃO: fut. —TPLQCO; aor. éÉvEtpúqpnoa, 
impv. —-TpÓÚWnOOoD./ 

1. para zombar, obter prazer malicioso 
da miséria de: ev Baorhsbor 'reis' Hb 1.10. 

2. experimentar deleite : cv áyabdoic nú 
wyozh vpowv Is 55,2; lascivo, 57,4. Em Je 
38.20 nardtov é“DTpuqwp O sentido esperado 
é “(meu) querido” II vióc ava INTÓC; + 
data., vEótno 1 'juventude' 4M 8.8. 

Cf. TPLYPEpÓC, KOTOTpUÇÃO, EunoÍCW. No 
Hebraising zv em vez do dat., veja Helbing, 
Kasus., 275f. Lzvtpúqnha, atoc. nJ * 

coisa para ter prazer: pi., Ec 2.8. 
ÉVTVVYÓÁDO: aoor. éDÉTUYOD, sujeito. —TÓÚO, 
inf. -tuyet. 

1. obter audiência para arrecadar 
alguma é processar: abs. 2M 4,36; + data., 
tw Baoriei Da 6.12 LXX. 

2. fazer uma petição: éÉvtóyzavov 2M 6.2 
(Hanhart: simp.; ver Habicht ad loc.); Katá 
tívoc '(para pleitear) contra sbd ' Es 7,19L, 
1M 8,32, 10,61; + data. pers., tw Baorret 3M 
6,37, Tw Kuptwo Wi 8,21 (II 6éopnaon). 

3. ao acaso: registros históricos, livros, oi 
ÉDTUVYÓÁDODTEC '0S leitores' 2M 2.25; + data. 
rei, tnôe tú BíBão 'este livro' 6.12, sim. 
15h39. 


CM 


2 Cf. évTuyxta, évtevêic, Séonar: Spicqg 2.610 
-. ÉDTUYÍO, GC. ÍJ 

ato de peticionar: nept tívoç 3M 6,40. Cf. 
ÉVTUY YÁDO. 

éDvÔpoc, ov.) 

tendo seu habitat na água: subst.n., Wi 
19.10, 19 (ref. a animais aquáticos), sim. 
19.19; + pássaros e qua drupedas, 4M 1,38. 

évpunviáCtonar: fut. º*vunviaoOÁconar; aor.mid. 
É/ ]DvnDIGCÁ|ND, pass, é/jpunviáoOnD, ptc. 
ÉDUI- pico dic. 
1. ter uma visão extraordinária: à noite, 
Gn 28.12; + conhecimento. obg. évÓúmnDLoD- oí 
nproBútEpor vLuwD evúnvia -acbncovtar 
'seus velhos verão visões ' J1 2.28, sim. Da 
2.1º ; Ge 37.5, 9 (II ctõov, também 40.8, 
41.11, 15, 42.9 - todos os sonhos vistos pelos 
egípcios, ver Bickermann 1.188, “um toque 
de exotismo ”), 37.10; De 13.1 (II npoqynútno); 
ev dnvo É 29,7. b. + data. pers. para 
comunicar uma visão extraordinária: ilícita 
e + wevdonpoqpúTtnc, uavtevó- qévoc, 
oiwDICNA, PÁpHaKOC Je 34.7. 
2. sonhar com: + acc., KoítnD É 56,10. 
Cf. ÉDÓÚNDIOD, ÉDVIIDIGO TIC, EÍDOD, Ópáw. 
ÉDVNDIGO TIC, OL. MJ * 

homem dado a sonhar, 'sonhador': Gên 
37.19. Cf. Sim. éÉvúnDIOD, OL. N. 

visão extraordinária , 'sonho': cogn. obg. 
de évvn- viáConar- ot mproBútEpol vVuwD —-q 
évunvia- cOjcovTtar 'seus velhos terão visões' 
Ji 2.28; Gên 37,5; sim. 37,9,40,5,41,1; é. 
éwpaka 41,15; De 13.1; oí ópwvtec TA -a Mi 
3.7 (II pávtic); visto à noite, Gn 40,5; II ópana 
Jb 7.14; + povteta, otwvionóc Si 31.5. Cf. 
ÉDVUIDIÓCONOL, ÉDUIIDIA- OTNC, ÚNDOC, ÓVELPOC, 
ópana, ópaoic: ND 4.136. Nome: fut.pass. - 
TOAyvúÁconaL./* 

dar um comando: impers. passe., + dat. 
pessoa. e inf., Para 14.8f. < “". Cf. cuvtácow, 
ÉDVOTPOD, OL. NJ 

quarto estômago de animais ruminantes: 
porção de sacrifício devido aos sacerdotes De 
18.3; é. “optwov vpop '.. de suas festas' Ma 2.3. 
ÉDWIILOC, OD. 

Eu encontrei à vista do público: áptor 
'mostrar pão' Ex 25.29 (g), cf. Pelletier 
1967a.366 e BA ad loc. 

2. pessoalmente, face a face: -ov £tdop 
óp0évta nor Vi pessoalmente aquele que me 
apareceu' Gên 16.13 (r); £AáAncEv Kúproc 
npoç Mwvond -oc -tw 'o Senhor falou com 
Moisés face a face' Ex 33.11(9). 


3. evidente: Pr 8.9(0; ” * s g: usado 


adverbialmente, evidentemente ; 
manifestamente: Le 13.370). 

II. n. É“Dwmiov como preparação, usado w. 
gen., não atestado em 2-4M. 

1. na presença de, à vista de: ánéOavep .. 
É... TOÚ rnatpóc aútoú Gê 11.28 (d); 
ávaotióvar é. cov 31,35(g); “Exporei a sua 
impureza diante dos seus amantes” Os 2.10 
(«); Hg 2,3(c); 2.14 (b); mentalmente e em 
uma descrição das práticas de culto, opátest 
toD Hóoyov é. Kvptov Le 44(b) (II évavur 
Kvpíov). Cf. é. TWD oy0cApwv vpwv Je 
16.9(m). Db. c. um verbo de movimento como 
diépyonar, (Brioa)ropróona, NEpUNGTÉG, 
figura pública: “Tenho sido ativo em sua 
comunidade desde minha juventude até hoje” 
IK 
12.2 ( Lóvaotpéponar), cf. Local de anúncio 
BA. 

*2. na visão, julgamento «/(hebraísmo): 
pú Kaí -ov éuoo abuvatácel Zc 8.6 2 (c); 
Kadwc oUx  vláp- yovtia é. vIWD 
'virtualmente inexistente até onde você pode 
ver' Hg 2.3(c); Kaxóp é. Kvpíov Ma 2.17(c); é. 
éÉavtwD emothnovEc 'sábio em seu próprio 
julgamento' Is 5.21 (II £zv éÉavtoto)(p); “no 
que lhes diz respeito, Deus não existe” Sl 
9.25("). 

Cf. éjnrmpoo0ED, LvVÁVTIOCG, KOATÉDODTI: 
Wickenhauser 1910; Johannessohn, Prap. 
1946 - ; Sollamo, Semiprep ., 183-30,311- 
-21,128. 

a) my7 ; b) n97 [+ IK 2,21 4T51 para MT 
Dy ]; c) nyva; e)no “Yy; e) oé evwnop 'nZ; 
D noYy; g) non; h)9nx; eu) na; Tv; k) 
no“7nN(/;no; m)eu;1m)nornn (0; 0; p) Tm 
9; q) nn9o; 1) ni7n ; e) Ar. mr [To 6.8]; t) 
sim. 

évwtitonar: fut. -tTiIoÓNOL, -TICONCONaL; aor. 
ém- voTiocánnD, sujeito. “Po TiownaL, impv. 
évotioar, 2p1 é“vwtioagõe.* 

dar ouvidos , ouvir : abs., II axovéw Nu 
23.18, Ho 5.1, Ji 1.2, évotiocato Kar 
úkovorD Je 23.18; + conta. rei, gov TOÓC 
Aóvyovç Ge 4.23 (II axoÓw), nv dénoip nov 
S1 142.1 (II ctoaxovbow, émrakoúw); + data. rei, 
taic évtoraic aútod Ey 15.26; mpoç pE É 
51,4; + geração. rei, npocevyúç Sl 16.1 (II 
etoakobw, Npo céxw), denoewç nov 38.13. 
Cf. cio-, ém-, «KoÓbw, Npocéyo. 

EDWTIOD, OL. 1. Principalmente em pi. 

brinco : pi., acessório de mulher, ypvoá 
'dourado' Ge 24.22; Ta -a TG ED TOLÇ WO 
cúrwv 35,4; TA -a Ta ED Totc WOW TWD 


VUDOIKOD vQD Kai Ovyatépwv Ex 32.2; 
cppaytõac Kali -a« Kai dakxtuAtovç Kaí 
éurAóKiIa kou neprõécia 35.22; Você 

2.13 (Ilxa06pprov). D. sing. e para piercing 
no nariz, Ez 

16.12,£v prt 'no nariz' Pr 11.22. 

Cf. Capítulo 3: Russo 2359 -. 
eé. num. 

seis : Gn 30.20+. 
etayyédio: fut. écayvyedo; aor. cinyyena, 

sujeito. ctayyriAo, inf. -vyethar, impyv. - 
vyELAOD. 

para dar expressão vocal pública a: + 
acc. rei, at- véceiç cov 'seus louvores' Sl 
9.15, td dikatocÓÚDND God 70.15 ( boca), Ta 
épya aútoú 106.22, Kpí pata 118.13, TáC 
oc uov 118,26; + data. pessoal, 55,9; ai. 
Kpóúnito Pr 12.16; II ôinvéonar Si 39.10 («o 
émarpop). Cf. Versão: Schniewind, TDNT 
1.69f. 

ctavopáltw./ 

ganhar: + acc., Korpóv Da 2.8 (atrasando 

táticas ). 
étavopeóo: fut. éCavopséow; aor. é“énvópevoa, 
inf. -peboar, sujeito. -prúow. 

admitir publicamente que algo ilícito foi 
cometido : abs., £v oitkw Kuptov Ba 1.14; + 
acc., áuap - tiav Le 5.5, Nu 5.7; avonítac .. 
adiktac .. ánpaptiaç Le 16.21, sim. DAS 9h20 
(1xx étonpohoyéonar); éni ápaptiorç Ne 1.6; 
também + data. pessoal, Sal 31.5. Cf. 
étonohoyéonar. 

étavopta, ag. fJ* 

*yn do prec.: II é£onpohóynoic PSol 9.6. Cf. 
éta- vopsów, “tonohóynoirc. écaypraívo: 
aor.pass. ényprávOnD./ 

tornar selvagem: passar, tornar-se 
selvagem , s animal, npoç tiva Da 8.7 TH (IXX 
Ovuyoónar). Cf. Sim. ctáyow: fut.act. ÉTáco, 
passe, étay0n0c0nar; aor. éEnN- vovo, inf. 
étavavet, ptc. -ywv, impv. élávave, sujeito. 
—yw, opt.3s —yávyoLl. 

1. fazer com que se mova para fora: 
como um processo da criação primordial, 
Elavayéro Tá vdata épretá 'Deixe as águas 
trazerem coisas rastejantes' Gên 1.20; 
Elavavério 1 yvÁ yogád Cocav 1.24; + 
conta. pessoal, éÉK TÁC ywpaç TWD Xardaiwp 
11.31; éÉK ToÓ otkov Toó natpóc nov 20.13; 
ÉK ToÓ Tónov toútou 19.12; éiw 15,5, 19,17; 
etc TWD épnuov tTaútnD Ex 16.3; écátei ne 
Etc Tó qpwc 'ele me trará para a luz' Mi 7.9; 
npoç tva Gn 19,5, 43,23; para execução 
pública, 'tirar' 38.24, De 17.5, 22.21, Da 
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2.12 1Xx (TH ÁNOLÉCAL; ÁNOKTEÍDOL, 
cuDarnoAéo- dar vs. 13 LXX), Lig ÉKkKAnoiap Si 
23.24 (para consulta pública); ém np 
vepovotav De 21.19; da detenção , Le 24.14; 
um prisioneiro libertado, ékK ToÓ oyv - 
popatoc Ge 40.14, 41.14; árnó tc 
duvaotrtaç TWD Aiyontiwv 'da dominação 
dos egípcios! Ex 6.6 (II bovizta ib.; 
Katadbupaoteia vs. 7); éÉvyo Lim Kúproc 6 
0:6c vpwov 6 ééavaypov vúnác éK vc 
Alyóúntov Le 19.36 +; éK pnéícov aúTtwD Ex 
7.5; O animais, Tov cxvipa 'os mosquitos' Ex 
8.18; água, Nu 

20.10. Op. Ltoáyw Ex 3.8, 6.7, Nu 27.17, De 
26.8. 

b. metaf., para retirar de onde se preferiria 
permanecer: + acc. pessoa. e gen., É“avTtobc 
toó nôtotov Bíov 'nós mesmos da vida mais 
deliciosa' 4M 8.23 (II ámootEepéw 'privar'), c. 
entrada. para sair e levar a: £tç ti (loci) Jo 
15.9. 

2. para trazer à existência: + acc., TÍgLOD 
ámnó áva- tou 'algo valioso de algo inútil' Je 
15.19, áptov éK tc vc SI 103.14; tó Kpína 
pov Jb 23.7. 

Cf. Sim, sim. 


étádEApoc, ov. m 
N/ 


sobrinho: Para 1,22, 


11,18. étarnoc, ov./ 


sem sangue: s hum., 2M 


14,46. étatpetoc, ovd./ 


1. distinto, excelente: dtdbwpt co1 Zkxija 
“oD vléÉp Toúc ddeApoúç cov Dou-lhe 
Sichem como algo único, muito acima 
daquele dado aos seus irmãos Ge 48.22. 

2. retirado, entregue: éK Kakxwp 'fora dos 
navios difíceis' Jb 5.5. Cf. ééarpéo II 2. 


éloipéw: fut. Sim, meio. éZzhoÓúpar; aor. 


étLiAov, inf. éfeAciv, impv. Sim, meio. 
éteihápnD, sujeito. Étérwpnar, opt.3s 
étéRovTO, inf. é£eAÉo0a, impv. éZLhod, 3pl 
étehtoOwoav; pf.mid. “cúpnuar. 

1. agir. para retirar : + acc. rei, órgãos 
internos de um peixe cortados, Para 6,5 <S ”; 
querido, Jd 14.9. 

2. para mover de uma posição fixa, 
'remover': + acc. rei, Le 14.40 (seguido por 
EKBÓAAO). 

Il. meio. transportar para benefício 
próprio: tá aya0á 'os bens' Mi 7.3. 

2. libertar, resgatar de um estado de 
perigo, angústia ou estar sob o controle de 
outra pessoa (+ acc. e EK TÍDOÇ): ÉtchoU pE 
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ÉK yEtpÓc ToÓ adzApoó Hoav Ge 32.11; ék 
TWD YEIpOD aÚTWD 37.21, 22; ÉK yELpÓC 
dapaw Ex 18.4, étarpetodar vNáC KO 
oqplEw vHáCc ékK yELpÓC avTtoó Je 49.11; éx 
O2iyewç Na 

2.2, ÉK Ko1poó mnovnpoó Si 51.12 (II oqto), 
éÉK Kapívov ntwysíac 'do forno da pobreza' É 
48.10, é  avaykwv fora dos cantos 
apertados' Jb 5.19, éxK O0avátou Sl 114.8; éx 
napoantwnatoç 'da transgressão' Wi 10.1, é£ 
ágacptworwp SI 36.40; ármró Ttívoc Nu 35.25, 
úró pópov éxOpod éZcÃod tjD yoxíd nov SI 
63.2; II póonpor 30.2, 81.4, II Avtpóo- uai 
58.2, II owlw Si 58,8. Cf. étaipetoc 2. b. 
manter-se livre ou evitar : ánó mAnppe- 
astaç 'de erros crassos' Si 26.29; + conta. 
rei, TUIwpiop 'punição' 2M 6.26. 

3. para recuperar, restaurar aquilo que 
foi tomado de forma ilegal ou violenta: + 
acc., áprayna Is 42.22. 

Cf. áporpéw, púonar, opltw: Spicg 2.147"; 
Buscemi esp. 295-304. 


étaíipo: fut. étapw, passe, écapOnconar; aor. 


étnpa, inf. écápar, ptc. écápac, impv. 
étapov, 2pl ééá- parte, subj. écápw, passe, 
éenpOnv, inf. écapOnvoar, sujeito. étapõo, 
opt.act.3s écápar; pf.pass. “Cnpuar, ptc.pass. 
éenpuévoç. 

A. tr. 1. para decolar: toúç nódac 'os pés 
(fora do chão para iniciar uma jornada)' Ge 
29.1 (II aipw Top nó6ba Is 58.13), ém und 
KAtpnp 49.33 (é um homem moribundo); 
TÓÁLGDVTOD HoAíBov écoarpópsvov 'um peso de 
talento de chumbo (foi) retirado' Zc 5.7. b. 
varrer e carregar: abs. e s nvsúna 'vento' Ez 
1.4, 

13.11, 13.12. 

2. aumentar: + acc., «Dev COL oÚK élapei 
ovdric TD xetpa aútod ém náon yú 
Alyóúntov Ge 41.44 (para iniciar uma ação?); 
TovG opDarpovc aútoú Nu 24.2; TOÚG vÍovC 
Ioponh ármó Oaxáconc épvOpáç Ex 15.22; 
prestar juramento, étúpa tv xEtpá nov Em 
QÚTOLC .. TOÓ HM Eicavayetv aútovC Eic TD 
vip Ez 20.15, sim. 20,23; abençoar (com pi.), 
éEápac Aapwv tTác xetpaç ém tTov Aaóv 
evAÓyNED Le 
9.22. 


3. exaltar: + acc. fovAnv 'conselho 
oferecido' Si 
37,7. 

4. remover, livrar-se, apagar, obliterar , 
muitas vezes, objetos considerados 
indesejáveis: o a casa de Jacó, Am 9.8; 


fortificações, Mi 5.10 (II £éorEOpeów); 
cidade, Am 6,8; frutas, 2,9 bilhões; nome 
familiar, IK 20.16 

Rá; hum., Jd 2.3B (A: petowkíilw), Je 18.7 (II 
ármóA- Avg), Am 2.9 a, Ob 9, 10, Na 2.1 (II 
ouvteAéonar), Zp 1.3 (vl ávogovc e II éxAsí 
nw), Zc 10,2; wyuyiúv vida! Sal 39.15; 
inimigos, é£0vn pEyváia Kat morAá De 7.1; 
nações hostis Zc 12.9; pastores, 11,8; falsos 
profetas e um espírito imundo, 13.2; Top 
novnpóv De 17.7; ánaptónoata Ex 28.34, 
émutn- deúnpata '(más) práticas! Ez 20.39, 
kKataduva- otetav (II áparpéw); fornicação, 
Os 2.2; Tó acípa aUTOD ÉK OCTÓNATOC GUTOD 
Koít tá BõsAvyuata avtwv éÉkK quécov 
65óDTwD avTwD Zc 9.7; objetos associados à 
idolatria, ckomat .. otyhor 'lugares altos .. 
estelas' Nu 33.52, Bwnoí Ov Ho 10.8, tá 
ovóngata Tic BaaA KTA. Zp 1,4, sim. Ho 2.17, 
pápunakxa 'drogas' ou 'encantos' Mi 5.12 (vl 
étode- Opróow); ctbwAaÉ 30,11; 
vnrpnyavtav 'arrogância ' 16.6, óvetdionóv 
'desgraça' Si 47.4; reino dos pecadores, Am 
9,8; tribo, 1,8 (II £€oAL0peów); passar, Ovoia 
Kat ornovôn J1 1.9, Luppocóvr) Kat yapá ib., 
tépyic 'prazer' 1M 3,45; ádixiac da 
consciência de alguém, 'ignorar, não prestar 
atenção" Mi 

7.18 (II vrepBaívo 'passar'); ypepetionóc 
tnnwp 'relincho de cavalos' Am 6.7; ó Chhoc 
gov 'meu zelo' Ez 16.42. b. para não fazer 
nada: Aóyovç dikatwp De 16.19. 

5. manter afastado , 'reter': + acc., THD 
náxatpov avtoó q" aipatoc Je 31.10; pe .. 
ámó KAnpovontác 0zoó 2K 14.16B (L étoAL 
Opsów). 

A esfera da qual um objeto deve ser 
removido é expressa de várias maneiras: áIIó 
tc vic Zc 13.2; áró npocwrnov cou De 7.1, 
ÁIÓ HpocwrnNov TC vg Am 
9.8, Zp 1,3; éÉK npoocwrnov Tívoc Ho 2.2, Am 
2.9; éÉK otópgatóc tívoç Ho 2.17, J1l 1.5, Zc 
5.7; ÉK ToÓ tórnov Zp 1.4; éé oíkov Tívoc J1 
1.9; éK TOD yEIpwúD TÍDOC Mi 5.12; ÉK pnécouv 
tíDOG ZC 9.7. 

B. entrada. para começar a sair: em uma 
viagem: éénpev IoponA éK Zuxípwv Gn 35.5; 
Êx 13,20; <&úpev .. áró npocwnov cÓTOD Kaí 
ÉOTN ÉK TOD ÓNICw cÚTWD 'moveu-se .. de 
diante deles e ficou atrás deles' 14.19; é Em 
okNnvDÁ tToÓ gHaptoptov Nu 1.51 (opp. 
napeuBóriow); napeuBoan 4,5; tropas, 2,9; 
um leão saindo de sua toca, Je 4.7 (+ 
étépyonal); Kpína 


28.9. 

Cf. Anz 14f. £ÉGÍOLOGC, ov. Somente em Jb 
(9x). 

extraordinário: s Gávatoç Jb 9.23, ntwna 
18.12, rmóA£uoc 22.10; subst.n.pl., 4.12, 
évdocá TE kKaí -'“a 
5.9. 

étaipvnc. adv. 

1. de repente , inesperadamente: é 
algum evento indesejável, núcei é. 'virá de 
repente' Ma 3.1, Is 47.9. 

2. após um curto período de tempo , 
'imediatamente ': Mi 2.3. 

Cf. atpvtõdioc, écóámva, ctanívic. Pace 
Shipp 241, não limitado a Jb, Pr e 3M; Schmidt 
2.1647 - ; Picqg 3.10-2. ÉCÁKTC. adv. 

seis vezes : Jo 6.15, Jb 5.19. 
ÉEGKLOYÍALOL, qr, a: num. 

seis mil : Nu 2.9. 
étakohov0éw: aoor. 

-hovOnocaL./ 

1. para estar em conformidade com: + 
data. TP ávip IopanúA Je 2.2, yuvoikr 
ávôpóc étépov Jb 31.9, tn wyvyi cov Kai TN 
toyúi cov Si 5.2, II poBéoua. Da 3.41; e 
ÓNioow TÍDOG- Ta pHÁáToia avTWOD oíc 
éénkoAhoó- Oncap .. óniocwo avtwv Am 2.4; éÉv 
taic óbotc av twv '(seguir) seus próprios 
caminhos! É 56.11. 

2. ir atrás de algo atraente: + dat., 
yopaikt Jb 31.9 (s Kapõia). 

ÉCEGKOVÁW: aor.pass. <EnkóvOnD./ * 

afiar: ó espada, Ez 21.11. Cf. áKováw, 066 - 
DO. 

EEGKÓOLOL, q1, q. num. 

seiscentos : Ex 12.37. EEAKOOLOOTÓC, 1, 
ov. num. 

seiscentésimos: év Tq Éví Kai —-w ÉtE1 'no 
seiscentos e primeiro ano' Ge 8.13. 
écakpiBáCo: aor.mid. éEnxpiBacápnp, inf. 
-Báca- 00a1./ * 

para saber com precisão: mid. + acc., TÓ 
onéppa Iakxwp Nu 23.10; mav népaç 'todo 
limite' Jb 28.3 m£pt tívoç Da 7.19 1xx. Cf. 
áxpiBáTo, axpiBúc, ÉCÁXEUITPOD, ov. nJ 

caixa de unguento: Jb 41.23. 
étodeipo: fut. étareiyo, passe. 

—pOnconar; aor. éMAEuya, impv. 
éEárEewpoD, inf. -Atyar, sujeito. -Ariyo, 
passe, é“inicipOnD, inf. “careipOnDar, impv. 
-retpônt, sujeito. —Leupõo, opt.3s 
—heip0Ein. 

1. para rebocar: + acc., oixtap Le 14.42, 
Tot yovuç 'paredes' 1C 29.4. 


éEênkohovOnoa, inf. 
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2. obliterar: s pess. Os 11.9; + conta. 
étadeipo Imácav nv éácaváotaoiw, np 
émoínoa,  armnó npo ocwnov TNc vc 
'Exterminarei da superfície da terra tudo o 
que fiz' Gê 7.4 (II á no- ALipw 6,7); Oo 
aváoctnga 7.23; nácav cápxa 9.15 (II vs. 11 
KatapOEripw); ceáreupov ne éx tic Bi BAiov 
cou Ex 32.32; memória, áXoipn écoareiyo Tó 
uDvNnHÓóocvvoD AgaAnk éÉK TC VvIÓ Top 
ovpavópv 'Apagarei totalmente a memória de 
A. debaixo do céu' Ex 17.14; uma escrita, 
“para apagar' Nu 5.23; nome do sbd 27,4; Tó 
ÓVONa avtwD ÚNOoKÁTWOLD TOL Ovpavoú De 
9.14, é€ IopanúA 25.6 (:: ávtotnygr vs. 7), ék 
TNC vIIÓ TOD ovpavóv 25.19, 29.20; Ttác 
ávonítaç cov Is 43.25, TÁC ágaptiaç avtwv 
ámnó npocwnov oou 'cancelar ..' Je 18.23 (IH 
«0w6w), wnata 'transgressões' PSol 13.10; 
óverdoçc 'desgraça' Pr 6.33. 

Cf. ápavitw, áxeipo, árareipo. 

ECÁDEUPIC, EMC. Í] 
vn de prec. 2: á«nokTEiDATE EÍc -1D Ez 9.6; O 
pessoal, Mi 7.11. 

etadiácow: pf.ptc.pass. é“inAhaynévoc./ 

ptc., extraordinário, incomum: 
complementar, éfa)- Aaccoúcaç cyoráÇ 
'vestes excepcionalmente (finas)' Gên 45.22; 
neutro ou pejorativo, é“inAhayunévor aí Tpí- Bor 
aútod 'seus caminhos são estranhos' Wi 2.15 
(II ávógoroç incomum"). Cf. étadhoc, 
étanhotóo: aor.inf. éCarhoiwoaL./ 

para efetuar mudanças: 3M 3.21. Cf. 

ánhoLóm. “cánhopar: fut. ÉCarodpar; aor. 
éEnAáunD./ 

1. saltar: cavalo ss, 
22,30L; carros, J1 2.5. 

2. saltar: ovelhas , Mi 2.12; montanhas e 
colinas, Is 55,12; os sitiados, 1M 13,44. 


Hb 1,8, bezerro 2K 


3. para descer: wc ártéheBoc 'como 
gafanhotos' Na 3.17. Cf. áAhonar. 

ÉEandhoc, oD. 
extraordinário, substancialmente 


diferente do normal e comum: s vógoc Es 
3,8 o' (L vógina), otoAn 'manto' 2K 6,14; 
subst.n., w. conotação negativa , -« AaAnoEL 
Da 11.36 Lxx (TH únépoyka). Cf. étanAáoou. 
étanhoTtptóo: aor.inf .pass, -TpLIwOnDAL./ 
passar, afastar-se de: + gen. pessoa. 1 
milhão 


12.10. Cf. 
ÁNÃOTPLÓN. 
ECaNÃOTpiwOIC, EMC. 


fJ 


domínio sob um regime diferente: Es 
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226 L. étapaptávo: aor. “Nuaptop, inf. - 
popthoar. 


1. errar o gol: lançador, Jd 20,16 B (A: 
d1-). Cf. Biaopádio, diayrúdonar. 

2. fazer errado, cometer pecado (contra 
sbd tvi): abs., s yoyhHb 2,10; TYÊ Kvptyp Zp 
1,17; II ágaptávo, ávonéw Da 3.29. b. 
causa: THD cápká co Ec 5.5, Top Iopanh 3K 
15.26, Si 47.23; e + cognosc. acc., a«avTtoLc 
ágaptioav peyváAn v 4K 17.21. 

Cf. ép-, ánaptávo, 


ÉNLTUVYÓDO. ÉCÁNNDOC, OV.] 


com duração de seis meses: adv., -op 'seis 
meses de duração' 4K 


15.8, 1C 3.4. 

étavadtorw:  fut. -avalwow, passe, - 
AwOnconar; aor. étaviAwoa, sujeito. 
étavalwow, inf. -AWOAL, passe, 


étavnAwOnD; pf.pass. “CaviAwpaL. 

destruir completamente: + acc. pess., Ss 
Deus, árnó tc vc Ex 32.12 (precedido por 
ánoktEiDw), De 28.21; éK tc mnapeuBoAnc 
2.15; npo npoocwnov tiDÓG 9.4 (II égo- 
2£0psów); a espada como instrumento de 
castigo divino, Le 26.33; ferrugem em com, 
De 28.42; pass. Nu 14.35 (II árnoOvioKw), 
17.12 (II ámóAAvu, napovaltokw); feras e 
gado doméstico, Le 26.22 (II KatE- 00tw); O 
árvores e colheitas De 28.42, ofertas de culto 
Ju 
11.13.Cr. 
Katezo0iw. 


(map)ovadtoKw, ápavito, 


2C  26,19L ávéteihev II Crisóstomo 
éenvOnoev; ta étcav- Hovvia Tov AiBávou 
éténunie 'a vegetação do Líbano morreu' Na 
1.4; Figo. étavOfoel wc ájgnE hoç Tó 
uvNnHóocvvoD aútoó 'sua memória florescerá 
como uma videira! Ho 14.8, woEL yóptoc 
'como grama' Sl 
71.16, tó áyiaocná nov [= de Deus] 131,18; é 
hum. e + Bhcotávo é 27,6. 

2. fazer florescer as flores: é o deserto, 
é 
35.2. 

3. aparecer | com força, 
explodir': s lepra, Le 13.12. 

I. tr. para fazer com que as flores 
desabrochem: + acc., 4v0n 'flores' Nu 17.8. 

Cf. Não. 


'irromper, 


étaviotnm: pres.mid.impv. -avíotago; fut.act. 


-aDa octjow, meio. -avacticonor; laor. 
étavéotnoa,  subj. éáéavaotiow,  2aor. 
étavéotnD, sujeito. éia- vaoto, ptc. 
ÉEGVACTÁC, opt.3s ÉCaVÍOTATTO; pf. 
étavéCTIKO. 


I. entrada. (fut.mid., 2aor., pf.) levantar- 
se : de uma posição sentada, éxáOnto 
étavtotn Ge 19.1; depois de uma queda, 4M 
6,8; ánó rtov évébpov 'da emboscada! IM 
9,40; éK uécov TC cubdaywvyic Nu 25.7; árnó 
tov Opóvov aúTod Jo 3.6 (cf. £x Tou Opóvov, 
Hdt. 5.72); fora da cama, éK TC Koítnc 
aútod Ex 10.23; de um sonho, é 29,8; depois 
da doença, Êx 21.19; 'emergir, acontecer”, 


ánwAsia év Tp Aaw cov Ho 10.14, dBprc EC 
7.10 (II áv0éw); com intenção hostil, 
levante-se em armas, desafie', £tavaotwpnEv 
ér' aútMD ELíc móAsyov Ob 1, cf. Je 28,29, 2K 
14,7L (B: érav-); ánó npocwnov tivÓC 'na 
presença de ..' Le 

19.32.*bw significado básico enfraquecido, 


ECEAVÁOTAOTC, EMC. f] 

substância que passou a existir : 
étadeiyo Há Cav TND AD, DD énoinca 
'Destruirei tudo o que fiz' Gên 7.4 (II 
aváoctTnna vs. 23), cf. écavtotnat II. Cf. 
étaviotnw e aváocTtnna, écavatéiio: fut. - 
TEAW; aor. écavéterda./ 


étavõéo: 


I. tr. fazer brotar algo (ti) : s Deus, Ó 
brotar 
planta, écavéterhev 6 056c .. ÉK TC yNÇ nov 
tvórop Ge 2.9; xóptov Toic KTjDEOW 
'vegetação para gado' Sl 103.14, sim. 146,8; 
Képac tp Aaviô 'uma trompa para D.' 
131.17. ' 

II. entrada. écavéteihEeV ÉD OKÓTEL QPwc 
Totc cvBéoi 'nasceu nas trevas uma luz para 
a direita' Sl 111.4. 

Cf. Bem. 
fut. étavOioo; 
sujeito. écav- 000. 

1. entrada. brotar: s póa 'romãzeira' Ex 
28.29; mohraí 'cabelos grisalhos' Ho 7.9, cf. 


aor. étnDOnca, 


ao sinalizar uma ação tomada com intenção 
clara - Hebraístico, cf. áviotnu. II lc: 
étavaotÃoEToL Kai ávTanodwoE1 Si 17.23. 

2. para partir, faça uma viagem: éxetdOcv 
Ge 
18.16, anó toú cvuunootou Es 7,7 o". 

I. tr. (fut.act., laor.) para trazer à 
existência: + acc., descendência, noi ó 056c 
onépua Ge 4.25; 19,32, 34; terrenos baldios, 
é 61,4. Cf. £caváo Tao1c. 

2. para executar: + vn, 
25.15. 

3. para ajudar a subir: + acc. pers., 
úcOEvodDTAC .. púyaow 'o debilitado .. com 
palavras (de encorajamento )' Jb 4.4. 


ékKbiknow Ez 


Cf. áviotnw, KáOngar. 
étavthéo: fut. -Aoo; aor.inf. - 
AncaL./ 


extrair (líquido): o vinho ou azeite de uma 
cuba, Hg 2,16; metaf., + acc., BovanD Pr 


20.5. Cf. Bem. 
etanatáw: aor. ééniátnoa, inf. “canathoar./ 


trapacear, enganar: Ex 8.29; Tó KÓÁAÃOoC 
éenmátnoé cz 'a boa aparência enganou 


você' Su 56 TH. Cf. ára- TáW. 
étámpa. adv. 
1. acidentalmente: 
6.9. 
*2. sem intenção premeditada: Le 21.4, 


árodáDnÉ. 


Nu 4.20; glosado como oó ô1 º é£y0pap .. ok 


c€ évébpov 'não com intenção hostil .. não de 
uma emboscada' 
35.22. 
3. de repente, inesperadamente: Sl 63.5. 
Cf. 
étatpvnc. 
etantonc, adv. 
= étaiponç: Pr 6.15, 
29.1. é£EanóAAvuL./ 
perecer: é o ímpio, Wi 10.6. Cf. ámóAAvpt. 
étanopéonart: aoor. éénropnOnD./ 
estar em grande dificuldade material : s 
hum., Sl 87.16 (II £v Kóriorç). Cf. Sim. 
étanooTtérAo: fut. -cTEAw; aor. écanéocTtera, 
impv. -ctEtAoD, inf. -ctethar, ptc. -CTEÍAaC, 
sujeito. -otEt- Aw, opt.3s -cTtEthar, ptc.pass. - 
oTtadEíc; pf. “carné- CTANKka, passe, 
étanéoTtadpnar. 
1. para despachar, envie: o enviado, + 
npoç tiva, Hg 
1.12,Zc 2,11, 4,9; enviado compreendido, Am 
7.10, IE 
3.14, Para 10,8 (S !; mpo npoocwnov cov ToD 


Mwvornp Kat Aapwv Kaí Mapia (como seus 
líderes) Mi 6,4; £íc + lugar, Zc 7,2; Top 


áyyeA óv nov Ma 3.1 ; 5pé- mavov 'foice' J1 
3.13; 21º ; passe. étamooTteAhógnEvOC 
enviado , emissário ' Mi 1.14 b . poc úpgac 
TIP evToAND TaúTnD Ma 2.4 . objeto hostil e 
ameaçador: en emies, ent cé De 28.48; nÓp 
eg tiva, 'atear fogo em' Ho 

8.14, Sou 1,4, 12; mÓp ení tá Tetyn 1,7, 10; 
nÓp ent tva Am 2.2, 5; OGávatop cíc vnac Le 
26.25, sim. Sou 4h10; co td évôciap .. ent 
návia '.. pobreza' De 

28.20 (II árooteihar Kúpioc Eni océ TD 
evÃoyiap vs. 8); AgóD Eni TÁD ynD 'fome ..' 
Am 8.11, Amnóv Koí Onpia rovnpá '.. e 
animais nocivos' Ez 5.17; 


Número 
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Béan 'flechas' SI 143.6, mas TD xElpá oóu 
'sua mão (ajuda)' 143.7, cf. 17,17, 56,14 c. o 
obj. entendido ; f dúvaníic pov 1 uEyváAnN 
'meu grande exército (de insetos 
devastadores).. £íc únac J12.25; mEproynv 
(um exército sitiante'[?; qv]) Lic tá £0pn Ob 
1; NÁVTOC ToÓC avOpwnovo ÉKGOTOD É TOD 
nmAnotov cútod 'coloque todos uns sobre os 
outros' Zc 8.10; éq * vpac TD Katápop '.. a 
maldição' Ma 2.2. d. o algo desejável: 
presentes (ôwpa) e + dat. pers., Ge 32.13, 
Bondciav 'ajuda' Sal 19.3. 

2. expulsar, expulsar: + acc. e £K ToÚ 
napa õdeicov Tc tTpoyic Ge 3.23 (II 
ekpBáriow), éfwoc twv opiwpv 'para as 
fronteiras' Ob 7; anó tívoc Ge 25.6 (para 
romper um relacionamento), 45.1; rmpo 
nHpoow mov Tívoc Le 18.24; éiw tc 
napeuBoanc 'ffora do acampamento' Nu 5.3; 
pet * eipópng Gn 26.29; ev yerpt tívoc 
(agência) Le 16.21. b. arrematar : como 
impedimento, obstáculo, yanivóv 'freio' Jb 
30.111), WBiDaç 'dores de parto' 39.31) (HI 
AÓW VS. 2). 

3. fazer com que saia ao ar livre: va 
4K 10.231, 11.12B (L Ltáyw; II 2C 23.11). 

4. divorciar-se (de uma esposa), De 22.19; 
EK TG oikíiaç aútod 24.1; Ma 2.16, Is 50.1, 
Je 3.1, 8. b. casar: + acc. (filha), Jd 12.9 (ref. 
ao casamento intertribal ou interclã). 

5. libertar , libertar, permitir partir: o 
top Acóv nov Ex 4.23; 6.1 (II eKBárAw); Ek 
tc yng aútod 6.11; déíocprovç 'prisioneiros' 
Zc 9.11, cf. tTov AwtT EK qgécov TC 
Kataotpoqnic Gn 19.29; exilados, Je 27.33; 
eAceuOéÉpovc 'como pessoas livres' Ex 21.26, 
27; vet * ctpúpnc 3M 6,27; anó cod De 15.12; 
KEevÓD 'de mãos vazias' Ge 31.42, Del5.13, cf. 
QCnoocTério KEDÓD Mc 12.3. 

6. para se separar, dê uma despedida 
para: + acc. pessoal, Gên 26.31; 31.27, Êx 
18.27. Cf. mponéguro 2; ovunpo- néguro. 

7. para descartar, acabe com: + acc., 
nHÓóAEiC ED novpí '.. com fogo' Jd 20.48 A (B: 
épotpopnpo. 

Cf. anooTtérAow, NpoztanootérAm, 


EKBÓAÃO, ÉCanooToAN, ÉK-, Nponépro: 
Rengstorf, TDNT' 1.401, 406; Lee 93f.; eu. 
2007. étamoo tod, nc: *-] 


expulsão , vn de prec. 2: 3M 4.4. Cf. é££armo- 
OTÉAAO. 


ctóánto: fut. CÉcáyow; aor. é“nwya, passe, 


éENPpOnD, ptc. écapO=tc; pf.mid.3s écintar. 
1. para definir a queima: + acc. rei, 
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8AúyDoLG lâmpadas' Ex 
30.8, Nu 8.3, mdp Ev toic Aaunáo. '(ele 
ateou) fogo às tochas' Jd 15.5A (B: éKKaiw); 
inflamar , passar. o pAó€ 'chama' Ez 20.47, 
metaf. hum,., La 4.19. 

2. meio. para se apegar e obter um 
controle firme sobre: metaf., + gen., “a 
irreflexão tomou conta do coração de um 
jovem” Pr 22.15. 

Cf. ánto, (éK)KOiw. 

étapOpoc, ov.) * 

com membros deslocados: s hum. (sob 
tortura) 1M 
9.13.Cf. 

EtapOpóo. 
étapOpów./ 

para disjuntar: + acc., hum. membros (sob 
tortura), 4M 
10.5. Cf. é£<apOpoc. 

étapriduéow: fut. -phow, meio. - púconar, 
passe. -un- Onconar; aor. éinptdunca, inf. 
étapiOunocar, meados. -ujoa00ar. 

1. contar completamente: + acc., À á«ugoc 
nc da Aáconc, À ovk éxypetpnOgoetar ovdé 
étapr0un- Oocetar 'a areia do mar, que não 
pode ser completamente medida nem 
contada ' Ho 1.10, sim. Gên 13.16; o estrelas, 
15,5b; grupos de pessoas, Nu 23.10; návTa 
tá diaBúnatá uov todos os meus passos' Jb 
31.4H; mávia Tá ootá nov 'todos os meus 
ossos' Sl 21.18; Em népaç arwvoç Si 1.2. 

2. para avaliar, determine o tamanho e a 
extensão completamente : + acc. WD 
decráD cov 'sua mão direita! SI 89.12; 
sabedoria Si 1,9; Kpátoc 'poderia' 18,5. 

3. passar por um período de tempo (acc.) 
por completo: étaproôpno=ig cravto éntá 
áDanavcewç é“twp Le 25.8; De 16.9, Ez 44.26 
(aúto ritmo Zgl auto). 

Cf. aprdpnóc, áprnéo, 

éxpETpém. ÉCApKÉQ: fut. 
étapkéow./ 

bastar: Mú xEip Kvptov ok élapKécely 
Não 
11.23. Cf. Sim. 

étapvéonal: fut. 
-apvújconar./ 

renunciar ao relacionamento pessoal 
com: + acc. (sacerdócio), 4M 5,35 (II ééopvéw 
vs. 34). Cf. áp- víonar, étopvów. ECApráCo: 
aor.inf. é“capráoar./ 

para arrebatar à força , 'sequestrar': + 
acc. pessoa, 1 milhão 
7.29.Del. Jb 29.17 


vl ÉEGPOTC, emc. fJ 
1. partindo em uma viagem ou marcha: Nu 
10.6, vn de éiaípo B. 
2. destruição: cog. isso. de étaípo - 
étáposi Kat anwheia Je 12.17, vn de élaipw 
A4. 
Cf. étaípo, anweia, 
Étaptám: pf.ptc.pass. 
éenpTnnévoc./ 

anexar: émi Totç ôvoív néprow 
éinptnnévar 'anexado às duas partes' Ex 28.7. 


Ecá pro. 


atuar como líder de: no canto, abs. IK 
18,7, 21,12; + geração. pessoal, Êx 15.21; 
Ppwvl étapyóviwD KaT' toyúd ovdé qwpn 
EEGpyÓDIOD tponnc, arrá Po vn 
étapyóviwp voD 'a voz daqueles que lideram 
(um exército) com força, nem a voz dos 
líderes em retirada, mas a voz dos líderes que 


bebem e jantam' 32.18; Kat' aútic 'a 
respeito (ou: contra) isso' é 
27.2.b. + acc.: Opúvov 'um lamento' 3M 4.6, 
étono- Aóynorw Ju 15.14. C. + data. pers., TO 
How gov év Tunnávorc Ju 16.1 (II ddw), TQ 
Kvpiw év sto Hpohoynoer Sl 146.7; 1K 29,5. 
Cf. Sim. 
étagdevém: aor. <noOévnoa; pf.ptc. 
étnodEvn- KWG./ 
tornar-se totalmente fraco : fisicamente, 
hum . língua, Sal 63,9; hum., PSol 17.31. Cf. 
Sim. ÉCaokKéw./ 
para fornecer treinamento em: + cc. rei, 
avôpetav 'coragem ' 4M 5.23, ápEtác 
'virtudes' 13.24. ÉEGO TPÁNTOW./* 
piscar como um relâmpago: s armas 
(ómia) Na 
3.3, fogo (mnvp) Ez 1.4; latão (yarkóc) 1,7, Da 
10,6 IXx. Cf. otíApo e ao tTparn, ÉCATINÓO: 
fut.pass. -uwOnconar./ * 
envergonhar completamente: pass., o 
hum., Ez 16.61. Cf. átTinóo. 
étapínui: aor.inf.act. -qríivar./ 
libertar: + acc. pessoa. (POW), owov 'em 
segurança' 2M 12.24 (II amoAÓw vs. 25). Cf. 
ÁpíNH, cnoAvw, etevetípo: pres.impv.pass. 
3pl éceyerpéo0woaD; fut. passar, 
étevepOnoconar; aor. écnyeipa, impv. —yEl- pov, 
passe, é“EnvépOnp, sujeito. éceyzpdo, impv.s 
étevépOnti; pf.pass.3s éceyiveptar. 
1. despertar, despertar do sono: éEnvépOn 
. GHÓ TOÚ ÚNDOL GuUTOÓ Gn 28.16; écnyerpé 


ue óv tpórnov ótoav écevEpOú ávOpwrnoç éc 
vrnvov 'ele me acordou como quando alguém 
acorda do sono' Zc 4.1, cf. Gên 41,21; 


ekpvnyov écevépônti 'ffique sóbrio, acorde' 
Hb 2.19; oh zumbido morto. ainda deitado na 
cama, 4K 4,31 L (B: simp.). 

2. despertar, despertar da inatividade 
para a ação: o payntác 'guerreiros' J1 3.9, 
Hb 1.6, cf. Ji 3,12 (médio); ároAwAóTaçc 'os 
perdidos' Jb 5.11; ent tiva, 'atacar sbd' Zc 
13.7; mvsópa 'vento' Jo 1.4, ávegnov Kavowva 
diapOEripovta 'vento destrutivo e abrasador' 
Je 28.1; mv=óna 'espírito humano' Hg 1.14, 
2E 1.1, rmvonjv 'respiração' Is 38,16, 
dikarocóúDrmD 41,2, Ovpnóp 'ira' 2M 13,4; mar, 
KAódwva 'onda' Jo 1.11; mid., éinveíprto .. 
en' avtoúc '(o mar) incitou-se contra eles' 
1.13; éiz- yvivEpral EK veqpeAOD aviwD 
avtoó 'ele despertou do meio de suas nuvens 
sagradas' Zc 2.13; J1 3.7. 


3. levantar, levantar: + acc., bópv éni 
uva 'uma lança em sbd' 2K 23.18B; o 
dEonodc éwc Tpayúhov 'grilhões até o 


pescoço' Hb 3.13. 

4. fazer aparecer, trazer à existência 
(acc.): o nowgéva 'pastor' Zc 11.16, vépyn 
'nuvens' Pr 
25.23. 

5. meio. despertar para a ação: Jd 5.12, 
É 
51.9, Si 35.11. 

Cf. eveípo e éreyeipo. ECÉPEPOIC, cwc. 

fJ 

vn de étsyeípo, ato de acordar do sono: 
opp. PSol 4.15. 

etédpa, ac. f. 

salão: Ez 40.44. Cf. LSG sv éterkovíilo: 

pf.pass.ptc. é“ceikoDionÉDVOC./ 

passar, estar totalmente formado: o feto, 


éctaOn TÓ HO1- diov aúTN nú 
éteikovionéDvop Ex 21.22; 21.23. 
I éfeuu: inf. éfeiva, ptc.ns ctóv; fut.3s 
étéío TAL. 


1, ser permitido , imperativo. étsoti: + 
data. pessoa. e inf., ovk éfeotup úuip (deip 
'não temos permissão para ver' 2E 4.14; oúk 
nd eéóv Es 4.2 o', sim. 4M 5,18; no 
compreendido, 1.12. 

2. ser possível, impers., étcouw: + inf., Es 
70', e£óv úutp úp 4M 17.7. 

Cf. zstéovota, Oeptóc: 
2.560f. 

II écewu./ 

entrada. sair: o sumo sacerdote do 
santuário , Ex 28.31 (:: Liceu); animais, 3M 
5,48. Cf. ctépyonor, cknop=Óonor, cioet. 
étekAnoLÁCO: aoor. - KAnotaca, passe. - 


Foerster, TDNT 
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“KAnoiáocOnD. Sobre a ortografia, veja Katz 85. 
1. convocar para uma reunião: + acc., 
THD OD DOVWYND En TD OÓpap Le 8.4 (II vs. 


3 éKKANn- ocriálw); Números 20.10; toúc 
nproBvtépovç 'os mais velhos! 2C 5.2. 
2. passar, convergir: ent tina (com 


intenção hostil) Je 33.9. Cf. ovuqwpvéw 2. 
Cf. 
ÉKKANOLÁCO. 
EteAavDo. J. 
tr. expulsar, expulsar: abs. Zc 9,8, 10,4. 
Cf. =x Báio, céchéyvio./ 
culpar: + acc., Opáovç 'audácia' Wi 12.17; 
uva 4M 2.13. Cf. cAéviow, Hépgyonar. 
ECÉLEVOLC, EWG. f./* 
ato de saída: 2K 15,20. Cf. ctépyonaor, 
étodoc, cteAtoow./ 
meio. para estender e se conectar a: 3K 
7,495. 
étéAkO: fut. ÉCEAKÓOO; aor. ÉCEiAKDVOG, passe, 
étei- AKÓ00ND. 
para retirar: £tsiAkvoov Kat áveBiBacav 
tod Iwonlqp Ek Toú AákkKop 'eles puxaram J. 
para fora da cisterna' Ge 37.28; o tropas 
inimigas  furtivamente, Jd 20.31 A. b. 
metaph., Aóyovc, para se envolver em uma 
disputa verbal Pr 30.33. 
Cf. EAkKo. 
étepéo: fut. -'néíocw, passe, -'nz00n00nar; 
aor.impv. 2pl étepécate, subj. -néíow./ 
vomitar: abs., Je 32.2,13, Pr 25.16; + acc., 
WwnóÓD 'pedaço' Pr 23.8. b. em geral, arrotar: 
passe, e ó riqueza, Jb 20.15. 
Cf. épéo. 
étepavváow: => ctepevvám. 
étepyáCopnar: aoor. étsipyacágno, ptc. 
étepyaoá- nEvOC./ 
realizar através de trabalho e esforços: 
'modelar', o arma Sl 7.14; gentileza 30,20; 
escrituras Es E 18. Cf. notéw, pyáCopnar. 
ÉCEPyaoTIKÓC, N, OV.] 
inclinado à assiduidade e diligência: 


subst.n.sg., TNc rnpaypatetaç 'tratamento 
exaustivo (de um assunto)' 2M 
2.31. 

étepeúyonar: fut. étepeútonar; aor. 


éenpeviágno, opt.3pl élepeútcarwrto. 

emitir , 'vomitar': + acc., écepeútetar 6 no 
tanóc Batpáyovç 'o rio vomitará rás' Ex 8.3, 
cf. Wi 19.10; ó coisas boas, éinpsúlato 1 
Kapõôia gov Aóyov ayvadóv SI 44.2; étepró- 
EGITO TÁ YEtAn Hov únvop 'que meus lábios 
produzam um hino' 118.171 (II q0éyyopau); 
pvHunD Tov nANDoDC TC YPNCTÓTNTÓC CoL 
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O'memória da tua abundante graça' 144.7. Cf. 
Nome: LSG sv 

etepevváw: fut. 
impv. -“vDNjcoD, 
“vúyOnpD. 

1. pesquisar , pesquisar: o hum., Ob 6; 
videira, J11.7; discernimento comparável a 
tesouros, Pr 2.4 (II Cn- téw); de local de 
difícil acesso, Am 9.3; um local sendo 
revistado, Zp 1.12. 

2. para fazer perguntas sobre: abs. 
ÉTÁGEIC KOÍ Epw TÁcEIC KaÍ eécpevvloErç 
De 13.14; + conta. rei, avo píaç Sl 63.7, Tá 
paptóúpia avtoó 118.2 (II éxintéw), Top 
vógov cov 118.34, tác évtoráç cov 118.69, 
á ocpoognata Twv ctôviwD avtTwD 'a 
semelhança de seus ídolos' 1M 3.48; + data. 
cognosc., Sal 63,7; pass., éinpevvNOn 1 056c 
nLwD Kat NTácOn La 3.40. b. de espionagem 
militar: tyD vd Jd 18.2 A (B: éérppiálo), 
np nÓóAwW 2K 10.3 (II Kataokoné/zów; II 1C 
19.3 ctepevvám). 

Cf. epevvámw, ÉTÁCO, ÉpPpUTÁW, ÉCEpEÚDNOTC: 
Passoni dell' Acqua 1983, esp. 213-5. 

étEpeÓDNOTC, EwG. f] 

vn de prec.: como dat. conhecido, Sal 63.7. 
Cf. ctspev vá. 

Nome: fut.act. -pwocw, passe. -pwOconar; 
aor. éénpúgwoa; pf.pass. éispyjuwpnor, ptc. 
éEnpnpo- pévoç. 

sair na miséria: + acc. e sem indicar o que 
está faltando, tác nnyác '(para drenar) as 
fontes' Ho 13.15 (II ávatnpaívo), motagovc 
Na 1.4 + 4K 19.241 (II Enpaívo), Háhacoav 
Is 50.2 ; at teretoí tov Ioponh 
étcpnuwOnoovTtar 'os ritos místicos de Israel 
serão destituídos (de seus praticantes?)' Am 
7.9 (II apaviltopnar); TáG 050Óc .. TOÓ Hr dro- 
devew Zp 3.6; Tá áyia 'o santuário' Le 26.31; 
TD VD vPWD 26,32, TÁG nÓAEIC EC 19,7 (II 
apa vilcw); 6 otkocç ovToc élrpyjpotTar Hg 
1,4; o hum., Je 25.9. Cf. épnuóow, épnnoc, 
ávainpaíiDo, Enpaí vw, apaviltw. 


-vjocw; aor. éénpeóvnoa, 
sujeito. -“vljow, passe. - 


15.14; Ex 21.3 (:: ctoépyonar); EtzA0E éx tic 
vg CoD KQOL ÉK TC OLVYÉDVELAÇ COL KGÍ ÉK 
TOÓ OlKOD TOÓ NaTpóc cou Gel2.1; éenAdED .. 
anó TOÓÚ ppéatoç ToÓ óp Kov kKoí éropz00n 
etc Xappap 'ele deixou o poço do juramento e 
partiu para Hará' 28.10; anó rnpo ocwnov 
tívoç 4.16, 27.30; ám * énob 'me deixou' 
44,28; éEnABEDv ám * aútod 'despediu-se dele' 
47.10; para atividade ao ar livre, 24,43 (II 
éKrnopeóonar vs. 11); éx móAzwç Mi 4.10, Jo 
4.5; ÉK Npoowrnov tívoc Gê 41.46; ÉKTOC TC 
nórewç Ex 9.33; évtevdev Gn 42.15; éEw TC 
napeuBoanc De 23.10; Para uma batalha, év 
NHoAépq .. EC CUDÁDTNOID GOL NU 20.18, síc 
rnóAzunov 10.9, jd 3.10B (a: éni Tov mn mn £h E q 
ad , ÉfeXEÚGETAL KÚPLOC KOÍ Napatátetar év 
toic éOvear ZC 14.3; npoç cé De 28.7; napá 
Kvptov Nu 16.35; ai. £icépyogail npoç TIDA 
Ex 8.12 (ver vs. 1); 61 * avtiç 'através dele (= 
portão)' Mi 2.13a; “saíreis e amarrados como 
bezerros” Ma 4.2; zig To rn£ôtov éK TC 
KiBwtoó 'da arca para a planície' Gên 8.19; 
ént to Vdwp 'para o rio' Ex 8.20; mpoç TIDA 
Gê 34.6, Núm 10.9; para ir para o exílio, év 
aryuoAwoia Zc 14.2, Je 22.22, éÉK To Tómou 
toútov 22.11; + acc., TWD nÓAW Ge 44.4, Ex 
9.29; WD OÓpav ToÓ oikov avToó 12.22, sim. 
Fô 11.10 <S ”; tá ópia TC nóA£wc Nu 35.26; 
ToOLG diatE Tayuévovc '(saiu) passando pelo 
pessoal (?)' Jd 3.23B; seu bebê, Gên 38.28; 
feto, Éx 21.22; noivo , noivo e sua noiva 
saindo da câmara nupcial, J1 2.16; líderes 
militares para um campo de batalha, Gn 14.8, 
17; palavras proferidas, nóávia, Óóca av 
éctAOn ékK ToÓ otó nHatoç avtoó Nu 30.3, ék 
TWD yElAhÉWD aúTc 'de seus lábios' 30.13; 
Katodedikaocunévoc '(deixar um tribunal) 
com um veredicto de 'culpado" Sal 108.7; 
KAúpoc Tot (elenco)' Jo 18.11; £tzA06D 
nveóga 'espírito que partiu (dos mortos)' Wi 
16.14. Sim. £sioépyonar: Ge 43.31 (ver vs. 
30), e veja a combinação idiomática dos dois 
verbos em eioépyonar. 


2. emergir, aparecer , geralmente w. ék: 
império s |, éK TC vc ékxeipnc écmnAdEDv 
Agocovp Ge 10.11; do nascer do sol, ó úALOC 
éenadEev éni tóyd vd 19.23; futuro líder, 
Baorhstic éK TC óocpboç cov éérhsÓcoD- 
tav'.. de seus lombos ..' 35.11; éK 000 pol é. 
TOÓ EíDaL EÍC ápyovta Mi 5.2; nnyn fonte de 


étépro: aoor. é“npwya./ 

ficar coberto de coisas rastejantes: s chão, 
+ acc., Batpáyovc 'sapos' SI 104.30. Cf. é“prio, 
étz- peóvonar: Caird 1968.472f. ctépyopar: 
fut. <ceAsÓconar, inf. céshsÓcEeo0ar; aor. 
étnAdo, ptc. éCeA0wWp, sujeito. <CÉAOw, impv. 
éteAOE, opt.3s écéADoT; pf. éccAmúAvOa, ptc. écr- 


AnAvOwc. água' J1 
1. para sair, sair de um local confinado: 3.18, v65wp Cwv Zc 14,8; desígnio maligno, 
abs. Ex Na 1.11; Aúuya 'pronunciamento oracular' 


16.4 ('ao ar livre); para a liberdade, Gn Hb 1.7, Aóvyoç 3.5 (II mnopsúogav, éK ZiwpD É. 


vÓHOCG Kai Aóvoç Kvpíov éé IepovcaAnún Mi 
4.2, Is 2.3, 6ikarocópn 45.23, ocwTtúpiodv 
51.5, anó TwD popntwp Izpovoarnu émAdE 
upoAvonóc ('profanação') náon tú vú (dat. 
incom.) Je 23.15, Kptpa Sl 16.2; Boaíc 'seta' 
Zc 9.14, páBõoçc 'haste' é 11.1 (II ávoaBaíivw). 
b. como descendência, éx cov Ge 15.4; éK 
TOÓ onépuatoç av tToó Nu 24.7; cobras, é 
14,29. c. para iniciar alguma ação: 6 áyyEÃoc 

Kaí eine Zc 5.5; éE aútob nag 6 
étehavvwp 10.4. d. início de incêndio: Ex 
22.6; napá Kvpíov Nu 16.35. e. fig.: opyn) anó 
nHpocwrnov Kvpíov Nu 16.46, opyn) Kvptov Si 
5.7, WC Hvp ó Ovpóç nov Je 4.4; é vc puç ú 
Sikarocvnn pov É 62,1. f. Os limites 
resultantes são determinados por sorteio: Jo 
18.11. 

3. de julgamento, sentença, a ser 
anunciada e executada : To kKpíua pov wc 
pç é. O 6,5; Hb 1,4. 

4. para executar o curso completo e 
chegar ao fim s ano (éítoc) Ge 47.18; 
éteanAvOviac tc áqécewc para ToÚ 
ÉDICUTOÓ TIC ápécEwC 'quando o ano de am 
nesty acabar' Le 27.21. Cf. éteAsúcEtal TN 
ápéos1 'a propriedade estrangeira deverá ter 
decorrido no ano da libertação (ou: através 
da libertação)' (?) Le 25.28 (II év Tt) áqécEr 
vs. 30). 

Cr. éÉpyonar, éÉKIOpEÓOgOL, éter, 
étéhevoic, écodevdw, écodia, étodoc, eto-, 
ovvecépyonar: ider, TDNT 2.678f. 

etetálo: fut. ÉCetáow; aor. é“útaoa, sujeito. 
étE- TÁOO. 

examinar bem |, examinar : s 
principalmente sbd com conhecimento 
superior ou autoridade superior, julgar, 
akxpiBwc 'com precisão! De 19.18; + conta. 
pers. Si 13.11 (II mei pálw), Kúpiov 
navtToKpátopa Ju 8.13 (para conhecê-lo e se 
colocar na posição de Deus ); s rei, ToÚG Sbo 
evDobgovc Es A 14 o' (L étálwo), wc 
anótonoc Baorhsóc 'como um severo ..' Wi 
11.10( IlõoxipóáCtw); Deus, Kúproç écetálEr 

TOD dDíkaTOD Koí Tov acsBn SI 10.5, pálpebras 
de Deus, ToÓc vioÓC TWD avOpwrnwp 10.4 (II 
anoBA érw); o otkétinc 'servo' Si 23.10; + 
conta. rei, vpwv Ta épya Wi 6.3 (II dispevváo 
'investigar'); toxvpótepá cov 'assuntos além 
de você' Si 3.21 (II Cntéw), ceavtóv 18.20 (II 
émokxom 'escrutínio). Cf. éítálw, étéTao1c, 
éte- tTaonóc, étetaotéov, (É D)epevváo: ND 
4,99. été TOO TC, EwC. f] 

vn de prec.: escatológico, + gen. obg. Si 
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16,22K; év timi '(investigação) em ..' Wi 1); 
+ áváKproic 3M 
7.5. Cf. £cetáClo, 

ÓÁDÁKPLOTC. ÉCETACHÓC, 

OUL./ 

vn de étetátw, investigação : jurídica, Pr 
1.32, Wi 4.6; Kapõôtacç 'auto-reflexões' Jd 
5.16B (A: ééryviaonóc). Cf. áéetálo, 
ÉCÉTOOTC. 

ÉCETAOTÉOD./ 

é preciso indagar e investigar: 2M 2.29. 
Cf. éEctálw. eéeunevílognal./ 

para apaziguar: + acc., exército celestial, 
4M 4.11. ÉCEÓÚPEOTC, cwc./ 

vn de subs., ato de descobrir a natureza 
de: ovdÉ ÉoTW É. TC Pppovhocswç avtoó 'sua 
prudência não deve ser descoberta' Is 40,28; 
Bá 3.18. cteLpíokw: aor. étzópop, ptc. - 
pwoD./ 

descobrir após uma pesquisa: + acc., 
prudência (ppó- vnorç) Ba 3.32, caminho 3.37; 
2M 7,23. Cf. cópioKw. ecÉyu. 

sobressair |, sobressair: EK TWD 
Kahautokwv ol Bha otoí éácégovteç 'os 
botões que se projetam dos galhos' Ex 38.15; 
é um espaço de terra, Tó népav ApvwD .. TÓ 
ÉCÉYOD CNÓ TWD opiwD TWD ' AnOp- potwp 'a 
área do outro lado de Amon .. projetando-se 
do território dos amorreus' Nu 21.1 3; + 
gen., Ez 42.6. 

éEényÉéouaLr: aoor. éEnynoágn, inf. 
éinyvioaodar. 

1. interpretar: Le 14.57 (II aúyáClw). 

2. para narrar longamente sobre shd ou 
sth : + acc. rei, Pr 28.13; + conta. e isso. 
pessoal, tw mAnoctiov aútoÚ évúnviov Jd 
7.13; Jb 28.27fl; + conj. wc 4K 8,5 (I 
ômvyéouar vs. 4); nEpt tívoç 1M 3,26; + ToÚ 
inf., Es A 12 LI; por escrito, passe., Tá aÚTÁ .. 
KGÍ wÇ .. ÉMOVDNVOVE .. 'as mesmas coisas .. 
e o fato de que ele coletou ..' 2M 2.13. 

Cf. éshynorç, cenyntic, ôinvéonar, 
npooEtn- véouar: Spicq 2.21-3. ÉENYNOTC, 
Ewc. f./ 

conversa longa , 'conversa': ywpoó 'de um 
tolo' Si 21.16; sem conotação negativa, 
evunvíov 'de um sonho' Jd 7.15 B (A: 
ôuiynorç). Cf. éenvéonar, duúyn- oTc. 

éENynTG, ou. m. 

intérprete: de um sonho, Ge 41.8 (+ 
009póc), 24 (II árayyéAAwD). Cf. “nvéonar. 
éénvopia, ac. f./ 

enunciado: Jb 22.22 (II 
púnata), 33.26. ÉCNKODTA. indec. 
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rum. 

sessenta: 

Gên 5.15. 

ÉENKOVTAE TN 

C, Éc./ 

de sessenta anos de idade: 

Le 27.3, 7. ÉENKOOTÓC, 1, óv. 

sexagésimo: em ordem, 1M 10.1. 

EENALÁCO: aoor. éEnhiaga, sujeito. -ALÁGO; 
pf.ptc.pass. é“inAtaopnévoç.* 

apagar e expor ao calor do sol: como 

forma de tortura, tiva 2K 21.9. Cf. Sim. 

éénuEpóo./ 

recuperar para cultivo: metaph., + acc. 
(sobre terra cultivada), 4M 1,29. 

Etngc. adv. 

1l.um após o outro em sucessão: é. 
énéAOn tá onusia tavta Ex 10.1; 
étwhEOpeúcapnev nácav rmóAD é. De 2.34, 
3.6. Cf. Chadwick 107-11. 

2. depois disso : mn é., no dia seguinte , 
Es 7.18; np é. 2M 7,8. 

3. pertencente corretamente: + dat., TWD 
É. TO Tó 'aquilo que convém ao lugar' 3M 
1.9. 

éEngéO: fut. óingmoo; aor. éEúynoa./ * 

para soar: úxo écúynocap 'ressoaram sons' 
Ji 3.14; é Bpovti 'trovão' Si 40.13; qpúun 
dSvoueviç 'rumor hostil! 3M 3.2. b. fazer 
soar: + acc. (granizo?) 2K 22,151. 

Cf. Não, não, não. 

étikDÉONAL./ 

para entrar em contato por meio de 

consulta: + acc., Kapõôtav Jd 5.15B. Cf. 

úpusvéouar. ÉTLAGOLC, em. F./ 

vn de subs.: Nu 29.11. Cf. éiixáocKonar, é 
Aaocnóc. 

ÉELAÁOKOJGL: fut. éZirácona, passe, 
étiha0o0n- cogar; aor. éiihacágnD, sujeito. 
éCUÁCWNAL, opt.3s ÉEIAÁ COL, impv. 
étinaoar, inf. éeirácagdar. 

1. para apaziguar o sbd ofendido: abs. Hb 
1.11, Sl 105.30 (II mepí TWD viwD IopanA Nu 
25.13 [cf. Katéravorv tov Ovjnóv gov anó 
tw viwp Iop. vs. 1], Si 45,23); + acc., Top 
Kúpiop Zc 7.2; rei irado, Pv 16.14; tó 
nHpóownov Kuptov Zc 8.22; sim. Ma 1.9 (IH 
déopar); Tó Npócwnov avtob (pers.) Ev Totc 
Swporç 'com presentes' Gn 32.20; pass., óuip 
(dat. com.) IK 6.3. Cf. ND 3.24f. 

2. para realizar o rito da expiação dos 
pecados: s Arão, e do dia anual da expiação e 
realizado pelo sumo sacerdote, áraé Tou 
eviavToó 'uma vez por ano' Ex 30.10; + nepí 


tívoç 'em relação a', HEpÉ TWD WVjOD ÚNQOD 
30.15; mept tic orxítaç 'sobre a casa' Le 
14.53; s Moisés, nEpí TC apaptíiac vpwv Ex 
32,30; mnept tívoc (hum.), Nu 8.12; mepí 
QÚTOL aró TC anaptiac aútou Le 4.26, sim. 
15h15; év TO KpIO TC MAngunEAciaç éÉvavtr 
Kvpítov 'por meio do carneiro da oferta pela 
culpa perante o Senhor' 19.22, év vnoTtEia 
'por jejum' PSol 3.8; + únép Tívoç- v. ToÚ 
oixov IopanA Ef 45.17; + acc., TÓ ÁyLOD arÓ 
TWD ckadapoiwd TWD vÍwD IoponA .. nEpí 
HGCOWD TOD CUAPTIOD CÓÚTOD '0 santuário ..' 
0,16; 16h20; tó atnga 'com o sangue' 2C 
29.24 (heb. caique). 

3. para efetuar a expiação dos pecados: 
Tó aíua avútoU avtí TC wyuxic avútod 
écinácetar Le 17.11. 

4. para efetuar expiação por um ato 
punível (TU: éTihacONcETaL aÚTOLC Tó aípa 
'o derramamento de sangue será expiado por 
eles' De 21.8, cf. IR 6.3; tó mAndoç TWD 
anaptiwv nov 'a multidão dos meus pecados' 
Si 5.6, col Katá mávia ó0ca éroinoacç EC 
16.63. 

5. para purgar: oók éiihagcOnúcetar n yN 
QIó TOÓ aiuatoc .. AAA! ÉM TOÓ algatoc ToÚ 
ékyéovtoç 'a terra não será purificada do 
sangue .. exceto com o sangue de quem o 
derrama' Nu 35.33; 0 al tar e II Kobapiltw Ez 
43.26, santuário 45.18, templo 45.20. 

*6. lidar com perdão com sbd: + mepí 
TÍDOCG E S Deus, HEpÍ TWD GPYALWD VIVÁDTOD 
'os antigos gigantes' Si 16.7 (II qprtdonar vs. 
8); ÚNÉp TÍDOÇ 2C 
30.18. 

Cf. éiihacnóc, écihacna, (AáocKonaL, 
thaonóc, déonar, qprtdonpar: Dodd 1930f.; 
Colina 23-36; Grayston 640-56; Horsley em 
ND 3.24f.; BA 3.32f. No Da 
3.40, veja Kochl987.I 36f., II 

55-7. éÉfiAao|na, atoc. nJ * 

aquilo que se dá para obter 
apaziguamento: oó bwoz1i Tw 0ew é. aútop Sl 
48.8 (Avtpóogar); ex agido por uma pessoa 
com autoridade, IK 12.3. Cf. éi- AáoKonaL. 
éEIAao|ÓC, ov. m. 

1. expiação: w. ref. ao Dia da Expiação 
anual, Êx 30.10; úuépa -od Le 23.27, 28; II 
tAâaouoó 25.9; ato divino, Si 17.29 (II 
éAengoocóDn), 18.12 (II éÉA£oçg vs. 11). 

2. ato de purgar: Ez 413.23. 

Cf. £CiAáocKonar, éCiAGoTC, (Aco |nóc. 

étinnáConar: fut. -áconaL./ * 
andar a cavalo: s ímnciç 'cavaleiros' Hb 


1.8. Cf. innáCopar, irroc, e uneów, 
étintapnor./ Forma posterior de é“KnEtonar, qv 

Voar para fora: metaf., mente , Pr 7.10 (de 

um rapaz seduzido e perdendo o juízo), é&1ic, 
Ewc. fJ- 

1. condição física, corporal: vyuic Kaí 
TOyÓWD TN —L1 'saudável e forte' Si 30.14 (II 
eve- tia vs. 15); TOO cwpatoç Da 1.15 IXX; 
7,28 Ixx (TH uopyn); é. nevédovc 'tamanho 
grande' IK 16.7. *b. corpo: Aéovtoc 'de um 
leão (morto)' Jd 14.94; vúro- KátwOév pov 
étapéyOn n é. gov Hb 3.16, égpite Tó 
nvevgá gov év tn -£zi nov 'minha mente 
estremeceu ..' Da 7.15 TH. 

2. habilidade, experiência: Si prol. 11. 

Cf. diádEoc, esúrita: Lee 1997.151-65, 
2003a. 

279-95. 
ÉEICÓW./ 
para igualar a: + dat. e aprovado., Ex 
37.16, 38.15. Cf. Sim. 

étioTtáDo./ Forma posterior de “cio tn, qu* 
fazer com que se dissocie de: + gen., TNc 

Bovanc 'do plano' 3M 1.25. éétotnygi: impf.3pl 

étiotavrto; fut.act. “xo Ttiow, meio. 

éKoTHoconar; laor. écéotnoa; 2a ou. ÉCÉOTND, 

impv.2pl é“xotnte, subj. “KO TO, passe, 

éteotáOnD; pf.ptc. éÉCcoTtwc. 

1. meio. e 2aor. ficar surpreso, surpreso, 
atordoado : por admiração ou espanto: abs., 
Hb 3.2; + ent tui- é TO Kvpiqp Koi ém 
totc áyadorç aútou Ho 3.5, cf. Éx 18,9; + ení 
TÍDOÇG- ENÍ TOU ÚETOL “YLÓDOC” 'no granizo' 
Si 43.18 ( s Kapõia e II éK0av- páCw); II 
poBéogar Mi 7.17, Hb 3.2, Is 60.5 (último tn 
Kapõôia e w. uma cláusula ót1 ), Ez 2.6 (arnó 
NPOOWIOL TIDÓC); + EIIÁ TI- ENÍ TO VEYODÓC 
'pelo que aconteceu ' Ju 15.1; ent oé É 52,14; 
+ dat., TN anav tjcEL avtoÚ 'no encontro 
com ele' IK 16.4; com uma sensação de 
horror e choque, étéotn Icaak £LKoTao 
pEvóáAn v ocpódpa Ge 27.33; ÉKGaoTOC npoç 
top q«deApóv avToó 43,33; écéon 1 Kapõia 
aútwv 42,28, e wyuyú aútov É 7,2, To 
nveóga aútov Da 2,1 TH; + qoBéonar 1K 
28,5 f7s Kapõia), 17,11; espanto, étéommn n 
diávora Ickwp Ge 
45.26, éÉCÉon 6 oúpavóc ém ToÚTYE Kaí 
éppitev 'o céu ficou surpreso com isso e 
estremeceu' Je 
2.12(cf. 5.30), ármoisitar n Kapôia toÚ 
Baorhéwc.. ol 1Epríc ékKoTjcovTaL. ap, 
éOvuwOncaD, ávarnravoaodar o un Só- 
vwvtoar 30.12; tn Kapõia Jo 2.11; éKAúOnTE 
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Kaí éxKorntE 'ficar exausto ..É 29,9; + 
tapéococonpar Ru 3.8; pássaros e animais, Je 
9.10. b. despertar um desejo tenso de agir: 
ÉCÉOTN TÓ InvEÓNÁá |gov TOÚ yDODOL TÓ 
ÉVÚNDIOD '..para descobrir o sonho' Da 2.3 TH 
(1xx éx1v10n 'foi movido"); été on ú Kapõia 
OAoyépvov ér' aútúD .. TD KatE- nídvnoc 
cpódôpa toó ovyyevéodar pet! q úTNC ' 
ansiava intensamente por ir para a cama com 
ela' Ju 12.16. 

2. perder o juízo , 'enlouquecer': é£é- 
otnocav dirá Tov oípop Is 28,7 (II oríonar, 
mniaváo- uai). b. desmaiar, perder a 
consciência : Jd 4.21B. 

3. causativo  (fut.act.,  laor.act), tirar 
alguém dos sentidos , 'surpreender': + acc. 
pessoal, Ex 23,27, Is 41,2; + conta. rei, 
Bovanúp Jb 5.13; + conhecimento. acc., “você 
fez todo esse esforço surpreendente por 
nossa causa” 4K 4.13B. 

4. agir. pegar de surpresa : de ataque 
surpresa, tiva 2K 17.2 (II éxOauBéiw vs. 
121). 

Cf. ÉKoTao1c, é“KiAÚO00, OavnáClo, 
poívopar, napappovémw, mrapetiotnm: Spicq 
2.24-9. étiyveóo: aor. étiíyvevoa, impv. 
—VELOOD./ 

para rastrear: abs. Si 6,27; + acc., 
áBvocov Kaí Kapõiav 42.18 (II diavoéopar). 
Cf. éEiyviáco, Ly VEÓW. 

ctuppiáçto: fut. -ácw, meio. -ácognar; aor. 
é - vicoa, impv. —víaoop, inf. -viágcar, 
sujeito. -viá ow. 

= ééiyvevo para rastrear : abs., Wi 6.22; 
+ acc. TND TpíBov gov 'minha trilha' Sal 
138.3, tWyp ynv Jd 
18.2 + KGTAOKÉNTO, A: também + 
étEpavvámw), áBvo cov Kaí coqptav Si 1.3, Tá 
pevodria aútov 18.4; Stknv Jb 29.16; II 
érEpwoTáw 8.8, II ávalntéio (o ápaprio); + 
conta. pessoal, 13,9; mid., + acc., KÓO- HLOD 
napaBoAwp 'a beleza das parábolas' Ec 12.9. 

Cf. é“Ciyviaoc|nóc, ÉEyvEdO, ÁDAClNTÉO, 
ÉNEpw TÁW, AÁVETLYIVÍGO TOC. ÉCLIDIAOC|HÓC, OL. 
my 

vn de prec.: Kapõiac Jd 5.16A (B 
étetaocnóc 'em investigação”). Cf. £éiypiáco, 
étetaocpnóc. Endereço: aor.ptc. - devoac, 
ptc.pass. - devOctic. 

1. partir: em missão militar, IE 4.23. Db. 
passar, 'morrer': Jd 5.27B, cf. étodoc lc, 
ánépyonar. 

2. marchar junto: s exército e + acc., 
068o06c 1M 15.41. 
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saída, partida: éx ync Alyóúntov De 16.3, e 
Alyóntov Mi 7.15. Db. para atividades ao ar 
livre: De 
33.18 (II év Toiç cknvúpgaow); expedição 
militar, 2K 3.22. 
Cf. écépyonar, écodevo, étodoc, écodiátw: 
aoor. é“twbtaga, passe, <EwdtácOnD./ 

distribuir como despesas: tí tum 4K 
12.121 (B: éKdidwpu; 12.13. CF. cicodrácow. 
ét6dLoc, op. 

*subst.n.sg., último dia de um festival 

(£t06oc 3): Le 

23.36, Nu 29,35, De 16,8; oxnvic 'do 
(festival) do tabernáculo' Sal 28.1. Cf. £€08oc e 
BA 3.191. é0doc, od. f. 

1. ato de sair: como cogn. dat., éE6bq 
éctÂOn Nu 35.26; c. especificação. ref. ao 
êxodo do Egito, Ex inscr. e subscrever. (como 
título do livro); Twv viwD Iopanh éK vync 
Alyóntov 19.1, Nu 33.38; aí. £toodoc- 
quiAátei THD EicodóD gov Kaí THD —ÓD GOL 
Si 120.8; c. ref. ao nascer do sol, Si 43.2, 
áoctpwv 'das estrelas (à noite)' Ne 4.21; da 
neve caindo do céu, Pv 25.13. Db. expedição 
militar: 2K 11,1 L (B é£odia). c. Figo. da 
morte humana: Wi 3.2 (II tzOvávar), 7.6 (:: 
£(tc060c), cf. nveúpatoc Si 38.23. d. aquilo 
que sai: vegetação, yhAonc 'de grama jovem' 
Jb 38.27”. e. sair do útero , 'parto ': éxK 
yaotpóc untpóc 'do ventre da mãe' Si 40.1; 
Sal 143.13, cf. Eutímio Zig. PG 128.1288. *f. 
étoÃoc KkKaí £toodoç indica idiomaticamente 
toda uma gama de atividades e movimentos: 
n é%056c cou Kat 1 £to056c cov nET 'éÉnov év 
tn napeyBo uet' é“pové jd TN Napr 0 np uet' 
18.6, cf. quAátei TD £tcodóv cov Kaí TND 
étobóv couv Sl 120.8, e sv £ioropróonar e 
etoépyonar. 

2. origem, origem: aí -'o1 avtoú árm 
ápync és fuEpoDv atwvoç Mi 5.2. 

3. chegando ao fim de um período de 
tempo e entrando na próxima fase: ér' -'ou 
tov éviavtoú 'no final do ano' Ex 23.16; 
npwtacç Kaí gonépaç 'do amanhecer e da 
tarde' SI 64.9; tov cabBBátov 2C 23.8 (:: 
apxn). 

4. caminho que leva para fora: é 51,20; II 
nActeia 'rua' Pr 1.20; La 2.21, 2K 22.43. 

5. local de saída voá tw 'primavera, 
fonte' Si 
50.8. Cf. £Kpvorc. 

Cf. écodta, écódioc, ctépyonar, écéXEVOTC, 
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et 0050c, 056c: Michaelis, TDNT' 5.104f. 
étorkodonéw: aoor. £“éprKodóunoa./ 
= otkoôonéw: Ne 
3.15. étoikoçc, oD./* 
sem-teto : hum ., Jb 
6.18. ctokKéíAAw: aoor. 
ECEwmKEÃO./ 
fazer com que se desvie do curso certo : 
metaf., Pr 7.21 (II anoniováw 'seduzir'). Cf. 
Renéhan 2. 68. 
étohéOpevga, atoc. nJ * 
aquilo que foi totalmente destruído 
despojos tomados na guerra, IK 15.21 (L 
avádEena). 
Cf. é£Cor=Opeóo. 
étorÉOpevo Tc, Em. 
f£.* 
vn de subs.: Ez 9.1; Jd 1.17A (B: ávádEena). 
étoA£Opeóo: fut. —-zÓcw, passe, -zvOjconar; 
aor. étwAéOpevoa, inf. -'AzOpedoar, impv. - 


“hé0pEv- cov, sujeito. -AzOprúcw, opt.3s - 
“»eOpeóocar, passe,  étwhzOpeóOnD,  subj. 
étoA£Opevdw, inf. -pevo- Onvar, opt.3s - 
“pev0Lin. Também escrito -')0o0peów. * 


destruir totalmente , principalmente com 
Deus como agente: abs. Os 8.4; Ó vida (yoyi), 
Gn 17.14, Ex 12.15 (£é IopaúA); pecador, 22,20 
(passa e O0avártp); do pára-lama, 30,33 (pass. 
II intr. mid. áróAAvut vs. 38), então De 28,20; 
pessoas 1,27; Nu 19.20 (II éetpiBo vs. 13), Am 
1.5 (II ovvtTpíBo), 8 (II étaípo), 2.3, Na 3.15 
(II Katezo0tw, e com a espada como agente), 
Zp 1.11, 
3.7, Ma 2.12; sobreviventes da guerra Ob 14; 
remanescentes Zc 14.2; inimigos Mi 5.9; 
força militar, tropas Hg 2,22 (II 
KaTaocTtpépw); cidades Mi 5.11 (II éétaipo), 
De 2.34, 3.6; deuses estrangeiros Zp 2.11; 
nomes de ídolos Zc 13.2; upngóocvvop 'aquilo 
que lembra a existência de sbd no passado' Sl 
33.17; ídolos esculpidos e estelas Mi 5.13 (II 
ÉKKÓTO), cf. Na 1,14; cavalos Mi 5.10 (II 
áImÓA- Avynt); carros Zc 9.10; seta, i.b.; presa 
Na 2,14; terra Ex 8.24 (ánó TtÁG Kvvonvíaç 
'por causa das moscas caninas'); árvores De 
20.20 (II éKKóntw); comida e alegria A 1,16; 
lábios enganosos Sal 11.4. Db. resulta no 
rompimento de laços ou afinidades: ár' é“npov 
longe da minha presença' Le 22.3; éíK nécou 
tNcg ovvaywoyic Nu 19.20; árnó npocwrnov 
tc ynçg De 6.15; ánó npo cwnov TIVÓC 
(pers.) 12.29. c. + geração. [= abl.] (vítima) e 
acc., TOU Ayaaf ovpoúvta rnpoç toíyov 'de 
Acabe, aquele que mija contra a parede' 3K 


20.21. d. sofrer danos graves : 
'ao perder algo' 3K 18.5. 
Cf. 0220peów, é£coréOpevpa, £CoréOpevorc, 
éEóAADAL, ápaviCo. 
éCóAAvuT, é“coAAdo: fut.mid.2s écoA, 3s - 
acttar./ 1. destruir completamente : se O 
hum., Pr 15.27; Ó seu corpo, 11h17. 
2. meio. perecer completamente: s hum., 
Si 5.7; zumbir. língua, Pv 10.31. 
Cf. óAAvui, apavitaw, 
ctohoOpevm. => éEorEOpevo. 
étonBpéw: fut. -Bpúow; aor. 
étwunBpnoae./ 
fazer descer como chuva: metaph., + acc., 
ém- octYuND Koí ypwor Si 1.19, BôéAvyga 
'ahbominação ' 10.13. Cf. ónBpoc, ávonBpéo. 
éÉCóÓuDUNaL: fut. -onobpar; aor.inf. -onvúvar, 
sujeito. meio. -Ócw|al./ 
meio. renunciar solene e publicamente: 
+ acc. rei, Top Iovôaiopgóp 'a fé judaica' 4M 
4.26; o virtude do autocontrole, 5,34 (II 
étapvéogar vs. 35), fraternidade , 9,23, 
parentesco, 10,3. Cf. opvów, ÉCONOLÓW./ 
passar, imitar e tornar-se semelhante: 
2M 4.16. Cf. ógiorów. 
étonohoyéognal: fut. -yáconar; aor.inf. - 
vfoao0a1, impv.2pl -pyj0oa00, 3pl 
-yn0400wcapv. 
expressar reconhecimento , reconhecer 
oralmente e em público, muitas vezes 
apreciativo e elogioso: + acc. rei, TÁG 
ágaptiac gov Da 9.20 1xx (II TH écayoprów), 
étonpohoyijcovtar ot ovpavoí Ta Oavpáocia 
cov Kat tnD áAndELÁD Gov ÉD ÉKKANOIa 
cytwv Sal 88.6; + conta. rei e dat. pers., 
tovto étonohoyviconor kKvpiw Ge 29.35, TW 
Kvpiw Tá éxén avtoó Kaí tá Oavnáocia 
AVTOL TOLC vÍOIC TOD GDOpúnwp Ps 
106.8, cf. £Conpohoyiconor TW óvÓnaTI cou 
énL TOW éhéEl COL 137,2; “Two 02w” 
étonoroyEtodE éDO- MOD HÓDTOD TODTWD Á 
[(€ !mept wv] éÉmoinoev pcO * Pv TO 12.6 
< Or, 
12.22 (S !; + mpóç vwa Su 14 1Xx; + émt ur SI 
118,62; + óu 2M 7,37. Db. + dat. somente 
pessoal: TO KU- piq ÉD CTÓNaTI HOdD KGÍ ÉD |U 
É0w N0AAWD cívécw aútóv SI 108.30; , év 
ÉKKANnoia n0AA 34.18; Is 45.23, Je 40.11 *c. 
+ dat. II yáAAo), TO ÓVÓNATÍ GOD , KÚPIE 
53,8; óui -cláusula equivalente a um acc rei, 
TOW ÓVÓNGTÍ COL TU NEyvÁAY, ÓTI poBEpóv 
Kat áyióv fot 98.3. Wyário e 
semelhantes: Sl 29.5, 34.18, 108.30, Si 51.1, 
év Kidápa 'com uma lira' Sal 42.4; H 
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ômnvyéouar 'narrar' 9.2. o 

A característica do agradecimento e da 
gratidão não pode ser estabelecida com 
certeza. O verbo em ModGk significa 
'confessar, reconhecer', mas não 'agradecer”. 
Cf. Ajuda, Kasus. 243ss.; Lanterna 176-9; 
Tov 1990. 97 110. 

Cf. £topohóynoic, ónohovémw, étavoprów, 
EÚ- Yaprotéw. 

ÉEOUOAÓYNOTLC, ewc. Ff. * 

vn de prec.: pEtá QwvNC aivécewo Kat - 
Ewc 0600 got Jo 2.10, é. Koi pwvnl aibécewe 
É 51,3; II 
ávOonoAóynoic, cívéw Si 17.28; édwkEd —D 

ávip vyioto púpati 6ó6Enç 47.8. ref. à 
confissão de pecados: II étavopta PSol 9.6. c. 
aquilo que é dito em reconhecimento e 
reconhecimento : da natureza e das ações de 
Deus, pi. + úuvoc 2M 10,38; + wyaAnóc 3M 
6,35. Cf. aapeoiç e ónohoyéw. ÉCómobOED. 
preparação. 

1. por trás + gen. (do sbd cuja 
companhia se abandona), Sl 77,71, 3K 19,21, 
4K 17,21, 1C 17,7. 

2. atrás de, 'atrás': opp. 'na frente', Katá 
npóocwrnov Koi é. 1C 19.10, £é evavtíiaç 
nLwD KGL é. nHOD 'na nossa frente e atrás de 
nós' 1M 9,45. 

Cf. ómio 0. 

ctonAilw: aor.impv. -ómAoov, subj.mid. - 
towpnar; pf.ptc.pass. “CwrnALONÉDVOC./ 
armar totalmente : + acc. pessoa. 
Números 31.3; meio. zíc mó Aspopv 32.20; 
passar. 2M 5.2. Cf. ómhov, évonAítw, 
étonaroía. ÉCONALOTO, ac. É] 
desfile armado : 2M 5,25. 
étopkilw: fut. -x1w; aor. 
ÉCEWPpKIOC./ 

cobrar (sbd tiva) sob juramento : abs., Jd 
17.2 A (B: ápáonar); + conta dupla. e uma 
cláusula (iva , éÉtop- KI O£ KÚPLOD .. IDO |HN 
AáBncg youvaíika .. T te conjurará pelo Senhor 
que não tomes esposa. Cf. ópkoc, ópkKiOHÓC, 
ónvoni opxíto: Aitken 2007.50. ÉCopuáo: 
aor. é“éwpunoa. 

sair correndo para uma ação: s hum., 3M 
1.18; tropas, 2M 11.7. Cf. ópuáo. 

éÉtopoow: aor. éEwpvta, inf. étopúlar./ 

1. arrancar : + acc., op0aAgovbc Jd 16.21 A 
(B: éKxKóntow), sim. IK 11.2. 

2. fazer emergir abertamente : metaf., + 
acc. rei, auaptiaç Pr 29.22 (II simp.). 

Cf. opúcoo. 

étovdevém: aor. éEovdévnca. * 
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= étovdEevéo, qv: II ánrw0éw Ez 21.10; + 


acc., TA áyiá nov 22,8 (II B=Bniów), tiva 4K 
19,21 B (L pavAílo; II pouktnpíto). Cf. 
étovdévnna, éCovdE- vw, uk TNpICO, 
étovdéDNNa, atoc. nJ 


aquilo que é considerado sem 
importância e tratado como tal: s hum. e II 
óveiõoç Salmos 21.7; Da 
4.14º. Cf. £Covdevéo, “covdévwna. 


étovdEvÓO: fut. -vwow, passe. 
-vwbOnconar; aor. écovdévwoa, sujeito. 
-Vwow, ptc. -vw0cac; pf. écov- dévwKa, 
ptc.pass. icovdevwpnéDvOÇ. * 


considerar sem importância e tratar 
como tal: abs. Zc 4,10; Tpánela Kvpíouv 
étovdevwnévn éoti 'A mesa do Senhor é 
tratada com desprezo' Ma l|Ilal o ofertas de 
culto, 1,7 pés, 12; de pessoas, 2,9 (II 
naptsuar); II mpocoy0itw Sal 21.25, + cc. 
pers., IK 8.7 (II étov0Lvéw), Jb 30.11) e TI 
ékyeddo Sl 58.9; + átinówo IK 15.9B (L 
ÁNOVLDWOKW); + data. pessoa. Ct 8.1. 

Cf. écovd/Oevéw, ddotémw, «KDpÓQ, 


napíngr vnspypovéw. Sobre a diferença 
ortográfica de £tovOLvéw, veja em obdetc. 
étovdÉDwWNa, GTOÇC. N./ 


= étovdévnna, qv: Sl 


89.5. écovdéDwOlc, EwG. f. * 


vn de étovdevów, dirigido a hum.: cogn. 
dat., Ct 8.7; + únzpnyoavia 'arrogância' Sal 
30.19, + óvEtdoc 
118.22, 122,4. Cf. éCovdevóo. 


étovdevéo: fut -phocow; pf. 
étovOéÉDIKA. * 


= étovdevów (qv, e cf. Mayser 12 2.117,11 
3.216f.): Am 6,1; woDTO .. éEovdEvoDDTEC 
'realizar um tratamento superficial! Je 6.14; 
+ geração. pessoal, Si 22.131); + conta. 
pessoal, IK 8.7 (II é£tovõdevów); + conta. rei, 
coptav Koí nordetav Pr 1.7. Cf. £tovdevów, 
étovOÉDWOTC. 


étovdEvóm: aor.pass. é“cov0zvwOnpD. 


= prec.: II átinów 


PSol.2.5. £éov0évworc, 
EwGc. f ./ 


= étovdévworc: 1M 1,39. Cf. écovdevém. 


étovoia, ac. f. 


responsabilidade oficial: émi TND 
diotknow 'para a administração' Para 1.21 
<g ”; + gen., Tc vc Si 10.4, Twp éni “Tc 
vg” 17.2, Tov úAroD Eícg TWD -aD TC únépaç 
S1 135.8, cf. eic ápyác .. Gên 1.16; oi ér' -wp 
'aqueles que ocupam posições de autoridade' 
Da 3.2. b. autoridade absoluta para lidar 


com sbd ou sth como quiser: Deus, Da 4.34c 
IXX, + gen., HÓDTWD TWD ÉD TW ovpavw 4.14 
IXX; év um 4.28 i1xx c autoridade 
concedida para tomar uma determinada 
ação: nEpt “TWD YpnnáTwv” 'sobre estes 
fundos' 4M 4.5; ToÓ Aéyew 'falar' 5.15; tc 
úvenovíac 'governar' 6.33; + inf., Si 9.13, 
Para 2.13 ((g ! Ocputóv), 7.10 <g ". d. 
instituição ou indivíduo investido de 
autoridade: pi., Da 

7.27 IXX ( Tnápyaí). 

Cf. ávetovorálonar,  étovorálonor, II 
étem: Foerster, TDNT 2.564f. 

etovorálw: fut. -cráow; aor. étovotaga, 
meados. étov- clacágnD. 

1. ter autoridade e permissão: + inf., 2E 
7.24. *b. causa. para conceder permissão: + 
acc. pessoa. e inf., Ec 5.18, + dat. pessoa. 6.2. 

2. exercer poder e exercer autoridade: 
abs. Baorisóc écovoráltwv Ec 8.4; év 
nveópati 8.8, émi TÁ cCONaTta YUWD Kai év 
KTÍDECW ÁUOD WC apr ctóv aútotc 'sobre 
nossos corpos e nosso gado como lhe agrada' 
Ne 9.37. Cf. npootatéw 1. 

3. meio. ser arrogante, comportar-se de 
maneira arrogante : Si 35,9; émí tiva Ne 
9,15, 1M 10,70. 

4. meio. exercer controle sobre: + év Ec 
2.19, 

7.19, 8.9. 
Cf. évetovorálonar. 
Sim, sim. f] 
algo elevado e visível : nétpaç 'de uma 
rocha' Jb 39.281 (. é£cóywc. adv.J 
excessivamente : 3M 5,31. Cf. cpoô5pá, 
etuBpico: aor. ctvBproa./ 


1. comportar-se arrogantemente 
Bacávicov ToOÚC KGTa- ôBLDACTEÚODTAC Kat 
etvBpitovtac ED vnrpnyavia 'punir 


severamente aqueles que dominam e se 
comportam arrogantemente com insolência' 
2M 1.28. 

2. transbordar violentamente : wc vVdbwp 
Ge 49.4 (metáfise de um delito imprudente); 
ctóBpice To vbwp wc poltoc yewáppov 
'como um wadi apressado' Ez 47.5. 

Cf. ÓBprc, vnepnpovia, avdGônc, éEupvém: 

aoor. ctvúnDINGGO./ 

cantar um hino : tw óvópari Tou 0£06 

aútod PSol 
6.4. Cf. vúpvéo. 

étunviCo: fut.pass. -nvioOyconar; aor.pass. 
étunvi- 00nD./ 

passar, acordar do sono: £f úrnvov Jb 


14.121); Jd 16.14B (A: éteyeípopan), 3K 3.15. 
Cf. é“évnvoc, cteyeípo, ÉCVIIDOC, OD./ * 
acordado do sono: s hum., IE 3.3. Cf. éfvm 
viCo. 
étunvóo: fut. CCLIDWOOW./ 
entrada. acordar de uma mentalidade 
errada: “da sua (arnó) filosofia tola” 4M 5.11. 
Cf. étvr vito, vÚNDÓO. ÉCLyÓQ./ * 

elevar : metaf., + acc., csavtóv Si 1,30, 
top 0:óv DaLXX 3,51 (+ únvéw, doéálow, 
evAoVÉM). CF. pó. 

étw: comp, é“CwTEpOC, Q, OD; adv. “CEU TÉPpO; 
super, £“WTATOC. 

1. adv. para o exterior de um edifício ou 
sala: éényayed avtóv ééw Ge 15.5; écnAdEev 
é. 39,13; oÓk éloioetE éK TG olkíaçc .. ééw 
'não tirarás .. de casa' Ex 12.46; fora do 
círculo familiar, é. ávôpt un éyyilovti De 
25.5. b. adj., aÚM écwtépa 'átrio externo' Ez 
10.5. 

2. em um espaço fora de um prédio ou 
sala: ótov SiakxaBicávnc éiw 'quando você 
abre as entranhas para fora ' De 23.13; 
ávÉyDwcaD É. vógov 'eles lêem a lei ao ar 
livre' Am 4.5. b. usado atributivamente, TOic 
Svoíp ádeApoic avtov éiw Ge 9.22; TC 
épyaoiaç Tc é. 1C 26.29. 

II. preparação, fora de: + geração. étw TC 
nóAcwç Gn 24.11; é. tc napenBoAnc Ex 
33.7; eu. e opp. év TÁ noapeuBoAn Le 17.3; ai. 
etc tTYD nap=uBoANv De 23.10. i 

2. sem ser afetado por: éEw pópBov Jb 39.3. 

*3. além e ignorando deliberadamente: Jo 
22.19. 


II. comp, adj. aúM étcwtépa 'fora do 
tribunal! Ez 
40.17. 
Cf. <twOED e Éom. 
Etwb0Lp. 


1. adv. 1.do lado de fora : + gen. éKh£ioEv 

éÉt. aútoé TD KiBwTÓD 'fechou a arca 
sobre ele por fora ' Ge 7.16; 20,18; II árió 
Twv nÃcTerwp 'das ruas' Je 9.21. b. adj. 
usado: TwD É. «AyNdÓóDWD 'as dores externas' 
4M 6,34; op. 18.2. 

2. no lado de fora: £ow0zv Kaí é. Gên 
6.14, Êx 25.10; 32h25. 

I. prep, na parte externa de: + gen., Ex 
26.35, 27.21, Le 24.3. 

Cf. éítw, évdodED, ÉowbED, ÉCWOÉW: fut. 
éEwow, passe, “EwoONconar; aor. “éw-0a, 
étéwoa, inf. “éwoar, sujeito. “wow, impv. 
éEw- co, passe, “EwoOnD; pf.pass.ptc. 
EEmonÉDVOC. 
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1. para ejetar: + conta. pessoa. e A 
óánoppinto Mi 2.9; Ilónw0éw 4,6 ; ÉK TWD 
optiwv aútwp J1 3.6. b. para liberar: éq * 
nuác tóD Kaktav 'a calamidade sobre nós' 
2K 15.14B. 
2. expulsar , banir: + acc. pessoa. a«úTÓD 
EC VD áDVÔpoD '.. em uma terra sem água' 
J1 2.20, éx yc Pr 
2.22. 
3. para desviar , afastar: + acc. pessoal, 
éK tTNcg 0806 De 13.5; top Iopanh |! "áró 
ómodOLv' ! (B: étómo- 0£v) Toó Kuptov 4K 
17.21. 
Cf. <twona, (án)w0éw, ároppínto, 
éÉKBÓAAO. ÉEWONA, GTOC. nJ * 

aquilo que deve ser rejeitado: + Ayupata 
uátaia 'mensagens sem sentido' La 2.14. Cf. 
Etw0éw. Éorka.y 

Impres., ao que parece: vç éork£v 'como 
parece' Jb 6.3, 25. Cf. 6oxéw, patvw: Schmidt 
1.324-6. coptáto: fut. é“optáow; aor.inf. 
éoptácar, impv. é£óptagop. 
celebrar (uma festa religiosa): abs., iva 
poi é“optáoworw év TN) épúpq Ex 5.1; o dia, 
12h14; c. £optr) como cogn. obj., Nu 29,12, Na 
1,15, Zc 14,16; + data. pessoal, aútid éÉoptijd 
Kvpíiq Ex 12.14; 16h15. Cf. éoptú, noréw 111. 
ÉÓpPTOo|na, «toc. nJ * 

celebração festiva: recepção de 
convidados estrangeiros, Wi 19.16. Cf. Então. 
Sim, sim. f. 

festival religioso regular: é. Kvptov ToÚ 
9:06 nuwv Ex 10.9; év toaic úuépaiç TC 
EOPppocóDnc vNWD Kaí év TOLG —aic .. Kaí év 
taiç vovgunvíarc .. Nu 10.10; petaotpéyo 
TÁC -áC vHwD £Liç névOoc 'Transformarei 
suas festividades em tristeza' Am 8.10, cf. Zp 
3,18, Zc 8,19; II mavúyvpiç Ho 2.11, 9.5, Am 
5.21; é Bôonádwpv 'de semanas' Ex 34.22, De 
16.16; tToó náoya Ex 34.25; TWD CKNDOD De 
16.13; tic ocenvomyíaç 'do tabernáculo" 
16.16, Zc 14.16; 

TWD áCóNwD 'do pão ázimo' Ex 23.15, De 
16.16; como conhecimento. obg. de é“optálo 
Na 1.15, Zc 14.16. Cf. foptálo, é“óptaona, 
vovunDvia, HODNÁyUpiC, cáBBatoD: Casarico. 
enavyyedto, ac. f. 

1. aquilo que se comprometeu a produzir 
: Alteração 9.6; + tvi TE 1.7; conhecimento. 
conta. de érayyéAAonar Es 
4.7. 

2. demanda , solicitação : 4M 12,9, cf. ND 
4.147. 

Cf. érayyéAAopnar. 
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ênayyéNhopal: aoor. “mnyyeiAápnpD, ptc. 
—yyELAÓUE- Doc; pf.ptc.pass. “mnyyeAnÉDVOC. 

1. fazer profissão de: abs. . má 
énrayyéhov 'Pare de fazer uma afirmação 
(infundada) (de conhecimento)' Si 3.25H; + 
inf., Wi 2.13. 

2. prometer abs. Pr 13.12; + data. 
pessoal, Si 20.23; ut 1 (dinheiro) 1M 
11,28, 2M 4,27, 45; é“rmayyEAtav como cogn. 
obj., Es 4,7 o'; + fut. informação. 3M 1,4; + 
dói 
2.10. 

Cf. érayyEAta, ÓÚMOyVÉONAL, ÚNÓOYEO1Ç: 
Schnie-wind / Friedrich, TDNT2.57681-. 
éráyo: fut. éráco, meio. é“rátojnar; aor. 
émnvovyop, sujeito. “rayváym, ptc. “IavoywD, 
inf. éravayetp, émáiar, pass.subj. éray00W; 
pf.ptc.pass. émmyné- voc. 

1. fazer com que se mova para cima ou 
para baixo, én( tutiva: frequentemente w. 
intenção hostil, ou água da enchente 
(KatakAvonóc vdwp) Ge 6.17; ém * avTtobc .. 
to vVbwp tic O0ahá conç Ex 15.19; chuva 
(punitiva) Ge 7.4 (II vento [nvsó uno] 8.1); 
maldição (Katápa) 27,12, ira (opyn) É 26,21; 
golpe (many) Ex 11.1, 33.5; enfermidade e 
golpe (garaxia, mAnyú) De 28.61; vento 
quente Ho 13h15; vento sul que carrega 
gafanhotos, Êx 10.13; A mão punitiva de 
Deus, Am 1,8, Zc 13,7, Is 1,25; nação hostil, 
ént or De 28.49, cf. Je 28.64; mpoc é“avtovc 
ápaptiov Ex 28.39; éq * É*avtovc avontav Le 
22.16; espada, éqp * vuác  uáyorpav 
éKôikovoav 26,25, poupatav éni tb yúD 
Hg 1,11; calamidade Am 5.9, Kaká Je 25.17, 
39.42; ira divina, Is 42,25, Sl 7,12; ém * épé 
Koí ént nv Baorhsiav qgov ágnaptiav 
pEyvéáanv Ge 20.9, sim. ÉÊx 32.21; ép * nnác 
áyvorav Ge 26.10, név0oc névoa Ba 4.9, 
alypoAwotav 4.10; póBov Koí deixtav Si 
4.17; Kpavyúód nevátov 'um grito dos 
pobres' Jb 34.28f; + data. pers. nácav 
vócop, WD émúyayov Toiç AIyunTÍíOoLC, OÚK 
énráto émi oé Ex 15.26; Jb 22.17; tá yoyú 
cov átiutap '.. desonra' Si 1.30; quip Kaí éni 
tóD nÓAD cov Da 3.28. b. obg. = algo 
desejável : zóÓppoocóvnD Zp 3.17; c. sem obj., 
nuip Katá To éA£oc aútod é 63,7. c. abs.: De 
23.13 (perh. vn) ou ocr056c 'solo' entendido); 
É É GÓT)D KATÁ NÓÁCAÇ TÁCG KaTápaç 29.27; 
um substantivo que denota uma forma de 
punição ou recompensa entendida (2), érmáés1 
émí .. top ápyovta É 10.12. 

2. fazer sofrer punição ou consequências 


de 'punir por': + émti tua + acc., éráéw EI 
aútoúc tYD auaptiav avtwD Ex 32.34; 
éÉNÓyOD apontar natépwv émi tTéxva 34.7, 
ép* nuác ópkop '.. um juramento' Ju 8.30; II 
(érytiOnm Jd 9.24. 

3. atacar com Deus , prob. tóp yEipa 
aútov un derstanded (veja 1 acima): 
éMNvOvEC Kai ámwhEoaç Koí pac rap 
áporv aútwp 'você atacou, destruiu e levou 
todos os homens entre eles' É 26. 14. 

4. fazer com que se torne realidade : éní 
ABpacun návia, doca éráANcED Npoç aúTtód 
Ge 18.19, éní THD VD ékKEiDND NÁVTOAC TOÓC 
Aóvovc Je 25.13. 

5. para iniciar : + acc., móA£LgoD '(travar) 
uma guerra' Si 46.3. 

6. meio. trazer consigo: + acc. como 
acompanhante, Pr 
6.22. 

*7, idioma., éráyo yelpá nov npoç yetpá 
uov para tomar medidas resolutas: ém( tw 
'sobre algo' Ef 22.13, cf. Kpotéw. 

Cf. Sim, sim. 

ENaywyI, nc. f. 

1. calamidade: éxhehomótaç év 1 
'exausto ..' De 32.36; év Koipw —Nc Si 2.2; év 
nuépa -úc 5,8; II éxdiunorç 25.14; pi. 10,13, 
23,11; —aí, AHÓC Kaí cúDTpiugna Kaí páotTif 
'fome, destruição e flagelo' 40.9. 

2. wmn de énáyvo 1 ou 3: 
gentios' PSol 
2.22. 

Cf. Sim. 

ENAywVyÓc, OD./ 

sedutor: subst.n.pl., ofertas atraentes, 

4M 8,15. énádw: aor.inf. éraoanr. 

para atuar como encantador: + cogn. 

acc., éraorônp De 18.11; encantador de 
serpentes, Sl 57.6 (II coyóc); + data. (cobra) 
Je 8.17. Cf. émaordn. enarvetóc, 1), ÓD./ 
merecendo calorosa aprovação: s mÓAC 
Ez 26.17. Cf. Sim. 
érovéw: fut. -vícw, meio. -vzoOyconar; aor. 
émm- vEoa, sujeito. -vícw, passe, érnnvéOnD. 

1. falar em calorosa aprovação de 
louvar': abs., Sl 43.9 (II éZonoAoyéonar); Ó 
mulher por sua beleza e + rnpóç iDa- 
émúveoev aúTt)D Hpoc dapaw Gn 12.15; 
hum., Ju 6.20, Si 27.7; Deus, ToÓc 0£00c TwD 
é9pwp Da 5 praef. IXX, TOLD KÓpioD SI 116.1, 
147.1 (ambos II oivéw) e s lábios, 62.4; 
passar, émawEitoal ó anaprwhróc év Toic 
émOvutoic TC wuxic aútov 'sobre os 
desejos de seu coração! 9.24 (II évev- 


é<0pwv 'dos 


Aovéw); + conta. rei, TOÚC AÓVODÇ |HOD 55,5, 
tá épya cov 144,4; ídolos, 3M 4,16; + tipá 
tívDoç- Tov IoponA rmardriaç Kaí copíac 
“Israel pela sua boa educação e sabedoria" Si 
prol. 3; 4M 1.10, 4.4, cf. Renehan 2,69 pela 
reação com o gen. 

*2. meio. falar com orgulho de: év vwmi- 
ÉD TO Kvpiq éraiveoOnoetar n Wyuyn) nov Sl 
33.3 (II peL- yarúdo, Vyów vs. 4), Ev TW 02Ww 
43.9 (II étono- Aoyéonar), Ev TO ÓVÓNCGTI TO 
ávip 104.3; II vp paívo 62,12, 63,11, 
104,3, 105,5. O governo de £v é hebraico. 

Cf. arwéw, EHaIETÓC, ÉIGIVOC: Aejmelaeus 
2003. 51 De. 

ÉINOIDVOC, OL. M. 

1. aprovação, reconhecimento público de 
realizações ou qualidades desejáveis : + 
obj. gen. e aprovação de hum. por hum., Tob 
“OD aÚtov écayyrhEi ekKAnoia Si 39.10, 
44.15; pi. 44,8; por Deus, tTov Tov 0z0Ó 
(sujeito gen.) -ov Kaí TND EvÃoyiav avToÚ 
Wi 15.19; + obj. gen., mapá cov ó £. nov Ev 
ekkKAnota Sal 21.26; émop=00n (L áné0avev) 
ev ok -q 'ele morreu em desgraça! 2€C 
21.20; + 66%a 1C 16.27 (atribuível a Deus). 

2. objeto que merece aprovação : = Deus, 
ó £. Salmo 21.4. 

Cf. émawéw, wóvoç: Preisker, TDNT 
2.586f. Nome fut.pass. érap0núoonor; aor. 
émipa, impv. Lrapov, ptc. é“rápac, inf. érápar, 
sujeito. Sim, opt. 3s primeiro, meio. “mmpágunp, 
ptc. érapóágnsvoc, passe, émpônv, impv. 
érápônt, inf. émaponvor, ptc. érapO=íic; 
pf.pass. érúpuor, ptc. émpyévoc. 

1. levantar, levantar: O navio (KiBwTóc) 
Ge 7.17 ( aumento da enchente); páBõdov £1c 
TOD ovpavóp 'equipe' Ex 10.13; mãos de um 
líder militar, Ex 17.11 (:: KaOnkKo), Si 46.2; 
com intenção hostil, yzipa ent tua 2K 
18,28L, 20,21 (L ávtaipw), 2M 7,34 
(meados); chifre, tá éOvn Tá érmarpóngeva 
(mid.) Képaç ent tnD ynD Kvpíov 'as nações 
levantando uma buzina contra ..' Zc 
1.21,e1c vÚWyoc To Képaç Sal 74.5 (II vyóo); 
olhos para dar uma boa olhada, érápaç .. 
toLG 0op0a) goúc aútov £Lidev .. Ge 13.10, 
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Ko1 émnpuévov 'em um trono alto e elevado' 
Is 6.1; metaf., pass. O A magnificência de 
Deus, Sl 8.2; zumbir. promovido na 
classificação, Es 3.1 L, émnpuévoc ôSuvágist 
'excelente em força física' Jd 11.1 B. b. Figo. 
de um pastor carregando ovelhas nos ombros 
(2): SI 

27.9. c. pwpvib: IK 24.17L (B: simp.), SI 92.3, 
Jd 2.4; Ru 1.9. 

2. inchar, exaltar : de pessoa arrogante, 
vnEpn- povia tc Kapõiaç cov émúpé oc£ Ob 
3, ceavtóv Si 6.1; oí émpuévol. ápyvpiq 
'aqueles que se enfunam por causa da prata' 
Zp 1.11; émpév oz 1 Kap- Sta cov 4K 14.10, 
vywBn Kat ériúpOn n Kapõtia aútov 1M 1.3, 
Ovpw 'com raiva' 2 M 9,4; sem conotação 
pejorativa, ot tíuio. oi émnpuévor év Ypvoiy 
'o honorável ..' La 4.2; mid., Lic vBpw gn 
érnaípov TÁ yvyn cov 'não se deixe levar por 
uma atitude arrogante' Pr 19.18, ÚBper Kat 
Opágcei 'em arrogância e audácia! 3M 2.21; 
wc TÁC KébSpovcg tov AiBávov Sl 36.35 
(vÓrepvyovgar); para afirmar a 
independência política, Ez 17.14, érní 
Baorretc 2E 
4.19, sim. 1M 8.5, émi tóyv Baorhziav 3K 
12.24b, émt o coqyia Pr 3.5. 

3. entrada. levantar-se: Ez 10.15. 


Cf. acipw, vúrnepnpavevonal: Jeremias, 
TDNT 1.186. 
éraroyóúvo:  fut. -yvvOfconar; aor.pass. 
émnoyóv- Onp, sujeito. -yuvOw./ 
1. passar, sentir vergonha , perder 


prestígio: com uma sensação de decepção 
com a esperança e a confiança traídas: + érí 
TUWDI- ÉNÍ TOLC KÚNOIC GÓÚTOD, á ÉnEOvNCAD 
'sobre seus jardins, que eles desejavam 
muito' É 1,29 (II Katar oyúvonar ). 

*2. sentir-se tímido , tímido em relação 
a: abs., év Tw NE émpBiérew éri nácaç TÁC 
éÉDTOAÁC Gov 'enquanto olho para todos os 
seus mandamentos' Sal 118.6 ( conciência 
culpada); + acc., ok émoyúvOn npócwrnov 
ÉVTI nov 'parecia um notável direto na cara' 
Jb 34.19. 

Cf. atoyúVOo, KATOLOYÚDO, 


npoc tá évOvuúpnata EC 18.6; *rosto (de 
atenção favorável), érmápoai KÚ prog To 
NHpóowrnov aútov émníi cr Kai dwn co 
etpádnd Nu 6.27; cabeça com dignidade Zc 
1,21; mão para uma ação Nu 20.11, de modo 
a atacar Jb 31.21 (+ data da vítima), de um 
adorador Sl 133.2; pass., do nascer do sol, 
émpôn ó nALoc Hb 3.11; émí Opóvov vynÃod 


éravtéw: aor.impv.3pl 
-TNCÁTWOOD./ 

viver de esmolas , 'implorar': Kpetocopv 
árnoOavetp 1) éravtetv 'melhor morrer do que 
ser um mendigo' Si 40.28; Sal 108.10. Cf. 
ÉNGÍTNOTC. ÉNGÍTNOTC, EC. Í] 

vn de prec.: Con “-zwç 

mendicância' Si 40.28; 40h30. 


vida de 
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fhaxorovO0éw: fut. “-«kKoAovONoo; aor. 
émnkoAoó- Onoa, inf. '-Ojcar, impv. -Oncop, 
sujeito. '-0700, ptc. -On0oac. 

1. seguir atrás: abs., Jo 6.8, Es D 4 o'; em - 
busca, Jz 14.4; + data. pessoal, Pr 7.22. 

2. seguir sbd ou sth como tendo 
autoridade: + dat. pers., ctôwhor Le 19.4, 
éyyaoctTprivdoc 'ventrilo quists' 19.31 (II 
npockoAAáognar), 20.6; Deus Nu 
14.24, pagãos De 12h30; vw rnpooctáyuarr 
Kvpítop Jo 
14.14, Tatc ódotc nov É 55,3; tw 6p0cApnow Jb 
31.7; óniow Kvptop Jo 14.9 (II Kvpíq vs. 8), 
óniow ôuvpáoTop Si 46.6. 

Cf. (ouvemn)akoAov0émw, HPoOCKOAAÓW: 
Schmidt 3.240f. 

ÉINGKOVOTÓC, OV.] 

*com direito à conformidade: s king, IE 
4.12. émrakovo: fut. -Koúconar; aor. 
énNkovLOÁ, inf. ÉÍIG- KOLOGL, IMPpV. '-KODOOD, 
opt.3s -KoÚcan; pf. Éra- KNkKOG. 

1. dar ouvidos para ouvir: + dat. pessoa. 
(ver Helbing, Kasus. 155), TW ovpovo .. TN 
ynú (ambos personificados como suplicantes) 
Ho 2.21; 2.22b, Zc 10.6; aútóc emká- 
AÉGETOL TÓ Svongá  qov, KaL Evo 
éraKoúconor aútTqp 13.9; “rakovo=taí nor nú 
ôikarocvDn qgov 'minha integridade será 
minha defensora! Gê 30.33. b. + geração. 
pessoa: S Deus, IK 28.15L (B: datado). C. + 
geração. rei, THG qwvcç Tov rnaoidioo Ge 
21.17 (em perigo e II zíicaxovw), TC 
deúozwç aÚTOó 'seu pedido' Si 
4.6. d. *+ ent ti - ent TáC deújoeic nov Da 
9.17 1xx (II gen. rei; TH Ltcaxoúw). e. *£lC T1: 
etc dSénow ntwyoó 'a um pedido dos pobres' 
PSol 18.2. f. *epnpoo0év tívoc: É 45,1. 

2. tomar nota simpática de: + dat. rei, 
ÉIN- KOLOED Ó KÚPLOC TN) TANEIDWOEL GOD '.. 
sua situação humilhante' Ge 16.11, sóxaic Pr 
15.29 'orações'; + geração. pessoal, 
émnúkovoED aÚTIÇ ó 0:6c Ge 30.22; Is 49,8 (II 
Bondéw), sl 142,1 (II Etoakovw, 
éDwTICOnaT), aÚTtoL Ev ALdoTc yaráCnç 'com 
pedras de granizo Si 46,5; + data. pers., TQ 
Ho Tw éIaKkoLOAD TI Hoi ED huEpa 0Aiyewc 
Ge 35.3. 

3. atender a um pedido feito oralmente 
por: + gen. pessoa, S Deus, Gên 25.21; n£pí 
IouonA .. érykovoá cov 17.20. 

*4. conceder algo em resposta a um 
pedido: + acc., VÁ émakovoETaíi ToD cítoD 
KQGL TOD OÍDOD KG1 Tó éAarov Ho 2.22a (então 
Cyr. 1 78 é£Kôwoei, e Th 17 apétrtar, e cf. 


Helbing, Kasus 155); Toó apyv píov 
énakKoÚCETOL GCÚD TG núávTG 'ele [= vinho], 
quando pago, atenderia a todas as 
solicitações' Ec 10.19. 

5. reagir à mensagem oral: oralmente, 
'responder', mas não a uma pergunta feita- 
pwvl uEváAn Da 6.21 1xx; Ju 14.15; não 
oralmente, ó 056c, dc £áv ÉmakKoÓoM édD nvpí 
3K 18.24; é cobra e + acc., qwvjp éra- 
dóvTwp 'a voz dos encantadores' Sal 57.6. 

Cf. (to )akxoúw, É“NaKOVOTÓC, ÉNNKOOÇ: 


Barr 1980; Cox 1981. é“rakpóao1c, wc. fJ 


ato de ouvir atentamente: II akon IK 


15.22. Cf. áKpócorc. éraAvno, éc./ 


doloroso: S tortura, 1M 


14.10. éra, emwc. f. 


1. ameias: pi. quAácoETE “-£1c É 21,12; 
54.12 (IInúiar ); émecav aí '-£ig aútic [= da 
Babilônia] Je 27.15, mórzwç Si 9.13; np 
ÁKpav Kaí TáG —-z1ig aúTIC 'a cidadela ..' 3K 
2,35. 

2. parapeito: TOÓ Teiyovc 


Ju 14.1. érmapóúvo: aor.inf. - 
guvar./ 


para vir em socorro: + dat., 3M 1,27. b. 
meio. atacar e afastar: + acc. TOÓC 
nHpooctóvTaç 'os intrusos ' 4M 14.19. 

Cf. áuvúvo, áragúvo. Del. 4M 


14.19b, vl énáv. conj.; = éneíi av.) 


quando: ref. para o futuro, + sujeito. aor., 
Bel 11 LXX. 


enaváyw: aor.ptc .pass. -vayb=ic. 


1. fazer subir: + conta. Tác énrapvotptdaç 
TÁC Ypvoác 'os funis dourados' Zc 4.12. b. 
fazer com que se mova para o mar: passe, e 
o hum., 2M 12.4. 

2. entrada. para retornar: “da região da 
Pérsia” 2M 
9.21.b. metaf., ém vyroToD 'ao Altíssimo' Si 
17.26; arnó Sikarocópnc ém ágaptiap. 

Cf. Sim. 


éravoarpéw: aor.mid. informação. -zhé£0001, 


ptc. -cAógEDOC./ 
para acabar com: tua 2M 14.1. Cf. 


apavíiltw, éravakowiiCw./ * 


para fazer novamente , retome: + acc. 


rei, ÉtTao1 gov 'tortura contra mim' Jb 10.17. 
Cf. cKarwíltw. Nome: fut.mid. -maúcognar; 
aor.mid. -venav- cágnv, impv.act. -NavooD; 
pf.mid. -méravpar./ * 


1. agir. para permitir liberdade de 
movimento: + acc. pessoa. (prisioneiro), Jd 
16.26 A (B: ápínuo. 

2. parar de se mover e descansar: tó 


nveóga érn* aútoóc Nu 11.25, 26, cf. 
ávarnavortor émr* aútóv nvEÓNG TOÓ 0:06 Is 
11.2, tó nvsópa Hhrov ém EAroais 4K 2.15. 

3. inclinar: + ém tNc xetpóç nov 4K 5.18; 
ém tá xetpa aútod [= de um conselheiro 
de confiança] 7.2 (II ém ti xEipí aútob e L.. 
xEeipóc .. vs. 17). b. metaf., para ficar 
tranquilo e despreocupado: ém tov Kúpiov 
'confiar no Senhor' Mi 3.11; ém oé Ez 29.7; + 
data. pessoal, 1M 8.11. 

Cf. netdw, avanavow, ém-, éÉpeido, KaOicw, 

ÉNOVÁO TOO TC, EWC. Í] 

ato de se levantar em rebelião: 4K 3.4 

(2). Cf. érma- vtown. Del.3K 6.18. 
éÉIaDOOTpÉÇO: fut. -CTpÉWyO, -CTPAPNCOnaN; 

aor. ptc. -oTpéwyac, pass.ns -ctTpaqév./ 

voltar ao mesmo lugar: Enavaoctpéqgwv 
new rpóç cé 'Voltarei para você' Gn 18.10; 
ÉIO- VaoTpapév Tó Vdwp éKáADWyED TÁ 
ápuata 'a água voltou e cobriu os carros' Ex 
14.28; a viúva de s, émavaotpéwyer ém tov 
OÍKOD TOD NGTpikÓD 'retornará para a casa 
de seus pais' Le 22.13; assassinato, 6 
poveÓcac Lic THD YIND TC KaTaoyécemc 
aúTtod ' para sua terra de herança' Nu 35.28; 
De 3.20; um ceifeiro que esqueceu um molho 
no campo, oÓK “Nava ctTpapúon AaBeiv avó 
24.19, sim. eu. 20; homem mortal, 650, n 
oÓK ÉINaDOACTpapnúconar, rmo- psúcongor 'Irei 
pelo caminho pelo qual não voltarei"! Jb 
16.22. b. fig., ao mesmo estado de coisas 
anterior: s marido que se divorciou de uma 
mulher: érmava- otpéyac AaBeiv avútip 
éÉavtTo yuvaíka De 24.4. 

Cf. áva-, ÉMOTpÉQO, ÉMavÉPyOnaL. 

énrovatpvypáow: fut. -tpvyhow./ * 

colher após a vindima: tov áunzAwvá cou 
'sua vinha' Le 19.10; II tpvyéw e duplo acc., 
*TÓD áunrEAwvá Gov” TÁ óÓniow coD 'aquilo 
que você deixa em sua vinha' De 24.21. Cf. 
Tpvyám. 

éravõpóo: aor.inf. -Spwoar./ * 

fazer com que se torne corajoso : tiva 
(soldados), 2M 
15.17.Cf. avôpetoc, Opaoóc. 

enoavépyonar: fut. º“ravehsÓconor; aor.ptc. - 
vEA- Ow. 

1. para retornar ao ponto de origem: 
ávaBác 0áyo Top rmatépa quov Kat 
émraveAsóconar Ge 50.5; Ecic tTóD KTHOW 
aútod Le 25.13 (II anépyonar vs. 10 ). 

2. fazer novamente o que foi feito antes: 

+ inf., Jb 7.7. Cf. avao tpégo. 

éraviko: fut. éravico. 


IN 


voltar ao ponto de origem: Le 14.39; 
arnúdEra mpoc ToÓC epyalonévovc aúÚTI)D 
éravúter Si 27.9; ic Top oíkoDv aútod Pr 7.20; 
II enovép yoga 3.28. Cf. áro-, EMO TpÉQO, 
ko. éravOéw: fut. -0n0w./ 

estar em flor: árvore, Jb 14.7. Cf. Bem. 
éravtotngi: impf.mid.3s éraviotato; fut.mid. 
-CDa- ctTicona1; 2a ou. “ravéo TND, inf. 
éIavao Tidal, sujeito. “ava G TO, opt.3s - 
avaotain; pf.ptc. “rave- OTNKOC. 

1. levantar-se: atacar, abs. 
éravEcTNKÓTOD | éy0pwv 'de inimigos 
lançando um ataque' De 33.11; + ent tivoí 
19.11, 22.26; + rmpóc vva 2K 14,7B (L 
étav-); em rebelião: Ovvátnp émi TWD uNTÉpa 
Mi 7.6; + data. pess., PSol 17.5 (H 
émvttOngr), Si 26.12, s terra (testemunha 
acusadora) Jb 20.27; meio. Sal 43.6, 

108.28, É 14.22. 

2. a ser lançado: s mnóAspoç ent tiva Sal 
26.3. 

3. médico tt para inchar: olhos, IK 4,15 B 
(L Bapúvopnar). 

Cf. tornu, émvriOng, 

ÉNOVÁOTAO1C. ÉINÓÁDODOC, OD. Í] 
voltando: para Deus em arrependimento, 
Si 17.24; 22,21; ressurreição após a morte, 
38.21. Cf. ámootpo- 
en. s 
érovop060w: aor.inf. -0woar, passe, 
érovwp0wOnD./ para restaurar as condições 
anteriores ou melhores: + acc., vógovc 2M 
2.22; 5.20. Cf. émravópOworç. Del.2M 

15.17. 
éIavVÓpOwoTC, Ewc. efeitos 

vn de prec.: o cidades, 1M 14,34; Ou seja, 
8.52. Cf. ND 2,84. Sim. 

eu. acima de uma certa superfície não 

mencionada, mas compreendida a partir do 
contexto: déka néDTE INyEic érávo vVywoOn 
tó v5wp 'a enchente subiu 15 côvados acima 
(do nível do solo)' Ge 7.20. b. Figo. de 
superioridade , éíon Tóte é. Kaí oÚk éon 
vHoKkÁáTO De 28.13. 
c. usado atributivamente: éD TO KÓDO TO É. 
'na cesta acima' Gên 40.17; TÁC É. ywpaç 'as 
regiões do interior' 1M 3.37, 6.1, cf. £íç Tobc 
áDw TÓnoDC 2M 9.23 e LSG sv 

2. acima e mais do que em quantidade: 
QInó ELKO caLtoÚç Kar é. 'de vinte anos para 
cima' Ex 30.14. 

3. mais à frente: anó tác únépaç éxetvnç 
Kat é. 'daquele dia em diante' IK 16.13 (L 
ÉNÉKEIDO). 

II. preparação. + geração. 1. acima e 
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2tocando a superfície abaixo: OKÓTOÇ É. TC 
aBúocov, Kat nveúgna 0£oó énepépeto é. ToÚ 
dbatoç Ge 1.2, ToÚ vdatoç ToÚ é. ToÚ 
oTEpewnaTtoç 1.7 (:: VDHOKÓÁ TO); ÉNEpÉ pEto nf 
KIBOTÓC <HÁVW ToÓ vôatoç 'a arca 
continuava se movendo sobre as águas' 7.18; 
Avyvia .. Aap- nabetov é. auTc .. AÚYDOL É. 
QUTC .. TOLC AÚYDOLC TOLC É. AUTNG ZC 4.2. 

2. superior a , mas não diretamente 
acima: EIOTN- KELOOD ÉNÓDO avToÓ 'estava 
de pé sobre ele' (ele estava sentado 
KaOnuégov) Gn 18.2; ó é. Bpotwp 'aquele que 
está acima dos mortais' Jb 33.12. b. metaf., 
em estimativa: Je 52.33; £Lívar é. TOÓÚ Aaoú 
'como o governante de..' 2C 6.6. 

3. nas proximidades do lado: Svo éxatar 
é. auto Zc 4,3; É 10,9. 

*4, situado ao norte de: Is 10,9, cf. 
vnEpávo 14. 

Cf. Não, não, não, não, não, não, não. 

1. adv., acima: Ex 25.19; éénpa Tov 
Kapróv avtoó é. 'Sequei seus frutos acima' 
Am 2,9 (opp. vokKáTWOED). 

II. prep., de cima: + gen., ToU ápuartoç 'a 
carruagem' Jd 4.15B, toó Ovoraotnpíov 'o 
altar' 13.20 A (B: émávw). b. de uma situação 
indesejável afetando o sbd: 2K 24,25B (L 
aró). 

2. longe da vizinhança de: + gen., 2K 
13,9 !; com um prefixo anó redundante , 9º. 

Cf. éróávow e 
vioKÁTWDED. ÉMatovÉW./* 

*para se inscrever em tablets , cadastre- 
se: abs. Nu 1.18, consulte BA 4.161f. e Dorival 
1996.534f. éraorbY, nc: fJ 

ato de encantar: cogn. conta. de érádw De 
18.11. Cf. Sim. érraordóc, ob. n. 

encantador , encantador: Twv AvwponTiwD 
Ex 7.11 (por meio de seu yapuakxeta e II 
coproThc, páp- pakoc), ÓPLÓDNETOC 
'mordido por uma cobra' Si 12.13; + gávoc 
Da 1.20 TH. Cf. éyyaotpígnv0oc, coqrotic, 
Pápuakoc. 

ÉNGIOOTÉNAW: fut. -CTEAO, passe, - 
otTanfcongar; aor. érmranéoteiãa, opt.3s - 
otEiAar; pf.ptc.pass. “ranE- ctaAnévOC.* 

fazer vir: + acc. e émt tipa- éní oE 
KUDÓNVIOD '.. Mosca canina' (como irritação 
punitiva) Ex 8.21; inimigos, De 28.48; 
náxatpov 'espada' Je 9.16, 
25.17, Ovuóv Jb 20.23; + data, Wi 11.15. b. 
mid., pular: atacar, + dat. pessoa. e leão , Si 
28.23. 

Cf. amnooTté)io, “canooTtérAm. 


érápõw./ 

para ligar a água da vala de irrigação 
principal (Townshend): + acc. (planta), 4M 
1,29. érapnúyo./ 

vir em auxílio: s proteção de Deus 
(oKémn), 2M 
13.17. Cf. 

Bondéo. érapréo: 
fut. -Kéow./ 

fornecer : + dat. pessoa. e acc. rei, cítoD, 

ónaa .. 'comida, armas ..' 1M 8,26; a título de 
concessão e isenção de taxas, 11h35. érapyna, 
atoc. nJ 

margem ou plataforma elevada : de um 

edifício, 2E 6.3. Veja também Caird 1968.473; 
Renéhan 1,87, 2,69. “rapoTtc, wc. fJ 
1. ato de mover algo para cima: mãos 
em oração, Sl 
140,2. 
2. arrogância : II Kaúynna Zc 12.7. Db. 
objeto de arrogância ou orgulho: tób -w 
TC KevynoEwC .. T)D AD yoyhc avtwp EC 
24.25. 
*3. devastação : + ouvtpiBi La 3.47; pi., 
montes de ruínas , 4K 19,25. 
Cf. éíraipo, Kaúynga, vrepnpavia. 
éIapvotip, úpoç. m. J* 

recipiente para derramar óleo em uma 
lâmpada (LS)): Ex 25.38. Cf. émrapvotpíc. 
érapvotpíc, tdoc. f] * 

canal para derramar óleo em uma 
lamparina , 'funil': dourado, Ex 38.17, Zc 4.12; 
Número 4.9; Tot AúxvOLC 'para as lâmpadas' 
Zc 4.2; 3K 7,35. Cf. é“rapvotúp. é“rapyoc, ov. 
m. 

aquele que tem autoridade para 
governar: governador de uma província, IE 
6.3; capitão da cidadela, 2M 
4.28. Cf. Sim. Nome: 

aor.ptc. érápiac./ 

para ganhar o poder de governar: + gen,, 
H02AwD É)DWD Es B 2 O'. CÍ. ápym, 
éraodpaíivo./ 
respirar com dificuldade: sob tortura, 4M 
6.11. émavAIic, Emwç. f. 

alojamentos temporários ou modestos: II 
oknvi Ge 25.16; II oíxia Ex 8.11, oítkoc Pr 
3.33; II avAn é 34,13; II nóAc Nu 31.10, 32.24, 
Jo 13.23, H Koyn Ju 15.7; otxtor év émravhEow 
Le 25.31 (em oposição áqueles dentro de um 
assentamento murado- aíc oUK ÉGTID aÚTALC 
teixoc KÚkKAQ 'em torno do qual não há 
muro); móMc -£wv Nu 22.39; para gado, 
npoBátwv Nu 32.16, 36, Is 65.10, KtúDN 


32.24. Cf. uávõôpa, oKnvú, páton: BA 6,60. 
éravém./ 
adicionar à quantidade de: + acc. rei, 3M 
2,25. Cf. avéávo. 
ernraúpiov. Substantivo indeclinável. 
no dia seguinte no passado: tn é. Gên 
19,34, Jo 4,7; tn é. Toó náoya 'no dia 
seguinte à Páscoa! 
Números 33.3; correspondendo a év tn 


avprov 'amanhã' Ex 9.6 (ver vs. 5); uETá TD 


é. 18.13; 68Anv td úuépov tp É. 'todo o dia 
seguinte' Nu 
tudo. 32. Cfr. adprop, éy0éc, 

onúuiEpov, é“repqngnrt: fut. érapnoo; 

aor.subj. é“raqu. 


soltar: w. intenção hostil, tov Ovyóv pou 
ént os Ez 16.42, é avtóv Tá púyjgatá nov Jb 


10.1. b. confiar: avtw tá épya cov Jb 39.11. 
Cf. LSG SV 
éneyyeido: aor.subj. “nreyyrÃÓáoo./ 
para olhar e zombar: + dat. rei, 4M 5,27. 
Cf. Katayeriámw. 
Nome: fut. éreyzpow, passe, éneyepOúconar; 
aor. é“mnúyeipa, inf.pass. —vepOúDaL. 
1. fazer subir, aumentar: abs. e éní Tupa, 


Is 10,26; ó entidade hostil, éq * vpáçc .. £Bvoc 


'coloque uma nação contra você' Am 6.14, 


sim. Zc 9.13, cíc éx0pov 'como inimigo' IK 


22.8; + data. pessoal, é 13,17. b. mid., 


levantar-se com intenção hostil como 


adversário: Na 1.8; émt tva, Mi 5.5, Is 19.2; 
é éx0póc Si 46.1. 


2. Figo. despertar, despertar uma 
emoção, sentimento: + 
conta. , Chhop É 42,13; oh, hum., 2M 
4,40. 


3. fazer acontecer: + acc. rei ( laços 


calami punitivos), ént tiva IK 3.12. 
Cf. 
Evetpo. Sim. 
conj. 
1. quando: émet éyíveto ó nALoc rnpoc 


Svopaic 'quando o sol estava se pondo' Ge 


15.17. 


2. pela razão de que, vendo isso: é. 
46.30 
(possivelmente temporal - agora isso): Ez 


éÉmpaka To Ipóowrnóv cov Ge 
34.21, IE 2.18, Ju 11.12. 
Cf. énerdn, énáo, ôte, óTi, 
WC. ÉIEÍyvO./ 


1. exercer grande pressão para agir de 
determinada maneira: + acc. pessoal, Belth 


30. 


2. entrada. a ser executado com rapidez 
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e urgência: édito real, Da 3.22 1xx (2H 
vVHEPpLOyÓG). 

3. para pedir 
localização, 2M 
10.19. 

Cf. 


atenção urgente: 


KaTENELyO. 
enetôn, conj. 


1. pela razão de que: seguindo a cláusula 
principal e interrompido por um marcador de 
fala direto (Kaí zimev ABpay), Ge 15.3 (pace 
Wevers ad loc., o florete, 6 6£ otkoyEvNg HoL 
KAnpovoyuúcEi uE não é apodose, mas uma 
cláusula independente.) , B. Precedendo a 
oração principal: Gên 19,19, 23,13, 41,39, Ex 
1,21, Ez 28,6, Jb 9,29; com a cláusula 
principal introduzida por Torapodv Pr 
1.24fc Cláusula principal em falta: Ge 18.31. 

2. depois disso: + ind.aor., é. Katénavosv 
Aochwv 'quando ele terminou de falar' Ex 
34.33; 4M 8.2. 

3. durante o tempo em que, 'enquanto': 
+ impf., 4M 
3.20. 

Cf. émeí, ôte, ôTT, QG. 


éreidov: aoor. émnctdov, ptc. émbwp, sujeito. 


érido, inf. émôetv, impv. Sim, opt. 3s 
értõo1. Por enquanto, é“popáw é usado. 
olhar para : + émt + *dat., com aprovação, 
Gn 4.4 (aquele que oferece sacrifícios e seus 
sacrifícios; II vs. 5 Hpocéyw); + acc., Ó 
pessoa em dificuldades e é Deus, 16.13; 
émetdev 6 0:6c TovG víovG IopaúA Ex 2.25, 
TWD Tonsivwocip nov 'minha humilhação' Sl 
30.8; ává qpécov éjunoú Kai couv nosso 
relacionamento mútuo' Ge 31.49; s hum., gn 
éntônc úuépoav adeipoú cov év nuépa 
árhotpiwv Ob 12; undé émtônc .. np 
GUDAYWOVID GALTWD ÉD NUÉpa 0hé0pov avTwD 
ib. 13; é 6y0ahnóc, *+ év (com alegria 
maliciosa), év TOLc éxOpoic pov Sl 53,9, 
91,12 II éní tovc éy0povcç avtoó 111,8; ém 
Ta Kaká Tov éOpovçg uwov 1M 3,59 
(desamparado). Cf. £“popáw e stdov. 


.énetpe: impf.3pl émmoav. 


1. estar presente : em uma área, TWD vÁD 
 ÉP * NC 6 Aaóç nov éncoti Ex 8.22 (II vs. 
21 ép' úc ctoív). 

*2. imperativos. a incumbir: + dat. pessoa. 
e inf., 4M 1.10. 


II. émetut 


para vir mais tarde : tov éÉmóvTa Ypóvov 
'o futuro' De 32.29, év tw émóvIr Éter 'no - 
ano seguinte' 1C 20.1; Para é“movoa (scil. 
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Aúnépa) Pr 3.28, 27.1. Cf. ciopépo. 
énetoépyonar: aoor. 3pl érmrsionAdocaD./ 
entrar visando: atacar, + dat. pessoal, sic 
to covuyurnóoiov 1M 16.16. Cf. LIcépyonar. 
ÉNETOQWÉPO: aor. “neionDvEyKa./ 

fazer com que se mova para dentro: + 

acc., AaBnp 'cabo (de uma adaga)' Jd 3.22. 
ÉNETIA ../ 

1. depois disso: 4M 6.3. 

2. sendo assim, 'então, portanto': Is 16.2. 

Del. Nu 19.19 vl 

enékeia. 

1. + gen., na parte além: é. tov núpyov 
Taõdp Gê 35.16; petorkiwo vpác é. Aauaokoú 
T irá movê-lo além de D.' Sou 5h27. 

2. Kat é., e mais longe, e além do ponto - 
indicado pelo prec. substantivo de tempo ou 
lugar: th) úuépa TN) óvõon Kar é. Le 22.27; 
anó tc úuépac .. KO é. £ic TÁC yEDEÁC 
vpwv Nu 15.23; £iç Tov clyva Kar é. “para 
sempre e ainda mais” Mi 4.5; anó tic nuépaç 
TaúTNÇ Kat é. 'de hoje em diante' Hg 2.18, cf. 
2.15(kKoi vnepávw), sim. IK 16.13L (B: Kat 
ÉINÓDO). 

Cf. vnEpávO. 

Nome: aor.subj.pass. '-yvOw./ 

meio. para lançar um ataque massivo 

contra: + dat. pessoal, Ju 15.4. 
ÉNEANTOO: aor. “rmúAnioa. 

1 . depositar esperanças em: ém “To 
nAnú0oc toó rmhoútov 'na abundância de 
riqueza' Sl 51.9, ém tá Kpípatá cov 118.43; 
+ etg— £tc ToÓC Aóyovc cop 118,74. 

2. para se animar com esperança: + acc. 
pessoal, Sal 118,49; Mn éneAmCéTo vpác .. 
npoc (L érmt) Kúpiov 'Não deixe que ele 
convença você a depositar suas esperanças 
no Senhor' 4K 18h30. 

Cf. Eaníto. 
enevôvtic, ou. mJ 

vestimenta superior : + pávôva, usada 

por um príncipe, IK 18.4; por princesas, 2K 
13.18. Cf. otoAn, énecépyonar: aor. 
érnetnAOoD./ 

1. marchar para lidar com : To NTQpnaTL 
úLwp 'para evitar nossa queda' Ju 13.20; + 
acc., THD .. HapáBaor 'contra a transgressão 
Wi 14.31. 

2. realizar : + acc., TÚD ÉcuTwD npáEw 
'seu próprio negócio! Jb 24.5 (scripsit TM). 

énepetõo./ 

meio. para se apoiar para obter suporte: + 
dat. pers. Es D 3, émi tva Pr 3.18 (II 
ávtéxopnar). Cf. éíprido, éra- vanavw. 


enépyonal: fut. énEALÓÚCONAL, inf. 
érneAsÓos0o0a1; aor. émnA0ov, sujeito. 
énérO0w, inf. émeAOEtp, ptc. éncAOWD, opt.3s 
érnéAOo?; por favor. éreAnAÓOEwW. 

1. passar para , 'montar' + émt ti: éni To 
KÓAALOTOD ToÚ Tpaynhov avtic 'a parte 
mais bela de seu pescoço! Ho 10.11 (II 
émpBiBácow). b. caminhar: + acc. oBovúc 
aceBwv 'os caminhos dos ímpios' Pr 4.14; 
5.6. 

2. irou vir visitar por interesse: éxet Pr 
4.14. 

3. acontecer, acontecer j algo 

indesejável, Ka- 7taiyíic 'tempestade no 
deserto! Is 28.18; + émíi + acc. OAiyaÇ 
'dificuldades' Gn 42.21; aqynú 'infecção' Le 
14.43; Kaká Mi 3.11, Kaxta Na 3.19, Katápa 
'maldição' Jd 9.57; móA£noc Koí Kaká Ep Je 
48; ponpyaia Ez 33.4; opyú Kvptov .. nuépa 
Ovnoó Kvptov Zp 2.2, ó Ovpóc “Tou 0zov” Is 
13.13, e Tou 0506 Kpíor c 2M 9,18, ádikia Wi 
1,5; + data. pers. érné)On avto nveúga 
niwvoewc 'um espírito de ciúme' Nu 5.14 II 
émn" aútóv 5.30, mas algo desejável, mveóga 
'um espírito (celestial)' É 32.15; Tá K akxá 
návia tá érmeidóvia avtwo Jb 2.11, 
kKataotpoqyn 21.17, úuépa opync 
20.28, úuépa ávtanodwocewc 'o dia da 
retribuição ' É 63,4, TWiwpíar 'punições' Wi 
19,13; móp Ba 4,35; avútwD éní THD Kapõiav 
É 65,17 (II ávaBaívo, puvioKw); “'desceu'! 
no prédio” Bel 21 IXxX. b. atacar, + émít e acc.: 
Ss inimigo Mi 5.5, 6 (II émBaivw); £ésiacvDwD 
'aquele que afasta' Zc 9.8; tá éOpn .. éní 
Izpov coMnún 12.9; éni tác Ovpaç aúvtTwp IE 
4.49 (para forçar a entrada); Deus para 
punir, Jo 24.20. c. vir visitar: sem intenção 
hostil, + cc. (local), tómov 2M 9,17; 3M 1.6. 
d. acontecer: tá énepyóneva ém * ÉoyáTtou 
'eventos futuros' é 41,23, 
Ju 9,5; para se tornar uma realidade , 
“tornar-se realidade', + dat. pessoa. - s 
cóyvKproiç / -gua '(um sonho) conforme 
interpretado' Da 4.16 LXX, 5.30 LXX. 

4. vir por acaso : tov yíuapov, éqp' ov 
émúA0Lv én" avtóv 6 KAnúpoç 'a cabra, sobre 
a qual caiu a sorte' Le 16.9. 

5. vir depois do outro: ú érm£pyopévn 
úuépa 'no dia seguinte! 3M 5.2; não 
necessariamente no dia seguinte, mas em 
algum dia futuro, Je 29.4. 

6. tr. para levar a efeito : + acc., Bia nov 
To eEpyov avtoú 'toda a sua operação 
(militar) vigorosamente' Da 11.17 IXxX. 


Cf.  épyonor  sicépyonor,  émpBaívo, 
émpBiBáco: Schneider, TDNT 2.680f. 

Nome: fut. -pothow; aor. “mM poTnoa, inf. 
-EpwoTtioar,  impv. -£pwútnoov, sujeito. 
-EpwTthoo, ptc.pass. énrepwtn0d=tc, subj.pass. 
—-tTndo. 

1. para fazer uma pergunta ao sbd sobre 
algo: abs. Zc 4,4, 12; + conta. rei, À uÉpac 
npotépaç 'tempos antigos' De 4.32 (cf. Hex / 
“al yawmata qadmaye/), veveád Hpw- TND Jb 
8.8 (II éciyviáctw), 6 AÓVvoc, oD .. érepwtá Da 
2.11 TH; nepí tívoç 'a respeito de' Gên 26.7; 
+ conta. pessoal, 24,23, 38,21; époTwD 
émpotno:=v nnác 'ele nos questionou 
obstinadamente' 43,7; tov 056D Nu 23.3, 15, 
TOD KÚpioD nEpÍ fpwD '..em nosso nome' Je 
21.2; vvá tu- émpotnoev nnác TND 
vevEáD fpOD '.. sobre nossa família! Ge 43.7 
(E: amayyéAAw); avtTóDd TD Kptom TWD 
ôndwv Nu 27.21; émrepoTtmooD ToÓc 1TEpEíc 
vógov 'Pergunte aos sacerdotes sobre a lei! 
Hg 2.11; + (indir.) pergunta, Su 40; + 
cláusula st , 2M 15,3; de adivinhação, 
vekpoóç De 18.11, “seus deuses, seus ídolos, 
aqueles que falam da terra e os ventríloquos” 
Is 19.3, dirá tou 0£oó IK 22.10L (B: simp.), 
sim. IK 23,2,4K 1,2; *év twmi [= Deus] Jd 1.1 
A (B: dirá tTívoc), 2K 2. IB (L dirá tívoc), Jd 
18.5 A (B: simp.), Ez 14.7 (o avtóv anterior 
sendo provavelmente o s de énzpwTthoar ); év 
Tw éyvyaotpruvdp 'o ventríiloquo' 1C 10.13; 
év ocvuBóroc (Zgl: -Bovholc) émpotov 
'eles consultariam presságios' Ho 4.12 (opp. 
onayyériw; ver Muraoka 1983.44), év Toic 
yAvunt oic 'as imagens esculpidas' Ez 21.21; 


ÉNEpOTNCOD ávayyeAet 'Pergunte ele 
dirá ..' De 
32.7. 


2. perguntar sobre o bem-estar do sbd: Je 
37.14. *b. + Lic LtpúpnD TíDoc 2K 10.7. 

3. solicitar que o sbd faça alguma coisa: 
éáv érmepwtnONc 'se você for solicitado a 
(falar)' Si 35.7. 

*4. pedir: + acc dupla, nuác únvov Sl 
136.3, cf. Mt 16.1. 

Cf. ÉpuTám, ÉNEPOTNOTC, ÉNEpOTNHA, 
étuypiá Cow, NvDOÓÁVONAL, GNOKpÍDONAL, 
QCHayyÉAO, ÉIE POTNHO, ATOG. nJ 

resposta a uma pergunta colocada : Da 
4.14 TH. Cf. Aqui está, é“ºpotnna: Spicq 2.32f. 

ÉNEPOTNOTC, EG. fJ 

vn de énepwTtáow, questionamento, 
interrogatório: ámnyyethapev cúTO KaTtá THD 
“AD TGaÚTND 'dissemos a ele em resposta a este 


GAIN 


questionamento! Ge 43.7. enéTEioc, ov.) 

com duração de um ano: s ptoOvoc 
'trabalhador contratado por um ano' Si 37.11. 
Cf. éqéteroç. érevOvnéw: aor.subj. -pnow./ * 

alegrar-se com algo: vw Wi 18.6. Cf. 
EVWPpaíDo. ÉNEVKTÓC, 1), OV.] * 

ansiava: dia de s, Je 20.14 (:: 
EMKATÁPATOC); 1) 606c cou 'De nada!' PSol 
8.16. Cf. cÓúho- yntóc. éreóyonar./ 

para rezar: ent TWO óÓvÓógGaTI aÚTOL 
'invocando seu nome [= de Deus]' De 10.8 (II 
evroyéom 18.5), 1C 
23.13. Cf. mpoocsÓúyonar. 

énégo: fut. épéiw; aor. énréoyov, ptc. É“MoywD, 
impv. éntoy£c, sujeito. érioyuo. 

1. esperar sem prosseguir para a 
próxima ação: émo ywv ét. nyépaç éntá 
étépaç 'tendo esperado outros sete dias' Ge 
8.10, 12; IK 15,27L (Bom.). 

2. esperar por: + dat., toic Katpoic 'os 
momentos propícios' 2M 9.25. 

3. contar com, depender para obter 
ajuda: + dat., évu- nvtorç 'sonhos' Si 31.2, 
tívi 'em quem?' 31.18 (II otúpruo); + ení 
TiDI- nú éneys ent ypúucorw ádíxoic 'não 
confie em dinheiro desonesto' 5.8; + enttívoç 
15.4; ent vi 16.3 (II éumotevo). 

4. impedir de entrar em ação , 'reter': 
abs., Je 6.11, 3K 22.6; Jd 20,28 B (A: 
KonÓáCw); isso. pessoa. e toó inf., 4K 4,24. 

5. parar de fazer o que está fazendo: 
abate, 2K 24,211, 25 L (B: ovvéyonar). 

6. ter como propósito: + inf., Si 13.11. 

ÉnNkOOc, (a,) OV.J 
disposto a ouvir: s ouvidos de Deus, £ic 
dénow 2C 
6.40, Ponto 7.15. Cf. érakxovw. 
ÉINAVTOC, OV.] 
tendo chegado de fora: subst., 'estranho! 


Jb 

20.26. Cf. 
IPpooNAVTOC, EI. 
Preparação. 


I. + gen. 1. em ou no momento de: Kat é. 
TOÚ Ka1poó Toútov 'nesta ocasião também' 
Ex 8.32; en' <€t680u To Lviavtoó 'no final do 
ano' 23.16; é. Katpoóú aútov 'em seu tempo, 
estação' De 28.12; Em' £ojÁ TWD TOD NNEpúD 
'nos últimos dias' Ge 49.1, Ho 
3.5, cf. en' Éoyáio TWD nHEpwp 'no fim dos 
dias' De 4.30; tí éotar aúTOLC EN' EOYÁTOWD; 
'o que vai acontecer com eles no final? 
32,20; en' é“oyátwv (II en' ÉoyáTq 13,9) 'no 
final! 17,7 (II ev npwTOorc); Éni TOÓÚ NapóvTOC 
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6'por enquanto' 2M 6.25. Cf. II 3 abaixo, b. 
durante o reinado de um governante já 
falecido: év TO DevTtépy Éter é. Aapríou 

tou BaorAéwc 'no segundo ano sob o rei Dario' 

Hg 1.1; Zc 1.1, Si prol. 27; tá yeíprota TWD é. 

TOU NHATPÓC GÚTOD VEVOVÓTWD 'coisas piores do 

que as que aconteceram durante o reinado de 

seu pai' 2M 13.9; Para 1,22 <S”. 

2. situado, em movimento, acontecendo ou 
realizado na superfície de: Lpnovt1ié. TÁC yNG 
'rastejando pela terra' Gên 1.30; Katápisi é. 
tou Opóvov aútop 'ele governará em seu trono' 
Zc 6.13; KvAtovtTai é. TC vg 'rolar sobre a 
terra' 9.16; náyarpaé. Toó Bpa- ytovoc avtoÚ 
11.17; KadzúdovTEc É. KALDOD EÃE PÁDVTIDOD 
'dormindo em sofás de marfim' Am 6.4; é. TWD 
TEUjÉWD SpanoÚDTal KaL é. TÁC ouKiac ávaBi- 
covtar 'eles correrão pelas paredes e subirão 
nas casas' J1 2.9; évéveto ALHÓG É. TC VC .. 
éDioqvoED Ó ATHÓC É. TG vc Gn 12.10 (uma 
fome que afeta pessoas e animais que vivem na 
terra); KGCTQKNOED ED VÁ ALVÓITO É. vc TEorp 
47,27; TÚD vÁD, ÉQ' Ng Katoikeíte .., ép' nc 
EO Kata cknDOCO ED ónip Nu 35.34; 
nepuiationé. páB dov 'andar com uma 
bengala, ou seja, apoiando-se nela' Ex 21.19, 
cf. op0w0zic .. en! áykwDvoc 'apoiado no 
cotovelo' Chifre. 10.80. 

3. perto de: (ÉotnkKÓTOC É. TOD KGUNAWD) É. 
tic mnyic Gê 24,30 * ; éotávar é. Toú 
notapoó 41.1 (II mapá to yethoç Toó notanoú 
41.17), Xapkapvç é. tToé Eúypátov 'Ch. no 
Euph.' IE 1.23, cf. Xen., An. 2.5.18 notanoí éqy 
5 OD ..; ÓDTOÇ É. TC Oúpaç 'estar perto da 
porta' Gn 19.11; tpta roípvia rmnpoBátwv 
avanavógeva ern' aútov 'três rebanhos de 
ovelhas descansando perto dele [= qpéíap 
'poço') 29.2; éKa0i- capnev é. TOD AEBúTOD 
TWD KpEwp 'sentamo-nos perto das panelas de 
carne' Ex 16.3; Nu 20.24 (ou: 'acima, no que 
diz respeito a'); Da 10,4 IXxX (TH éyópeEvo); éq' 
cavtwv úcoav 'eles estavam amontoados' 2M 
10.27; é. ToÓÚ Tágpov 'no túmulo' 2K 3.32B (L 
data.). b. na presença de: cvpnóotaé. HáVTWOD 
TWD EwLwD GUDLOTÁHIEDOC 'realizar 
banquetes na presença de todos os ídolos' 3M 
4.16; e abordando sbd, ár£- Kptônocap .. é. ToÚ 
Baorréwc Da 2.10 1xx (II TH éÉ”vom ob), ôNnAWON 
NÓVTA É. TOÓ Baorhéwc 'explicar ..' 2.16 (II TH 
TO PBaorhel); é. cupaywyic pEyáANC TOD 
Iepéwv .. éypwúprev úutv 'declarou-nos .. em 
uma grande reunião dos sacerdotes ..' 1M 
14,28; 2M 4,47. 4. acima da superfície de: 
NETELDÓ NETÁNEVDA É. TC VIC 'pássaros voando 


acima da terra' Ge 1.20; qatvew é. TC vc 
'brilhar acima da terra' ib.17. 

5. encarregado de: Katéoth cE v aÚTÓD É. 
toó olkov aútov Gê 39.4 (II ánroKataotjoEL 
OE É. THD ápyrol- voyotav cov 40.13); cinev 
TO É. tNcg oikítaç aútov 'disse ao seu 
mordomo' 43,16; é. TC quAakc gov oTÁ- 
cogar T permanecerá sob meu relógio' Hb 2.1; 
TOLC TeTayuéDOIC É. mpoyuárowv aqueles 
encarregados dos assuntos (do reino)' 3M 7.1; 
é. tórou pEvel 'estará disponível! Zc 14.10; 6 
GPYWD Ó É. TOD GPYÓVIOD TWD AsuitwD '0 
lider dos líderes dos levitas' Nu 3.32; 10,14+; 
Baorréa ép' vpwD É 8,6; É. TOU BaktuAtou 
'guardião do anel de sinete' Para 1.22. 

*6. em combinação com, junto com (= ení 
vu) na terminologia cultual: álvpa é. 
mkptdwv édovtar 'comer-se-á pão ázimo junto 
com chicória' Ex 12.8 (II Keparp cóv Totc 
nooctp 'a cabeça com as pernas' vs. 9); émn' 
áCópwv Koí mkpidwv qáyovtar aútó Nu 
9.11; oívoD .. É. TC óAokavTWGEWC 15.5; 0Ó 
páyn em aútov (= Toó náocya) Cóun De 16.3, 


mas fora do Pentateuco, úoOizv OÓÚD TO 
otuari IK 14.32; top Bpayíova .. é. TWD 
KOCpIw- JÁáTWD npocoícovorwp deve-se 
oferecer o braço .. junto com ..' Le 10.15; 


“Eonfpov é. Kóunç aútov 'Vênus junto com 
suas caudas luminosas' Jb 

38.32. Isto é uma extensão de 1: “ao mesmo 
tempo que” > “junto com”? Ver II.5, III.9 
abaixo. 

7. em relação a: memovnp=bodal ép' óANÇ 
tNc napakata0nenc toó mAnoiov 'ter feito 
algo errado em relação ao depósito do vizinho' 
Ex 
22.8 (II Ka0'6Anç .. 22.11); De 32,51; ent TOD 
A2óywD cov ékKOavnácEel 'maravilhe-se com o 
que você diz' Si 
27.23, cf. abaixo de II 4. Cf. ent tuvwv der 
Évkpa- tev£o0a1 'em certos assuntos deve-se 
praticar a temperança' Hennas, Mandato 8.1: 
cf. BDAG, sv ent 8 ad fin. 

8. com base em: eu. TWD AÓyWD TOÚTWD 
téOeinaí col SiaOnenv 'com base nestes 
termos eu instituí uma aliança para você' Ex 
34.27; ovkK éiidao- Onoetar ú vi amnó Toó 
atnatoç .. ARA! É. TOÓÚ aínatoç TOÓ ÉKyÉOVTOC 
'a terra não será purificada do sangue .. exceto 
com o sangue de quem o derramar' Nu 35.33; 
É. otógatoc dvo gaptóúpwv 'com base no 
depoimento de duas testemunhas' De 19.15; 
en' «aAn0Liac 22,20, Je 23,28, Da IXX 8,26, To 
8,7; em' eipúDnc 'pacificamente' Is 14,30, Ez 


38,8; é. ouvtéiciaç 'de maneira magistral! Si 
38.28. Cf. étavoperóvoel £n' aútov [= bode 
expiatório] nácaç Tác avoníac .. Le 16.21. 

9. como preço para: ôBwgcElg Tó ápyúprop é. 
navtTóc .. é. Bovoív 1) é. mpoBáTtoic .. ou é. 
novtóc De 14.25 (II + dat., ib.). 

*10. às custas de, em detrimento de: ém 
HTwyoó Si 32.16; Da 2,9 LXX. 

I. + data. 1. próximo a, ao lado (de 
localização): é. TW ppéati 'ao lado do poço' Ge 
21.33, oóy Óúrnápyovorw Bórc é. pátvarç 'não 
se encontram bois nas manjedouras ' Hb 3.17; 
Ka0non em épot Ho 3.3 (de uma mulher e seu 
marido); cf. únongevo é. Two 0£w Mi 7,7; 
éotnocaDv ávip Éqp' Éavtow 'cada homem era o 
seu' Jd 7.21 B (A: Ka0' éfavtóD). 

2.na superfície de: movendo-se, é. Tw 
otndEL coDu .. mopsóon 'você deve andar sobre 
seu peito' Ge 
3. 14; descansando sobre, ó Tpógoc vIwD .. 
ÉoTaL É. núcI Toic Onpíoic TC ynÇç KOL É. 
NHÓDTO TG Ópvéa .. 9.2 (II ent + acc.); Atdoc nb 
pévac é. TW CTÓgaTi Tov ppéartoç "havia uma 
grande pedra na boca do poço' 29.2;  yE1ip Tou 
0:06 úp Em! avtoic (v.l. Em! avtobC) 
étavalwoal avtoúc .. para aniquilá-los' De 
2.15. b. coisa intangível que afeta 
profundamente : ú axadapoia ér' avtrw Le 
22.3; opyú Ovpnoó Kvpíov en' avtoic Nu 12.9; 
KGTÁ TÁD Gkaktov nov cn' égot Sal 7.9. 

3. indica um ponto no tempo alcançado: er' 
ÉGYÁTE TWD ÚuEpwp 'no fim dos dias' De 4.30 
(I em' coyátov TWD úuEpwd Nou 24.14); é. 
ovuvtéi£ia 'no final! Si 22.10; + inf., 2K 15,51 
(B: £v). Cf! Eu 1 acima. 

4. no que diz respeito a : édavpaoa .. é. Tm 
púgat. toúto) 'neste assunto' Gên 19.21; 
OUDE- OTpÉQETO TÁ éÉVTEPa GÚTOL É. TO 
ádeipw aútov 'seus intestinos estavam se 
contraindo por causa de seu irmão' 43,30; + 
KActw 'chorar' 45,14, 15, Mi 2,6 (+ dat. pess.), 
Jb 30,25; é. vekpo Si 22.11; + Avrnéw Jo 4.9, + 
nev0éw Je 4.28, oôÓDn En' égot 'tristeza por 
mim' Para 6.15; cóypav0i0z00: é. máoip De 
12.7 (II é. mávtoa vs. 18); yapúoconar é. TWO 02w 
Hb 3,18, sim. Jo 4.6, Is 39.2; noyúvOn é. TW 
HOapantwonati aúTic Zc 9,5; oÓK ÉNGOYoOD .. En' 
aútoic 'não sofreu por eles' 11.5; “Ko tjcoD TAL 
é. TW Kvpíq 'eles ficarão maravilhados com o 
Senhor' Ho 3.5, Mi 7.17; étgéon ficou 
surpreso' Ex 18.9; wpyto0n 'estava furioso' Ge 
40.2, émKpávOn 'estava amargurado' Ex 
16,20, mapótvvav 'irritado' De 
napakAn- Ojcetar 'será consolado' 


32.16, 
32.36; 
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tAEwG YEDOD É. TI) KGKÍG TOÓ AG0Ó COL 'Perdóa 
a maldade do teu povo' Êx 32.12; póBoc é. 
aútoic [= deuses pagãos] Ep Je 4; díkaroc é. 
náo Da 2.27. 

5. adicionando a: it Aúuym yuvaixaç é. 
tatç Ovya- tpácip pov 'você deveria tomar 
esposas além de minhas filhas' Ge 31,50 (cp. 
éxaBe v tyjv MacAEO .. npoc Tolc puvariíip 
yuvatka 2 8,9); Le 18.18; Awpov dédotaí nor 
é. TO ui00w 'além do meu salário' Para 2.14 
npocdEivar ápaptiac éQ' ágaptiorc 
'adicionar pecados sobre pecados' É 30.1; 
ainpata ép' actpaor píoyovor 'eles misturam 
sangue com sangue' Ho 4.2; TÓKOÇ É. TÓKQ, 
dóAoc é. 56AW 'usura sobre 
e. , engano sobre d.' Je 9.6; untépaé. TÉKDOIC 
ndápioav 'esmagou mães junto com seus 
filhos ' Ho 10.14; Gn 32.11, cf. untépa pEtá 
TWD TÉKDWD De 22.6; oO OvcEiç é. CÓN atua 
Ovolá- gatóc nov 'não oferecerás o sangue do 
meu sacrifício juntamente com fermento' Ex 
23.18, sim. 34,25 (dificilmente 'nas 
proximidades de'); Ju 9.3; ent co Jd 12.1 L (B: 
émt oé, sobre o qual ver abaixo, III 7). Ver 
Johannessohn, Prap., 313 e 1.6 acima e III.9 
abaixo. 

6. por conta de (“causa”, “fundamento”): 
pravOn- covtar .. é. rmatpí.. Le 21. 2f.; 
pEpiappévoç é. yuyn) 'contaminado por causa 
de um cadáver' Hg 2.13; axá Oaptoç é. yoyn 
Nu 5.2, 9.6; marbevcal. vNáC .. é. taiç 
ánaptiorç vuwv 'castigar ..' Le 26.18; é. Taic 
tproív áceBriociç AcuaockoÓ .. OÚK GNOoOoTPOo - 
pn conar aútóv 'Por conta dos três atos 
ímpios de D. não deixarei que fique impune' 
Am 1.3. 

7. guiado pelo princípio de, com base em: 
é. tú nHayaípa cov (non 'pela tua espada 
viverás' Gên 27,40; oúk ELn' apto nóvy 
Cnoctar ó ávOpw noc, A * é. mavti pygatr 
TOW ÉKIOpEvoONÉDQ Dá CTÓgaTOC 0z0Ó ChoETaL 
ó ávOpwroç De 8.3; ovkK árodavEitar éq * éví 
páptvpt 'ele não morrerá pela força de uma 
única testemunha' 17.6; é. pataíq '.. de forma 
irreverente e frívola' Ex 20.7; en' ádiKy 
'falsamente' Le 19.12, en' ádiktarc Jb 36.18, 
cf. Je 34.12 (II ádika npoqntevdo vs. 11), é. 
nÓúOoL TOLÇ Gikatorc 'com o devido respeito a 
toda exigência legítima! 2M 11.14; é. yzúõdEi 
'desonestamente' Zc 5.4, Ma 3.5; Eu 
3.10(:: =€ óANnc tc Kapõiac); é. 660AWp 'por 
traição ; por engano' Sl 23.4, 2M 4.34; éq º 
dBpei Koí vÚynNAN Kapõia 'com arrogância e 
com mente arrogante' Is 9.9; en' éAniôi Ho 
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8. modelado em, invocando, tomando 
como autoridade: émwvógnacev .. É. TW 


óvógpati toó víoU aútov 'nomeado em 
homenagem a seu filho' Ge 4.17; ónvóúovtaç é. 
Tw óvónat(i gov 'juramento ..' Ma 3.5. Cf. 
AaNnfoar é. TWO cw óvógiari 'falar em seu nome, 
isto é, conforme enviado por você' Ex 5.23; 
AEUToLpyEiD É. TO óvópgatTi Kupítov De 17.12 
(sem émí 18.7); AcitTovpyEip KOí cúroyelp É. 
TwW óvógat. aútov 18,5; Acitovpycip Kaí 
éneóyeo0a é. TW óvÓgGTI aÚTOUL 'ministrar e 
orar invocando seu nome' 10.8; émí Taic 
dikocrocúDeliç fpwv 6:6n£0a 'suplicamos, 
apelando para nossas justiças' Da 9.18 XxX; 
ÉIÓp- vVEDOGC ÉNL TW ÓvÓgaTI cov 'você se 
prostituiu, confiando na sua fama' Ez 16,15; Si 
prol. II. 

9. visando: ovkKk éon upETá mnActÓódDwD É. 
Kakta 'não ficarás do lado da maioria para 
alcançar uma causa má' Ex 23.2; áDVOgovVTEÇC 
é. Koxta é 29,20; Gn 31,52, Le 25,37; aí xetpéc 
Gov ÉCODTAL ÉI * GÚTW .. ÁNOKTELDOL GÚTÓD De 
13.9; Súvaprc é. cotnpta 3M 6,13; éq * ÉoTia 
'para (uma refeição) em casa' Para 2.12 <S ”. 
Isso perh. pertence a menos de 6 anos, mas 
não a é. NÓON] Wuvyl) TeteALvTnkvVIa oÚKk 
etosisóoetar 'ele não entrará (na tenda ou 
casa onde o cadáver está deitado) para ter 
relações com ele' Le 21.11, cf. Rashi e Ibn Ezra 
ad loc. 

10. indica alguém a quem cabe a 
responsabilidade ou obrigação: cÓym aútov ém 
*aútTw 'ele está vinculado ao seu voto' Ma 1.13; 
at nAÓávOL YuwD Kat aí ávontoar TWD ÉQ * 
nuitp etor Ez 33.10; 6 KúpLoc éBótacEv natépa 
ént téxvoic 'o Senhor impôs aos filhos o dever 
de honrar seu pai' Si 3.2. 

11.sendo encontrado em um determinado 
estado ou condição: é. 7Toútoic £LábD pn 
nardevOnte 'se você não aprendeu uma lição 
apesar de ter passado por tudo isso' Le 26.23; 
26,27; é. MÓOL ToÚTOlC ávéoy7oDp 'por tudo isso 
você se esforçou' É 64,12; é. nm wbivi aúTIIC 
éxé- Kpatev 'gritou em seu trabalho de parto' 
26.17; é. ápap- tyuaorw 'envolvido em atos 
pecaminosos' Wi 17.3; é. TÉKDOL ONAÁVYDOLC 
'enfrentando pena de seu filho' 10.5 (w. ref. a 
Abraão em Gn 22); tp É. Taic Bacávorc .. 
viogovD 'a perseverança sob tortura' 4M 
17.23. 

12. como preço para: BwoEIC TO ápyúpiov 
é. movTÓÇ .. É. Bovoíp De 14.25 (II + gen., ib.); 
dwpa en' «Oporc ovk éhaBEv 'ele não aceitou 


subornos, isto é, em troca de incriminar, os 
inocentes' Sal 14.5; dótav ern' aútTw 'reputação 
conquistada por ..' 4M 6,18; ém * £Aáo- cout 
'para um fraco retorno (ou: ganho)' Pr 22.16. 
b. pagando como preço: Ouvyánp em 
cXaTtwoE1 yídDEtar "uma filha nascida significa 
uma perda financeira! Si 22.4; ém tN Ibia 
vuswpta 'à custa de sua própria punição ' 4M 
5.10. 

13.em relação a: mAnOvvel or .. é. Tolc 
ÉKVÓDOIC TC KoiAtac cov 'ele o ajudará a 
prosperar.. no que diz respeito aos frutos do 
seu ventre' De 28.11; ywpionóD éroiovD é. Tw 
KATÁ TÁCG Tpopác 'eles eram reservados em 
relação a assuntos culinários' 3M 3.4; Não 
9.33. Ver Johannessohn, Prap . 316. 

*14. indica uma ação que já deveria ter sido 
executada ou um estado (indesejável) que já 
deveria ter sido tratado: cáv dE ávatetAn 6 
nALoc En! cúTo 'deveria o sol nascer enquanto 
ele ainda estava nele [= Grópvyua vs. 
perfuração a) túnel'!] Ex 22.3; ovkK émbúcetor 
ó nALoç En! avTo [= p100w] 'o sol não se porá 
com o salário pendente' De 
24.15,cf. 6 nAioc uúá  émôbvéio 
nHapopyrono vpwv Ef 4.26. Cf. Buzina., //. 
4.175 áTerevTÁTO É. “pvp e LSJ, sv émí, III i. 

*15. Hebraísmo: é. Tw otógati cov [= /'al 
piha/] vúnrakxovosrtar 'obedecerá às suas ordens' 
Gn 41.40; É. O) OTÓNGTL GÚTOL 
éCeAEÚCODVTAL .. KGÍ .. £ioe- AgÚcovTaL 'agirá 
de acordo com as suas instruções ' Nu 27.21. 

16.marca um termo que deve ser cumprido: 
diati- Oepévovc túD diaOnknD aútov É. 
Ovotarc 'fazer uma aliança com Ele oferecendo 
sacrifícios! Salmos 49.5; é. toútorç 'nestas 
condições' 1M 6.61. 

17.Marca uma entidade pessoal que é ou 
pode ser afetada por uma determinada 
declaração ou ação: éqp * vntp avyadóv 
'aceitável para você' 1C 13.2. Cf. abaixo de III 
11. 

II. + conta. 1. indica um movimento na 
superfície de: étéBare tov Iwvoav é. AD 
Enpáv 'jogou J. em terra seca' Jo 2.11; BEiva 
àt0ov é. Hg 2,15 ; émBiconar é. nétpav Hb 
2,1; émBnon é. Toúc trnovç 'você montará nos 
cavalos! 3.8; Zc 1,166; éxKrmoprvonévn é. 
NpóocwrnoD NÁONC TÁC vc 5.3; +érávo Hg 
1,11; omnsócovow é. tá reiym Na 2,6; 
Tpáyov .. é. mvétov 'Escreva em uma 
tabuinha' Hb 2.2 (II vpáyo é. TOD NAGCKWD TÁ 
púnata “IT deve escrever as palavras nas 
tabuinhas' Ex 34.1; ver Johannessohn, Prap. 


ent 


308). Grávida: diaOpéyor onépua é. nácav 
TND vid 'alimentar (suas) formigas 
descendentes regularmente (para que 
eventualmente se espalhem) por toda a face da 
terra! Gê 7.3. b. indica um movimento de uma 
posição superior para sth, descendo para sth: 
+ Katáyw Ob 4; + nínto Jo 1.7; aqui também 
da revelação divina - Afuya Aóyov Kvpíou é. 
top IopaúA Ma 1.1. C. indica um movimento - 
de uma posição inferior para um objeto situado 
mais acima: é. tjp ôpÓv TD vynAD 'ao alto 
carvalho' Ge 12.6; áváBnte é. To ópoc Hg 1,8; 
ámmpev .. É. TÁ Ópn Na 3.18; é. Qual é o valor 
da Hb 
3.19. d. enfatiza que toda uma superfície ou 
extensão é afetada: yEvNnÔNTO KoviOpTÓC É. 
nácav vd Aíyúntoo 'Que haja pó sobre todo o 
Egito' Ex 9.9; évéveto qóBoç 0:06 é. Tác 
IÓLEIC TÁC KÚKAQ cÚTWD Ge 35.5. 

2. indica um movimento em direção ou 
direcionado a um objeto: éonevoeD .. é. THD 
OKkKNDID HpÓc Lappav 'acelerou .. para a tenda 


para S.' Gên 18.6; miatuvOnorta. é. 
HáAagccav .. 'expandirá para oeste ..' 28.14; 
ÉKNE- TpúcovowW é. TÁC móreic 'medirá a 


distância até as cidades' De 21.2, “de uma 
parede até a outra parede” Ez 40.13; 
émotpéyo é. Igpovcarnyn év otktippo T 
retornará para J. com compaixão 'Zc 1.16; 
Katapeútovtor .. é. TOP KÚpiOD 'fugir ..' 2.11; 
étenevoetar é. TO VÚdWp 'ele sairá para o rio' Ex 
8.20; émátei é. céÉ cÓpyppoocópnD em 3.17. b. 
grávida?: napevéBarov é. 0áhaccav épvOpáv 
'(marcou) em direção ao Mar Vermelho e 
acampou lá' Nu 33.10; é. Táópn 33,47. 

3. indica uma superfície na qual ocorre 
alguma ação: NpocKLDOÚDTOC É. TÁ dwpnata 
'adorar nos telhados", a menos que grávida 
'subir aos telhados para adorar lá' Zp 1.5; é. 
TÁC Kopupác TWD óÓpéwv éOvotalov eles 
sacrificaram no topo das montanhas' Os 4.13; 
ZaaníoatE .. é. ToOÚG Bovvoóc, Núgn- carte é. 
TWD vynÃwD 'Toque a buzina nas colinas e 
toque nos lugares altos' 5.8; 9.1; émeç é. TO 
ópocç Ob 16, Am 3.14, 4.13, Mi 1.3 (observe a 
sequência: KataBijcetor Kaí émbúcetal é. TÁ 
vynAá TC vhoc), Zp 1.9 (veja em éK dikéw); TÁ 
Kúgatá cov ém é éué ôijAOoD Jo 2.4. b. indica 
uma superfície na qual algum objeto está 
situado: ctdeD .. Tá WéXIA É. TÁC YElpac TC 
adeapúc aútoú 'ele viu .. o braço deixa as 
mãos de sua irmã' Ge 24.30; é. Tov At0ov Top 
éva éntá 6p0Aapnoi ciow Zc 3.9; ÉCTIKÓTOD 
QÓ- TWD É. TOÓG N6504C aÚTWD 'com eles de pé' 
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14.12; écovtar é. Keparúd Iwolyp Kat PF 
Kopvync (gen.!) wv nyúcato acdeipwuv Ge 
49.26. 

4. indica aquele a quem ou aquele a quem 

ação, atenção, pensamento, emoção, 
expressão, etc. a. de ação hostil: “Caves twpnEv 
ém * aúT)D Eícg móAcuov Ob 1; + ovvenvriOngr 
13; uetEoTpá- pn ú Kapõia dapaw .. é. ToD 
Aaópv 'Ph.'s .. atenção voltada para o povo' Ex 
14.5; oó Aúuyetoar éti éOvoc Cm éOvoc 
páxorpav É 2.4, sim. Mi 4.3; wBwEc é. nácav 
ó0pdD 'dores de parto que afetam o lombo de 
toda mulher' Na 2.11;  04A0004a .. “invrípEto 
ém * aútobc Jo 1.13; gn doc ép' úuác aípa 
dixorop 1.14; énrátatev 6 NALOG É. TD KEQA - 
anp Iwváç 4.8, cf. Ilátatov é. TO (AhaoTtipLov 
Am 9.1; étanootedo éqp' vHáCc THD KaTtápav 
Ma 2.2; émeAdEiv ép' vpác opyúd Kvpíov Zp 
2.2; émpépow Tp yEipa pov ém' aútovc Zc 2.8. 
b. de atitude ou disposição hostil : aí yEtpEc 
QUTOÓ É. NÁDTOG Ge 
16.12, aí xetpec juwD pi ÉCTWCAD ÉN * avTÓD 
37,27; éyyúc úuépa Kvpíov é. mávia Tá éOvn 
Ob 15; 6 KA0dwD .. éÉqp * vpáç éoti Jo 1.12; éyw 
é. oé Na 2.14, Ef 5.8. C. atenção, pensamento, 
atitude, esforço: Biavositor .. é. TÁ mopnpá Ge 
6.5, éáyeKeitar ú Siávoia ToÓ avOpwrov 
émjgeAwç é. Tá nopnpá 'a mente do homem 
está intensamente ocupada com coisas más' 
8.21; .. T)D OLkKGLOCÚDID COD, 6 noTEÍc É épé 
19.19, moujoc=1ç ém * éué éÉAenpoocópnD Kai aMn 
Ociav 47.29, sim. 2K 2,5; ti ánokKpido É. Tob 
éhEyyÓD nov; 'o que devo responder à censura 
contra mim?" Hb 2,1; ví hAoyilzodE é. 
TODKÓpIOD; 'o que você está tramando contra o 
Senhor?' Na 1,9; émpAéne é. nóvovçHhb 1,13; 
ovkK éKako- náOncaç é aúmmv Jo 4.10; + 
Baorievw Mi 4.7; + metido (qu) Am 6,1; éAmito 
1M 2,61. Cf. é. opyíd pod Kaí é. Ovnóv nov bd 
n mHóAG avtá 'esta cidade saiu para me 
provocar à ira' Je 39.31. 
d. discurso: disvóyyulov É. Mwvonv 
'murmurou ..' Ex 15.24 (vl Katá, npóc), Nu 
14.2; Tov hÓyov ToÚtoD, od ÉAÁANOE KÚpLoc 
ép' vpác Am 3.1; Eu- dat. 3,9; AacAúow é. TYD 
Kapôtav aútic Ho 2.14; cf. émKéKAnTOL. To 
óvoná gov ér * avútovc 'meu nome é invocado e 
aplicado a eles, ou seja, eu sou seu mestre' Am 
9.12; Knpúcoovtaç ém * aútóv [= tov Aaóv 
gov] ipúvnD Mi 3.5; éBapúvete ém º éué toúc 
Aóyovç vuwv Ma 3.13; cf. civoar Háptoc Ma 
3.5, uaptopnoer é. yuynd 'contra ..' Nu 35.30, 
mas éq * nnáç 'a nosso favor 1M 2.37; + Aéyw 
Je 11.21, + ctmov 39.36; <dSwkev º “is atrás 
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f2.8. e. emoção, atitude: + émyaípo 'alegrar- 
se' Ho 10.5, Ob 12; + sóúypaítvongar De 12.18 
GI émt uvi vs. 7), Zp 3.17; Opnvéo Jl 1,8; 
Ovpovnal Ex 4.14, Os 11.7; Kpotéw yEipaç 
'bater palmas' Na 3.19; 

pEtavoéw Jo 3.10, 4.2; opyilonar Zc 1.2, 15; 
prt Sopar 'ter pena' 11.6. Cf. £1 é. TOD BaorAéa 
avadóv 'O rei deveria agradar' 2E 5.17; 7.18. f. 
alvo, objetivo: KataBaítvovtEç £íç AÍyULIITOD É. 
Bon 9L1ap '.. procurar ajuda' Is 31.1, é. opaynp 
nx0n 'foi levado para ser abatido' 53,7 (II zíc 
OHávatov vs. 8); “a cidade saiu para me 
provocar à raiva” Je 

39.31,cf. Ol. PG 93.692; napayeyovótwv é. 
TOD ávopaoc|nóp 'tendo vindo comprar' 2M 8,25, 
sim. 

8.34. 

5. tendo em conta: npochoyrttal aúTo .. 
TÓ ápyúpiop é. TÁ É TN TÁ enthouIa 'calculará 
para ele o dinheiro para os anos restantes' Le 
27.18; La 
1.5, 2.11, a 13.9. 

6. indica um assunto sobre o qual há 
disputa, contenção ou deliberação: é. mávTO 
tá évõoia av vc Barovor KAúpovç eles 
lançarão sortes sobre todos os seus objetos 
esplêndidos' Na 3.10; J1 3.3; é. IspovocaAúu Ob 
11. Cf. “o Senhor tem direito sobre todas as 
ações (é. nÓDVTOG TÁ Épya aútoú) que ele nos 
ordenou” Ba 2.9. Pera. isso pertence a 4. 

*7, em desvantagem do sbd: tá mpóbBata 
Kat al Bórc Aoyeúovtar Cir eué 'as ovelhas e as 
vacas estão dando a Jluz' Gn 33.13 
(aumentando meu aborrecimento); Cm ué 
évéveto návia TabTa 42,36; NoAÃÁ vÉDNTOL É. 
ce tá Onpia tc yiic 'os animais selvagens se 
tornam demais para você' Ex 23.29, sim. De 
7.22; Khatovow ém º cué .. 'chore para meu 
aborrecimento ..' Nu 11.13 (ritmo Wevers ad 
loc.: ém * épot 'além de mim'?), cf. Jd 14.164, 
17A éKhavuoEev en! avtóv (B: npoç avTtóD); 
dúcetal ó NALOC É. TOÚC NpoQÚTAÇ KaÍ OLOKO- 
TágEL é * avtoúc 1 n uépa 'o sol se porá sobre 
os profetas e o dia escurecerá sobre eles' Mi 
3.6, sim. Ez 32,8, OKÓTOC KGÍ VDÓQWOC KaNÚWEL 
vid em' é0pn Is 60,2, cf. érméduv 6 nALoc avTN 
ÉTI HEcoboNc tic úuépaç 'o sol se pôs sobre 
ela ainda no auge de sua vida' Je 15.9, “a terra 
tremeu sobre seus habitantes” 1M 1.28; 
KataboAcoyúceL CI eué ú yozú 'minha alma 
continuará tagarelando depressivamente..' La 
3.20; aí ávoutar gov .. wort poptíiov Bapú 
éBapúvônocav ém º eué 'minha iniquidade 
pesava sobre mim como um fardo pesado' Sal 


37.5; Jd 9,31, 12,1 B. Cf. Zíva an' cnoó 'Cale a 
boca e me deixe em paz' Para 10.7 <S”. 

8. voltado, paralelo com: Tó uúkoç tc 
avANC éKa- TÓD ÉW é eKaTÓD, Kai gÓpoc 
NEVTÁKODVTOA É. NEVTN- KODTG '0 comprimento 
do pátio (deve ser) 100 de cada lado, e sua 
largura 50 de cada lado (?)' Ex 
27.18. 

9. além de, junto com: natáéw Tov oíkoD 
TOD nEpíntEpov é. tToOD otkoD ToD OEpipód T 
atingirá a casa com colunatas junto com a casa 
de verão' Am 3.15. b. mesmo substantivo 
repetido: ovat é. ovaí Éotoar Kaí ayyrAta é. 
avyentav éotar Ez 7.26; 0AtypaD é. OAtypaD 
npooõdéyov Is 28.10 (II éAniõa é. 

éantôo, etpúpnp en' ctpúvnp 'paz ilimitada' 

57.19, np600Ecg avontav é. nv avontav 

avtwp Sl 68.28, anaptia é“p' anaptíiav PSol 

3.6, cf. Aúmnp é. Leia Fil 2.27. Ver 1.6, 11.5 

acima, c. eDiavTÓóD ém * gviavtóv 'todos os 

anos' É 29,1. 

10. até, na medida em que: é. miyvv To 
vPoç 'sua altura chega a um côvado' Ez 
40,42; “ele generosamente (zní moAóÓ) 
perdoará seus pecados” é 
55.7, é. mActov cpodpá Je 2.12, AvnovynéDN É. 
to uéveOoç 'muito triste' Ba 2.18, cf. é. névya 
éxo- pnoav ôdouvágewoc 'ganhou poder 
considerável! Thuc. 1.118; 2M 7,42. b. 
extensão de tempo: é“rmoínoev .. NÓ TOD .. é. 
entá nuépaç '.. um banquete que dura até 
sete dias' Es 2.18 o'; é. tTác émntá nuépaç 
'durante esses sete dias' Jd 14.17 (L: £v ..), é. 
técoapaç úuépac Jd 11,40 B (A L om. é.); é. 
nA£tov 'durante um longo período de tempo' 
Si prol. 7, Ju 13.1; é. moAóÓ 'por muito tempo' 
Si 49.13. 

11. Marca uma entidade pessoal que é ou 
pode ser afetada por uma determinada 
declaração ou ação: £i ent tov Paorréa 
ayadóv 'se o Rei agradar' Ne 2.5; É 
5.18 EU; para isso. com., KovqrEic éq * NNHác 
'você alivia (o fardo) para nós' 3K 12,24 ”. 
Ver acima 7 e 1117. 

12. Expressão idiomática, Lnít To avtó: ao 
mesmo tempo De 22.10, Am 1.15, Na 1.9; ev 
etpDN É. TO avtó Koim- Oconar Koí 
vIDOCw 'no momento em que eu cair na 
cama, adormecerei em paz' Sl 4.9; no mesmo 
local ou juntos De 25.5, Ho 1.11, Am 3.3; 
cuvNlxôncav é. TO avtó 'eles se uniram' Sl 
2.2; uágywvtTar é. To avtó lutar entre si' De 
25.11 (glossado como ávOpwrioç unEtTáÁ Tou 
adeApoó avtoó); juntos de modo a formar 


um todo único, ovváwyEic TáC mévtiE 6Sép- 
pElC É. TÓ av Tó 'você unirá as cinco cortinas ' 
Ex 26.9; 'indiscriminadamente', 6 axáOapToç 
ev coí Koi ó Kabapóc é. Tó avtó .. 'os 
impuros entre vós e os puros igualmente ..' 
De 12.15 (II wcaútTwç vs. 22), cf. Tá ent TÓ 
avtó Ec 11.6. A expressão possivelmente se 
origina no uso de £rní + acc. para indicar uma 
posição estática e um ponto no tempo, este 
último não atestado na IxXx. Em última 
análise, pode ser derivado da aplicação local 
ou temporal de emt. b. en! euOLiav: 
nopevocónc0a ér º cuOLiav 'procederemos por 
rota direta' Gê 33.12. 

Cf. enóvo, vnÉp, água, ópoOvuadó: 
Johannessohn, Prap. 305-24. ériBáOpa, ac. fJ 

meios para alcançar algo: eóceBrtac 
'(preço para manter ) a religião' 3M 2.31. 
empaívo: fut. -Búyoconar; aor. éréBnv, sujeito. 
-Bo, inf. -Búvar, impv. -BnO 2pl -Bnte; 
pf.ptc. -B=Bn-Kwc; por favor. -B=Bnk=w. 

1. pisar, caminhar (ént TO: WD ynD, éq* 
úp éréBn De 1.36 ; s Deus, ém TÁ ÓÚWyM) TC 
ync 'os lugares altos da terra' Am 4.13, Mi 
1.3; II Kata- natéw Sal 90.13; + acc., 
tptBovc 'caminhos' Je 18.15 II ém bo 
tpíBovç Si 2.12; é hum. pé, 51,15. 

2. atacar com intenções hostis: s exército 
inimigo, éréA0n éni THD yndD ÁpOD Kaí ÓóTav 
émBr én( tóDd yopoav pop '.. nossa terra' Mi 
5.5; éni Tá ópio fHwp 'nossos territórios' 5,6 
, ritmo Orlinsky em 1937,367; émí ob 
tpáyniov avtwv 'em seus pescoços' De 
33.29, sim. Ba 4,26 (pi.); metaph., ént ND 
toxóp cov '(para obter) controle total de seus 
recursos' Si 9.2; + data. pessoal, Jb 6.21. b. 
atacar e conquistar: + acc., NÓLEIC ÓYU- pÁáG 
'cidades fortificadas' Pr 21.22 (II Kadarpémw 
'over throw”). 

3. iluminar (émi TO): wc áxpíc -BeBnkvia 
émt qpayuóv 'como um gafanhoto que 
pousou em uma cerca' Na 3.17. 

4. subir, montar (émi vUO: s vigia, émt 
nétpav 'em uma rocha, penhasco' Hb 2.1; éní 
KapúAovc Gên 24.61; cavaleiro Je 26.4, éq º 
tnnovç Hb 3.8, sim. Zc 
1.8, érí vrmoCcóyioD Kaí nwAoD 'burro e potro' 
9.9; em uma sela de carga (érnicaypo) Le 
15.9; ént Tov ovpavóp De 33.26; ídolos numa 
carroça, Je 10.5 ?. b. émt tívoç: éní TÁC óvoL 
Nu 22.22, éq * ápuátov Kat tnnwp Je 22.4. 
c. émt tumi: éWp é ápuaor Kat tmmoiç 'em 
carros e cavalos' Je 17.25 (II KáOnuar). d. + 
acc.: tmnovç Sl 75.7. e. embarcar em um 


2 
8 


navio e zarpar: abs., Wi 14.4. i 
5. para prosseguir para: s Tá ópia 'as 
brocas', éni Bardayha 'para B.' Jo 1.6. 
Cf. ávaBaíivo, émpBipáco, émeáOngar, 
ériBa- oc. 


empário: fut. -Barw, passe. -BAnOconar; 


aor. éné- Bahov, sujeito. -Báxo, inf. -Baxeip, 
ptc. -Barwv, impv. -BáXE, passe, éreBANOnD, 
sujeito. -BAn0o; pf. -BéBAnka. 

1. lançar algo sobre algo: tác yeipaç éni 
TtoLG 0p0aAnovc couv Ge 46.4 (na morte); ém * 
aútoúc Tó SiktvódD nov 'minha rede sobre 
eles' Os 7.12; para prejudicar, Mú émBáAnc 
TD xEtpá cov éní Tó nar- Sáprov Gn 22.12; 
Ex 7.4, É 5,25 (último: + natáo ow), + dat. 
pers., 19.16, tpoyóv 'roda (de tortura)' Pr 
20.26, TáC yetpác Tum Es A 13 0'; TÁG yELpac 
compreendido, Ju 11.12; para diversão, De 
12.7; év náociD, ou av émpBáAnc td xetpá 
cou 'tudo o que você pode fazer' 15.10, 28.8, 
glosado por ó0a av rmommúonç 28.20; sem 
intenção hostil, ért TYD KEpaAnv Epparl Ge 
48.14; yovv éni TÁC KEparác aúÚTwD Jo 7.6 
(como um gesto de remorso); o uma 
ferramenta de corte de pedra, Ex 20.25; atire 
em um incensário, Le 10.1; foice, De 23.24; 
vestimenta, (uáTIOD .. OÚK ÉMBaXEic cEavTO 
Le 19.19 (II é£vôvw De 22.11). b. o KAúpovç 
lotes! É 34,17, veja em Báiiow. 

2. colocar sth sobre sth: éniBade ém * aútó 
Ovutana 'Coloque nele [= incensário] 
incenso' Nu 16.46; ér=BAn0n cn' avtúDd Cuyóc 
"+. um jugo' 19.2; É 11,8. b. algo em tangível: 
énéBarev ó 0:6c éKotaow érnt tov Abdbagy 
'Deus lançou êxtase sobre Adão' Ge 2.21, Tov 
póBov cov ém návia ta é0vn Si 33 .2. 

3. impor tarefa, obrigação, multa: Ex 
21.22; + data. pessoa. e acc., TYD cÚDTAEI 
TC mAwO=siaç .. empáXEiC aúToiç «a quota 
de produção de tijolos» Ex 5.8; IE 8.22; o 
AÚTpoD 'resgate' Ex 21h30; qyópov 'tributo' 
4K 23,33 II 2C 36,3; Aénpop lepra' 4K 
15.5EU; ovõdév npávyua De 24.5. 

4. para dirigir : éméBarev n yuvl .. ToÚC 
op0aAnoúc 
avtnc ém Iwonq 'a mulher colocou os olhos 
em J.' Ge 
39.7. ; 

*5. idioma, calqueado em heb. /natan yad/, 
para prometer: + inf., Tác yetpac IE 9.20 (II 
otôwmr 2E 10.19). 

6. vir como direito : + dat pers., Sn KAN - 
povouiá avtic 'para reivindicá-la (como sua 
esposa)' Para 6.12 & ?; + informações, IM 
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210h30. b. imperativos. + data. pessoa. e 
informações. A sbd tem direito a: A 3.17. 

7. pertencer a: npoç TÁC Aeitovpyiac .. 
ém-  Bánhovia  Saravjgata despesas 
associadas aos serviços ..' 2M 3.3, sim. 9.16. 

8. para montar um ataque em: abs. e 
num tribunal, Pv 18.17; + data, 2M 12,9, 
15,1; + émt acc., nó0AWw 
12.13,Jd 9,331; meio., 3M 1,16. 

9. estar prestes a chegar: 
específico, 2M 12h38. 

Cf. Bário, ém Bon, évôvbo. 

éniBaorc, wc. fJ 

1. aquilo em que se pisa: 'degraus' Sl 
103.3, Ct 
3.10. 

2. ato de entrar em um espaço: Wi 5.11 
(II ôtodoç vs. 

12). 
3. ato de pôr os pés e avançar: Wi 15.15. 
Cf. ém Baívo. 
empBátic, ov. m. 
aquele que sobe com o propósito de se 
mover: marinheiro, Ez 27.29; cavaleiro, 2M 
3,25, tnnwp 4K 7,14. empbiBáco: fut. émpBiBo; 
aor. éneBíBaca, impv. -Bt- Bacov. 
1. fazer subir: + acc. pers., émi Tá vynAÁ 
émpBiBá ue 'ele me fará subir nos lugares 
altos' Hb 3.19; avOpwrnovç éni TÁC KEparác 
úLwp SI 65.12, éní tYv úuíovop 'na mula' 3K 
1.33; émt tó ápua 'para a carruagem' 4K 
9.28B. 
*2. subir para continuar: + acc. émBiBo 
Eppain T montará E. (que é comparado a 
uma novilha)' Ho 10.11; tmmovç Hb 3,15. 
Cf. émBaivo, avaBiBáco: LSG 
sv émpBróo: fut. - Brvocw.y 

sobreviver mais do que o que está 
destinado a: óAítvov ypóvop 'um pouco mais' 
4M 6.20. Cf. Brów, émcáw. empiréro: fut. - 
Bréwyo, -Brhéyonor; aor. éréBhwya, sujeito. - 
Bréwyo, inf. -Bréyor, impv. -Bhzyop, ptc. - 
Bréwyac. 

1. olhar ou observar atentamente: 
carinhosamente, com carinho ou interesse, 
abs. Na 2,9, Hb 1,5, 3,6, Zc 6,7, 10,4; II 
npoovoéw É 63,5; émiBAeyov Koí lde .. La 
5.1. b. + conta. 0ô6v Ma 3.1; com aprovação, 
cwTnptov ém- pavetaç vVpwD 'sua ostensiva 
oferta de agradecimento pela libertação' Am 
5.22. c. £ic- ic Tá óniow 'atrás ' Ge 19.26; Si 
16.19 (II émoKom vs. 18). 

d. émt + acc.: ém npócwrnov Xodópwp .. Gê 
19.28; éq * vnác Le 26.9, Ez 36.9 (s Deus); 


é um dia 


ém nácav WD ynv Zc 4.10; ém tov Kúprov 
Mi 7.7; émi Kata- ppovoúvtaç Hb 1,13 pés; 
émt ND npocevynyd TOD Toneivwv Sal 
101.18; émti rmóvovç Hb 1,130; émi tá 
onjAqia acÚTwD 'suas partes privadas' 2.15; 
IK 16.7 (L mpocéyw 'prestar atenção), II 
etdop Nu 21.9 (cf. 8). 
e. npóc + acc. Nu 12.10, Os 11.4, Zc 12.10, 
Jo 2.5. 
f. + data. pessoal, La 4.16; aútw Lic ayvadá 
Si 11.12; zic Katap0opáv Es C 8 o' (L 
émtiOngr mid.), g. + um indir. pergunta: La 
2.20. h. com atenção desfavorável e curiosa : 
ÉN( TÚD CKANpÓTITOA TOÚ AaoÚ ToÚútoL Kaí 
tá áorbBijnata De 9.27. eu. émpBAs- 
móngevov étatev aútó 'colocou-o [= um 
rebento, crescimento] num local visível' ou 
“tornou-o atraente ' Ez 17.5, cf. Syh 
/jmetazyanita'/. j. mentalmente: <íc ND 
dicOnúknD cov Sl 73.20; émí to Ovntaná pov 
Kaí ic TYjD Ovcíiav pov ávardEi ópOarpa 
'sobre meu incenso e meu sacrifício com um - 
olhar sem vergonha' IK 2.29; + év timi Ec 
2.11. 

2. para olhar, ser confrontado por: + acc. 
Tara ptav Koí acéBsiav Hb 1.3. 

3. ansiar, antecipar: + Lic- érmeBAé- yate 
Etc MoAdá, Kaí éyéveto oAíva 'você ansiava 
pela abundância, mas acabou com pouco' Hg 


I. 9; etc Ovotav Ma 2.13; + conta. rei, 
HTWOD Si 
II. 30. 

4. pesar cuidadosamente a 
possibilidade de: + inf. Pr 
24h32. 


Cf. Brémw, émetõov, épopáw, mpocvoéw: 
LSG sv 

ért Baúua, atoc. nJ 

manto: Katá TD oiktav 'doméstico, ou 
seja, usado em casa (ou possivelmente “feito 
sob medida”)' É 3.21. Cf. érzv- BúTNC, o To: 
Caird 1968.473; LSG sv émBoáw./ 

dirigir-se e gritar para: s arauto, 4M 6.4; 
meados., pedindo ajuda, Wi 14.1. Cf. Boáw. 
émBond0éo. 

para ajudar: + dat. pessoal, 1M 7,7, 2M 
11,7; + data. rei, 8,8. éímBóharov, ou. nJ * 

tecido trabalhado para cobrir parte ou 
todo o corpo: lenço na cabeça, Ez 13.18; 
vestimenta larga, Jd 4.18B. Cf. Nome: Renehan 
1.88. emBoAn, nc. fJ 

1. assalto: militar, 2M 8.7. 

2. imposição de pagamento: IE 8.22. 

Cf. embBárAom. 


émpBovisóo: aor. érsBoúrevoa, ptc. - 
BovAsóoac; pf.ptc. -BrBovALvkKwc. 
conspirar contra: + dat. pers., Es E 23 (:: 
£óvoéw), Pr 17.26 (II Cnuiów), 4K 21.23L. Cf. 
emBovan, emBovAn, nc. f. 
gráfico: + ônuoaywvyia, “movoTtaorc IE 
5,70; 4K 17,41. Cf. éímBovisóo. eriBovhoc, ob. 
conspirar contra, ter um projeto em (sbd 
TÍDOC): TC Idiaç Cwnc Si 18.331); subst., -oí 
cov Hb 2,7. Cf. emBovAN, Bovhcóo. émbBpégo: 
fut. -Bpécw./ 
fazer descer: ém auaptwhovc navidaç '.. 
armadilhas' Sal 10.6. Cf. Bpéxo, émBptdo./ 
superar os outros: 660tç 'nos assuntos (de 
alguém") Jb 29.4. 
émvanBpeéo: fut. -vauBpséoco; aor.inf. - 
vanBpró- car impv. -vánBpevoov, meio. 
érneyvouBpevoágno, impv.2pl -vauBp=voao0E. 
meio. para formar conexões por 
casamentos mistos: + dat. pessoa tc víoic 
vpwv Gn 34.9; év okqy Ayaop 2C 18.1. b. 
agir. = médio., cor 1M 10,54, 56, tw Paoihet 
1K 


18.22. e 
Cf. vouBpóc, vanBpsvo, vápnoc, emyanta, 
ag. £J 


relacionamento formado através do 
casamento: -av notéw rnpóç ti va 'formar 
parentesco através do casamento com sbd (= 
pai da noiva ou chefe de família)' Jo 23.12. 
Cf. vágioc. 
Nome: fut. -yzAáconaL./ 
rir e zombar: abdômen. Para 2,8(S ! (Up ” 
Kata-); alegria maliciosa, + dat. rei ('sobre 
algo”, II Katayaítpw Pr 1.26. Cf. (érey) ypedáo. 
émpenilco./ * 
colocar uma carga: + acc., ÉIL TOÚC ÓDOLC 
« OÍDOD .. 'vinho .. para os burros' Ne 13.15. Cf. 
ÉMNLOÓOOW. ÉMVÍDONAL./ 
surgir depois de: ot “mi yivópevor 'de - 
descendentes, descendentes' Ep Je 47, 3M 2.5. 
Cf. Sim. “Émywooko: fut. -yDWconaL, passe, - 
VDwcOnconar; aor. éréyvoDv, impv. é“riypwOt, 
inf. -pypwDvar, ptc., -yDoOÓC, sujeito. -yDÔ), passe, 
énEyDwo OND; pf. ÉIÉy- DOKG, ptc. ÉNIEYDOKWC. 
1. conhecer o caráter e a natureza de: + 
acc. Deus, Tov kKúpiov Ho 2.20 (ou 
possivelmente reconhecer a autoridade do 
sbd sobre si mesmo ), Tijv aygalwoiav Zc 
6.10, sim. 6,14; tal conhecimento é 
inatingível por causa da prostituição 
religiosa, Os 5.4; 14.10 (II ovvínypo; + ptc., 
OD GD ÉMYDOC OCUDTNpoÚDTAa ÉVTOAÓC Si 
37.12; pass. év Tq éyvyilewm Tá é 
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émyvwoOnon 'seu verdadeiro caráter será 
conhecido com a aproximação dos anos' Hb 
3.2 (II yipwokKognar); anó tívoc 'com base em 
«' Si 19.29. b. o conteúdo do conhecimento - 
obtido é indicado por uma cláusula ói : 
ÉNLDO- GCETOL aUTOÓC, ÓTI oÚToi E£íol 
onéppa .. É 61,9. 

2. reconhecer sbd ou sth como tendo uma 
certa propriedade ou caráter familiar: oÚk 
énéyDw aútóv 'ele não o reconheceu' Gên 
27.23; tbwp dé Iwonqp Tobc adEApovc aútoL 
énéyvo 42,7; + conta. rei, 31,32&, 37,33; 
TD PpwvD ToÓ Acvtd 1K 26.17; Ru 3.14; 
passar. Hg 2,19. b. o conteúdo do 
reconhecimento é elaborado através de uma 
cláusula ÓTL : GÚTÓD ÓTIL ÉK TOD NPOQNTOD 
oútoçc 'ele que ele era um dos profetas ' 3K 
21.41. c. distinguir A de (anó) B: 2E 
3.183. 

3. reconhecer como tendo um 
determinado status , autoridade ou 
privilégio : + acc. pers., TOD NpwTÓTOKOD 
viÓD .. Soúdal aÚTp dulhá '.. para dar-lhe 
uma porção dobrada' De 21.17; toúç 
abeApove aútToL 33,9 (+ neg. II 
ÓNOpIDWCKW); + conta. rei, leis divinas, Jb 
34.27. b. reconhecer o valor e dar 
preferência a: + acc., 4M 15.27. 

4. perceber, reconhecer como um fato: + 
óu J1 2.27, Zc 2.11; + dói J1 3.17, Zc 4.9, 
6.15, Ma 2.4 (sobre a intercambialidade das 
duas conjunções, vs Stóti); A quantidade de 
água é 2K 19,8L. Cf. diadauBóávo. 

5. para descobrir através de inquérito ou 
exame: + indir. pergunta, TÍ É“OTID TOD CWD 
nap' éuoí Ge 31.324; tíDOÇ Ó BakKTÚLLOC .. 
'de quem é o anel de sinete .. ' 38,25; TiDOC 
évekep 'por conta de quem..?' Jo 1.7; sí 
YUTOD TOÓ vÍOD COÓ ÉOTID OD 'seja a túnica 
de seu filho ou não' Gn 37.32; + óui IE 5.64. 
b. + conta. rei: Tó ocuDtTEÃovp£DOD 'aquilo 
que estava sendo feito' Es 4.1 o' (L tá 
VEVODÓTO). 

6. adquirir uma habilidade ou 
habilidade para fazer algo: + inf., TÓ KaAwC 
nomúoal Je 4.22. b. tendo adquirido a 
habilidade: + inf., Ne 13.24. 

7. notar a presença de: passe, ok émw- 
vwocOncetar nú súbnvia émt tc ync 'a 
prosperidade da terra não seria reconhecível! 
Ge 41.31. 

*8. é. mpóocwrop levar em consideração a 
posição social da pessoa envolvida ao julgar 
seu caso' para Heb. /hikkir panim/: ovk 


H3 00 MN 


ÉMNYDWOT Npó ocwrnov év Kpícer De 1.17, 
16.19 (o último II 2ap Bóávo Swpa 'aceitar 
presentes). 
Cf. éÉriyDWOTC € VIDWOOKO. 
Nome: pf.ptc.pass. -yeyAvunéÉDvOC./ 
para marcar esculturas em: + acc., mhota 
'navios' IM 
13.29. Cfr. 
viÚQO, 
ÉNLYDWNOCÓDN, NG. ÍJ 
x 
prudência: Pr 16.23. Cf. é yvopwp, 
CWPPOCÓDN, ÉNLYDONQD, ODOÇ. M./f] 
1. árbitro: Pr 12.26, 13.10. 
2. prudente: hum., Pr 17.27. 
3. capaz de compreensão: 
'mente' Pr 
29.7. 
Cf. 
ÉNLDwWNOCÓDN. 
ÉNLYDWOTC, EMC. f. 
1. vn de émywwoKo, sentido 1: é. 00d Ho 
4.1 (II aMn0=ia e éh£oc), 6.6 (II éA£oc e opp. 
0Ã0 Kavtwnata), Pr 2.5 (II póBoc Kvpítov); - 


Ss vouç 


w árnrwow 'você rejeitou ..' Ho 4.6 (II 
YDWOTC). 
2. conhecimento especializado 


NHENANpwNÉDOC TC TÉXDINC Kal cuDÉCEWC 
KGL -EWC TOU NOLEÍD NGD ÉPYOD ÉD YOrKO 
'cheio de habilidade, compreensão e 
conhecimento para fabricar qualquer coisa 
com cobre' 3K 7.2. 
Cf. “My Dwokw e 
VDOOTÇC. ÉNLYDWOTOC, OV.J* 
conhecido , reconhecível: s hum., “entre 
seu povo” Jb 
18.19.Cf. 
VDWOTÓC, EM poOD, 
nc. f. 
descendência : axpibwv 'de gafanhotos' 
Am 7.1; víwv Kai Ovyatépwv 2C 31.18. Cf. 
ÉMYÍDONGL, ONÉPHNOG, TÉKDOD. 
enpágo: fut. -ypáyo; aor. éréypawa, impv. 
ér- vypayov. 
escrever em algo: ÉKáOTOL TÓ ÓDOna 
avútod éni- ypayov éni TC páBõov qútToL 
'Escreva cada um o seu nome em seu cajado' 
Nu 17.2, 3. Cf. vypágo, émbenc, éc./ 
necessitado: s op0aAnóc 'os olhos dos 
necessitados! Si 4.1; Ilntwyóç 34.4 . Cf. Bem. 
émdetKvoui: aoor. érnédeita, meio. sujeito. - 
dettwnar, inf. -deitaocdar, ptc. -Bertcóágnisvoc, 
inf.ato. -Bet£ar, passe, -SeiyOnvar; pf.ptc.mid. - 
dedeyuévoc. 


1. demonstrar : É 37,26; por ação, meio. e 
+ conta. rei, tjD éaovtod avôpríiav 'sua 
própria coragem' Ep Je 58, Kaxonádciav 
“trabalho duro' 2M 2.26; por argumento, 
émdeikDopnévr níotic 'confiar que sustenta o 
argumento de alguém' Pr 12.17, + óti 4M 
1.7. 

2. para apontar um fato: + dat. pessoa. e 
ó, Para 11.15 <O "; + inf. Es B4 o0' (L 
ÚlOo-); + conta. rei, 4M 14.18. 

3. apontar para algo para chamar a 
atenção para ele: + dat. pessoa. e acc. rei, 
Bel 21 1xx. b. mid., mentalmente, apresentar 
para discussão + £t introduzindo uma 
questão indireta, 4M 1.1. 

Cf. áro-,  napemôbetkvogr, 
Schmidt 3.409-11. 

éntdertic, em. fJ 
ato de demonstrar publicamente : 
evoeBrtac 'de piedade' 4M 13.10. Cf. 
émdEetKDUgL. ÉdÉKATOC, 1, OD. 
uma das dez partes iguais , dízimo a ser 
oferecido no templo : subst. n.sg. Números 
18.21; ocítou Kat éhatov De 12.17; pi. 
oioETE .. OAOKAVLTONATO .. ODoLÁGHaTaA .. - 
a .. árapyóác .. dópata .. 12.11; nvéykate .. 
Ta -« vw Am 4.4; TÁ -a Koí ocí árapyaí 'os 
dízimos e primícias! Ma 3.8. b. substituto. 
n.sg.: da população, é 
6.13.Cf. béxa, ÉINLDÉCIOC, ov./ 
1. executado com suavidade e 
habilidade: “este trabalho prossegue - 
suavemente” 2E 5.8. 
2. auspícioso: S o vento norte, Pv 27.16. 
émbéyogar: aoor. énsdetápno, impv. - 
decor, inf. 
-Bétao0dar, 
dzdeyuévoc. 
aceitar de boa vontade e aprovação: abs., 

2M 12.4; Katá vadia (aceitou) esses 
termos' TE 9.14, sim. 1M 1,42; + conta. rei, 
nordsiav Si 6.18, 51.26, tpuqúv 41.1, 
úynow liderança! 1M 9.31, KW SúDvOLC 
'perigos' 3M 6.26; + inf., ároOavetv 1M 1,63 
(II tov O0ávatov 2M 7,29), 7,26. Cf. éKbégo- 
par. 

I émdéo: pres. sujeito. -Séwpar; fut. -dBenow; 
aor. érie- Sen0np. 

1. precisar de: + dat. Si 30,39. 

2. meio. faltar: abs. ó émbrógnevoc 'os 
necessitados' Si 
31.25 (Iintwyóc ); tTov adEhipoÚ cov ToÚ 
émid£ro- uévov 'seu irmão necessitado' De 
15.7 (II évõeno); 


éntdertic: 


ptc. -detágsvoc;  pf.ptc. - 


15.11 (II mévnc, évõôeno); 'precisar', + gen., 
púna toc 'qualquer coisa' 2.7, TNÇ nap' vpwop 
Ioxvoç 'sua força' Jb 6.22; + adv(?). acc., 
ó00D av émbéntar 'tudo o que ele possa 
precisar' De 15.8. 

Cf. Séonor, évõéo, nÉDNC. 

II émdéow: fut. -Sjow; aor. érébnoa./ 
1. amarrar rapidamente: Para 8,3<S "; + 
conta. pers. év rmédaic yankoaic 'com 
correntes de latão' Jd 16.2IB (A: £ôn- cav). 
2. colocar para amarrar: ér' aútó [= 
BrBatov 'um documento'] Atdop Je 28.63. 
Cf. Eu 
déo. 
értônioc, 
OD./ 

visto claramente: S rei, náo 'para todos 
verem' 2M 15.35 (II pavepóc). Cf. pavepóc: 
Schmidt 3.433. é“mdiatpémw: aoor. 
émbrthoD./ 

dividir e atribuir a (émt): + cc. pers., Ta 
nor- Sta ént Astav Kat PaynA Kaí tTác dúo 
nordtoKaç Ge 33.1. Cf. diarpém. 

émôdtôwpi: fut. -Swow; aor. érédwxa, ptc. - 
doóc, impv.2pl énidotes, subj. -dw, passe, 
éne560npD. 

1. para suprir necessidades: + data. 
pers., Entõdote úyiv ónwç níwpnEv 'Cuidar do 
fornecimento do nosso vinho' Alt 4.1. 

2. conferir: S tronco (otéh£Lyoc)- év TW 
vevájuatTi KáAhoc Ge 49.21. 

3. dedicar: + acc. ND wyovymiD cou 
'coloque sua mente nisso)' Si 6.32; Kapôtop .. 
ovuvpreAécar '.. de modo a completar' 38,30, 
sim. 39.5, TOD DOVD £ÍC ToD vÓgoD TE 9.41, 
TÁD WyouyiD Hod Fic dénorw '.. à súplica' Da 


4.30a IXX. 

4. para passar como informação, 
'relatório': + acc. rei,  ypnHationóv 
'comunicação' 2M 11.17; ó número de 


vítimas, + dat. pessoa. Est 9.11; 'transmitir, 
comunicar (por escrito)' também + acc. rei e 
nEepí Tívoc 2M 

11h15. 

5. entrada. avançar : no campo de batalha, 
óniow TiIDÓC 'seguindo os passos do sbd' IK 
14.13. 

Cf. Stbwpi: érédwKev Para 11.11 <S” 

corrompido para érn£z6ôáKn 'doeu'? 
EM dUIAÓO: fut. -BiNAGOW./ * 
fazer duplo : + acc., mv déppw nv EkTNnD 
'a sexta cortina' Ex 26.9. Cf. SurAoÓc, 
ENLÔLWEKO: aor.impv. -Biwiov, ptc. -Biwcac./ 
perseguir com intenção hostil: abs., 3M 


[So HS) 


2.7; + óniow TiIDÓÇ Gê 44.4. Cf. BiwKO, 
erntdococ, ov./ 

altamente considerado: S hum., na 

classificação social, úynÃot Kat -o1 Si 3.19; 
assunto, Da 2.11 Ixx (+ Bapúc 'pesado'); 
abelha, + nmo0£<1ivóc 'procurado' Pr 6.8 b. Cf. 
bóta, évõotoc, émbótwc. EMLBÓEMC. adv./* 
de uma maneira que merece alta 
consideração: “sentou-se na frente de todos 
(reunidos)” IE 9.46. Cf. Bem. émdÚ(D)Q: fut. 
-Búcogar; aor. “réu. 
descer: S o sol, oúk émbúcetar ó NALoÇ EI 
cútTo [= To ui00w] De 24.15 (o salário diário 
ainda não pago), ct ení 1114; éméôv 6 nAvoc 
aún 'o sol se pôs sobre ela' Je 15.9 (dat. 
incom.). Cf. búDw, vw. EINLEÍKELO, ag. f./ 
justiça de caráter pessoal: de Deus como 
juiz, Ba 
2.27 (II otktipuóc 'clemência'), Da 3.42 (II 
£h£oc), Wi 12.18, 2M 10.4; zumbir. caráter, 
Wi 2.19 (II ávs- Erkakta 'capacidade de 
suportar erros contra si mesmo"); 3M 3,15 (+ 
puoavOpwnia), Db. no sentido jurídico, 
equidade: va é. 8001 001 Da 4.24 Ixx. 
Cf. émeiknc, émeiksvonar: Preisker, 
TDNT  2.588f.; Spicq 1947.333-7; eu ia. 2.34-8. 
ÉINLEIKEÓONIAL: aor. “mEetkevoá|gnD./* 

ser imparcial e de disposição razoável: S 
Deus, úytp 2E 9.8. Cf. émeíKeia, ávemehc. 
ÉIMLELKÉWC. => “mew. ÉNLELKNC, éc./ 

1. condizente: s ánávinoic 'recepção' Es 
E 90º. 

2. moralmente justo, razoável: S Deus, 
+ xpnotóç Ps 
85.5, PSol 5.12; zumbir. régua, Es B 2. 

Cf. émetkeia, 

émeEmwc. ÉNLELKWC. 
adv./ 

1. gentilmente: 4K 5,231; é. avaíioonu 
'Por favor, passe a noite! 'Jd 19,6 L. 

2. com justiça: + priavOponwc 2M 9,27. 

Cf. émeiknc. 

ém Cá: aoor. énétnoa, ptc. -Tyoac./ 

* viver além de um ponto alcançado na 
vida: éréCnosp .. déxa éntá étn 'ele viveu 
mais dezessete anos' Ge 47.28; + acc., Btov 
4M 18.9. Cf. Cá, émpBróo. 

Site: aor.ptc. —Csútaçc./ 

para adicionar: + acc. e dat., Tot 
NpocipnuévOlc TocobToD 'apenas isso em 
relação ao que já foi dito' 2M 2.32. Cf. 
npootíiOngi. emCúproc, ov.J 

substituto. s., uma muita: -ov 

CnuiwOncetar 'ele será obrigado a pagar uma 
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údulta' Ex 21.22. Cf. (nuióo. émintéo: fut. 
-tTÃow; aor.inf. -Cntjocar, passe, émE- 
CnrnOnp. 

1. perseguir: como objeto de devoção ou 
cuidado e + acc., KÚpLOD TOD 0£ÓD GÚTWD KGL 
Aavtô top PBaorréa aúrwv Ho 3.5; Tó 
npóownóv gov (= de Deus) 5.15; ai. 
eyvkatareíno É 62,12. 

2. buscar: abs., para punir, Ep Je 34; + 
acc., Boj0ciav Si 40.26. 

3. procurar obter: * estrelas por IM 
7.13. 

4. para iniciar uma consulta e fazer 
perguntas: * "ér' cué' '! (L om.) mept adiktac 
yupaikóc 2K 3.8. ref. para investigação 
oracular: év ty BaaA 'através de Baal', mas 
foil, por um acc., uvtav 0£óv Akkapwpv 'um 
deus rato de Ekronitas' 4K 1.2, 3 (ambos L 
énEpwTáw), 6 (L ékintéw) II simp. 16 (L éne 
putám). 

Cf. Cntéow, éxintéo, 

ÉNEpwTáÁw. EMBAVÁTIOC, OV.] 
condenado à morte: subst.m., Bel 31-32 
Ixx. Cf. O0ávatoc, énid=na, atoc. n. 

1. aquilo que é vestido e cobre o que 
está por baixo, 'capa': glosa explicativa de 
thaotnprop Ex 25.16; capital de uma coluna, 
3K 7,4. 

2. aquilo que é colocado (no altar como 
oferenda): Le 
7.24, cf. contra 20; ôpáyua emOégatoc 'um 
feixe ..' 
23h15. 

Cf. émutiOngur, 

emkKáAvuNa, éntdEeoTc, wc. 
fJ 

1. assalto militar : 2M 4,41, ent TWD nÓAW 
5,9; como conhecimento. obj., 2€ 25.27. 

2. ato de engajar-se em determinada 
atividade , 'en deavour': Ez 23.11, 2M 14.14. 

Cf. Versão: Spicq 2.39f. 

émbewpém./ 

observar mentalmente e tomar nota de 

a. fato: + óu1 4M 1,30. Del. Si 42.22 Vl 

émôvuéw: fut. -Ovynow; aor. érz0Óvynoa, 
subj. -un- cw, inf. -unocar, impv. -unocopv, 
ptc. -uúocac, passe. —-un0Ozíc. 

visar obter ou alcançar: abs., 2K 23,15; + 
conhecimento. acc., érmg0vpncav emOvypiav 
Nu 11.4, émOv- níac Kaxáç Pr 21.26; + inf., 
24,1 (II (nAó6w), é 58,2; e conhecimento. dat., 
émOvuia érz0vpncaç árcAdEtp .. Ge 31.30, 
cf. év náon émOvuia tc wyuxic cov De 
12.20; + conta. (cf. LSG sv), Tó Kahóv Ge 


49.14, Tó otéap TWD OvoiwD God 'a gordura 
dos seus sacrifícios' É 

43.24, Tpoqynv 'comida' Wi 16.3; aútúD Ju 
16.22 (para uma esposa); TH)D nHÉpav Kvptou 
Am 5.18; tá Kptuatá cov Sl 118.20, coptav 
Si 1.26, xápip Kaí KáAÃoc 'charme e beleza" 
40.22 (s oy0aAnóc); + gen., TC yng couv Ex 
34.24, Tou KáAAovc co 'sua beleza' Sl 44.12, 
gdeouátwp 'alimentos' Pr 23.3, TWD OCKÚLWD 
'os despojos de guerra! 1M 4.17, TWD AÓywD 
pov e II no0éw 'ansiar' Wi 6.11 ; alma de s, 
De 18.6, é£áv émOvynon  yoyi cov woTE 
pavyetp Kpéa 12.20; 

14.25, É 26,9; Bpúorw 'comida' Jb 33.20"[. b. 
o = aquilo que pertence a sbd else ou é 
proibido ou impru dente, muitas vezes com 
um negador: TD yuDaíka ToÚ nAN ocíov 
GoD .. TÁD oOIKÍQD .. TOD GYpÓD qÚTOD .. Ex 
20.17,De 5.21 (II + gen. rei, toó Boóc 
aútoD .. ib.), ám * cÓTwD 7.25, TAG Baorhsiaç 
aútov 'seu reino' 1M 11.11; alimentos, 4M 
1.34, aypoóc Mi 2.2, jardins como locais de 
culto ilícito, Is 1.29 (II BovAopavw; multidão 
de crianças inúteis, Si 16.1. Para a correção, 
consulte também Renehan 1.89. 

Cf. émO0vypnna, embvpia, émbvunthc, 
émOv- untóc, Katentôvnoc, Bovhonar, 
émunodOéw, w: Schmidt 3,594-6; Buchsel, TDNT 
3.168-70. émOvunna, atoc. n. 

1. objeto desejado : oúk é. ovBEvóc qúTwD 
cianga 'Não levei nada caro a nenhum deles' 
Nu 16.15; é. KorAtac (sujeito gen.) cútwv Ho 
9.16; oqy0a Apwv 'objetos visualmente 
atraentes' 3K 21.6, Si 45.12. 

2. desejo, anseio : + inf. É 27,2. 

Cf. émOvpéo. 

émOvuntic, oó. mJ 

aquele que tem desejo intenso : usado 
attrib. e de apetite , s Acóc Nu 11.34; + gen., 
tc vBp=wç Pr 1.22. Cf. é“mOvnéom. 
émÔvuntóc, 1, óD. 

desejável : S Ho 13.15, Na 2.10; áuneiwv 
Am 5.11, oíxoç Is 32.14, ví SI 105.24 [= 
Canaã], p=píc Je 12.10, Tá Kpípata Kvptop .. 
vnép mais que ouro' Sl 18.11, Ktúpa 
'possessão' Wi 
8.5, Oncavpóc 'tesouro' Pr 21.20. Cf. 

émôvuéow, mnodzivóc, é“mbvuia, ac. f. 


desejo como conhecimento.  dat., 
émôvuia émeOvpncaç árEA- 0cip 'você 
desejava fortemente ir embora ..' Ge 31,30; 


como conhecimento. conforme Nm 11.4; II 
Ovynóc Ge 49.6; zv náon -ta TÁC yoynç cov 
páyn 'coma o quanto quiser ' De 12.20 (II 


KaTÁ THD -iaD TG Wyouxic cov vs. 21 e ev 
náon - ta cov 15); I10éAnoiç Salmos 20.3; 
ávip -wv 'uma pessoa muito desejada' Da 
9.23 TH, áptoc -wv 10.3; + geração. obj., 
nordsiaç Wi 6.17, KáAhovç '(da beleza da 
mulher)' Pr 6.25; mpoc TWD TOÚ KáAAoLC 
pEtovoíoav 'após o gozo da beleza! 4M 2.1; 
deve ser verificado e mantido sob controle 
4M 1.31. b. carnal com conotação sexual: 
évébovto év -ta aútic 'eles ficaram 
desejosos dela' Su 8º ; 

4M 1.3. c. aquilo que é desejado: Sl 77,29; 
pi. Si 18h30 (II óp=ãic). 

Cf. émOvuéo, MéAnoic, oíotpoc, ópeêrc: 
Trincheira 324f. 

émovw: aor.inf. -Bvcar. 

oferecer sacrifício animal (pagão, culto): 
+ dat. de uma divindade, Os 2.13; Twotaç .... 
3K 13.2, cf. 5,66. Cf. 006w: Renehan 2,70; 
Kilpatrick 1983. émKáOngar./ 

= subs.: s pássaros, Ep Je 70; cavaleiro, 2M 
3,25 (II émBátnço), Si 36,6; 2K 16,2 (L 
émpbaívw); comandante de um exército 
sitiante, én(t “np nóAD” 4K 24.111. Cf. 
émpbaívo. 

émkadico: fut. -Kadiw; aor. érekádioa, subj. 
-'Ka 0t0mw. 

sentar: + dat. rei, Ge 31.34 (ídolos na sela 
de um camelo); + émt 1, Le 15.20 (II 
Koltálonar), ért yutovov 'em uma mula' 2K 
13.29. b. caus., para definir: + acc., émnt oé 
Ez 32.4, émt nyuíovov 3K 1.38, év ápuati 'em 
uma carruagem' 4K 10.16. 

Cf. Kabdico. 

émkKawiCtw: aor.inf .pass, - Koiio0DAL./ * 
para renovar: pass., o templo, 

1M 10,44. entKatpoc, od. 

vantajoso: estrategicamente, s tórmoç 2M 
8.6, oyupwnarta 'fortificações' 10.15. Nome: 
fut.mid. -Kahéconar, passe. -KAnOnNco- gar; 
ou .mid. énzkar£oágno, subj. -Karécwnar, 
impv. -'KáA£oar, ptc. -“Kaeocágisvoc, inf. 
-Kahé- cagar, passe, émnekAnNOn v, inf. - 
“KAnOúDal; pf.pass. ÉMKÉKANNAOL, ptc. 
émKEKAnHgéÉDvOC; plpf.pass.3s ÉNEKÉKANTO. 

A. agir. ao apelido, dê ao sbd (dat.) um 
título adicional (acc.) para enfatizar um 
certo caráter dele: impers. pass. ó nome, 
émxAnOnceta. aútoic ópia avoníac eles 
serão apelidados de “reino da injustiça ”” Ma 
1.4; 2K 2.16, Ez 10.13, Si 47.18. b. pass., o 
(entidade a ser renomeada), + um novo nome 
IK 23.28 (L simp.), Si 47.18; AavunA, óc 
énekAnOn tó óvonga Baitacap Da 10.1 Lxx, 
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cf. Zigwva Tov émka- AoúgEVOL Hérpóv 
'Simão, aliás Pedro' Atos 11.13. c. o tó óvoná 
tívDoç + um novo nome: Nu 21.3; passar., Da 
10.18. 

2. endereçar e pronunciar: + acc. rei, 
Aóvyovç 4K 
23.17, tó óÓvoga Kuptov PSol 6.1 CH 
ponnovEÓdw); pass. Ppwvl) Kvpíov TN] IÓLEL 
émkAnOnúoLtar 'a voz do Senhor será dirigida 
à cidade' Mi 6.9. 

*3. na frase é. TÓ ÓDoná TÍDOC éní T1 (ou 
tia), para chamar sth ou sbd após sbd, 
para anexar seu nome a ele , indicando sua 
reivindicação, propriedade ou proteção dele: 
návTa TÁ ÉODN, ÉP * OD ANTAL TÓ ÓPoná nou 
ém * aútoúc 'todas as nações que foram 
chamadas pelo meu nome' Am 9.12 
(provavelmente um  hebraísmo refletindo 
lgara * sem yhwh * al/), tó óvogá cou 
énekAnOn éni Ioponh Koi éri vévoc aÚToÚ 
Ba 2.15; + ent tívoç- étehéio ToD oikoD 
toÚtoD émkAnOúvDaL TÓ óvoná cov ém * 
aútoó 1M 7,37; + £mÍ TIDI- ED TQ OIKQ OL 
ÉMKÉKANTOL TÓ óvoná nov ém º estrelas Je 
7.10, émkékAnTOAL TÓ Óvoná cov ém * époí 
15.16; + ev tur, Gên 48.16; + data. pers., Tó 
óÓvona kvptov émkékAntor cor De 28.10. b. 
NÓÁD- TOC 6001 ÉMKÉKANDVTOL TO ÓVDÓNATI HOL 
“todos aqueles que foram chamados pelo meu 
nome' Is 43.7. 

*4. para proclamar um evento oficial: 
passe, e o á«qpE- org 'remissão' De 15.2. 

B. mid., la para invocar : + npóç T1 DG, 
uma divindade, Ho 7.7. b. + conta. pess., 
chamar, apelar ao sbd por ajuda |, 
*Kúprov” De 4.7; Aíyuntov Ho 7.11 (II rno- 
peõ£o0ar £1ç TIDO), TOD 0£ÓD God Am 4.12, Jo 
1.6; Je 4.20 (Zgl 1958.40); Lic Bojdsziav Ju 
6.21; + mept tívoc Wi 13.17 (II áfióm); 
também + acc. rei, INÓÁVIG, 0a ap 
émkaréontat o£ 'tudo o que ele possa pedir 
a você' 3K 8,43; év óvógati “Kvpíov” 1C 
16.8; + informações. especificando a 
natureza da ajuda, Jb 17.14, Si 
51.10, 2M 3,15. c. + conta. rei, para invocar, 
Tó óvona Kvuptov Ge 4.26, 13.4, 21.33 (pace 
Wevers ad loc.); mac óc av -'Kaxéontal Tó 
óvoga Kvpíov, cw0n- cetar 'todos os que 
invocarem o nome do Senhor serão salvos' J1 
2.32, “ele invocará o meu nome e eu o 
ouvirei” Zc 13.9; Zp 3.9, Je 10.25; np 
coptap Pr 
2.3. d. mesmo significado que c. mas + ém 
Tp óÓvónaTI TÍDOG- .. Kvpíov Ge 12.8. e. para 
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8 endereçar, abordar : + acc., S1 41.8. 

2. para pedir alguma ação: + acc., 
onoAoyiac ' confissões' Alt 4.5. 

*3. reclamar, protestar contra : + acc., Je 
20.8, cf. Lampe, SV 4. 

4. passe, de B lb.: o Deus, émkAnONconar 
év Totc víoic IopoúA Ex 29.45; 29.46. 

Cf. avopsóo, Karémw, ÉNÍKANTOC, ÓDONAG, 
óvo- uálw: Spicqg 2.41-6 e M) 1.89-96. 
ENKÓÁAVUNA, GTOÇC. 1. 

aquilo que é colocado sobre algo e o 
cobre: Éx 26.14; 39.21 (II KáAvugna), b. 
metafis. engano (?): Jb 19.29. 

Cf. (émr)KGAÓITO, (KATO)KÓÁA DUNGA, 
értdena. EmKaAÓÚNTO: aoor. “IiekáALWya, 
impv.3s - KaAvLWyáTO, passe, “rekaAvpOnD; 
pf.ptc.pass. - KkEkaAvunéÉDVOC. 

1. colocar-se sobre algo para que este se 
torne invisível, 'cobrir': é£mekKÓáADWyED ÓDIO 
Ta ópn Tá vyniá '(a água do dilúvio) cobriu 
todas as altas montanhas' Ge 7.19; + conta. 
ou + émí e acc. ÉMKAALWÁTO  TOÓC 
AlyvVIITÍODC, ÉIIÁ TE TÁ ápuata Kaí ToÚC 
ávaBátaç 'deixe-a [= a água do mar] cobrir 
os egípcios como bem como as carruagens e 
o Ex dos cavaleiros 
14.26 ([I Korúnto vs. 28). 

2. colocar uma tampa sobre outra coisa 
para que o conteúdo deste último não possa 
sair ou se tornar | visível: passe., 
énekoarÓpOncop aí mnyaí tc áBúo- cov 'as 
fontes das profundezas foram seladas' Ge 
8.2, metaph. o ágaptiar Sal 31.1 (II ágpínpo, 
acéBeiav éavtoé Pr 28.13; “cobriram a 
cabeça” Je 14.4 (um gesto de vergonha), 2K 
15.30. 

3. afetar profundamente: + acc. pessoa. e 
s atunta 'ignomínia' Je 3.25 (II croyónn), 
oktá BaváTtou Ps 
43.20. 

4. espalhar-se por uma área: éÉmávw ToÚ 
cwnatoc aútwv Ez 1.11; s rio em uma 
figueira. de todas as bênçãos divinas 
generalizadas, Si 39.22 (II u£000K0w), + acc. 
ynv 47.14 (II éunipnAngo. 

Cf. ANoKaNÓNTO, KGAÚNTO, ÉMKÓADHNO. 

émkKaproroyéonar./ * 

exagerar na coleta: + acc. apntovc 
'colheitas' 4M 2.9. 

émsatarangávo: fut. -Aypyonar./ 

para entrar em contato para ajudar: + 
acc. pers., “mkataAúuyetaí cz ó Aóvoç Hou 
Nu 11.23. émkKatapáoyar: fut. -páconar; aor. - 
KQCTNpacágnD, impv. -KaTtápaoar.* 


pronunciar maldição, proferir palavras 
consignando sbd ou sth ao castigo divino: s 
Deus, tb zsÚÃo- vtav vuwov Ma 2.2 (II 
Katapáonar); zumbir. e + conta. pessoal, not 
TOD Aaóv ToútoD Nu 22.17; II ápáonar 23.7; 
Sal 151.6; Tó vdbwp ToÓ éALyunoÓ tToó émka- 
tapwgnévov 'a água desta acusação 
condenatória! Nu 5.18; tó vbwp Tó 
ÉMKCTAPWNEVOD 5.22; Tó vdwp Tó 
ÉMKGTAPWNEVOD TOÓ ÉAEynoÓ 5.24; Tó VOwp 
TOÓ ÉA£LYNOÓ Tó ÉMKaATApwnEDOD 5.27. 

Cf. ápáonor, KaTapáognar, EMKATÁPATOC. 


ENKATÁPOATOC, OD. * 


merecendo ser amaldiçoado, 
amaldiçoado: s hum., Ge 9.25, áuaptwAóc Is 
65.20; ó Katapwpnevóc c£ -oç 'aquele que te 
amaldiçoa é amaldiçoado' Gên 27.29 (:: £úho- 
ynuévoc); anó nc vync 4.11; De 27.15; 
ároOykKa 'alimentos armazenados' 28.17; 
serpente Gên 3.14; raiva (O0vjnóc) 49,7; 
aniversário Je 20.14 (II émevKtóç). b. capaz 
de levar alguém a proferir maldições , 
'malfadado, maldito': é a terra, é. à vn év 
toic épyorç cov 'é provável que você 
amaldiçoe a terra enquanto trabalha nela' 
Gên 3.17. 

Cf. KATÁPATOC, ÉMKGATApÓÁONOL, 


evAoyntTóc: Deissmann 1923.74f. éri Keípar./ 


1.ser colocado e deitado em determinado 
lugar: Ex 36.40; 2M 1.21. 

2. para realizar uma ação hostil, ataque: 
+ dat. pessoal, Jb 19.3; TÓAUN 
'corajosamente' 21.27. 

3. para exercer pressão constante, 
pressione: téh£siov 'até o fim' 3M 1.22; + 
data. pers., émixevtar úuiv TO TC Baorhsíaç 
'os assuntos do reino pressionam sobre nós' 
1M 6.57. 


emkepônc, éc./ 

propício à obtenção de lucro: s 
HavNnyDpLonÓc « celebração festiva» Wi 15.12. 
EMKÍDÔDDOC, OV.] 

perigoso: e ansihú 'ameaça' 3M 5.33. Cf. 
KÍD ÔUDOC, ÉMKIÉO: J. 

mover e despertar : emocionalmente ou 
mentalmente, passe., o hum., “mm TO púgati 
Kvptop 'ao ouvir ..' TE 8.69 (II Biwkw AóyoD 
0:06 2E 9.3). énikANOoTC, Emwc. f:/ 

1. vn de émkaréo, A 3: éveka THc em 


QALVTOÓC -EWC TOÚ CENDOÓ .. ODÓNATOC GÚTOL 
'porque foram chamados pelo seu santo .. 
nome' 2M 8.15. 

2. vn de émkKaréw, Bib: get! -cwç Kat 
£ó- ywp 'por meio de invocação (do nome de 


Deus) e orações' 2M 15.26. 
Cf. Nome: Connolly, esp. 359. 
ÉNÍKANTOC, OD. 

1. com o nome de: haóc Xupíaç é. Tenho 
1,5. 

2. invocado para socorro, fonte , Jd 
15.19 A (ou: fonte 'apelidada' “De burro”). 

3. nomeado para uma função: 
cuDOywyic Nu 
1.16, 26,9; cidades designadas como refúgio 
para assassinos , Jo 20.9. 

4. subst.f., convocação, assembleia: é. 
ayvta Nu 
28.18 (II Kant avía vs. 25), 29,1, 7, 12. 

Cf. émkaréw, éntKAnoiC, KANTÓG: Tyrer; 
Harl 2001 .886. 

émkKA(DO: aoor. informação. -KAtvor, impv. 
ÉN(KADOD, Opt.3S -KAÍDAOL./ 
fazer com que se incline: + acc., 
“EníKAwOD noi THD Vdptav ou Ge 24.14; 
metaf., TH)D kKapõiav YuwD npoç aútóv 3K 
8.58. émkKAÓCO: aoor. é“nékAvOG./ 

1. trazer grandes quantidades ; 
'inundação': o água, énéKAvOED TÓ VBwWp TIC 
Haráconç .. ém npó- cwrnov avtwp De 11.4; 
vítimas de guerra, BádEi Oaráo onc 3M 2.7; 
yewmáppovc émuAÓCoD bBólav éBvwv É 
66,12. 

2. vir em grandes quantidades: mnotanóc 
émxAG Cwp Tolç vekpoiç cvútwv 'um rio 
transbordando com seus mortos' Ju 2.8. 

émkKonáopnar: fut. -pnOfconar; aor. 
érnekonnúOnD./ 

1. passar a noite: o cadáver de um 
criminoso enforcado numa árvore, De 21.23. 

2. dormir em cima de: ént vi va (bebê) 
3K 3.19. 

3. tornar-se um incômodo: + dat. pessoa. 
Ou seja, 5.69. 

[6 

KoiHÓáogiar. 
ÉMLKOUDWDÉQ./ 

ser propriedade comum: + dat., máow 
típico de todos! Si 26.6; totic tzpotc 
'destinado às necessidades do templo" 4M 
4.3. 

émKonÁ, nc. fJ 

*pessoa morta em um campo de batalha: 
dwn cE KÓprocç -ND évavtioD TOLD É70pwp 
cov 'que o Senhor faça você cair diante de 
seus inimigos' De 28.25. 

Cf. Sim. 

Nome: aor.inf.pass. -xocynOnvaL./ 
adicionar ornamentos a algo defeituoso: 


TC 
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+ acc., die- ctpannévop 'algo distorcido ou 9 
deformado' Ec 1.15. emkovpta, ac. Ajuda f] : 
Wi 13.18. 

Cf. Bojd0zia: Schmidt 4.153-7; ND 3.671. 

éMKoOUpICO./ 
para aliviar um fardo carregando para 
sbd senão: + acc., TWD évôvga aúTic 'suas 
vestes! Es 5,2 L (o' Kov qilw). b. meio. + 
conta. rei, nóvop 'dor' 4M 9.31. 
Cf. Bapúvo, Kobpoc. 
ÉMKpOaTarów: aoor. sujeito .pass, - 
tTaiwOa./ * 

dominar fisicamente: o hum., Ec 4.12, cf. 
Jarick 99. Cf. Kpatatów. EILKpÁTEIO, GG. f. 

1. = émkpátnoic: Es 7,26 L (o' 
ÉNLKPÓTNOTO). 

2. ato de obter e manter o controle de 
algo: + gen. émbvnwv 'dos desejos! 4M 
1.31; executado por Aoyiongóc 'vontade 
racional! 1.34. 

ÉMKpOaTÉéw: aoor. “nekpátimoa, inf. -xpatijcar, 
ptc. -xpathoac, impv. -KpáTtNcOoD. 

para ganhar força, tornar-se poderoso: s 
águas do dilúvio, Gn 7.18; tó úbwp 
énEkKpÁáTEL ocypódpa ocyodpoç 'a água 
continuou ganhando força com muita força' 
7.19; fome (Aóc) 41,57 ; Taic xEpotp 
avtwp 'para (aprovar uma ideia e) dar uma 
mão! Je 5.31, cf. Isso. PG 81.541 
ovykKatádLorc, e cp. IE 2.8 éBoúOncapv II 2E 
1.6 évioyvoav év yEpoív avtwp, veja em 
éÉvioyvw e Koatioyvow, b. para dominar: + 
gen. pess., ÉII£- KPÁTIOED GÚTWD Ó ATHÓC 'a 
fome tomou conta deles' Ge 47.20; + érí 
viva Ez 29.7; para obter ou manter o 
controle sobre , + gen., máonc otxovpévnc 
'o mundo inteiro' Es B 2, máonç ápync €C 23 
o', amó ágnaptiaç 'para manter (me) longe do 
pecado' PSol 16.7, tzwv 'proclinações' 4M 
1.33, putaç 'afeto' 

2.11 (II Kvprsóéo vs. 12; II deonótw vs. 13); 
tipa 4M 

17.20.c. exercer poder e autoridade: ptc. 
pres., 'governante, soberano' Es E 6. 

Cf. KpÓÁTOC,  KGTIOYÓW,  ÉMKPpÓÁTIOTC, 
KvpLEÓo, DeocIÓóCo. 

ÉNKPpÓTNOTC, Ewc. fJ 
domínio: Es E 14 o' (L émkpáresio). Cf. 
ÉNLKpÓ- TELO. 
émkKpeuávpugi: pres.ptc.pass. -págsvOoc./ 
para se agarrar: éK TÚÇ KGTOLKÍGÇ GU TOÚ 
Ho 11.7; + data. e de confiança, Is 22.24 (II 
nenotdwc). Cf. neidw, EmkpÍDO: aoor. 
énékKpwa, ptc.pass. émkprOcic./ para 
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Pronunciar o falso veredicto de: + acc. rei e 
dat. pers., TOÚTOLC OáDaTOD 2M 4.47, TND .. 
étatponçg 

aútoic émkprrtcav 62:0píav 'a destruição 
que foi repentinamente decretada contra eles' 
3M 4.2. Cf. Fonte: Kilpatrick 1983b.152f. 
ÉNÍKPLOTC, EwG. fJ 

interpretação : de um sonho, Es A 11. Cf. 
GÓV- KPLOLC. 

émkpotéo: fut. -xpotyow./ 

atacar com um som estridente : 'bater 
palmas, aplaudir', La 2.22 (Zgl: -xpatéw, ver 
Albrektson 125f.), Ímpoc THD qwDD TWD 
ópyóvwp 'ao som dos instrumentos! Am 6,5, 
+ wPr 17.18; tatc xepoív '(estalar) as mãos' 
Si 12.18 (um gesto de desdém); Toic KAáBoTC 
'com seus ramos' é 
55.12 (um gesto de boas-vindas). Cf. 

emkKpovo, emkpovw: fut. -xpovom./ 
bater palmas : ev yeipt Je 31.26. Cf. 
ÉMNLKpOTÉW. ENÍKTI TOC, OV.] 

adquirido adicionalmente: cabelos 
grisalhos, 2M 6,23. é“mkvAiw: aoor. 
ÉNEKÓALOCG./ 

rolar para: Atdovç ém Tó onújAaToD 'pedras 
na caverna' Jo 10.27. Cf. KvAtw, “mkÓITO: 
aoor. éÉNékKvwya./ 

para quão abatido: quase desmaiando, ém 

TD KEpaAnp (de um acompanhante) Es 5,6 L 
(o' npo- cem —). Cf. subs, énikvyoc, ov.) * 

não em pé, mas curvado: idosos, 3M 

4.5. Cf. pré. 

emhanpávonar: fut. -Afuyognor; aor. 
énéhaBov, meados.  -AaBóunv, ptc. - 
AaBógnevoc, sujeito. -AáBwpnar, impv. -Aapoo; 
pf.ptc. é“reiAngpnévoc. 

1. agarrar, agarrar: abs., Is 5,29; + gen,, 
nc ntépvncg Hoav 'calcanhar de Esaú' Ge 
25.26; Tc KépkKov 'a cauda (de uma cobra)' 
Ex 4.4; ToL adEApoÓ avToó É 3,6; naxaípaç 
Ez 30.21, ômhov Sl 34.2; toó Kpa onédou 
á«vôpóç Iovôatov 'a bainha (do manto de) um 
judeu' Zc 8.23 bis, tÁc yeipóç 14.13; To 
AyBoxovn | tc  Kógnçg Tc Kegpadhc 
'Habacuque pelos cabelos de sua cabeça' Bel 
36 IXX; TÁ xEipt avtwp 'com a mão! Ez 29.7. 
b. metaf., s TpÓHOC .. vôtvEc 'tremor .. dores 
de parto' Sl 47.7, sim. Je 30.13; Kaxá 51,23; 
+ gen., éuúcç nardetac '(agarre-se) ao meu 
ensino' Pr 4.13 (II quiAáooo, e :: áping 
'deixe ir'), c. para ajudar: Si 4.11, veja LSG sv 
mM 1b. 

2. alcançar: + geração. TÁC nórewç J1 2.9 
(MT: / yasoqqu/). 


Cf. AocuBávo, 
Kpatéw 1. é“mAápnro: 
fut. -Xágyo./ 

brilhar: É 4.2 . Cf. Aápiw, paíDO. 

émhovOávo: fut. -Ayconar, -AncONconat; aor. 
érneia0ó6unD, inf. -Aa0é0001, impv. -Aadou, 
sujeito. -2Aá0wpar, opt.3s -AáDoTTOo, passe, 
érneAno0nD, sujeito. 
-An00w, opt.3s -Ano0zin; pf. 
ptc.pass. -AeAnoynéDvoc. 

1. recusar-se a reter na memória e 
desconsiderar ou negligenciar agir de 
acordo com o conhecimento de: abs., De 
25.19; + gen., ó Deus, De 32.18 (II zyKa - 
taletnrw); Kvptov to 0£oó cov 6.12, 8.11; 
énpoú [= Deus] Os 2.13, pov 13.6; Ttoó 
noiújcoavtoç aútóv 8.14; Mão direita de Sião 
e sbd, Sl 136.5 (:: gi- ppújocKonar vs. 6); + 
geração. zumbir. e é Deus, SI 41.10, twp 
nEDVÁTOD 9.33; + geração. rei, HÓDTOD TOD 
nóvwv gov 'todas as minhas misérias! Ge 
41.51, TC Kpavyic TOD nEDÁTOD '0 clamor 
dos pobres' Sl 9.13; toÚú ovó uatoç nov Je 
23.27; + Toó inf., S1 76,10, 101,5; + pt. pres., 
Jb 9.27; + acc., 0£óv Is 51,13, To Aóyovc 
De 4,9; vyv SiaOnenv Kvpíov 4.23, dia - 
Onknp Pr 2.17 (dep., II cnoALinw); náDvTA TÁ 
épye vpwv Am 8.7; vógov 006 cov Ho 4.6; 
ai. giu- vjcKona1- uphoOnti un émAáOn De 
9.7; passe, oó uú émAno0n anó octógiatoc 
TOÓ cnépuatoc cútwv 'nunca deixará de ser 
cantado por seus descendentes' 31.21; 
passar, rmópvn émALAnonévn 'prostituta 
esquecida' Is 23,16 (:: upvEia vyívEtar), ó 
nTnTwyÓC SI 9,19; anó Kapõiac 30.13 (II 
ÁINÓAADHU), VN ÉMALANONÉDI 
87.13.Sobre o uso do acc., veja também 
Renehan 1.90. b. deixar de fazer o que se 
deve: + ptc. pres., 41M 
18.18. 

2. omitir inadvertidamente trazer: 
ôpáyua év Two áyvpo cov 'um molho no seu 
campo' De 24.19. 

3. ser incapaz de lembrar: + gen. pers., 
ovK éuv00N .. TOÓ Iwoiy, áAÃa éneciádEto 
aútov Ge 40.23; + geração. rei, “mAnúcoDVTOL 
tNc rmAnouovíc 'não seria capaz de se 
lembrar da abundância' 41,30; + conta. rei, 
ánenoinkaç aútow Ge 27.45, ayvadá La 3.17; 
passe, oúk émAnoOnoEtar 'será inesquecível 
'Je 23.40; Si 32,9. 

Sobre o caso, veja Helbing JlOf. Cf. 
puuvNoKOnaL, émAno|govn, áppngovéo: 
Renehan 1,90 (s. ém- An00). 


-AÉAno|ar, 


emAéyo: aoor. éréisia, impv. énthstov, 3pl - 
Aetá- TWoav, meados. -Astar; pf.ptc.pass. - 
AeheynÉDvOC. 


para escolher, selecione: + acc. pers., 
Enthstov ccavtw ávôpaç dBuvatovç Ex 17.9, 
cf. meados., érmihLtal ceavto ávôpaç 1M 
anó navtóc Iopanúh Ex 18.25; De 
'(me 


12,44; .. 
21,5; + que Ónép top natépa couv 
escolheu) de preferência a seu pai' 2K 6.21; 


+ gen., TWD nproBvtépwv 'alguns dos mais 


velhos' IM 
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21.21, Ou seja, 2.17. i 
Cf. Aotióc, Katá-, m£pt- ÓÚNÓAOUIOC: 


Schmidt 4.569. 
Nome: aor.subj. -Avunhow, ptc.pass. -AvnnO<íc; 
pf.ptc. -A£AvINKQC. 
causar tristeza (acc.) : 2M 8,32; passar., 
WUyLKÓÇ 'no coração! 4.37. Cf. Sim. 
émpatvognar./ 
enfurecer-se loucamente: ondas, 4M 7,5. 
Cf. gpaívonar, “nTtuapTtÓúponart: aoor. 
énEpapTopáuno, impv.pl. -npap- TópaoõE, inf. - 


11.23. Cr. 
ÉNAEKTOC, ÉKAÉVO. 


paptópao0ar. 
1. testemunhar, testemunhar: + dat. 
ENAEKTOC, OD. pessoa. tw okq IokwB Am 3.13; évavtr 
1. escolhido, escolhido: subst., TWD -wD Kvptop Si 46.19. 
toó IoponA Ex 24.11. 2. chamar como testemunha: + acc. 
2. de qualidade de escolha: ávaBártac pessoa, Háptupaç Je 
'cavaleiros' Ex 15.4; substituto. e ofertas do 39.25 (II dicnaptúponar vs. 10). 
templo, Tá -á gov Kaí TÁ KaAá J13.5. 3. advertir severamente: abs., 1M 2.56, 
Cf. ÉKAEKTÓC e EMAÉVO. Ne 13.15; + data. pessoal, 9,29. 


émAnyuntevonar./ * Cr. dia-, 
sofrer de epilepsia ou distúrbio upaptóponar. 

psiquiátrico: s hum., IK 21.16. Cf. ÉNÍNEIKTOC. => 

él(AnuOToç. éniAn(p)OTOÇç, ov.] ÉNÍJIKTOC. empéleia, 
sofrendo de epilepsia ou transtorno ac. f. 


psicótico: s hum., IK 21.15; subst.m., IK 
21.16, 4K 9.11. Cf. “m Anpoteóognar. 
émAno|ov, nc./ 
ato de esquecer: + gen. obj., Si 11.27. Cf. 
au vnota, 2N0n, é“mAavOávw. ÉmAoyiCopal: 
aor.inf. -Aoytoa00a1, impv.2pl -Aoyí- 0000€./ 
1. para levar em conta, conte com: + 


1. cuidado e atenção: -« ovuvt£ÃoúgEDa 
'sendo executado com cuidado' IE 6.9 (obras 
de construção), éyAv- wyEeD éÉvD -« apyíiac 
aútov 'esculpido em seu tempo de lazer' Wi 
13.13; tá tc -a«ç aútwv 'os assuntos 
pertencentes aos seus interesses' 1M 16.14, 
TND TWD Iôtwp -ap 'tratando de seus próprios 
acc., Tó Tou 0£0Ó kpátoc 'O poder de Deus' negócios" 2M 11.23; élepáviwv de 
2M 14.4, Tovto, óti... 'o seguinte fato que..' elefantes' 3M 5.1; év -a Pr 13.4. 
4M 16.5. *2. itens necessários para o cuidado 

2. apresentar como conclusão: + acc., corporal das mulheres, ' produtos de 
tovro 'esta tese' 4M 3.6. higiene': ouúyua Koi ú Aoum é. 'sabonete e 

Cf. resto de produtos de higiene pessoal' Es 2.3. 


Aoyiltonar, Cf. émpyeAéonar. 
EINTAOLIIOC, OD. émjsAéonar, -néAogar: fut. -peAfconar; 
1. restou, sobrevivendo: | twv — WD aor.inf., -uzAnOnúvar. 
ockevwv 'alguns dos navios restantes! Je 1. para cuidar de: + gen. pessoa. Gên 


34.16; subst., IE 1,53; sing. referindo-se a 
vários indivíduos, 6 —-oc (B: katáoLioc) TOU 
Aaoó Jd 7.6 A, Tó -ov Alwtov 'o 
remanescente de A.' Je 32.6; oi -o TWD 
adeipov avÚTwD Mi 5.3. 

2. residual: s é mm '(os restantes) anos' Le 
27.18, Is 38.10; ypóvoc 'tempo' 3M 3,26; 
substituto. n., Tó -ov TC Cwnc nov 'o resto 
da minha vida' É 38,12. 


3. outro ou outros pertencentes ao 
mas não mencionados 


mesmo grupo, 
explicitamente até agora: subst., De 19.20, 


44.21. 

2. ter o cuidado de agir de uma 
determinada maneira: + inf., ánéyzoda ToÚ 
tórov 'manter-se afastado do local' TE 6.26; 
toó noiújocor 1M 11.37. 

3. para prestar muita atenção, mostrar 
interesse ativo em: + gen. rei BpwgáTwv 
'alimentos' Si 33.13b. 

Cf. é“mpeAwc, émpéreio, nédo, áuneiéo, 
ppov Titw: Schmidt 2.630; Picq 2.47-53. 
ÉMjgEAwÇ. comp, -nEAéoTEpov. adv. 

com concentração da mente: biavocitar 


2 
9 


év TN Kapõia avtoó é. ém tá novnpá Ge 6.5, 
cf. 8.21. Cf. “mpeAéonar, ágeiwç. empévo: 
aor.inf. -petvor./ 
permanecer sem partir: oóx nôvvjOncav 
émpeiva 'eles não puderam demorar' Ex 
12.39. Cf. (Óro)pévo. é“mpnenc, cg./ 

extenso: s tónoçc Ba 3.24 (II uévaç). Cf. 
uévac. Nome: aor.pass. éneyu(=)tynp, inf. - 
pridar./ 

1. passar, misturar-se com: éneuiyn Tó 
onép ua Tó áyiov EC TÁ anhovEvi éOpn 'a 
semente sagrada se misturou entre as nações 
estrangeiras' TE 8.67. 

2. ter relações com: + év tum (pers.), Ez 
16.37; + data, Tt axadapoia tTwv éOvwD TIC 
vc IE 8,84; Pr 14.10. 

Cf. 

ÉNÍNIKTOC. 
ÉNÍNIKTOGC, OD./ 

tendo-se ligado ao grupo dominante ou 
principal: subst., é. noAóc Êx 12.38; Nu 11.4 
(além dos israelitas); Ne 13.3 (israelitas com 
esposas estrangeiras e seus filhos); Ez 30.5 
(fora os israelitas e outros nacionais); Ju 2.20 
(mercenários?). Tudo bem. (exceto Ez 30,5) 
no sg. usados coletivamente. Consulte BA 4 e 
Nu 11.4. 

émprvijokognar: aoor. érepvioOnD./ 

para pensar em: + gen. rei (evento 
passado), 1M 10,46. Cf. puuviokonar. Sim. 
adv./ 

confusamente, indiscriminadamente: Wi 
14.25. CF. 
gíypogr. 

émgovn, nc. 
£./ 

firmeza: + inf. (em alguma atividade) Si 
38.27. éripoy0oc, ov./ 

fazendo esforços extenuantes: subst.n.sg. 
adv., Wi 15.7. Cf. Hóy00c, Kórioc. 

ÉINIÓALOD, OD. N./ 

mó superior : II upóhoc De 24,6; Jd 9,53B. 

Cf. gúroc. 
enwWEÓW: aor. é“névEvoa, ptc. -vpEÚcaÇ. 

1. para emitir um comando : + inf. 1M 
6.57. 

2. consentir : 2M 4.10; ent tim (sobre 
algo) 11,15; + data. rei, Taiç ouDONkOTC 
«condições do acordo » 14.20. Cf. veóo, 
émywpéow, cvdoKéw 3b. 

ÉMDEQIC, ÉC./ 
nublado : sol, 2M 
1,21. emíikiOC, OD./ 
relativo à vitória : subst.n.pl. , prêmio da 


vitória, IE 3.5 (concurso de discurso); vitória, 
2M 8,33. Cf. vtkn, émvoéw: aoor. énevónoa, 
passe, érevonOnD./ 

1. conceber mentalmente + obj. rei, 
algo intangível, Jb 4.18, Wi 14.14, 4M 10.16; 
º tangível, Wi 14.2. 

2. perceber, observe : + acc., Si 51.19. 

Cf. erívora. 

£NÍDOLO, GG. f. 

aquilo que se concebe mentalmente 
propósito, desígnio Wi 9.14 (II Biaroyionóc), 
TÁC KakKÓáC -ac avtoú 'seus desígnios 
malignos' 4M 17.2; Je 20.10; é. mpocdoxíiaç 
'pensamento sobre o futuro' Si 40.2 (II 
diaroyionóc); ato de produzir mentalmente, 
ctbwrwv Wi 14.12 (II cópnoro). ' 

émpvotátw: aor.subj. -ctTátw./ * 

dormir, cochilar : Pr 6.4. Cf. vvotátw, 
vIDÓG. “mtsvóonar: fut. -CevwONconar; 
aor.ptc. -tevw- 0ctc; pf. érecévwpar./ 

estar em visita como convidado do sbd 

(dat.): Si 29.27, Es E 10, Pr 21.7. Cf. tevilto, 
émopkKéw: aor.ptc. -opkN00ac./ 
1. jurar falsamente: Wi 14.28. 
*2. agir contra os termos de um 
juramento: abs., IE 1.46. 
Cf. emopKtia, entopkoc: GI 
sv emopkia, ag. fJ 

perjúrio: Wi 14.25. Cf. Sim. 
ENLOPKOC, OD./ 

perjúrio, jurando falsamente: subst., Zc 
5.3 (II KAén tnç e parafraseado como óuvówv 
TOW óDPÓNaTÍ OD [oU seja, TOÓ 0:06] é“Ém yzbdEi 
5.4). Cf. ópKxoc, é“mopkéw. “mnapayívonar: 
aoor. “mnapeyevógnD./ 

chegar para atacar: comandante militar, 
ém tiva Jo 10.9. 

ÉNlNENITOC, OD. 

subst.n.sg., um quinto: tó -ov npoo0úcEt 
ém º* avtó 'ele acrescentará um quinto (disso) 
a ele' Le 5.16; Tó -ov ToÓ apyvpíov 27.15; 
Número 5.7. Cf. Autor: Lee 1969.236. 

émuégio: aor.inf. -négyar, ptc. -népyac./ 

fazer com que vá contra sbd: + acc., 

Kptociç ává uécov 4d£Apwp 'disputas entre 
irmãos' Pr 
6.19 ( Ilékxatw); + data. (incom.), mnAndoc 
ápewv 'uma hoste de ursos' Wi 11.17, pAóya 
'chama' 3M 6.6. Cf. népuro. 

emuninto: fut. -necoúpar; aor. érérecop, ptc. - 
nE- cwD, sujeito. -néocw, opt.3s. -néco1; pf. 
ÉMUNÉNTWKG; por favor. -NENTWKEW. 

1. empurrar-se: | éÉmn£owD ént 
Tpáyniov .. TOÚ adEApoÓ avToÚ éKAaUuOED 


TOD 


en' aútrw Ge 45.14 (II npooníinto 33.4), . 
46,29, Fo 11,9, 13; ém n£ocwv Iwonqp ení 
HPpÓcwInoD TOÚ HGATPpÓC avToÚ ÉkAQUuOED EN! 
avtóv Ge 50.1 (do pai morto); ém. * tb 
poupatav” 1K 31.4 (suicídio). 
2. para lançar um ataque (surpresa): éní 
vuva- tYjD púkta 'de noite' Gn 14.15; + éní 
TIDL (pess.), Jb 6.27; + data. (incom.) pess., 
Jb 6.16, Ju 15.6. 
3. acontecer com força esmagadora: + 
dat. pers., sth indesejável ou desagradável, 
ÉKOTGOTC .. PÓóBoc ckoTtEiÓóc névaç ' transe 
«. grande medo sombrio' Ge 
15.12, éxotaoic én' aútoúç Da 10,7 TH; 
émunéco. ém' aútoúc qpóBoc Kat Tpógoc 
'ttemor e tremor ..' Ex 15.16, zíc mávTa Tob 
Aaóv 1M 7.18, dersta Oav átov 'medo da 
morte' Sl 54.5; áyómnoiç 2K 1,26; 6AE0poç 
'destruição' Je 31.32; + data. incom., KA poc 
ánaptwod 'a sorte dos pecadores' Si 25.19. 
4. cair acidentalmente: émi + acc. Le 
11.32; Números 35.23; s cordas de medição, 
Sal 15.6; pássaros, Líc uécov TíDOC 77.27. 
Cf. nínTo, é“prínto, 
cuuBaoívo, énimANEIC, Em. fJ 

ato de repreensão: divino, 2M 7.33 (+ 
nardsia 'disciplina '), cf. Caird 1968.474; LSG 
Sv ÉNLIANpÓO./ 

encher: pass. o templo, + gen. rei, 
áocwTtiaç Kat Kwgwv 'com libertinagem e 
folia' 2M 6.4. Cf. mAnpóo. 

émunodOéw: fut. -mn00N0w; aor. ércmó0nca, inf. - 
no- Oocat./ 

1. ansiar : abs. Wi 15,19; + acc., TÁÇC ÉDTO- 
Aác cov Ps 118.131, tó ocwotipiód cou 
118.174, yuvaixa Si 25.21; *éni ou *npóc + 
acc., ÓD TPÓINOD 1) É“AaWoç ÉIL TÁC INVÁC TOD 
voá TWD .. ÉmIIOdEL | WyUx NpÓóç 0E, ó 0:6C 
'como um cervo anseia pelas fontes de água..' 


Si 41.2, cf. wc áptivévonia Bpépn .. váda 
émunoOnoate Tike recém-nascidos ..' IPet 
2.2; émt áprayna 'depois de objetos 


roubados! Ps 

61.11 ( Ilérnitw); émumodOct Kai éxhciner n 
Wuym HoD Eíc TÁC avAác ToÓ Kvptov 'minha 
alma anseia e desmaia pelas cortes do 
Senhor' 83.3; *+ inf. toó émbvuioca Tá 
Kptipatá cov 'desejar seus julgamentos ' 
118.20. 

2. para demonstrar afeto protetor e 
carinhoso : s ani mate e abdômen. Je 13.14 
(II qrtdonar, oiKtipéw); *émt tim, De 13.8 
(II petdôopar, oxenáCw), DC aLTÓC oKENÁGaL 
DOCOLÁD GÚTOU KGL ÉIIL TOLÇ DVEOCCOLC Q ÚTOL 
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érnenó0noev 'como uma águia protege sia 
ninhada e demonstra sua afeição por seus 
filhotes' 32.11. 

Cf. BovAonar, émOvnéO, cAmíito, 0éAm, 
oik- TiIpéq, importa uEíponar, oxenáCich, 
petôgar: schmidt 3.596-601; Spig 1957; eu ia. 
2,58-60. émninokoc, ov.J* 

coberto com lá: carneiro s, 4K 3,4 L. Cf. 
IIÓKOÇ. EINLIIOAÓCW: aor. é“nEióAaga./ 

para vir à superfície: a cabeça de um 
machado caído em um rio, 4K 6.6. émiioAaiwc. 
adv.J 

de uma forma que todos possam ver que 
uma certa condição prevalece é 
'obviamente, manifestamente': 3M 2.31. CF. 
ÉK- ÔnÃoç. 

ENLINODOC, OV.] 

trabalhoso: s cpyaota 'trabalho' Si 7.15, 
KaTaoTtpo qn 'destruição' 3M 5.47. Cf. móvoc, 
émuopsúognar: aor.ptc. -mopEvoágisvoc -J 

1. atravessar: a espada destrutiva, Le 
26.33; nuvens, éqp' óAND THD otkovyéDnD Ep 
Je 61; + conta. loci, tóD yNnD Ez 39.14; tác 
duvágiaic 'as tropas' 3M 1.4. 

2. aderir a: + data, Toic vnoypappoic TC 
émnvtonnc 'as diretrizes para o resumo' 2M 
2.28. 

Cf. (bio)nopsóonar, diépyopar: Lee 88f. 

émurpoot(iOngi: aor.subj.pass., —-1p0000./ 
meio. ganhar além disso: noAAw uáhop ' 
muito mais' Si prol. 14. Cf. mpootíôngt. Del. 
Para 
5.15 vl 
Fonte: aor.inf. -ppdvai.J 
polvilhar: vo vdati Tá TE EvAa 2M 1.21. 
Cf. paívo, émppovtíito. 
émppovtito: aor.subj.pass. -ppavti00w./ 
para polvilhar: + dat., q av émppavtio0n 
GIÓ TOL GÍNATOC QALTNC ENT TÓ (UÁTIOD 'quem 
é aspergido de seu sangue em sua roupa' Le 
6.27 (II pavtílo). Cf. pavtíiltw, é“mppaívo. 
éMppéw./ 

continuar fluindo: rio s, Jb 22.16fl. Cf. 
péo. emppínto: futact. -ppiyo; aor. 
énéppuya, sujeito. -ppíyo, impv. -ppuwyop, 
passe, éreppipnD; pf. é“réppipa. 

1. Jançar sobre ou sobre uma superfície: + 
acc. rei, £i' «vtóD nov oksúoç Nu 35.20, 22; 
ciwnp 'silêncio' Am 8.3; Eni cz BôzAvyunóv 
'coisa abominável! Na 3.6; ent KÓpLOD THD 
pépiuváv cov 'sua preocupação' Sal 54.22; 
en' avtijv Tpónov 'um tremor' Je 15.8; aútrw 
nAnvác '.. golpes' 2M 3,26; da aspersão de 
sal sobre um sacrifício, Ez 43,24; tt tt 
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4(pers.) - aútoiç Aidovc yarátnc 'granizo' Jo 
10.11. 

*2. distribuir por lote: + dat. (com.) pess. 
e cc., Jo 23.4. 

Cf. pinto. 

éMppwyohoyéonar./ * 

exagerar na colheita de uvas de: + acc., 
aprs Awvac 'vinhas' 4M 2.9. Nome: aor.pass. 
énEppwoOnD./ 

fortalecer: pass., o hum., + inf., Toic 
wyuyotc 'mentalmente' 2M 11.9. Cf. povDopi, 
KPaTatómw. ÉNTOCAVHG, ATOÇ. NJ * 

albarda: óvov 'de burro' Le 15.9. Cf. ém- 
CÁCOW. 

ÉINLOÓÁOOW: aor. érécata, impv. énioatov; 
pf.ptc. passar, -cecaynévOc. 

1. empilhar uma carga sobre: + acc., WD 
óvov aútov 'sua bunda' Ge 22.3, Nu 22.21; 
meio. e metaph., vngác KAowWw Bapet '.. com 
um colar pesado (de escravidão)' 3K 12.11. 

2. colocar uma sela nas costas para a 
ação: + acc., tnmovç 'cavalos (de guerra)' Je 
26.4, 'burro' Jd 
19h10. 

Cf. árocácow, énicayna, émyenito. 

émociw: aor. énéoceioa; pf.ptc. -cEoElKQWC./ 

para incitar: + acc. pessoal, 2M 4.1; 
também + inf., Jd 1.14, 1C 21.1; + émní tiva 
IK 26.19; év twmi (pessoa) 2K 
24.1(L ec viva). Cf. Etnotpóúvo. 

emongaíiDo: aor.mid. 2s é“rsonyndo, inf. - 
páva- 00a1./ 

* reconhecer por meio de um traço 
distinto: abs., Jb 14.17; + acc., WD 0b6D 2M 
2.6. entonnoc, ov.J 

distinguível de outros: s mpóbara, Ge 
30.42 (com marcas distintivas); e uépa é. 'um 
dia notável! Es 5.4, cf. éyew -ov 'para 
comemorar (como um dia especial)! 2M 
15.36 e ver LSG sv; év tónq -qp 'em local 
visível! 1M 11.37; ávúp 'um homem distinto' 
3M 6.1. b. subst.n., marca distintiva: II 
ocppavic PSol 2.6. 

Cf. áonnoc, árapaocúuavtoc, diádnioc, 

emoitito: aor.mid. éngoitiocáunD./ 

para preparar alimentos e bebidas para 
levar em viagem : mid., + etoruálopar Jo 9.4. 
Cf. épodiátw. emoTtTiIonÓC, ov. m. 

alimentos e bebidas a serem levados em 
uma viagem: é. £tç TWD 066 Gn 42.25, 45.21; 
ov6é -óv émoincav éavtoic Lic tjv 056D Ex 
12.39. Cf. oítoc, ém- ortíiltw, épódrov. 
ÉMOKÁCO.*/ 

mancar: + data., TO uNnpo avToó 'na coxa! 


Ge 32.31. ps 
ÉMOKEINÓÁCO: aoor. “nreokénaoa./* (ÉmokKEnhc 

em Aristóteles.) 

1. cobrir: para bater ou esmagar(?), abs., 
La 3.43; + acc., oKkÓTOC émokEenágei NE SI 
138.11 Sym (1XX: Katanatéo). 

2. colocar algo para cobrir inteiramente: 
+ acc., vepéAnpD La 3.44. 


Cf. Então. 
emokxénrtonar: fut. -ckKéyogar passe. - 
ckEpOn- cognar, -CKEIÚCONGL; aor. 
éneokeyágnD, impv. érnioKeyor 3s - 
ckEyéá00m, inf. -0kéyao0ar, ptc. - 
ockEyÓágn£DOC, sujeito. -cKéÉywgnaL, passe, 
éneokémp, sujeito. -cKeç0o, impv.3s - 


okKENÁTO, inf. -ox£IM- vor; pf. éréoKeppnar, 
ptc.pass. é“nreoksppévoc. 

1. interessar-se por , preocupar-se com: 
abs., s Deus, e com intenção punitiva, Ex 
32.34, Si 2.14, £v Kpípati aútoú PSol 15.12; 
IH éxôikéw e + ent tur (fundo ou ocasião) Je 
5.9; + TIDO - ED Hayaípa Kai Ev Ap 34,6; + 
ent tiva 36.32, 43.31 (II éráyo návia Ta 
KGKÓ), ED ponpaíia Koi ED Ao Koí ED 
OHavátp 51.13, Lic vnpá 51,29; + vi (ofensa), 
ev PBáBbyp tTác avoníaç avtwv Kai ED 
upáotTiêip TÁC ágiaptiac avtwv 'com a vara 
suas iniquidades e com os chicotes seus 
pecados' Sal 88.33. b. + tiIDG- Én£- OKÉWGTO 
ó 056c Tobc vtovc IopanaA .. Ltdev avtwD TND 
Oatya Ex 4.31, návia tá vn Sal 58.6; IH 
HuvNoKOopar 8.5, 105.4, Je 15.15; 
nHapakaréocar Kat émokKéyaoõder avTóDv 
'confortar e mostrar preocupação por ele' Jb 
2.11; Ez 34.11 (II éxintéw); Tov ávadwcar 
avtoóc 'a favor deles' Je 39.41; s rebanho de 
pastores e ó ovelhas, 23.2, Zc 11.16; Si 7,22; 
+ data. cogn., £ILOKOIM ÉNoKÉWyETal VNÁC Ó 
0z6c Ge 50.24; 50.15, Ex 3.16 (vHác koí 60a 
cunBéBnk=v vuip ev Alyónty 'você e aquilo 
que lhe aconteceu ..); ztc £Ipúvnp '(para ter 
certeza de que estão) bem' IK 17.18. c. + ení 
tiva, com o objetivo de ajudar , ov uh 
émokKéyono. ent tác Ovyatépac vpwD, 
ótov rnopvevúwol Ho 4.14; Zc 10,30; + 
informações. (tarefa encomendada) 2E 1.2. d. 
+ conta. rei e passe. Tá oocTtá aÚTOL 
éneokénnoov 'seus ossos foram cuidados' Si 
49.15. 

2. considerar, ponderar, pensar em: éné- 
OkKENTOL Koi éÉyvw 'considerou e descobriu! 
Nu 16.5; + acc., TOD DGÓD avToó 'Seu templo! 
Ps 
26.4 (IOcwpéo ); + ev tuvi- émoKéyao0E dn 


ED TOÚTO Ma 3.10. 

3. visitar: + viva, e benevolente, KúpLOC 
éne- okxéíato ND cápoav Ge 21.1, úp 
yupaíika aútov JD 15.1, ápwotov 'A doente 
da pessoa' Si 7.35. 


4. contar em um censo: TOD 
éneokenuévov áv- Spwv 'dos homens 
numerados! Ex 39.2; + conta. pessoa. 


Número 1.3; com éntoK£wyic como cogn. obg. 
Número 1.44. 

5. para passar em revisão: tt militar, IK 
15.4, aprovado., Nu 1.19; dúvapw Si 17.32. 
b. convocar para tarefas militares: o 
tropas, Jd 20.15. 

*6. avaliar a qualidade e nomear: como 
superintendente (2), + cc. pessoal, ávOpwrov 
ént TAG cuvoaywync Nu 27.16; passe., Ne 7.1. 

7. investigar: abs., Sl 16.3 (II doxináCo, 
nHvpów), IE 2.22; viva PSol 9.4, vi Nu 14.34, 
Ju 7.7; + mepí tívoç Le 13.36, 2C 24.6 (L 
éxintéw); év BrBiíiq 2E 4.15; “investigamos 
e descobrimos 
fora isso..” 4.19. *b. para descobrir como 
resultado da investigação : + óT1, Ju 5.20. 

*8. para procurar, pesquise: mid., + acc. 
pessoal, IK 20,6; passar., éneoKémocov, Kaí 
evpéOn 1C 26.31; ox émoKepOnoetar 
"ninguém sentirá falta' Je 3.16. b. passar., 
estar faltando: énzokém ó tónoc Aavtô 'O 
assento de Davi estava vago' IK 20,25; s 
hum., Jd 21.3 (L ágparp=Oúvar), 2K 2.30, 4K 
10.19B (Z anoAst nopar), cf. ÉKATUNÓDO. 

Cf. émioKewyic, ÉnioKoNoc, é“mioKon, Émo 
KONÉW, OUVENLOKÉITO, éÉpodevo, 
kKatackonsów: Beyer, TDNT 2.600-3. 

ENLOKEVÁCO: aor.inf. -cKELÓÁOCG1, passe. - 
ckEva00mN- Dal. 

para preparar para uso: + acc. rei, 

AÓxDOLC '(para aparar) lâmpadas' Ex 30.7; IK 
3,3B; Top otkop Kvptou 2C 24.4. Cf. LtTornáCto, 
ÉNLOKEWIC, EMC. f. 


dl: numeração, recenseamento: 
naparnopsóogor -iw 'submeter-se a um 
censo! Ex 39.3; conhecimento. obg. de 


émoKénio Nu 1.44. b. um número obtido 
por meio de censo: Nu 1, 21 +. 

*2. inquérito, investigação: escatológico, 
Nu 
16.29(? e II émoKon); 2M 3,14, 14,20. 

3. vn de é“mokKénto, 1: divino e punitivo, 
Je 
11.23,23.12, 28.18,31.44. 

4. vn de é“mokKénto, 4: 1C 23.11. 

5. inspeção: 3M 7.12. 


CON 


Cf. é“moKénto, émoKon : LSG sv 
emokiáCto: fut. -CKLÁOW; aor. 
ÉN£OKÍaGa. 

para criar escuridão: éne- okxíalEev émní 
“TD oknDID” 1 vEqpéAN Ex 40.29 (II okxtálo 
Nu 9.18). b. para fornecer sombra 
protetora: ém( THD KEpaAND nov év úpépa 
noAégov Sl 139.8; + data. 90,4. 

Cf. ox, 
ÉMLOKONÉW. 
/ 

1. preocupar-se com interesse e atenção: 
s Deus, + acc. yúv De 11.12; patrono 
atencioso, Es 2.11. 

2. procurar: pass. oúkK émokKonsital 
yDwoTc 'nenhum interesse é demonstrado no 
conhecimento' Pr 19.23. 

3. supervisionar: abs,, 
émonovdáCa). 

Cf. émoKénto, ÉMOKONM, (NOD)LNÍOKOINOÇC. 

ÉMLOKOINMN, NC. f. * 

V. n. de émokonéo. 

1. ato de interessar-se por si mesmo: 
intervenção divina, -N) émokKéyetor vNáC 6 
0z6c Ge 50.24; 50,25, Ex 3,16; -Nc yevonévnc 
émt tóyd clyparwociav napá tov Kvpíov IE 
6.5; é. Kuptov vncpetdév ue '.. passou por 
mim' Jb 6.14; Sim. cov éqúratév nov Tó 
nvevna 10.12; 6 0c6c -úp érrol- Lito Tou 
oíkov nov 29.4; supervisão providencial, é. 
év Tolc éxhekTtoic aútou Wi 3.9 (II yápic KoaL 
éA£oc), b. zumbir. preocupação: rpocç -np 
twp Iovôdaiwp 'no interesse dos judeus' 3M 
5.42; £oTaL GÚTODL É. ÉK AÓpwD aÚTOL 'seus 
interesses serão atendidos por aquilo que ele 
mesmo disse' Wi 2.20; Si 31.6. c. punitivo : 
avtóc dá TÍ TOÚTWD —ND oÓ nEnointTo1; Jb 
24.12; ev Koipw —Ng aÚTtoD árohovvTaL Je 
10.15; Ev erdwhorc £Ovwp é. cotar Wi 14.11 
(II Koróátw 'punir' vs. 10); Si 23,24; + 
geração. obj., Jb 7.18 (II Kpívo). 

2. numeração, recenseamento : Ex 30.12 
(II émtoKes- yaç vs. 13). 

*3. inquérito, investigação : Le 19.20 (ou: 
'visitação divina e punitiva' Harl 2001.906); 
Jb 31.14 (II evaorç 'exame'); OÓk LoTtor É. 
ávOpóc* Kat é. avÚTo Napá Kvptouv 34.9 (dat. 


2C 3412 (L 


também em Le 19.20), cf. Si 16.18 (II 
emparéno vs. 19); escatológico, £v Koipq 
-Ng avtoD ávalágyovor '.. brilhará' Wi 


3.7, ev opa —Nc Si 18.20 (II Kptoic); yozwrv 
Wi 3.13; Nu 16.29 (2 e II éntoK£eynç); revisão 
de uma medida (punitiva) tomada 
anteriormente, Is 24.22. 
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6 4, ato de supervisionar: óAnc TG oxnDNG 
Nu 4.16. 

5. cargo público (de entoxonoç?): 
-ND aúTtod AáBor étepoc Sl 108.8. 

*6. aquilo que foi confiado para cuidados 

gia- vovo óD -—úp uov eles 
contaminarão minha responsabilidade' Ez 
7.22. 

Cf. é“moKénto, ÉN(OKEWIC, ÉMLOKONÉ: 
Beyer, TDNT 2.606f. entoxonoc, ov. m. 

1. superintendente com deveres 
cultuais, Nu 4.16; militar, tic ôdvvápgswc 
31.14; Icapywv É 60,17 ; éní tua 1M 1,51; é 
Deus, Jb 20.29. 

2. investigador: dos corações humanos, s 
Deus, II páptuç Wi 1.6. 

Cf. é“moKonéo, éróntic: Beyer, TDNT 
2.608-15. é“mooç. => é“Wiooc. énionao Ttpov, 
ov. nJ 

cortina suspensa: Ex 26.36. Cf. 
KaTOanéTtao na, é“monáow: fut. -ciáconar; 
aor.mid. é“rsonacápno, impv. érionagaor, inf. - 
onácag0ar, ptc. -cnragcá- uEvOC, sujeito. - 
OHÓCWNAL. 

1. meio. atrair para si: para uso próprio, + 
acc., Vôwp neproync énionacar ceavth 'Tire 
água (em grandes quantidades) para si 
mesmo durante um tempo de cerco' Na 3.14; 
ó mulher, Ju 12.12, ouvinte, mnpoç Yv 
upeAétnv 'para o estudo' Si prol. II; fig., 
6Az0pop 'arruinar' Wi 1.12, AoyiogóD áDoLac 
'(recorreu a) uma noção boba' 19.3, Ttáçc 
anaptiac wc cyornviyp pakpw 'pecados como 
com uma corda longa' É 5. 18, Bondciav 
'ajuda' 1M 14.1; e + gen., é“reonácato aúÚTóv 
TWD ipatiwp 'ela o puxou pelas vestes! Ge 
39.12. b. para atrair inimigos para atacar: + 
acc., 2K 17.13L 

2. proteger: tua 3M 3.10. 

Cf. sim. 
émonsiõo./ 

1. insistir: abs., IE 1.25. 

2. para encorajar a mover-se com pressa: 
TIA ÉmI Top NÓTOD Es 6.14 ( L onzvdw), Db. 
entrada. apressar-se: s pés, Kaxonottv Pr 
6.18. 

Cf. onsódo, émonovõdáCw, é“rotúDo. 

émonioayyvilonar./ * 

ter compaixão: Pr 17.5. Cf. otktipéu. 
émonovdáC./ 

tr. para se apressar: + acc. pessoal, 
éneonovdatov oi áyyzho ToD AwT Ge 19.15; 
pass., viapéic ém- ocorovdalonévn 'bens 
acumulados às pressas' Pr 13.11, sim. 20.9b. 


TND 


Cf. (émry)ons0dow, cnovdáCtw, cnovdn, 
émonov- Baotúc: LSG sv ÉMLONOLÔGO TIC, 
oó. m. *] 

capataz duro (Ottley ad loc.): É 14,4. Cf. 
Isso é verdade. 

éIioTanal: impf. ÂmoTtápn, 2s únícTo. 
Somente no pres e impf. 

1. descobrir |, realizar após uma 
investigação ou investigação : + óti Gê 
47.5; OÚTE ÉVDwÇ OÚTE IjnÍOTW É 
48,8. 

2. pres e impf., para saber com certeza , 
esteja convencido: + ó Ex 4.14, 9.30, Nu 
22.34; + conhecimento. obj., ém- otYpnD 
vwytotov 24.16, cúvEow Koí émotyunDv 2C 
2.11. 

3. estar bem e totalmente familiarizado 
com: + conta. rei, ToD HÓy00D Tob Eúpóvia 
ú uaçg 'as dificuldades que se abateram sobre 
nós' Nu 20.14; tó Kakóv Kai Tó aya0ó6v 
32.11; tov ép=O1onóv cod Kaí Tod TpáyNnÃÓv 
G0D TOD 0KANpÓD 'sua rebeldia e sua rigidez 
na cerviz'! De 31.27; yvpáppatra É 29,11, 
Kpípata PSol 5,1, tWyD 056D Para 5,5 <8 "; + 
conta. pessoal, De 22,2, 28,33; 28,64 (deuses 
estrangeiros), Is 55,5 (II otda), oí émoTtá- 
pEvot o£ 'seus conhecidos' Ez 28,19; s Deus e 
o hum., Je 1.5. 

4. possuir a habilidade e habilidade 
necessárias para fazer: + inf., AahEtp Je 1.6, 
vAúwyar 'gravar' 2C 2.6 (II oíida), yáhew 
“tocar música! IK 16.18L (B+: <=ibóta 
WanóD), vei Jb 29.7 (II ovvíngu. 

Cf. (ÉMÚ)yIDOCKW, OCUDÍNHL, OLDVEIÍOTA|OL, 
ém- otyun, “mo typwv: Schmidt 1.290-3. 
ÉNLOTGAOTC, Ewc. f] 

vn de éptotngr surgir repentinamente, 
'início': TÁC Kaxtac 2M 6.3. ÉMLO TATÉMW./ 

estar encarregado de: + gen., TWD 1EpWD 
épywp IE 7.2. ELO TÁ TIC, ov. m. 


aquele que é designado para 
supervisionar uma tarefa ; 
'superintendente, capataz': ÉnNÉOCTNCED 
aútoic -áTac tTwv épywv 'ele nomeou 


superintendentes das obras' Ex 1.11; toó 

dapow 5.14; éÉv oikqy Kvptov Je 36.26; To 

Izpoó IE 1.8 (II apywv 2C 35.8); oficial do 

exército, + 

cTpatnvóc Ju 2.14. Cf. “pio nur, enórtnc, 
épyo- BiwkTnc: Oepke, TDNT'2.622f. 
EM OTAN, nc. f. 

corpo de conhecimento: um dom divino, e 

de questões práticas e técnicas, nveúpna Ociov 
copiaç Kai cuvécewç Koi -ng Ey 31.3, 35.31, 


CONIa KOÍ É. ED GÚTOLC OUDLÉDOL NOLEÍD IÁDTO 
ta épya 36.1, édwKEv ó 0c6c —nD Ev TÁ Kapõia 
36.2 (toda a arquitetura ); conhecimento geral, 
émotágsvoc -nv óyí- otov Nu 24.16; II 
Bovan De 32.28; Jb 28.12 (II cúvEorç vs. 20); 
copia Kaí é. Kaí cucépeia É 33,6; II ppóvnoic 
El 28.4; é. ouvécewç Si 17.7; + ypworç 1.19, TI 
nardeia 16.25. Cf. ériotapa. EMNOTÁNOD, 
ob, gen. sim. 

1. prudente s pessoa: líder, ávôpaç 
Copobç Kaí -oDac Kat cuvEtobc .. De 1.13 
(a serem nomeados como  nfyoúgsvol 
líderes'), 15, nyovuévovc Koí -ov ac IE 
8.43, ávip é. Koí nenardevnévoc '.. bem 
educado ' Si 40.29, Salomão 47.12; nação 


observadora das ordenanças divinas, Aaóc 
copóç Kat é. De 4.6. 

2. intelectualmente capaz de 
compreender assuntos profundos: leitor 


das Escrituras, Si prol. 4; -ovaç £zv náon copta 
Koí vpappatikovç Kat copoóç .. Da 1xx 1.4 (II 
oupréviag ib. TH). Cf. coprothc. 

Cf. é“riotapnar, EemotÁNN, CUVETÓC, COPÓC, 
ÉMOTÁPLYNG, atoc. nJ * 

apoio firme s Deus, 

émotnpito, crúprua. 
émoTNpIiCo: fut. -prw, meio. -píconar; aor. 
éneoTtn- proa, meados. -pioágnD, passe, - 
ptxOnp, sujeito. -pr0o00); pf.pass.3s 
éneotypitor; plpf.mid.3s énieoTtúpiKTO. 

posicionar-se firmemente sobre algo: o 

olhos, émt cz tobc op0aAnoÓç nov Sl 31.8; 
machucar a mão, 37,3; meio. o KúpLOC 
éneotópikto én' avtúcç 'o Senhor havia se 
posicionado firmemente nela [= a escadal]' 
Gên 28.13; passar. c. força intransitiva, éni 
*páBõov Kaaunívnv” T['bastão de cana! 
émotnproOY 'se agarraria a ele' É 36,6; émí 
o: éneotnptyOnD Sal 70.6; 6 Ovnóc cov 87,8; 
émt uv Ju 8.24 (1 «KpeyáClonaor), 
éneotnpícato éníi “Toúc otúrovc” | ele 
agarrou as colunas firmemente' Jd 16.29 A 
(B: éreownptyOn én'aútobc); s edifício, émi ” 
otóAwD" 'em colunas' Jd 16.26 A (B 
OTHKO). 

Cf. otnpito, épetdo, épiotnm. 
émMOTOLBÁCO: fut. -Pácw; aor.subj. - 
Báow./ * 

tr. empilhar: tvra éní tó núp Le 1.7, fig. Si 

8,3; pedaços de animais sacrificados, Le 1.8, 
12. Cf. oto1 Bácw. 
ENLOTOAM, úc. f. 

1. missiva |, carta contendo uma 

mensagem: óunpa Kat -ác BuBAtvac 'reféns 


2K 22.19. Cf. 


2 


9 

e cartas de papiro' Is 18.2,.. -ác Káí 
npéoBeaiç '.. e enviados! 39.1. 

2. comando comunicado | por um 


mensageiro: Es 7.16 L. 
Cf. vpágua: Deissmann 1923.193-6. 
ÉNLO TpaTEia, ac. fJ 
campanha militar : 3M 3.14. 
ENO TpaTteÓo: aor. ÉIEoTpÁTEvVOG, inf. - 
tTEDOAL, ptc. -TEÚCAC. 
fazer guerra (contra ém): ém IzpovoaMhu 
Zc 14.12; ém tó ópoç Zwwp É 29,8; 2M 12.27. 
Cf. OTpatiá, CTpatEÓo, Noheném. 
ÉILO TPÁTI VOC, ov. m] 
vice-rei : 1M 15,38. 
ÉMOTpatonsôevo: 
ÉNEOTpaTtonídEvoC./ 
acampar contra: áró BektiÃ£0 Ju 2.21. Cf. 
KATACTpaTtonsõdEÓo. 
ELO TPÉQO:  fut. 
cTpapúconar; aor. 


aoor. 


-CTpéyo, passe, - 

énéotpewya, inf. - 
oTtpéwor, impv. -OTtpEyoD, ptc. -OCTpéÉwyac, 
sujeito. -otpéíyo, passe,  énzoctTpápn, 
sujeito. -ctpaypo, ptc. -cotpaqrtíc, impv. - 
CTpÁQnNT, inf. -CcTpapDAL. 

1. tr. trazer de volta ao ponto de origem 
ou casa: + acc. Nu 10.35; Je 35.6 (IH 
ÁNoOCTpÉQO vs. 3); THD ciypadwoiav Ho 
6.11, Am 9.14, Ji 3.1, Zp 3.20; ovelha 
desgarrada Ez 34.4; tiva Zc 10.10; tovbc 
n66açg gov ic Tá Haptúpiá cov Sl 118.59; 
etc tov vógov cov Ne 9.29; causa. de 
ávaoctpégo 2K 12.23. Db. voltar atrás 
noAAoÓc é. árió ádiktac 'fez com que muitos 
deixassem de fazer o mal' Ma 2.6; Je 2.24; 
ÉMOTpéyartE Tá npóocwna vpwv 'Mude sua 
perspectiva' Ez 14.6, npoç aútóD Kapõiav Sl 
84.9; Kapôtav natpóc npoç víióv Ma 3.23, Si 
48.10; tov óverdionóv acaÚTwD EÉíc ND 
KEQaNND aÚTWD 'sua provocação sobre suas 
próprias cabeças' Ne 3,36, Kaktav Jd 9,57 A 
(B: movpnpráv), IK 25,39 L (B: áro-); éÉKáoTtq 
TáG BikaTocúDaÇ aúTOL 26,23, cvAoyiaD EíC 
TOD oíkoD nov 2K 6,12L, tó £A£oç cov éqp' yu 
ác PSol 8.27. C. reviver, restaurar a força : 
wouyúp La 1.11, Sl 
18.8, 22.3, Ru 4.15. *d. tum (pers.) Aópov / 


púua, calcado em /hesiv davar/, para 
responder : Ne 2.20, 3K 21.9; 'relatar' 4K 
22,9, 20. 


2. fazer voltar : + acc., Éém 0£ nácav THD 
ó65óvnD Atyóúntov '.. todo o sofrimento no 
Egito' De 28.60. 

3. direcionar para trás : + acc., face, Jd 
18.23 (para abordar sbd); o rosto de uma 


p; 
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8pessoa com quem se fala para chamar sua 
atenção, 3K 13.11; TWD xElpa aúTod Eíc Tó 
otóua aútov 1K 14.26, 27 (depois de 
mergulhar a mão em um favo de mel). 

4. para transformar : + acc. TúD 
Katápav £içg cvhÃo yvtav 'a maldição em uma 
bênção' Ne 13.2, Tó óvonga aútod Iwakip 
'renomeou-o Joachim' 3K 23.34B. 

Il. entrada. inverter o sentido do 
movimento e retornar ao ponto de origem: 
abs. Nu 14,25, De 1,7, Ho 11,5, Zc 10,9; 
nHopEvógi£VOD Kaí OÚKk émoTtpé- pov SI 77.39; 
etg TD IMÓAW Gn 44.13; sic ToD Tóniov nov 
Ho 5.15, £íc Top yoúv aútwp 'de volta ao 
solo' Sl 103.29 (após a morte); Por Mi 5.3, Zc 
1.16, 8,3; mpoç viva Gên 8.12, cf. Os 2.7 (“ao 
ex-marido”); mpoç 1 Jo 1.13 (“para a terra”, é 
um navio e seus passageiros); Da 11,9 1xx (1H 
áva-); em submissão após derrota militar, Ez 
26.2, £iç Tá óniow Sl 55.10; II árootpégo Ex 
4.20 (vs. 21), Nu 
23.5 (versículo 6); Da 4,33 TH (II passagem); do 
ciclo anual, s eviavtóç 2K 11.1, 3K 21.22, 26. 
b. especialmente. como resultado de mudança 
de coração: abs. Os 12.6, Ma 3.7; ém Kúprov 
De 4.30, 30.2; é“motpáqniE npoç nE cé óAnNÇ 
tc Kapõiacç vpwp J1 2.12, ém yeúdear Je 3.10; 
ÉM- OTpÉWaTE Npoç HE, KoL “mo tpapnconar 
npoç vúnác Zc 1.3, Ma 3.7, sim. Para 13,6; mpoç 
top 05ó6D qaÚtwD Ho 5.4, sim. 6,1, 7,10, 14,2,3, 
Am 4,6, 8, 9, 10, 11, Ji 2,13, Hg 2,17; tú 
diavota De 4.39, un Kapõôia Is 46.8, 
émoTtpéyovorp ém Kapõiav acaútwv eles 
cairão em si' Ba 2.30; op. áro octpéqyo Je 8.4; 
GHÓ TOD KGKWD GÚTWD 18,8; é Deus, S1 6.5. C. 
renegar : 4K 24.1, Je 41.10. 

2. virar-se e seguir em uma direção 
diferente : eg Betráv 1 Lic aprotepóp 'para a 
direita ou para a esquerda' Ge 24.49; £íc nb 
épnuov Ex 16.10; mpoç Kúpiov 5.22; Números 
14,25, 21,33; mid., virar, voltado para trás : 
Ez 1.9; érmoprúovto Koi ok énéoctpeqyop 'eles 
continuaram, sem voltar atrás' 

LdZs, 

3. voltar -se e concentrar a atenção e os 
esforços em: abdominais. IK 22.18 (meados; 
ato L ); ém + acc., ém 0zo0cg áAAoTtptovc De 
31.18, .. Kaí Aatpeó- covow aútoiç 31.20, ém 
TÁC abikiac OD HOTÉPOD GÚTOD TOD 
Npótepov 'às práticas ilegais de seus 
antepassados' Je 11.10; é wBiweç 'dores de - 
trabalho, ér* aútnD IK 4.19 (L simpl.); gen., 
“não dá a mínima para as dores” 4M 13,5. 

4.Seguido por Kaí e outro verbo: a. 


sublinhando uma mudança de atitude ou de 

atitude, ÉmoTpéyow Kaí KONLOÚNGL TOD GÍTOD 

pov 1 irá agora retirar-me o meu com' Ho 2.9; 

ÉMOTpéyel Kaí  gEetavoúorl Koí  vlo- 

Acipetar óniow aútod súroyiov 'Ele mudará 

de ideia e deixará uma bênção para trás' J1 

2.14; - Kat éKinitiyocovol. Kúpiov Ho 3.5; Mi 

7,19; toó gn Katadiwkew (B: simp.) 2K 

18,151, cf. avaotpépw, Db. indica fazer mais 

uma vez o que se fez ou fazia, voltando ao 

estado anterior: “sentar-se-ão à Sua sombra 
como antes” Os 14.8; émotpé- ywpnEv Koí 
áDOoLKOD0Hh0wnED TÁC épúgovc 

'reconstruamos os lugares desolados' Ma 1.4 

(ém. é redundante); cf. Zc 4,1, 5,1, 6,1; + inf., 

ÉMOTpéyel KÓpLOC .. EÓppavOnDvar .., KadÓTL 

cvppávOn .. 'o Senhor se alegrará novamente .. 

como costumava se alegrar ..' De 30.9; La 2.81 

'Sl 103.9; é. como um ptc. e sem Kaí - “mo Tpé- 

wac éCponoinocác ue 'ele me reviveu 

novamente' 70,20 (II náAw); 70,21, 84,7, 3K 

19,6. 

Nota: o passe. fut. e aoor. os formulários 
parecem ser depoentes: cp. “Émotpapnúcovtar 
ém 0coúc áhAho- Tpíovc De 31.20 uw. 
énéotpeyav ent 0zoÓc áAÃo- Tpíovc vs. 18, e 
veja EmoTpéyartE Hpóc pe, Kat 
éÉMOTpapnconar vnác Zc 1.3. 

Cf. áVa-, ÁIIO-, HETÁ-, ÚNOOTpÉQO, 
OTPÉQO, ÁIIO-, EMO TPOQP, ÁDAKÁNIITO, - 
Koyíto: Bertram, TDNT7.722-5; Aubin 33-47. 
EMO TPOQÁ, fc. f] 

1. porta giratória (?): Ez 42.11. 

2. ato de retorno ao ponto de origem: Ez 
47.7, Jd 8.9B, Si 40.1; moralmente, 
'arrependimento' 18,21, 49,2; com interesse 
e preocupação, £mn' cué Ct 7.11, cf. Ge 3.16 
(ámootpoqyn). Db. local para que tal ato 
ocorra: Ez 47.11. 

ÉINLOUDÁ PO: fut. -átw, passe, -ay0fconar; 
aor. ém- cupijyayop, inf. -avavyetp, impv. - 
ávave, passe, émovvNyOnD, inf. -vayOnvar, 
ptc. -vay0ítc; pf. passar, -cupiynor, ptc. - 
cuDNyuÉDOC, inf. -cuvNY- Dan. 

1. para coletar e trazer: + acc. rei, xEtpa 
Ge 38.29 (é um bebê na hora do parto que 
estende a mão e a fecha novamente para que 
os dedos se unam ); + conta. pessoa. e éní 
vupa (de hostilidade), éÉmovváiw NÁDIA TÁ 
é0vn ém Izpov caMnún cícg nóreuov Zc 14.2; 
para uma convocação, Da 
3.2 Ixx; tyD diconopáv núpwov 2M 1,27; 
passar, BiBata 2M 2.13. 

2. estreitar , estreitar: o parte de um 


edifício, Gn 6.16; Ez 40.12. 

3. passar, para se reunir: npóç pE '(eles 
vieram) até mim' IE 8.69; + data. pessoal, 
5,49; émt tua Ju 7.23 (em protesto); para 
uma batalha - Mi 4.11, 1M 3.59, áua én' épé 
Ps 30.14; émovvikTOaL ém' aÚTÓD TÁ Kaká 


'os problemas convergiram para ele' 1M 


15.12. 
Cf. áyw, ouDÁVO, 
ÉMOVDOywVI. 
ÉINLOUDA PV, NC. f] 


grupo de indivíduos reunidos: como cog. 
obj., cupayváyn ó 0£6c -]D ToÓ Aaoó 2M 2.7. 


Cf. émovváyo, cvuvaywyú: Deissmann 
1923.8 Se.; 
Picq 2.63f. 
ÉMOUVDVÉY 
Wr* 
ter como esposa: + acc., mulher, IE 
9.17,2E 10.14; Jd 20.384 (B: onpetop 'sinal 
[prescrito], ÉILOUDÍOTNHIL: fut.act. - 
ovo Thow, médio. -cvotij0o- par; laor.act. - 
ouvécTIoa; Zaor.act.ptc. -cvotác, impv.2pl - 
cÓúoTNTE, subj. -cvo tw; pf.mid. -cuDE- 
oTanévoc” 

I. tr. (fut.act., laor.) incitar à rebelião: + 
acc. pessoa. e ént tiva, Nu 16.19. 

*2. fazer com que aconteça: + 1 éní 
TIDO e O situação angustiante, ép ' VÚUÁC THD 
anoptav '.. desconforto ' Le 26.16. 

II. entrada. (fut.mid., 2aor.,  pf.mid.) 
conspirar: ép' aípa ToÓ mAnotoD cop 'para a 
vida ..' Le 19.16; ém' cué Nu 14.35, ém 
Mwvonp 26.9; éni cé KÚKAQ EC 2.6; éÉvavtr 
Kuptov Nu 27.3; + data. pess., Jd 9,251, Si 
45,18, Je 20,10. Cf. cvuyppovéw. 

Cf. 1OTNN, ÉMLOÓOTAOTC. ÉINLOÚO TGOTC, 

Ewc. f] 

ato de incitar à rebelião (vn de 
émovviotnyuu): Nu 
16.40, cf. 14h35; + obj. gen., Kvptou 26,9; 

émBov- Aác Koi ôngaywvyiac Kaí -£ig 
noroúpsvor 5.70. Cf. “movvio tn. 
ÉNLOVO TPpÉQO: aor.inf. -otpéyar./ 


1. meio. para se juntar: ent tiva, Nu 


16.42. 
2. agir. para reunir, convocar: + acc., 
ovo Ttpo- pp 'assembléia' IM 14.44. 
Cf. ovvÁá yo, ÉMOVDÁVO, 
OVO Tpoph. ENLOQPAANC, Éc./ 
precário: hum. pensamentos, Wi 9.14. Cf. 
É OPALA, CpÁNAO, ÉILOPANWC. adv.J 
precariamente: Wi 4.4. Cf. emopannc, 
emoppayiltw: aor.iimpv. -cppáyicop, inf. - 
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cppa-vyíical./ 9 

1. colocar um selo em um documento 
oficial como marca de ratificação: abs., Ne 
9.38. Db. para a porta de entrada (?) para 
fechar a área interna: tw dakxtvAiy Bel 14 
LXX. “ 

2. para usar para fechar com segurança: 
+ acc., KAcí 6aç 'chaves' Bel 11 Lxx. 

Cf. coppavilto, 

ÉMLOyÓO: aor. 
énioyvOG./ 

1. crescer forte: militarmente, 1M 6.6. 

2. para dar apoio militar: Es 7.29 L (o' 
OUVEIL-). 

3. TÁ xEtpí Tívoc 'para emprestar apoio 
(financeiro) ao sbd' TN) x£ipt avtToó Si 29.1 
(uma tradução incorreta para yEtpaç avtoú, 
cf. Kpatoróow 1. 

Cf. Ioyóo, 
ENUTA VN, 
Ng. f. 
aquilo que foi ordenado , 'ordem, diretriz' 
(sem importância moral ou ética): BaorAéwc IE 
1.16 (II zvtoAYú 2C 35.16), 3M 7.20, tupávvwv 
'dos monarcas' Wi 14.16; De Deus, 19.6. Cf. 
EM TÓCOW, Emi- tayua, evtoM: ND 2,86. 
ÉINÍTOYHOG, atoç. nJ 
= prec.: real, 4M 8,5. Cf. em tácow, npó - 
OTAVHG, EDTOMN, ÉLTOApÁO O W./ 

privar sbd de paz de espírito: pass., O 
hum., 2M 
9.24. Cf. Tapécow, 

ovyyéO, ÉNÍTOOTC, EWC. 
fJ 

envolvimento intensificado: + gen., 
Opnokxestaç 'na adoração' Wi 14.18. 

ENLTÁOOW: aor. enétaia, impv. émnitafov, 
ptc. -tá- fac, sujeito. -tólw, meio. 
énetatáuno, passe, ÉIIE- táynp, sujeito. - 
TOAVO; pf. ÉMLTÉTOYO, pass.3s -TÉTO- KTGL. 

1. ordenar, dar ordens : + dat., SI 106.29; 
+ inf., TE 2.22; oralmente no leito de morte, 
Gn 49.33; passar. Ep Je inscr., v TO vVÓNQ IE 
3.90 

2. impv. énitatov + inf., por favor faça 
isso e aquilo: éritazov ávaapeiv Tó 
nvedúuá uov 'Por favor, leve meu espírito 
Para 3.6, émBiéwyar cr eué 'olhar para mim' 
3.15 (B !, éA£úocaí pg£ 'ter pena de mim' 8.7: 
Shipp 419. 

Cf. ev TÉAAonaT, KEA£ÓQ, IPO0-, OLDTÁCOM, 

emtayn: Muraoka 2006. ENLTÓCLOC, oDv. nJ 
subst.n., lápide decorada : 4M 17,8, ver 
Deissmann 1921 ad loc. Cf. Tápoc, 
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Êmte(iDo: aoor. énétera; plpf.mid./pass.3s 
ÉNETÉ- TOTO. 

1. sujeitar a dor intensa : pass. Toic 
áAyn- dóocw 'dores' 2M 9.11. b. exercer 
intensa pressão mental sobre: + acc., 
anseio 4M 3.11; 15.23. 

2. para adicionar à intensidade de: + 
acc., cóporap 'boa vontade' 4M 13.25. 

3. meio. colocar-se para fora, esforçar- 
se: EG KÓAQ- or 'para punir' Wi 16.24. 

4. meio. espalhar-se amplamente e 
cobrir: a escuridão da noite, Wi 17.21. 

Nome: fut. -tehéow, passe, -TEA£0OÁconar; 
aor. énetéiAeoa, inf. -teAécor, impv. - 
Téh£ooD, passe, érnetehé£oOnD, sujeito. - 
teA200w, inf. -teA£goODar,  impv.3s - 
terconTto. 

1. para completar: O edifício Zc 4,9; 
escritura em geral, £v Taic yEepoív aútod Da 
11.16 1xx (TH ouvTLÃéw); ação punitiva IK 
3.12 B (ápyopar II L ovvTEAéo). 

2. comemorar: o conta. (festivais), 
uvnnóovvov éámitehoúpEvov 'um festival 
comemorativo sendo celebrado' Es 9.27, 
vágnoç Para 12.1 <O ”"(poss. 1). 

3. para cumprir um dever religioso: na 
forma de oferta, + acc. e isso. pers., Ovotaç 
Kat onovdác Da 2.46 1xx. 

4. para efetivar: abs. Ka0ÓTI npocTtétayá 
goi 'como eu te ordenei' Ju 2.13, Katá Tó 
HéAnua tod 0:oó cov 'de acordo com a 
vontade ..' IE 8.16; retribuição, tiví 
(infrator) Katá ti (ofensa punível) Jd 20.10 
A (B: noiéw), cf. 1M 12,8; Ó um comando, Es 
8.14'; deveres cultuais, Le 
6.22, cógmp 'voto' Jd 11.39 A (B: moréw); TL 
Números 23.23; propósito 2M 3,8; aítnpa 
'solicitação' PSol 6.6. b. estar envolvido em: 
+ acc. rei, TE 6.4. 

Cf. (ouv)teiéw: Schmidt 4.503; 

Grundmann, TDNT 8.61. ÉNUTÉAAQ./ 

para começar a aparecer: novo dia, 3M 

5.20. ÉMUTÉNDO: aor.inf. -tepetv./ 

para resumir: + acc. (um relato escrito), 
2M 2.23, Iotoptaov 2.32. Cf. emtoygn. 

ÉNUTEPpINC, éc./ 

propício ao prazer : S yápic 

'atratividade' 2M 15.39. Cf. TÉpro, 

ENUTNÕELOC, q, op. 

feito para um propósito , 'adequado': 
s tvórnoç 1M 4,46; + informações. 10.19; 
hum., 13h40; subst.n.pl., 1C 28.2. b. útil : 
nHpoç tn .. cravopOwgEL 'para o trabalho de 
restauração ..' IM 14,34, + npoç 1 2M 2,29, 


3M 6,30; stc o00év '(bom) para nada' Wi 4.5. 

Del. 1M 11.37 

vi emuthydEvna, 
GTOÇ. n. 

1. aquilo em que normalmente 
alguém se envolve com devoção e 
entusiasmo , sempre. pi.: ações humanas e 
maldade na natureza, KatTá Ta -ata yng 
Avúltod .. ov nomoete Le 18.3; 6iá TÁC 
KOGKÍGC TWD -ÁTWD aúvTwD Ho 9.15; ND 
HODNPLÓD TWD -ÁTWD GÚTWD SI 27.4, sim. Je 
4.4; £K Kepnwp -Á TWD Mi 7.13, sim. Je 17.10; 
Ho 
12.2, Zc 1.6 (II 0801); movnpá -ata De 28.20, 
Mi 
2.9, Zc 1.4, Je 23.2, 22, 25.5, 33.3, cf. Mi 3,4, 
Ne 9,35; Ilápapriar Jb 14.16 ; áceBeiar Ez 
14.6, 21.24; Arpónrov 20.7 (II BôéAvyna); 
éBõervyôncav =v -aoip 'eles se tornaram 
abomináveis..' Sal 13.1; II épya 27,4, 76,13, 
105,39; II 06ot Je 4.18, 7.3, 5, 
18.11,25,5, 42,15, Ez 20,43; “suas práticas 
depravadas (dizy Oapypéva) ” 20.44; tá gn 
ayvadá 36.31. Db. As boas ações de Deus: Sl 
9.12; II épya 76.13. 

*. aquilo que se pretende fazer: 
TteleiwcoL TÁ -atá cov 'que ele leve seu 
projeto a conclusão' Ju 10.8; 11,6; morjocar 
TÓ é. nov 'para realizar meu projeto' 13.5. 

Cf. émtnôesdo, épyov, npávua, 

ÉMUTNÕEÓO: fut. -Bevow; aor. 
énetuydevoc./ 

dedicar-se a, ocupar-se com (zw): 

eig 0£oÓc áAhoTpiovc 'deuses alienígenas! Ma 
2.11; + informações. TC apyhc otepúocar 
nuác 'para nos privar do domínio ' Es E 12 o'; 
KaOvBpícor 3M 2,14; + conta. Kaóp Je 2.33, 
prooZsviav 'ódio aos alienígenas' Wi 19.13. Cf. 
emtndevpa, ÉMUUNpÉ./ 

esperar vigilantemente : + acc. rei, 

np étodbov aútic 'para ela sair' Ju 13.3. 
Nome de usuário: pres.ptc.pass. - 
vidénsvoc, sujeito. -t1i0w; fut. -Ojow, inf. - 
Ojcc1w; laor.act. éréOnxa, inf. -Brivar, impv.2s 
értdec, pi. entdete, ptc. -Osíc, sujeito. -0w; 
2aor.mid. érme0éunv, inf. -0é0001, ptc. - 
Oéuevoc, impv. -0oó, sujeito. -0wpar, passe, 
eneté On; pf.mid.3pl -tédewTtar. 

1. colocar em sth: + ení tiva / T1 e acc,, 
CÓKKOD ENÍ TÁD óCpÓD aúTod 'um pano de 
saco em seus lombos' Ge 37.34; Tov oítov 
ENÍ TOÚC ÓDOLG GÚTWD 42:26; TD DEiiáD GOL 
ent TD KEparv aútTod 48.18; tv xEipa ent 
TD KEQANND TOL KapiwuaTOÇ '.. na cabeça 


da oferenda' Le 1.4 (simbolismo cúltico?); 
TáG yEtpác cov En! avtóv Nu 27.18 (para 
nomear para um cargo), De 34.9; émBúcovoL 
xEtpaç ém Tó ctópa avútwv 'eles colocarão 
as mãos na boca (para ficarem calados)' Mi 
7.16, sim. Wi 8.12, SáktvuAov émOévteç ém 
otógati Jb 29.9; para roubar, Je 29.10; para 
prejudicar, aúmú xeipaç 4K 11.16 (L 
émpBáriAow); émidete Kidapiv Kadapáv ém 
TD KEparD aútoU 'Coloque um turbante 
puro em sua cabeça' Zc 3.5a, cf. 6.11 e Ex 
3.22 (este último refere-se a roupas?), 
diáônua 'dia dem' 1M 1.9; o ofertas de culto, 


Ovuíana .. ém tó Ovoraotúpróv cov De 
33.10; TÁ émtidégeva Bpo- pata 
étovdevwnéva 'os alimentos (de culto) 


colocados (sobre o altar) são desprezíveis' 
Ma 1.7; op. nepriarpéw Ex 

34.34.b. sth indesejável: tókov 'juros' Ex 
22.25; vócovçc 'doenças' De 7.15; Tov Tpógov 
VHQOD KGÍ TOD PÓBov vVIQOD .. É Npóocwrnov 
náonc tic vyúc 11.25; émOnoer Khoróv 
ociinpoóv ém tov Tpáyn Aóv couv 'colocará 
uma coleira de ferro em seu pescoço' 28,48; 
popopv 'culpa' Si 11.31; Tó aíua avTOD .. ém 
viuva 'culpar sbd por sua morte' Jd 9.24 A L 
(B: simp.), C. 'impor': + dat. pessoa. e acc. 
aúTh IMpoqpaciotikoÓc  Aóyovc (trazer) 
contra suas falsas alegações' De 22.14, 17; 
aútoic .. ovópata Da 1.7 (nome adicional), 
d. para conferir: + acc., 66tav Si 10,5; + 
data. pessoa, aútoic KAnpovoptáv Es 4,20 L; 
TÉAOD TQ Nporipnuéva) '(para levar) o plano 
acima mencionado a uma conclusão! 3M 
1.26; Tó óvopna aútod ABiucAsy Jd 8.31 A (B: 
simp.), cÚtTyp óvona Iwaksty 4K 23.34L, sim. 
24,17L. 

2. carregar um fardo sobre alguém (ou 
seja, nas costas ou no ombro): + dat. 
énéOnkED .. TQ VIP aúToL Ge 22.6 (Tá EvAQ 
como obj. entendido); úuip épya cxAnpá De 
26.6. 

3. para colocar em prática, configure: + 
acc. Aúyvovc lâmpadas' Nu 8.2, cf. ocmhyAnD 
AtOov 'pilar de pedra' Hdt 7.183. 

4. para tentar a sorte, tente: + inf., 604 
av ém- OwpTa1 noretp Ge 11.6. 

5. impor as mãos para apreender, 
prender: + dat. pessoa. Gên 43.18. 

6. meio. atacar, atacar: abs., 2€C 23.13; + 
data. pessoa. Ex 18.11, 21.14, Je 27.24 
(áAtokonor como resultado), PSol 17.5 (II 
éraviotnnt), Es E 20, sic KatapOopáv 4,16 
L (o' émpBiénw); + ém uva Sl 58,4 (II 
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Onprów), IK 23,27, 27,8, 2C 24,26; + 
conhecimento. acc., aútqp éridEow 2C 25.27. 
Cf. ovvem- tiOngu. 

7. voltar a atenção para buscar um 
relacionamento ou envolvimento em: + acc., 
ovunÃoKúD  'envolvimento próximo com 
prática idólatra'; ém TtToÓc épaotác aúTIC 
'seus amantes' Ez 23,5, sim. 23,7, 9, 12, 16, 
20. 

Cf. ttOnur, émi-, npocBário, éridcoTc. 
émtináo: fut. - Tinoco; aor. “netiíunoa, impv. 
-TÍ- Nov, sujeito. -tiuhow, opt.3ms 
émutinnoar, ptc. passar, -timnbd=íic. 

censurar, repreender : + dat. pessoa, de 
pai para filho, Gên 37.10; Deus, tn 0cAácon SI 
105.9 (cf. Mt 8.26), év opyn) cov PSol 2.23; + 
ev vumi- Emtignfoal KÓ proc év coí 'Que o 
Senhor te repreenda!' Zc 3,2; II upéuyonar Si 
11.7; passa., oh hum., 3M 2.24. A combinação 
com év + dat. pessoa. é aparentemente um 
hebraísmo: ver Helbing, Kasus ., 286. Cf. 
émUTiunn- O1C, NpoceNTINÁG, ÉXÉXVO, 
Véryonar, óverdicw: Schmidt 1.147; Stauffer, 
TDNT 2,4235 -. ÉMVTÍUNOTC, soc. 

vn de prec.: Deus, Sl 17.16, II qwvú 
Bpovtiç 'ruído de trovão' 103.7; De acordo 
com Ec 7.5. EHUTÍNIO, ac. fJ 

punição : Wi 3.10. Cf. émutígrov. 
EIUTÍNIO v, ov. nJ 

punição : 2M 6.13. b. multa a pagar: pi., 
Si 9,5. 

Cf. ém tinta. EIÚTIHOC, ov.J 

passível de punição : subst.m., Si 8.5. 

EM TON, nc. fJ 

vn de émtégvo: 2M 2.26, 28. Cf. 

ÉNUTÉNDO. ÉNUTpÉIO: aor. énétpewya, ptc. - 
Tpéwac, opt.3s -Tpé- yElED./ 

1. confiar : + acc. mávIG, ÓCG ND cÓÚTY, 
etc xet- pac Iwoúp Gê 39.6; O tarefa ou 
responsabilidade, + dat. pessoa. e inf. Jb 
32.14, 4M 4.18. 

2. passar para: + dat. e acc., cÚTQ TND 
apyúp 'a posição de liderança para ele' 4M 
4.17. 

3. permitir: + inf. Es 9,14 o! (L 
ovyywupémw), Wi 19,2, 4M 5,26 (:: KwviÓQ 
'prevenir'); e + data. pessoa, 1M 15,6. Cf. 
ápinm 3, St6wgr 16, ovyyo péo. 

ÉNUTpÉIO: 2aor. éréSpagnov. 

correr em direção a: énébpapev 6 natc síc 
OUDÁD- THOLD GÚTI 'o servo correu ao seu 
encontro' Gên 24.17; + data, avtÁ (vítima de 
estupro) Su 19 ; PARA atacar animais selvagens 
, PSol 13.3. Cf. Tpéxw, ENUTpoN, úc. f] 
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2 poder de decidir: 2M 13.14. ENÚTPONOÇC, 

OL. 

guardião: toó Baorréwc 2M 11.1 (+ 

ovyyEDNOC), ENUTLYYÓDO: fut. -Teúlcopal” 

1. para alcançar o que se busca: + gen., 
Onpaç 'jogo' Pr 12.27. 

2. Ser bem sucedido: ávip émuivyyávov 
Gê 39.2. 

Cf. TUVYÓÁDO, KATATUYYÓÁDO, TÚXN, 
éMTUyia, 
£00860, 

étanaptávo. 

ÉNUTUYÍO, ac. fJ 

sucesso: yeipwp 'de mãos' Wi 13.19. Cf. 
ÉNUTUY- YÓDO. 

ÉMLpaIDO: fut. -pavicopar, -pavodpar; 
laor. émé- qava, opt.3s -qpávar, impv. 
émipavov, ptc. -pávac, 2aor. passar, 
énepávnD, sujeito. -pavo, inf. -pavíDar, 
impv. -pávnOr, ptc. -paveíc. 

1. entrada. (2aor. pass.) para aparecer: s 
Deus, érepávr aúTw 6 056c .. Ge 35.7, vutp 
Je 36.14; com intenção hostil, :zmpavijoetor 
Kúproc ém é aútoúc Koi écoreOpevoeL .. 'o 
Senhor aparecerá a eles e aniquilará ..' Zp 
2.11; tropas, 2M 
12.22, éÉmpavivor ávôpa rmohia Kaoí bóén 
diapé- povta 'um homem que se distingue 
pelos cabelos grisalhos e pela dignidade' 
15.13; «aotpanÁú 'relâmpago' Ep Je 60; seres 
sobrenaturais, ££ ovpavod éq * (immwp 
ávôpec 2M 10.29, éqpuinoc ev Aeukn éoc0Nti 
'a cavalo, vestindo uma túnica branca' 11.8. 
b. meio. émipávnOi Tot arnó IopaúA yévovc 
'Revele-se àqueles da nação de Is.' 3M 6,9; 
apresentar-se assumindo que possui 
alguma qualidade digna , s vine, pukpáv TOW 
pevéder toó émypatveo0a aútijD 'de 
tamanho muito pequeno para mostrar' Ez 
17.6. 

2. tr. (laor.) fazer aparecer: o rosto 
(favorável), émpávol KÚpLOC TÓ IHpóocwrnov 
aútod ení cé 'que o Senhor mostre seu rosto 
sobre você' Nu 6.26; Sl 30,17, 66,2, 79,4, 8, 
20, 118,135, Da 9,17 ; émipavov Tó éÉh£oc 
cov 'Revele sua misericórdia' 3M 2.19, 
pévvoc émpávaç ÉehéÉovçg IopanA véver 
'mostrando o raio de misericórdia à raça de 
Israel' 6.4, TÓ áytoD avToÓ NpóocwrnoD 'seu 
semblante sagrado' 

6.18.b. entrada. fazer aparição: s Deus, 
énépavev ck Entp úutp 'ele apareceu ..' De 
33.2 (II Ko); Kóproç .. úuiv SI 117.27, cf. 
émMpoviDOL,  rmpótepov ox  ópwgzvobv 


'aparecer, anteriormente tendo estado - 
visível! Dídimo (Muhlenberg II 277) e BDAG 
sv 

Cf. émypavic, “mpáveia, paívo, 

éÉUPpaiDO, ÉN- poavíto, ópáw: Renehan 1,92; 
Pax 15970 - ; Liihrmann 1971; Picq 2,65-7. 
emupávEeia, ag. fJ 

1. ato de aparecer , manifestar-se: de um 
salvador divino ou de algum fenômeno 
sobrenatural, tTáCc É£ ovpavoú yevonéDvOC * - 
ac 2M 2.21, voó 60£oó 15.27; 14h15; 
pvúcacdar aútovc petá HEyaronE- podc * -aç 
ÉK TOÓ Napá módac év É totiw Hópov 'para 
resgatá-los com uma manifestação gloriosa 
do destino iminente' 3M .8, ouxtTipal nETÁ * - 
ac  aútoúc  úôn  mpoç múiacç  aõov 
kKadeotwtaç 'para mostrar misericórdia a 
eles com uma epifania, pois eles já estavam 
no limiar de 5,51 de Hades; aparição 
sobrenatural, 2M 5.4 (II patveo0a1 vs. 2). 

2. show externo: ocwtnpíov ” -aç 
'ostentação de oferta de libertação (?)' Am 
5.22; otoM Tc ' -ag lindo manto (real)' Es 
D 6 0'; év * -aq nueva Aónpen! 'com um show 
grandioso' 3M 2,9; não pejo rative, Toú 
noijcol uEyaAwoóvDnD Kaí * -av 2K 7.23 (II 
óvona uéva Kaí émpavéc 1C 17.21), * -av 
ueyá- Anv émoincev 2M 3.24 (é Deus). 

Cf. émypavic, ontaota, ópaorcç: Trincheira 
355; Deissmann 1923.320f.; Picq 2,67; 
Luhrmann 1971. 

em pavic, éc. 

1. notável , notável , distinto : no dia da 
teofania, nuépav Kvpíov TND HEyÁAN v Kai -n 
N 
2.31, Ma 4.4, sim. Ji 2.11 e cf. tor “ú 
Kúptov 2M 
15.34, tov -1) 0£ó6bP Kúprov 3M 5,35; cidade, 
você. KÔl ámoALAvTpwnéDr Zp 3.2; exército 
hostil, + qoBzpóc Hb 1,7; 'glorioso (na 
aparência externa), rmepiz- Páreto ND 
S6Eav avtic Kar yevndeitoa é. Es D 2 LXX (s 
Ester), átiov .. -ovug rnoAác 'digno de 
cabelos grisalhos' 2M 6,23, 1zpóv 14,33; é 
ópaoiç 'aparência , veja' Jd 13.6B (A: 
poBepóç). 

2. renomado : tó óvoná gov '-Éc Ev Tolç 
é9v£eow 'meu nome é bem conhecido entre 
as nações! Ma 1.14, óvopa névya Koi '-Ég 21C 
17.21. 

3. manifestar visualmente: vento, 
nuvens e chuva, Pr 
25.14. 

Cf. émpatvo empávera: Schmidt 3.433f.; 


Tov 1990.110-8; ND 4.148; Picq 2,68; 
Dogniez 2001. 248-51. 

ÉMLpaDOC. adv.J 

1. oficialmente carregado e 
comissionado : ESA 16 L. 

2. em grande estilo : úyayEv .. TOD VÁgiOD 
'celebrou o casamento' Es 2,18 L. 

ÉMQaÓOKQ./ 

emitir luz e ser brilhante: Lua, Jb 25,5; 
sol 
31.26 (op. émAcinw); qéyyoç 41.10. Cf. 
paívo. 

cNUpÉpw: fut. émoiow; aor. émúveyka, 
sujeito. érn£z- vévko, inf. érnevéykar, 
éneveyketp, ptc.pass. éne- veyOcic. 

1. trazer (sobre algum objeto): ti ent + 
acc., EM pépw td yetpá pov é avtovc 'Eu 
trago minha mão (de ataque) sobre eles' Zc 
2.9; + data. incom., xyetpa dE ui énevéyente 
aútw Ge 37.22; + acc., pújga nov póv 'má 
reputação' Ju 8.8. b. metaph., para trazer 
como consequência : «ptoeig Oávatov 
émpépovoar 'casos que terminam em 
sentença de morte' Su 53 IXX. 

2. visar: w. intenção hostil, + acc., Jb 
15.12 ( olhos), b. passar. = ato., + data. 
pessoal, 2M 12,35. 

3. passar, para ser levado adiante ou no 
meio. mover-se sobre alguma superfície: 
nveópa 0£oó émepépeto crávo TOÚ DdaToç 
Ge 1.2; énepépeto nf KIBOTÓC ENÓDO TOÚ 
vbartoç 'a arca continuava se movendo sobre 
as águas! 

7.18. Cf. Alexandre 86. 

Cf. pépo. 

éÉMLpNnuiCo: aor.mid.subj. --píowpar./ 

1. atribuir : dat. pessoa. e acc. úuip 
ágcp- Tjpoata 'nos falhas' Wi 2.12. 

2. meio. afirmar explicitamente: zv uh 
Kapõôia avtoú Aéywp .. De 29.19 (cf. Syh 
ntabbev ou natbev). 

ÉMLQpUuALICO: fut. -puAriow, -pvAAW; aor. 
éÉnEqÓA- Aoa, impv. “-pÓÚAATOOD, passe, 
énrepuAAtoOnD./* 

1. colher uvas em um vinhedo: De 24.21 
Ag, Th (Ixx: é“ravatpvyáo, qv), Je 6.9 Sym 
(LXX: Kaia- gáonar). 

*2. causar danos graves a, devastação : + 
dat. pessoal, La 1.22, 2.20; émi + acc., 6 
op0arnóc uov ém- quAMEL émi TÁD yoxd 
pov 3,51; passar. 1.12 Sim. 

Cf. é“mquAtc, 

ÉIODATPU VÓ. ÉMQUAAIC, 

tõoc. f] 
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1. uvas pequenas deixadas pata 
respigadores : év tpvyútq e II Karóun, 
'caule' despojado de grãos, ou mero 
'restolho', Mi 7.1; oÚkK av ún£AtmoDvTO -(da; 
Ob 5; diép0ap- Ta náca 1 é. cótwv Zp 3.7; 
II Tpvyntóc Jd 8.2. 

2. vn de émquirCo 2: motéw -tda La 1.22, 
2.20. 

Cf. é“mquiArCo. 


émipúonaL./ 


persistir em: + data, tn kKakxta 2M 4,50. 


éÉMQUTEÓ./ 


plantar sobre ou sobre: passar, e + um 
segundo acc., priocTtopytav 'terno amor e 
carinho' 4M 15.6. Cf. qutsóo. 


ÉMQwVÉO: aor. “iepwDNa, ptc. -vÁCcOG./ 


pronunciar em resposta: abs., 2M 1,23; o 
Agúp IE 
9.47, to ahAnhovia 3M 7.13. Nome : fut.pass. 


-Yapobpor; aor.pass. é“nreyápnv, também 2s 
énéyapaçc, ptc.pl -yápavtec, subj. -yapo, 
opt.3pl -yaprinoav. Passe, em ato. senso. 


alegrar-se, exultar, principalmente de 
alegria maliciosa: abs. Mi 4.11; + data. 
pessoa. pú éniyorpé uno 7.8, dat. rei, tn on 
nTtwoEL 'sua queda! Ba 4.31 (II yoípo érní 
TADL VS. 33); + émi twi Si 8.7; + émi + acc., 
ént toúc vioÓc Iovda Ob 12, éní tóD yúD To 
IopaúA Ez 25.6; no bom sentido, ént túb 
dócav aútov Ho 10.5. 

Cf. yaípo, Émyapic, énrixapuna, ériyaptoc, 


ávarALáonar. é“myapic, éc./ 


1. capaz de causar alegria, agradável: 
HÓpvn KaAú Kaí é. 'uma prostituta bonita e 
agradável' Na 3.4. 

2. regozijou-se: s hum., + dat., HTWNGTL 
£x9pwp 'com a queda dos inimigos' Jb 31.29, 
cf. émyápuata 'alegria maliciosa' Eur. Fen. 
1555. 

Cf. émyaípo e yaípo, 


énNiyapna, «toc. n. 


maliciosa : Tolç ÚIEDADTÍOLC aúTWD Ex 
32.25; tTotc éOvEow Ju 4.12; Éx0pwp Si 6,4; 
éx0poic 
42.11. Cf. é“myoaípo, 


ÉNÍYapTOoc. “niyaptoc, oD./ 


ocasionando alegria maliciosa : morte de 
sbd, Pr 11.3. Cf. xapá, émiyapúc. 


éMyEipÉw: aoor. éneyeipnoa, sujeito. -pjoco, 


ptc. -pú-c0c. 
tentar: + inf., IE 1.26; um ataque, + zig 2E 
7.23, ép' nuáç 2C 20.11. Cf. évyeipéo, 


nEipáCo, ÉMAEipnna, aTOG. N./ 


artes usadas por 
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prostitutas: pi., Si 9.4. 
ÉNXELpOD, OL. N./ 
1. braço: Je 29.11; o de ovvTpiBo 31,25; 
divino e elevado (ÓynAÓc) 34.4. 
2. recompensa punitiva : pi. TNHÇ ávoLac 
'pela loucura' 2M 15.33. 

Cf. Bpoaytiwv, gioOÓc: Pietersma 2002. 
émgéw: fut. -yew, passe. -yvONconar; aor. 
énéyea, passe, érey00nD, sujeito. é“mriyuOo; 
pf.ptc.pass. -K£yv- néDvoc. 

derramar sobre algo: s abs., Zc 4.12 (parte 

de um castiçal ); + acc., £AG1IOD £IHÍ TO ÁKpOD 
avtic 'óleo no topo de seu [= pilar de pedral]' 
Ge 28.18; em' avtyv (= oTHANnD) éharov 
35.14 (II onévôw); óleo para consagração de 
sacerdotes, émi TND KEparNHD aÚToL Kat 
xptoziç avtóv Ex 29.7; sobre farinha como 
oferta de culto, Le 2.1, Nu 5.15; o Vdwp Le 
11.38; gotas de chuva, Jb 36.27f; óleo de 
oliva em um recipiente, 4K 4,5B (L éy-). b. 
metaf., pass., ó pavor, Wi 17.15. 

Cf. ériyvorc, (Órep)yéw, KATOOKEDÁDDUHL. 
émyopnvéo: aoor. sujeito .pass, -yopnyNndo./ 

para suprir necessidades monetárias : 
para o cônjuge - esposa para marido, Si 25.22; 
2M 4,9. Cf. yopnyém. érmiyvoic, emwc. fJ 

vn de émyéw, ato de derramar metal em 

uma fornalha : ópaoiç -zwç 'espelho fundido' 
Jb 37.18f. Cf. Sim. 
ÉMYwpéo: aor. “reywpnoa./ 
consentir: um tanto relutantemente, + 
inf., 2M 
12.12. Cf. cvdoKéw 3b, 
éMDEÓO 2. ÉMYWpNOTC, EwcC. fJ* 

permissão : Kat' -wp Kúpou .. ém' av tovc 
'com a permissão de Ciro .. concedida a eles' 
2E 3.7. Cf. «pro 4. émipáiio./ 

* cantar : + acc. únbovç 2M 1,30. Cf. 

WÁrAO, ÓNDÉO. 
éIWyOQÉW: aor. “reyóqnoa./ 
para indicar aprovação em voz alta : tw 
rno06t 'batendo com o pé' Ez 25.6 (II Kpotéw 
xEtpo), sim. 6.11. Cf. yopéo. 
érócto: fut. érocéow; aor. érwlEoa. 
tornar-se fedorento: rio s, Ex 7.18; comida 


estragada, 

16.20, 24. 
Cf. ólw. ÉrotkKtOD, 
ou. nJ 


assentamento periférico : II »wpn 1C 
27.25. Cf. Kwyn, énopnar./ 

agir em conformidade com : + dat., TN 
éKetvov 02AN0E1 'sua vontade' 3M 2.26. Cf. 
áKoAov0éw, cuvé- nogar: Schmidt 3.235-7. 


EHoDELBLOTOC, OD. 
sujeito à desgraça ou reprovação: s hum., 
3M 6.31; Pr 19.26 (Kataroyúvonar), db. 
merecedor de reprovação: s hum., Pr 18.1; 

palavras, 27.11. 


Cf. óverdoc. 
enovogáctw:  fut.pass. -pacOnconar;  aor. 
énrwvó- paca, subj. -nácw, inf. -pácar, 


passe, é“iwvoná- c0nD. 
1. para dar um nome a: + acc., TND NÓAW 
ém TO óvógati tou vtoU avtoú 'ele deu à 
cidade o nome de seu filho' Ge 4.17; + data. e 
ÓVONO- ÉIWDVÓNACED GÚ- TOLC ODÓNATA KATÁ 
TÁ ODÓNCTO, À WVÓgNCGED 6 NaTÁp avToó 'ele 
lhes deu nomes segundo os nomes que seu 
pai havia dado' 26.18. 
2. para determinar o nome do sbd como: 
+ acc. rei, Tó óÓvDoga avtoú Ln0 Gê 4.25; 
21,31, 25,25; 26.21 (II Kodéw vs. 20), Ex 
2.10; Katá tó óvoná tívocg Nu 32.38; ékK ToÚ 
ovóngatoç tívoc 32.42; + conta. pessoa. vel 
rei e nome, Nu 13.17, Jo 7.26; passar. Êx 
15.23. 
3. pronunciar um nome: tó óvongá nov Ex 
20.24; Le 24.11; De 12,5; Ó nomes de deuses 
pagãos, Jo 23.7. 
Cf. óvonálw, óÓvona, Karéw, ÉCMEKaAAÉO: 
Schmidt 1.123. émotóvvo -] 

para aumentar a velocidade de: + acc., 
tp noprtapv 'a marcha! 2M 9.7. Cf. é“monsido, 
TOYÚDO, ENÓINTINC, OL. MJ 

superintendente: s Deus, + gen. obj., ToDv 
HÓVTWD —ND 056D Es D 2 o' (L ypwoTtnD), 3M 
2,21, + Bon06c 2M 3,39, + mavtokpátwp 
7,35. Cf. éÉpopáw, Érmon- TIKÓC, ÉIÍOKONOC, 
épyoõiwkTnNc: Michaelis, TDNT 5.373-5. 

ENONTIKÓC, 1), OV.] 

agindo como superintendente, zelando 
por: s Sóvauic, + gen., 4M 5.13. Cf. é“rórtnc. 
éropyiConar: fut. -vicOfconar; pf.3s 
ÉNOpyLO TO” * 
reagir com raiva a: s hum., + dat. pers., éÉD 
ápuaor 'com carros' Da 11.40 1xx; Deus, 2M 
7.33. 
Cf. 
opyílonar, 
ÉIIOÇC, OULC. NJ 

texto para ele cantou uma música: 
ôunvoúnEvor ém év ypayn 'colocar um texto 
por escrito' (:: gÉAn 'melodias') Si 44.5. Cf. 
Aóvoc, púua, é“rotpvvwo” 

incitar a fazer algo: érít ti (ação) 4M 5.14; 
também + tiva 14.1. Cf. é“moriw. ÉIOVpÁDIOC, 
ov.) 


celestial: s Katorkta 'moradia' 2M 3,39, 
9z:6c 3M 6,28, 7,6, cf. ND 4.149; subst.m.sg., 
= Deus, Sl 
67.15. Cf. ovpavóc, 

OVPÁVIOC, ÉIOW, HOC. MJ 

poupa, Upupa epops (LS)): Le 11.19, De 
14.16; ntépvyaç éroroc 'asas de uma poupa' 
Zc 5.9. Sim. indec. num. 

Sete: é. nowméveEç 'sete pastores' Mi 5.5 +. 
Cf. éBBonnkovta, éBdounkootóc, éBdonoc, 
ÉIITÓ- KLC, ÉNTOAKLOYÍALOL. ÉNTOETNC, ÉC -J 

criança de sete anos: bezerro para 
sacrifício de culto, Jd 6.25 A. émtakatõdEKa: 
indecl. num. 

dezessete: é. 4K 13.1 II 6éxa éntá 3K 
14.21. 

ÉITOAKOLDÉKOGTOC, 1, OD. 

décimo sétimo : Ju 1.13. émtáxi(c). adv. 

sete vezes Ge 4.24, 33.3, Le 4.6. b. 
Multiplicativo w. outro numeral: éntá étn 
éntoakic 'sete vezes sete anos' Le 25.8; é. 
uópiar '70.000' 2M 
10.20, cf. ND 4.149. 

Cf. 

ÉITONAGOIwC. 
ÉINTOKLOYÍALOL, GL, 
a. 

Principalmente pi., sete mil: Nu 3,22 +; 

sing., 1M 3,39. ÉmtakÓóo 101, ar, a. num. 
setecentos : éin -'a '700 anos' Ge 5.4. 
ÉITÓÁNNDOC, OV.] 

subst.f., período de sete meses : Ez 39.12, 
14. é“nrtanútwp, Topoc. f] * 

mãe de sete filhos : 4M 16,24. 
ÉIITOINAÁOILOC, a, OV. 

sete vezes mais ou muitos : Is 30,26, Si 
20,12; ém áuaprwAwv -a npoç TaúTa 'nos 
pecadores sete vezes mais do que naqueles' 
40.8. Cf. émrtaniaociwc, —otwp. 

ENTANÃGOLwD, OD. 

= ÉINTAnNAÁoLoc: 
mais Sal 78.12. 

éNTONÃaciwc. adv. 

sete vezes : frequência, Sl 11.7, Si 7.3; 
sete vezes mais Da 3.19. Cf. émtanháo1roc, 
ÉNTÁ- KIG. 

ÉITÓINVPVOC, OV.J 

equipado com sete torres: s cvúLoyro Tia 
'boa razão' 4M 13.7. Cf. múpyvoc, “rw0éw: aoor. 
subj.mid. “rwowpar./ 

para empurrar algo sobre sbd: éq * nnác 
TND IrÓAwW 'forçar-nos (a defender e lutar 
pela) a cidade' 2K 15.14L. Cf. w0é0. 

énrwnic, (doc. f. 


subst.n.pl., sete vezes 
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*1. o éfode usado pelo sumo sacerdote: Êx 
25.6, 
28.4. 
2. alça de ombro de um éfode: Ex 28.7. 
3. peça lateral : de uma porta, Ez 40,48; 
de um portão, 41,2. Cf. epovô. 
ENWDVHOC, OV.] 
nomeado após algo: s éoptn 'festival 
(comemorativo) ' Es E 22. érwpvonat -J 
uivar: da tristeza, aí yvyal avTtwv érw- 
púovto ér' éué 'suas almas uivaram sobre 
mim' Zc 
11.8, cf. Wolters 688-90. Cf. 
wpúognar. épapar: aor. npá0cOnD, 
impv. épáoOnti -J 
desejar intensamente: s homem e O 
mulher, vn é“pwnévn 'para sua amante' TE 
4.24; Est 2.17; Ó (gen.) púorcç 'palavras (de 
conselho)' Pr 4.6; é y yuym nov e *+ év, Si 
25.1 (em év, veja em 0é%Aw; O relações 
humanas harmoniosas). Cf. épaotic, épwc, 
áveráo, 
émunodéw, priéw: Schmidt 3.475L; 
Steinmueller 40613 - ; Casanova, Lpaotic, oU. 
m. 


1. parceiro de mulher para 
relacionamento amoroso , 'amante': ilícito, 
Hopsóconar óniow TWD —WD gov 


'Perseguirei meus amantes' Ho 2.5; op. para 
'marido', mpoç Tov ávôpa gov Tov npótEpov 
2.7. b. Figo. do parceiro infiel de Israel: Je 
4.30, 22.20, La 1.19, Ez 16.33. 

2. pessoa profundamente apegada e 
atraída por: + gen. é. éyevógnv Tob 
KáAhovç aútic T apaixonou-se pela beleza 
dela [= da sabedoria]' Wi 8.2, Kakxwv 'das 
coisas más' 15.6. 

Cf. avornáo, é“panar, áDNp. cpyáCopar: 
(Sótão) fut. “pyopnar, 2s Épya, passe, épya- 
cOnconar; aor. N/zipyacágno, subj. 
épyáowpnar, inf. é“ºpyéoao0ar, impv. éÉpyagar, 
ptc. épyacágis- VOC; pf.pass. ipyaoynar, ptc. 
etpyaonévoc. 

1. para realizar uma determinada ação: 

o avopíiav SI 13.4, 

140.4, pátara Ho 6.8, wyevôn 7.1, Kaxá Mi 
2.1 (opp. Aoyíilopnar), cíc cé .. KakóD Pr 3.30, 
Kptpa Zp 2.3, dikarocóv nv Sal 14.2, 
cwTtnptav 73.12; épyacia como cogn. obj., 
avtT( TC épyaociac, nc épya nap' énot 'em 
troca do trabalho que você vai realizar 
comigo! Ge 29.27 (II Sovhzóvw vs. 25 com 
Jacó falando e vs. 30 com o narrador 
concordando); návia (npl) Ex 35.9; £pyov 
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como cogn. obg. Hb 1,5, Cultic Ex 36,4, Nu 
3,7; Tá Épya Kvptov 8.11. 

2. gastar energias e esforços em: s 
agricultor e + acc., TWD yD '(para cultivar) a 
terra' Ge 2.5, 3.23, Zc 
13.5, É 28,24; pápayE .., TIC OÚK EIpyao Ta 
ovdé onsípetoar 'um wadi que nunca foi 
cultivado ou semeado' De 21.4; bois, Is 30,24; 
construtor, TO YpL- OÍOD KGL TO ÁPpyÚpIOD .. 
TWD vákKIDOOD ' tecido dourado e prateado .. 
tecido cor de jacinto' Ex 31.4; Lic 0zo6c 
'(modelado) deuses (de madeira)' Is 44,15 (II 
notéw £íiç vs. 17, 19); TWD nNÓAW Ez 48.18, 19, 
cf. WD 0áhagoav Rev 18.17 w. ref. para 
marinheiros; ALvÓD oy1l- Tóv 'tom, rede de 
pesca de linho' É 19,9 (os pescadores 
consertam suas redes); otônpoc Lipyaonévoc 
'ferro processado' Ez 27.19. Cf. Tek taívo. b. 
entrada. trabalhar , trabalhar : é€ úuépaç 
épye 'trabalharás seis dias' Ex 
20.9,34,21; bois no campo, Is 5.10; novilha, 
De 21.3; + év, para trabalhar usando como 
ferramenta: év póocyq 'bezerro' De 15.19; Si 
24,22; ter outra pessoa para trabalhar por - 
conta própria év cot 13.4, ver também 
30.13; év mardeia 'por disciplina ' 30.34. 

3. moda , produzir: oxevoç £Lipyaonévov 
'iinstrumento forjado' Nu 31.51; zíc Bó0popv, 
op etpyácarto 'uma cova que ele fez' Sl 7.16; 
o épyop 'artefato' Si 14.19. 

4. servir, trabalhar para sbd (dat.): tw 
Baorret Je 
34.7, sim. 34,5 (II dovAsów); “uóocyq” 
'bezerro' 41,18; 0zotc étépoiç Ba 1.22. Veja 
LSG sv 

Cf. épyov, cpyaoia, cpyáTnc, é“pyatevonar, 
ÉD-, ovuvEpyéo, dovhsóo, noréw: Schmidt 
1.397423 - ; Navio 244; Ziegler 1934.182; 
Lindhagen 526"; Harl 2001.901. zpyadesto v, 

OL. N. 

ferramenta , instrumento : usado para 
fins de culto, náca 1) KITOAOKEVN KOL NÁDIA TÁ 
-eta Ey 27.19; II oxeón 39.210; návia Tá 
-ela Tá cicç tá épya TC oknvÁC Toó 
poaptouptov 'todos os instrumentos para os 
trabalhos na tenda do testemunho' 39.21 b. Cf. 
EPyoD, OKEÓOC, Epyaoia, ac. f. 

1. trabalho : cog. obg. de zpyóáCtopar- avti 
tNc -ac, nc épyva nap' époí 'em troca do 
trabalho que você vai realizar comigo' Ge 
29.27, túyp -av aútoU éwc zonépaç SI 
103 .23 (II £zpyov), é. téxunç 'pur terno de 
artesanato! Si 38.34. 

2. aquilo em que alguém está 


habitualmente envolvido , 'ocupação': T1C 
gov 1 é. éotí; 'qual é o seu ofício?' Jo 1.8, cf. 
epyop 6. 

3. técnica, habilidade de um trabalhador 
, 'obra': é. vpávrtop 'habilidade do tecelão' Ex 
26.1 (II zpyov vpaD- Top vs. 31); TWD áÁyIWD 
'dos vasos sagrados' 39.1. 

4. aquilo que foi fabricado , 'artefato': LE 
atyetaç 'de pêlo de cabra' Nu 31.20. 

Cf. pyop, épyateia e 

epyálonar, cpyácinoc, n, ov.J 
1. que pode ser trabalhado : s dépua 
'ocultar' Le 13.48; oxsúoç -ov Sépgatoc 
13.49. 
2. relativo ao trabalho: s ú uépa -n 'dia 
útil! IK 20.19 (Z zpyaotac). 
Cf. sim. 
épyateta, ag. fJ 
* 

ato de trabalhar e trabalhar : Wi 7.16. Cf. 
Sim. £pyatevonar./* 

trabalhar duro: Para 5,5 <O ". Cf. 

épyáConoLr. cpyáTtic, ov. mJ 

trabalhador : péOvooçc 'dado para beber' Si 
19.1; ai. aútápknç 'autônomo' 40,18; sujeito 
a trabalho árduo, Wi 17.17. b. aquele que 
está habitualmente envolvido em 
determinada atividade: Tc avontac 1M 3.6. 

Cf. 

épyálonar. 
épyáTic, 150c. f] 
f. de prec.: usado adj., trabalhador, 
abelhas , Pr 6.8a. épyodiwkTÉéWw./ * 
supervisionar o trabalho : 2C 8.10. Cf. 
ÉPVODLOKTIC. ÉPYOBIWKTIC, OL. M. 
superintendente , capataz: nomeado fora 
do próprio grupo, Ex 3.7, 5.6, 10, 13, IE 5.56. 
Cf. pyov, épyodiwK Téo, émóntic: LSG sv 
epyodapBia, ac. fJ 
ato de especulação: Si 
29.19. epyop, ov. n. 

1 . aquilo que é feito , 'ação', esp. com ref. 
ao seu caráter moral: Katapéáoao0a ND 
ynv dá TÁ -a Twv ocvOponwp 'amaldiçoar a 
terra por causa das ações do homem" Ge 
8.21, máonç capkóc Si 39.19; -a túc 
dikarocóDI GC Is 32,17, Sixatwp Pr 10,16; é., 
ó oúdzíic mowhoe1, nenoinkáç nor Ge 20.9; Am 
8,7, Mi 6,16, Jo 3,10; -a Twv yEipúD De 
24.19, Pr de Deus 
21.8. b. aquilo que só pode ser realizado 
com muito esforço: Pr 20.6. 

2. ação: épeyáAvve Ta é. aútoL 'ele fez 
grandes coisas' J1 2.20; Katevónoca Ta é. cou 


1 considerou Hb 3,2 de suas ações; érmotovv 
-a (w. ref. ao culto do templo) Hg 1,14; 
como conhecimento. obg. Hb 

I. 5; Na 2,14; trabalho manual, nov é. ou 
nomorstE Le 

16.29, cf. Gên 2.2, 3; 3.17, Ex 23.16 
(agrícola); II AÓnar TWD yEipúp Gên 5.29; 
ÉMOTÁTIC -wp ' supervisor de obras' Ex 
1.11; máociw Toíc -oiÇg Toíç év Toíc nedtoic 
“todos os trabalhos ao ar livre' 1.14; o 
trabalho diário de alguém , éteAeÓcETaL 
ávOpwnoç éni Tó é. aútoL Ps 

103.23 (Ilépyaoio); rEpá —-a 'obras de 
construção do templo' IE 7.3; II npá&i Si 
37.16, év -qp Kat Aóyvy 'por ação e palavra' 
3.8; II Aóvyor 'palavras (e ações)' 4M 16.14, 
cf. “a óywv aútoú 'Suas palavras 
traduzidas em ações' J1 2.11; operação 
militar, Da 

II. 17 XxX. 

*3. atividade cultual: návia tá -a TC 
cknDÁC ob Wpaptopíov Ex 35.21 (H 
KÓÁTEPVOD, dv); Tob áyrov 'do santuário 
35,35, 36,3; épyóCeo0a Tá -a TG okKnDvÁC 
Nu 3.7; Capítulo 8.11. 

4. aquilo que é fabricado , 'artefato; 
produto': ocutonorod 'do padeiro-chefe' Ge 
40.17; ÉÊx 32.16; mAtvOov 'alvenaria' 24.10; é. 
vpavTÓD 'uma coisa tecida' 26.31; TEKTÓDOD 
'de artesãos' Os 13.2; ídolos, yeipwv 14.4, Mi 
5.13, Hg 2.14, 17, Ocoic étépoic, -o1Ç 
xEpOD aDOpurnwD, EvÃOTC kKaí AtdoTg De 4.2 
8, sim. É 37.19, mas criação de Deus, Tá —a 
TOD YEIpWD GÚTOL 5.12, -a TOD BaKTÓLWD 
gop '.. de seus dedos' Sl 8.4, teyvítnc como 
agente Wi 13.1, “todos somos barro, produto 
de suas mãos” É 64,8; noções abstratas ou 
suas manifestações, -a jEIpQD aútToL 
árújdeia Kat Kptoig SI 110.7; de produtos 
agrícolas, GUDAYWYI TOD -WD COL ÉK TOU 
úvypoú cov Ex 23.16, tá -a TC vc Je 14.3; 
é. £haiaç 'cultura de azeitona' Hb 3.17. 

5. aquilo que é efetuado , 'efeito': voyupá 
-a Aóywp aútoL 'o efeito de suas palavras é 
poderoso' J1 2.11. 

6. aquilo que se faz habitualmente , 
'ocupação, profissão ': Tt TÓ É. vJWD ÉCTID; 
Gn 46.33, cf. épya ota 2; atividades 
administrativas, Da 2.49 (1xx npáyuato). 

7.fazenda : Jb 1.3. b. propriedade: gado 
em particular , IK 15.9. 

Cf. épyálonar, épyaoia, épyodiwkTNC, 
ÉMTI)- devna, KÓáTEpyoD, NpÓávyua, mnpáETc: 
Bertram, TDNT 2.635-52. 
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Nome: futpass. £p=0100n00na1; aor.pass.ptc. / 
épe- 0100ctc. 
1. ser briguento 
áreidsi Koi épeOicer 
21.20. 
2. provocar uma briga: + acc. pessoa. e 
passar. Da 
tudo. 10 1xx; £íc móA£pop 11.25. 
3. para tornar provocativo : + acc. rei, 
Aóvovç 'dizer coisas provocativas' Pr 19.7. 
Cf. épico, ép=01opóc, éprOiotNçc: Spicq 
2.6972-. ep£0Lo|ÓC, od. mJ 

irritação : De 28.22 (castigo divino); II tpá 
YnÃoc cKAnpóc 'rigidez do pescoço' 31,27; II 
ávtintwna 'briga' Si 34.29. Cf. é£peOio tc, 
épiCo, ÉpeOiTo. ÉpEOLO TC, od. mJ 

Atributo usado. briguento: s vtóc De 

21.18. Cf. épito, épeOico, éprOionóc. 
épetdo: fut. épriocw; aor. peioa, opt.3s 
épeioar./ 

1. fixar e posicionar firmemente : + acc., 
cóv róda 'seu pé' Pr 3.26 (para evitar uma 
queda), b. entrada. ó nuéTtEpoc Aóvoç Lic op 
Kapôtav 'Deixe a nossa palavra (criar raízes) 
em seu coração! Pr 4.4. c. mid.: + neg., o 
caminho instável e não confiável da 
prostituta seguido por seu cliente 
indiscriminado, Pr 5.5. 

2. fazer com que avance com vigor : + 
acc. rei, tTobG Bpaytovaç aúTc Lic épyov 
(colocar) seus braços para trabalhar (com 
determinação)' Pr 31.17, sim. vs. 19 (I 
ÉKTEÍDO 'esticar'). 

3. para renderizar suporte, prop: + acc. 
pessoal, 56€n 'com 


abs. 6 vtóc úpwD 
«. desobediente e ..' De 


honra' Pv 29.23. b. meio., metaf. para se 
apoiar como confiável: émnti yeúõd£ow 'em 
mentiras' Pr 9.12a; + dat., mAoÓÚTY 'riqueza 
(para recorrer a' 11.16; 30.28. *c. ato. = 
meados.: émt TÁ) ovotágcEL avtTwv 'em seu 


terreno' Ge aerteL 
4. entrada. esforçar-se na 
argumentação , 'contestação': abs. Jb 
17h10. 
Cf. épeiopa, 
émotnpito. ÉPELKTÓC, 
1, OV.J 
bateu: neppvyuéva yrôpa -á 'ressecado, 
triturado , verde, grumos de trigo' Le 2.14. 
Sobre a grafia, ver Walters 30. Épeiona, 
atoc. nJ 
suporte confiável: Pr 14.26. Cf. 
Sim. ÉpEodc, á, obp./ 
de lá, lá: s tuátiop Le 13.47; subst.n. e IH 


3 
0 


8 ADoÚG Jinho' 13,48, 52, Ez 44,17; H 
oTuInÓDOÇ 'feito de reboque' Le 13.47, 59. 
Cf. Sim. 
I Nome: fut. ép=útonar./ 

rugir: de leão, Aéwv épeútetor, Kai TIÇ OU 
poBnOngoetor; 'um leão ruge, e quem não 
ficaria com medo?' Tenho 3,8; 3.4, Os 11.10; 
WC OKÓÚNDOC ÉpEv- vógEDoc Etc Onúpav 'como 
um filhote de leão que ruge pela presa' 1M 
3.4. Cf. vpúonar. 

II épsóyonar./ 

ejetar de dentro , 'despejar, arrotar': + 
conta. , vÚbara Le 11.10; deixar 
escapar, proferir", nuépa tn 
nuépa épeóúyetar púyga Sal 18.3 (II 

avayyéAAw). Cf. Shipp 245. éÉpevva, nc. fJ 

investigação, inquérito : TOlc Kpataroic 
Ioyvpá épiotatar é. 'para os poderosos 
aguarda uma investigação completa' Wi 6.8. 
Cf. cpevváo, epevváo: fut. cpevvhow; aor. 
úp=úvnoa, impv. éÉp=zÓúDnoop, sujeito. 
epervvloo. 

1. para realizar uma pesquisa: abs. Gên 
44,12; epevvwv étepeúpncev 'ele fez uma 
busca completa' J1 1.7; zíic top oítkov IcKwB 
KOÍ ED TO OIKQ .. Gê 31.33. 

2. investigar, explorar | para obter 
informações ou pesquisar algo: abs. e + 
émintéow Jd 6.29; + acc., peúDNcaç návIA 
tá oksÓn nov Ge 31.37; uma terra, Je 27.26, 
+ Kataokéntongar 2K 10.3 (L -cKonsÓo). 

Cf. d1-, £é-, KATEpEVDÁO, ÉPEUDA, ECETÁCO, 
ckáAiw, Cntéw: Passoni Dell'Acqua 1988, 
esp. 211-3. 

épnuta, ac. f. 

estado de desolação: Ba 4.33; 
conhecimento. isso. de é“pnuów é 60,12; -av 
nomjcw 'Trarei a desolação! Ez 35.4. b. 
deserto: II ne6tov 4M 
18.8.Cf. 

épnnoc, 
épnuikóc, 1h, 
ov.J* 

nativo de um deserto: pássaro, Sl 101.7; 

pedra, 119,4. Cf. é“pnuoc, épnuítnc. épnpívnc, 
ou. myJ 

habitante do deserto: usado adj., óvoç é. 

'burro do deserto, burro selvagem' Jb 11.12. 
Cf. é“pnuoc, épnuikóc. épngoc, ov. 

1. desoladas: terras e cidades, Le 26.33; 
edifício, ó otkoç jgoó é“otip -oc Hg 1,9; 
zumbido desacompanhado, 2M 8,35. b. + 
arnó, 'esvaziado de': s terra, anó avOpwonwpv 
KoÍ KTIDOD Je 40.10 (II áBatoc 39.43), arnó 


KatorkoÚDTwD 41.22. c. substituto. -oç 
tratado como f. terra desabitada e 
desolada, deserto: Gên 12.9, Ho 

2.3, Sal 106.35 (II y áDvôpoc); ápavionóv 
ávvôpov wc -ov Zp 2.13; éÉvyo émoiuarvóD 0E£ 
éD TÁ -Q éD vi doiKNTYE Ho 13.5; onde os 
israelitas viajaram quarenta anos, Am 2.10, 
cf. 5,25 ml; Ilavpóç J1l 1,19 ; media tc -ou 
2.22; também n.pl. É 35,2, 2E 9,9; área seca 
do leito de um rio, 4K 2.8B (L Enpó). 

2. desprovido de: + gen., máonc oxénnc 
'de toda proteção ' 3M 5.6. 

Cf. épnuów, épnuia, épnyixóc, épnpítnc, 
avpóc, Hóvoc, yépcoc, nmóAic: Schmidt 4.537-9. 
épnuóo: fut. “pnpvow, passe, “pnpwONconar; 
aor. Ypúpooa, ptc. -Jwcac, inf. -pwocar, passe, 
úPN- LOOnND, inf. “pnpwONDar, sujeito. -pwOo, 
ptc. -pw- 0zíc; pf.pass. úpijponar ptc. 
ÁPNnpoKoOc, passe, fpnuwpévoç. 

1. devastar: o pilar como objeto de 
adoração, Le 26.30 (II é£toALOpevw); TD 
otkovgéDnpD Is 24.1 (II Katap0=Ltpw), Opóvov 
PSol 17.6; pousar, passar., 1 vú é“pnuw0On Ge 
47.19; santuário, Da 8.11; cidades e casas 
por causa do despovoamento, Is 6.11; mar, 
11.15, vbara 37,25, rio Jb 14,11; éOpn é 
60,12; pasto, Je 10.25; riqueza, Si 21.4; 0600c 
"HÓLEwc” 

49,6. 

2. para retirar o conteúdo: o estrada e 
passe., é“pnuw- Oncovtar al cdo(t vuwp 'suas 
estradas ficarão desertas (sem viajantes)' Le 
26.22, cidades Je 40.10 (II épn pgoc arnó 
CDOpúonwD KGL VOD). 

3. privar : + acc. e almó TÍDOC- anó TWD 
Ovyvatépwov THD uóvnvP nfpijuwocopv eles 
enlutaram a solitária (viúva) de suas filhas' 
Ba 4.16; É 23,13, Je 33,9. b. privar de 
companhia, 'deserto': Kopwvn épngovpévn 
'corvo deserto' Je 3.2. 

*4, para remover úmido : pass., o cordão, 
Jd 16,7 A (L mi éinpapnévoc 'não seco' [o 
galho]; B: vypóc 'úmido'). 

Cf. étzpnnõóo, é“pyuwolc, 

ÉpnuOc, é“pÚpwoTC, EC. f. 

estado de devastação: da terra, Le 26.34, 
Je 7.34; IláBatoc 32.4 ; pi., manifestações de 
tal estado, Da 
9.27. Cf. “pnunóo. 

epiltw: aor. Sim, ptc. éptoac, sujeito. eptow. 

brigar: abs. e + uáyonar, 4K 3,23 L; + 
data. pessoal, Gên 26,35; uEtá tívoç Si 8.2 (II 
dianáyonar vs. 1); mEpí tívoc 'sobre algo' 
11.9; tw octógati kKvpíov IK 12.14f. Cf. 


ép=diothc, peito, Épic, uáyonor: Schmidt 
4.197-202. éptOzvonaT./ 

ter emprego remunerado : £v Tolc épyorc 
TOic yuparkEíorc 'no trabalho das mulheres' 
Para 2.11 O 7. épr0oc, ou. fJ 


tecelão : É 
38,12. éprktóc => 
ÉPELKTÓC. Épiro, 
OL. MN. 


lá : épra Kou Arvóp 'lã e linho' De 22.11; 
símbolo de brancura, Is 1.18 (II ywp e:: 
POLVIKODC, KÓKKLDOÇ). Cf. ÉINÍIIOKOC, ÉpEODC. 
Épic, 15oc. f] 

briga, conflito Katacnevdonévn 

'apressado' Si 28.11 (II uáyn); lote universal, 
mas esp. de pecadores, 40,5 e 
9. Cf. cpíto, 
ÉpigprOoD, od. 
nJ 
filhotes de cabra: Para 2,130 !. 
Cf. Sim. é“pipyoc, ov. m. 
filhote de cabra, 'cabrito': para uso 
cultual, Ex 12.5 (+ ajuvóc); £Éo0ovtEç -ovuÇ Ek 
noiuviwp 'comer cabritos de rebanhos' Am 
6.4 (descrevendo uma vida de grande 
conforto ); clpwp 'de cabras' Jd 6.19. 

Cf. éptprov, aif: Shipp 
245. epunveía, ac. fJ 

1. ato de traduzir de uma língua para - 

outra: Si prol. 20. 
2. exposição de ditos difíceis: pi. Si 47,17; 
Das 5h. LXX. 
Cf. épun 
VELO, ÉPUNDELC, 
Éwmc. mJ 
intérprete: twv  éveppnuárwv  “Tob 
Kuptov"' 'das atividades do Senhor' Si 17.5f 
(= àóvoç). Cf. épun- vevTic. 
epunvevTtic, ov. mJ 
tradutor: oral e entre duas línguas, Ge 
42.23. Cf. é“punvsbo, épunveóc. 
epunvevdo: pf.inf. éºpunvevKévar, ptc .pass, 
úpunDEv- néDvOC./ 

para colocar em outro idioma: éypawep .. 
Zuprotí Koí npunvevgévnv 'escreveu um 
documento... em aramaico e traduziu' 2E 4.7; 
Es 10.11 Fó'; oútoc épunvevrtal éK TN 
Zuprakíúc BíBÃov Jb 42.17ba. Cf. éppnvevtÁc, 
épunveta, dipunvedo, n£0Lpyn vevo: Spicq 
1.312-7. épretó, od. n. 

animal rastejante: aquático, Ge 1.20 (II 
nETtElwáÁ 'pássaros'); Ta —á TC viic Ho 2.12, 18 
(em uma divisão tripartida do reino animal, 
exceto espécies aquáticas, e II ta Onptia ToÚ 
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aypoú e TO NETELWÁ TOÚ OLpaDOG); oÍ IxOÓÊG 
nc Oanáconc adicionado, 4.3; acoplado 
apenas com o último, Hb 1.14 (tá -á Ta oúk 
éxovta nyoúngevov 'que não têm líder"); arnó 
HÓDTOD TOD “WD TOD ÉPIÓDVTWD ÉNÍ TC VIC, 
e II ópvéa e KtúDN Ge 6.20; TETpárIODa Kaí —á 
Koí Onpta tc yhçg 1.24; mav —-óv KiIDoúNEDOD 
émt tc víc 7.14; alimentos para humanos, 
9,3; alados, tá -á Twv nETEWwD 'insetos 
voadores' Le 11.20, De 14.18. Cf. épro, 
Onptov, Iy06c, épro. 
mover-se lentamente: de animais na 
superfície da terra (éni TC yo), Ge 1.26, De 
4.18, Ez 38.20; oi ovpavoí Kai 1 vi, 
Háracoa Kai NÁDIA TÁ ÉpPIODTA ÉD QÚTOLC 
Sal 68.35; II Kupoúuor Gên 7.14, 21, 8.17, 
19. Cf. épretóv, écéprow: Schmidt 1.477-504; 
LSG SV 
épvdaíivo: aor .ptc. épvOnDaÇ./ 
tingir de vermelho: qókeat .. ypóav avtoú 
'sua cor .. com orquídea' Wi 13.14. Cf. épvOpóc. 
epúbnga, atoc. nJ 
vermelhidão: é. tpatíiwv 'roupas 
vermelhas: é 63,1. £pvOpiáw./ 
corar: mulher, Es D 5; npóç tia '(com um 
ger) em sbd' Para 2.14 e ! (<p 1 
npocepvOpiám). Cf. mpocepvOpiáo. 
épvOpodavóo: pf.ptc.pass. npvOpodavwpnévoc. 
* 
tingir de vermelho: o pele de animal, 
dépuata Kprwov úpv- 0podavwnéva 'peles de 
carneiros tingidas de vermelho' Ex 25.5. 
épvOpóc, á, óD. 
na cor vermelha : y -á 06ha00a que em 
Hdt. referia -se ao Oceano Índico, que às 
vezes escapava do Mar Vermelho (LS)) Ex 
10.19, 13.18 + (II 0. É. 
15.22 +); 94ha0c0oa compreendido, De 1.1; 
roupas , é 63,2; pessoa. c. ref. para cara de 
raiva, Es 3.3 L. Cf. épv- daíivo, zpúbnga, 
épvOpiáo, éÉpvOpodavómw, KÓKKL DOG, 
IVPPÓÁKNC, INVPpÓC, KO: Schmidt 3,39 42. 
ÉpvyDÓC, 1), OV.J 
fortemente fortificado: s ywptov 'ponto' 
2M 11.5. Cf. £pvpvóTinc, oyvpóc. 
ÉPVLIIDÓTIC, NTOG. f. 
estado de fortemente fortificado: de 
cidadela, 2M 10,34; twv reyéwv 'das 
paredes' 12.14. Cf. épvy vóc. 
épvoíBn, nc. f. 
ferrugem em com: destruidor de árvores e 
colheitas, éta- VAAWOEL De 28.42; 
KaTapáyetor aútoúc ou é. 'o mais os 
comerá' Os 5.7; desastre natural mencionado 
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épxonar: 


com variedades de gafanhotos, J1 1.4, 2.25. 
Ver Casevitz 1996. 
fut. éhAzÓcopar; aor. nA0ov, inf. 
éAGEip, ptc. é20WD, sujeito. Sim, opt. 3s 
£A001; pf. £AnAvOa, ptc. É“ANAVOC. 

1. chegar ou chegar a um ponto focal, seja 
o próprio falante ou o que surge em sua 
mente: abs. e sub. ptc., £pyónevoc nézi 
'aquele que está por vir chegará' Hb 2.3; + 
data. pessoa. = dado. com. tornar-se 
disponível para uso ou diversão , éÉwç Tou 
éAOetp vevúpara Gikarocvpnc vnip Ho 
10.12; émí tov tórov Gên 22.3; para ajudar, 
Zc 9.9; + eg tr (lugar), ec ynv Xovaav Gê 
12.5, ctg TO Ópoç XwpnB Ex 3.1; éK tc 
Meoconotaníiaç Gê 33.18; + émt tiva, com 
intenção hostil, Am 4.2, Zc 14.16; c. intenção 
amigável, s Boúj0zia Ju 7.31; um perigo 
implícito, Gn 44.12; éní ti (lugar), nA0zv ém 
to ppéap 46.1, ém tyd ovvaywyip Su 28 
IXX; + Npóc tiva, Ge 
32.6, 37,23; + nome de lugar sem 
preparação, Hebraísmo?- éAOEiv Eqypada 
48.7; de voltar do trabalho ao ar livre, 34,7; 
TOA ÚNÓ THD óyiD épyópeva 'o que entra em 
nosso alcance' Es E 10; nA0£v (L évéveto) 
ént TD Kapõiav cov ToÓ oikodounocar otkob 
3K 
8.18. Sim. mopsóongal- rmó0zv éÉpyn Kai nmoú 
nopsón; 'de onde você vem e para onde vai?' 
Ge 16.8, vevsá nopsúctor Kar y. Ec 1.4. b. 
de uma época ou época específica, esp. em 
pronunciamentos escatológicos:  I5oó 
úuéper 
épzovtor Am 4.2, 8.11, 9.13; sing. nuépa Ma 
4.1 poucos; úuépa Kvpíov J1 2.31, Zc 14.1, 
Ma 4.4; Ka1pócç 2C 21.19. c. de uma oração, 
para alcançar , + npóç tiva, Jo 2.8, cf. THD 
KPpavyD CÓÚTOD TND épyonévnv npóç nE Ge 
18.21, também SI 101.2; Lic Tov oúpavóv 2C 
30.27. 
d. originar: nó60£v épyn; 'de onde você é?' Jo 
1.8. e. enfrentar uma certa condição: zíc 
cuvoyúp 'cerco' 41 25,2 L (II év nEproyú 
24,10L), Je 
52.5, etc Kptow '(ir) ao tribunal' Jb 9.32, etc 
éntyppwoip 'reconhecimento' 2M 9.11; zíc 
aípa áOpov '(acabar) assassinando alguém 
inocente' IK 25.26, cf. Mt 6.13. f. para 
avançar e avançar: éimAv- 0wc Ev éteow 
'idade avançada' IK 17.11L, cf. mpobaívo. 

2. acontecer: é“h£zÓcovTaL EIÍ 0E nácar aí 
Katá- par aútor 'todas essas maldições 
cairão sobre você' De 28.15, 45 (II kw vs. 


2), 30.1; sº desejável, é£A0o1 cm' cué TÓ ÉA£oc 
gov Sl 118.41, goi oí otktipynoí cov 118.77. 

*3. acontecer , acontecer e se tornar 
realidade: s vó onuLtov nú Tó Tépac, 5 
éAáANED 'o sinal ou o portento sobre o qual 
ele falou' De 13.2, sim. IR 10,9; éA0éiw ú 
BovaY Toó áyrov IopaúA É 5,19; Je 35.9; nov 
1 aitnoiç 'meu pedido' Jb 6.8; tó Búyá (B: 6 
Aóvoc) oov Jd 13.124, 17. 

4. para vir depois , siga: pyeveá n 
épxouévn 'a futura geração! Sl 21.31 (II 
onépua). 

NB O pres, às vezes é usado com fut. força: 
I65oó évwo épyogol Kai KATGCKNDOOW ED 
uéocqy cov Zc 2.10 (tantos exs. em lb acima), e 
cf. net .. I5oó épyetar Ma 3.1. 

néw pode ser usado como fut. de é“pyopar, 
cp. Ge 41,30 com 41,29. 

Cf. é£Aevotéop, d1-, cto-, É€-, ém-, nap-, 
Npoo-,  GUD-, cuvEcépyonar, mopeóúogar, 
ávoaBaívo, Badi € wo, ig, úeKo: Schmidt 
1.477-504; Schneider, TDNT 2.666-8; Lee 
85f. 

epwdróc, o. m] Sobre a ortografia ver Walters 
70. 

garça: proibida como alimento, Le 11.19, 
De 14.15; habitando em ruínas, Sl 103.17 (II 
otpovOioD). ÉpwC, WTOC./ 

paixão sexual: com uma adúltera, Pr 7.18 

(II qr Ato); 30.16 . CF. “papai, puta, épuTtáo: 
fut. “potioo; impf. ÁpoTwD; aor. pw- TNoca, 
impv. é“pwTioOoD, inf. “poTtioar, sujeito. épo - 
Row, passe, YpwTtHOnND; pf.ptc.pass. 
NPpwOTNNÉDOC. 

para fazer uma pergunta , 'perguntar': 
abs.  éÉtáceic Koi épw- Noeiç Kaí 
étepevuvúceic De 13.14, épotav Koí 
poavOávEip 'perguntar e aprender' 2M 7.2; + 
conta. pessoa. Gên 24,47; Tó otóua aúTIC 
'ela pessoalmente' 24,57; e + uma pergunta, 
Nwç éyete; 'Como vai você?! 43,27; Aéywp El 
éxete natépa .. Gê 44.19; + Aéywp e fala 
direta, 32,17, 37,15, Ex 13,14; gtnetp eí .. Je 
44.17; + conta. rei, 'sobre algo', Tó óvoná 
upov Ge 32.29; tpíBovc Kvptov atiwviovc Je 
6.16, 066D 27.5; + acc duplo, tuvá 1 Sl 
34.11, 2E 5.10, oz Aóvyop Je 45.14; nEpí tíDOC 
É 45,11; para reforçar érepwutáw- époTwD 
énepotnoev nnác 'ele nos questionou 
obstinadamente' Gê 43.7. *b. adivinhação: év 
vupi [= Deus], Jd 18,5 A (B: én-); dirá toÚ 
0£oó IK 22.10 (L émepwTtáw). *c. expressão 
idiomática, tiva stc sípypnv 'como o sbd 
estava (por preocupação com seu bem-estar)' 


Jd 18.15B (A L: donáCopnaí tiva), IK 25.5 (L 
áciáto- Hat T1 va sic LipúDND); TIDO TÁ EÍc 
etpúpnv 1K 

10.4, 30,21; + súroyvéo 2K 8,10; Pera. Sl 
121.6, ver sob o III c. 


Cf. EpoTnna, ÉNEpwTÁO, ÉTÁCO, 
étepevvám, nNvDOáDONAL, QanokpívDOpnaL: 
Greeven, TDNT 2.685 
7. 


EPOTNNA, ATOG. NJ 
resposta obtida perguntando: w. ref. para 
oráculo, 51- Awp Si 36.4. Cf. É isso, é bom, é, 
é. f. 
vestimenta : bonita, Izpá IE 8,68, 70 (II 
tuá- tioD), doéikn 'magnífico' 2M 8,35, 
BaorAkn Es 7,39 L (o' otoAn). Cf. £oBnorc, 
tuáTiOD, O TOA, É0ONOTC, EwG. f] 
= prec. : 2M 3,33, 3M 1,16 .. £00tw, £00w 
[este último comum em ptc., embora não - 
obrigatório]: fut. é6opar, páyonar aor. 
épayov, inf. qpayeip, impv. qáve, sujeito. 
pávo, páywgnar opt.3pl páyoroov. Para o 
fut.pass., aor.pass. e pf., Bi- Bpwoockw é usado. 
1. comer como alimento e nutrição: abs. 
payetp Ko metp Ex 32,6, nícte, páyete Is 
21,5; páyovtar Koi 0ó gn é“unAnoOwor 'eles 
comerão, mas não ficarão saciados ' Ho 4.10, 
sim. Mi 6.14, cf. páyeo0L éfoOtovtec Kar 
éurAn60n0z00: J1 2.26; Lic otóna écdovToc 
Na 3.12; épayov Kai émov 'teve uma 
refeição' Ge 24,54, 31,46; de uma refeição 
cultual, Ex 24.11, 29.32; o áptov Gên 28.20; 
Ex 2.20, Je 48.1 (jantar como convidado); 
Cóúunv 'pão fermentado)! 12.15; aína Le 
17.10, De 12.16; ynv 'pó' Ge 3.14 (s cobra, 
uma expressão figurativa para uma besta 
terrestre: ver Wevers ad loc.); Bpoparta 6.21; 
Kpéa 'carne' Ho 8.13, Kpéa vÍwWD O0D KGL 
Ovyatépwv cov De 28.53; Kapróv yevôn Ho 
10.13; £púunovc '(grama no) deserto' Is 5,17; 
+ gen. partitivo, Ge 3.17, Ex 34.15, Si 6.19, 
Pr 9.5, Jd 13.16 A (B: + anó); + anó 
indicando a fonte de onde o alimento é 
derivado, arnó navtóc tvhoD .. Bpwcel páyn 
'você pode realmente comer de qualquer 
árvore' Ge 
2.16,sim. 3.1, De 20.19; e a própria comida, 
anó Kap nmoó CúroD .. payónrda Ge 3.2, arnó 
TWD ÁpTtwD TG yNÇ Nu 15.19; II nívew, Hg 
1,6, Zc 7,6; + gen., páye Tc Onpaç nov 
'Coma um pouco do meu jogo' Ge 27.19 (II 
páyonar arnó tc Oúpac cov vs. 25). b. fig., 
'para se beneficiar, desfrutar': + acc., Tá 
okÓAa TwD £ODwD 'os despojos das nações' 
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De 7.16; o Sabedoria personificada, Si 24.24; 
+ EK, ÉK TWD diaBovitwp 'os frutos do seu 
plano' Ho 11.6. c. fig., ser forçado a comer, 
'suportar (as consequências de)': TG ÉavtoL 
6506 tTobc Kaproóç Pr 1.31, Tá vEvpígata 
TWD ÉPywD GÓÚTOWD 'o produto de ..' É 3. 10. 

2. destruir: + acc. páyetar wort yóptov 
THD ÓAND '.. como a grama na floresta! É 
10,17, ápá £6:- tar TWD ynD 'uma maldição ..' 
24,6, á. £dBetor TAÓÚTND TD BovAnND 28.8, vp 
TtoLG úÚnEDaDTIODC ÉBETOa1 26.11; Tov Aaóv 
pov Sl 52.5; éN opyi .. oc nvp É 
30.27. 

Cf. Kat-, cuvEo0iw, avariokKo, 


ároysóonor, BiBpwocKow, Bóckw, yevogar, 
ÉKTPOVO, KATOADVÉ- HONOT, OHGL, NÍDG, ÉdEONA, 
vNnoTEbO, NavTto- payta: Behm, TDNT 2.689- 
92. ÉGONTPOD, ov. n./ 


espelho , espelho : Si 12.11, Wi 7.26. Cf. 


Nome: Kittel, TDNT' 1.178-80; Spicq 2,73-6; 
ND 4.149f. conÉpa, ac. f. 


noite : op. npwt e precedendo-o, 'manhá' 
Ge 1.5, «q * -ac éwçc npwt Ex 27.21, mas anó 
H. ÉwC -ag 3K 22,35, TO HH. Kaí eg -av 2E 3.3, 
veja também arnó npwtdEv éwc -acç Ey 18.13, 
1M 9.13, Jb 4.20, Si 18.26; Ka0 º -av 'à noite' 
IK 23.24; mpoç -av 'perto da noite' Ge 8.11, 
Zc 14.7; To npoç -ocv De 23.11; gênero 
adverbial. conépaç 'à noite' Gn 19.1; Tó -aç 
De 16,4 (II sem tó vs. 6), 28,67 (:: Tó npwl); 
EIÇ Tó -açg 'perto do entardecer' Gên 49.27 (II 
Tó npwivóv 'de manhã"); tradução incorreta 
de Ar. Nav 'área do outro lado' 2E 4.20. Cf. 
éonEpiÓCc, ówyé, óyia: Shipp 246-8. 


ECNEPIVÓC, 1, óv. 


ao anoitecer : ává uéÉcov TwD -wv 'em 
algum momento durante a noite (?)' Le 23.5 
(MT /ben ha'arbayim/); é Ovota 'sacrifício' 
4K 16.15 (:: npwt- vóc), Sal 140.2, Da IXX 
9.21; oxótoç 'escuridão' Pr 
7.9. Cf. £onépa. 


“Eon£poçc, ov. mJ 


estrela da tarde, Héspero : Jb 


9,9, 38,32 | |. EOTÍA, ac. f] 


casa: Para 2,12 <S”. Cf. oikxta, 


oíxoc, EOTIATÓPIA, ac. f.* 


1. subsídio de alimentação: 4K 25,30. 
2. festa: Da 5.1 LXXx (TH 


deínvo v). ÉCYÁPG, ac. f. 


1. lareira: é. mvpóç 'lareira' Je 43.22, Jb 
41.11; é. ávOpagip 'para carvões' Pr 26.21. 

2. grade ou treliça formando a base de 
várias estruturas (LSG sv II 2): do altar, Ex 
27.4, Si 50.12, 2C 4.11; Le 2.7; 6.39 (I 


NHwO 


tiyoavop 'frigideira”. Cf. Chadwick 111-5. 

Cf. Número: Shipp 232, 250; LSG sv 

ÉCYApÍTNC, ov./* 

aquilo que é assado no fogo: + KoAAupíc, 
ráyavop 2K 6.19. Cf. éoxápa. ÉOYaTICw: 
aor. NoyáTioa./ 

ficar para trás: no campo de batalha, Jd 

5.284 (II ypovítw), 1M 5.53. 

ÉCYATOYÁPOC, wp./* 
idade muito avançada: hum. Si 41,2, 42,8. 
Cf. mpeoBúTtEpoç. 
ÉGYATOG, N, OD. 

1. de tempo, mais tarde no futuro, muitas 

vezes w. ref. para que um evento 
momentâneo aconteça, év TOLÇ -a1ç Únéporc 
Is 2.2, cf. 2D; peyváan é'ora 1 Góta .. ú n 
vHÉP TND HpOTND 'a glória futura superará a 
passada' Hg 2,9; subst., tá -a É 41.22 'os 
eventos futuros' (:: tá mpótepa e II tá 
érnepyógeva), 46.10, -« avtic 'seu destino! 
La 1.9, 'a situação mais recente' Jb 
42.12 (:: Tá Éunpoo0Ev); Tá énépyoneva Err! - 
ov É 41,23; Tá -a Kai Tá apyaíia Sal 138.5; 
Tá -« aútov 'sua posteridade' Da 11.4 TH. Db. 
relativamente mais tarde , envolvendo dois 
termos: év npúTOTÇ .. £r' -cp De 13.9 (II... ém 
3.wp 17.7; cf. 2K 24.25, 3K 17.131 como em 
De 13.9), en' -wv cov 'mais tarde em sua 
vida' Pr 19.20. c. último em ordem ou 
sequência , envolvendo mais de dois termos, 
“último': usado predicativamente, Nu 10.25 
(6: mpwToç vs. 14); ém é -wp w. ref. até a 
morte, Si 1.13. d. n. usado adverbialmente, - 
ov 'posteriormente, mais tarde': Le 27.18, Pr 
29.21. *e. 
n. usado como preparação, com um gen., 
'depois': -ov tov Oavátov gov 'depois da 
minha morte' De 31.27, -ov TG TeALuTMc 
pov 31.29; -ov Twv nuEpwv 'no fim dos 
tempos' 31.29, cf. -n TOLD vIGD Ú púTNp 
éteAcóTncEev 'depois que a mãe dos filhos 
morreu' 2M 7.41. 

2. mais remoto , mais distante 
fisicamente, áBvocoç 'o abismo mais 
profundo' Jo 2.6; 064Aa00a w. ref. para o Mar 
Mediterrâneo visto do Leste - De 34.2, Jo 1.4; 
Ji 2.20 (GI npotoç), Zc 14.8 (idem; ver Tht 
PG 81.1953). Db. substituto. n. sing. e anarth. 
'ponto final": ém É -ov TOLD NHEpwp 'no fim dos 
dias' Nu 24.14, cf. 1; £n' -cp TOD nHEpwp De 
4.30; uakpó0Lv cm' -ov tic vc Ge 28,49, 
Éwc -ov TÁC pc É 8,9; pi. en' coyá tw 'no 
final! 32,20; ém * -wv cou 'nos seus últimos - 
dias' 8.16, ém é -wv aútov 'no final de sua 


vida' Je 17.11; zn' -ov TODD nuEpwv 'nos 
últimos dias' Ge 49.1, Ho 3.5; Tá -a« tNc 


Haráconç Sal 138.9; am' ov Boppá 'do 
extremo norte' Ez 38.6; éwç -ov ' - 
completamente' wi 4.19, ÉWC =D 


'completamente (pesquisar)' Si 51.14; m.pl., 
'a retaguarda (de um exército)' 1M 4.15. 

3. de ordem relativa, mencionado por 
último : tToó ongstov Toó -ov Ex 4.8 (:: ToÚ 
npwTtov); De 24.3 (:: mpó- TEpoç vs. 4). 

Cf. npwTtoc, Teizutatoc: Schmidt 4.526-8; 
Troxel 1992. 

Exemplo: comp, LowTEpoc, super, LoWTATOC. 

I. adv. situado dentro : ovdLic fd TOD Év 
un otkta é. 'não havia nenhum funcionário 
em' Ge 39.11. b. para o interior : Ltony0n Le 
10.18 (ritmo Wevers). 

II. prep., £owtepov 'mais dentro do que, 
além': + gen., ToÚ Katanetáocuatoç 'dentro 
além do véu' Ex 26.33, Le 16.2, Tov onnÃatov 
'a caverna IK 24.4. 

II. adj. avAn é“owtépa 'átrio interno' Ez 
8.16, Es 
4.11 o'; pred., IK 24,4L; subst.n., Tá “owotata 
'as coisas bem no fundo (do solo) (2)' Jb 
28.18. 

Cf. £ow0ED, éim. 

éowbOELD. 

por dentro : é. Kat ééw0v Gên 6.14, Ex 
25.10. Cf. £ow e “tw. 

ÉTÁCW: aoor. útaoa, impv. étaco», inf. 
ÉTáoa1, sujeito. é“ tá ow, passe, NTácOnD. 

1. testar : étágeIC Koí epoThoEIC Kaí 
etepev vioeiç De 13.14; II doxináitwo Wi 
2.19. 

2. submeter-se a uma experiência difícil 
: + acc. pessoa. e conhecimento. dat., TtacEv 
ó 0:6c Tov Dapaw étacuoic uEyÓúROLC KOL 
nOoDNpoic Ge 12.17. 

3. fazer perguntas sobre: o Kapõiaç Je 
17.10 (II 6Soxipátw), avtoó tá épya 'seus 
atos' Jb 36.23; zumbir. suspeitos, Es 2,23 o'; 
pass., éénprvvNOn ú 656c fuwD Koí NTácOn 
La 3.40. 

Cf. é“ tao |nóc, é“ TaoTc, áD-, ctctáigu, 
AokWÁCO, ÉPUTÁOW, céLpEvDÁM, NELPpAp igu, 
ovakpívo: korn 10, n. 6. Étorpilonar./ 

prostituir-se : S yuvn Si 9.3. Cf. nopvevo, 
étaipoc: Wagner 207f. ETaipoc, a, OD. 

1. substituto. m., alguém que pertence e 
circula no mesmo círculo ou classe que 
ele: Jd 4.17B, 

14.1 TA, 204, 2K 13,3; 3M 6,6 de Daniel; to 
Baor- Aéwc 'companheiro próximo do rei' 3K 


4.5, sim. Da 5.1 XX (TH ueyriotáv 'cortesão”), 
+ ocugnnótic 'companheiro de bebida! 3M 
2.25; Ec 4.4; é. Kat qpthoc, opp. inimigo, Si 
37,2, q. Kat é. 40,23; nem todo é. é q., 

37.4, 5; aplicado a animais selvagens, II 
adeApóc Jb 30.29. 

2. subst.f. homem companheira 
extraconjugal na cama: 2M 6.4, Pr 19.13. b. 
adj.: S sim. 'uma mulher das ruas' Si 41.20, 
Jd 11.2 (II nmópvn vs. 1). 

Cf. ovvúOnc, pthoc, yuvi, HOANAGKM, 
OUDETAL- pÍCG, cuvÉTOTpoc: Schmidt 2.415-7, 
3.464-8; Rengstorf, TDNT 2.699-701; Picq 
2.77-9. ÉTOOTC, wc. fJ 

Vn de étáclo: 

1. investigação: Jb 31.14 (II emoKon), 
12.6. 

2. ato de submeter-se a uma experiência 
provadora: Jb 10.17. 

Cf. é tálo, ÉTEO|NÓC. 

ÉTOGOHÓC, ob. mJ 

tentando experiência: YtacEv 6 056c Tov 
dapaw -olc uEyÓROLC KOL movnpoiç Gê 12.17; 
tc Kap diac Ju 8.27; npetá -wv Kaí paotiywp 
'com provações e flagelos' 2M 7.37. Cf. ÉtTáCw 
e HEIpaonóc, ÉTEPÓCUVOC, ov.J 

heterogêneo: S animal, Le 19.19, cf. Picq 
2,80f. ÉTEPOKALDOC. adv.J 

de uma forma duvidosa: 1€ 
12.34. ÉTEPOÇ, a, ov. 

1. o outro de dois: .. Svo BáBdovc, tb 
gtav .. Kat TND -op .. '.. duas varas, uma .. a 
outra ..' Zc 11.7; Gên 42,13; 6 ÉtEpocç 'a outra 
parte (em um diálogo )' 2M 3.13, 15.5. 

2. não é o mesmo que já mencionado ou 
implícito f, 'outro': qppéíap étepov ' outro 
poço' Gên 26.21; otkoi -o1 nmoAhot 'muitas 
outras casas' Am 3,15; TÁ TÉKDO VD TOLC 
TÉKDOIÇ GUTWD, KGÍ TO TÉKDO GUTWD EÍC 
veveáp -ap Jl 1.3; áyyEÃoc é. 'um outro anjo' 
Zc 2.3; diferente do pretendido aypóv -ov 
Ex 22.5. b. com uma nuance negativa de não 


pertencer adequadamente e, portanto, 
estranho, alheio e inaceitável: ok 
avOto=ic .. Ovutana -ov 'não oferecerás .. 


incenso' Ex 30.9, ov Hu) npockvvlontE 00 - 
QP 

34.14, cf. mvp áAhóTpiroD Le 10.1, vyAwooa -a 
É 

28.11 (= áAhoroTépa yA. Eus. 182). 

3. adicional, extra : -oç vlóc 'outro filho' 
Gn 30.24; ápyúprop -ov 43,22; + numeral e a 
noção de adição reforçada por étTI- “moywv 
é entá nuépac -acg 'tendo esperado mais 
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sete dias' 8.10; é entá én -a 'mais sete 
anos' 29,27; entá Bórc -c1 41,19 (II vs. 3 
árra entá Boéc); 0coí -o1 nAúv épov Êx 
20.3; óniow 0wv -wD anó TWD 0EWD TOLD 
£0DWD TWD NHEPLKÚKAQ vHQD 'atrás de deuses 
alienígenas dentre os deuses das nações ao 
seu redor' De 6.14. 
4. o seguinte , articular: ED TO ÉDIGCUTO 
TO -w 'próximo ano' Ge 17.21,  veveá n -a 'a 
próxima geração” De 29.21, cf. TC -ac 
'amanhã' PL, Cr. 44a. 
*5. em uma expressão de reciprocidade: 
ánmootNoó- uEda -oc armó Ttov -ov 'seremos 
separados uns dos outros' Gên 31.49; ctrmap» - 
oc tw -p 'eles disseram um ao outro' Ex 
16.15, Nu 14.4; -oc npoç top -op É 
13.8. Cf. zé AAANAWD ovvEyÓgEDOL ÉTÉPG EK 
tnc -aç 'uniram-se uns aos outros' Ex 26.3. 
Cf. Sim, sim. No sentido 2 está a palavra 
usada como sinônimo de áAhoc (qv): ver 
Schmidt 4.559-62, 564-7; Trincheira 357-61; 
Navio 251-3. étépw0ELD. adv.J 

do lado oposto : 4M 6,4. 
ÉTi 

1. indica recorrência, novamente : 
ovuvéhoBev é. 'ela concebeu novamente! Ge 
29.34, Ho 1.6. b. indica a persistência de uma 
condição, ainda : E. 6 Aaóç noAÓc Jd 7.4; ví 
avTo é. Kat ctôwhorc; 'o que ele tem mais a 
ver com os ídolos?' Os 14.9; especialmente. 
com um gen. abs., é. ôVTOoC HOL ED TN) VÁ HoL 
'enquanto eu ainda estava em meu país' Jo 
4.2; folha, por um apodótico Kat - é. avtoÚ 
Aahodptoc Kaí PayúA .. npxeto 'enquanto 
ele ainda falava, R. estava chegando' Ge 29.9; 
Sal 77,30ss.; é. £é atwvoç 'já faz muito 
tempo' IE 
2.19. cw neg.: oÚk ámodaveital náca cápã 
éu nenhuma carne jamais morrerá 
novamente! Gên 9.11; oú Kalécel une É. 
Boa 'ela não vai mais me chamar de B.' 
Os 2.16; Am 8.14, “agora estará além do 
reparo” Je 
19.11.d. reforçado pelo seguinte Kaí: oÓk 
etbov avtóv é. Kaí vóp 1 não o vi nenhuma 
vez desde' Ge 44.28, é. Kaí é“wc vukTÓÇ 'até 
tarde da noite' Sl 15.7, é. Kat À cápé gov 
'meu corpo (mesmo depois da minha morte' 
15.9. 

2. c. um fut. verbo, indica que algo ainda 
não aconteceu e ainda acontecerá no futuro: 
É. KGTOLKIO CE ED ocknvolc 'Ainda te 
estabelecerei em tendas' Os 12.9, é 
KpiOnconar Je 2.9; cf. é. opaoic Lic Katpóv 


pru 


Kaí ápatedet cic népaç Hb 2,3; Ez 8.6, 13, 
15. 

3. c. um numeral ou quantificador, denota 
uma quantidade adicional: é. éímrtá étn étepa 
'mais sete anos' Ge 29.27; é. áraé 'mais uma 
vez' Hg 2,6; * Hebraisticamente foil, por Kaí, 
por exemplo, é. ptkpóv Kat ékKôikniow 'ainda 
um pouco, e eu me vingarei' Ho 1.4, sim. Êx 
17.4, É 
10.25,Je 28.33, 35.3, SI 36.10 (último: 
oAíiyoD); é. tpeic úuépor Kat upnocOnoetar 
dapaw .. 'ainda três dias, e o Ph. se lembrará 
- Ge 40.13; Jo 3.4; sem Kat e com um 
substantivo no gen., é. úHLpwD Éntá Eva 
éráyw vetóv 'dentro de mais sete dias farei 
descer a água! Ge 7.4, é. TpIOD uEpwD 
áqeret .. 'dentro de mais três dias ele será 
decapitado ..' 40.19; É 7,8. b. sem um 
quantificador: étavéterhev 0 056 ÉTL .. map 
Evrov wpatov 'Deus também (isto é, além de 
outra vegetação já criada, 1.12) fez brotar 
todo tipo de bela árvore' Ge 2.9; gí é. vÚNápyEl 
napá cot; 'você tem mais alguma coisa?' Sou 
6h10; oóK éotw é. nAúv éuoó 'não há outro 
senão eu' J1 2.27; oúk éot1 uet' cué éi 'não 
há mais nada que venha depois de mim' Zp 
3.1. c. com um sing. substantivo: ok ávéon 
éÉTL HpoqúTNC .. GC Mwvonç 'não surgiu mais 
«' De 34.10. 

Cf. oúkéTI, unKéTI, áAÃOoC, ÉTOIHÓÁCO: fut. 
ÉTOLUÁOW, passe,  étornacOnoconar;  aor. 
útotgaca, subj. ÉToipáow, impv. ÉToípagopv, 
inf. Étornáocar, meados. útToriacáunov, impv. 


éÉToína- car passe, útoiiáoOnv, impv. 
étoináocOntTi, sujeito. éátoria00w;  pf.act. 
Ntotgaka,  pass.3s nNtoíupaotor,  ptc.pass. 


NTtoigaocuévoc, inf. agir. º“tToriaKévO1, passe, 
ntornáo0a1; plpf.mid./pass.3s )toígagTo. 

I. 1. preparar , preparar-se para uso ou 
para determinado fim: abs. Gn 43.16 
(preparação de um jantar), para uma batalha 
Je 26.14; + conta. pers., TQaÚTND ÚToígacaç 
tw nardt cov Ioaakx Ge 24.14, aútóv Lic 
Baorréa 2K 
5.12, oóx étoiiao0non có (perguntando) 
ovdé n) Baor Azta cov IK 20.311; comida, Ex 
16.5, Tpoyp SI 64.10; TD oiktav Kat Tóriov 
Taic Kannhoc Ge 
24.31, tpánelav 'mesa' É 21,5, Sal 22,5; 
áyviaoua 'santuário' Ex 15.17; Bwgoóc Nu 
23.4, Opóvov Sal 9.8; bwpa 'presentes' Gn 
43.25; EmÍ TÓ KGKÓD TÁC YEipaç avtwv Mi 
7.3; mpoqvhakKáçc 'postos avançados' Na 2.6; 
Ovpzovç 'escudos' é 21,5, ónia 'armas' Je 


28.12, tótov ockKsúN OMavátov 'arco 
instrumentos mortais ' Sl 7.13; móAvHb 
2,12; vv Ez 20.6; Ovotav Zp 1,7; TWD 056D 
Kvupíov É 40,3; ntwna 'queda' Jb 18.12; o sth 
incorpóreo, TÁC kKapõíaç vVHWD Ipoç KÚpLoD 
1K 7.3, TWD yoyiD CoD Eíc nETpao|nóp Si 2.1. 
b. abs., para fazer provisões para: + dat., 
Tw NTwyq SI 67.11. c. para armazenar para 
uso futuro: + acc. rei, ypvotop Jb 27.16. 

2. para trazer à existência , moda: + acc., 
TWD ynD, ÁD útotgacá cor Ex 23.20, Top 
oúpavóp Pr 8.27; otkovnÉDND ED TÁ copia 
aútod Je 28.15 (II noiéw), ópn SI 64.7, tú yú 
vetóv 146.8; II OcuEAów 23.2, II otkodonéw 
88.3 (0 aAn0£La), Si 49.12 (o vaóc); + conta. 
pers., Tó onépua cov Sl 88.5, ceavtp Tod 
Aaóv cov Iopoanh 2K 7.24; o sth incorpóreo, 
£000- Tntac 'atos de integridade' Sl 98.4 (II 
notéw), 0éAn- oc 'desejo' Pr 8.35. 

3. para executar uma tarefa: o culto no 
templo, 2C 35.16. 

*4. caique de /hehin pne/ preparar-se 
firmemente para enfrentar: “émnt tóD NÓAW” 
Ez 4.3, Etc Tov ovy- KA£LtonóD IpovcaMnn 'o 
cerco de J.' 4.7. 

II. meio. I. preparar-se, preparar-se para 
a ação: étoigálov ópOprioov 'Prepare-se 
ansiosamente' Zp 3.7; + inf., ÉtTornáClov Tou 
emxá- Astodar top 0:6P cov 'Prepare-se 
para invocar seu deus' Am 4.12; étornáocOnti 
Kaí ÉToOípagcoD cEav- TÓD Ez 38.7. 

2. preparar para uso próprio: + acc. 
uEptõa 'uma porção' Na 3.8. b. armazenar 
para uso próprio: + acc., TpoqynD 'alimentos' 
Pr 6.8, 30.25; emovtonóv 'disposições' Jo 
1.11. 

Cf. é“ tTotHoc, npo=tornáto, £tToruagtia, 
eÚTpE- nÍCo, ÉM-, Hapaokeválo, notéÉw 3: 
Grundmann, TDNT' 2.704-6. £toipagtia, ac. f. 

1. preparação: ení táv -cv aútod 'em 
preparação para isso' Zc 5.11; tpoqync 'de 
uma refeição' Wi 13.12. 

*2. aquilo que foi preparado e produzido: 
pensamento, desejo, etc. Tc Kapõôiaç Sl 
9.38 (II emOv pía), 88.15; c. ref. gerar 
descendência (?), Da 11.7 TH. b. um terreno 
para um edifício: 2E 2.68, 3.3. c. cargo de 
governo: Da 11.21 (1xx Tórioc). 

Cf. é“tornáCow, ÉTOTHOC, 

NapaockKEev, étorgoc, n [também - 
oc, por exemplo, Ju 9.6], ov. 

preparado , pronto: s pers., oc óp0pop -ov 
evpi- conEDP avtóv 'nós o encontraremos 
quando o amanhecer estiver prestes a 


romper' Ho 6.3; £ic tYD úuÉpov TD TpítnD 
Ex 
19.11,=íc Enpav '(para atacar) em um jogo" 
Ps 
16.12, stc náoTivaç 'ser chicoteado' 37,18; + 
informações. tov rmopsúzodal Mi 6.8, 
éanitew SI 111.7; é hum. coração, SI 56,8; 
Tó ópoç Mi 4.1; -ov kKatorkntáptódD God 'sua 
morada pronta' Ex 15.17, cf. otkoD .. áyLÓD 
Gol Kat -oD TOU KATGACKNDOCAL 2C 6.2 (L: 
Katoiknoan). b. subst.n., Lv -w Keígar 'estar 
pronto' 3M 5.26. 
Cf. é“tornáClo, é“tTornagia, ÉToOiuwc. 
éToipwc. adv. 
prontamente: 2E 7,17; é. éxw + inf., 'estou 
pronto para fazer' Da 3.15 LXX (TH: + (tva). Cf. 
ÉTOLHOC, ÉTOÇC, OLC. N. 
ano: A. um período de tempo em que um 
evento ocorre, év Tp bdevtépp éter 'no 
segundo ano' Hg 1.1; Kabwç Tá étn Tá 
éurpoo0Lv 'como nos anos anteriores' Ma 
3.4, b. um período de tempo: tá éTn úuLpwv 
Cwnc tívoç 'a duração da vida do sbd' Gn 
25.7; aí NuÉpci TwD É TWD TC CwNc nov 'o 
número total de anos da minha vida (até 
agora)' 47,9 (II é un fuEpwD TC Cwnçg coD vs. 
8); II. 
47.28, é. £€ É tovc 'de ano para ano' Le 25.50 
(II éviavtóv éé éÉviavtoL vs. 53), Tó É. Tó 
NHEVTN KooCTÓD ÉDIGULTÓD 25.10, O. ágpécewc 
25.13 (II éviav Tóc áqpécewç vs. 10); Ikxavá 
éun 'um bom número de anos' Zc 7.3. c. 
indica a idade de alguém: £ívai + gen., NwE 
úD étwD étakociwp 'Noé tinha 600 anos' Ge 
7.6; ÉKGTÓD KGL EÍkoOL ÉTOD ÉvO Ei T 
tenho 120 anos' De 31.2; vívogoar + gen., 
Evéveto ABpan étwv évevúókoVTO évvéa '.. 
99 anos' Ge 17.1. 
Cf. Nome: Shipp 253f. ev 
vantajosamente: ónwc av £Ó Ho vÉDNTOL 
'para que funcionasse a meu favor' Ge 12.13, 
sim. De 4,40; ótav £Ú co1 vévntar 'quando 
as coisas começarem a melhorar para você' 
Ge 40.14; ipa só co 1 De 10.13; zó ú vg Je 
7.23 (opp. Kaekwç Eívor vip vs. 10)); sÓ o£ 
nomjow T lhe fará bem' Ge 32.9, sim. Não 
10.29, De 30,5; Katwç Lou cr nomjow Gê 
32.12; ev érmoiei 6 0:6c Toaiç natarc 'Deus 
tratou bem as parteiras' Ex 1.20, sim. De 
28.63. 
Cf. KarÓG, KIAWGC, KIKGÇC EDAVYELTO, GC. f. 


boas notícias: 2K 18.20B. 
cvayyedito: fut. cvúayyEALO, EvayyEALODNaL; 
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1 
aor. sÓnyyEALoápnD, inf. cvayyeniocao dor, 
ptc. —1OÓHIE- DOC, impv.mid. -1OGL, 


pass.3s-100nNto, sujeito. -tow- nor. 

1. meio. para anunciar boas notícias: 
subst. ptc. II áva- opltónevoc J1 2.32; oí 
n66ec -Conévov (II áray- vyéAhovtoc 
etpúpnD) Na 1,15; + data. pessoa. e AéywD 
anunciando o nascimento de um menino, Je 
20.15. Db. + data. (destinatário da 
mensagem), ETWXOLC 'para os pobres' é 61,1; 
e + óti 2K 18,19. c. + pseudo-ac. pessoal: 
pass., EvayyritodNTto ó Kúproc 'Parabéns , 
senhor' 2K 18.31 (L Evayyéiia, KÚpiÉ OU), 
d. oralmente: ó <vayyrACógEvoc XZiwp 
ÚywGoD .. TÁD PoDD COD É 40,9; Sal 67.12. 

2. anunciar: abs., IH avayyéiio 2K 1,20 
(L ára-); + conta. (mensagem), áKoúb 
etpúpnc .. avadá 
É 52,7, Tó ocwtúpLD Kvpíov 60,6, sim. Sl 
95.2, 6ikatooúDID év ekkAnoia gEyáAN 
39.10. 

Nenhuma distinção clara é identificável 
entre o ato. e meados, cf. IK 31,9 B ato., L 
médio. 

Cf. cóayyédiov, anayyédAw: Friedrich, 
TDNT2.710-4; ND 3.125"; Picqg 2.82-92. 
EvayyÉALOD, OL. NJ 

recompensa de boas notícias recebidas 
dada ao mensageiro : pi., 2K 4.10. Cf. 
Deissmann 1923.312-4. £vayyEAtonóÓc, ov. m. * 

boas notícias : 2K 18,201 (B: cvayyedto); 
nuépa -ov 4K 7.9 (B: evayyEAtaç). Cf. 
ELAVYEATO, EVÁNWTOC, OV.] 

fácil de ser pego : Pv 30.28. Cf. 
ántokognar. cúavôpta, ac. fJ 

valor : no campo de batalha, 2M 8,7, 15,17. 
EÚAINÁDVTITOC, OV.] 

afável: s phavOpwnta, 2M 14.9. 
evapeotéw: fut. -THoÔ; aor. cóúnpéotnoa, inf. 
—pe- otfjoar, ptc. -prothoaç.*(?) 

1. comportar-se de forma satisfatória: 
abs., SI 34.14; evavtíiov Kvptov 114,9; + 
data. Evwy Tp Mep Ge 5.22, Si 44.16; IT 
xápi evptíoKw Gên 6.9; isso. = hum. mestre, 
39,4, Ex 21,8; + evavtiov tivóc (= Deus), 
Gên 17.1 = + dat. e Lvavtiov tivóc, 48,15; 
EDWINOD TOU 0506 Sal 55.14. 

2. entrada. ficar satisfeito: s Deus, *+ év 
Jd 10.16 A. 

Cf. cvápEo Toc, ápíockow, cvdokém. 

ELVÁPEOTOC, OV.] 

aceitável: s hum., 0cy Wi 4.10; tí —óv 
éotiD napá cot [= Deus] 9.10. Cf. cóaprotéw, 
DEKTÓC, EÚÁPHOOTOC, OD. 
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6 harmonioso: harpa, Ef 33,32; 
relacionamento humano, 4M 14.3. zóve interj. 

Indica a avaliação do orador de que algo foi 

executado de maneira justa ou bem executada: 
Jb 39.25; muitas vezes um grito triunfante de 
alegria maliciosa: 'Bem feito para você!', EúyE 
31.29, e repetido, EúyE sóye SI 34.21, 39.16, 
69.4; EúyE súye TÁ yoyl fuÓWD 'somos salvos 
com justiça! 34,25; Eúye eóve Toiç 
BôzAvúyuao rw oikov IopoanA 'Serve a casa de Is. 
certo para suas abominações' Ez 6.11. Db. adv.: 
€ó. véyovED Eic opavip 'eles foram justamente 
condenados ao massacre' Ez 21.15; 26,2, 36,2. 
EVVÉDVEIA, GG. f. 

nascimento nobre: Si 22,48 ” [ C: 
Svoyéveia vs.7), 26,20 ” [| Wi 83. Db. 
marcha e aparência típica de nascimento 
nobre: 4M 8.4. 

Cf. cúyevc, cúvevilto, 

dvoyévera. cÚpEDIC, ÉC. 

1. nobre de nascimento: s hum., Jb 1.3; + 
pEvodóppop 'corajoso' 4M 6,5; ovyyéveia 
'parentesco' 10.3, abeApótnc "aços 
familiares' 10.15. 

2. típico de ideais nobres e elevados: s 
otpateta 'batalha' 4M 9.24, yvpwyn 'decisão' 
9.27. 

Cf. cvyvévEia, EÚVEDOC, HEvarÓWppwD: Spicg 
2.93-6. 

evyevito: aor.ptc. cvyevícac./ 


enobrecer: + acc duplo, £uvyevú nv 
gtovotav 'impor o respeito devido ao seu alto 
cargo' 2M 
10.13. Cf. 
EVVÉDEIA, EÚPEDOC, 
adv. 


nobremente: morrer, 2M 14,42, 4M 6,22; 
suportar a tortura, 
9.22.Cf. 
evyeDC. EDyEWC, 
CDV.J 
de solo bom: s »Anpoç lote de terreno' Si 
26.20” |. LvypwpnoocóDN, Nc. fJ 
boa vontade, boa e benevolente intenção: 
Es E 6. Cf. cógéveia. EDPLWOTOÇ, OD. 
bem conhecido: s copia, + dat. pessoal, 
Pr 3.15; zumbir., 
26.26. Cf. yDWOTÓC, ÁVDWOTOC, 
óvonagTtóc, cúdia, ac. fJ 
bom tempo: Si 3,15. Cf. Shipp 255. 
evdoKéw: fut. czvboKNow; aor. zvdókNoa, inf. - 
do- Knoar, sujeito. cvdoKnow, impv. 
£06ÓkKN0oOD, passe, cVBoknúOnD. *(?). O aumento 
as vezes é nÓ-. 


1. estar favoravelmente disposto, 
satisfeito: abs., Sl 76,8; * év tvimi - OÚK 
evdoKsi 1 yuynl nov Ev cútTo Hb 2.4, cf. 6 
ÁVaInNTÓC Hood £1C ÓD ZÚBÓKNGED 1 WuyN) HoL 
Mt 12.18, aparentemente aludindo a 6 
EKAEKTÓC HOD, Npocsdétato E y. nov é 42,1; 
Hg 1,8, Ma 2,17, 1M 8,1; ééLiható pe, óti 
£066kKNn0ED év égoí 'você me resgatou, 
porque ..' 2K 
22.20 (L n0éAnoé qz), sim. Sal 43.4. A 
construção w. év é provavelmente um 
hebraísmo; cf. Helbing, Kasus., 263f. b. + 
émt vim (pess.): Ju 15.10, Je 2.19. c. + dat., 
Toic Épyoic aúTijc 'com seus efeitos' IE 4.39; 
Tt Aatpria aútob 'sua religião! 1M 1.43. 

2. estar satisfeito, feliz com uma 
situação: abs., Ge 
24.26, 48, Si 45.19. b. + conta. rei, Tov Btov 
Jb 14.6. 

3. aceitar favoravelmente ou com 
aprovação: 666 kno£ev ó Baorhsóc 'o rei 
consentiu' 1M 11.29, s6dóKnoav oúTwc 'eles 
concordaram com isso' Para 5.17 &; + conta. 
pessoal, cÓBoKno£1iç uE Ge 33.10; c0doKnoEt 
ú vn tá cáBBata 'a terra acolherá os seus 
sábados' Le 26.34 (II nmpoodé/yonuar 26.43), 
sim. IE 1,55; tb ynp Sal 84.2; + conta. rei, 
TÁC ágaptiac cútwv 'suas penalidades' Le 
26.41 (s hum., e ver Milgrom 2001. 2333); 
OAOKAULTWONATA OÚK EÚdDOKNGE1IÇ Sal 50.18 (II 
0420), Ouociav Sikarocóúpnc 50.21; np 
dótav cov '(consentiu em conferir) sua 
glória' 3M 2.16. b. consentir em fazer: abs., 
Jd 11.17B (II áxovo; A 0é)w); + inf. 
nóbóxKovv qputp néipata nodbwv avtoó 1 
teria consentido em beijar as solas de seus 
pés' Es € 6, aúAioONDar 'para passar a noite' 
Jd 
19.10 B (A: 0é2w), £súdókNcoD .. “Tou 
pócaoc0aíi un 'por favor, salve-me' SI 39.14, 
dovhsóem q rnatpí cov 1M 6.23; 
EvVdÓKNOCAD Tod EíDal avTOD  ZipwDa 
úyoúg£vop 'eles concordaram que S. deveria 
ser seu líder' 14.41 (II ónwç + subj., vs. 42f.), 
n65óKncaç vaóv .. ev úuip yevécOa. 'você 
aceitou a ideia de que deveria haver um 
templo. . entre nós '2M 14,35. Cf. emvevw 2, 
ÉMYwpéo. c. ser complacente: 
governante com seus súditos, 2C 10.7. d. 
escolher como preferir : + acc., Si 15.17; + 
inf., ou 'em vez de' 25.16. 

4. passar., prosperar: S pessoal, 1C 29.23. 

Cf. cvdoKxia, déyonor, Ow, mpocdéyonar: 
MM, sv; Schrenk, TDNT 2.738-40; Lee 97; 


Picg 2,99 103. 
EVDOKÍA, ac. f.* 

1. estimativa favorável : ónhov '-aç 'arma 
conferida como sinal de favor' Sl 5.13; aos 
olhos de Deus, 1C 16.10; IHomnmoarte uet' éunou 
-av (B: evhoytav) 4K 18,3 1L. b. aquilo que 
ganha a avaliação favorável do SBD : Deus, 
Si 1.27, 32.5, S1 140.5. c. escolher um curso 
de ação a favor: Si 15.15. 

2. estado de satisfação: Karpóç -ac 'o 
tempo do (meu) contentamento' Sal 68.14; 
105,4; -av em dvutaç 'satisfação do desejo' Si 
18.31; ent gikpo Koí nevóiy 'seja com 
pouco ou com muito' 29.23. 

Cf. Eóvboxéw: Spicg 2.103-6. EÓÚdDOKIHÉO: 

fut.pass. -unOconor; aor.ptc. -ujocaç./ 
1. ser genuíno e autêntico |, 
falsificado: S prata (ápyúprov) Gn 43.23. 
2. apreciar como valioso: pass., HÓVTG £D 
Koipw evdokignOnfoetor 'tudo provará seu 
valor em seu tempo! Si 39.34; vrmnép 
ágnpótEpa 'acima de ambos, mais que ambos' 
40,25; 41.16. 
3. para ter boa reputação, distinguir-se: 
HEpí Tnv copiar Si prol. IT. 
Cf. 
EVDÓKLHOC, 
EVOÓK HOC, 
ov.) 

em boa reputação: -o1 kadLioTtÁykELOAD 
“tinha boa reputação' 3M 3.5. Cf. evbokinéw. 
cvdpáDvEia, ac. É J* 

força corporal: Wi 13.19. Cf. «Spávnc, 
Kpátoc, ELELÔNC, Éc./ 

bonito , 'bonito': S juventude, Da 1,3 Ixx 
(TH Kadóc TN ówyel). Cf. Kadóc, atoypóc: 
Schmidt 4.354f. ia 

EVEKTÉW./ 

estar em boas condições: fisicamente, Pv 
17.22. ELEAINTC, eu; gen. -1doç. adj.J 

cheio de esperança: S hum., Wi 12,19, + 
inf., 3M 2,33. b. oferecendo um bom cliente 
potencial, 'promissor': S hum., Pr 19.18. 
evctta, ac. fJ 

boa condição física: + vúyteia Si 30.15, cf. 
PI. 

é. 444d, 559a. Cf. Sim. 
evepycoia, ac. f. 

natureza gentil : Deus, Wi 16.11, II éA£oc 
Si 51.8; hum., 2M 6,13; pi., boas ações (por 
Deus) Sl 77.11, Si prol. II (:: Kaká), 2M 9,26 
(pelo rei). Cf. cóLpyEtéw, prhavOpurnia: Spicg 
2.107f. sócpyetéo: fut.pass. cvócpyernOjconar; 
aor. £Únp- vétnoa, ptc. súLpyetiãoac, passe, 


não 


ta 


evepyetnOnD. 
para mostrar gentileza para: + acc. 
pessoa. e é Deus, Ps 
12.6,56,3, 2M 10,38; é hum. régua, Es E 2; 
op. koAátw “ para punir' 4M 8.6. Cf. 
evepysota, súcpyé- tnna, áypadvvo: Spicq 
2.108f. cúzpyétnha, atoc. nJ 
ação benéfica para sbd caso contrário: 
feita por boa vontade e gentileza: Es 6,4 L; op. 
dvonétngna “ misfor tune' 2M 6.20. Cf. 
evepyEtéo, ôvonétnga. sÚLpyétic, ov. m. 

benfeitor: hum., Es E 3, + comp 13; túc 
nó- Aewç 2M 4.2 (+ Kndepwp “ guardião"); + 
Baorrsóc 3M 3.19. Cf. súLpyetikóc: Spicq 
2.109-13; Passoni dell'Acqua 1976. 
EÚEPYETIKÓC, OU, OV.] 

beneficente: espírito de Sabedoria, Wi 
7.22. Cf. súcp véTnc. coCwpDoc, oD. 

bem cingido: ladrão, Si 36.31; soldado, sic 
páynpv Jo 4.13, cf. Local de anúncio BA. e BA 
6,55. cvnOnc, £c./ 

absurdo: ato, 2M 2,32. Cf. uwpóc: Schmidt 
3.648 50. 

£ÚNKOOC, OV.] 

disposto a dar ouvidos , * obedientes': s 
corpos celestes, Ep Je 59; zumbir. orelhas, Pv 
25.12; zumbir. alma, PSol 18.4. Cf. Naumann 
38. 

eóngepéo: aor.ptc. cóúngEpioac; pf.ptc. 
eónnEpn- Kwc./ 

1. estar de bom ânimo: 2M 13.16. 

2. para ter sucesso em algo: abs. 2M 
12.11; ém tn .. BiapOopá “na destruição! 
8.35. 

eúngepta, ac. fJ 

sucesso: militar, 2M 5,6 (:: Svongcpto); pi. 
8,8; + víKn “vitória! 10,28. b. bem-estar 
geral: 2M 
14.14 (:: ÁTUYiaL Kat cLuupopaai 
infortúnios e calamidades”), 3M 3.11. 

Cf. cóodta. cúngoc, ov.] 

emitindo som agradável: címbalo, Sl 

150.5; subst.n.pl., Jb 30,7” |. cÓdaréw” 
florescer, prosperar: materialmente e rei, 
Da 4.1º ( II cónvio e Ixx cÓBnDÉQ). Cf. 
cVdaAnlc, cvdo- Kéw, cÓnvEO, Oá AA, 
c60aAnc, Éc -J 
cheio de vitalidade: s TA qúhia aútTic * 
suas folhas' Da 
4.18 2. Cf. códadéow, cÓBnvÉO. 
evOaponc, éc. 
sentindo-se encorajado : s hum., IE 8.27 
(II Kpo- Torodpar 2E 7.28). Cf. Oapoéo. 
£60apowc. adv.J 


4 


ow 


corajosamente : 2M 7.10. svd£toc, ov.J 
bem adequado: s Karpóçc * (oportuno) 
momento' Sl 31.6, nuépa Su 15 TH. cuOéÉwc, 
adv. 

logo após o evento principal: Jb 5.3. 
Principalmente c. ref. para um evento passado 
ex. Wi 5.12, 2M 6.13. Cf. II c0OÓC, cUdwpt, 
QGÚTÍKO, CLUDTÓNWC. EÓOÔNVÉW: aoor. sóbnDnoa, 
inf. cóúbnvijcanr. 

prosperar, florescer : 

IspovcaMÁun KaTtolwxovpévl KOL svBNDodCoa 

Jerusalém era habitada e próspera' Zc 7.7; s 

rei, ém tov Opóvov gov Da 4.1 1xx (II 

elpnvebo; TH sÓdaréw); os ímpios, Je 12.1; 

fruta, ó Kapróc cóÚnvoD aúTI “* seus frutos 

sendo abundantes! Os 10.1; áprmzioc * 

videiras' Sal 127.3; E€Óhov zÚBnDodDD ap 

vôata * uma árvore que prospera junto às 

águas' Je 17.8. 

Cf. cvBnvia, ávorkodoném, cÚdarém, 
cvnadéo, 064hAw, Katop06w, KatevOÚDO, 
cvOnvia, ac. f. 

prosperidade material : de um país, moAAn 
Ge 

41.29 (II mAnoygovn vs. 30); Ta értá étn tc 

-ac, á évévovto év ví Alyónro 41,53; HH 

nAnocyovi áptwv * abundância de alimentos' 

Ef 16.49; II níovec ywpar * terras gordas 'Da 

11,24 TH; pessoal, év -ta nov Sl 29.7; II 

eipúpn 121.6, 7. Cf. sóbnvio, <ipúdn, 

evodia, paxápiroc, niwv, mnAncuovú: Schmidt 
4.406f. 
ev0nic, éc. Algumas formas declinadas são 
indistinguíveis daquelas de <£<60Óc, uma 
forma mais antiga e padrão, veja Thack. 8 
12.7. * 

1. não dado ou caracterizado por atos 

tortuosos , * moralmente corretos': s Deus, 
xPNOTÓC Kar só. ó KÚ proc * Gracioso ..' Sal 
24.8; As palavras de Deus, ó hóyvoc ToÚ 
Kvpíov 32.4 (II év níotEu); o espírito do 
homem, rnveónga s00éc 50.12 (II Kapõia 
Kab0apá); O julgamento de Deus (Kpíorc) 
118.137; hum., Kapõia Sal 7.11, 
31.11, uet' aútoó [= Deus] 77,37; zumbir. 
ações, mHoúijoa1 tó -Éc Je 41.15; Jd 17,6 B (A: 
úvyadóc); Tí -Éc év ÉvTOAaLÇ cov ! o que é 
certo de acordo com ..' Wi 9.9. 

2. em conformidade com uma avaliação 
bem fundamentada e julgamento sólido : 
OÚK £Ó. 6 AÓóvoc vÚLwWD, ÓD Éha- AÚúcaTtE .. Ju 
8.11; esposa em potencial de Jd 14.3 B (A: 
Ápéíocko). 

3. sem curva ou dobra: 


materialmente, úb 
4 
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s píBoc Sal 


26.11; 6 * cúbriac (sc. 0606) É 59,14, opp. 
0kKoAtóG “ acidentado (terreno)' 40,4, 42,16; 
éir cúdciaç “tomando a rota direta' Jo 8.14. 

Cf. zÓBÓC, CKOALÓÇ. Del. Ju 10.16, Es 8.5 vl 

evOtKTOC. adv.) * 
ao ponto: tn 
(escrita)' 2M 15.38. ! 
EvOpavoToc, ov.J 
facilmente quebrado , 'frágil': s ídolos de 
barro, Wi 15.13. Cf. O0pavdo, sÓdvHoc, ov.J 
sentindo-se seguro e esperançoso: hum., 
2M 11.26. Cf. Spicg 2.114-7. códvva, ac. fJ 
punição: 3M 2,23, 3,28. Cf. zóOÓDo, 
KÓLGOTC, TIIWPIC. 
£60vDO: fut. -Ovvw; aor.inf. cúdvDar, impv. 
£ÓOvDoD, sujeito. cLÚdÚDO), passe, 
£Ó/N600DOnD. 

1. fazer com que se mova em linha reta: 
o ass, Nu 22.23; metaf., TWD Kapõtiav VOL 
Hpoc KÚpLOD Jo 
24.23, yetpaç Si 38.10, TáG 66Bovc Gov 2.6, 
diaBn para 'passos' Pr 20.24, Yyd qpritap 'o 
relacionamento amigável ' Si 6.17. 

2. punir: + acc. pers. 3M 2.17 (II 
ÉkôtKÉQ), NEpt tívoc (ofensa) PSol 9.7. 

*3. passar, ser considerado aceitável, ser 
aprovado: s estado de coisas, év óp0aApotc 
aútod IK 
18.20 (L: ápíoxo ), II 6 Aóvoc vs. esposa em 
potencial, év óp0ahpoiç Tívoç Jd 14.7 B (A: 
ÁpÉockKo). 

Cf. cÓOÓC, KatevOúDo, cÚDvLDa, KOLÁCO, 
TUNO- péw. 

cvOÓC, eta, 6. 

1. não tendo curvas ou ondulações , 
'reto': caminho , sóBetar aí odoí TOÓ Kvpiou 
'os caminhos do Senhor são retos' Os 14.10; 
066c sócepwv eúbcia évévero 'o caminho 
dos tementes a Deus tornou-se fácil' É 26,7, - 
ag noteíte tTác tpíBovc toó 0:06 40,3; sc. 
o6óv- érmop=vOn -Ltav 'mudou direto' Nu 
23.3, ánávayé uE -£tap npoç Leve-me 
direto para ..' Para 7.1 <O " ; mopevocóns0a 
émr* -ciav 'devemos seguir uma rota direta' 
Ge 33.12, Kat' sóBriav 'em linha reta, por 
uma rota reta' Si 4.18, ápop £íc -£tav Tovc 
6p0aAnoÓc v 'ergue os olhos diretamente' Je 
3.2; Op. 0KOALÓG É 40,4, 42,16; Kat' cÓOÓ 'em 
terreno plano' (em oposição às montanhas) 
3K 
21.23, 25; Kat' 006 aútic perto (do portão) 
bem à sua frente' Ez 46.9. b. Figo. em ordem 
, bem organizado: -£ta mávia pEtT' aúToL 
noumos1 'endireitará tudo com ele' Da 11.17 


ovuptáter 'desta obra 


TH. 

2. não dado a atos tortuosos |, 
'moralmente reto': oi zóbEic Tt) Kapõia 'o 
reto de coração' Sl 63.11 +. b. 'justo': s nf 
0686c toÚ Kvptov Ez 33.18, dikeiupnata 
Kvpíop Sl 18.9. 

II. adv., Kat c006c, imediatamente depois 
+ marcando um novo ponto de viragem em 
uma narrativa e contraste, por um aoristo: 
Kat -Vc pwvi) 0£oÓ évéveto npoç aútóv Ge 
15.4; seguindo a cláusula principal, 38.29, cf. 
Jb 3.11. Cf. Muraoka-Porten, pág. 310, n. 
1210. 

b. sem Kat e florete, por um impf.: —Óc 
'Pebéxxa étenopsócto .. Ge 24.45. 

Cf. cÓdúDO, KatevOÚDO, EÚDÉWC, EÓONC, 
KG] NÚÃOC, CKQNBÓC, CKOALÓC, 6p0ÓCc, 
napaypúga. cÚdÓÚTNC, NToc. f. 

1. marcha reta sem curvas : émpBaivo év 
-ntt 'andar reto' Si 51.15; no mesmo sentido, 
etc -nta Ct 7.10. 

2. integridade moral : de um juiz, Sl 9.9 
(II ôixaro cúDn), de Deus como juiz, 66.5; 
dos piedosos, 25,12; Kapôtacç 3K 3,6, PSol 
2,15; pL, atos de integridade, Ps 
98.4(II Kpíoiç Kat dikaLocÓDN). 

Cf. evObC. 

svriatevo: fut. -TEÓOW; aor.inf. -teboaL -J* 
ser muito misericordioso: s Deus e + dat. 
zumbir. De 
29.20, + data. rei, Tatc ávoníarç cov SI 
102.3. Cf. cúthatoc, ércéw. 
EVÍAATOC, OV.] 

muito misericordioso: s Deus e subst., 
eÚLAÁTOUL ÉTÚXO- pED 'ganhamos sua 
misericórdia' IE 8.53; ó 0z6c, oÓ £D. ÉvÍDOL 
aútoic Sal 98.8. Cf. cvúrhaTEÓW, TÃEWC, 
OÍKTÍPUWD. ELKCApÍO, GC. f. 

momento oportuno para ação: Sl 9.10; 
éáD -ac tTóxw 'se eu encontrar uma 
oportunidade' 1M 11.42; oyoAúc 'tempo livre 
essencial (para (0) desenvolvimento 
intelectual)' Si 
38.24.Cf. Eúkorpoç: Spicq 

2.118-20. zÓkaTpoc, ob. 

1. oportuna: alimentação, Sal 103.27. b. 
subst.n.sg. = cúkarpta 2M 14,29. 

2. bem adequado: s uépoç 
vantajoso' 2M 
15.20, tónoc 3M 5.44. 

Cf. cóúKorpia, £ÓÚKGLpoc, 

ÁKGLPOG. eÚkOLpoÇc. adv.J 

em boa hora Si 18.22. Cf. gúkarpoc, 

ÁKGÍ- pwc. 


local 
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1 
EÚVKATÁNAGKTOC, OV.] 9 
facilmente apaziguado: é Deus, 3M 5.13. 
Cf. Kata)- Aácow. 
ELVKATAPPÓDNTOC, OV.] 
desprezível, pouco pensado em: s hum. e 
II prkpóc Je 29.16; Da 11.21 1xx (TH: 
étovdevodpau). Cf. KaTappovéw. EVKÍDNTOC, 
ov.) 
ágil: espírito de Sabedoria, Wi 7.22. b. adv. 
substituto. 

n., com agilidade: de carpinteiro, II 
eónadwç 'habilmente' Wi 13.11, cf. Pess. 
/hfita'it/ 'com zelo.' cuxhznc, éc./ 

tendo alcançado boa reputação: s 
Baxtnpia 'cajado' Je 31.17, Kapróç Wi 3.15. 
Cf. cóúkAcia, áKALNC, ôLoKkAENC, KAÉOC, 
EÚKAEIA, GC. f. 

boa reputação , 'fama': Wi 8,18; pet' -aç ' - 

honrosamente' 2M 6.19. Cf. súkAENC. 
evKANgaTÉW./ * 

ter ramos de crescimento vigoroso: s 
videira, «un n£Ãoç £gókAnpatovoa Ho 10.1. Cf. 
KANG, £ÓKOÃOC, OV.] 

fácil de entender: s 2K 15.3B. 
evkonta, ag. fJ 

facilidade de execução: 2M 2,25. Cf. 
EÚKOINOC. EDKOIIOGC, OV.] 

fácil: tarefa s, Si 22,15, 1M 3,18. Cf. 
evKONÍa, cÓxEpc, LaEnÓóc, cÓkocnÉw”* 

comportar-se de maneira ordeira: 

8.15. Cf. cóúkoo- uía. 
evkKoonta, ac. fJ 

comportamento ordeiro , boa conduta 
em público: Si 35.2; év -a 'com decoro' 45.7. 
Cf. cÓKOCNÉW. EÚKVKÃOC, OV.] 

dobrado bem e habilmente: 
arco, Wi 5.21. súráBeta, ac. fJ 

1. discrição: Jo 22.24, Pr 28.14. 

2. pavor e ansiedade: II detua 'pavor' Wi 

17.8. 

Cf. córaBéonar, póBoc: Trincheira 36f. 
evhoBéonar: fut. cÓCAcBnONconar; aor. 

evAaBúOnD, ptc. cóAaBnO<Lic, impv. 


1M 


evAaBúOnTi. 
1. tratar com respeito reverente e 
admiração: + acc. pessoal, De 2.4 (II 


poBéonar); + conta. dei, Na 1.7, Je 5.22; tiva 
ecvraBndEioca époBúOnc anó avOpw mov; É 
51,12, sim. 57,11; tó óvona aútoó Ma 
3.16(II poBéonar Tov KúpioD); + aró - anó 
npo cwrnov Kvpítov Zp 1.7, ÁIÓ TOÚ ovVÓNaTOC 
Kvptou 
3.12. 

2. não se aventurar (fazer), abster-se de 


3 
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O (fazer) por um sentimento de admiração: + 
inf. cúrapBEito KateuBréyolr évúmov ToÚ 
9zo6 'ele não ousou olhar diretamente para 
Deus' Ex 3.6; por medo, Si 29,7, 1M 12,42. 

3. agir com cautela para não fazer nada: 
Si 18.27; + pn e subj., Ep Je 4. 

*4. sentir-se ansioso e com medo: s 
hum., “como uma folha agitada pelo vento” 
Jb 13.25; Si 22,22; é Kapõia 
26.5 ( IlpoBéonar); nu oúK éyn 'para que ele 
não tenha' 1M 3,30, uúmotE oúkK éáon 'para 
que ele não permita' 12,40; + conta. rei, 
moAvnAngd av 'grandes números' 2M 8.16, 
oúdév (ou: adv., 'de forma alguma!) Si 31.16 
(II derAtáw); anó npocwnov TIDÓC (pers.), IK 
18.15, 29, Je 22.25, Si 7.6. 

Cf. cóúráBera, cúraBnc, di-, 
vnEpevioapBéonar, deritáow, céBonar, poBéonar, 
puviéoow: van Herten 28-55; Bultmann, TDNT 
2.751-4; Naumann 38f.; Kilpatrick 1990.27. 
evhaBrc, éc” 

1. cauteloso: anó twv axadaporwp 'sobre 

as impurezas ' Le 15.31. 

2. devoto: ánóAwAhEv có. árnó tc ync Mi 
7.2 (sóceBnc vl, II Katopdwp). 

Cf. cóAaBéonar, cóceBic: Trincheira 17280 
-; Spicq 1985.230f. 

evAaBoc. adv.J 

com cautela : biá Tó £Ó. ÉjEw éavToic 
BonOncar 'por hesitarem em se defender' 2M 
6.11. 

EÚAÃOC, ov.J 

eloquente: s hum., Jb 11.2; língua, Si 6.5. 
Cf. Ioyvógwpvoc, npoyiAádoc. 

evhovéo: fut. Now, passar, -ynOnconar; aor. 
cvVAÓ- vynoa, sujeito. zúLoyvioo, impv. 
£ÚAÓyNCOD, Opt.3s. cÚLOoyNCaL1, passe, —0£ín, 


inf. sóúroynOnDar; pf. zÓAÓóyneka, passe, 
EvAoyN Hari, ptc. cÓAoyN HÉDvoc, nÚLO-. 
1. pronunciar palavras consideradas 


para conferir favor especial ou bem-estar 
(+ acc.): s Deus, Gn 1.22, 28; cvhoyãow Toúc 
evAoyovDTÁÇ GE 12.3 (:: Kata- páopar); + 
conta. cogn., eÓAÓyNnOÉD ce gÓúroyioapv 
oúpavoó ávwbEv 49,25; padre, sÚrÓyNnoEv 
top ABpag Kai sinev EvAoynnévoc ABpan To 
Ho Tw vúyioTo 14.19, vró Kvpíov PSol 8,34; 
idoso de pai para filho, cÓAoynon cE 6 yuyn 
gov Gn 27.4; ent Tw óvógati ”ToÓ 006” De 
21.5; o tóbd úuépov td éBdóunv 'o sétimo 
dia (da criação)' e + ayiálwo Gb 2.3, Ex 


20.11; ayvpóc 'campo agrícola' Gn 27.27; 
áptov .. otpop .. Vbwp Ex 23,25; túd Ioyóv 
aútoó De 33.11; é in ôdixatov 'os anos de 


uma pessoa justa' IK 2.9; pessoal, Gên 9.1, 
12.3; alma, Sl 48.19; nome, é 65,15; s 
animais, é 43,20. b. com isso. pessoa. de sbd 
capaz de conferir um favor - EúAoyn|géDvoc 
ABpap tw 0w Two vyiotTp 14,19 (II vs. 20 
gÚAOyNTÓC S Deus); Jd 17.2, Ru 3.10, IK 
23.21, Sal 113.23. 

2. dizer palavras de elogio para: abs., Hg 
2.19; + acc., KÓprov Top 0:óv Ge 24.48, De 
8.10, tó óvoga aútoó [= de Deus] Sl 95.2, 
sim. 144.21, mas Tw óÓvó- gáTI Kvpíouv 
'invocando .. (?)' PSol 6.4; + dat., Tw 0:w Si 
50.22, Totc patatorç émi TÁ .. árwsia 'aos 
deuses vãos sobre a destruição de ..' 3M 6.11, 
tw óvónuati kKvptov Si 51.12 ; cúroynHéDvOc 
KúpLoc Je 
38.23, sim. Da 3,53 TH (LXX gúAoyntTóc); II 
otvéw É 
38.18, Je 4.2, Sal 144.2; + úpnvéw Para 12,6 
<0 ". b. sar cástico e efetivamente = 
amaldiçoar: acc. (Deus), Jb 1.11, atenuado 
para stmóv T1 púua sig Kúprov 2.9e; 3K 
20.10. 

3. para tornar bem-sucedido ou 
abastado: + acc. pessoa. e é Deus "- nohow 
oe Lic é0poç névoa Koi cvroyãow cr Koí 
pEyaduvo Tó óvogá cov Ge 12.2; sÓhoywD 
evhoyvãoo cE Koí nAnOvDwD NANÔvDO TÓ 
onÉpga Gob .. KGL KANpoDONNGEL oHÉpua GoUu 
TÁC NÓ AEIÇ TWD ÚNEpovTiwD 22.17; 6 0c6c 
gov zsÓho- yvjcol cs: Koí aúéical cs: Kaí 
nAnOÓvAL OE, Kat éÉon Eic cuvaywyác é“ODWD 
8,3; £cogar HETá cod Kat súroyhoo ce 26.3; 
dando a um agricultor abundante 
colheita, 26,12; vn) on £to65w 'através da sua 
chegada' 

30.27. oa : 

4. para fazer feliz: + acc. pessoa. e é 
Deus, ao permitir que uma mulher idosa 
tivesse um filho, Gn 17.16. 


Cf. eúrovia, sÓroyNTÓC,  évevhovéo, 
KOTEU- Aovéow, atvém, KGKOÃOVÉW, 
Katapáonar, émka- ta Nome: Bickerman 


1962.524-32; Ledogar 1967. 50-5; DE 4.151; 
Van den Eynde; Aitken 2007 104; Tomson 
2007.35-40. cÓroynNTÓC, 1, óD.* 

1. louvável, digno de adoração: s Deus e 
em exclamação espontânea, -óÓc Kúproc Ge 
9.26; Kúpiroçg ó 0z6c 24.27; ó 0:6c 6 DyLoToc 
14.20 (II vs. 19 esóroynyuévoc dito do 
homem); Zc 11,5; é hum., Ge 
12.2, TW Kvpíqy IK 15.13 (L sóAoynyéDvoc, ver 
Brock 1996.276), Ru 2.20. 

2. feliz, abastado: s hum., mnomhow 0£ £ic 


éÉOvoç néva Kai cvAoyÃow GE Kai HEyaruDO 
TÓ ÓDVogá cov, Kat éon -óÓc Ge 1 2.2; vnó 
Kvpío 26.29; tw 02w 43,28; napá NÁDIA TÁ 
é9vn 'mais do que todas as nações' De 7.14. 
Cf. cúrovéw, ÉNEVKTÓC, 
paxápiroc, súrovia, ac. f. 

1. palavras de adoração: dirigidas a Deus, 
J1 2.14; + aívEorç Ne 9.5. 

2. pronunciamento de bem-estar feito 
para outras pessoas: De 23.5 (:: Katápa:), 
HaTpÓóc Si 3.9. 

3. estado de felicidade: Katápav Kaí oúk 
-av Gê 27.12; éyevnúOn só. Kvpíov £P náo 
TOC VIÁPyOVOW GÚ- TW 39,5; OÚPADOL .. YNC 
« HGCTWD KOL UNTpaÇ 49,25; NaTpóc cod Kaí 
untpóc cov 49,26; £0700L Ev -a Zc 8.13 (:: 
KATÓÁPpO); émKaTtapécongo. THD -cD ÓVPOD 
“Vou transformar sua felicidade em uma 
maldição' Ma 2.2. 

b. Obg. de didbwm Ex 32.29; De 11.26 (:: 
Katápo); AcuBávo, pépwo Gê 33.11; cKyéw 
Ma 3.10; ano otéiiw Le 25.21; cúroyéw Gê 
49.25, Nu 23.11. 

c. concedido por Deus: Kvptov De 33.13, 
Hapá Kvpíouv 33.23; Le 25.21. 

4. aquilo que contribui para o bem- 
estar: “se eu não abrir as torrentes do céu e 
não derramar sobre vocês a minha bênção 
(éÉkIEO ógip TWD -cv qgov)” Ma 3.10; 
presentes, AáBz TÁG -ag Hov, ag NVEykKá Gol 
Ge 33.11. 

Cf. cvúrovéow, ápá, Katápa: Renehan 2.73f.; 

Aitken 2007. 126f. cvhoyro Tia, ac. f. 
1. consideração sólida e completa: 4M 
9.22. 
2. eloqúência: 4M 8,15, mas 
poss. 1. zópaOwc. adv.J 

usando boas habilidades profissionais: 
Wi 13.11. cópevéOnc, eg” 

de bom tamanho: hum. IK 9,2, gigantes 
Ba 3,26. Cf. névac, empnenc, cóncano, éc .J 

melodioso: som dos pássaros, Wi 17.18. 
Cf. npéhoc. 

evnéveia, ac. fJ 

ágio, disposição favorável : 2M 6,29 (:: 

dvonéveiro). Cf. cupevic, cóúpevoc, 
EÚyDwpnocÓDN, ôvonéDvEIa, EVNEDNC, ÉC./ 
disposição favorável : s hum., npóç Tua 
2M 12,31; 
13.26. Cf. cóúpévera, 
dvopevic, sóúpEvoc. adv.J 
mostrando disposição favorável : Wi 6.16. 
Cf. zu nevíc, ôvonevac. cÓúnETáBoÃOC, OV.J 
mutável : y,woon 'da fala' Pr 17.20. 


3 
2; 
cónúenc, £c./ l 
alto: s hum., Aaóv uéyav Kai NOAÓD Kat - 
úKn De 9.1; 1C 11,23L (B: opatóç). Cf. 
HÁkOc, HÉvaç, vynAóc. 
cvnopyta, ac. fJ 
boa forma física: + vyteia 'boa saúde' Wi 
7.10; de homens jovens, 4M 8,10 (+ nAikia 
jovens). Cf. zúnpopyoc, cÓnopyoc, ov.J 
em boa forma: mulher, Si 9,8. Cf. 
evnopyta, sverdnc, Kadóc: Schmidt 4.355f.; 
Shipp 256. Fonte: fut.inf. -vofoen /.] 
ter uma boa disposição para com: abs., 
Es E 23; + data, Da 2,43 1xx, 3M 7,11. Cf. 
ôvovoémw. EÓDOIG, GC. f. 
boa vontade: Si prol. 16, Es 2,23"; mpóc 
tiva 2M 
12.30, 4M 2.10, pi., 'símbolos de boa 
vontade' 1M 11.53. Cf. Eúvoéw: Spicq 2.123-8; 
Mitchell, cuvoníta, ac. f. 
modo de vida que está em conformidade 
com a lei: 4M 3.20, 
4.24. Cf. 
Napavonia, £ÚDOLC, 
vJ 
bem disposto: + dat., 4M 4.3. e 
EVDOLYOC, OL. M. 
eunuco: cortesão de alto escalão, Gn 39.1 
(cozinheiro-chefe do Faraó); 40.2, 7 (seu 
mordomo-chefe e padeiro-chefe); discriminado 
socialmente, Is 56.3 (II arhoyEevNo); 
mencionado após Baoihsóc e Baoí Aroca Je 
36.2. Para uma aplicação da palavra a uma 
esposa fiel, veja ND 3.41. Cf. ápyrzuvodyoc, 
020- diac, onádwD: Schmidt 4.35-7; 
Schneider, TDNT 2.765-8; Guyot. sóodia, ac. 
fJ 
1. prosperidade: aoepwp 'dos ímpios' Si 
9.12, 10.5; pL, para 4,6 
2. desenvolvimento favorável , 'boa ação': 
Si 20,9; recuperação de doença, 38,13; 
viagem segura, IE 8.50 (II 0656c sóbria 2E 
8.21), TE 8.6. 
Cf. cbodoc, cóngEpta, cvónvia, óABoc, 
£bodoc, ov.J 
próspero: ovk -a éotar vptp Nu 14.41; -« 
évíveto Ta Izpá épya 'os serviços sagrados 
correu bem! IE 7.3. b. conduz à 
prosperidade: s aro0noic 'compreensão' Pr 
11.9, npáteic 'ações' 13.13a. 
Cf. evosóu. 
£00560: fut. cÓobwow, passe, cvobwONconar; 
aor. £ó600w0oa, impv. zÓGddwocov, passe, 
£v058Ôw0nD, sujeito. £voô80w00w, opt.act. 
evodwoar, passe, cvodwOELinD; pf. cvCdwKa. 
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2 4. conduzir com segurança e sem 
obstáculos a um destino : + acc. pessoal, ué 
EVÓDWKED KÚpLOC EÍC OÍ KOD ToD adEApoÓ 
TOÓ  Kuptov qjov Ge 24.27; passar, 
c600w0cínte To 5.17 (S !. 

2. uma passagem sem problemas , o 
sucesso de uma missão ou tarefa: abs. 1C 
22.11; + acc., cú svoboiç TD 066D nov Ge 
24.42, sim. 24,40, 56; oÚk ebodwoEL TÁC 
0806ç cov De 28.29 (como um cego); + data. 
com., ev6Dwcév noi év ddw arnd=iaç Ge 
24.48, vw nardt cov 2E 11.11; 1M 4,55; sóó - 
ôSwcov evavttiov uov Gn 24.12 (me 
guiando”); ení cé ovk cvodwow É 54,17; óca 
Qv NO, KÚPLOC £ÚODOL ÉD TOLC YEpoiD qÚTOL 
Ge 39.3, sim. 23; o louvor (atvoç) Si 15.10; 
pass. nácer ci píBor Koaí Bovhoí 
cvoSw0worw To 4.19 (B !; áyyrhoç ayadóc 
ovuHoperúcetal aúTo, Kat cvobwOnoetoar n 
056C aúTod, Kaí voo TpÉyEL vyiaiDoD 'um 
anjo bom irá acompanhá-lo, e sua jornada 
será completa sem problemas e ele retornará 
com segurança! 5.22 (B !; Jd 15.18B 
evdoKNcaÇ < EvoBwoaçc. w KÚpiE, EÚÓBWOOD 
ôn Sl 117.25 (1 cwoop dn) pertence aqui? 

3. conceder como um favor: + acc., 6 
éxETpwD 056G cvodWOEL ÓNID TÁ KÁXALOTA '.. 
o melhor' Para 7,11 (B !; ó 056c Toó ovpavoú 
£vo6 voa vutip cipúpnD 'que o deus do céu 
lhe conceda paz' 7.12 <p !'; passe im pessoal. 
+ inf., cÓo8w0n col TINÁD GAÚTOÚC TÁC NÁGAC 
nuépac tc Conc aútwv 'foi concedido a 


conseguiram expulsar os gentios' 1M 14,36, 
sim. 
16.2. 
Cf. cvodta, zbodoc, Katevodów, zÚdÓÚDO: 
Anz 34f. 
Ev6dwc. adv.J 
sem experimentar nenhuma dificuldade : 
em seguir em frente, Pr 30.29 (II KoAwc), 
EÚONTOC, ov.) 
claramente visível: s «aotpanmn 'relâmpago' 
Ep Je 60. Cf. Naumann 39f. zurna0éw./ 
divertir-se, viver confortavelmente : Sl 
91.15; II c00n- véow Jb 21.231 (. Cf. cóOnvéO. 
EVIÁPUQOC, OV.] 
tendo uma borda roxa fina : subst.n.pl., 
tal vestimenta , Ez 23.12. cónetdcia, ac. 
adesão meticulosa a: npoç tóv vógov 4M 
5.16, ToÓ vógoD 9.2. Cf. Evrncidéw: Spicq 
2.129f.; ND 4.152. cóneidé./ 

obedecer de boa vontade : + dat. pers., 

4M 8,5 (:: ánei- 0émw). Cf. Sim, sim. 
evnopéw: aOu. £vnópnca, ptc.pass. 
evrnopnOEtc, sujeito. zvúropndo./ 

1. ter os meios necessários para lidar 
com uma dificuldade : + TN xE1tpí Le 25.26, 
49 (último: toic y=poíp, w. ref. para uma 
pessoa). 

2. fornecer meios abundantes 
necessários para lidar com uma dificuldade: 
+ cc. pers., év Hóy001c 'em dificuldades' Wi 
10.10. 

Cf. armopta: Schmidt 4.385-7; Renéhan 


você honrá-los durante toda a vida' 10.13 e 7, 
cf. cvobwcavt. Kabaprobnval TóD éavtob conduta boa e louvável: dikxatwp 'dos 
tórrop 'para aquele que possibilitou o sucesso | justos' 3M 3.5. Lunpéneia, ac. f. 
purificação de seu próprio lugar' 2M 10.7; ' visual esplêndido: 660Enç “Kvptov” Je 
para que ele possa conceder - lhes descanso 23.9; mapá tov 0£oó 66tnç Ba 5.1; II dóca 
(de seus pacientes ?)' Si 38.14 impers pass. 2 Sal 25.8; wparótntoc 49.2; de mulher, Ez 
; 16.14 (II oparótno), + Ioxóç Pr 

4. passar, prosperar , ter sucesso: ávôpt 31.26,do templo 3M 1.9; pi. e W. ref. para um 
ámnE- pronáotow Kaí sÓocdovnévow 'para um | estilo de vida confortável, Jb 36.111 ((II 
homem livre de preocupações e próspero' Si | ayva04). Cf. cunpEnnc, dóca: Spicq 2.136. 
41.1; Je 2.37; é épyop- tá épya éxetva éní | conpenhc, éc. 
ocnovônc vyivógeva Kat zsÓocdovnEDOD To bonito , gracioso: cavalo, Zc 10,3; oliveira, 
épyvov év Talc yepoíiv aút wp IE 6,9; 056c | Si 24.14; sabedoria mais que o sol, Wi 7.29; 
acepov Je 12.1, wevõdoc Da IXXx 8.25; | hum,, II Gpatoc 2K 1.23B; subst.n.pl., Jb 
cwnpia 1M 3,6; sódoxia Si 11.17; pessoa, | 18.151 (. Cf. cónpéneia, -NWC, KGAÓC, Wpatoc: 
oí motovDTEC arndEiav evodwbcovtal év | Schmidt 4.356. cónpenwc. adv.J 
toic épyoiç avtwv To 4.6 <p E; év taiç de maneira atraente , com estilo: IE 1.10, 
npaypoatstarc toó Baorhéwcg 'nos assuntos | Wi 13.11. Lurpocúvyopoc, ov.J 
do rei' Da IXXx 6.3; 8,11, 12, 11,36 (II TH cortês no discurso: subst.n.pl., 'resposta 
Katev0vDw); imperativos. + informações. cortês ' Si 6.5. 
sujeito, cvodWOn Év TALC YEpoÍD GÚTOÚ TOL | ELIPÓCWNOC, OV.J 
étapônvar vá éOvpn 'através dele eles rosto justo: mulher, Gên 12.11. Cf. Kaxóc, 


2,74; Spicg 2.134f.; Shipp 257. cónpatia, ac. fJ 


wpatoc. 
EVPENG, GTOC. 
n. 

1. boa sorte inesperada: Você também 
pode fazer isso. Je 45.2,46.18; ôw0cw TND 
wyougnv covu <íç ev. 51,35; ganhos 
inesperados , Si 20,9, 29,4. 

2. aquilo de que alguém é capaz pode 
pagar: «a0'£v. yeipóc 'da sua melhor 
capacidade' Si 32.12, cf. cópti oKqw 7 iv. 

Cf. cúpioKo. 
EÚpEoic, wc. 


] 
1. ato de encontrar aquilo que se 
procura: + gen. obj., Si 13.26 (boas 
parábolas). 


2. ato de conceber: + gen. obg. Wi 14.12 
(ídolos). 
Cf. cúpioKo. 
eÚpETiC, OL. 
mJ 
alguém que projetou e realizou: Tc 
Kaktac 'das dificuldades' 2M 7.31; avadwp Pr 
16.20. Cf. cóptoKw. cúpEtóc, 1, ov.] 
detectável: árvore s, Jd 9.6B. cóptoxo: fut. 
cvpioco, passe, cópr0jconar; aor. £ó pop, 3pl 
-pocap, inf. cóprtv, ptc. Lvópwp, sujeito. cupw, 
opt.ls £bporu, 3s £bpor, pass, sÓpéOnD, ptc. 
evpeOstic, sujeito. cÓp:dow, opt.3s zóp=0Lín, 
impv.3s sóproytw, mid.opt.3s £óporto; pf. 
cópnea, inf. cópnkévar, passe, ópnuaL. 

1. para encontrar após a pesquisa: 
Cntúoste .. Kat cóúpioets De 4.29, sim. Je 
36.13 w. éxintéw e ó Deus, Wi 13.6; Tntnhozt 
aútoúc Koí o gú £sópn aútobc 'ele os 
procurará, mas não os encontrará' Ho 2.7, 
sim. 5,6, Am 8,12, Sl 36,36, Is 55,6; tb 
tptíBov 'o caminho' Ho 2.6, nv odóv Is 
48.17; avawyuyúb 'refrescamento ' 12.8a; 
pass., o copia Jb 28.12, Deus é 65.1. 

2. encontrar: + acc. e por acaso, Nac ó 
cóptokwp uE ároKtEvet uE 'todo aquele que 
vier sobre mim me matará' Gên 4.14; 4,15, 
16,7, 32,19. Geralmente uma situação ou 
evento indesejável como TÁ KOKÓ, É 
evpijocei Tov natépa gnov 'o mal (isto é, a 
morte) que vai sobrevir a meu pai' Gên 44,34; 
EvVpÁjCOVOIW GÚTÓD Kaká IMoAAá Kaí OATyELC 
De 31.17; étLA0ÓD Ivp sópn ákávOac 'um 
incêndio, depois de irromper, encontra 
espinhos em seu caminho' Ex 22.6; návTa 
top Wóy0ov Ttov súpóvia n gác 'todo o 
sofrimento que nos sobreveio' Nu 20.14; 
Ktbôvvor ádov 'perigos do Hades' Sl 114.3; 
De 4.30, 24.1, Sal 45.2. b. em uma 
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2; 
circunstância favorável, néovow ent dE 
nácai at gúroytar aÚTor Kat sÓpicovOI GE 
De 28.2 (II Kataranpávo vs. 15). 

*3. passar e experimentar: + acc., 0Atyp 
Kat oôdúnpnv 'dificuldades e tristezas! Sal 
114.3, 0ávatov Wi 
19.5, éxdiKnorp 'vingança' Si 28.1, anwALiav 
33.11, 18h20. 

4. encontrar, encontrar sbd ou sth em um 
determinado local ou estado: nap' q av cóp=9n 
TÓ KóDôD TWD noidwv cov 'qualquer um de 
seus servos com o recipiente para beber' Ge 
44.9; Ho 12.4. b. em uma determinada 
condição: + adj. Tá cwpata vekpá É 37,36; 
“encontraram Israel como uvas no deserto” 
Oséias 9.10; Sou 2,16; “os habitantes de 
Jerusalém (confiantes) no seu Senhor” Zc 12.5; 
+ ptc., cúpev aÚTÓD ÁDOpwnoc NÃcDWNEVOD ED 
tw n£diqp ".. vagando pelo campo' Ge 37.15; 
ávôpa ocvAAéyvovta Evha 'juntar madeira! Nu 
15.32; mhotov Pabítov Lic Oaporç 'um barco 
com destino a Társis' Jo 1.3 (poss. após busca - 
); pass., zóÓp=zôn ávOpwroç KowwnEDVOC NETÁ 
VUDOLkÓC .. 'um homem foi encontrado deitado 
com uma mulher ..' De 22.22, Nw£ zópéBn 
Téreioc 1og Si 44.17; 

44.20, 20,6, motóc 1M 2,52; 4M 16,14, 1C 
20,2. 

5. descobrir um fato após um exame: 
cvpéOn óui éotiv n) nNÓAIC EkEíDN .. TE 2.22; + 
ptc.  Láv  cóúptokntal..  yevongévnd ND 
otko6oynv 'caso se verifique que a 
construção ocorreu ..IE 6.21; + acc duplo, 
aúTtobo átrovc éavtoú 'para que sejam dignos 
de si mesmo' Wi 3.5; passa., + ót 2M 2.1 (II + 
wç vs. 2); 1C 20.2. b. para descobrir uma 
solução de: + acc. rei, npóBAnua 'enigma' Jd 
14.18 A (B: yva- 0KW). 

6. passar, estar disponível , à disposição : 
NÓÁDTEC Ot IÓDOL aÚTtOL oUy zÓp=OncovTar 
aúto 'nenhum fruto de seu trabalho estará lá 
para seu desfrute' Ho 12.8 b, cf. 14,9; PSol 
15.11. b. existir , estar presente , muitas 
vezes com um negador: oúy núpíoketo 'ele não 
foi encontrado! Gên 5.24; tw de Adau oóx 
cvpé9Bn BonOóc .. 'para Adão, porém, não havia 
ajudadora' 2.20; abikta ox <ópén Ev 
xetâeow aútoé Ma 2.6 (II ztiuÚ); zv cof 
evópéBnoav ácéBrior Mi 1.13; Ev TO cTógaTi 
cóÚtwD vAw00a dorta Zp 3.13; II vnápyw Je 
27.20; two haw Tw gúpeOévii 'às pessoas 
presentes (em um festival) IE 1.7. c. 
apresentar-se ou revelar-se: zópéOn v Tolc 
eué mm émepotvow É 65,1 (II supavíc 
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Yívopav); Sal 20.9. 

*7, Idioma: eu. súptokw yápr. a. para obter 
estimativa ética | moralmente positiva e 
favorável: -com (svavtíov) sbd (Deus), Nwz 
EÚpED YÁpi EvaDvTÍOD Kvpíov Toó 0206 Ge 6.8; 
et cúpov yápip evavtíiov cov 30.27 (falando 
com um zumbido); 32,5; nenhuma ética ou 
moral envolvida, 39,4, 50,4 (em relação a um 
superior), 

47.29 (um pai idoso e moribundo de um filho 
seu), De 

24.1 (uma mulher para o marido); napá ti 
Ex 33.16, mapá tívoç Es 2.15 o', b. Adicionado 
a um pedido como uma marca de deferência 
por parte do orador, 'por favor': Lt ápa zúpov 
xápwp evaptíiov cou, uí HapéAOnc tov natdá 
couv '.. não passe por seu servo ' Ge 18. 3; 
évwmóv cov Nu 32.5. ii. sóúptokw ÉL£oÇG 
'ganhar a compaixão', zópEv 6 Naic couv éÉA£oC 
evavtiov cou Ge 19.19; mapá cot Nu 11.15. 

iii. cÓúptoko yápw Kaí éA£oD: Katá 
Npóownóv Ttívoç Es 2.9, 17 L. iv. cópiokei 1 
xE1p tTíDoc 'é capaz de, pode pagar': éáv un 
cúptokn aútoL ú xELp TEÓvoC Tpvyóvwp 'se 
ele não for capaz de pagar um par de 
tartarugas ves' Le 5.11 (um pouco mais idi - 
omaticamente II Eáv pú toyón n XELp qúToL 
tó IKavóp Etc npo Batóv 'caso ele não tenha 
condições de comprar uma ovelha' 5.7), cf. 
éáv pf cópíoKn n xEIp aúToL Tó IKavóD Eíc 
anvóv 12.8 e tToó Hu súpiíoKovtToc TN) xELpí 
etc tov Kadapronóv aútob incapaz de 
prover sua própria limpeza! 14.32; éáv 
néÉDNTOL KGí  xEIp aÚúTOU pu cóptokn 'ele 
deveria ser pobre e não ter condições de 
pagar' 14.21, cf. cbp=pa 2; Jd 

9.33 (L dúvanar) v. cópioewo THD Kapõiav 

upov: + inf. 'para encontrar coragem 

suficiente para fazer ..' 2K 7.27 (11 1C 

17.25 sem Kapõiav). 

*8. meio./pass. ser capaz de encontrar 
alguém que “'º capaz de lidar com : év 
napaBoratc '(seja confortável) com 
provérbios! Si 38.34, cf. MH /masa'/ e Ar 
judeu. /immsi/ para ter sucesso. 

Cf. eúpepa, edprorc,  eúpetic,  apv-, 
étevpíoKow, (ntéo, ko: Shipp 258; Preisker, 
TDNT 2.169] LSG SV 

£Ópoc, OUÇ. N. 

largura , largura: da tabela, Ex 25.22 (II 
urúkoc, vúwyoc); de cortina, 26,2 (II uúkoc); do 
altar, 30.2 (II púxoc), 0aháconc Jb 11.9; 
IlnAátoç Ez 40.11 . Cf. cóúpóc, uNjkKoc, NAÓÁTOC, 
ÓWwoc, zóúpvOpoc, ov.J 


rítmico: s Aóyoç Es C 
24. cópóc, cia, 6. 
amplo: anel s (baxtúiroc) Ex 38.4. Cf. 


cvpoc, eópoywpta, Écúpúywpoc, rmnhatóc: 
Schmidt 4.465 
7. 


cvpoywpta, ag” 

amplitude: Gn 26.22. Cf. cópóc, 
ELPÚYWPOC, CTEDOYWPIA, EÓpÓywpoc, OD. 

espaçoso , espaçoso: subst. lugar 
espaçoso' Os 4.16, Sl 30.9; s terra, Jd 18,10 A 
(B: mÃatóçc), pastagem, Is 30,23, dBiwpug 
'canal' e + nÃatóÓc 33,21; mar e + névaç Sl 
103.25. Cf. eúpóc. cópwortoc, ov.J 

robusto: hum. espírito, Si 30.15. Cf. 
EVPOCTWC. £ÓpwoTOoc, adv. 

com vigor: de ação militar, 2M 10.17, 
12.27; Wi 8.1. Cf. cópwo Toc, sópotiáw” 

ser ou ficar mofado: comida, Jo 
9.5. eócépeia, GC. f. 

reverência a Deus: nvEópa ypwcEwç Koí - 
ac É 11,2; npoc tTov Kúprop 33.6, cíc 0cóp Pr 
1.7 (II póBoc 0:00); + uLcornopnpía 'ódio ao 
mal' 2M 
3.1. Cf. esóceBic,  cóúceBéom, 
póBoc, SvocépBria: Foerster, 
Spicq 1985, esp. 219-21. 

cócepBém: fut. -Bnow; aor. cvcéBnoa, ptc. súcE- 
Búoac. 
praticar evoépeia: abs., Su 62 * 1xx; + acc., 
TOD NÓVTWD KTÍOTND 'o criador de todos' 4M 
11.5. Cf. ácEBémw. voc, éc. 

Caracterizado por evoéBeia, qv: s hum., Is 
24,16; propósito, + ócioc 2M 12,45; 
AoyionÓóc 'razão' 4M 1.1+, émowyyn 11.21; 
substituto. m. pi. É 32,8; II ovv- TnpwD 


OcocéBeia, 
TDNT 7.179; 


évptohác 'observador da lei' Si 37.12; op. 
cuaptrwróc Si 12.4, 13.17, 16.13, 36.14, 
nmovnpot Is 32.7€£., áOETOVDTEÇ 'o 


desobediente' 24.16, acsBLíic 'o ímpio! Pr 
12.12. Cf. sucéBria, dvoosBc, zvhaBc, 
0£o0ozBic, céBonar, ócroc: Trincheira 172 80. 
evONHOC, OV.J 
prometendo boa sorte: festival, Sal 80.4. 
evohpoç. adv.)J 
distintamente : + éKpaívo 'revelar' Da 2.19 
LXX. EDOKLOC, OV.) 
*oferecendo sombra confortável: oliveira, 
Je 11.16. Cf. sim. 
EbONAaVyDÓC, OV.J 
* compassivo: s Deus, + pakpódvnoc, 
noAvé A£oç Od 12.7. Cf. onAáyyva, cvotádeia, 
ac. f. 


tranquilidade e estabilidade político, 


npoc tó gú tTúóD Baorhziav -ac tTuyyávEip 
'para que o reino não atinja ..' Es B 3.16 LZ (o' 
cuvapyto), sim. 2 milhões 
14.6, ôjuov Wi 6.24; pessoal, 
Kapõiac 
6.4. 
cvotadéw: fut.inf. -ONcE1w; aor. svoctábnoa, 
sujeito. -c tado w. 
desfrutar de tranquilidade e 
estabilidade: s é9voc Je 30.9; hum., Lv. Koi Ta 
tc novytac ávyeiw '.. viver em paz' 2M 12.2; 
Tá Npáyuoata úfuwv 'nossa situação política" 
3M 7.4; eufemismo para descanso eterno da 
morte, Es 3.18 L. Cf. Lvota0c, cvotaOnc, éc” 
tranquilo e estável: s - Kat atápaya .. Tá 
npóyuota 'nossa situação política .. estável e 
tranquila! Es B 7. Cf. cóotadéw. Del. Si 
26.18, 2M 
12.2 vl 
evoTadpnoc, OV.) 
ter medidas e tamanhos certos: s ntépvn 
'calcanhar (de uma mulher bonita)' Si 26.18. 
EÚOTOYOC, OV.J 
atingindo o alvo com sucesso: míssil 
voador, Wi 
5.21. Cf. 
EÚOTOYOC, 
gvOTÓywÇ. adv.J 
mirando bem de tiro com arco, 3K 
22.34B (II 2C 18.33), mas L Sim. Cf. 
EÚOTOYXOC. 
ELO TpOQIA, GC./ 
disposição complacente: 
Pr 14.35. cÓoLDaNAÁKTWC./ 
de maneira submissa e dócil: Pr 25.10a. 
£voynnHooóvn, NG É] 
graciosidade: é£ykoocpoúnevov TN nEpt T)D 
evocé Briav sóocynnocóvn 'tentando vestir o 
melhor da decência apropriada à piedade' 
(poss. ref. a uma tentativa de cobrir suas 
partes íntimas) 4M 6.2. Cf. Spig 2.139-42. 
EVOYNHLOD, OV.] 
atitude modesta: hum. Pr 11.25; mulher e 
op. áoyhygwv Si 26.24” (poss. ref. para uma 
mulher que não se exporia nem mesmo na 
frente do marido ). Cf. Versão: Schmidt 
4.356f.; Greeven, TDNT2.il Se. cútakTtéw./ 
pagar regularmente: acc. rei (dinheiro 
devido), 2M 4,27. sÓTáKTWC. adv.]J 
de maneira ordenada: Pr 30.27. Cf. 
evtadia, cutatia, ag. fJ 
ordem: de um templo, 3M 1.10; ref. 
cantarolar. personagem , + coppocóúvn 2M 
4,37. Cf. cÚTÁK TOC, ÁTaEIa. cÚTEKDIA, GG. É] 


PSol 4.9, 
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estado de ser abençoado com filhos: AM 
18,9 (:: átekvia). Cf. TéÉKDOD, ÁTEKDIA, 
INOAÚNGIC, IOAÚ TOKOC, EUTEANC, ÉC. 
baixa qualidade: madeira, Wi 10,4; 
animais, 11h15. Cf. LSG sv sÓÚteAwc. adv.J 
baixa qualidade: desempenho do autor, 
2M 15,38 (II Kodwoç e + uetpiwç 'de forma 
mediocre'). Cf. KaAwc. 
EÚTIKTOC, OV.] 
derretendo facilmente: Wi 
19.21. Cf. TókKO, sÚToAnIa, ac. fJ 
atitude ousada ou exemplo disso: 2M 
13.18. Cf. ToApÓáo, EvTovia, ac. fJ 
capacidade de agir 
vigorosamente: mental, Ec 7.7. 
EÚTODOC, OV.] 

extremamente apto para atividades 
extenuantes , 'energético': s soldados, 2M 
12,23, nvpóc '(mais do que) fogo' 4M 
7.10. Cf. 

EÚLTÓDOC. 
EÚTÓDOC. adv.J 
vigorosamente: soando uma trombeta, Jo 
6.8. Cf. £ÚTO DOC. 
evTpenito./ 
para preparar: + acc., Tpoyobc 'rodas 
(torturadoras)' 4M 5.32. Cf. é“ tornáto. 
cvqpnnéo./ 

elogiar, elogiar: abs., 1M 5,64. Cf. aívéow, 
evÃo- véo, Brcoqpnnéo, Svopnnéo. 

cdplaptoc, ov.J 

perecíveis: criaturas vivas, Wi 19.21. Cf. 
pOap Tóc, «pOaprtoc. 

ELPppaidDO: fut. 
evppavOconar; aor. zóyppava, 
inf. cúpypávor, opt.3s zLv- qppávor, pass, 
cvppávOnD, inf. cvppavOnDar, ptc. 
evppavO=sic, impv. cóppávônti, 3s -Onto, 
2p1 -Onte, sujeito. -0w, opt.3s -0cim, 2p1 - 
Ocínte. 

I. agir. alegrar , animar : + acc. pessoa, 
esposa, De 24,5; Os 7.3; Salmos 103.15 (s 
oívoc), 18,9, nv wyvuynv nov 85,4; ení or 
£y0póv Ia 2.17, sim. Sal 29.2; + conta. rei, 
nv veóintá nov 42.4. b. para elevar o 
moral de: + acc., soldados, 2M 15.11. 

II. passar, alegrar-se, alegrar-se : abs. Zc 
8,19; op. atoyúvonar É 65,13; Ho 9.1, J1 
2.21, Zc 10.7 (II yoaípw); Zp 3.14 (II yaípo e 
Katatépnonar); Zc 2.10 (II tépronar), Is 
12.6 (II áyvarAráonar); + data. INTwgoEL 
evorpwp 'na queda dos piedosos' Si 27.29; + 
ENt TIA - Oi EuPparvógievor En' ovdEDI AÓVO) 
'aqueles que se alegram com o que não tem 


EÓWPpoDO, passe, 


nippava, 
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consequência ' Am 6.13; ent Two Kvpíip J1 
2.23 (II yoípw), Sal 39.17, 96.12; sobre a 
refeição sacrificial, De 12.7 (II ent vi vs. 18); 
+ ent tiva - euppavOúoetal Ení or ED 
TépwyEL WÇ ED nuépa coptiç 'ele se alegrará 
por você com deleite como em um dia de 
festa' Zp 3.17, ent Kúprov 31.11 (II 
áyvarAtáonar); + EK TÍDOC De 
20.6,28,39; + ev vi - ev náow Toitc 
ávadotc 
26.11, Ev áuúty 'na colheita! É 9,3, ev TW 
oq Es 1,10 L; Kat' zuoó Sl 35.15 (alegria 
maliciosa); + conhecimento. acc., 
evppocópnD nEyáAN v IM 14.11; coração : 
Zc 10,7 (II yaípw), Sl 15,9 (II ávariAtáonar) 
e + evek£v toútov Hb 1,16 (II yoípw); Deus, 
De 28.63 (com uma inf. indicando onde 
reside a alegria), 
30.9 (ent + dat. e acc. pess.); Ss árvores, é 
14,8; céu, 44,23, Sl 95,11, ilhas 96,1; op. 
Avnéouar Si 30.5. 

Cf. £D-, CUDELYPpaíDONOL, ELPpocÓDI, 


áyvarAtáo- nar, “myatpo, érevOvnéo, 
ckvOpwnálo (Kata) - TÉpronar, poardpóc, 
xatpw: Aejmelaeus 2003.501-3. cvppocónn, 
nc. f. 

1. alegria: Zp 3,17; expresso verbalmente, 


ev. Koí yapá Ji 1.5, Je 15.16, zu. Koí 
áyarrtana É 51,3; ev. Kapõtiaç Si 50,23; + 
QADEOTC, HEyarELÓTINC Je 40.9; ávTi névOovc 
'em vez de tristeza' É 61.3. b. objeto de 


alegria: Is 32.14. 


2. diversão , esp. em festivais: pet' -nc 
Kat netá govorkwp Ge 31,27, TuunávwD 'de 
tambou rines' Is 24,8; £v Toic úuÉpoac TG - 


ng vpwD Kaí Ev Tal éopraiç vuwv Nu 10.10; 
ÁNOCTpÉyO NÁCAÇ TÁC -ac (nota pt.) qvtTc, 
éoptác avtic .. Ho 2.11, cf. Zc 8,19; secular, 
Ev. Koí áyarAtapna É 22.13. 

Cf. couppaíido, vélwc, ndov), LhapóTic, 


TÉPWIC, Yapuocóvn, xapá, mévOoc: Schmidt 


2.556f., 57 If.; ND 4.152-4. 
EÚPpócuDOC, 1, od, também -oc, ov.J 
indicativo de alegria: s pwvn Ju 14.9, 
nuépa Es 9.19 (+ aya06c), 3M 6.36, 7.19. Del. 


1. naturalmente dotado: s ypappartsóc IE 


8.3, natc 'criança' Wi 8.19. 


2. bem adequado: s Korpóç 'momento 


(oportuno)' 2M 
4.32. 
eúxaprc, ij 
encantador: subst.n., Tó sóyapt 'o charme' 
Wi 
14.20.Cf. yáprc. 


evxaprotéw: aor.subj. sÓúyaprothoo, ptc. 
-tTRocaç” 

dar graças: abs., 2M 12.31 (aos humanos 
por implicação ), a base do agradecimento 
indicada por uma cláusula óu , Wi 18.2; + 
data. pers., Kvpíq Ju 8.25, Two 02p 3M 7.16, 
peEváLwC evxaprotobnev aútw 2M 1.11. Cf. 
evxaprotia, xápic, éconohoyvéonar, súhoyéo: 
Schermann 375-80, 83f.; DE 4.128; Tomson 
2007. 40-7. Del. 2M 10.7 vl sóyaprotia, ac. fJ 

1. sentimento de agradecimento: Es E 4, 
Si 37.11; TWD N0AAwp 'suportado por muitos' 
2M 2.27. 

2. ato de agradecer: oov 'para você' Wi 
16.28. 

Cf. Eúxaprotéw: Schermann 380-2. 

EÚÁPLOTOC, OV.] 

gracioso de caráter pessoal: Pr 11.16. Cf. 
xápic. 

evxepúc, £c./ 

fácil de execução: s tarefa Ju 7.10, 2M 
2.27, ato0n- org Pr 14.6. Cf. cóyepúc, 
EÚKOINOC, ÔLoyEpC, JALENÓC, EÓyEpwc. adv. 

sem dificuldade, facilmente: Ju 4.7. Cf. 
evxepc. evyn, nc. f. 

1. juramento: árodoc tác -ác cov 'pague 
seus votos' Na 1.15; ev. qútod Em! qúTO 'está 
vinculado ao seu voto' Ma 1.14; arwécEewç 'de 
louvor' Sl 55.13; engrenagem. obg. de 
evóxonpor, Ge 31.13, Jo 1.16+. b. oferta que 
foi prometida: oroEtE .. oOhoKavVTWNATA .. 
Ovoláo- pata .. árapyóác .. úxác 
EkovOLO .. HpwTtótoka De 12.6; IE 8.57, Pr 
19.13. c. elíptico para KEgpaiú “-Nc 'uma 
cabeça raspada como sinal de um voto feito': 
Nu 6.19, cf. contra 9. 

2. oração de súplica: em nome próprio, 
£ó. uov Jb 16.17; pet! émkAHoEwc Koi —-wp 
'com invocação e orações! 2M 15.26. b. 
aquilo que é pedido através da oração: IK 
2.9. 

Cf. cóúyonar, npocevym: Spicqg 2.152-4; LSG 
sv sóyonar: fut. cúlonar; aor. nócápnp, inf. 
evtagdar, impv. cócor, ptc. cúcágisvoc, sujeito. 
cútwnar; pf.ptc. meio. nóyuévoc. 

1. fazer um voto: + acc. rei e dat. 
pers./dei, nóúco nor .. cóynd Ge 31.13, Kvpíqy 
dSwpov Nu 6.21, Kvpíq .. dóna De 23.23; 604 
núcáunD, crnoôwoo .. 

TO Kvpíq Jo 2.10, edtovtar LÓyáC TO KLVpÍqp 
Koi ároôwcovol Is 19.21; rmpoç tiva (= 
Deus) 2M 9.13; + conhecimento. obg. cóynd 
Gên 31.13, Jo 1.16 +; núiato .. zóymD 
Aéyvov .. Gn 28.20; ic nuépav KakxúD, 


daqueles que religiosamente fazem votos, 
mas só podem esperar um dia de infortúnio 
(2) Am 6,3 (vl zpyónevor para MT hmndym); 
+ inf., TE 4.43, 44. b. prometer por voto: + 
acc. rei, DNOTELAD TOLÇ DEGDÍOKOLÇ ÉDADTL 
toó Kvuptov '(Eu declarei) ao jovem que havia 
jurado jejuar diante do Senhor..' 1E 8.49. 

2. orar: em nome de sbd senão, 
'interceder': abs., Da 6.11 IXX q 
npocsóyopor 6.10 TH); nEpí £HgoÓ npoç Kúprov 
Ex 8.8 (com o peso da oração indicado por 
uma inf., ápavíicar tTobc Batpáyovc 'para 
remover as rãs"); 9.28, Nu 21.7 (foil, por Kaí 
e uma 3º pessoa impv.); npoc top 0zóv De 
9.26; vnép vekpwov 2M 12.44. b. em seu 
próprio nome, 'suplicar': cÓcanévov GOD Npoçc 
QGÚTÓD ELOGKOÚ- GETOÍ CoD 'quando você orar 
a ele, ele te ouvirá' Jb 22.27, sólo Kvpíiqy, 
Kat aú tTóÓc tácetat cs 'Ore ao Senhor, e 
então ele sarará você' Si 38,9; esvavttov 
Kvptov Ba 1.5 (II Kioiw, vNoTEÓQ), c. 
proferir por meio de oração: + acc. rei, 
xápr 'obrigado' 2M 
9h20. 

3. desejar: + conta. e dat., TND ynD .. Taic 
Wuxaic aúTwp Je 22.27. 

4. suplicar: + conhecimento. acc., óyip e 
aró .. 0206 .. rapá Aapetov Da 6.5 Ixx. 

Cf. Kat-, npocsÓyonar, cÓyn), déonar, 
IKeteów, Atoconar: Greeven, TDNT2.775-8; 
Cimosa 1985. 31-6; Spig 1.147-51. cvuypnotia, 
ac. fJ 

pronto acesso a serviços e instalações: 
3M 2,33. cóypnotoç, ov.J] 

útil: ámróBAnua cíç ovOév 'rejeitado, que é 
(bom) para nada' Wi 13.13; tecido, Pr 31.13. 
Cf. xpúoioc, áxpnotoc, cuyuxtia, ac. f. 

robustez de coração, boa coragem: ev 
TOLC áywOD 'nas lutas (militares)' 2M 14.18; 
daqueles que estão sendo torturados, 4M 6.11. 
Cf. cúyuyoc, Opácoc, cvyuyoc, ov.J 

coração forte: s hum., tn Kapõia 1M 9.14; 
galo, Pv 30.31. Cf. cóyuytia, cvypóoywc, 
avôpetoc, Opa oúc: Spicg 2.155f. cvyúywc. 
adv.J 

1. com coração forte, corajosamente: 2M 
7,20. 

2. de boa vontade: 3M 7,18. 

Cf. cúyuyoc. 

EVWÔNC, EC./ 

perfumado: canela e cana, Ex 30.23; zów- 
deotátorc rmógaoD omp AeiBavwonévy 
'pela maioria dos aromáticos goles de vinho 
misturados com olíbano' 3M 5,45; flor, 7,16. 


JIJNWÚO 


Cf. cówôta, ôvowônc. 
eumbta, GC. f. 
fragrância: oocyn -ac Ge 8.21, Ex 29.18, Le 
17.4, Nu 28.2, cf. Daniel 175-99; Evhop -ac Ba 
5,8; “npoocypopác” 'de uma oferta (cultual)' Si 
32.8; + Ountana 'incenso' 45,16; libação 
perfumada, Da 2.46 TH. Cf. cówôiálw, cÓwônc, 
o0Hn, coumôiáto: aor.impv. cówdiagov” 

ter um cheiro doce: s vinho, Zc 9,17; Figo. 
de olíbano, wc AtBavoç cúmdtácatE oounp 
'Distribua sabor doce como olíbano' Si 39.14. 
Cf. cóo- dia. 

EÓÚWDDHOC, OD. 

do lado esquerdo (opp. direita): subst.f., 
x£ip un compreendido, Ct 2.6; n.pl., éf -wv 'à 
esquerda' Ex 14.22, Zc 4.3, 11, 12.6 (opp. £K 
deiiwD), *ao norte' Ez 16.46; OÚK 
éKKADodnev Geirá ovdéÉ -« Nu 20.17. Cf. 
ÁpioTtEpÓc e DEtLóc, cvówyéopa” 

beber vinho e jantar: s rei, Es 7,6 L; + 
padvnéw 'divertir-se no lazer' Ju 1.16; 
inteiramente às custas do rei, 3M 6,40. Cf. 
Evwgia. comia, ac. 

beber e jantar: IE 3.19 (+ zóypocónn 
'prazer 9); op. mnév0oç Es C 10 o' (L 
ELppocóDN). CÍ. edwyém. 

épárrona: fut. Éparodpar; aor. é“pnAágnp. 

saltar para (ent + acc.): 5” espírito divino 
de profecia, IK 10.6 (II simp. vs. 10 B); com 
intenção hostil, nt Ta rmpórvia 'para as 
varandas' Zp 1.9 (Zgl “pyavaçc; para a emenda 
a éparhoné- vovc, ver Walters 137). Cf. 
ápárhonar, áAhonor. é“papaptávo: aor.inf. - 
apaptetiv”* 

seduzir ao pecado: + conta. pessoal, Je 
39.35. Cf. E-, áuaptávo. 

epárntopa: pf.mid.3s “pinta” 

1. para segurar para: + gen., TÁC ync Am 
9.5. 

2. aplicar-se a: + gen., caBpátwv yevôwp 
Am 6.3. 

3. participar de comida: ánó 
ádenitov vEtwD Kprwp 'parte da carne de 
porco ilegal' 2M 7.1. 

4. meio. para obter controle total sobre: 
+ gen. pessoa, s Kakxta 'desastre' Jd 20.34L 
(A: ártonor, B: q0á vw). 

Cf. áNtonar, ÁPÁnTO. 

epapunóto: aor.ptc. 
épapnócaç” 

colocar e fazer caber para algo: + acc., 

joelhos em uma catapulta para torturar, 1M 
11.10. éperKvw.=> épÉdEKO. 
épíiro: pres.subj. é“péíAkwpor; aor. 


TOD 
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SeEpeiAkvOa, ptc.pass. -xvodOciç” 

1. arrastar: passar., s hum., Ep Je 43. b. 
homens contam para atrair: + acc. pessoal, 
4M 15,21, aprovado. Wi 
14h20. 

2. para permitir arrastar , 'prolongar': + 
acc., TOP Ypóvop Jo 24.31; meio. estar parado 
quando o sujeito. deveria seguir em frente: 
ÓTOD ÉQÉXENTOL 1) VEPÉAN .. NÉpaç mAstovc 
'quando a nuvem permaneceu .. por dias a fio' 
Nu 9.19. éqéteroc, ov.) 

relativo a um ano : uio06c 'salários 
anuais' De 


15.18. Cf. 
ENÉTEIOC, épnBia, 
ag. fJ 


clube juvenil: + yvypváociov 2M 4.9. 
épnBoc, ov. mJ 

adolescente do sexo masculino 18 anos 
ou mais: 2M 4.12. Cf. ueipáK1IOD, vEGDVÍOC, 
vioviokoc: Schmidt 4.32f. £pnhoc, ov.J 

tendo uma mancha branca os olhos: e 
hum., ToOÓC 0p0aApnoÓc Le 21.20. eqnypepia, ac. 
f. 

divisão dos sacerdotes para o serviço 
diário no templo: 1C 9.33; otfoaç tovc 1Epsíc 
Kat' -ac 'tendo colocado os sacerdotes de 
acordo com suas divisões diárias' IE 1.2 (II 
pvhaknúd 2C 35.2). £<p06c, 1), ov.] 

fervido: S animal sacrificial, Nu 6.19; 
subst., IK 

2.15 (vl Kpéac -ov). Cf. Sim, 

nutzgpOoc. cpretóc, 1), oVv.] 

estar dentro da capacidade de alguém : 
TOÚTO -ÓD úD |ot 'isso foi o melhor que pude 
fazer' 2M 15.38. épumnoç, ov.) 

montado em cavalo: hum., 2M 12,35; anjo, 
11,8, 4M 4,10. Cf. avaBátnc, épimrtopa” 

parar de voar e descer para algo: s 
pássaro, ent 1 Ep Je 21. Cf. nétonor, níNTO, 
ÉprOOC, OV.] 

do mesmo valor que: + data, s qthoç Si 
9.10; + gen., s vinho, Cwnc 'tão valioso quanto 
a vida' 34.27. Sobre a ortografia émooc , 
consulte Thack. 8 8.3(5). Cf. tooc, éptotnyu: fut. 


émotijoo, meio. émoTtjconar; laor. 
énéotnoa, sujeito. “motiow, inf. é“motioar, 
impv. éniotjoov, 2aor. éníotnD, impv. 


éntotnO., sujeito. “moto; Ipf.act. épéotnka; 
2pf.ptc. épeotaç = II éproTnKC (cp. Zc 1.10 
e 11), passe, éqEeotané- voc; por favor. 
ÉQPELOTHKEW. 
1.tr. fut.act., laor. 1. nomear, colocar no 
comando: + acc. pessoa. e isso. pers., qúToic 


ÉMOTÁTOC TWD Épywv 'os superintendentes 
de obras' Ex 1.11; Kpltác cunBovÃovc 
'juízes conselheiros' É 1,26, uáoti vac 
'chicotes' Si 23,2; duplo acc., vEGVÍOKODC Ááp 
yovtaç aúToD É 3,4; + Eni + acc., TOÚC 
AevítTaÇ Ent THD CKNDVÍD TOÓ Haptoptíov Nu 
1.50. 

2. para colocar firmemente, 
principalmente metaph.: oúkK £LnÉotT] - oEb 
TOD DOVD GÚTOU OUDÉ Ení TOÚTO 'ele também 
não dirigiu sua atenção para este assunto' Ex 
7.23, Kapõtav cov caiç 'sua mente para seus 
rebanhos' Pv 27.23; vovv ou Kapõíav 
entendido, Npoç INÁVTGAC ToÚC Aóyovg ToÚ 
vógnov Ne 8.13; To npó- cwrnóv nov émi TND 
wyougmp Le 17.10, ém tTov úv Opwrov éxEivov 
20.3, ép * vnác 26.17; To cóv opnpna rnpoç 
avtúv Pr 9.18a, sim. 23,5; + o npóocwnov 
'fixar a própria postura': Jb 14.20, cf. 
ounpilcw; + informações. de intenção, Je 
51.11 (II Sidbwuni Da 11.17 Ixx, TH: TácOow), 
cf. sv dtbwy 17b; + móda 'para garantir a 
própria posição' Si 40.25; + yetpa 'atacar' 2K 
8.3. 

3. para configurar pronto para 
funcionar: + acc. qapétpac 'aljavas' Je 
28.12, Behootácesic 'baterias de motores de 
guerra! 28.27, àAébnta 'caldeirão' Ez 24.3; 
OHvpac Kaí HoyhoÓc 'portas equipadas com 
ferrolhos' 1M 12,38, múhac 'portões' Jo 6,26; 
TD yuynD cop Si 12.11, TWD oD Kapõiop Pr 
22.17; pass. rmnavíic éqeotanévi mAnpnç 
neTtEwWwD 'uma armadilha montada cheia de 
aves (capturadas)' Je 5.27. 

*4. fazer com que se torne realidade: 


émotiow Ttoúc Aóyovç nov éqp * vnác Je 
36.10. 
5. para interromper a atividade de, 


'parar, verificar': + acc., motagnoóc Ez 31.15 
( KwrÓw). 

II. entrada. impf.mid., fut.mid., 2aor., pf., 
plpf. 1. para avançar e aguardar: ém nv 
KOÍTI]D avTtic 'ao lado da cama' Si 41.22; c. 
intenção hostil, ém + acc., diekBoAú 'uma 
saída' Ob 14. b. posicionar-se para atacar: 
éntotnO: Kaí étoíuacov Je 26.14; + dat., 
toic áceBéow Ovnóc érnéomm 'a ira 
confrontou os ímpios' Wi 19.1, cf. É 63,5. 

2. estar presente, localizado, em 
posição: ává uéÉcov TWD ópéwp Zc 1.10, 11 
(sin. com vownr [II ib. 8 ciotúkei); *ém + 
gen., bem Ge 24.43, altar Am 
9.1, sim. Números 23.6; com intenção 
amigável, 1 vegéAn cov Nu 14.14 (para 


guiar); TO nvEdNá nov ÉWÉCTN- KED ÉD pÉcO 
vpwv 'meu espírito está presente no meio de 
vocês' Hg 2.5, 1 yvyl uov éqpéoTtnkED Eic 
pópov 'minha alma está encarando o medo 
na cara' s 21.4 ou 1b acima; éq * ynác 'para 
nos atacar Je 21.2; ém Kptow aípatoc 
émotjcovtar 'eles se sentarão em um caso 
de assassinato' Ez 44.24; é pópor 'medos' Wi 
18.17; hum., ém * avtóv 'como seu servo' Jd 
3.19B (A: nap-). 

3. funcionar como tendo autoridade ou 
responsabilidade por: s capataz, ém T1 DG 
[= uma gangue de colheitadores |] Ju 8.3; 
guarda-costas, ém “Tóv Baoiréa” IK 22.17; 
+ data., náciD Tolçg vNápyovow aut 'todas 
as suas propriedades' 8.10. 

Cr. ÉNLOTOOTC, ÉMLO TÁTI, LOTNHL, 
KaOtotna, épeido, onpíto. 
époõsvo: aor. “pwdLvoa, impv.3pl 
épodevoáTtwocap, inf. épobzvoar./ 

para explorar como espião: + acc. TWD yND 
De 1.22; tTác nnvác TOP vDÁTWD 'as fontes 
de água' Ju 7.7 (II émoxKénto); nóALic IM 
16,14, 2M 3,8. Cr. émM- OKÉNTO, 
KATAGKONEÓQ. 
epodiáco: fut. epodiáow; aor.pass. 
éEpwdtáocOnD./ 

fornecer suprimentos para uma viagem : 
+ cogn. obg. e acc. pers. épó6iov 
EpodLÁGEIC AVTÓD GNÓ TWD NpoBátwv cou 
De 15.14. Db. meio.: + acc. rei, “áp- tTouc” Jo 
9.12. 

Cf. £pódrov, 
emovttilw, éÉpódiov, ou. 
njJ 
provisões para uma viagem : sg.coll., De 
15.14. Cf. épodiálo, é“mortTionÓCc. éÉpodoc, od. 


1. plano de ação : + Bovan 1M 9,68. 

2. chegada : 1M 11,44, 14,21. 

3. ato de partida: em expedição militar, 
2M 5.1. 

4. ataque : militar, 2M 13,26 (:: ávaluyú 
'retirada”), “popáo; fut. “róyopnar. 

1. para contemplar, observe : com 
orgulho, ém Ziwv oi op0ahnot fuwov Mi 
4.11; + acc., oi op0aApnot nov é. avtúv 7.10, 
toóc éy0poóc nov Sl 117.7; atentamente , o 
épya aorpov Jb 21.16. Db. vigiar, 
supervisionar: abs., Ez 9.9 (II ópów 8.12), s 
Deus, 2M 7.6; + acc., KÓpLOC É. avOpwnovc 
Koí nácac quiAác tov IopoúhA Zc 9.1. c. 
abdômen. olhar favoravelmente a conduta 
do sujeito: vw mAq0L TAP Bwpwv nov 'por 
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conta de minhas abundantes ofertas' Si 7.9? 

2. examinar tudo de uma posição mais 
elevada : + acc., TWD ÓN * ovpavóv nácav Jb 
28.24, tá návria (s Deus) 2M 12.22. 

Cf. ópéáw, émpBiéro, 

ÉINÓNTIC. EpovÔ, “Quo. 

Transliteração do Heb. /'efod/, 'vestimenta 
sacerdotal", + 0£paqr Jd 17.5; usado por um 
sacerdote aprendiz, IK 2.18; usado por um 
buscador de oráculos, 30.7. Cf. Nome: BA 
9.1, pp. 89-93. 

Egyppadaroc, a, ov. 

de Efrata: Ru 
1.2. épúBpiotoc, 
ov.) 

indicativo de desprezo: reprovação, Wi 
17.7. Cf. Caird 1968.1474. 

ex0éc, adv. Sobre a grafia variante frequente 
x9éc, consulte Thack., 97. 

ontem: é. £imev npoç pE 'disse ontem para 
mim' Ge 31.29; Eu não posso. Sal 89.4; 
idioma, wc é. Kaí tpítnv úuépov 'como 
antes, como antes' Ge 31.2, 5 = KabárneEp é... 
Ex 5.7, 14, Ko0wç é. Koí tpítinc úuépac Su 
15 TH, Ka0á é. Kat tptrnv úuépopv Jo 4.18; é. 
Koí tptinv 1K 10,11 B (L .. tpítno); * 
Hebraisticamente, mpo TC é. ovdé npo TC 
tpttnc nuépaç 'não no passado recente nem 
remoto' Ex 4.10; npo TÁÇ é. Kaoí npo TIC 
ptunc 'no passado, anteriormente ' 21.29, 
De 19.4, 6; npo tc é. Kaí tpític 4.42; di é. 
Kat tpítnç úuépac Jo 2.4, ánó ng é... 1K 
21,6 L (B: é. Kaoí tpítnv nuépov), ver 
também em Tpítoç 1. 

Cf. éíraúvprov, oúg£pov, HpwnD. 

éxOLOTOG. => 
£yx0póc. éy0pa, ac. 
f. 
hostilidade: ôu -av 'com intenção hostil 
Nu 35.20 (II 6á gíúvw vs. 21), 35.22 (:: 
étámpva ' registro de acidente'); £íc -ap 
'demonstrar hostilidade' Mi 2.8, Si 6.9; év -a 
noav IE 5.49; ává néÉcov cov Kai ává nécov 
TNG pyuDaikÓc 'entre você e a mulher' Ge 3.15; 
é. aciwvioç Ez 35.5. Cf. éy0póc, éxOpia, 
qpueyOpéo, dvopéveia, éxOpaívo: aor. Não. 
para enfrentar como inimigo: + dat. 
pessoal, Nu 25.17, 18, De 
2.9, 19, IK 18,29 (A: éy0psów), Ps 3,8, IM 
7,26; + conhecimento. acc., éy0pav 11.40. Cf. 
£x0póc, éyOpedo. éy0peóo: fut. éxOpróco; 
aor.inf. éyxOpevboar. 
confrontar como inimigo: Nu 33.55; + 
data. pess., tTotc éx0potc cou Ex 23.22 (II 


3 
3 


AvtiKeyao); + conta. pessoal, IK 18.294. Cf. 
£x0póc, éxOpaívo, ávtik=inar. éxOpia, ac. fJ 

hostilidade: Gên 26.21. Cf. éy0pa: Shipp 
259. éx0póc, á, óv; super. éy01otoç. Usado 
principalmente subst. 

hostil inimigo: subst.m.sg., 2E 8.31 (+ 
noAé gioçc), Sl 60.4; pi. 'inimigo', éK yEipóÓc - 
wp cov Mi 4.10; 5.9 (II ot OAiBovtéc couv 
'seus algozes); Ex 15.6, Na 1.2 (QI 
vnevovtioc), 8 (II ot émzyzi- pógevor 'os 
rebeldes", De 30.7 (II ToÓC uLcoUDTÁÇ GE), 
sim. 32,41; os ímpios, oi -oi toó Kuptov Sl 
36.20; os justos como oponentes dos 
pecadores, 9,26; op. pthoc Si 6.1, Pr 6.1; n. - 
óv Katediwiav 'eles perseguiram o que é 
odioso (para mim)' Os 8.3 (opp. ava 04); 
dtKnç 'da justiça! 4M 9.15. b. adj.: s prapo- 
pavia 'comer alimentos contaminados' 4M 
3.27. 

Cf. éy0pa, éxOpia, éxOpaívo, éxOpeóo, 
ÁDVTÍNO- AOC, IHOLÉNIOC, NHOÃEHIÓW, CATADVÁC, 
vnEDODTI OC, pihoç: Schmidt 3.496—8, 501- 
3; Foerster, TDNT 2.81 Se. 

Éxivoc, ou. m. 

ouriço: Zp 2,14; habita o deserto, Is 34.11. 
Cf. Shipp 259. éy1ic, wc. mJ 

víbora: Si 39h30. éyonévwç. adv.J 

imediatamente depois: 2M 7,15. Cf. éyw 
II 2. xo: fut. Et, inf. éter; impf. eíxov; 
aor. £oyov, 3pl £oy000v, opt.3s oyoín; pf. 
éÉoynka, ptc. éoyn- KWC. 

I. agir. possuir como apêndice, parte, 
qualidade , etc.: + acc. cukOl cKonoÓC 
éxovoar 'figueiras tendo vigias para proteger' 
Na 3.12; ypwoir Ho 4.6; nEproTtEpá ávOLC 
oÓkK éyovoa Kapõôtav 'um pi geon bobo sem 
cérebro" 7.11; yvógyoc obK éywD péyyoç avTN 
'trevas sem luz' Am 5.20; ciyov NTÉpVyaG WC 
érmonoc 'eles tinham asas como as de uma 
poupa' Zc 5.9; éÉK AáKKOD OÚK ÉyoDTOÇ Vdwp 
'de uma cisterna sem água' 9.11, sim. Ge 

37,24; Exemplo Ho 8.7. b. idioma: év yaotpí 
éxw 'estar grávida' Ho 14.1, Am 1.3. 

2. estar em um determinado relacionamento 
w. sbd caso contrário, a natureza exata do 
relacionamento com quem é indicada pela 
seguinte conta. substantivo: éyetE natépa n 
ádEA- póp Ge 44.19 (II =ítuí + dat. pess., vs. 20: 
éotu úptp natúp), b. manter ou estabelecer 
relacionamento firme com : uéypi Oavátouv 
tToD 056D 3M 7.16. 

3. manter em posse'. + acc., étei vióD 
Záppa Gê 18.10; ta épretá ta ovkK égyovta 
nyobpgEvop 'os répteis que não têm líder' Hb 


1.14; éÉKaoToc TND páBdov aútod év TN xEtpÍ 
aútob 'cada um segurando seu cajado na mão' 
Zc 8.4. 

4. segurar e carregar : éíyovoa TWD vôptav 
É TOD QUWD 'carregando o jarro nos ombros' 
Ge 
24.15. b. segurar em uma determinada 
condição: dizppny- néva éywv Tá ípátia 
'segurando minhas roupas' IE 8.70. 

5.+ inf. ter autoridade para fazer: 
AaAgoa Ge 18.31; é Aaobc .. Dovhsúew 
cútw PSol 17.30 (ou: 11). b. ser capaz de 
fazer: Pr 3.27, 4M 1.7. c. para ter uma opção 
disponível para determinar: + interr. adv. e 
um sujeito deliberativo, Jo 8.20. 

6. estar em determinada condição : de 
saúde, Ilwçc éyetE; 'Como vai você?' Gên 43,27; 
KakKwc '(ser) doentio! Ez 34.4. Db. disposição 
mental: étoípwçc '(estar) pronto (para agir)' Da 
3.15; sÓ .. év TO oq 2K 13,28L; Tov Tpórniov 
BapBapwtEpov éyovta 'tendo um caráter mais 
bárbaro' 2M 5.22; córaBowc 'cauteloso' 6.11, 
árey0wc 'com humor odioso' 3M 5.4; émpí€ 
'em confusão! Wi 14.25, poss. 10; ovypra- 
Oéotepov éocyov rmpoc áAAnhovç 'eles se 
sentiam muito ligados mutuamente' 4M 13.23. 
c. manter em um determinado estado : + a 
pred. adj., ovdé NÓDTEC ppóDvinoD ÉYOLOID TOD 
Aoyio|nóD 'nem a vontade racional possuída por 
todos é sá' 4M 7.18; 2M 14h30, 4M 
9.21,11,27, 15,9, 17,4, 24. 

7. reivindicar como 
esposa, é£0y£v avtijD Ex 


próprio: como 


*8. imperativos. e + data. pers., 'o estado de 
coisas é assim e assim para sbd': éjétow vpip 
ÓTI NÁGG 1] OLDA YVWVYT NHÓÁDTEC ávioL 'toda esta 
congregação é totalmente santa e você deve 
mantê-la assim' (2) Nu 
16.2. b. sem isso. pess.: KaAwc éyew 
vroAan- Bávonev .. 'consideramos apropriado 
que ..' IE 2.18; a«axoho00wc w ÉyEl ÉD TO VÓNQ 
Kvpíop 8.13. 

9. considerar como: + <iç- óv éoyonév 
noTté Lic véAwTOa 'quem uma vez pensávamos 
ser uma piada' Wi 5.4 (II Aovílonar); + acc., 
ptâov 2M 7,24. Cf. Aovilo par. 6. 

10. ter controle firme sobre: + acc., vBiweEç 
aútobc étovorp 'dores agudas os dominarão' Is 
13,8, Jb 21,17; é áváykn 'angústia' 18,14, 


óbúvar tristeza! 21,6; Oaúna  éfoynev 
arnOtvoLc 'espanto apreendido como 
verdadeiro 


masculino 17,8, sim. 18h20; 17,9; passar., 


19h20; tó Kakóp 'a situação angustiante' Su 
10 1xx (TH 056Dn); poss.Wi 
14.25 (lendo návtac para nÓóvTO), 
acima. 

11. tomar posse : à força, TÁC yUDaÍKaÇ 
cútwp Is 13.16 (II mpovonsóo). 

12. ter como conteúdo: s documento, + 
acc. rei, tabta Es 7,35 L, ovTwc 36 LI; 
circunstâncias, ovútwc 2M 10.9, 11.34, cf. 


veja 6 


HEpLÉJO. 
Il. meio. para segurar para: + gen. 
pessoa, '“Kvpíov" De 


30.20, fisicamente, 2M 12,35; metaf., + gen. 
rei, «kKaktac Jb 2.3, ôikarocúDnNÇ Pr 1.22. 
2. pres.ptc. éyópevoc, vizinho , adjacente 
a (+ gen.): éyópevor aútwv Ge 41.23 (II 
peTá + acc., vs. 
6) ; mapanetáocuata érotovv éyóneva ToÚ 
Ovoia otnptov 'eles fizeram cortinas perto 
do altar' Am 2.8; sviavtóc éyopgEzvoç 
eviavtoú 'ano após ano' 2K 21.1; otkov 
éxópevov aútic Mi 1.11, cf. Husson, 204; 
sem gen., éÉKaotoc éyónevoc 'mantendo-se 
próximos uns dos outros! Nu 2.17; c. 
indeclinável éyópeva, IK 4,18 B (L -oc), Jd 
4,11, 6,19 B, SI 140,6, Ez 
48.21, Da 10.4 (ixx £Lní tívoc), Ne 3.23. b. 
vindo em seguida na ordem: cí 
napeuBáAhovtec éáyónevor 'aqueles que 
acampam em seguida' Nu 2.5 (:: npwTor 2.3); 
ÉDV TO éyonévo évicvutw 'no ano seguinte! 
1M 4,28; nuépa compreendido, tú éyonévn 
1C 10.8 (II tn érmavprov IK 30.8), 2M 12.39. 
Cf. LSG sv, IC 3; éyonévoc, éÉyyÓG, CÚDEYYDC. 
3. ter a ver com: + gen., Tung yEvdovbc 
“uma vida falsa' Pr 23.3. 
Cf. ctuí, vrápyo, néiac: Soisalon-Soininen 
1987. 181-8. 
ÉWyEga, «toc. n. 
comida fervida: Eu. Gên 25,29; nvppóv 
'vermelho' 25,30; paxoó 'de lentilha' 25,34; 
como oferta de culto, ápTtov 1) -atoç 1) oíbov 
éhatov  HavTóc Bpo- patoc Hg 2.12. Cf. éíyo, 
éÉynLna. “yNHG, atoc. nJ 
= prec.: Bel 33 LXX (TH éwyeno). éyo: 
impf.3pl yovD; fut. é“yiow; aor. Áynoa, 
impv.2pl é“ynjcate, pass, 1ynOnD, subj. “yn0o; 
pf.pass. Sim, ptc. Não. Todas as formas, exceto 
pres, são derivadas de éíyéiow ou éyáo. 
ferver comida: o éíyzpa 'comida cozida' Gn 
25.29; carne de Kpéa (animal) Ex 29.31; év 
vôati 12.9; ápva év vyáraKTI UuNTtTpÓóc 'cordeiro 
no leite materno' 23.19, De 14.20; év TÁ yÚTpa 
'no pote' Nu 11.8; oferta de culto, Zc 14.21, év 
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âéBnow 'em caldeirões' IE 1.11; zumbir. 
(canibalismo), La 4.10. Cf. éyz:pa, égp06c, 


nutzgpOoc. EmODÓC, 1), ÓD. 

de madrugada, amanhecer: quviakn -ú 
'vigília matinal! Ex 14.24; émyovú ákKptôwp 
ápyonévn -ú 'uma raça de gafanhotos 
entrando em ação no início da manhã' Am 
7.1; oKWAnNKL - 'um verme ativo de manhã 
cedo' Jo 4.7; é «otúp 'estrela' Si 
50.6. b. adv. -ou: 1M 5h30. 

Cf. npwDÓC. 

ÉWÃOC, OV.J 
um dia de idade: s Kpéac 'carne' Ez 4.14. 
I. éwc, éw (gen. e acc.) fJ 
amanhecer: 3M 5,45. Cf. 
ÉWOPÓpoC. 
II. éwc 

A. preparação. c. gen., até, até , indicar o 
ponto final ou limite do movimento, local ou 
temporal: nA0zv ÉWC Xappov, Kai 
KATWkKNoED EKEÍ Ge 11.31. 

a. É. “KpwD TC yncç 'até os confins da 
terra' Mi 5.3, pEtá avtóv oó npootEOnoEtar 
É. ÉTWD EIC vEvEÁC yEvEwD 'depois dele não 
haverá novamente por muitas gerações nos 
próximos anos' J1 2.2; é. yvylc Jo 2.6; é. 
OzpsAtov 'até a fundação, completamente ' 
Na 1.10; é. tTpaymnAovHb 3,13; Zc 9,10, 14,5; 
é. TOD SekÁáTOD HNDÓC 'até O décimo mês' Ge 
8.5; é. TOU DUD 'até agora, até agora' 15.16, 
32.4; é. Kaipoó 'por enquanto' Is 8.22; é. 
úLEpoD TprákovtTa 'para os (próximos) 30 
dias' Da 6.5 Ixx. Grávida é. Tc oúg£pov 
nuépacç como em ékáh£oEP ÓDONG TÁ IÓLEL 
dpéap ópkov é. TC oúgLpov nuépaç 'alguém 
chamado a cidade .., que ainda é seu nome 
hoje' Ge 26.33; 47,26; “você fez sinais e 
maravilhas no Egito, “wc Tc nuépaç TaúTINc 
'como nos lembramos até hoje' Je 39.20. 
Também marca um ponto no tempo até 
quando uma atividade continuou e quando 


EewmOTDÓC, 


terminou: IE 7.5; é Tov vuv 'O tempo 
acabou!, Chega! '1 milhão 
2.33. 


b. c. verbos de movimento: kw Mi 4.10, 
étaro- otéAio Ob 7, eioépyonor Am 6.14, 
épxonor Ge 
11.31,Mi 1,9 ter. 

c. em algum momento do período que 
antecede , 'antes de': ftotuacav tá Swpa 
avTWD É. TOL ÉABEID Iwonhqp Ge 43.25. 

d. c. os dois pontos extremos dados: anó 
Boppá é. avatoAwv Am 8.12b; anó Tov DUD 
Kat é. Ei TOP ciwDa Mi 4.7 (*com um Kat 
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2hebraisticamente pleonástico: também De 
11.12, 24); 6,5, 7,12; ámnó neyódov cÚTWD É. 
uikpoó aútwv Jo 3.5; Zc 14 AObis; ánó 
avOpwrov é. KtóbDovc 'humanos e animais! 
Ge 6.7; ánó npwtdEv Koí é. conépac 1M 9,13; 
ek no1dÓç é. TOU DuD 'desde a nossa infância 
até agora! Ge 46.34; £K vEÓTITOC É. TNC 
nuépacç taútnç 48,15; é. repetido, áró .. é... 
Kat é... Ex 12.29. 

e. éwçc tíboc 'até quando, quanto tempo?, 
quanto tempo mais?! Ex 10.3, Números 
14.11; Ho 8,5, Hb 1,2, Zc 1,12; é. tivoc éui Je 
13.27; é. nóte Sal 12.3 (II é. tívoc), É 
6.11, Je 4.14. Todas estas frases muitas vezes 
indicam impaciência , frustração ou protesto. 

f. Éwc ToÓ + inf.: Gên 3.19; 24,33, 33,3, 
42,16, Ex 
33.8, Os 7.4, 10.12; com nuance de resultado, 


De 3.3, Mi 
7.9. b. éwç oó + inf.: Ru 3.3. 
*g. éwc (tou) éAOEip, indicando uma 


extremidade como uma tradução parcialmente 
literal de Heb /ad bb'aha/: anó Zibwvoç É. 
érOcip cic Tepapa 'de Sidon até Gerara' Ge 
10.19; é. éAOEip npoç Acovpíovç 25.18; Ju 
1.10, 2.24. 

h. conj. é“wç oó: é. oó Hévaç évéveEto cpódpa 
'no final ele se tornou extremamente grande' 
Ge 26.13, é. oó édv 6 nALoc 'até o pôr do sol' 
Para 2,4 O? (II npéxpi Tou ToD úAroD dúLw <S" 
); + subj.aaor., é. oó ágpaviodwol Kai 
émininúocovo. (fut.!) 'no final eles serão 
aniquilados e começarão a procurar..' Ho 5.15, 
é. oó ántôn ..'esperando o momento para ver..' 
Jo 4.5; É 33,23; + opt. aor., Sl 122.2. D. = éwç 
otov: + sujeito. aor., Ez 39.15, IK 22.3, Ne 
4.11, Ec 12.6. c. contanto que, parcialmente 
calqueado em Heb. /'ad 8e-/: Ct 1.12. 

i. ÉwÇg cpódpa 'extremamente, muito": énév- 
Oncav  'entristecido' 1M 2,39, quz06wv 
'(totalmente) bêbado' IK 25,36, Kad 3K 1,4 (L 
em ambos os últimos: om. éwcç). 

j. c. outra preparação: é. Lic Hakpáv Mi 4.3, 
é. ciç Top arma Mi 4.7; ápíkETO É. Hpoç 
ávOpwrop .. Gê 38.1; é. Lig aúÚT)D TD huÉpov 
TaúTND 'até o dia de hoje incluído' Le 23.14; 
27,18; é. ctg téhoç Nu 
17.13, De 31.24,30; éK gépovc Tc vc é. £ic 
uépoc tic vc 'de uma parte da terra para ..' Je 
32.19; é. érí td 04 Aac cap Ez 47.8. 

k. marca um caso extremo: oÚkK íotW 
évóc 'não há sequer um' Salmos 13.1, 52.4; 
Havátov, angustiado 'até a morte' Jo 4.9, é. 
Havátov éxdiknOMoctar Zc 5.3, O. Oavátou Si 


Ma Ma 


4,27 (II uéypr Oavátov 2M 13,14), 4M 1,9; é. 
anó pakpó0zv 'mesmo de longe' 2E 3.13; é. 
xAtwd yozwov ávOponwv 1M 2,38, é. Tou 
úutcovc tic Baorhztac gov 'até metade do 
meu reino' Es D 3, cf. Mc 6.23 e ND 4.154; 
reforçado por Kat — é. 

KoL Tavta érnoinoáv quo. 'eles fizeram 

comigo até essas coisas' Ez 23.38. 

1. éwç + neg. A - B, 'B está concluído antes 
de A ainda não ter ocorrido': + inf., “quando 
o assunto se tornou conhecido (é. tov gn 
ánrokaAvpOval TOD AóyoD), eles já haviam 
cruzado o rio” 2K 17.221; 4K 4,24 L. Db. zwc 
ótov | =AOworw 'ainda antes que eles 
cheguem ' Ec 12.1, sim. 12.6. c. Loc oó gn 
ckoti00n 'ainda antes (do sol) escurecer' Ec 
12.2. Cf. BDB, sv 72 II 2d; Azzar 1995.119. 
d. negativo. + A - cwç B: Para 1,21. 

m. marca um ponto no futuro em que 
certa coisa deve ter acontecido: árodaveitar 
£wç npwti 'ele morrerá pela manhã' Jd 6.314, 
ctpatevÔnti wc oó napéAOn n nuépa 'Partir 
em uma jornada difícil pelo hora que o dia 
passa' 19,8 EU. 

B. conj. ah sujeito. ou fut., 
enquanto: wc áyáyo .. em Mi 1.15. 

b. até: +ind.aor. Gên 24,18; + subj.aor. 
e dv Ge 
24.14, 19, Ex 15,16, 33,22, 34,35, Le 16,17, 
23,14, Is 6,11; sem dv e folha, um inf., cwç 
TOL ÁIIO- OTpéyar .. Kar émAáOnta .. Ge 
27.44f. 

C. enquanto : + impf., cwç éAóáhovD .. KaL 
ET ÀQ- AOVDTÓG HOD .. Da 9.20f. IxX (II TH Et1 
gov AahoÓD- TOC .. KOL ETI JOL AGAOVDTOC ..). 

d. contanto que: + pres. wc vIápyw 
'enquanto eu viver' SI 103.33, 145.2; + nom. 
cl., cwoçg ó 0zpéAioc Ev avtY 'enquanto seu 
fundamento estiver lá' 136.7. 

Cf. néxpr, 
EWOPÓpoc, ou. m. 

1. a estrela da manhã: npwí ávatéAAwv 
É 14,12; Jb 
3.9. 

2. a hora do aparecimento da estrela da 
manhã , 'amanhecer': arnó -ov é“wç detAnc 'do 
amanhecer à noite' IK 30.17. 

Cf. Eu sim. 


até ou 


C cf. LSG sv Cf. Sim. 


Cáw (contratado para Cw): pres.inf. sim, impv. (401 3s 
Ntw; fut. Chconar; aor. “inca, ptc. Choac, impv. 
Sim, opt.3s. Sim. 

1. viver fisicamente , estar vivo: opp. “morrer” ou 
“morrer”, pa Cwpnzv Kot gn) árodávwnzv Gn 42.2, 
43.8; y ToDTwD Je 11.19; Karóv To «nodavetp pe ú 
nv pe Jo 4.3, sim. 8; ok CH ápry nóvy Cortar 
'não viverá só de pão' De 8.3; ToD aiwva ChcovtaL 
'viver para sempre' Zc 1.5, mais comumente, £íc TOD 
ai., por exemplo, Ge 3.22; o (non, pronunciado - 
pelos pais, Zc 13.3; tw Kaí émpiérnw 'viver o 
suficiente para ver' Si 25.7; c. indicação de 
comprimento, náca1 aí nuépar Aban, ác élnoev Ge 
5.5; éCnoev .. étm] nevtakóoia 'viveu 500 anos' 
11.11; syvyrm 2,7, 12,13, 19,19; escapar de um 
castigo divino de morte, 20,7 (:: amo0vioKw e II 
sendo curado [íácato ó 0z6c 20,17]); xpwc 'pele 
(com ferida aberta)' Le 13.14 (II úyunc vs. 15), cf. 
ND 9.371. 

2. estar vivo, cheio de vida, mas não apenas no 
sentido físico: yvyn) Cwoca 'alma vivente' Gên 1.24; é 
Kapõia Sal 21.27; capé Cwoa 'ser vivo' Gn 8.21; 0c6c 
Cwv De 4.33, Ho 1.10; Cwv Kúproç 4.15; ao fazer um 
juramento, Cy éyo Kat Cwv To óvogá nov Nu 14.21; 
tow éÉyw, Aéyei KúpirOC Zp 2.9, Je 26.18, EC 16.48, ver 
SV ci 4 e éáv III b; cy 6 0:6c cov Am 844bis; 
v5wp Cwv, de água de nascente em comparação com 
água de cisterna estagnada (vz KpóD) , Ge 21.19, 
26.19, Nu 5.17, Zc 
14.8.*b. causa.: é Deus, O hum., Sal 40,3, 118,25, 
37, 

137.7, mensagem divina 118,50. Sobre a fórmula do 
juramento, consulte Hauspie 2003a.4-12. 

3. para recuperar a vida , tornar-se vivo: 
ávaotnoón£0a Kat Cnoóneda Ho 6.2; 14.8. 

4. escapar da morte contra a vontade e 
sobreviver: a noujoaçc .. horta év aútoic Le 18.5; 
6 Sikaroç éK níotewç gov (horta Hb 2,4; 
éxinthoaté nE Kat CQNoz0o0E Am 5.4, sim. 5.6, 14. 

5. levar um certo estilo de vida: ém rú payaípa 
cov Cúon 'pela tua espada viverás' Gn 27.40; év 
ávadotç 'em conforto! é 55,3, para 14,2 <S "; + acc., 
Bíov 4M 6.18. 

Cf. Con, CwoD, dia-, “má, Brów, Coyptac, 
á“roOpHoKw: Lee 1980b; Kilpatrick 1990.195-200. Céa, 
ac. fJ 

trigo de uma semente , Triticum monococcum 
(LSD: É 
28.25(+ nvpóc, Kp10n), cf. Ziegler 1934.184. 

Cetá, ÁG./ 

trigo de uma semente: pi., 2K 21,9L (II Kp101), 


Nome: aor.pass. éCevyto0nD./ 

meio. para se aliar a : + dat. pessoal, Totc éBvEol 
1M 1.15. Cf. Ceóúypom. Ceóúypoi: aoor. éCevêa, impv. 
Sim, ptc. Ceútac, passe, éCevytoOnD. 

1. para ficar pronto: O veículo para transporte 
terrestre, ápua 'carruagem' Ge 46.29, Ex 14.6, 
ágncaia 'vagão, carroça' Ju 
15.11. 

2. acoplar e prender por meio de uma canga a: 
tác Bóac zv Tn áuácn 'os bois à carroça' IK 6.7. b. 
para prender em algo: O espada, ém TÁG ócpLoc 
'até a cintura! 2K 20.8B. 

Cf. Cevyíilw, Cuyvóc, ovltEóyDoat. Ceúvoc, ovc. 1. 

1. um par de dois: déxa -n Bowv 'dez pares de 
bois (acoplados)' É 5.10. 

2. dois : T. Tpuyóvwp 'duas pombas' Le 5.11 (II 
dvo Tpuyóvaç 5.7). 

Cf. sim. 

Zevc, Atóc. *m. 

Zeus: 2M 6,2, 11,21. Céw: aoor. élL0a./ 

1. para ser cozido fervendo: s carne, Ez 24,5. 

2. ferver com o conteúdo prestes a derramar: s 
aockóc 'bolsa de pele' Jb 32.19; metaf., s Ovjóc 
'raiva' AM 
18h20. 

Cf. áva-, é“KCéw: Oepke, TDNT 2.875f. Chhoc, ou. 

m. OU OUÇ. N. 

1. sentimento de apego e possessividade , ardor 

, zelo: év mvpí -ovg avToL KatavalwOcetar nágca 
ú vn 'toda a terra será consumida pelo fogo de seu 
(ou seja, de Deus) ardor' Zp 1.18 (II opyn), sim. 3.8 
(II opyú Ovyoó), upov 'forma' Nu 25.11 (II opyn); 
como conhecimento. obg. ECyAwWKa .. -ov Héyav Zc 
1.14 (II opyi), 
8.2 + Ez 36.6 (II 0Ovpnóc); Números 25.11; 
determinação firme , 6 €. Kvpíov caBawO nono 
tabta É 9,7; II avámm Ct 8.5 (poss. sentido 2); pela 
causa de Deus, PSol 2.24 (:: desejo desenfreado), 
toó oilkou cobp Sl 68.10. 

2. Ciúme: Pr 27.4. 

Cf. Cnhów, ChAwoTC, CNAwTIC, CnAwTÓC, CnÃo - 
tunta, óuolnata, Ovnóc, opyn, pOóvoc: 86 90; 
Stumpff, TDNT 2.878f., 883f.; Chadwick 119-23. 
(nhotunia, ac. f. 

ciúme: sentido por um marido que suspeita de 
adultério por sua esposa, Ovota -a«ç Nu 5.15; vógoc - 
ag 5.29. Cf. ChÃoc, ChAwoTc. 

(nhóow: fut. (Niwow; aor. “CNiwoa, sujeito. (NnAwow, 
inf. (nAhwcor, impv. (hAwooD, ptc. (Niwoac; pf. 
ECNAwKaA. 
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4 4. estar cheio de ciúmes de : + acc. 


pessoal, Gn 26.14, 30.1, 37.11, Nm 5.14, 30; 
TD YUDGAÍKG TOÚ KÓAINOD GOD 'a esposa do 
seu seio' Si 9.1; émí tui- TOLÇ áDÓgiOLC Sal 
72.3; é Deus e abdômen. De 32.19 (II 
napotvvo pass.), Jo 24.19. 

2. mostrar (hhoc 1. para (acc.): abs. 1M 
2,24; éCNAWOE KÚpioc THD yÁD avTtoó J1 
2.18; Ovpw nEváioq éChAWEKOA auTjD Zc 8.2 
bl o Tó Katahekp- 0év vÚNÓLELUIoD TOÓ AaoÚ 
É 11.11; O0ávatov Wi 1.12; + conhecimento. 
obg. ElyAwkKa tb Izpovcarúu Chnhov 
uévop Zc 1.14, 8.2 a. 

3. agir por devoção e preocupação por: 
+ dat. pessoa. Números 11.29; vw 0:w 
aútod 25.13; + data. rei, TO vÓuQ 1M 2,26; 
+ conhecimento. acc., gov Top CyAov 25.11; 
éD PpóBq Kvptov Si 45.23. Cf. pará. 

4. invejar: + conta. pessoal, Sal 36.1 (II 
napa- év Tui); + conta. rei, dócav 
apaptwAoó Si 9.11. 

5. emular: abs., Pr 6.6. 

Cf. Chhoc, ChAwoTc, mapalniów, 

HpóockKEinar 2. ChAWOIC, EwC. f] 

ciúme: de um marido suspeitando de 
adultério de sua esposa , nvEÓga -£wc Nu 
5.14, 30; oÓc -wc áKpoáTtor Tá návTO 'um 
ouvido ciumento ouve tudo' Wi 1.10. Cf. ChÃoc, 
CnAotunta, CnAwTNc, oó. mJ 

pessoa ardente: atributo divino e adj., 
056c €. Ex 
20.5, 34.14, De 4.24, 6.15 (que não tolera 
deuses rivais); zeloso pela justiça, 0zóç CT. 
Koí éKôiIKWD Kúproç Na 1.2; De 5.9; €. TWD 
vógwp 2M 4.2. 

Cf. ChÃoc, CnAóo, 

CNAwTÓcC. (NnAwTÓC, 1, ov.J 

1. invejável: vióc núênuévoc €. 'um filho 
invejável e totalmente adulto' Gên 49.22. 

2. passível de despertar ciúme: s óvoga 
Ex 34.14. 

Cf. CnAwThc. 

nuta, ag. fJ 

1. perda: Btov 'de meios de subsistência! 
2E 7.25. 

2. multa punitiva IE 8.24, Pr 27.12, 
ádixoç 2M 4.48; pago como tributo, 4K 
23.33B (L pópoç). 

Cf. Cnutóo, Tugwpta: Schmidt 4.172f., 
177f. (nuróo: fut. (npiwoo, passe, 
CnuiwOjconar; aor. “Onuiwoa, passe, 
éCngiwOnD. 

1. para fazer pagar uma multa: + dupla 

acc., CNIWcoODOID GÚTÓD EKGATÓD OCÍkAODC 


'eles lhe imporão uma multa de 100 siclos' 
De 22.19; + data. (fino), xpv cíov TArÁVIQ 
évt '1 talento de ouro' IE 1.34; passar, 
émúpiov CngiwOnortar 'ele será obrigado 
a pagar uma multa' Ex 21.22. 

2. penalizar: + acc. pess., 
17.26. 

Cf. émCúuioc. 

(ntéow: fut. (ntiow, passe, CntnOnconar; aor. 
éCN- nca, impv. CútnooD, pass.3s 
tntnônto, inf. (n- thocar, sujeito. now, 
passe, éCntiOnD, ptc. Cntn 0zíc. 

1. procurar, procurar (o que está 
perdido): acc. pess., (NtÃjoETE KÚPpLOD .. Kat 
evpioete De 4.29; (nt) cEL aÚToÓC Kai oÚú 
mn zópn avutovc 'ela os procurará, mas não 
os encontrará! Ho 2.7 (II Katadiwko); 
conta. rei, (NnTOÚDTEÇ TOD AÓVOD KvLpíOD KGL 
oÚ un ELpwoiw Am 8.12; TÓ 
dicokopmognévov 'a ovelha dispersa! Na 
3.11; *+ óniow tivóc Jb 39,87” [; + data. com. 
1m160£D (ntjcow napákKAnoi avti; 'onde devo 
procurar consolo para ela?' Na 3,7; H 
éxKintéw Le 10.16; + ek tívoc (pers.) Ez 
7.26; ó como fazer algo, nwc .. É 40,20. 

2. perseguir como desejável 
acc.): Of HLOOÚDTEÇ TA KOAAÁ KGL CNTOÚDTEC 
Ta novnpá Mi 3.2; ó (tod Kúprop Ey 33.7; 
TOD KÓpioD Zp 1.6 (II ávtéyonar), 2.3 a, Ma 
3.1 (II 0é2w), tTov 0:6v É 55,6; Tó npó- 
owrnoD tov 0£06 Sal 23.6; dikatocúDND Zp 
2.3b ; TA Kaká nor Sal 70.13, sim. IK 25,26; 
THD wyouyid cov 'sua vida! 2K 4.8; 
CntnOnoetar 'será procurado |, muito 
procurado' Si 21.17, 39.17, Lic BovAnD Aaoú 
'para ser um conselheiro' 38.32; *+ data., TWO 
Kvpíp 1C 22.19. *b. idioma. T. tó 
npócwrnóv tívoc buscar e valorizar a 
empresa de rei, 3K 10,24; Deus, Sl 23.6 
(va), 104.4. 

3. ter como objetivo alcançar « 
inf.): KAÁavoar 'chorar' Gn 43,30; aútóv 
ÁINOKTETDOL 'para matá-lo' Ex 4.24; Ttoó 
étápar mnávira tá é0vn 'para destruir todos 
os povos' Zc 12.9; Es E 3 (II émyeipéo). 

4. perguntar depois (algo [acc.] 
desejável ou essencial): Ti áAho áAA' nú 
onépua Cnteí ó 0c6c; 'o que mais Deus busca 
além da descendência?' Março 2.15. 

D. alegar como direito: + acc., £K YELPÓC 
pov Gútncov avTtóp 'reivindica-lo de mim' Ge 
43.9; De 
22.2. 

6. para se inscrever no sbd (acc.) 


dtxarov Pr 


para orientação: de necromancia 5 
adivinhação etc., TOÚG aró TC VC PpwvodD- 
tac 'aqueles que falam da terra' Is 8.19 (II 
éxintéo; II érepotáow 19.3, De 18.11 ); ev 
avtn 'através dela' IK 28.7 (L éxintéo). 
Provavelmente. pertence aqui CntijcartE sic 
etpúpnDd Tc vc Je 36.7 com Kóprop ou algo 
semelhante entendido, cf. II npoocsótao0nE .. 
HPOÇ KÚPLOD. 

7. aproximar-se com um pedido : 
passar, e + inf. Toúto CninOconar .. ToÚ 
noujca1 qútotc Ez 36.37. 

8. para investigar algo como obj. de 
busca intelectual: Si 3.21 (II étetóáltw); o 
yevikÁ vypaprú 'genealogia' IE 5.39. Db. 
procurar informar-se sobre', tva 2K 
11.3 (L éK-), + acc. rei, nap' aútrwp 'deles ( - 
informantes)' Da 1.20; nepí tívoc 7.19 TH; 
uma questão introduzida por sí 'se' 4M 1.13. 

Cf. áva-, ém-, éK-, Ôntéo, Cútnoic, 
diwkow, Séouar  evpíocko, KATOCGLWEO, 
OKÓAAO, OKÉIITO HOL . 

Cútnoic, EGUC. fJ 

wn de prec., ato de buscar: Kvpíov Si 
20.32” [. 

CiBóvn, nc. f. Também escrito o -.J 

lança como arma: II npóáyarpa Is 2.4 (II Mi 
4.3 dópv), tótov Je 6.23 (II éyyziptdiov 
27.42); Ju 1.15. Cf. Bem. 

Cuyóc, ov. m. Sobre o gênero da palavra, 
consulte Thack. 154 e Shipp 261f. 

1. jugo: lit., Nu 19.2, De 21.3; em uma fig. 
de servidão , ÉKAÚGELC ToD -ÓD aÚúTOU árnó 
TOÓÚ Tpaynhov cou 'você libertará o jugo de 
seu pescoço' Ge 
27.40, de fidelidade religiosa Je 2.20, 5.5, Sl 
2.3 (II 62onot), II páotié 'chicote' PSol 7.9; 
no ombro , Is 10,27; bovAsócw .. ÚIÓ -ÓD ÉDO 
Zp 3.9; é“uBáAwor Tov Tpáyniov avTwD ÚNÓ 
Cuyóp Baor- Aéwç .. '.. sob o jugo de..' Je 34.6 
(II czroáyo vs. 9); TOD ÁHAPTWAWD .. TOD 
á«pyóvtwp É 14,5; T. Bapúc 'pesado ..' w. ref. 
cantarolar. existência, Si 40.1, influência 
restritiva da sabedoria 51.26 (no pescoço), 
cf. Às 3h27. 

2. par de balanças, balança para 
pesagem: -á bdíikara Le 19.36 (II otádma 
Sixaia, yodc Sixaroc), -6c dikatoc Ez 45.10 
(a maioria dos MSS incluindo 967: -óv -op); 
€. ádixíaç 'escalas falsas' Ho 12.7, €. ádikov 
Am 8,5 (II nétpov e otáOurov); éÉoTáOn éÉv - 
w 'foi colocado na balança' Da 5.27 TH; IH 
otadnóc É 
40.12, 46,6, Si 28,25. 
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3. bancos de remadores unindo ladôs 
opostos de um barco: 3M 4.9. 
Cf. Cvyvów, Boolóúyiov, nétpov, ctádpiop, 
Ceó- ypumi: Bertram, TDNT2.896-8. 
Nome: pf.ptc.pass. é“CvywjnéDvoc./ 
juntar-se : pass., O varanda, 3K 7,43; os 
lados de uma casa, Ez 41.26. 
Sim. => tótoc. 
CSógn, nc. f. : 
fermento: ápaviette -ND éÉK TOD OÍKIQOD 
vuwp 'livrai-vos do fermento de vossas casas' 
Ex 12.15; páyn -nv 'come pão fermentado 
(ed)' ib. (II Topwtóc vs. 19); T. Koí pén '.. e 
querido' Le 2.11. Cf. Couut- tnc, Cvpóonar, 
Cupwtóc, «Cvunoç: Windisch, TDNT' 2.902-6. 
Cuuítnc, ov. mJ 
Usado adj. (então ar. em Cl.), Jevedado: 
áptoç Le 7.13. Cf. Cóun, CoupwTtóc. 
Nome: aor.pass. é“CvywOnD, inf. CoupwOnvar; 
pf.pass. ptc. é“Cvpwpnévoc. 
passar, fermentar: Tó otolc npo Toó 
CvupwOnvar 'massa antes da fermentação! Ex 
12.34; Ho 7.4. Cf. Sim. 
CuuwWTÓC, 1, ÓD. 
fermentado: subst.n. 'pão levedado', páyn 
-óv 'come pão levedado' Ex 12.19 (II Cóyn vs. 
15). Cf. Cóun, Copítnc. 
Cútoc, ov. m. Também T600c: veja Walters 
113. 
cerveja: São 19h10. Cf. Wiedemann 327-9. 
Cuypaçéo: aoor. é“Cwyypágpnoa, inf. -pnoar; 
pf.ptc. passar, “Coypaqnuévoc./ 
retratar em cores , 'pintar': + acc., ém 


TWD YEl- pwD gouv .. TEiyn 'paredes .. em 
minhas mãos! É 49,16, ávôpaçc 
éCoypapnuévovç ém Tov otyov 'homens 


pintados na parede' Ez 23.140, év vpapiôr 
ib. b| tg cóceBrtaç cov Iotoptop 'a história 
da sua religião ' 4M 17.7; + éÉykKaiw 2M 2,29. 
Cf. Coyvpapia, éyraim. 
Cuyrpaçia, ag. fJ 
sth retratado em cores : Si 
Cwuypa qéu. 
Cwoypéow: fut. Coypioco, aoor. é“Cwypnoa, inf. 
Cwypn- car, impv. Coypnoov. 
para manter os derrotados vivos , 'poupar 
a morte do sbd': + acc. pessoa. Nu 31.15, 18 
(:: ánoktetDw), De 20.16; II neprroréonar Jo 
9.20; apenas para ser morto logo depois, 
'para capturar vivo' 2€ 25.12. 
Cf. Coyptac, Cvoypovéw, Twów, nEpuiotéw, 
árnok tetdo: Spicqg 2.161-3. Coyptac, ov. mJ 
alguém mantido vivo após a derrota em 
uma batalha: uíú Kata- Augiv aútoL -av 


38.27. Cf. 
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6 não deixar nenhum deles vivo' Nu 21.35, 
sim. De 2,34; AaBetp -av 2M 
12.35. Cf. 

Coypéo, Cóámw. Sim, 

sim. f. 


1. estado de estar vivo , 'vida': nv -úp 
Kaí TOP OáDATOD, TÓ GyadÓD KGÍ TÓ KQKÓD 
De 30.15, npo otáyuata -Nc 'instruções 
(observância das quais cura) a vida' Ez 3 
3,15; op. p0opá, Jo 2.7, cf. Kataq- BEipar 
NÓácav cápka, év n) éÉotip nvEúga -Ng Ge 
6.17; éÉvepúonoED .. nNDOND -NC 'respirou um 
sopro de vida' 2.7 (de um ser humano); 
NÁDIA, Óca éyel InvojD -fc 7.22 (de 
animais);  Kapmóv -úc Ho 10.12 (IH 
dikatocóDn); C. Kat £Ipúpn Ma 2,5; vn -úc 
contra Hades, Ez 26,20, 32,23, 24, cf. yh 
CovTwD Je 
11.19, Sal 26.13. 

2. período de tempo em que alguém está 
vivo, tempo de vida : év Tw étakociooTw 
étTEi év TÁ -Á Tou Nos 'no 600º ano da vida 
de Noé' Gên 7.11; évéveto 1 n Záppac étn 
ÉKGTÓD Elk001 ÉNTÁ A expectativa de vida de 
'S. chegou a 127 anos' 23,1; Ilóoa “un 
úHEpwoD TC -Ng cov; 'Qual é a sua idade?' 
47,8; at únépar TWD ÉTOD TC -Ng nov 'o 
número total de anos da minha vida (até 
agora)' 47,9; ta étn TtNcg -Nc Acur "Tempo de 
vida de L.' Ex 6.16; mácaç tTác nuépaç tc - 
nc vpwp De 16.3; pi., KpEtocop Tó ÉA£oc cou 
vrép Coác 'a tua misericórdia é melhor do 
que uma vida muitas vezes repetida' Sal 62.3. 
b. c. ref. para a vida futura: €. atwvioç após 
uma ressurreição: ávaotójcovtar [TH é£s- 
vEpOncovTan] .. Lic -ND atwviop Da 12.2 Ixx, 
Etc crwviov ávaBiworp -Nc nuác ajnasthvsei 
2M 7.9, cf. [Akoue ejntola;” -h'"” Ba 3.9, 
makrobivwsi” kai; z. 3.14; Para 12.9. 

3. uma maneira de conduzir a vida: 
KCTWDÓÚDOD CÚTOD TD -ND 'eles tornaram 
sua vida miserável! Ex 1.14; émaitycemwç 
'mendigo' Si 40.28, o de Brów; II Bíoc Wi 
15.12. 

4. um meio de vida: Si 4.1; II Bíoc Pr 
5.9. 

Cf. Cáw, Cotikóc, Btoc, yvyn, HávaToc: 
Schmidt 4.4151 - ; Trincheira 915 "|; 
Bertram, TDNT' 2,8514-; Colina 1967.1715... 

Cwnóc, ov. m. 

sopa ou molho para acompanhar carne, 
peixe etc.: Ovoiwp É 65,4; Ez 24.10. Ton, nc. 
f. 

cinto: usado por pessoas, De 23.13; pelo 


sumo sacerdote, Êx 28.4; -n AwWN CwoeTa 
'ele colocará um cinto de linho' Le 16.4. Db. 
usado na cintura (60WdC): AÚCOVOL TÁC -ÁC 
CGÚTOD GNÓ TÚG óCPLOC qÓÚTWD É 

5.27, €. coanpípov émi tc óocpvoc aútTouL 


'cinto de safira ..' Ez 9.2, CT, WD 
nepulwpputar '.. que ele coloca redondo (na 
cintura)' Sl 108.19, 1é£ônozv -n óogpóaç 


aútwp 'prendeu a cintura com um cinto' Jb 
12.181. 

Cf. Covpuyr, noapalwvn, nepilwuna, 
Covpoi: fut. sim, meio. Coconar; aor. “Cwoa, 
ptc. Cwuoac, meio. “CwoápnD, impv. Cocal; 
pf.ptc.mid./ pass, é“Cwopnévoc./ 

I. agir. para prender : rodada shd ou 
sth, principalmente cintura de sbd: + acc. 
pessoa. e isso. REI, CwoEIÇ aÚToLG Cw- DOLÇ 
ex 29.9, éCwcá cE Búcoqy '.. com um linho 
gar ' ez 16.10 (ii évôvw, vroõdéo, 
nepiBáAAw); + conta. rei e dat. rei, TÁC 
óopúaç cákkKoI 'as cinturas [= suas 
próprias cinturas!] com sacos' 2M 10,25; + 
conta. rei e passe., núÚpyol CÚALOL .. éqp' 
éxKáotov Onpíov élwonévor.. |unyavaiç 
“torres de madeira presas a cada animal com 
alguns dispositivos' IM 6,37; + conta. 
pessoa. e acc. rei, aÚtóÓD TD CwprD Le 8.7, 
aútobo Cwuvac 8.13, ÉCwoEv Tov Aavtd TD 
ponpatav aútoL éÉráDO TOÚ Had dúOoL qÚTOUL 
'.. acima de seu manto' IK 17.39B. 

II. meio. para prender firmemente ao 
redor do meio do corpo: + acc. rei, Coocag0£ 
éÉKaoTtoc túD Boy- patav aútov 1K 25.13, 
ávôpecg  éCwonuévor (B: rmepí-) ocxsún 
napatáts wc '.. armas' Jd 18.1 IA; “Coocato 
OÓÁKKOD ÉIÍ TÓ copa aútov 3K 20.27, ávip 
poupatav aútov é“Cwonévoç Érni THD óÓocpuD 
vtov Ne 4.18, ávôpacç ÉCwonÉDOLC 
NOLKÍANATOA ÉIÍ TÁC ÓCpÚaÇ qaÓÚTWD 'cingidos 
com bordados coloridos em volta da cintura' 
Ez 23.14f. b. para curar fixando a sê 
volta: + conta. (parte do corpo), twcar 
WonEp ávÁp THD óopovv cov Jb 38.3, 40.7 
(típico dos homens), sim. 4K 4,29, 9,1; + 
data. rei, sim .. 
éECwonéÉDvOC TN CWDN TND ÓcpdD aÚTOD 'tendo 
colocado o cinto em volta da cintura' Ez 9.11, 
metaf., éíotal dikarocvDN éCwonévoc TND 
ócpup aútov É 11,5; conta. rei (parte do 
corpo) entendida, Cwvn AíDN Cw- cetar 'ele 
colocará um cinto de linho' Le 16.4, avtí 
CoDNC oxowiyp Cwon 'com uma corda em vez 
de um cinto' Is 3.24. E s 

Cf. Covn, áve-, napa-, nEpt-, ÚMOCWDDUL: 


Oepke, TDNT'5.3028-. 
: fut. -povúoco; aor.inf. -vovíjoar, sujeito. - 
vovNoow; por favor. é“CwyovikEw. 

1. gerar: s fauna, Twv TwoyovoúvTwv 
ta £o01ó6nEva 'aqueles que geram o 
comestível' Le 
11.47, cf. Frankel, Vorstudien 189. 

*2. preservar vivo sem matar : o 
hum. pequeninos, Êx 1.17; avõôpa Kai 
youpaika IK 27.9. 

3. conceder ou conferir vida física : 
Kúproc Havatol Kai Twoyoveí IK 2.6. 

Cf. Con, Coypéow, nEpuiorémw, Oavatów. 

CwoD, OD. N. 

entidade viva : yoyh -wv épretwov 
'vida de animais rastejantes' Ge 1.21; 
habitando as águas, Sl 103.25, Si 
43.25, Ez 47,9; animais terrestres, Jb 38.14; 
II Onptov Wi 
7.20, 17,19; II ávOpwroç Si 13.15, possuidor 

de alma e provavelmente ref. para cantarolar. 
16.30, II cápt Da 4.9 ; misterioso, Ez 1.5. 
Muitas vezes no pi. Cf. Cáw, Cwn, Onptop, 
KDWdaAoD, KTNDOG: Trincheira 30810 e. 
Cwonoréw: fut. -nomhjow; aor. é“Cpornoínoa, inf. 
-HOU]COL. 

= (wów: + acc. pessoa. e S Deus, Sl 70.20, 
Jb 36.61 (, opp. Oavatów 4K 5.7. CF. 
Twonoínorc, Convpéw: Bultmann, TDNT 
2.874. Cwonoínoic, zwc. 

vn de Cponoréw: €. prkpá 'breve alívio' 2E 
9.8. Cf. Tpororéo. Twów: fut. Cowvow.y 

manter-se vivo sem causar a morte 
: + acc. pessoa. e S Deus, Sl 79.19, 84.7. Cf. 
Cwypéw, Cponoréw. Convpéow: aor. 
éCornópnoa. 
para encher de poder: c. ref. para 
ressuscitação, vtóv tEOpinkótTa 4K 8.5. Cf. 
Cwonoréw. ConvVPpoD, OL. N./ 

abaixo: pi., nvpóc, usado como 
instrumento de tortura , 4M 8.13. Cf. 
Baocavioti piov. CWoTc, Ewg. f./ 

vn de CODDUHL, QV: CÁKKWD E + KAavONÓC, 
KONE£TÓC, CÓpnoiTc Is 22.12 (um gesto de luto e 
tristeza), CoTIKÓC, 1), ÓD./ 

doador de vida: s nvzópa Wi 15.11. Cf. 

Sim. 


ta 


eu 


1. ou: apenas a(s) parte(s) essencial(is) é 
dada(s) depois de ú: =i KAémnto1 £tonAOov 
npoç cé ú Anotaí vuktóc Ob 5(b); Am 
3,12(c), Zc 11,12(A), J1 1,2(/), Jn 4,11b(g), Zc 
1,5(d)bis. bh. introduzindo uma interrr 
disjuntiva e completa. sentença, TOÓ yDWDAL 
et .. 7 oó 'para descobrir se .. ou não' Ge 
24.21(A); Os 14.10 (º), Mi 4.9 (A), 63 (d) , 
Ji 3.4 (/), mas sem intenção de escolha ou 
seleção, introduzindo uma frase de - 
importância sinônima, 'ou novamente', sí 
npoodécetaí cz, 1 ( somente em Arm e Eth 
com MT!) sí AúuyEtTar npócwnóv cov Ma 
1.8(c), Koi tic vrnonevEl únépav £icódou 
avtoó; 1 (Kat Um braço Eth com MT!) ig 
ÚlNoocTN)- ceEToOL év TN ontaotia avToú; 
ib.3.2(d), um uso distinto do que é discutido 
em BDAG, sv I.á.B. c. justapõe duas orações 
subordinadas: ótav .. | ótop .. Ex 30.20(c). 
d. introduz opções alternativas com ú 
repetido: pnáptuç ú éwpakev 1 cúvordev 
'uma testemunha que viu ou está 
familiarizada (com o assunto)' Le 5.1(c); 
repetido quatro vezes, 5.2(c); Le 6,2(c), 1M 
4,35. 

2. em comparação com o grau, do que: 
KGAWC .. TÓTE 1 vÚD 'melhor então do que 
agora' Ho 2.1 (a); «prtocov nnác dovAsvew 
tToic Aíyuntíoic nf ármoBaveip év TÁ épúuQ 
tToÚTQ 'é melhor para nós servir os egípcios - 
do que morrer neste deserto' Êx 14.12(a); um 
adjetivo ou advérbio compreendido, 0éAw . 
ÉMyDwO TD 0£0Ó 1) oAokKavTwnaTa T prefere., 
conhecimento de Deus a um holocausto' Ho 
6.6 (a); Karóv to ároOaveip pe ú Cho pe Jo 
4.3(a), 8(a); com uma expressão 
quantificadora , mA£íovç 1) BwdEka uvprádeç 
ávOpwonwv mais de doze miríades de 
pessoas' Jo 4.11(a); com um verbo adjetivo, 
Ioyúel ovtoc ú únEic Nu 22.6(a); II unép + 
acc., Si 30.17(a). D. resultando na exclusão 
de uma das opções: cé KakwconED páAhov 
éÉKEtDovç 'vamos prejudicar você e não a eles' 
Gê 19.9(/); S=dikatwtoar Oanap n évo 'T. 
acabou por estar certo em vez de T 38.26(a); 
ecthovto Tov Oávatov ú tjv Cwíp eles 
escolheram a morte em vez da vida' Je 8.3(a), 
“estamos prontos para morrer em vez de 
transgredir ..” 2M 7.2, 4M 9.1. c. Sobre a 
combinação np n 'antes de, antes de', ver 
em npív B II. d. com um redundante óti: ú 


H 


óui Ec 7.2 (a). 

3. AM” 1, exceto: ww álho GAMA” n 
onépua Cntet ó 0:6c; 'o que mais além de 
uma semente Deus procura?' Ma 2.15 (-); em 
Tí KúpLoc éxintei napá cod á«AA" ú Toú 
notei Kpígia .. 'o que o Senhor exige de você 
além de praticar a justiça ..?' Mi 6.8b(c) e tí 
KGAÓD .. AAA" TO KaTOWKELD ..; SI 


132.1(- ), áAÃo pode ser entendido 
ou uma negativa pode estar implícita 
como em IClem. yw áAA " e ÉmIL TOV 
Tpadv KOL ÁCÚXLOV KOL TPÉMOVTÁ HOU 
ta Aóyia;. Ver BDF, 8 448.8. b. mas, 
claro, um negativo: De 4,26(/); “Não 
com grande força nem poder, dAA" 
év nveúuaT( uou” Zc 4.6 (e). c. MA” 
ú ótu: introduz uma qualificação 
séria e uma expressão de reserva, 
'Marque, lembre-se", 4AA" ú ÓTL 
9pacú to éÉBvoc 'O povo, porém, é 
bastante ousado' Nu 13.29(8.). 
Cf. O, nto: Margolis 1909; Chadwick 
12333-. 
a) ]!?; b) QN; c) também Ar. ik; €) 1"; e) 
AA! À QN -'S; f) TUDO BEM EU; 9) 10 :-; A) 
K1 ? TUDO BEM EU; eu) párhov 1 lp; j) 
SAN n-'p; k) á2a" ou óti =p DDK. xj 

Partícula assertiva principalmente como 
parte da frase ú uNúD. Ortografias variantes: 
et und, Et pp - cf. Isso. 83. 

da verdade, de fato, com 
segurança : em juramento, wngooa .. 1 gúD 
EevVAOPWDV evhoynow cE T certamente te 
abençoará' Gên 22.17; óuttay ú uúv pú 
avtóc nenovn- peõoda Ex 22.8, sim.ll; em 
uma afirmação solene, vN túD vyiriov 
dapow, HD Katáockonoti éotE 'pela saúde 
do Faraó, vocês certamente são espiões! Ge 
42.16; GO) éÉvyo .. 7 UND oÓK óyovtar THD 
vd Nu 14.2123 - (Deus falando), sim. 14,28; 
14,35, é 45,23. Db. introduz uma pergunta 
retórica: 1 ok ém' aúto érneno(idew; " 
Certamente confiei nele, não é?" Jb 6.13; 
10,3; Jd 14,15, 2R 3,25. c. às vezes escrito e 
impresso como at: Ei ápa ÉOTID Kapróc Tw 
dikaip si 57.12, “Persiga-os, você 
certamente os alcançará (Lt KataAfyuyeo0L 
avToÓO)” Jo 2.5; É 40,15, cf. Coleman 1604-. 

Cf. Chadwick 12333"; Hauspie 2003a.125-. 
nyEnovia, ac. f. 

1. um lugar onde se pode exercer 
autoridade : Gn 36.30; II xa0ébpa 66Enç 
Si 7.4. b. instituição governante ou 
maneira e estilo de governo: Si 10.1. 

2. classificação em uma hierarquia 
: Nu 1.52 (II táéro). 

3. ato de governar ou governar 
com autoridade: 4 milhões 
6.33. 


Cf. fyenwD e TÁCIC. 
nyVEHODVIKÓC, 1, ov.] 
relativo à liderança: s nvzópa Sal 
50.14; apyn 'cargo investido de autoridade' 4M 
8.7. Cf. nyéonar. úyELOD, ÓDOG. m. 
chefe: Gên 36,15+; como título, úyepwp 
Ocgov ib.+; -óvEc Ebwy Koí ápyovtTEç 
MoaBiutrwp Ex 15.15; militar, + otpatnyóc Je 
28.23; Baorhéwç 
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8 46,3; metaf., s Aoyionóc 'vontade racional', 
apetwov 'das virtudes! 4M 1.30 (II 
GÚTOKPpÁTWP), vovg 'mente' 
2.22. Cf. nyvéonor,  Kanvenw, 
QCPYwD, dE CNÓTIC. 

nyéouaol: fut. nyúáconar; aor. úyncágnD; pf. 
(com a força da pres.) fynuao1. 

1. dirigir (organização, grupo de 
indivíduos): II apywv Ge 49.10; + geração. 
pers., 6 dé 0c6c úyeito aúTWwD, úuÉépac pév 
ÉD OTÚAQ VEPÉANÇC Deitar aú- Toíc THD 0D6D, 
TND É DÚKTO ÉD OTÓÚAQ Nvpóc 'mas Deus os 
guiou, de dia com uma coluna de nuvem 
para mostrar-lhes o caminho e de noite com 
uma coluna de fogo' Ex 13.21; Mi 2.13; anjo 
divino, Êx 23.23; *+ év - év IopoújA 2C 7.18, 
év navtti Aaw Kat éOver Si 24.6; *+ ént 
tívoc De 1,15, 1K 22,2, 1C 9,20; *+ émti tua 
1C 17,7, 2C 16,5; substituto. pres. ptc. 
nyobúgi£voc, s” governador, governante ou 
líder, nyoúgvor II vEpovoía De 5.23; Para 
Mi 2.9, Toó otxov IopanA 
3.9, Aaoó Kat 1Epéwp '.. dos sacerdotes' IE 
1.47 (II évõôoto. 2C 36.14); tic nóAcwc Si 
10.2, é£KKAn- otac 30.27 (II peyiotáv), II 
duváotnc 41.17, + otparnvóe EC 23.6; 
oixov Kvptov Je 20.1; Tá éprEtá Tá OÚK 
ÉyovTa nyoúgnisvop 'os répteis que não têm 
guia' Hb 1.14; classificado como y1 Aíapyoc, 
ÉKOTÓVTAPYOC, NHEVTNKÓDTOApYOC, deká- 
dapyoc líder de 1.000, 100, 50, 10 homens' 
1M 3,55, cf. 'comandante-chefe' fyoúpzvoc 
HÓVTOWD vÍWOD App Ju 5.5. Cf. now 2. 

2. reivindicar controle (sobre Yívoc); 
substituto. ptc., papuákwv Na 3.4. 

3. para avançar em: + gen., Kaoí Tob 
póBov ário- octLiw nNyoúpnzvÓD God T enviará 
o medo à sua frente' Ex 23.27 (II mpótEpoç 
vs. 28); nacwD TOD poDarkwD Ju 15.13; TWD 
HpOTWD piAWD NyetoOa 'ser o número um 
entre seus amigos mais próximos' IM 
(ou: 4 'considerá-lo um de seus ..'); + npo 
tívoç Pr 16.18. 

4. considerar, considerar como: + acc., 
úyntar TYD Oáhaccav wornEp écáreuitpov 
'ele considera o mar como um pote de 
unguento' Jb 41.23 (II Aoyvíilonar vs. 24); e + 
adj. pred., uE vnsvavtíov 001 'eu como hos - 
telha para você' 13.24, tác ExAnvikáÇ 
dótac KarAt- ctaç nyoúpsvor 'pensando que 
os símbolos de status helênicos são os mais 
bonitos' 2M 4,15; + informações. e adij., 9,21; 
e + nom. pred., éÉgavtóv vd Kaí cro66v Jb 
42.6; + conta. e uma cláusula, dótav nyEitar 


ádpóc, 


óti .. 'considera uma coisa gloriosa que..' Wi 
15.9. 

Cf. áprw, Kadoônvéo, mpo-, 
npokaOnvyÉonar, KITÁPIW, KLPLEÓW, 
Aovilonar, ódnvéo, NyEn WD, NyEnoDIKÓC, 
úyntéov: Schmidt 1.333-47; Spig 2.166-70. 
úynHa, atoç. n./ 

* orientação , instrução: + inf., Ez 17,3, 

cf. PG 81.960. 
NyNoIÇ, eoc.T/* 

posição de liderança : 1M 9,31; oxúntpov 

ÉDIO- yÚODTOG —Ewç 'cetro de um líder 


vitorioso' Jd 5.14A (B: ôu4-). )ynTtéoD./ 


deve-se considerar como: Pr 26.23. Cf. 
nvéona. Sim. adv. 

de bom humor e alegre: Sim. yívonar Es 
1.10 o' (L sóypaívonar), Para 7.10, náoyw 
'suportar' 2M 6.30, vúnvów 'dormir' Pr 3.24. Cf. 
Sim. Sim. adv. 

antes deste momento , 'já': Ka06 

émroiínoa nôn ixavá étin 'como já venho 
fazendo há muitos anos' Zc 7.3. 
logo depois: + fut. Hôn ówer 'você verá 
muito em breve' Ex 6.1; Número 11.23. 
Wdognaou: aor.3s nodcto./ 

para se divertir: pthov éÉv cuppocóvn 
'quando um amigo está feliz' Si 37.4; émt 
Opóvorç Kat cKnn- tporc '(deleite) em tronos e 
cetros' Wi 6.21; en' aútoic (pess.) 4M 8.4. Cf. 
Sim. Sim, sim. f. 

prazer: + móvoç 'dor' 4M 1,20; de cópula , 

Wi 7.2. 

gosto, sabor: de comida, Nu 11.8. 

Cf. nôúvo, ndopnar, ndÓc, anôdta: Schmidt 
2.561 3; Stahlin, TDNT 2.90926"; Renéhan 
1.100. 1ôÚDO: aor. yôvuva, passe, 15%DOnD, 
opt.3s nôvvOcín./ 

agradar, ser considerado agradável por: 

+ acc., O yoynp Pr 13.19; + data. pers., o0y 

nôvuvaD aúto aí Ovoíiar aú- twv 'seus 

sacrifícios não foram satisfeitos com seu 

prazer' Ho 

(acompanhe a pontuação de Zgl com 

aóútw*), sim. Je 6.20. Db. passar. = ato., s 

Taxa Jb 24,5% 1 diahoyi Hop Ps 

(II cóppaívopar), ta pygatá nov 140,6, qr- 
veoig 146,1; mulher, II oparóonar Ct 7.7. c. 


para tornar agradável e delicioso: s flauta e 


harpa, + acc., uéAn 'melodias' Si 40.21. Cf. 
úpéíokw, yôvona, ybovú. NôvIÁDEIA, ac. fJ 
vida agradável: w. conotações carnais, 4M 
2.2, 4. Cf. Sim. 
15Óc, cia, v; comp, ndíwp, ov; super. 
ndLoTOC, N, OD. 


agradável, agradável: s oívoç Si 35.6, 
VAwWooa 
oocuú 'cheiro' é 3,24; estado de coisas, óT1 
£0pupávOnp 'que me esquentei' 44.16, únDOÇ 
'sono' Je 38.26, 3M 5.12, cf. Buzina. II. 
4.131; mac O0avátov Tpóroç 'toda forma de 
morte' 4M 9.29. b. sentindo-se satisfeito e 
feliz: hum., em bares, Pr 12.11a. C. busca 
de prazer, hedonista: Pv 14.23. 

Cf. nôéwc, nôviádEia, TEprDÓC, ALIINpÓC: 
Schmidt 2.557f.; Spicg 2.171-3. Yôvona, 
GTOÇ. n. 

pi. especiarias, aromáticos: para uso 

cultual, Ex 30.23, 34; 3K 10,2; sg., de óleo de 
cozinha, Ec 10.1. Cf. nôÚDO, oo|. 
NôvonÓC, ob. mJ* 

Doçura: da oferta de especiarias para o 
culto, Ex 30.34. N5ÚQWDOC, ov.J 

tendo ou produzindo uma voz doce: 

S harpa, Ez 


ndo./ 
arco-íris: Jb 36.30, veja OI. local do 
anúncio. Nome: aor.opt. YOohoyúocart./ * 
para verbalizar o caráter de: + 
conta. rei, 4M 15,4. Cf. 2éyq, 100c, ovç. n. 
personalizado: Si prol. 35.b. aquilo 
que normalmente cai sbd: Si 20.26. c. 
to doc usado adv., habitualmente: 4M 
2.7. Cf. é010nóc. 
caráter ou disposição moral: náon 
Ko -1) 'paixões e ..' 4M 2.21. 
ÚKQ: 3pl úxaor (cf. Helbing, Gram., 1039), 
impv. Você; fut. Sim, ptc. Sim. 
O pres, é utilizado com a força do pf., 
enquanto o fut. significa “virá, chegará”. 
ter vindo, chegado: úxz1 to népaç ení 
TOD Aq óD Hop 'o fim do meu povo chegou' Am 
8.2; é hum. Gên 18.10; 42,9 (II nA0op vs. 10, 
12), Hg 2,7; Deus, Os 6.3; dias, Ho 9.Ibis, 
J1 1,15; entá é in Arnoó 'sete anos de fome' 
Gn 41.30; Karpóc (para a aniquilação da 
humanidade) 6.13, to népac 'o fim' Je 28.13, 
Ez 7.2, opa Tc ouvtéisiaç 'a hora do fim' 
Da 11.45 1xx; cúhoyiar De 28.2 (II zvpí cKw 
vivá; II épyonar vs. 15, 45), púpata Kadá Jo 
Bondeia ajuda! SI 120.1,  éxKdiknoiç 
'retribuição ' Mi 7.4, AwnÓóc 'fome' Is 8.21, 
oTtEvaynóc 'suspiro' Jb 3.24, móvoc 'dor' 4.5; 
ovvtéAsia 'fim' Hb 
ocuvtpiBn 'destruição' Is 13.6, wôtp 'dor do - 
trabalho' 37.3, Kaká 'calamidades' Je 28.60, 
páxarpa Ez 30.4; + data. pessoa. Os 13.13, 
Ez 32.11; + ent tua De 28.2, Mi 4.8, Am 8.2; 
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1 
+ ent 1 É 2,2; + cíc do destino , ouvtédeta 
etc aosBric ncei 'um fim será a queda do 
infiel' Hb 1.9; propósito da ação, Is 3.14, IK 
29.9; + éwçc Mi 1,15, 4,10; cvavtíiov Tíboc 
Gn 6.13; mpoc tiva 18.10,46.31, Ex 20.24, To 
13.11 & (<O " + dat.); ai. £oona Ez 39.8; 
NkKwD Eíc únépac 'avançado em idade' 3K 1.1 
(B: mpoB=Bnewc úuéparc); S dikarocóúDN Kaí 
Góta É 45,24. 

Figo. alcançar um certo ponto: + £íç- ou 
NKaGTE .. EÍC THD Katáravorw 'você não 
alcançou .. o resto' De 12.9; zíc óuartonóv 
'(suas cidades) eventualmente serão 
niveladas' Mi 7.12; £íc yetpaç KaKwp Pr 6.3. 

Em contraste com épyonor, o verbo 
enfatiza o ponto final do processo de 
movimento físico, portanto, 'chegar': ver esp. 
epxóuevoc nizi (não é£hcó- cetar) 'aquele 
que está por vir chegará' Hb 2.3. 

Cf. épyonar, evpíoKo, I mapetui: 
Schneider, TD NT 2.926-8. 

NA£KTPpOD, ou. nm. 

liga de prata e ouro : Ez 1.4, ver 
Hauspie 2003 ad loc. 

: aor.ptc.pass. nALao0=tic./ 

expor ao calor do sol: pass., ó 

cadáveres, 2K 21.14B (L é€-). Cf. éinaáçco: 
Shipp 263. NALKÍG, ac. f. 

duração de vida alcançada , 'idade': 
npoB=Bnewc nd -cv 'idade avançada! 2M 
4.40, np -av npoúkwv 4M 5.4. Cf. ouvAE. 

masculinidade: Si 26.191); oi £v -a 
'homens adultos' 2M 
1 

tamanho: «epa náonc -ac Ez 13.18; 
estatura de uma mulher, Si 26.17. 

Cf. Número: Shipp 264; Schneider, TDNT 
2.941-3. 

ÁAKUOTNC, ou. mJ 
igual à idade: s hum., 4M 11,14. Cf. 
nAuta, NALOG, ov. m. 

o sol: émúpOnó . Sim. 'o sol foi exaltado' 
Hb 
(II ceAnúpn); de seu calor escaldante, 
éná Tate o 1. ent THD KEqparDd IwváÇc Jo 4.8 
2, úuéÉpaç ó 1. ov ocvykKavost1 0 'de dia o sol 
não te queimará' Sl 120.6; ó ú. Koi 1) c=ADN, 
como fontes de luz, J1 
sim. 2,31, 3,15; 6 1. Kai ú crAúDN Kat 
évpõôeka aotépecg Ge 37.9, sim. De 4.19; + 
dvw para sugerir a perda de luz, Am 8,9, Mi 
3,6; + avatéAAo, do nascer do sol Jo 4.8 !, 
Na 3.17, cf. Ma 1.11; =éépyonar Gn 19.23; + 
dvw, do pôr do sol Ge 28.11, émôdvw De 
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024.15; nEptí -ov ôSvonáçc 'por volta da hora do 
pór do sol' Gn 15.12; Figo. ávatedEi .. ou. 
dikarocóvpnç Ma 4.2; Figo. de permanência , 
Sl 88.37, revelando tudo Si 17.19, Katévavtt 
toó -ov 'em plena luz do dia' PSol 2.11 
(anévavtr .. vs. 12, Nu 25.4). 
No nome do lugar HAvov nóATc 'Heliópolis' 
Ge 
46.20. 
Cf. cLAnDn, Áo TIP e áGTpopv. 
Sim, sim. m. 

prego, pino: É 41,7, + opópa 'martelo' 
Je 10,4; ev taic ntépvorc 'nos calcanhares' Jo 
23.13 (impedindo a liberdade de movimento). 
Cf. Bindóo. únEtc; úuoDv; úutv; Sim. 

Referência dos palestrantes a si mesmos: 
'nós, nosso, nós'. No nominativo contrastivo e 
enfático, veja em eyq, I 1. Não existe 
nenhuma forma enclítica distinta como uE em 
contraste com spé. AUÉpG, ac. f. 

1. um período de tempo que se 
estende desde um pór do sol até o 
seguinte , 'dia': n. devtépa 'um segundo 
dia' Gên 1.8; uívbda nyEpwov «durante um 
mês» 29.14; worí rmoprtiaç oboé nuEpwv 
tpw 'a uma distância de cerca de três dias 
de viagem' Jo 3.3; nuépacç qpraç 3.4. 
Principalmente sem a conotação expressa de 
'dia inteiro": q" nc -aç áDÉOCTNC É ÉDaDTIaC 
'desde o dia em que você 

levantou-se em oposição' Ob 11 al esp. c. ref. 
para o dia escatológico, £v £K£tpn TN -Q, AévyEL 
KÓPLOC, áIIOAW copovc Ob 8, -av £icócou 
aútov 'o dia de sua entrada' Ma 3.2, 1506 1. 
épxETaL .. e você. Epyo pé vn 4.1, évyóc 1. 
Kvpíov Ob 15; caracterizado por algum evento, 
02iyewc 12,14, T. nÓDOD .. OU. 0hÉ0poD .. ou. 
anwAsiaç 13; návovç 'gelado' Na 3.17; Kada - 
prouoó 'de purificação' Ex 29.36; Sim. 
ánhotptiwv 'o dia em que os estrangeiros 
triunfarão' Ob 12; Sim, sim. cov Koí KaTpóc 
éKôikHoEwC CoD '0 dia da sua condenação e o 
tempo da vingança contra você' Je 27.31, sim. 
27,27; um evento expresso por meio de um 
gen. abs., £v -a émhaBonévov nov TC xELpÓC 
cúÚTWD .. 'no dia em que segurei sua mão ..' Je 
38.32. b. “este dia” = 'hoje': anó TÁC -ac 
tavtnc Hg 2.19. C. nácaç tác -ac 'todos os 
dias, sempre, o tempo todo' Gê 6.5. d. -ap ££ - 
aç 'dia após dia' Gn 39.10, Sl 60.9; -av £v -a 
2E 3,4, 6,9; zé -ag Lic -av 1C 

(II Sl 95.2 -av £f -ac), Je 52.34], sim. Tó tc - 
ac etg -ov 1C 16.37. e. tyd nú uépav 
'diariamente, todos os dias': Nu 28.24, 


ligeiramente diferente de dúo túbd -av 'dois 
por dia', no qual ver em ó VII af éwc tic -ac 
TaÚTNÇ 'mesmo hoje em dia' De 34.6. 

2.0 período do dia, do nascer ao pór do 
sol, em oposição à noite:  uHépav Kat DÚKTO 
'dia e noite' Ge 8.22, Le 8.35; TC -ac .. Kaí 
tNc vukxtóc 'de dia de noite' Gn 31.40; 
DUKTÓC .. úuÉpaç 'à noite .. de dia' De 1.33; 
úuéÉpac kKaí vukKTÓG 'dia e noite' 28,66, DUKTÓC 
Kaí nuépac É 34,10; úné pac .. TYD vúkTA SI 
120.6, Wi 10.17; -ac .. ev puktí É 28,19; Em 
éÉotTiD 1. moAAM 'ainda é dia alto' Gn 29.7; 
tpeic nunépaç Kaí vpeiç vúkKTOC Jo 2.1; 
peúcovtar -ag 'fugirá durante o dia' Na 2.6; Zc 
14,7; Tenho 8,9. 

3.pi. um período de tempo de duração 

considerável, 'era, período': náca1 aí -cr Nw£ 
Ge 9.29; aí -c1 THC Cwnc tempo de vida' 3.14; 
aí -ot TWD ETOD TC Cwnc nov 'o número total 
de anos da minha vida (até agora)' 
QI éun úpepod TC Cwnc coD vs. 8); mévOovc 
'de luto' 27,41; 8,22; £v -a1c Ozpropnoó 'durante 
a época de colheita' 30.14; aí -a1 ToOÓ atwDoÇ 
'os tempos antigos! Ma 3.4 (II Ta ém Ta 
Éurnpo0o00zLD), -c1 NpÓóTtEpar 'tempos antigos' De 
4.32, sim. ápyatar .. É 37,26; ÉojáTea -au 2.2; 
ev tTaiç -cig vuwoD Hb 1,5; Ev úuícer -wv 
aútod 'no meio de sua vida' Je 17.11; £v Toic - 
oag éxeivarc Zc 8.6; ev -ociç nmorégov Ho 
10.14; mpoB=Bneowc -wov 'idade avançada! Ge 
18.11, 24.1, mproBútepo. -aic 'idade mais 
avançada' Jb 32.4”; YuÉpaç tiváç 'por algum 
tempo' Gn 27.44; nácaç tTác -acg 'para sempre 
(depois disso)' 43.9, 'sempre' De 11.1; nácaçc 
TÁC -QC GOL EÍC TOD CIDA 23,6; aí -a1 .. TOÚ 
úrnoOaveiv Gn 47.29 (os últimos dias da vida); 
II Karpóc Je 3.16. b. com outro substantivo 
denotando comprimento maior: petá dbo étn - 
wp Ge 41.1, 

1M 1,29; uva -wv 'por um mês' Ge 29.14, 

sim. Números 11.20; tp=ic =Bôonádaç -wv 

'por três semanas' Da 

TH; únépaç Ttoúto Seútepov étocg 'um bom 

tempo, agora já no segundo ano' IK 29.2 (L 

úôn 6. E. -wv). FC. Lic -ap por um ano a 

contar a partir de hoje: Jd 17.10 B (A: pi., MT 

layyamim, ver Rashi ad loc., * 'situação com 
uma emolução anual de ..'), £íc -av amó TC 
úuépac tTaútnc El 24.2. *f. ct úuepwov ec 
úuépac (= nn! am ) 'ano após ano': Jd 

11,40 A (B: anó .., então Ex 13,10, Jd 21,19), 

IK 1.3. 

4. duração da existência passada , 

'idade': amó mAnú0ovç -wv 'por causa da 


velhice' Zc 8.4. 
Cf. ciwD, KaTpÓc, vUL, HovoNgni£poçc: 
Delling, TD NT 2.947f. ÂuUEpOC, a, ov.J 
cultivado: s qutá 'plantas' 4M 2.14. 
cultivado e adequado à habitação 
humana: s Baorlcíia Es B 2. 
de caráter manso : pássaros , 4M 14,15. 
atitude civilizada : s ánávinoic 'recepção' 
2M 
12h30. 
Cf. Nome: Schmidt 3,7682 79 - 
-8,. NWHEpóo./ 


para tornar domesticado: mid. ss 
(intensidade da) chama, Wi 
16.18. 


úuÉTEpoOCc, a, ov. 
pertencente a nós, pertencente a nós, 
'nosso', com noção acentuada de propriedade e 
reivindicação, e pi. de éjnóc, qv: Kat' £ikÓDG 
únEtépap 'de acordo com a nossa própria 
imagem' Ge 1.26. Cf. éuóc, npic. úuizpDoc, 
ov.) 
meio fervido: s cevTAtov 
51,20. Cf. éyo, ép06c. 
nuidavic, éc./ 
meio morto: hum., 4M 4.11. Cf. 
nníodpnToc. AULÓDNTOC, ov.] 
meio morto: Wi 18.18. Cf. 
úuidoDNc. úutovoc, ou. m./f. 
mula: parte das posses de um nômade, 
ÉVÉVETO GUTO NpóBata Kaí Hóoyol Kat óDvoL, 
natõec Kat mnorôtokar, -or Kat Gên 12.16 ; 
besta de carga , 45,23 (II óvoç); usado na 
guerra como animal de carga, Zc 14.15 (II 
tInNoc, KúuNÃoc e óvoçc), Ju 2.17; com pouca 
inteligência, Sal 31.9. ]UÍCEV HG, aToç. nJ * 
meio: Nu 31,36, 42, 43, 47. Cf. úyovc. 
úutosdo: aor.subj. uiosÓow -J* 
consumir metade de: o tempo de vida, Sal 
54.24. Cf. Sim. 
úmLOLC, EG, U. 
metade: subst.n.sg., Tó -v Tov algatoç 
'metade do sangue' Ex 24.6; my£oç Kat -ovc 
Tó nmAátoc 'com a largura de um côvado e 
meio" 25,9; Tó -v TC 
nóAewç 'metade da cidade' Zc 14.2; Tó -u 
púanc Mavagon 'a meia tribo M.' Nu 32,33+; 
Tó -v TC nuépaç 'meio-dia' Ne 8.3; Tó -DL .. 
tó -'v 'uma metade .. a outra metade' Zc 14.4; 
anartro e adv., parcialmente Ne 13.24. Cf. 
0A6KANpoc, OU Via, ac. 
freio, rédea: ai -a1 TWD áppá TWD '.. de 
carruagens' Na 2.4; oi £ní Twv —wpD 'aqueles 
que têm autoridade' 1M 6.28. Cf. úvtoyoc, 


'beterraba' é 


ANO 


KNHÓC, YaNDÓc, € VOCÊ. conj. 
no momento em que: de um evento 
passado e + aor. Gên 6.1, 
19,17, 24,30 (II óte), 27,34. 30,42, 43,2, Ex 
13.15, Números 9.17; + impf. Gn 19,15, 
38,27, 
45,1, 48,7, Êx 16,21, 32,19; seguindo a 
cláusula principal e + aor. Gên 21,5, Êx 7,7; 
+ impf. Ge 
Le 26,35; + pres. Gên 24.11. Db. c. ref. para o 
futuro, sim. av ou £áv + subj.pres., . av 
etoropsóno0: Le 10.9; + sujeito. aor. Sim. 
av éh0nc Gn 24.41; 27h40; Sim. av ovuBn Ex 
1.10; Sim. avstoayávn 13,5; 33,22; Le 
De 112, 25,19, Ez 32,9; Pr 1.26 (II wç ap vs. 
27). C. c. ref. para passado e frequentativo 
ou habitual: 1. cv + impf. Sim. av 
etornopsórto Ex 33.8; + aoor. Sim. av ávéBn 
40,30 (II ct 6é pn óávéBn vs. 31). C. 
referência de tempo genérica: ú. dei síneip 
Aóvyop É 50,4. 
Cf. Ste, ótav, vc. Não, ov. m] 
aquele que segura as rédeas , 'cocheiro': 
3K 22,34 (II 2C 18,33). Cf. Ou via. Sim, sim. 
n. 
fígado: Ge 49,6; AoBóç toó 1) nátoç lóbulo 
de ..' Ex 29.13; peixe, para 6,5. 
NNQATOCKONÉO|NAGL: aor.inf. 
-0kKonjoa00aL./ * 
examinar fígados: adivinhação, II 
povtsóonar Ez 
21.21. 
úuep./ 
do que em comparação: Kprtoowp .. 1)... 
'melhor .. que ..' Si 18,29K; 4M 15.16. 
introduz uma alternativa menos provável: 
év in Mnõtia .. uánhoDv 1. ÉP Acovptorc '.. em 
vez de em ..' To 14.4<0 !; 2M 14,42. 
Cf. Sim. 
ÚNLÓTNC, Toc. fJ 

gentileza: hum. personagem, Es B 2. Cf. 
Spicg 2.174-7. YpenáCuw./* 

ficar quieto sem se mover: da dor, 
éKaOnund Npepácwp 2E 9.3, 4. Cf. KiDÉQ, 
pévo: Shipp 90. úpwc, woçc. mJ 

herói: em um nome de lugar, Hpyowpv 

nHÓATC 'Heroonpolis' Ge 46.28, 29 (= Ittfa). 
ú0c0wD, ov. Também escrito TIWD. 

1. inferior: em vigor, 'mais fraco', é 23,8 
(militarmente e II ovK 10oy6w); Da 2,39 TH 
(1xx é£AáTIwD); Sim. vtívonar 'ser derrotado' 
2M 13.23 (II é“Aattovów vs. 

19); ai. Ioyvpóc Ep Je 35; em importância, s 
uépoc 2M 15.18. 
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2 

2 2. menos: ovBév úttov 'nada menos' Jb 
13.10. 

Cf. Útiáw, Kakóc, 
Schmidt 4.3 14f. 
novzáClo: fit. novzácw; aor. novzaca, 
impv. )0ó- yaco»v, inf. Yovyácar, sujeito. 
novzácw. 
estar ou tornar-se repousante, livre de 
turbulências: s pers., Ge 4.7, Ex 24.14, £v 
novyta Ez 38.11; livre da guerra, n vn 
KATOIKELTOL KOL novyáler Zc 1.11, cf. 
noúyaoev n vn étn neviúkovia Jd 3.11 e 
noúyaoev nú vn svomov avtoó 'a terra 
estava pacífica durante seu reinado' 1M 
11.38; as ondas do mar após uma 
tempestade, Sl 106.30 (II orvyámw), vdata Ez 
32.14, animais selvagens, éríi Koítnc 'em seu 
covil' Jb 37.8, espada (uáyaipa) em ação, Je 
29.6; uáyn 'conflito' Pr 26.20. Db. c. ref. para 
a paz de espírito: oútE zipijvEvoa ovTE 
noúxaoa oúTE ávenavoáunD Jb 3.26; TtoÚ 
nou- yácar Kaí un poBoó É 7.4, novzácEL 
KoL vIIDWGEL '.. e vai dormir! Je 26.27, 
ÚNOnEDEL KQL novyágEeL Ei C TÓ ocwTúpioD 
Kvpíop 'espera silenciosamente pela salvação 
do Senhor' La 3.26; obtido após a morte, 
Kotn Ocic noóúxaoa Jb 3.13 (II 
avanavonar); «ApóBwç arnó navtóc Kakoó Pr 
1.33. Cf. Pr 7.11. *c. pass.impeirs,, 
novyáCEtoit ent TG ynçg 'está tudo quieto e 
pacífico na terra' Jb 37.17. 

ficar em silêncio 
novxagev Ps 
75,9. 

abster-se de falar , 'ficar quieto": yovzaca 
pobBnOctc '.. por timidez' Jb 32.6. 
abster-se de fazer: + inf., Jb 32.1, 6. 
Cf. novyn, novyta, noúxioc, novyoc, 
GDVATNCdO HOT, ELpNnVEdO, oivÁO: Schmidt 
1.222-4, 4.250-5; Spicg 2.17883 - . Sim. adv.J 
sem fazer muito barulho , 'calmamente, 
quieto': Tó 0dwp .. Tó NopEvópEvop 1. É 8,6, 
ou. netôtágeEr 'sorri ..' Si 21.20; Jd 4.21A (B: ev 
Kpuqi). Cf. Sim. novyia, agc.i. 
ausência de ruído ou movimento 
excessivo : -av éoy£s 'ele ficou quieto' 2M 
14.4; ev nuépaic novytac gov 'quando não 
estou de serviço' Es C€ 27 o'; - * ap na- pétzt 
'dará sossego' Jb 34.291(. 

paz de espírito : Si 28.16 (II ávárnavorc); 
ent novyáltovtaç ev -a 'para aqueles que 
relaxam tranquilamente' Ez 
(I em! eLpúDNO), ÉD “a KGTOLKODOL NEIIOl- 
Oótecg 'viver tranquilamente e sentindo-se 


xEipwDd, Kpertoowp: 


yn époBúOn Koí 


seguro' 1M 9,58; svotabEip Kaí Ta TC - * aC 
ávyEip 'viver em paz e tranquilidade' 2M 12.2. 
Cf. novgiáto, 
ávárnavoiç. NOÚYILOC, 
ov.)J 
1. não fazer barulho excessivo , 'quieto': s 
hum., penitente e silenciado?, tToD TamEvÓD 
Kat —-ov Is 66,2. 
2. não sofrer perturbações ou 
turbulências: interior, é a alma do inocente 
e piedoso, PSol 12.5. 
Cf. 
novyiálo. 
NovYOC, OV.J 
= oúxioc: -ov orync 'silêncio mortal' Wi 
18.14; yuvi vAwcoÔvônc ávôpí -p 'uma esposa 
falante para um marido quieto' Si 25.20. Cf. 
novyiálo. Sim. conj.J 
=  'ou': Wi 11.18 (II 1). Cf. Sim. útiáo: 
fut. ÁtINocw, passe, AtinONconar; aor.subj. 
úTtTiioco, passe, YTTNHOND, ptc. Atind=tc, 
sujeito. ttn-00; pf.ptc.pass. AtinHáDvOoc. 
Principalmente no passe. 
para derrotar: + acc. pers., Is 54,17 (em 
tribunal), zvav ttov toó Baorhéwc Da 6,5 
IXX. b. passar, ser derrotado : éáv máAwW 


toxóonte, máAiv ntinOn7oso0L 'se você 
obtiver vantagem novamente, você será 
derrotado novamente' Is 8.9 * . c. passar, 


render-se como inferior ou derrotado: Is 
8,9 1? (:: Ioyów); TO pav- Aogw aútwp 51.7 
(II poBéonarw); é Kapõtia 19.1 (II cztopar 
'arrepio"). 

passar, ser deficiente: ev ovvéoer Si 19.24 
(:: HEpLocEÓO). 

Cf. útunna, 100wv, vikáw: Ziegler 

1934.197. útnga, atoc. nJ* 
derrota em batalha: É 31,8. Cf. 
ÚTTÃAO, DÍKN, ÚTTIWD. => 00WD. 
Nome: fut. xúocw; aor. Yynoa, impv. fynocopv, 
inf. Sim. 

1. fazer som: qwvn) TC cáAmyyoC NxEL 
uéva Ex 19.16; é hum. e II coinitw Ho 5.8, 
év cáAmyiw éiatoic 'com trombetas de 
metal martelado' Si 50.16; em júbilo, náca n 
nóAc Ru 1.19; uma barriga humana, Is 
16,11; uma grande massa de pessoas, 17,12; 
ondas do mar, Je 5.22, 28.55; formigamento 
nas orelhas humanas, 19,3, IK 3,11; o chão 
com pessoas em êxtase , KpavynD 'alto' 3K 
1.451, tá vEiyn Koi Tó nov édayoç 'as 
paredes e todo o chão' 3M 
Tó áyiaona 'o santuário! Si 47.10. b. emitir 
som pedindo: + acc., s trombeta, opaynv 


Koi 6Az0pov 'massacre e destruição' PSol 
8.1. 

fazer com que faça som: + acc. TÁ 
Kúgpata “tic 0arácon 'as ondas do mar' Is 
51,15, cf. 0 qwvip Si 49,5. 

Cf. £€-, cupnzéow, Nxoc, Bpovtáw, vpúlo, 
Kpotéw, óAOAÚCO, NEpiKONHÉG, CaAnitw, 
Schneider, TDNT' 2.954f. Sim, sim. m. 

som: qbwv 'de canções! Am 5.23; 
éoptáCovtoç Sl 41.5; de feras (2), Is 13.21, de 
pássaros, sún£EAnc 'melodioso' Wi 17.18; 
Kvgátwv 'das ondas' Sl 64.8, Je 28.42, 1. 
vbatoc 28.16; «ocparetac 'aquilo que soa e 
cheira a um conselho firme e confiante' (?) Pr 
11.15. Cf. nxéo, nxoc (subs.), nxw, OópvBoc, 
KTÓIOC,  KvôotiÓóÓc,  AáBpoc,  uEyvoalwoTtí, 
6A0AvY- HÓc, Ou, yógyoc: Schmidt 3.3 15f. Sim, 
sim. nJ 

= prec.: de uma multidão em prantos, n 
Pwv TO fyovg Toútou 1K 4.16 (II Bon vs. 
14); som de um edifício caindo, n£t' xovc 
'com um baque' Sl 9.7; mAndoç -ovc DÁ TWD 
76.17. Sim, sim. f. 

eco: Wi 17.19. 

som de toque, barulho alto: noturno, Jb 

4.13. 
Cf. Sim, sim. 


CONWÔO 


O 


Há Aapnoc, ov. mJ 
câmara: para mulheres jovens solteiras, 3M 1,18. 
Cf. KovTWD, nao Tóc, VÁLAGOG, NG. f. 

1. mar: TA cvoTÁNaTa TWD VDÁTWD ÉKÓAEOE -GÇC 
'ele chamou a congregação das águas de mares' Ge 
1.10; Sou 8h12; op. ó ovpavóc e vn Zp 1.3; op. ú 
VN, 6 aypóc, e ó ovpavóc Ho 4.3; ai. 6 oúpavóc, 1) vn, 
e ú Enpá Hg 2,6, 21; ai. À Enpá 'a terra seca' feita 
por Deus, Jo 1.9, cf. Na 1,4; II notanóc 'rio' Hb 3,8, 
Zc 9,10, 10,11; mpoç -a«v 'em direção ao mar', ou 
seja, 'em direção ao oeste' opp. Npoç áDaTtoAáÇc ' - 
para o leste'14.4; TD -cD THD HPOTI V .. THD -aD 
ND éoyátnv 'o primeiro mar .. o último mar' J1 
2.20, Zc 14.8 (Cyr. Parece entendê-los como uma 
referência ao Oceano Índico / Golfo Pérsico e ao Mar 
Mediterrâneo [ II. 524f] e Tht = otpatiá 'exército' 
[PG 81.1649]); (ou) LpvOpá O. 'o Mar Vermelho' Ex 
10.19 + (II 0. é. 15.22 +); “peixes do mar” Gên 1.26, 
Ho 4.3, Hb 1.14, Zp 1.3; f áunHoc tc -nc 'as areias 
do mar' Ho 1.10; BáOn Kapõiaç -nc 'as profundezas 
do meio do mar' Jo 2.4, sim. Sou 9,3, Mi 7,19; -n 
otevú 'um mar estreito' Zc 10.11a; Tó VdBwp TG -nÇg 
Am 5,8, 9,6; 0. Kaí vbwp Na 3.8. Db. c. ref. para 
lagos: Kinnereth, Jo 12.3, o Mar Morto (0. Apa .. 0. 
TWD áAwWD) ib. cw ref. para a grande bacia no pátio 
do templo, cheia de água para ablução ritual: 3K 
7.10, 13, Je 52.17. 

*2. oeste: Katá -ap 'para o oeste' Gn 12.8; mpoç 
Boppáv Kaí AíBa Kaí ávatorác Kaí -av 'em direção 
ao norte, sul, leste e oeste' 13.14; ent -av Kat ent 
Aípa Kaí ent Boppáv Kat é ávatorác 28.14; Katá - 
av Kat Boppáv Kaí AíBa Kaí ávatoráç De 
b. sem preparação: -av npovopsvovoiw Kaí TOÚC «q 
º* YALoD ÁDaToAwp 'eles saquearão o oeste e os do 
leste' Is 11.14. 

Cf. 0arácoLoc, NHOTaAnÓC, MÉXGVOC, HÓDVTOC, ÓÁDO- 
toAN, Boppác, Aty: Schmidt 1.641-50; Trincheira 
45f.; Chadwick 138-40; Caird 1968.4174; Bogaert 
1981; LSG SV 

Baráco1Toc, a, ov.J 

originário do mar: s Hopqupá 'roxo' IM 

4.23. 
BaAAÓc, ov./ 

presente: pi., 2M 14,4 (poss. em forma de ramos 

de oliveira). Cf. Bem. 04AAw. 

1. crescer vigorosamente: s videira, 0á4Ahovoa 
ávevn- voyuta BAaotovc '.. tendo crescido brotos' 
Ge 40.10; papiro, Jb 8.11; fogo, Pv 26.20. 


2. ser alegre: hum. rosto, Pr 15.13 (:: 
Opwrnáçto 'ser sombrio"). 

Cf. áva-, cvdaréw, cóBnvio, BPhaotávo: Schmidt 
2.492f. 

0áANO: fut. 0áAy./ 

para se aquecer: s um pássaro pousando sobre 
ovos ou filhotes, À upúTnp 0á4AM É TWD DOCOWD 1 
Et TWD Ppwp 'a mãe senta-se sobre seus filhotes ou 
ovos' De 22.6; Jb 39,14”; + conta. pess., de uma 
donzela dormindo ao lado de um velho, 3K 1.2; 1.4 
(L: cóúykovtoc). Cf. Ozpupaívo 2. 

OHanBémw: aor. édánBnoa, passe, édanpúOnD. 

passar, ficar surpreso abs., Da 8.17 (Ixx 
HopvBovparw); + carsvóonpa. 1M 6.8. Db. agir. no 
sentido do passivo: s Para IK 14.15 (passagem L). 

para alarme : tva 2K 22.5B (II éxtapóoow Ps 
17.5). 

*3. passar, ser temido : 0auBoúpevor Jd 9.4A (ref. 
para skinheads resistentes; L émraviotanor 'rebelar- 
se'). 

Cf. Hánvoc, éxOanBéw, Havpálcw, HopuBéw, EK - 
nAjo00, é“ctotnmi: Shipp 265; Bertram, TDNT 3.4f. 

OHanBóc, ou, m.; ou, n. 

espanto tingido de alarme e sensação de choque: 
Ez 7.18 (II aroyóDn); causando exaustão mental e 
sono profundo, 0. Kvuptov IK 26.12; perto do pavor, 
ev vutíp Ct 3.8. b. sentimento de admiração: pela 
beleza feminina, Ct 6.4. 

Cf. OcuBéow, éK0aynBoc, Oavna, £kotaorc: Schmidt 
4.183f. 

Havatnpópoc, ov. 

trazendo a morte : s ápapria Nu 18.22, ansíid=ia 
'desobediência' 4M 8.18 (II 6A=0poyópoç 'levando à 
perdição"); áyy£Ãoc Jb 33.23; yúqyoçc 'cédula' AM 
Cf. O0ávaTOc, 6h:0poypópoc. 

HÁVATOC, ou. m. 

fim permanente da existência física , 'morte': 
TND Cwnp Kaí Top -ob, Tó ayadóv Kaí TO kakóv De 
30.15; 31,27 (II vehevt) vs. 29); £k -ov AVTpA- 
conor aútovç T os redimirá da morte' Ho 
( Ilabnc); éwc -ov 'até à morte, até ao limite 
máximo' Jo 4.9; wç0. oÚk éumunAÓág£voc 'insa tiável 
como a morte' Hb 2.5 (II a«ônç); personificado, moó 1 
dtKn, 0ávartE Ho 13.14 (II aônc), À anwreia Kat ó 0. 
etnav Jb 28.22; como punição, Oavátp Bavato- 
Onocetar 'ele certamente será morto' Ex 31.14, Le 
20.2; éBadec eic Keparác ávongwp -ov Hb 3,13; nac 
6 KAÉNTNÇ .. Éwc -ov éKBiknOnoetar 'todo ladrão 
estará sujeito a uma pena que inclui a morte' Zc 


OKU- 
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2; 

45.3; HODNpÓóç 'morte violenta (ou: miserável)' 
Sl 33.22; como distinto da morte violenta (0. 
atuá tw 2K 
, O. Kar aíua Si 40.9. b.doença fatal 
Hávatoc ú qpóvoc Ex 5.3; como punição 
divina, év Bopyaia Koi év -qp Koi év AO 
Ef 6.11, év Hoayoaípa Kai év ANO KOL éD —w 
Je 14.12. 

Cf. anoOvjcKw, Opntóc, adnc, adavagia, 
Cwn. Havatów: fut. Hovatwow, inf. —-TWoE1D, 
passe. -Tw- Onconar; aor. é“davátwoa, inf. 
-TWOCL, Impv. —-TWGoD, sujeito. -TWOw, passe, 
édavatwOnD; pf. tEda- vátwka, pass, 
te0avátwnar, ptc.pass. TEdavaTtw- NHÉDvOC. 

fazer morrer , 'matar': + acc. pessoa. Ge 

38.10 (castigo divino e II ánoktEivo vs. 7); 

TÁC wvyác pop 4M 9,7; Ex 14.11 (QI 

anoOvjoKw vs. 12), KÓ proc Bavatol Kaí 

Cwoyovet 1K 2.6; passe e punição , Ex 21.12, 

15, Le 20.2 (+ dat. cogn. 0avá- tp), Ex 21.14; 

31,15 (II terevtáo 35,2); por apedrejamento 

(ALdoBoAéw) Nu 15.35, De 17.7; opic Havatrwv 

'cobra assassina' Nu 21.6, uvtor 'moscas 

(mortais)' Ec 10.1; ó vida, év AákKkKQW CwnD nou 

'em um poço ..' Ia 3.53; s (Ntoçc 'zelo, paixão' 

Jb 5.2. Cf. Oávatoc, OHava nyópoc, 

HaváTtwolc,  ÁáNoKTEÍDO, apovilto, two- 

vovéw: Anz 35f. 00VÁTWOTC, EwG. f] 

ato de matar: vtóc -zwç 'merecedor da 
pena capital' IK 26.16. Cf. OGavatóo. OánTo: 
fut.act. Oáymw, passe, TaPconar; aor. é“dawa, 
inf. 0áyar, impv. 0áwyop, ptc. Oáwac, sujeito. 
Háyo, passe, é“TáÁpPpnD, ptc. TapEtc; pf.pass. 3s 
tédantal. 

enterrar (pessoa morta): + acc. pessoa. Gn 

50,5, Nm 11,34; £tic Tó onnAarop 'na caverna' 
Ge 25,9, év TO onnAatip 49,29, év TO TÁPY 
2K 19,381; passe, év vúpEi Karw 'na boa 
velhice' Ge 15.15 (vl tpaqyriç 'tendo sido 
nutrido), Je 8.2 (II «xKórtonpa ser 
pranteado); o cadáver, Si 44.14; + 
conhecimento. data., Tap De 
+ conhecimento. acc., Tapúv óvov 'enterro 
de burro' Je 
Cf. TAP, TÁpOC, ÉvKEKNÕEÓO, ÉDTAPLÁCO, 
ÁTOPoc, opúoomw, Oappadéoc, q, oD./ 
corajoso, destemido: s hum., + qardpóc 
'radiante de alegria' 4M 13.13. Cf. avôpatoc, 
Happaréoc, Opagcóc. 
OHapparéwc. adv. 

corajosamente: de soldados, 
3M 1.4. Oappéw.=> 0apoém. 

OHapoéw: aor.impv. 0áponcov Ju 11.1, pi. 
Hapoúcarts Ba 4.27; ptc. Oaponoaç. Mirar. 


tudo bem. no impv., principalmente pres. 
Sobre as raras grafias do sótão com -pp-, 
consulte Thack. 123 e Shipp 265f. 

1 . ter bom ânimo, não ter medo: dito 
para encorajar e animar uma parteira a uma 
mulher em trabalho de parto difícil, Gn 
35.17; J1 2.21 (HI yaípo e coppatvonar); 
Oápoeu Ziwp, uú mapertoOwcav aí xelpéc 
cov 'Tem bom ânimo, Sião, não afrouxes as 
tuas mãos' Zp 3.16, cf. Oaportte Ka 
KGTIOYÚDVETE ÉD TOLC YEpow VOL ZC 8.13; 
aor., Oáponocop, yúvor, ur poBnOnc Ju 11.1. 

2. confiar , 'contar (com)': Oapozi ém aútú 
1 Kapõtia tTov áv5póc avTic Pr 31.11 

As únicas três exceções, que não são impv., 
são: Oappovoa Aévei 'diz corajosamente' Pr 
1.21; 31.11; 0apoúoaca 'tendo criado 
coragem' Es 7,8 L. 

Cf. áOvuéow, Hápcoc, Oapoúvo, cÓdaponc, 


Kata- Oapoéw, Opacúvo, KOITIOYÚDO, 
napadapoúvo, - Béíouar: Grundmann, TDNT 
3,25-7; Spig 2.188-92. 9ápooc, ovc. n. 

coragem : Jb 4.4; das forças armadas, Ju 
16.10 (II tóA un), 2€ 16.8, 1M 4.35. Cf. 
Hapoéow, OHapoúvo: Schmidt 3.543-7; Shipp 
265f. 0a poúvo: aor.impv. 0á4povvoD./ 

encorajar diante das dificuldades: + cc. 
pessoal, Es € 23 o0'. Cf. Oapoéw. OáTttToD. =s> 
tayóc, Oavúga, atoc. nJ 

espanto, espanto : sensação de horror, Jb 

17.8, 

Cf. Oavpáltw, OMánBoc. Nome:  fut.act. 
Haváow, meio -gHácognar, passe. 
-uacOnconar; aor. éOavuaoa, impv. 
OHavpagop, inf. -nácer, ptc. —uácac, sujeito. 
-páocw, pass.inf. -pacOnvar, ptc. -pagb0zic, 
opt.act.2s —-nágcEiac; pf. TeEOaúpaka, ptc.pass. 
teOavuaocnévoc. 

expressar surpresa com: ti 3M 1.10; éní 
tu, Le 

É 14,16 (médio e uma sensação de choque); 

+ data. rei, «Kocic WTiwD NuwD 'naquilo que 

nossos ouvidos ouvem' Si 43.24; c. conta. 

conhecimento. 0avuáociaHb 1,5; év tvi Si 

11.21. b. favoravelmente, maravilhe-se com: 

+ acc., 4M 9,26. 

para mostrar respeito a: + acc. pessoal, 
toóc Iepeíg Si 7.29; Katá TíDOC (pers.) 4M 

8.5 (II vneptnáo). *b. O. mpócwnóv TÍDOC: 

ao aceder a um pedido ou exigência, Ko1 éri 

TO PÁNGTI TOÚTO TOÓ HI KOTO- CTpÉyor THD 

HÓA 'também nesta questão de não destruir 

a cidade' Ge 19,21; oó Afuym INpócwrnóv 

HTWYOÚ oúbé HavpágErc HpóÓcwInóv 


SuváoTtou Le 

(efetivamente favoritismo); oó Oavnál=i npó- 
owrnov 0o05é uú AáBn dwpov De 10.17; Para 
obter mais informações , você pode pagar 
28,50, por favor wra OavpáClovtac Is 9.14 (o 
último problema. referindo-se a juízes 
corruptos, cf. Cyr. 8wpobBoKoÚD TEC ÁMNANOTWC 
'aceitando subornos insaciavelmente' PG 
70.269 ou pessoas cujo favor é obtido e 
procurado, cf. atdécinoc 'venerável' Eus. IH 


aroyúvongor,  évtpérongo. Jb 32.22; TI 
émraiovyÓÚDonaL,  tiund  tidenpar 34.19; 
teOavuaocnévoc NHpoocwonq 'altamente 
pensado' 4K 


Veja BA dC Gn 19.21 e Le 19.15. 
meio. maravilhar-se, admirar: + acc., 
PBaorréa cápkiop 'rei de came e osso' Es C 
21. b. passar. 
para se maravilhar: Is 61,6; o hum., ém 
ávôprta 'por conta da coragem' 4M 1.11, 
sim. 6.11. Cf. Renéhan 1.103f. 
meio. ficar chocado: Je 4.9 (II éto ny. 
Cf. O6aúna, OGavpáocioc, OHavpac|nóc, 
OHavpaoctóc, ário-, éxDavpáCw, OanBémw, 
ÉKIIAN000, étiotnyr, Atribuído: Bertram, 
TDNT 3,2736 - . Oaváo1oc, q, ov. 
incrível: hum. rosto, Ju 10.14; substituto. - 
a Ex 3.20, J1 2.26 (ações divinas), upeyéia De 
34.12, Sl 135.4; II ueyáia 130,1;11 onuEtov Si 
33,6; conhecimento. obg. 0av nácarte -a Hb 
1,5. Cf. OGavpáto, Havpaoctóc, Gava cnÓóc, 
o. m] 
ato de ficar surpreso: 2M 7,18, 4M 6,13. 
Cf. Oavpáto, OAVIACTÓC, 1, óD. 
surpreendente: s Deus, év dótarc Ex 
15.11; tá épya Kvpíov 34.10; Tó óvoga Tó 
ÉDTUIOD KGí Tó -ÓD TOÚTO, KÚpLOD Tod 0£ÓD 
cov De 28.58; nmANnvÓÁC nEyvádaç Kai -ác ' 
golpes' 28,59; cúnBovhoc 'conselheiro' é 3,3; 
substituto. óy£z0o0E -á 'você testemunhará - 
coisas surpreendentes! Mi 7.15; com 
conotação negativa , Am 3.9. Cf. Oavpáco, 
Havpáoioc, Tépac: Schmidt 4.184-6. 
Havuaotów: aor. é0avuáocTtwoa, impv. - 
páocTtwooD. 
para tornar admirável: + acc. pessoal, Sal 
4.4; + conta. rei, éA£oc 16,7, 30,22; ypwo1rÇ 
138.6, áyármnoic 2K 
toó BonOnOnvar 'sendo ajudado' 2C 26.15. 
Havpaotwc. adv. 
de maneira 
surpreendente: Sal 44.5. 
Oéa, aç. tJ 
aquilo que é visto: mnhotiwv KáAAovc 'de 
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2; 
belos navios' É 2.16. b. uma apresentação 
em um teatro: yv DOíKEc épyógeval aIó -ac 
Is 27.11. 

Cf. 0cáonar, Hewpta, ówic, ópaga, 
Ocáogal: aor. é£0£acáygnD, impv.2pl 
0:40Âa00E, ptc. 0cacágisvoc, inf. 0cácag0dar; 
pf.ptc. te0capnévoç” 

observar e estudar visualmente: + acc., 

ówa moAAá 'alimentos abundantes' Para 2,2 
(B !, a moujozi pn£O * vCuOD 
(B !; mácav tp dótav cov 13.16 (B "Cp 
ówyovtar); Tá ayadá Ju 15.8, TD ToU 0200 KAN 
povomáv 2M 2.4, vm é óyw épya tod 
pevíotov 0:00 'com seus próprios olhos ..' 3.36 
; Kópaic 6W0cApwp 'pessoalmente e de perto' 
3M 5.47; em uma visita com sbd doente , 2€ 
22.6 Cf. emp. 
= XT) 'câmara': 3K 14,28, Ez 40,6+. 
Sim, sim. nJ 
enxofre, enxofre: instrumento 
inflamatório punitivo de destruição enviado 
por Deus, Kúproc éBprizv ém X660pa Kar 
Tonóppa 01 KaL IÓp .. ÉK TOÚ ovpaDoD '.. 
pedra e fogo' Gên 19.24; múp Kaí 0. Bpéiw ér' 
aútóp Ez 38.22; 0. Kaí ára 
KATOKkEkKavNÉDOD 'enxofre e sal queimado" 
De 
QI nAnvác .. Koi vócovc 'golpes .. e doenças 
'vs. 22); uma forma de doença inflamatória (2), 
KaTtaonapúcovtor Tá súnperú avtoó 0:tiy 
'sua formosura será semeada com enxofre por 
toda parte' Jb 18.15H; nvp Kao10. Koi nvEúga 
Katoryidoc 1) HEpíc ToÓ MoTNpLoÓ aÓÚTWD '..um 
vento tempestuoso será a porção de sua 
bebida' SI 10.6; ó OvHóc Kvpíov wc pápavyã 
ÓvIÓ -ov Kotonévn 'a ira do Senhor é como um 
vale ardendo em enxofre" Is 30.33; 
CTpapúcovtar .. Koi vi aúTIC £íc -op '.. e 
sua terra será transformada em enxofre' 34,9 
(II ntcoa 'breu'); tTobc .. Zobonítaç .. mHvptí Kat 
-p Katéphciaç 'você consumiu os sodomitas 
com ..'3M 2.5. Cf. múp. D£LOC, a, op. 
pertencente a um ser divino ou Deus, 
'divino': nveúpa Oz1iov coqptac Ex 31.3, 35.31; 
é évépyeia 'atividade' 2M 3.29, Bíoc 'vida 
(piedosa)' 4M 7.7, vógoc 
npooctáyuata 'mandamentos' 3M 7.11, dia - 
O9nKn Pr 2.17; npáyua 'matéria', opp. 
avOpwompoç 4M 1,16; StKn 'justiça' 8.22. Cf. 
956c, 0c1ótnc, ávOpormoc: Kleinknecht, 
TDNT 3.122f. O£LÓTNGC, ntoc. f] 

riatura divina : -ntoç vópoç ei divina' Wi 

18.8. Cf. 0c10c, 0ÉANHA, atoc. n. 


SONWO 


desejo , interesse : ovk £ot1 pot 0. év vuip 
1 não estou interessado em você' Ma 1.10, év 
TWO VÓNQP Kupíov Tó O. aútoú SI 1.2, év 
TOÚTOIÇ TÓ 0. nov Je 9.24; Jb 21.21K; tc 
Kapõôiaç aútwv Je 23.26; II 6586c Salmos 
102.7; hóypor -atoc 'ideias atraentes (ou: 
aceitáveis)' Ec 12.10. Cf. 0éiw, svdokta, 
émOvuia: Segalla 1965. 

0ÉAnNOTC, ewc. Ff. 

v.n. de 0410: como cogn. dat., Ez 18,23; em 
2M 12.16. 

aquilo que é desejado TWD YELAÉWD 
'expresso verbalmente' Sal 20.3 ar 
émOvnto), cf. Wi 16,25; Tó Ópoç TC -zwç Tó 
áviop Da 11.45 IXxX. 

Cf. 020, óprêrc, 
émOvpia. OEANTÁC, od. 
my) * 

quem deseja, é desejoso : + gen. éAéovç 

Mi 

(é Deus); atributo. Izpsíc «uwpovc -aç vógou 

' sacerdotes inocentes ..' 1M 4.42. 

uma espécie de ídolo pagão, uma tradução 

etimológica de aix < nax 'desejar': 4K 21,6, + 

VDwproTtic, Oepapip, sidbwhov 23,24 (L 

éyyaotpígvdOoç). 

Cf. 020, 
0cANTÓC, 1, ov.] * 
desejado, desejável : “os holocaustos e 
sacrifícios são tão desejáveis ao Senhor 

quanto ouvir a voz do Senhor?” IK 15.22 (L 

021, cf. Rowley; vá -n Ma 3.12. Cf. 00. 
0éãw: impf. nO0£Ahov; fut. 0Anow; aor. 
úOéAnca, sujeito. 0cAnow; pf. tz0éÉAnKa, 
n0éAnka, inf. Te0L- Ankévar. 

1. querer sinceramente: abs., é“wc oÓ 
0:An0n 'até que ele deseje (isso)' Ct 2.7, sim. 
3.5, 8.4, ei uí có n0é- Ancaç 'se você mesmo 
não o desejasse' Wi 11.25, veja também Si 
39.6; um objeto inf. pode ser fornecido a 
partir do contexto - záv 0éAnc, ovvtNnpicErc 
ÉDTOAÁC 'se desejar, observe os 
mandamentos' 15.15, émoíisi wc n0cA£ 'ele 
faria o que quisesse' Da 8.4 1Xx, com o qual 
cp. 60u av 0éAn, mortp 'tudo o que ele 
quiser, ele deve fazer' 4.14 Ixx; + conta. rei 
ÉhEOC 0:hw Kat oé Ovotav Ho 6.6, tí 
OE .. TI COÓ ÉOTID TÓ ÁCiwna; 'o que você 
quer ter.. qual é o seu pedido?' Es 5,3 0', 3K 
10,13 (II artéounar), rov Oávatov ToÚ 
úvopov Ez 18,23, tov vógiop É 
ávoníav Sl 5.5, nor Kaká 39.15; *+ ED - Ev 
toic évtohatç aútoó 111,1, também 146,10 
(II s6do Kéw); + informações. áveeip Ex 


2.14, poBrtoda Ne 1.11, Katarvcar 4M 
17.9, toó nonoca1 2C 7.11; + conta. (= 5) e 
inf., Wi 14.5, 010 dikocrwOnDai GE Jb 33.32; 
+ um verbo finito, sujeito. aor. em uma 
pessoa diferente daquela de 0éiw (ver 
Renehan 1.76; BDAG sv 1, LSG sv I 7), 0éAz1c 
Kahéow goi puvaíKa .. 'Você deseja que eu 
chame uma mulher para você ..?' Ex 2.7; é 
hum. coração, IK 14,7 L (B: éíkkKAtvo); folha, 
por uma cláusula sindética - tí vucic 0éXetE 
(B: Aéyete), Kat nonow ópip; '(Me diga o 
que você quer. Eu farei isso por você '2K 
21.4L. b. 0:Anúoeic e gu évevvúOnc 'você 
pode desejar não ter nascido' Si 23.14, «1 
éyeviOncop nvpíkavotor 'que eles tivessem 
sido queimados com fogo' Is 9.5. 

*2. estar favoravelmente disposto a: + 
acc. pess., s Deus, Sl 17.20 (II svdokKéw év 
wi 2K 22.20B), SI 21.9, 40.12, To 13.6 1M 
4.10, 3M 5.11; s hum., záv uú 0éAnç aútid 
De 21.14, ó áyyEhoc TG diaOúKnc, óv vgEic 
Oérete Ma 3.1 (II (ntéw); é Deus, + dat. 
pess., 2€ 9,8 (L s6doKéw); s hum., év co1 2K 
15,26 (L oe), IK 18,22 (II áyanáow), 3K 10,9; 
év épnot n0éAnoEv Ttoó vEvécdar nz Baorréa 
'ele era a favor de eu me tornar rei' 1€ 
(II éKiéyopnar 'escolher'). 

estar disposto a obedecer: Is 1.19f.; év 
wyvyn 0:A000n 'com espírito voluntário! 1C 
28.9. bc neg., recusar-se a fazer: 
principalmente com uma forma preterital 


indicativa de 0é2w - ocoókK  n0zALp 
napaxaretodar ela se recusaria a ser 
consolada' Ge 37.35, ok  n0éAnoEv 


étanootethar Ex 8.32 (cf. II Bovúropnar vs. 5), 
ovkK n0zAnúcate ávaBúóvar Kaí núneidncatE 
TOW púgati Kvptov 'você se recusou a subir, 
desobedecendo à palavra do Senhor' De 1.26, 
ovk nOéAncEv (L éBovreto) qpayeip 2K 9; 
florete, um comando, náTtatov .. Kaí oÚk 
úO0éAncev .. mnatátor 'Atacar .., mas ele se 
recusou a atacar' 3K 21,35, sim. Gn 39,8, 
48,19, cf. pn ákoóÓ- ong Kai ur 0=Aúonç 3K 
21,8; II BoúAonar Gn 24,8 (ver vs. 5), De 
25,7; cáv pn 0éAnteE pndé eroa- KovonTté nHov 
É 1,20, cf. oókK jO£hov cioakovoa Je 11.10. 
c. + neg., recusar atender a um pedido : + 
um inf. cláusula, ok nOéAncev Inwv 
napeAdEtv úuaç .. De 2.30, sim. Jd 11.204 (B: 
éÉpmotevo). 
+ negativo. e abs., recusar-se a reagir , 
'desligar': Ge 
2K 12.17 (L Bovropav). 

Cf. 0éAnuna, 0éAnoic, OeAntíc, OeAntóc, 


ovv 0éiw, Boúronar, émbvuéw, émiioGÉm, 
c06oK Sim, rnpoodéyonai. Sobre possíveis 
distinções entre 0£Aw e Bovhonar, consulte 
Schmidt 3.602617,10-f.; Schrenk, TDNT 
1.62932-; BDAG, sv Bovhonar; Shipp 166f.; 
Rodrigo. 


Oéga, atoç. n. 


aquilo que é colocado : como oferenda 
num altar Le 24.6, 7; em um túmulo, Si 
30.18. b. algo reservado para uso futuro: 0. 
avadóv Oncavpíleic ceavtw ec nnépav 
QVÁVKNC '.. para um dia de emergência' Para 
4,9 64". 

aquilo em que algo é colocado : cofre, IK 
6.8. 

Cf. ttOnui. 


0=péAioD, ou. n. Usado principalmente no pi. 


Sobre a flutuação entre -oc e —ov, ver Thack. 
154f. 

º sólido que está na base , sustentando o 
que está acima dele: * alicerce' de um 
edifício, KaTa- páyetal -q TElryÉwD avTc' 
(o fogo) destruirá completamente os 
alicerces das suas paredes' Am 1.12, sim. 
1,4; Ta -a« avtTic ánroKarvyo T deverá expor 
seus fundamentos' Mi 1.6; édwKED -ovç ToÚ 
oikov 'lançou as bases ..' 2E 5.16. b. -a tc 
viic Mi 6.2, Ps 
Si 16.19, tic oikovnuévnç 2K 22.16; op. 
oúpavóç É 14,15 (II «ônc); qaéter -a ópéwv 
'queimará os alicerces das montanhas' De 
32.22; sing. é“wc -ov Na 1.10. c. 0. toú 
ovpavod = ú yn: am' «Kpov -ov ToU ovpavoú 
'do final de..' É 13,5. 

Cf. 0zp=zAóo, Kpnníc, vrmódEna, VIÓO TAGTC 
2: Husson 8-90. 


H:peióo: fut. Ocperwow; aor. édeneitiwoa, 


ptc. Oeneiiwvoac, passe,  édzuziwOnD; 
pf.pass. te0cpuea- Atwnar, ptc. 
tedeneAiwnáÉDOC. 

para estabelecer em base firme , + Tu O 
edifício, Hg 2.18, Zc 4.9, 8.9 (II orwx0doném), 
cf. O0cueiiwv ynD 12.1 (ii NAÓOOw), é 48.13 
(ii oteprów), 51.13 (ii moréw), THD ynD éni 
TND aopáLeiav 103.5 ; Sião, Is 14,32; o céu, 
a lua e as estrelas, Sl 8.4; WD cnay yEAtav 
aúTtod ent TC yiG 0. 'estabelecendo na terra 
o que prometeu' Am 9.6 (II orwko6onuéqw); II 
étoinácw Salmos 23.2, Pr 3.19; np 
áváBaoiv 'começou bem a jornada até 
Gerusalém)(?)' 2E 7.9. Cf. 0zyéAroD, 
Ozueitworc, tôpéw, ork0do- némw. 


O=peAtworc, wc. porra* 


vn do prec.: 2E 3.11, 12. Cf. OcueAróo. 
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0épic, LOTÓC. f] É 
Usado adj., legalmente permitido: s inf., 
2M 6.20; + informações. a fornecer (AaAnoar) 
12.14. Cf. Fonte: Schmidt 1.348-60. O=utóc, 1, 
ov.J 
permitido: s inf., Para 2,13 <3/(<0 ” 
etovotav éyw). Cf. Oéuic, adégnitoc, eu éceiu. 
O£ÓKTLOTOC, OV.] 
estabelecido por Deus: s vonoGcota, II 
ávioc 2M 
6.23. 
0zonpayéw” 
lutar contra Deus: 2M 7.19. Cf. Renéhan 
1.104. 056c, 00. m. 
Deus. a. Deus de Israel: 6 O. Jo 3.3; Kúproçc 
ó 0. 2.2; KÚpLOD TOD -OD TOÓÚ OLVPpaDVOÓ Kai TOD 
0ó6v tc vc Gê 24.3; anartro, ££ oixov -ob 
Na 1.14, ó dov- Asówv -w Ma 3.14; Deus de 
um membro individual de Israel, ó 0. gov Ge 
28,3, 43,14, 48,3, 6. 0. 6 éuóc 
60. cov 17,1, 35,11, ó 0. ó áyióc nov Hb 
12; TG Tung nov SI 41.9; tzpeúç Tob -od ToÚ 
úyitotov Gê 14.18; na boca de um não- 
israelita, 6 0. cov Jo 1.6, ó Úyro Toc péyro toc 
Cwp 0. 'o Deus mais elevado, maior e vivo' Es 
E 16 o' (L ó póvoç 0. Kaí «AnOvÓc); ai. hum., 
ct mtepvici ávOpwroc 0:60; Ma 3,8; 0:6c 
evo eim Kat oókK áDOpwroç Ho 
9, ávOpwrnov Kaí ov 0:óv É 31,3; 0. Twv 
9:wp De 10.17, Sal 135.2; vLoí -oU 88,7; ToÚ 
oLpavoÚ 
Jo 1.9, 2E 1.2, Ne 1.4, 2C 36.23. b. divindade 
pagã: sg. ToD -ov avtTwD Jo 1.5; 60. Zobona 
Kat Tonoppa Am 4.11; pi. -oÓc áAAoTptove 
Ma 2.11; mávtac Tobc -o6c TWD EODWD TIC 
vnic Zp 2.11. c. em geral e anartro: nvsópa - 
ob Ge 1.2; 0. névaç Koí Kpatatóç De 7.21; pi. 
e IH ápywv Ex 22.28; -oí éore Sal 81.6 (:: 
áDOpwnoç vs. 7); vLoí -oU Coptoç Ho 1.10; 0. 
CnAwTic Kai éKdiKwD Kúproc Na 1.2; 0. cíc 
'(o) único deus' Ma 2.10. d. imagem de deus, 
ídolo: éKhzyacç Toúç -oÚc nov 'você roubou 
meus deuses' Ge 31.30, cf. LSG sv 11 g. *e. 
caique do heb. substantivos para deus: wogt 
ópn -oó 'como montanhas extremamente 
altas' Sl 35.7, TáC KÉBpovç Toó -ob 'os cedros 
muito altos (ou: imponentes)' 79.11; pos. 
INÓALC HEVÁAM TO -Q Jo 3.3, cf. JM 8 141 n. 
Cf. Kúproc, O£cvoc: Schmidt 4.1-5; Frankel, 
Einfl. 26-9. 
OzocéBeia, ac. 
medo de Deus: oók éotw 60. ev TW TÓlcp 
toútcp Gê 20.11; E 0. éotip coqyia Jb 28.28, 
odiado pelos pecadores, Si 1.25; dóéa -aç como 
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Z 
& nome eterno de Jerusalém, Ba 5.4; + 
Kadapronóc 4M 7.6. Cf. 0:00£ Bric, céBonar, 
evcéBeria, poBéona: Bertram, TDNT 3.123-6; 
Spicg 1985.228-30. 0z00zBric, éc -J 
temente a Deus, piedoso: líder, Ex 18.21 
(II dtxaroc); Jó, «AnOivóc, ágnEunTtoc, 
dixonroc, 0., árEyÓgEDOC 
GINÓ HOVTÓC NHODNpoÓ npáyuatoc Jb 1.1, sim. 
1,8, 2,3; Abraão, 4M 15,28; Izpá Koi 0. gútnp 
16.12; de auto-estima, 60... O£panszúovoa 
DUKTÓG Kai Nuépaç tov 0£óbP Tov ovpavoó Ju 
11.17. Cf. 050 céBzia: Trincheira 172-80; Spicq 
2.196-9; ND 9.77-9. 0coqianc, Ééc./ 
querido pelos deuses: a 
história, Si prol. II. Ozpároia, 
ac. f. 
escrava : mapá tov uúAov 'no moinho' Ex 
11.5 (:: Faraó); contraparte feminina de 
otxétnc Ex 21.26, 27;:: senhora e samambaia, 
contraparte de motc- ó Noic WC 6 KÚpLOC KOL 
9. wc  Kvpía É 24,2; II 6póámwp Jb 31.13. Cf. 
H=pánwo, Oepancia, Kvpía, oikétnc, maic. 
Ozpanesta, ag. fJ 
serviço de adoração: enpútar: -av 
'Anunciar ..' Ji 
2.15 (II vnoteta); tou Baal 4K 10,20 L 
(B:lepeta); É 4.1 11. 
um corpo de atendentes (0póánwv): Ge 
45.16, Es D 16. 
estar a serviço do sbd: Es 2.12 o', tuatia 
tunc -aç 'uniformes' D 1. 
Cf. Bem. 
Ozpansóo: fut. Ocpansóocow; aor. édzpárnevoa, 
ptc. -nevoac, inf.pass. -nevOnvaL. 
servir com devoção: s um cortesão de alto 
escalão, ávOpwroc névaç OzpanevwD ED TÁ 
avAN ToÓ Baor- Aéwç Es A 2 0'; 6,10 0º (II L 
Tw KaÔnuévo Ev tw nvAwvi); funcionários 
do templo, Toic víoic  Agul TOLc 
Hzpansvovorw s1c IpovocaAny To 1.7, + acc. 
pessoal, to éOvoc IE 1.4 (II Aatprów); um 
indivíduo piedoso (0£oc=Bc) , DVUkKTÓC Kaí 
úuépac tov 0£óv ToÓ ovpa voó Ju 11.17, 
Kúpiop Is 54.17, cf. Da 7.10 1xx (II TH 
Acitoupyéw), Ep Je 25 (ídolos), Si 32.20; ó 
sabedoria personificada, copia TOÓC 
Ozpansvovtaç avtiDd .. Wi 10.9; fig., Ovpaç 
dikaiwv Pr 14.19, mpócwna Baor Aéwv 19.6 
(bajulação), sim. 29.26. 
para restaurar ao estado normal e 
adequado , 'reparar': + acc. rei, Tá TE(iyn 'as 
muralhas (da cidade)' IE 2.17, Toúc nódaç 
avtoó 'suas pernas' 2K 19.25 (lavar [TrgJonl] 
ou barbear), b. para curar medicamente: 


hum. e abs., Si 38,7; + conta. pers., Para 2,10 
<O ”" (aprovado e por médicos), 123hbi s, oútE 
Botávn oútE uárayua édEpárevorv avTtobc 
'nem ervas nem gesso curados ..' Wi 16.12 (II 
Iáongar s palavra de Deus); é£0zpansúrto .. 
anó TWD TOtEvPÁTWD 'estava se recuperando 

dos ferimentos de flecha' 4K 9.16 (II 
tEpatsvonar vs. 15). c. mid., cuidar bem da 
saúde: Si 18.19. 

Cf. O0epárwo, Oepancia, Sovhsów, 
AELTODpyéÉO, AaTpsóo, Iáopar: Schmidt 
3.442f., 4.138-41; Poços 1998.109-12. 
Hzpárwo, ovoç. m. 

alguém dedicado ao serviço de outrem: 

ao serviço de Deus, Gn 24.44 (w. ref. a Isaque 
e II notc, vs. 14), Ex 4.10, 
Nu 12.7, De 3.24 (Moisés, mas II otxétnç De 
34.5), 9.27 (Abraão, Isaque e Jacó), Jb 2.3 (II 
noíç 1.8); ao Faraó, Ex 5.21, De 29.2; distinto 
do povo comum e mencionado antes deste 
último e no pi - LIC TOÚC OLKOLC TWD “-ÓDTWD 
ov Kat ToÚ Aaoó cop EX 8.3, sim. 8,4, 9, 11, 
21, 29, 31+; para Moisés, 33.11 (Josué, II 
dovhoc Jo 24.30), para Nabucodonosor, Ju 
2.2; op. ó Kúpiroc (= Moisés) Nu 
(II natc vs. 4, 25, 27), Jb 7.2. Cf. ALúkoDvoc, 
Aoóhoc, Oepáriawa, Oepansia, AELTOVpyÓE, 
notc, ÚMPpéTtNC vnovpyóc: trinch 30-2; Spicq 
1978.214 6; anúncio BA Ex 5.21; Harl 
2001.902; Renéhan 1.104f. Ocpílw: fut. 
HEpro, OEptow; aor. é0éproa, impv.2pl 
Ozptoarte, ptc. Ozpícac, subj.pass. 0zpro00; 
pf.ptc. passar, te0Lpronévoc. 

colher : + cog. conta. 0zpronóv Le 23.10, 

22 *, O£pronóv nvpwp '.. de trigo' IK 6.13; 
onsípate .. Oepiocate 'semear ..' Je 12.13; 
metaf., + acc. rei, Koxá Pr 22.8. b. para 
colher colheitas de uma terra cultivada: + 
acc., a«ypóv 'campo' Jb 24.6, n£ôtop Ju 4.5. 

Cf. 0=pronóc, éK-, mpodEpitw, OEprotic, 
“pio, oncípw, OEpLDÓC, 1, ov.] 

destinado ao uso no verão: casa, Am 3,15; 
ter corrida ou cobertura, Jd 3.20; eira, Da 2.35 
M. Cf. 0époc, O£pto|lóc, oó. m. 

vn de O:pilw: onéípua Koí O. 'semear e 

colher ' Gên 8.22; év úuépaiç “-00 nvpwv 
'durante uma estação de colheita de trigo' 
30.14; zoptúy '-oU npwto- yevnpátwv Ex 
23.16; conhecimento. obg. de éKOEpíilw, TIC 
ync Le 19.9; toó aypoó ib. 

aquilo que foi colhido , 'colheita': II tpv - 

yntóc É 16,9; Je 5.16. 

Cf. Ocpíto, TpÚyNTOC, 

tpvyntóc, OEproTtúpLOD, ou.J 


gancho de colheita : IK 13.20L. Cf. 
Béprotpov. OEpLo TC, oó. mJ 
colheitadeira: Bel 33. Cf. 
Gepíto, OÉPLOTPOD, ou. nJ 
roupa leve ou véu de verão: Aapodoa Tó 
0. mepreBáreto 'embrulhado .. em torno' Ge 
24,65; mepie- BáReto - (p 38.14; meprethato 
tó 0. áp* éavtic 'tirou o véu 38.19, cf. Ct 
5.7; KatáxKAvta 'fluindo para baixo' É 3,23 e 
van der Mais 2008.592-6. 
gancho de colheita: IK 13.20, ver BA ad 


3 
2 
tc avíiac KiBotoó 'da arca sagrada' IE 1.3º 
posição fixa : áotpwp 'de estrelas' Wi 
7.19, 29. b. cargo : de realeza, 3K 11,36 (L 
0éAnoTc). 
Cf. T(OnUT, np60z01c. DEOHÓC, ov. mJ 
aquilo que é estabelecido como regras 
de conduta : un- tpóc Pr 1.8 (II mardetia), 
6.20 (II vóngoc), b. rito oficialmente 
estabelecido : Wi 14.23, Koivóçc 'público' 3M 
6.36, nátproç 'ancestral' 4M 8.7. 
Cf. 0éuic, LV ToAN, VÓHIOC. 


loc. Nome: fut.pass. 0cwpnOjconar; aor.inf. 
Cf. O£protúpioD, (Kato)KáAvuna, 0ewpn- car, passe, £02wpúOnD. No passado, 
cionnorç. Nome: futpass. 06zppavOúconar; principalmente impf. 
aor.impv. 0ép- uavov, passe, é0zpuávOnpD, ptc. 1. observar visualmente : abs., Jd 13.19, 
0=puavO=íc, sujeito. Ozpyavdo. 20 A (B: Brémw), 3M 6.17, oí 0EwpovprTEc 'os 


para adicionar entusiasmo a um ato: + 
acc., KonETtóD 'bater no peito pelo falecido' Si 
38.17. 


passar, para se aquecer: um velho com 


uma donzela dormindo ao lado dele, 3K 1,2; 
colocando roupas, 

Hg 1,6, Jb 31,20, ao lado da lareira, Is 44,15; 
Figo. de zelo e entusiasmo, wc KAíBavoc Ho 


7.7 (I ávaxato- nar), de frustração e s 


Salmo 38.4. Cf. 06An0. 
Cf. O=ppaota, yozxo: Shipp 
267f. Oepuagtia, ac. fJ 
estado de calor : Je 28.39; Da 3.46 IXX. 
Cf. Ocpnaívo, OÉPUGOTPLC, wc. fJ 
chaleira ou panela para água fervente 
(LS): 3K 7,26, 31. Cf. Caird 1968.474. 0épyn, 


nc. f. 
alta temperatura , 'calor': do sol, Sl 18.7; 


espectadores' 4M 17.7; + acc., Sal 21.8; *+ év 
marcando interesse e preocupação 
sustentados, év rmarvíaic HLouywov Ju 
16.27B; em uma visão noturna, Da 4.10, 
ópaow To 12.19 2 (ft !; + a ptc. cl., Jo 8.20; II 
ôpáo 4M 17.7; Da 

LXX (TH £tôop). b. notar visualmente : + ptc. 
cl., Para 1,17, 11,16 (ft ! (<ft " etõov); + uma 
cláusula ótT1, £0Lw- pelté pE óTI OÚK Épayov 
'você estava me observando sem comer' Para 
12,19 ! (ft !! ((ft * óntávopnanr), sim. Da 3,94; + 
um indir. interr. cl., 4M 14.13. C. notar 
mentalmente , 'marca': + acc. rei, adiktav 
Sl 65.18; + ów2M 9,23; + um indir. interr. 
cl., Para 9.3f. < *””; pass., o copia Wi 6.12, 
hum. 13.5. d. passar, para se tornar visível, 
parecer: s ópaorç e + dat. pessoal, até 12.19 
2<g”. 


2. considerar como: + wç Si 26.27f. 

Cf. Bréro, ctdov, Ocáonar, Oewpia, 
abEwpntoc, Katavoéw, ópóáw. Oewptia, ac. f. 

algo incomum que é observado 
visualmente , 'espetáculo': Da 5,7 Lxx, 2M 
5,26. Cf. 0éa. BewpÓc, 0C.J 

espectador oficial : em jogos de atletismo, 
2M 4,19. Ok, nc. f] 

aquilo dentro do qual algo está 

depositado , 'bainha': Ex 25.26; Kóojnov 'de 


Kagívov 'de fornalha! Si 38.28; do corpo 

humano, Ec 

Cf. 0<punóc, O0zpuótnc, pívoc, 
0<punóc, ú, óv. 

tendo alta temperatura : s excrementos 

frescos de um pássaro, Para 2.10, otoAnN 
'manto' Jb 37.17, áptor Jo 9.12; metafis. yuyn 
-ú wc Invp Korógevov |. como um fogo 
ardente' Si 23.16; subst., Je 38.2. Cf. O0zppótnc, 
nHvpwônc, wyuypóc: Caird 1968.475. H<puoc. 


adv.J 

ansiosamente : Jd 5,26. 

Cf. npoHvpwç. OEPHÓTINC, ntoc. fJ 

alta temperatura : do sol, Wi 2.4. Cf. 
0=pnóc, 0épun, 0Époc, ovc. n. 

verão : Ge 8.22, Zc 14.8 (II éap 
'primavera)), Je 8.20 (II 0époc 'verão'); 0épovc 
'no verão' Pr 6.8. Cf. Ocpivóc, yewv. 0ÉOTLC, 
Ewc. fJ 

vn de tíiOnur, ato de colocar, depositar : 


cosméticos' é 3,26; o solo onde repousam as 
raízes de uma árvore (?) ou uma casca de 
acoms, 

6.13. 


OnAácow: fut. Onrácw; aor. éOjAaoa, impv. 


Onãa- cov, inf. Oniácar, ptc. Oniácac, 
sujeito. Oniáow, opt.3s OnAáoc1TED. 

sugar e fazer pressão nos seios para tirar 
leite: Nu 11.12; s bebê e o peito, vma 
OnAáCovta paoctovc J1 2.16, cf. Sal 8.3. 


SO wWUWw 


dar leite , 'amamentar': s mãe, ó bebê, 
OnAálsi nardtov Záppa Gn 21.7; 3 anos, 2M 
7,27; animal, Kapnhovç OnÃaloúcaç Ge 
32.15; + data. com. Êx 2.7, 9. 
sugar: s ckóúpvor 'cobras' jovens' La 4.3; 
op. um idoso De 32,25; o uéA Koí é£ha1rov 
'mel e óleo' 32,13, váha Is 60,15 (II £00tw); 
Ovynóv Spakxóvtwp Jb 20.16. 
Cf. éKOniátw. ONAVKÓC, 1, óv. 
mulher: hum. e op. apozvikóç 'masculino' 
Nu 5.3, De 4.16. Cf. 01Avc, aporvikóÓc, 
OnAvpavc, éc./ 
louco por mulheres , 'mulherengo': o 
cavalo em uma figueira. dos mulherengos, Je 
5.8. ON ADC, ONA, OnAD. 
feminino: s hum., Ex 1.16 (:: pon); 
animal, sou 
óvor Jb 1.14, Aoyionóc 'modo feminino de 
raciocinar' 2M 8.21; substituto. n., mas 
significando mulheres, Nu 31.15, cf. LSG SV 
mentira; subst.f. Ju 9.10. Cf. áponpv, 
OnAvkóc, yuv: Schmidt 2.401f. OnuJwDLá, 
ag. fJ *(sinon. Ongpwv: Homero +) 
pilha: de sapos mortos, Ex 8.14, pi. e de 
cadáveres, 1M 11,4; áhóc 'de sal' Zp 2.9; 
ottop 'de trigo' Ct 
áAwvoç 'de grãos na eira' Jb 5.26, cf. Si 
20,28; piscina de água, 39,17 (II únodoyetov; 
w. ref. a Jo 3.13-16). Cf. Renehan 1.105, e na 
grafia, Walters 65f. e Shipp 268-70. 
np, póc. m. 
animal de rapina: ávproc 'selvagem' Jb 
5.23, 2M 11.9, BápBapoc 4.25. Cf. Fonte: 
Schmidt 2.432f. 
Onpa, ac. f. 
animal como objeto de caça ou 
capturado pela caça , 'jogo': 1 0. aútob 
Bpwoic aútow Gn 25.28; ot áypeboDTEç TD - 
“av 'apanhadores de jogos' Ho 5.2; épeó- 
EeTal AÉWD .. -“av oÓK éywp 'um leão ruge .. 
sem ter nenhuma presa' Am 3.4; AéwD .. 
émAnoe Oúpacç vocoráv aútoó 'um leão 
empilhou sua toca com presas' Na 2.13; 
pávyn -' av Nu 23.24. 
caça de animais selvagens : úAO£Lv anó 
tnc -'ac 'retornou da caça' Ge 27.30; metafis. 
c. zumbir. alvo, Ho 9.3 (II ámoKévtnoic 
'perfurar'), Pr 11.8, 12.27. 
Cf. 91p, Onp=óga, Onpréo, Onptov: Schmidt 
2.443f. 
Onprvjga, atoc. nJ. 
animal capturado pela caça : Onpsóon 0. 
Onpíov ú nEterwóp 'caça um animal ou um 
pássaro como caça' Le 17.13; fig., Je 37.17, Ec 


7.26. Cf. Opa, ONpEv tic, ov. m] 
caçador navic -“wv 'armadilha dos 
caçadores' Sal 90.3; II áAzzÓc 'pescador' Je 
16.16; rmépõião. 'chamariz par tridge' Si 
11h30. 

Cf. Onpsvo, Igvevtic: Schmidt 2.442f. 
Onpréo: fut. Onpsóco, passe, OnpevOáconar; 
aor. é0npzvoa, impv. OnpEvoop, inf. Onpsócar, 
ptc. Onpsóocac, sujeito. Onpsóco, opt.3pl 
Onpsócaroop, passe, éOnpróOnD. 

para caçar : + acc., OfpEvocov nor Oúpav 
'jogo de caça para mim' Ge 27.3; 0n psóon 
Onprvpa Onpíov ú mneterwóv 'caça um animal 
ou pássaro como caça' Le 17.13; o peixe, Ec 
9.12; pássaro, év naytôi 'com uma rede' ib.; 
comida, Jb 38,39; bens de outra pessoa, 18,7; 
THD youynD nov Sl 58.4 (II emtidenar); obg. 
hum., La 3.52 (wc otpovOítop .. Swpráv 'como 
um pardal .. sem uma boa razão), Je 5.6, H 
ántokonar 28.41; ávôpa ábikov Kaká 0n 
peóoei ctg diapOopáv 'a calamidade levará um 
homem injusto até a ruína' Sal 139.12; não 
com intenção hostil Je 16.16 (II áAi=Óm). Cf. 
Onpa, Onpevthc, ávpevw, KUDNVÉO. 
OnNpLáAwTOC, ov.* 

apanhado e dilacerado por feras: gado, 

Ex 22.13; considerado axáOaptoc Le 5.2; 

substituto. n. Gên 31,39; frequentemente + 

9pnowatíoc Le 5.2, 7.14, 17.15, 22.8, Ez 

44,31. Cf. Onpíov e OnpróBpoToc. 
OnpróBpwToc, ov.]. 

comido por feras: s hum., Gên 44.28. Cf. 
Onpíov e Onprárwtoc. ONpíop, ov. n. 

animal terrestre não domesticado , 

besta: constituindo, junto com KTúDN, O 
reino animal na terra, Gên 3.14; Kará 1,25; 
medo de humanos, 9,2 (tpóunoc Kat póBoc); 
tadauwpia -wv 'miséria dos animais' Hb 
2.17; Onpia ávpra 'selvagem ..' Ex 23.11, Ta - 
a ToÓ áypoó 'animais selvagens' Ho 2.12, 18, 
4.3 (II Ta nETEIVÓ ToÓ ovpavoÓ Kai TG EprEt 
á TG vilc) Toó nzôtov Ef 38.20; predadores, 
Le 26.22, Ho 13.8; ta n£tEiwó To ovpavoú 
Kaí -a« TÁC vc É 18,6, -« Koí Ktúdn 46,1; 
novnpóp 'prejudicial' Gê 37.20, Le 
Ef 5.17; veuúcoDVTAL.. HOÍJNVIOA KGÍ NÓDTOA TA 
-« TÁC vc Zp 2.14 (incluindo répteis Ge 3.1, 
cf. LSG sv I 2), cf. ápavionóv, von -wv Zp 
3.1. Cf. 01p, Opa, OnprálwTtoc, OnpróBpwtoc, 
Cwov, EDO- BahoD, KTijDOC: Schmidt 2.4335 -; 
Trincheira 30810 -; Foerster, TDNT 3.1335-. 
Nome: pf.ptc.pass. TLOnpiwpnáDvOC./ 
passar, para se tornar selvagem: nú yvyn 
'emocionalmente' 2M 


Cf. Onprwôngc, 
Onpiwôdnc, £c./ 
selvagem e prejudicial em efeito: s O0vpóc 
'fúria' 2M 10,35; hum., 4M 12.13. Cf. 
Onpiwdawc, Onprów: Renehan 2.79. 
Onpiwdwc. adv.J 
de forma a ser caracterizada como 
Tamanho: 2M 
Cf. Onprwônc. 
Oncavpíltw: aor. éOncaúproa, inf. -picar; 
pf.inf. passar, tLOncavptodar. 
armazenar, acumular: obj. prata e ouro, 
Zc 9,3; ev yvaloqpuhakioc 'em títulos do 
Tesouro' 4M 4.3; Figo. ádiktav Am 3.10, Kaká 
'desastres (futuros)' Pr 1.18; Conv avTO napá 
kKvpíqp PSol 9.5. Cf. Oncavpóc, OncabÓ- prona, 
ámoBncavpíto. ONcavproga, atoç. nJ 
bens acumulados: Pr 21.6. Cf. Oncavpóc, 
Oncavpílto. 
Ono avpóc, 06. m. Usado frequentemente no 
pi. 
espaço para armazenamento: 
éÉoppáyiotar Ev Totc -otç nov De 32.34; 
tesouro real, -oi TOÓ otkov TOÓ Baoihéwç 3K 
15.18; tesouro do templo, -ot oíkov Kvpíouv 
7,37; 'celeiro' para produtos agrícolas, Ma 
3.10; II Anvóc 'cuba de vinho' J11.17; câmara 
de luz, Je 
de nuvens Sl 134,7, de neve Jb 38,22. 
aquilo que é armazenado como valioso , 
'tesouro': ó 056c vpwD .. ÉdwKED VNLD -0ÓC ED 
Toic uapoínnoic vuwv Ge 43.23; riqueza 
material, é 2,7; não material, Pv 21.20 
(sabedoria). 
Cf. Oncavpíto: Husson 913-. 
Oncavpoqúra, axoc. mJ* 
tesoureiro: 2E5.14. Ota goc, ov. m] 
banquete com associações pagãs: Je 16.5, 
Wi 12.5. O1B1c, wc. fJ 
cesto trançado de papiro: Ex 2.3, 5, 6. Cf. 
ÁVV0G, KOEDOÚD, KÓPIOC. 
OTyyáDO: fut. 0(£w; 2a ou. informação. 
Oreip./ 
tocar: + gen., TÁC qiAiac 'o lintel' Ex 
12.22; Ovetv T1 avtoó 'tocá-lo' (ritmo Wevers: 
'qualquer um deles") 19.12 (II ártonar). Cf. 
óántonor: Schmidt 1.22732-; Trincheira 5860". 
Ouwvia. => Onpwviá, O(C, vóc. m. Tudo 
bem. em pi. 
colina: II ópoc Ge 49.26, Oivaç áLDáOLC 
'eterno ..' Ba 5.7; De 12.2 (local de culto); 
criação primitiva Jb 
Cf. Bovvóc, ópoc: Schmidt 3.107f.; Shipp 
2702". Oh a diac, ov. m] * 
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3 
macho castrado: animal, Le 22.24 t 
(impróprio como oferenda); zumbir. De 23.1. 
Cf. anoonáow, éK0AiBw, EKToníta, cupoÚyoc, 
O02401ua, atoc. nJ 
hematoma : navá£s1 .. -ao1 'ele ferirá .. 
com hematomas' Am 6.11 (II páyua). Cf. 
páyua e cvvOráw. DAM: fut. 0ráOW; aor. 
£0A00a, impv. 0h400D, passe, £92400nD; 
pf.ptc.pass. TL0Aaoc|néDvoc. 
esmagar: o páBõdoc Kahagníivn 'cajado de 
junco' 4K 
II é 36,6, Káhapnoc 'junco' 42,3, otkovç Jb 
20,19; ossos de zumbido. vítima, Da 6.24 Ixx 
(TH AentÓDO), Kpavtop 'crânio' Jd 9.53 B (A: 
ouv-), b. metaf., por opressão e exploração: 
tu va IK 
(+ ádikéw, Katadudao Tem). 

bater forte : + acc., mAzupác 'lados do 
corpo' Si 
30.12. 

Cf. ápavitw, cvvOrámw, AENTÚDO, 
cuvtpíBo, OAiBw: fut. O0rtyow, passe, 
921Búconar; aor. édAya, inf. OAtyar, ptc. 
O2twyac, sujeito. O0Atyw, passe, é0A(- Bnp, inf. 
9A1Búvar; pf.ptc. TEOAppéDvOc. 

espremer : s oleiro, Ó terra, Wi 15,7; 

éOMAWpav án' avtwv TO Spiov TIC pEpidoc 
avtwp 'eles arrancaram deles a área de sua 
parte' Jo 19.47a. 
causar angústia , oprimir : + acc., vVyw0Mn- 
gETaL  YELp CoD ENÍ ToÓC OAIBovTác or 'sua 
mão será levantada contra seus opressores', 
mas possivelmente 'você ganhará vantagem.' 
Mi 5.9 (II £x0 póc ), e veja Th 221 e Cyr. 639; 
+ conhecimento. acc., tov O0AtugnÓD, 6v oi 
Arúrntio. OAíBovorwp avtobç Ex 3.9; Oo 
npocúAvToc «estrangeiro residente» 22.21 
(II Kokxów), Le 19.33; ortrodria áptrwD 
'através da escassez de alimentos' 26.26; 
Ixétnç 'suplicante' Si 4.4; é zy0póç 'inimigo' 
De 28.53, 55, 57; passar. É 18,7, 
mentalmente La 1,20, IK 30,6; através de 
operação militar, 2M 11,5. 
Cf. áro-, cK-, 1p000AíBw, 0AtyiC, OATUNÓG: 
Schlier, TDNT 3.1403 - . OALHHÓC, ov. mJ * 
opressão: + obj.gen., yuwv De 26.7 (II 
Tanet- vwoiç e Hóydoc), cf. TOD -ÓD, OD OL 
Alyóúntio. 02iBovowp avtToúc Ex 3.9. Cf. 
O2íBo, 0AtpiC, HÓX Doc, TANEÍDWOTC. 
OAWPIC, em. f. 

circunstância opressiva e angustiante: 
wuxic 'agonia interior' Gn 42.21; zv TN -£ 
cov 'quando você está em apuros' De 4.29; 
Os 6.1, Jo 2.3, Na 1.7; mpóbata év -s 
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2ovelhas em apuros' Mi 2.12; ev úuépa -zwç 
no dia da angústia' Ob 12, 14, Hb 3.16; 
úuépa -swc Kai aváyKnNc 'um dia de aflição e 
angústia! Zp 1.15; 0. Kai otevoywpra Is 8,22; 
ÉD TN GKON TC -Lwç qaÓÚTWD 'através do boato 
de seu sofrimento' Os 7.12; év -z1 'por meio 
da aflição' Na 1.9; étarpoúpnevoç éK -zwç 
'livrado de problemas' Na 2.2; II Kaká Je 
15.11, pi. Kaká noAhá Kai -sig De 31.17; + 
ntwysta Sal 43.25; aí. ctpúdn- oÓK éoter 
EIpDN anóÓ TIC -£wç 'ele não terá trégua na 
angústia! Zc 8.10; Bácavoc Kat O. Ez 12.18 
(II oôvvn). 

redução forçada: áptroç -zwç Koi vVôwp 
otE VÓD 'pão com rações reduzidas e água 
escassa! é 
Eu. -cwç Katd. -cwc 1K 22,27. 

Cf. 02iBw, áwpia, CTEVOYWpIO, GVÁVEN: 
Trincheira 202f. 

Opnowatoc, «, ov. * 

subst.n., cadáver: carcaça de animal, - 
considerada axáOaprtoc, Le 5.2, De 14.8; II 
Onpróádwrta 'gado ou animais capturados e 
abatidos por feras selvagens' Le 
17,15, Ez 4,14; cadáver de hum., Sal 78.2 (II 
cápkK£c); de soldados caídos, é 5,25. 

Cf. OpNoKo, copa. 

Nome: fut. 0avobnar; fut.pf. tTeOplonar; 
aor.inf. Oavetp, ptc. 0avwD, opt.3pl OávorED; 
pf. téOpnka, 3pl teOváoip, ptc. TEODNKaC, 
teOvewc, inf. teOvá- var, teODnkéDOL; por 
favor. teOpnkew; fut.pf. tE0vN- opa. 
Principalmente no PF. e plpf. com fut. e aoor. 
0av- no registro superior (Jb, 2M, 4M); em 
outros tempos, arnoOvioKw é a norma. 

morrer: hum. Gên 50,15; Wi 3.2 (CI 
étodoc); TWD TEODIKÓTOD KOÍ TODD CODVTWD 

Nu 16.48; De 25,5 II terevtáw vs. 6); caído 

num campo de batalha, Nu 33.4; animal, Le 

11.31. Cf. ÓÁIIO-, ÉDGIIO-, Hpocro-, 

cuDanoOvI)cKm, OHávatoc, TEXEVL TÁ, 

OpnTÓC, ú, óv. 

sujeito à morte , 'mortal': s ávOpwrnoç é 
51,12 (II vióc avOpwrov), Wi 7,1; nf qpúolc 
'criatura mortal ' 3M 3.29; substituto. m. Pr 
3.13 (II ávOpwrnoc), Jb 
30.23. Veja também Renehan 1.105. Cf. 
Hávartoc, adávatoç: Bultmann, TDNT' 3.21f. 

Ooiva, ac. f./ 

refeição: 3M 5,31; av0pwoníivwv capkwp 0. 

Kat atuatoç '.. de carne e sangue humanos' Wi 

12.5. 00 A£pÓc, á, óv./ 

turvo, lamacento: b notitwv Tov nAnoctiov 
aútoL avatporn -a 'aquele que faz o vizinho 


beber uma bebida intoxicante pouco clara 
(2)' Hb 2.15. 

Nome: fut.pass. OopvBnOjcona; aor.ptc. 
Oopvv- Bnoac, passe, é00pvBúOnD; 
pf.ptc.pass. TE0opvBn- névoc./ 

jogar em desordem : no campo de batalha 

e passar, ot Innztc 00pvBnOncovtar Na 2.4 (II 

ovyyéo- qgaor); mentalmente, Wi 18.19 ( 

sonhos), Da 8.17 Ixx (TH OauBéounor), Jd 3.26, 

Si 40.6. Cf. OópvuBoc, ovyyéw, OHópvBoc, ov. 

m. 

o barulho confuso de uma assembléia 
lotada (LS): áxKovTiw .. -ov noAégwv Je 
30.2; qpwvr -ov Da 10.6 IXX (TH: q. óyhov), 
TWD áDOpwp Ju 6.1; qwvaíl Kai -oçg Es A 4; II 
ovoí Pr 23.29, II w6íp EC 7.4, Bapvvnyn -ov 
á«kKovcavTEç 'tendo ouvido um barulho alto e 
tumultuado' 3M 5.48. 

desordem no campo de batalha: nú uépa 
vdatoc Koi -ov Mi 7.12. b. situação 
desconcertante : Pr 1.27 (II Kata otpoqn). 

confusão : ayadwp 'sobre o que é bom' Wi 
14.26. 

Cf. OopvuBém, Nxoc, pwvn, novyta: Schmidt 
3.375-7. 

Opágoc, 

OvÇ. 1. 

coragem : Ef 19.7; sensu malo, audácia 

2M 2,2 (+ 00évoc), + vBpic 3M 2,21, ávonov 

6,4, + Kógrioc 'vangloriar-se' Es E 4 o', 

etovotac B 2. Cf. Opacúvo, Opagóc, cvóyuyta. 

Opaocvkápõroc, ov./ 

coração excessivamente ousado: s hum. 
Pr 14.14, 21.4. Cf. O0pagóc. 

Nome: aor.ptc.pass. O0paovvOzíc./ 

para encorajar: o hum., 3M 1,22, 26. Cf. 

Opágcoc, Hapoéw. Opagóc, eta, ó. 

ousado, destemido: s hum. Nu 13.29, £v 
yAwW00n cov Si 4.29; leão, Wi 11.17. b. em 
sentido pejorativo, excessivamente ousado, 
audacioso: s hum., Pr 9.13 (+ ágypwv 
'bobo'), + cv0áônc 'obstinado', áralwv 
'presunçoso' 
21h24. 

Cf. Opágcoc, OpaocvkKápõioc, cúyuyoc, 

Seiróc, Opadolc, wc. f. 

vn de 0pavw, 'devastação': através de uma 
praga, Nu 16.47 (II Opavew vs. 46), 2K 
24.15; em um campo de batalha, 

(L niworc), Sal 105.30 (vs. 29 miworç). Cf. 
Opavo. 

Opavona, atoç. n. 

crosta na lepra: Le 13h30 +. 

militares e danos sofridos: Ju 7.9. 


Opavonóc, oó. m./* 
quebrando: fig. de experiência 
devastadora, Kapõiaç O. Na 2.11. Cf. O0pavo. 
Opavw: fut. Opavow, passe, OpavoOúconar; 
aor. £0pavoa, inf. Opadoar, sujeito. Opavow, 
impv. O0pad- cov, passe, é0paúo0nD, sujeito. 
9pavo0w; pf.ptc.pass. TEOpavopnévoc. 
esmagar: + acc. e em uma batalha, 
éx0poóc Ex 15.6 (II ovvtpiBo vs. 7); Top 
Aaóv Nu 16.46; 24.17 (II mpovoneów); THD 
yúD É 2,19; passe, ôuvaotEía Je 28.30. 
tratar com muita severidade: passar, 
adikxovnevoc Kat tTEOpavonévoc 'injustiçado 
e espancado! De 28.33; causando doença, 2K 
12.15B (L natóácow). 
passar, sentir-se devastado e assustado: 
diante de inimigos esmagadores, De 20.3 (II 
poBéonar, éKKAiDO), Kapõtia Ez 21.7, 
fortemente endividado, Is 58.6; émt Top 
Aavtô IK 20.34. 
Cf. Opavdorc, Opavopna, Opavonóc, 
£ÓOpavotoc, cvuvTpíiBo: Schmidt 3.31 Se. 
OpEntóc, ú, óv./ 
criado e criado em casa não parental: 
filha órfã do irmão, naic Es 2,7 o', Opnvéo: 
fut.act. Opnviocow, passe, OpnvnOnconar; aor. 
é9pnúpnoa, impv. Opúpncov. 
para expressar pesar verbalmente por 
algum acontecimento triste, esp. morte, 
“lamento”: Zp 1.11; II Kónio Mi 1,8; 0pn - 
vovoa, enlutada profissional, Je 9.17, cf. Ez 
32,16; op. folia e folia, J1 1.5, zaípw Ez 7.12; 
' lamente-me mais (amargamente) do que 
uma noiva vestida de saco faria pelo marido - 
de sua juventude' J1 1.8; vrép tívoç 'acima 
de algo', de colheita ruim, 1,11; TI 
nEpiCwODDUNL KOÍ KónTO, 1.13; II opúonar 
'uivar, qgwpnl OpnvoúvtwD nowévwov 'uma 
voz de pastores lamentos' Zc 11.3; + conta. 
pess., Je 22.10 (II KAcoiw), Ez 8.14, 32.16; e + 
éni TU 
únép tívoc (pers.) IE 1.30 (II nev0éw); + 
conta. cogn., top Opúbov Toútov éní 
IzpovoaAún La ins.; passar. o crianças 
mortas, Wi 18.10. 

para cantar um canto fúnebre, passe., + 
cogn. sujeito. O0pnvnOn- cetor Opúvoç 'uma 
canção triste será cantada' Mi 2.4. 

Cf. Opúvoc, Opúpnya, árodvponor, KAaimw, 
AL- Néw, KÓNITO, ÓdÚponar, óAoAÚCO, oiuwCla, 
pó pogar, nevOéw, cvuupopátw: Schmidt 
3.396; Trincheira 23 8f.; Stahlin, TDNT' 3.150f. 
OpúpnNa, atoc. nJ 

= subs.: Oprívoc Koí O. Ez 27.32. Cf. 


ww 


Oprívoc, ódvppóc. 
9púDvoc, ov. m. (n. Para 2,6 <*") 
lamentação por algum acontecimento 
triste, esp. morte, um canto fúnebre 
cantado em tal ocasião: TOP AÓPOD .. OD Éyw 
AanBávo ép* vuác -ov '.. Eu assumo um 
canto fúnebre sobre você' Am 5.1; II oíxtToc 
Je 9.20; II mév0oc Kaí Konztóc, Am 5.16; II 
név0oc e opp. qydnú 'uma canção alegre e 
festiva! 8.10; pwvl -ov Kaí KiavOnoó Je 
38.15; como conhecimento. sujeito. 
OpnonOorta. O. 'uma canção triste será 
cantada' Mi 2.4; op. vúpévaroç 3M 4.6. Cf. 
Opúvnua, noAÓOpnDvoc, vóoc, KAavOnóc, Korn 
TÓC, AÚNM, OÍKTOC, ÓAoADYHÓC, NÉDOOC. 
Opnokxcta, ac. f. 
adoração expressa através de ritos de 
culto : Wi 14.27 (pagão), cf. van Herten 227 
-, Robert 1938.22635" e Spicq 1985.2324... 
religião : Iovbatwv 4M 5.7. 
Cf. Fonte: Schmidt, TDNT 3.1559-. Del. 
vl 
Opnokxsó 
./ 
prestar serviço religioso a, 'adoração': + 
acc., axóya epretá 'serpentes irracionais' Wi 
11.15; pass., o Ta yAvntá 'os ídolos 
esculpidos' 14.16. Cf. Opnokcía, dovAsów, 
revtovpyéw, Opié, tpuzóc. f. 
cabelo : aíyria 'de cabra' Ex 25.4, 35.6 
(algo valor ); de pele humana, Le 13.3; 
Kegpadnc Nu 6.5, fig. de grande número - Sl 
68,5; pêlos pubianos, Ez 16.7. 

objeto semelhante a um cabelo, fino e 
comprido étunOn tá né tara ypvotouv 
tptxec 'as folhas de ouro foram cortadas em 
fios finos' Ex 36.10. 

Cf. Bóotpvyoc, Tpiywna, Kógn, HúcTtag, 
Nó Kanoc, noywv: Schmidt 1.37983 -. 
Nome: aor.pass. £0poY0nD./ 

agitar intensamente : passar., On kKoiAta 
pop .. £n' avtóv 'meu estômago ..' Ct 5.4. 
Opovílognar: aor. £OpovícOnD./* 

subir ao trono : Es 1,2 o' (L KáOnpar éni 
tToú 9póvov). Cf. Opóvoc, OPÓDOC, ov. m. 

cadeira de distinção: 686Enc IK 2,8; trono 

real, ImNANúD Tov -ov vnEpéio cov Eyw 
'somente em relação ao trono terei vantagem 
sobre você' Ge 41.40, tc Baorrstac 3K 9.5; 
Jo 3.6, Hg 2.22; Katápési émi tTov -ouv aÚToL 
'ele governará em seu trono' Zc 6.13; 
KaOnúpEvop éni -ov vynÃoó 'sentado em um 
lugar alto ..' É 6,1; juiz, Líc Kpíow Sl 121,5, 
também 9,5 + okúntpov 'cetro' Wi 7,8. Db. 
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por metonímia, regra, reinado: Pr 25.5. 

Cf. dippoc, Ka0édpa, (Év)Opovilo: 
Schmitz, TD NT 3.160f. OpobDc, ov. m] 

grande barulho , 'din': de caravana em 

movimento, 1M 9,39; voyyvogwp 'de 
resmungos' Wi 1.10. Opuiéo: aor.opt.pass. 
OpvAnOEínD. 
para conversar sobre: + acc. rei, 3M 6,7; 


passar, ser ou tornar-se conversa comum: 


vIró Aaoó nov Jb 31.30. Cf. Opúanna. 
OpúAnga, atoc. nJ* 
tópico de conversa comum, sinónimo: év 
éOveorw Jb 17.6 (II vérwc); 30.9. Cf. OpvAéo. 
OvyáTNp, TpÓGc, voc. OÓyaTtEp. f. 

1. criança do sexo feminino em relação 
aos pais, 'filha ': éítexe -éÉpa 'ela deu à luz 
uma filha' Ho 1.6; 0. éravaotóoEtar éri TND 
untépa avtic 'uma filha se levantará contra 
sua mãe' Mi 7.6; TWD -Épa cod od ôwcElC TO 
vÍP avTtoó Koi TWD -Épa aútoU o6 Aúuym 
Tw vip cou De 7.3 (no casamento); ai. víóc e 
seguindo-o, éÉyvévbN9oED vioÓG Kaí -éÉpaç Ge 
5.4; o víioi Kat qt -Épec Kat ol 
npsoBútepor J1l 2.28; virgem, Ovyatéprc, ai 
ok é“ypwcav ávôpa 'filhas que ainda não 
fizeram sexo com um homem' Ge 19.8. b. 


aplicado à nora: Ru 2.2. c. aplicado a uma 


relação feminina em um endereço cativante: 


Ru 2.8. dw Deus como pai: vLoiç avó TOLD Kaí - 


páo1 Si 17.221(. º- aplicado a animais jovens: 
otpovdwp 'dos pardais' Is 43.20. 

*2. habitante (de uma cidade ou terreno): 
8. Zwp .. O. IpovocaAnyn Mi 4.8, ToÓ véDovDC 
you 'da minha raça' é 


Ziôwvoç 23.12; BaBvAwvoç Zc 2,7; tNG Iou- 
dataç Sal 47.12. Neste uso hebraico, O. é 
embora se refira coletivamente a 


sing., 
'habitantes'. b. membros de uma nação: 
OvvatEp Aaoó nov Je 6.26. 

membro feminino de uma comunidade, 


principalmente pi.: yuDN GNÓ TWD -ÉpwD TC 
vc taútnç Ge 27.46; éhaBev Tod -Épwp 


Agut levou uma das mulheres da tribo levita' 


Ex 2.1; -Épac MwaB Nu 25.1 ( parceiros 
sexuais ilícitos); anó twv -Épwp Iopanh De 


23.17 (:: anó viwp IopanA); Pr 31.29, Ct 2.2. 


*4. pessoa do sexo feminino 
caracterizada por uma determinada - 
propriedade: 0. atiutac 'mulher 


ignominiosa' Je 30.4, cf. vióç 4. Db. c. ref. 
para esposa: Si 26.241(. 


centro populacional menor adjacente e 
dependente de um centro populacional 


maior: Boidoav .. TÁC -paç aútic Jd 1.27; 


1M 5,8, 5,65. 
Cf. vtóc, uúTNp e 
vuupíoc, Ovela, ac. fJ 
argamassa: étpiBov év tí -Lta 'bateu com 
o morteiro' Nu 11.8. O0£AÃG, ac. fJ 
furacão, tempestade: justaposição de três 


substantivos, OKÓTOC yDógyoc O. 'nuvem 
tempestuosa como breu (?)' Ex 
De 4.11, 5.22. Cf. Kataríc, alho: 


Trincheira 277f. 
*0vVLOKN, nc. £.* 
incensário: acessório de mesa ritual, Ex 

25.28; Tá 0K£ÓÚN TC TpanéClnc, TÁ TE TpuBata 

Kat TÁC -ag 38.12; prata, TE 2,12; ouro e prata, 

2€ 24,14; + práAn 4.21. OVAÓKTOD, od. nJ 

saco (pequeno) : bolsa de dinheiro, Para 

9,5; não tão pequeno para dois talentos de 

prata, 4K 4,23L. Cf. 00A0koc, GÚLAKOC, ou. 

my) 
saco: bolsa de dinheiro, 4K 4.23B. 
Cf. Ourákiov. OÚHNA, atoc. n. 
animal abatido: para uma refeição, 
opátov -ata Ge 43.16; como sacrifícios de 
culto, TwD ocowotnpiwv 'de oferta de 
agradecimento pela libertação' Ex 29.28; 
coptúç Ttoó náoya 'da festa da Páscoa' 34,25; 
consistindo em póoyov Kaí ápvóç 'bezerro e 
cordeiro' 2K 6.13L. Cf. 0060, Ovota. 
Ovgnpnç, £c./ 
delicioso: s recompensa de 

Deus, Wi 3.14. Ovptáw. => 

Ovpráço. 

Ovuráltwo e Oopnáw: fut. Ovprácw; impf.3pl 
é90- piwocav; aor. é“dvpiaga, inf. Ovprácar, 
passe, Ovgia- Over, impv.3s OvpradúTo; 
pf.ptc.pass. tzOvpia- pévoc. Também escrito 
Ovpráo. 

queimar para produzir fumaça: O 
incenso, + cog. obj., Ovyutona Ex 30.7; ent 


"Ovoiaotnptiov” 40,25; + data. de uma 
divindade, totc yAvntoic aos ídolos 
esculpidos! Ho 11.2 (II 060), Bzotc 


áAhoTtpíoic 'aos deuses estrangeiros' Je 19.4, 
Tw ágqpiBánotpo 'à rede de lançamento 
(deificado' pelo seu sucesso) Hb 1,16 (II 0600) 
; emí toic mAívOol Ttoic darpovíorc 'sobre 
um altar de tijolos aos demônios' É 65,3, ení 
toic vynÃotc 'nos lugares altos' 3K 3.2; ent 
TwD ópéwp É 65,7, ení TWD BmpáTwD .. TN 
BaaA 'nos telhados para B.' Je 39.29; + 06w 
3K 3.3. b. ó carne sacrificial: IK 2.15. 

aplicar ao próprio corpo: + acc., cuúpvav 
'mirra' Ct 3.6. 

Cf. 960, Ovutáw e 


Ovníana, Ovuíicna, atoc. n. 

tempero: + pntívn 'resina,' otaKtÁ 'mirra' 
Ge 
43.11. 

incenso: cúvOLtov ALntóD 'composto, em - 
pó' Ex 30.7; 0. mpocáyetar Tw óvÓpgaTI nov 
Ma 
(TOvota); + cumôdia Si 45.16. 

Cf. Oopátw, Ovpratúpiov: Nielsen 52f. 
O9vuiatúpLOD, od. n. 

altar onde se queima incenso: Ez 8.11, 
4M 
Cf. Valores: ND 3,69. 
Ovnóc, ou. m. 

raiva, fúria, muitas vezes, da indignação 
de Deus exc. Ge 
Ex 32.19, Am 6.12, Is 14.3, Pr 20.2 (último: a 
li on's), 2M 14.4+: napwtóúvOn ó 0. gov en' 
avtoóc 'minha raiva se intensificou contra 
eles' Ho 8.5, sim. Zc 10,3; II mptia 
'amargura' Am 6.12, II Chhoçc Zc 8.2, Ez 36.6, 
18, II opynú Ex 15.8 (ver vs. 7), Os 13.11, Is 
34.2; 0. Koí opyn) Gê 27,45, De 29,23, Is 10,5; 
6. Kat O. De 9.19; £v -w Kai opyn) Kat 
nHapoívonpw gpeEyvóiow cpypodpá 29.28; causa 
destruição, ó 0. av ToÓ tjk£i ápyác 'sua ira 
reduz domínios a nada' Na 1.6 b; yuépa -ou 
Kvpíov Zp 2.2; opyt Conpar -w Ex 22.24, 
32.19; ev -w 'com raiva! Mi 5.15, Os 13.11; 
Hb 3.12 (II ev aneiAn 'ameaçadoramente), 
Zc 10.4; uetá -ov Ex 11.8, Na 1.2; 
combinado c. opyú) em uma relação genitiva 
para dar ênfase, Tov -óD TG opynig nov Nu 
14.34, opyú -ov Kvptov 25.4, Katá ND 
ópyidD Tov -ov nov Ho 1 1.9, cf. também Jo 
3.9, Na 1.6 a, Zp 3.8; Ioyvpóv Kaí cKAnpóv 6 
9. Kvpíov 'poderoso e severo ..' É 28,2; c. Ev 
para indicar um objeto contra o qual a raiva 
é dirigida, oóx éotar 0. év Totc víoic IopanA 
Nu 18.5, év motanoic Ó 0. cov 'sua raiva é 
dirigida contra os rios' Hb 3.8 (II ópununo), 
Ev Tolç vNEDADTIOLC 'contra os oponentes ' Is 
1.24; ent tiva 34.2. b. de peças de rep 
venenosas : Spakóvtwp .. contôwp De 32.33, 
cf. ocupód- TWD Ent vc 'daqueles que 
rastejam pelo chão' e tóçg aontôwv 'veneno 
de víboras' Sl 13.3, 139.4, cf. 
e xóAoç (LSG sv). c. ocasiona um assassinato: 
ED TO -QO GÚTOD ÁnNÉKTEIDOD GDOpwrnove Ge 
49.6 (II emOvnta), d. indignação contra a 
injustiça, os maus tratos e coisas 
semelhantes: Is 14.3 (II 656Dn), mas cf. nat- 
dEvocov únác, HAND éÉD Kpígai Kat ui Ev -w Je 
10.24. 
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2. disposição mental , 'temperamento” : 
nAávyioc 'hostil , pouco caridoso' Le 26.24, 
41, áponv 'viril' 2M 7.21; “yAwoconç” 
'poderoso impulso de uma língua (caluniosa)' 
Si 28.19; Pr 6.34; -ov n£pronaocnóc 'o que 
ocupa sua mente' Ec 2.23; pi., II opyú 2M 
4.25. 

Cf. 9vnów, Ovuwônc, éKOvnoc, oZÚdvHoC, 
opyn, Ookepóc, ChÃoc, púvic, ópunna, c: 
Schmidt 3.551-8, 566f.; Trincheira 130-4; 
Chadwick | 143-50; Muraoka  2001b.37-9, 
2005.59f., 2005b. 104f. Sobre a sinonímia com 
opyú, ver neste último, e Btichsel, TDNT 
3.167f. Ac. para Irmscher 3ss., O. não é usado 
para designar deus na literatura secular, 
Ovnóo: fut.pass. Ovypwlconar, inf. - 
Lw0n0z0001; aor. é“dvpwoa, passe, é“OvuwOnD, 
inf. OoupwOvar,  ptc. OvpwOLic,  impv. 
OvpwOnti. 

excitar com raiva , irritar: abs. Ho 12.14 
(vl, + u£, e II mapopyíitw); passar. (= intr.) 
úpiavto ol ápyovtec Ovpododar £é oívoD 'os 
governantes começaram a ficar irritados com 
o vinho' 7.5; ópyn) Gê 39.19, Ex 
IK 11.6 (Ra: 0vnóc); ó Deus, OvpwOcíc ópynú 
Kúpioc ent Mwvond Ex 4.14, cf. OvpwOzsic 
ópyi- 00 De 11.17; cc tiva Ex 32.10, 11, 
Nu 11.33; év vm 2K 24. 11; ent viva Le 
10.16, Nu 24.10 (s hum.); ó 056c ení tá 
típia cútov OvpwOncetar 'Deus ficará irado 
por causa de suas coisas preciosas' Os 11.7; 
ent tva 2K 12,5 L (B: + data.); ent tum 
(pers.) De 9,8, Is 54,9; + data. pess., Tú 
PaynA 'contra R.' Gên 30.2; 61 vúnác 'por sua 
causa! De 1.37; nEpí TWD AEeyopévwv vQ * 
vuwp 'sobre o que foi dito por você' 4.21; + 
ói Gên 6.7; s hum., Katá tiva 4M 2.16, 2K 
11.22 mpoc (L ení) IwaB, Ge 39.19; céu, Is 
13,13; espada, Ez 21,9; + conta. cogn., 6 
Ovunóc cov, ov édvuwOnc 37.29, cf. <OvpwOn 
ópyi qútov Jb 32,5” |. 

Cf. OvnóÓc, ÁVADAKTÉOW, ÁVpLGÍDO, 

dewáto, (ô5)op- vílonar, napopyito, 
napotóvo, yoráw. OVUWÔNC, Ec. 

agitado ou dado à raiva: s hum., Pr 11.25; 
típico de um homem com autoridade, 31,4; 
ópyi Kvptop Je 
Cf. Ovnóc, opytãhoc, 

Ovpa, ac. f. 

1. porta: do navio Ge 6.16; Arávoréop .. 
Tác -a«ç cov 'Abra suas portas' Zc 11.1; da 
casa, olktac Le 14.38; ovyKAzioOnNcoDV TAL - 
ai 'portas serão fechadas' Ma 1.10; dos 
portões da cidade, é 45,2, túc mnúANC 2K 
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611,23B (L tÁC nórEwc); ovpavoú Sal 77.23. 

2. um local onde se entra em um edifício 

ou algum espaço confinado, 'entrada': 
cknvic 'de uma tenda' Gên 18.1; Tc oKnvÁc 
tou uoprtoupíov Le 8.35; 2K 

(L nvAwp 'portão”. Cf. mpocknDIOD. 

Cf. Ovpíc, Ovpóo, Ovpwna, Ovpwpóc, 
npó9vpov, nóAn: Husson 93-107. OL p£ÓC, ov. 
m. 

escudo oblongo : Is 21,5, + néAn Ez 
23,24, + ómaop SI 34,2, + AÓVIN, Tólov, Owpag 
Ne 4,16. Cf. Nome do produto, áorníç: Oepke, 
TDNT 5.312-14. Ovpzopópoc, ov.) * 

armado com um Ovpsóc (qv): s hum., + 
Sopato pópoç 1C 12.25. Ovpíc, (doc. f. 

janela: thc KiBwToó 'da arca' Gên 8.6; dá 
-tbwv  eioehcvcovtoar «wc KAéntia. eles 
entrarão pelas janelas como ladrões' J1 2.9; de 
ser deixado cair através de uma janela, Jo 2.15, 
IK 19.12, cf. 2Cor 11.33. Cf. 06pa, yevôdoOvptic: 
Husson 109-18; eu ia. 1983.155-62. Ovpóo: 
aor. é06pw0a./ 

para encaixar em portas: + acc. 

(quarto) 1M 4,57. 06p00c, ov. m] 

varinha envolta em hera e folhas de 
videira com uma pinha no topo (LSJ; mas 
associada ao culto dionisíaco!): Ju 15.12, 2M 
10.7. GÓpwNa, atoc. n. 

porta: Ep Je 17, Ez 41.3. b. porta: 3K 6,31. 

Cf. Fonte: Caird 
1968.475. OvpwpóÓc, ov. 

m. 

porteiro , porteiro: 2K 4,6; do templo, Ez 

IE 1.15 (II nvAwpóç 2C 35.15). Cf. Gvpa, 
nvAwpóc, ODOLa, ac. f. 

sacrifício de animais oferecido como 
parte da instituição de culto : Os 3.4; 6.6, 
Ex 10.25 (II ohoKaútwpno), Ma 1.8; Zc 9.1; 
Kuptov Zp 1.8, cf. 1,7, 3,10; conhecimento. 
obg. de 060, Ge 31,54, Ex 24,5, De 27,7, Ho 
8,13; pi. Os 9.4 (II oívoc), Am 4.4; cotnptov 
Ex 24,5, 32,6, De 27,7; como obj. de pépw Ge 
4.3; Am 5,22 (+ cho Kaútwno), Ma 1,13, 
ovapépw É 57,6; mpoopépw Gê 4.5; Am 4,4, 
5,25 (II opávyioDv); npocáyo Le 3.1, Ma 2.12, 
3.3; npo0o8éyonpai Ma 1.10; St6wg Ex 10.25; 
notéw 'preparar' Le 6.39, Is 19.21; áva- 
notéw Le 6.40; opátw Le 17.5; émpBiérew 
etc -cv Ma 2.13; Koc0apá 0. Ma 1.11 (II 
Ovutano); apéícer TO Kvpíip 0. Iovõda Kaí 
IzpovoaAún Ma 3.4; II onovôú Nu 28,9, J1 
L9, 13, 2,14, Is 57,6; II opayú É 34,6; 
pooyápia 'bezerros' Ex 24.5; + npooyopá Sal 
39.7. 


oferenda de culto em geral: de produtos 
do solo, anó TWD KCprQD TC VC -oD TO 
Kvpíq Ge 4.3; 
II ôwpov 4.5; évdzdei=zyionod 'contínuo, 
diário' Ex 29.42; cepidárEwc 'de farinha fina' 
Nu 15.4. b. metafis. 0. ôixaroocónnç Sal 4.6, 
50.21, atvécewç 
106,22, 0. aívécewc cwoTnpíop Le 7.3, 5. 
Cf. 960, Ovoráto, opayú: Behm, TDNT 
3.181f.; Wevers 1993.52, 1997.484-7; Rosal 
102f.; Casabona 127; BA 3,35; Daniel 28ss., 
203, 209ss.; Muraoka 1990a:46; eu ia. 1993 sv 
Ovoráto: aor. é“dvotaga, sujeito. Ovotá om. 
para realizar a tarefa cultual de oferecer 
sacrifícios: + dat. Gzotc 'para deuses 
(estrangeiros)' Ex 22.20; Tw Kvptqy Le 24.9; 
“nos cumes das montanhas” Os 4.13 (II 000); 
ápyovtec OvoráCovtEç 12.11; Zc 14.21. 

para oferecer como oferta de culto: + cc. 
rei, ôwpov Le 
cwTtnprop Si 32.2, civeorç 32.4. 

para abate: tva (sem significado cúltico), 
Iepatc (!) 4K 23,20 (L 060). 

Cf. 960, Ovota, Ovotapna e OvoiaoTtnprod, 
Ovoiac|na, HaToc. n. 

sacrifício de animais: aíua -atoç Ex 
23.18, .. «tw 34.25; Kvpiq 29.18; 
OÃOKQALTONATA .. “ATO .. ANAPYÁC .. EÓFÁC .. 
EkKoDOLO .. NpwTtótoKa De 12.6, sim. 12.11. Cf. 
Hvw. OvolaoTtiprov, ov. n. * (Daniel 27) 

altar ao qual são trazidas as ofertas de 

culto: Os 3.4 (II Ovota, Icpatsíio); 4,19; 
Kataockáwyei 'demolirá ..' 10.2 (II oHAn); 
AETTODpyoDDTEC —p J1 1.9, 13; Kvptov Ma 
2.13, cf. pKobóunoev LKst ABpap 60. Kvpiy 
tw 6p0éÉvTi aútw Gê 12.7; £K ync 'feito de 
terra' Ex 20.24, EK 210wv 20.25, Ovprágia toc 
Ek EvAwD áoúntwv 'de incenso feito de 
madeira incorruptível' 30.1; TWD 
OAOKALTWNÁTWD Le 4.25, TG 
ÓAoKaVTWGEWC 4.34; Képata tToÓ -ov 'os 
chifres de ..' Am 3.14 b. b. Aplicado a locais 
de cultos idólatras praticados por israelitas: 
Os 8.11, 10.1 (II otúAn), 2, 8, 12.12, Am 2.8, 
3.14<z, Ez 6.4 (II Téguevoç), 5, 13. 

Cf. Bwnóc, Ovoia, Ovoráltw, octiyAn: Daniel 
15 32; Klauck 274-7; Hanhart 1992.346f. 000: 
fut. 0000; aor. £0voa, ptc. O00ac, impv. 0000D, 
sujeito. 0000, passe, TUOo; pf. TÉdvKA. 

oferecer sacrifício animal (culto): abs. ent 

toóc Bovvoóc Ho 4.13 (II Ovorálw); petá 
TWD TETE ALouÉDwD 'com OS iniciados! 4.14; 
+ conhecimento. obg. Ovotav Gên 31.54, De 
27.7; Ovotoav tw 0ew Gê 46.1; Ovotav Kat 


páywor Kpéa Ho 8.13, cf. Ovotoav TW Kvpiqy 
Jo 1.16 e dBizyp0apyuévov TO Kvpíp Ma 1.14; 
atua Ovorágatoc Ey 23.18; + data. de uma 
divindade , 3,18, deuses alienígenas 34,15; 
Os 11.2 (II Ouvuráw), João 
cf. tn cayúvn (deificação de rede de pesca 
bem-sucedida) Hb 1.16 (II Ovpiáw); Toic 
poataíorç 'aos ídolos' Le 17.7; + conta. da 
vítima, Ovcarte ávOpwrnovc, gócyol váp 
ékA£shotiiao: 'sacrificar humanos, pois os 
touros morreram' Ho 13.2, víoÓç .. Koaí 
Ouvatépac .. Totc Barnovíorç Sal 105.37; + 
Ovpráo 3K 3.3. 

abater : o um animal de sacrifício, náoya 
'pas chal cordeiro' Ex 12.21; 20,24; uóocyov É 
66,3 (II ánoKtévvw); Hum., VIÓD ÉDADTI TOÚ 
natpóc aútoU Si 31.24, ÉQvcEv aúTobC Eíc 
tient ppéap tó uéva '.. (jogando eles) no 
grande poço' Im 7.19; 4K 23,20 L (B: 
Ovorálw); em batalha, Jdl2.6 B(A: opá Cw); 
sem significado cúltico, npópata Is 22.13 (II 
opá Cw), Ovúparta IK 25.11. 

Cf. 9ouáo / Ovprálo, émOvw, Ovorálw, 
ádvtoc, ocpálw, zitBwhódvtoc: Shipp 274; 
Behm, TDNT 3.180f.; Kilpatrick 1990.201-4. 


Sobre a distinção entre O06w e Ovo / 
Hvuáto por um lado, e O060w e Ovoráltw por 


outro, ver Muraoka 1983.48f. 

Nome: pf.ptc.pass. TEOwpakxionéDvoG./ 
preparar-se para a batalha : passe, e o 

napeuBoAnp .. toyvpáv TEOwpakxionévnd IM 

4.7; tropas, £v áAvoLôwTOLg 'com cotas de 

malha' 6,35; elefante, 0w- pat 'com armadura' 

6.43. Cf. O0wpaz. Owpakionóc, ov. mJ* 
armadura de peito : 2M 5.3. 

Cf. O0wpaé. Owpaé, akoçc. m. 


cota de malha: Is 59,17; o de évôvonar IK 


17,38L, Ez 38,4, 1M 3,3; c. ref. às escamas do 
crocodilo (?), Jb 41.5. 


Cf. Owpakitw, Owpakxionóc: Oepke, TDNT 


3.308- 
10. 


JwOwW 


tana, aTtoç. n. 
restauração da saúde , fig., nú 
5póooç 1) napá cov ti. aútoic éotw Is 26,19; 
2C 36.16. Db. tratamento destinado a 
restaurar a saúde ou meios utilizados para 
esse fim: Je 26.11, Wi 16.9. c. tecido curado 
(2): áváiw Tó i. (Je 37.17, sim. 40.6. 

Cf. Iáonar, l4oic, CLUDOÚAWOTC. TÁOgaL: 
fut. Iáconar, passe, tabjconar; aor. tacáunD, 
inf. táoao0ar, impv. 1agcar, sujeito. Iáowpar; 
passar. Iá0np, inf. taOnDar; pf. Lagar. 

tratar disfunções ou danos corporais, 

psíquicos e restabelecer a saúde: abs., De 
32.39; + conta. do paciente, Ex 15.26, Le 
14.3; Os 5.13; ao0Lvic Sal 6.3; tó 
ouvTETpiunévov 'o machucado' Zc 11.16; 
TOÚG GOUD TETpIuNÉDOLC TND Kapõiav 'o 
coração partido' Ps 

É 61,1; II potów Ho 6.1 (II vúyiáco vs. 2); 


'cura': 


conta. de doença ou fraqueza corporal, 
vócovc 'doenças' SI 102.3 (II avoníaçc), 
GÚVTPpINNa ó5vvnD 'contusão dor' Is 


30.26, Je 6.14, ôtyav 'sede' 4M 3.10; + data. 
cogn., Iáosi Je 19.22; pass., 1401 ú áqn 'a 
infecção foi curada' Le 14.48; metaf., 
ágaptiac cov De 30.3, TÁD WyuyND nov, óti 
úuaptóv co1 Sl 40.5; sentimentos feridos Pr 
12.18 ( discurso dos sábios e:: TUTPWCKW 
ferir); geralmente é Deus, se - 
explicitamente indicado, por exemplo, Gn 
20.17 (II Táw vs. 7; cura da esterilidade 
temporária) Ex 15.26, De 30.3; Je 17.14 (II 
oplw); um anjo, Para 3,17; 12,14; palavra 
divina, oúte  Botávn oúte  uálaypa 
éOcpárevorv Ó GÓc AÓVvOC Ó IHÁDVTIA 
twnEvoc 'nem ervas nem gesso curaram ..' 
Wi 16.12; hum., Je 6.14. 

restaurar a um estado de bom 
funcionamento , 'reparar': s Elias e + acc., 
tó OvolaocTtúpLOD TÓ KatE- ckaugnévov 'o 
altar que foi arrasado' 3K 18,32; Deus 
através de Eliseu e O água poluída (vôata) 
4K 2.21f., vaso de barro Je 19.11; s Deus, 
KatoiKítaç 'moradias' Ho 14.5. 

Cf. 1Xoic, avíiatoc, tatpertov, tatic, 
Iatpeta, Ia tpeóéwo, Iatpóc, Ozpansóo, 
optw, vyiácw: Schmidt 4. 108-10, 112-4; 
Oepke, TDNT 3.201-3; Poços 103 
12. 


ICOLC, wc. f. 

cura: eu. TÁ cuvTpiBN Cod 'uma cura para 
seu hematoma' Na 3.19; conhecimento. dat., 
é 19,22; vúpirta -zwc como 'saúde restaurada 
através da cura' Si 1.18; Coúcç 31.20 (+ 
cvrovio), II Twú Pr 4.22. Db. alívio de 
calamidades , isto é, não necessariamente 
médicas, Si 3,28, do calor intenso do verão, 
43,22; S1 37.4, Zc 10.2, Je 14.19. 

Cf. Iáonar, iona. 
taonnrc, tôoc; conta. LGoHND. f. 

jaspe: Êx 28,18; pedra preciosa, Is 54.12. 
Taxnc, 00. m] 

= Iatpóç 'médico': Kakwp Jb 13.4. 
Atpeia, ac. fJ 

tratamento médico eficaz : Je 31.2, 2€ 

21.18, Cf. láopar. 
tatpEtoD, ov. n] 

pi., despesas médicas : ámotetoEl KO1 TA 
-a 'ele também pagará as despesas médicas' Ex 
21.19. LATPpEÓO: fut. tatpsvow; aor. 
Iátpevoa, passe. tatpsó- On, inf. 
IatpevOnvar. 

para tratar clinicamente : + acc. pess., 

sem sucesso, Je 28.9; anó nAnyhc ódvpnpáç 
'para um golpe doloroso' 
Cf. Iáopnanr. 
TATPÓC, ov. m. 
médico : Is 26.14, Je 8.22. Cf. 
Sim. (B1C, 1Broc/-zwc, acc. Sim. mJ 

íbis, um pássaro egípcio: proibido como 
alimento, Le 11.17, De 14.15; É 34.11. Cf. 
Morenz 253f. e Gorg 118f. TyDÓG, ac. fJ 

a parte atrás da coxa e joelho : 3K 18,21. 
16éa, aç. £ 

aparência externa , 'forma': éyvévpnoev 

KGATÁ THD -CD GÚTOÚ KOL KOTÁ TD ELKÓDOA 
aútov Ge 5.3; Ep Je 62; Da 1,13 TH (1Xxx 
óyic), 2M 3,16 (II óyno). Db. não 
necessariamente visível, mas manifestação 
reconhecível como tal : now 'das paixões' 
4M 1.14, coptaç 

1.18. 

Cf. ciõoc, EtKWD, HOPPI, Onoiwna, Óyic, 
oyn ua: Schmidt 4.348f.; Trincheira 261f., 
266f. LOLÓVPapWoÇ ov./ 

escrito de próprio punho: s yaAnóç Sal 

151.1. 
Del. Sal. 151 


subscrito. vl 
tdtonotémw./ 
meio. para conquistar: T)D kapõiav TIDÓC 
2K 15.6. tôLOC, q, ov./ 
pertencente a si mesmo e não 

compartilhado por outros: roúc -ovçc 
otxoyevElc aútoU 'seus próprios servos 
domésticos' Gên 14.14, cf. TOic -c1g cv TOD 
nmovnptoiç 'por causa de seus próprios atos 
perversos' Wi 19.13 (também com um poss. 
pron.); év yú) oúk -a 'em uma terra que não é 
sua' Ge 15.13, nov ypéoç -ov 'toda dívida 
privada' De 15.2, ÉKGoTOD EIÇ TOD -OD TÓINOD 
'cada um para sua cidade natal' 1M 11.38, 
Kóuua -ov 'própria moeda ' 15.6, twDv 
HOALTOD TWD -wp 'de seus compatriotas! 2M 
5.6, TOD ÉQGUTOU NATÉPG EVKOTOAREÍIEL .. KGL 
TND -CD YWpaD KOL II poç TD -cD puDaikKa 
KoAAátor 'deixa seu próprio pai .. e seu 
próprio país e anexa 


ele mesmo para sua própria esposa' IE 4.20. 
b. subst.: mpl. 'seu próprio círculo", vúrmó TOL 
Brárteo0doar 'ser ferido por seus 
companheiros soldados' 2M 12.22, ármaho- 
TpiwgEL 0E TWD ISiwp God 'ele fará de você 
um estranho para seu próprio povo' Si 11. 
34; npl. 'os próprios assuntos; está em casa,' 
tá tdbia 'seus próprios assuntos! 2M 
TD TOD -wD émpéisiov 'cuidando de seus 
próprios assuntos' 11.23, óviIwD TOD vVÍWD 
IopaúA éKá- octov év Totc -orc 'cada um de 
seus israelitas estando em sua própria casa' 
IE 5.46, éK TOD -QD aúTodL 'de sua casa' 6.31 
GI oíxia 2E 6.11), ctoziOwv ÉLíc TÁ -a 
'entrando em sua casa! Es 5.10 o' (L otkoc), 
sim. 
o' (L npoç éavtóD), ig TÁ -a écanootethatE 
'Mande-os de volta para suas casas' 3M 6.27 
(cf. ctg tá -« nA0£p Jo 1.11); fsg. sic TND - 
av 3M 7.20 (II síc tp -av otktav 7.18). Cf. 
Neirynck 1979. c. Kat' tdiav 'privado': To 
cúuYWpopov Korn Kaí Kat' -av 'o interesse, 
tanto público quanto privado' 2M 4.5, Kat' - 
av napekóáAovD 'privadamente incentivado' 
6.21, Kat! -cv néovorw sic To aútó 'eles 
conseguiriam juntos em privado' 14.21, cf. 
âaBwv -a« tov 'Avôpóvikop ' tirando A. de 
lado' 4.34, ávoíow npoc é“pavtóv -a Aóyop Jb 
7.13. d. virtualmente equivalente a um pos. 
pron.: II poss. pron., TO -ov coga Kat n yh 
úLwD 'nossos próprios corpos e nossa terra' 
Ge 47.18; tic tôiaç ávotac 'de sua loucura' 
2M 14,5; com alguma ênfase em laços 
estreitos, mA£Ltov ayaná ávOpwnoc THD -ap 
yUDaÍkO NÓÁAÃOD TÚ TOD NaTtépa Kaí TD 
untépa 'alguém ama a esposa um pouco 
mais do que a própria. .' IE 4.25, Kwôvsóow 
TWO -p TpoayhAqp T estarei arriscando meu 
próprio pescoço' Da IXX 
tj -q yugú áxpnoToç 
mesmo' Si 37.19. ! 1 E 
Cf. Koróc: Schmidt 3.47Se.; Shipp 277£.; 
Picq 2.205-11. 1bLótnc, Nntoc. fJ 
traço característico ou propriedade: 
3M7,17; £ikwv tNç tdiac -ntoc 'um reflexo de 
seu próprio caráter' Wi 2.23. 1bíwc. adv.J 
por si só: Wi 17.11. Del. 3K 
5.6 vi 1ôLW TIC, ou. mJ 
plebeu : “reis e..” Pr 6.8 b. Cf. Iôiwtikóc: 
Trincheira 302-4; Schlier, TDNT 3.215-7; 
Picq 2.212 4; Kraus. 
TÔLWTIKÓC, 1), OV.] 
pertencentes a particulares ou 
destinados a uso privado : s ypújuarta 


-CD 


'jnútil para si 


3 
3 
'dinheiro, fundos' 4M 4.3, 6. Cf. Iôiwtnc, 1506. 

Uma partícula representativa usada para 
chamar a atenção do ouvinte ou leitor para o 
que se segue: 'Agora olhe!, Preste atenção!, 
Veja! ': 

a. folha, por um substantivo ou frase 
nominal, 'Tôoó n mardtokn gov Ge 30.3; T. 
ávip Zc 6.12; por uma cláusula nominal, i. 
éM TÁ Ópn oi nm60£g cúayyEAConévou 'Olha! 
Aqui nas montanhas estão os pés de quem 
traz boas novas' Na 1.15; Kai DUD í. À yovl 
cov evavttov cov Gê 12.19; Ilov Záppa ú 
yuDi co0D; .. I5oó £v TN ckKnDA 18.9; por uma 
cláusula verbal principalmente com um 
verbo no presente, t. £íyw ágpopitwo Ma 2.3, 
ou um ptc., i. yo oTtEpewv Bpovtíbd .. Am 
4.13, mas também um aor., t. éÉxKáh£or Am 
7.4, a pf., i. veyúpakxa Gên 27.2, t. ÓALVooTÓD 
dé:dwka Ob 2; não inicial da cláusula, Kar 
evo 15806 À diaOúkn gov nEtá couv Ge 17.4, 
Ka éywo t. 6é6wKa.. Nu 18.8; Gn 17,20, 
34,10+. Em uma resposta respeitosa a um 
chamado: Kai £ínev npoç aútóv ABpaap, 
ABpacun* ó dz ctnev 16506 éyw Ge 22.1, 11; 
27,1, 18, 37,13; T. Liu éívo 'Aqui estou 
(pronto para agir)' É 6,8; 16506 6 Boúhoc cou 
2K 9.6, mas cf. T. sig (Deus falando 
espontaneamente) É 65,1. 
introduz um pronunciamento escatológico: 

Koirpóc navtóc avOpwrnov NKEL .. Kaí t. éíymo 
Ka- TapOeipwo aútovc .. Gê 6.13; Sim. úuépa 
épxetar .. Ma 4.1. Não inicial da cláusula: éíyw 
de t. éráyo.. Gên 6.17; é vo t. áviotnut.. 9,9; 
nepí de IonanA í. é“mmkovoa .. 17.20 (* MT). 
seguindo um verbo de ver ou mostrar no 
pretérito, e introduzindo um relato da visão ou 
visão, geralmente consistindo apenas de um 
substantivo com ou sem seu qualificador (adij., 
ptc., etc.), e precedido por Koí: ávaBiéwyac .. 
etdev, Kaí í. tpeic ávôpec ciotn- KeicoD .. 
'olhando para cima .. viu, e eis que havia três 
homens em pé ..' Ge 18.2, sim. 22,13; évu- 
nviá00n, Koí í. KAtuaE éÉcunpwnévn Év TÁ VÁ 
'ele teve um sonho, e eis uma escada fixada no 
chão..' 28.12; éméBh=ya .. Kaí t. ALnpwoa Nu 
12.10; Ewpakxa úbd vúkta Kaoí 1. ávip 
émBeBneoc ém tnnov .. T vi de noite, e eis 
que havia um homem montado num cavalo ..' 
Zc 1.8; Oútwç éderlé poi Kúpioc Kaí í. 
ÉOCTNKWC ÉM Tetyovç .. 'Assim o Senhor me 
mostrou e eis que ele estava de pé sobre uma 
parede ..' Am 7.7. Seguido por uma cláusula 
nominal: Kaí ópa Kaí (t. ppéap év tw nEdiq 
Gên 29.2; por uma cláusula verbal, évéveto d£ 


3 
3 


Úpwí, Koí (. Em 29.25. 
introduz uma glosa entre parênteses: 1. ává 
upécov Kaônçg Kaí ává nécov Bapaôd 'Agora 


(este lugar está) entre ..' Ge 16.14. 
marca surpresa por parte do orador: “Eu 
convoquei você para  amaldiçoar meus 


inimigos, Koí t. £ÓAoywD £ÚLÓVNOAC TpíTOD 
toúto” Nu 24.10. 
funciona como uma apresentação que 
chama a atenção do leitor para uma 
mensagem interessante ou importante: 1. 
Sé6wKa úniv návia yóptov Ge 1.29, 1. éyw 
OUD TpíBo .. Ez 4.16. Nesses casos, as pessoas 
imediatamente seguintes. pron. não. não está 
marcado. 
destaca uma situação  recém-surgida 
introduzida por Kaí I6oó, enquanto outra 
estava em andamento: “enquanto (éíti) as 
cartas eram lidas, chegaram outras 
enviados (Kat Iôoó áyy£ãÃoL ..)” 1M 5.14; IK 
1,42,4K 
6.33. 
não inicial da cláusula: Kaí Lyw tí. £ópaka 
Je 7.11, 8rá tobTo í. Lym Ení cé ovváyo.. Ez 
16.37; 2€ 
36.8, Ec 1.16. 
Cf. Johannessohn 1939-40, e para mais 
literatura , ver BDAG, sv end. 
Tôovynaioc, a, ov. 
Edomita: yú-aíia Ge 36.16; subst., De 23.7; 
f.sg., Edom é 11.14. 1Ôpów./ 
suar: hum., 4M 3,8; Tó npóocwrnop 'em todo 
o rosto' 6.11. Cf. Sim. tôpvio: pf.ptc.pass.f. 
tôpugévn./ 
para definir firmemente e encontrar: 
IôSpoyuévn 'um 
"AM 


OTÉyN Lit TOÚC OTÚLOLC 
telhado fundado em pilares .. 
Cf. KaOidpvo, Ocpertóo. 
tôpoc, wtoç. m. 
suor: um sinal de trabalho duro, £v -oTL 
TOÚ INpo OWINOD COL PÁYN Tov áptoV cou 
'comerás o teu pão com o suor do rosto' Gn 
3.19; + aypunvta Tost sleep' 2M 2,26; sintoma 
de angústia, Es 5.12 L. Cf. tôpów, KáOidpoc, 
tÉpaê, axoc. mJ 
falcão , falcão: proibido como alimento, 
Le 11.16, De 14.14; Jb 39.26. tEpateia, ac. 
f. 
ofício sacerdotal: Ex 29,9; TOÓG YLUTWDAÇ 
toic víoic Aapwv TC -ac 35,19; Sim 3.4 (II 
ôndov). 
deveres e tarefas que competem ao 
sacerdote: Nu 3.10. 
Cf. tzpsóc, tzpwoÓDn e tepatsóo. 


Icpátevna, atoc. n. *J 
corpo de sacerdotes: vuLic é0£0o0é got 
BaoíAiop í. ' p real.' Êx 19.6 (dos Israelitas). 
ofício de sacerdote, 'sacerdócio': tó 
Baoíhziov Kaí Tó í. Kat Tov áyiaounóv 2M 
2.17 (conforme divinamente instituído ). 
Cf. Fonte: Schrenk, TDNT  3.249f. 
TEpaTEÓO: fut. iepatevow, ptc. 
tepatevowD; aor. tepátevoa, sujeito. 
tepatevow* (mas ar. em inscrições 2c. AEC). 
para servir como sacerdote: + dat.(Deus), 
Ex 28.1, Ho 4.6; como sumo sacerdote, 1M 7,5. 
Cf. Icpateta, tepeóc: MM, sv; ND 4.156. 
TEPATIKÓC, 1, Ov.] 
relativo ao sacerdote: s otoA 'roupa' IE 
4.54, 
2M 3,15. Cf. Sim. 
tEpEia, ac. fJ 
culto de adoração sagrado: 4K 10,20 (L 
Ocpancío), tEpeÓc, ÉWC; VOCÊ. Sim. mM. 
sacerdote: envolvido em atividades de 
culto, oí -£Lic of dheli- TovpyoÚDTEC 
Ovoractnpiq J1 1.9, 13, cf. AUTODPp- vODDTEC 
Kvpíqp 2.17; ÉOTWTA INpo Npocwnov ávyÉ- 
Aov Kvuptov Zc 3.1; TOÚC -£IÇ TOÓÚCG ED TW 
OikQ 
kKvptíov 7.3 (II mpoqútarw; servir deuses 
pagãos, Zp 1.4; no serviço de Faraó, Gn 47.22; 
tov 0:06 Ttov úyíotov 14.18; Sim. unévaç 
'sumo sacerdote' Nu 35.25, Hg 1.1; tem 
colegas, 6. tí. ó HÉvac, oó Kai oí nAN cíov cou 
ot KabnúpEvol rnpo rnpocwrnov cov Zc 3.8; 
preside ao lado de uma figura messiânica, Zc 
6.13. Op. para Aaóçc 'os leigos", É“otar Kadwç ó 
AaÓóc oÚTWÇC Kat ó t. 'será “como pessoas como 
sacerdote”! Os 4.9, cf. 4.4. Faz parte da elite 
de uma nação, Ho 5.1 (II 6 otkoç Tou 
Baorréwc), Am 1.15 (II oí Baorhzic e oí 
ápyovtec), Mi 3.11 (II oí nyovnrvor e oí 
npoqntar), cf. Exemplo 3.4 (II mpoqútno). 
Conhecedor da lei divina, Hg 2.11; y=tAn -éÉwc 
puvAátEi YDWOLD, KOL DÓNOD ÉKCNTH)CODOID EK 
otónpatoc aútoL 'os lábios do sacerdote 
preservarão o conhecimento, e da sua boca 
buscarão a lei' Ma 2.7; Je 18.18 (II GUVETÓS, 
HpopúTNC). Descendente de Arão: Tot -gÓow 
toic víoic Aapwv Le 21.1; de Zadoque, Ez 
43.19. Cf. ápyre- psóc, tepátevna, Iczpateta, 
TEPOTIKÓC, tEpwcÓDN, e tepateóo. 
1£p6DovAoc, ov. m. 
pessoal do templo : = Levita, IE 1.3, cf. 
Scholl 1984. LEPONpEnNNC, éc./ 
ou tarefa sagrada : s hum., 4M 9,25; luta, 
11h20. Cf. Spicq 2.215f.; Schrenk, TDNT 


3.253f. LEPÓC, Á, ÓD. 

dedicado ao culto : tzpá okxeón IE 1.43; 
subst.n., templo , TobCc Totyovc Toó -ou 'as 
paredes de ..' 1€ 
TÓ -ÓD TOÓ Kvpíop Tó £D IzpoovocaAny IE 
Tó ópoç Toó -ov 'o monte do templo" 1M 
13,52. Tó uÉyiOTOD Kaí áyioD -ÓD 'o maior e 
sagrado ..' 2M 14,31; um templo pagão, Bel 
8 1xx, 1M 6.2, Tó -óv Aaywv 10.84, cf. 
Pelletier 1967b.180; pi., uten sils para uso 
cultual, Ez 27.7, Ju 4.1. b. dedicado ao deus 
e à religião: s hum. (yuyl), 4M 7,4, ávip 
6,30, pútnp 16,12 (+ 0z00czBnc), cvceBriaçc .. 
xopóc 'coro da piedade' 13,8; zumbir. dentes, 
7,6; otpateta 'batalha' 9,24 (+ eúyevic 
nobre"); cáA- myé 'trombeta' Jo 6.8, Ta -á 
OK£ÚN ToÓ otkoD Kvpíop 'os vasos sagrados 
«' TE 6.25, valoqu- AákiOD 'tesouro' 5.44, 
nocavpóç 4M 4.7, épya 'ministérios' IE 7.3, 
é00nç 'uniforme' 8.70 , BíBhAov 'livro' 2M 
8.23. 

Cf. 1zponp=núc, ávioc, uiapóc, vaóc, 
ténsvoçc: Schmidt 4.322-36; Trincheira 10-5, 
327-30, 348f.; Schrenk, TDNT 3.221-6, 
232f.; Barr 1961.282-7; Renéhan 1.108f. 

TepocoAvyÍTNC, ou. mJ 

residente de Jerusalém : Si 50,27, AM 
4,22, 18,5. Del. 2M 4,39 vi LEPOO TÁ TIC, ou. 
my) * 

governador do templo: IE 7.2. 

tepoovAéo./ 

cometer sacrilégio: 2M 9.2. Cf. Schrenk, 
TDNT 3.255f. 

IzpocúAnga, atoc. nJ* 
pilhagem  sacrílega: 2M 
Izpoovaíia, Izpóovhoc. 
IzpoovAta, c. fJ 
= IzpocúAnga: 2M 
13,6. 1zpóovhoc, ou. mJ 
subst.m. um culpado de Izpocóúrnna, 
'ladrão de templo ': 2M 4.42. Cf. IzpocúAnga, 
tEpovpyia, ac. fJ 
serviços do templo: 
4M 3,20. 1EpoyáATtnc, 
ov. eu .. 

músico do templo: 

TE 1.14. izpówyuyoc, ov.) * 

ter uma alma santa e piedosa: s hum., 

4M 17.4. iéÉpwpna, atoc. nJ 

símbolo sagrado: talismã (?), 2M 12.40, 

cf. Roberto 1989.751-3; LSG sv 1£poocóDn, nc. 
f. 


4,39. Cf. 


instituição ou ofício do sacerdócio: 
ocupado por Zadoque, 1€C 29.22, por Finéias, - 


nc peyadetop 'o esplendor do sacerdócio' Si 

45.24, TE 5.38. Cf. Izpateia, tepátevga: 

Schrenk, TDNT 3.247f. ikavóc, 1, óD. 

suficiente , suficiente: + dat. pessoa. 

'para as próprias necessidades', Ob 5, Na 
2.13; + bti-, oÓy -óÓd co óTL éhaBEc Top 
ávôpa uov; Gn 30,15; 33,15, EC 34,18; -obc .. 
etc mnpóBatóv 'numeroso o suficiente para 
uma ovelha! Ex 12.4; ec Kabow 'para 
queimar' Is 40,16; mpoç tó + inf., 'para o 
propósito de' Wi 18.12. b. substituto. m.sg. 'o 
Autossuficiente' como um título divino: 
anarth., xKAnpovogiá -ov 'uma herança de ..' 
Jb 31.2” (H 056c), ver também 21.15, 40.2; 
articular, 6 t. éKáKwocév u£ Ru 1.21, ver 
também 1.20, e cf. Bertram 1958. 

tendo força adequada: ovk í. tu T não 
estou à altura disso' Ex 4.10 (II Svvájg£voc 
vs. 13); + data. Tic é“otar i. aútr; 'quem será 
igual a isso?' J1 2.11 (cf. Thdt ávtiotiábdar 
Toic émayonévoic vmó 0£oó Ka- Kolc ovbEic 
avôponwv ôdupncetar PG 81.1 644); ovdé 
npoc tó Oáyar ot TovrEç úcav -oí 'os 
sobreviventes não foram capazes de lidar 
com a tarefa do enterro' Wi 
(havia muitos mortos para enterrar). 

considerável em quantidade: Aaoí -oí 
'muitas pessoas' Hb 2.13 (II noAÓo); -ém 
"Um bom número de anos de ZC 7.3, Aúvauw 
-úd ' um exército considerável 'Im 13.11, 
1Kavoí év tolç éxeoi ' maduro na idade 
16.3, ypúnata -É 13, a soma de dinheiro' 
2m 4,5; cuvôiwlavTEc aÚTobC ép* -óÓv 'tendo 
os perseguido por um bom tempo' 8.25; 
substituto. é avútwv -oí 'alguns deles' 1M 
13,49. 

*4. em uma versão mecânica do Heb. Tn 
'toda vez que anó -oU IK 1.71, 18.30, 4K 4.8, 
8cp * -oU IK 7.16, consulte Brock 1996.151. 

Cf. Fonte: Spicqg 2.217-22. 

Ixavów: pres.impv.3s 1kavo6000; aor.impv. 
TKÓDOW- GOD, passe. Ikovw0OnpD, inf. 
IxavwbOnDvar. * 


Passe, para ser suficientemente 
fornecido : + dat., Ikavobtat not amnó náonc 
dikaLocÓvDNC x 'Eu me beneficiei 


poderosamente de sua justiça! Ge 32.10; 
ÉKy£O ÓNID ND evÃoyiav nov éwc TOU 
tkaDwbnvDoal TT derramarei minha bênção 
sobre você até que você esteja saciado' Ma 
3.10; impers., Ixavov0o0w úntv 'você deveria 
estar feliz com isso' Nu 16.7; reprimenda 
sarcástica, 'Ikavovo0w vntp 'Chega disso! 
Ez 45,9; + inf. txavoÓ00w óúgip KGTOLKELD 


O RBw 


ÉD TO DpEi ToÚTO 'você deveria pensar que já 
viveu tempo suficiente neste monte' De 1.6; 
IxavovoOw vNID KVKAODD TÓ ÓPOG TOÚTO 2.3; 
CIóÓ HACWD TOD CVONWD VNWD EC 45.7; + Év 
'com' Es C 19 o'; agir. no mesmo sentido e + 
inf., PSol 
Cf. Ikavóc, tkavac. 
IKavwc. adv.J 
em medida considerável : Jb 9.31, 3M 1.4. 
Cf. IKavóc. 
IKeteta, ac. f. 
súplica : óppavod 'por um órfão' Si 32.17 
(II dén- o1c), mnoAÓdakKpvç 'choroso' 3M 5.25. 
Cf. Sim, sim. 
Fonte: aor.impv. LKÉTEVOOD, PptcC. -TEÓOAC. 
suplicar: abs. 4M 16,13; + conta. pers., Sl 


36.7 (+ vúnotácoonar), nETá dakpÓwD .. TOD 
Kúpiop 'com lágrimas ..' 2M 11.6, IH 
npockaréonar, déouar Jb 19.17; + mepí 


tívoç Wi 13.18 (émkaréonar, á- ELówW); + 

inf. 3M 5,51. Cf. Ixétnpia, tkétnc, txe- 

teia, acitéw, déíongar, £súgyonor, Atoconar, 
avtTá- veúw: Schmidt 1.184f. 
IKétn pta, ac. fJ 

v.n. do prec.: II dénorc Jb 40.27; émotoAn 
-ag 2M 9.18. Cf. dénoiç. 1KÉTNC, od. Mm. 

suplicante:  érmopeóOnpev -TOL  npo 
NHpocwrnov Kvptov 'nós entramos na presença 
do Senhor como suplicantes' Ma 3.14, qwv 
twp -wp SI 73.23, O0ABógevoc 'oprimido' Si 
4.4 (aproximando-se de um zumbido para 
obter ajuda; II ntwyó6ç). Cf. IKetzów: van 
Herten 5694 -. Sim, sim. f] 

o úmido: fluido, Je 17.8. b. fig., algo vital e 
revigorante , Aóyov 'do que é dito' Jb 26.149 I, 
cf. Aristofo. Nub. 233 ppovtidoçc 'de 
pensamento.' (Kt£Lpoc, ov. m. 

ferrugem (LSJ Sup., de doença de planta): 

II aropta 'desconforto' , ywpa 'coceira' Le 

26.16; émátata vNáC év NvpwgEL Kai -p Am 

4.9. O significado usual de ' dados jaun' não 

é impossível: cf. Eth bedbed 'pestilência, 

ferrugem' e Cyr. I 447, Th 127 e Thdt PG 
81.1685 ad Am 4.9. Cf. LSG sv (xtív, tvoç. m] 

pipa: proibida como alimento, Le 11.14, 
De 14.13. 1hapóc, á, ov.J 

alegre: s hum., Pr 22.8a; npóownop Si 
13.26, 

É D 5; é£opohóynoic 3M 3,35; subst.n., Tó 
-óp 'alegria, bom humor' Pr 19.12. Cf. Versão: 
Bultmann, TDNT' 3.207-300. ihapóTnc, ntoc. 
f 

alegria: Pr 18.22, PSol 4.5, 16.12. Cf. tha- 

póc, Lúppoocópn. 


tâapóo: fut., thcpwow; aor.subj. tAapwvow, 
impv. -pwooD, passe, tAhapwOnD” 

= thapóúvo: abs. Si 43,22; + acc., 

npócwrnov 32.11; pu tLAacpwonç npoç avÚTtác Tó 
HpócwrnoD co 'não seja um pai muito querido 
para eles' 7.24. Cf. tAhapúvo, thapoc. 
thapóúvo: aor.inf. tAhapúvai -J* 

para alegrar, aumentando a sensação de 
alegria: + acc., Npóocwrnop ev éraiq Sl 
103.15, s linda mulher, Si 
Cf. cóppaívo, thapóo. 

Sim. adv.J 

alegremente: Jb 22.26. Cf. thapóo, nõéwc. 
tAáoKognar: fut. (Aáconar; aor. (AácOnD, impv. 
tâãá- 0oOntr, inf. -Oval” 

ser perdoador: s Deus, abs. Kúpir, 
tâáoOnti Da 9.19 (cf. ó 0:6c, tAácOnTi nor 
To áuaptoio Lc 18.13), oóx tAáo0nc La 
3.42; 4K 24,4, 2C 6,30; nepí tc Kaxíac 
'sobre o desastre (punitivo)' Ex 
(II tAewc yívopar Eni ti) Koxia vs. 12); + 
data. rei, áuaptia uov Sl 24.11; 77,38 (II 
O(kKTÍPUQWD), 

(púonar); + conta. rei, áceBetaç 64.4. 

ter uma disposição favorável: s Deus, + 
dat. pers., é“máKovooD TC defcewç gov Kat 
tAááoOnTi TW KANÁpqy cov 'Ouça meu pedido e 
seja favorável à sua herança' Es C 10 0 (L + 
gen.; um apelo sobre pessoas em perigo), 
Baixe em 4K 5.18. 

Cf. thaocnóc, ithactiprD, éTiAÁCKOgaL, 
tão- TEvw, ápínur, tAcwc: Dodd 1930f.; 
Buchsel, TDNT 3.315; Grayston; Colina 27; 
Ysebaert 1-8; Harl 2001. 868-70. 

tAaoc|nóc, ov. m. 

expiação dos pecados:  nuépa tToú -od Le 
25.9 II... ToÓ cético nov 23.27, 28; ToÓ kKproÚú 
Toó -oó 'o carneiro para ..' Nu 5.8 (ou 
aposição e sentido 2); moiou- qnévovL ToÚ 
ápyLEpÉwç Top —óD 2M 3.33. 

objeto de culto usado como meio de 
apaziguamento: Katá tov -ob Zanapeíac 
Am 8.14; HpocoícovolD -ÓD 'eles 
oferecerão ..' Ez 44.27. 

ato de permitir-se ser apaziguado ou 
inclinação para tal: Tp kKvpíp 0EW juwv oí 
oík- TIpuOÍ Kaí oí —oí Da TH 9.9. b. atitude 
favorável e amigável: Es 7,6 L. 

Cf. thaoctúpiov, irácKonoL, êAagc|nóc: 
Buchsel, TDNT 3.317f.; Colina 36f. 

IhcotúpioD, od. n.* 

local onde são realizados ritos de culto 
para apaziguar um ser divino com edifício 
apropriado anexo : i. emtdena ' uma 


cobertura (de pecados)' Ex 25.16; Ilátatov 
ent tó i. Tenho 9,1; posicionado na arca da 
aliança, Êx 31.7; de dois tamanhos 
diferentes, Ez 43,14; II OGvoraotúprov, 43.20, 
45.19. b.oferta propiciatória Havátou 
'(mártires') morte' 4M 17.22. 

Cf. tAhaonóc: Deissmann 1903.193212-; 
Buchsel e Herrmann, TDNTJ3.319f.; Manson; 
BDAG, sv; Harl, Langue 107. rhatsóo: 
aor.impv. (AáTELOOD./ 

estar disposto a perdoar: abs., Da 9.18 
LXX. Cf. tAácKopar. Del. Ju 16.15 vl (Azwc, wD. 

disposto a perdoar , 'propício, gracioso': 5 

- Deus, i. yevod cní TÁ Kakíia Tov Aaoó cou 
'Perdoa a maldade do teu povo' Ex 32.12; 
Tenho 7,2; + data. pessoa. eu. aútoiç iu 
Nu 14.20; tw Aaw cov IopaúA De 21.8; Nu 
14.19, 2M 2.22; + data. rei, i. £conai Toic 
ÁBIKÍCIC CÚTOD KOÍ TOD CUAPTIOD CÚTOD 
06 gn UDN00Q £tT7 '.. Não me lembrarei ..' Je 
38.34, tTalc ádiki cg avTtOD Kaí Toi 
ágaptioic aútwov 43,3; predicativamente, 
etnE Kúproc "I. oo1 Is 54.10; + dat. rei e dat. 
pers., HOLA TOÚTWD |. véDO- naí cor 'qual 
destas (ofensas) devo perdoar você?' Je 5.7 b. 
Aparentemente elíptico: 1. úutpv Ge 43.23 = 1 
ó Lim 6 056c, cf. .19, e veja BD 8 

BDAG sv, mas cf. BDF ib., BDR ib., Jacobson 
2000 e Joosten 2007. Da mesma forma em 
expressões de forte desejo contra algo que 
aconteça indicado por uma cláusula £t ou 
uma inf.: t., (h Kúproc, ci mecettar .. IK 
14.451, 1. nor, 1. nor, sí .. 2K 20.20 (L Mú 
pol pÉDOLTO EÍ ..), 1. HOL KÚPIE; TOÚ NOLÁCAL 
tovto 23.17 (L Mú noir vévorto napá Kvptou 
noúwjcol toúto), sim. 1C 11.19; À. úuip 
Katanuretv vógov 1M 2.21. 

Cf. tAcwc, (AáCKONOL, ÉXEÚNUWD, EÚLLATOC, 
Ka »óç: Buchsel, TDNT' 3.300f.; Jacobson, (An, 
ng. £J 

grupo militar organizado 

cavalos' 2M 
5.3. 
1AÓC, voc. f] 

lama, límo : mnÃhoó 'de barro' SI 39.3, 
BvOoó 'das profundezas' 68.3. WÓÁVTWONC, 
ewc.l./ 

pedaço de madeira usado em vez de 
pedra de ligação (LS)): Si 22.16, ver 
Lieberman 1934.54-6. iHác, áD Toc. mJ 

pulseira de couro : Cvuyoó 'de um jugo' Is 

5.18 (II oyo viov e cf. Jb 39.10), 
vroôngá tw 'de sandálias' É 
5,27; Cuyóc Ka tí. Si 30,35; usado para 


íúniwv 'de 
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prender cativos, 4M 9.11. THÓTIOD, ov. n. 
vestuário, roupas: Tó ákpov Tou -ou 
avtoó 'a saia de sua roupa' Hg 2.12; 
évôcôvnévoc -a pv napá 'vestido com roupas 
imundas' Zc 3.3; nepréBahov avTóD -a 3,5; dw 
por áptov payetp Koí 1. mEpi- Baréc0a 'dá- 
me pão para comer e roupas para vestir' Gên 
28.20 (necessidades básicas para a 
subsistência humana ), sim. De 10.18 
(fornecido por Deus); Ho 2.5, 9 (II ó06vio); 
tom como marca de remorso, J1 2.13; II Iya - 
vionóc Sal 21.19. Muitas vezes pi. Cf. 
ápqiaoic, évôvna, ém-, mepiBórarov, écOnc, 
£00no1c, Inationóc, modNpnç, ckKsÓOC, YUTWD: 
Shipp 279. HA TLOQÓÚAGE, akoc. m] * 
guardião do guarda-roupa: no templo, 4K 
22.14. Cf. púraE. 
THGTIOHNÓC, ov. m. 
Tudo bem. sg., usado coletivamente. 
vestuário, vestuário , 'vestimenta': oKxsón 
apyvpá Kat ypvocá Koí t. 'instrumentos de 
prata e ouro..' Gn 24,53; ypvoíov Kaí 
ápyúpiov Koí 1. Zc 14.14; Tá déovta Kaí Top - 
óv 'as necessidades e ..' Ex 21.10; II tuátia 
Salmos 21.19. Cf. tugátiov: Trincheira 184f.; 
ND 3.69f. ip, vóc. n. 
uma medida líquida egípcia e judaica: Tó 
Té TGPTOD TOU ID oíDOD 'a quarta parte de um 
hin de vinho' Ex 29,40 (não recusado), IDG 
conj. 
indica um propósito, 'para que': + subj.aor. 
Wa gn ároOávntE 'para que você não morra' 
Gên 3.3; wma yvw 'para descobrir 18.21; II 
ónwc 27.4, Ex 9.16, 33.13, De 4.40; + 
subj.pres. Éx 33.13. Db. II wot: + inf.: wa 
vintovtar Ex 38.27 II wotE vin- tTE0001 
30.18. c. propósito do falante, não do sujeito. 
do verbo principal: “Prepare seus filhos para 
o massacre .., pois não desejo que eles se 
levantem e herdem .. (ipa pn ávaoTwoL ..)” 
Is 14.21, veja abaixo, 5a. d. introduz uma 
cláusula com negador, indicando apreensão - 
e medo: aywovio ipa gr .. Da 1.10 IXx (TH 


pnnots). 
indica um resultado: + subj.aor. Wa 
euiworw cú gEpov 'como resultado dizem 


hoje' Ge 22.14; Je 43.3. 

wa Ti por qual motivo ou propósito .. ?, 
por que .. ?, geralmente com um tom de 
descontentamento, descontentamento, 
incredulidade e semelhantes: iva “1 
nepíAvioc éyévov; 'por que você ficou 
triste?' Gên 4.6; 12.19, Ex 2.20, Nu 14.3; wa 
tí noi Cn; 'para que serve a minha vida?' Ge 
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2Para 3.15 (B !; “por que diabos você deveria 
morrer?” Ez 33.11; II dá ví Nu 11.11. 

introduz uma cláusula objetiva: étopriO 

E .. Da ur AáBncg yuvoaíkKa TO vio god .. T 
te conjuro .. que você não deve tomar uma 
esposa para meu filho .. 'Gê 24.3; 
wpnogED IDG gr draBo .. 'jurei que não iria 
atravessar..' De 4.21; npooctátar iva .. 'para 
pedir isso..' IE 6.31. 

+ sujeito, indica o desejo do locutor: 
equivalente a um impv.: 2M 1.9. Veja BDAG 
sv 2 n g; Mandilaras 85 5859". Db. wa 
HáywnED avtód Koi HnÕdEIC yDO 'vamos 
enterrá-lo e não deixar ninguém saber disso' 
Para 8.12 (S !(<O “ ónwç). 

Cf. dá, ÉDEKG, ÓNIWC, 

napá, (DÔCANA, atoc. nJ 

entidade assombrada , fantasmagórica , 
'espectro': habitando um deserto, Je 27.39 (H 
Ovvatéprc cerpivwD); Wi 17.3. Cf. Renéhan 
2.81. 

Bem, sim. f. 

Índia : IE 
3.2. TELL TIC, 
ou. myJ 

passarinheiro, caçador de pássaros : £1 
NEGETTOL OPVEOD EN TND YND avEd -od; 'um 
pássaro cairia no chão sem um passarinheiro?' 
Tenho 3,5; a«ayyoç -ov 'uma cesta de caçador' 
S.Ibis. LOBÓÃOC, ov.J 

derramando veneno: serpente, Wi 16.10. 
Cf. II róc. tóogial: aor.impv.pass.3s iwONTO./ 

ficar enferrujado: s metal Si 12.10, 29.10. 
Cf. Eu 1óç. IopôáDNC, ov. m. 

o rio Jordão: Gên 13.10. 
LÓG, ou. m. 

ferrugem no metal: Ez 24.6, Ep Je 11. 
LÓG, ou. m. 

veneno: de cobra, Pv 23.32; aontôwp 'das 
víboras' Ps 
13.3. 

LÓC, ov. mJ 

seta: papétpaç 'de aljava' La 3.13 (vl vtóç 

= MT). Cf. Béroc, TOVÔCLCW./* 

ficar do lado ou imitar os judeus (LS)): Es 
8.17 o'. Cf. Iovôatoc. 

Iovôatoc, a, ov. 
Judaico: À zwpa Twv Iovdaiwv É 19,17; 
subst.f., judia Su 22 1XX. Cf. tovôaiTw. 
Iovôaiopnóc, ov. m. 
Religião judaica e modo de vida: 2M 
2.21, 4M 4.26. Sim. adv. 

na língua da Judéia: Aadéw é 36,11, 13, 

Ne 


13.24. 
uináCopnar: fut. innácopar./ 
andar a cavalo: s tropas, éqy' umorc Je 
27.42, éqp' tinwp Ez 23.6, 12. Cf. tnnoc, 
étumátopar. LINÁPYNC, ov. m] 
comandante de 
cavalaria: 2K 1.6. IINGOIAa, 
aç. f] 
cavalaria: E eu. cov cwotnpia Hb 3,8. 
cavalos de cavalaria: anó  qwrvic 
xpEuETIONOD -Gg '.. relinchando de ..' Je 8.16. 
Cf. inrnoc, Inmkóc. 
ÚUINSÓC, éwç. m. 
pessoa a cavalo: soldado, Gn 49.17; oúbé 
év tnmoic ovdé év '-cbor Ho 1.7; II Tocótnc 
'arqueiro' Am 2.15; ééuinácovVTaL oí “-£1Ç 
aútov 'seus cavaleiros cavalgarão' Hb 1.8; 
ávaBátac -gic É 21,7; “-eic inmatópevor 
eqp' tnnwp Ez 23.6. b. carteiro: Es 8h14 '. 
condutor de carruagem puxada por 
cavalos: Na 2.4; ápuata Kat '-£ig Gê 50.9; 
Pwvl .. Ápuatoc ávaBpáo- covVToç Kai *- 
éwc ávaBaívovtoc 'som de .. saltando de 
carruagem e cavaleiros montados' Na 3.3. 
Cf. Sim. 
ÚUnsÓW: aor. unévoa” 
andar a cavalo: 4K 9,16 (L émpaívo); 
subst.ptc. yópoc ápuÁáTwD KGL (NNEVÓVTOD 
'ruído de carros e soldados a cavalo' Mi 1.13; 
éq' tnnwp Ez 
Cf. inroç e éiuináopnar. 
UILKÓC, 1, oV.] 
relativo à cavalaria: s Góvaprç 'exército' 
1M 15,38, 3M 1,1 (+ nelikóç 'infantaria'). Cf. 
Innaoía, LINÓOponoc, ov. m. 
hipódromo: éyyiCovtóc nov Katá Tov '-ov 
'quando eu estava me aproximando do h.' Gên 
48,7; Katá Top '-ov napúyEv 'chegou ao ..' 3M 
6.16. Cf. írnnoc, LIIHOC, ov. c. 
cavalo: dáKvwv nTÉépvav '-ov 'mordendo o 
calcanhar de um cavalo' Ge 49.17; 
xpEuETIONÓC “-wp 'relincho de cavalos' Am 
6.7; 6 ganvóc Ttoú '-ov 'o freio de..' Zc 
14.20; de várias cores, Zc 1,8 b, 6,2,3, 6; sí 
diwtovtal év métpaic “-ow 'os cavalos 
correrão nas pedras?' Sou 6,12; étarovDTaL 
'vinculará' Hb 1.8; émBeBneoc ém “-opv 
nHvppóv 'montado em um cavalo vermelho' Zc 
1.8a; gado e II KtúDvoc, vúnoCcúyioD, KápnÃoc, 
Boúc, mpóBatov Ex 9.3. b. de cavalos no 
campo de batalha, o05é év noréuqp o06É év 
ápuaow ovdé év '-o1ic ovdéÉ év Innebor Ho 
1.7; wc “-ov sóúnpenú aútov év noréuq 
'como seu esplêndido cavalo na guerra' Zc 


10.3; ciíyparwoia '-wv 'cavalos capturados' 
Am 4.10; éqy' '-ov ok óávaBnocónu:da Ho 
14.4; émBion ém toóc '-ovc cov Hb 3,8; *- 
ov Kat avaBátnv '.. e cavaleiro' Ex 15.21, 
sim. Hg 2,22, Zc 12,44, ávaBátor '-wv Zc 
10,5. Cc. Iápua : Ex 14.9, Mi 5.10, Na 3.2, Zc 
9.10. 

sg.f. usado coletivamente, cavalaria: TND '- 
ov nácav THD Xodópwv Kaí Togóppaç 'toda 
a cavalaria dos sodomitas e gomorranos' Ge 
14.11; Éx 14.7; WD dúDapw TWD AlpunTiwD, 
TÁ ÁpuHaTta cÚTOD Kat THD '-0P aÚTOD De 
11.4; 3K 16,9. 

Cf. trnsóc, innsóo, Innaota, Innódpopoc, 
ou- vwpíc. Sim, sim. fJ 

íris: para uso cultual, Ex 30.24. 

IGÁKILOC, n, ov.] * 

típico de Isaac: s Aopiogóç 4M 7.14. 
LOÓOTEPOC, ov.] * 

como uma estrela : em brilho, hum ., 4M 

17,5. Cf. Sim. 
tonvopéonar./ * 

falar como iguais : petá tívoç Si 13.11. 
100DUDanÉW./ 

ser equivalente ou capaz de produzir o 
mesmo efeito que qualquer outra coisa: + 
acc., Si prol. 21. Cfr. Svvanéw: Wagner 125. 
1005ÚDGHOC, ov.] 

capaz de produzir o mesmo efeito ou 
consequência: + dat., s água, 4M 3,15; 
escritura, 5,20. LOÓHOIpOÇ, ov.J 

compartilhando igualmente : w. ref. à 
divisão dos despojos de guerra, 2M 8h30. 
ioovopetu.) 

*agir. aplicar a lei de forma imparcial ou 
manter o equilíbrio certo: 4M 5.24. 
Dificilmente derivado de vépw, LOÓII£ÕOÇ, 
ov.J 

ao nível do solo: prédio aplainado, 2M 
8,3; cidade, 9,14; região, 3M 5,43. 
LOONOAÍTINC, OD.] 

adj. tendo a mesma posição cívica que: + 

dat. pessoa, 2 milhões 
cr. HOAÍTNÇ. 
LOONOATTIC, 1Õ0C. f. de IconoAíTnc. J. 
significado político igual ou comparável: 
s Kájgiuvoç 'forno' 4M 13.9. Cf. Versão: 
Renehan 1.112f. (00, n, ov. 
iguais em quantidade, medida ou valor: Ex 
26.24 b| éx -ov 'dispostos em pares' (2) 
26.24; toov 10q éotTar 'eles devem estar em 
proporções iguais' 30,34 (Lee 1983,35), év 
-cp 'em igual medida' Wi 14,9; éKáoTq Tó *- 
ov 'uma quantia igual para cada um' Le 6.40; 
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éOnkac toa TN VN TÁ HETáppEvá Cod 'vodê 
deita de costas no chão' É 51,23; Aóyov 
duvágewç .. TOD '-0oD aÚúToD 'a palavra de 
poder .. que lhe convém' Jb 41.4fl. b. tendo 
direito aos mesmos direitos que: s hum., + 
dat., Abnvatorc 2M 9.15, cf. IconoAítnc. 

semelhante, comparável: + dat. tocov 
Havártp 'algo como a morte' Nu 12.12; + 
geração. 6 pihoç ó '-0G TC WyuyNcg coL '..tão 
valioso quanto sua própria vida' De 13.6 (vl 
T1)); + npóc 1 Ez 45.11; Ovntóc '-0ç áriaow 
'mortal como qualquer outra pessoa' Wi 7.1; 
Il <íc 7.6. bnpl. + data. usado 
adverbialmente, semelhante a , um uso 
clássico frequente (12x) em Fb: 
ywnlaqpicaroav '-a vuktí 'deixe-os tatear 
como durante a noite' Jb 5.14, yóptov -a 
Bovoív éc0tz1 'ele come grama como bois' 5; 
náoip -a 'como qualquer outra pessoa' Wi 
7.3 (II Ko1 vó). 

Cf. ítcótncç, Ioów, ééiców, ógoToc, 
diapépo: Schmidt 4.471-4, 482f.; Shipp 
281f.; Stahlin, TDNT 3.343-52. 

LOÓTIC, NToc. fJ 

igualdade: manifestação da justiça, PSol 
17.41. 

aquilo que equivale a 'incorporação (?)': 
t. xáprtoc Zc 4.7. 

dimensão, tamanho: oKnvnç Jb 36.297[. 

Cf. Sim. 

LOÓWVYOC, OV.] 

da mesma opinião: s «vOpwroç Sl 54.14, 
cf. Fridrichsen. 1060: futuro. 1OWOMW, passar, 
towOnconar/ 

considerar igual a: + dat. wi up 
wnoivoaTtE Kat towOyconar; 'a que você me 
comparou e (a que) eu seria comparável?! É 
40,25; Ia 2.13 (II ógorów); e passar, oÚk 
townoetal avTY] Ypv oto v kKoí vahoc 'ouro 
e cristal não serão considerados comparáveis 
com ele' Jb 28.177; 28.19"[ (I ovp - 
Baotátcw 'comparar')), SI 88.7. Cf. tooc, 
ónoióo, ÉELCÓw, cunBaotálw. 

IopanAítnc, ov. m. 

Israelita: Le 24.10+. 
TopanAitic, 1õoc. f] 

Mulher israelita: Le 24.10, 11; adj., 
nap0évov -ttw De 22.19. io TÁáDO, Io TÁW. => 
iounut. 
totnH1: pres.act.inf. tiotáveim, ptc. IotwD, 

opt.3s totaín; fut. agir. otnow, meio. 
otjconor, passe, ota- Ojconar, inf.act. 
otjoEi; impf.act.3s tota, mid. totato; laor. 
éotnoa, 3p1l éotnocav, subj. othcw, inf. 
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otjcoar impv. otncoD, ptc. cthocac, opt.3s 
otÃjoar, pass, é“otáOnD, ptc. otad=Lic, sujeito. 
otadw; 2a ou. é“otnv, 3pl éotnocov, impyv. 
oO, oTtÁtE, oTÁTO, inf. otúóDaL, ptc. CTÁC, 
sujeito. 2s oTNc, 3s oTN; Pf. ÉoTNKa, ÉCTOKA, 
inf. éotávar, impv.2pl éotúókate, ptc. 
ÉCTWC/ÉOCTNKWC, passe,  éotauar  ptc. 
ÉGTÓÁNEDVOC; por favor. £ioT)kEW. 

entrada. (fut.mid., 2aor., pf.[com o pres, 
sentido], plpf. [com o impf. sentido)) 1. 
manter-se firme: abs. Mi 
Hb 3,6, Zc 2,3, 3,5, 7; Os 10.9; svavtíiov 
Kvpíov Gn 19.27; enávw aútoú 'sobre ele' 
18.2; ent tveíyovç 'em uma parede' Am 7.7; 
EN( TC INVÁC ToÓ ddatoç 'perto da fonte de 
água' Gn 24.13; ent tTÁC qpuhaknç nov 'no 
meu relógio' Hb 2.1; zní tó ópoç Zc 14.4; éní 
TOC n680çg avtwv 14.12; ává uéÉcOoD TIDÓC 
1.8; cx detiwp Tívoç 'à direita do sbd' 3.1 Db; 
ED cuDaywyl 0=wv 'em uma assembléia de 
deuses' Sl 81.1; é£vavti tívoç Nu 27.21, De 
29.10; napá tác O00paç 31.14; npo npocwrou 
tipóc Zc 3.10, 3, 4; está em pé, ou seja, 
ainda não colhido, grão Jd 15,5 A (B: 0p06c), 
b. resistir aos agressores: na batalha, pEtá 
tívoç (inimigo) Da 11.15 1xx (II ávOtotnyu); 
KOTÁ npóowrnóv tívoc 4K 10.4. c. observar 
lealdade a, 'esperar': v BiaOnkKarg Si 44.12. 
d. ser permanente, duradouro: é“orwta 'sth 
permanente! Am 6.5 (:: qeúyovta 'fugaz, 
efêmero"); II uévw É 66,22; ú yú Lic Top 
arma éoTtnkED Ec 1.4, ou 
Baorrsta cov 1K 13.14. e. estar presente, 
ser encontrado: s Da 10.17, mveóga. Cf. 
OTÁKO. 

ficar parado:, s hum., undé otúç £v náon 
TN HEpijwpy 'Nem pare em nenhum lugar nas 
redondezas' Gên 19.17; otútE avtoó 'Fique 
aqui!" Número 9.8; veqéAMn 'nuvem' 9.17, 
10.12; é£otn ó úAToc Kai 1 cEANDN ED oTtágEL 'o 
sol e a lua pararam' Jo 10.13,  c=AúDN éotn 
ED tn tvácer avtúç 'a lua parou em sua 
posição' Hb 3.11; tem pest, Lic aúpav 
'(transformando-se) em uma brisa' SI 106.29; 
animais Ez 1.21 (:: mopsóonar); ou otjoETaL 
ovbé ypovirt 'ele não ficará parado nem se 
atrasará' Is 51.14; mopsÓz0o0z Kai un 1oTa00E£ 
'continue andando, não pare' Je 28.50; Jb 
32.16. b. ficar parado sem fugir: Je 26.21. c. 
permanecer sem desaparecer: é“om vyeóga 
avtoó 'seu sabor permaneceu' Je 
(II oúk EKAclIw). 

levantar-se: como sinal de respeito e s 
hum., Jb 


ev nAng0. nperoBvtépwv 'na companhia de 
pessoas idosas' Si 6.34. 

parar de fazer: + inf.*t, £oTtn TOÓ TÍkKTEIW 
'ela parou de produzir' Ge 29,35, 30,9; É 2,1 L; 
+ pt. pres., Jo 10.19, cf. ádikwv Demosth. 
10.10, e sv Katanaóvw A 4. 

parar de fluir, 'estancar': sangue , Ex 4.25 
(depois da circuncisão); água do rio, Si 39,17; 
azeite, 4K 
4.6. 

legalmente para se tornar propriedade de 
(sbd tip): 6 avpóc .. To ABpaagn sic KTHOW 
Ge 23.17-18 (II éKv- pw0On vs. 20). 

para entrar no serviço do sbd: £vavtíov 
dapaw Ge 
ED TO OlkKQ TOÓ Baorhéwc Da 1.4 TH. 

apresentar-se na presença do sbd: 
evavttov Iwoúp Gê 43.15; Ex 9.11, Le 27.8; 
éÉbDovtTi TÍDOC Nu 27.2, KATÁ NpÓCWINÓD TÍDOC 
Je 47.10, ení tiva (como oponente) Jd 6.31 A 
(B: émaviotnut ti); em um tribunal, síc 
Kptow Nu 35.12, éÉvoavti TWD Kprrwp De 
19.17. 

a ser posto em movimento: s rmveúpa 
Katarytdoç ' vento tempestuoso' Sl 106.25; Jd 
20,2 A. 

ser ou tornar-se legalmente estabelecido 
e vinculativo : Le 27.12, Nu 30.5; Kat' autTic 
'(possivelmente) em sua desvantagem' 30.12; 
+ data. pessoal, Da 6.12a LXX. 

estar pronto para ajudar, proteger ou 
servir: + émí tiva, s anjo, Da 12.1 LXX; po 
Hpoowrnov gov Je 
15.19. 

I. tr. (pres.act., impf.act., laor., fut.act., 
pass.) 
para ajudar a se levantar: ac. pessoa. (sbd 
adormecido no chão), Lní nódbac 'em pé' Da 
8.18 IxX (TH eyEípo). 

fazer com que se levante: em um tribunal 
legal e + acc. pers., £íc Kpíow É 3.13. 

para erguer: + acc. rei, cKnvND 'tenda' Gn 
12.8, Ex 40.2; Nu 10.21 (II ávtotvnyr 1.51), Da 
11.45 1xx (TH 
núyDou), otkop Si 47.13, mÓAaC Kaí HoyhAoÓc 
'portões equipados com ferrolhos' 49.13 (IH 
evetpo); navidac 'armadilhas' Je 5.26; passar. 
Êx 40,15; éotnoev avtóv command ele a 
colocou [= uma pedra] como uma estela' Ge 
28.18, 31.45, Ovuciaotúpiov 'altar' 33.20, 
Atdovc uEyá Aovç De 27.2, cAúyuaTta 'objetos 
abomináveis de idolatria' Od 12.10. Cf. 
OTNAÓO. 

para colocar na balança, pese: + 


conta. rei, TpPLIÁKODTA Gpyvpoóc Zc 11.12, 3K 
21.39; e + data. pers. pesar e entregar 
para, IE 8,55; passar, e O ápyúprov, Jb 28.15, 
IE 8.61; To ápyúprov év Cvyw Je 39.10; pass., 
éotáOn év Cuyw Da 5,27 TH. b. metaph., para 


determinar a intensidade de: + acc., 
gov TD opyúDd 'minha raiva! Jb 6.2. 
provocar, causar: mnveúnpa  éotnor 


wz66oçc Mi 2.11; “seu braço não colocará sua 
força (toyóúv) em pleno funcionamento” Da 
11.6 Ixx. 

estabelecer, trazer à existência: + 
conta. rei, diaOnúknD e + Impóc tiva Ge 6.18, 
17.19 (II + dat. pers.) Ex 6.4 (sobre o 
significado de mpóc tiva, ver Wevers ad Ge 
6.18); ópxKov 'juramento' Ju 8.11; rmpóc 
éavtovc pritoav 1M 10,54; + petá tíbdoc Le 
26.9; + data. pess., De 29.1 (II diatíiOngur ib.), 
Si 45.24; aútoic prtav 1M 8.1, qpritav Koí 
ovuuayítov 'amizade e aliança militar 8.17, 
pE9' vpwD ovppayíav Koí eipúdnDd 8.20; cúTo 
éAeuOEeptav 14.26; + conta. pers. avtTóD 
dic OnkKnp Si 45.7. 

para executar os termos previstos 
em: + acc., TOP ópkov nov 'meu juramento' 
Ge 26.3, Je 11.5, cf. otjocar ToDv AÓPVov cou 
'que Ele torne sua mensagem realidade' 35.6, 
cf. IK 1,23; ôiaOWknv Je 41.18, Ez 17.14, Si 
44.20, púya Je 42.14, évtoAnp 42.16, TobC Dó - 
yovc To vógiov 2C 35.19 ?, Bou Sal 20.12, Si 
ópaoiw Da 11.14 TH (Ixx ávaotijcal rnpo - 
pntetav). 

colocar e apresentar , 'ficar de pé': + 
acc., “TÁ anvádaç npoBátwv 'sete cordeiros' 
Ge 21.28; ojocw aótóv évavtiov cov 43,9, 
44,32; éÉvpavttov tivóc Nu 27.21 (II évavtr vs. 
19), é£urnpo00zv Toó Baor- Aéwc Da 1.5 IXxX, cf. 
2C 34,32. 

para a estação: + acc. pers. Tovc 
adeApobç avTov év Tw ópEi Ge 31.25, ceav tw 
otjcov ckonóv '.. uma sentinela! É 21,6, 
QGUTÓD  áPyovVTA como líder! 22.23, 
Waltpdovc 'cantores' Si 47.9, epÉíç 
'sacerdotes' IE 1.2, avtóv TÁ t£pwcóúpn IM 
7.9, émt uva para supervisionar .., 
encarregado de' 2E 3.8; óyhov rmoAóv 'um 
grande exército' Da 11.11 TH. 

estabelecer como juridicamente 
aplicável e vinculativo: + dat. pessoa. Nu 
30.14 (:: rmeprorpéw), 15; adro túdb 
ápyiepwocúDND '.. o sumo sacerdócio" 1M 
11.27; ópia 'limites' De 19.14, 32.8; festas a 
serem celebradas , Es 9.21'; II aAndcvw É 
44,26; passar. Le 
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19h15. b. + informações. (promessa), Si 44.2, 
cf. 22; + informações. (concessão), 1M 6,59; + 
informações. (diretiva), 2K 
21,2 litros; + tva 1M 4,59; + acc., Top 
optogóD, OD ÉotnoaD KatT' aútod 'o decreto 
que eles estabeleceram contra ele' Da 6.10 
IXX. 

para resolver por acordo : abs., “meus 
assuntos” entendidos , Para 7.11 (S !; para 
resolver um caso legal ou uma transação 
comercial , top hóyov Ru 4.7. Db. passar, 
para chegar a um acordo firme : npóc pe ' 
concernente aos meus assuntos' Para 7.11 (g 
1 

estabelecer relacionamento com : + acc. 
pers., iba oThoN oc: éavtw Éig Aaóv De 
29.13. 

manter firmemente estabelecido : pass., 
O aleie o santuário, 1M 14.29. 

paralisar, fazer parar : acc. (A ira de 
Deus), 2M 7.38. 

Cf. ávO-, áD-, áDTIKaAO-, Étav-, énav-, 
ÉPp-, nap-, npo-, npodp-, óptotnur, Kvpów 
(13): Shipp 513f. 

toTtíoD, ov. n. 

tecido grande, fino e pendurado, 
'cortina': TAG avAnNc 'de um pátio' protegendo 
um tabernáculo, Ex 27.9; vela do navio, é 
33,23. Cf. 6épprç. Nome: aor.ptc.pass. 
totopnO=íc; pf.pass.3s LOTÓ- pntor. 

para registrar como histórico : v 

BrBítp TWD ÍOTO- povpévwD Epi TOD 
Baorréwp TE 1.31. Cf. Nome: Buchsel, TDNT 
3.391-6. LO TOpÍG, ac. f. 

história de eventos passados: £k TWD 

HQÃcLOTÉpWD .. —wp 'dos registros antigos' Es 
E 7; 2M 2,24; —ac apynyétnç 'historiador 
original' 2.32. LOTÓC, ov. m. 

poste ereto: £mr' ópovcç É 30,17 (para 
hastear uma bandeira), Db. mastro : o eu. 
gov éKAwED '.. dobrado' 

33.23. 
teia cortada do tear: É 38,12, Para 2,12(g " 
; aranha, É 59,5. 
TOYÍOD, ov. nJ 
articulação do quadril : de 
hum. corpo, 2K 10,4. 
TOYVÓQWDOC, Ov.J 

ter impedimento na fala: i. sim 

Bpadóúyiwoooc Ex 4.10; 6h30 (II áhovoç vs. 
12). Cf. Anúncio BA Ex 4.10. Cf. áhovyoc, 
BaOvyzihoc, Bpadó yAwoooc, Hpoyirádoc, 
WET, cúradoc: Schmidt 3.369f.; LSG sv 
TOY VPÓC, á, óv. 


SBw 


forte: nação, é0pn -á Gn 14.5; éOvoç .. 
-óDP Kaí ávaptiduntov Ji 1.6; Aaóç mor 
Kat t. 2.5 (de poderio militar), óyhoc -ó6c Is 
43.17, ev óxAW Papel Kaí év yeipí -a 'com 
uma hoste de tropas poderosas fortemente 


armadas ' Nu 20.20; ai. ao0zviç 13.19, s 


ovelhas Ez 34.20; voz, Da 6.20 (Lxx uEyáAn), 
Ex 19.19, Boy 3M 7.16. Db. resistente à 
quebra: wc ôpuç 'como um carvalho' Am 2.9. 
c. difícil: intelectualmente, toyupó- tTEpá 
cop 'coisas que estão além de você' Si 3.21; 
fisicamente, ref. para uma pedra pesada para 
levantar, 6,21; é áywp 'corrida' Wi 10.12. 

grave , sério: áupaptia Am 5.12. 

caracterizado por um efeito poderoso: s 
Agóc 'fam ine' Ge 41.31, então Thuc. 3.85.2, 
Lc 15.14; Konetóv uéyov Kaí -óv Gê 50.10; 
água da enchente, é 8,7; -á épya Aóywv 
aútod 'o efeito de suas palavras é poderoso ' 
Ji 2.11, phorç Pr 27.27; pópBoc Da 10.7 1xx; 
navtic 'armadilha' Pr 6.2; épevva 'exame 
(estrito)' Wi 6.8 (II ármótonoçc ' nn1ui688' vs. 
5). 

Cf. 1OYÓC, LOYUpaC, IoyÚw, DBLDATÓC, 
KPOTALÓC, OTEPEÓC, OKANPÓC, YaLEIÓC, 
ávioyvc, 400, nome: Chadwick 165-70. 
TOYVpÓO: aor. tioyópwoa./ 

para fixar: + acc.rei, £v NÃo 'com 
pregos' Is 41.7 (Il otEpzów Je 10.4). 
TOYLVPOC. adv.J 

aplicando considerável força física: 

cingir os lombos, Pv 31.17. b. não físico: 


argumento  acalorado |, Jd 38IB (A: 
KPaTtalwç). 

extremamente: npócey: i. De 12.23; c. 
adj., Pr. 


Cf. poderoso em inglês coloquial. 

Cf. Loyvpóc, Braíwc, Kpatorwc, AtaD, 

cpódpa. 1OYÓC, voc. f. 

força: a. em geral, éd£to áyámnoiw Kpa- 
Tatá -voc aútoU Hb 3,4; ev TÁ -ÓL TNOD 
'com nossa própria força', isto é, sem ajuda 
Am 6.13; veja também Hb 1,11; uetá -voc 
'forçamente' é 42,13, ávaBónoop Lv -v1 58,1; 
II Kpátoc De 8.17, Da 11.1 TH, cf. zv -ú 
KPpÁTODC HOLD 4.27 IXX (TH ED TO KpÁTEL TG - 
voc gov); A força de Deus, TND -ÓD COL KaL 
tjv Súvanip cov Kai tjD xeipa túD 
Kpataráv De 3.24; ev ('confiar em!) -ú 
Kvpíouv Mi 5.4, uEyúAn 1 I. aútoú (ou seja, 
Kuptov) Na 1.3; Mi 3,8; O próprio Deus, Je 
(I Bojdzia, Katapuyn) 'ajuda, refúgio”), Sl 
17.2; E eu. tic 0aAáconçc 'o mar poderoso' é 
23,4; econômico, 23,11 (ver também 3 


abaixo); verbal, pnuátwv Jb 4.2. Db. força 
física, corporal: ev máon tú -ÚL Wov 
dzdovALvka TO natpí vpwv Gê 31.6; Bpa - 
xióvwv 'de armas' De 33.27; Eu sim. cou 
ávôpóc mei patoú 'sua força é a de um 
bandido' Ho 6.9; ávôpícoar TÁ -ÚL cpódpa 
'jogar bem com o homem' Na 2.2; II Sóvagic, 
e opp. um espírito divino, Zc 4.6; II oyvúpwpna 
'fortaleza' e opp. cuvtTpiunóc 'min' Am 5,9; 
Mi 7.16 q Havuao tá 'maravilhas, 
maravilhas" vs. 15); ó Kpatoaróc oó un 
Kpatúon -voc aútod 'o forte não manterá a 
sua força' Am 2.14; despendido no cultivo da 
terra, éotar Lig KEevóÓdD TÚ É. vpwD 'seu 
trabalho será em vão' Le 26.20; ctic oúOéÉv 
éSwkKa TND -ÚD Nov 'meus esforços foram em 
vão! É 49,4. c. poderio militar , 'forças 
armadas': Ex 32.18; AtOvonita n t. aútic Na 
3,9; Ez 31,18; 2K 24,2 (II IL, 1C 21,2 
Sóúveuic). d. posição política ou 
socialmente influente xpúpata Kat i. 
'riqueza e ..' Si 40.26. *e. c. 

ref. aos produtos agrícolas, frutas como 
manifestação de poder inerente ao solo ou às 
plantas: épya TND yNnD, Koi oó 1npoo0ncE 
TWD -ÓD avTtÁc doúvoar co 'você cultiva a 
terra, e ainda assim ela não lhe fornecerá 
mais seus frutos' Gên 4.12; Ez 34,27; 
ágI£ÃoC KOL OLKN ÉdwWKAD TND -ÓD GUTWD 'a 
videira e a figueira deram seus frutos' J1 
2.22 (II Kapnóc). Cf. áveBti- Baoev avtobc 
ent TD -ÓÚD TG VIC '.. a parte mais fértil da 
terra (?)' De 32.13 (II avafiBágEi 0E ent Tá 
avadá TNG É 58,14); Jb 31.39. f. magnatas 
financeiros que controlam o abastecimento 
de alimentos e água, i. áptov KaL i. ddatoc É 
3.1. 9. ev -úi à força: IM 

2,46. 

habilidade inata de fazer algo: Spáyua 
OÚK ÉYoOD -ÚD ToÓ nouoai áAEupov 'um feixe 
de trigo que não tem a capacidade de 
produzir farinha' Ho 8.7. 

*3. riqueza, posses materiais como 
indicação de força (cf. sv bBúvamrc, 4): 
consistindo em uma vasta quantidade de 
ouro, prata e vestes, Zc 14,14; II mAúOoc 
'abundância' Mi 4.13; Katépayov áAAÓ- 
tpior TD -ÓÚD avTtoó 'estranhos devoraram 
sua riqueza! Os 7.9; avtTÁc ú LoxÓC Kai ó 
NAoÚTOC É 29,2, cf. 61,6; Pr 5.10 (II móvol); 
Katátel ek cov -vÚD cov Am 3.11 (de 
riquezas depositadas em uma fortaleza 
elevada? Ou possivelmente de tropas no alto 
de uma fortaleza, cf. Cyr. I 432); + Oncavpoí 


Je 20.5; ó de mnpovopsów 'plun der' é 10,13; 
II KahAovn Sl 77.61 (ou: a nata ou elite da 
sociedade). 

Cf. ioyvpóc, Ioyvw, EVIOYÓÚW, KOATIOYÓW, 


aAKn, dúvagnor, dúvaprc, ôvvaoTteia, 
KDpLEÍG, KpÁTOCG, pwun, cOéÉvoc: Schmidt 
3.660-2. 


TOYVOTC, ewc. fJ * 
força : pi., manifestações dela, II Supájgisic 
ct 
2.7. 
107ÓW: futuro. 1oyÓcw; aor. 1Oxvoa, sujeito. 


1oyÓcw, inf. Sim, ptc. Ioyúcac, impv. 
TOYVCOD; pÍ.ptc. LOYU-KWC. 
1. ser ou tornar-se forte : fisicamente, 


ávôpíltov Kat royve De 31.6, 7, 23 (perigo, 
também moralmente, ver Rashi ad Jo 1.6); 
toyúel vnéÉp nuác 'é mais forte que nós' Ex 
1.9, ení náviraç Es C 30 o' (L Gvvatóc); o 
ábBúdatoç Aeyério ói Ioyvwo Evo 'Deixe os 
fracos dizerem- “Eu sou forte” J1 3.10, 
ÉKAEADNÉDO KaGí oÚK LoyÓoDTL 'para aquele 
que está exausto ..' É 46 .2; LOyU- CG Npoç 
aútóv T o dominou! Sal 12.5, cf. Si 

PSol 7.6; s correntes, grilhões, Is 28,22; 
guerreiro Je 

eg Tá noreuiká 31.14 (II voyvpóc); 'ser 
forte o suficiente, capaz' + inf. IE 9.11 (HI 
éotip Súva- wc 2E 10.13), Si 41.1, 3M 4.17; 
xewp, pronto para agir, Jd 7.11. Db. 
politicamente: oi 1ogúovtec Iopaúh 'os 
homens poderosos de Is.' É 1,24; toyvovta 
Kat 1oyúov- cap 3.1, II Suváotnç 5.22. C. 
mentalmente ou moralmente: toyúcate, uú 
poBtoO: É 35,4; 2C 19.11 (L ávôpí- Topa. 

é ú YEip Tívoc 'ser capaz, competente'*: 
oÚK foyúoEL 1) YEip cop 'serás impotente' De 
28.32; + inf., Ioqú£i 1) x£ip Hov Kakonomnoat 
oz T sou capaz de prejudicar você' Ge 31.29; 
“ter meios financeiros suficientes ' - Eáv d£ 
pá Ioyóún ú xEip avTtoó Tó Ikavóv zíc rmpo 
Batóv 'se ele não puder comprar uma ovelha" 
Le 5.7 (II sóptoKn op e yerp 5.11); Kodánep 
Ioqúei  XELp Top cúcanévou 'de acordo com 
o que alguém que faz um voto pode pagar' Le 
27.8; Ka0ói Ioyúei À xeip cov De 16.10, 
sim. EC 46. 7 (967: Zgl éKmoiéw). b. sem 
xEetp: + inf. 2€C 2,5, Si 7,6, 17,16H, Wi 13,1, 
9, 4M 4,1, cf. ISG sv e Katioyvw II 2a. 

*3. para fazer esforços extenuantes , 
esforce-se: + inf. tTov quiáéagdal TÁC 
évtorác nov 1C 28.7; év Taic ánootpopaiç 
aútwv 'em seus desvios' Je 5.6. Cf. 
Katioyów 4. 
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tr. tornar forte: o veqéhac 'nuvens' G 
43.15, áptop .. nácav nôovúp Ioyvovta 'pão 
- que magnifica todo prazer' Wi 16.20; 0zóv 
Ioyvovta É 10.21. 

Cf. Ioyóc, ém-, Katioyóo, ávôpílonar, 

dúvagnar, Kpatatów, c0évw, ÚTIÁW. Sim. adv. 
talvez: cláusula inicial, Ge 32.20, Je 33.3, 
4M 1.5. Cf. Exemplo: Schmidt 1.329-32. 
vranta, ag. fJ * 

imprudência: xKapõiac Je 29.17. Cf. 
ItTapóc, VTanóc, 1, ov.] 

sem levar em conta as consequências , 
'iimprudente': s tropas inimigas, Je 6.23, 
27.42. Cf. Versão: Schmidt 3.548. 

ttéa, ac. fJ 

salgueiro: Le 23,40, Sl 136,2; crescendo 
por um riacho, é 44,4. 

txO0unpóc, á, ov.J 

relativo a peixes: s mÓAN, uma das 
muralhas de Jeru salem, Ne 3.3, 12.39. 

1x06c, voc. m. Sobre o sotaque, veja Walters 
96f. 
peixe: -v£Lç tc Oanáconç Ge 9.2 (II Tá 
Onpta tc vc .. TÁ ÓpvEa Tov oÚpaDOL .. 
HÓDVTOA TÁ KLDOÓÚ NEDO É TG VC), Ho 4.3 (II tá 
HETELDÁ TOU OÚPADOD e TÁ ÉprETÁ TC VÃO); 
também + Twv KTiDOD Ge 1.26; éÉvP TO 
notapw Ex 7.18; como alimento, Nu 11.5. Cf. 
KÚTOC, YDEL TIC, ov. m] 
caçador: Si 14.22. Cf. Onpeuthc, 
Iyedo, LyDEÓQ./ 

pesquisar para encontrar: + acc., 
"coptav" Si 51.15; + uma pergunta indireta, 
HOUL NÓTOL vÍDODTOL 'onde poderiam ser 
tomadas bebidas?' 23h30. Cf. éCiyvebo. 
(YXDOG, ovc. n. 

1. a sola dura do pé: ov av natúon tó 1. 
TOÓ 1056ç vIwD 'onde quer que a sola do seu 
pé possa pisar' De 11.24; a parte mais baixa 
de um corpo humano, anó -ovçg TWD N05WD 
coD ÉwC TC Kopupúc cov 'da sola dos pés 
até o alto da cabeça' De 28.35; aquilo em que 
alguém está de pé, ovdé un) vÉDN- Tal O TÁGIC 
TOW —EL TOLD 1056Ç Gou 'nem a planta do teu 
pé ficará firme' 28.65. *b. objeto plano - 
parecido com a sola de um pé: TÁ —N xEIpwD 
'as palmas das mãos' IK 5.4 (L corrigindo 
para .. 10ô8wpv), gibão de Kaprróç 'pulso'. 

*2. rota para viajar: KaTaDOÁCOL TÁ —n 
TNC YWpac kate 'você veio estudar as rotas 
da terra' Ge 42.9, sim. 42,12; Si 50,29. Cf. 
LSG SV 

traço deixado em uma superfície por um 
objeto em movimento: 'despertar (deixado 
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ºpor um navio à vela' Jb 9.26, Wi 5.10 (HI 
tekpnúpiop vs. 11); pegada, Bel 19 1xx; traço 
em geral, -n veqyéAnc 'de nuvens' Wi 2.4 b. 
marca reveladora , sintoma : Kapõtaç 'de 
humor interior' Si 13.26. 
Cf. atpanóc, 056c, nm00c, TEKINpLOD: 

Stumpff, TDNT 3.402-6. LYWP, poc. m. 

serosa ou sero-purulenta: Jb 2.8. 

sangue coagulado : 4M 9,20. 

Cf. Shipp 285f. 


K 


Ok, ov. n] Dim. de Kádoc. 
pequeno recipiente para líquido: transportado 
por pastores, IK 17.40, 49. Cf. Kádoc, Kádoc, ov. mJ 
recipiente para líquido , 'jarra, jarra': otaywv 
aró -ov 'uma gota ..' É 40,15. 
uma medida líquida: 2C€ 2,9 vl 
Cf. KádioD, «okKóc, vôpia. 
Ka0á conj. 

como, assim como de semelhança ou identidade: 
+ uma cláusula, Ka0á éávetethato aútw 6 06 
'assim como Deus lhe ordenou' Ge 1.9 (b) (cf. 6.22 
com 600); Ka0á (vl [= BSV+] para Ka0wc) éAáAncE 
Kúproc Jo 3.3(a); + av e subj., Kadá av ápéokn vnip 
'como lhe agrada! Ge 19.8(a), IK 8.7B (*, então 
4051?); com um oúTwc catafórico anterior, OÚTwÇ 
noin- cop, K. £Lipnkac 18,5(2?); Ex 39.11(d); Nu 
21.22(b) (II Ka0ánEp vs. 23). Db. + uma componente 
não oracional e com um reforço Koí- Kadá Kat Tó 
nHpwtov 'como o primeiro! Le 9.15(a); K. Kat Ta 
Aouná é0vn De 17.14(a); Jo 23.14 (-); IK 8.5(a) (L 
KaOwç). 

Cf. sadárep, Kad, Kadóti, Kadwc, WC, TPÓIOC. 

0) 2; bD)1yND; C)NVN; E)NVNT; E)YDNN .xj 
kadaytáClo: fut. -yLáow; aor.impv. -víaoov, passe, 
sujeito. -yiao0w; pf.ptc.pass. Kabnyiaocnévoc. * 

renderizar ávyioc (qv): + acc. e com um 
pleonástico áyioc - TÓ HÉTOAoD .. TÓ KaOnyiaoc|névorv 
áyiop 'a folha .. tornada sagrada' Le 8.9; conta. 
pessoa, 2M 
Ó templo 15.18. Cf. Sim. 

KaOaipEoTc, emc. f-/ 

wmn de KabOaipéw 4: O pilares de pedra como 
objetos de culto pagão, Êx 23.24; de algo intangível, 
tng bóênç cop Es 3,8 L. 

aquilo que foi destruído: ávaotyowpnev tTYD -wW 
TOÓ Acoó gw 'restauremos o que foi destruído do 
nosso povo' 1M 3.43. 

Cf. csadarpém. 

Nome: fut.act. xad£Aw, passe, Kadarpz0nconar; aor. 
KaGEiAoD, sujeito. Ka0éiw, inf. KadEAcip, ptc. 
kKa0EAwD, passe, KaOnpéOnp, sujeito. KadarpE0; 
pf.ptc.pass. KaOnpnuévoc; plpf.pass. 3s KaBnpnto. 

tr. fazer com que a posição mude para baixo: + 
acc., KadElAev TD vôpiav Ení Top Bpayíova avTic 
'pegou o jarro no braço' Ge 24.18; acp * é“avtTic 
24,46; Tov Hápouinov avtoó £nt tóyD yijD 'sua bolsa 
no chão' 44.11; Jerusalém, Para 13.12 <O ". b. de 
derrubar um tabernáculo durante o acampamento: O 
ckKnvÍD e opp. ávtotóui Nu 1.51, 10.17. C. para 
remover aquilo que foi colocado em uma 


posição relativamente alta : pass., omó KEQOANG 


LHWV OCTÉpavOç 'coroa (real) ..'Je 13.18; 2E 
6.11. 
para obliterar : + acc. rei, vBpwv arhoqAwD 'a 
arrogância dos estrangeiros' Zc 9.6. 
derrubar , derrotar : abs., Gên 27.40 (obj. pess. 
compreendido). Cf. LSG sv II1 b. 
destruir , demolir esp. º ereto: + acc. rei, otkiav 
'casa' Le 14.45, oítkovç Is 22.10; tLiyn 'paredes' De 
28.52, Is 5.5 (II áporpéw), oyúpwpna 'para tificação' 
Pr 21.22; Bwpnoóç 'altares' (locais de culto pagão) Ex 
34.13, De 7.5 (II ovvtpiBo, ÉKKÓNITO, KOTO KGimw), 
Ovociaotúpiov 3K 19.14 (II vs. 10 Kata ockKÓánNTO), 
áviaoua Je 38.40 (II xALírnm), mÓLEIC EC 
(:: otkodonéo, II apavilw), Is 14.17, Opóvovc 
'assentos' Si 10.14; templo, IE 6.15 (II Katarów 2E 
5.12); + conta. pessoal, Sal 59.3; + data. cogn., 
KaOapécer Kadehcic Ex 23.24 (II ouvtpíBo); op. 
otxodonéw Sal 27.5, Si 31.28. Cf. LSGSV II 3. 
Cf. cKadatproic, áparpéo, apavilw, KATAOKÁII - 
To, ÁDioTÁuL, oikodonéw: Schneider, TDNT 3.41 Se. 
Nome: pf.pass. KexáOappar./ 
melhorar a qualidade removendo coisas 
indesejáveis de: passar, e O p£LiávOiov 'cominho 
preto' é 28,27, nvpoóc 'trigo' 2K 4,6; ó zumbir. IK 
20,26 L (B: Ka0apíltw). Cf. anoxada(pw: Ziegler 1934. 
184f. KadánEp. 
conj. de acordo com aquilo que: K. éhá- Ancev 
cútw Kúproc Gê 12.4; K. wpkioéÉD GE 50,6; Le 27.8; 
correlacionado com um seguinte oúTwc, Ex 7.6; com 
um catafórico oótwçc 7,10; Nu 27.23 (II Ka0á vs. 22); 
woavTwc seguinte, 2M 15,39. Db. apresenta uma 
geração. abs.: 4M 1,28. 

preparação, marcação de analogia ou similaridade: 
a. + uma cláusula subordinada, K. Kaí óTE£ .. 'como 
mesmo quando ..'Ex 
b. + um adverbial, K. cy0éc Koí Tpítnv únépav 
'como antes, como antigamente' Ex 5.14. C. + um 
nominal: K. Kat ot npwotar Ex 34.4 (II KaOwc vs. 1); 
Le 15,25; K. Koí Tó npótepov 'como na primeira 
ocasião! De 
9.18. 

Cf. Kadá, Kadó, KadÓóTi, 

KGDApELÓTIC, ntoc. f. 

pureza: de pedras preciosas, Ex 24.10; otepéíwpa - 
ntoç 'céu claro' Si 43.1; moral, TWD yELpwD HOD SI 
17.21 (II 8ikarooóDn). Cf. Kadapóc, Kadaperóm. 
Nome: aor.pass. £Kadap=iwOnD./ * 

purificar: moralmente e s hum., vatipator «vt 

vnép yióva '.. mais branco que a neve' La 4.7. Cf. 
Kada perótic, Kadapitco. 


3 
4 


Radapílw: fut. Kadapiow, -prú, passe, - 
proOújconar; aor. £kadáproa, inf. -ptoor, ptc. 
-ptoac, impv. -piooD, passe, é“kKadaptoBnD, 
inf. -probnvor, ptc. -prodLtic, impv.mid. - 
ptoao0E, passe, -ptoônti, sujeito. -ptow, 
passar, -p100w, opt.act.3s Kadapicar; pf.pass. 
Kekadápronar, ptc.pass. Kekadapronévoc. 

para limpar, remover sujeira ou 
substância impura de: de refino de metais, 
WC TO ÁPYÚpLOD KGL WC TO Ypvucíiov Ma 33a, 
Pr 25.4, II nvpów Sl 11.7; mvpoóc 'trigo' (por 
joeiramento) 2K 4,6; Kágivov 'fornalha' Si 
38,30, tov vEw 'o templo' 2M 10,3, 050Óc Is 
57,14; Izpovoaiúu anó zOvwv PSol 17.22; 
Figo. + conta. pessoa. Ma 33b; + geração. 
rei, GÚTÓD TG nNANnvG É 
53.10. 

para tornar ritual ou moralmente 
limpo e aceitável : ritual e + acc. rei, 
altar, Ex 30.10, Le 8.15; sangue inocente, De 
19.13; pelo fogo, Nm 31.23; + conta. pessoa. 
QALTND GrÓ TC INVNG ToÓ atuatoç avTic Le 
(o mulher menstruada); éK TC púcewç 'da 
secreção (do sêmen)' Le 15.13; + 16.19. b. 
moralmente: + acc. pers., anó NCowv TOLD 
ágaptiwv Le 16.30, arnó .. adBikiwp Je 40.8, 
anó áKadapiogwv ebdwolwv Ez 36.25, 
avonwv 36.33, ÉK TOD KpúWpiwD pov 'das 
minhas transgressões ocultas' Sal 18.13; + 
conta. rei, arnó ágnaptiaç .. Kapõiav Si 38.10; 
TO ávyiop 'o santuário' Da 8.14. 
para realizar o ritual de purgação: 
HEpíÚ TWD IEpéwp Le 16.20. 

julgar como moralmente puro: + 
acc. pessoa. e S Deus, Êx 20.7; Tov Évoyop 'o 
culpado' 34,7; e + Ka0a- progo Nu 14.18. 

declarar ritualmente limpo: + conta. 
pessoa. e S sacerdote, Le 13.6 (:: graíDw vs. 
3). 

meio. tornar-se limpo ritual e 
religiosamente : removendo objetos do 
paganismo, Gn 35.2; É 66,17 (+ áyvítopav). 

Cf. Kadapronóc, ároKadapilw, Kadapóc, 

Kada- petów, Kadápotoc, áyiálo, groaívo: 

Shipp 287. Kka«da pTÓTIC. => Kadapsiótnc. 

Kabaptów. => Kadaperów. KAdapropnóc, 

ov. m. 

1. purificação: Ex 29,36, Le 14,32; Toú 
1£poó 'do templo' 2M 1.18, toó vaoó 10.5. 
wn de Kadapito 4: -w ov Kadaprei 
évoyov Nu 14.18. 
pureza: Si 51.20. 
Cf. sadapóc, 
Kadapítow, Kadapóc, 


TOD 


á, OD. 

não contendo nenhuma mistura 
estranha, 'puro, genuíno": S metal, ypvoíov 
'ouro' Ex 25.10, Pr 8.10, cf. É 
1,25. 

livre de sujeira, 'limpo' ou livre de 
objetos, 'vazio': S pátvn 'manjedoura' Pr 
14.4. 

puro (no sentido religioso, moral ou de 
culto): év -aà Kapõôia 'com a consciência 
limpa' Gn 20.5; -óc oyp0aA nóc Tov gn) ópáv 
novnpá 'um olho puro demais para observar 
coisas más' Hb 1.13; éK púcewç avtoÚ 
vDukKTtÓG 'de seu corrimento noturno (de 
sêmen)' De 23.10; anó pó nov 'da sujeira' Jb 
14.4; anó anaptíiacç PSol 17.36, arnó náonc 
akadapotaç ávôpóc 'de todo contato ilícito 
com um homem' Para 3.14 <O "; é 066G É 
35,8 (II áyroc); K. yEtpaç 'puro de mãos' Jb 
17.9; hum., 8.6 (II aAnOivÓC), ov% ágaptov 
'não tendo pecado' 33.9. b. no sentido de 
culto, ritual, Ss animais (Ktúávpn) Ge 7.2; 
pássaros (n£teivá) 8,20; cocar (Ktdaprc) Zc 
3,5; sacrifício (Ovota) Ma 1.11; subst.n. e op. 
akádOap toc e II áyroc Le 10.10, Ez 22.26. Cf. 
ISGsvIZ2. 

liberado do poder de (+ anó): anó toó 
ópxov 'dos (termos do) juramento' Ge 24.8 (IH 
adwoç vs. 41). 

livre de culpa, 'inocente': S hum., Ge 
44.10, tn Kapõia Sal 23.4 (II «0woç). 

Cf. csadapwc, Kadapitw, Kadapropnóc, 
KáOApolc, ÁVDÓG, ELALKPLDVNC, ÁTPVVOG, 
axádaptoc, « Kadap ota, pvnapóc: Trincheira 
3202 -; Shipp 288. KaOápoTOc, ov.f 

capaz de limpar e purificar : 
moralmente, sangue de mártir inteligente, 4M 
6.29. Cf. Kadapito, KÁDApOLC, ewc. f. 

yn de Kodapitw 4: da mulher menstruada, 

Le 12.4; conhecimento. isso. de Kadapiltw Je 
32.15. 
madeira podada, podas : queimadas 
anualmente, Ez 15.4 (Cf. LSG sv III). 
Cf. cKadapito, 
Kadapronóc, KCOApwC. 
adv.f 
em estado de integridade moral : 
2M 7,40. Cf. »sa0apóç . 
Ka0é6pa, ag. f. 
ato de sentar: op. áváotaorç La 3.63, 
eveporç SI 138.2. 
ato de se estabelecer e viver em algum 
lugar: 4K 17,25. 


assento : ent -ov .. éKáOicev SI 1.1, 


nproBvtépwv 'dos anciãos! 106.32, bóEnc Si 
7.4. 
postura sentada : 
'postura em pé ' 3K 10.5. 
Cf. sa0íngi, KáOngar, Opóvoc, cTáoic, 
kKa0éConaT: fut. «ad=doúpnar, 
kKa0200n00na1; aor. ptc. »ad£o0síic. 
permanecer em uma determinada 
situação sem qualquer ação ou 
movimento Ss mulher menstruada, év 
arpati áKadáptrp avtic Le 12.4; vóy .. ent 
vocotác aútoú 'um abutre em seu ninho' Jb 
39.27. 
permanecer sentado : ení tyv ynv Ez 
26.16. 


de hum., II otáo1ic 


permanecer construído e 
estabelecido: s templo, Je 
37.18. 


Cf. sáOngar, KadiConar. 
Kadcíc. => Katá 
8 f. Kádena, 
«toc. nJ 
colar, gola: acessório feminino, tem 3,19; 
nEpí TOD TPÁYNAÓD COL 'em volta do pescoço' 
Ez 16.11. Cf. Ka0ópuiov, pnvíokoc: LSG sv; 
Russo 75-8. ka0evdw. Usado apenas em pres 
ou impf. 
estar deitado dormindo: nú yú, éqp' ng oó 
kKa0c06cic én' avtic Gê 28.13; ém KADODV 
éxepavtidwp 'em leitos de marfim' Am 6.4; 
éxKáOcvõdEe Kat éppeyyes '.. e estava roncando' Jo 
1.5; IK 3.2 (II vs. 9 Kornáonar); é um homem 
com uma mulher, pet' avtic ToÓ ovyyrvécdar 
avtú Ge 39.10; zumbido morto, Da 12.2. Cf. 
Koigáonor, napakoad=05w: Schmidt 1.442-70. 
KaOnyEgwD, óvoc. mJ 
líder: força motriz no campo de batalha, s 
Ovnóc 'raiva' 2M 10.28. Cf. fy=uwD, apynvóc, 
KaOnko./ 
ser adequado, adequado, adequado: épya 
KaOnkovTa ' trabalhos prescritos' Ex 5.13, Tá 
Épya Katá Tá áyia Ka Onkovta 'os trabalhos 
prescritos como próprios para o santuário ' 
36.1 (pace Mortari: secondo gli uffici santi), 
ÉD .. TAÍG Aouiaíic KaOnkovcarc úuéporc 'nos 
outros dias apropriados' 1M 12.11; + data, Tó 
KaOnúkoD TN) huépa «a quota diária» Ex 5.19; 
tó Kabnkov cúto «o montante que lhe é 


devido» 16.21; TOÚTO KaOnkEL TÁ 
npwTtotok:ta 'ele tem direito aos direitos do 
primogênito' De 21.17; coít KAnpovoniá 


KaOnúkei Aa- Beíiv tijDd Ovyatépa avtoó 'é 
uma herança que lhe é devida, levar sua filha' 
Para 6.13 O "; áptovç .. Vdwp .. Kai náDvIA 


3 


4 
ó0a noi KaOnkeEt '.. tudo o que é devido?a 
mim' ou '.. requisito, necessário" (cf. Syh 


/hashan/) Ho 2.5; tá un Kabnúkovta 'coisas 
inapropriadas' 2M 6.4, 3M 4.16; + inf. Tó 
éuBateverw Tw TÁC Iotoptac apynyéin 
Ka0nkei 'ocupar o terreno .. é o dever do 
historiador original! 2M 2.30. b. pres.ptc., 
parente , parente: ot KaOnkovtEc 'aqueles 
qualificados que atendem à condição (?)' Ex 
16.16,18, cf. Syh /hanon d-zadqin Iwateh/ e 
Lampe sv C. impessoalmente: wc KaOnkEt 
nNáon tú vi 'como deveria acontecer em toda 
a terra! Gên 19.31; wc KaOnkEi 'como é/era 
apropriado' Le 5.10, 9.16, IE 1.11; £ôidovv 
otc Ka0nkKEi T deu àqueles que tinham direito 
a isso' Para 1,8 &; + inf., ov KaOnkei docágcar 
ávôpa auaptrwAó Si 
(II ov StKarov); e + data. pers., TWD KANpo - 
vogiáv cot KaOnkKEi AaBsíp 'você tem direito 
a receber esta herança' Para 6.13 O !. 
Cf. mpookKaOnko, déw, npoocúko, npéro. 
Nome: aor.impv. Ka0yAwooD./ 
para definir: + acc. rei, Sal 118.120. 
KáOngaL: impv. KáOov, KáOnco; fut. 
KaOnúconar; impf. é“xaOúpnv. Ocorre apenas no 
pres., impf. e fut. Nota IK 20.5 éíyw KaOicaç ou 
KaOnconar. 
estar sentado: anévavti avtoó 'contra ele' 
Gn 21.16 (II KaBiCcw); ém tc Ovpac tc 
SknDNÇ 'na entrada da tenda' 18.1; ém “To 
Atdov * Ex 
ém Opóvov 'em um trono' Is 6.1; év uéíoqy 
TIDÓC ZC 5.7; NHapá TND nÚAND Xodópwp 'ao 
lado do portão de S.' Gn 19.1 (:: éCavio ny); 
VHIOKÁTO avLTNÇ év oktÁ Jo 4.5 (II KabiCo); 
év oky De 6.7, 11.19 (:: rmopróonar, 
Koitálonor, diaviotnui); em uma mesa de 
jantar real, IK 20.5 (II Ka60(Cw), b. em algum 
status oficial: próximo ao sumo sacerdote, oi 
nAnotov cov oi KabnuEvOL Npo Inpocwrnou 
gov Zc 3.8; s idosos, 8,4; governante, dapow, 
óc KáOntear ém tov Opóvov Ey 11.5; juiz, 
18,14; sacerdote, IK 1.9. 
permanecer, e não se afastar ou 
abandonar : év rw 6per Ge 19.30; yúpa 
'como viúva' 38,11; nué- pac noAAác KaOúon 
ém > égoí 'você ficará comigo muitos dias' Ho 
3.3, cf. 3.4; grávida de £íç- Ka0n0z00L 
ÉKGOTOC EÍC TOÚC oÍkOoLG VHWD 'cada um de 
vocês deverá retirar-se para dentro de casa e 
sentar-se lá' Ex 16.29. b. movimento 
contrastado com a falta dele: Oi abzipot 
VHWD INopEÓcoDTAL EÍC INÓLEHOD, KGÍ vHEÍC 
Ka0n- 0£00z avtoó '.. você fica aqui' Nu 32.6; 


SU w 


év neproyú 'sitiado' Je 28.30; “Vou retirar-me 
para um estilo de vida descontraído (na 
minha velhice)” IK 12.2. 

habitar év óxvpwopao. 'em lugares 
fortificados' Zc 9.12; inquilino temporário, 
3K 17.19 (II vs. 20 Katol- Kéw). 

Cf. KaGicw, éCaviotnur, áro-, éy-, noapa-, 
npo-, cvykáOngar, diaxabicávo, dBippedo. 
kKabnuEpróc, 1, óv./ * 

acontecendo diariamente : s dtarta 'modo 
de viver' Ju 12.15. K4015p0G, ov.] * 
suando profusamente: s tnnoc Je 8.6. Cf. 
sim. KaOidpúw: aoor. Kadíbpvoa, ptc. 
—1ôpúoac./ 
posicionar-se permanentemente para 
desempenhar uma função: o ídolos, év Toíc 
otkoic Ep Je 16. b. para fundar uma 
instituição : + acc., yvujuváciov 2M 4.12, casa 
de oração 3M 

7h20. 

Cf. Iôpów: Naumann 
40. kKadicávao./ 

para sentar : + acc. pessoal, Baorhstic ém 
Opóvovc Jb 12.18; Pr 18.16. Cf. Kabicw, 
KaGilcw: futact. Kadiw, Kadiow, meio. 
-1obNaL, também escrito —tonar 
[aparentemente não diferente em sentido de 
ato.]; aor. ékKá0Oicoa, inf. «KaOicar, impv. 
Ká01i00D, ptc. KaOicac, sujeito. Kadiow; pf. 
KekáOika. Sobre o futuro improvável. como 
KabBietar Sl 28.10 (vl KaOicí- Tor), veja Walters 
306, 10. Atestado apenas no fut. ou aoor. 

1. uma. sentar-se: anévoavtii avtoú 
'contra ele' Gn 21.16 (II KáOnuar); éÉvavtiov 
+ gen. pessoa, Ge 
(para uma refeição), Ex 32.6 (para 
refeição sacrificial); tendo interrompido 
viagem, avtoó 'aqui' Gn 22.5; para uma 
refeição, payetv áptov 37,25, ém tpanétnc 
'em uma mesa de jantar' Si 34,12, ém TWD 
A BúTOD TWD KpEwp 'pelas panelas de carne' 
Ex 16,3; para conforto, Os 14.8, cf. 

ÉD TQ okÓTEL Mi 7.8 e érí orodoó 'sobre as 
cinzas' Jo 3.6; escrever, é 30,8; ént 1 Le 15.4; 
eg vúpd La 

b. 'sentar-se' (?): ávaoTác KáBicoD Kaí pávyE 
Gn 27.19; éní tyD KAtpnD 48.2. C. envolvido 
em alguma atividade: juiz, Ji 3.12, émí 
Ka0é:b0pav Sl 1.1, ért Opóvov 9.5; governante 
Zc 6.13, rei Sl 28.10, Je 13.18, £ic Baorhéa 
'como rei' Ne 6.7; conselheiro Je 15.17; 
discutir e planejar, petá ovuvEôpíov Sl 25.4, 
év ovuvEdpip Pr 31.23; meretriz Gên 38.14; 
viúva tem 47,8; metalúrgico trabalhando, Ma 


3.3. 

2. parar de se mover e parar: s ark (K1 - 
Botóc), Gên 8.4; excremento caindo de 
pássaro, £iç ToÓC opOaAnoÓc nov Para 2,10 
<p r. 

*3. residir: ént to qppéatoç 'ao lado do 
poço' Ex 2.15 (seguindo KatyknoED); II 
éÉDOIKÉW Je 
Katoikéw 30.11; + acc. noapartav ' costa 
marítima' Jd 5.17 B; év IzpovoaMnúu 2K 11.1 
(GI L Katowkéw). D. ficar como hóspede por 
um breve período: petá tívoç Jd 19.4 (L 
gévo npoç tiva). 

para se estabelecerem: s cidades, óxvpat 
éKá- 9100 'firmemente ..' Ez 36.35. 

fazer sentar, 'assento': + acc. pessoa, réu 
em um tribunal, éÉvovTI TWD KpiTWD 'perante 
os juízes' De 25.2; unetá ôduvaotwv 'com 
pessoas poderosas! IK 2.8, év uéow 
peEyviotTáDOD KaOicEL aÚTÓD 'ganhará para ele 
um assento entre as grandes pessoas' Si 11.1; 
Ó régua, 10,14, u£ éní toó Opóvov 3K 8,20 L 
(B: intr., éKóáOica), sim. 4K 11.19, Lig víkoc 
'como um rei triunfante' Jb 36.71 

para fazer assentar e habitar 
permanentemente: + acc. pessoal, Je 39.37. 
b. c. ref. ao casamento interconfessional : O 
mulheres, 2E 10.2 (II cvuvorxiltw TE 8.89), Ne 
13.23. 

Cf. cáOngar, Kabicávo, ÁDTI-, DLO-, Opa, 
npo- KaBitw, éÉvorkéw, ovvEdpeów: ND 1.9. 
Ka0ingt: aoor. KaOnka, impv. KádO£c./ 

tr. fazer com que se mova para baixo: O 
mãos cansadas e caídas, Ex 17.11 (:: éraíipo); 
KáOec aúTtobc Ec TO ywvevTnprop Jogue-os na 
fornalha' Zc 11.13, cf. IK 2,14 I. 
KaOintagnor./ * 

Voar para baixo: s pássaro, Si 43.17. Cf. 
nétopar. KÁÓLOTC, ewc. fJ 

vn de «KáOnuar 3: Je 29.9, 30.8. 
kKa0totnat: pres.ptc.act. Kadiotwv; fut. 
KaTtaotiow, inf. -ctijoEwW, meio. -ctYconar, 
passe, -cta0n- conar, inf. -ctadjor0o0ar; laor. 
KaTÉCTNOG, inf. -otTÃjoar, impv. -c Too, ptc. - 
otloac, sujeito. -cthjow, opt.3s -c tocar, pass, 
KateotáOnD, inf. -ctadúDvar, ptc. -ctabdEic; 2a 
ou. KGTÉoTND, 3pl -ctnoav, subj. -oTw, inf. - 
otijDoL, impv.2pl -otn- Te, ptc. -otác; pf. 
Ka0éÉocTa/nka, inf. KadEoTÁDAL, ptc.act. 
KadEOTNKOOC, -TWC, passe, KadLotanévoc; por 
favor. KadEioThKEW. 

tr. (pres.act./pass., laor.,  fut.act./pass., 
pf.act./ pass.) colocar no comando , 
'nomear': + acc. pessoal, aÚTÓD Élt TOL OlKOUL 


avtov Ge 39.4; ent yng Arórtov 41,33; ém 
TNC CKNDNC TodL Haptoptov Nu 3.10; + éni TIDO 
De 28.36, Je 1.10; + enimi Sal 8.7; ec Épya Si 
30.38, cf. éní ta épya Tou ZoAwpwp 3K 3,35"; 
+ data. pessoal, é“Káotp “vw .. nyoúnievoD Si 
17.17; pass. Kataotabnvar aútóv émni ToÚ 
OÍKOL GÚTOÚ KGÍ ÉNÍ NÁDIA, ÓCA ÚD GÚTO Ge 
39.5, Kadcota- névoc q vAáooEwW.. Nu 3.32; 
nuit .. mpoQpúTaAC Je 
36.15. 

colocar sob a responsabilidade de 
(tvi): + acc., TÁD Ywpop 'a região! 1M 7.20. 

para a estação: + acc., év HÉoqy Toó Aaoó IK 


10.23; émi twv TEryéwD Gou KATÉCTICA 
púrckaç 'em suas paredes Eu estacionei 
sentinelas' Is 62,6, éveôpa 'tropas em 


emboscada' Jo 8.2; év Totc óxupwgnaor .. émí 
TWD YpEwwp 'nas fortalezas .. sobre tarefas' IM 
10h37. 

estabelecer um escritório de: 
TONÓÁpyac éni tc yhic Ge 41.34, Kprtác Kaí 
ypoappatosicaywyric juízes ..' De 16.18, ém 
éuavtóv áp yovta 17.14, ép' vNHáC okornoÓ '.. 
vigias' Je 6.17, vonoOétnp ' legislador' Sl 9.21. 
Cf. ttOngu II 6. b. nomear para um escritório: 
EIC TÁC yiATapytac 'para o posto de yiAtap yoc' 
Nu 31.48; zig Kepadnp De 28.13, Ec KEparnd 
£Ovwp SI 17.44, exc Baorréa 'como rei' 2C 
(I óávadetekvum IE 1.32); + acc dupla, aútoúç 
ápyovtaç Ge 47.5, 1C 12.19; o: ápyovta Kaí 
dikao td é" fpwp Ex 2.14, oz apyrepéa IM 
10.20; opp. áporpéonoar 'depor' Ep Je 33; 
passar, o1 y pannatesíc .. ot KataotadÉvtEç éir 
QGÚTOÓC ÓÚIÓ TOD ÉMOTATOD TOO Dapaw 'os 
registradores que foram nomeados sobre eles 
por Ex dos supervisores de doutorado 
kKadeotanévoc nyoúnevoc 'nomeado como 
líder' Je 20.1, KateotáOnp Baorhsóc SI 2.6. 

para agir sbd que ele assume um certo 
caractere: + acc duplo, rmno0AhoGG TWD 
pEtóxovç 'tornando muitos de .. participantes' 
Es E 5 o' (L arttovç 'responsável '); passar. E 
24 horas. 

para trazer à existência: + acc. 
xewmáppovc 'wadis' Nu 21.15; éÉkK TOL OVÓNATOC 
TOU TETEAEVTNKÓTOÇC 'após 0 nome do falecido" 
De 25.6; évyeípnua Kapõôiaç 'aquilo que 
alguém desejou tentar' Je 37.24; vida calma, Es 
B 2, sim. 3M 3,26. 

trazer de volta : + acc., ic tYD von 
avTwp 'em seu pasto' Je 23.3. b. restaurar: + 
acc., quiAác Iakwp Si 48.10. 

demonstrar ser fulano de tal: + acc 
duplo, aútovc .. yevôdonáptupaç Su 61; 3M 
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para preparar: + acc., Tov vaóv oroôdw 'o 
templo (aspergindo-o) com cinzas' Bel 14 LXX. 

estabelecer como juridicamente 
aplicável e vinculativo: + inf. oE .. píhov 
Baorréwç Karetodar 1M 10.20. 

11. transformar e fazer com que sejam: + 
duplo acc., mpodvuotépovç aútovc '(tornou- 
os) mais entusiasmados ' 2M 15.9; 3M 1,7; 2º 
conta. compreendido, 2,5. 

entrada. (fut.mid., 2aor., pf. e plpf. act.): 
ficar em pé: EsD80'. 

opor-se, opor-se: em tribunal, 
ádikoç Katá acvOpwrnov De 19.16. 

adquirir a qualidade de: + adj., aítioc 
'responsável ' 4M 1.11. b. PF., plPF. ter 
adquirido a qualidade de 'ser': + adj., petá 
kKa0£otnKÓTOC np£ oBÚútov 'com alguém que 
envelheceu' De 32,25; 2M 3,28, 4,1, 50, 14,5; 
0:06 '(ser) de origem divina' ou 'ser um 
negócio de Deus' 4M 5.25.. 

assumir o comando: como juiz, 
KATAOTÚcETAL ELG Kpíoiw Is 3.13; como líder 
ent “npoqntwud” IK 19.20; em tób 
Baorrstav 2C 21,5; é soldado a cavalo, Ep 
nEpikEqparatarç 'com capacetes! Je 
“diante dos muros” 2M 12,27; como um 
adorador IK 1.9. b. pf. estar no comando: ent 


gápTuc 


tác úutóvovcç 'das mulas' IK 22.9 (L 
Kodo Ttanévoc). 

apresentar-se em resposta a uma 
chamada: IE 2.7 (I áviowmg. 2E 1.5), 


eDwIMOD TOÓ Baorhéwc Es D 6 o' (L 1oTnHD, 
evwmop Kvuptov 1K 10.19, cf. 1,9; como réu, 
etc Kptow Jo 20.6, 9. 

parar de se mover: Kad£otnkóc vdwp 
'água estagnada' Ez 34.18; ficar parado , 
naporkúocor ck£t Je 


91.28. 
ficar quieto: Ss múrar '(ficou quieto) ao 
redor dos portões' Ne 13.19, cf. Ia 


quieverunt; metaf., S tó nvevpa avútov IK 
30.12, cf. Aristóteles. Ph . 
Cf. ávO-, áD-, ÉP-, mpockadiotn|L, 
ávadei- «pv, Katatácow, KAOÓ. conj.J 
como, assim como de semelhança e 
comparação: K. éÉve- TEthato Mwvoç 'como 
Moisés ordenou' Le 9.5; Ju 3.3 (II Ka0wç 3.2). 
Cf. xadá, Kadárep, Kadóti, Kadwc, wc. 
Ka0oônpyéio: fut. -vjocw; aor.ptc. -pyhoac./ * 
liderar como guia: + acc. pessoal, ev TN 
éÉpúuo Je 2.6; Ez 39.2; guia falso, Jb 12,23 % Cf. 
óbnvéw. K«O0DOC, op. f. 
passagem para baixo (ou seja, para o sul): 


3 
5 


2JE 2.20. 
recorrência: putwv £twDv -ovç 'milhares 
de anos, muitas vezes' Ec 6.6; -ovçg INoAAÁC 
'muitas vezes' 7.22 (II mMoOAAÓKIC); TpELC —ouÇ 
'três vezes' 3K 9,25 vl 
Ka06AoD. adv.) 
de qualquer forma, se alguma vez: =t 
dwoEL ockKÓÚNDOCG qwvD aÚTOO EK TNC 
pávôpaç aútoU K. cáv pn ápráon ti; 'um 
leão rugiria para fora de seu matagal, a 
menos que tivesse capturado alguma coisa?' 
Sou 3,4; 3.3; TÓK. c. negativo. e precedendo o 
verbo, 'de forma alguma', tó x. uú 
BrérmovowEÇ 13.3, sim. 22, 17,14; seguindo 
o verbo, 00% NWyato CUTWD TÓ K. TÓ Nvp 'o 
fogo não os tocou' Da 3.50. Kabonohoyém: 
aor.mid. KaOwjnoAoyncápnp, sujeito. - 
yvhcwnaL./ 
prometer dar em casamento: pai e + acc. 
pessoa. (filha) e dat. pers.(masculino), DP cÚTw 
Ka0w- Horoyicato 'a quem ele [= o pai da 
menina] lhe havia sido prometido' Ex 21.8; 
21.9. KadonAitw: aor.mid. KadwnALcágnD, 
ptc.act., -omnAí- cac, impv. -ÓImAtOOD, sujeito. - 
onAtowpnor; pf.ptc. -WIALKWC, passe, - 
WIALONÉDOC. 
armar totalmente : + acc.pers., 2M 4,40; 
pass., ónmÃhoTc 'com armas' Je 26.9; + acc duplo., 
ÉKGOTOD oó tnD acaontôwpv aopalsiav 
'(armar) cada .. nem tanto com a segurança dos 
escudos' 2M 15.11; o animais , 3M 5,23, 38; 
meio., + acc. (braços), 4M 3,12; pass., Ó 
exército, 4M 4.10; sacerdote, O9vpatúpia) 'com 
um queimador de incenso' 7.11; metaf., o 
nadoxKpatetav 'controle das paixões' 13.16. Cf. 
EvonAíitw. Kadopámw./ 
olhar de cima para baixo: + acc. e ptc., 
Número 24.2. 
observar e investigar visualmente : abs. e 
II ópéo, Bréro Jb 10.4; + acc. tá mpoç 
DÓTOD 'o que está no rio' 39.26. 
contemplar mentalmente : + acc., TÓ TOU 
upeyví otov 0£0o6 Kpátoç 'o poder do Deus 
supremo' 3M3.11. 
Cf. ópáo. 
Ka0óputov, ov. nJ 
colar : acessório feminino, Ho 2.13 (II évo- 
TLOD). Cf. KádLua. KadÓTI, conj. 


como , assim como por semelhança: gn 
noúwjcEwW n£EO' YpOD KaKÓD, K. ÚUELC OE OÚK 
éBdeAvtáneda Ge 26.29(Ó)(II ov tpónoDv); K. 
wpnocaç 'como você jurou' Mi 7.20(a); K. sim£ 
Kúproc 'como o Senhor disse' J1 2.32 (b); k. 
é”veterhágunD acaútwo Ma 4.6(a); K. éta- 


NÉOCTELAED GUTÓD KÚpLOC Hpoç avtoúc 'de 
acordo com a mensagem que o Senhor lhes 
enviou através dele' Hg 1.12(0); sim. Zc 
1.3(b); mAndvvONcovTaL K. f cav root 
'eles se multiplicarão pelo seu número 
anterior ib. 10.8 (). b. com áv: Ka0óti áv 
émBáan 'tanto quanto ele possa impor' Ex 
21.22(0). c. com coordenação oúTwÇ: K. áb 
do popnov To ávOpony, oÓÚTwc Bodnjcetar 
aútw Le 24.20(0); 27.12(h)(|| wc versus 14). 
d. na medida em que, tanto quanto: x. 
Ioqúei 1) XEIP COD .. K. EÓAÓYNCÉD GE KÚpLOC 
'tanto quanto estiver em você .. tanto quanto 
o Senhor te abençoou' De 16.10(/) (II Katá 
dSÚDAND TOLD YELPOD ÓUOD KOtá THD 
vkvpíou vs. 17). 

na medida em que: núyvojcapev K. 
nuáptonEv 'éramos ignorantes no que diz 
respeito ao nosso pecado ' Nu 12.11(g). 

pela razão de que: IE 1.48 (II 2C 36.15 
ót1), 2K 20.12B (L ôtU(27), Ec 7.2 (p). 

Cf. csadá, Kadárep, Kad, Kadwc, wc. 

a) 1wnD (NYN ; 27; C)1YN"TD; Ce) DD; 
e) van “71 (/Nwn ; 9) 2; O -“72>'(* snwni [De 
18.6 (MT 752 )]; j) topo; k) non (/ ;'97; m) nn 
VAR 'D;N);OD)FF; p)sim.xj 


KadvBpico: fut. -ptow; aor.inf. -ptoar./ 


insultar: + acc. pessoal, Je 28.2; TOD ÁyiOD 


tórov 3M 2.14; dixatwna Pr 19.28. Cf. vBpíto, 
KaOvuvém./ 


cantar uma canção de louvor: tw kvpíw 
2€ 30.21. Cf. vpvéo. 


Ka0ÓrEpõE. adv.J 


acima: “com um deck grosso acima deles” 


3M 4.9. KaOvnvów./ 


adormecer profundamente: II vvotátw 
'cochilar' Pr 24.33. Cf. vrnvóo. 


KaOvotepéw: fut. Kadvotepnúow; aor.inf. 
-púocal./ 


estar atrasado: em se tornar realidade, s 
vrongovú 'aquilo que se espera' Si 16.13. b. 
estar atrasado: em oferecer, + acc., «Napyác 
ÁAWDOC Kaí AnvoÓ 'as primícias da eira e do 
lagar' Ex 
22.29. 

não conseguir obter: + gen. rei, Si 37.20. 
b. faltar o que é necessário: abs., 1C 26.27. 

Cf. voTEpéo e ypovitw, Kadupaivo: fut. '- 
povo; pf.ptc.pass. -paocnévoç.*/ 

entrelaçar, tecer em: + acc., Úpaona 
Katá- Atdov 'uma textura contendo pedras' Ex 
28.17; ek .. AtOwD NoALTEAWD KabLpacnuédDyoV 
'do entrelaçamento de pedras preciosas' Ju 
10.21. Cf. vpaívo, kKaOwc, conj. 


como, assim como de semelhança e 
comparação: a. elipticamente , seguido por 
uma palavra ou grupo de palavras; K.  uépa 
vevécEwC aúÚTic 'como no dia de seu 
nascimento' Ho 2.3(a), para a omissão da 
preparação, éív, que é adicionado no MSS 
Lucianic, veja também ib. 12,9(a) K. nunépa 
Eoptic; K. ai YuÉpoi Tov atwvoc Am 9.11(a), 
Mi 7.14(a), Ma 3.4a(a); K. nuépa napatátewc 
Zc 14.3(a); K. tá émm tá éunpoo0Lv Ma 
3.4b(a); K. tá netewá tTov oúpavov Ho 
7.12b(a); mesmo termo repetido em ambos os 
membros da comparação, K. ÚWyOC Kédpou TO 
úÚwyoç cútop 'sua altura era como a altura de 
um cedro' Am 2.9(a), tóDd dÚBpw IakxwB K. 
DBpw ToÓ IopanúA Na 2.3(a); K. é“urpoo0Lp J1 
2.23(a); K. ám * apyúc Zc 12.7(a). b. O 
seguinte substantivo pode ser neutro em 
termos de maiúsculas e minúsculas e 
sintaticamente equivalente e emprestado com 
wc: AáELvooD .. dbo nAáKaÇ ALOÍDAC K. KGÍ 
a npotor 'Cortar .. duas tábuas de pedra 
semelhantes à primeira' Ex 34.1 (a) (II 
Ka0ánep vs. 4); K. 7 avatoAú To aypoú 
dédwKá cr Ez 16.7(a); 42.6(a). c. Seguido de 
uma cláusula: K. éínoinoa Gê 8.21(27); k. 
avaná ó 026c toóc .. Ho 3.1(a); eu. 10.5(a), 
Am 4.11(a), Jo 3.3(a) (v.1. Ka0á, Kadánep), 
Zc 14.5(27). Este uso de Ka0wç é mais 
frequente que o de wc. d. Correlacionado com 
ovtwc(= MT k- .. k-, um hebr. expressão 
idiomática que significa “completude da 
correspondência entre dois objetos ” [BDB, sv 
k-, 2, pág. 454a]) e reforçado por Kai: 
éyevOn dE Kadwc ouvékpwev úuip, OD. KOL 
ovvéBn Gn 41.13(27); £otar K. ó Aaóc od. Kor 
ó I£psóc 'Tal sacerdote, tal nação' Os 4.9(a); 
Zc 1,6(27); sem oótTwc- K. À uNúTNp, Kai n 
Ovyvátnp 'Tal mãe, tal filha' Ez 16.44f.(a). e. 
Como parte do predicado de ctuít: éÉcovtar k. 
ox viápyovtEc (/kl5 * hayu/) Ob 16(a) (Am 
5.5 ÉOTAL WC ovDY ÚNÁpyovoa), cf. Hg 2,3(a); 
c. víbDonar- UN vívEo0E K. oi natépEc vpwp Zc 
1.4(a). 

Temporal, quando: com av e pres.subj., K. 
av nopevówvioar 'sempre que eles vão' Ho 
7.12a(27). Em todos os casos mencionados no 
BDAG, sv 4, o verbo está no indicativo, 
principalmente aoristo; este uso de Kabwc 
não é reconhecido por Mayser, II 3.77. b. + 
impf., Es 2,20". 

Cf. sa0á, KadÓóTI e wc. 

a) > [J1 2.23, Zc 12.7 MT 27-]; 27) avynD ; c) 
VN; d)197; e) (:). xf 
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Sim. Crase às vezes é observada: Kaí cáv > 
KQGD, KOÍ EVO > KÁVO, KOÍ EKEÍ > KÓKEI, KOÍ 
ÉKEÍDOLC > KáKEIDOTÇ etc. 

As marcas coordenam a relação entre dois 
ou mais termos (palavras únicas, frases e 
cláusulas), 'e': mpoc Boppáv Koí AíBa Kat 
ávatorác Kat 0áhao cav 'em direção ao 
norte, sul, leste e oeste' Ge 13.14; £v úuéparc 
Oftov Koí Iwadan Kot Ayal Kat Elexíou 
Baorréwp Iovda Kaí zv nuéparc Izp ó- Boau 
víov Imac Baoihéwç IopaúA 'na era de Uzias 
e Jotão e Acaz e Ezequias, os reis de Judá e na 
era de Jeroboão, filho de Joás, rei de Israel 
'Ho 1.1. b. A relação pode ser entre duas ou 
mais orações independentes: áréppuyác g£ 
etc BáOn Kapõiac Oaráconc, Kat motapnoí nE 
ÉKÚKAWO OD 'você me lançou nas profundezas 
do o mar, e as correntes me cercaram' Jo 2.4. 
c. A partícula pode ser omitida, resultando 
em construção assindética: Bádils KatáBnO 
'Agora, desça' Ex 
ávácOnt nopsvônti 'Levante-se e vá!' Jo 3.2; 
éToiHáCou ôp0proov 'prepare-se 
ansiosamente' Zp 
d. A partícula pode juntar dois verbos, o 
primeiro dos quais tem apenas um significado 
enfraquecido: áváoctnTE Koí étavaoctwnev 
ém º autúp £íc móAsuov 'Agora, vamos partir 
para fazer guerra contra ela' Ob 1. Para mais 
exemplos, veja em ávioinm e Ba sim, e. 
Frequentemente junta duas ou mais co - 
terminadas , termos sinônimos: uú értônc 
nuépov qõd£Apoó coD .. Kat nú ém- yápnç ení 
toúg vtoúc Iovda Ob 12.f. Junta dois ou mais 
componentes de um numeral composto: tá 
AÓÚTpa  tpiwov  Kaoí  éBôoniykovta  Koí 
diakociwp 'os ran soms do 273' Nu 3.46; tú 
tEtpádi Kaí cixá6i 'no vigésimo quarto' Hg 
2.1; sem Kaí - évevn- KoDTa £é '96' Je 52.23; 
ékKatóv óyvdonkovta '180' Es 1.4 o' (L ó. Kaí 
É.). 9. A frase ou cláusula precedida por Kat 
não pode ser afetada por uma negativa usada 
com o verbo na cláusula anterior: ónwç gn 
AáBnte adikioav Kat AáBnte acvadá Ho 14.3, 
mas cp. OÚK ékKNopvEÓGgEel VN Kat nú yn 
nAnoOncEtar ávontaç Le 19.29; ovdéí 6 
tnnsÓç 06 HW CWoN TD WyUuyiD aÚTov, Kaí 
cópioei tjD Kapõiav aútod év Am 2,15f., oU 
pá otkodopúcovor Kaí á«rhoL ÉvorkúcovOL É 
65,22; uí éA0ctp cíç aípata Kaí cwcar .. 1K 
25,33 II L uú éA0ctp .. Koi uy) cvo .. h. 
Mesmo no início de um enunciado ou de um 
livro: Kat áKovoEtal Nu 14.13; Koí 
ávekáÃE- cep Movond Le 1.1; Nu 1.1, 
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4Hol.2, Jo 1.1. *eu. Pleonasmo hebraico: ár 
CPC TOU ÉDIGUTOL KOÍ ÉWC OUDTÉLELAÇ TOU 
éviavtod 'desde o início do ano até o seu fim' 
De 11.12, armó Tov D Kaí é“wç sig ToD aliwva 
Mi 4.7; De 11.24, ver em éwç dj indica uma 
quantidade aproximada juntando dois 
numerais cardinais consecutivos: ôSvo Kat 
tpeiç nóA£Lic 'duas ou três cidades' Am 4.8 
(MT: sem Waw); dois numerais separados - 
Tpeiç crAidac Kaí Técoapaç 'três ou quatro 
colunas' Je 43.23 (MT: com um Waw), cf. 
árnat Kat ôtçg 'uma ou duas vezes' Ne 
(MT: com Waw) e povyrc éhaiac dvo 1) TpEiç 
'duas ou três azeitonas' É 17,6. k. junta dois 
termos antônimos, como equivalente a arAá ou 
AA * 1: ctg Kaká Kat oÚk etc ava0á Je 46.16, 
Am 9.4; sic cKÓTOC Kat ov pac La 3.2. 
marca adição, 'também, da mesma forma, 
colocado imediatamente antes do termo para 
ser qualificado: éBwKEv Kat TÊY ávôpt aúTIc 
'deu também a seu marido' Ge 3.6; Ka0á Kat 
avTol neprtétunvtor 'assim como eles também 
são circuncidados' 34.22; éyevnO0n dé Kadwc 
cuvékpwev úuip, cvÓTwc Kaí cuvéBn 41.13; ní£ 
Kat cú 'Beba você também! ' Hb 2,16. b. com 
repetição de Kaí, 'ambos .. e': é£AapBLv 6é Kat To 
Hvp .. Kat TWD unáyarpov '.. tanto o fogo .. 
quanto a faca' Ge 22.6; Kaí é£áv ayadóv Kaí 
éáD KakÓD 'seja bom ou mau' Je 49.5; Kaí 
NAOÚTO Koí copia 'tanto na riqueza quanto na 
sabedoria' 2€ 9.22; moAvyaOiic aAndwc Kat wv 
Kat Karoúngevoc 'verdadeiramente erudito, 
tanto real quanto reputado ' Si prol. II; com um 
único Kaí - éK ocTóÓgatoc vyíotToD OvDK 
ÉtEAEÚGETAL TÁ KGKÁ Kat To aya0óD; La 3,38; 
com mais de dois mandatos, 2M 15,17; eu sei 
c. muitas vezes reforçando em comparações: 
kKadwç Kaí cí npwtor Tike o primeiro' Ex 34.1; 
Kad0árnep Kat ot npwtor Tike o primeiro' Ex 
34.4; Ka0á Kaí To npwtov Tike o primeiro' Le 
9.15; Koc0wç À gúTtnp, Koí À Ovvátnp 'Tal mãe, 
tal filha' Ez 16,44; tá béovtá cor wc Kai tw 
vtw jgov 'as despesas para você e para meu 
filho' Para 5.15 <$/(<€ ”.. cor onoíiwç TQ d. 
Repetido também antes do termo 
correspondente em uma expressão de 
coordenadas: wc Koi napeuB sim - Aovorw, 
oÚTwc Kai ééapovorwp 'assim como eles 
acampam, eles partirão' Nu 2.17 etc. não 
marca mera adição (A e B), mas 'A, B também, 
'portanto, pode ser cláusula -inicial, por 
exemplo, Jb 1.9da, 16,4, 42,4, Ps 
87.14. 
junto com : prefixado ao segundo e qualquer 
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nominal subsequente de múltiplos sujeitos 
concordando com um verbo no singular, 
etozAsÓoN Eic TND KIBOTÓD, OÓ KGL oí víot cou 
KGL  VUDN COD KGL GÍ PUDOÍKECG TWD VÍGD COU 
petá cov Ge 6.18. Veja também roiwéveç 
npoBátwv ol natdéc Cod .. KOGL NHEÍC KGL OL 
HaTté pEç nuwD 'seus servos são pastores, tanto 
nós como nossos antepassados' Ge 47.3. b. O 
primeiro constituinte desempenha um papel 
dominante, o subsequente relegado ao status 
de anexos, écóneda nysíc Kai nf vn nLuOD 
natõec dapaw Ge 47.19. c. hendiadys: núÃac 
Kat HoyAovc 'portões equipados com ferrolhos' 
Si 49.13. 

indica contraste: É“pya TND yND, KGL OU Npo- 
ocOnoe. ND toyúd avtic Soúvar col 'você 
cultiva a terra, e ainda assim ela não lhe 
fornece mais seus frutos' Gên 4.12; “você pode 
tomar uma esposa, mas (Kar) outro homem irá 
tê-la. Você pode construir uma casa, mas (Kar) 
você não conseguirá morar nela. Você pode 
plantar uma vinha, mas (Kar) você não vai 
colhê -la” Deuteronômio 28.30; “eles poderiam 
correr, mesmo assim não se cansariam (Kai OU 
Konácovo)” É 40,31; éoncípate noAhá Kai 
etonvéyeate óÓriva, égpáyete Koi oUK Eíc 
nAnocuovD, énmiete Kai oÚk cíç uéOnv Hg 1,6; 
Zp 1,136; “Eu te amei, diz o Senhor, mas (Kat) 
você disse: Com o que você nos amou?” Ma 1,2; 
ávtéoôncoav 0:w Koi éowbncav 'eles se 
rebelaram contra Deus, mas mesmo assim 
foram salvos' 3.15; De 28,38, IK 29,6, Am 5,11, 


Mi 6,14, 
15. 

introduz um elemento de surpresa ou algo 
inesperado: “ambos estavam nus, KQal OÚK 
noxó- vovto ('e mesmo assim não se 


envergonhavam")” Gên 3.1; Koi aUTN) KOLDWDÓC 
cou 'e ainda assim ela é sua parceira! Ma 2.14; 
“Soaria uma trombeta em uma cidade sem (Kaí 
Aaóc ov ntonOúcEtar) assustar o povo?” Tenho 
3,6; Kai avtó éoti pavtacia Hb 2,19; Kat cú 
úc wc Lig £é avtwp 'e você [não: você também, 
como alguns outros ] se comportou como um 
deles' Ob 11; Hb 1,2; Zc 1,4c. 

destaca uma contradição lógica com o que - 
precede: (iva tí avtn vgiv n Nuépa Tov Kvpíou; 
KQGÍ GUTN ÉOTI OKÓTOC Kai ou qwç 'o que é 
toda essa sua preocupação com o dia do Senhor 
quando há trevas e não há luz alguma?' Tenho 
5,18; “A arca e Is Rael. naçg Ovy ovÚTwC ÉoTa1, 
Koi érnoinoav ' Você disse , 'Isso não 
acontecerá , e mesmo assim eles fizeram isso' 
Ju 9.2; uéhorvá ctg KOr Kadn T sou negro e 


ainda assim bonito' Ct 1,5; “Eu não enviei os 
profetas, e ainda assim (Kat) eles estavam 
correndo, e eu não falei com eles, e ainda 
assim (Kai) eles estavam profetizando” Je 
23.21; Ez 13.10, 
Para 5.2, provavelmente 
Blomqvist 1979.46f. 

fornece informações suplementares entre 
parênteses, 'e isso' (Germ, und zwar ): Tpáwyov 
ópaow Kai capwc ém rnvitov 'Escreva uma 
visão, e isso claramente em uma tabuinha' Hb 
2.2; Asíito cÓTO, KQGL OÓyÍ DDD, HakapiCw, KOL 
oúk évyyílsi T lhe mostrará, mas não agora; Eu 
abençoo (ele), mas não muito em breve' Nu 
Possível. também KatapiAnoar Tá nordia gou 
Koi tTác Ovyvatépaç 'para dar um beijo de 
despedida em meus filhos, e que as filhas em 
particular' Ge 31.28; So Kaori novnpá 'duas 
coisas, e coisas perversas' Je 
2.13. 

introduz um caso extremo ou convida à 
comparação da afirmação, negação, etc., com 
um caso menos plausível que poderia ter sido 
feito: “Até a sua vida na terra foi um mero dia 
(Koi uta nuépo)” Jb 14.5, cf. tun móppnç óon 
Kot éDÓG áptov 'o valor de uma prostituta é 
tanto quanto o de um pão' Pr 6.26; “eles 
feriram muitos, até mataram alguns (tipác 5é 
Kal KatéBarov) 2M 4.42; Bapóc úuiv éotw 
kct BAsnógnsvoc 'só sua visão é insuportável 
para nós' Wi 
b. Kai éáv 'mesmo que': Kaí éáv éKO0péywol .. 
'mesmo que eles mencionassem' Os 9.12; 9.16. 
c. ei Kaí 'mesmo que': 1 Sé Koí émiádorto 
'mesmo que ela tenha esquecido' É 49,15. 

introduz uma consequência que ocorreria se 
o que é denotado pela cláusula anterior fosse 
realizado: Cúhoetor sic tov armva Ge 3.22 
(observe a mudança de humor e tempo em 
Cnortar, ind.fut .); Ti cor nomújowpnEv Kaí 
Konágcei  04hao ca ..; 'o que devemos fazer 
com você para que o mar se acalme..?' Jo 1.11; 
“Afaste-se (impv. áró0otn0) da ilegalidade, 
então (Kaí) ela se afastará (fut. éKKAweEl) de 
você” Si 7.2. 

introduz uma apodose e indica uma 
consequência a seguir quando um pedido ou 
comando é atendido: tov abdEiqpóv vuwD 
ÁvÓÁávETE mnpoç ue, Koí motevOnfcovVtol TÁ 
púnata vuwv 'Traga seu irmão para mim, e 
então suas palavras se tornariam credíveis' Gên 
42.20 ; Extnticaté uE Koí Chozo0 Am 5.4 (II 
ÉKCNTICATÉ TOD KÓpLOD KaÍ CNoateE vs. 
; EmoTtpéyare npoç nã, Koi “émotpapnúconar 


semitismo, ver 
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npoçc vnác 'Volte para mim, e então eu 
retornarei para você' Zc 1.3. 

*11.  Hebraisticamente introduz uma 
apodose - Waw apodoseos - onde a prótase em 
si é introduzida por uma conjunção ou está na 
forma de um adjunto temporal: Ei ó KÓpLÓc Hou 
OÚ VIDOOKEL.. KOL NWÇ noOÃow .. Ge 39.8f.; 
EáD .. Npooyépn .. Koi npocoítost .. Le 1.14; 
úvika éáv éA0Onc .. Kat ur co dwor, Kai éon 
awoç .. 'se você for .. e eles não te derem, 
então você ficará imune ..' Ge 24.41; é ti aútToL 
Aahovvtoc Kai PayúA .. úpxeto 'enquanto ele 
ainda falava, chegou R.' 29,9; ótE éveBáA- ActTE 
EIC KLWyÉAND Kp10NC LÍkOOL OCÁTO, KOL ÉVé- 
véto KprONcç déxa cáta 'quando você joga em 
um recipiente de cevada vinte medidas, saíram 
dez medidas de cevada' Hg 2.16a, sim. 2,164; 
wç dé Émov- vúyayED .. Kai cUOÓc écmAdEv Gê 
38.29; éti Tpeic úuépcr Koi upnoOnortor .. 
40.13; é ti uikpóvD KG1 KataridoBoAúcovoíiD nE 
'Ainda um pouco, e então vão me apedrejar' Ex 
17.4; Ho 1.4; 18wv .. óu1 .., Kai évzOvnnOn .. 
'Tendo visto .. isso .., então ele levou a sério ..' 
Ge 6.5f .; Koi éotar éáv úro- AeipOwoL Déka 
ávôpEc .. Kai ároBavovvtar 'se restassem dez 
homens, eles deveriam morrer' Am 6,9; 8,9; Kat 
ávOpwroc ávOpwrnoç .. ÓC ÁD PÁ Nav aína, 
Kal ÉMLOTHOO TÓ NpócwIóD OD ÉNL THD VYD.. 
Le 17.10; é Av0 * wv étéyxeac KOL ÁIIO- 
KaAvpOnoETtal 'porque você derramou .., 
será revelado ..' Ez 16,36; év TO ámooTpéyar 
dikatov Koi árodaveitar 33.18. Veja 
BDAG, sv 1 b 5, e Aejmelaeus (1982.12838º). b. 
precedido por um adjunto atemporal: * Av0O * wp 
vywlnoaD .., Koi Tansipwget .. Is 3.16f.; sim. 
Je 7.13fc Muitas vezes refletindo o hebraico 
Waw “consecutivo”, marcando a progressão de 
uma narrativa que consiste em uma série de 
ações ou eventos ocorrendo em sucessão: Kat 
áDÉ- TN IWDÁC .. KOL KGTÉBT .. KOL SÚpE .. KGL 
édBwKE .. Koi ávéBn Jo 1.3. 

*12. Hebraisticamente Koi éotor introduz 
um enunciado indicando aquilo que pode ou 
deve acontecer, com uma cláusula ou frase 
adverbial intervindo: Kar éotoar éáv gn 0£Anc 
aútiD, élarnooteAEic aú- TD .. 'você deveria 
não gosta dela, você deve mandá-la embora. .' 
De 21.14; Kai é“otor úvika áv Katanav- on .. 
étaneiwperc .. 'quando ele te der descanso . 
você destruirá ..' 25.19; Ka1 é“otar év TN) nuépa 
éÉKEipn .. Kahéoei uE “naquele dia .. ele me 
chamará' Ho 2.16; Kai é“otar év náon TN vÁ .. 
tá do uépn écoh=OpevOcetar 'em toda a 
terra as duas partes serão aniquiladas' Zc 13.8; 
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5 
éom sua apodose como sábio introduzido por 
Koí: KaL ÉGODTOAL VUDGÍKEC, KaL 


áparprOyocetor ó KAnpoç 'se eles se tornarem 
esposas .., a herança será tirada' Nu 
Para mais detalhes, consulte SV ctut 5. 

introduz uma frase ou cláusula que explica o 
que precede: zúroywD £zLÚLoyiowo cE Kat 
HANOÚDWD NANÔVDO TÓ CNÉPNG GOD .. KGL KAN - 
povounor 1 Tó ocnépuga cov TÁÇ INÓLEIC TWD 
vnE- pavtiwv T certamente te abençoará 
multiplicando ..' Ge 22.17; úmljkovozb 5; 
Toanewmwbnte Kat Kadicars 'Humilhem-se e 
sentem-se (no chão)' Je 
13.18. 

reforça um argumento, 'e além disso; afinal": 
MY Katéyeté NE, Koí KÓúproC cÚÓdwoED TD 
066v gov 'Não me segure. Afinal, o Senhor fez 
prosperar a minha jornada' Gên 24.56. 

destaca um membro para menção especial: 
aútobc Kat top Beviagntp 'eles, Benjamin entre 
eles incluído' Ge 43.16; ildete TWD vD Koí TD 
Izpeiywo Jo 2.1, déxa ávôp=ç Koí Acanh 2K 
2.30, éhaBev yuvaikaç Tpíaçg Kai ND 
Ovyvatépa dapaw 3K 11.1, maç Iovdõa Kat 
IzpovoaAúg 2C 
sim. Mc 16,7 (BDAG sv leigo) e cf. Rashi ad Jo 
2.1. 

introduz uma pergunta carregada de 
emoção: Kaí tva Tí napeioytow nE; — E por 
que você me traiu? Gên 29,25; Koí noÓ éot1D; 
— E então, onde ele está? ÉÊx 2.20; Kaí dá TÍ 
ovkK époBnOntE ..; 'e por que você não teve 
medo...?' Números 12.8; Kat ipa Tí .. Koí iva 
tí .. 20,41; Kaí oú Tí momúosic .. Je 4.30; 1K 
15.14, Ju 6.2. Cf. JM 8 177m. 

'nomeadamente, mais especificamente': 
toic vbaow Kaí év Toic Oarácoac Kai év 
Toic yetuápporç Le 
cf. 11.10 onde Kat é substituído por n. 

*18. Hebraisticamente introduz uma 
cláusula circunstancial vagamente pendurada 
na cláusula principal anterior e está no indie, 
presente,  pf./plpf. ou Ppt.: a. pres.:“eles 
colocaram uma cobertura sobre o corpo nu de 
seu pai Kai Tó Inpóocwnov avtwv órmioOo- 
povéc, 'com o rosto voltado para trás” Gên 
9.23; .. Kat at Sbo mnAÓKEÇ él TOD YELpOD 
Mwvonc 'com as duas tábuas nas mãos de M.' 
Ex 34.29 (sem ritmo de apodose Wevers ad 
loc.); .. Kaí Svo motõeç uEt' avútoU Nu 22.22. b. 
pf. ou plpf.: ávéotm ó áyyzhoc .. Kat aútóc 
émBeBúker ént Tic óvoD 'o anjo levantou-se .. 
quando já estava sentado no jumento! Nu 
22.22; éEmAdEv 6 adEApÓ avTod, Kaí n xEp 


ÉD 


avToó énreiAngnéDr tc ntépvnç Hoou '.. 
a mão pegando o calcanhar de Esaú' Ge 
25.26. 

Em uma série de orações verbais ligadas por 
Kat, sua sequência linear não necessariamente 
concorda com sua sequência estritamente 
cronológica: “Eu lhe darei um novo coração, no 
meio de um novo espírito plantarei em você, e 
removerei o coração de pedra de vossa carne e 
vos darei um coração de carne” Ez 36,26. 

ocioso: ppovpáv .. Kat páia óyvpáv 'uma 
guarnição muito forte' 2M 12.18. 

Em Kaí ve£, veja em vé. 

Cf. té. 

Nome: fut. Sim. 

fazer novo, rejuvenescer : + acc. pessoa. 
Zp 3,17, + cc. rei, móA£ic epúnovc 'cidades 
em ruínas' É 61,4; sabedoria , tá návia Wi 
7.27. 

introduzir pela primeira vez : + acc., napa 
vógnovc éOiocjgioÓc 'costumes ilegais! 2M 4.11. 

Cf. KarvÓc, Éy-, ÉIADAKOIDVICO, HADALÓO. 

KGADÓC, 1), ÓD. 

Notícias marcantes otkta 'casa' De 20.5, 
aocxóc 'bolsa de pele' Jo 9.13, ánaia 
'carruagem' IK 6.7, tuatíov 3K 
Ovoraotúpiov 1M 4,47; óvona é 65,15; céu e 
terra, 65,17; deuses, -oi npóocpartor 'novo, 
não conhecido anteriormente' De 32.17; 
Kapõíav -úv Koi nveúga -óv Ez 18.31, cf. 
Kapôíav étépav Koi nveópa -óv 11.19; 
diaOnkn Je 38.31; aona 'música' Sal 32.3, 
vuvoc PSol 3.1; subst.n., -á 'coisas novas' é 
Cf. KGLDÓTNC, KOIDÍCO, KGLDODPVÓC, VÊOGC, 

nahoróc: Trincheira 21925 -. KGLDÓTNGC, NTOC./ 
novidade : Ez 47.12; ent -ntoc 'de novo' 3K 
8,53 º. Cf. KOLDÓC, KOLDOVPpVÓC, ÓD./ 
inventando algo novo : subst.m., Bacávwv 
'iinstrumentos ou métodos de tortura' 4M 
11.23. Cf. Korvóc, KoírnEp. conj. 
embora : + adicionando um brilho 
explicativo, 2M 4,34; Pr 6.8c, 4M 3.10; + 
pontos, 4M 12,2; + geração. abs., 3M 4,18, 
4M 4,27. 
não apenas o que acabamos de dizer: 3M 
5.32. Kaípioç, a, ov.J 

ocorrendo no momento certo , 'oportuno': 
observação de s, Pr 15.23. Cf. Korpóc, 
ÁKGLPOC. KOLPÓGC, OD. M. 

principal divisão do ano, 'estação': 
sinalizada pelo sol e pela lua, e pi. Ge 1.14 (II 
“dias” e 'anos'); Lic ToD -ÓD TOÚTOD ED TW 
ÉDIOUTO TO ÉTÉpQp 'nesta época no próximo 
ano' Gn 17.21; 6K. y£i HEpiÓC '.. invernal' 2E 


com 


10.13. 
estação em que algo acontece 
regularmente : 80 ow vetóv ÓgID ED -w 


avútod Le 26.4, Ev -w TC ápédpov avtic 'na 
época de sua menstruação' 15.25; Tov oíbDOD 
gov Ev -w aúTovD 'meu vinho na sua estação" 
(II Ka0' opav avtoó) Ho 2.9. 

período histórico e cronológico associado 
a eventos ou circunstâncias particulares: 
ÉD TO -Q ékEt- vcp, tudo bem. c. ref. para o 
futuro, Am 5.13, Zp 3.16, 19, 20; ]J1 3.1 + Jer 
27.4 (I év vaic únépoic éxeivoro); K. 
nHoDnpóc 'era do mal' Am 5.13, Mi 2.3; stc -ód 
yvipovç 'na velhice' Sal 70.9. 


momento adequado para que algo 
aconteça ou quando se espera que 
aconteça, momento certo: étekEev . 2 ; Kaí 


EIN( TOÓ -0Ú ToÚToD 'nesta ocasião também" Ex 
8.32; éwc -od TIKTObONÇ 'até O momento em 
que a mulher dá à luz' Mi 5.3; éwç -oú 'até um 
momento oportuno' Si 1.22, 'por enquanto' 
Para 14,4 K. TwW rnovtí npóyuari Ec 3.1; 
ópaoiç zic -óv 'a visão se destina a algum 
tempo futuro' Hb 2.3; Éoral Tadta ic 
úuépac -wov 'eles têm uma mensagem com 
implicações de longo prazo' É 30.8 (II £wc £1c 
TOD CÍWDO); ED TW napEtval top -óv 'quando 
chegar a hora' Hb 3.2; folha, por ótav, De 
32,35 (II nyépo), Zp 3,20; Katá -o6c vpwv 
'em momentos apropriados (2)' Ex 13.10; 
Katá -óv 'no momento oportuno' Jb 

(I Ko0' wpav), Nu 23.23; oúk éni -oó 'not op 
portune' Jb 19.4; mpo -oó 'antecipadamente' 
1M 6,36; npo -ob .. £v -w aútod Si 51,30; Totc 
-otç qúTWwD 'em seu tempo' Para 14,4 <O E; 
arró -oó éÉwç -ob 'em intervalos regulares, ou 
seja, uma vez em um horário fixo todos os 
dias' Ez 4.10, 11, armnó -oU zíc -óv 1C 9.25 
(uma vez em um horário fixo todas as 
semanas); TpEig -oÚC TOÚ LDiavTOÓ 'em três 
ocasiões por ano' Ex 23.14, 17, 34.23, 24, De 
16.16, 3K 9.25, 2C 8.13], -oúc Tpeic tc 
úuépac Da 6.1 O TH (IXX Tpíc ..), cf. TPIC TC 
nnépaç Rosetta Stone 40, ev úuéparc -ob 'em 
épocas festivas' Ba 1.14 (II £v úuépa zoptho); 
+ inf. oÓx NKEL Ó K. TOU otxodonioaL.. 'o 
tempo de construir .. ainda não chegou' Hg 
1.2; eix. únip uév éor tod oíxeip Ep 
oikxotç .. 'é hora de você morar ..' 1.4; étúpei - 
óv ob ánatijcar avútjp 'ele continuou 
procurando por uma chance de seduzi-la' Ju 
12.16; K. TOU TEkEiD KGÍ K. TOU ároOavElp Ec 
3.2. b. O que vai acontecer é declarado em 
uma cláusula separada a seguir: K. IHGDVTÓC 
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avOpwrov Núket .. Kaí 1506 Eyq Katapocípw 
aú toóc .. Ge 6.13; com um vn, éKBikÁcEWÇ 
'para punição ' Je 27.27, 31. c. A folha. gen. 
(pers.) refere-se ao seu destino: tob éA0ctp - 
óv cÓúTIC Ez 22.3; aútic 'para ela (morrer)' 
IK 4.20. d. gen.,= ypóvoc, um período de 
tempo: mnpoç -óv 'por enquanto' Pr 5.3 C(:: 


votepov posteriormente), Wi 44, cf. 
IpóÓoka1poc, 

II xpóvoc (2b) sing. Ec 3.1, + x. Da 7.12; pi., 
Hx. Wi 


+y. 8.8, Da 2.21. 
Cf. xpÓDOC, ÓPpOC, Opa, avoyn, ÁKOLPOC, KaÍ 


proc: Trincheira 209-12; Delling, TDNT 
3.458f.; Barr 1962,32-44; Shipp 290-2; Trede; 
Wilson; Eynikel e Hauspie 1997; Harl 
2001.886. 


KaítoL. adv.J 

e ainda: 4M 2,6, 5,18. 

Katw: fut. KÓÓow, meio. KaÚcognaoL, passe, 
KavON- conar, Kanconar aor.inf. Kavcar, 
ptc. Kaúoac, passe, éKánD, inf. Sim, ptc. 
KavOíc. 

1. iniciar fogo acendendo , 'acender': o 
éAarop 'óleo' Ex 27.21; <vha Le 6.12; 24.3 . Db. 
ev “ómhoic” mp '(usando as armas do 
inimigo caído) (como lenha)' Ez 39.9 2, cf. eu. 
!sem nóp. c. passar e intr. 'queimar', ó Bátoc 
Kaiztar nvpí, 6 de Bátoc oé Katakaietor 'o 
espinheiro está em chamas, mas o espinheiro 
não está queimando' Ex 3.2; é Avúxvoc 
Iâmpada' 27,20; nvp Le 6.9, Is 4.5, 9.186«”, 
ép' vúnác Je 15.14; Acurnáç é 62,1; Kájgivoc 
'forno' Da 3.6, KAtBavoç 'forno' Ho 7.4, úuEpa 
éÉprETOL KaTonéDI WC KAÍBavoc Ma 4.1; To 
Ópoç ékKait£to nvpt De 
5,23, 9,15; pAÓó€ 'chama' é 10,18, mvp 65,5; 
Figo. Ovnóc 'ira' 30.27, 6 AÓyoc aúToL WC 
Aaunáçc '.. como uma tocha' Si 48.1; fig., hum 
. estar em chamas com paixões vis'. Sal 
7.14, cf. Os 74, Si 23.17, Eut. local do 
anúncio. (PG 128.125) e BDAG sv nvpóo. 

acender: o nvp Ex 35.3 (fogo doméstico), 
De 
(II é£KKatiw), Je 7.18 (culto); ação militar, nvp 
ev teíyei 30.16; AvÚyvovc 'lâmpadas' Ep Je 18. 

atear fogo: + acc., ossos humanos, 3K 
13.2; passa., Je 7.20; o templo, Para 14,4 <O 

para aumentar a temperatura do 'calor': o 
forno, Da 3,19 IXX. 

destruir queimando: o KavOncetar 
KaAáui vó ávOpakoç 'restolho é queimado 
pelo carvão' É 5.24 (II ovyKaíw). 
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8 cf. ÓÁDO-, ÁIO-, BLO-, ÉY-, KGTO-, IIPOO-, 
OVY-, ÚNOKOLW, KGÓÚNG, NPÓCKCVHNG, KGÚCWD, 
KGÚOIC KADOT, LKÓG, NHVPÍKADO TOC, ÁDÁIITO, 
HVPÓW, HDP- CEÓQ, PAÉVO, phoviCo, ÉuIpNOo. 
KGKNVopéw./ 

falar mal do sbd: abs., 4M 9.14. Cf. Kakó-, 
KOATOAÃOVÉW. KOKÍG, UC. f. 

1. maldade moral , vício , objetivo. tudo 

bem. pertencente a humanos, conforme 
indicado por um gen. pessoa. anexado: II ad 
Kta e manifestado em traição e falsidade 
(yevôn, cf. Ho 7.3) 7.1; Jo 1.2; Na 3,19; Zc 
7.10, 
(c. gen. obj.); pi., más ações: q1 -c1 TWD ap - 
9pwrnwpv Gê 6.5, Nácac TÁC -ac, ac éroinocav 
De 31.18; Ho 7.2, 3 (II y£súdoc), 9.15a, 10.15; 
TÁC -GÇ TWD emTNndEVvPÁTOD cÚTWD 'suas 
práticas ilícitas' 9.156. 

*2. circunstância física ou materialmente 
difícil ou angustiante : cogn. dat., Kaxia 
KGKWONTE aÚToúc 'você os trata com 
severidade' Ex 22.23; TÍDOÇ ÉDEKkKED  Kakia 
aut) éotiv ev úutv; 'por conta de quem 
estamos nesta situação terrível?! Jo 1.7; 
provocado por Deus como punição, n£pí TC - 
ac, Ng eunEv MoOUÚCaL TOP AGÓD aútoU Ex 
32.14; K... DP KÓproc ok éroínoe Am 3.6; 
gEtEvónoeEp ó 0z6c ent Tn -a,  ÉAáANOE ToÚ 
nowjca aútotc 'Deus mudou de idéia sobre o 
problema que ele havia dito que lhes 
causaria' Jo 3.10; uetavowp émí Toic -a1c Jl 
2.13, Jo 4.2; op. áyaOwoópn Ec 7.14. 

desagradável e indesejável: K. npoocwnouv 
'haste, não aparência alegre' Ec 7.3. 

Cf. Kakxóc, novNnpiá, «ávadwovDN: 
Trincheira 37-40. Nome: aor.ptc.pass. 
KQkK100s(C./ 

criticar: pass. o hum. 4M 12.2. Cf. 
erévyo. 

kKakondEia, ac. fJ 

disposição perversa: Es E 6 o' (L 
Kakonotto); atitude do ladrilho, 3M 3,22, 7,3, 
4M 1,4; II0vnóc 3.4 . Cf. KaxonúOnc, Kakxta: 
Trincheira 37-40; Picg 2.236f. Kaxon0nc, ec” 

malévolo: s BráO£Lorç 'disposição' 4M 1.25, 
ná Hoc 'paixão' 2.16. KaxoAoyéw: fut. 
KGKOAOYOO. 

falar mal de: abs. 2K 16,5L (II Katapóáopnar 
vs. 7 e B aqui); + acc., natépa avTtoó À untépa 
avtoó Ex 21.16; 0zoÓc 22.28 (II Kakwç Aéym); 
também + wc 2M 4.1. Cf. DE 2.88: diaBário, 
dvoqpnnéo, KGKNVoOpémw, KaTadadémw, 
Aotdopémw, cvÃoyÉéw. kakóngoy00c, ov.) * 

trabalhando para propósitos errados: s 


hum., Wi 15.8. Kakonád<ia, ac. fJ] Sobre a 
ortografia, ver Walters 45. 
labuta laboriosa e árdua: Ma 1.13; 
envolvido na compilação de uma história, 2M 
2.26; martírio religioso, 4M 9.8. Cf. 
kKakonadéw, Hóy0oc: Spicqg 2.238-40. 
Kakonadéw: aoor. éKakonáOnca” 
esforçar-se sofrer dificuldades: ent wu 
'sobre algo', Jo 4.10. Cf. KaxonádLia e Kakóc: 
Michaelis, TDNT 5.936f. 
Kakonotéw: fut. -nomhjow; aor. “Kakxonoinoa, 
inf. -nomnoar, ptc. -noinoac, sujeito. -nomow. 
causar danos a: abs., Is 11.9, Si 19.28; + 
conta. pessoa. Ge 31,7, 29, IK 25,34 (:: 
óáveadów, L Karwç noiéw); não material, Gn 
43.6; perda financeira, 2E 4.13; 4.15 (II 
évoyhéw IE 2.19); Tolc yeíiAEo 'com os lábios' 
Le 5.4 (de juramentos descuidados e:: Karwc 
nocao, veja também Je 4.22); Número 35.23. 
crf. KGKÓG, KGKONOLÓC, KGKONOÍNOTC, 
áyvadonotéw. KIKONOÍNOTC, Em. fJ 
vn de prec.: + dat. incom., 2E 4.22 (II 
évoyréw IE 2.22), 3M 3.2. Kaxonoa, ac. fJ 
maldade: Es 7.23 L (o' KakxoúdLia). Cf. 
KGKO Npoyia. 
KGKONOLÓC, OV.] 
fazendo mal: s hum., Pr 12.4; subst.m., IH 
ÁUCPTWAÓC 
Cf. kKakonotéw e ayabdonotóc, Kakonpavtia, 
ac. fJ ] 
maldade: Wi 5.23. Cf. Kaxonoa. KakÓóc, 
1, óD. 
1. efeito ruim: úuépa -í 'dia de infortúnio" 
Am 
b. substituto. n. pi. infortúnio, miséria: -á 
noAAá Koí O0Atyeic De 31.17, sim. Je 15.11; 
Am 9,4 (op. aya0ó), 9,10, Mi 3,11; yiwwockw 
'experimentar' Mi 4.9; BpAémow Zp 3.15, cf. 
éÉwpwv .. Éavtovc év -otç 'eles perceberam 
que estavam em apuros' Ex 5.19, sim. É 7,7 
o'; pn KataráBn ne tá -á Kat árodávo Gn 
19.19; eufemismo para morte, tá -á, á 
evpijoel Tov natépa uov 44,34, momoEL -á 
'ele pode cometer suicídio' 2K 12,18, cf. 
unôdév rmpáêncg ceavto -óv Atos 16.28; 
provocado por Deus, KatéBn -á mnapá Kvptov 
Mi 1.12; Aoyvilonpak. émi tua 2.3; 
dificuldades físicas , Jo 4.6; cic -á 'em 
desvantagem de sbd, visando sua miséria' Zc 
1.15; sg., WD Cond Kaí tov OávatoD, TÓ 
avadóv Kat Tó -óv De 30.15. 
moralmente ruim : s mAzovetia 'ganância' 
Hb 2.9 a, em Ovpyia 'desejo' Pr 12.12 (:: áya0n 
11.23), Kopõia Je 7.24; subst.n.sg., ok 


otdôaoip ayadóv ovdé Ka Kóv Nu 14.23, sim. 
De 1,39, Sal 33,15; m.pl. malfeitores , 
pessoas más , £k x£ipóc -wv Hb 2.9 b; n.pl. 
substituto. más ações , épyáC:0001 Mi 2.1 (II 
KÓIOU), TD DLKGLOCÓÚDND JOD KOÍ TÁ -Á GOL 
Is 57,12; J1 3.13. b. de ação, imprópria , 
inaceitável : Ge 50.15 (II movnpá vs. 17), Ma 
1.8 bis. 


cf. KGKÍG, KakKonadéÉm, KQGKONOLÉW, 
KGKÓW, KÓÁ- KWOIC, JHDNOLKGKÉG, IIODNpÓC, 
pavhoc, NoccwD, yEipwd, avadóc, Kadóc: 


Schmidt 4.315f.; Trincheira 315-7. 
KOKOTEYDÉW./ 
usar táticas básicas : Katá TOÚTWD (pers.) 
« TL.. HODNpÓD 3M 7.9. Cf. KAKÓTEYDOC, 
KGKÓTEYDVOC, OV.] 
associado a táticas básicas: s yuynh Wi 
1,4; propósito do homem, 15.4, ópyavov 
'dispositivo (de tortura)' 4M 6.25. Cf. 
KGKOTEYNDVÉW. KGKOVPpVÍG, GG. f. 
malícia : Sal 34.17. b. ação maliciosa: 2M 
3,32. 


Cf. 
KGKOÚPVOC, 
KGKOÓÚPVOC, OV.] 
dado a práticas ilícitas: s hum.,:: 


cumpridor da lei, Es E 15, otxKéunç 'servo' 
merecedor de tortura e julgamento, Si 30.35; 
subst.m., 11,33; op. dStkaroc, óoroc Pr 

Cf. Kaxovpyíia. Nome: aor.pass. 

éKakovynh0nD./ maltratar: pass., O 

hum., 3K 2.26. KakoyppocÓDN, nc. 

fJ x 

má vontade: Pr 16.18. Cf. 
KCGKÓQPWD. KIKÓPPWD, OD, gen. 
ODOGC./ 
suportar má vontade: s hum., Pr 11.22, 
19.19. Cf. SvopEvic, KakoyppocóDn. 

Nome: fut.act. KakWOW, passe, KekwONconar; 
aor. éÉKáKW0G, sujeito. KÓakwow, inf. 
KGKQOOL, pic. KGKW- CGC, Opt.3S KGKWOOL, 
pass, é“kKakw0nD, inf. Kaxw- Ovar; pf. 
KEKÓKQKG, inf.pass, KEKGKWODAL. 

tratar com severidade |, 
dificuldade, prejudicar: abs. É 
(6: ev noréw); + conta. pessoa. e Deus , ex 
5.22, Nu 11.11 (ii Kókworç vs. 15), zp 1.12 (:: 
ávado- moréw), JE 51.27 (:: acion va06w), zc 


Causar 


8.14 CG: KGAWC noéwgio); mestres 
estrangeiros, Ge 15.13 (II doviów, Ta- 
nEIWDÓQW), éÉv épyoiç Ex 1.11, cf. De 26.6; 


amante severa , Gn 16.6; passar. Sl 105.32 
(exclusão de Moisés de Canaã), Os 9.7, Zc 
10.2; o mpoocúAvTov « estrangeiro residente» 
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Ex 22.21 (II 02íBw); yúpav Koí óppavôv 
"uma viúva e um órfão! 22.22; + 
conhecimento. dat., KGKÍG KGKWONTE ALTOÓC 
22.23; yuymv w. ref. para um jejum, Nu 29.7 
(II w. Taneivów Le 23.27), cf. Da 10.12 (Ixx 
TOANEIWODHAL); TOD OÍKOD GUTOÓ Jb 20.26; por 
fofoca, 31h30, por calúnia 4M 4.1. b. não - 
injustamente, De 8.2. 
Cf. KÁKWOTC, KAKÓGC, KOGKONOLÉM, 
HpokakKÓóow, 0AiBw, áya0ów, áyadonotéw. 
KGKGC, adv. 
de maneira ofensiva ou prejudicial: x. 
déyo tvivá 'falar mal do sbd' Ex 22.28 (IH 
Kakohoyéw), Is 8.21; Le 19.14, 20.9; haréw 
IM 7,42, ouvów 'jurar' Wi 14,29, ppovéw 
'pensar' 14,30. 

de uma forma angustiante e dolorosa: 
TOÚK. iva vnip 'acabarem mal' Je 7.10 (opp. 
cóé n óúgip 7.23), Tó KaKwc éyov '(ovelhas) 
que são doentes' Ez 34.4, K. máocyovow 
'sofrer muito' Wi 
owuwtsic 'você se arrepende (amargamente)' 
4M 12.14. 

de forma desonrosa: ppovéw 'pensar' 4M 
6.17. 

Cf. Kakóc, 

KÓKWOTC, EG. f. 

maus-tratos: + obj. gen., ToOÓ Aaoó nov ToÚ 
ev Atyónto Ex 3.7 (II 05ÓDN); gov Nu 11.15 
(II é£Ká- Kwocaçc top Ocpárnovtá couv vs. 11); + 
sujeito. gen., Twv AvwunTiwD Ex 3.17; áptov 
-cwç De 16.3; + nóDvOC, NAN É 53,4. byn de 
KakKów, dv, causando dificuldades (Kaká): 
Je 11.14. 

angústia sentida e sofrida: II név0oç Ba 
5.1; op. Tpvpn 'prazer' Si 11.27. 

Cf. Kakxów, 
056DN, KoOdaBoTIc, 
ou. mJ * 

lagarto manchado, lagartixa: ritualmente 

impuro, Le 11h30, Pr 
30.28. 
KáAadoc, ov. mJ 

cesto estreito na base (LS)): cókwp 'para 

figos' Je 24.1, 2. Cf. Sim. 
Kahagnáonar: fut. -pyconor; aor.inf. - 
pjocao0ar./ 

recolher sobras após a colheita: abs. 

óniocwo TpvyNTOD 'atrás das colheitadeiras' Si 
30.25; + conta. rei, Tá ónitow cou 'o0 que você 
deixou para trás' De 24.20, shata» Is 24.13 !, 
OC ágnrnghoD TÁ Katároria toó IoponA Je 
6.9; o tropas inimigas ainda não foram 
destruídas, Jd 20.45. b. para roubar tudo do 
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O SBD : + acc. pessoal, é 
(s oficiais de justiça), 24.13 2. 
Cf. sKarágn. 
KGAÓÁHI, NG. f. 
talos cortados de cereais deixados para 
cima após a colheita |, 'restolho': 
ovvayayeip -nD síc áxupa 'para juntar 
restolho para fazer palha' Ex 5.12 (como 
material para tijolos); ovváywD -nD Ev 
ágito, dos pobres famintos que são 
reduzidos a coletar mero restolho, II LmquA - 
atõa Ev Tpoyhto, Mi 7.1; inflamável, J1 2.5, 
Ob 18, wc Aaunnáda rnuvpóç év mn (II ev 
€vÃoTC) 'como uma tocha de fogo no restolho' 
Zc 12.6; ser destruído como restolho no fogo 
como punição, Ex 15.7, Ma 4.1; - otulnvou 
como uma figura de algo frágil, é 1,31. 
palha : Am 2.13. 
Cf. Karapnáona, Karáungor, Karápioc: 
Schnebel 116-9. 
KaAáunga, atoc. nJ 
coletas : Je 29.10. Cf. 
KGAÓUN. KGAÓÁJIDOC, 1], OD./ 

de »arápn (qv): s páB5oc 'equipe' em uma 
fig. de suporte não responsável, 4K 18.21 II é 
36,6, Ez 29,6. KatautoKoc, ov. m. 

*pequeno objeto em forma de tubo: ramo 
de candelabro, Ex 25.30; 25.31 . Cf. Káhaqoc, 
AvVYDVÍa, KÁAGHOC, OL. M. 

cana: evwônc 'perfumado' Ex 30.23; £hoç - 

ov Kaí nmanóvpov 'pântano de .. e papiro' É 
19,6; uétpov 'de linha de medição' Ez 40.3; 
caneta de junco, Sal 44.2, + yáprinpia 
'papiro' 3M 4.20. Cf. Nome: Schnebel 115f. 

Karéw: fut. Koahéow, passe, KAnOcogal e 
KEKAN- copgar (este último em Le 13.45, Ho 
11.12 e ar. Homero); aor. éKáA£oa, sujeito. 
Kahéow, ptc. Kadé- oac, impv. KáA£oop, inf. 
Kahéca1, passe, éKANOnD, inf. KAnOnvaL, ptc. 
KAn0zíc, sujeito. «Ando, opt.3pl KAndLincaD; 
pf. KéKAnkKa, passe, KékAngo1, impv. pass.3s 
KEkAú0o0w, ptc. KEKANKWC, passe, KEKAN- 
gévoc. 

para dar um nome a, nomear shbd ou sth 

fulano de tal com duas contas: ékáh£LoEv 6 
0z6c nv Enpáv ynv 'Deus chamou a terra 
seca de terra' Ge 1.10. b. Karéw TO óvVoná 
tiDóc Ti 'para determinar o nome de sbd 
como fulano de tal': K. TO Óvoga avToÚ 
IcuoanA 'nomeie-o Ismael' Ge 16.11, sim. Os 
1.6, 9; Gn 26,20 (II snovongáiw vs. 21), 
ÉKÓLECÁ OE TÓ ÓDPogá cov Is 43,1; pass., 
ÉKANON Tó óbDona avTc Lúyyvorc 'seu nome 
foi chamado Confusão! Ge 11.9. c. Karéw 


óvona + dat., 'dê um nome a', ovópgata náo 
TOic KTtúDEoW 'a todos os animais' Ge 2.20, 
sim. Sal 146.4; é£Káh£oED óÓvoga TN IÓLEL 
dpéap ópxKov Gn 26.33; sem óvoga e pass., 
coí KAnOúcetar OéAnua énóv 'você será 
chamado “Meu desejo” Is 62.4; 65.15, Jd. 
De Anúncios. + ev 'depois: zv Icaak 
KAnO0oEtaL co1 onépua 'sua descendência 
será chamada em homenagem a Isaque' Ge 
21.12; ent To óvópa ti TíDOG 48.6, Si 36.17. 
referir-se a sbd verbalmente como sth (w. 
double objs): axádaptoc KezkAúcetar Le 
13.45; KAnOúcovtar .. vtot 006 CwvtToc 
'serão chamados filhos do Deus vivo' Ho 1.10, 
sim. 2,16, 11,12, Zc 8,3, 11,7 bis; 6 otxóc pou 
OÍKOC IpocEVYNC KANOÁCETAL NGC TOLC 
é9veoip 'a minha casa será conhecida por 
todas as nações como casa de oração' Is 56.7; 
tw óvógati IopaúA 48.1. ref. para um 
apelido: 1M 2.3 (QI vs. ém- 2). Cf. 
Npocayopsów 2. 
invocar , convocar sbd ou sth (acc.): para 
realizar alguma tarefa, zíc névO0oç 'para luto' 
Am 
etc yopvaocíiov 4M 11.20, ém Boúdziav 'para 
ajudar! 1M 11.47; npoç tv ééodov 'marchar 
para fora' 3M 5.26; fd diknd év nvpí 'o 
julgamento por meio do fogo' Am 7.4; para 
interrogatório, Gn 12,18, 24,57, 26,9; para 
fazer um anúncio, 20,8 (toúc natõac); NÓDTAC 
TOÓG éinyntác AIlyvÚúNTOL KGÍ NÁDTOAC COpoÚC 
avtic 41,8; mácav vepovotav Iopanúh Ex 
12.21; óvópgari 'por nome' Es 2.14 o'; + data. 
com., 0éA£ic Karécw col puvaixa .. 'Você 
deseja que eu chame uma mulher para você ..?' 
Ex 2.7; Para 5,9 <S "; Katapéáo0a1 tTov éy0póv 
you 'para que meus inimigos sejam 
amaldiçoados' Nu 24.10; para obter ajuda, npoç 
éué é 
ént tua (para atacar) Ez 38.21; éuripo 00£v 2E 
4.18. 
para abordar , endereço sbd (acc.): 
ÉKÓAECED KÚpILOC .. TOP Adap Ge 3.9; é£Káh£EoED 
áyyeÃoç Tov 0206 THD Avap éK TOL OVpaDOÚ 
21.17; mpw Nú ypúval Tó rmarbiov Kaxeip 
natépa nú untépa 'antes que a criança tenha 
aprendido a se dirigir ao pai ou à mãe' Is 8.4; 
nÓvTGÇ én" óvógati Karéoei 'ele chamará a 
todos pelo nome' 40.26; £íc Ltpúvnp 'para fazer 
a paz' Jd 21.13; uáyarpop .. émt ToÓG DodDC éni 
tic vc Je 32.15 b. Kóúproc évavtiov cod ' 
como alguém que leva o nome “o Senhor” ..' Ex 
33.19; Tó KmÓD É 62,2. 
proclamar publicamente como: 


KAnOrnoctai ávia Ex 
12.16. 

para convidar como convidado: + acc. 
pessoa. Êx 34,15; émí tác Ovoíaç Nu 25.2 (cf. 


BDAG sv Koréw 2, émt Ovotav vHÓ TWD 
pontov «KAnOnvar), <Líc top v 'para o 
casamento" Para 9,5 <O ”"., cf. émt uYD 


árnódeiti tic Iotoptac 'para a exposição da 
história' 4M 3.19. 

*7. proclamar um evento público: abs.(?) Le 
23.21 (cf. BA e Wevers ad loc.); + acc., KAntaí 
Ávial, OC KAXÉCETE AVTÁC ÉD TOlC KaLpoic 
avtwp 'sagradas vocações que você deve 
convocar em suas estações! 23.4; KhavOnóD Kat 
KONE£TÓD Kaí CÓÚpnow Koi CwoiD GCáKKEWD 
'choro, luto, barbear-se e vestir-se de saco' Is 
22.12; vnotetav 'rápido' 
3K 20.12 (II enpúoow 2C 20.3, Jo 3.5), éviav- 
tTód  Kupíov  dektóv É 61,2; áqeow 
'emancipação (de escravos)' Je 41.8. Cf. 
Kabrécate in avtoúc ánrwisiav Je 30.7, AnÓD 
émt tWyD ynv 'uma fome .'.. ' um tempo para 
esmagar ..' La 1.15 Cf. tudo bem? 

invocar: + acc., óvoga Kvptou De 32.3. 

*9, na frase K. Tó ÓDongá TíDOÇ Émní TI (ou 
tia), para chamar sth ou sbd após sbd , 
para anexar seu nome a ele , indicando sua 
reivindicação, propriedade ou proteção 

dele: Tó óÓvpoga To cód KEkAN00w éqp' Yuác Is 

4.1, KAn0Y Tó óvogá nov éni “TND nÓAWD” 2K 

12.28. Cf. émkaréw e ovonálw. 

chamar o nome de sbd para se identificar 

com ele: + acc., Tó óvogá covu É 45,4. 

Cf. émiKadéw, ÉNÍKANTOC, KANTÓC, 
pETakaAéw, nETanNÉgIOonaL, Npockaréonoar, 
ovyKadém, óvona (É, Movonáto, pwvéo: 
Cerunda 1975, esp. 4502 - . Nome: aor.pass. 
éKOAAWOOND./ * 

deixar mais bonito : pass., ó seios de 
mulher, Ct 4.10. Cf. Karóc, KarAtnaTc, doc.um. 
hi) 

aquela que é abençoada com filhos 
lindos: mãe, 4M 16.10. KáAATOTOC: => KadÓc, 
KaAhoDN, NC. f. 

= KáAhoc: Sal 77,61; aplicado a Israel, 

46,5; II Káhhoc Wi 13.3; uéyzdoc Koi k. 

KTICNÁ TWD 'mag nitude e .. das criaturas' 

13,5; c. ref. ao Templo de Jerusalém, 1M 2.12 

(II dóta). 

generosidade: Si 34.23. 

boas maneiras: Si 4,237[. 

Cf. KÓNÃOC, WPpatóTIC. 

KÓAÃOGC, OUG. N. 
beleza, 'boa aparência': de algo, Gn 49.21; 
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6 
Oéa miotwv -ovc 'visão de belos navios' lg 
2,16, oté qavoç -ovcg 'coroa ..' 62,3; 


Kvlaptooop 'de prensas cilíndricas' 37,24; de 
um zumbido. Sal 44,4 (+ wparótnc), De 
33,17; da mulher, Ez 16.14, Kah Tw erder 
Kat tw -£i TE 4.18; K. «AAÓTprOD 'shd a linda 
esposa do outro' Si 9.8bb lindo traje: Ez 27.3. 
deleite , prazer: nome simbólico de um 
cajado, Zc 
11.7. 
Cf. Karóc e Wpatótic. 
KÓAALDOPOD, OL. NJ * 
palmeira -fronde (LSG sv): powtkwp Le 
23.40. KaAAwnitw: aor.mid. £“KaAAwmoáunD; 
pf.ptc.pass. KEKkGAAwIMLONÉDVOC./ 
para deixar lindo: meio. mulher, Gn 38.14 
(prostituta); ec ármrávinop oy0aruwv 
ávôpwp 'para chamar a atenção dos homens' 
Ju 10.4. b. pass.: oh meninas, Ps 
(Ilxoonéw ); ídolos, ápyopio Kaí ypvotw Je 
10.4; novilha (dápaArc) 26,20. 
Cf. Karóc, Koonéw: Schmidt 4.221-4. 
Kahokávyadia, ac. f. 

perfeita nobreza de caráter: o ideal mais 
elevado da existência humana, 4M 1.10, cf. 
KaAÓD Kat ayadóv ávôpa 4.1. Sim, ou. m./ 

cordão: Nu 3,37, 4,32. 

KqaAÓc, 1), óvd. Comp, KGAAWD; super. 
KÓAALOTOC. 

1. vantajoso , benéfico , desejável: év 
vúpEi -w 'na boa velhice' Gn 15.15; dbwpop -ób 
30.20; étoc 'ano (de boa colheita)' 41,35; oí 
AÓyoi aútoD sto -o1 Mi 2.7, pújgata -á Zc 
1.13, cf. Mi 3.2; s acessórios do templo, J1 3.5 
(II éniAeKtoc 'escolha'); Ei TI -ÓD aUTOÓ Zc 
9.17 (II áya06c); + =tc 'com o propósito de' 
KGAÓD TÓ EÚLOD EÍC Bpworp Ge 3.6. b. neutro: 
et -ód ÉDOMOD VD ÉOT1L 'por favor, se for 
aprovado! Zc 11.12; c. informação. como 
sujeito, Ou -óD Eívoi TOP á«vOpwrnoD uóvoD Ge 
2.18, -óv tó ámoBavetp pe ú Cúp pe 'é melhor 
para mim morrer do que permanecer vivo' Jo 
4.3, sim. 4,8; -óv oxémm 'uma sombra é boa' 
Os 4.13 (w. falta de concórdia); naç noiwD 
HoDNnpÓD, -óÓD évwmov Kuptíov Ma 2.17; 
novnpá ávti -wv Ge 44.4. c. de boa 
qualidade: s oferta a Deus e opp. novnpóc, 
Le 27.10, 12, 14; 1 vh .. £í -ú éotiv 1) novnpá 
Nu 13.20; refeição, Para 2.1. 

moralmente bom e aceitável: pyvpwotóv 
-ob Kaí movnpoó 'conhecível do bem e do 
mal' Gên 2.9; VIDWOOKODTEÇ -ÓD KGÍ INODNpÓD 
3,5; moujoar.. -óÓv 1 Kakóv Nu 24.13; 
éÉKÔNT/CATE TÓ -ÓD Koí HN) TÓ movnpóv Am 
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25. 14, pEnioijkanEv TÁ NHOoDNpá Kat 
úyvamnnkognev tá -á 5.15, cf. Mi 3.2; Ti-óD; 6,8; 
TÓ ÁPpEOTÓD KGÍ TÓ -ÓD ÉDADTI Kvpíou De 6.18 
(I tó K. Kat tó á. 12.25, 28, 13.18); Karóv 
Kat áyvadóv ávôpa 4M 4.1, cf. Karoxávyadia. 
b. subst.m. Kahóc Kat áyaBóc: cavalheiro 
perfeito ou pessoa de caráter impecável Para 
9,6 d", cf. 5,14, 7,6, 2M 15,12. cw inf. como 
sujeito, KGAÓD ÉOCTID ÉVODTI Kupíov £sÚAo- 
yetp Nu 24.1. 

boa e agradável na aparência, bonita: s 
luminares celestiais, Gn 1.4 (cf. Alexandre 
92f.), páB5oc 'cajado' Zc 11.10; tó KáAALOTOD 
TOÓ Tpayn) Aov aútTic 'a parte mais bela do 
seu pescoço' Os 10.11; uma mulher, cí 
nap0évor al -ai Am 8.13, nópvn -ú Na 3.4; Gn 
12.14 (II cunpóownoc, vs. 11); À tn Bye 
'bonito' 24.16, tw eder Kat tw KárhEer IE 
4.18; um homem, Kadóc Tq Elder Kaí vpatoc 
un ôwyei Gn 39.6; animais, Bórc -at Tw eder 
41,2 (:: aroypóc 'feio' vs. 3). 

propício ao prazer e diversão , 'delicioso , 
agradável": s comunhão Sl 132.1 (II tEprvóç). 

Cf. Karwc, KÓAÃOC, KGAALÓO, ÁVva0ÓC, 

ÉS MpwD, YpNnocTÓC, sÓsidNc, cÓgOpyoc, 

EVIIpENC, OPpOLOC, KAAAWKAKÓC, CLUUPÉPO, 

QLOYPÓC, KGKÓG, IHODN póc: Shipp 296; 

Grundmann, TDNT' 3.543f. KáAmn, nc. fJ * 

jarro: para transportar água, 4M 3.12. Cf. 
á«cKÓC, vôpia. 

KÓADHHNG, GTOC. N. 

aquilo que torna invisível o que está 
atrás ou ao lado, 'tela, cortina, véu': TÁ] HÓÚAN 
tNc avAnc K. 'para a porta do pátio..' Ex 
27.16; ém Tó npócwrnov aútoU K. 34,33; K. 
Kat KatakáAvgga Nu 3.25; Seppátivov 
vakxíbOivob «couro de cor azul» 4.8; 
'armadura' 1M 4,6, + Owpat, ônia 6,2. 

Cf. KataKáAvuna, KoerÓNTo, Oépiotpov, cLao- 
nNOTC. 

KÓADE, DKOC. Í] 
xícara ou cálice de uma flor, póôov 'botão de 

rosa' Wi 2.8. 

KaAvITNP, Npoç. mJ 

aquilo que cobre algo, 'cobertura': do altar, Êx 
27.3; top -úpa émOnoEr ém tó OvolaoTtúpLov 

Nu 4.13; 
Cf. Autor: Frankel Einfl. 97, 185; Bom 60f. 

KGAÓITO: fut. KIAÚWO, passe, KaAvpONconar; 
aor. é“KáAvwya, inf. KaAúyor, impv. KÓADWOD, 
sujeito. Kalvyo ; pf.3s. KekáAvqyEd (!) Nu 
22.11. 

colocar algo sobre toda a superfície de: 
HÓVTQ ékáAvWyED avTtoúc 'cobriu-os com o 


oceano' Ex 
KQGAÚyoODOW “TND Ttpárnelav” Kaxúngati 
depuatíivo '.. com uma cobertura de couro' 
Nu 4.8, avtá yaikow 'eles [= os chifres de um 
altar] com cobre! Ex 27.2, pvol Tó 
OvoraotÁprov Kvptov Koi KAavÔgow Kat 
otevayuo 'para cobrir o Senhor altar com 
lágrimas e lamentos e gemidos' Ma 2.13; nav 
TÓ INpóownov TNC VC EDP Toig nocíd TC 
duvágewc gov '.. com os pés dos meus 
soldados' Ju 2.7, év ápuaow Kai 1 Kal 
netotc émAéKtTOol 'com carros, cavalaria e 
soldados de infantaria escolhidos' 2.19, vNYv 
enpáv év SoAtótiTA 'o terra seca com engano" 
Si 
WovyN HavTÓC CwoL TÓ Npóocwrnov “TC yhc” 
'. com a alma de todo tipo de ser vivo' 16h30; 
octóga aceBwp 'a(s) boca(s) dos ímpios' (para 
deixá-los sem palavras)' Pr 10.6. b. para 
ocultar um obj. (abaixo): áoynuocóúDND 
'partes íntimas' Ex 28.38; tov UN) KQAÚNTEIW 
THD áoyngocóDnD avtiíc 'para que ela não 
cubra suas partes pudendas' Ho 
tuáTIOD .. KGAÚNTOD ÁCYNHocÓDND Si 29.21 
(o ptc. de acordo com o imediatamente prec. 
ot Koc); Karúyate nuác Ho 10.8, cf. Chifre., 
II. 10,29; úyAToD ÉD vEPÉAN KodÓyO Ez 32.7; 
TOU UN KGAÓ- yor avtó [= tó atua] 24,8, mas 
cf. TOÓÚ KaAÚDAL É * avtó yíjD 'para espalhar 
o solo nele' vs. 7, ÉKáALWED (SC. 1) VI) éÉm TND 
cuDoywoynDd  aBipwov ps 105.17; obg. 
compreendido e fig. un) KaAÓúwynç ém ávoníav 
'não negligencie a iniquidade' Ne 4.6; túb 
ávontav gov ok ékálvye Sl 31.5 (CI 
ÉVYDOPpIOCO), Cf. ÉKÓÁNDWOC Ná CaÇ TÁÇC 
ápaptiaç cútwv 84.3 (II ápnxaç 'você deu', 
cf. 31.1); KálvyoD TG npoctáyiata Kat 
oppávyioop .. '.. e selar ..' Da 12.4 Ixx; £y0pav 
'hostilidade', opp. “Kypépo 'trazer à luz' Pr 
c. para garantir uma passagem segura na 
superfície : + AákKkoD (na qual um ser 
humano ou um animal pode cair) Ex 21.33. d. 
para proteger: áró toó vEtod 'contra a chuva' 
Ez 40.43; Si 40,27. 

estender-se por uma superfície inteira: 
KaAúwyelr TND ôdyav tic vc 'ele [= os 
gafanhotos] cobrirá a superfície da terra' Ex 
10.5, sim. Nu 22.11 (II Katakxorónio vs. 5), 
ÉKÓADWED 1) VDEQPÉAN TÓ ópoç 'a nuvem cobriu 
o monte' Ex 24.15, éKáAvwyev 1) vEpÉAN THD 
SknNDND ".. a tenda' Nu 9.15, éKáAvyEv ópn ú 
oktá caútic 'sua sombra .. ' Sal 79.11; 
éKáADWyED GÚTOÓC 0áhagoa Ex 15.10, cf. Sal 
105.11; Karóym 1 Aénpa náv tó dépua 'a 


lepra cobre toda a pele' Le 
b. espalhar, afetar - principalmente de forma 
não favorável - completamente: b Bátpayoç 
- ÉKáADWyED TD VD Alyóúntod 'as rãs ..' Ex 
8.6, ÉKÁADWED TÓ NpÓ- CWINOD TC VC Daav 
agóc 'uma fome ..' Ju 5.10; oxótoc Kat 
YDLÓgWoc Kaúyer vv ém* ÉOvn É 60,2 (sobre 
a força de érní, ver sv III 7), fig. éKáAvwyév HE 
ckótoc Sal 54.6; acéBria tTov ArBávou 
KaAÚWyEL oE 'você será totalmente 
contaminado pela impiedade do Líbano', mas, 
sem ref. para o hebr., o significado poderia 
ser 'a impiedade perpetrada contra o Libano - 
não te dominará, te cobrirá' (cf. Th e Thdt ad 
loc) Hb 2.17; é£KáAvwyED oúpavobc 1] ape 
avtoó (II mAMfpno) 3.3; * + émi 
(Hebraísmo ?; então Sl 105.17), Kaxúyer 
acépeia éni tá éÉvovpata aútoú 'a impiedade 
se prenderá a todas as suas roupas' Ma 2.16; 
Figo. Kanúyei oE atoyúvn 'um sentimento de 
vergonha irá dominá-lo' Ob 10, éKáAvwyev é 
DVTponú Tó Inpóocwrnóv nov 'vergonha ..' Sl 
68.8, Karúwyei q ÚTobc OánBoç 'espanto ..' Ez 
7.18. 
Cf. áva-, ÁIO-, ÉINL-, KGTO-, OUY-, ÚNOKG- 
AÓNTO, K Ad. Picq 2.224-50. KaAwôdToD, od. 1. 
Sobre a ortografia, veja Katz 70. 
cordão (smailt): para 
amarrar, Jd 15.13. KaAoc, adv. 
de maneira benéfica e agradável para a 
outra parte: éypnocáu:0á col K. 'nós te 
tratamos bem' Ge 
cf. Estimativa 2,9; Kakonowjco1 1) K. HOlIhOaL 
Le 5.4; Je 4.22. b. K. éot( tim1 'sbd está bem 
de vida, está indo bem': K. éotar óúnip 4K 
25,24, gakáproç Ei Koí K. cor éotar Sal 
127.2, K. goi úD Tóte 1 vó 'Eu estava melhor 
naquela época do que agora' Ho 2.7; K. éyew 
"para estar no seu melhor interesse' IE 2.18; 
ingressivo, K. yévorto Twnatoic IM 8,23; 
causa., K. vutp noújow T lidarei bem com 
você' Zp 3.20, cf. K. moiúcor TD Izpovcanu 
Zc 8.15. c. para vantagem própria: érmpattov 
KaAwç 'estavam prosperando' 4M 3,20; Katot 
KOÓLOG K. TÁC IÓAEIC GÚTNC '.. com conforto! 
Mi 1.11; oyodpáx. akovw v 'ser muito bem 
falado' 2M 
14h37. 

de maneira que satisfaça a aprovação do 
orador: O0áyov up£ K. 'Dê-me um enterro 
adequado' Para 4,3 <6 "; x. £ópaxaçc Je 1.12, 
K. é£AáAncac Es 6.10 o', b. K. noiéw nesta 
sequência e nada intervindo exceto uma 
partícula intermediária: K. érmoinoaç ó 
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évevnOn éni tóv kKapõiav couv 'você fez bein 
em considerar tal coisa 3K 8.18; 
especialmente. + Pptc., K. IHOWQGETE ÁDVTI- 
pwvpncavtEc 'você fará bem em responder' 
1M 
sim. 12,22, 2M 2,16, K. ovuv momúcstE gn 
NpocypnocápgEvor (L nHoOWjcaTtE nú 
Npocéyovt£c) '.. não implementar (atenção)' 
Es E 17 o0'; c. npÁáTtio -, K. KOL ÁCTEÍwC 
nNpátiwv 'agir bem e adequadamente! 2M 
12.43. c. elipticamente, poss. para K. £inaç 
ou algo semelhante, 'Pronto!, Acordado!': 3K 
2.18; K. evo “B: é. K. * ! 81007)00nar .. 2K 
3,13 I, então poss. Gên 32.13. d. aprovação 
da outra parte: K. neneionévor 'convencido' 
3M 3.24. 
de uma forma esteticamente ou 
artisticamente agradável e que conduza ao 
prazer : K. yáhate 'Cante bem' Sl 32.3, 
Ki0ápioop 'toque a lira' É 23.16, diapaíver 
'caminha (graciosamente)' Pr 30.29. 
Cf. kKaLÓc, LÚTEAWE, 
KGKOC, KÁJNCGE, GKOG.Í./ 
haste de uma lança: 
2M 5.3. Kanápa, ac. fJ 
teto abobadado: 
oúpavóp É 
Cf. LSG sv 
KaunÃonápõaATC, Ewc. 
] 


oTÃcaCÇ wc '-aD Tov 


camelopardo, girafa: comida ritualmente 
limpa, De 14.5. KáunÃoc, ov. m./f. 
camelo: parte das posses do nômade, 
ÉVÉDVETO GÚTO NpóBata Kai Hóoyol Kai óDoL, 
notõec Kai nor- Biokar, úuíovoL KaL “-o1 Ge 
12.16; 24,35 (também “prata e ouro”); II 
KTNDOC, ÍNIOC, ÚNOCÓVIOD, Bovc, NpóBatov Ex 
9.3; usado na guerra como animal de carga, 
Zc 
(II trmnoc, úutovoç e óvoc), Ju 2.17; usado 
para transporte no deserto e + óvoc É 30,6; 
como montaria, 21,6 (II óvoc); sua carne é 
proibida como alimento, Le 
11.4. 
Kautvatía, ag. fJ * 
forno: cidáAnN '-ac 'fuligem de fornalha' Ex 
9.8 (improvável um adij.), 10. Cf. Kájpivoc, 
KÓHIDOC, OD. f. 
forno: átuíc 
fornalha' Ge 
Si 22,24; Kanvóç -ov 'fumaça..' Ex 19.18; ék 
tNc -ov tic ocrônpác 'fora da fornalha de 
ferro' De 
(da escravidão do Egito), sim. Je 11.4, mvpóç 


-ov 'vapor saindo de uma 
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4Da 3.6; Figo. de dureza e angústia, NtwyEtaçc 
'da pobreza' é 48,10, tTanzmwcEewç Si 2.5. Cf. 
Kagit- Data. 
Kocunóo: fut. Keguvow; aor. “Kápguvoa, inf. 
Kaj- púcol -J * 
fechar os olhos para não ver: ó olhos, 
púnotE 1ôwol Totc ópOaAnotc Is 6.10, sim. 
33,15; sbd olhos de outra pessoa, 29.10. b. 
fechar os olhos de: + acc. hum., La 3.45 (Zgl 
KÓNWyal). 
Cf. avotyo: Shipp 297. Kápnvo: 
aor.ptc. KegwD; pf.ptc. KEKUNKOC. 
para ele ou ficar cansado: ú yvyn Jb 10.1 
GI oté- vw); 17,2, Wi 15,9; tendões , 4M 
6,13. 
morrer: aor., s hum., Wi 4.16; pres., 15.9. 
Cf. Komáo, ároônvjorgow: Schmidt 2.615- 
20, 3.698f.; Picq 2.251-3.' 
KauIm, ng. fJ 
lagarta: calamidade natural, aunsAwvaç 
ÓUOD .. KITÉQAVED 1 K. 'suas vinhas foram 
comidas por lagartas' Am 4.9; Iláxpíc J1 1.4; II 
áxptc, Bpobyoc, épvocíBn 2.25. Cf. Endereço: 
Shipp 297. Key, nc. fJ 
curva de uma estrada: Ne 3.24, 31. 
KÓgITO: fut. KÓNyow; aor. “Kaguya, sujeito. 
KÓágwyo, inf. Káúgwyor, ptc. Kágyac, impv. 
KÁHWoD, passe, é“Káuq- OnD, inf. KappOnvar. 
dobrar: + acc., Ta yóvata IE 8.70 (postura 
de adoração); Tay. compreendido, 2C 29,29; 
tpáyniov 'pescoço' é 58,5, Si 7,23, 30,12 ” 
(fig. de submissão), b. metafis. suprimir a 
vontade de se afirmar: + acc. Ioyóv Si 
38.18, 30. c. trazer à submissão, subju gate: 
tua 2K 22,40 B, La 3,45, Jb 9,13. d. curvar - 
se: impotente e derrotado, Jd 5,27 A (II ovy-), 
4K 9,24; ent tá póvara '(abaixar-se) de 
joelhos (para beber água de um rio)' Jd 7.5 A 
(B: KAtpw); saudação honorífica, 4K 1,13; 
KÓNITOD Eni Tá vyóvara aútToU Koí 
nHpocevyógnisvoç 'estava de joelhos, orando' Da 
TH 6.10; passar, no mesmo sentido, + 
npoockvuvéw Es 3,1 IL; metaf., TN] kakonbdeta 'à 
malícia! 4M 3.4 (II GovAsúonar vs. 2); é yóvu 
- Égoi Kágyzsi nav yóvv 'todo joelho se 
dobrará diante de mim' Is 45,23; K. yóÓDL 
como um verbo frasal, yóvata, á oÚKk 
éKapyov (B: wKiagav) vóvv TÁ Baal 3K 
19.18L. A 
Cf. dia-, KaTa-, OCLUPKÓUITO, KAÍDO, 
óKAáCw: Schmidt 3.267-76; Schlier, TDNT 
3.594f. Kajynúhoc, n, ov.J 
curvado: II oxoAtóc 'torto,' s Tpoytá 
'caminho' Pr 


Cf. oxanBóc, cxoALtóc, cvOÓc, op06c: Schmidt 
4.46 Se. 
KQD: Crase para Kaí av ou kat 
£áD, qv KáDOapoc, ov. mJ 
escaravelho (LS)): -oc £k Ebhov qpOéyiLtar 
aútá '.. falará da madeira' Hb 2.11. Ver 
Muraoka 1991.213f.; Lee 1969.240. Kav0Ó6c, oÚ. 
mJ 
canto do olho: Para 11.13. Bem, sim. < 
KáDvEoD; dat.sg., KáDQ, pl.nom./ acc. Bem. n. 
cesto de junco ou cana: contendo 
alimento, yovôpi- twv 'de pão feito de 
farinha grossa' Ge 40.16; áCóúpwv 'de pães 
ázimos' Le 8.2, Nu 6.15; Jd 
UMA (B: KóqiDoo). Cf. áyyoc, BÍBLC, KÓQOC. 
KODWD, ÓDOG. MJ 
um pedaço de madeira quadrada de 
comprimento razoável |, 'viga!: onúç 
ÉKTpOywD Koíi Badilov ent -óvocg 'uma 
mariposa comendo e caminhando sobre uma 
viga (?)' Mi 7.4; K. KAíDnNc 'poste da cama' Ju 
13.6. 
conjunto de princípios e regras: 
priocopíaç 41M 
Cf. ND 1.44f. 
KÓÁIINÃOC, OL. MJ 
comerciante : Si 26.29 (II Épriopoç). 
proprietário de um pub ou comerciante 
de vinhos : É 1,22. Cf. «amnh£tov 'taverna, 
pub.' 
Cf. Nome: Windisch, TDNT 3.6035"; Spicq 
2.2547"; Drexage. 
Kanvito: fut. Kanviow, passe, 
KanvioOnconar; aor. informação. Kanvíoar, 
impv. KÓIIDLOOD. 
emitir fumaça pass. s «KAíBavoç 
'fornalha' Gn 15.17; Monte Sinai, Ex 19.18 II 
ato. TÓ ópoç Tó Karmn- vílov 20.18; pass., TWD 
EVAWD TWD DodwD TWD KanvilonévwD 'os 
gravetos de madeira queimando e 
fumegantes' É 7.4. 
queimar de modo a provocar a emissão 
de fumaça : + acc. (órgãos de peixes), Para 
6.8. 
Cf. Karnvóç: Anz 
16. Kanvóc, o6. m. 
fumaça : ávébaíve v 6 K. Wck. KagiívoL 
'como a fumaça de uma fornalha' Ex 19.18; 
útuída -ob 'fumaça fumegante (2)' J1 2.30; 
ÉKKGÓOW ED - .. Vou queimar .. na fumaça' 
Na 2.14; de um sinal de fogo ou de cidades 
conquistadas e  incendiadas, Is 14.31; 
símbolo. de raiva, Ovgoú 65.5, ev opyn) SI 
17.9, de existência passageira, 
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101,4, Wi 2,2. Cf. Kanvítw, 0506G Hg 1,5; Há AovítEodE év Taí - “ adc 


KÓNIGPIC, EWC. fJ vuwv Zc 8.17, éÉXoyi- caro év TN - * « aútoL 
planta de Is 44.19 (II yuym); vnE- pnyoavia tg - * ac 
alcaparra : Ec 12.5. Ob 3; ámoKataotÁoEL - * GD NQG- TpÓC npoç 


Kapõtia, ac. f. vlóv 'redirecionará o coração de um pai para 


* coração' como órgão interno de um 
organismo vivo : de peixe, Para 6,5; de hum., 
ú ponpqaia avtwv ÉLicéhdo. cíc tYD -cv 
cvútwp 'Que a pena de sua espada etrate seus 
corações! Salmos 36.15; diappiio ovykKÃEi- 
cjnóv -acc avÚTwp T rasgará as juntas de seus 
corações! Os 13.8, cf. diappúcate Ttác -ac 
vVLOD Koí gr TO (uáTia vÚpwD 'Rasguem seus 
corações, e não suas roupas' J1 2.13; é“ táltwv 
-“g Kat veppoúc ó 0:6c 'Deus examina 
corações e rins' Sal 7.10; KÓpir KpídDOD 
dixara doxigáCwv vEppovç Kai -ac Je 
20h12, sim. 12.3, Sal 16.3. b. parcialmente 
metaf.: “Eu arrancarei o coração de pedra de 
sua carne (cáp£) e lhes darei coração de 
carne (-av capkt- vpnv)” Ez 11.19. 


centro, meio BáOn -ac Maráconc 'as 
profundezas do meio do mar' Jo 2.4; 
Provérbios 23.34; dévôpou “(folhagem 


espessa) de uma árvore' 2K 18.141. Cf. 
KÓAIIOC, ]É00C. 

sede onde os pensamentos, intenções e 
atitudes humanas são geradas e tomam 
forma: ôiavosítai év TM -q aútoD Ge 6.5, e 
K. aÚTOD JÁTaia vorjoEL É 
vojcoal tú -a« 44,18; arnó Kapõiaç cúTtwov 
Aarovowm eles falam seus próprios 
pensamentos' Je 23.16, sim. Ez 13.3; év 
Kab0apá -a 'com a consciência tranquila! Gn 
20.5; oí zóOEic Ti -a 'os retos de coração' Ps 
+; HaDTÍ ouvETO -q dédwka cúveow Dei 
entendimento a todos os que têm a mente 


inteligente" 

Êxodo 31.6; w édwkev 6 0:6c émotúunD Év 
) - * «a 36.2, aoúveEto. Ti) - * um 'querer 
compreender' Ps 

HEpPLOTEpÁ ÁDODC OÚK Éyovoa - * av 'uma 


pomba boba carente de inteligência' Ho 7.11, 
ÁNoAwWmAE- KÓTEG THD —av Is 46.12, cf. uwpóc 
Kat áxápõioc Je 5.21; ok édwkKED KÓÚpIOC .. 
ógtp - “ ap sidévar De 

tú - “ « cupwor É 6,10; 0400 d éní Tác - * 
ag vpwv 'Deixe (o assunto) em seu coração" 
Ma 1.1; 000: év tToic - * cg vpwd Hg 2,18; 
éáv gn 0100: sic TÁD - * av vVPWD ToÓ BoúDar 
dótav Tw óvónarti gov 'a menos que você 
esteja pensando em mostrar respeito pelo 
meu nome' Ma 2.2, sim. Hg 1,7, 2,15, 19, Ma 
1,1; tátare ON tác - * ac VD Lic TobC 


seu filho' Ma 4.5; EmotpáqntE npóç pe é€ 
óAnNc Tc - * ac vpwp Jl 2.12; é€ óAnçg tic -- 
ag 000 Kaí éé 6ANÇ TÁC youync co De 4.29 (+ 
ÉKCNTÉG), 
(+ únakovw), 30,6 (+ ayanáw), 30,10 (+ 
émMOoTpéponar); -a rmnAúpei 'de todo o 
coração! IM 
(II éK yuynhc vs. 27), - * «a peváAnN Kai yoyn 
Bovhopévn 'com um coração ansioso e uma 
alma disposta! 2M 1.3 (cf. 1C 28.9); tá 
attiygata TC - * «cg cov 'os desejos do seu 
coração! Sl 36.4. b. II wyvyn: Ex 35.21, De 
4.29, 6.6, 13.3, Si 34.28; II Biávoira Je 38.33, 
Ex 
com qual cp. 35.21. c. op. copa: Pr 
Jb 36.28. d. Aéyw év - * a = 'pensar': Ob 3, Zp 
3.1; p0zyyópevar év - * ag aÚTwD 'pensando 
em voz alta' Na 2.8. e. de Deus: Je 39.41 onde, 
no entanto, a omissão de gov é possível. 
deliberado, e cf. Ge 6.6 e 8.21 com 17 'Seu 
coração' não foi traduzido, mas Je 19.5 com 
gov. 
sede das emoções: étto tn n K. avtwp 'eles 
ficaram chocados interiormente' Gn 42.28; 
Eóppaívov Kaí Kata- téprov éE ÓANC TC 
Kapõtaç couv Zp 3.14; Hb 1,16; n E... Boa év 
éavtú É 15,5; Sim, sim. pov évtóc pov '.. 
dentro de mim' Sal 38.4. 
força moral : cvpúoeL TD - * ap aúToL éÉv 
duvaotrioiç 'encontre sua confiança no 
poder' Am 2.16, Toó npocsútagdar '(coragem 
suficiente) para orar' 2K 7.27; Sal 26.14. 
Cf. vovc, NvEÓNO, yuyn, Kapõióo, 
úxápõioc. KAPÔLÓW: aoor. éxapõiwoa” * 
para animar: vwa Ct 4.9. Cf. 
Kapõta. Nome: aor.subj.pass. 
Kapwdw” 
mergulhar no sono profundo: passar., O 
hum., sair da intoxicação, Je 28.39 (+ vnDÓQ). 
Cf. únvo. KIPILÁOLDOG, ov.) * 
feito de Kápraooc 'linho': + Búcorwoçc Es 
1.6. Nome: fut.mid. Kaprodpnar; aor. 
ÉKGpINoáuND -] meio. para aproveitar os 
frutos de: abs. Pr 8.19; abavaoctaç dévôpop Si 
19.19f, ywpop Jo 5.12. 
KÓÁPIILHOC, OV.] 
frutífero: árvore s, EÓAOD K. HOLOÚD KaprÓv 
Ge 
12. Cf. Kaprróc, 
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RapróBpwtoc, 


ov.) * 


com fruta comestível: s às 20h20. 
KGPIIÓG, oó. m. 

fruta que cresce em uma planta: K. 1M 
10,30; éypa top -óv avútod énrávwdEev T 
cortou seus frutos acima de' Am 2.9; tÚhoD 
úDEyKE TOP -ÓD aútoU 'uma árvore deu seus 
frutos' J1 2.22, ta Eúra TG édaitac Ta oú 
pépovta -óv 'oliveiras improdutivas' Hg 
2.19; para consumo como alimento, 
páyovtar ToD -'ov Am 
b. fig.: K. KotAtac nov 'o fruto do meu ventre, 
e. bebê' Mi 6.7, K. TC yaotpóc Sl 126.3 (II 
vtoí), apenas Kapróc 20.11 (II ornépuo); K. 
Cwnc Ho 10.12; K. yevôn 10.13; BikatocúDNC 
Am 6.12; -'o1 yeipwv 'trabalho manual' Pr 
31.16; -'o1 otónartoç 12.14, yzi- Aéwp 'de 
lábios', ou seja, palavras de oração 
oferecidas, Ho 14.3, canção religiosa PSol 
15.3; -wov émniindevpátowp 'con sequências de 
práticas' Mi 7.13 (sim. Je 17.10 II 060%, 
KGKÁ, TOD —ÓD GHOCTPOQPNC cÚTWD '.. de sua 
apostasia' Je 6.19. c. O sargento. é 
frequentemente usado coletivamente TOLD 
-óp II Ta yevúuata aútod Le 19.25; Não 
De 1,25. 

produzir : produtos agrícolas, Tc vc Ge 
Ma 3.11; f y oó dwoz Top -óD aúTic De 
11.17; especificado, oítop .. otíboD .. ÉAG1OD .. 
Bov- Kóiia .. motuvia 7.13 (II vévnpa 28.4); 
como oferta de culto, anó TwD -WD TC VC 
Ge 4.3 (incluindo animais, Rosel 106), Katá 
tó  mAnfdoc TwD émAnOvvE Tá 
Ovoraotúpia 'ele aumentou o (num be r of) 
altares de acordo com a abundância de 
colheitas' Ho 10.1; uvas, Zc 8,12. 

Cf. Kaproyopéow, KaTtáKapIOC, véDnna, 
áKpó- ôpva, á«Kaproc: Renehan 1.116. 
KGPIIÓG, oó. mJ 

pulso : ol -ot TWD yEipúD aúToL 1K 5.4 
(duplo de íyvoç). 

mão : TOÚC HÓDOLÇ TWD KapiwDv cou 'os 
frutos do trabalho de suas mãos' Sl 127.2, - 
“ÓD ÉCÉTEIWED ITWjW 'ela estendeu a mão aos 
pobres' Pr 31.20 (II ysíp). 

Cf. xetp, Kaprwtóc: Rahlfs 1930.105; 
Seeligmann 1990.217. KCPHOpOpÉW: fut. - 
popnow./ 
dar frutos: s árvore frutífera, ovkN| 0Ó 


-WD 


Kapropopúosi Hb 3.17 (II vívogar vevúguato); 
Kapropopoúvta putá 'plantas frutíferas' Wi 
10.7. Cf. Kaproyó poc, Kaprróc, pépo, 
KGPIHOPÓPOC, ov.J 


produzindo frutos , 'frutífero': s yú 'terra 
fértil' Ps 
G: áAun 'salgado'), evra 148.9, ájumnEÃoc 
'videira' Je 2.21. Cf. KGpnopopémw, 
KOGTÁKGPIIOC, ÁKGp HOC: Robert 1960.290-6. 


KGprnÓW: aor. “KápiIWOG, inf. KApPIWO GL” 


oferecer Kápnwpna: + dat. dei, Le 2.11; 
evavttov cov Da 3.38 TH (IXX éÉvWntóD COU); 
pass., ént Tó OvolaocTtÁproD OAoKavVTWNaTA 
Kaprovodar 4.52. 

desfrutar , ter o prazer de: um avtwv De 
26.14. 

Cf. Kápirwpa, 


KÓÁPIWOTÇC. KÓPIQUO, 
aToçc. n. 


oferenda de culto de qualquer espécie: K. 


éotw Kvpíq Éx 29.25; évôcheyionod 'perpétuo' 
29,38; II Oupícna, Ovota 30,9; OvoraoTNprop - 
átwv 40,6; K... 0oho Koútwna 1 Ovoiov Nu 
15.3; animais, Le 1.4; Tá bwpá nov dópatá gov 
-ATá gov Eícg ócunúd Evw diaç Nu 28.2; a parte 
dos levitas, De 18.1. Cf. Káp- NwWOolC, KÓpróo: 
LSG sv KápiwOTC, EwG. f] 


ato de apresentar ofertas de culto de 
todos os tipos para serem desfrutadas pelos 
funcionários do culto: Ovoraotnprov -zwç Le 
4.10 (II 0. Kapnwopárwv Ex 40.6), 0. -cwp 
4,18; £Líc -p ov ôworTtE 22.22; moijoEL -£ic 
nept vuwp Jb 42.8. 
oferta de culto: npocayayeip -1p, Ovníapna 
Koí couwôtav Si 45.16. 
Cf. Kápiwna. 
KCPNWTÓC, OV.] 
* 
chegando até o pulso: s yuwv 'casaco' 
(usado por princesas) 2K 13.18B, 19B. Cf. II 
KGp NÓC. 


KÁPpoD, OL. NJ 


carrinho: IE 5.53, consulte 


Hanhart 1974.64-7. KápTaihoc, ov. 
my) * 


uma espécie de cesto: recipiente de frutas 


e legumes para uso cultual, De 26.2, 4; para 
carregar cabeças de humanos mortos, 4K 10.7; 
para um viticultor, Je 6.9; um transportador de 
pássaros, Si 11h30. Cf. Exemplo: Lee 115f. 
Kaptepéo: fut. Kaptepúoow; aor. ékaptépnoa, 
ptc. -tepúoac, impv. -tépnco», sujeito. - 
tepúoo. 


suportar pacientemente: wc 1) TÍKTOVOG 
Is 42,14, cóys- vwç 'nobremente' 4M 13,11, 
uéxpi tívoç 'quanto tempo mais' Jb 2,9; II 
dianévo Si 12.15; + acc., Bácavov 'tortura' 
4M 9,9, áryedwva 'sofrimento' 9,28, 0áva - 


top 10,1. Cf. npockKaptEpéow, dia-, vHonéDvo, 
ÚNO-, pÉpo. 
KaptEpta, ac. f. 
vn de prec.: 4M 6,13; Ltc top vógov 11.12. 
bw conotação negativa, 'obstinação': 4M 8,26. 
Cf. Renéhan 2,83. KaptEpác, á, óD. 

= Kpartepóc, forte: em intensidade, s uáyn 
'batalha (feroz)' 2M 10,29; soldado, 12,35, 
4M 3,12; vento, 

Cf. Kaptepoc. 
Kaptepoyouyia, ac. fJ 
* 
força e determinação de espírito: 4M 
9.26. 
KaptEpwç. adv.J 
mostrando força física e de vontade: 
perseverar, 4M 15.31. Cf. KaptEpác, Kapóa, ac. 
| 
árvore com nozes de vários tipos (LSJ]): Ct 
6.11. Cf. Kápvo v. 

feito de madeira de nogueira: s páBõdoc 
'vara' Gn 30.37; Bax tnpta 'vara' Je 1.11. Cf. 
Sim. KapvtoKoc, ov.* mJ 

Escuro. de Kápvov: Ex 25.32, 33. Cf. Sim. 
KÓÁPVOD, OL. NJ 

qualquer tipo de noz: produtos agrícolas e 
presentes, Gn 43.11; éBhAáotnoev -a 
'produziu amêndoas' Nu 
Cf. KapÓa, KGPÚLDOC, KAPULOKOC, KAPUWTÓG: 

Shipp 305. Kapvwtóc, 1), ov.J 

adornado com uma saliência em forma 
de noz: tigela de lâmpada, Aaunádiov Ex 
38.16. Cf. Sim. Kápyoc, ovc. nJ 

galho seco: de oliveira, Ge 8.11. 
Kapynôdwpv, óvoç. f. GN. 
Cartago: Tem 23,6+. Kaota, ac. 
cássia: Ez 27.17. KacoTtTÉépiDÓC, N, OV.] *(2) 
feito de estanho: »(00c K. 'queda de 
estanho' Zc 4.10. Cf. KagoíitLpoc, KacoitEpoc, 
ov. m. 

estanho (tipo de metal): II ypvoíov, 
ápyúprov, yaAkóc, otônpoc e pórBoc Nu 
31.22; menos valioso que o ouro e II póAiBoc Si 
47.18; precisando de refinamento Ez 22.20; 
importado de Cartago, 27.12. Cf. Kaco - 
TÉpIVÓC, KaTÁ. Preparação. 

+ geração. 1. Demonstrar atitude hostil e 
em desvantagem de: Você resolveu para 
minha desvantagem, enquanto Deus resolveu 
à meu favor ' Ge 50.20, Aoyionóc K. TOÚ 
Kvpíov movnpá Bovisvónsvoc Na 1.11; ou 
wyEvdo Haptvopúoceic K. ToÓ nAnoiov cou 'dar 
falso testemunho contra o seu próximo' Ex 
20.16; rnenovn- peõodal Kad * óANc TC 
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NapakataOúeKncg toó nAm ocíop 'ter feito algo 

de errado em detrimento do depósito de seu 

vizinho' 22.11 (II éq º nç..22,8 ); K. Mwvoú 

Nu 12.1; Ma 3.13; ocvviyôncav K. TOÚ 

Kvptov 'unidos ..' Sal 2.2; c. mpoqnteéo 

(profecia de destruição) Je 33.11 (II émt 1 va 

vs. 12). Cf. K. noidôwv avtoó ou motever 'ele 

não confia em seus servos'Jb 4.18. 

invocando (em palavrões): ópvvúovtaç k. 

ToÓ Kuptov Zp 1,5; É WPpKLOED GUTÓD K. TOÚ 

9:06 'aquilo que ele o fez jurar por Deus' 2€ 

36.13. 

em relação a: úuápunkev Kat * aútic Le 
5.5; É 27,2, Jb 1,8, 4M 8,5. 

para baixo de: K . TOÓ TEiyov ÉKpúuDICOD 
'arremessado da parede' 2M 6.10. b. Avroó- 
pEvoç K. Keparnc luto abatido, com a crista 
caída' Es 6.12 o'. 

para baixo para: K . yng pipévia 'jogado no 
fundo (do poço)' 3M 6.7, cf. 2,22; “a gordura se 
fechou na lâmina por baixo” Jd 3.22. 

atrás , na parte traseira de: anékh£LioE V 
tác O00pac .. Kat º aútop 'ele fechou as portas .. 
atrás dele [= ele mesmo] (ou: nele [= em 
Eglon])' Jd 3.23B (A: ém “aútóv = ém *avtóp [= 
em Eglonl](?), consulte 4K 4.4L zní ceavtnp II 
B: Katá cov); “ela fechou (a porta) nele” 4K 
4.21B (L ém º aútóD), 4.33L; K. VWUTOL TOUD 
HvVAWD 'atrás dos portões' Ef 40.18. 

+ conta. 1. sob a superfície de: K. Tó 
otEpéwua To oúpavoú 'sob o firmamento do 
céu' Ge 
dificilmente sentido 4 abaixo, e cf. Alexandre 
150f. 

na direção de: K. ávatoAác 'em direção ao 
leste' Ge 2.8, 12.8; K. 04A0000p 'para o oeste' 
12,8; x. AíBa 'ao sul' Nu 3.29 (II vs. 35 npoç 
Boppáv); ávaBréyac tolc óp0arnoic x. 
0424000p Kaí Boppáv Kat AíBa Kat ávatorác 
De 3.27; KÚK AwD INácaD TD yND K. THD 
épnuop 'percorrendo toda a terra em direção ao 
deserto' Zc 14.10; áné- oteihED .. KÔO * Hpowwv 
nóAD Gê 46.2; K. nNpó0w- nov 'na frente' Ex 
28.25, 36.26; nyvayé uE K. vótop 'ele me levou 
para o sul' Ez 40.24; éKáh£oED GÚTID K. NÓdDac 
aútou É 41,2, cf. Jd 4.10 e Shipp 306; K. yEipaç 
aútic perto dela! Si 14.25. Sobre a 
combinação com rnpóocwrov, veja também em 
Hpóocwrnop 6g. 

enfrentando, contra: Eu não posso. 
nHpóocwrnov Arpúntov 'que fica em frente ao 
Egito' Ge 25.18; mapevéBadev K. HpÓCwWIIOV 
tNc nóiewc 'acampado ..' 33.18, veja sv 
Hpóowrov 6g. b. Kat * op0ahnoÓc Tívoç 'à 
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Yista de', natátei aútobç Kat º -ovç vpwp 'ele 
os ferirá ..' Je 36.21, stmév poi .. Kat º* c TWD 
Izpéwp .. 35,1; com uma nuance de desafio ou 
desafio, NHOLOÚDTEC TÓ NODNpÓD Kat º -oÓC uou 
39.30, mowjoal TÁ KaKÁ KGT º -oÚC TOÓ KLpíou 
Ba 1.22 , veja em oy0ahpnóc; ory01 Kat º cné 
Koí evo Katá cé Jb 33.5; Da 11.7 Ixx. 

ao longo de um espaço ou superfície: K. 
nácav ynv Aívúrtov Ex 11.6; K. Tó Enpóv 
'através da terra seca' 14.16, cf. ágprOnocetawk. 
NÓÁcaD cuDa ywoy7d viwD Iopaúh Koí TO 
nHpoonAvTQ Nu 15.26; KATOLKWD K. TD Épngov 
21.1; ToicK. Atyurtov Tovdaíoicg 2M 1.1 (II ev 
vs. 10); indicando uma parte do corpo atacada, 
nEtpatevcEeL aÚTWD K. n65ac 'ele os atacará 
pelos pés', cf. vútEk. B=éióv wnoDv 'esfaqueou o 
ombro direito' Horn. II. 5.46. b. durante todo 
o período de: K. Tov Katpóv aúTc 'pelo resto 
de sua vida' Ju 16.21; K. Tov Bíov 3M 6.1. 

ao longo (de extensão no espaço): Ex 27.7, 
28.14, Le 4.6; K. mnáonD Tnb 056D De 1,31, 5,33, 
1M 5,53; K. TND 0562 'Acovpiwp Ho 13.7. 

na hora de: K. TOP Katpóv ToÚToD 'por volta 
desta época' Ge 18.10 (II £iç Tov Kaoipóv 
TOÚTOD vs. 14), sim. Números 22.4; K. TÓ Hapóv 
'no presente' 3M 3.11; K. Koipóv 'no devido 
tempo, quando chegar a hora' É 60,22; K. TWD 
nuépov taútnv De 10.15; K. TOP Katpóv TOU 
unvóc twv véwv 'na época da lua nova' Ex 
23.15 (II ig Tov Karpód EV unvÍ TWD VÉWD 
34.18); K. tov Koipóv aútov Nu 9.13; Kab6' 
wpav acútov 'na hora marcada' 9.2, De 
“quando chegar a sua estação” Ho 2.9 (II £v); 
K. Ko1ipoóc Nu 9.3; Ka0' únvov 'no sono' Gn 
20.6, 31.24; Kar' 5p0pov 'ao amanhecer' SI 
138.9, x. vúkta 91,3; Kat' ápyác 'no início' 
101.26, 118.152. 

indica um padrão, modelo, norma ou critério 
a ser seguido ou adotado: Ilorjcons v 
ávOpwrov Kat' cikóva úuEtépav 'Façamos o 
homem conforme a nossa imagem' Ge 1.26, cf. 
Bondóv Kar º aútóv 'um ajudante talhado para 
ele' 2.18, II ópgoroc aúTY vs. 20, Para 8.6, e oú 
et ávOpwrnoç Kat º* cué 'você não é humano 
como eu' Jb 9.32; ovk éotw Kar º aútóp 'seu 
semelhante não pode ser encontrado' 1.8, Kar º 
aútóv Suváotnc 'tão poderoso quanto ele' 
36.22; HOLÁGELC K. TOD TÚNOD TOD 
d:deipponévov co '.. o modelo que lhe foi 
mostrado' Ex 25.40; noinúvK. THD Kapõtiav gov 
'um pastor (líder) de minha escolha' Je 3.14, 
sim. IK 13.14, Swn co K. TWD Kapõtiav cou 
'que Ele lhe dê o que (ou: tanto quanto) seu 
coração deseja"; K. OYOAND TC Hopsúcewç K. 


n66a twv noatdaptwv 'com um lei certamente 
riimo da marcha adequado ao ritmo das 
crianças' Ge 33.14; mopsvetaw. yEtpác cou 
'segue sua liderança' Si 25.26; K. TÓ KÁpvyga 
tó éurnpo c0£v 'à maneira da proclamação 
anterior' Jo 3.2; K. TáC úuÉpac TÁác éurrpoo0Lv 
Zc 8.11; ámy- vyErihanev acúTrp K. tÁD 
éÉREpOTNOW TaúTnD 'nós dissemos a ele em 
resposta a este questionamento' Ge 43.7; Ta 
Kat º é010nóv TWD yobDoikwp 'aquilo que é 
habitual nas mulheres' 31,35; tax. arMnq0z1av 
'os fatos verdadeiros' Para 5.12 <p 1; évéveto 
K. TÓ ÓDvoga aÚtov Hgévaç ent cwotnpia 

“tornou-se grande, fiel ao seu nome, ao salvar ..' 
Si 46.1, sim. 6,22; Ei ÉOTID ÁAVOÇ K. ÁNVOG HoOU 
'se houver dor comparável à minha dor' La 
1.12; 2aAnow KaO * vúnác T falará exatamente 
como você fala' Jb 16.4; £cognal K. HÁDTOC TOÚC 
avOpwrove Jd 16.17 (B: wc e ver também vs. 7, 
11, 13); Ka0 º* aútóv 'medido por seu próprio 
critério' 2M 8,35. b. em proporção para: k. 
top apiOuóv TOD Ú LEpwD 'tantos quanto o 
número de dias' Nu 14.34, K. apiduóv TWD 
HóAEwpv couv foov 0£ot cov 'seus deuses eram 
tantos quanto suas cidades' Je 11.13, cf. Katá 
cwpna 'de acordo com o número de pessoas' Ge 
47.12; K. TÓ NAúdOc aÓÚTOD oÚTWC Únaptóv got 
'eles pecaram contra mim na proporção do seu 
grande número' Ho 4.7; 10,1; K. tTác núuícaic 
TWD ÁLCpTiwD CoD OÓY ÚuaprE 'não pecou nem 
metade do que você' Ez 16.51; aíveite aútóD 
K. Tó NAN0oç TC uEyvaeAwocóDnNc avtoó 'Louvai- 
o conforme corresponde à sua grandeza' Sl 
150.2, cf. qwvn élapyóviwv Kat * Ioyóúv odéÉ 
pu ééap- yódiwD Tponhc, áiAá qwpú 
étapyóviwp oípoD 'a voz daqueles que lideram 
(um exército) com força, nem a voz dos líderes 
em retirada, mas a voz dos líderes vencedores' 
Ex 32.18, K. kKpátoc 'recorrendo ao seu poder 
(militar)' Jd 4.3; K. HikpÓD 'pouco a pouco, 
gradualmente' Si 19.1, K. oAtyov Wi 12.2. c. 
tomando como critério : ápwptobnocap .. K. 
vAwooap 'eles se dividiram... de acordo com a 
linguagem' Ge 10.5; mnomnocak. TáC 05800c fuwD 
'agir tendo em conta o nosso estilo de vida' Zc 
1.6; É. tóD 0Atyw aótiic 'em vista de sua 
angústia' IK 1.6. d. com base em, à luz de: x. 
TÍ VDwcoNaL, ÓTL ..; 'que evidências existem 
para me convencer de que ..?' Gn 15.8, cf. K. Tí 
yLwúconar tTovTo; Lc 1.18. e. de acordo com, 
em conformidade com, de acordo com: eíx. 
TÚD KPOVYD GUTÓOD .. CUDTEÃOÚDTAL 'se eles 
estão praticando .. correspondendo ao clamor 
contra eles' Gên 18.21; K. Tá ztpn- uéva vIÓ 


dapaw 'em conformidade com o que foi dito 
pelo Ph.' 45,21; K. NHÓDvTG, 0a évETerAáunD 
co1 'exatamente de acordo com o que te 
ordenei' Ex 29.35; K. ctóga Aapwp 'conforme - 
instruído por A.' Número 4.27; éÉrmoínocap K. TÓ 
vevpan- pnévov 2E 3.4; éyvevúOnk. tó púua 
Iwony, Kadwc sinev Gê 44.2; EotTw K. Tó púuá 
cov 'Que seja como você diz' 30.34 (cf. 
nowmújcEic wc Tó Bina tToúto 18.25); K. Tó aÚTÓ 
'da mesma forma' Ex 26.24, 'da mesma 
maneira' 2K 12,3 L (B: émt tó aútó). f. em 
relação a: cÓAoyn 0 v Tov ABpaapn K. HÁVIA 
'".em todos os aspectos' Gên 24.1, K. HÁVIA 
cvAoyNTÓC juwD Ó 056 2M 1,17; Ka0 é árav 
15,30; VNGAKOÓON TC QPWDLNC GÚTOL K. HÁVTA .. 


De 30.2; K. mav áypnotoc ' totalmente 
inutilizável' 3M 3,29; Você também pode fazer 
isso. 0á4hacocav 'sua força como nação 


marítima não existe mais' Is 23.11; K. cwpa..K . 
wouyúd ' corporalmente..espiritualmente ' 2M 
6.30. g. pertencente a: IHÁVIA TÁ K. TOD 
Bwpnóv 'tudo o que diz respeito ao altar' Nu 
3.10; TE 1.22, 2.18; váx. océ Para 10,8 & (<O 1 
nEpí 000); 2M 15,37. h. de autoria de: év Toi 
ÓÚNONDN- paticnoiç totç K. Top Necuíav 'nos 
memorandos elaborados por N.' 2M 2.13. eu. K. 
cnovônD 'com velocidade, sem demora', kK. 0. Si 
21.5 . j. K. WD 0d6D .. usando como rota , 'a 
propósito de': npyeto K. THD 086D TC INÓANC 
veio pelo caminho da porta' Ez 43.2; 43,4, 
44,1+, cf. Kat * súbeiav 'em linha reta, por 
uma rota reta' Si 4.18. k. Kat * óvonpa 
'individualmente, pessoalmente' TE 9.16, cf. ND 
1,56, 2,63, 3,77. 

“distributivo”, indicando repetição do mesmo 
processo com múltiplas entidades 
(principalmente com um substantivo singular, 
e tudo bem. anartro sem adição adicional, cf. K. 
napeuBosác avtwv 'de acordo com seus 
acampamentos ' Ex 17.1 e zKpvyzv aÚTobc [= 
EKGTÓD Npoqpnútac] K. (L áDÁ, tão 
unanimemente no vs. 13) rmnevinkoVTO éÉbv 
onnAcíiqp 'os escondeu aos cinquenta em uma 
caverna' 3K 18.4): oncipov onépua K. yévoc 
Koi Ka0' ogorótnta 'gerando sementes por 
gênero e por espécie ' Ge 1.11; yonop Katá 
KEQaNND Katá aprdgóv yozyowov vuwp 'um ômer 
por cabeça, de acordo com o número de suas 
pessoas' Ex 16.16; ávôpa “va K. quAnúD 'um 
homem por tribo' Nu 13.3; ôwdekKa ávôpac, 
ávôpa éva K. quAnp 'doze homens, um homem 
por tribo' De 1.23; npóBatov Kar º olktav 'uma 
ovelha por agregado familiar! Ex 12.3; névtE 
OÍKAOLC K. KEPaAND 'cinco siclos por cabeça' 
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Nu 3.47 (cf. ôpay un uta TÁ Keparú "utn 
dracma por cabeça' Ex 39.2). Cf. o PI. em tTov 
Kptód diyotonfoeiç K. uéAn 'cortarás o 
carneiro em pedaços' Ex 29.17, Tó cwopna kK. 
uéAoç 'seu corpo, membro por membro' 2M 7.7, 
sim. 15,33; TáK. Hépoç 'os detalhes pertinentes' 
11.20, Katá qu. 'pouco a pouco' Pr 29.11, 
nhavÁcovow  AíyvuiItTOD JK. quaAác eles 
enganarão Ex. tribo após tribo' É 
b. cada um: rá épya tá Kabnkovia Ka6' 
úuépov 'a quota diária' Ex 5.13; KaT' £DIaUTÓD 
"todos os anos' Zc 14,16, 1M 7,49 +; K. uva 
'mensalmente' 2M 6,7; 1 Ovoía 1 Ka0O' nuépav 
'a oferta diária' Nu 4.16, cf. Ka0 º nuépav sic 
úuépov 'dia após dia, diariamente' Ex 16.5 = 
com Yó, Le 23.37. *c. mesmo substantivo 
repetido com kKatá no meio: £ViGUTÓD KGT' 
eviauv tóv De 14,21, 1M 4,59, IK 1,7 (II 7,16 
KQGT' -OD -OD € LKGDOÓ -OD KaT' -ov em ambos 
em L), úué pav KaO é minutos Ps 67,20; ávôpa Kat 
*S ávôpa 'todo homem' Nu 4.49; npóocwnov k. 
HpócwrnoDV éAÁANcED KÚÓproc rmnpoç nú uác 'o 
Senhor falou conosco pessoalmente' De 5.4, 
ÉYDO KÚPLOC GUTÓD NPpÓCWIIOD K. IPÓOW IOD '.. 
o conhecia pessoalmente' 34,10; otónok. 
otóua AocAnfow aútw 'Falarei com ele tête-a- 
tête' Nu 12.8; com um pi. substantivo, prob. 
devido ao seu significado, óp0annoic Kat * 
6p0aAnovc ónTÁCn 'você aparece 
pessoalmente' Nu 14.14. *d. mesmo substantivo 
repetido depois de Katá, prob. uma variante de 
Katá com um único substantivo (cf. K. ptkpóD 
2M 8,8 = K. HikKpÓD HiKpÓD 'pouco a pouco ', 
veja abaixo e iva aútoúc K. Bpayó écohe- ip 
'para destruí-los aos poucos' Wi 
e Kpídwp K. Bpayó 'julgando pouco a pouco' 
12.10): tó K. eviavtóv sviavtóv 3K 10,25; 
KÓWyE- TOl 1 VÁ K. quAác quvAáç 'a terra 
lamentará, cada tribo separadamente' Zc 12.12 
(pi. e florete, por qvAn otkov Aaviô Ka0O é 
éÉavutn)D Kaí at pupaíikeç od KaO É ÉavTáÇ .., 
veja abaixo 9), ovpayáyEtE ToÓC vtovc Iopanh 
K. éva éva 'reunir .. um por um' Is 27,12; k. 
Hikpóv gikpÓD 'aos graus, pouco a pouco' Ex 
23.30, De 7.22 (último:: tó Táyoç). Cf. Lxatóv 
EÍK0O0L ENTÁ CATPansÍcic K. YWPaD KOÍ YWpap, 
K. 
TWD écutTwp Air 'a 127 satrapias para cada 
região em seu respectivo idioma' Es 8.9, 
éveteíhato Talc nór£ow Iovda Ovorálei K. 
NHÓAW Kat nÓA 'ou ordenou que as cidades 
da Judéia oferecessem um sacrifício em cada 
cidade' 1M 1.51. Observe o Kat interveniente 
na maioria dos exemplos acima, e. reforçado 
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Opor ÉKQo Toc: Ka0' éxáotnD úuépav Ex 5.8, Sl 
7.12, cf. Svo pvéíar TEtayuévor Kat' ávôpa 
aixuáAwtov 'duas minas localizadas para 
cada prisioneiro de guerra masculino' Hdt. 
6,79; por noçc- K. nácav anwAsiav De 22.3. f. 
Ka0' éva etc. = nac 'cada um':; Ka0' éva 
natõa 'cada criança' 4M 15,12; tó Ka0' év 
npay0év tc npátewç TIwoíov 'cada um dos 
feitos de J.' IE 1.31; escrito como uma 
palavra, 6 Kadzíiç twv pihwp 'cada um dos 
amigos' 3M 5.34, Kabéva otpeBhoúgEvoL 
'cada um deles torturado' 4M 15.14. Cf. Ivá 
II; Shipp 289. 
indica, esp. c. um refl.pron., separação, 
dissociação ou reclusão: dieywpioLP ÉGUTQ 
noípvia Ka! éÉavtóv 'ele separou rebanhos 
somente para si' Ge 30.40; Twv Ka0' aútóv 
ovdév 'nada sobre seus próprios assuntos' 
39,6; mapéOnkav aútw HóDÊ Kaí av- TOLÇ 
Ka0' éÉavtovC Kai Toic Aíyuntíolc .. Kad! 
éavtoóç 'eles definiram ( alimentos) somente 
para ele e para eles à parte e aos egípcios .. à 
parte' Gn 43.32; Lin noi Kapõia Ka6' éavtúód 
éÉp' vpác 'que meu coração seja inteiramente 
dedicado a você' 1C 12.18; KatoikúcEL ét1 
Ka0' éavtúp 'ainda viverá sozinha' Zc 12.6; 
12.12-14, Mi 7.14, IK 26.11B, 2M 13.13. Cf. 
nó voc 3. 
Ver Johannessohn, Prap. 245-59. 
KatoaBaívo: fut. -Byoconor; aor. KatéBn v, 
impv. 2s KatáBnO:, 2pl -Bnte, 3s -Búto, inf. - 
Búvar, ptc. -Bác, sujeito. -Bo; pf. -BéBnka, inf. - 
BeBneévor. 
descer de um lugar mais alto para um 
lugar mais baixo: do planalto do deserto da 
Judéia até Sodoma e Gomorra, Gn 18.21 (ou 
de Deus do céu como em Êx 3.8); anó Toú 
ópovc Ex 32.15; ÉK TOÚ Ópovc npóc TOD AGÓD 
19.14; a uma fonte (émt TWD mnynD) para tirar 
água, Gn 24.16 (:: ávaBaívw); oí áyyrÃoL TOÚ 
0:06 ávéBarov Koí KatéBarov é aúTic 
28.12; da margem do rio até o rio (érmí Tov 
HOTanÓD) para tomar banho, Ex 2.5; do 
Monte Santo, Ob 16; da terra de Israel ao 
Egito (£tç Atyuntov) Gên 12.10, 26.2, 43.4 (:: 
óvaBaivo 44.24), De 10.22; de Jerusalém ou 
da Judéia (?) a Jope ou do interior ao litoral, 
Jo 1.3; s pássaros, Ge 15.11, maná Nu 11.9, 
granizo Is 32.19, 8póooç 'orvalho' 2K 1.21B 
(L nínTO), VETÓC  YLWD ÉK ToÓ ovpavod 
'chuva ou neve ..' É 55 .10, dáxpva .. éní 
ciavóva lágrimas .. nas bochechas' Si 32.18, 
cf. vs. 19 com Katáyw; marinheiros, oi 
KatoaBaívovtEç cic tYD 0áAaccaD Is 42,10, 


év mÃotoiç 'em bharcos' Sl 106,23; Deus, émi 
TÓ ópoc Tó Za Ex 19.11; A glória de Deus, 
24,16; coluna de nuvem, 

b. com a indicação do destino por £íc Ge 

Am 6.2, Jo 1.3; £íc TWD KotAn v Tou nÃoiouv 
«no porão do navio» 1.5; £tic adov Gn 37.35, 
Nu 

33, Is 14.11 (último: s 66ta, Luppocóvn); síc 
(tv) ynp 'para Hades' Sl 21.30, (então Cyr. I 
582 e Thph 126.937) Jo 2.7, tc Bó0pov Ez 
26.20; Lic AákKOoD Salmos 27.1; ent núLac Mi 
1.12; npóç tiva Ge 

45.9, Ex 11.8, + acc., neôdta 'campos' SI 103.8 
(s águas da inundação), ópoc Ju 10.10. c. de 
uma descida mitológica de Deus de sua 
morada acima: Gn 11.5, 7, Mi 1.3. d. de uma 
calamidade trazida por Deus: KatéBn Kaká 
napá Kvptov ent núLac IgpovoadMnn ' laços de 
calami desceram do Senhor sobre os portões 
de J.' Mi 1,12; xodc 'poeira' £x ToÓ ovpavoú 
KataBicetor ent cé De 28.24. e. do nível de 
um rio, para descer: Am 8,8, 9,5 (:: 
ávaBaítvw). f. cair derrotado Q): 
KataBicovtor ínmoL Kat ávaBátoar cúTtwv 
ÉKO OTOC ED ponuypaia rnpóc Tov adeipóv 
aútob 'cavalos e seus cavaleiros cairá..' Hg 
2,22, mas possivelmente esta é uma 
abreviação para 'cavalos cairão e seus 
cavaleiros (como consequência) será atirado 
ao chão'; KataBnúocetor “wc ToÓ cdápovc '(o 
muro) será arrasado' É 25.12. 

sofrer deterioração na escala 
socioeconômica der : KóTo KÓTW De 28.43 
(:: ávaBaivw); é ot évõo Eor Kaí ot pEyádoL 
Kat oí IHAovoioL Kat ot Aoruoít Is 5.14, cf. 
KataBijcetor n vBpic .. aútúc El 30.6 (II 
árnóAAvut vs. 18). 

dar um passo atrás : anó cov Na 3.7 (cf. 
Thph PG 1266.1029: = áronmnônúoesr 'afastar-se 
[com horror]. 

*4, fazer descer: + acc., Briecódovç Vá TWD 
'correntes de água [= lágrimas]' Sl 118.136. 
b. para aplicar algo em uma superfície: o 
ouro, 3K 6,31 (II B: Katáyw). 

Cf. áva-, ovypkatoaBaívo, KatáBaorc, 


Katapá- croc, KataBiBáco, Katadów, 
Katépyonor, KatoaBáriow: fut. -Barw; aor. 
KatéBarov, inf. -pa- Actp, ptc.pass. -BAnOsíc, 
sujeito.ato. -Bárw; pf. KataBéBAnkao. 


lançar para baixo: + acc., Ta Sévôpa cov É 
TÚD HOayaípav aúToL ck TC xELpÓG aútod ET 
onépua '(semear) sementes! Sal 105.27; 
passe., ctc AéBnta 'em um caldeirão' 4M 12.1. 
b. entrada. cair, deixar cair: s folhas de uma 


árvore, Si 14.18 (:: qpúw). 

derrubar aquilo que está ereto e destruí- - 
lo: + acc., NÓLEIC ÓYUPÁC KOÍ KATÁCEIC ÉWC 
éBápove '.. e arrasar' É 26,5; Tá TEÍyN Lop .. 
TOÚG NÚpyovç couv 'os muros de Tiro .. suas 
torres' Ez 26.4; 2K 20,15; árvores, 4K 3.19. Db. 
metafis. 'humilhar': + acc. pers., ev néocqy 
ouDA YwvyNc 'em público' Si 1.30, czavtóv év 
óxAp 7.7; vavpíacua tToó ToráO 'Arrogância 
de G.' 47,4; 'arruinar', o hum., Pr 7.26. 

fazer cair derrotado: em batalha e + acc. 
pers. év Wgayaípa evavtiov tTwv éy0pwv 
acútwD 'com uma espada na frente de seus 
inimigos' Je 19.7, év 
poupata Ez 23,25, popyaia 1M 4,33; 
mortalmente, 2M 4,42. ! 4 

para trazer sob aviso: Tov éÉh£ov YuwL 
KaTtá npóocwrnóv cov (apresentamos) a você 
um apelo para consideração misericordiosa 
de nossa situação' Ba 2.19. Observe um uso 
análogo de níntw 4 e pínto 2. 

meio. encontrar: + acc., BriBAtToOnEnND 2M 
2.13, Tpónaia 'monumentos' 5.6 (II 
ouviotnw 15.6). 

Cf. cKataBoAN, KEaTakKpnuVÍCo, KaTapácow, 
KGTO- pÍNTO, apavilo. 
KaTtoaBapúvo: aor.pass. KateBapúvOnD, 
sujeito. -Ba-puvOw./ 

tr. pesar: passar, KaTaBapvvógievol év Toic 
ómhoic avtwp 'pesado pelos seus (próprios) 
braços' J1 2.8. b. passar, ficar pesado: Ss 
cabelo na cabeça, 2K 14,26; metaf., tornar-se 
insuportável: s flechas disparadas por 
inimigos, ém tiva 2K 11.241; impor- se e 
tornar-se um fardo , 13,25 (L simp.). 

Cf. Bapóc, 
KGTOABÁOLOC, ov.] * 

descendente: Ss fogo punitivo, Wi 10.6. Cf. 
KaTO Boívo. 
KATÁBAOIC, Emc. f. 

vn de KataBaíivw, 'descida': de neve, Si 
43.17b. 

inclinação descendente, declive: vô5wp 
KaTapEpó- uEvop év -£i 'água escorrendo por 
uma encosta' Mi 1.4. 

Cf. cKataBoívo, Katapepic. 
KataBráConar: aor. KateBracágnD./ 
solicitar com força, 'suplicar, pressione': + 
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eig q6ov Ez 31.16 (II KatoaBaívw); mpoç tua 

26.20; Jd 7,5 A (II Katáyw vs. 4); Jo 2.18 (II 

KatTayaráo vs. 15). 

para levar embora para um destino 

indesejável: + acc. wc ápvac sic ocpayid 

Tike cordeiros para serem abatidos ' Je 28.40. 

*3. entrada. para descer: KateBíiBaos=v 

vrnépoyka 'ela teve uma queda bastante forte, 

ela caiu com um baque forte' (?) La 1.9. 

Cf. csataBoívo, émbBpéxo, (Kato)yarámw. 
KataBiBpwoko: aor.pass. KateBpwOnp, 
sujeito. -Bpw- 00, impv.3s -Bpwnto. 

para comer e destruir: o hum., Bel LxxX 3If. 

(º: KateoOiw). 

arruinar completamente: o hum., év opyú 

nvpóç Si 33.11; portões, év nvpt Ne 2.3, nvpt 

2.13. 

Cf. BriBpwckKo, KatáBpona, KatáBpworc, 

apaví Cw, Kateodiw. 
KataBrómw: pres.impv. -Bíov./ 

passar a vida: Sou 7h12. Cf. Brów. 
KaTOBAÓITO./ 

machucar gravemente : 1 va 3M 7.8. Cf. 
Bránto, KataBiérow: aoor. KatéBhya./ 

olhar para baixo de uma posição mais alta: 

ém Ímnpo- owrnov Xoô6pwv Kai Tógoppac Ge 

18.16. Cf. Bréno, Katetdov. 

KatoafBoáw: fut. -Bojconar; aor. KateBónca, 
sujeito. -Bojow./ 

apelar por ajuda em caso de angústia para 

alguém em posição de autoridade: rpoç 

dapaw Ex 5.15; para Deus, 

(KekpátavtEc), 27, 2M 8,3 (sangue das 
vítimas); KaTÁ GOL POC KÚpLOD 'contra você ..' 
De 24.15. Cf. KataBónorc, Boáw, Kpáclo, 
KaTABónoic, emwc. fJ 

vn de prec.: s viúva e + ent ('contra') tw, 

Si 

32.19. 

KataBoAú, Ng fJ 

ato de construção (vn de KataBáriw 5): 

KaiDNC oitaç 2M 2.29. Cf. KataBáiio, 

otkodonéw: Hauck, TDNT 3.620f. 
KaTtoaBóoKo: aor.subj. -BooKnoo, inf. - 
BookKúocar./ para alimentar rebanhos sobre ou 
em um local: + acc., aypóv 1) áuréAwva 'um 
campo ou um vinhedo' Ex 22.5. Cf. Bóoko. 
KCTÁBpwna, «toc. n. 


acc. pessoa. Ge 19,3, Ex 12,33, 2K 13,25L. Cf. comida: figo. de um povo conquistado, Nu 
napafBrátonar. KaTaBiBáco: fut. -Pipáco; 14.9, Ju 10.12; év mnvpí éon K. Ez 21,32; 
aor. KateBíBaoa, impv. -BíBacov, passe, - cadáver, oí vDEKpoí VNWD K. TOLÇ nETEwDOLC De 
BriBáocOnti. 28.26; Totc Onpíorc .. Koí TOLÇ nEtEwOLÇ '.. aos 

fazer com que desça: + acc., WD dágadr | animais .. e aos pássaros' Ez 29.5. Cf. 


EC pápavyya 'a novilha em um wadi' De 21.4, | KatáBpwoic, Bpona, Bpworc. KatáBpworc, 
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éwc. fJ * 

vn de «KataBiBpoorew:  cogn. dat. 
KATÉQaAVED -EL TO ápyúprov fuwv 'comeu 
nossa prata rapativamente ' Gên 31.15; 


ÉGOVTAL ELC -ID NÁONÇ TC CTpatiác copu 'eles 
serão devorados por todo o seu exército' Ju 
5.24. Cf. KatáBpona, Kateodiw. KATÁVOLOC, 
ov.) 
situado abaixo ou no solo ou no nível 
mais baixo: subst., pl.n. 'cabines inferiores' (de 
barco) Ge 6.16 (II dw popa e TpIWpoçao); ÉD - 
oc Kpuqptorç '.. lugares secretos' PSol 8.9. Cf. 
diwpoçyoçc e TPIWPpOpOC, KATAVYÉAAO: aor. 
KOTÚVVYELAC./ 
declarar solene e publicamente a 
veracidade ou realidade de: + inf., 2M 8.36; 
+ conta. rei, TO TOÓ 0£0Ó kKpáTtoçc 'O poder de 
Deus' 9.17. Cf. Schniewind, TDNT'/1.70f. 
KOATOAVÉLGOTOC, OV.] 
risível, ridículo: é pavor, Wi 17.8. Cf. Kata 
vEAd o, vEÃotoc: Schmidt 4.190f. Nome: fut. - 
vEAáow, meio. -peÃáco|niar, passe, - 
vEAaco0conar; aor. Kateyéicoa, impv.3pl - 
vEAa- cá Ttwoap, subj.pass. -yzAa0o0w. 
ridicularizar: abs. Para 2,8 <O " (O !ém-); 
+ gen., Ps. 
Jb 41,21; + geração. pess., NtTwyoÓ 'os pobres' 
Pr 
natpóc (II atigáltw); + Katapwkáongor 2C 


30.10; + conta. pessoal, Si 7.11; passe, 
KatayeAao0n- covtar ol pávTEic 'serão 
ridicularizados os adivinhos' Mi 3.7 (CI 


Katoroyúvonar); Gên 38,23; * + éÉD TIDL T ÉD 
TN HTWoEL NnPwD Es C 22 o', cf. Sim. CH. 222 
év KQKolç Totol énoic yEháv; pass. éní 
derhta 'por causa da (nossa) covardia! 4M 
6.20; médio, abs., Pr 
Cf. Katayéiwc, érey-”, ém(yerámw), atiuáClo, 
KaTOLOYÚDO, KOLaBpiCO, overditw: Schmidt 
4.189. KatayéAwc, wToc. mJ 
objeto de escárnio, 'motivo de chacota': gn 
otxodo- pelte É£ OLKODL -'TO, VD KATONá cao dE 
-Ta vuwv 'Não transforme uma casa em 
motivo de chacota, polvilhe terra em seu 
motivo de chacota (2)' Mi 1,10; + óvEi- diouóc 
Para 8,10 <S ”, 1M 10,70; II óvEidoç e uvuk - 
tnpionóc Salmos 43.14; + uvkTNpronÓc PSol 
4.7. Cf. KatayeÃáo, NvKTNpLONÓC, óDveEidoc, 
ÓDVELÔLOJÓC. KOCTOAYIpÓÁOKW: aor.subj. -'páow./ 
envelhecer: é 46,4. Cf. ynpáuo. 
KatayíibDonar J 
habitar: Êx 10.23; em tendas, Nu 5.3; numa 
montanha, De 9.9; em uma casa, Bel 21 Ixx. Cf. 
Katoikéw. Nome: fut.mid. - ypwcogar, passe. - 


“YDwcOt- Conor; aor. Katéyvwp, sujeito. 
KOATOYDO./ 
declarar sbd (gen.) culpado: toó aocEBovc 
(:: ôBikarów) De 25.1; oÓ Katéyro 1 youynh 
aútov (Zgl: aúto, cf. Acta Thomae 94, p. 
207, Ilf.) 'sua consciência não foi picada' Si 
14.2. Cf. Katadi Kácw 1. 
observar atentamente e formar uma 
opinião desfavorável sobre, 'desprezar': + 
gen. pessoal, Pr 28.11; pass., o hum., Si 19.5. 
Cf. KATÁYDWOIC, KETOKPÍDO, KATOAPppovVÉW, 
d1- Katómw. 
Nome: fut. Katóátw; aor. Katéala, impv. KÁTO- 
EoD, piv.-áEac./ 
quebrar em pedaços: + acc. rei, ó0qUD .. 
£x9pwv 'os lombos de .. inimigos' De 33.11, 
tótop 'arco' 2K 
TÓ KpPÁTOC GÚTOD Ju 9.8 (II pácow); pessoa. 
év Ovpw Katáteic é0vn Hb 3,12; Zc 1,21. Cf. 
Bácow, páypom, ovvtTpíBo: Schmidt 3.305-7. 
KATÁYDWOTC, EwWG. fJ 
denúncia: Si 5.14. Cf. KaTAYDWOKO. 
KATOAVOyVÓCO./ 
para expressar descontentamento: Katá 
TÍDOÇ (pessoa) IM 


Cf. sim. 

KaTOyvpágo: fut. -vpáyo; aor. Katéypawya, 
impv. Katáypawyov, ptc.pass. -vpaqeíc; 
pf.ptc.pass. —y£- vpapypévoc. 

escrever por escrito: + acc. Etc 


ponnóovvov év BiBiip 'para um memorial 
em um livro' Ex 17.14; Katayvpáyo avTO 
nAn0oc T escreverá muitas coisas para ele' Ho 
8.12. b. registrar por escrito sobre sbd ou 
sth como sendo fulano de tal: abs., em tábuas 
de latão, 1M 14.26; passe., é“toinoç 'como 
pronto' Si 48.10. c. corresponder por letra : 
+ dat. pers., Katá tiva 'contra' TE 2.15. 

para registrar em lista, cadastre-se: o 
pers., Nu 11.26. 

produzir escrevendo : + acc., BiBAtov 'um 
livro' 2€C 20.34. 

Cf. vpágo. 

Katáyw: fut. KaTÓEw; aor. KatúyvavyoD, inf. 

-aya- yetv, impv. -“ávavye, 3pl - vayétwoap, 


ptc. -aya- VOD, passe, KatixOnD, 
KateáyOnv, ptc. Katay0sic, opt.3pl - 
“axdcincav. 


tr. para mover algo ou sbd (acc.) de uma 
posição superior para uma inferior, abaixe 
: eg Atyontov Gn 37.25; 39,10 (aprovado); 
causa. de KataBaívo, 45,13 (II KatáBnOr vs. 
9); mpóc uz 44,21; Katáteté gov Tó yípaç 
getá AúnnNc Lig adov 42,38, 44,29, sim. 44,31 


e Para 3,10, 

Katávyei etc aqdov Kaí aváyer 1K 2.6, sim. 
Não 

Wi 16.13, cf. KatóátLic avtoúc Lic ppéap 
diapOopác '.. em um poço de perdição' Sl 


54.24, ctg yoúv Oavátov 'no pó da morte' 
21.16; émt nv ynv Ob 3; numa comparação 
de um caçador que abate pássaros com uma 


rede, Os 7.12; éxetdev = éK ToÓ ovpavoóú Am 
9.2; um assentamento urbano considerado 
como terreno mais elevado, tic é“pnuov Hp 
2.14; éK cou toyóv (cf. Árabe, /tazulu/; Cyr. 
1432 ovvOpavOncetar) Am 3.11 (ver também 
em toyóc); Katavayétwoav oi op0apnoi 
nnwp SákKpva '.. lágrimas' Je 9.18, sim. 13.17, 
cf. Katayávete ém' op0aAnove vw Dákpva 
14.17; ó oyp0aAnóc nov Katúyayev vVdwp La 
1.16, sim. 3,48; é pessoa. e o bákxpva Si 
22.19, 32.19, cf. vs. 18 com KataBaíivo; ent 


VDEKpO Katávaye dáxpva 38.16; tó aípa 
aúTtoD Lic ynd É 63,3, 6; éwc édápovc 
'(arrasar cidades)' 26,5; Lic ynv La 2.10 
(enterro?); tipa év pouyata 'com uma 
espada' 2C 32.21. b. passar, para 
desencaixar a casca 3M 7,19. c. para 
aplicar algo em uma superfície: pass., O ouro, 
3K 6,35 (II L Katoapoivo vs. 31). 

trazer de volta: 'retirar do banimento", + 
acc. pessoal, é 9,3. 

Figo. destruir : + acc., év Ovpw KatátEic 
é9vn 'você destruirá nações' Hb 3.12, sim. Sal 
55.8. 

levar a um destino inferior e indesejável: 
+ acc. pessoal, cíç anwAciar Si 48.6. 


Cf. ávwo, aváypwo, KataBaívo, apavíito: 
Spicq 
2,298 - 61. 


Katadanálw: aoor. Katedágaoa./ * 
subjugar: + acc. Ságarw novilha! Jd 
14.184. Cf. dapáio. 
Katadanaváw: aor.pass. KatedanaviOnD./ 
metafis. esgotar a energia e vitalidade de, 
'desgastar': pass. o hum. Wi 5.13. Cf. 
danavámw, éxhctmo. 
KatadetKDDyNT: aoor. Katédsita, ptc. - detitac./ 
inventar, trazer à existência (+ acc.): O 
instrumentos musicais, yaltnpiov  Koí 
Ki0ápav Gên 4.21; o universo e é Deus, tTíc 
Katébeiie nÓVIA TAÚTA; É 
cf. 41.20 (IInoréw); tTóD ynp 45.18 (II norém); 
IopanA Baorréa vpwp 'Israel como seu rei' 
43.15 (cf. Seeligman 112). Cf. éítorináClo, 
KTICw, NAÓ00Ww, NHoréw: Renehan 1.117, 2.83f. 
Katadvognar: impf.3s kKatsdécto; aor. 


IW 


Katsdsn0nD./ 
implorar em caso de angústia: + gen. 

pessoa. de quem se procura ajuda, Gn 42.21, Is 
57.10. Cf. déonar, Katadrognsóo: fut., aor.subj. 
-pEÓOW./ * 

colocar um curativo como tratamento 
médico: + acc., Tpaúvgata 'feridas' Si 30.7. b. 
metafis. para lidar com consequências 
dolorosas de: + acc., áuaptiap Si 7.8. 

Cf. Seousóo, 
Katád£zonoc, ou. mJ 

curativo (para feridas): É 1,6 (II pálaypa ' 
emoliente', £Acrop 'óleo!). Cf. Katadémw. 
Katodéyonar: aor.impv.3pl -decáocOwoaD./ 

submeter-se a instrução ou direção: abs. 

tn Kapõta Ex 35.5; 32.29. Katadéo: fut. - 
ônow; aor.inf. -Sicar, impv. -ôn- cov, meio. - 
£ôncágnD, passar, Katzdé0nD; pf.pass. - 
dé6:npar. 

para vincular rapidamente: + acc. e 
passe. ó0a ovyi bdzonóv Katadédetoar en 
aútow 'no qual nenhum laço está firmemente 
preso' Nu 19.15; o ferido, Ez 30,21, ovelha 
34,4; olhos com curativo 3K 21,38, ferida com 
curativo, Si 27,21, peças de ouro e prata, 
28,24. Cf. déw, KatádEonoc. 


Katadiatpéw: aor.impv. Katadizhe, ptc. - 
dicAwD, meio. Katedisihágno, impv.2pl - 
diéreo0E./ 


agir. dividir em dois , dissecar , separar: 
+ acc., yAwo0ap língua' Sal 54.10 (punição); 
ND Epv Opóv 0áhacoav cic Biarpéceic 'o 
Mar Vermelho em partes' 135.13. 

meio. 1. dividir para tomar posse de: s 
conquistador, TD yND HOoD J1 3.2. 

para examinar em detalhes: + acc., 
Bápeic 'casas-torre (de Jerusalém)' Sal 47.14. 

Cf. diarpéo, pepíto. 
fut.mid. -xácogar; aor.subj. -xácw, inf. - 
Káoat, meio. -Káocwpnar; pf.ptc.pass. -d£ôika- 
ouévOC. 

para proferir uma sentença de 'culpado' 
contra: + conta. pessoal, La 3.36; É um rei 
impiedoso, Wi 11.10; + data. (pen alty), 
Hoavá tp  Katadikáownev aÚtóv 'vamos 
condená- lo à morte' 2.20; pass., étéAdor 
Katade- ôixaocuévoc 'que ele saia declarado 
culpado' Sal 108.7; mid., para obter uma 
sentença de 'culpado' contra , abs. Jb 34.29, 
+ acc. aíga áOwov 'sbd inocente de 
assassinato' Sl 93.21. Cf. KatayivwooKo 1. 

fazer uma declaração em desvantagem 
de: + acc. e isso. pers., TÁD KEPaNND nov TO 
Baorrst Da 1.10 TH. 


BI Ww 


Cr. KATOKPpÍDO, KOTOdSiKN, dikálw: 
Schrenk, TD NT 3.62 Se. 
Katadien, nc fJ 
sentença ou sentença pronunciada 


contra : Wi 
Cf. cKatadikátw. 

Katadiwkeo: fut. -dBiwvtw, meio. -Biwtonor; aor. 
Kate- diwia, sujeito. -diwiow, opt.3s -diwtar, 
impv. -diw- top, passe, KatsôiwyOnD. 

para pesquisar ansiosamente , caçar: abs. 
s cavaleiros, Ji 2.4; + conta. pessoa. “ela 
procurará avidamente os seus amantes, mas 
não os encontrará” Os 2.7; passar, 
KatediwyOnte ovdevócç diwkovtToc Mi 2.11; 
com intenção hostil, tnD yuyndD nov Sl 7.6, 
pe 30.16 (II =y0poí). 

para buscar , vise: áneotpéyarto avadá, 
£x0póv Katrdiwéap 'eles rejeitaram as coisas 
boas e perseguiram o que é inimigo (para 
eles)' Ho 8.3. 

para perseguir alguém que tenha 
ofendido, um inimigo ou um fugitivo, 'caçar': 
+ óniow TIDÓC- ÉwWÇ Aap Ge 14.14; 31,23, 36; 
Êx 14.4; é Katápai 'maldições' De 28.45, 
Kaká 'calamidades' Pr 12.26 (ó pecadores); ó 
acc. (inimigo), «wc É rnmoncarav aí 
uéAiooa1 'como as abelhas podem fazer' De 
1.44; TD youyD pod Sal 7.6. 

forçar a seguir em frente , 'overdrive': o 
gado, Ge 
33.13. 

acompanhar permanentemente: + acc. 
pessoa. e a misericórdia divina, Sal 22.6. 

Cf. diwKo, (NTéo. 

KatadoAcoyéw: fut. -ynow./ 
* 

conversar para irritar ou deprimir: en' cpé 
La 
(sobre a força de £rní, ver SV II 7). Cf. ádo- 
AcoyéU. 

Nome: fut.act. -SovAwow; ou .mid. Katsôdou- 
AWcágnND, ptc. -mvoági£VOC. 

escravizar: + acc. pers., NÓDIOA TÁ Épya, 

OD KOTE- DOLVAOUDVTO QALTOÓC NETÁ Bíac 'todas 

as obras com as quais eles fizeram deles 

escravos forçados' Ex 1.14 (sobre o difícil gen. 
op, ver BA ad loc.); ééLhovgal avtobc EK 

XELPÓC TWD KaTadovAwoapnévwoD aÚTOÓE 'Eu os 

libertarei das mãos daqueles que os 

escravizaram' Ez 34,27; e dat.(refl.) pess. com., 

TOD AGÓD KATEDOVAWOATO GÚTW ELG natdaç 

'ele escravizou o povo para si mesmo como 

escravos! Ge 47.21; + conhecimento. dat., 

dovizta pEyváAn Ez 29.18; + conhecimento. 


acc. top Ioponh Sovirtov 1M 8.18; o 
perdedores em uma guerra, 1M 8.10. Tudo 
bem. no meio. exceto. KATADOVAWOW CE KÚKAQ 
toic éx0poic cov 'Eu te escravizarei a todos os 
seus inimigos ao redor' Je 15.14 onde o subj. 
não ganha nenhum benefício com a escravidão 
do objeto. Cf. dovhoc, Bovhzów, éiEvOEpÓo. 
Katadponn, nc: f:/ 
carga de tropas em batalha: 2M 5.3 (+ 
HpooBoAnN), KatadvvagTtaia, ac. f. * 
vn de subs.: ó 0£6c vNwWD ó élayvaywp vá 
ÉK TC -ag TWD Avuntiwp Ex 6.7; Am 3,9, Ez 
22,12. Katadvvaoteów: fut. -dupaoTteúow; aor. 
KaTEdVDVÁ- CTEVOG, pic. -TEÚCOC, sujeito. - 
tEÓoO, inf.pass. -tEv-Onvar; pf. - 
dôuváoTtEvkKa, passe. -dLôvváoTEL- nor. 
causar (sbd tvwva) dificuldades injustas , 
muitas vezes a partir de uma posição de 
poder: top avtí dikÓD cútoo Ho 5.11 (II 
KATOANATÉO KpínO); HTWyOÓC .. HÉDITOÇ Am 
4.1; sim. 8.4 (II éxtpiBo mnévnto); TI 
diapráco Mi 2.2; áceBc .. TOP dikarov Hb 
1,4; 'Parem de oprimir as viúvas , os órfãos, 
os estrangeiros e os pobres' Zc 7.10; yúpav 
Ma 3,5; Bta Ex 1.13 (II petá Bíac vs. 14); £ic 
dSoúhovç 'para serem expulsos ou vendidos 
como escravos' Ne 5.5; passe, e ó exilados, Je 
27.33. 
fazer com que alguém se submeta ao 
poder e autoridade: uva Ex 21.17 
(forçosamente), Si 48.12. b. dominar , 
derrotar: no campo de batalha, + gen. 
pessoal, IK 17,9L, 2K 
8.11. 
Cf. 
KatabuDaoTtEria. 
KATÁBDOTC, EwWG. f] 
assombrado para reuniões secretas: 3K 
15.13. Katadóo: fut. -Sócw, Svúconaor; aor. 
Katédvoa, sujeito. -dvow./ 
intr., afundar , mergulhar: s inimigos 
vencidos,  Katédvoov ec Bv0óv eles 
desceram ao fundo ' Ex 15.5; de morte 
política, Katabvúcetar BaBviwv Kat oó un 
ávaotn| Je 28.64. 
fugir e ficar escondido: Lic tá BáOn tc 
Harágconç 'nas profundezas..' Am 9.3. 
fazer afundar ou afundar: + acc., adbiktaç 
Mi 7.19; év óA100pai nódaç cov 'seus pés 
escorregam' Je 45.22. 
Cf. dvw, KataBaívo, 
Katoadapoémw: aoor. 
Katedáponoa./ 
sentir-se de 


encorajado diante uma 


situação perigosa: émí Toic Aóyoic ETEktou 
'pelas palavras de Ezequias' 2€ 
Cf. Oapoéw. 
Kata0rdw: aor. KatédAaca; informação. - 
O240a1./ * 
esmagar em pequenos pedaços com a 
implicação de violência e hostilidade: o tá 
octá uov 'meus ossos' Sl 41.11; aútovc [= Tá 
é9vn] wc vip 'como poeira! É 
(II Katanatéw 'pisar'). Cf. 0h40na, 
KaTaróaw, cvDOLÁW. KATADÓÚNLOC, OV.] 
estar de acordo com a mente: subst., no1- 
oÚDTEC TÁ -« aútwv 'fazer o que bem 
entendem' É 44,9; -ov yvyNc aútoU Mi 7.3. 
Cf. Nome: LSG sv 
Katorvíc, tõoçc. f. 
rajada repentina de vento: II ávenoc Is 
17,13, 57,13; nveópa -tõoc Sal 10.6; 
tempestade no deserto, Is 21,1; destrutivo , K. 
prpopévn 'correndo ..' 28.15, 18, K. qEpo- 
uévn Kat qAÓóE nvpóc Katzobtovoa '.. e um 
fogo consumidor ' 29.6; GiaonepEi aútovC 
'irá espalhá-los no exterior' 41.16 (II áv£noc), 
árotosi K. 'vai levar embora' 57,13; Figo. de 
rodas de giro rápido 5,28, 66,15; de ataques 
repentinos de fome, La 5.10. b. tempestade 
marítima: KatenóvTioéDv uE '.. me afogou no 
oceano' Sl 68.3, vdatoç 68.16. 
Cf. ávenoc, OvcAÃa, AatAay. Nome de usuário 
: aor.ptc.pass. -15200€cíc./ 
prestar o devido respeito e honra : + acc., 
TND ToL Baoriéwc embvuiav 'o desejo do rei' 
4M 3.12. Cf. atbéíonar. 
KaTalkiCw: aor.inf. -xtoar, ptc. -Ktoac, passe, - 
Kt- 00€íc. 
torturar duramente : abs., + dat. rei, com 
chicotes, 4M 6.3, Bacávorc 'com torturas' 11.1; 
com ameaças verbais, 7,2; 9.15 . Cf. aixilonar. 
KaTOLOyÓÚDO: fut. -YUDw, passe, -yuvOnNcognanr; 
aor. KAThOYUDA, Sujeito. KIATOLOYÚDO, passe, 
Katnoyóv- On, sujeito. -yuvOow, impv.3pl - 
xvvONTWooD, opt. -yuvOLínD; pf.ptc.pass. 
KCTNOyvNNÉDVOC. 
fazer sentir vergonha , fazer perder 
prestígio : obj. entendido , Os 2.5; + £K 'por 
conta de' (atos pecaminosos) - £k TWD 
OvoraotTnpiwp 4.19; EK NÓVIOD TOD ÉMUTN- 
devpátwv couv 'de todas as suas práticas' Zp 
3.11; 'hu miliado' em face do fracasso, £k 
nHÁONC TC Ioyvoç qaÚTWD 'por conta de todo o 
seu poder (, que falhou com eles) Mi 7.16, 
sim. Zp 3,20; humilhação pública , O vo 
NPÓCWNOD TWD NTWYwWD É 3,15, sim. Je 7.19, 
+ overdilw 15.9; razão filosófica, 4M 
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7 
b. com uma sensação de decepção e desilusão 
pela esperança e confiança traídas: + ent TWL 
- emí TOLc etdbWÃOIC aÚTWD 'sobre seus ídolos: 
Is 1.29 (II érmoioyóvo), ent toic yAvnTOLC 
'sobre as (imagens) esculpidas' Je 10.14; zní 
go1 néroi0a* ui) kator- oyuvOLinp 'Eu confio 
em você. Que eu não fique desapontado' Sl 
24.2, cf. 21,6; + anó tívoç Je 2.36, 31.13, anó 
TNc 1n1poodoxKtaç uov 'na minha expectativa" 
Sal 118. 116. c. fazer parecer tolo , 
impedindo que algo atinja seu objetivo: + 
acc., BovAnv nTtwyoó SI 13.6. d. + negativo. e 
acc. rei: Aóyop 'de forma alguma' (? ou uma 
versão mecânica do MT 127) Jd 18.7 B. 

Cf. Autor: Muraoka 1983.60/. Kataxaiw: 
fut. -xaúow, passe. -xavONcognar, -Kon)- conar; 
aor. -ÉKGavVOG, IMpV. -KQVOOD, sujeito. -Kaú- ow, 
opt.3s -xaúcar, subj .pass. -xav0w, impv.3s - 
KavÔNTto; pf.pass. -xéKavnar, ptc. - 
KEKQAVHÉDOC, -KEKGOHNÉDOC. 

tr. queimar: o hum., Gn 38.24, Le 20.14 

(como punição ); sacrifício humano, év mnvpt 
De 12,31, Je 7,31, 19,5; ossos humanos, Am 
2.1; cadáver, IK 30.12; bezerro de metal 
(objeto de culto), mvpt (II év nvpí De 9.21) Ex 
32.20; tá pAvntá 'os ídolos esculpidos' 34.13, 
De 7.5 (II Ka0arpéw, ovvTpíBo, ÉKKÓNITO), 
sim. 12,3; altares pagãos (Bwnoí) Je 30.2; 
passar, e Ó vegetação, 'queimar, ser 
consumido', ó Bátoc Kaíztar rnvpí, ó de 
Bátoç oÚ Katakxatetar 'o espinheiro está 
queimando, mas o espinheiro não está 
queimando' Ex 3.2; sobras de animais 
sacrificados, év Ímnupí 12.10; rmnvpí 29,14; 
animais para sacrifício, émt CÓAWD ÉD nvpí Le 
4.12 (II Katw); éntivpóc 21,9; templo, To 
14,4 € !, portões do templo, 1M 4,38; cinzas, 
Nm 19.17; vestimenta afetada por doença, Le 
13.52; Kpéa .. Kat aína .. ouv TÁ KÓNpq 
aútic 'carne .. sangue .. junto com seus 
excrementos' Nu 19.5; sal, De 29.23; palavras 
escritas num rolo de papiro, Je 43.32; fig., 
hum., oí á«vopnor Kaí oí auaptwoí É 1,31, wc 
vó nvpóc 9,19; é qhAót 'chama' 43,2, citado 
em 4M 18,14. b. destruir: + acc. éoptáç 
'festivais' Sal 73.8. 

Cf. Katiw, ÉKKGiw, KITÁKGCUNAO, 
CLUPÃOVICO. KATAKÓÁADUNO, ATOC. N. * 

aquilo que cobre outra coisa: para um 

tabernáculo, Ex 

(II émkóáAvgygno); para uma entrada em um 
espaço sagrado, KáAvuua Kat K. Número 
3.25; cobertura de cama, 'cobertor ' é 14,11; 
véu usado pelas mulheres, 47,2. Cf. émká - 
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eavyna, KÓADNNOG, KGTAKOAÓITO, OÉpiOTPpOD, 
OLOW- IINOTÇ. 
KOGTOKGAÓITO: fut. -KGAÓyO; aor. 
KATEKÓÁAUWO, inf. -KOGAÚWAOL, opt.3s 
-KGhÚyar, médio. KATEKCAUWÓÁLND, passe, 
KatEkaAÓpOnD; pf.ptc.pass. —KEKGAvVHNÉDVOC. 
colocar uma capa e tornar invisível: + 
acc., TO KATANETÁONATI TND KIBWTÓD TOU 
paptoptov 'com o véu ..' Ex 26.34, cf. év “TW 
KATANETÁC LATA Nu 4.5; mid., 
KATEKANÚWATO TÓ NPÓCWIOD GÚTIC Kai oÚK 
énéyvpo aútúp 'ela tinha um véu no rosto, 
então ele não a reconheceu! Ge 38.15, abs. Su 
32º (:: amoKarÓNTO); pass. uma terra 
submersa no mar, Je 28.42; ordenanças 
divinas, Da 12.9 Ixx (+ oppavito 'selar”, b. 
meio. cobrir-se: para se disfarçar, 2C 18.29 
QI 3K 22.30 ovy-). 

estar situado em toda a superfície de: tó 
OTÉGp Tó KGTAKGAÚNTOD THD Koihtav 'a 
gordura que cobre os intestinos' Ex 29.22, Le 
3.14; Kateká- AvyED THD óyiD TC ync Nu 
22.5 (II Karóúnio vs. 11); wc vbwp 
KATOAKANÓÚWEL GÓÚTOÓCG 'como a água os cobre' 
Hb 2.14, sim. É 11,9, Je 26,8, s oníyAn 'névoa' 
Si 24.3; Figo. “a vergonha cobriu nossos 
rostos” Je 28.51. 

envolver completamente: + acc., “o pó 
deles [= dos cavalos] te cobrirá” Ez 26.10. 

Cf. KaTAKÓÁADHNO, OLY-, KOGAÓNTO, 
KOTOKÓÁNITO: aO0Or. KITÉKCHIWG, passe. 
-KáupOnD. 

tr. curvar-se: + acc., TÁD yuynD Hop Sl 
56.7, pass, o hum. 37,7 (deprimido); sob o peso 
dos pecados, Od 12.10, cf. Anúncio Ryssel loc. 
Cf. KÁLITO, KOGTÁKGPIOC, OD./ * 

dando frutos abundantes: s éAaia 

'oliveira' Ho 
Sal 51.10. Cf. é£vyKaproc, Kapropópoc, Kap - 
HÓC. 

KATOKÁpIIWC. adv.) * 

em grande medida: K. KatorknOúocetar 

Izpovoa Amp ']. será densamente povoada' Zc 
2.4. 
KATAKÁPIWO TC, EwWG. fJ* * 
cinzas de um sacrifício queimado : Le 
6.10, 11. KatákovHG, JaTOC. N. 
queimadura como forma de lesão: Ex 21.25 
(I —paópno); x. rmvpócç Le 13.24 (ou: 
'inflamação ardente"). 

parte de um corpo que sofreu 
queimadura: Le 
13h25. 

ato de queimar: dapóárewc 'de uma 


novilha' Nu 19.6; Je 31.34. 
Cf. Katakxaiw. 


KaTtakavyáonart: fut. -KavynconaL./ * 


exultar, glória: ev tw óÓvóngati “ToÚ 
Kvptov” Zc 10.12; II sóypaívonor Je 27.11. 
Cf. Kaúynua, atoyúvo. 


Nome: fut. —Ketocogan. 


deitar na cama: preguiçosamente, hum ., 
Pr 6.9. 
guardar: desprezo e reprovação, Wi 17.7. 


KGATAKEDVÓQ./ 


para remover o conteúdo de 'vazio': abs. 
2K 13,9; + acc., cákkovc 'bolsas' Ge 42.35. 
Cf. KeVÓw, K£EDÓC, ÁNOyÉO, É“pIÍpIAnHL. 


KGTAKEDTÉMW: aor. KITEKÉDTNOG; pf.ptc.pass. 


-KE- KEDTI HÉDOC. 
perfurar: o soldado, Je 28.4, zv Eiporç 


'com espadas' Ef 23.47. Cf. Sim. Nome : 
aor.pass. KatekAá0o0nD./ 


minar a energia do 'exaustão': Ez 19.12. 


KATÓÁKAETOTOC, OV.] 


cale a boca, confinado: donzela confinada 
dentro de casa, 2M 
3M 1,18; Wi 18.4. Cf. subs, Katakxhctw: aor. 


KGTÉKAE£LOG, passe, KatekA£toOnD, ptc. 
—Kh£i00EÍc; pf.ptc.pass. KITOKEKALLONÉDOC. 


calar a boca, confinar: + acc. pessoal, Je 
39.3; pass., 2M 13.21, £Lic nv áotônpov 
etpkTtYD 'em uma prisão não feita de ferro' Wi 
17.16, ópógyorç 'sob telhados' 
Cf. KATÁKAELO TOC. 

para amarrar com rapidez e segurança: 
passe. o hum. év Gecnoiç ocrinpoic 
návtoO£v 'com grilhões de ferro por todos os 
lados' 3M 3.25. 


KATOAKANpodoTémw: aor.inf. -BotjoaL./ 


parcelar por lote: + acc., ND yNnD aÓTOWD 
1M 
De 1.38, 21.16 vl KatakAnpovognéo: fut. 


-Now; aor. KatEkKAnpovó- unoa, inf. —unfcar, 
ptc. -uúocac, impv. -pnoopv, sujeito. -uicw, 
passe, kKatekAnpovoynOnD, impv. —u- Onti. * 


tomar posse após uma operação militar 
bem-sucedida, + cc. rei: terra ou parte dela, 
Nu 
Am 2.10, Ob 19 bis; cknvwopnata Hb 1,6; év 
KANpo) Nu 33.54; “copiav” Si 4.16. 

desapropriar: + acc. pessoa. De 18,14, 
19,1, 31,3; KataxAnpovogúfcovow 6 oíkoc 
IcKwp toúc -pú- cavtaç aútoúc Ob Ilbis; + 
év vivi, Hebraísmo, Ef 
22.16. 

nomear como herdeiro: - wKúproc ToD 
Iovõav tmp pEptda aútod ent tóD vÁD TND 


áyvtav 'o Senhor nomeará Judá Sua porção 
como herdeiro sobre (= da) terra santa' Zc 
2.12 (mas cf. Th 339: 6 c Tw TE Iovda tb 
HOaÃoLÁD aÚTO nEpida TC vc anodwosr). 
dar como posse: vwt t1- vúgip TD vd Nu 
34.18 (II simp. vs. 17), aútoic tv vp De 
3.28, aútijp aútoic 31.7; tolç víoic Tá 
vúnápyovta aútod 'aos filhos seus bens' 
21.16; Tolçg Katadoi- NOLÇ To Aaoóú qou 
ÓDIO TtTaúta '.. todas essas coisas [= 
recursos naturais] Zc 8.12; Jd 11.24AL (B: 
simp.); tupá t1 Je 3.18; tvi ek TíDOC EC 
46.18; O0póvov 5ónc 'um trono glorioso! IK 
2.8; sem diretório. obj., KÚKAQ anó NÓDTWD 
Twp £y0pwp 'eliminando todos os inimigos ao 
redor' 2K 7. IB (MT 17mn 17 nnn<). 
passar, para se estabelecer como 
proprietário legal de um terreno e residente 
: Eu não sei, e eu não sei. 
év IopanA Si 24.8 (II KataocknDvóÔ). 
Cf. KAúpovonéo, é“uBateów. 
KGTOKANÇÓO: aor.subj.mid. - 
pocwnal. 
para determinar como o melhor ou o 
certo lançando a sorte: pass., o hum., IK 
10.20; meados., tiva 14.42, cf. contra 40; 
épyov ém IopoanA '(atribuir e impor) tarefas a 
Israel' 14.47. Cf. KANpocC, KEANpÓO. KGTOKAÍDO: 
aoor. KATÉKADO, passe, KatekAtOnD, impv. - 
KAtônti, ptc. -xAidEic, sujeito. -xALOo. 
fazer com que se deite: dormir, tua év Th 
cknvnA 3M 1.3. b. passar., deitar: s os feridos, 
ém TD KoítnD 'na cama' Ex 21.18, ém tc 
KAtpnç Da 
1xx; derrotado, Jd 5,27 B; leão, KatakxArO<ic 
óávenavoato '.. descansou' Nu 24.9; para uma 
refeição, IK 
(L ava-). 
Cf. KAiDO, ÁDAKAÍDO, 
ÁVÁKETHOL. KITÁKATTOGC, OV.] * 
fluindo para baixo (?): s Oéprotpa 'véus 
(usados por mulheres)' É 3.23. 
KATOKAÚCO: fut. -KAÓÚOO, passe, -xAvOONCOnaL; 
aor. KGTÉKADOG, passe, KATEKAÓO OND .. 
inundar: abs., s um exército enorme, Da 
11.10 , x=títpappoc 'wadi' Je 29.2, vdwp Jb 
14.19I[, vetóc EC 
(punição divina); + acc., vp Je 29.2, wadi Sl 
77.20 (pass.), inimigos Wi 10.19, tropas Da 
11.26 TH, s também tropas Ju 6.4. Cf. 
KATAKADOHÓC € CLP KATOAKAÚCO. 
KATAKAVO|ÓC, 0Ú. Mm. 
inundação, inundação: K. VCbwp 'água da 
enchente' Ge 6.17; K... vbatoç 7.6, 9.11; dá TÓ 


JIJWO 


vbwp Toó -0d 7.7, 9.11; év -w mopeíac 
'inundando a rota' Na 1.8. Cf. KatakxAÚlw e 
nAúuvpa. Katakohov0éw: aor.ptc. -Onoac, 
sujeito. -0n00, inf. -Ocar. 

1. acompanhar de perto: + óniow TIDÓC 
(pess.), Je 
17.16. 

2. agir de acordo com : + dat. rei, Toic 
AÓvoic TC nordioknc cov Ju 11.6, Tw vópq 
cou Da 9.10 1xx. 

Cf. 

áKoAovO0éw. 
KATAKODÔDAICO J 
maltratar : + acc. pessoa. HtwyoÓc Am 
5.11, cf. covôvailow opyavobç Ma 2.5. Cf. 
KoDôvAICO, dd1i- kéw: Muraoka 1991.209. 
KATOAKODTÍCO: aO0r. KITNKÓDTIOG./ 
arremessar uma arma e ferimento : + acc. 
pess., BéAzoip 'com flechas' Jb 30.14; év 
CiBúvarc 'com lanças' Ju 
Cf. akovTítw, 
KOATÓKOINOC, OD. * 
muito cansado: s hum. Two ocwpari Jb 
3.17; substituto. m., Jd 5.264. Cf. Kórioc. 
KGTAKÓNTO: fut. -KÓWyG; aor. KCTÉKOWG, passe, 
KGTE- KÓIND; pf.pass.ptc. -KEKonuÉDVOC. 
cortar em pedaços : o ídolos, Mi 1.7; arma, 
4,3 (II ovyKónio é 2,4); “as pedras dos 
altares pagãos quebraram -se como pó fino” 
27.9. 

destruir : ac. pessoal, vtpavtaç Ge 14.5, áp 
xovtaç ib. 7; Am 1,5 (II ovvtpíiBo e écodE- 
Oprów), Zc 11,6; év gayaíparc Je 20.4. 

cortar , 'podar': o KAnpatíidac 'ramos de 
videira' É 18,5. 

Cf. KÓNTO, apaviClo, 
OUDTpÍBO, KATAKOCNÉW: aor. 
KGATEKÓCUNOG./ 
adornar : acc., otóAovc 'pilares' Ex 39.6; 
VÓLQND .. KóÓCNQ 'noiva ..' É 61,10; Tó Katá 
HPÓCWINOD TOÚ DAOÚ CTEPÁDOLC Ypucoic 'a 
fachada do templo com coroas douradas' IM 
4.57. Cf. KÓCHOC, KOTakKpaTtémw: aor.act. 
KOATEKpÁTIOG; ptc. -kKpatn- cac, impv. - 
KPÁTIOCOD, passe, -xpatHOnD. Uma palavra 
favorita de 1 milhão (15 de 29). 

tr. 1. intensificar, fortalecer únép 
nAtvOov 'mais que tijolos' Na 3.14 ? (mnAóv 
'argila' entendida como 0)| pass., o régua, 2€ 
12.1. 

para obter ou manter o domínio sobre 
(ou: controle de): + acc. mnóA£ic Je 47.10, 
TWD yND Kai TD 04h000ap TE 4.2. b. + gen., 
s Pangs de nascimento, KGTE-KpáTNCÓÁD GOL 
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Vá 

SwBwEÇ 'pagus de nascimento de que você tem 
um pouco de que você não tem 4,9, OMC ' 
angústia 'como pangs de nascimento JE 27,43 
(cf. 6.24, 13,21 com Kééwqw), alimentos 1 6. 
tropas inimigas no campo de batalha, éq' 
únac 2K 11.231; TWD NÓLEWD TWD óÓyupwná- 
twvHNhB cidades fortificadas' 2C 1244, 
oyvpopátwv ' fortificações! Na 3.14 |; 
recursos materiais, TWD pETÁ)A AWD ToOÚ 
xpvotov Kaí To apyvptov 'dos metais ouro e 
prata' 1M 8.3; £Évpoúpartoc 'pensamento' Si 
nc empBovanc 'o enredo' 3M 1.6. C. para 
vencer um argumento contra: + geração. 
pessoal, IK 14.42, cf. tó púga Tó Toó 
Baorréwç úrép IwaB 'o argumento do rei - 
venceu contra J.' 2K 24,4L (B: vnEproyódow; II 
1C 21,4 Kpatarodnar). d. passar, para ser 
levado à força: o terra, 1M 15,33 (I 
AanBávo, Kpatém). 

II. entrada. 1. intensificar: s many 'praga' 
Mi 1.9. 

2. manter uma atitude, opinião etc.: “ele 
colocou o pé no chão” 3K 12,24 "; pass., év 
tn npoarpéoei avtwv 'de acordo com sua 
preferência' Je 8.5. 

Cf. Kpatéo, (Kat-", CÚNEp)LOyÓQ. 
KCTOKpNpVvÍCO: aoor. - £kpúpvioa, ptc. - 
“víoac, inf. passar, - vioONDAL. 

fazer cair: + acc. ámÓ Toó ákpov 'do 
pináculo' 2€ 25.12; éavtóD .. Lig TOÚCG óyhovDC 
2M 14,43; derrotado, + acc. td Izpyo 
12.15. Cf. Kata BárAo. 

KGTOKpÍDO: fut. - KPIW; aor. KOT ÉKpia. 
declarar culpado: + conta. pers., TOD 
á«Owop 'o inocente' Su 53 (:: ároAÓw 'deixar ir 
como inocente"); 41 un, Oavárw Da 4.34 * LXX. 
Cf. KpÍDO, KOTAPIDOOCKOW, KOTADIKÁCO, 
árnoAÓw. Acesse: aor.impv.pl. -tjcarte./ * 
aplaudir excessivamente: 
triunfantemente, ém * autnp 'para ela' Je 27.15. 
Cf. Kpotéw. KITOKPpOÓW: ador. KATÉKpOVOC./ 
bater e martelar: o mechas de cabelo não - 
compreendidas, év Totç maccároc 'com 
pinos (ou: alfinetes)' Jd 16.14 A (B: múáyDvnny), 
nácoadop 4.21 L. Cf. (Éy)kKpobo. 
KGTOKpÓNITO: fut. -KpÚyO; aor. KGTÉKpuWaG, 
impv. -KpvyoD, inf. -“Kpúwyor, passe, - 
“KpúBnp, sujeito. -Kpu- Bo, impv. -xpúBnoOr; 
pf.ptc.pass. - KekpvjppnéDvOoc. 

enterrar e tornar invisível: + acc. rei, vó 
TND tepégivOop 'sob o terebinto' Ge 35.4; na 
fenda de uma rocha, Je 13.4; para proteger, 
Si 30.21 (II oxenátw); passar. = meados., Je 
43.19. b. armazenar em segredo: + acc. rei, 


“ 


2M 1.19. 

entrada. esconder-se | ficar escondido: w. 
hostil na tenda, Sal 55.7. b. passe, no mesmo 
sentido: zic TÓ omnúAarov 'para dentro da 
caverna' Jo 10.16. 

Cf. Kpúnto. 

Kataktáonor: fut.inf. -'Ktjo=0o0a1; aor.subj. 
-KT- owpnaL./ 

para obter para si: + acc. pess., ELC 
dovAovc 'como escravos' 2€ 28.10; + conta. rei, 
póúcoc Kai enAtõa 'de arquivo e mancha' 2M 
6.25. Cf. KtTÁOjnOL. KOTOKTEÍDO: aor.inf. - 
“KtEtDaL, ptc. -KTEíDaÇ./ matar: injustamente, 
viva 4M 11.3. Cf. ánoKTtEivo. KatakvAiw: fut. 
-'KUALO, passe, - KvALOONCona1; aor. passar, 
KGATEKDALOOND./ 

rolar para baixo: + acc., Je 28.25. 

passar, deitar em uma massa: s hum., 

espancado, jd 
B. 

passar, deslizar para baixo: descer uma 
ladeira, IK 14.8. KaTakÓITO: aor. KATÉKUWO./ 

espiar para baixo: npoç tiva 4K 9,32 (L 

éK-"). Cf. EKKÓNTO. 
KaTtakvprróo: fut. -'preúow; aor. 
KQTEkKULpÍELVOG, IMPpV. - pí£zvCOD, sujeito. - 
“przúocow, passe. -'prevOow. 
para ganhar domínio sobre : + gen., Tc 
yng avtoó Nu 21.24; Ge 1.28 (II ápyw), IH 
Onptwv Koi netewwv 'animais selvagens e 
pássaros' Si 17.4; passe, Katakvu- prevOn  yn 
éDOvTi Kvpíov Nu 32.22. 

exercer autoridade absoluta sobre: s 
Deus e abs., Sal 71.8; + geração. pessoal, Je 
3.14. 

Cf. ápro, EdLpLEbo, (KaTO)Kpatémw. 
Kataioadrémw: fut. - AaAnow; aor. KATEXÓÁANOA, 
inf. - AaAúcar. 

falar de maneira hostil ou desfavorável: 
Katá tívoc (hum.) Nu 12.8 (II simp. vs. 1), 
npoc top 0zó6D Kai Katá Mwvgon 21.5 (protesto 
e reclamação; II KaTá TOÚ Kvpíov KGL KGT É 
cov vs. 7), Kat é éuod Sl 118.23; + geração. 
pers. toó 0£oó 77,19, Aá0pa TtoÓ nAN octov 
'contra o vizinho pelas costas' 100,5; + conta. 
rei, Kat * cuoó yEvôú Ho 7.13; Tava .. npoç 
top mAnotov avtoú Ma 3.16. Cf. Kataladtá, 
Aaréw, KOGTELIOD, KATAXÉVO, KGKOÃOVÉO, 
diaBário, Katarartá, ac. fJ 

calúnia Wi 1.11 (II voyyvonóc), 
KatodouBávo; fut. -“Afuyongar passe. - 
“Anuy0noo- por; aor.act. KatéhaBov, impv.2pl 
-'háBete, meados. KatehaBóunv, inf. - 
“»aBéodar,  sujeito.act. -2áBw, meio. - 


“»róBwpnor, opt.act.3s -'AáBor, pass, KatEAn - 
LyW0nD, subj. -'ANLUÇÕO; pf.ptc.pass. 
KaTtEtANHNÉDOC 
agarrar 'apreender': passar, e o ladrão 
pego em flagrante, Ex 22.4; KatzAN uyOn 
QLUTOÚ TÁ Kekpvn- uéva 'seus tesouros 
escondidos foram apreendidos' Ob 6; Figo. de 
uma tentativa humana de ganhar o favor 
divino, év TÍDI KaTtoadáBo TOD KÚpiOD .. Eí 
KaTAAMÂNyonaL ALTÓD ÉD ÓAOKCLTWONGOTD ..; 
'com o que eu protegeria o Senhor? .. Devo 
protegê-lo com holocaustos ..?' Mi 6.6 (II 
ávtTiAanBávo, qv); espada , oh hum., Ez 
b. fig.: LÓppoocóDn KataRfuyetor avtobç 'a 
alegria os dominará' Is 35,10, 51,11; É C 12 
o'; a ira divina , Sal 68.25; gula e impulso 
sexual, Si 23.6; pecado, Jz 11.11; Kaxiú BovAn 
Pr 2.17, cf. 6 abaixo. 
conquistar e capturar por operação 
militar: meados. e o (acc.) cidade, terreno 
etc., Nu 21.32, Ju 2.25; TWD orkovgéDnD SAND 
'o mundo inteiro' É 10.14 (II aipw). 
alcançar , ultrapassar : + acc. pers., após 
uma perseguição, KATAdiWmEETAL  TOÚC 
ÉPaoTáÁCc avTNC Koi ov HÁ KataráBr avtoúc 
'ela perseguirá seus amantes, mas nunca os 
alcançará' Ho 2.7 (II cvptokw); o es capee, 
Gn 31.23; depois de uma perseguição 
acirrada (emôiwkw), 44,4, Si 11,10 (ôiwko), 
Jo 2,5, Je 52,8, La 1,3; ôiwéaç Katanijuyonar 
Ex 15.9, sim. De 19.6; Katadiw- Eovtaí oE 
Kat Katanijuyovtaí cr 28.45, cf. Jd 1,5B (A: 
evptokw), PSol 15,8. b. para alcançar um 
alvo: + acc., “Se você buscar (BiwknÇ) a 
justiça, você a alcançará” Si 27.8, * coqptav * 
15,7; s mensagem divina, Toúc Aóyovç gov 
Kat Tá DVÓHINÁ HOD .. OL KGTE- AÓBOCAD TOÓC 
natépaç vpwv; Zc 1,6; mid. qritav Toic 
Tovdaítoic 'para concluir um tratado de 
amizade com ..' 1M 10.23. 
para chegar a um estágio: K. ó áAóntoc 
TOD Tpúyntov 'a debulha durará até a 
colheita (das uvas)' Le 26.5, Am 9.13. 
acontecer : tiva, s sth indesejável, un 
KataráBn ue tá Kaká Kat árodávw Ge 
19.19, otevoywpra angústia! 3M 2.10, 
tpavna 'uma ferida' Je 10 .19, oó pú 
KataráBn aútoc év TO Povvw rmnóALnoc 
'uma guerra nunca lhes acontecerá. .'(?) Ho 
10.9 (leia acompanhe Zgl, nA0OLv e 
interprete éní tá tékva adikiaç com ele). 
estender seu efeito e afetar: + acc., s 
“minhas ações de ilegalidade” SI 39.13, 
Katápar 'maldições' De 
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(II zóptoro vs. 2), ov Há KataráBn avtodG 
dikocrocóvnn Is 59,9, cf. toúc dikaíovç 
Katarún- wyetor ayvadá Pr 13.21 (II 
Katadiwkm), cf. libra acima. 
descobrir que está em um determinado 
estado ou em ação: + acc. e Pptc., 
IHOAOpKOÚDTA TOD Baorréa Aopva 'o rei que 
sitia L.' É 37,8; IE 6.8, Su 58, Da 6.11 LxX (TH 
cvptoko e vs. 13 xx); + adj. e ptc., 1,20 IXxX. 

para compreender com a mente |, 
compreender : + acc., ávetiyviaota 'coisas 
inescrutáveis' Jb 34.24, píBovç <úbLiaç 
'caminhos retos' Pr 2.19. Cf. Exemplo: Shipp 
306. 

Cf. áVTI-, NpoOKaTA-, AauBÓáDO, 
KATÓÁANHWIC, KpaTtéw, ÁLLOKONOL. 
KATOAAÓUIIG./ 

meio. tornar-se brilhante e iluminado : é 
o mundo, qwrtí 'com luz' Wi 17.20. Cf. Aápro, 
Katobeaívo: fut. -Azavo./ * 

para moer , quebrar em pedaços : + acc., 

“LÁ OGD THD pd” Da 7.23 IXX. Cf. Katarém, 
ovvTpt Po. 
KATOALÉyO./ 

acusar : + gen. pessoa. e acc. rei, qaútoU 
acé Berav De 19.16. Cf. Kateinov, Kataradém. 
KATÓÁAEIUNO, HOTOÇC. n. 

aquilo que permaneceu ileso , sobreviveu 

: vrno- Astnzodal vÓNUWD K. émni tc yvhc Gê 
45.7; «ÚTWD Óvona Koí Katáleiuna Koí 
onépua Is 14,22; 1M 3,35; c. ref. para uma 
área semiautônoma dentro de uma terra 
ocupada, Je 47.11. b. aquilo que não foi 
consumido : é 37,30. Cc. a(s) restante(s) 
parte(s) ou indivíduos : toó Aaoó IK 13.15. 

Cf. Katadeino, KOATÁLEIpIC, Aetupa, 
vnóAciuna. Nome: fut.act. -Aziyo, passe, 
AeipOnoconar; aor. Katéitiov, impv.3s - 
AuéTo, ptc. -AnÓwD, inf. -Auneip, sujeito. - 
Atnw, passe, KateAztpOnD, sujeito. -Azip0o, 
ptc. -AeipOLic, inf. -AzupOnDvar; pf. -AéAouia, 
passe, KataXéXewpnar, inf. -AcAcipdar, ptc.act. 
-A£houUIwC, passe, -ALÃLiuNÉDVOC. 

deixar negligenciado e descuidado: + acc. 

pessoal, év tn épúpgy Nu 32.15; s pastor, oi 
KatadE- Aollótec Tá npóBata Zc 11.17; o 
benfeitor, Éx 2.20; s Deus e o hum, 
KOATALEÍpO GQUTOÚC KGlL ÓÁNOCTpÉyO Tó 
Hpóowrnóv gov an! avtwp |. e desviarei deles 
o meu rosto' De 31.17; o Deus, Is 17.10 (II 
OÓÚK HUDIjCKO|NGU; pass., anó toó av- bpóc 
avtic 'por seu marido' Ru 1.5; o terra, Is 
6.11, KatareAsuunévo eg tTov alwva 
'abandonado para sempre' 17.2; rebanho 
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027.10 (II ávínuu. 
sair ileso : passar, KateÃLtp0n góvoç NwE 
'Somente Noé foi poupado' Ge 7.23; avtóc 
ugóvoc Katanéisurtor 'só ele foi deixado' 
42,38; Tó mnEpiocÓD Tó Katah=zipõév, & 
Katérumev vpiv ú gárata 'o resíduo deixado 
para você pelo granizo' Ex 
(II vnoisino vs. 12); oi KatareipOéÉvTec 'os 
sobreviventes' Ge 14.10, Le 26.36, Is 10.19, 
TÓ Kata- Aeip0év toó IoponA 4.2, 10.20 (II 
ot cwdEevtéc ToÓ IaKwB) Tó vrmoLLiqOÉD Év 
ZWwD Kaot Tó Kato- AzipOév év Izpovcanáu 
4.3; 8001 £áv kKatareiqp- O0worw 'todo aquele 
que puder ser poupado' Zc 14.16; armó toó 
Havátov Koi armó toó Agoó .. Je 21.7; “estas 
sobreviveram entre as cidades da Judéia, 
sendo cidades fortificadas (móreic óxyvpai)” 
41,7; op. ámóAAvgu Nm 33.55; urnizado, Ex 
39.13 (II Aounóç vs. 12), Le 5.13, 19.10; não 
consumido e + dat. pessoal, De 28.51. 
cortar relações com (acc.): + acc. pess., 
KGTA AcíyEL ÁDOpwnoc TOP NaTÉpa aúToL 
Kaí ND |ntépa aútoo Ge 2.24; OG 
SuvicETal Tó matdá- prov KaTaRuiEip Tod 
natépa 44,22, tov ávôpa 'o marido' Si 23,22; 
+ conta. rei, TYD diaONknND Kvptov De 29.25; 
ai. Kpatéw Ba 4.1. 
fazer com que fique para trás : + acc., 
KGTANUIOD TÁ ÍUÁTIOA ÉD TOLC YEPOW AUTC 
'deixando as roupas em suas mãos' Ge 39.12; 
Kataisiyo neEtá cov anó toó Aaoó 'Deixe- 
me deixar com você algumas pessoas' 33.15; 
vnóderyna 'exemplo' 2M 6.28; tá Kata- 
Asumógeva an' avtoó 'o que sobra dela [= 
ovelha sacrificial] Ex 12.10; 16,19, 20; Si 
23,26; KatoareipOn .. Karáun 'não restará 
(nada além de) restolho' É 17.6. b. a ser 
cuidado pelo sbd restante: + acc. rei, 
ÓRAOTPÍOIC TOP MNAOÚTOD GUTWD 'sua riqueza 
para estranhos (após a morte)' Sl 48.11; 
pass., o tá npáyuata 'o estado das feiras' 2M 
9.24. 
sair em um determinado estado após a 
conclusão de um determinado processo: 


muitas vezes passa. KatateipOncovtar 
ávOpwrio: oAívor Is 24.6, mnóL£ic épnygol 
24.12. 


Cf. KATÓÁAOLIOGC, ÉK-, ÉVKOTO-, NEpÍ-, 
Hpo0KkG- TA-, ÚNOA£ÍNO, KATÓÁLAEINNO, 
KATÁLEUWPIC, AOLIÓC, KETOALUNÓDO. 
KATÁLEUWPIC, EC. f] 

aquele que sobreviveu a um perigo ou 

crise: sg.coll., 'sobreviventes', Ge 45.7. Cf. 
KaTOAAEina. 


KaATOAhÉW: aoor. KatTHÃ£OG, ptc. KATALÉCOC./ 

moer: o um objeto de metal, A£ntóv (II 
cyodpá De 9.21) 'em pequenas partículas' Ex 
32.20; De 9.21, cf. Anz 16. Cf. áXéo, 
KaTabEciDO, CUDTpÍBO, KATANNVO: aor.ptc. - 
ancac./ 

deixar de lado falando: abs., “quando ela ia 
parar de falar” 2M 7h30; + acc., Tov Aóyop 9,5; 
*+ gen., O0pjvwp 'dirges' 3M 6.32. Cf. ANyo, 
HQÓW, KITÓÁANHWTC, EwC. f] 

vn de Kataioanpávo, 2: aútic [= mn6A2wc] 

De 
20.19. 

KatartdoBoréw: fut. -ANow; aor.inf. -Anoa1./ 

matar por apedrejamento: + conta. pers., 
Ex 17.4, év Atdoig Nul4.10. Cf. A doBoréo. 
KATÁATOOC, OV.] * 

cravejado com pedras preciosas: vpaopa 
-OD TETPÁ oTIYoD 'uma peça tecida com quatro 
fileiras de pedras preciosas' Ex 28.17, 36.17. 
KATO LUNÁDO./ 

fazer com que permaneça sem ir a outro 


lugar: + 
acc., KATANINÓÁDEIL TÁ (UÁTIO Nap' Éavtú Ge 
39.16; 2K 5.21. A 


desertar como um ato de traição: + acc., 
TOD kKúpiop 0:óD JK 18.18. 

Cf. Katadeíno, KaTARAaVI, NC. f. 

interesse acumulado: É 9,5, cf. Cyr. (PG 
70.253 npo00nkKn); Ziegler 1934.195; 
Seeligmann 1948.50. 

reconciliação: entre Deus e os humanos, 
2M 
3.20. 

Cf. KsatarAácow, diarAavn : Spicq 2.262-6. 
Nome: fut.pass. -AAayúconar; aor.inf.pass. - 
AbaviDar; opt.pass.3s -AhavEin./ mid. 
reconciliar-se w. depois de um período de 
inimizade : s Deus, + dat. pessoal, 2M 1,5, 7,33, 
8,29. Cf. KatarAavyn, diarAácow, 
EÚKATÁNAATOC. KATANOÁW: aor. KATNÃÓNOA./ 

esmagar em pedaços: + acc. rei, Da 2,34 

Ixx (IH 2,45). Cf. (ovv)arodw, 
KatadAdow, KATO EGÍDOW, AENTÓÚDO. 
Nome: aor.pass. KatshoytoOnD./ 
considerar e tratar como pertencente 
para: év úuip KatehoytoOnc '.. como um de 
nós' É 14.10, év viotc 006 Wi 5.5 CI 
Aovilonar vs. 4). 
para determinar a natureza de: pass,, 
avtn n vpaqn .. KateroytoOn Da 5.17 1xx. 
KATÓAOLIIOC, OD. 

Frequentemente usado substantivamente 

com o artigo e seguido por um genitivo. 


OUD- 


deixado intacto , ileso ou não - 
mencionado ', muitas vezes com uma nuance 
de qualidade inferior ou de menor 


importância: TO -ov ToÓ aíuatoç Le 5.9; Tá -a 
TNC KÓÁNIINC .. THC áKpidoc .. TOO Bpoúyov 'o 
que sobrou da lagarta .. do gafanhoto.. 
da lagarta' J11.4; Tá -a NÓVTOD TWD ÉpywD 
aútov 'o resto de todas as suas obras' Nu 
3.26; tá -« tc vonnc 'o restante do pasto', 
seguindo nú Kah vogn Ez 34.18 (II Aoróc), 
b. dos sobreviventes, aqueles que foram 
poupados, muitas vezes w. ref. à comunidade 
pós-exílica ÁINOAOÚDTOL oi -oL TWD 
áropvAwoD Am 1.8; tolç -owc TC 
KAnpovouiác aútov Mi 7.18; o1 -o1 TOÚ AaoÚ 
gov Zp 2.9 ( DJD 8: ém.-); substituto. ns col. É 
15,9 (II onéípua), To -ov Toó IoponA 46,3. c. 
adj.: o1 -ot Aóyor Zadwjgwp 2C 9.29 TI Tá -a 
TWD hóywp Elekíiov 32.32; o1 -ot cúÚDDOVÃOL 
2E 4.9, toic -o1c éOveor Ez 36.3. 
Cf. Katarina, Erí-, NEpPÍAOLIOC, HEPLOCÓC, 
KATAÃOYÍO, ac. fJ * 
= Katahoyio|nóc: 2C 31.18. 
KATAÃOYLOHÓC, ov. m. 
registro da população, 
tEpÉwD 2C 
KaTtá yevéceig 1C 5.7; de áreas residenciais, 
Cf. Katadoyia. 
KATÓAVHA, atoc. 
n. 


IE 5.39, tw 


local onde o viajante se hospeda no 
caminho : Ex 4.24, Je 14.8; + oKnvnú 2K 7,6 II 
1C 17,5; c. ref. para o bordel, Ez 23.21. 

residência mais ou menos permanente : 
k. áyiód Gov Ex 15.13, zipúDnNCc 'pacífico' Je 
32.23; covil dos leões, 32.24. 

Cf. satarów: BA ad Ex 4.25, 

15.13. KITÓÁADOLC, wc. fJ 
= KatáAvuna 2: para animais, Je 29.21. 
ato de desmontar e desmembrar: tc npo 


voviknc mnmoAtetaç 'do modo de vida 
ancestral! 2M 8.17; cov 'sua (ruína)! 4M 
11,25. b. ato de se desembaraçar: o 


mistérios, Da 2.22 IXX. 
cessação da existência: K. cov 'seu fim' 
4M 
11h25. 
Cf. KatáAvua, 
Katarvw, KITANÚTI, 
OL./ 
hóspede hospedado por um curto 
período: povoúuEpoc 'por apenas um dia' Wi 
5.14. Cf. Katarvw, KITGAÚQ: fut. -AÓOW; 
aor. KaTÉAvOG; informação. -ADoo1, ptc. - 
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AÓoac, sujeito. -AÓOW, impv. -ADOOD, pass.inf.l. 
AvOnDa1; pf. -AÉAVKA. 
descansar após o dia de trabalho: Serc 'à 
noite' Zp 2.7. Db. causa.: Tov Aqóp 'o exército' 
2K 17.8B (L -naów). 
para ocupar seus aposentos: £v uÉoq ToÚ 
oíkov aútoL Zc 5.4; II Katorkéw Je 28.43. 

hospedar: durante uma viagem, éKKAÍDOATE 
EIC TOD otkoD ToÓ ra1dóc vCwÔD Kai 
Katarvocate Ge 19.2; TÓnoC úuiv KaTtardoaL 
'espaço para ficarmos' 24.23; aútov ND 
vÚúkKTO 'aqui esta noite' Nu 22.8 (II Katoanévo 
aqui e vúronévo vs. 19). bDb. ficar 
temporariamente na casa de outra pessoa: 
ev otkoiç nopvwv 'em bordéis' Je 5.7, cf. 
Ko1póc Katalvóvtwv 'hora de receber 
hóspedes [= clientes em um bordel] Ez 16.8, 
KOÍTN] KatalvóviwD 23.17; nmapá tw Je 
44.13; de gafanhotos pousando, Si 43.17; gelo 
assentando na água, 43,20; npoç T1 va 27.9. 

terminar o que é cuidadosamente 
construído ou configurado: + acc., ockNDND Is 
38.12, oíxov 2E 5.12; tpvgadtác nETpwD 
'cavernas de rochas' Je 29.17; zqnuEptiaç 
(dispensar a) ordem diária de serviços' 2C 
23.8. b. destruir por meio de argumentos e 
demolir: + acc., tupavvida 'tirania' 4M 8.15. 

fazer desaparecer: + acc., £k INóLewv 
Iovõa .. pwvD EÓWPpparonévoD .., Je 7.34, 
sim. 16,9; to nAnú0oç Twv HovorkwD 'muita 
música' Ez 26.13; cidade, 26,17; paixões, 4M 
1,6; tirania, 1,11; medo, 14,8; força tirânica, 
17.2 (II áKvpów) + pers., cy0póv Sl 8.3, 
áyvmrotéa Ru 4.14. 

depor: + conta. pers., TÁC ápyizpwocúDNC 
'do cargo de sumo sacerdote' 4M 4.16; árnó 
kKada pronoó aútóv 'negou-lhe uma chance 
de purificação' Sl 88.45. 

abolir: + acc., vógovc 2M 2.22, vonígovc 
nmoAvretaç 'modos de vida legais! 4.11; 
manutenção (2) do templo, 4M 4,20; contra a 
vontade, 5,33. 

Cf. KATÁNVHA, KITÁADOLC, KATANÚTIC, 
vNongévO. KatapavOávo: aoor. KatépnoOopv, inf. 
KatanadEtv, impv. -nádE. 

observar e observar para investigar: + 

conta. pessoa, mulher casável, Gên 24.21; Tác 
Ovyatépac TOLD eviwptiwv 'as filhas dos 
habitantes locais' 34,1 ( mulher); oxtov 
'casa' Le 14.36; + um exclamação, cl., Jb 35.5. 
b. tornar-se indevidamente curioso sobre: + 
conta. pessoal, nap0évop 'virgem' Si 9.5. 

Cf. pavdávo. 

Katoanaptopéo: fut. -phow; aor. -cuaptóúpnoa, 
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testemunhar contra: + geração. pessoal, 
Jb 15.6. b. dizer como testemunha contra: + 
geração. pessoa. e acc. rei, poaptouptoav yevôn 
Pr 25.18. y£vôn nov 'falsidades contra mim' 
Su 43 TH; + ót1 21 TH. 
Cf. gap topéo. 
KaATOuÉVO: AO0Or. KATÉNEIDO, Sujeito. -nEíDO. 
permanecer em um determinado lugar: OÓ 
pú Katansívn To mevuá qov Ev Toic 
ávOpwrnorg tToútorç Ge 6.3; é hum., Katégewev 
6 Aaóç Ev Kaôdncg Nu 20.1; convidados, napá 
Boicap 22.8 (II Kataróéw aqui e vronévo vs. 
19). Cf. uévo, vÚNoNÉDO, KATANÓO, Katoapepitco: 
fut. -pEpro, -nEpiow; aor. Katené- proa, inf. - 
uEptoar, meio. KatepgEpioáuno, subj. passar, - 
pEpro0. 
para dividir em várias partes ou grupos: 
+ conta. pers., ED TOALC qpuhaic aÚTWD 'por 
tribo' PSol 17.28. 
para dividir e distribuir , 'porção' : + dat. 
pessoal, Números 34.29; também + acc., Le 
25.46. 
dividir algo e fazer com que tome posse 
daquilo que foi repartido: + acc. pessoa. e 
passe. Katanepriodworwp oi vioí IopanA 
ÉKGOTOC EÍC TND KAnpovoniáv aútob Nu 
32.18; + data. pers. Ta ópia TC VNG, Db 
Katanepilei c01 Kúproc De 19.3; meio. e + 
conta dupla, 3M 6,31. 
Cf. diarpéow, KaTtakAnpovoném, 
KATANEPLOJNÓC, KatTanepronóc, oU. mJ 
ato de dividir e distribuir : o terreno, Jo 
13.14. Cf. Katapepito. 
KaTauELoTtóopal: pí.pto.-npEpEoTtTwnéÉDOÇC./ 
ficar cheio: tvi 3M 5.46. Cf. geo tów, NAn- 
póo. 
Katauetpéo: fut. -pjow, passe, -pnOnconar; aor. 
passar, KatenetpnOnD./ 
medir (+ vU): de uma terra a ser tomada 
pelos conquistadores , Nu 34.7; meados., TND 
ynD ED KANnpovogá Ez 45.1; pass., À VN c0D ED 
cyowip Katanetpn- Onortar 'sua terra será 
medida com uma linha de medição' Am 7.17, 
sim. Mi 2.4; Ez 48.14. Cf. dia-, éxpEtpéo, 
HÉTpov. Kataprvioc, OV.J 
subst.n.pl., menstruação : pákoc -wv, 
trapos usados por uma mulher segregados 
durante a menstruação Es € 27. Kataunvów: 
aor. KATENNDVOC./ 
para fornecer algumas informações 
anteriormente desconhecidas sobre : 1 4“M 
4.4. Cf. unvbo, Kotapíyvomi: pf.ptc.pass. - 
pEpiyuéDOC./ 


misturar : costurando, Kpocowtá .. 
Katogns- pruéva ev ávOcor 'borlas .. 
misturadas com flores ' Ex 28.14. Cf. uíybvug1. 
Katoapiuvóokonar: aor.ptc. -ppnodcíc./ 
lembrar abs. 4M 13.12. Cf. puvr- 
OKognaL. 
Katoapwsáonar: fut. -K)CONaL. 
zombar, fazer papel de bobo: + geração. 
pessoal, Je 45.19; + KatayeiAáw 2€ 30.10. Cf. 
KATOVEAÁO, KaTODAyKÁCO./ 
reforçar: + conta. 
'apostasia' IM 
Cf. avaykálow. 
Katovaríokw: fut. -AWow; passar, -AwOnconar; 
aor. -Awoa, sujeito. -Awow, inf. -Awgoar, 
passe, Katava- Aw0OnD. 
gastar: + acc., Lic eavtobc '(para colocar) 
para seu próprio uso' Ep Je 9. 
devorar: s o fogo do altar, Le 6.10; fogo 
destrutivo, Kúpiocç 6 0z6c cov nvp 
KGTODOAAtoKkOoD éÉoTtip De 4.24; Deus e o hum., 
va é0vn TaúTA anó nHpoocwrnov cou 7.22 (II 
étavartoKw), dv nvpí Si 
dópati Kai nvpí 'com lança ..' Es E 24; O 
Hóx90o0vc 'frutos do trabalho! Je 3.24; passe, zv 
Hvpí CN) Aovg avToÓ KatavalwOnoEetar nága 
nú vi 'toda a terra será consumida pelo fogo 
do seu zelo' Zp 1.18; metafis. e s verdade, Is 
59,14; preocupações, Da 11.26 1IXxx (TH 
£00tw), tristeza Si 27.29. 
Cf. (£)avadíioKw, apavilow, £o0iw. 
KaTovÉgonal: aor. KATEDENNCÁUND./ 
para se alimentar: + acc., videira, Sl 
79.14. Cf. végo, BóoKo, é00tw. Katavíiotapnaor./ 
dominar o sbd (ent tao): TD 
cuDAyYwYID Kvptov Nu 16.3. 
Katovoéw: fut. -DONoÔW; aor. KATEVÓNOGA, inf. - 
von * car, parte, -voljcac. 
observar atentamente para descobrir: 
abs., É 
(II ctdov), Ex 19.21, 33.8; + conta. rei, €ÓAOD, 
wpatóv éotiD Tov Katavoúcal Gê 3.6; Tá 
txon Tc ywpaç 'as rotas da terra' 42,9 (s 
espiões e II £tôop vs. 12); tYD yÁD Nu 32.8, 9 
(II KATACKONEÓÚW De 1.24); HÓDOD 
'dificuldades' Ex 2.11, Sl 9.35; tá épya cou 
Hb 3.2 (II stocaxovw), tá épya “Kvptov” Is 
5.12 (II énBréro), tác 0800c cov SI 118.15 
(II «6 ohcoyéw, pnEAETáw); £ic anókpuqa 
uépn 'em cantos ocultos! Si 23.19 (II 
empBaiéro); c. design maligno, + acc. pessoal, 
Sal 36.32; Totc ópO0anpnotc cou 90,8; + óuSi 
30,26 ; + pt. cláusula, Tó Képaç .. móA£gov 
cuvioTágEvOD 'o hom .. travando uma guerra' 


rei, ÁIÓO TAC ID 


ent 


Da 7.21 Ixx (TH 0cwpéw); 2M 9,25. 
compreender: rov hóyov 
pensamento' Ju 8.14. 

Cf. Katavónoic, atevíiltw, Biavoéogar, 
etdov, Ozáonar, Oewpéw, KATONTEÓO, ÓpÁm, 
ouvíngi: Schmidt 3.6457 - ; Behm, TDNT 
4.973f. Katavónoic, Ewc. fJ 

vn de Katavoéw 1: puvoikóç Si 41.21. 
KATOVTÁW: AOr. KITÁDTIOG, Pic. KITODTNHOGAC, 
impv. -tnocoD./ 

1. para chegar em: £íc I£pocóAvpa 2M 
4.21; fig., + mpóc e acc., 6.14; s pecado e suas 
consequências, £ní KEpaAndv IwaB Kat ém 
NÁDIA TOD OÍKOD TOÚ Natpóc avtos 2K 
3.29B. 

*2. causa. de 1: metaf., Lic éavtóv 
KGTÁDTNOE THD ápyrspwocóvnD 'fez o sumo 
sacerdócio pousar em sua própria porta! 2M 
4.24. 

Cf. ápikvéonar, Katávtnga: Spicg 2.269f. 

KATÓDTNHO, ATOÇG. NJ * 

objetivo do movimento: Sl 18.7. Cf. 
KGTODTÁOW, KITADTAÉM./ 

derramar líquido sobre sbd ou sth e fazer 
com que se mova para baixo: metaph., pass., 
o hum. sob tortura, Tpikvytorc 'com ondas' 4M 
7.2. Cf. KaTayéw. Katávuêic, wc. fJ * 

ato de entorpecer os sentidos: énótioaç n 
uácg oívop -zwç 'você nos fez beber um vinho 
deslumbrante' SI 59.5 (de experiências 
profundamente dolorosas; II £d=itaç TO haw 
OKAN pá 'você mostrou ao povo coisas duras"); 
HENÓTIKED VHÁC KÚpiOC INDEÓNGTI -Ewc 'o 
Senhor te embriagou com um espírito 
entorpecente! Is 29.10 (II éKAvOntE Kaí 
ÉKOTNTE KaÍ foats 'desmaiar e ficar surpreso 
e ficar tonto”). Cf. Katavúooo. 

Nome: fut.pass. -vvuyfcogiar; aor.pass. 
KatevéyOnD, -vóyno, ptc. -vouyOsíic, impv. - 
vÓyNTA, inf. -puyúDar, sujeito. -DLyO; pf.pass. 
-pévpuygor, ptc. -vevouyué,voç. Tudo bem. 
passar. * 

afetar mental e profundamente , 'cortar o 
coração': o pers., Gên 27.38 (reagindo a uma 
situação profundamente dolorosa), 34.7 
(resultando em Aumnpóv tuwt éoti cpodpá), 
Le 10.3, “mesmo que você tenha dito isso em 
particular , você pode ranger os dentes na 
cama de irritação” Sl 4.5; KaTtavEDUynÉDOC 
un Kapõôtia 108.16 (cf. tiyD Kapõiav Atos 
2.37), ém TWD pnuáTtwv gnov 'pelo que eu 
disse' Si 12.12, éím TN ppocóvn couv 'sobre 
sua loucura' 47.20, £zv AÓM cuaptTiwv 'com 
tristeza pelos pecados' 14.1, rmEpí aútTic 


aútoú 'seu 
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'sobre ela' Su 10, vnép ToÚ Aóyov 3K 20.27. 
Cf. Katávuêic: BA ad Ge 27.38 e Harl, 
Langue 7795 -. 
KOGTADÓQ./ 
para completar : 
viagem' 2M 
Cf. ovvTEhém. 
KOTODWTITOpaL: AOOr. KIATEDWOTICÁHTND./ 
ignorar um comando : Toó uí éA0cip Ju 
5.4. Katotaívo: fut. -Covw; aor. Katécava./ 
rasgar em pedaços: + acc., cápkaç '(sua) 
carne' Jd 8.7 A (B: «Aoáw); + conta. pessoal, 
8,16 A (B: áhoáw). Cf. Kataroáw. 
Katoainpaívo: fut. -ENnpáDw; aor. KatEdNpava./ 
tr. secar: TND YND GÚTOL KAL NÁDIA TÁ CKEÓN 
tá embvuntá aútoú Ho 13.15 (II ávanpaivo 
e é“pnuów); TD ÉpvOpáv 04h40 cap Jo 2.10, Ju 
5.13. Cf. (áva)Enpaívo, Katátnpoç. Katáênpoc, 
OD./ 
muito seco, ressecado: fig., À yvyl) ÁuUOD 
K. 'estamos perturbados' Nu 11.6. Cf. 
KaTOANpaíiDO, Katátioc, &, OD. fJ 
encaixe: s Kptorc 'penalidade' Es E 18 o' (L 
dtKn), satagióo: aor .ptc. -CIWoac, inf. -EAWoaL, 
passe, KatTNtiwOnD. 
implorar sinceramente: + acc. pers., TOD 
KÚptoD qnEtá KAavOgoÓ Kat vnoTEmwD 'o 
Senhor com choro e jejum' 2M 13.12. 
considerar merecedor: + acc. pessoa. e 
gen. rei, 3M 3,21; passar., 4M 18,3. Cf. Sim. 
Nome: pf.ptc.pass. KaTEtLoNÉDOÇC./ 
para suavizar, aplainar: o ídolo pagão de 
madeira, ÚINÓ TékKTODOG 'por um carpinteiro' Ep 
Je 7. Katanaíto: fut. -nattonar./ 
lidar com shd sem seriedade ou 
sinceridade: 'zombar', + gen. pessoal, 4K 2,23 
(verbalmente); em geral e + gen. pessoal, Je 
2.15; + Katá tivos (pers.) 9.5 (II o6 Aaréw 
aAn0LiaD), Koatanadaíiw: aor.inf. -NaratoaL./ 


+ acc., TND nopetav 'a 


derrotar em um combate: + acc., 
áAyndóvac 'dores' 1M3.18. 
KATOCNODVOLVpyEÓÚOUAL: aoor. 


KOTENADVOVPpYEVOÁUND./ * 
inventar de forma vilã: + ém Ttov Aaóv 
Gob .. yVpwNND SI 82.4. 

Endereço: aor.ptc. - ” rnácac, meio. 
KaTEnacÁuNnD, impv. - ” maca, pi. - ” 
nácag0E, ptc. - ” nacágisvoc./ 

meio. polvilhar: sth (acc.) com sth (acc.), 
vND  Katanáoaode  Katayvédwvta | vIOD 
'Espalhar pó em seu objeto risível! Mi 1.10; 
É TI - VID É THD KEpaAnD avToó Jb 1.20 
v.1., 2.12 (apenas yúv, assim também 2M 
14.15), uma expressão de angústia ou 
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remorso, cf. £v cn0ôw 'com cinzas' Je 6.26, 
crnodóv Es 4.1, e agir. A 'poeira' é uma 
camada de 2M 


Cf. poívo. 

KGTANATÉW: fut. - ” nathow, passe, “” 
natnOnconar; aor. agir. Katenátnoa, impv. 
“” WMÓÁTIOOD, sujeito. - ” natiow, opt.3s “” 
natijco1, passe, KatenatnOnD; pf.pass. ““” 
nenátngar, ptc. “” nenatnpnévOC. 

pisar sob os pés: abs. 6 apywD 


KGTENATOD ÉM TC vc É 16,4; + conta. 
KEPanEÓC KOTONaTwDv TOD INAÓD 'um oleiro .. 
seu barro' 41,25, Toúç áiw 'as eiras' IK 23,1; 
Atdov - ” tToúgn£voD 'uma pedra pisoteada' Zc 
12.3; o Jerusalém, ib., o santuário de 
Jerusalém 1M 3,45 (pass.), móA£iç Is 10,6 (s 
exército), é» Toi óNACÃC TOD ÍNIWD .. TÁC 
nhatetacç 'com os cascos dos cavalos .. as 
ruas' Ez 26.11; nota noóc 32,2, vdwp 32,13 (s 
txvoç); pastagem, 34,18; avónovç 'os sem lei' 
Ma 4.3, aunéAovç 'videiras' Is 16,8; + emnttwmi 
16,9; Figo. e o 6 otépavoc TC ÚBprwc 'a 
coroa da arrogância" 
Etç vid TD Con pod Sal 7.6. 

lidar de forma dura e opressiva com: + 
acc. pessoa. néDntaç 'os pobres' Am 4.1 (II 
KaTaduDO OTEÓQ); OikaroDp 5.12. 

não mostrar consideração por: + acc. rei, 
Kptua Ho 5.11 (II Katabvvaotsów). 
Cf. KaTaAnNÁ TINHA, - “ OLC, NHATÉO, 
Kataduvvaotsów: Passoni dell'Acqua 1984, 
1986. KCTANÓÁTNHO, atoç. n. * 
aquilo que é pisoteado: é“otar sic K. WC 
mmAóc év taic ódotc 'se tornará um objeto a 
ser pisoteado como lama nas estradas' Mi 
7.10, sim. É 5,5, Ez 
36.4. 

ato de pisar: destrutivo, nuépa Tapaync 
Kat amnwheiaç Koi “” atoç 'um dia de 
turbulência, perdição e ..' É 22,5; 22,18, 
28,18. 

Cf. Katanatémw. 
KATANÓÁTIOLC, ec. fj* * 

vn de Katanatéw 1: PSol 2.19. Cf. 
KaTanaTtéw. KIATÁNGUHNA, atoc. mJ 

descansar: Ispovocanyn Tórnopv - ” atoç cou 

Si 36.18, cf. TÓNOC TC KaTanavo wc nov É 
66,1. 
descanso sabático (?): Lig méyi - ” atoçc 
'para assar o pão do sábado (?)' Ho 7.4 Zgl 
(ritmo - ” Kaóú gatoc, no qual ver BA ad loc.). 
Cf. Katárnavorc. 
KATÁINGUOTC, 
EwWC. f. 


v.n. de Katonavw A 1: Ex 35.2. Cf. otáoic 
1. 

descanso após o trabalho: De 12.9;  uépa - 
“ EwWG W. ref. ao sábado, 2M 15.1. 

local de descanso : S1 131.14, tó okKijbwona 
TC “” EWÇ TOLD ODÓNATOC TIC DÓENC cov Ju 
9.8. 

Cf. Katanavw, Katánravna. KITANAÚO: 
fut. “”“ maÓow; aor. Katéravoa, sujeito. '” na ó- 
ow, impv. - “ HGUOOD, inf. - ” NIGÚOGL, meio. 
-nGÓ- 000001. 

A. intr. 1. deixar de lado alguma 
atividade (anó tívoc) e descansar: s Deus 
descansando após a conclusão da criação do 
universo, CIIóÓ HÓVTWD TWD ÉpywD avToú Ge 
3; abdômen. tn úuépa tn éBdogn Ex 20.11; 
un nuépa nú éBôopn émavoato Kai 
Katénavorv 'no sétimo dia Ele parou e 
descansou' 31.17. 

ficar ocioso , 
Boupaía Ho 
( Ilóo0evéw); Epyov Ne 6.3; 
desapareceu” Ju 6.1. 

deixar de existir: s a ordem da natureza, 
como as estações, Gn 8.22; meio. e s Bpócoç 
'orvalho' Ex 16.13 (Katz 1946.320-2 pace BA 
ad loc.), yapá La 5.15. 

parar de fazer algo: +  pres.ptc., 
otkoBogovDTEC 'construir' 'Ge 11.8, 
ÉMTáÁCOWD 'carregar' 49.33, AáAwp Ex 31.18, 
34.33; + inf., 3K 12,24, cf. t'orngu 14. 

parar de se mover e vir se estabelecer em 
um determinado lugar: s gafanhotos, ém 
NÓVTO TÁ Ópia AíyvúnTOD Ex 
(II avanavonor Is 7,19); ira divina, Si 5.6; 
hum., De 33.12, batedores Jd 18.24 (B: 
aúrilonar; L Katarúw); pássaros em uma 
rocha, 2K 21,1 OB. 

mid., estar livre de assédio : áqy * vpwv Jb 
21.34. 

B. tr. 1. permitir desfrutar de descanso e 
sossego : + acc. pessoa. 2K 17,8L (o tropas; 
B: - ” AÓW); e amnó TIDOC- HÁ KaTanavownEv 
QALTOÓC amó TWD ÉpywD Ex 5.5; anó TWD 
£x9pwv De 12.10, 25.19; KvKAÓ60Lp Jo 21.44; 
+ data. pess., 2C€ 14,5 (II vs. 6 tiva), 15,15. b. 
para conceder uma existência tranquila : Si 
47.13. 

fazer com que pare de afetar : tov Ovpóv 
gov aró viwv Ioponh Nu 25.11; Sal 84.4; Tó 
pDnnóovvoD avtoó Si 38.23; ápaprtiac 
peyvódaç Ec 10.4. 

causa. de À 5: + cl. pessoa. e é Deus, Ex 
33.14, De 3.20, tyv 0á4hc000v Jb 26.12. b. 


parar de trabalhar: s 


“a comoção 


fazer com que se posicione: evhoytav .. ém 

Kepadúp IakKwp Si 44.23. 

causa. de À 3, para apagar : + acc., amnó 
VNÇ Tó uDNnóovDoD avTWD '.. sua memória! Si 
10.17. 

causa. de À 2: + acc., Tó Épyov Ne 4.11, 
TOD AóyoD 'minha conta' 2M 15.37. 

para dispensar um cargo ou função: + 
acc., yw- api 'sacerdotes' 4K 23.5Ra, IIRa. 

Cf. rovw, Katánavua, - ” Navorc, 
OVOKATÁNAVTOC, ANY. 

KATANETPÁCO: aoor. Katencípaoa./ 

fazer uma tentativa em: + acc., TOÚC 

TÓNOULC 'as posições (militares)' 2M 13.18. 

Nome de usuário: pf.ptc.pass. 

-nEngApoaTtwnévoc./ * consertar com 

remendo: pass., o sapatos, Jo 9.5. 

KOATANÉATIC, ov. m. 

catapulta: usada como instrumento de 
tortura, 4M 8.13. Cf. Bacaviotn piov. 

Katanev0éw: aor. Katenévonca./ 

lamentar: év nevOixotç 'usando vestido de 
luto' Ex 33.4. Cf. nevOéw. KITANÉTOGO HO, 

GTOoÇ. n. * 

pedaço de tecido pendurado que serve 
para esconder o que está por trás dele, 'véu': 

do tabernáculo, de tecido azul e roxo e 

escarlate (KekAwonévoç) e linho fino fiado 

(vepnopévoç)' Ex 26.31; oíkoc -atoç '.. - 

decorado com uma cortina! Si 50.5. Cf. 

éntonaoctpov: Deissmann 1923.80; Gurtner. 

KGTONÉTONGT: aor.subj .pass. -n£tTa«00w./ 

Voar para baixo: pássaro, Pr 27.8. Cf. 

nétopor. KITAINNYDUUL: aoor. Katérnia./ 

plantar firmemente: acc., cadáver de um 
soldado caído, év tw reíiyei 'na parede' IK 
31.10; líquido (SíikKtvov), Ho 5.2; Figo. 
povtav év okqy 0:06 Katénncav eles 
estabeleceram firmemente a loucura na casa 
de Deus' 9.8. Cf. múyDug1. 

KaATANnNõámW: aoor. satenjônoa./ 

pousar: aró Thg KagúÃov Ge 24.64 (marca 

de respeito), anó tic óvov 'da mula' IK 25.23 

(L «KataBaivow); arnó toó ápuatoç 'da 

carruagem! 4K 5.26L; surpreso ou em pânico, O 

hum., amnó tov Opóvov avtoó Es 5,8 L (o' áva-). 

Cf. satabaívo, KITÓIITKPOC, ov.) * 

muito amargo: s hum., TN) yuyn 2K 17,8B 
(L simp.). Cf. mkpóc. 

KGTGINÍDO: fut. -“NÍonO1; aor. KGTÉINTOD, inf. - 
metp, sujeito. -níw, opt.3s -níou impv.3s - 
MÉTO, passe, -£r160nD, sujeito. —11000. 

engolir, engolir: + acc. pessoa. Jo 2.1, Para 
6.3 (s peixes), figo antigo É 28.4. Db. Figo. 
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engolir, engolir, absorver, eliminar: o pera., 
Katernó60n Ioponh (II Katzo0tw, também Nu 
21.28) Ho 8.8; KAnpovomáv Kvptov 2K 
20.19L (II Biapõripo vs. 20; B: -movtito 
aqui); Katoamníveip aceBú tov Síikoarov Hb 
1,13; É 9,16, Sal 106,27; + conta. rei, Kpíoeic 
Pr 19.28. 
eliminar absorvendo dentro de si: se o 
ouvidos de com (otáyvrç), Ge 41.7 (II vs. 4 
Kateo0iw); um cajado (BáB5oc) engolindo 
outro, Ex 7.12, cf. Katémev avutoóc yú 15.12, 
sim. Não 
32, 34, 26,10, De 11,6, Sal 105,17; 5 morte, é 
dpékwv 'cobra' Je 28.34 (II Kat£o0tw); + 
conta. pessoal, von£p aônç Pr 1.12. 
Cf. (ér)NiDO, Katoanovtito, Kateo0iw, 
ápar- vitw: Renehan 2.84. 
KGTOINÍNTO: aor. Katérecov, sujeito. -níow, 
ptc. -nz0owp; pf.ptc. -NENTWKGC. 
cair : ém nv ynv Wi 7.3 (de um bebê); é 
um ídolo feito à mão, 13,16; zumbir. e sinal 
de fraqueza , Sl 144.14; mentalmente abatido, 
Ne 8.11, 3M 
Cf. nÍNTO, KCTÓÁNTWNO, -NTwo Tc: Michaelis, 
TDNT 6.169; LSG sv KGTOCINO TEÓÚW./ * 
confiar (em év): év qpíhowc Mi 7.5 (II 
éAmiltw). Cf. moTtevw. 
KGTAINAÓOOW: aor.impv.mid. -nAacaL./ 
rebocar: ocultando assim o que está por 
baixo |, ÉKAEKTÓD KOTANAÓÁOOEL DVEQWÉM 
'nuvens cobrem o que é querido (para ele)' Jb 
37.Ilf; meio., abs., É 
38.21. 
KOTANANVYHÓC, ov. m] * 
bullying, intimidação : Si 21.4. Cf. 
KaTanAÓoow, KATÓÁIIANELC, wc. f] 
= KOGTANANVHÓC, qv: ent tiva 2E 3.3. 
KGTONANOOW: aor .pass. -LnAáynD, inf. 
-nhoyiDar, ptc. -nAÃavyEtc, opt.3pl - 
nhavyEincaD; pf.ptc.pass. -nenAnyuÉDvOC. 
aterrorizar: + acc. pers., éP ópágaow 'com 
visões! Jb 7.14 (II éKyoBéw); ah, hum. 
coração, Jo 5.1; passe., Toiç moAsyuíoTc 'pelos 
inimigos! 2M 8.16. b. passar. ficar 
profundamente impressionado: + dat., th 
onovôarótnti 'pela excelência' 3M 1.9, póBw 
2.23; + conta. de respeito ou fundamento, 
tác Bacávovcç 'pelas torturas! 4M 16.17; + 
émt tur 3M 5.27. 
Cf. ÉKIAÓO0W, KATONANYHÓC, KATÁIANEIC, 
ékK poBéo. 
KGTÓÁIIAOUC, ou. mJ 
ato de navegar: 3M 4.10 (II napárhovc vs. 
11). Cf. napárniovc, nhéw, KITANOAEUÉW./ 
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6 para travar guerra contra: vwa Jo 10.25. 
Cf. nm0h£- néo .. 
KGTÓIOATC, 150C, dat.pl. ow./ 
situado na cidade: templo s, 3M 
3.16. Nome: aor.pass, 
KatenovnOnD./ 
desgastar, esgotar: por tratamento severo, 
passar e o hum., 2M 8,2, 3M 2,2, 13; zumbir. 
olhos, La 3.49 (vl Katoanívw). Cf. Katárnovoc. 
KGTÓIODOC, ov.J 
muito cansativo, cansativo: s Exemplo 3M 
4.14. KITANODTÍCO: fut. -novtTiwW; aor. 
KOTENÓDVTIOG, IMpV. -NÓDTICOD. 
jogar no mar: + acc., éÉMAÉKTOLC ÓDO- 
Bártaç év épvOpa Oarácon melhores 
cavaleiros .. no Mar Vermelho' Ex 15.4 (II 
ptrto); é Katoryíic Salmos 68.3; 
(II Kataníivo), Vbwp 123.4. 
obliterar, aniquilar: abs. 2K 20,20B (+ 
diapõripo: L Katantvw), Sal 54.10; + acc., 
KAN povogiáv Kvpíov [= cidades] 2K 20.19B 
(L Kata nívw), sim. La 2.5 (II BiapOsipw); é 
xEtian áppovoç lábios de um tolo' Ec 10.12. 
Cf. KATANOVTIOHNÓC, KGTONÍDO, PÁNTO, 
apavítow, KIATONÓDTIONC, atoc. nJ * 
= KGTONODVTIOHÓC, qv: La 2.8 (v.1. 
KOaTAnÁá TINA). KITANODVTLO|ÓC, od. mJ 
yn de Katanovtítw: Tá púuata ToÚ -ob, 
yAwo cap doAtav 'falar de pessoas (inocentes) 
afogadas, língua enganosa' Sl 51.6. Cf. 
Katanovtíito, KITOINOpEÓÚOuAL./ 
para voltar para casa: 2h 11h30; stc tyb 
nÓóA 3M 
4.11. ) 
KGTANpaLDO: aoor. Katenpádva, sujeito. - 
npaúvo./ para reduzir a intensidade de: 
emoções, 'para apaziguar': abs., Sl 82.2, 2M 
13.26; contenção, Pv 15.18; a força violenta das 
ondas, Sl 88.10. Cf. npaúvo. KATONPÍ(O w: 
aor.subj. -npíow./ 
cortar com serra: + acc. pessoal, Da Su 58 
IXX. Cf. npíto. KCTONpOdidwL./ 
abandonar a lealdade e lealdade a: + acc., 
apetúp 'virtude' 4M 2.10. Cf. mapadidwm. 
KGTONPOVONEÓÚW: aoor. Katenpovópevoa./ 
* 
levar como saque: + acc., aiyuaAwoiav 
'prisioneiros de guerra' Nu 21.1. 
para tirar o saque de: tua Jd 2.14B (A: 
simp.). Cf. mpovopsóo. 
KGTOCNTÁCOW: fut. -nTÁCo; pf. KGTÉNTIKO./ 
encolher-se por medo: abs., 61 º* córáBeiav 
'com discrição' Pr 28.14 (com návrta adverbial 
'totalmente'"); + acc., pópop Si 35.18; KtijDOC 


'animal' Pr 30.30; *+ amnó tívoc (pers.) Jo 2.24. 
KATÁNTWNO, atoç. nJ * 
ato de cair ou desabar: ppaynoó 'de uma 
cerca' Sal 143.14. Cf. Katanínto, 
KATÓINTWOTC, ewc. fJ 
ato de cair derrotado: 3M 2.14. Cf. Kata - 
HÚNTO. 
KATÁPG, ac. f. 

pronunciamento da maldição: De 23.5 (:: 
evhovta), por um hum., Si 3.9. 

amaldiçoado e odioso: -av Koí OvK 
evhoyvtav Gê 27.12; zúroyiav Kaí -av De 
11.26; nte év -q« Zc 8.13 (:: euhovia); 
étanootedo ép é vpác hd -cv Ma 2.2 (:: 
evhoyia); + uícoc 'ódio' Je 24.9, + 
óvetdionóc 51.12; 0£oó (sujeito gen.) Pr 3.33; 
conhecimento. data., Nu 23.25. 

Cf. «pá, kKatapáonor, cvhovyia, 
KGATOAPÓÁKTI, nc. fJ Etimologicamente 
relacionado a KGTGP PÓÁKTINC. 

uma espécie de ave, ave marinha conhecida 
por seu rápido movimento descendente (2): Le 
11.17, De 14.17. KITApPÁO|AL: fut. -áConar; 
aor. Katnipacáun, inf. -pácao0ar, ptc. - 
pacágEvoc, impv. -paoar, sujeito. 


-páownor, opt.3s -pácarto, pass.opt.3s - 
padcin; pf.pass. KEKCTÁpagnor, ptc. 
(K=)KaTnpoanévoc. 


pronunciar maldição , proferir palavras 
que consignam o homem ou objeto a um 
estado odioso : abs., Le 24.11; + *ac. pers., ó 
KATApwNEVÓC CE “mkaTtápatoc 'aquele que 
te amaldiçoa é amaldiçoado' Ge 27.29 (:: 
cvroyéw), sim. Números 24.9; é Deus e O a 
terra, Gn 5.29; 0cóv Le 
sim. Sal 36.22; Katapáconar “TND cúroyiav 
vpwv” Ma 2.2 (II émkatapáonar); ambos s e 
o pers., TOÚC KATApWNÉDODC 0£ 
(Katapácognar) Ge 
(II sóroyéw), De 23.4; O próprio aniversário, 
Jb 3.2, PSol 3.9; + conta. pessoa. e 
conhecimento. conforme, 3K 2,8; + 
conhecimento. dat. Nu 23.25, Jd 5.23 A; + 
data. pessoal, Ep Je 65, 2K 16.10L (II acc., vs. 
9), 4K 2.24B (L acc.); ev tim ( divindade 
invocada), év tTotc 0£oiç avtoó IK 17.43. b. 
vincular sob uma maldição: + acc. pessoal, 
Ne 10.29. 

Cf. KaTÁpa, KITÁPGOLC, KITÁPATOC, 
ÉMKaTOA-páono1, ápáonar, (Kat) cúroyéo: 
Naumann 41. KITÓÁPGOLC, ewc. fJ //s * 

vn de prec., qv: + obj. gen. Nu 23.11 (:: 
£vVÃO Via); conhecimento. isso. 23,25, Jd 5,234; 
tg óveldio|nÓD Kat £íç -1D éÉon Je 29.14. Cf. 


KaTapáonar e cvhovia, KATApÓÁOOW: 
fut.pass. -pay0úconar; aor. Katéppa-ta; pf. ptc 
pass, KaTEppayunéDvOC./ 
quebrar em pedaços : + acc., év n£AÉkEL 
Koi Acteutn) pio 'com um machado e uma 
ferramenta de pedreiro' Sal 73.6 (II 
ÉKKÓIITO); NxOL KatapáooovtEc ' sons 
ensurdecedores' (emitidos por um objeto em 
colisão?) Wi 17.4; Figo. de agitação mental 
(2), Ho 7.6. 
lançar com força para baixo: com 
hostilidade na tenda, tTov Opóvov avTov Eíc 
TD ynD 'seu trono por terra' Sl 88.45; conta. 
pessoa. e op. ércipw 'levantar', 101,11; 
passar, 'cair (involuntariamente)' - ávopOoi 
NHÓVTAC ToÚC Kateppoyuévovc 'ele levanta 
todos os que caíram! Sl 144.14 (II 
KGTOGNÍNTO), 145.8; ÓTOD néon, oÚ 
KatapoyOncetar 'mesmo quando ele 
escorregar, ele não cairá de cabeça' 36.24. b. 
fazer acontecer: + acc. rei, ém é éOvoç 
nóA£unop 'ele empurrou uma batalha contra a 
nação' Si 46.6. 
Cf. Shipp 90f., sv ápéoow, KataBário, 
KGTO- pÍNTO. 
KATÁPATOC, OV.] 
merecendo ser amaldiçoado , 
'amaldiçoado': s hum. e subst., 2M 12,35; 4M 
4,5. Cf. Katapáopnar. KITAPYÉW: aoor. 
Katúpynoa, inf. -cpyúcaor, passe, -cpynônvar. 
para forçar sbd a parar de fazer o que 
está fazendo: + acc., 2E 4.21 (II ánoewAvdo TE 
2.24), 2E 4.23 (II KwAÓo IE 2.25). Cf. ápyéw, 
eipyo, (áro)KwAbo, novo: Delling, TDNT 
1.452-4. Nome: pf.ptc.pass. 
KCTNpyvpwnáÉDOC./ 
cobrir com prata: O colunas de um 
edifício, ápyúpo Ex 27.17. Cf. mEprapyvpóo, 
ÁPVÚpLOD, KCTOYpVOÓN. 
Nome: pf.ptc.pass. KatnpiOungévoc. 
contar: passar., Nu 14.29. 
passar, totalizando em número: oúTwçc 
Katapti Ouoúvtor aí nuépar TÁC Taphç 'esse 
é o número dos dias de sepultamento' Ge 
50.3. 
Cf. Sim. 
KATAPPÁKTNC, ov. m. Etimologicamente 
relacionado a KGTG- pÓKTN. 
portão através do qual uma grande 
quantidade de água corre para baixo: oi - 
TAL TOÓÚ ovpavoÓ NvEpy- Oncap 'as comportas 
celestiais se abriram' Gn 7.11 (II aí myar 
tc aBúcoov); 8.2, Ma 3.10. b. um poço que 
leva a um canal de água subterrâneo (2): Je 


20.2, É 
(servindo como masmorra: neste último II 
ÁIÓKA£I- ONG). 
Cf. Navio 307; LSG sv 
KatappenBeóo: aor. 
KateppéuBevoa./ * 
fazer vagar: + acc. pessoal, avtovç év TN 
épúpQ Nu 32.13. CF. pépBo. KCTOAPpÉ: pf. 
KaTEppÓúNEA./ 
para escorrer: s saliva, “Ml TOD IOYWDOA 
avtoó 'em sua barba' IK 21.14. b. ter o corpo 
escorrendo com: + dat., atpai 'com sangue' 
4M 6.6. 
deixar cair: s folhas de uma árvore, Je 
8.13; fig., alma, IK 2.33. 
Cf. péíw, KATÁPpUTOC. 
KCTappúyDUomi: pf.ptc. 
KOATEPPOyG./ 
entrada. dividir-se em partes e não ser 
mais inteiro: odre para vinho, Jo 9.4; passe e 
metaph .. s yuyn) Pr 27.8 (atormentado), cf. 
19h10. Cf. páypogi. KATOPPÚNITO: aor. 
KaATÉppuya./ 
arremessar para baixo: + acc., É ovpavoú 
EC yND dóca- opa La 2.1; o rochas, Wi 17.19. 
Cf. pinto, Kata Báriw, KaTappácow. 
KATÁPPUTOC, ov./ 
tendo algo fluindo sobre a superfície, 
'jnundado': + dat., s lago, atuar 2M 12.16. Cf. 
KaTappéw, KITOApTICOW: aor.mid. 
KCTNPTICÁ|ND, IMpVv. KATÁpTI- CGL, inf. - 
ticagdar, pass.subj. -tT1I00wW; pf.ptc.pass. 
Katnptiouévoc. Tudo bem. meio./pass. 
juntar vários ou múltiplos componentes e 
produzir: o wKatorkntáprv 'moradia' Ex 
15.17 vl, 6 Katnpríow, KadEitAop 'o que vocês 
montaram, eles demoliram' Sl 10.3, aívov 
'louvor' 8.3, dia Bújua ta 'etapas' 16.5, m6daç 
' pés '17,34, lua 
sim. 73.16. 
restaurar a boa condição: o videira, Ps 
Bpoyúp 'chuva (diminuída)' 67,10, paredes em 
ruínas 2E 4,12, mobília do templo (yopnvito) 
5,3; abs. + ávoikodonéiw 6.14, cf. + 
otkodonéw 5.11; wtia 'ouvidos (atentos)' SI 
39.7, tá diaBijuatá nov 'meus passos' 16.5. 
b. para dar a força necessária e preparar: s 
Deus, + acc., £Aágpovç 'veado (prestes a dar à 
luz)' Sal 28.9. 
Cf. Spicq 2.18271-4,20-. 
KOTÁPYW: fut. Katápiw; aor. Katúpia, inf. 


KATÁpéar meio. KCTNnpiágnD, ptc. 
KATaApéágnEvOC. 
governar , governar : ém ov Opóvou 
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8avtoú 'em seu trono' Zc 6.13; + geração. 
pessoal, Katápyzic fpoD apywp Nu 16.13; J1 
2,17; + geração. rei, KÓÚpLOC K. ÚDÁTWD 
noAAwp Na 1.12; vdáTtwv Zc 9.10; ém tov 
Aaóv nov 1K 9,17 L (B: ápyo Ed..). 

meio. para começar : vw 2M 12,37. b. 
desempenhar um papel de liderança : abs., 
2M 1.23. 


Cf. ápyw, nyvéongoar Kvprisóo: Gooding 
1965.333; Caird 1969.21. 
KataoBévvogi: fut. -oBécw; aor. 
KatéoBroa./ 

sufocar e suprimir aquilo que está 
explodindo: metaf., + acc. rei, KpígEeic 


'litígios' Pr 15.18a, 
ná0n 'emoções intensas' 4M 16.4. Cf. 
oBévpupi. KATACELW./ 
assustar: abs., 1M 6,38. Cf. EkyoBéw. 
KaTta«ondo: aor. Katéonca, inf. -cújoar ./ 
espalhar: tov vaóv onodw 'o templo (chão) 
com cinzas' Da Bel Lxx 14; eu. 2. Cf. 

STpÓDDUNL. KETACIWIÁM: aor. 

KaTEcIWINOG, subj. -CIWINHOO./ 

fazer parar de falar: + acc. pessoal, Tov 
Aaóv npocç Mwvoáp Nu 13.31; KaTEcIONWDL 
HÓDVTOG TOD AGÓD AéyovtEç ZiwnárTE Ne 8.11; 
Jb 37.20. 

reter de: av .. coptav Jb 39.171). 

Cf. criwnáo. 

Nome: fut.act. -cxáyw, passe, -ckapiújconar; 
aor. -ÉCKQWO, impv. -cKawWoD, passe, - 
EOkKÓpnND; pf.ptc.pass. KATECKG|uNÉDOC. 

arrasar: + acc.(edifício), Bwnovc De 
(II cuDTpÍBo, ÉKKÓIITO, KATAKGTO, 

árnóAAvui); Ovoraotnúpia Ho 10.2, Jd 2.2 Ra (B: 

Kadatpéw), nopvetov 'bordel' El 16.39 (II 

kKa0orpéw), cidade 1C 20.1; + éáxpiców 

'desenraizar', ároAAÓo Je 1.10, + apa vítw EC 

36.35 (o cidades); ai. ávtotnyt 'estabelecer' Pr 

29.4; passe, Tá Képarta (os chifres) Toó Ovora - 

ounptov Am 3.14; partes de uma tenda, 9.11, 

anvoít ' lagares' J1 1.17, v=íyoc 'muralha da 

cidade' Je 27.15, totxoç 'muro' Ez 13.14; móAC 


Pr 11.11, oikovc ( entendido) 14.1 (:: 
otkodonéw). Cf. apavitw, étaípo, 
étorEOpeów, KOATACIÁM, KATACTPÉQO, 


KATAOKEDÁDDUHL: aor. KateoKédaga./ 

derramar líquido sobre: + gen., (To atua) 
« KGTE- CkKÉdagED TOU AGoÓ 'derramou (o 
sangue) sobre o povo' Ex 24.8. Cf. Sim. 
KGATOAOKÉNTONAL: fut. -cxéyopnar; aor. 
KOATEOKEWyÁ- UND, ptc. -cKEyágiEDOC, inf. - 
ckéycodor, impv.2pl -cxéyao6s. 

1. a observar: + acc. aÚTOLC áDÁNAVOIW 


'um local de descanso para eles' Nu 10.33. 

2. espionar, reconhecer : + acc., TWD yD 
TWD Xovavoatwp Nu 13.3; Jd 1.23B, 18.2 (+ 
ctuypviátw), Db. investigar, investigar : mepí 
návtwp Ec 1.13 (II éxintémw), + Cntéw 7.25. 

Cf. (ÉK)OnTtéow, KCTaoKonsÓw, 
KATAOCKEVÁCW: aor. Kateokevaga, inf. - 
okEVÁGAL, pic. -CKEVÁGAC, passe, -cKELaGDEÍC, 
sujeito .pass, -ckeva00w; pf.pass. 
KATECKEÚGONAL, ptc.pass. KITEOKELACNÉDOC. 

construir: o cidade, ipa oikodoun0n Kat 
KaTa- ckEvao0n nóÓAC Inwv 'para que a 
cidade de Síon possa ser edificada e 
construída' Nu 21.27; o universo e é Deus, tá 
áKpa TÁC vc É 40,28, tóD pp Ba 
o humanidade, Is 43,7 (II nÃácow, norémw), 
Wi 9,2 (II noréw), cf. axataoksúaotoç Ge 
1.1; qwc Is 45,7 (II moréw), coroa, Ep Je 8; 
púlpito, IE 9,42, ginásio 4M 4,20; mAnynú 
'desastre' 1M 3,29; + acc duplo, onoiwpa .. 
aútóv 'ele como uma imagem' É 40,19. b. 
esforçar-se para dar a qualidade de: + acc. 
e pred. adj., 4M 13,26. 

Cf. NpoKaTaAdKEVÁCO, KITAOKEULN, 
KGATACKEÓÚG CHG, OLkKODONÉQ, NAÓCOW, HOLÉW. 
KATAOCKEÚGOUA, atoc. n./ 

acessórios, móveis: sg. coletivamente, £v - 
ati Ypvow 'entre móveis dourados' Si 35.6. Cf. 
KATACKEVÁCO, KITAOKELVN, CKEÓOC, 
KATOAOKELI, úc. f. 

vn de Kataockeválw, 'construir, fabricar 
tá épya tc nc Ex 35.24; aútn e K. tc 
Avyvíaç 'é assim que a lâmpada deve ser 
feita' Nu 8.4; toÚ Aóyov 'a composição da 
história' 2M 15.39. 

acessórios, móveis: sg. coletivamente e 
para uso cultual, Ex 27.19; pi., 'implementos 
para a guerra! 3M 5.45. Cf. oxsúoc lc, 
xopnyíia 3. 

Cf. KATAOKEVÁCO, KITACKEÚGONA, CKEÓOGC, 
KATACKNDVÓO: fut. -vWOW; aor. 
KOATECKÍDWOG, Inf. -CKNDOOGL, Impv. - 
GCKNÍDWOOD, ptc. -CKNDWOGC, Opt.3S -CKNDWOOAL. 

morar, não em uma casa, mas não 
especificamente em acampamento ou tenda: s 
hum., £v Toi ónoic TOD nETpúD 'em fendas 
de rochas' Ob 3; £zv n£ôtp 'no campo' depois 
de ter saído de uma cidade, Mi 4.10; 
pássaros, Sl 103.12, animais selvagens 
debaixo de uma árvore Da 4.9 ( II Katoikéw; 
IXX okKtálw 'buscar sombra"); Deus habitando 
em Sião, seu monte santo, J1 3.17, 21; Deus 
vindo habitar entre seu povo, THD VD, ÉQW “nc 
KGTOIKEÍTE ÉH aÚTIG ép * fc evo 


KGTACKNDOOW ED ÓNÁDE EO VÁP E (NL KÚPLOC 
KOGTACKNDOD ED NUÉCYP TOD vIQOD IGpoanh Nu 
35.34; Zc 2,10;  ocKnDN Kvpíov Jo 22.19; O 
nome de Deus, Ez 43.7; em Jerusalém, Zc 8.3, 
8; de nações fazendo o mesmo, 2,11; ev TO 
ópei TO áviw cop SI 14.1 (II napowkéw). D. + 
conta. loci, habitar: ôpvpóv 'um matagal! Mi 
7.14; vp vip Sal 36.3. 

*2. fazer habitar, estabelecer-se : Lig nv 
VND .. KATO OCKNDOCW ÓÚNÁÇ En! avutic Nu 
14.30; ctoáétw av TOÚC KOÍ KITIAGKNDOOW ED 
uéocq IpovocaMnn T os trará e os estabelecerá 
em J.' Zc 8.8, cf. Th 360 odc anodwow TN 
otkjoEL  TNC vc Tc ol Ketiac, e 
Eth /ahadderomu/ e Arb /'uskinuhunm/. O uso 
causativo é assegurado por Je 7.12 KatzokKn- 
LWOa TO ÓDoá nov Eket e Sl 22.2 zKest HE 
KGATEOKNDwWOCED, cf. BDAG, sv; metaf., ND 
dótav nov Etc yodp 'no pó' Sal 7.6, Bovanp Pr 
8.12. 

Cf. OKNDVN, KATACKNÁDWOTC, KATOLKÉM, 

KGTOL KÍlw, oikéw. KIATAOKNDWOTC, Ewc. fJ 
vn de prec. 1: Ez 37.27 de Deus, 6 Daóc TC 
—wg tou 006 To 1.4 <O 7, móA -cwç Wi 9.8; 
1C 28.2. Cf. cknvów. KITÓÁOKLOC, ov.] 
situado na sombra: s montanha, £é ópovç - 
tov dacéoç '.. densamente arborizado ..' Hb 
3,3; Zc 1,8; árvore, Je 
Ez 20.28 (local de culto pagão). Cf. oxtá, 
KGTAOKONEÚQW: aoor. KatEcKÓónEVOG, inf. - 
nedboar, ptc. -neÓocac, sujeito. -nsÓow. * 

observar de perto : abs. KateoKónEvEev n 
adeipú aútod Wpakpõdev pabcip 1 Tó 
ánmoBnoónusvov aútro 'sua irmã estava 
observando à distância para descobrir o que 
iria acontecer com ele' Ex 2.4. Db. para 
reconhecer noitre: abs. Jo 2.1; + acc., WD 
ynúv Ge 42.30 (II Katá ockonoç vs. 31); De 
1,24; vv nóAw 2K 10.3L (B: -cKonéw; II 
etepevváw), TYD napEnBoAnDd 1M 5.38. 

Cr. KOTOAOKÉITONOL, KOATÁOCKOIOC, 
KGATGAOKONÉO,  ÉMOKÉNITO, KatanoavOávo, 
KATADOÉMW, ÉPpODEÓMW, COM. 

KGATOAOCKONÉQ: aor.subj. -ckonhow./ 

= KOGTOQOKONEÓQ: + acc., “TD NHÓAD” 2K 
10.3 (II ctLpevváw), tYD vid 1C 19.3. Cf. sim. 
KATÁOCKOIOG, ov. m. 

espião : Ge 42.11, 31, 34 (:: zipnvikÓç 
'homem de intenção pacífica);  wçÓkK. 
empBaiérei ntwor Tike espia, ele deleita seus 
olhos com sua queda' Si 11.30; ánéotaiE - 
ovç Eíc TD napeyBoAúd cóTtwov IM 
Cf. KataoKonsÓw. 

KATGAONLKPÚDO: aor.pass. 


O 00 O 


KQaTtEouikpÓDOND; pf.pass. 3p1 
KOTEOUÍKPUDTOL./ 

manter ou expressar uma visão baixa de, 
'menosprezar': pass., O hum., reforçado por 
uikpóp adicionado, 2K 7.19B, o ações ou 
assuntos, ib. L.Cf. pikpóc, “tovdevé/ó0. 
KATACOPIConaL: aor. KatecoproágunD, 
sujeito. -copi- cwpnar, inf. -coptoagdar./ para 
enganar : + acc. pessoal, Ex 1.10; £v nóvQ Kat 
nAtvOq 'astuciosamente os convenceu a 
trabalhar duro e a fazer tijolos' Ju 5.11; mácav 
váD vp 10.19. KATACHATALÁM./ * 

viver com conforto excessivo : Ení TOic 

ctTpwnvaiç 'nas camas' Am 6.4; Pr 29.21. Cf. 
CHATAÃÁW, TPLPÁM. 
KaTtaonáw: fut. -cróáow; aor.act. KATÉCIGOG, 
inf. -onáoar, impv. -CHaooD, passe, 
KaTtEonáoOnND. 
forçar o movimento para baixo: 1 va 
'Arremesse-a para haixo' 4K 9.33L (B: kKvAtw; 
II pinto); pass., Tó kÓAÃoÇ anó Opóvou 5ótnc 
'a beleza ..' PSol 
b. demolir, derrubar: o pedras de um 
edifício , Mi 1.6; Jerusalém, La 3.11 (II 
apavíitw), suas paredes Para 13.12 <O F; 
vnEpnpávovc 'pessoas arrogantes! Zp 3.6 
(idit.); ídolo, Bel 28 (II Kataotpégo 22); 
pass, KatzonáoOn 6 ôpvunóc ó cúuqputoc 'a 
floresta densamente plantada foi derrubada' 
Zc 11.2. c. para baixar o moral do sbd *, 
devastar: abs., 2C 
32.18. 
Cf. apaviltw, ÉKONÁO, KIATACTPÉQO, 
pÚITO, KATAONETPpO: fut. -onLpo, passe, - 
onapúconar./ 
plantar por sementeira: o vinha, Le 19.19, 
De 
22.9. 

para se espalhar no exterior: o raios 
solares ao amanhecer, 3M 
3.26. 

fazer com que cubra completamente e 
inteiramente: passe. Jb 18.15” (0:tp 'com 
enxofre"). 
Cf. oncípo. 
KaTadnEÓdO: aor. KATÉCINE£VOG, IMpV. - 
ONEVOOD. 
tr. para iniciar uma ação: + acc. pess., Ss 
épyodiwkKtar 'chefes de tarefas' Ex 5.10, 13; 
2C 35.21; + inf., 1M 13,21. 

acelerar: + acc., épiç 'conflito' Si 28.11, 
GOD NÓDTOD Kataonsúder oníiyAn 'uma 
névoa acelera a cura universal! 43.22; 
noprtov 'movimento' 43,5; HI tayúvo 43,13; 
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Ognueta 'sinais (realizados) (em rápida 
sucessão)! 45.3. 

fazer com que se mova com velocidade: 
avtTóv ékEidEV 2C 
26h20. 

*4. perturbar mentalmente: + acc. pessoa, 
s vlnóvorar. 'suspeitas' Da 5.6 IXXx (TH 
CUDTApÁGOWw), cf. ÚODOLA KaTtaocnevOcicg Da 
4.16 Ixx, poBújcar av TOÓC Kaí KaTAonEVOAL 
(então Walters 144) 2C 32.18. Cf. Caird 
1969.21. 

II. entrada. mover-se com velocidade: ££ 
opoóc dapav De 33.2; ansiosamente, ém TÁ 
Kpígpata aútov 'para obter seus preceitos' Si 
18.14; é páym 28.11, aotpanh 'relâmpago ' 
35.10. 

2. agir com rapidez: + inf., cupayayeip Tá 
KTNDN cov 'para reunir seu gado' Ex 9.19; 
Katéonevoed dapaw Karécar Mwvonp 'Ph. 
não perdeu tempo em convocar M.' 10,16; 
sindeticamente com outro verbo, Si 50.17; + 
Kat e a vb., 1M 6,57. 

Cf. onsódo, KaTaTtayúDo, ÉCIOTNHL, 
ovyyéO, KataocnrovdáCopnat: aor.subj. - 
cnovõa00./ 

ser tímido, agir com timidez: e npooqw - 
nov cútov Jb 23.15” [ (II ntoéw, conovdáCw), 
KATAC TAG LÁCW: aor.ptc. -CTAGLÁcaG./ 

agitar contra a autoridade: Ex 38.22. 
KATÁOTOOTC, EG. f] 

defesa de um caso: tic Eíc 
éÉXeÓgETOL ékKÔiKOC 'Quem viria até você como 
um advogado para pleitear..?' 12.12. 

KATACTÉRAW: aor.inf. -ctethar, ptc. -OTEÍAaG./ 
para restaurar a ordem em: + acc. rei, Tá 
npáyuorta 'os assuntos' 2M 4.31. 

restringir sbd (acc.) fazer: + inf., 3M 6.1. 
KATÁOTEPA, GTOC./ 

condição mental ou física 
louco' 3M 
5,45. 

Kataoteválw: fut. -cteváEw; aor. -cotévata, 
impv. -ctévatoD) * 

suspirar, gemer sob dificuldades: s hum., 
onó twv épywp Ex 2.23; ev tw éÉADEID GOL 
óBÚúDaC, WBiDac WC TIKTOÚONC 'quando as 
dores vêm sobre você, dores de parto como as 
de uma mulher em trabalho de parto' Je 22.23; 
por fome , Ia 1.11; angústia espiritual ou 


-tD col 


poviwõEc 


mental, KOTGOTE- DACÓD TWD KQL 
KATOBUDWNÉDOD ÉM NÁCOLC TALC áDOniarc ET 
9.4; 21.6 (folha, por Kai £ev óbúvorç 
OTEVÁCEILC); 3M 6,34. Cf. oTEvÁCO, 


KATACTÉQO: pf. ptc .pass, KaTECTEnNÉVOC./ 


para deck com coroa (de flores): pass., o 
hum., 3M 
Cf. otépavoc. 
KaTAoTNpTlo: pf.inf.pass, -zotnpiy0ar./ 

estabelecer firmemente: o hum., Jb 20.7. 
Cf. otnpíto, KataotoAn, nc. fJ 

roupas: 6ótnc 'glorioso' é 

THÁTIOD, O TOM. 
Kataotpayyilo: fut. -cTpayyio./ * 
para espremer: ó sangue do animal 
sacrificial, Le 
3.9. 
KATACTpatonsõEvw: aoor. 
KOTECTpaTtoníÉdEvOC./ 
acampar: Jo 4.19, Ju 3.10. 
marchar e chegar em: ec tYD DowtknD 
2M 4.22. 
Cf. émotpatonsõevo: Caird 1969.21; LSG 
SV KATO TpÉQO: fut. -CTpÉWyo, passe, - 
CTpapúconar; aor. -Éotp=wya, inf. -ctpéyor, 
sujeito. -cTtpéíyo, opt. 3s -ctpéwyar, passe, 
KOATECTPÁPND; pf.pass. Katé- ctpanpnar, ptc. 
KaATECTPpannÉVOC. 
para virar, vire de cabeça para baixo: + 
acc. rei, 0pó vovc Baoiréwp (II écor=Opeów) 

ápuata Koi áva- Bátac Hg 2,22; ém 
Npóowrov aútov 'na cabeça! 4K 21.13. Cf. 
HEPUTpÉNO. 

perturbar o que está estabelecido e estável 
no momento: + acc., Tá npáyuata 'a forma 
como o estado é administrado' 3M 3.23. 

arruinar, destruir: o (acc.) cidade, npo Tou 
KaTa- octpéyar top 0:óv Xodoga Kai 
Touoppa Ge 13.10; 
(MéxtptBw); incluindo seus habitantes e a 
flora da região, 19,25; grupo de pessoas, 
KOATÉOCTpEya vNáC, KÓaOwCc Katéctpeyev 6 
0:6c XZo80na Koi Tongoppa Am 4.11, sim. Je 
27.40, cf. passar. NÚWEVN KOTOGOTpapnoETaL 
Jo 3.4 (cf. La 4.6), ywpaç =0vwp Si 10.16 (II 
ármóAAvui); op. (áv)orkodonéw, Ma |Abis.|] o 
np diaOnknD Sl 88.40; casa ou lar, Si 27.3; 
ídolo, Bel 22 1xx ( seu templo). 

para pór fim: + acc., tov PBíov '(própria) 

vida' 2M 9.28. 
Cf. Kataotpoyú, apaviltw, éxtTpíBo, 
(áv)orko- donéw, KITGO TIIÁW. KITAOCTPOW, 
Ng. f. 
ruína, estado de estar arruinado: ex 
uécov tic -úcg Gê 19.29; + subj.gen. Os 8.7, 
cf. Pradocroft; II vôec Jb 21.17. 

fim, encerramento: Da 7.27 Ixx (IH 
népaç), tou Btov 'da vida' 3M 4.4; Pr 1.18. 

Cf. KATOAOTpÉQO, NÉpGC. 


61,3. Cf. 


KGTOCOTPWDDUHL, -0tTpwopVbw: futpass. - 
ctpwbnco-ngar; aor. Katéctpwoa, imp. - 
GO TPWOOD, inf. -CTPpw- CAL, passe, -cTpwONDAL. 

dispersar: o um grupo de pessoas em 
condições desamparadas , aÚtoúc £v TN 
éÉpRUQ Nu 14.16 ou sentido 2; passar. Ju 7.14. 
ocultar: o um grupo de pessoas, Ju 14.4; 
é9vn Jb 12,23H; 2M 5,26. 
para pôr uma mesa de jantar: 
pass., Ju 12.1. Katacópo: fut. - 
OvVPQ; aor. KaTÉGUpa./ 
desperdiçar: abs. Da 11.10, 26 Lxx (TH: 

Kata KAÚCÇo 'inundar'); + conta. pessoal, Je 

29.11. Kataoçpálw: fut. -cpátw; aor. 

Katéopatia, inf. -cpótar.* 

para abate: o ovelha, Zc 11,5; hum., £v 


Etporç Ez 
+ Kónio 'reduzir 2M 5.12. Cf. oyayú, 
opáto. 
KaTaoparito: aormid. KatioçarcánnD; 


pf.ptc. passar, KatnopaALonéDOC./ 

meio. tomar precauções: 2M 1.19. 

meio. para tornar rápido e seguro: + acc. 
rei, TOÚG Il65aç nédorç 'os pés.. com 
grilhões' 3M 4.9. 

KaTaoppayvilto: aor.pass. KateoppaytoOnD./ 
para selar com segurança: o morte, Wi 
2.5; *+ Katá tTivoc Jb 9.7; *+ év tur 37,71(. CF. 

cpparilo, KATÁOYEOLC, EWC. f. 
1. ato de posse: Bobnw n vn .. év -£i Nu 
32.5; etc -xp De 32.49. 
*2. aquilo que se possui: aíwvioç Gn 17.8, 
(da terra prometida); um lote de terreno ou 
propriedade concedido por um governante, 
47.11; vú -cwc Le 25.24, avpóç -zwç 27.16, 
nÓATC -zwc 1C 13.2, ckDwNA -Ewg 2C 11.14, 
oíkoc -£wc Ju 9.13; diaok=zdácar -ip 'para 
espalhar a posse' Zc 11.14; patrimônio 
herdado dos antepassados, não adquirido, Le 
27.22; x. KAnpovognáç Nu 27.7; TI 
KAnpovogá Salmos 2.8. 
Cf. Któna, KaTéxo. 
KOATAOYÍCW: aor. KaTÉGyLOG, ptc. -Oyícaçc./ 
quebrar à força em partes : + acc. To 
vôwp É 
(no Mar Vermelho); livros, 1M 1,56. 
KATATáÁcow: fut. -TÁCW; aor. KaTÉTOCG; 
pf.pass. -TÉtTaynar./ 
entregar ao destino (indesejável) de (stc): 
+ acc., TND IÓAW TGÚTND EÍC ÁPavViOHÓD KGL 
Etç ovprypóp 1. à obliteração e (escárnio de) 
ser assobiado em 'Je 19.8; Jb 15.23. 
nomear : + sbd (tia) encarregado de uma 
tarefa, Ez 
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; en' eué quhaknp 'um cuidado sobre mim' jp 
7.12; 
35.10. 

Cf. Kadio nur. 

KATATOAYÚDO: aOr. KATETÁYUDO./ * 

fazer com que alguém perca o equilíbrio 
mental, 'perturbar-se': tiva 1C 21.6L. Cf. 
(Kato)onsidw. Katatetivow: fut. -TEDO./ 

esticar passar. o hum. em uma 

prateleira de tortura, 4M 9.13, 11.18. 

impor trabalho extenuante , 'excesso de 

trabalho': + acc. pers. ev Hóy0qy 'com 

trabalho duro' Le 25.43, 46, 53. Cf. Lee 7Se. 
Katatéuvo: fut. -Teno; pf.ptc.pass. - 
tetunnévoç./ fazer incisão, dilacerar (o 
próprio corpo): £mí TÁC Cápkaç «ÓÚTWD 0Ú 
Katategnovorw évtontdaç Le 

passar, Bpayíoveç Katatetunnévor É 15,2; 
meio. Lní CÍTP KOL OIWDQ KaTETtégnvovTO 'eles se 
rasgaram por causa do milho e do vinho' Ho 
7.14, ev payatparc 3K 18.28. Cf. évtontc, 
TÉNDO, KOTOTÉPIIO./ * 

meio. para desfrutar completamente : 
EÚPpaíDOD KOL KOTA- TÉPIIOUL EÉ ÓANC TC 
Kapõiac cov Zp 3.14. Cf. TÉpIO, Euppaívo, 
xaítpo, Katatóko: fut. -vtow./ 

fazer desaparecer, 'liquidar': + acc. 
pessoa. AaovGçg moAhoÓc Mi 4.13. Cf. apavilw, 
KatatíOngi: laor. KatéOnka; 2aor.mid. 
Kats0éygnp, inf. -0é0001./ 

agir. 1. estabelecer: + acc., poupatav ic 

TOD K0oA£ÓD 'uma espada na bainha' 1C 21.27. 
para realizar um gol: passe, e + acc., Es B 
4. 

gastar: passar e + acc. (dinheiro) 2M 4,19; 
tempo, zic zóyppocúvnD 'para alegria' 3M 
3.17. 

II. meio. 1. para guardar a memória: + 
acc., EP TN kapõia cov Ju 11.10. 

2. para afirmar, aver em tribunal: + acc., 
Aóvyop napá vongov Kat' cuoó Sl 40.9. 
KOATOTÍAAW: aor. KITÉTIAOD./ 

para retirar, arrancar: + gen., cabelo IE 

8.68. Cf. TÍAA. 
KOTOATUTPWOKO./ 

ferir: passar., nas laterais de um zumbido. 

corpo, 41M 

Cf. TUTPWOKO. 
KATOATOAÁW: aor. KatetóAunoa, ptc. - 
uújoac./ ser imprudente o suficiente para 
fazer: + inf., 2M 3.24, 5.15. Cf. ToApáo. 
Katatotcevw: fut. -tofsvow, passe, - 
tvotevONconar; aor. Katetótevoa, inf. - 
toteboar./ atirar em mortos: + acc. pers., 
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toúg cúdEic TÁ Kapõia 'os retos de coração' Sl 
10.2, éív ármoKpúyoic ápo- nov, écámpa .. 'em 
segredo uma pessoa inocente, de repente ..' 
63,5; Taic PBoriow aútov Katatoisócel 
£x0póv 'abaterá um inimigo com seus miísseis' 
Nu 24.8; e + cognosc. acc., tócevpna 4K 9,16; 
pass., Boatõôi Ex 19.13. Cf. tolszbo, 
KATATPÉO: aoor. Katédpapnov./ 

perseguir: abs. e com intenção hostil, Le 
26.37 (I diwKo vs. 36), érm* épot Jb 16.10, 
ént oé Da 4.21 1xx; óniow aútov Jd 1.6B (A: - 
diwkmw), 3K 19.20 (sem hostilidade implícita; 
L Tpéxw); + conta. pessoa, 2 milhões 
Cf. Tpéxuw, DIUKO. 

KaTatpíBo: fut. -tpíyo; aor.pass. 
KatetptBnp, sujeito. -tpiBo. 

desgastar-se com muito uso: passe, e O 
roupas, Tá (uÓáTIÁ COD OÓ KaTETPpÍBN ÁrIÓ COL 
De 8.4 (II rmararów 29.5); calçado, tá 
vnmoôfuata vIwD o KatetpíBn áróo TOOL 
n108ÔwD ÓNWD 29.5. 

ter a ver com algo com muita frequência: 
+ acc. rei, atiutav 'desgraça' Si 26.24” [. 

KATATPUÇÁO: fut. -TPLQPNOO; aor.impy. - 
TPpÓÚQWN- COD./ 

*para obter deleite, 'aproveite': + gen. 
pessoal, toó Kuptov Sal 36.4; émt wi- éni 
nAn0E1 cipúDng 
Na seção, veja Helbing, Kasus. 135. Cfr. 

(ÉD)TPLÇÁO. KITATPWOPO./ 

comer: metaf., s hum. ossos, Pr 24.22e (II 
ávANICKW VS. 22d). KITATUYYÓÁDO): 
aor.subj. -TÓxw./ 

para alcançar aquilo que se busca: abs., 
Jb 
Cf. TUVYÁDO, ÉNLTUVYÁDO. 

KaAaTAVYÁCO./ 
entrada. brilhar 
montanhas, wc ha rnádec Invpác 
tochas' 1M 6.39. 
tr. para iluminar: s estrelas brilhantes, + 
acc., vúkKTO Wi 
17.5. 
Cf. avyálo. 
KATAQAÍDO: 2aor. KatepávnD./ 

ser julgado como 'parece; parecer com': 
Bapó avúto Katepávn 'parecia-lhe 
insuportável! Ge 48.17. Cf. doxéw, qpaívo. 
KATOPEPNC, éc./ 

descendo: subst.n. 'estrada em declive' Jo 

7.5. Cf. Katapépo, KatápBaorc. 
KATOPÉPO: aor. Katúveyka, sujeito. 
KOTEVÉVKO), passe, KatnvéyOnD. 
trazer para um lugar mais baixo: mpóç 


intensamente: s 
'como 


nuáç De 1.295; 
ármó tov Opóvou Da 5.20 TH; passar. o hum., 
etc ind ynD To 14.10 <p ! (de tentativa de 
homicídio). Cf. cvykKa Tapépo. 

para trazer desvantagem ao sbd: wyóvyov 
nmovnpóv rnpoc IopanúA 'crítica maliciosa! Gn 
37.2; + geração. pers., «ÚTNÇ ÓóvDona noDNpóÓv 
'uma reputação desfavorável contra ela' De 
22.14 (IH éxqpépo .. émi TIDO VS. 


eu 


meio. entrada. mover-se para baixo : wc 
vôwp Kata- pepónsvov év KataBácEi 'como 
água escorrendo por uma encosta' Mi 1.4; 
vdatoc moAÃod Bia Katapepo- uévov 'uma 
grande massa de água caindo violentamente 
em cascata' É 
xádala .. Bia Katapsrponévn 'granizo ..' 28.2; 
Ez 47.2 (s água, II -Baívw vs. 1). 


Cf. pépo. 
KATAPEÓVO: fut. -peútonar; aor. 
Katépuyov, inf. -qpuyeip, ptc. -quywD, 


sujeito. -púyo. 

ir em busca de proteção ou abrigo : ú 
NHÓMC GUTI) EVYÚC ToL Katapuyrip pe éxei 
Gn 19.20; oyvpá tou Kataquyetp 'fortalezas 
"É 17,3, cf. Tó oyÓ pwpa cíc 6 kKatepúyopev 
1M 5.11; sic Tác nóLEeic vpwp Le 26.25; + éni 
tiDa/TI, Ss gentios abraçando a religião de 
Israel, Zc 2.11, Is 54.15, 55.5; ént ToD KÚpLOD 
év áyowvi Havátou '.. em uma luta de vida ou 
morte ' Es €C 12; éní oyzõtac 'jangada' (w. ref. 
à arca de Noé) Wi 14.6; + mnpóc TIDG- Npoç 
tiva Kataqeé- tg0o0: tov BonOnOvar; ' 
para ser ajudado' É 10,3, sim. Je 27,5, Sal 
142,9; o assassino buscando refúgio num 
altar, Éx 21.14; Lic TD NÓAW Tod puyadEv- 
nptov 'para a cidade de refúgio' Nu 35.25; 
De 4.42, 
Cf. peróvo, Katapoyn: Schmidt 3.248f.; Picq 
2.275-7. 

KaTapOáDO: aor. Katépdava./ * 

acontecer inesperadamente: s guerra, + 

tua Jd 20.42 A (B: simp.). Cf. p0ávo. 
Nome: fut.pass. -pOapiconar; aor. Katéq- 

O=1pa, inf. -pOtpar, impv. -pOLipop, sujeito. - 
p0t po, passe, Katep0ápnv, sujeito. - 
papo; pf. Katéqp- Oapka, ptc. -pOapkwc, 
passe, KatepOapynévoc. 

arruinar , devastar : fisicamente, s Deus, ó 
Sua criação , é“yw KatapOEipw ”ávOpwrnovç” 
Koí tóD vb Ge 6.13 (como punição por 
arruinar moralmente a terra), nácoav cápka 
(até 6.17 inundações II élareipo 9.15); 
reinos e ilhas, Katéq- 01pav Kaí £5oVAwo av 


1M 8.11, tód KataçõEi- popévnD nNÓAW Kaí 
uéAhovoav toórncô ov víve- 0001 'a cidade 
sendo destruída e prestes a ser arrasada' 2M 
8.3, TWD otkovnÉDND ÓAND Is 13.5, THD Ywpav 
nuowv 1M 15.4, tTovc Kaprobc .. KatépOsipev 
nvp Wi 16.22, Sévôpov Da Ixx 4.14; II é“pnuów 
É 24,1; o hum., 2C 35.21 (indivíduo ). b. 
pass.: ôiá TáC auaptiac Le 26.39 (II tYkKopar 
'derreter')); por exaustão de uma tarefa 
exigente, qp0opá KatapOapúion ávvrogno- 
vÁTO ('insuportável') Ex 18.18; o Cuyvóc 'jugo' 
E 

C. moralmente: o yn Ge 6.12 (II q0zípo vs. 
11); 656c 'modo de vida' ib. 

Cf. catap0opá, apavílto, ctareipo, 
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Hb 1,13; + gen., Deus, Ho 6.7, ÓCLÓTINTOC 
'piedade' Wi 14.30, toó vEw 'o templo' 2M 
4.14 (II ápeiéw); hum., Ju 10.19; + émt tw 
Zp 1.12, Para 
&; pass., o Sóyuarta 'decretos' 4M 4.26. Cf. 
KATOAPPÓDIOTC, -DNTNC, -pNTtÉoD, 
EÚKATAWPPÓDN- TOC, NEpÍ-, ÚNEPYppovéo, 
étovdevéo, - KW, ckvBariltow: Spicg 2.280-4. 
KATOAPPÓDNOLC, ewc. fJ 
atitude desdenhosa: Si 22.8fl. b. desprezo 
sofrido: 2M 3.18. Cf. satappovéw. 
KaTaWppovntéov” 
merecedor de desprezo: Si 22.237 [. Cf. 
KCTAppovém. KITOPPODNTINC, oó. m. *(mas 
veja KATAWpoODÉW). 


pOztpw; sobre uma possível diferença em 
relação ao último, consulte Rosel 166. Veja 
também Spicq 2.278f. KatapOopá, ac. f. 

decaindo e morrendo: Sl 48.10 (II 
anoOvickKw), + OáDaTOÇ Si 28.6. Cf. pré. 
KATOQLAÉMW: aor. Katepíanoa, inf. - 
prúocar. 


quem despreza é desdenhoso, 
escarnecedor: «x. ávyp Hb 25 (MH 
KOATOLDWNÉDOC e ÁLaCwD). Cf. Katappovéw. 


KATOAQUYN, nc. f. 


lugar onde se busca segurança contra o 


perigo , 'refúgio, abrigo': Kúpróc nov K. Êx 
17h15, sim. Je 16.19 (II Ioyóc, Boúdzia 'força, 


beijar: + acc. pessoal, como um gesto de 
cortesia no encontro, «AAúAovc Ex 4.27; na 
separação dos parentes , Tá nordia nov Kaí 
tác Ovyvatépaç Ge 31,28, Toúç vtoúc 31,55, 
top natépa nov 3K 19,20; de um amigo, IK 
20,41; + conta. rei, mãos do apoiador 
financeiro Si 29.5 (gesto condescendente), D. 
metaf.: recíproco, ôikatocóDN KkKoí arndera 
KateptAnoap Sl 84.11 (II cvvavtáw). 

Cf. quéo. 
KATOAPÃÉYO: aoor. Katéphria, sujeito. - 
qréto. 

tr. queimar: + acc., phót .. ánuaptwhovbc 
'uma chama ..' SI 105.18, cxáqn 'barcos' 2M 
12.6, mvpt Kat 0zip 'com fogo e enxofre' 3M 
2.5. 

*intr. queimar: s móp Sal 104.32. 

Cf. prévo, Koíw. 
KATApÃOVICO: aoor. Katepróyroa./ * 
entrada. queimar: s nbp Sal 17.9. Cf. 
províito, KATÓPOBOC, ov.J 
atingido pelo medo: s hum., Pr 29.16. Cf. 
derAÓc, ÉKpoBoc, póBoc, KATAPOpÁá, ac. fJ 
ato de entrar em estado de coma: 


ÚnDOÓÚD- TWD 'dos travessas' PSol 16.1. Cf. 


ÉKOTOOTC, ÚNDOC, KITOPpÁGCOW./ * 
para fortificar e proteger: pass., Ó 
elefantes, 1M 6,38. KIATAWPpOVÉ: ún.- 
vHow” BB.-vnOnconar; aor. KatE- ppóvnoa, 
ptc. -vpjoac, sujeito. -vjow, passe. -vn0w. 
desprezar, menosprezar, tratar com 
desprezo: abs. Ge 


ajuda”, II Kpatotiwna Sl 30.3; mnóAÇ -Ng Nu 
35.27, 28; otxoç -úç Sal 30.3; povevth 'para 
um assassino' De 19.3; Tó ÚWoc TC -Nc To 
toíxov 'o alto muro de defesa' É 25,12; abrigo 
para os pobres, SI 9.10 (II Bon06c); II 
otepéwna, Bóo- tnc 17.3; anó 0Aiyewc 31,7; 
Hávuaguatop 90,2; toó ntiwyov 'para os 
pobres' PSol 5.2. b. ato de boi possibilidade - 
de buscar refúgio : ent tov Kúprov 2M 10.28. 
Cf. Katapeóvo, quyadevtóprov: Schmidt 
3.250. KATOQÚTELVOTC, wc. fJ * 
ato de plantar: Je 38.22. Cf. Kataqutevo, 
KATAQUTEÓO: fut. -TEÚOCO; aor. -cpÚTEvoa, 
sujeito. -TEÓOW, impv. -TELOOD, pic. -TEÚCOAC. 
colocar no solo ou no solo para que crie 
raízes e cresça: + acc. o Evhov Bpowocrov 
'árvore frutiífera' Le 19.23; fig., uma nação, Je 
24.6, 2M 1.29. 
plantar, estabelecer (vinha, pomar, etc.): 
+ acc., auneAwvaç Am 9.14, II qureéwo Is 
65.21, aunsAwvaç Koi ciciwDac '.. olivais' 
De 6.11; ent túc ynç Am 9.15 (o KúnoL 
'pomares'); fig., “TÓD AaóD Gov” Eícg ópoç 
KAnpovontác cou Ex 15.17, Baorhsiav Je 


(+rávórkodonéw); + ocíikodonéw 38,28, Si 
49,7; móLeic (II otxodonéo, :: apavilw) EEC 
36.36. 


Cf. quteéo, KaTtaQÚTtEvoic, olkodonéo: 
Lee 57f.; LISG SV 
KATAYaipo: útí.-xapodpar./ 
exultar com alegria maliciosa: abs., II 


émperáw Pr 
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41.26. 
KATAJAXÁO: aor. Katejáraoa./ * 
fazer descer: aútobc (pers.) Biá Ovptdoç '.. 
pela janela' Jo 2.15 (II KataBiBáco vs. 18). Cf. 
xaráw, KataBipáco. Nome: pf.ptc.pass. - 
KEJOAKWUÉDVOC./ 
cobrir com bronze: pass., O porta, 2C 4.9. 
Cf. yarkóc. 
KATAYÉW: impf. (então Helbing, Gram. 110) 
3s KGTÉ- Y£ED; aor. KaTÉyEO./ 
derramar de cima: émn * aútóv Jb 41.15fl; 
£tç uukTNpaç 'nas narinas! 4M 6,25; s Deus e 
+ gen. pessoa. e acc. rei, KGTÉY£ED aúToL 
éA£oç 'continuou derramando misericórdia 
para ele do alto' Gn 39.21; Katéy£aç aútod 
atoyóvnv Sl 88.46 - no gen., veja Helbing, 
Kasus. 185; + acc duplo, Tó Vdwp .. Atdovc 'a 
água nas pedras' 2M 1.31. Cf. Katáyvorc, 
XÉW, KATADTAÉO. 
KATAYPÁONAL: aor. Kateypnoágnv./ 
esgotar: abs., Ep Je 27 (produto da venda 
entendido como a); + acc., THD DWOpÓóTITA .. 
n05WD .. poç ótetap .. mopetav 'os pés lentos 
«. para uma marcha rápida' 3M 4.5, stc únvov 
. TOD Xp óDOD 'a hora .. de dormir' 5.22. Cf. 
xpáw: Naumann 41. 
Katáxp£oc, ov; também -zwc, -£wD./ 
subjugado a, sob o controle de: + gen., 
anap tíaç Wi 1.4. 
KaTOxpiw: aor. Katéxpioa, ptc. -yptoaç./ 
para manchar substância pegajosa: + acc., 
aúÚTN)D ácpaA- Tornítocon '(revestiu) [= cesto] 
com betume' Ex 2.3, uíATO 'com tinta 
vermelha' Wi 13.14. Cf. yptw, Kataypvoów: 
fut. -ypvo wow; aor. Kateypvowoa; pf.ptc.pass. 
-KEYPVOWNÉDOC. 
cobrir com folha de ouro, dourar: ww, a 
arca do testemunho , ypvoíiy Kocdapw 'com 
ouro puro' Ex 25.10 (II ypvoów), 38.2; II 
Katakoocuéw 39,6; templo, 2C 3,5; trono, 


9.17. Cf. ypvoów, Katapyvpóo, KaTa- 
YAarKÓW. 
KOATÁYVOLC, EÓG. É] 

aquilo que desce , 'torrente' (2): Jb 


36.16” |. Cf. Katayéw. 
Kataywvpug: fut. -ywomw./ 
enterrar sob uma pilha de objetos e 
destruir: + acc. pessoa. aútobc év A(doTc Zc 
9.15 (I Katavartokow), Kataywpíiltw: aor.inf. - 
Xwptoar, passar, Kateywpto- Onv-I 
para gravar: ic uvnnóovvov 
BrBAtoOnKn vnép Tc súvoraç Mapõoyzato '.. 
sobre os bons ofícios de M.' Es 2,23 0'; O 
api0nóc 1C 27.24. 


ÉD 


separar e atribuir a (sic) uma 
determinada categoria: + acc. pessoal, 3M 
2,29. 
Kataysdonar./ 
falar mentiras: s otóua Wi 1.11. 
Cf. yzúdopnar, 
KATOAWEVOHÓC. KATOAWEVOHÓC, 
oó. mJ * 
calúnia: Si 26.5. Cf. Kataysúdonar. 
KaTayóyow: aor.impv.2pl -yúcate./ 
para se refrescar temporariamente 
durante uma viagem em tempo quente: úrnÓ TÓ 
dévôpopv 'debaixo da árvore' Ge 18.4. Cf. 
CVAWÓIO, WÚXOC, KATEVYELpÉW./ 
fazer de maneira dissimulada: aprovado, 
3M 1.21. Katstõop (aor.): inf. Katideip, impyv. 
KÓTI dE./ 
olhar para baixo de uma posição mais 
elevada: s Deus, éÉK TOÚ OlkOL TOÓÚ ÁyIOD COL 
ÉK ToÓ oúpavod De 
sim. Bá 2.16; Kúpir ó6 0z6c ToÚ oúpavoó, 
KÓTIDE É TÁCG ÚNEpNngpaviaç cÚTWD '.. suas 
insolências ' Ju 6.19. 
para reconhecer visualmente, avistar: + 
acc., THD yND 'o solo' Ex 10.5. 
Cf. Katapréro. 
Katelop (aor.): ptc. KATEÍIOAC./ 
falar mal de (Katá Tívoç): + acc. rei, KaTtá 
tNc vc novnpá Nu 14.37. 
Cf. Katarévyo, Katoaroadém. 
Nome: aor.impv. KateAénooD./ 
tratar com compaixão: + acc. pessoa, 
éavtoúç 41M 
Cf. Ehcéw. 
KatenBAéno: aor.inf. cKatenpréyar./ * 
olhar na cara: cvhapeito Katenpréyar 
EDO MOD TOLD 0£0D 'ele não ousou olhar Deus 
diretamente na face' Ex 3.6. Cf. Brérnw e 
éuBréno. KITÉDODTIL, preparação. c. gen. 
voltado (de posição geográfica ou física), 
oposto a: Ge 2.14(e), 4.16(e), 50.13(c), Ex 
19.2(*), 32.5(d), Nu 17.4(d); tó ópoc Twv 
eAatwD TÓ K. IgpovocaAny Zc 14.4(c). 
antes (do local), na presença de: £5:10n .. 
K. kKvptop 'ele suplicou .. diante do Senhor' Ex 
32.11(/); ao descrever alguma ação ultrajante 
ou humilhante, “vocês serão trazidos nus um 
diante do outro (K. «AANAwD)” Am 4.3(*); K. 
TwD opa Apwov pop J1 1.16(%); K. 
npocwrnov vyiotov La 3,35(*); K. TOU NALOUL 
'em plena luz do dia' PSol 
(anévavtr .. vs. 12). 
em oposição a, confrontado com: K. TNÇ 
etpúdnc aÚTOd Mi 2.8(a). 


Cf. anévavti,  eváDTiOCG,  Katómio0OLD: 
Sollamo, Semiprep ., 107f., 3179 -. 

a)7mn; b) tm;c) nov; d) n97;e) nnTp; 
Dno nx; 9) vv; Am 3.121. xj' : 


KOATEDTELK TIC, ov. Mm) * 
acusador: Jb 7.20. 
KGTEDWILOD, 
preparação. + gen.* 
logo ao lado: Lv 4.17(a), para desafiar, Jo 
1.5(9), 21.42(c), 23.9(c). 
K. oÓ 'apesar do fato de que': Da 5.22 
TH(e). 
na estimativa de: + gen. pessoa, Jo 3.7(d). 
a) no nn; Db) n9o7;c) 9a; e) ya; orelha. 
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a £ 
KaTEnEiyo./ 
pressionar mentalmente: 
22.25. Cf. Sim. 
KaTtEnítÔvHoc, OV.) * 
intensamente desejoso: + roó inf. Ju 
12.16. Cf. ém- Ovnéo. 
KOTENLKÚIITO: aoor. KATENÉKUWO./ * 
curvar-se diante de: ém TWD KEpaAnp (de 
um companheiro de companhia) Es D 7 o'. Cf. 
KÓNTo, KITEPYÓÁCOnaL: fut.mid. 
KaTEpywpnaL, passe. -ya«o0n- conar; aor.mid. 
KOTELPYadánnD, passe, Kateipyá- c0nD; 
pf.ptc.pass. Katepyaonévoc. 
para efetuar por trabalho: + acc., 
Katorkntúpiov 'morada' Ex 15.17; ó0a 
KaATEpyÁCETOL EK CTAQULANÇ OG níLTa1 'tudo 
o que for fabricado a partir de uvas ele não 
beberá' Nu 6.3. 
trabalhar em, processar: + acc., 
'madeira, madeira! Ex 35.33; pass. 
xpVOÍOD, O KaTELpyÁ00N EÍc TÁ Épya 39.1. 
cultivar (de atividade agrícola): aunsAwva 
pvteóocerç Kai Kátepyéá 'plantarás uma vinha 
e a cultivarás' De 28.39; + onzípw Ez 36.9. 
aplicar pressão intensa , 'assediar': 
mentalmente e + acc. pers. TOIÇ AÓVOIC 
aútic SAnv np vúkta Jd 16.164 (+ 
napevoyhéw; II B: éx0AíiBw); fisicamente e 
pastor , to Ioyvpóv Katnpyáoao0: nóy0q 
fez as (ainda) fortes (ovelhas) trabalharem 
duro' Ez 34.4. 
conquistar: + acc., exército , IE 4.4. 
transformar e fazer com que seja , uma 
forma trans causativa de £íipuyyívDonal: w. 
duplo acc., aútóv ôuva tóv PSol 17.37. 
Cf. Katepyaotia, cpyálonar, etornáCw, 


s credor, Ex 


EVLa 
TÓ 


Ow 


noiéw: Bertram, TDNT' 3.634f. Katepyaoia, 
ac. fJ 

vn de KatepyáConor 1: Tov napadeiyuatoç 
'(elaboração) do projeto' 1C 28.19. Cf. Katezp - 
válonar, KáTEpyOD, OL. NJ 

custos operacionais (Wevers ad Ex 30.16): 
dwoEIÇ aÚTÓ EÍC K. TC OKNDNC ToÓ Haptupíov 
'você deve alocá-lo para os custos operacionais 
da tenda do testemunho' Ex 30.16; nveykKav 
ápaíipena Kvpip Lic mávia TÁ épya TN 
OKNDVÁC TOÓ Haptoupíov Kai Lig NÁDIA TÁ —a 
aútTic 35.21. Katépyonor: aor. KatnAOov ptc. 
KatEA0wWD./ 

descer: Lg tov adnv Es B 7 o'; orvalho 
caindo no chão, Wi 11.22. 

voltar após uma longa ausência: ao local de 
residência habitual Para 1,22 <O " (4S ! 
épyonar); lar, 
2M 11.29. 

Cf. cKataBoívo, ÁVOA-, EMO TPÉQO, 
Katszo0iw, -£00w [sobre o último, veja em 
é£00tw]: fut. Katapávyvonar, Katédogar; aor. 
Katépavov, inf. -pavyetv, impv. -pavye, 3s. 
—payéto, opt.act.3s —pávyol. 

comer, devorar (+ acc.): s animais de 
rapina, Onpíov movnpóv Katépaye v aÚTÓD 
Ge 37,20 ( o hum.) Le 26,22 (dit. e II 
étavartoKw); Gn 41.4 ( animais se o); Os 
2.12, 13.8, Am 4.9; pássaros, Gên 40.17; 
gafanhotos, mEprocÓóD Katarzipõév HQD 
TvroD Tó pvópevop vuip ení tc yic Ex 10.5 
( vegetação remanescente após danos por 
granizo); nácav BotáviD TC vc 10.12; tov 
xÓóptov tc vág Am 
cf. 4,9, J1 mais tarde, 2,25; s lagarta, Os 5.7; 
lepra, Tó ÁHLOL TWD CApkwD GÓÚTIC Nu 12.12; 
o gêneros alimentícios, oítoç Ge 43.2; gado e 
produtos agrícolas , De 28.51; vára 'eite' Ez 
34.3 (967: éÉKmivw); Kepantõda 'rolo (escrito)' 
3.1. 

*2. fig. consumir, destruir (+ acc.): 
Katédetar VÚNáC 1 VÁ Tod ÉY70pwv VUWD Le 
26.38; y Katéo- VoVOA TOÚC KATOLKOÚDTAÇ 
en' «ótico Nu 13.33; TYD Yopov vpwp É 1,7; 
KATÉQPayED cÚTOÓC wç Kará gnv Ex 15.7 (s 
opyi); Katépayov áAAÓTPpLOL THD 1TOYÓD 
aútov 'estranhos devoraram sua riqueza' Os 
7.9; cara Cúhoç ToÓ oikoD God 'a paixão pela 
sua casa' Sl 68.10; o tó ápyúprov úuwv Ge 
31.15 (+ data cog. KataBpwgcel); TÁC CápKaç 
tou Aaoó gov Mi 3.3, mas prob. aceso. 
KATECOLÉTWOAD ÉKGOTOC TÁC CÓÁPKGÇ TOU 
nAnotov aútov Zc 11.9. b. frequencia. é nvp, 
Bonpaíta ou páyorpa: Le 9.24 (o ofertas de 
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6culto sobre um altar); ynD Koi TÁ yvevígata 
aútic De 
Ipiéyvo); Katapáyetaíl cr rvp, écode- 


Opevocel co: Bonpaia, Katapávetaíl cE wc 
áxptc 'um fogo te consumirá, uma espada te 
destruirá, ela te consumirá como gafanhotos' 
Na 3,15; Katapayéro nvp Tác Kédpovç cou 
(dirigido ao Líbano) Zc 11.1; então 
Katapávetat (mvp) tá Oenéiia acúTwD 
'destruirá seus alicerces' Ho 8.14, sim. Am 
1,4, 7, 10, 12, 14, 2,2, 5, IAbis, Na 3,13, cf. 
Am 5,6, Ob 18, Zc 12,6; vpata Tc cpúnov J1 
1.20; qgwvi qhoyóe rnvpóc KateoOtovoNc 
KaAáuno J1 2.5; espada , tTobc Aéovtác cou 
KATAPÁVETOL pouypata Na 2.14 (II 
étoh£Opeów); náyorpa Je 12.12, e o hum,., é 
1,20; IH Katoaníivo Nu 21.28; o ópn, II éxeKaiw 
Si 


43.21. 

Cf. éodtw, (ÉDavaliorw,  Katanivo, 
KatoBi- Bpockwo, KatáBpwoic, apovito: 
Schmidt 2.36870 - 768 ,--. 

Acesso: aor.ptc. -KTÁcOC./ 
acertar com precisão : abs. 2M 14,43. 


KatevOvDw: fut. Ok, passe. -OvvONconar; aor. 
KatevdvDa, KaTHÓOvDO, subj. KaTtEvOÓÚDO, pic. 
-BOúvac, inf. -Oúvor, impv. -Ovvov, 2pl 
-Búvarte, opt.3s -Oúvar, pass, Katev0ÓDOND, 
impv.3s -0vvOn- Tw, opt.3pl -OvvOzincap. 
entrada. mover-se em linha reta 
Katev0vDwWD é“rops00n net! cuoó 'ele andou 
direto comigo' Ma 2.6; éôpanov «aí 
Katsúbvvap 'eles correram em linha reta' Sal 
58,5; Pr 9.15; a descida de um espírito divino, 
en' avtóv Jd 14.64, 19A (B: ahhonar”o 
salto"); mpoç tiva 4K 4,27; + conta. loci, TOD 
Iopôóévpn v 2K 19.18B. b. metaf., Je 21.12 
(pace Ziegler 1958.95), Pr 15.8 (:: acsBno), 
21; coração - vónép náonç Kapõiac 
KatevOvDOÓONC ÉKÔNTI)jCOL KÚpLOD 'para todo 
coração que busca o Senhor obstinadamente' 
2C 30.19; ot hóypor cov Kahol Kat 
KatevOvvoODTEÇ 'seu argumento é bom e está 
no caminho certo' 2K 15.3L. 
prosperar: Os 4.10, Je 15.11, Sl 100.7; é 
066c Ez 18.25 (II Katop060W vs. 29), Pr 29.27. 
b. = aprovado., at ódot nov Sl 118.5. 
para ter sucesso em fazer algo: + Toó inf., 
Jd 12.6. 


passar, para alcançar o fim : 
KatevOvvONto 1 rmnpocevyú quov 'minha 
oração' Sl 140.2. 

ILtr. conduzir em linha reta : + acc., s 


pastor, Zc 11.16; o pessoal, Stkarov Sl 7.10, 


év épyoiç dikarocúpnc PSol 18.8; “vôata” 
2€ 32,30. 

2. para tornar reto: + acc., 6bó6b Sl 5.9 (II 
66n- yvéw), diaBúpnata 'passos' 36.23, 39.3; 
metafis. TWD Kapõiav 77,8, nmpoç KÚúpiod THD 
Kapõíav aútov Si 49,3, cíic "coptav" 51,20, 
BovAnD Kai emoTÁN nv 
Kpípa Pr 1.3, é“vvoraç 'pensamentos' 23.19. 

fazer prosperar: + acc. pers., PSol 12,5, Da 
3,97 TH, + acc. rei, TÁ ÉPpya TOD YELpOD ÁpOD 
Ps 
ind 0b6D aútic Ju 12.8, tá npóáyuata 'o 
governo' 3M 7.2. 

Cf. zÓOÓc, zoOnvEO, 
(Kat)cu- 0560. 

KATELVÃOVÉW: aoor. Katevhóynoa./ 
pronunciar palavras consideradas para 
trazer um favor especial a: então hum,, 
Para 10,13(0 !, 1,17 io !((O ! simp.). CI. 
EVAOVÉO, KATApÓÁONAL. 
KGTEDODÓW: fut. -0bW0ow, passe. 
-058w0njcognar; aor. passar. -058w0nD. * 
liderar com segurança e sem obstáculos: 
abs., régua s , Sal 14.5. 

uma passagem sem problemas , o sucesso 
de uma missão ou tarefa: + dat. pessoa. 
(com.), s Deus, Sal 67.20. 

passar, prosperar, ter sucesso: s ação, Sl 
1.3, o66c 'modo de vida! Pr 17.23, 
Katevodw0n Tó épyov év yEipi aútoé IM 
2.47; pessoal, év TN] ddw aútoú Ps 
b. imperativo: + dat. pessoal, Da 8.11 (LXx 
£6o-5w0n). c. agir. = aprovado.: s 056c Jd. 
18.54 (B: sóo- dóonan). 

Cf. z60560, KatevOÚDO), 

KaTELpNnÉm: aor.ptc.—-uúoac./ * 
aplaudir: twa 3M 7.13. Cf. ahvéo. 
KOATEÚYONAGL: aor .ptc. -cutápnsvoc./ 

orar sinceramente: tw1 (em nome de) 2M 
15.12. 
imprecar: vw 4M 12.19. Cf. (mpoo)zóyopar. 

KOTÉYO: fut. Kadétw, passe, 
Kataoy=O0nconar; aor. 
KGTÉCYOD, sujeito. KaTÁOYw, inf. KaTaoyEip, 
impv. -oy£, passe, Kateoyé0nD, impv.3s 
KOaTaoyEONTO. 

segurar firme e não largar: + acc., Mú 
Katéyeté ue 'Não me segure' Ge 24.56; Jd 
13.16B (A: Brálonar, L: mnapa-); pogpatav 
'espada' Ct 3.8; + geração. rei, 3K 1,51; Ó 
prisioneiro (deopwtnç) Gn 39.20; évt 
quick 42.19; passe, e + gen., KpLÓC Eíc 
KOTEYÓNEDOC ÉD QUTO .. TOD KEpÁáTOD 'um 
carneiro preso em uma planta .. pelos chifres' 


cvOÚDO, Katop060w, 


22.13; Ó ferramenta, ôpéínavov 'foice' Je 
27.16. Db. deter um visitante para 
permanecer: Jd 13.16B (L mapaBráConar; A: 
simp.). 
o aspecto contínuo da ação não enfatizado, 
para apreender: aor., tiva 2K 4.10. d. Figo. 
com emoções como s: + acc. pers., ádunia 
Katéoysv uE 'de espontâneo tomou conta de 
mim' Sl 118.53, aváyven Koí OAl- ac 
'angústia e angústia! Jb 15.24; wôieç Kabé- 
EOVOT OE .. WC PLDOÍKO TÍKTOLOAD 'dores .. 
como uma mulher em trabalho de parto' Je 
13.21, wôiwEç wc TIKTOÓONÇ 6.24, . 27.43 
com KATOKpaTtámw. 
manter a posse e não perder: O terra, 
KaBécovoiD aúTN)D £Licg ToD arma Ex 32.13, 
TND vúD Ez 33.24, tTYD Baorhriav éwc aciwvoc 
Da Lxx 
KAnpovogiáv 'herança' Si 46.9, ypúpata 
'dinheiro' Jb 27.17; + gen., mhoÚTODL 'riqueza' 
Ps 
72.12. 
para obter posse de: + acc., cidade, Ju 
5.19, ynv Jo 1.11. 
restringir e não permitir entrar em ação : 
+ gen., o6 BuDÁoNn Tov KaTaoyEiD avtTwD 
'você não será capaz de detê-los' 1M 6.27; 
medo , Pv 19.15. b. passar. = refl.: aútoic 
'por causa deles' Ru 1.13. 
*5. ter uma área designada para ser 
responsável por: 4K 12.13, Ne 3.4, 5. 
*6. para ter sucesso em fazer algo: + inf., 
2M 15,5. 
Cf. KOATÁOY£OIC,  KATÓYLHOC, KÓÁTOYOC, 
KATOKpa tTámw: Spicg 2.28590 -. 
Katnyopéo: fut. -pjow; aor. KaTnvÓpnoa; pf. 
KQG- TNVÓpIKO. 
acusar: + geração. pers., NEpí TÍDOC INpÓC 
viva Da 
IXX; + conta. rei (conteúdo da acusação), 
avtwv novnpá 1M 7,25; + cláusula wc , 2M 
10.21. Cf. mpon- vopéo. 
KGTÚVOPOC, OU. M./ 
acusador: + gen. pessoal, Pr 18.17, 2M 4.5. 
Cf. mpon- vyopoc. 
KCTNQNC, ÉG./ 
inspirando apenas perspectivas 
sombrias: s pácuata 'som bre pontos 
turísticos! Wi 17.4. Cf. Navio 308. 
KGTLÓW: aOOr. KATÍWOG./ * 
ficar enferrujado: metaf., s hum., Si 12.11. 
Cf. Ióonar. 
Katioyóúw: fut. -10yÓOCW; aor. KaTÍOYVOG, 
impv.  -toxvoop, inf. -1roydoar,  ptc. 
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-1OyÓcac, sujeito. -1oxvco, opt. 3s 
-LOYÓGAL. 

tr. *fortalecer , dar força a: + acc. pessoa. 
Ex 18.23, Ho 14.9, Zc 10.6; + conta. rei, Tobc 
Bpa xtovaç avtoó Ez 31.24 (II vioyvdo vs. 
25), sim. Os 7.15; parte de um edifício em 
mau estado de conservação, 4K 22,5 (II vs. 6 
Kpatátów); ND Kopôtav De 2.30 ('a 
determinação ' e II cxkAnpúvo Tó nvsópa ib. e 
ÁNOOCTÉPYO 
, e + inf. Jo 11.20; xEtpaç avógiov 'apoiar e 
ajudar um iníquo' Ez 13.22, sim. Jd 9.24A (B: 
eDiOyÓW), cf. Kpatarów lb; eucéBriav Si 
49.3; fornecendo treinamento militar (2), Jd 
7,8 B. 

para dominar: + acc. pers., KaTioqvorv 
aVTOLC INÓLENOC É 42,25; é anopia .. vôiEC 
'desamparo .. dores' Je 8.21; + gen. 
Baorretac Da 11.21 ; oi KatioyvovtEç 'os 
capatazes' PSol 2.7. b. ser mais poderoso 
que: + acc. pessoal, IE 5.49, cf. úmeE- proyóo. 

*3. ter uma boa compreensão de: + acc., 
TOLG AÓVovc nov Da 13.3 1XX (II ovvínguU. 

II. entrada. 1. para ter coragem, encontre 
encorajamento: Hg 2,5 ter (II Oapoéw); mão 
, KATIOVÉTWCAD GÍ YElpEc vNWD ZC 8.9, cf. 
KATLOYÚETE ÉD TOÃC YEpow vNWD 8.13. 

para se tornar poderoso: s população, 
Katioyvov ocpódpa ocyódpa Ex 1.7; um 
exército, 17.11; + émí TíDoc- Katioyvor él 
“tc vic” 1 cvonta 'a ilegalidade ganhou o 
controle da terra' Is 24,20; rei, émt tiva 2C 
17.1(L év-); + geração. de comparação, Je 
15.18; mpoç cé 'desafiando você' 2C 14.10; + 
inf., 'ser poderoso o suficiente para..' Wi 17.5, 
cf. Ioyvow 2b. b. dominar: s espada, + éní 
uva Ju 11.10; yzip Jd 6.2 A [B: simp.] (o 
inimigo ganha vantagem). 

tornar-se insensível, insuscetível, 
irresponsivo : o coração humano, Ex 7.13 (II 
OKANpÓDO VS. 3 e Bapúdo vs. 14). 

*4. para fazer esforços extenuantes, 
esforce-se: 1C 11.10 (L ávtéyonav); + inf., Is 
22,4, opódpa Jo 23,6; év TÁ Avrovpyta 2C 
31.4; obstinadamente, 36.13. Cf. Ioyvóo 3. 

Cf. Ioyóc, éD(toyÓW), ÉM-, KATAKPATÁC, 


Bapó vo, “Mppovbo, CKANpÓÚDO, Dapoém. 
Nome de usuário: pf.ptc.pass. 
KATWDUDWNÉDOC./ * 


tornar terrivelmente doloroso: + acc., WD 
Top avTOD ÉD TOLC Épyoic TOLÇ CKANpoic 
'sua vida com trabalho duro' Ex 1.14. 

causar dificuldades graves: ó mente, 
cvóppaveic TD yoyid TC Ovyatpóc nov TD 
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Sxatwdvvwnévnv 'você deve animar o espírito 

abatido de minha filha ' Para 8.20 O”. 
causar tristeza profunda: + o pers. e ént 

TIDL -TOD ÓÁDOPOD TWD OTEDACÓDTIOD Kat 

TWD KATOBUDO- NÉDWD ÉMi MNÓÁGCOIC TOC 

ávontorç 'dos homens que são suspirando e 

profundamente entristecido por todas as - 

plenitudes ilegais' Ez 9.4. 

Cf. o5ÓDn, 
óÓBLDÁW. KOTOLKEOTO, 
ac. fJ * 
área habitada: La 1.7. 
habitação: nó -aç Sal 106.36. 
Cf. KaTOÍKNOTC. 

KGToiIKéÉw: pres.subj. -xKw; fut. -xnow, passe, - 
Kn0n- cogar ptc. -KnOncógnrvoc; aor. 
KATYKNOG, sujeito. -Kiocw, passe, -Kn0o, 
impv. -Knoop, inf. -xnoa1, ptc. -Kjocac; pf. 
KGTPKNKO. 

morar, viver como residente permanente: 
abs. (mas com a noção de moradia 
compreendida) Zp 
3,6; Katorknozi Izpovocau éti Ka0" éau- 
ND ']. voltará a morar sozinha, ou seja, sem - 
co-residentes estrangeiros' Zc 12.6; + ép Toic 
oixoiçg Ge 
Sou 5,11; év Tú épúuq Gên 21.20; év Toic 
ÓLEO GÚTWD KOÍ ÉD TALC OlKOLC GUTWD De 
19.1; év vú Atyónto ént vc Teoep Gê 47.27; 
év Tt vi TOU Kvpíov Ho 9.3a; éÉv otkq Kvpíou 
Sal 22.6; év rmotanoic Na 3,8; petá 
aocparstaç 'com uma sensação de segurança" 
Le 26.5; én" éAntõi 'na esperança' Zp 3.1; II 
Katarvw Je 28.43, II KaBicw 30.11, sim. 2K 
11.1. b. O pi. ptc. pres, é frequentemente 
usado substancialmente, em habitantes : Kat 
HÁDTAC TOÚ G KÁTOLKOULDTOC ÉD TOLC IÓLEOW 
Ge 19.25 éoA£Opevow -oÚDTAC EK NE diov Op 
“Obliterarei os habitantes da planície de On' 
Am 1.8 O gen . mas acc .., cf. 
c. + conta. de lugar: ynv Ge 12,6, Le 26,35, 
Ho 4,1, 3, Am 9,5; Zanápsioav Ho 10.5 (cp. év 
X-« Am 3.12); cidade (mnóAv) Am 1,5, Mi 
1. llbis, 6,16(2), Hb 2,8(2), 17(0), Zc 13,1 vl; 
TD KOaTak£EKon- uévnp 'o abatido' (sc. mÓAD) 
Zp 1.11; Ka- TolkoÓÚDTEC IÓhEIC MoAhÁC Zc 
8.20; 8,21; to ocyoíviona Tc Oaráconç 'a 
faixa costeira' Zp 2.5; owkíiac mnAtvaçc 'casas 
de barro' Jb 4.19; Figo. ódvvaçc 'tristezas' Mi 
1.12. d. ot KatorkoÓDTEÇ éDaDTIL Kvpíov: 
sacerdotes e funcionários do templo, é 
23.18. 

para estabelecer (em) novas terras como 
colono: év y1) Xavaav Ge 13.12; Lic Aíyurtov 


'mudou-se para o Egito e se estabeleceu lá' 
Ho 9.3 b (tão provavelmente diferente de 
KaTtpknoEv Eppaw év AíiyónTo ib. 11.5); émi 
“tc yvig” De 17.14; napá nd Spúv THD 
MauyBpn 'ao lado do carvalho de M.' Gên 
13.18; s repatriados do exterior, Am 9.14. 

cunhar para estar presente ou inerente : 
dikocrocóvDn év Tw KapyúAqp Katorknori Is 
32,16 (II avanavo nar). 

passar, para ser liquidado, preenchido , 
como opp. estar em um estado desabitado e 
desolado (ápavionóc): n Ioúda zíc ob 
atwva KatorknOoEtar Ji 3.20; náca ú yh 
KATOIKEÍTOL Koi novyálter Ze 1.11; 
KGTAKÁPpIWC KatorknOfortor Izpovcarnyy 
anó mAndovg cv OponwD Koí KTÁDOD ÉD 
péocq avtTÁ c ']. será densamente povoada por 
muitos homens e animais. 2.4; “quando 
Jerusalém era povoada e próspera 
(£óBnvodoo), e as cidades ao seu redor, a 
área montanhosa e a área baixa eram 
povoadas” 7.7; ov | Katoikn0N 9.5, Je 
27.39; áBatov vd ÚTIC ov KatorknOnortar 
6.8. 

Cf. KaTOLKÍCO, KATOLKEOTA, KOTOÍKNOTC, 
KGTOL- KNTÁPLOD, OlkKÉW, DOÍMW, INPÓCKETHAL, 
évvégo: Casevitz 198 5.161-3. KatoíknoTc, 
EwWC. f. 

área habitada : Ge 10.30. 

habitação : Gên 27.39; Sim, sim. TWD VIWD 

IopanA, ÚdD KaTpkKNncaD ÉD VÁ AíyúlTQ .. 'a 
permanência dos filhos de Is. que eles fizeram 
na terra de 

"Ex 12h40; vn) -Loçg Nu 15.2. 

pessoas que vivem juntas : ToÓ otkov ZiBa 

2K 9.12 (L Katoiktia). 

Cf. Katoikéw, Katoiksoita: Casevitz 
1985.165. KatorknNTÁpLOD, OL. N. 

morada de hum., Ex 12.20, 15.17; de 

Deus, Sl 32.14, Da 2.11 I1Xx (TH Katoiwkto), 
glosado como 
ó ovpavóc 2C 30.27; covil dos leões, Na 2.12, 
13; de cobras, Je 9.11. Cf. Katoikta e otknoTc. 
KGTOLKÍO, OC. f. 
habitação , morada: Le 3.17; vywp -“av 
aútov 'construindo sua casa no alto' Ob 3; 
Os 11.7, 
Zp 2,5. 
col, habitantes , população: tou IopanA Je 
3.6. 

Cf. Katorkntnprov, otketa: Casevitz 
1985.164. Katoikiltw: fut. KATOLKIW; aor. 
KGTQKLOG, IMpV. KG- TOÍKLOOD, inf. 
KGTOLKÍCOGL, passe, KaTtwKtoOND, inf. 


KGToLKLOONDAL; pf.pass.3sS KGTQKLOTOL. 
Causativo de Katoikéw, assim fazer 
habitar: + acc. pessoal, Gên 3.24; 47,6 (II 
Katoikéw 47,4); em tendas e em festas, Le 
23.43, Os 12.9; K. oe én* éAntõi Os 2.18; 
HGpÁ TIA e passe, com força média, Ex 
De 2.12, 21, 22, 23, év TN ópEivi 'na região 
montanhosa' Ju 5.19. 
resolver: O terra, Sal 92.1; KatakAvojnóv 


' área inun datada(?)' 28.10; rmóAzic 
úpnuwnévac « cidades despovoadas» É 
54,8. 

Cf. Katoikéw, Katorkodonéw: Casevitz 
1985. 165-73. 


Nome: pf.ptc.pass. kKatwKodounnévOc./ para 
usar como moradia: subst.ptc.f. év Toic 
KCaTwKoOdDounnéÉvarc 'nas moradas' Ge 36. 43. 
Cf. KATOLKÉOW, KATOLKÍCO, OLKÉW. KÁTOLKOC, 
ov. m. 
aquele que vive , 
Xavaav Ge 
Cf. Autor: Casevitz 1985.163. Site: aor.ptc. - 
“Típac, sujeito. —TÍpo./ 
ter pena de: + acc., velhice, 4M 8.20 (II 
éreémw), viva 12.2. Cf. otkTipéo, éhcém. 
Endereço: pf.ptc. KatorpwnévOC./ 
ficar embriagado com vinho: 
KATOLWWNÉDOC KOÍ KATAWPpODNTNC ÓáDNPp .. 
Hb 2.5 (Zgl: cf. BA ad loc.). 
Katómo0£D. preparação. c. gen. 
atrás (do lugar): érmopz60n 
adeipwv aútov Gê 37.17; éÉCeropevovTo K. 
aútTwD Zc 6,6; 
Cf. ómoO£v, subs., 
KATÉDODTL, KOGTONÍOMW. 
preparação. / * 
= kKatómiobGOzp, qv: Jd 
18.224. Katonteóow./ 
observar atentamente: s Deus, EsE4o', 
7,28 L. Cf. KaTADOÉW. KÁTOIITPOD, OU. NJ 
espelho: usado por mulheres, Ex 38.26. Cf. 
ÉcontpoD. Katop060: fut. -Owow; aor. 
-wpôwoa, sujeito. -'0p 0w0w, inf. -opôwgcar, 
impv. -6p9wcopv, meados. —-0w- cagdar, passe, 
KctwpOwOnD, impv.3s - 0p9wOnNTo. 
*1.comportar -se de maneira correta e 
virtuosa : Katopdwv év ávOpwrnoi ob 
vnápyei Mi 7.2 (II cóhaBc); Pr 2.7. 
prosperar : Zc 4,7; Ez 18,29 (II Katev0vDw 
vs. 25); s móÓAC Pr 11.10 (:: KataokKárntongar 


'habitante': tc yic 


K. TOD 


'ser arruinado); Opóvocç 'governo real! Pr 
25.5; zumbir. Ez 12.3. 
erguer , estabelecer firmemente : + o 


acc., altar, 2C 33.16; Baorisiav É 9,7, 1C 


3 

9 
28,7; TWD otkovnÉDND, ÚTIC OÓÚ carevOnoetã 
'o mundo, que não será abalado' Sl 95.10; 
pópov '(garantir o pagamento de) tributos' 
(2) 2M 8,36; pass. o ú yú 1C 16.30 (:: 
calsóvognar). 

manter-se em linha reta : 

noprtav Je 
o56p Sl 118.9, átovaç 'caminhos' Pr 2.9. 
executar adequadamente : o serviço de 
culto, 2C 35.10, 16; obras, 29,35; Pr 9.6. b. 
intr.: £og Katopôwon 1) nuépa 'até que o dia 
tenha avançado bastante' Pr 4.18. 
para corrigir erros ou defeitos , 'para 
reparar": + acc., BoúkevTtpop 'aguilhão de boi' 
IK 13.21 L. 
Cf. catópOworc, 6p06c, cvraBéonar, 
cvVOnvio, KatevOvDo. No sentido 1, cf. LSJ, sv 
KatTópOwna, 2. ação virtuosa. KIATÓpÔWOTC, 
Ewc. fJ 
1. base firme : Sal 96.2; II Ioyvç 2€ 3.17. 
2. subsistência segura : náonc yuyxnc Ju 
11.7. KITOPÚOOW: fut. -opúiw; aor. 
KATWpUIG; passar, KG- TWpÓVID, sujeito. 
Katopvyow. No formulário (para Katopvy0w 
anterior), consulte Thack. 236f. 
enterrar e colocar fora do alcance: o uma 
pessoa morta, £v TN) ódw Ge 48.7; Ez 39,12; cíc 
abov Am 9.2; o cidbwAa Para 14,6 <& '(<O ! 
ápínui. Cf. Kpúnto e opúcoow, 
KOATOPYÉONAL: aor. Katwpynoágnv./ 
dançar triunfalmente : Zc 12.10. Cf. 
ópyéopnar. KATOYEÓO: fut. Katoysóow./ * 
fazer com que um animal macho em 
acasalamento (acc.) cubra uma fêmea (dat.): 
TO KTÚDI] COL OÓÚ KATOYEÓÚGEIC ÉTEpOCÓVO '.. 
um animal heterogêneo' Le 19.19. 
KOTÓYLHOC, n, OV.] 
mantido em posse: s escravo, £ig TOD 
ciwva Le 25.46. Cf. Katéxw, KÁTOYOC, ov.] 
deter, reter : subst. e de grades em uma 
porta, -o1 atwpioL Jo 2.7. Cf. Katéxw, KÁTO), 
comp, KCTWTEPOD, SUper, KITOTOATOGC, adv. KG - 
TANTO. 
adv. em um ponto baixo: abs., amnó 
EtkocaE- ToLÇ KG1 K. 'a partir de 20 anos' 1C 
27.23; + gen., Katwtepov BarOnA Ge 35,8; 
ÉWG adov KCTOTÁTO TC vc To 13.2 <O TF. 

abaixo: év TW ovpoavo áDW Kaí.. ED TN VÁ 
Káto Ex 20.4, De 5.8, .. émi TC VC KÁTO 
4.39. 

para baixo: KataBúon Káio Káto De 
28.43; éÉwc adov KáTo 32.22, .. Katwu tá tw To 
4.19 &'. 

relativamente 


fig. e + acc., 


tarde na história: év 


O 


Oypóvorç KáTO Si prol. II. 
II. adj. situado muito baixo: éK AáKKOoUL 
Katwtátou “ de um poço bem fundo' La 3.55, 
éÉ€ «dov Katwtátov Sl 85.13; substn.pl., Tá 
KaTWTATa * as partes mais baixas, év Toi 
KAGTWTÁTOLC TC vc 138.15, Od 12.13; Ne 
4.13. 
Cf. KátTwWOE£D, VIIOKÁTO, 
ÓÁDOW. KITWBUVDOC, OD. 

extremamente angustiado: s hum., yuyn 
Jd 18.25 Ra (AB: mukpóc), IK 1.10; yvyn IK 
30.6, 4K 4.27. Cf. odvDn, KáTwOLD. 

adv. na parte inferior ou na parte 
inferior: Ex 26.24 (Wevers ad loc.: “ de baixo 
para cima), 28.29. b. 6 áônc K. É 14,9; ékK 
TOD K. ávaBaipwor * surgem das partes 
inferiores 'Ez 41.7. 

preparação. + geração. embaixo, abaixo: 
Ex 36.28. 

Cf. KáTO. 

KGVAÓC, OU. MJ 

estrutura tubular: haste ou haste do 
candelabro, Ex 
38.14, Número 

8.4. KGÓNG, GTOÇ. N. 

condição de ser quente: II yóxoçc *frio' Ge 
8.22; suportado pelo trabalhador ao ar livre 
durante o dia e II nayetóç * geada' 31,40, sim. 
Je 43,30; causando sede, év bíwyei -atoç év 
ávúdpw * com sede por causa do calor em terra 
árida' De 32.10; oxiá anó -atoç * sombra 
contra o calor' É 4,6; qwc -atoc ueonyuBpíac * 
cator escaldante do meio-dia' 18,4; év TW -at1 
tic úuépaç * sobre o calor do dia' 2K 4,5; 
“úAtov” Si 43.3. Cf. KaúowD, WÚXOC, KGDOTC, 
Ewc. f] 

ato de ser consumido pelo fogo: Avyvol 
tc -cwç * lâmpadas para queimar' Ex 39.17, 
2C 13.11. 

ato de consumir pelo fogo: Le 6.9; tó 
cwpa aútoú £560n £íç -ip nvpóc Da 7.11; de 
animais de sacrifício, Is 40,16, de lenha, 
44,15; livra-se da sujeira como consequência, 
4.4. 

Cf. Sim. 

KOQUOTIKÓC, 1), OV.] 

capaz de queimar algo ou sbd: s fogo, 4M 
10.14. b. executado através da queima: s 
Bácavoç ' tortura' 4M 
Cf. Kotw, 

KCGÓÚCWD, WDOÇ. M. 
* 
calor solar: insolação, Ju 8.3. 
vento quente: II novnpóv nvsóga, Ho 12.1; 


prejudicial e II ó núAoc É 49,10; como 
qualificador, -vva ávenov “* um vento quente 
(do deserto ao leste de Israel)' Ho 
(cf. ávepnoc K. Je 18.17), ávenov Kavowva 
diapOripovta * vento destrutivo e escaldante' 
Je 28.1, nvsógatTi -wvoc ovykaíovtTi Jo 4.8; s 
de Enpaívo * para secar' Ez 19.12. 

Cf. Sim. 

KGUTNPLOD, OL. NJ 

ferro em brasa : instrumento de tortura, 

4M 15.22. Cf. Bacaviotn piov. 
Kavyáonar: fut. Kavyúconar; aor.subj. 

Kevynow- nor, inf. Kavynoaodar. 

orgulhar-se de (év, ent): Mú kKavyáo0w ó 
COPÓC ÉV TN COPIA AUTOÓ .. ARA 21] ÉD TOÚTO 
kKavyá0o0w Ó Kav yYwpnEDVOC, cuvÍELID Kaí 
VIDOOKEUW DTL Ev EÍpL KÓpLOC .. Je 9.23fbw 
conotação positiva, abs. Ps 
(II zvóypaívonar, áyaritáonar), s ócio 'o 
piedoso' 149,5 (II áyoariráonar), Si 24,1 (II 
aíivéw); év cot [= év Kvpíqp], év dópar 
Kévtpov 'a haste de um aguilhão' 38,25 
(orgulho profissional do agricultor), éív vógw 
SiaOnenc Kvpíov 39,8; émi Tolg Havpagiorç 
avtoó “ seus feitos maravilhosos' 17,8, ém' 
cútp 30,2 [= o filho bem disciplinado]; 
évavii Gupanéwc aútoú * confrontado com 
Seu poder' 24.2. c. com conotação negativa , 
vangloriar-se, gabar-se , abdominais. éwç 
Nóte ágnaptwho! Kavyicovta. SI 93.3, 
KOUYWNEDOC ÉmmvEoE NÁáD- TAC ToÚC Ozoúç 
tw é0pwp .. Da IXX 5.1 praef.; + conta. rei, 
tá £ic avipov * sobre amanhã' Pr 27.1; év 
TUDI - ÉD TN) QPpovgEL GUTO .. ÉD TN dôuvágiat 
avútoL ÉP TO mhovVTO avtoó * em sua 
sagacidade ., év mepiBoM tuatiwp “ vestindo 
roupas (finas)' Si 11.4; émt ui - émt TW 
nAúdei tod mAoútov * na abundância de 
riquezas' Sal 48.7; ém * éué *às minhas custas' 
Jd 7.2; + inf., Pr 20.9 (II mappnorálonar); TI 
ávarAtáonor 3M 2.17. 

Cf. Kaúynha, KGÓÚyNOTC, É“vkKOvyÓÁáOpnaL, 
ÁVAVPLÁ- OHOL, VOAVPLÁG, HEvOLavDyÉO, 
pEyodóvo: Fuchs 1977. cvúynua, atoc. n. 

aquilo que deixa alguém orgulhoso, 

objeto de orgulho: “xkKú-prç”k. ocov De 
10.21, Tó K. TG ôvvápgroç avtTwD £í oó Sl 
88.18, K. upov oó sí Je 17.14; e páyorpa K. Em 
33.29 , émoinoév cE ÓVoOnaoTÓóD KGÍ K. Kaí 
dotaotóv 26.19; Onconar avTovc Lic K. Koí 
óvopaoTtobc * Farei deles objetos de orgulho e 
de fama' Zp 3.19, tó K. náonc tc vc Je 
28.41 (Babilônia em sua glória); év póBo 
Kvptov é“oTtw Tó K. em Si 9.16, sim. 10,22; c. 


ref. para uma pessoa, oó [= Judith] K. néva 
TOÓ vébDovC fpwDp Ju 15.9 (II vavpíano), Etc 
Aaóv óÓDoOnaoTÓódD Kat sig K. Kaí Lig Bócav * 
um povo famoso ..' Je 13.11. Cf. (Kato)- 
Kavyáonar, Kaúynoic, ávavptana. Veja 
anúncio BA Zp 
no sentido positivo do substantivo na LXXx em 
oposição ao sentido negativo em Cl. Gk, que 
também se aplica ao verbo Kavyáojno1; também 
Spicg 2.295-302. Kavynoic, wc. f. 
ato de orgulhar-se de: Je 12.13; np 
ÉNGpoW TÁC -Ewç avtTwp * o orgulho de sua 
ostentação" Ez 
(isto é, seus filhos). 
motivo de orgulho: Si 34.10; otépyavoç - 
ewç * coroa..' Pr 16,31 (velhice), Ez 16,12; 
OKEÓN -EWC 
Ez 16.17; aívoúpgar Tó óÓvona TC -£Lwç c0UL 
1C 
29.13. 
Cf. Kavyáognar. 
KOQWÁKNG, OD. f. 
frasco: para óleo, Ju 10,5, 3K 17,12; para 
água, 19,6. Kéyypoc, ov. mJ 
milheto: Ez 4.9. Kédpioc, n, op. 
de cedro (xKédpoç): s €vhop Le 14.4 +, Nu 
19.6. Cf. Kéôpoc, Kédpoçc, ob. f. 
cedro: conhecido por sua grande altura, 
úwoç -ov Am 2,9; Líbano famoso por isso, Zc 
11.1, -ov tToó ABávov TODD ÚYyIAOD Kat 
pETEÓy pop Is 2.13; map' data Nu 
II Kvnápioooçc 'cipreste' Si 24.13; material de 
construção , + cvkápiDOG É 9.10. Cf. Kédpivoc, 
KEtgal 
estar presente: onpetov Keígzvov diá 
navtóç 'um token permanentemente lá' Jo 
4.6; Tá Ketgneva .. prirávOpwra 'os privilégios 
atualmente existentes' 2M 4.11; Kívôvvoç .. 
Ketuevóc tw 'um perigo .. aguardando sbd' 
4M 13.15. b. estar presente e situado em 
algum lugar: ó Cuyóc 6 En' aÚTWD KetnEvoc 'o 
jugo que está sobre eles' É 9.4, ení oTógiaTtoc 
ABzo00Awn np Keígevoc 'A. nunca parei de 
mencionar isso '2K 13,32; IE 6.22, 25 (HI 
tiônu pass.), 3M 4.8, Si 22.18, Je 
24.1 
ser encontrado em um determinado 
estado: £v áDTINapaywyn 'em oposição' Es B 
5 o'; ev ún£poyn) 'em situação regular' 2M 
3.11, ev éoyátn rnvoní 'prestes a dar seu 
último suspiro' 3.31, zv «impar 'dignitário' 
4.31, ev únowyia 'em suspeita! 4.34, Ev To vL 
uépsi 'carro carregando menos peso' 15.18, 
Ev étotiuq 'pronto' 3M 5,26, év tw okóTEL To 


4 
0 
5,10 <O !, ev geptgvn 'preocupante' bi 
38,29; quyádec .. éKeipto 'eles estavam lá 
como fugitivos' Wi 17.2. 
Cf. ctut, cúptoKo. Keipíia, ac. fJ 
colcha: Pr 7.16. 

Nome: aor.act.inf. Ketpar, sujeito. Sim, meio. 
éxei- páuno, impv. Ketpar; pf.ptc.pass. 
KEKGpuÉDOC. 

cortar o cabelo de 'cisalhamento': + acc., 
npóbBata Ge 
De 15.19; moíuviov IK 25.2, áyvédor TWD 
KEKGpuÉDOD 'rebanhos de ovelhas 
tosquiadas' Ct 4.2, 6.6. b. cortar, cisalhar em 
geral: o móav 'grama' Pr 27.25. 

meio. cortar o próprio cabelo ou mandar 
cortá-lo em sinal de luto: Mi 1.16 (II Evpáw); 
+ acc. TÁD KeparúDd cov '(raspar) sua 
(própria) cabeça! Je 7.29, cf. 30h10; úp 
KÓNND TC KEpaAng aúToó 'os cabelos de sua 
cabeça' Jb 1.20. 

Cf. nepik£ípo, KoDpÁ, KODpEÓC, Evpámw. 

KEKpoggévoc. adv.) * 

longe da atenção do público: x. 
KAqúgcetar 'chorará secretamente' Je 13.17. 
Cf. KpvITOC. 

KÉAEVOHAG, GTOÇ. NJ 

ordem de ação: Pr 30.27. Cf. K£h£ÓQ, ED - 


TOA. 
KEAEÓW: aoor. éKéA£voa, impv. KéA£vooD, ptc. 
KE- AEÓCcAC, passe, KeAeuobEtic. 


Principalmente confinado a 14 -M. 
para emitir um comando: + acc. pessoa. e 
inf., Bel 14 IXX (TH envtáocow), 2M 1,21; + 
informações. sozinho, ib., Es 
EU; + data. pessoal, Ju 2.15 (vl npootácow); 
+ data. pessoa. e inf., Para 8,18, 2M 5,12; + 
data. pessoa. e Aéywp IE 9,53; passa., oh 
hum., 4M 9.11. [6 EDTÉA hogar, 
HOapayyéMAo, ÉIL-, IPOO-, OCLUDTÁCOW, TÁCOM, 
KéAevoga: Schmidt 1.203f.; Shipp 310f.; 
Pelletier 1962.277-88; Lee  2003.517-23; 
Muraoka 2006. 
Bem, sim. mJ 
lugar oco: 2M 14,44. b. entre costelas e 
quadril: 4M 6,8. 
Kevodocéw: aor.subj. -Bo&how./ 
entregar-se à vanglória: nepí 
algo' 4M 
ent tiva 8.24. Cf. Kevodocia, 
Kevodocia, ac. fJ 
vanglória: Wi 14,14, 2M 4,15, 8,19. Cf. 
Bem , sim. Kevohoyéq./ 
proferir coisas 
adivinhação pagã, é 


'sobre 


sem sentido: de 


4 
0 


2 (II outras formas de 
adivinhação), K£DÓG, 1, ÓD. 

contendo nada , 'vazio': 6 AÁKKOÇC K., VBWp 
oÚK eíyEep 'a cisterna estava vazia, não tendo 
água (nela)' Ge 37.24; ztbocav TÁC 
tpanélaç -ác 'eles viram .. as mesas vazias' 
Da Ixx Bel 17, éKTETI- vDOayNéÉDOC KOL K. 
'abalado e ..' Ne 5.13; K. xepoív 'de mãos 
vazias' PSol 4.17. b. com desejo insatisfeito, 
necessidade não atendida: tác wyvyác TáCc 
diywcac -ác mormjoar 'para deixar as almas 
sedentas insatisfeitas' É 
ÉxÓpTagEv yoyD ND 'ele saciou..' SI 106.9; s 
hum., 'descontente' Jd 9.4. 

não tendo nada com alguém , 'de mãos 
vazias": DUD ÓÁD -ÓD NE écanéoteihac 'você 
teria me mandado embora de mãos vazias' Ge 
31.42, pac écanéíoterhaç -ác 'você mandou 
as viúvas embora ..' Jb 22.9, véotpeyav Toúc 
ayyérovc aútoú -oúc ev átinia eles 
enviaram de volta seus enviados de mãos 
vazias em desgraça! Ju 1.11; OÚK 
áncic00c00€ -oi 'você não vai sair..' Ex 3.21; 
oÓkK ó9W0non zvwrmov gov -óc 'você não 
aparecerá em minha presença de mãos 
vazias', ou seja, sem sacrifícios 23,15, 34,20, 
sim. De 16.16, Si 32.6; BoA payntob 
ouDVETOÓ OÚK émotpéwyer -ú 'a flecha de um 
guerreiro inteligente não voltará assim' Je 
27.9, Bonqaia Xaovh oúk avé Kanye (L áréo 
tpeye) 1 2K 1.22. 

sem sentido, desprovido de substância: s 
Ex 
Aóvoç De 32.47; Búnata Jb 6.6, -q1 éAnidEc 
Kat yevôdetc 'vàs e falsas esperanças' Si 31.1, 
cf. cíc -óv YAM WED É 29,8 e - ú éAnÍC qÚTOD 
Wi 3.11 (: é£A... adavaciaç mAnpnç 3.4); 
substn.pl., Aa- AovoL -á É 59,4 (II pátaro), 
éupeiétnocav -á Ps 2.1, -á Kar pátoaia Ho 
12,1, nátara Kaí Kevá É 30,7; cíc -á 
évévovrto Mi 1.14. Db. substituto. f., dirá KeDriC 


lou sem razão justificável sem motivo 
justificável: 6á -úc wnocev jurou 


levianamente' Si 23.11; Tá vÚNápyovta aúTtoú 
dá -úc ármoAéocar 'destruir seus bens sem 
uma boa razão' Jb 2.3; Sal 24.3. 

sem efeito ou resultado, não servindo a 
nenhum bom propósito: s poéypa AaOpatov 
'palavras ditas em segredo' Wi 1.11; K. pop ó 
Bíoc Jb 7.16. Db. Principalmente substituto. n. 
e com egíc.: Jb 9.17; éotar sic -ov n) toyúc 
vLÔWD 'seus esforços serão inúteis' 26.20; ovKk 
etc -óÓv 'não em vão! Hb 2.3, oÚK EC -ÓD 
éroujoEv aútijp qrAá Katowetodar 'ele não 


a fez (isto é, a terra) para nada, mas para ser 
habitada' Is 45.18, £ tc -óv éOvpiagav 'eles 
queimaram incenso ..' Je 18.15, oó 
KONLÁGODOL .. £ÍC -ÓD 'não trabalhará em vão' 
28.58, Is 65.23; Je 26.11, Jb 39.16”[, 1M 
9.68; zíc Kevá Koí nátoia éxontacev Jb 
20.18. c. sem preparação, e adv., 
HApaKanEltTE -« 'conforto ..' Jb 21.34, poss. 
abaixo de 3. 

Cf. KEVÓW, KGTAKEVÓW, KEDWGC, HÁTOLOC: 
Trincheira 180-4; Picq 2.303-10. KEzvotágqio v, 
ov. nJ 

ou caixão Vazio : w. ref. a objetos pagãos de 

adoração e adivinhação ([]* : pITI)), uma 
prestação de compromisso (em vez de LtôwÃho 
v Ge 31.19 ou 0zpaqrw IK 
4K 23.24) por respeito ao futuro rei de 
Israel(?) IK 19.13, 16, cf. BA 9.1: 93-6; 
Muraoka 2008b.226f. 

Nome: aor.pass. é“KevwOnD/ 

Para esvaziar o conteúdo de, retire as 
posições de 'para esgotar': aprovar., al nÓÚLoL 
aútic ékKevwOncav 'seus portões foram 
esvaziados' (ou: foram abandonados, de - 
serted?) Je 14.2, éx£'0n 1 TikttTjet ?) deu à luz 
sete (perdeu todos os filhos?)' 15.9. Cf. Kevóc, 
KGATakEDÓW: LSG sv KEDTÉW/ 

picar, esfaquear: s flechas e o hum. (acc.) 
Jb 6.4. Cf. áro-, Ék-, KaTO-, OUDEK-, 
OUVVKEDTÉW. KÉDTPOD, OD. 1. 

qualquer ponta afiada: aguilhão, Ho 5.12 

(II Tapayn 'elevação '); óvy 'para um asno' Pr 
26.3 (II unáouã 'chicote', páfBõoc 'vara”); 
picada de abelha, 4M 14.19. Db. metaf.: moó To 
K. cov, bn; 'onde está seu aguilhão, ó 
Hades?' As 13h14. |! 

Cf. Bovx=vtpov: Schmid, TDNT' 3.663-6; 
Muraoka 1986a: 133f.; ND 4.157. Sim. adv.J 

sem nenhum bom propósito: K. éÉxoniaoa 

Koí £ic npátarav Kat Lig o00éD ÉdwkKa TND 
toxóúv uov T trabalhei .. e em vão e por nada 
gastei minha energia' É 
Cf. Sim. 

Nome: aor.ptc.pass. KenrqwOEic./ 

iludir facilmente : aprovado, Pr 7.22. Cf. 
óánratáw, nÃa váw: GI sv; BA 17.104f.; Caird 
1968.21f. K=pausóc, é“wç. m. 

oleiro : nnAóc -éÉwç 'argila de oleiro' Is 
29,16, Je 18,6; oKsón -éwç 'embarcações feitas 
por ..' Si 27.5, fig. de objetos triviais PSol 
17.23. Kepaunikóc, 1, ov.J 

cerâmica: s ootpakxov Da 
2.41 IXX. KEpPÓájTOD, OU. NJ 

vaso de barro, jarra 


EK -OL AENTÁ 


'pedaços finos de ..' É 30,14; oípov Je 42.5. 
uma medida seca equivalente ao que pode 
ser contido em um vaso de barro: quantidade 
minúscula, Is 5,10. 
Képagioc, ov. mJ 
argila de oleiro : ox£sún -ov 'faiança' 2K 
17.28. KepávDvu|i: aoor. ékKépcoa, ptc. 
KEpÓCGC, passe, Kepa- o0<tc; pf.ptc.pass. 
KEKEPACNÉDOC, KEKPGNÉDOC. 
diluir o vinho com água para beber : + 
acc., ol Kepa É 5,22; oívoc Da IxX Bel 11 
(pass.; TH ato.), Pr 9.5. 
preparar como bebida: fig. e + acc., 
aútoic nvevpa nhovjcewç '.. um espírito 
enganador' É 19.14, PSol 8.14. b. para servir 
uma bebida: Lic Kpatúpa .. oívop 'vinho .. em 
uma tigela' Pr 9.2 (ou zíç = év, então 1). 
Cf. CLVVKEPÓÁDDVUIL, ÁKPOTOC, HÍOyO: 
Schmidt 4.650-6; Shipp 312. Kepác, atoç. n. 
chifre de animal: Gn 22.13; símbolo de 
poder, De 33.17, Ez 29.21, Si 47.7, II bóia 
49.5; oÓK édw- KED K. TO ágaptwAw 'não 
permitiu que o pecador triunfasse ' 1M 2.48; 
OóK év tfoyói nfpov éoyonev ata; 
'Certamente teremos chifres em nosso poder? 
'Sou 6h13; tá -atá cov ONconar crônpá 
'Farei seus chifres de ferro' Mi 4.13; 
instrumento de destruição, tá éOpn Tá 
éÉmIGlpÓnEDO K. Éml TÚD yNnD Kvpíov ToÚ 
diaockopníiocar  aútiD 'as nações que 
levantaram a trombeta contra a terra do 
Senhor para dispersá-la' Zc 1.21; Figo. de 
protetor e Deus , K. cotnpíiaç Sal 17.3; o de 
vyów 'elevar alto' IK 2.1, de éraíipw Ps 
74,6. 
objeto em forma de chifre : dos cantos do 
altar (0voia otúpioD), Ex 27.2, Le 4.7, Am 
3.14; chifre para beber, Je 31.12 (Zgl: 
KEpáocparto); cume de uma colina ou monte 
adequado para vinha, Is 5.1. 
ala de um exército: Seyxóv 1M 9.12, Katá 
K. 'em qualquer flanco' 2M 15.20. 
Cf. Kepatíto, 
KEPÁTIDOC, KÉPGONAG, 


«toc. nJ 
substância alcoólica como bebida: 
HOTÍPLOD .. OÍDOL GKPÁTOL INANpEC -atoc 


"uma xícara .. de vinho puro, cheio de 
uma bebida' Sal 74,9; mAnpobDTEC TN TÓYN K. 
'encher (uma xícara de) bebida misturada para 
a Fortuna! É 65.11. KEPGO TC, ov. mJ 
serpente com chifres: II opic 'cobra' Pr 
23.32. Cf. ópyic. 
KEpatíiltow: fut. Ksepatiw; aor.subj. Kepatíow. 
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0 
sangrar com chifres: s Taúpoç 'touro' er 
acc. pessoal, Êx 21.28; o outro touro, 21h35; 

s carneiro Da 8.4; Képaoi 'com chifres' Ez 

34.21, ev Képaow TND Zvpíov 3K 22.11 (s 

hum.). 

assaltar: totc notanoiç cov 'com seus rios' 
Ez 32.2; + acc., cy0poóç Sal 43.6. 

Cf. Képaçc, Kepatio tic: LSG 

sv KEPÓÁTIDOC, 1, ov. 

feito de chifre: s córmyt 'trombeta' Sal 
97.6; substituto. 

, trombeta feita de chifre' Jd 3.27, 2K 16.10B 
(L cáAmyo). Cf. Képac, cáAmyE: Barthelemy 
1963. 60-3; LSG sv KEPATLO TC, od. mJ * 

aquele que tem tendência a chifrar: 
touro, Ex 

36. Cf. Kepatilto. 

KEPavVDÓC, oÓ. m. 

raio: Jb 38,35; arma, + totsóúparta ' linhas 
de flecha' 2M 10h30. Cf. Kzpoavvów. Nome: 
fut. —-VCDOCD.J 
atacar com raios: s Deus, Bratwc Is 30.30. 
Cf. Kepavvóc, KÉPK0OG, op. fJ 

cauda: de cobra, Ex 4.4 bis; de um 
cachorro, Pv 26.17; de uma raposa, Jd 15.4. Cf. 
sim. KÉPKQW, HOC. MJ 

contador de histórias falsas: Pr 26.22. Cf. 

LSG sv KEQPÓÁAGLOD, od. nJ 

principal, capital: Le 6.5, Nu 5.7. Cf. ND 
3,70. 

soma total: AáBE Tó K. TOD viwv KaaO 
'Calcule o total de ..' Nu 4.2; 31.26, 49. Cfr. 
cp 19. 

divisão principal de um livro , 'capítulo': 
éÉyvpawyev £íg -« AóywD 'escreveu (o assunto) 
em capítulos' Da Ixx 7.1. 

Cf. Kepadatóo. 

Nome: aor.impv. Keparaiwoov” 
para resumir: AÓPVOD, £v óAÍvoTc NoAMÁ Si 
35.8. KEQAAN, nc. f. 

1. cabeça como a parte mais alta do corpo 
humano ou animal: anó -Nc é“wc n0ôwv 'da 
cabeça aos pés' Le 
arnó n0ô8wv éwç -Nc Jb 2.7; do sol batendo na 
cabeça, Jo 4.8; 2,6, 4,6 bis; pode ficar careca, 
Am 8.10; onde um toucado (kKtdaprc) é usado, 
Zc 3,5 bis; uma coroa (otépavoç) é colocada 
ali, 6,12; aipw -yv levantar a cabeça', de 
alguém que foi humilhado, 1,21; Avroúgi£voc 
Katá -ng 'luto abatido, de crista caída' Es 
6.12 o'. Esp. como objeto de violência física e 
como ponto vulnerável e órgão vital: aúTóc 
cov tnpnúoEi -úp 'ele cuidará de sua cabeça' 
Gên 3.15; éKovôvACoD -ÁC HTwywDv Am 2.7, 
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A Bráxoyov Etc -ág nÓDTWD 9.1, DiÉKOWaC -ÁC 
ôvvaotwv Hb 3.14, hec sic -Ác avópwv 
Hávatov 'você enviou a morte sobre as 
cabeças dos ilegais' 3.13, Tó aíná cov zní 
TND -D cov; um lugar sobre o qual uma ação 
punitiva é aplicada, avtanodwow Tó 
ávTarÓódona vw Eíc -ác vpwp Jl 3.7, sim. 
Ob 15. 

a parte superior : aí -c1 TWD ÓpéwD 'os 
topos das montanhas! Ge 8.5; da torre 
(múpvoc), 11,4; de escada (KAlnad), 28,12 
(alcançando o céu); de pilar de pedra (otÓAN) 
3K 7.16. 

pessoa como unidade de contagem: vógop 
Katá -úbD 'gomor por cabeça! Ex 16.16, 
dSpayyn uníc ty -ú 'um dracma por cabeça! 
39.2. Cf. LISG sv I 2 b. 

aquele que ou aquilo que desempenha 
um papel de liderança : em um grupo social 
(2), Nu 1.2, 20; De 28.13, 44 (:: ovpá 'cauda'); 
“ÚD KOL oúpáD, Héyav Kai uikpóv É 9,14 (II 
apyú); -ND Koi oúpáD, apyúd Kai Téioc 
19.15; x. c0vwv Sal 17.44, K. ywvíiac 'pedra 
de esquina' 117.22. b. cidade principal: É 7,8. 
c. nação principal: Je 38.7. 

avançando tropas contra aqueles em 
emboscada ou soldados de reserva: Jb 1.17, 
cf. Wissemann; GLS sv V4. 

Cf. Ele, noAvKépadoc, npotogn: Schmidt 
361-9; Chadwick 177- 

83. KEQAAÍC, (doc. f. 

1. extremidade superior arredondada , 
'maiúsculo': de uma coluna, Ex 
37,4 (:: Báorc 'base'); de uma tenda, Nu 3.36. 

*2. rolo de um documento, BiBitov Ez 2.9, 
S139.8, 2E 6.2. 

Cf. Kepadn, 

Báoic. KNndEta, ac. 

1] 

funeral : 2M 4,49, 

5,10. Kndenovia, ac. 

Li] 

interesse e preocupação com a 

segurança, bem- estar, etc. de outras pessoas : 

etc Top Baorhéa 4K 4.4; Tou I£poó 'a 

manutenção do templo' 4.20. KNô£LHWD, óvoc. 

myJ 

protetor, guardião : + gen., 2M 4.2 (+ 

EvEp vÉTNC). Cf. Schmidt 2.63Se. Nome: 

fut.pass. KnAiôwOnNconar; pf.pass. kKEkn- 

Atôwnar./ 

sujar moralmente, 
ádiktaig co Je 
Cf. uporúdo, 


passar, ED TaIÇ 


KNAÍc, tõoc. f] 


mancha Wi 13,14; moral, + uúcoc 
'contaminação' 2M 
6.25. 


KNHÓc, oó.ni. 
focinho : aplicado a um leão capturado em 
transporte, Ez 19.4; para cavalos e mulas, Sl 
31.9 (+ yaArvÓóc 'freio '). Cf. úvia, yarvóc, 
KNIIOC, ov. m. 
pomar: K. Aayaveíiaç 'jardim de ervas' De 
10; II áunciwv, ovKwD, É“AciwD Am 4.9; 
putsó- covor -ovç 'eles plantarão pomares' 
9.14 (II áu- meAwv), onde uma luxuosa casa 
privada com um jardim pode ser entendida, 
cf. Husson 147-50; II mapáõdeicoç Si 24.31; 
real, Ec 2.5 (+ napóõd£iooc), Es 7.7 o', b. um 
site para culto ilícito: Is 1.29, 65.3, 66.17. 
Cf. «unziwD, ÉACIWD, HApÓÁdELOOC, CLUKWD, 
pu teta 2: Alexandre 244-6. Knptop, od. n. 
favo de mel: fig. de escolha e agradável, 
napá nácav TWD ynD 'superior a toda a terra' 
Ez 20.6, 15 (w. ref. à terra prometida); néAl Kat 
K. 'querido e..' Sl 18.11; K. uéAvtoc Jd 14,81 
(AB: uéAT), unéXUTOG K. IK 14.27, Si 24.20, Pr 
16.24. Cf. uéA, Enpoyovíia. Knpoyovia, aç.í./ * 
confecção de favo de mel: 4M 14,19. Cf. 
Sim. Knpóc, ov. m. 
cera: derrete, TAakjcoDTAL wg K. Mi 1,4; wc 
TN KETOAL K. GIÓ NPocwNOL INDVPpÓC 'como a cera 
derrete diante do fogo' Sl 67.3, sim. É 64,1. 
KÁpVyLNG, GTOGC. n. 
proclamação pública: IE 9.3; conteúdo de 
tal, TO K. Tó éÉurnpo00zp 'a proclamação 
anterior' Jo 3.2. Cf. Knpúoow, KNpvé, vKOoc. m. 
aquele que faz proclamação pública , 
'arauto': éKmúputev .. K. Gên 41,43; 20h15. Cf. 
KNpÓooW e cTpatoKúpus. 
Knpõo0o0: fut. Knpóúco; aor. “kúpvia, impv. 
Kúpu- top, inf. enpúcar, passe, é“KnpóyOnpD. 
fazer proclamação pública: abs. é Knhpvt 
Gên 41.43; yaipE .. KÁpvOOE .. EÓppaívov Kaí 
KGTa-  Ttéprov, perigo, referindo-se à 
expressão verbal ou oral de alegria, Zp 3.14, 
sim. Zc 9,9; da missão de Jonas, Jo 1.2, 3.2; 0 
conteúdo da proclamação introduzida por 
AéÉyo ou EÚoD 3.4, 7 (pass.); Aéywp Ex 36.6; 
év vponto 'por escrito' 2C 36.22; + data. 
pessoal, Da 3,4 IxxX; + inf., 5,29 TH, 1M 10,63. 
b. acompanhado de ruído destinado a atrair a 
atenção: cainioatE nxúcatE Kat 
Knpúcats 'tocar uma trombeta.. gritar..' Ho 
5.8, sim. J1 2.1 (para convocar uma reunião), 
15. c. para fazer ouvir publicamente: + acc. 
tadúta Ji 3.9, gwvnp PSol 10.1; + data. e 


acc., CiÁYHaLWTOIC ágpEoW arrendamento 
aos cativos' é 61.1. 

anunciar publicamente a realização de: + 
acc. rei, vpnotetav 'jejum' Jo 3.5, 0epancíiav 
'serviço de adoração ' J1 1.14, 2.15. Cf. Karéo 
7. 

falar em público , defendendo sth (ru: s 
falsos profetas, “émni tov AaóD” £íipópnv Mi 
3.5, coptop Pr 8.1. 

Cf. Kúpvypa, Kúpu, 
ÁVAKNPÚCOW. KÚTOC, OLC. 1. 

enorme peixe marinho: uma das criaturas 
primordiais feitas por Deus, Ta -1 Ta uEyvóia 
Ge 1.21; K. uéva Jo 2.1a; 
b, 11; sem uéya, Jb 9.13, 26.12, Si 43.25, Da 
3.79. Cf. 1y06c ôpákwv: Schmidt 2.439; 
Alexandre 1514-. KíiBônÃoc, ov.J 

não genuíno |, 'espúrio, falsificado, 
suspeito': s- peça de roupa tecida com dois 
tecidos diversos, Le 19.19; -ov, épia Kat 
AtDOD, ÉD TO GÚTO '.. lã e linho em uma única 
e mesma (vestimenta)' De 22.11; é hum. e 
subst., Wi 2.16; n.pl., s ídolos pagãos 15.9. Cf. 
Renéhan 2. 88. 
KLBWTÓC, OD. f. 

recipiente fechado como depósito 
geralmente para objetos valiosos : madeira, 
ÉK EÚAWD TETPAyúODwD 'de madeira quadrada 
(tábuas)' Ge 6.14 (da arca de Noé); 
paptoptov 'de testemunho! Ex 25.9; TwDv 
peptopiwv 
dic 0nknç avtov IopanA Je 3.16, ToD ayiáo - 
patoç cov [= de Deus]' SI 131.8. Cf. Camareiro 
27; Harl, Langue 97-125. Kidaprc, ewc. f. 

turbante: do sumo sacerdote, Ex 28.4; 
Bvocívn 'feito de linho' 28,35; emíidete -w 
Kadapáv Ent TND KEpaAND avuToÓ Zc 3.5; —WD 
AwúD n£piO0- cetoar 'use um turbante de 
linho' Le 16.4. Cf. pítpa, Tíapa. 
KLHÁpa, OG. f. 
lira: yartúprov Kaí -cv Gên 4.21; usado 


em ocasiões festivas, 31,27 (II vóáunavop), 
gETá -ag Koi ya) TNnpíov Kat TVUNÓVDOD Kai 
avAwp É 5,12; no campo de batalha, nEtá -wD 
Kat Ki0Oápaç moAeujcovorw 30,32; produz uma 
melodia triste, 16.11. Cf. Kibapilw, Kidapito: 
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TNC ync Etc acnopov KwôvvEvoÚONÇ da 
terra ameaça degenerar em uma terra não 
cultivada' P. BGU 1821; Kwôvvevbow TOW 15ip 
tpayniq 'arriscar meu próprio pescoço' Da 
Ixx 1.10, cf. Hdt 2.120 two cownati e P. Teb 
44 To Cnp; 2M 15.17. 
estar em perigo de: + inf. to mnhotov 
éKipôúvEvE ocuvTpiBi var 'o barco parecia 
estar se despedaçando' ou '.. estava em perigo 
de ..'Jo 1.4; diapnacOúvar 'ser saqueado' 3M 
9.41. 
Cf. Ktbôvvoc, diakipôvvevw: Wollentin, 
esp. 13-8. KtvôvDoc, oL. m. 
perigo: -o1 a6ov Sl 114.3 (II wôweç 
OHavátov). Cf. (dia)kivôvvevo, é“MmkiDÔVDOC. 
Nome: fut. KuDNOQ, passe, KLIDNONcOna1; aor. 
ÉKi-pnoa, inf. Kupljoar, impv. KiDNOOD, ptc. 
KUN0GcC, passe, ÉKiIDNÁOND, sujeito. KIDNOO; 
ptc. KinO<tc. Para instâncias do fut.act. em Cl. 
Gk, veja Renehan, 1.122. 
agir. tr. para colocar em movimento , 
'mover': + acc., Nu 14.44; TÁáC yElpaç avtoú 
Zp 3.1 I ovpri; expressão de espanto, cf. 
Th 294), n66ac Tegs' Je 14.10; estacas que 
não devem se mover, Is 33,20 (II ortw); K. 
KEQaAND ent tia / vii (pers.), uma - 
expressão de desdém, Sl 21.8, Is 37.22 (HI 
paviíilo, [éÉK]pvetnpiCco), uma expressão de 


espanto Je 
(+ éétotnyny, La 2,15 (+ ovpílw), émt tum Si 
13,7; Ka0' vuwv Jb 16.4; Keparyp 


compreendido e uma expressão de luto, Je 
31.17. b. despertar mentalmente, agitar: 
pass., o nov tó nveóga Da IXX 2.3; pessoa, Es 
3,6 L, vn) diavota 1M 10,74; npóc 1 '(sentir- 
se atraído) por algo' 4M 1.33. Cf. Renéhan 
2,88. c. destituir do cargo, 'demitir, demitir": 
pass., o 6 ávOpwroçc 6 “oTnpruévoç év TÓIQ 
moto 'a pessoa estabelecida em uma posição 
segura! Is 22.25 (I rníntw), d. intr.: 
procurando um lugar para se estabelecer, Gn 
11.2; éxetdev .. Lic yíD NpÓc Aípa '.. para a - 
região sul' 20.1, cf. Polib. 2.54.2. 

meio. entrada. colocar a si mesmo em 
movimento , 'mover': s animais nóáca cápt 
KLOVHÉDN ÉNÍ TC VC TOD NETEDOD Kal 


TOD KTIHDOD Koi Tod Onpí wD, Koí nov 
éÉpnETÓD KIWoúgEDOD Érní TG vg Ge 7.21 (II 
épro 6.20); náviTa TÁ KIDOÓÚNEDO ÉNÍ TC VC 
9.2. b. afastar-se: évrzvOEv (sair) daqui' 
Para 8.20 <S " (& étépyonar), Jd 6.18A (B: 
xwpílonav); skaká Pr 17.13 . c. afastar-se 
de (anó) e negligência: e tg Aevtovpytaç 
áyviwp 'dos sagrados deveres litúrgicos' 2C 


aor.impv. KLdáptoOD./ 
para tocar lira: É 23.16. Cf. Kibápa, 
KuwôuvEóo: fut. -peÚOW; aor. £“KivôÚDEVOG, 
subj. -vevoo. 
enfrentar uma situação perigosa: abs., 
KIDÓVDVEÚ- 
GovoL Koi ocuvTpiBijcovTal e será 
esmagado' É 28,13; wç Oavártou Si 31.13, cf. 
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6 35.15 (II napogaívw IE 1.15). 
Cf. dia-, HETOAKIVÉO, KÍDNNA, KÍDNOTC, 
KUN TIL KÓC, Npenálo, cetw, TIDÁACOW: Schmidt 
3.128-32; Renéhan 2,88; Chadwick 183-8. 
KÍDNHG, GTOÇC. NJ 
comoção: K. uéya év tj nóLEi 1M 13,44; 
TOÓ cwpnaTtoc 'do corpo' 4M 1,35. Cf. Sim. 
KÍDNOTC, EG. f. 

vn de KwWéw: KepaAnç Sal 43.15, cf. KIWVÉQ, 
Aa; yeriéwp 'de lábios [como órgão da fala]' Jb 
16.5; Kapõtaç Wi 2.2 (com referência ao 
batimento cardíaco). Cf. Sim. KWNTIKÓC, 1), OV.] 

celular: s copta Wi 7.24. Cf. Sim. 
KUWDÓNWHOD, OL. N. < Heb. 

“um tipo superior de cássia, Cinnamomum 
Cassia” (LS): aromática para uso cúltico, 
evwônc Ex 30.23; II AíBavoç 'incenso' Je 
6.20; II Kpókoç 'açafrão' Pr 7.17. 

KúÚpa, ac. f. < Heb. *TiaD+ 

instrumento de cordas: Si 39,15; + avAóÓc 
1M 3,45, + K1i0ápa, KúuBadop 4,54. Ver BA 9.1, 
ppD. 86-8. KipvÓQ./ 

misturar: + acc., Tó NÓgG unOU JETÁ 

KAavOgoó 'minha bebida com choro' Sl 101.10. 
Cf. gíyDVuL. KELOCÓÁW: aoor. éKíoonoa./ 
desejar conceber: qu: Sal 50.7 
cvAhanBáDo). 

KLOGÓC, OU. MJ] 

hera: levada em 
comemoração, 2M 6,7. 
KLOCÓQUAAOD, OU. NJ 

folha de hera: 3M 2,29. 
Kutisóc, éwc. GN. 

m.pl. Kutictc 'Chipre': É 23.1. 
KTYpÓw. * 

colocar à disposição de outrem : abs., 
'emprestar' e + otktipéow Sl 111.5, Pr 13.11; + 
conta. (próprio filho e ao longo da vida), Tw 
Kvpíq IK 1.28 (L KíypnyD. Cf. daveilo, 
xPúOoTÇ, pá, Kixpny. Kixpnpr./ 
= Kuypáw: mãe, avtóp [= filho recém- 
desmamado] Tw Kvptqp IK 1,28L. KiwD, ÓDOC. 
m. 

pilar : de um edifício, Jd 16,25 B (A: 
OTÓÃOÇ). Cf. OTÓÃOC, KAÓDOC, OL. M. 

galho de árvore, -ovç fvAov dageic 
'galhos grossos de árvores' Le 23.40; tTwp 
cictwp Zc 4.12; mopeúcovtar ot -o1 avtoÚ 
'seus ramos crescerão' Ho 14.7. 

aquilo que cresce e resulta: ' ramificação', 
“Tc copiaç” Si 1.20; zumbir. descendência, 
23,25 (II véxvo), 

(Iptitla ). 
Cf. KAnga, KAwD, páBdoc, É“KyoDOG, 


(II 


pádapvoc, onépua: Schmidt 2.46870 -. KAatw: 
futmid. KAcúconar (kiaúow não ocorre em 
IXX), passe, KAavoONconor; aor. ÉKhAavoa, inf. 
KAQU-CO, impv. KAaUCOD, sujeito. KAGÚOW, 
passe, KAcvodw. 
chorar: Gn 42.24; por ajuda, + déw 
'iimplorar' Os 12.4; J1 2,17; para tristeza, IH 
AvnÉouaL, 0hoAÚCw é 
II oteválw 'gemido' Jb 31.38 (s sulcos de - 
terras exploradas); mkKpwc 'amargamente' é 
22,4, 33,7; HH vn otedw, sóyonar Ba 1.5; sa 
querida, Ex 2.6; gado por falta de pasto, J1 
1,18; com lágrimas, gn KAaiztE SákKpvor (II 
dakpúw) Mi 2.6; KiacvOgw mAstovi 'com 
muito choro' Ge 46,29, KAavduw pEyváAp Is 
38,4; op. revelação e II Opnvéo, J1 1.5, opp. 
vE 2dw Ec 3.4; + ávaBodw, Gn 21.16; 27,38 
(magoado e mortificado); Bofoac TÁ qwv 
avtoó éKiavoErv 'chorando em voz alta, ele 
chorou' 29.11. b. + ent vi (pess.): Ge 
15, Si 22.11. c. + ení tiva (falecido): Ge 
(vl vuvo), Nu 11.13 (Wevers: en' épnol); + ent 
uu: Jd 11.37, 38. c. + arnó npocwnov TÍDOC: 
vBprwçc 'orgulho' Je 13.17. d. + conta. pessoa. 
(falecido), Gên 37,35, Nu 20,29, De 21,13, 
34,8; tov TEOpnkóTa Je 41.5; 
1M 9,20 (ambos os últimos II Kóntw), e. + 
nept tívoç Para 7.16 <O ”. f. mpoç viva: Jd 
14.16, 17 (L ém * aútóv). g. + data. pessoal: 
ÉKAQUOED ÉKGoTOÇ Tw [L ent Tov] nAnocíiov 
avtoó 1K 20.41. h. + conhecimento. acc.: 
KAavOgóD uévop Jd 21.2. 

lamentar: + acc. rei, Tov éunvpronóv Le 
10.6, TWD mMapO=Lviav avTic Jd 11,38 L (II ent 
TND -QD noL 
vs. 37), + cc. pessoa. (morto), KAcvOná) Je 
22.10; + émní tum (rei), émt movti abvvato 
Jb 30.25, émt toútorç 'sobre esses assuntos' 
La 1.16; passe., Sal 77.64. 
Cf. Opnvéow, Avnéow, nevOéw, kKAavOnÓc, 
KAovO uwD, 0h0AÚCW, ocTEvÁCw: Schmidt 
1.471-6; Muraoka 2005b. 106-8. Kiác|na, atoc. 
n. 
fragmento: pedaço de bolo, diaOpúwyerc 
aútá -ata 'você deve quebrá-los em pedaços' 
Le 2.6; 6,21; de pão, Ez 13,19, Jd 19,54; de 
um moinho manual, 9,53. Cf. Sim. 

KAcvOgóÓc, ov. m. 

chorando: áqikEev qpwvnp unEtá -oó Gê 
45.2, ohohÚlete netá -oó Is 15.3; Mi 7,4; 
éÉKAQUuOED —w NAEtovi Ge 46,29, -w NEyvÁAQ é 
38,4; éÉK Kónwp 'por causa de problemas' e II 
otevaynóc 'gemido' Ma 2.13, II Kpoavyn Is 
65.19, + Kp. IE 5.60, II SóákKpva Je 38.16; + 


Opúvoc, ódvpuóc 38,15; como um sinal de - 
arrependimento sin cere, év vnoteta Koí éD 
-w Koi év Koneto 'com jejum, choro e 
batidas no peito' J1 
sim. É 22,12; aí úuépar névOovc -o6 Mwvoi 
De 34.8. Cf. Opnvoc, Konetóc, AúmM, névOoc, 
ó5vp nóc, Kiciw, KACVÔNOD, EODKUTÓC: 
Schmidt 1.471-6. KsAcvOpwD, wDOÇ. M. * 
lugar para chorar: Jd 5.5, Sl 
83.7. Nome: aor.subj.pass. 
kKAa000. 
quebrar em pedaços pequenos: pass., O 
pão, Je 16.7, hum. crânio Jd 9,53 B(A: 
cvuvOAáM). Cf. KAácuna, ÁnOo-, BLaKAÓÁO, 
SiaOpúnto, cuvTpíBo, KAEtOpop, ou. n. 
barra: para fechar uma porta e + HoyAÓc 
Ep Je 17; ovpavod Jb 26.13; + múAn 'portão' 
38.10. Cf. poyAóc, KA£íc, dó6c. f. 
chave: Jd 3,25. 
clavícula: Jb 31.22. 
Nome: fut. KA£tow, passe, kKA£ioONconar; aor. 
ÉKA£i 04, sujeito. Khztow, passe, ékKhztoOnD, 


sujeito. KAÃ£z100w, ptc.act. KAztoac, impv. 
KActoop, pass.3pl KA£iÉo- 0wocaD; pf. 
KÉKAEIKG, pass, Kékhcigar ptc .pass, 
KEKAELONÉDOC. 


fechar, fechar: o barco (KiBwtóc) Ge 7.16, 
owxíav too |pú eicAdEtp Is 24.10, túD 
áBvocov Od 12.3 (II n£õáw, coppavíiltonar), O 
úpaç 'portas' Ne 6.10, núLac 'portões' 13.19; 
passar., 0 NÓAGA (:: avoíyw) É 
otóua 'boca (dos mortos)' Si 30.18, Kúrmnoc 
'pomar' Ct 4.12; op. avoíyw Jb 12.14. 

confinar e privar a íberdade de 
movimento: uva zíc TÁCG yEtpác tívoc 1K 

23.20 (L amoxA£to uaor), cf. Caird 1969,22; 

LSG SV 

Cf. avotyw, Npocoiyw, áro-, éy-, KaTa-, 

NQ- pa-, OLVYKA£IO, CPNDVÓN. KAÉNNG, ATOC. N. 
uma coisa roubada: Khéppata úuépaç Kat 

“GTA DUK- TÓC 'coisas roubadas durante o dia 

e coisas roubadas à noite' 

Gên 31,39; cvp=0N év TI) XELpÍ aúToL Tó K. '0 
artigo roubado deverá ser encontrado em sua 
mão' Ex 22.4. Cf. KAÉnNTW. KAÉOC, OLC. NJ 

boa reputação , 'fama': aútc 'sobre isso' 

Jb 28.22 (ou simplesmente 'relatar sobre isso"), 
K. éÉoBzonévop arró ynç '.. desapareceu da 
terra' 30.8 (II óvona). Cf. á-, có-, Bvokxhshc, 
Kvdoc, óvona: Shipp 317. KAÉNTNC, OU. m. 
ladrão : Ex 22.2, Zc 5.3, 4; eroépys00a1 
npóc tiva, Ho 7.1, Ob 5 (II Anotho); dá 
Ovpidwp 'através de janelas' J1 2.9 (na 
descrição de um enxame de gafanhotos). Cf. 
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KAÉNtO, Anotic: Trincheira 15760". KAÉNTO:! 
fut. KAéÉyow; aor. ékhewya, sujeito. KAéyo, ptc. 
KAéwac, optlpl KAéyornEv, aor .pass, éKAÓIND, 
subj. KAcrnw; pf.ptc.pass. KekALpuÉDOÇ. 
roubar : abs., Ex 20.14, Le 19.11; é ladrão 
ou assaltante , Ob 5; + conta. rei, Gên 31.19, 
30; pass., éK Tg oiktaç Ex 22.7; map' aútoÚú 
22.12. b. + conta. pess., 'sequestrar' Ex 21.17; 
passe, com um substantivo cognato, Khom 
ÉKAÓGIND ÉK ync EBpatwp Ge 40.15. 
para evitar ser visto por: + acc. pess., 
árANAovc Su 12 LXX. Cf. Sim. 
Cf. KAonM, KAÉNNG, KAÉNTNC, KAEyipnatoDp, 
An oTEÓw, DOCPÍTOpaL. KAEyNatop, OD. N./ * 
bem roubado : 


Para 2.13. 
KAnôdovíilonar. * 
para atuar como adivinho : HW 


povtsóonar, otwvÍilonor, páppakoç etc. De 
18.10,4K 21.6. Cf. KAndovionóÓc, KAnôdwD. 

KAnôdovio|Óc, ov. mJ * 

mensagem comunicada pelo adivinho : Is 
2.6. Cf. KAn- dovilonar. KANôdwD, ÓDOC. f] 
= prec.: II povteta De 18.14. Cf. 
KAnôovíilonar. KANG, GToc. n. 
ramo de planta: de videira, Bótpvoç Nu 
13.24, aunéhov Sl 79.12, Je 31.32, Ez 17.6, 7, 
19.11; da figueira, J1 1,7; de cedro (Kédpoc) 
Ez 17.23; Figo. de membros da família, Na 
2,3; II pita Ma 4.1. Cf. KAÓádoc, cÓkANnaTÉém, 
KAnuatíic: Schmidt 2.47If.; Navio 318. 
KAngatíc, (doc. f] Dim. de KAnúna. 
ramo de videira : De 32.32 (II ápn£ãoc, 
otapÓan); combustível, Da 3,46; pi. É 18,5. Cf. 
KANna, KAnpodoota, ag.T * 
distribuição de terras : 
'uma medida ..'S1 77.55. 
riqueza ou propriedade 
distribuída : Ec 
Da 11.21, 1M 10.89. 
KAnpodotéw: aoor. £kAnpodótnoa, sujeito. 
-bothow./* 
fazer com que se assente no terreno: + 
acc. pessoa, Ps. 
77,95. 
2. legar: + dat. pessoal, 2E 9.12; e acc. rei, 
vógov Cwng Si 17.11. 
Cf. x«Anpoõdootia. 

KAnpovonéo: fut. -ujow; aor. ÉKANnpovóunoa, 
inf. -púoar ptc. -unúocac, sujeito. -unfoco, 
impv.3s -uncá- tw, opt. 3pl -pjocaroaD. 

tomar posse de: abs. Gên 47,27; + conta. 
rei, TND vd teótnd 15,7; tYDd vid tc 
Haporkúcewç cov 28.4; TÁC INÓLEIC TOLD 


Oyo ovD -ag 


que foi 


oo R 


vnevDODTIwD 'as cidades dos inimigos' 22,17, 
24,60; auneAwva 'vinhedo' 3K 

(ilegalmente); to ápyúprov aútwv 6hE0poç 
'de destruição [= tropas hostis e destrutivas?] 
herdarão sua prata! Os 9.6; conta. cogn., 
KAnpovogiáv Nu 

(KAnpoc II vs. 24); + conta. pessoa. (como 
esposa), Para 

6.12 < S” . b. para alcançar , 'terra': o 
vergonha e reprovação , Si 6.1, perdição 
20.25, ópyip 'ira (de Deus)' 

ávegnopv 'vento, isto é, sem valor' Pr 11.29; o 
algo de valor, Ta gaptópiá cov Lic Tov 
ciwva Sl 118.111, 66tav Si 4.13, Pr 3.35, cf. 
Sim. 

para se tornar herdeiro de: abs. s filho de 
uma serva, filho do marido de sua amante, 
potencialmente co-herdeiro com (uéta) seu 
próprio filho, Gn 21.10; + conta. pers., 15.3, Ó 
povo vencido, émt cov 'para sua própria 
vantagem (?)' Jd 11.23, pai Para 3.15,. 

*3. desapropriar: + acc. pessoal, é0vn De 
9.1, 11.23; Zp 2.9 (II diaprátew 'saquear'), 
Zc 9.4; É 17,14 (II npovopsóo). 

*4. para dar uma herança a: + acc. pessoa. 
e s pess., top IoponA Si 46.1, víovç viwp Pr 
13.22; II pepíto É 53,12; duplo acc., úuác 
KAúpov éva '.. uma porção de herança' Jo 
17.14. 

*5. dar como posse: twí 1 - vpip TD yD 
Nu 34.17 1 Kata- vs. 18), óÓ0a 
KQTEkAnpovógnoép " B: simp.' ! cor Xauwc .., 
avtá KAnpovoygnosic Jd 11.24AL. 

Cf. KatTa-, OULY-, OCLUVKOTOKANpODVONÉ, 


KANPpoc, KANpovogntá, KANpovógnioc. Sobre o fato 
de que a palavra grupo kAnpovóngoç na LXX 
muitas vezes significa sem dúvida sob 
influência hebraica, apropriação violenta em 
vez de transferência pacífica de propriedade 
após a morte natural de alguém, ver esp. 
Foerster em Kittel 3.776-9, e também Dalman, 
102f. Observe, por exemplo, o uso de 
KAnpovogéow com ref. à apropriação da vinha 
de Nabote por Acabe na “morte” deste último 
(3Rs 20.15-9). KAnpovountá, ac. f. 


posse, coisa possuída: Israel é referido 
como KAnpovouiá de Deus, Mi 7.18, J1 2.17, 
TOU AGOÚ HOD KOÍ TC -ag nov Ioponh 3.2, 
sim. Sl 27.9, TáÁG quAÁC TC -aç coD Is 63.17, 
cf. De 9.26 (II KAúpoc vs. 29), K. IoKwp Si 
23,12; Atdov -aç 'pedra herdada'(?) Zc 4.7; 
óávôpa Kaí -cv avtoó Mi 2.2 (II oíxoç); 
npóBata -ac cov 7.14; especialmente. de 
propriedade fundiária que entra em posse de 


alguém, uEpíic n K. 
Gên 31.14; Mi 1,14, 15; “Eu transformei os 
dele - em presentes do deserto” Ma 1.3; ópoc 
-«g cov Ex 15.17; Katáoy£o1c -ac Nu 27.7; II 
pEpíc 2K 20.1, Is 17.14, Katáoyzoi Sl 2.8. 
ref. a Deus atribuído a Israel: Je 10.16; aos 
levitas e sacerdotes, Ez 44.28 (II 
KOATÁOY£O1Ç). cvn de KAnpovonéw 1: Para 
6,12 (S!. 
Cf. KANpoc, KANPoVÓNIOC, KATÁOY£OTC, 
pEpíc. KANnpovógioc, ov. m. 
aquele que tem direito a herdar uma 
propriedade : ôbwow .. TOLC ÁVpobç acúTwD 
totc -o1c Je 8.10; Mi 1.15. Cf. KAnpovontá: LSG 
Sv KANpoc, ov. m. 

lote usado para a tomada de decisões, 
como seixo, graveto e corda: expressão 
idiomática, Bárhw -ovçg Eni tutiva 'lançar 
sortes sobre  algo' para liquidar a 
propriedade, TND ynD Nov KatabisiAavTo é 
KQaí EI TOD D ou EBahop -ovç 'eles dividiram 
minha terra e lançaram sortes para meu povo 
'J1 3.2f.; Ob 11, Na 3,10; mepí tívoc 'a 
respeito de algo' Ne 10.34 !; para chegar a 
uma decisão, BáAwgnzv -ovç Kai é“myvwnev 
TÍDOG EDEKED 1 Kakia aut éotiv év úuip. 
Koí £sBarov -ovcg 'Vamos lançar sortes e 
descobrir quem é a causa deste problema 
entre nós..' Jo 1.7a,b [usado w. PóXiw, o 
substantivo é sempre. (e, portanto, 
principalmente na Ixx , independentemente 
do número do equivalente hebr.) pi.] - sg.J, Jo 
18.10 (czuBóiiw), IK 14.421 (B abs.) Sl 
21.19, Pr 1.14, Si 37.8 (ent cot ); uma decisão 
é assim alcançada, £en£ozv 6 k. (sg.) ent 
Iwvav 'a sorte caiu sobre Jonas', Jo 1.7c; + 
eg ti Es 3,7 0'; + yúqiona 9,24 o'; o de 
empBáro é 34,17. 

divisão dos bens por sorteio: ok £oTaL 
001 BáAAwv cyowí ov év -q 'você não terá 
ninguém lançando sortes por uma corda para 
você' Mi 2.5. 

o que é distribuído, loteamento: terra, 
fazenda, propriedade, Gn 48.6; 5000 vpip 
avtiDv év -q Ex 6.8; é<dwKac úuip -ov áypou 
Nu 16.14; KatapáyEtor aótoúc 1) épv- ocíBn 
KQGÍ TOÚC -OLG GÚTWD 'a ferrugem consumirá 
a eles e às suas propriedades' Ho 5.7; uEpíic 
Koí K. De 10.9; oÓK é“otTiD aÚTO nEpíc 005É K. 
u£EO *vpwv 12.12, sim. 

28; como acc. cogn., ov KANpovouncovolw -ob 
Nu 18.24 (Il «KAnpovomá uvs. 23); - 
OLKCTOOYÉCEWC 35.2; pessoas, Auóc cov Kat 
K. cov De 9.29 (II KAnpovontá vs. 26); Es € 


3.10 o' (II KAnpovogá 8, pEpíc 9); situação, 
Je 13.25; atribuição, tarefa Ne 10.34 2; status 
alcançado, év áytoic 6 K. avtoó éoti Wi 5.5. 
Cf. KAnpovonuiá, KAnpovogéw, éykAnpoc, 
pEpíc: Dorival 1996.538. 
KAnpóo: fut.mid.2s KAnpwon; aor.subj.mid.2s 
KAN- Ppwon./ 
imperativos. passar lotes lançados 
indicam sbd: o hum., KAúpovvtar Iwvadav 
Kat LaovA 1K 14,41 (L Kata- kAnpovtar; ver 
também vs. 42). 
meio. para obter propriedade fundiária: 
abs. É 17.11. 
Cf. KANpoc, KaTOKANpÓo. 
KAnpowTí. adv.* 
por lote (khnpoç): Jo 21.4. Cf. 
KANPpoc, KANO1C, EwC. f] 
vn de Kabéw, qv - 
publicamente : Je 38.6. 
*2. evento público , 'recepção, festa': Ju 
12.10; o npóc Taic -cEol Tetayuévorc 'o 
mestre de cerimônias , o mestre das folias' 
3M 5.14, ou poss. 
'aquele encarregado 
formais .' 
Cf. Sim. 
KANTÉOoc, a, 
ov.)J 
deve-se chamar por um determinado 
nome: DONLOTÉOD 1) KANTÉOD GÚTOÓC ÚNápyEW 
9z06c 'deve-se considerá-los ou chamá-los de 
deuses' Ep Je 39, sim. 44, 63. KAnTtóÓc, 1, óv. 
convocado para realizar uma 
determinada tarefa : subst. - vtakE Tovbc - 
oÚc aútop 'ele consagrou seus nomeados ' Zp 
1.7. b. convidado convidado para um 
casamento, Jd 14.11 B. *c. substituto. f., um 
dia em que as pessoas são chamadas a 
comparecer a uma reunião pública : avta 
Ex 12.16, Le 23.2, Nu 28.25 (II émnikKAntoc 
avyta vs. 18); sábados incluídos, Le 23.3. 
Cf. Karéow, ákKAntoc: Harl 
2001.886. KAtBavoc, ov. m. 
forno : KanviCtógEvoc 'fumar' Ge 15.17; em 
similares de calor, wc K. KatógEvoç 'como um 
forno em chamas' Ho 
sim. Ma 4.1; ávekavOncav wc K. Os 7.6; 
é0zpuávOncoaD wc K. 7,7; mg -oD nvpóçc Sal 
20.10; de cor lívida, La 5.10. Cf. Shipp 319. 
KAÍHG, GTOÇ. NJ 
uma grande massa movendo-se em uma 
determinada direção : £oTN Tó K. HavTÓÇ TOU 
Aaoó 'toda a nação começou a se mover em 
massa' Jd 20.2 A. KAgaktTNp, fpoc. m. 


ato de se dirigir 


de enviar convites 
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0 
escada em um lance de escadas : pi., Ez? 
40.22 (II ava BaOpnóc vs. 6). Cf. KAtuaZ. 
KAtuaE, aKoc. f] 
escada éÉomm  puwunévn év A vá 


'firmemente fixada no chão' Gn 28.12 (vista 
em uma visão e alcançando o céu); atpovtEç - 
akKac Kat unyovác 1M 5,30 (equipamento de 
batalha). 

lance de escadas, escada : éÉwç TWD -ÁKWD 
TWD KOTOABarvovowp arnó nóLewç Aavtô 'até 
as escadas que descem da cidade de Davi' Ne 
3.15; ávéBnoov éní -axaç nórewç Aavtô 
12,37; amó tncg -a«xoç Tóúpov 'da escada de 
Tiro' IM 
59. 

Cf. 

KANGKTNP. 
KAÍDN, NG. f. 

cama: éKáOiorD éni td nv Gê 48.2; 
crônpá 'ferro' De 3.11; ot Kad0cvdovtEç éní - 
OD ÉhEpaD- TÍDOD 'aqueles que dormem em 
camas de marfim' Am 6.4; 
éotpwnévn 'espalhar' Ef 23.41; II otTpwpv 
Sal 6.7, II Koítn 40.4. b. para os mortos, 
'bier': 2K 3,31. 

Cf. KoíTN, CtTpwpna. 

KALDO: fut. KAWDO, passe, KAONcona1; aor. 
ÉKAWaO, sujeito. KAÍDO, impv. KAtpop, inf. 
KAtDar, passe, éKAí- Onp, sujeito. KALOW; pf. 
KÉKAIKG, ptcC. KEKALKOGC, passe, KEKALHÉDOC. 

entrada. inclinar (em direção a npócç): abs., 
Jd 16.304; mpoc Boppáv 'para o norte' Zc 
14.4; fig. Ss Kapõia Jd 9.3 (ónioo TIDÓC), 
hum. 3K 2,28; pass., Sl 103.5, S hum. £íc Ta 
okúha 'na (área de armazenamento de) 
despojos' IK 14.32 (L ópuáo). 

inclinar-se a partir da posição vertical : 
ent ta yóvata '(cair) de joelhos' 2E 9.5; é a 
terra, Is 24,20, Iotóc 'mastro' 33,23; 
ameaçando cair, Si 15.4. 

aproximar-se do ponto final : KékxAwev nf 
nuépa Je 6.4, Jd 19.11 A (B: mpoBoívo), S 
nmóAsnoc IK 4.3; metaf., oí nuépar uov wosí 
okiá éKAt- Onocav SI 101.12, cf. tYD oxiáD 
Katvar Séxa BaOnovc '.. dez graus' 4K 20.10. 

II. tr. derramar [= despejar algo contendo 
líquido]: £K Ttoútov £ícç toútov SI 74.9; + 
conta. rei, Lig o£ Kaká 20.12, oúpavóD £íc 
vnD Pb 38.37. 

inclinar : + acc., Tó ovç 'a(s) orelha(s)' Je 
17.22, Si 6.33 (II axoúw), Da 9.18 TH (IxXx 
Npocéyw), épnoí Sl 16.6 + 114.2 (II 
etoakoÓw), nz 30,3, Lic Tá púgata 77,1, sic 
np dénoiv nov 87,3; tód Kap 6iáv qgou 
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0118.112; TOP wunoD vuwv 'seu ombro (em 
submissão)' Ba 2.21; oúpavóv Sl 17.10, ovpa 
voúc cov 143.5; Toixp KEKANÉDO Kaí 
ppoypo vonévo 'com uma parede inclinada 
e uma cerca cambaleante' 

(com risco de vida); yóvv Kapôiac 'o(s) 
joelho(s) do (meu) coração (em súplica)' Od 
12.11. 

fazer com que se desvie do caminho certo: 
+ acc. pessoal, Je 31.12. 

virar em uma determinada direção: + acc., 
en' épné .. éíhcoç 2E 7.28; sic oe Kaká Sal 
20.12. 

tornar subserviente, subjugar (ent yóvu 
'de joelhos' entendido?): pass. o náca nú 
Tovôatia Ju 8.21. 

Cf. éKKAÍDO, KAtDN, KÓgITO: Schmidt 

3.267-76; Katz 1946.322-4. KALOÍG, ac. f] 

*companhia de pessoas sentadas nas 

refeições : 3M 6,31. KAÚTOÇ, ovç. n. 

*1. Jado : de uma estrutura arquitetônica, 
Ex 25.11; de um candelabro, 25,31; £k Top - 
OUÇ TOU HpÓc Boppáv 'no lado norte' 26.18 (II 
uépoc vs. 22); de um altar de incenso, 30.4. 
*2. canto fora do centro : Ex 30.4, tc 
oíixtaç Sl 127.3. 
Cf. mA£Lvpóv. 
KÃOLÓG, OD. mM. 
colarinho: -ov ypvcoúv nEpí Tov TpáynÃov 
aútov Ge 41.42 (II otoAn Bvoocívn e usado por 
um homem em alto cargo), cf. Pr 1.9; um 
instrumento de escravidão, émbnoEeL -ov 
ciônpoóp éni Tov TpÁYNAÓD Cop 'colocará uma 

coleira de ferro em seu pescoço' De 28.48; 

EloéÉVEVKOD .. ELG TOD -OD QGÚTIC TOD TpÁYNAÓD 

cov 'Coloque seu pescoço ..' Si 6.24 (II néôn 

'grilhão'; fig. da disciplina); Hb 2,6; pi., éAaB=v 

- TOÚC -oÓÚG anó ToO Tpaynhov Iepeutov Je 

35.10 (II Cuyóv); + Szonoí 34,1; Cuyvóc -ov Da 

8,25 TH; 1C 18.7 (II yAidwp 2K 8.7). Cf. Tuyóc, 

éÉykÃoLów: Russo 79. KhAomm, nc. f. 

roubo , roubo: como dat. cogn., Khonm 
éKAámmp 'Fui realmente roubado' Ge 40.15; em 
um catálogo de vícios, Ho 4.2, Wi 14.25. Cf. 

KAÉNITO. KAONOWpOpÉW: aoor. ÉKAonopópnoco./ * 

saquear: + acc. pessoal, Gên 31.26. Cf. 

KAÉNTO, diapnáCw, npovongsóéw: Munnich 

1986. KAGdWD, WDOC. Mm. 

onda do mar: Jo 1.11; uévaç 1.4, 12. b. 
metaf., apuros: uévaç 1M 6.11. Cf. Kivõdo- 
viCow, Kúgia. 

KAvôwDvICO: fut.pass. -pioOjconaL./ 

para jogar: o hum. e fig., é 57,20. Cf. KA - 
dwv. 


Nome: pf.pass.ptc. kEkAwo|néDOC. 
torcer girando, 'girar': BÚúcoov KEkKAwo|éÉ- 
vnp “linho fiado' Ex 25.4; como material para a 
cortina do tabernáculo, 26,1; KoKkKíiDOUL 
KekAwogévov '.. inhame carmesim' ib.; II 
KAwoTtóç Le 14.6; KEkAwWoNÉDI) KÓKKQ, Épyy 
texvítov 'com carmesim retorcido, o trabalho 
de um artesão' Si 45.11 (do manto do sumo 
sacerdote). Cf. KEAWONG, KAWOTÓG. KAQWD, DÓC. 
mJ 
galho: ayvoó 'da árvore casta' Jb 40.22; Wi 
4,5; 1m1056c 'dedo do pé' 18.13. Cf. KAádoc, 
KAWOHG, GTOC. NJ 
fio: «. vaktvOrwop 'cordão azul' Nu 15.38 
(na franja de uma roupa), Si 6.30; Jd 16.94. 
Cf. Kiw0w. 
KAWOTÓC, 1], OV.] 
girou: S KÓKKDOD 'escarlate' Le 14.6 (II 
KEKAQO- HÉDOD VS. 4). Cf. KAÃwW0w, KDÁUN, NC. f. 
parte entre joelho e tornozelo , 'perna': 
De 28,35; II movóç Da 2.33 TH (II LXX oKÉÃOÇ), 
KDNuÍc, tdOc. f] 
Greva: feita de bronze, IK 
17.6. evúqpn, nc. fJ * 
coceira: castigo divino, De 
28.27. Kvtôn, nc. fJ 
urtiga: Jb 31.40 (II Bátoc 'silva'). Cf. Navio 
322. 
KDÍCO J 
riscar: o ovkájgiva 'amoras' Am 7.14. Cf. 
Muraoka 1991.212; LSG sv kpwWdaRoD, OD. MN. 
criatura selvagem : como objeto de 
adoração, Wi 11.15 (II Cpov); II épretá 
'cobras' 17.9. Cf. Sim, sim. KotAác, 4doc. f. 
espaço profundo , depressão : vale, ) k. e 
aAvkKN w. ref. para a bacia do Mar Morto, Ge 
14.10 (II ú pápayé 14.3); II do Mi 1.4. b. 
planície baixa delimitada por uma região 
montanhosa: Jd 1.19 (w. ref. à Planície 
Costeira), c. cavidade na parede de uma casa 
infectada por fungos: Le 14.37. 
Cf. aviwD, pápavé, 
Yáoc, Kothaona, atoç. nJ * 
lugar oco : év -ct1 éykaOngnevor 'deitado 
em um arbusto ..' É 8,14 (II mavíc 'armadilha!). 
Cf. KOLAGG. KOLAÍO, OG. f. 
barriga : Tou KNTovc 'do peixe' Jo 2.1, 2; de 
uma cobra rastejando sobre ela, Gn 3.14 (II 
otn0oc); de vacas, 41,21; necóvTEÇ éni -av 
'prostrando-se' 2M 10.4; de um zumbido. e 
como sede de emoções, émtoú0n nú K. gov 
'minha barriga estava apavorada' Hb 3.16, ú 
K. nov é“tapáy0n '.. estava chateado' La 1.20, 
TND -GD OD KGL TÁ OCNAÁVYDA NHOD HODO PSOl 


2.14; emite um som triste, Is 16.11 (II tá 
EDVTÓC). 

útero : vá émOvunpata -aç acútwvHNB 
frutos desejáveis de seu ventre' Os 9.16; 12,3; 
Kapróv -açgç gov Mi 6.7 (“meu” sendo 
provavelmente neutro em termos de gênero ; 
TÁ EKYODG TC -a«cg cov 'a prole ..' (“seu” 
sendo neutro em termos de gênero) De 7.13, 
28.4, cf. oé, 6c “ota Ek TC KotAtaç cov 2K 
7.12 (dos descendentes de Davi; sim. Sl 
131.11), oi éceA0ÓDTEC EK -aç aúTov 'seus 
próprios filhos' 2C 32.21); II vaomúp Gê 
25.23. b. £K KorAítaç 'desde o momento da 
gravidez': 6 mAáocac 0£ £k -aç 'aquele que te 
formou ..' É 44,2, arpópevol ' Ex -aç Kaí 
nratdevógevor EK é 'carregado .. e educado ..' 
46,3; II anó yaotpóc, ck vEótntoc Sal 70.6. 

entranhas |, intestinos de animais 
sacrificados: To otéap To émi TC -ac 'a 
gordura na superfície dos intestinos' Ex 
29.13. 

qualquer cavidade ou câmara interna que 
contenha objetos: «adov 'do Hades' Jo 2.3. b. 
metaf.: TOP DÓHOD GODU ÉD UÉCQ TIC -aç Hop Sl 
39.9; Aóvoç év -qa 'oculto dentro de si mesmo' 
Si 19.12. 

Cf. éykoíAiOC, ÉPKOLÃOGC, VCOCTNÁP, UNÚTpa, 

VLIIO YÓDVÔPLOC, KOÍÃOC, 1), OD. 

vazio e oco por dentro: a parte inferior do 
altar, Ex 27.8; pele leprosa, Le 13.32, 34. 

subst.: f., porão do navio: tYD -nD Tou 
mhotov Jn 
bn 'sola de calçado': pi., Jo 9.5. 

Versão IE 2.16+. 

Cf. KOLAÓTNC, KoLAcona, Kothwna, 
KothoocTtaduéw: aoor. £kothooctáOungca./ * 
para caber em um painel: tov otkov 

Kéôbporç '.. com cedro' 3K 6,9; 6.15. Cf. 
KotAÓO TA ÓNOC. KOLAÓOTAÓNOC, OV.] 
apainelado, dotado de teto em caixotões: 
ED oikoTÇ .. -01C Hg 1.4. Cf. KorhooTtadnéo: 
LSG sv KOLAÓTIK, NToc. fJ 
espaço ou área oca: de ou nas montanhas, 
Wi 
Cf. Kothoc, 
KOÍAWNO, GTOC. 
nJ 
lugar oco e baixo: Gên 23.2; o fundo de um 
altar, Ez 43,14; Ct 2,17, 2M 1,19. 
sulco: num altar, Ez 43.14; em um pilar, 3K 
7,3. Kornáonar: fut. KorunOnconar; aor. 
éKoignú0nD, inf. 
KoiunOnDaL, ptc. Koiun0=íic, impv.2s 
KoiunOnti, 3s KoiunôNto, subj. Korundo; pf. 
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1 
Kekoíyngar, ptc. KEKkoLINHÉDOC. 1 
deitar (deitar): para dormir, Gn 19,3, 


24,54, 31,54 (depois da refeição), também Nu 
23,24; Gn 28.11 (após o pôr do sol); np 
DÚKTO ekeíDN)D 32.13; éxouymnD Kaí 
vvwoa '.. e dormiu' Sal 3.6; éKounOncav 
Kaí oÚK áDaoctjcovtar É 43,17; s animal 
selvagem, Ge 49.9, zní qátonç 'em uma 
manjedoura' Jb 39.9; ení “Kottnç” Le 15.4; 
IK 4,9 (II KaOcvdw vs. 2); como enlutado, ent 
TWD vd 2K 13.3 IB. 

dormir: + acc. cogn., vúnvov Wi 17.14. b. 
descansar: “seu coração não descansa nem 
de noite” Ec 2.23. 

ter relações sexuais: s mulher, éKowm0n 
peEtá To natpóc aútúç Gn 19.33 (para 
procriação); homem, uEtTÁ TC PUDOLKÓC GOL 
26.10; 30,15, 39,7, 12, 14; pré-marital, 34,2, e 
punível, Ex 22,16; adúltero , upEtá puDOatkÓC 
ocuDpkLoNÉDIC ávôptí 'com uma mulher 
casada com um homem' De 22.22; ilícito, 
gETá yUDalkÓG ToÓ natpóc aútov 27.20, 
pEtá adeipnc 
petá mevOcpác 'sogra' 27.23, HEtá KTÁDODC 
'animal' Ex 22.19, De 27.21; + conhecimento. 
obj., Ko1unOn get! aÚTC KoiítnD ocnéppatoç 
Le 15.18, sim. 19h20; pEetá áporvoc oÚ 
KotunONon KoítnD puvoikóc 'com um homem 
você não terá relações sexuais (o que você 
teria) com uma mulher' 18.22. 

permanecer durante a noite: uy) KownOn 
oTtécp éÉwvc npwí 'a gordura não 
permanecerá .. até de manhã' Ex 23.18; oú 
KoiunOnoEtaL arnó tTwv kKperwp 'da carne' De 
16.4; oó «KoiunOfoetoar ó Â|1006c ToÚ 
prodwTtoó rapá cor “wc npwí 'o salário do 
alugado não permanecerá com você (não 
pago) até de manhã' Le 19.13. 

juntar-se aos ancestrais após a morte: 
petá TWD natépwv nov Gê 47,30; 31.16. b. 
'morrer': Si 48,11, Is 14,8; =v vin 14.18; Jb 
14.12 (:: ávi-otTnyu. 

ser ou tornar-se uma parte permanente e 
integrante de algo: nóNc .., éÉv 
dikorocóDn ékKoiunOn é 1,21. 

Cf. xsadz0dw, Kowuilw, Kottn, Koípnorc, 
Koltá Conar, ém-, cvuyKoináonar: Schmidt 
1.44270 - . Kotunorc, wc. fJ 

vn de Koigáopnor 5: npo KaLpoó -zwç 
aiwpvoç 'antes do tempo de seu sono eterno" Si 
46.19 (II vúnvóo vs. 20); 18,91), 48,13. Cf. 
Koigáonar. Koiíltw: aoor. é“Koígioa, ptc. 
Kotícac; pf.ptc.pass. kKekowLonÉDOÇ.OnN à 
confusão entre i e n, consulte Walters 119. 


NH 


colocar para dormir : + acc., Kagnhovc Ge 
24.11, £v TW KÓANQ avtTic 'em seu seio! 3K 
3.20, ent Tc KAíiDNc aútov 'em sua cama" 
17.19; não necessariamente à noite, Jd 16.19; 
Figo. de colocar temporariamente fora de 
ação , Toc ôduváoctovç cov Na 3.18 (II 
DLC TÁCO). 

fazer com que se deite : + acc. pess., ent 
ND vid 2K 8.2, ent TD KAtpnD 'na cama! 4K 
4.21; metaf., Lig anwA£iav PSol 2.31. 

Cf. Endereço: Walters 119. Site: fut.ptc. - 
ynoógEvOC./ 

discutir : nept tivoc 1M 14.9; + data. 
pessoal, 

Cf. KorwpoAoyia. 
KoioAovia, ac. fJ 
discussão oral : 2M 14.22. Cf. Korwpohoyéw. 
KOLDÓG, 1), ÓD. 

Um adj. 1. feito em conjunto: s wxeteta 
'súplica' 2M 
nóÓAEwc ynprona 'voto (público) da cidade' 
12.4. b. compartilhado com outras pessoas: 
s otxoç Pr 21.9, BarhAávtiop 'bolsa' 1.14, onp 
'ar' Wi 7.3. c. substituto. 

n. órgão público : w. ref. ao conselho ou a 
toda a comunidade , Pr 15.23, cf. Treheux. 

2. universalmente aplicável: s aopáieia 
'segurança (geral)' 2M 9.21, rmpóoctayna 
'édito (público)' 10.8. 

*3. ritualmente profano: s K«uúvn 'animais 
(sacrificiais)' IM 1.47. 

B. adv. Kowwi] com todos os constituintes 
envolvidos: ektoev tá návia k. Si 18.1, mag 
ó Aaóg K. 50.17. b. público versus individual 
e privado: K. Kat Kat' tbiav 2M 4.5, 9.26. 

Cf. aKOLWDWDNTOC, KOLDÓQ, LdLOC, HÓDVÔNHOC, 

Bé Bnãoc: Trincheira 374-7; Hauck, TDNT 
3.790f. Korvów: aoor. é“KoidDwgoa./ 

tornar ritualmente profano : + acc., hum. 
estômago, 4M 7,6. Cf. Koivóc. 

Nome: fut. -vloco, ptc. -vjocwD; aor. ÉKoIDO- 
vnoa, ptc. -vjocac, impv. -vjcoD. 

ter ou fazer em comum com : + gen. rei, 
0506 .. HETÁ MoLoÚDIWD TÁ avona Jb 34.8; 
éh0é nEO" YuwD, KorpwDN0OD algatoc "Venha 
conosco, junte-se a nós como assassino ' Pr 
1.11; Bíov 2M 14.25; súxiziaç 'reputação' 
3M 3.21, tnuárwv 'boa sorte' 2M 5.20 (II 
ovuuetéyw + dat pers. ); 13.17 (II mpóc 
tiva), 1, 2; + *rpÓc acc (cf. KOLDODNHA IpÓC 
áAAnAovc Plut. 2.158c), “Como pode uma 
panela de barro conviver com uma chaleira de 
ferro?” Si 13,2; 2€ 20,35, Ec 9,4 Cf. 

KOWwDVÍO, ac. fJ 


propriedade conjunta: Le 6.2. 
ato de formar associação estreita e 
envolver -se com: K. Aóypwv avútiç [= 
copíaç] Wi 8.18; vauixóç 'conjugal' 3M 4.6. 
Cf. KoLDWDÓC, 
pEtoyn, KOLDWDÓC, 


ov.m. e f] 
companheiro: cônjuge, Ma 2,14; -oi 
KAEITOD 'companheiros ladrões' Is 1.23, 


ávôpóc acsBovc 'de um homem ímpio! Pr 
28.24; Baorhrtac K. 'consorte real' Es E 13 o'; 
K. Tpansltwv 'convidado à mesa de jantar' Si 
6.10; II odoiiópoc 'companheiro de viagem' 
42.3; + qpthoc 41,18; 4K 17.11. Cf. uétoyoc: ND 
3.19, 153. KOLDOC. adv.J 

conjuntamente, juntos: agir, get' cuoÓ 
Para 2,2 <O "; 9.6 KOLTÁCONGL: fut. 
Kolta0Onconar. 
agir. fazer com que se deite para dormir: 
o npóbarta Je 40.12; zv peonyuBpia 'ao meio- 
dia' Ct 1.7, ev pnóávôpoiç 'em currais! SI 
103.22. 
meio. ir dormir: s hum., Le 15.20; De 6.7, 
(:: KáOngar, mopsóonar, dSiaviotnni); animais 
, Zp 2.14. 
Cf. Koruáono1, Kads0dw: Shipp 
324f. KOLTGO TG, ac. f] * 

relação sexual, cópula: ôw '-av aútod év 
tetpárioôr Le 20.15 (II Koítnv 18.23 e com év 
instrumental aqui). Cf. Kottn, Korgáogor. 
KOÚTI), nc. f. 

cama: para dormir, Ge 49.4, Mi 2.1; cama 
de doente, Ex 
Jb 33,19; Korn en' aútic [= Koítnç] Le 
15.4; covil dos filhotes de víboras, Is 11,8; 
ninho de pardais Je 10.22. 

caneta , dobra para animais domésticos: 
para ovelhas, Mi 
É 17,2; para gado, Jb 36.28. 

relação sexual: como conhecimento. obj., 
pEtá ápozvoç oé KotunOnon -nD yvDatkÓC 
Le 18.22, sim. 20.13; ápozvoc 'com um 
homem' Nu 31.17 (II K. ávôpóc vs. 35); év 
napoantwnar 'ilícito' Wi 3.13 (II mnapávonoç 
vs. 16). 

Koit] ocnépuatoç 'sêmen ejaculado': Le 
15.16. b. 'relações sexuais: yvvl, éáDb 
Ko1un0N ávNp pet' aúTic -nv onépuatoç Le 
15.18; mpoç TD puDaika TOU nAnocíiov Gov oÚ 
dwoeiç -nv ocnép patóc cov 18.20. c. 
elipticamente 'sêmen': npoç Nav TETPÁNOUVD 
oó BwoELC TD —ND COD EIÇ cnEpga TIOHNÓD 
'sem quadrúpedes, você deve ter relações 
sexuais .' Le 18.23; éSwK£D TD —ND aúTod év 


cot Nu 5.20. 

Cf. KOLTWD, KOLHÓÁONGL, KOLTGOTO, KAÍDI, 
páv Spa, ctpwpnvi, KOUTOD, Ovo. m. 

quarto: tapreia TOD KOLTODOD 
'reentrâncias dos quartos' Ex 8.3; de um 
noivo, éteAdÁTO DuNQioc ÉK ToÚ “-wDOC 
aútov J1 2.16 (II naoctóc para noiva); 2K 
13.10B (IH tamitov), 4,7, e 3,3; Jd 3.244, 
15.1A(B: tapictov); Tauiztov KoLTADOC 4K 
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gravar : o vypayú 'escrita', ev Taiç nAaEiv? 


'nas tábuas' Ex 32.16; £v vpayn Si 45.11; 
ÉKÓAQWED vpagynp 3M 2.27 (escrito em uma 
estela). Cf. ÉyKOo- AÓINITO, VAÚQO, VPÁPO, 
KÓAGOTC, EWG. f. 

punição : Je 18.20; twv adixiwp Ez 14.3; O 
de AcuBávo 43,11, de árodtdwpr 2M 4,38, de 
Koyí Conor 3M 1,3. Cf. Próximo, Tiupowpta: 
Trincheira 24-6. KoA£óc, ov. m. 


b. câmara privada em geral: isolada, Ez 8.12; 
c. ref. para o banheiro, Jd 3.244. 

Cf. Koítn, 0áAapnoc, naotóc: Husson 1514- 
(“típico do estilo de vida urbano”, 152). 
KÓKKIDOC, 1), OD. 

cor escarlate : subst. sth escarlate , Gn 

38.28 (um pedaço de pano amarrado na mão 


de um bebê recém-nascido para 
identificação?); ôuiAovD 'duplamente 
(escarlate)' Ex 25.4 (II nopqyópo); tecido 


valioso usado na cortina do tabernáculo , K. 
KekAwonévoc  'fiado' 26.1 (II Bóúocooc, 
váKiDOOC, NopqpÓpa); material para um véu 
do tabernáculo , 26,31; KAwoTtóD 'girou' Le 
14.6 (II KekÃw- onévop vs. 4); substituto. -a 
(sc. Inátio) É 3,23 (+ Bóo ocwa, vakíDOLa); 
Je 4.30 (II Kó0noc), gEtá Kóocyov 2K 1.24. b. 
pecados , Is 1.18 (II porwikobdç e: :AevKÓÇ). 
Cf. KÓKKOC, £pvOpóc, porwikoóc: Shipp 
325; Michel, TDNT 3.812-4. KókKoc, ou. mJ 
produto escarlate : uniforme de padre Si 
45.11, roupa de cama La 4.5. Cf. Nome: LSG sv 
KohaBpito: fut. passar. “* -prodúconar./ 
* zombar: o hum., Jb 5.4. Shipp 326. Cf. 
KGTO yEAÓÁM. E 
: fut.pass. KoAaocOnconar; aor. éKóAaoa, inf. 


KOAÓOGL, sujeito. KOAÓGOW, impv.3s 
KoAacdátw, inf. meio. KoAácag0ar, passe, 
£KoAá00nND, inf. KoAa00n-  DvOL, ptc. 


koAao0zíc, sujeito. KoAa000. 

penalizar : + acc. pessoal, 1M 7,7; 4M 2.12 
(II áre- Aévio vs. 11, II céciévio vs. 13), opp. 
evepyEtéo 8,6; pass., “seja por morte, punição 
ou expulsão ” IE 8.24; póvo Es 7.18 L, 
tugwptarc 'com punições! 3M 7.3; meio. = ato., 
7.14, Wi 11.16 (s Deus; cf. Gilbert 1985); passe, 
o hum., II Bacavitw 'tormento' 16.1. Cf. 
KÓAGOTC, GKÓLGOTOC, TIUWPpÉO, TIDO: Schmidt 
4.172-7; Shipp 326. KoAaksÓQ./ 

para lisonjear : + acc. pess., Jb 19.17, rei 
Wi 14.17; para apaziguar os descontentes, IE 
4.31; + TÓ npó- owIóD TíDOC ÓNÉp TíDOC 'em 
nome do sbd' Es 4.4L. Cf. Schmidt 3.438-42; 
Picqg 2.319-21. KoránTO: aor. éKórawa; 
pf.ptc.pass. KekohannévOc. 


KoAAvpiCco: 


bainha: para espada, Je 29.6; para 
evxetptdio v 'arma de mão' Ez 21.3. 
KÓAAG, nc. fJ 
cola, adesivo : É 44,13. 
Nome: fut.pass. koAAnONconar; aor. 
ÉKÓAANOG, passe, éKoAANOnD, impv. 
KOAAMÔNTL, opt.3s KOAAMN- 0=ím; pf. 


KEKÓAANKG, passe, KEKÓAANHAL. 

para prender firmemente, aperte: + acc., 
Tó nEpílwna nEpí TÁD ócpÓD .. Mpoc éÉpavTóv 
tob oíkoD IoponúA 'o cinto em volta da 
cintura..' Je 13.11; ec td yvúD '(arrasar) até 
o chão' La 2.2, Sl 43.26. Db. passar, apegar-se 
a, apegar-se a : pessoa , npoç tiva, a Deus, 
De 6.13, 10.20, mpoc tp tôráv yuvaíka IE 
(união conjugal, cf. Ge 2.24 com rnpoo-'), 
óniow cov Sl 62.9; + év vwmi * ép Toic 
ápaptioiç 4K 1.21, 3.3; coisas dolorosas, 
odiosas e + év tumi- év cot De 28.60; év aúTo 
nácor ot ápoí 29.20; n xeip émt THD 
poupatav 'a mão .. para a espada' 2K 23.10L 
(B: mpoc TWD Háyorpav); + data., 1 vAWocá 
pov TO Aápvyyí nov Sl 21.16, 136.6, II mpoç 
pápvyya 'garganta' La 4.4; avtTo [= Kvpíiq; 
ai. ápiotnm] Si 
Toic uaptupíoiç couv SI 118.31, como colega 
de pensamento semelhante, 1M 3.2; união 
mental, e yvyn aútoó éKoAAMOn aúti To 
6.18 <p 7 (D ! Kapõia.. ig aÚTID); HÓpvarç 
'prostitutas' Si 19.2; de desertar e passar para 
a outra parte, 1M 6,21, 2K 20,2B (L 
npocywpéw); éxorAHOn úuiv tá Kaká Ba 3.4 
II eg úuácg Tá K. Kai e ápá 1,20; + gen., Jb 
41.81), ver Helbing, Kasus., 249; uEtá TÍDOC 
(pers.) Ru 2.8. 

Cf. m1pookKoAAdw, KÓAANOITC, NpoocyívOgaL. 


KÓAANOTC, emwc. fJ 


vn de KoAAáw: Si 25.121). 
aoor. éKOAAÓpLOG, 
KOAADLPpLOÁ- TO./ 

para assar bolos: + acc., KoAAvptdaç 2K 
13.6, 8(9). Cf. KoAAvpíc. 


impv.3s 


KOAAVPIOD, ou. nJ 


Escuro. de KoAAvpic (qv): presente para 
crianças, 3K 12,24. 
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KOAAVPÍC, (doc. f. * 
algum tipo de comida assada: semelhante 
a pão, áptov 2K 6,19; o de KoAAupilto 13,6, 
de éyo 13,8; + áptoç 3K 14,3 vl Cf. 
KoAAvpÍCO, KOAAÚpIOD, AÁyaDOoD: Shipp 328. 
KOAOBÓKEPKOC, ov.] * 
com cauda cortada: animal de sacrifício 
inaceitável , Le 22.23. 
KOAOBÓPLD, oc. m./f] 
pessoa de nariz cortado: desqualificado 
para o sacerdócio, Le 
21.18. 
KOAoBóW: aoor. éKorópwoa./ 
mutilar: + acc., mãos e pés de um zumbido 
morto, 2K 4.12. 
KOAÓKUDOG, nC. f. No final com nm, veja LSJ, 
SV 
cabaça redonda , Cucurubita maxima 
(LSD: Jo 4.6. Cf. Toró : Shipp 329. 
KÓAIIOC, ou. m. 
seio : onde um homem abraça uma mulher 
6é5wkKa tnD naTdioknND HOD ELC TOD - * OD COL 
'Coloquei minha serva em seu seio' Ge 16.5; 
yoDN 1 éd -“ q coD De 13.6; ao contrário, Tob 
ávôpa avTc TOD ÉdD TO - * Pp avtúc De 28.56, 
yuvi) - * ov cop Si 9.1; de uma enfermeira 
cuidando de um bebê, AáB£E avToÓC EIC TOD - * 
OD 000, WoEÍ ápai TIONVÓC Tod OnAáCovTa 1. 
assim como um pai adotivo pegaria seu bebé" 
Nu 11.12; um bebê no colo da mãe, 3K 3,20; 
como depositário de pequenos artigos 
pessoais, Ex 4.6, K. K£DÓG 'vazio ..' Jb 31.34, 
para colheitas Sl 128.7; armodw zig Top -'v 
QLTWD TÁC apaptiaç avtwv 'retribuir seus 
pecados em seu colo' É 
sim. Je 39.18, Sl 78.12, cf. 34.13, Pr 16.33. Db. 
espaço oco : de uma carruagem, 3K 22,35. C. 
metafis. do ser pessoal e interior: a 
humilhação .., que carreguei perto do coração 
(év TO - * Pp nov)” SI 88,51; Jb 19.27. 1 
1 


“ 


meio : £1c - * ov avtwp 'no meio deles' Ho 
8.1. Cf. Kapõia. 
Cf. uécoçc: Lee 1969.237, nota 4; ND 3.106f. 
KÓANQHOG, atoç. nJ 
cavidade : dreno em volta de um altar, K. 
BáBoc 'cavado' Ez 43.13. *KoAvyBNOpa, ac. 
banho de natação : Na 2,9 (em um símile 
em Nínive). 
*2. reservatório de água : É 7,3; 
vAá TWD Ec 2.6. KÓHN, nc. f. 
cabelo de cabeça humana: Keparnc Le 
19.27; - * nv tpíixa Kepadnc Nu 6.5; éxeipato 


WD - “ np .. 'raspado ..' Jb 1.20; - * ac.. 
wiAwcovOoL 'arrancará! Ez 44.20; sem 
KEpad, Jb 16.12; pi., Ez 24,23, 44,20; AaBúpv 
pE tic - * ng 'me pegando pelos cabelos' Jb 
cf. Da Ixx Bel 36. 
cauda luminosa de um cometa (LSJ)): Jb 
38.321). 
Cf. Nome: Schmidt 1.37983-. 
Kou161. adv.J 
em todos os aspectos 
'(inteiramente) ridículo' 4M3.1. 
Nome: fut.mid. Kopioúpnar, ptc.act. KoguWD; 
aor. agir. éKópioa, inf. Konícar, meados. 
ÉKONLOÓHND, sujeito. Koutowpnar, inf. 
Koníoao0or, impv. Kógicor, passe, sujeito. 
kKoyg1000; pf.mid. KeKkÓpLOnOL. 
levar: o despojos de guerra, TW Baorret 
nóvira IE 4.5; + conta. e meio. para uso 
próprio, top ocítov uov Ho 2.9 (II 
áparpetodar); avtjd Katá tb Kptow 'ela 
como devidamente (esposa)' Para 7.11 O”. 
ir e trazer , 'buscar': + acc., ToD vógiop '(a 
cópia da) lei' TE 9.39 (II pépw Ne 8.1), nor Tó 
ápyúprop Para 9.2 &!. 
sustentar : + acc., ágaptiav 'a penalidade 
do pecado' Le 20.17 (II áropyépopaor vs. 19), 
Bácavov 'tortura' Ez 16.52 (II AanBávo 
32.24), aro yúpnD 'vergonha' Ps 
KÓ6Aqo1D 'punição' 3M 1.3, 0ábDatov 2M 
b. para atingir: yyo0ó6p 'recompensa' 8.33. 
para recuperar: + acc. rei, TOP áppaBwva 
Hapá TÁCG pupalxoc 'para recuperar o penhor 
da mulher' Ge 38.20; 2M 7.11; tó Izpóv Kat 
WD nóAD 'o templo e a cidade' 10.1; tá 
cavtwp 'propriedade própria' 3M 7.22; + 
conta. pessoal, 7,29. 
para receber e aceitar: + acc. (presente), 
1M 13,37. 
Cf. ápoarpéonor, pépw: Schmidt 3.189-92. 
KÓNHG, aToç. nJ 
cunhagem: II vóprona 
1M 15.6. Kóuroc, ov. mJ 
vangloriar-se: Es E 4; + O0pácoç 'audácia' 
3M 6.5. Cf. araloveta, Kóvôv, voçc. n. 
recipiente para beber: «pyvpoúp 'prata' 
Gê 44.2; Figo. tTov Ovjnou É 51,17, 22 (IH 
notúptoD). Cf. motúpiov: Cunen; Caird 
1969.22. KovôvAiCw./ 
bater com o punho , 


vEAoioc 


causando assim 


sofrimento injusto ékovôvALCOD | Lic 
KEQarÁC HTOywD 'eles deram uma surra na 
cabeça dos pobres' Am 2.7; + conta. 
oppavobç Mãe 

(II «Katabvvaoteéo yúpov e éxKAiDO 


Kptow; Kata- rnuiwyoúc Am 5.11). Cf. 
KODÔVALOHÓC, KATO- KODODAICO, INVYU. 
KODÔVALOJÓC, OLD. MJ * 
vn de prec.: Zp 2.8 (II óveidio|nóc), sendo a 
referência aqui prob. não a golpes físicos, mas 

a ferimentos, abusos verbais, Kovta, ac. fJ 

gesso, estuque: KoviágE1ç .. —a De 27.2,4; 
feito pela queima de corpos humanos, Am 
2.1; o giz do rio Jordão (2), Jb 28.4fl. 

pó: Xen 'bem' é 27,9. 

Cf. Kovtaga, Koviámw, 

KODLOPTÓC. KODÍGUA, ATOÇ. 1. 

= prec. 1: Da 5.1 IXX; ToÓ Toíyov ToÓ oikou 
TH. Cf. Kovtia, 

Koviáw: fut. - 

doco.J 

para espalhar gesso sobre: ”»t00vc 

pEvóAovç” Kovia De 27.2, 4; Pr 21.9. Cf. 

KODÍG, KOVÍGUA, KODLOPTÓC, OU. M. 

poeira: fuligem originalmente de forno 

(ct04An) espalhada e caída no chão, Ex 9.9; 

pulverulento, De 9.21; vepétau. 100W0D aúToL 

'nuvens são poeira levantada por Seus pés' Na 

1.3, tpoyoó 'de uma roda' Is 17.13, áró tpoyoú 

29.5 (fig. de algo efêmero); cidades 

transformadas em escombros e poeira, 10,6; 

Figo. de algo sem valor e pouco atraente, 5,24 

(:: ávOoç 'flor'). Cf. Kovia, KÓDIC, 011056: 

Shipp 331. Kóvic, Ewc. f] 

pó: aspergido na cabeça em sinal de luto, 
3M 1.18. Cf. KoviopTtóc, orr056c. 

KODTÓC, OL. MJ 

pólo: como arma, Ez 39.9, Sópatoc 'de 
lança' IK 
17.7. 

Kóvuta, nc: £J 

“nome de várias espécies de Inula, pulga” 
(LSD: É 55.13. 

Nome: fut. KonÓáow; aor. ÉKóÓNIGoa, impv. KÓNG- 
cov, inf. Konáocar, sujeito. Konáow; pf. 
KEKÓNGKO. 

perder força e deixar de ser problemático 
ou nocivo: é a água do dilúvio, Gn 8.1; + áró 
tívoçc (vic tim), KEKÓNGKED TÓ VBWp ÁIÓ TC 
vncg 8.11, cf. ármó rmpocwrnov Tc vc 
'(enfraqueceu e recuou) da superfície da 
terra' 8.8; o mar, Konáoei 1 04Aa00a dcp * 
pop 'o mar se acalmará para nos aliviar (da 
ansiedade)' Jo 1.11, 12; fogo, Números 11.2; 
praga destrutiva ( Opavorc), 16.48, 50 (II SI 
105.30); “o rei não tinha força mental para ir 
(tou éEEA- Octp) atrás de Abshalom” 2K 
13.39. *b. tr. para conter, moderar: + acc., 
9vnóp 'raiva' Si 39,28, opyid 48,10, áBvocov 
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1 
'as profundezas' 43,23, yoyyvojgóD rnoDN prãç 
'conspiração secreta da maldade' 46,7. 

cessar, parar o que está fazendo: abs. Os 

8.10, Am 7.5, Si 23.17, Sal 48.10; Je 14.21 
(ou: lb com Ovyóv ou opynp entendido), Jd 
20.28 A (B: éné- yw); + gen., À vi ékórnaoE 
tou noAégov Jo 14.15; Tov OvnoóÓ Es 2.1 0'; + 
ÁIIÓ TÍDOÇ - ÁNÓ TWD ágCp- TIOD GÚTOD Ez 
43.10; + inf., Tov AaAnoar Ru 1.18. 

Cf. KÓóNOoc, Kontáw, naúw: LSG sv 

Nome: pf.ptc.pass. KEkonNavIONÉDVOG. * 

zurrar, libra: pass. o áA£vpop 'farinha de 
trigo' 3K 2,46 º. Cf. tpíBo: Shipp 332f. 

KON£TÓC, OL. M. 

Juto por alguma situação lamentável, esp. 
para os mortos: Am 5.16a, 17, Zc 12.11a; 
acompanhado por ruído altamente audível, 
nomújcetar -óv wc Spakóviwv Mi 1.8 (ver 
Cyr. I 614); + mév0oç Mi 1.8; + mnév0oç e 
Opúvoc Am 546b| + vnotEia e KiavOpnóc, 
como sinal de arrependimento sincero, J1 
2.12, sim. É 22,12; como um conhecimento. 
obg. éKoya DVTO avTÓD -ÓD Wéyov Kai 
Ioyvpóv cyodpá Gê 50.10; Kóyovtor emn' 
avtóv -óp 'eles chorarão por ele' Zc 12.10, 
ent ta ópn AáBete -óv Je 9.10 (II Opúvoc); 
tívoç 'para algo', Zc 12.11b; ai. yopócç Sal 
29.12. 

O substantivo é derivado de Kónto, qv 4. 
Cf. 0pn Doc. 

Sim, sim. fJ 

ataque militar: contra sbd (tívoc), Tou 
X0602A0- vonop Kat TWD Baoriéwv TwD NET 
aútov Ge 14.17; Ju 15.7; conhecimento. 
conta. de Kónio Jo 10.20. Cf. Kónto, 
ÉMKON. 

Konmáw: adequado. Komnáow; impf.2s éxontac; 
aor. ékKo- rníaoa, inf. Komáco1, sujeito. 
KONLÓÁOW; pf. KEKO- NÍGKA. 

ficar exausto: fisicamente, De 25.18a; 
éngíDaç Kaí éKontac 'você estava faminto e - 
exausto! 25.18 b, Komwv Kal éKALAvHÉDOC 
xEpoíp (L tác yetpaç) 'exausto e esgotado' 2K 
17.2, poptiov KoMwWDVTL KGÍ NEIDODVTL KaÍí 
éKALADNÉDO OÓK toyúovti 'um fardo para ..' 
É 46.If., oÓ m£l- DÁCODOID OLDÉ KONLÁGCOVOLD 
'eles não vão passar fome nem..' 5.27, sim. 
40,28; 40.30 (II rneiváw, áviIOYÓC Ein, 
Spanoúvtar Kaí oó KomácovoL 'mesmo que 
eles corressem, ..' 40.31, éÉKomácagnEv, oÚK 
áve nmaÓOngeEv '.. não relaxamos' La 5.5, sim. 
Si 16,27; KomwWD Kai HoODWOD KGt congvdwp 
'cansa -se, trabalha e pressiona! 11.11; 
perecerá no final (ármoAovDTaL) É 31,3; 


ta 


6morvodtarc 'com muitas viagens! 57.10, év 


oTEvoyuo 'suspirando' SI 6.7, Kpálwv 
'chorando' 68.4; s cavalos militares, 1M 
10,81. b. mentalmente: év tTatc Bovhaic cou 
'(cansou-se) dos conselhos que recebeu' É 
47.13, év tú uEetoaBoAú 'com transações 
comerciais [ou: migração]' 47.15. 

trabalhar duro,  labutar: éxKontacev 
HAOÚOLOÇ ÉD OCLUDOAYWVI YPNHÁTWD '0s ricos 
trabalhavam duro acumulando dinheiro! Si 
34.3 (:: ávárniavorç), 6.19. b. trabalhar duro 
para alcançar: + acc. rei, £ig KEDVÁ Kat 
upátara éKoniacev mhoútov 'absolutamente 
por nada ele trabalhou pela riqueza (da qual 
ele não desfrutaria)' Jb 
WOIDEC KGÍ IIÓDOL, ODC ELÇ TÓ KEDÓD 
éKoniaoa unetá nóy0wv 2.9b; de esforços 
desperdiçados, ic ngátnv 'em vão' Sl 126.1, 
pátnv Is 30,5, Kevwc 49,4, eg Kevóv Jb 
39,16![, Is 65,23, cf. ICor 15.10, João 
4,38. 

Cf. Kórioc, konálw, KoNÓw, ÉKA£(IO, 


KÓÁgDO, H0Oy0éw. KÓINOGC, OL. MJ 


dificuldades: físicas, K. TWD YELPOD |HOL 
'meu duro trabalho manual' Gn 31.42; qpépew 
TOD -oD vJwD 'carregar seu fardo' De 1.12; Hb 
3,7; levando a lágrimas e gemidos, Ma 2.13; 
év -o1g aÚToL ÉvioyvoE npoç 0:óv 'em suas 
lutas ele derrotou Deus' Os 12.3; AoyiCtógEvOL 
-OLC KOÍ ÉPYaCÓnEDOL KAKÁ ÉD TOLÇ KOÍTOLÇC 
aúTtwD 'pensando em problemas e resolvendo 
coisas más em suas camas' Mi 2.1; £AáAncav 


-OLC  .. opágeic  wyevôric .. uátaia 
napekáAovv Zc 10.2; p10o06c -wv 'uma 
recompensa de ..' Wi 10.17. b. mental: 


'aborrecimento, incômodo, dor no pescoço': 
tva gn -ov éync 'para que você seja poupado 
de um fardo' Si 22.13; 29,4; 'esforços mentais 
e intelectuais extenuantes', Siaho vyiogoí 
petá -wv 'pensamento difícil 13.26; 
'depressão, miséria (?)' Jb 4.2. c. situação de 
sofrimento e angústia: be WD Tansivwow 
Kat top -ov gov 'Olha para a minha 
degradação e..' c gov 87,16, -ovg Kaí NóDVODC 
Hb 1,3, cf. mpoocéOnks Kúproc -ov éri nÓDVOD 
uyov 'o Senhor acrescentou dificuldades à 
minha dor' Je 51.33, ÚNÓ TD yAWOCAD aúTOL 
KÓIOÇ Kat nóvoc Sl 9.28 (para ser infligido a 
outros: II mkpta Kai dóroç e cf. avonta Kat 
K... Koí adikia 54.11 e mAácowpD -ob 

[II avontal, étanemvwOn év -og n Kapõia 
cvutwp 'eles estavam deprimidos ..' 106,12; no 
campo de batalha, tToúç -ovc, odç Éoyocav 
1M 10,15; destinado à existência humana, 


“por que saí do ventre para ver sofrimentos e 
dores (-ovg Kaí nóvovc)?” Je 20.18, Tó nAEtov 
GUTWD K. KGÍ IHÓDOÇ 'a Maior parte [= vida do 
homem] é ..' SI 89.10, ávOpwrioc pevvatar -p 
'o homem nasceu para as dificuldades' Jb 5.7. 
d. pi. produto do trabalho árduo : oóyí .. 
KOATAXEÍNEILC .. TOÚC -ODÇ COL EIÇ DiaL- pow 
KAnpov; 'você certamente não vai sair .. para 
ser dividido por sorteio?' Si 14.15 (II móvoç), 
cf. Jo 4.38; também sing., yerréwp 'de lábios 
(de conspiradores)' Sal 139.10. Cf. Dresher 
1970. 142-5. 

Cf. Konáw, AKONLÁTWC, EVKOIOGC, KÓIWOTC, 
A Im, Hóxdoc, mnÓóDvOC, O0DÚDN, ÓÁVÁAYNTOC: 
Lightfoot 26; Picq 2.322-9. 

Nome: fut. Konwow; pf.ptc.pass. 
KEKONWUÉDVOÇ.* 

cansar : o hum., Ec 10.15, passe. Ju 13.1. 
Cf. Sim. Konptá, ac. f. 
1. monte de lixo : é“xáOnto ent TC -aç éiw 
TNC n6ALwç Jb 2.8, aró -ag ÁDÚpOD NÉDITO 
levantando os pobres de..'. IK 2.8 e II vú), 
Bór- Brtov -wv 'sujeira. de ..'Si 22.1; em 
nome de uma porta de Jerusalém, 1) mHÓAN TC 
-«c Ne 2.13; de uma seção da parede, 12,32; 
de cadáveres humanos, Is 5.25. 
*2. lixo, lixo : Si 27.4 (II oxúBada 'merda'); 
fig., mepreBárovto -aç 'usava trapos' La 4.5. 
Cf. KónptOoD, KÓNpoc, nEptkadapyna, 
GCKÚBaAOD. KÓNPLOD, OU. NJ 

excremento : fig. de algo desprezado e pi., 
ENÍ Npo cwrnov Tc ync Je 32.19,  dóca avtoú 
EC -Q KGÍ ELG CKWANKOC '.. vermes' 1M 2.62; Si 
22.2. Cf. KÓNpoc, KÓINpoc, od. f. 

excrementos : de animais e para serem 
queimados com outras partes fora do 
acampamento, Ex 29.14, Le 4.11, Nu 19.5; Figo. 
de algo inútil para ser jogado fora, é 30,22, de 
pombos 4K 6,25. Cf. «Kornptá, KÓlNp1OD, 
ápódevna, BóABitrov, oúpov, rnpoywpnna. 
KONPWD, WDVOC.NL./ 

lugar para esterco: 4K 10,271 (B: 
AvTpwD),  Kónio:  fut.act. Kóyw, meio. 
KÓWojgo1L, passe, Konn- conar aor. ÉKowa, 
impv. KówyoD, inf. Kóyar, sujeito. kóyw, meio. 
ÉKOWyÓáuND, inf. KÓyaodor, sujeito. Kóyo- nar, 
impv.2pl Kóyao0E, pass.subj. konw, impv.3s 
KoNTO; pf.ptc.pass. KekoguÉVOGC. 

1. agir. cortar: + acc., KAúpa 'ramo' Nu 
13.24; Bótpvv 'cacho de uvas' 13,25; com 
machado ou martelo, Kóyarts túra 'derrubou 
árvores (para construir uma casa)' Hg 
sim. De 19,5, lenha Ez 39,10; espada , Je 
b. para cortar: + acc. e aró tívoc Je 31.2. 


para acertar, ataque: + dpin;e acc/. 
HTWOTC, ND KÓWEL KÚPLOC NÓDTOAG TOÚG AQoÓC 
'a derrubada com a qual o Senhor ferirá todos 
os povos' Zc 14.12. 
ÉhQLOD KEKonuéÉDvOD 'azeite feito de azeitonas 
batidas' (tipo fino e caro) Ex 27.20, 29.40; 
óleo de lâmpada, ÉLGIOD Kadapóv 
KEKONNÉDVOD EIC PC Le 24.2. 
no campo de batalha e assassinato implícito: 
abs., £P Tw noAéuqy 2K 5.24 (II EL vónto); + 
conta. pessoal, Jd 1.4B (A: natácow). 

cansar: + acc. pessoal, 1M 12,44. 

meio. lamentar a morte de sbd batendo 
no peito: abs. KóyEtal 1 VÁ Katá quAác 
pvAáç 'a terra lamentará, cada tribo por si' 
Zc 12.12; + Opnvéo Mi 1.8, + vnoteéo Zc 
7.5, + mepilwovpon e Opnvéw Jl 1.13; + 
conta. pessoa. 'para shd falecido", Kóyao0ar 
Záppav Koí mevOjcor Ge 23.2, II Khciw Je 
22.18, 41.5, 1M 9.20; + conhecimento. obg. e 
acc. pessoal, Ge 50,10, 1M 2,70, 9,20; *ent 
TIDO - KÓWODTOAL ÉI É GUTÓD KONETÓD WC É é 
avanntóv e II óbvvám, Zc 
(a combinação com ent TIDG ocorre apenas 
aqui, 2K 1.12, 11.26L (B: acc.), e Rev 1.7, 
18.9, provavelmente um hebraísmo); pass., oÓ 
Komjcovta1 'nenhuma cerimônia de luto será 
realizada para eles' Je 
(I o taqnúcovtar), 16,4; op. ópyéonar 
'dançar' Ec 3.4. b. mesmo significado com 
acc. npó0w- nov: Ez 6.9, 20.43. No sentido 4, 
veja KONETÓC. 

Cf. áro-, Bia-, KOTOa-, OLPKÓIITO, 


ta 


Cf. éprípnAngt. 
KÓPN, nc. f. Sobre a grafia alternativa -a, 
consulte Thack. 8 10.3. 
pupila do olho: ópyárwv Pr 7.2,4M 18.21; 
Figo. de um objeto de valor cuidadosamente 
guardado, K. tToÚ oqp0a Anoú Zc 2.8, cf. 
diepúratev avtóv wc -nP op0a Apnoó De 
32.10; Sal 16.8; elipticamente, wc —np ovu- 
vinpnosr Si 17.22 (II oyppavíc), sim. 3.251); 
Kópoiç 0p00cApwp 0:4cagdar 'observar 
pessoalmente e de perto' 3M 5.47. KÓPLOD, 
ov. nJ 
coentro, Coriandrum sativum (LS): woe 
K. AELKÓD QOEL INÁVOCG ENÍ TC yng 'como 
corian der branco como geada no chão' Ex 
16.14; wc onépua -ov Asvkóv 16.31; Nu 
11.7, todos descrevendo “maná”. 
KÓpoc, ov. m. < Heb. “D+ 
uma medida seca, 'homer': Le 27.16 (de 
cevada); Não 
(de codornas). 
KÓPoc, ov. mJ 
saciedade, superabundância : Es E 3. Cf. 
KÓpoc, KOpÚDN, nc. £J 
clube como arma: 2K 21.16B. Cf. 
páBõoc, KÓPUG, 00c.í./ 
capacete : Wi 5.18. Cf. 
nepikepáiaroc. Sim, sim. f. 
ponto mais alto : Bovvoó 'de uma colina' 
Ex 17.9 (de importância estratégica); tToÚ 
ópovc 'da montanha' 19.20, Nu 14.40, toÚ 
Kapyúhov Am 1.2; dificuldade de acesso , 9,3; 
ópéwv Nu 23.9; local para práticas de culto 


EVAOKÓIIOC, KONN, OpnDVÉw, KpOÚQ, ALIIÉM, 
noiw, nevO0éw, NANOOW, NPo00dDÓÚponar, TÓNTO: 
Schmidt 3.284-92; Trincheira 239. KÓIIWOTC, 
ewc. f] * 

trabalho físico árduo: s escrever livros, 
capkóç Ec 12.12. Cf. Kórioc, KÓpGÊ, Koç. m. 

corvo: Ge 8.7, Zp 2.14; proibido como 

alimento, Le 
De 14.14; habita o deserto, Is 34.11. Cf. 
Kopwvn: Shipp 333. KOpÓÁOLOD, oL. n. 
criança do sexo feminino , 'menina': 
brincando com meninos na rua, Zc 8,5; H 
natdáprov e vendido para vinho, J1 3.3. Db. 
em idade ativa: trabalhador rural, Ru 2,8; 
adequada como consorte do rei, Es 2.1 0' (.L 
nap0évoçc), mapOEvikÓD ' virgem' 2,3 0'. 

Cf. áBpa, vEávic, moardioKn, nordápiov, 
nap0é voc: Spicq 1978.201-8; Shipp 431f. 
KOpÉDDU]IL: fut. Kopjow” 

para ficar  saciado: éunAnoOÉDTEC 

Kopúcovor De 


pagão , Ent TÁC -áC TwD ópéwD ÉOvotaltov 
Koí  eni toúc  Bovvoóc  éOvop eles 
sacrificavam no topo das montanhas e nas 
colinas.' Ho 4. 13; de hum. corpo, anó tyvovc 
TWD 11058WD COL ÉWC TC —Nc cov 'da planta 
dos pés até o alto da cabeça' De 28.35, cf. 
33.16 (II Keqyad), Ez 8.3; tpryóc 'peludo 
(coroa)' Sal 67.22 (II Kepadn); Keparnhc 
compreendido, Pr 1.9 (II x. 4.9). b. a 
extremidade mais distante: baxtóaov 'fin - 
gertip', reforçado com ákxpoç 4M 10.7. 
Cf. Kepadn, vúyoc: Schmidt 


1.361-9. KOPWDN, nc. f] 


corvo: Je 3.2, Ep Je 54. Cf. 


Kópa&. KÓOCKIDOD, ou. nJ 


peneira: Si 27,4. 


Nome: fut. Kooynúow, inf. Koonfjocw; aor. 


ÉKÓ- ounoa, inf. Koouúcor, impv. kKóÓcunocoDv, 
passe, é£kKoocunú0nD, subj.mid. Kocphyowpnar; 
pf.ptc.pass. K£kK00HN HÉDOC. 

enfeitar, embelezar: WC Kooujow Nó; 


Mi 6,9; s mulher, tódD KEparnD avtic 4K 
9,30L (B: ava 06 vw); o mulher e passe., tw 
tuaTiodo Koi mMavt” TO KÓcIQP TOW 
yoparkeio Ju 12.15, xpvoiw Kaí ápyvpip Ez 
16.13; ídolos, é£vôvgao. 'com roupas' Ep Je 
10; mesa de jantar (tpárisla) Ez 23.41, cf. 
Kóocunoov Ttpá nelav Si 29.26; templo, Tov 
otkoD Aídoic tiníoic Eicg dótav 2C 3.6, 
KadAtotoic ávabúuao: 'com belíssimas 
oferendas' 2M 9.16; salão de banquetes, 
Bvocívorc 'com tecidos de linho' Es 1,6 o'; 
Kotipoúc 'dias de festival! Si 47.10 (com 
música e outros eventos: Segal ad loc.); um 
turbante de sacerdote, émOvinnata 
op00cAuwv Kocnoúnsva 'adornado como um 
deleite para os olhos' 45.12, cf. K£kKooun- 
pévov navtí AOp moAvTEAEt 'com toda pedra 
preciosa! 50,9; de artesanato, 38,28; o 
universo criado , 16,27; O cuvoavaotpoqnv 
'estilo de vida' 3M 3.5. b. meados: mulher, 
KÓCUQ YpVoW Je 4.30; Ez 23h40. 

2. definir e organizar de maneira 
ordenada: O A obra criativa de Deus, tá épya 
avtoú Si 16.27, tá nEyváLaia tTÁC coptaç 
avtoó 42.21, mpocpyopáv úwyioTtov 'a oferta 
ao Altíssimo" 50.14. 

Cf. xKócpoc, dia-, nepikoonéw: Spicqg 2.330- 
5. KÓOHILOD, ou. nJ 
conjunto requintado: napaBoAwp 'de 
parábolas' Ec 12.9. KocHonNANONG, éc./ * 
afetando o mundo inteiro: s satoaxAvonóç 


Npocwnwpv 'cosméticos (para maquiagem 
feminina)' é 3,19, Tob -ov TC KEParNC ToU 
xpvotov 3,24, cúvOEoIC Tod -ov TG 5ÓE nc 
'um guarda-roupa de vestidos gloriosos (para 
mulheres)' ou 'uma variedade de acessórios 
cosméticos gloriosos' 3.20, vóu qpnç 'de uma 
noiva' 49.18, ypúoceoç Si 6.30, ekALKTÁ -OU 
'ornamentos escolhidos! Ez 7.20; como 
conhecimento. dat., ékKó- ocuov -q 23,40, -q 
xpVOW Je 4,30; gloriosa paisagem urbana, Ju 
1.14 (:: óverdoc 'desgraça!), D. pi.: TWD Dócav 
TOU LHATLOHNOÓÚ GUTWD KGL TOÚC -OUG GUTOD É 
3,18; xpvoéwv -wv 'de ouro ..' 2M 5.3. Cf. 
DaKTÚLLOC, ÉDWTIOD, PLAÓKOCHOC, YALBWD, 
WÉALOD. 
Cf. Kocuéow, kocuonAnOnNc, Kocuopopéo: 


Sasse, TDNT 3.880-3; Finkelberg; Gorg 123f. 
Kocuoyopémw./ * 


para carregar o mundo: s Arca de Noé, 4M 
15.31. Cf. Kóocpoc. 


KÓCVUBOC, ou. mJ * 


franja: parte decorativa de uma peça de 
roupa, TOD YUTODWD EK BÚcood 'das túnicas 
de linho' Ex 28.35; É 3,18. Cf. Kpocowtóc, 
Awpna. 


KOCVUBWTÓC, |, OV.] * 


borla: s juwp 'túnica' (vestimenta 


sacerdotal) Ex 


Cf. xóÓcvuBoc, KpocowTtóc. 


KOTÚAN, nc. f. 


medida líquida, ca. 0,5 litro: £iatov Le 


14.10; 6éxa -a1 io yógop ET 45.14. KOLPÁ, 
ac. f. 

lã tosquiada , 'velo' : uma oferta de culto, 
npoBátwp De 18.4, auvwp Jb 31.20. Cf. K=ípw, 


'inundação' 4M 15.31. KOOCHONOLIG, ac. fJ 
criação do universo: 4M 

14.7. KÓOHOÇ, ov. m. 
todo ordenado constituído por múltiplas 


unidades: universo físico, NaÇ 6 K. GUTWD 
“todo o universo compreendido por eles [= ó 
ovpavóç Kat 1 ví) Gên 2.1, cf. Alexandre 
212-4; componentes subsidiários do universo 
além do céu e da terra, Od 12.2; objeto de 
adoração, TOP NALOD KGÍ TD 0CEAN DND Kaí 
TOÚC GOTÉPOC Kaí INÓDTO TOD -OD TOÓ 
ovpovoó De 4.19, sim. 17,3; Óhoc 6 K. TWD 
xPn HátwDv 'todos os recursos materiais ao 
redor' Pr 17.6a. b. o mundo criado: Oávatoç 
etonAdEv Lic Top -ov Wi 2.24; provavelmente 
focado em humanos, 2M 3.12. C. ordem 
estabelecida da liturgia: Si 50.19. Cf. 
dvvauic 3 e otpatiá. 

ato de enfeitar, decorar: K. avtrç Na 2.10. 
b. aquilo que adora: II 66%a Pr 20.29. 

sing. col, ornamentos como joias: TÁÇ OTo- 
Aág TWD doéwv Kai ToD -ov 'as vestes e 
ornamentos imponentes' Ex 33.5; K. 


HPwTOKODpÁ. KOLpEÓC, Éwc. m. 
barbeiro: EC 5.1. Cf. Sim. 
: fut. Kovpio; aor.subj. Kovqptow, impv. Sim, 


pass.inf. -zo0nvar. 

para aliviar a carga: abs. anó NC 
dovhzstaç ..tNc ockAnpaç 'da escravidão 
pesada' 3K 12.4 (II 2C 10.4 áqyiínui), arnó tou 
KAotoó 'o colar (da escravidão)' 3K 12,9; áq * 
nuwv 12.10, éqg * úyác 12.24PB; passe, 
KovqproODal GI avtwv 'para ser aliviado 
deles, ou seja, carga' Jo 1.5; pass., eic ú 
uépaov acnwAsiac Jb 21.30 (para que ele possa 
se apressar ..?). Db. para aliviar um fardo 
carregando para sbd else: + acc. TúD 
évôvorwp avtTic 'suas vestes! Es D4 o, C. 
metaph., para aliviar um fardo levantando e 
removendo : abs., anó cov 'aliviar seu fardo' 
Ex 18.22; + acc. tTác anaptiaç nuwv IE 
8:183; váp xetpa avtov é«qp' vpwp 1K 6.5, cf. 


Bapóvo 2b . 
Cf. Kovyoç, “mMKovpIco, Bapóvo, 
KOUQWOC, 1, op. 
pés leves , ágil : s hum., Is 18,2, Totc 
nootv 2K 2,18; animais velozes, 30,16 ! (II 
tnnoç), águias , La 4,19; gazelas, 1C 12,9; 
subst., soldado e II ioyvpóc Je 26.6. bD. 
Kapõia 'impensado' Si 19.3. 
leve em peso: s veqyéAn 'nuvem' é 19.1, 
nveópa 'ar' Wi 5.11. 
fácil de executar: 4K 3.18, Si 11.21. 
de pouca importância , trivial: IK 18.23. 
Cf. sovqyíito, subs., yaúvoc, Bapóc, 
ckAnpóÓc, yaxernóc: Shipp 338. KOÚQWCE./ 
ágil e desimpedido: de movimento, TayÚú 
K. ÉpyovtoL é 5,26. Cf. prec., Bapéwc: 
Chadwick 67. KÓQWPLDOC, ov. m. 
cesta: Sal 80,7; Jd 6.19B (A: Kavobp). Cf. 
ávrvoc, 0tBic, Kavodv. KÓJAGÊ, nKoç. mJ * 
seixo no leito do rio: + At0oc IK 14,14, IM 
10,73. Cf. AidOc, ypoc, KpadaiDw: aor.ptc. 
KpadávaÇ./ 
segurar e mover-se vigorosamente em 
várias direções: + acc., armas, 2M 11.8; év0Lv 
Kat évO£ .. vc kKáAaguop 'de um lado e 
daquele... como uma cana' 3M 2.22. Cf. 
Extwácow: Schmidt 3.135f. KpÁCO: impf. 
ÉKÉKpayopD Is 6.3 (II é£A£yoD) (poss. aor.: Thack. 
273); fut. Kekpátonar (KpáConar vl: 
cf. Ajudando, vovó. 90s.); aor. éxékpata vl 
éxpata (cf. Helbing, ib.), impv. Kékpaéopv, 
ptc.  Kekpácac, sujeito. Kekpáiow; pf. 
Kékpavya, inf. Kekpayévar, ptc. KEKPpaywC. 
emitir um som vocal alto , 'gritar': 
pedindo ajuda, abdominais. Ex 22,23, Hb 1,2, 
Zc 7,13; * + acc. pessoa. (= Deus), Os 8.2, Sl 
118.146, 129.1; mpoç dapaw nEpí áprwv Gê 
41,55; nmpoç Kúpiov Mi 3.4, J1 1.14; év óAn 
Kapõia uov Sal 118.145; qwvú nov 141.2 (II 
déonar), cf. THC QpwvNc HoD, Ng éxékpaia 
26,7; uéva Je 4.5, mkpóv 'amargamente' Ef 
27.31; conteúdos fornecidos por oúTwc, Mi 
3.4; por discurso direto, J1 1.14; 6iá Ttovc 
OaiBovtaç aútoúc 'por causa de seus 
opressores ' Is 19,20; para dor, 65,14 (II 
ohoAvTW), s móMiG 14,31 (II oAoAÓTW), II 
Boáo, dido pwvrp Je 
Ilhodátw 29,2, 30,3; leões ao lado de suas 
presas, 31,4; burro, Jb 6.5; corvo ao 
amanhecer, 3M 5,23. Cf. Bodo, Opnvéo, 
ohoAÚCo, avakpálo, Kpavyi, Kpoavyálo: 
Schmidt 1.129f.; Stauffer, TDNT 1.625 8, 
Grundmann ib. 3.898-900. Nome: aor.impv. - 
NÓÁANCOD; pf.ptc. KEKpOL- HGANKWGC./ 


4 
1 
estar intoxicado: s hum., qu£O06wpv Kbí 
KpanaAwv Is 24,20, oúk amnó oikEpa ov6 º 
anó oívov 29,9; Sal 77,65. Cf. uzO60, 
p=060K0w, otbopAvyéw: Trincheira 227. 
Kpéua, atoç. nJ 
bebida mista: vinho, 
Ct 7.3. KPODÍOD, ou. nJ 
crânio: Jd 9,53, 4K 
9,35. KpPáoI£ÔOD, ov. 
n. 
borla nos quatro cantos de uma roupa 
exterior: moncátwoav éavtoic -a émí TÁ 
HTEpÓVIA TOD Íngatiwv cúTWD 'Façam para si 
borlas nas bainhas de suas vestes' Nu 15.38; 
émaá- Bovtar toó -ov ávôpóc Iovôaíou 
'Segure a borla de um judeu' Zc 8.23. Cf. LSG 
sv Cf. Kpaooóç. KPATALÓC, á, óD. 
possuído pelo poder: éóáv ph HEtá yEtpóç - 
ag 'a menos que com força bruta' Ex 3.19; év 
xEtpt -a .. Koí év Bpaytovi vyndo 6.1 (da 
ação do Faraó); poder divino, év y£1ipí -a 
éinvayév cr Kúproc éé Aíyóúntov 13.9; tb 
toxóv cov Koí tyD dúvanip cov Kat TND 
xEtpa tp -áv Kaí Top Bpaxíova Tov vynÃóv 
De 3.24; é Baorhsóc Sal 135.18, Bon06c 70.7; 
okém 'proteção' Si 6.14 (II royúoç vs. 29), 
dúvamic 46.5; + bduvatóc Sal 23.8; év 
nohAéuo) Si 46.1; substituto. óK. oó mn 
Kpatúon tic Ioyvoc aúvtov Am 2.14 (II 
Hoqntiç). ; 
efeito intenso: ayémnorw -áv Ioyúoç aÚTob 
'intenso amor por seu poder' Hb 3.4, -á wc 
Hávatoc avárm Ct 8.6; é appwotia 'doença' 
3K 12,24 º , iMjóc 'fome' 18,2, móA£unoc 
'batalha' 2K 11,15; Palavra de Deus, 22.31. 
Cf. Buvatóc, IoyvpÓc, KPaTaLÓTI, 
KPaTAlWC, HADTOKpÓÁTWp: Passoni Dell'Acqua 
1982.1924 - . KPATOLÓTINGC, ntoc. f] * 
força física : éÉtapáyôncav Ta ópn év TÁ 
-NtTi avtoó 'as montanhas tremeram com 
sua força' Ps 
Cf. Kpataróc, Kpátoc, dúvagnic, Ioyóc, 
KPOTOALÓO: fut. Kpatarwow; aor. 
ÉKpaToiwoa, inf. Kpatoarwo or, impv. 
KpatatwooD, sujeito. KpaTtoalwow, passe, 
éÉKpatorwOnD, sujeito. Kpatorw0o, impv.3s 
Kpa- TOLWÔNTo; pf.pass. KEkKpaTtaiwpnar.* 
tornar forte : O iWyv 04h000aD Sal 73.13; 
pessoa. e pass., La 1.16, SI 37.20; zumbir. 
coração, 26,14, 30,25, cf. Katioyów 11. b. 
para dar apoio a , moral ou material: tua Si 
24.24f, 2K 11.25B; BrõôeK 'parte de um 
edifício em mau estado de conservação! 4K 
12.6, 22.6 (II vs. 5 Katioyów); passar. Sal 


4 
2 


0 9.20, Da 5.20 . c. passar, para provar que ele 
(muito) forte : abs. kpatoaroúgeva 'questões 
muito difíceis' Da 5.12 TH (IxX vnépoyka), év 
noAépq Ju 1.13; ent tiva Jd 3.10, vnép tiva 
1K 17,50L (B: ato), 2K 10,11 (L Kpatéw) 
(poss. 2). d. para adicionar à intensidade 
de: + acc., éh£oç Ps 102.11, móA£pov 2K 
11.25. e. idioma., Tác xEtpác tívoc 'para 
ajudar e apoiar sbd' IK 23.16, 2E 6.12, passe, 
“eles se sentiram encorajados” Ne 2.18, cf. 
ÉMOyÓW. 

comprometer-se firmemente com um 
curso de ação: abs. e folha, por Kaí e um 
verbo, fin., 2€ 23.1; + conta. rei, éavtoic 
Aóyop rmovnpóv Sal 63.6. Db. mid., + inf, 
KPaTatobToaL .. TOÓ MopsÓ£zo0ar 'insiste em ir 
(ou: está determinado a ir)' Ru 1.18, 2C 
35.22; sindeticamente, KpPatarod KQL 
noinocov 'Tome uma ação firme ' 2E 10.4 (II 
toyóv noréw TE 8.91); + óxupoúnar 1M 1,62. 

estabelecer um relacionamento firme 
com : + acc. pessoal, ccavtw Salmos 79.16, 
18. 

ter ou ganhar vantagem Jb 36.22; 
militarmente, ép º* núuác 2K 11.23B (L: 
KGTAKpaTÉw), ÓÚNÉp únác 3K 21.23. D. pass.: 
Tó púga Tó ToÓ Baordéwc éKpatorwOr érni 
tw IwaB '* o argumento do rei venceu o dia 
contra J.' 1C 21,4 (II 2K 24,41 Katakxpatéw, 
B: vreproyów); “a batalha estava contra ele 
para ele lidar com isso (Ónép aútóv)” 4K 3,26 
L (B: ato.). 

Cf. ÉMKpaTatóo, Kpatémw, “MppwoDVÓ. 

KPpatoaíiwna, atoc. n. 

forças Kúproç Salmos 24.14; II 

ÚNEpaomoTtTÁc 
+ Kataquyi 30.4. Cf. Kpátoc, 

KPaTalvc. adv.J 

aplicando força considerável: punir, Pr 

22.3. Db. c. ref. para disputa acalorada: Jd 8.1 A 

(B: toyvpwç); ação unilateral, IK 2.16; mai«w 

'bater (forte no campo de batalha)' PSol 8.15. 

Cf. KpÓTOC, Braíwc, LoyvpÓwc. KPATOALWOTC, 

EwG./ * 

força: povo, Sl 59.9; dom divino, + Súvagic 
67,36; corporalmente, Ju 7.22. Cf. KpáTtoc. 

Nome: fut.act. Kpatyow; aor. é“xpátnoa, inf. 
Kpa- tTjco1, ptc. Kpatiocac, impv. KpátncoD, 
sujeito. Kpa Thow, passe, ékpatnOnDp, ptc. 
Kpatn0stc; pf. KEKpÁ- TIKG, inf. 
KEKPOTIKÉDAL, ptc.pass. KEKPOTNNÉDOC; 
plpf.3s KeKpatikeEt. 

agarrar | agarrar: + gen. tTÁC xE1póc 
aútoó Ge 19.16, óopyvoc 'cintura' Na 2.2; 


OKUTÁANC 'equipe' (para se apoiar) 2K 3,29; + 
acc., KPÁTIOOD TN] XE1IpÍ COD GÚTÓ 'com sua 
mão' Ge 21.18, tótov 'arco' Je 6.23, ypwociw 
Si 21.14 (s ávyyeiov 'contêiner); II 
emhonBávonar Para 6.4, Jd 16.21. 

fig.: KpatfoEi  ôikatocÓDI) ÁDÁNAaDVOIW 'a - 
justiça ganhará permanência! É 32.17. 

ter à disposição: + gen. ó Kpatatóc oó gú 
Kpatnhon Tc Ioyóoç aútoó 'o poderoso não 
terá uso de sua (própria) força' Am 2.14; Hb 
1,10. 

3. ter ou obter controle sobre: após uma - 
ação militar e + gen., nóAwp De 2.34, 3.4 
(cidades que eles capturaram [éAóBonsv), 
Da 11.43 1xx (TH Kvprróo), vc Pr 8.16, 
opync 'raiva ' 16.32, * vAwconç * 18,21, II 
AanBávo, Katakpatéw 1M 15,33; passe, Ó 
cidades, Ju 5.18, sim. Jo 18.1; + acc., ywpav 
IE 4,50; metaf.: “a arrogância os dominou” 
Sal 72.6; aypwoia Kekpatnyévoç 'superado 
pela ignorância! 3M 5.27. b. para obter 
posse del adquirir: + gen. atoONocewçc 
'compreensão' Pr 14.18. 
para dominar: + gen. pessoal, Ne 5.16; ó 
Kpatwp 'aquele que está no poder' 2M 4.50, 
Wi 14.19. d. para ganhar vantagem: no 
campo de batalha, úrnép tiva 'over..' 1C 
I 2K 10.11L (B: Kpataróonar); vnép aúTID 
'dominou-a' 2K 13.141 (B: Kpatorów) (de um 
estupro), e. para obrigar: tva + inf., 4K 
4.8. 

manter-se firme como valioso: + acc., O 
livro de regras divinas, Ba 4.1 €:: 
Kataistnw); de atitude, + *Ev - ev póBy 
Kvpíov Si 27.3. b. reter sem largar: + gen., 
Jd 7,84. 

permanecer forte , reter força ou ganhar 
força: s xetpeç Ez 22.14 (II vqíotnyy, 2K 
16.21L (B: zvioyów), Pr 12.24. 

para dar apoio a , 'para reforçar': + acc. 
rei, B=ôzkK 'parte de um edifício em mau 
estado de conservação! 4K 12.6 (L 
Kpatotów); Ne 3.6. 

Cf. KATO-, HEPLKPOTÉW, KPÁTNOTC, 
Kpatatóo, ôpácoconar, AanBávo, 
émAraupávonar 1. Sentido 1. é poss. *; veja 
LSJ, sv IV; Shipp 339f. KpPaTÁP, úpoc. m. 

tigela oca: como receptáculo de sangue de 
animais sacrificados, Ex 24.6; componente do 
candelabro, Ex 25.30, 32, 33. Db. recipiente 
para misturar vinho com água: Pr 9.2; por 
metonímia, festa com bebida 9.3. c. objeto 
semelhante a uma tigela oca: w. ref. para o 
umbigo de uma mulher, Ct 


7.3 
Cfr. áveAnuatip, 
TPÚBALOD, QPÁAN. 
KPÓÁTNOTC, wc. fJ * 
sendo possuidor do supremo poder 
político e militar : de governantes e reis, Wi 
6.3 (II ôuvaoTEta). Cf. Kpatéw. 
KPÁTIOTOC.=(> 
Kprítcowv. KPÁTOC, 
OLC. MN. 
força física : ovvetpíBn pEtá -ovç Ge 
49.24; tg xEipóc pov De 8.17 (II Ioyóc); + 
Ioyóc Jb 12.16, Pr 27.24 (hum.), Da 11.1 TH. 
b. hostil: x. “toó 000” Kai Ovjnóc aútoU 2E 
8.22. 
autoridade : x. Kaí oíxovonia 1. e 
mordomia' Is 22,21; Baorhsóc HÓDTIOD -WD, 
um título de Deus, Es C 2 o (L 
HOVTOKPpÁTWP). 

Cf. Kpatatóc, Kpatéw, Kpatoaíwpna, 
KPATOLWC, KPaTaiwolc, DÚDGNIC, cÓÚdpávEia, 
Ioyóc, pwoun, évoc, aodÉvEia, ÁKpaTthc: 
Schmidt 3.66770 - . Nome: aor.ptc.pass. 
kKpatuvOcíic./ 

para confirmar a validade ou 
veracidade de: pass., o tó ác=Béc é00c 'o 
costume ímpio' Wi 14.16. KpALVYÁCW: aoor. 
ÉKpavyaoa./ 

gritar : s zumbir. (multidão), qwvn 
pEyvóaAn 2E 3.13; animal, Para 2,13 (S !(<S” 
Kpátw). Cf. Kpátw, KPCULYN, nc. f. 

emissão de som alto: de hum. voz, k. 
Zobó- pwv Kaoí tonóppaç 'contra S. e G.' Gn 
18.20 (cf. Harl ad loc.); Kakxtac (gen.) Jo 1.2; II 
pwvn, e para ajuda em situações de perigo, 
2.3, II KAavOnóc É 65,19, + KA. IE 5,60; do 
grito de guerra, uEtá -Nç 'em meio ao grito de 
guerra' Am 1.14; 2.2 (II ugetá quwrvic 
cáAm voc); de soldados como cidades à vela, 
úuéÉpa cáAnyyoÇ KGL -Nc ent TÁC nÓLEIC Zp 
1.16; qwvn -Nc 1,10; morégov Je 4.19; neyáAn 
Ex 11.6, 12.30; exigindo justiça, Is 5,7; H 
araaynóc Je 20.16; das ondas do mar, 38,36; 
+ Kon£Ttóc, névOoc 'bater no peito, luto' Es 4,3 
o'. Cf. Kpálw, Bon, «ráravyna, araraynóc, óAo- 
Avynóc. KPÉCYPO, ac. f. 

gancho de carne para tirar carne de 
uma panela: Ex 27.3; feito de cobre, 38,23; três 
frentes, IK 2.13. KpEaDONÉW: aor. 
ÉKpEavóunoo./ 

para dividir a came de: + conta. 
(animal de sacrifício), Katá uéAn 'membro por 
membro' Le 8.20. Kpéac, n., pi. Kpéa, gen. 
Sim. 


óRKEtoD, CKÓ PN, 
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1. carne: a. como comida, K. Lic xótpdv 
Mi 3.3 (II cápo); Tá Kpéa TWD ÉKAEKTOD 
Katapávyetar 'ele devorará a carne da ovelha 
escolhida' Zc 11.16; Onpiá- AwToD 'capturado 
por feras' Ex 22.31; + áptoc 16.3. Db. como 
oferta de culto: de animais de sacrifício, Ex. 
Ho 8.13, taúpwv 'de touros' Sal 49.13; K. 
áviov Hg 2.12, Je 11.15. c. excepcionalmente 
c. ref. à carne humana de soldados caídos 
num campo de batalha, mas como alimento 
para espadas, cf. Inglês, bucha de 
canhão: ú uáxaipá nov Katapáyetar Kpéa 
De 32.42 (II atuo); K. óocrwD couv Koí atua 
caútowv 1M 7.17. 

2. carne como componente do corpo 
humano: + 6épua 'pele' Jb 10.11. 

Cf. cápt, copa: Scharbert 1972.121-4. 
KpEtoowD, op, escrito também -'TT-": 
pl.m.nom., -ovc, 

n.pl. nom., -W, superl. 
Extremamente frequente na 
sapiencial (Pr e Si). 

superior ou o melhor em qualidade: tác 
KPATÍOTAÇ EK HOCOWD TOD BaolhiwD TOÚTWD 
'o melhor de todos esses reinos' Am 6.2; s 
líder militar, Jd 11.254 (B: ávabwTtEpocç); 
copo para beber, Sal 23,5; presente, 2M 3,2; 
arma, 3M 1.2. 

mais ou o mais vantajoso: Kprtocov huác 
BovAsvew Toic Alyuntíoic ú ármodaveip év 
TN épiuQp TtTaútn 'é melhor para nós servir os 
egípcios do que morrer neste deserto' Ex 
14,12; + data. comm. «prtocov úuip 
vevnOnvar 'é melhor para nós nos 
tornarmos ..' Ju 7.27; II BeAtiwp Pr 
8.19. 

mais ou o mais preferível: Pr 12.9; 
Kpetocov Tó ÉA£oc cou vIrép Twác 'melhor é 
a tua misericórdia do que uma vida muitas 
vezes repetida' Sl 62.3; KpEtooop £íç ú xíALOL 
'um é melhor que mil' Si 16.3; oOéÉv 
KpEittop póBpov Kvpíov 'nada é melhor do 
que o temor do Senhor' 23.27. 

Cf. ava06c, Kabóc, BeATIwD, ÁPpLOTOC, 
xetpov: Schmidt 4.294-6, 304f. 
KPELTIWD.=> Kpeíicowp. 

Kpegálw, Kpepáw: pres.pass.3s kKpépatar, 
ptc. Kp£r- uágisvoc; fut. Kpruáocw; aor. 
éxKpéípaoa, subj. Kp£ unóáocow, inf. Kp=páocar, 
ptc. Kpruáocac, impv. Kpéíga- cob, passe, 
éKp=náo0nv, inf. «KpeyaocOúvar,  impv.3s 
KprypaocOnto; pf.inf.pass. Kexpeyuáo0ar. 

tr. pendurar , suspender: + conta. pessoa. 
e como punição , KpeuáoE1i oz Ent Eúrov Ge 


KPÁTIOTOC. 
literatura 
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240.19, cadáver de um criminoso condenado à 
morte De 21.22; passe, K£KG- TN panévoc vIÓ 
0zo6 naç Kpeunápsvoç £rí ZúroD 'todo aquele 


que é pendurado em uma árvore é 
amaldiçoado por Deus' 21.23; + conta. rei, 
NÉXTOC Kai rmeprikeparataç 'escudos e 


capacetes' Ez 27.10; o instrumento musical, 
SI 136.2 (ent TWD); TOÚTOD EK paotwp 
Kprngácavtec tá Bpépn 'fazendo os bebês 
pendurados em seus seios! 2M 6.10, év 
xEpotp 'com as mãos amarradas ou pregadas' 
La 5.12; Figo. é“otar f Con) cov kKprpauévn 
anévOovTL TOD 0PWp0acApwv cov De 28.66 (de 
uma existência precária ), éé uwD Kpégiatar 
ú avtwp 'suas vidas dependem de nós' Ju 
8.24. b. passar, ficar suspenso: em um galho 
acima do solo, 2K 18,9B (L áva-), émt TWO 
dévôpo 10L (B: év TÁ ôpul). 
Cf. ávakpenálwo, Kpenaotóc: 
TDNT 3.9 15f. 
KPENCOTÓC, 1), óv. 
pendurado: pedaço de um edifício, 3K 7.6. 
b. subst.n., fortaleza: Jd 6,2 B(?). 
Cf. Kpenáto. 
KpnuvÍCO: aoor. éxpúpvica./ * 
arremessar : + acc., KITÁ TOD TElyovç 'na 
parede' 2M 6.10. Cf. BáAiw, KPNNDÓC, 0C.J 
penhasco : 
2€C 25,12. 
KPNDN, nc. f. 
depósito de água construído no solo , 
'cisterna ': 3K 2,35 *, Si 48,17. Cf. AáKKOC, 
mnvn, ppécp: Schmidt 1.62832-; Renéhan 
1.164f. KPNIÍC, tõoç. f. 
fundação da estrutura construída: do altar, 
úvá ué cov Tc - * tõocg Kai Tou 
OvoraoTtnpíov 'entre a fundação e o altar' J1 
2.17; 2M 10,26. 
margem de um rio: tTov Topôávov 1M 9,43, 
sim. Jô 
Cf. LSG SV 
Cf. Fonte: Hauspie 2004.115f. 
Sim, sim. f. 
cevada : yongop -wv Ho 3.2 (II oívoc); 
KULWÉAN - “ Cc 'recipiente para cevada' Hg 2,16 
a; II nvpóc 'trigo' De 8.8; como alimento para 
gado, J1 1.11, Is 30.24. Cf. Kpídivoc, nvpóc, 
cítoc, KpLÓLDOC, n, ov. 
feito de cevada : áA£vpop - * op 'farinha de 
cevada' Nu 5.15; é évKpoqyta 'bolo' Ez 4.12, 
áptoc Jd 5.84. Cf. Sim. 
KPÍKOC, ou. m. 
argola: usada para unir cortinas, Ex 26.6; 
de um pilar, 27,10; - * ovg TC oCKNDÁC ypvcovbc 


Bertram, 


'anéis dourados do ernáculo da aba ' 38.19; 
avAnc 'de um tribunal' ib.; da terra, ent tívoc 
ot -o1 avtic nenúyao:; 'em que seus anéis 
estão presos?' Jb 38,6; argola para nariz de 
serpente (ôpákKwv) , 40,26; Káuwync wc - * od 
TOD TpÁYNAÃÓD GoD 'você dobra o pescoço como 
um anel' É 58,5. Cf. Shipp 342f. KpígG, atoç. 
n. 
ação judicial , processo forense em 
tribunal : mpoç vuác éoTi Tó K. 'o processo é 
contra você' Os 5.1; ámokataotyjcatE Lv 
nóAciç K. 'Reestabelecer um tribunal no 
portão! Am 5.15; Hb l|4a (II Kptor 1.3); & - 
Koaiwjga - * atoç 'decisão alcançada através 
de processo jurídico' Nu 35.29 (II 5. Kptozwç 
27.11); K. Sixarov Kpídate Kal éÉA£oc Kai 
otktipuóv moreite Zc 7.9; K. eipnvIKÓD 
Kpívate 8.16. 
sentença proferida em tribunal: K. O0cvá - 
tou 'sentença capital! De 21.22 (II Kpíoic O. 
19.6). b. decisão justa e justa : dada por 
Deus, ôwgozi K. avtoó 'divulgará sua decisão 
justa' Zp 3.5 (opp. adikto), K. HTwywD Jb 
36,6”; motéwK. / - * ata ev timi 'fazer justiça 
ao sbd' Ez 5.10, 15, 11.9, 28.22, 26 (H 
ekdiknosiç 16.41). C. destino : Si 38.22; 
Havátou '(sentença) de morte'41.3. 
justiça como qualidade ou princípio 
moral : Lv Bikato oÓDN Kal év - * att Kaí év 
éxéei Kaí otktipnotc Ho 2.19; netá - * atoç 
owOoETaL .. KaÍ nETáÁ ÉAEN- pocóDNC É 1,27, 
pEtá dikaroocóDI .. év -at1 Je 22,13; éh£ov 
Kaí K. O 12.6; notvk. Mi 6.8 (II éA£oc), Pr 
21.15; K. épyólEo0E Zp 2.3 (II ôikxaio cóDN); 
Katenátio: K. 'ele pisoteou a justiça! Os 
5.11; BôzAvocógEvor K. 'detesta a justiça! Mi 
3.9 (II vá op04); divino, Sl 71.1 (II 
BLKCLOGCÓDN), TÓ K. JOL GC QPuwç étEhEÓGETAL 
'minha justiça avançará como uma luz' Os 
6.5; KÓpLOC 6 NHowwD .. K. 'o Senhor que age 
com justiça! Am 5.7 (II BixarocóDn); cf. év 
IVEÓpNOTI Kvptov Kat -atoç Mi 3.8; momoEt 
TÓ K. nov 'agirá justamente por mim' 7,9; é 
hum., Je 5.1 (1H Cntéw ní- ot). b. instância 
em conformidade com o princípio da 
justiça : declarações feitas em tribunal, -ata 
Aarnow Je 
1201: 
injunção a ser observada: divina, 
puviAátEodE NÁVIA TÁ NpocTáypatá nov Kat 
NÁDIA TÁ -atá gov Kat moimjcete aútá Le 
18.5; aí éÉvtohaí Kaí Tá DIkKCIONATA KOÍ TÁ 
“QTO, Á ÉDETEÍAGTO KÚpLOC ÉD yEipt MwvoN 
Nu 36.13; Tá uaptúpia Koí Tá dikaIWpnaTa 


Kat Tá K. De 4,45, 6,20, sim. 6,17; Jd 
A (B: Kpítoiç). b.conselhos firmes a serem 
seguidos: Si 41.16. 

aquilo que pertence por direito ao sbd: 
Kpípa nevútwp 'a parcela justa dos pobres' É 
10.2. 

reivindicação justa: cow. naparaBeip síc 
Ktjow 'você tem o direito de tomá-lo em 
posse' Je 39.7, sim. 

39,8. 

regra de conduta e prática aceita como - 
de aplicação geral: Kará Tó Kpíua 'como 
deveria acontecer' 4K 11.14; 2C 30.16. 

Cf. Kpíoic, Kpído e 

ôikaLocÓDN, KpíDOD, OD. N. 

Lírio branco: av0úo:i wc K. 'florescerá 
como um lírio' Os 14.6; Ct 2.1. 

ornamento arquitetônico em forma de 
lírio (7) : Ex 
3K 7,8. 

Nome: fut. Kptívo, passe, kKpiOyconar, ptc. 
Kp10n- cógsvoc; aor. é“Kpiva, 3pl é“xpívocap, 
pass, éxpí- 0np, subj.act. Kpívo, inf. KpiDor, 
passe, KpiOúbar, ptc. Kpívac, impv.act. 
Kpívop, passe, KpíOnti, opt. 3s Kpívar; pf. 
KÉKPIKG, passe, KékpiyoL1, ptc. KEKpl- HÉDVOC; 
por favor. ExEkpikEew. 

1. agir. atuar como juiz sobre: s hum., 
petá dSwpwv 'receber presentes' Mi 3.11; + 
conta. pessoal, nácav TND vd Gn 18.25; Tod 
Aaóv Ex 18.13, 22; év BikarocÓDN KpíDEic 
tov nmAnotov cop Le 19.15; ToOÚC NTWyoÓC ÉD 
Kptozi Sal 71.2; ává uécov nuwv Gê 31.53; 
ává gécov Aocwv rmnoAAwv 'entre muitos 
povos' Mi 
(II éxéyio), sim. É 2,4; também + cog. obj., 
TOD AGÓD Kptow dikatav De 16.18; s Deus, 
úvá uéÉcov éuoU Kaí cod Ge 16.5, Npóc Tovc 
ávtTibikovc aútoú 'contra Seus adversários' 
Je 27.34, ává unécov Kproó IH póc Kpród Ez 
34.22. A colocação com ává muécov é 
provavelmente um hebraico. caique, b. agir 
como justo 

julgar no interesse de: + dat. com. uor Ge 

30.6, ôixatorç Si 32.22; e s hum., ópyavo Is 

1.17 (II dikarów), ópyovo Kar tanemvo Sl 

9.39; também + cog. obj., Taneivw Kpíoiw Is 

11.4, TWD Kpíow Tou Aaoó aútToDL Si 32.25. c. 

casos problemáticos de fusão de sintagmas: 

Kpídbate ev éjgol Kal ává qgécov TOU 

ágrsAwpvÓóçg nov para 'julgar entre mim e minha 

videira! É 5,3; KpíDo áDÁá NÉCOD KpLoÚ Ipoc 

Kpróv 'entre um carneiro e um carneiro' Ez 

34.22. 


4 
2; 
para iniciar um processo legal para: dp 
conta. pers., s Deus, De 32.36 (II napoakaréw 
pass.), oppavóD Koi NTw yóD 'órfãos e pobres' 
Sal 81.3 (II ôixatów). 
para determinar ou pronunciar como um 
veredicto: + conta. rei, cÓOvÚTNTAC 'decisões 
justas' SI 74.3, cóbeta 57.1, BixarocópnD 9.5, 
adiktav 81.2, dikara Je 11.20; + 
conhecimento. obg. Kpínpa bíxaiov Zc 7.9; 
Kptípa eipnvikóv 8.16; ta Kpigatá qov 
'veredictos aceitáveis para mim [=Deus]' Ez 
44.24; Kptow Ge 19.9, Kpíor opyavovb Je 
Kptoiw Tansivw ovdé Kpíow névntoc 22.16; 
Kptozic adikovç Su 53 TH; + ent tiva Da 9.24 
1xx; + óu IE 3,9, + tva Da 3,96 1xx. Db. 


imperativos. pass.: ÓtTav KpíDdDNTOL aÚTW 
'quando um veredicto sobre ele for 
pronunciado' SI 36.33. c. chegar a uma 


conclusão e apresentar como tal: não 
jurídico, 2E 4.9, mpoç taúta 'sobre estes 
assuntos' Da 2.7 IXx; + um adj. predicado, 2M 
13.15, ôtkKarov KpívEi Top 4dikoD Pr 
sim. 30.12, wc rmoALptíovç éKpwop eles 
começaram a considerá-los hostis' 3M 2.33; 
impers., éáD .. KpíDyTOL TO Kvpíp Paorhei 
'deve sua majestade o rei, por favor' IE 6.21 (IH 
et Kpíveta, BaorAsó vs. 20), wc 1) cor 'como lhe 
pareceu certo' 8,90, cf. O volume de água é de 
3,91. 

decidir a favor de: + acc. rei, Ta quiáD- 
Opwrna 'política humana' IE 8.10; Wi 2.22. 

para executar sentença sobre: + conta. 
pessoa. e passa., “com o fogo do Senhor será 
executada toda a terra ” Is 66,16; + data. (de 
punição), avtóv 0a- várp Kaí alnpati Kaí 
vETO .. Kaí AÍidoTC .. EC 38.22. 

decidir: + inf., É 41,6, Ju 2,3, 1M 11,33, 2M 
11h25, 3M 6h30. Ver LSG sv II 8. b. tomar 
uma decisão sobre: + acc., Ta npáyuata 'os 
negócios do estado' 2M 13.13. 

resolver um conflito militar vencendo-o: + 
acc., TOD NÓA£|HoD PSol 8.15. 

interpretar: abs., Da 2,6 IXXx, + acc. rei, Tá 
évúnvia 'os sonhos! 4.15 1xx. Db. avaliar e 
formar um julgamento sobre: uva, s Deus, Jb 
7.18; pass., nepí mopveíiaç 'sobre a imoralidade 
sexual' Si 42.8. 

meio. para contestar um processo legal: 
Hpóc TIDO- Kpí- OntTE npócç THD uNnTÉpa VOL 
'contra sua mãe' Ho 2.2; npóç Tá ópn Mi 6.1; + 
dat., É 50,8, Jb 9,3; mepí éK£cívov 'acima disso' 
Gên 26.21. b. não necessariamente em um 
tribunal: npóc tiva Jd 21.22. 

meio. para debater: abs., 2K 19.10B, uEtá 
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Arívoç (pers.) Jd 8.1 A (B: dBiadévopar). 


Cf. Kpíua, KpíoLC, KPUTNC, KpUTNÁpLOD, ÔLO-, 


KaTo-, npokpíivo: Schmidt 1.348-60. Kptóc, od. 


m. 


carneiro macho não castrado , 'carneiro': 
K. TpietíiCcovTa 'um carneiro de três anos' Ge 
15.9; K. npoBóárwv 31,38; como alimento, 
CTÉGP ÁPDOD KGÍ -OD, VIOD TOCÚpOD KGL 
tpáywp 'gordura de cordeiros e carneiros, de 
bezerros e cabritos' De 32.14, + Hóoyoc, 
tpávocç Ez 39.18; oferenda de culto , zíc 
ohokavTwpa Le 16.3; ToÓ (tAacnoú Nu 5.8; 
Mi 6.7 (I mníwv 'gordo', cf. Gên 22.13; 
ágwnoç Ex 29.1; K. mAnpypeActaç Le 19.21. 

aríete: + unyovn 2M 12.15. 

Cf. mpóBatov. 


KpÍOTC, EWG. f. 


agindo como juiz: de Deus como juiz, K. TO 
KUVPÍQ NPOC TOÚG KATOLKOÚDTOC TD YND 'O 
Senhor tem um caso contra aqueles que 
habitam na terra' Ho 4.1, sim. 

Mi 6.2b , cf. Ma 3.5a; de juiz humano, Hb 1,3; 
K. HpoonAÓToD 'julgamento de um imigrante' 
Ma 3.5 b, ynpwv 'das viúvas! é 1,23; como 
conhecimento. obj., Kptoi Kpíveip Gên 19.9; 
“WD EK TWD EYOpwv nov noihow É 1,24, sim. 
S1 118.84, a1 -£ig cov noum- car zé snoó nepí 
TOD Ccuaptiwo nov To 3.5 <O ”, ovk éÉkpiwwav 
-ID TONEIO OÓ Dé -D NÉDNTOC Je 

ÉIOÍNOaÇG TD -D HodD KGÍ TND SikND Hop Ps 
sim. 139.13. 

sentença proferida em tribunal: x. 
Havártov 'sentença capital! De 19.6 (II Kpípa 
O. 21.22); de Deus, akovcaTtE .. THD ID ToÚ 
Kvptov 'Ouça o julgamento do Senhor' Mi 6.2 
a, 0c06 Es E 18 o' (L 6tKn); dikxarwpata Kaí - 
eig Ex 15.25, De 4.5; K. TWD SNAwD 'decisão 
alcançada por meio de ..' Nu 27.21; quAáin 
TÁ QPuAÓáynaTO aÚToL KOÍ TÁ OL KOIWNATO .. 
KGÍ TÁC ÉDTOAÁC .. KOÍ TÁG -£1Ç .. De 
11.1. 

a decisão tomada que define o que deve 
ser feito: avtú 1 K. TOD IEpéwp '.. a respeito 
dos sacerdotes' De 18.3; Jd 13.12 B (A: 
Kpípo). 

um ato de retidão ou tal conduta: nortp 
dikarocúDND Kai -ip Gê 18.19; s Deus, nácar 
aí 06ot aútov -zic De 32.4; justiça social, 
HOLWD -ID HpooNAÓTO .. 10.18; hum., é 1,17. 

integridade moral e ética: Is 1,21; + 
OikalooúvI] 

+ aAn0z1a lealdade' 1M 7.18. 

um processo judicial: ezvwmov Toó 0£0Ó 

ÉhEÓ- GETOL  K. ÁUPpoTÉpwD '0 caso das duas 


partes prosseguirá na presença de Deus' Ex 
22.9; mpoonúyavyEd .. TD AD CÚTOD ÉDODTL 
Kvptov 'apresentaram seu caso ao Senhor' Nu 
27.5; Êx 23.3; cáv tur ocunBú K. 'alguém 
deveria ter um caso legal' 24,14; Sim, sim. 
KaOtcetar Da 7.26 Ixx (II TH Kpvtú- piov); Lic 
-ELIÇ Kat uáyac 'para ações e disputas 
judiciais! é 58,4; é£AáAnoED aÚTO pETÁ -LWC 
'ele o denunciou em um tribunal! Je 52.9. 

posição na sociedade KOGTÁ TND 
aútov 'conforme adequado ao seu status' Si 
38.16, cf. Katá tnv áétav aútop vs. 17 e LSG 
sv 

interpretação : “éÉvunvíov” 'de um deram' 
Da 2.5, 45 IXX (TH ocúykKprOTC); "AvÁáyyELÃOD 
Sn gor nd Kpíow TtaútnDv 'Diga-me, por 
favor, o que você acha disso.' Cf. 


-LD 


resolução decisiva de uma questão : &v 
aluátwv através de derramamento de 
sangue (acompanhamento de disputas 


armadas)' 2M 14.18; batalha decisiva, 15h20. 
contenção e disputa exigindo uma 
resolução: Pr 28.2; + páyn 'conflito' 30,33, Is 
58,4; + avtihoyia 2K 13.4B (L om. a.). 
Cf. Kpívo, Kpíga, Kp.thc, BovaAn, uáéyn, 
OÓY- KPLOTC. 


KPUINPLOD, OD. 1. 


corte de Justiça: tov 0:06 Ex 21.6; K. 
éKá0to£ 'um tribunal sentou-se' Da 7.10; 7.26 
TH (II IXX Kptorc), Su 49. Cf. Sim. 


KPUTIC, OD. M. 


aquele que decide após ter considerado 
evidências e dados: Wi 15.7. b. julgar no 
sentido jurídico: hum. De 16.18 (II 
vVpPOCppatosricaywysóc), Am 2.3, Mi 7.3 (II ó 
«pywv); II cúuBovhoç É 1,26; “Juízes” - Jd 
17 (Ra), 18, 19, Ru 1.1, Si 46.11; s Deus, 
33.22 (II apywv, Baorhsóc), K. gnpwv 'das 
viúvas' Sl 67.6, ó díkaroc K. 0z6c 2M 12,6; + 
dikaotiç IK 24.16. cw ref. aos governantes: 
anó -ov Kat apyovtoc Si 41.18, cf. 10,1; TI 
nyobpEvoç 10.2, II Baorhsóc vs. 

Cf. Kpído, dBikao Tc, 


dikaLOKpÍTIC. KPpÓKN, NG. f. 


trama: Le 13.48. Cf. otyjuwpD. 
KPokÓdiAOC, OL. MJ 
lagarto: ritualmente 
impuro, Le 11.29. KpóKoc, od. 
mJ < heb. DD"-D+ 
açafrão: + vápõoc, II Kiwpváuwpnov Ct 4.14; 
aspergido numa cama, Pv 7.17. 
Kpóupvop, ov. n. Sobre a grafia, veja Walters 
82.J 
cebola: como 


alimento, Nu 11.5. 
Kp000Ó6c, OU. mM. 
borla, franja do peitoral do sumo 
sacerdote: ovpnenhsynévor 'tecido' Ex 28.22. 
Cf. Kpo00w- TÓC, KpPÁáGIEDOD. KPOCOWTÓC, 1), 
ov.) 
borla: subst. n.pl. 'parte com borlas de uma 
peça de roupa' Ex 28.14a; memAsyuéva 'franjas 
trançadas' 28.142?; ED -otc xpvootc 
nepiB=BAngévn nenowkiAgévn 'vestindo um 
manto decorado com borlas douradas e 
bordado' Sal 44.14. Cf. KOCUUBWTÓC. 
KPÓTAÇWoc, OL. M. 
lado da testa, 'templo': SI 131.4; sing., Jd 
4.21B (AL : ypáBoç). Cf. ypáBdoc. 
Nome: fut.act. kKpothow; aor. £Kpótnoa, impv. 
KpÓTNOOD. 
bater palmas: yctpaç éní cé 'mãos contra 
você (por alegria maliciosa)' Na 3.19 (um 
gesto de desprezo); e II ovpílw 'assobiar' La 
2.15, Jb 27.23 ”; de alegria, KpothoateE 
xEtpaç SI 46.2 (II áraráTw); yerpí 97,8 (II 
áyvarAtáonar), yepoív 4K 1 1,12L, em ambos 
com pi. é ; alegria maliciosa, tú yeipt Ez 
6.11, táD xEtpá cou 
(ambos II [émlyoqiow r1no6t); *por tristeza, 
Kpótnoov éni túD xEtpá cov 21.12; *indicativo 
de determinação e prontidão para agir, xetpá 
émi yetpá 21.14, yEtpá nov npoc yetpá nov 
21.17, cf. émáyw yeipá nov npoc yetpá gov 
22.13. Cf. nxéw, yoqéw, Kata-, oLyKpoTém: 
Schmidt 3.325f. Kpovvn66D. adv.J * 
como uma fonte , 'jorrando': sangue, 2M 
14,45. Kpoóúow: aor. ÉKpovoa” 
golpear e bater: + acc. rei, aúratav 
'cortina' Ju 14.14, td OÓpap 'porta' Jd 19.224, 
ént tóv Ovpap 'a porta' ib. B, Ct 5.2. Cf. éy-, 
KGTG-, HP00kKpoÓw, KóÓNTW: Schmidt 3.289-92. 
Sim. adv.J 
= KPLOITOC, Kpuqyn (qu): IK 19,2 (L Kpoqn); 
2K 
(:: “diante de todo Israel e diante deste sol”); 
3M 4.12. Cf. Kpvntoc, KpoqQÁ, KPVOTÓC, 1), ÓD. 
escondido , oculto: púua -óv év TN] Kapõia 
cou De 15.9; Kvpíp 29,29 (:: pavepóç); ai. 
éupavic Wi 7.21; subst.sn év -w 'em segredo' 
2K 12.121 (B: KpvBn); pl.n. tá Kpvuntá 'os 
tesouros escondidos' é 
*esconderijos' Je 29.11, 'assuntos esotéricos 
e obscuros ' Si 3.22 (II uvotápia vs. 19). Cf. 
KPÓNTO, KPUIL TOC, Kpupatoc, jvotípLoD, 
pavepóc,  Kpúnio:  fut. Kpúyo, passe, 
KpvBijconor; aor. éÉKpv wa, sujeito. Kpúyo, 
impv. KpÚWyoD, inf. Kpúyar, ptc. KpÚwyac, passe, 
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éKpóúBnv, inf. KpvuBnivor, ptc. Kpu- Bónevot, 
impv. KpúBnO sujeito. KpvBw; pf. passar, 
Kékpuygar, ptc. KEkKpopgnÉDVOC. 
esconder, ocultar: abs. Números 5.13; + 
conta. atua Ge 
adisújgata 'mantenha um controle sobre os 
atos de injustiça dos outros' Pr 17.9; 0bó6D Os 
6.9; anó ABpoaan .. à éyo now Gê 18.17; 
ouvidos, HN KEpÚWyINC TÁ wTáÁ cov £ic TND 
dénotp nov 'ao meu pedido' La 3.56; rosto, To 
Npóocwnov avtoú áq * vpwv To 13,6; + acc 


duplo, cz BovAúv Jb 42.3. bb. pass. 
principalmente não escondido - 
deliberadamente, mas para ser invisível, 


incognoscível: mapákKANnoiC KÉKpVIITOAL anÓ 
oy0cAywv nov 'a consolação está escondida 
dos meus olhos' Ho 13.14, “seus tesouros 
escondidos (tá  Kekxponuév a) foram 
apreendidos” Ob 6, amnó nETEWWD ToÚ 
ovpavod éxpóúBn Jb 28.21” (s sabedoria, II 
ravbáDvw), ai mAnnnÉXELOL Nov arÓó COL OÚK 
ékpúBnoav 'meus erros não passaram 
despercebidos editado por você' Sal 68.6; arnó 
TNC  yDwocewç cov 'a partir do seu 
conhecimento' PSol 9.3; anévavii TWD 
oy0cAywv gov Je 16.17. c. passe, também 
usado como meio. com força reflexiva, 
esconder-se, esconder-se: anó mnpocwnouv 
TOU KUVPpÍOD .. ÉD HÉCP ToÓ CvAOD Ge 3.8, anó 
TOÚ IHpocwrnov cov '(desaparecer) de sua 
vista 'Si 6.12; armó cov De 7.20; zig TND ynD 
«mó npocwnov ToÚ póBov Kvpíov É 2.10, 
TÓNOC TOÚ KPUVBIDAL TOÚG HOLOÚDTAC Á DONG 
'um esconderijo para aqueles que fazem 
coisas ilegais' Jb 
34.22. 

manter-se no escuro retendo informações: 
+ acc. pessoal, Jb 38.2; e uma inf. 
epexegética, cxpvwyev IacKwpB AaBav .. ToÓ gn 
ávayyethar avto .. Ge 31.20; avayyrídateE .. 
GKOVOTÁ NHOUHOATE KGÍ UM) KpÚynTE Je 27.2; 
+ tuvá t1, Jb 15.18. 

para armazenar como valioso: + acc., éb 
tn Kapõia nov .. Ta Aóyiá cov Sl 118.11. 

Cf. cnokKaAÓNTO, ÁIIO-, ÉY-, KOGTO-, OUY-, 
GUDO- NOKPÓÚITO, KPUQOLOC, KPVIITÓC, 
KPLIITOC, UPÓC, KATOPÚCOW, AaVOÁDO, CTÉVO: 
Shipp 343; Oepke, TDNT 3.958f. Kpvitwc. 
adv.J 

em segredo, despercebido pelos outros : 
ÉKÓA£OED .. K. 'convocado ..' Para 12,6; IM 
10,79. Cf. KpvBn, Kpvi Tóc, Kpvqatwc, 
KEKpognévOoC, AÓÓpa, AVOTIKWC. 
KpvoTtarhocidnc, éc./ 
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6 semelhante a cristal : Wi 19.21. Cf. 
KPÚOTOAÃOC, KPÚCTANÃOC, OL. M. 
gelo : x. nemywc 'gelo congelado' Jb 6.16, 
cf. Si 43,20; frio, Sl 147.6, cf. Wi 16,22; 
xádala, piwp, K. 'granizo, neve, gelo' 148,8. 
cristal de rocha : Nu 11.7; AíBovc -ov É 
94,12. 
Cf. Kpvotarhortônc. 
Kpuqatoc, a, OV.J 
oculto e não observável : év -a yeipí Ex 
17.16; é auapiúparta 'pecados' Wi 17.3. b. 
subst.n.pl. 'ugar(s) escondido(s)': et 
KpuBicEetaí TIC ÉD -O1C, KOÍ ÉyO OÚK Óyonar 
aútóv 'se alguém se esconde em lugares 
secretos ..' Je 23.24, ápKoç voa .. AéwD É - 
oiç 'um urso emboscado.. um leão em lugares 
secretos' La 
Cf. KpÚNTO, KPUIITÓC, KpUQaiwc. 
Kpouqatwç. adv.J 
em segredo, despercebido pelos outros : 
1 porta 'perguntou' Je 44.17; 47.15. Cf. 
KPÓNITO, KPUQOLOC, KPLQ, KPpVI TOC, AÁOpa, 
2ºAn0ÓóTWc. Kpuyn, adv. 
evitando a atenção da pessoa-chave , 
'secretamente, furtivamente': K. áréôpaç 'você 
fugiu..' Ge 31.26; AáANcOD K. EIC TÁ WTA TOÚ 
Aaoó Ex 11.2; Kata- qáyetar.. K. 28.57 
*Também év -n é 29,15,45,19; Jd 4.21 B (A: 
úovyn), S1138.15. Cf. Kpúnio, Kpopoatwc, 
»rá0pa, nappnota, kKpúpyroc, «, ob. 
oculto : s áptor Pr 9.17; Aóvoç 'matéria' Jd 
3.19; subst.m. -z 'Senhor fulano de tal! 'Ru 
4.1; n.pl., segredos Ps 
9 tit., TÁC Kapõiac 43,22; transgressões 
ocultas, 18,13; tc coptaç 50,8 (+ áBnÃoc), 
KPpLQYÓC, OL. M. 
esconderijo : 
Cf. Kpúnto. 
Ktáogar: fut. KtTjCONaGL, passe, KTNONcCOna1; 
aor. ékK- unocáunv, impv. «etica ptc. 
KtIcágnEDOc, sujeito. KTinowgar | impv. 
KTtjoar, inf. Ktjoao001; pf. Kék- tngnar, ptc. 
KEKTNNÉDOC. 
adquirir para si mesmo ' adquirir : abs. 
Ru 4.4; + conta. o pessoal. ávOpwrov Ge 4.1 
(ao dar à luz, assim em Eur. Iph. T. 696); 
únác Koí TWD vÁD fpOD avTÍ áprwv 'em 
troca de comida' Gn 47.19; esposa, Ru 4,5; 0 
Aaóc cov Ex 15.16; rnotda 'empregado 
doméstico! 21.2; Bobhov Kaí dSoúan v Le 
25.44; év ápyupip NTwyoÓC Koí TancivÓD 
avt(t vroôngárov Am 8.6; píhov Si 6.7; TÁ 
vnápyovta 'bens' Ge 12.5; ocmú- Aaiov 
'caverna' 25.10 (como cemitério); tv pEpída 


1M 1,53; év TÁ épúuq 2.31. 


TOL avypoú napá Epywp 'a porção do 
campo .. de Hamor' 33.19; wyvuynp 'pessoal 
doméstico(?)' ib.; ovelha, Zc 11,5, boi Is 1,3 
(II Kúproc); éK yELpÓc TíDOC Gn 39.1; napá 
tívoç 49h30; conhecimento. obj., mácav THD 
KNOW, bd ékKticato Gê 46.6; + data. 
com.pers., 
23, ceavTo neEpilwpna '.. um cinto' Je 13.1; 
para pagamento, 39,9, év áAAáyuoti 2K 
24,24; + geração. pretii, ápyvpítov Le 22.11, 
Je 39.25; op. venda (muipáokow, npáorc), Le 
25.14, De 28.68; Ez 7.12 (:: mnwAéw); II 
Koyílonpor 2M 7.11; + mepinoréouar 2K 12.3; 
0 o º incorpóreo, atocônoi 'compreensão ' Pr 
18.15; níotw pnEtá tTívoç 'confiança do sbd' 
Si 
22.23. 

trazer sobre si: KakwOD ávOpwv ovEtôn 
'repreensões de pessoas más' Pr 3.31. 

para trazer um certo estado de espírito: + 
acc. pessoa. e adj. éKticato aútóv éy0póv 
dwpráv 'fez dele um inimigo por nada' Si 
20.23, 29.6. 
Cf. KtTÁNG, KTNOLC, ÉV-, KITOAKTÁONAL, 
nEpuioi oúgar, AauBóvo, KTEÍDO: aor.inf. 
KTEÍDOL. 
matar : vuva 3M 1.2. Cf. árnoKTEiDO, 
apaviltw, KT”NA, GTOC. 1. 
pi. propriedade fundiária , especialmente 
fazenda, propriedade : Ho 2.15 (ou: 'bens'); 
Opnveíte, -ata, vnép mpod Koí KpONc 
'Lamente, O fazendas, pelo trigo e pela 
cevada' J1 1.11; possivelmente 'aquisição' Jb 
20.29. Cf. Ktáogar, KTioT, vrapãic: Shipp 
344; MM, SV; Renéhan 1.127. 

KTIDOC, OUG. nN. Principalmente em pi. 

gado como presa de leão, Mi 5.8 (II 
noípvia npoBátwv); ToÓ n£ôtov 'no pasto' J1 
1.20, 2.22. 

animais domésticos em geral: 
constituindo, juntamente com Onpía, o reino 
animal na terra, Ge 3.14, Is 46.1; épretá 
'répteis' adicionado, Ge 6.19; resumindo uma 
lista que consiste em cavalos, mulas, camelos 
e burros, Koi HÓvIwOD TWD —-wDp Zc 14.15. II 
ávOpwroc Ge 6.7 e 7.23 (também foil, por 
épnretá, netervá); II ávOpwrno. Jo 3.7 
(também foil, por oí Bózç Kai Ta npóbata), 
8,4.11, Hg 1.11, Zc 2.4, 8.10; cáv TE K. ÉáD TE 
ávOpwroc, o (horta 'seja animal 
humano, não viverá' Ex 19.13; Zp 
(também II tá nETEIDÁ TOL OLPaDVOÓ KOL oí 
Ix06Ec túc Oanáconç); domesticado em 
relação a animais selvagens ( Onpíta tá év TN 


ou 


vn) Le 25.7; ámookKEvn .. YUDGÍKEC .. KO1 -N 
Nu 32.26; -£ow .. Tetpánoowm '.. e 
quadrúpedes' 35.3. b. como posses: nAoÓ - 
OTOC CPÓdpa —-£oW Kai ápyvpiq Kai ypvoiy 
'muito rico em gado, prata e ouro' Gn 13.2; n 
HpoBáTtwD Kai -1 Bow Kai vEÚpyLO nNoAAÁ '.. 
e muitos campos' 26.14; -n moAhá Kai Bózc 
KGL NGLÕEC KOL HOLOLOCKGL KOL KÁJNÃOL KGL 
óvor 30.43; especificado como  ínmnol, 
npóBata, Bózç e óvor 47.17. c. como alimento 
para consumo humano: Le 11.2. d. como 
ofertas de culto: -n Le 1.2 (mais especificado 
como Bózc Kat npópbata). 

animal de grande porte em geral, 
domesticado ou não: coll, e distinto de 
humanos, répteis e aves, HGv Tó aváoctnna 
(criatura viva). QD TOÚ oúpavoú Ge 7.23, sim. 
8.17. ref. para feras: -ata év TO ôpopo 'em 
matagais' Mi 5.8, toó rn£ôíov Sl 8.8 (+ 
ovelhas, gado, pássaros, peixes); distinto de 
pássaros e predadores, -ata tc yiic IK 
(L: Onpto). 

Cf. Cvov, Onptov, ETIDOTPÓQWOC, KTIDWÔNC: 


Shipp 344. KTIDOTpÓWOC, OV.) * 

pertencente à pecuária : ávôp£ç -oi 
'homens pecuários ' Ge 46.32 (II moiunb), 34; 
yn K. 'terra pastoral' Nu 32.4; subst., év 
cknNDOLC —wp 'nas tendas dos pastores' Ge 
4.20. Cf. KtijDOc, Hon: LSG sv KTIDOÔNC, 
€c./ * 

bestial: s hum., S1 72.22. Cf. 
KTÍDOC, KTÚOLC, EwWG. f. 


aquilo que é ou foi adquirido , 'posse': 
HÓGGD TD —1D, ND é“KTicato Ge 46.6 (II tá 
únáp- yovto). b. propriedade fundiária: 
tápov 'para um túmulo' Gn 23.4; uvny£íou 
23,9; év TN VÁ TC -Ewc cÓTWD 'na terra de 
sua aquisição' 36,43; rnapá Tívoc 49,32; 
aypoó 'de um pedaço de terra' 49,32; Stdbwnti 
uni év -£g1 Le 14.34. c. gado: pi., Jd 6,5 B (A: 
KTÁDN). 

wn de Ktáongar qv: naparapeiv cíc -iv 
'tomar posse' Je 39.7; BriBátov -£zwç 'nota de 
compra ' 39.11, moAAwv 'de muito' Pr 8.18; 
Ba 3,17, Si 
36.29. 

Cf. Ktáonar, Ktúpa, dIapãic. Nome: 


fut.pass. kKti00Nconar; aor. éÉ“KTIOG, inf. KTÍ- 
001, ptc. KTÍCOC, impv. KTÍOOD, passe, 
éKtioOnD, inf. 


Ktio0nDaL, ptc. KTLOOELÍC; pf.pass. ÉKTIONOL, 


ptc. é“KtionéDOoc. 


trazer à existência (+ acc.): abs. e é não- 
divino, arquiteto ou construtor, navtTi TQ 
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Ktilovti Hg 2.9 (ver Th 313: tó épyov TAG 
otko6oync), cf. Le 16.16 e IE 4.53; o uma 
determinada terra ou país, á«q' ng 1 HÉpac 
éKtiotar 'desde o dia em que (= Egito) foi 
fundado' Ex 9.18; piscina é 22,11; cidade 
(pneu) Ez 

Jerusalém IE 4.53; coqta Si 1.4. b. s ato 
divino: TP 0EP TP úpÍOTA, ÓC ÉKTIOED TOD 
ovúpavóv Koí td ynv Ge 14.19, sim. 22; 
apenas ynv Ho 13.4 ! (II otEp=ów); oó ai 
XEÍpEC ÉKTICOD NÓCOD TD CTpaTiáD ToÚ 
ovpavoó 'cujas mãos criaram todo o exército 
do céu' 13.4 2; nveóna Am 4.13 (II otzpsów), 
Kapôtav Kadapáv SI 50.12; con ptav Je 
38.22; Deus como criador da humanidade, 
ékticev 6 0:6c ávOpwnov ent tic ynç De 
4.32, o£ Ec 12.1; Ma 2.10; II notp De 32,6 
(s Deus o pai), o noiwwD ELipúDND KaÍ KTICOD 
Kaká Is 45,7, ÉKtioa Kai énoinoa 46,11; II 
víveo0o1 Salmos 32,9, 148,5; o agricultura , 
Si 7.15, arrogância 10.18. 

Cf. étornálo, OcpeAtóo, oikíiCto, IAÓOOW, 
HOl- ÉwW, KITODEÍKDU]L, KTÍOIC, KTÍOTINC, 
Fonte, página: Foerster, TDNT' 3.1023-8; Bons 
2007. KTÍOTC, EwÇ. f. 

aquilo que foi trazido à existência: o 
universo , sing. cÓAoyNocáTtwcáD dE oi oúpavol 
Kat náca n K. cov 'Deixe os céus e toda a sua 
criação te louvarem' Para 8,5 <P ” (II pi. (B 7), 
Baorhzó náonc -zwc cov Ju 9.12, Séocrota 
NHÁONC TC -Ewoc 3M 2.2; II À Óm' ovpavóp Si 
16.15” [; or áyroí cov Kat nácal ar -£iç COU 
KQGÍ IÓÁDTEÇ OL ÁVYEÃOL COL KOÍ Ol ÉKAEKTOL 
cov 'seus santos e todas as suas criaturas e 
todos os seus anjos e seus eleitos' Para <6 ” 
8.15f., 232. KTÍ . oHG, GTOoÇ n. 

aquilo que foi criado: por Deus, Si 36.20, 

Wi 9.2. Cf. KtíoTC. 
KTÍOTIC, OU, VOC. -sou 

O Criador: énáviwp 'de todos' Si 24,8 (II ó 
KTÍOGAC), TOD VDÁ TWD Ju 9,12, TOÓ KóÓcnou 2M 
7,23,4M 5,25, nóáviwp 11,5; é Deus, 2K 22.32. 
Cf. KTÍCw, KTÚIOGC, OL. MJ 

som alto de algo quebrando ou caindo 
violentamente: de pedras caindo, Wi 17.19. Cf. 
Este, pwvn: Schmidt 3.319-21; Shipp 344f. 
KÓa0oc, ov. m. 

concha para tirar vinho: Ex 25.28; Je 52.19. 
KÚQHOc, ou. mJ 

feijão: comida, Ez 4,9, 2K 17,28. 

Acesso: aor.ptc. -vijocac, passe, - 
vn0zíic. 
para servir como líder de: + acc. pessoal, 
TOD AqóD Su 5; + conta. rei, dóAovc 'enganos' 
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8Pr 12.5; KvBepovn- 

BEtca Tn cú xEip! 'guiado pela sua mão' Wi 
14.6. Cf. KvuBépvnorc, KvBepvútnc, 
diakxvBrpváw, Nyvéo- nor, óônvéo, 
mndaliovyéw. KVBÉPDNOTC, EwWG. f. 

habilidade e habilidade para servir como 
líder : Pr 1.5; do comandante militar, 24.6. 
Cf. Nome: Beyer, TDNT 
3.1035"7. 

KvBEpvúTIC, ov. m. 

timoneiro , piloto de navio: Ez 27,8; Figo. 
de líder, 4M 7.1. Cf. KvBEpváo, npppsóc: ND 
4.116f. KúBoc, ou. mJ 

bloco : de pedra, Jb 38,38. 

qualquer coisa de forma cúbica : anel de 
ouro e prata para pendurar, Es 1.6. 

Kvdotgóc, ov. mJ 

barulho extremamente alto : de chuva 
tempestuosa (2), Jb 
Cf. fixoc, pu, 

KDDOC, OUG. NJ 

fama : É 14,25. Cf. KAéoc, 
ÓVONG, KÚNOIC, Emwc. f] 

vn de Ków: lit., engravidar, Ru 4.13. KÓ0pa, 
ac. f.=> yútpa. 
KvOpórniovc, 1108oç. mJ Veja também yvtpórovc. 
* 

recipiente para cozinhar alimentos e 
fervê-los , 'panela, caldeirão ': KAtBavoç KaL K. 
“forno e ..' Le 11h35. KvKA£LÓÚW. => KUKAÓQ), € 
cf. Walters 119. KvkAÓ60£D. adv. 

ao redor: Tóúpoc Kou K. 'Pneu e área ao 
redor' Am 3.11; mapoiket K. Je 6.25; K. KÚKAQ 
“totalmente! Ez 37.2. Db. seguindo um 
substantivo: tá é0vn K. 'as nações ao redor' 
Ji 3.11, 12; veixoc nvpóç K. 'uma parede de 
fogo ao redor' Zc 2,5; 7,7, 12,6, 

c. preparação. + geração: 4M 14,17. 

Cf. KÚKÃOC € KLKAÓO. 

KÚKÃOS, OD. M. 

circuito: do vento, Ec 1.7; do sol, ou seja 
4,34. 

padrão de alterações periódicas, 'ciclo': 
éviav- toó 'do ano' Wi 7.19. 

KÚKAQ a. como preparação, em torno de: + 
gen., TÁC INÓLEIC TÁCG K. avtwp Gên 35.5; 
VSwpk. aútic 'água ao seu redor' Na 3.8; 
atributo usado, TÁC KÚKAQ nóAEIic 2M 4,32; 
seguindo um substantivo (cf. KvkA60£D), Toic 
Aaoic KÚKAQ '0s povos ao redor' Zc 12.2. b. 
como adv.: éÉD TOLC ópioiç aúToL K. 'em toda a 
sua área' Gên 23.17; mpocç Tó OvolaoTtúpLOD 
KÚKAQ 'no altar em volta' Ex 29.16. 

Cf. KuKAÓ0£LD, KLVKAÓO), NEPLKÚKAQ. 


KUKÃAÓW: fut. KLVKAWOW; aor. ÉKÚKAQWOG, 
sujeito. KL KAWOO), inf. KLKAQOGL, ptc. 
KUKAQOGC, Impv. KÚ- KAQOOD, passe, 
ÉKVKAWOND. 


entrada. para dar a volta: éxÓkAwoE£D Ém 
cé moTN- prop dEétác Kvptov 'o cálice da mão 
direita do Senhor veio até você' Hb 2.16; ém 
oé 'para sitiar você' Is 29,3, ém Top Baorhéa 
KÚKAQq 4K 11,8 (para protegê-lo); meio. e + 
dat., Ez 43.17. 

mover-se e ir a vários lugares dentro de 
um espaço: év TN Nó6A£1 Ct 3.2. 

II. tr. 1. dar uma volta: + acc., nácav TWD 
ynv Ge 2.11; vpác Nu 34.4; Tó ópoç Tó Ln1p 
De 2.1; yúpov ovpavoó Si 24.5. 

cercar: + conta. pess., Sl 7.8 (não com 
intenção hostil), 21.17 (com intenção hostil e 
II mepréyow); pass., armó oboó nmovnpác '(para 
proteger) de um mau caminho' PSol 10.1. 2. 
tr. para posicionar na forma de um círculo: 
+ acc., 2K 18.15L (ou: intr. com natdápra 
como s). 

cercar e afetar a totalidade de: + acc. 
pessoa. e para proteger, é Deus, De 32.10; A 
misericórdia de Deus, Sl 31.10; A fidelidade 
de Deus, 90,4 (órmAq); com intenção hostil, Os 
7.2, Jo 2.4, 6; é 1M de duração 
wôivEc HaváTtou 'dores mortais' 2K 22.6B. 

cercar com: + acc. rei, ém' avund [= 
cidade] yápaxa 'uma paliçada ..' É 37,33. 

fazer sbd (tva) o máximo de (év tw): 
ÉKÓ- KAwOÉ NE ÉD yeÓdet.. Koí év ácEBriarç 
Ho 11.12. 

liderar por um caminho indireto: + acc. 
pers., TOD AGÓD 056D TD £IC TD ÉpnpoD '.. 
ao longo do caminho para o deserto! Ex 
13.18. b. para lidar de forma indireta: + 
acc., Tó Hpóocwnlov ToOÚ Aóyov Toútouv 'este 
estado de coisas' 2K 14.20L, cf. Proc., PG 
871. 1136 

Cf. KÚKÃOC, KLVKAÓ0£D, KÚKAWOTC, YDPÓQ, 


NE préxo, neprhcuBávo, nEpuIopEÓOnAL. 
KÚKAQWHO, GTOGC. n. 


aquilo que gira , 'circunferência': Ez 
48,35. 
um círculo ou grupo de pessoas formado 
para um propósito específico: Sl 139.10. 
disco: Jb 37,127 [. 
Cf. LSG, sv 


KÚKAQWOTIC, EG. f./ 


ato de dar uma volta em algum espaço: Si 


43.12. Cf. KLKÃÓQ. KÚKDELOC, OD./ 


de Kúkvoçc (qv): melodia s, + ceipúDbioc 4M 
15.21. 


KÚKDOÇS, OD. M./ 

cisne , Cycnus olor (LS)): proibido como 
alimento, Le 
14h15. 

KUVALKETOD, OL. 
n./ 

suporte para copos: 1M 15,32. 
KUAÍKIOD, OL. N./ 

xícara pequena: Es 1,7 0'. Cf. 

notúprov. Nome: fut. KvALOONcOo|ar; 
aor.impyv. Sim. 
1. entrada. mover-se rolando: éyw KvAtw 
VLIIOKÁTO ÚNGD, ÓD TPÓIOD KVALÉTOL 1] Ágata 
1 véuovoa Karápnçg T role para baixo de você 
como uma carroça totalmente carregada de 
palha rolará' Am 2.13; Atdo áyioi KvAtovTAL 
ém * úc yng aútoL ' pedras sagradas rolam 
em sua terra' Zc 
b. meados.: Jd 7.13 A (B: otpépyonar), c. tr.: + 
acc., AtdOov Pr 26.27, ém Tó otóua Tou 
omnAatov 'até a entrada da caverna' Jo 10.18; 
va 4K 9.33B (L Kataonáw). 
2. fluir com grande velocidade : de água, 
fig., KvALoONcETaL WC Vdwp Kpíga Am 5.24. 
Cf. ém.-, 
KOTOKVA(O. KÚNG, 
ata. n. 

onda do mar: K. 0«Aáconç é 48,18; pi. Êx 
15.8; e + npetewpronot 'ondulação' Jo 2.4; 
natá- Etovor év 0cA4007 -ata Zc 10.11. Cf. 
KLNCGÍDO, KAÚÔWD, HETEWPLONÓC, TPLIKDUÍA, 
KLNGÍDO./ 
intr., subir em ondas: 0420004 
Kvjgcívovoa Is 17.12 (de grande agitação), Je 
6.23 (de um mar bramido), sim. São 5h30; 
vadc Bizpyonévn Kvparwógevov vôwp 'um 
navio navegando pelas águas turbulentas' Wi 
3.10. 
tr., para agitar : vg motano( KvpaívovolD 
v5wp Je 26.7. 
Cf. Kúpna, 
KULIÁTIOD, OU. NJ 

moldagem ondulada pequena: 1a 
otpentá ypvoá 'torcido, dourado..' Êx 25.10 
(gravado na arca do testemunho ); 25,23 (sobre 
uma mesa); 25.24 (no capitel de um pilar), 
KvuBoriCo./ 

tocar os címbalos: Ne 12.27. Cf. 
substitutos, KúuBaAov, ov. n. 

címbalo: Sal 150,5; II cáAmyE 2E 3.10, II 
tópnovop IK 18.6, Ju 16.1; + Kibápa, KiIpÚpa 
1M 4,54. Ver BA 9.1, pp. 

KÚNIDOD, OL. N./ < Heb. DP+ 
cominho: É 28,25, 27. Cf. Ziegler 


(O MNE 


1934.183f. Kupnyéo./ 
para caçar : (bwc KupnyEip Ge 25.27. CF. 
KUDNVÓC, ÁVvpEÓo, Onpréo: Schmidt 2.444f. 
KUDN)YLOD, OL. N./ 
*animal como alimento para feras: Si 
13.19. KvvnVÓÇ, od. m./ 
caçador: vívaç K. 'caçador de gigantes' Ge 
10.9 (de Nimrud [N£LBpw5]) II 1C 1.10. Cf. 
Número: Shipp 346. 
KUDIKÓC, 1), ÓD./ 
grosseiro: hum., IK 25.3. 
KUDÓNVTO, GC. f. Antes da LXX, escrito 
KUDÁJNULA. 
mosca canina: nociva e irritante, Ex 8.21; 
destrutivo , 8,24; S1 77.45 (II Bátpayoc 'sapo”; 
K. KGÍ OKDÍINE£Ç '.. e mosquitos' 104.31. 
KVOQOpÉW./ 
estar grávida: hum. samambaia., Ec 11.5. 
Cf. KVO- popíia, VEDDÁO, vaotnp, 
ovAhanpávo. 
Kvoypopia, ac. fJ * 
gravidez: 4M 15,6, 16,7. Cf. Kvoyopéo, 
VÉD- DNOTC. 
KLIGPÍOOTDOC, OV.] 
de madeira de cipreste: s £óhov Ne 8.15; 
subst.n.pl., artifícios feitos de tal, Ez 27.24. 
Cf. KLIÁPLOGOC. 
KLIKÁPLOGOC, OL.Í. 
cipreste: Is 37,24 (do Líbano); Figo. de 
cauda alta e reta, Jb 40.17. 
KvLpiCo./ * 
florescer: videira, 
KLIPpLOJÓC, ÁDOÉW. 
Kúrproc, a, ov.J 
de Chipre: 2M 4,29. 
KVIIPLOHÓC, 0Ú. MJ * 
flor da oliveira ou da videira (LS)): Ct 7.13. 
Cf. Kvunpíto. 
KÓNpoc, ov./ < Heb. sim. 
hena: Ct 1.14, 4.13. 
KÓNTO: fut. KÚWyO; aor.act. É“KvWya, ptc. KÚWyGC, 
impv. Sim. 
inclinar-se para frente: KÚWODTEC 
NpocekvDnoav aútw Ge 43.28 (uma marca 
de humilde respeito), Kúwyaç émnt TND yND 
NpocekvDnoED Ex 34.8, éní nNpóow Nov avToÚ 
émt TWD VD Koí npocekúvnoEp 1K 24,9; para 
ouvir então os ídolos, Is 2.9 (II tanswodpav), 
46.6 (cf. Gên 43.28); 'inclinar-se no chão' é 
51,23; Badil=i Kúntov Ba 1.18 (em tristeza); 
KúyEL Koí necettar Ps 
Cf. éy * -, elo * -, KaTenL * -, Npoo ” -, 
OVYKÓNTO, KÚQO. 
KUpia, ac. f. 


Ct 2.13, 15. Cf. 


O Wa 


uma ( mulher ) que possui e controla 
(posses): em relação à serva, Gên 16.4, 8, 9; 
op. nordtokn Sal 122.2; otkov 'senhora' 3K 
17.17. Cf. Nome: Shipp 347. 
Kvpia, ac. f. 
área sob controle , 'domínio': 1M 8.24. 
KULpLEÍG, QG./ 
autoridade: divina, Is 40,10 (II Ioyóc), Da 
6,26 TH (II Baorreta), 11,5 TH (II I1xx 
ôvvaoTEto); hum., 4.19 ; + obj. gen., náonc 
capkóc Bel 5º. 
KLPÍEVOTC, EMC. Í] * (2) 
dominação: atwvroç 'eterno' Es 7,56 L. Cf. 
E sim. 
Nome: fut. Kvpiebow, passe, KvprievOnNcoganr; 
aor. ÉKvpí£voa, inf. KVpLEVOGL. 
comportar-se como mestre, dominar , de 
dez com conotação hostil: + gen., avtóc cou 
Kupisóer Ge 3.16; 37,8 (II Baordevw); Nu 
21.18 (II Baorreta); Ilápyw Jd 9,2 A, 15,11 
A; ÉKUL- píLLOED GUTWD OÍ AÉovTEÇ 'os leões 
os dominaram' Da 6.24 ; Ó terra, Je 37.3, Is 
7.18; s rei, TÁC 0adáconç Kaí tic vc TE 4.3 
(II Szonótw), 15; o hum., 4.14 (II deonótw; s 
mulheres); língua com influência 
generalizada, Si 37.18, poderes para ser, éb 
taic Baorhciaç avtwv 44.3, TWD Onpiwp ení 
tc vnc Ba 3.16 (II ÁPYOoVTEC); 
conquistadores e governantes, rnóiewv Ju 
1.14 e 1M 11.8, máonç tc opeivic 'toda a 
região montanhosa' 10.13; mão e abdômen, 
Ex 15.9; 6ovÃoç La 5.8; + év (hebraísmo?), év 
TOlc áIOKpÚPOLC Toó Ypvcoó 'ganhar o 
controle do ouro escondido' Da 11.43 ( Ixx 
Kpatéw); passe, KvprevONcovVTaAL oí 
KVPLEÚCAD TEC GUTWD É 14.2. 
metaf., s Aoyio|nóc 'vontade racional", + gen., 
naOwp 'paixões' 4M 1.4 (II émkpatéw vs. 3). 
para obter posse de: + gen., kKvpretaçc 
noAAnc 'muito poder' Da 11.3. 
Cf. KLpÍLDOLC, KÚPIOC, KGTOAKDPLEÓO, ÁPYm, 
Ba crhsóo, deonótw, nvéonar: Spicq 2.35 If. 
KÚpLOGC, OL. M. Originalmente adj. ('-0c, «, ob), 
mas usado principalmente como subst. m. 
aquele que possui e controla (bens): opp. 
dovhoc 'escravo' Ma 1.6, otkétnç Ge 27.37, 
naÃc Ex 
otxétic 21.8; II 6 KtnocágEvoç 'aquele que - 
procurou' É 1.3; Taúpov 'de touro' Ex 21.28, 
AákKkKov 'de cisterna' 21.34; de um escravo, 
21,4; vnc vic Pr 31.39. 
uma pessoa dirigida ou percebida como 
sendo de uma situação social superior: em 
voc., 'senhor;, Kúpie Ge 


(o Orador se autodenomina ó naÃÇ GOU), 
19.18 (dirigindo-se a mais de uma pessoa), 
Nu 12.11; uma filha para o pai, 31,35; -oi.. 
toó nordóc vpwv 19.2; do marido, ó K. ou 
18.12 (dito por sua esposa); de um irmão 
mais velho afastado, tw -w gov 32.4, 5 (o 
falante referindo-se a si mesmo como ó rIoic 
couv); Aarão para Moisés, Ex 32.22, sim. 
Números 36.2; Ana para Eli, o sacerdote, IK 
1.15, 26; '-£ Baorhsó IK 26.17, Je 44.20, Da 
Ixx 3.9; em oficial, TO Kvpip Baorhrt 'para 
sua majestade o rei' IE 2.17, 18. 

aquele que exerce autoridade absoluta 
sobre sbd else ou sth: aplicado ao Deus de 
Israel, K. óvopa cútow Sal 67.5; éyo ei K. 
Êx 14.4, x. £íç De 6.4, cíc K. Em Da 3.17 Lxx; 
Kúpir nátep Si 23.1, Kúpir Kópie Sl 139.8; x. 
ó dyroToc 96,9; K. HaDTOKpáTWp Hg 1,6 (ver 
em 1.); “-£ TÁC cotnpíaç nov É 38,20; 
déocnota '-£ Jo 4.3, Da IxX 9.15; ók. Náonc 
tc vhic Ex 8.22, Zc 6.5, Mi 4.13 (cf. sua 
aplicação a Nabucodonosor, Ju 2.5, 6.4), tToú 
ovpavoó Para 618 <O !; x. 6 0c6c Ge 2.8+; 
óK. 0£6c Jo 1.9; K. TOD Kvptiwp De 10.17, Sal 
135.3; K. caBaw0 é 1,9 +;  uépa '-ov 'o dia 
(para punição) do Senhor' Ob 15; Aóvyoc '-ou 
Jo 1.1; 806hoçc '-ou 1,9; áyyEÃhoc '-ov Hg 1,13; 
ó vaóç '-ou 2.15, 18; frequentemente na frase 
Aévei K. folha, por citação, Hg 1,13; OK. sem 
qualquer  qualificador, mesmo o artigo 
definido, Ob 21; Jo 1.16 bis, 
10, Zp 2.3, nota esp. EvhoynNTóc K. ó 0:6g ToÚ 
“ov gov ABpaau Ge 24.27 (sobre o uso ou 
não uso do artigo w. K., ver Debrunner 1925; 
Ziegler 1956. 133-6; Sola;  Kilpatrick 
1990.216-22. Cf. O náviwv Kúproc ( aplicado 
a Zeus) Píndaro, Istmo 5.53 e ver Spicq 
2.344fb hum .: 6 K . 1M 2,53 ; do agregado 
familiar' Ex yíDOL K . 

ter autoridade ou direito de agir de uma 
determinada maneira: + inf., OÓ KÚpLÓC ÉoTID 
nwAEtp qútip 'não tem o direito de vendê-la' 
Ex 21.8 (II ánoôdtôwr vs. 7). 
válido: s assuntos, 1M 8h30. 

*5. = 7ya : K. TocevpáTtwD 'arqueiro' Ge 
49.23. 

adj., estar em controle absoluto sobre: s 
Aoyio Hóc 'vontade racional, + gen., na0wv 
'paixões' 4M 2.7 (II QGÚTOKPÁTWP, 
aútodéonotoc 1.30), ppóvnoi 'prudência,' 
nÓáv TWD 'sobre tudo' .19. 

Cf. deonótnc, NyeuwD, 056C, NHADVTOKpÁTWP, 

Soó- Aoc, natç: Schmidt 4.122-4; Trincheira 96- 
8; Cerfaux 1931a, b; Foerster e Quell, TDNT 


3.1041-85; Spiqg 2.341-50; Hagedom & Worp; 
Harl em BA 1.5If. Kvptwc. adv.J 
de acordo com a lei: 3K 22AIL. Nome: 
fut.pass. KvpwOnconar; aor. “ÉKvpwoa, passe, 
éKvpwOnD” 
legalmente para confirmar | como 
propriedade de (sbd tw: passe, éKvpwOn ó 
avpóc .. TO ABpaap Ge 23.20; KvpwOncetar 
ú oíxia .. TO KTNOCaNÉDE aúTID 'a casa se 
tornará legalmente propriedade de .. seu - 
comprador' Le 25.30. 
para estabelecer a veracidade de: + acc., 
evvontop 'a adesão à lei' 4M 7.9. 
ratificar um acordo ou tratado oficial: abs. 
e s rei, éotnos Kai éxóúpwoe 'estabelecido 
e..' Da 
Ixx (( 0 oproynóc 'decreto, édito' entendido). 
Cf. iotnui, ákKvpóo: Behm, TDNT3.1098L; 
Preisigke I 855f. KLpTÓC, 1), OV.] 
corcunda (reticências para K. TOÚC QuOvC): 
s hum., Le 21.20; op. 0p96c (L: óp9ioc) 'em pé' 
3K 21.11. KÚTOC, OLC. N. 
espaço oco ou cavidade: tic 0aráconc 


Sal 64.8; tronco oco de uma árvore 
gigantesca, Da 4,8. 
K6q>co.J 


= KÓNTO: óp0aApnotc 'com olhos baixos' Jb 
22.29 |. 
KULWÉAN, NG. É] 
recipiente oco: para grãos, K. Kp10nc Hg 
2,16. Cf. Carden 178, n. 13. K6CO.J 
conceber em mente: abs., Is 59,13 (+ 
pEALtáw); + acc., nóvoD 59,4 (II tiK tw). Cf. 
LSG sv KÓwD, DÓG. mM. 
cachorro: oú ypÚtEL K. IN VAWOON aúToL 
'nenhum cachorro rosnará com a língua' Ex 
11.7; desprezível, TQq —vi 
árnopptiyatE aútó 'jogue para um cachorro' 
22,31; ava dcíc tn you 'sem vergonha ..' É 
56,11; áAhayua -vóçc 'taxa de cachorro' De 
23.18 [w. ref. para um prostituto masculino do 
templo 1; Figo. de zumbido hostil., Sal 21.17. 
Cf. LSG sv Kwô61rop, ou. nJ Sobre a ortografia, 
ver Walters 70. 
pele de carneiro, lá: Ne 3.15, 
Ju 12.15. swdwv, wvoc. m. 
sino ornamental na bainha de um manto: 
Ex 28.29; dourado, 36,33, 2€ 4,13, Si 45,9. 
KwOWD, WDOC. MJ 
bebedeira : + cóypocóDn Es 8.17, 3M 6.31. 
Cf. Número: Shipp 348; LSG sv kobwvilopal” 
beber muito: Es 3,15 o', petá HovOLKOD 
Kat yapáç IE 4,63. Cf. KbOwD. KOKUTÓC, OL. MJ 
ato de chorar alto: + otuwyn 3M 6.32. Cf. 
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KAciw, KAcvOnóc, otuwyn: Schmidt 3.387-931 
KwAéa, ag. fJ 
osso da coxa com carne (LSJ): IK 9.24. 
KGAOD, OL. ND. 
membro, membro de um corpo: de 
humanos e ídolos, Le 26.30; dos humanos, Nu 

14,29, Is 66,24; de soldados caídos, IK 17.46 (II 

cápk£ç vs. 44). Tudo bem. em pi. Cf. uéhoc, 

cwpna; Schmidt 4.623-5. KwAvHG, aToc. nJ 
aquilo que impede: 'algemas' para os pés, 

Jb 13.27. Cf. KwAÓo, KWALTIKÓC, 1), ÓD. 

agindo como um obstáculo para: s 
paixões, + gen., cw ppocópnç 'prudência' 4M 
1.3 (II vs.4 éuroôdLoTA- KÓÇ). Cf. 
éuIHodLOTIKÓC. 

Nome: fut.act. KmAÓOw, ptc. EKWAÚOWD, passe, 
KwAv- Oúconar; aor. éKÓÔWAvDOG, sujeito. 
KwWAÓOQ, impv. KQ- AvLOOD, inf. KWADOGL, 
passe, éKwAÓOND, sujeito. KmAvOO. 

para prevenir, segure a mão de: abs., 
Para 8,3 O "; + acc., KV ALOOD GÚTOLC 'Pare- 
os!" Números 11.28; nAú 00c ddatoc Ez 31.15 
(GI tr. éptionyo, TE 2.25 (II Koatapyéo 2E 
4.23); tá y£iAn gov 'manter silêncio! Sl 
39.10, Aóyop Si 4.23; OAOKAVTWONATOA ÉK TOU 
ayviácuatoç 'holocaustos no templo' 1M 1,45; 
+ inf. Is 28.6, 6 KwAÓCWD GaÚTÓD ToÚ 
árootpéwyar 'alguém disposto a detê-lo para 
fazê-lo voltar' (ou: '.. impedi-lo de voltar') Mi 
2.4; + toó gn inf., IK 25.26 (II ámo- vs. 33); 
pass., éKwAÓOn ó Acóc éÉtTi npoocpépew 'o 
povo foi impedido de trazer mais' Ex 36.6; + 
gen., TÁC otkodonNc 'da obra' IE 6.6; + arró - 
arnó cnaptiaç Si 46,7; 3M 3.2. 

negar acesso, reter: + acc. e amnó TÍíDOC 
(pers.), TO ponuEtov aútob anó coó 'com - 
mantenha seu túmulo longe de você' Ge 23.6; 
ÉK NÓONC 050Ó nNoDNpÁÇ .. TOÚC N65aÇ nov Sl 
118.101; Fô 6.13 <o !. 
meio. negar a si mesmo, abster-se de (arnó): 
Si 18.30. 
passar, para ser poupado de consequências 
indesejáveis: anó éfhiatiworwc 'perda' Si 
20.3. 

Cf. KOADHG, KDALTIKÓC, ÁNOKWAÓLO, 
ÁKWADTOC, ELpyO. 

KWHápPYNG, OU. É] 

chefe da aldeia: Es 2,3 0', Kwpn, nc. f. 

aldeia sem muros: adjacente a uma cidade 
murada, Kate- AáBovto aúti)p [= Jazer] Kar 
TÁC -ag aútTic Nu 
sim. 32,42; + nóA1Tc Je 19.15, 2M 8.6. Cf. 

NÓALC, ÉNOÍKLOD. KWHOC, OL. MJ 

festa, diversão: pi., Wi 14.23, + áowtia 
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“pro fligacy' 2M 6.4. Cf. Trincheira 226f. 
KWDWINLOD, OU. N. 
sofá com cortinas mosquiteiras: Ju 10.21. 
KIM, NG. E] 
remo: Ez 27.6. Cf. KonnAÓáTNC, 
KWINAÓÁTNC, OL. M. * 
remador, remador: Ez 27,8. Cf. som. 
Kwqedo: fut. KopEÓocw; aor. “wqEvoa, inf. 
KwWpEÓ- 001, IMpv. KOPELOOD. 
= Kwyó6onau: Jb 6,24, 13,5,:: Aodéw 13,13, 
2K 13,20B (L crwnáw). CÍ. Kopóo, civnNám, 
KwWpÓC, |, ÓD. 
incapaz de falar (ou possivelmente ouvir, 
ou ambos): s SvckwqyoD Kai -óÓbP 'surdo e 
mudo' Ex 4.11; À copia úvorés octóga -wv 
Wi 10.21; sibwAaHb 2,18 ; substituto. Le 
19.14. 
incapaz de ouvir , 'surdo': woElL K. OÚK 
núkovop Sl 37.14, WTa -wD ákoÚCODTOAL É 
35,5, 43,8 (II tTuqhÓc); é Goníc 'asp' Sal 57.5; 
ídolos, -á Koi nú) Ouvágeva aútoic Aaheip 1. 
e não é possível falar com' 3M 4.16. 
Cf. (óro)kwçÓo, Bpabvyiwococ, 
Ioyvóqywvoc, áadoc, ÁNEVEÓONAL, 
é0:)0Kwqpéo: Shipp 349 51. 
KWPÓO: aor .pass, “vp wOnD./ 
passar, manter a boca fechada : Sl 38.3, 
10. Cf. KwgÓc, KupEÓO. 


A 


Sim, sim. f] 
cabo de espada: Jd 3.22. 
AaBíc, tdoc. f] 
apagador : Ex 38,17, Is 6,6, 2C 4,21; ToÚc AÚyvovG 
QGUTC Kat TÁC -tdaç avtic 'suas lâmpadas e seus 
apagadores ' Nu 4.9. AÁBpoc, ov.J 
turbulento : chuva, Pr 28.3, Jb 38.25; tTpónoç vda 
toc 'vibração da água' 38,34; fogo, 4M 16,3. 
AÁYODOD, ov. n. 
bolo fino e largo , de farinha e óleo (LS)): -« 
álvna Keypronéva év éhaip 'bolos ázimos untados 
com óleo' Ex 29.2, Nu 6.15; II áptoc Ex 29.23;.. 
diakeypronéva '.. completamente untado..' Le 2.4; 
arnó nyávov '(fresco) de uma frigideira' e + 
KoAADpic, éoyapiítnc 2K 6.19. Cf. éoyapítnc, 
KoAAvpíc, rméppa: Shipp 352. AAYYÓÁDO: aor. 
Éhayov; pf.ptc. Achoyywc” 
alcançar: o (acc.) velhice, 3M 6,1; + gen., yuync 
avadnc Wi 8.19. Cf. Kanpovonémw ID, tuyyávo: Spicq 
2.355-7. Sim, sim. f] 
a cavidade de cada lado abaixo das costelas : sg. 
2K 20,10L (B: yó0), pi. Si 47.19. AÁOpa, adv. 
fora da vista do público : De 13.7; wc £00wv 
HTwWYÓG À. 'como um pobre comendo às escondidas' 
Hb 3.14. b. com intenção hostil: KatararovvTa A. 
tou nAnocíiov avtoú SI 100.5, únatWOn A. foi 
secretamente enganado! Jb 31.27f, árméoterhev 
émotoAác à. 1M 9,60,2. unyovwpnsvor 'planejando 
secretamente' 3M 6.24. 
Cf. Não, não, não, não, não, não, não, não. Cf. Picq 
2.358-61. Aa Opatoc, a, ov.J 
feito em segredo: s p0éÉypa 'enunciado' Wi 1.11. 
Cf. AáOproc. A«Opaiwc. adv.J 
= »á0pa: IK 26,5 L (B: 2á0po), 24,5, 2M 1,19. 
AáOptoc, a, ov.J 
= AaOpaíoç: s dóorç 'presente' Pr 
21.14. AATÃQNy, arroc. f. 
tempestade furiosa : Je 32.18; II ávsnoç Jb 21.18, 
II nvsóga ôvvápgEwçc 'vento poderoso' Wi 5.23. Cf. ávE 
poc, O0LAha, Katoryíc, nvevga, vyaAnvóc: Schmidt 2.2 
18f.; Trincheira 277; Shipp 353. AQLIGpyia, ac. fJ 
gula |: +  navtoyayi uma  'alimentação 
indiscriminada' 4M 1.27. 


AGKÓDN » Nc. fJ Ortografia helenística para Sótão 
A£KáDN, que também é encontrada em Jd 5,25 Be 
6,38. 

recipiente plano e relativamente raso : para 
manteiga, Jd 5,25; água 6,38. AÁXKKOC, ov. m. 

cavidade no solo : cisterna para armazenamento 
de água, 6 A. KeDÓC, vBwp oVK etxev Gê 37.24; EK -ou 
oVK ÉyODTOC DOWp ZC 9.11; HAND INPÓOD VBÁTWD KGL 
“OL KGL CUDAYWYIC blatoc Le 11.36; Bódupoc -ou É 
51,1; no deserto (épnuoç) Gn 37.22; usado como 
prisão, Éx 12.29; Figo. c. ref. para Hades, Totc KGTO- 
Baívovorw Eíc -ov Sl 27.1, 142.7. 

incisão : £v TN crayóvi 'na mandíbula (do burro)' 
Jd 15.19 B (A: tpaúna 'ferida”). 

Cf. Bó0poc, Kpúvn: LSG sv 

ACKWDVIKÓC, 1, Ov.] 

Laconiano : roupas femininas transparentes, é 
3,22. Nome: fut.act. AaAúow, passe, AuAnOHconar; 
aor.act. £AáANca, impv. AáANcOD, inf. Sim, ptc. AaAn- 
0ac, sujeito. AaAnow, opt.3s AaAnoar, 3pl AaAúo=w, 
pass, é£haAnúOnD, ptc. AanndEic; pf. AzAáAnka, inf. 
AEAaAnkÉDvAL, passe, AEAáANHAL. 

1. falar : abs. Ob 18, Jo 3.3; TÁ yvAwoon tÁ 
Xavavíitidi É 19,18; ev yerpí tívoç 'através de sbd' 
Hg 2.1; *émi TWD kKapõiav tivóc 'para falar em um 
homem que toca seu coração! ho 2.14, ii ALarácow 
'para reconciliar' jd 19.3 al (b: ii emotpégyo), em 
um momento para persuadir e vencer o 22., 32,6; 
*etc ND Kapõiav tipóc Ge 50.21 ( de forma 
tranquilizadora), Is 40.2 + Ru 2.13 (II napakxaréw), 
cf. Dogniez 2002.6-10, mas também = Katalaréw 
Da 4.34a IXX; anó Kapõiaç avtwv 'seus próprios 
pensamentos' Je 23.16; n£pt tívoc Gn 19.21; vrép 
tívoç Je 18.20; *zv timi 'sobre' De 6.7, Ez 39.8; 
ébDavtiov TIDÓC Ex 6.11; petá Tívoc Ez 3.10, 44.5; 
npóc tiva 'para abordar sbd' Ge 16.13, Ex 12.3; 
20,19 (II + dat. pess.), Zc 2,4; áveBónoe Koí 
éráAncE npóc nE 6,8; + data. pessoal, Gên 17.3, Êx 
4.14; £íç Ta wtá tívoc Ge 50.4, Ex 11.2, Nu 14.28; 
Kúproç éAáAncEv em uma fórmula concluindo um 
pronunciamento divino, Jl 3.8; + év tú ôdiavoia 
'verbalizar o pensamento de alguém sem realmente 
expressá-lo na audição de outra pessoa' Ge 24.15, 
45, sim. év Tn Kapõia IK 1.13, 27.1, cf. Gên 8.21; éní 
viva Ez 36,5 (agressivo), Da 9,6 LXX (TH npóç tiva; II 
dat. pers.); Katá TWD diavotav tTiIDÓC 'tomando nota 
da intenção do sbd ' Gên 34.3; Katá Tívoç 'criticar' 
Nu 12.1; boca humana (otóno), Ge 45.12. Db. passe, 
impers.: cor ALAáAntOL 'falaram com você' Jb 4.2; 
éha- Aú0n npóc avtóv Ho 12.4. 


tr. proferir, + acc.: Tó KNfpvyna .. é“AáANca 
npoç cé Jo 3.2; O MáVIGA TÁ púpaTa TadTa 
etc TÁ GTA aÚTWD 'ao alcance da voz' Ge 
20.8, “hóyovç” IK 8.21, év Totc WoíD vNWD 
De 5.1; + data. pessoal, Gên 49.28; AáAncov 
npoc dapaw .. 600 Éywo Aéyw npoç cé Ey 
6.29; AaAncárw ó naic cov púua évavtiov 
cov Gê 44.18; púuata npoqpágceic yev daic 
Ho 10.4; tó púua, ó é£AáAncac noijca De 
1.14; tTov AóyoD ToÚTOD, ÓD ÉAÁANOE KÚpLOC 
ép * vnác Am 3.1; tadta Mi 4.4; ovKk 
éBúvavto Aakeip aúTw ovbév EipnvikÓD Ge 
37.4, eipnDiKOÓG ÀÓ vovc Mi 7.3, cipnviká 
getá T ívoç Ju 7.24, ctpúpnd 15.8; ckxAnpá 
'coisas duras' Gn 42.7; Kadá Si 13,6; AaheitE 
andEiav ÉKACTOC NpOG TOP NANCÍoD aÚTOU 
'Falem a verdade uns aos outros' Zc 8.16, 
wyEv6n Je 
vnrpnyaviav 1M 1,24, avontav SI 30,19, 
coptav 48,4; exg tiva 'contra sbd' Da 7.25 
IXX (TH npóc tia); ént tiva 10.11 XxX. 

falar sobre algo importante: + acc., 
KÓNODLC .. TÁ ÉDÚúNnvia yEvõn Zc 10.2, Katá 
toó 0zo6 adiktav Sl 74.6, avontav 30.19, cíp 
úbDND é 32,4; mAávpNnow 32,6; uwpá 'coisas 
tolas' ib. (II upátara); unátaia Zp 3.13; 
gúBetav 056 Is 33,15, dixara 59,4. 

declarar a intenção de fazer algo: tú 
Kaxia, n éAáANcE Toó momhcal aútoic 'o 
problema que ele havia dito que lhes 
causaria' Jo 3.10, émí oé Kaká aDTÍ TC tag... 
'(o Senhor pronunciou) desastres contra você 
pela maldade ..' Je 11.17, sim. 16h10; 18,7, 9; 
éAáANGED nETÁ LzdekKtov Kptoiw 'pronunciou 
uma decisão a S.' 4K 25,6 .. 

mencionar verbalmente: + acc. Tó 
ápyúprov, ó é£AáAncEev Ge 23.16; ToD AÓóyov 
toúToD 'este assunto ' De 3.26. 

negociar oralmente: AÁarhow nEpí aútic 
toó doBnvaí col aúTND Eíc youpaíika To 6.12 
<$'. 

Cf. ÉK-—, KGTO-, Np00-, CLUALGhÉW, 
AáANLUA, Aa ANTÓC, Aantá, ÁRadÃoc, AÉya, 
ceuvVoOLoOvÉO, PpOÉ y vogar, yEAACO: Shipp 
355f. AáAnNHa, atoc. n. 

tema favorito para ser falado: w. negativo. 
conotação , £iG yuDoíKac Ez 23.10, vAwoon 
36.3 (II óvet- Biona), Lic mapaBoAnd Kaí À. 
Kaí óvetdLonóD év nNúocI TOLC ÉBvEow To 3.4 
<O HM. Cf. Aahém, óvei- diopna. 

AQANTÓC, 1, ov.] * 

capaz de falar: Jb 38.14. Cf. Sim. 
Aantá, GG. f. 

vn de Aadéow: Si 5.13. 


4 
2; 
aquilo que as pessoas dizem em gerdl: 
Katá tnD -ávD énévési 'adverte de acordo 
com a opinião geral! É 11.3 (II Katá túD 
dócav); wevônc 'falso (rumor)' 2M 5,5; 
Ilâóvoç Salmos 18.4; Figo. da insignificância 
» Jb 7.6. 
tema da conversa: év nóAe1 'o assunto da 
cidade' Si 42.11. 


Cf. Sim. 
AanBávo: fut. Aú(m)yonor (em variantes sem 
p consulte Thack. 108€f.), passe. 
an(WD)y0noconar, inf. Anúuwys- 001, ptc. 


AnuwyógEvoc; aor. é£AaBov, impv. AáBe, 3pl 
Aopérwca, inf. AaBEtp, sujeito. AáBw, ptc. 
àa Bop, médio.  haBópnszvoc; passar. 
énN(DpOnD, inf. Anu- qOnvar, impv. 3s 
an(Wynto, ptc. AnugpOLic, opt. 3s AáBor; 
pf. cianga, inf. ctianqpévar, ptc.act. LtAn- 
Pwc, passe, ctAngnéDvOc. 

ativamente: 1. tomar , tomar posse de: 
uva Gên 8.9, Jo 1.15; tTov ávôpa nov Gn 
30.15; pela força, Os 5.14 (numa comparação 
de um animal selvagem capturando sua 
presa); + arnó de origem, Ge 2.22; + gen,, 
AaBodoa TOL Kaproó avtoú 
(partitivo), Toó Zúrov 3.22; év Taic yEpoíp 
tívoç levar consigo (para um determinado 
lugar)' 43.12, 15 (coisas; ver Kal “TOD 
Beviantív adicionado entre parênteses em 
43.15); + conta. e gen., AaBwv nE TC KÓuNC 
'me pegando pelos cabelos' Jb 16.12. b. meio. 
e + geração. rei: Si prol. II; TC yELpÓc a«úTIC 
Para 7,12 <O "(6 ! agir.); 2h 12h35. 

assumir a posse ou aproveitar-se para 
algum uso ou propósito: INáVTG TÁ TOÓ 
HaTpÓc úpwp 'todas as posses de nosso pai' 
Gên 31.1; + data. com. Aaprtv aúToic 
ánpóátac 'vagões' 45,19; por engano, pEtá 
dSóAov éhaBev tTúóD esúroyviav cov 27.35; 
27,36; injustamente , Nu 16.15; posses, J1 
3,5; tesouros, Is 39,6; op. dtdbwm1 - 56c Kai 
AáBe Si 14.16; passar, AnupniTo 51) Vdwp Ge 
18.4. b. obj. intangível: “ele não exercitou 
sua mente (yvynD) de maneira fútil” Sl 23.4, 
cf. Ehthymius ad loc. (Pág. 128.300). 

adquirir por meio de compra: + acc., Vôwp 

ápyvptov ' para prata' De 2.6 (II 

avopátw), ciítopv 'grão' Ne 5.2, 3; 4K 5,26L. 

para buscar: + acc., áptov Ge 18.5; Tíc .. 
An- uyetor úutv aútóv; 'quem vai buscar 
para nós?' De 30.12,13; 2K 11.4. 

aproveitar: + acc. de objetos ocultos 
Alteração 9.3. 

capturar ou conquistar (frequentemente) 


NS 


*por operação militar : + acc., Év ÓmNAOoLÇ 
'com armas' Am 4.2; TD ÍnNIOD NÁGOD .. KQL 
nHÓVTA TÁ Bponata avÚTwp 'toda a cavalaria .. 
e seus alimentos' Gn 14.11; presa, é 31,4; 
territórios inimigos, 36,1; Ttoútovc ávE|goc 
aúu- yetar 57.13; mórv Da 11.15 1xx (TH 
cvAhauBávo). 

*7. levar (uma mulher) em casamento: 
abs. Le 18.17; éhaB=v íavtio Aauey dóo 
youvatikaç Gê 4.19; chaBov aúTND éÉgavTo sic 
yuvaika 12.19; éhaBev mv EnoaBE 
yupatika Ex 6.23 (II Lic yuvaika vs. 20), 
Aapetv aútijp éautw yuvaíixa De 24.4; ToÚC 
vanBpovc aútoL Tovc EiAnpóTaç TÁC 
Ovvatépaç aútoU 'seus sogros que haviam 
casado suas filhas' Gên 19.14; Twv 
Ovyatépwv Azur 'um dos 

as mulheres da tribo levita' Éx 2.1; O pai, 

ehaBev Iovdac yuvatka Hp 'J. casou-se em Er' 

Ge 38.6; mãe, cAaBE=v aÚTO 1 HÁTNPp yovaika 

21.21; servo do filho de seu senhor, 24,3; 

casamento arranjado 2C 24.3. Op. Stdbwpi: TÁC 

Ovvatépac vuw Sóte nuiv Koi TÁC Ovyatépaç 

NLOD AÓBETE TOC víoic vpwD Ge 34,9, sim. Êx 

34.16. 
para pegar, escolha: abs. e + éx 'entre' Am 

2.11 (II áva- 7.15); tuwa Hg 2,23; vu Gên 9.23; 

IE 9.12. 
fazer com que venha ou vá com um , para 

carregar: £iç TD yNnD, éE Nic éAMNppOnc 'para a 

terra, de onde você foi tirado' Gên 3.19; AáBE 

TWD pupalká cov .. Kai éizA0E 19.15; ótav 

napéAOn, Anuyetor vuác 'quando ela [= 

tempestade] passar, ela te levará junto com 
ela' Is 28.19; + data. pess., AáBz noi dágnaAw .. 

'Traga-me uma novilha ..' 15.9; Figo. AáBeteE 

p=O* favtwp Aóyovc Os 14.3; cic Tó aÚúTó 'para 

o mesmo destino (?)' Ma 2.3. 

*10. pronunciar , proferir: + acc. Oóú 
Aúuym Tó óvonpa Kvptov tToÚ 0£oó cov éni 
poatoiw '.. de uma forma ir reverente e frívola' 
Ex 20.7, De 5.11; tov Aóyop Kvpíod .. é“p* vVNÁC 
Opúvov 'a palavra do Senhor, que pronuncio 
sobre vós como um canto fúnebre' Am 5.1; 
Opúvop éní tiva, Is 14.4, Ez 19.1, 26.17, 27.2, 
32 (0píúvov Kai Opipnyga op), 28.12, 32.2, 
sim. Eu 
(Ilxonstóv); Anuya 4K 9,25; napoaBoAúv Kat' 
avtoó Aúuyovtor Hb 2,6; tic chaBev ém' 
aútiD óverdionóv 'quem proferiu um insulto 
contra ela?' Zp 
óverdiouóD oÚk £haBEv éni ToÚc éáyyrota 
avtoó SI 14.3, walgóv 80.3, Aóyovç 
nNpocevync 4K 19.41 (B:npocevynDv); passe, 


aAnupOnúoceta éqp' vuác napaBoAú Mi 2.4. Cf. 
avoaianuBávo 7. 

para assumir o controle do overpower: + 
acc. pessoa. e s emoções, wôdiDEç éiaBov 
KGTOLKOÚD TAC DVAOTUE 'dores se 
apoderaram dos habitantes da Filístia' Ex 
15.14, sim. É 21,3; chaB=v aúToÓc tpónoc 'um 
arrepio' 15,15, sim. 33.14 (II Katéjxo Je 13.21); 
póBoc é 10,29, Ep Je 4, aroyóvn é 19,9, obúvn 
23,5, AÓm 'tristeza' Wi 
(I ortevaynóc 'suspiro”, 
KOATOLVÍC 
áiyndwp 'dor aguda' 2M 9,5. 

considerar e avaliar: éóv AáBnc Tov ovÃÃo 
yionÓódD TOD vÍwD IopaúA 'se você avaliar (os 
resultados da) contagem de..' Ex 30.12; rpo 
67900 Apwp 'en visaging' 2M 8.17; 3M 4.4. 

empreender ou iniciar uma ação: 
perifrasticamente com um vn (acc.), HoavAaD À. 
'cessar' 2M 4.6; éx6iknow 'vingança' Je 20.10; 
netpav 'uma tentativa' + inf., De 28.56. 

para tirar e remover: é“Mhyy0n tó nvevga 
GÚTWD ÁIIÓ TOD CNAÁVIDWD auTWD Ba 2.17. 

II. passivamente: 1. receber , ser dado: + 
acc. de presentes, DEKTÓD ÉK TOD YELpOD VPOD 
'aceite o dízimo de suas mãos' Ma 2.13; Tó 
ápyúpiov ToÓ aypoó AáBE 

nap' énoú Gn 23.13; oferta de culto, napá 
TwD viwv IopoanhA Le 7.24; tác súroyiac 
pop .. éBrácaro avtóv Kaí £shapEv '..ele o 
instou, e ele aceitou (eles)' Ge 33.11 (IH 
Séxonpar vs. 10); + conta. de suborno, Êx 
23.8; 6 Kpurúç A. Hb 1.3 (um acc. 
compreendido, cf. Cyr. ad loc.); Bikerwpnata 
Os 13.1; de transação comercial, áAAayua 
Am 5.12; ótov àóáBw Katpóv 'quando surge a 
ocasião! Sal 74.3. b. ok £haBEvV ovuvTÉLEIAD 

'não foi concluído' TE 6.19. 

a ser submetido a: + acc. de abuso verbal, 
ovetôn Aawv Mi 6.16, óverdionóp Je 15.15, 
Katápov 36.22; nAnyHD odúvic 'um golpe 
doloroso' Mi 1.11; atiuta Ez 
39,26; atoyóvnv 'humilhação' 2M 5.7. 

submeter-se , experimentar: + acc. 
veúpa sútoAntaç 'um gostinho de ousadia 

(dos inimigos)! 2M 13.18; “confrontado 

visualmente pelo objeto comum de piedade” 
3M 4.4. 

sofrer consequências por ser punido: + 
acc. AfuyETol cvónnga avtoó Le 17.16, 
KóAaoiw 'punição' Ez 43.11. Veja mais em 
adixta b, auaprtia 4, avónunga 2, avontia 2. 

alcançar: distinção (apet), Zc 6.13; s 
trabalho de construção, ocuvtéALiov ' 


thãoc É 26.11, 


conclusão' TE 6.19. 

receber sob seus cuidados: + acc. (filha 
casada), Ex 18.2. 

*III. Idiomas: 1. À. TYD yoynD HOD ÉD TIDL 
cobiçar , fique de olho em: Os 4.8; ent 
pataíiw 'em coisas vàs' Sl 23.4. 

Eu. mnmpóownóv tívoc pers.) tratar 
favoravelmente ou com aprovação Ma 1.8, 
no mesmo sentido também A. éK TíDOC 
npóocwnóv tívoç 1.9; em relação a , n. 
Ipéwv La 4.16. b. para mostrar 
parcialidade e favoritismo: oó Aúuymn 
Hpócwrnóv niwyoó Le 19.15 (II Oavpácw 
HpóÓcwrnóD TÍDOC); “hanBávETE npócwna év 
vóup 'você praticou favoritismo no tribunal' 
Ma 2.9, Kpívete abdikiav Koi npócwrna 
ágacptrwolwv Aacupávete 81,2 ; II diápopa 
(qv) IE 4.39. Cf. dó€anpocwnov ; Harl 
1992.1521; Dogniez 2002.10-3. 

Eu. év yaotpí 'conceber, engravidar': Gn 
25.21, Ex 2.2; é hum. masculino, Nu 11.12 (II 
TÍKTO). 

Eu. THD KEQaNND Tívoc: mostrar favor ao 
sbd perdoando seus erros passados: Je 52.31. 

Eu. d=iráç 'ter termos de paz concedidos' 
1M 11.66, 13.50, 2M 12.12, cf. 6=eróc Ha. 

O objeto do verbo está sempre no acc., 
nunca no gen. 

Cf. «Da-, ÁIIO-, ÉK-, ÉML-, KGTO-, HPO-, CUAAGH 
Bávo, Afupa, Afuyic, déyonar, voocpíltonar, . 
Acuradetov, ov. nJ Sobre a ortografia, ver 
Walters, 50f. 

* tigela de lâmpada: Ex 38.16; Eu. éróvo 

*Avyviac” Zc 4.2; 4,3, 3K 7,35. Cf. Aaprác, 
Avyvíia, Aúyvoc: Boyd-T ay lor 2001.78f. 
Aaurác, «doc. f. 

aquilo que emite luz: 'tocha' A. muvpóç Ge 
(KAtBavoc KGIDICÓNEDOC 'forno de 
defumação”), 
Na 2,5 (II áotpam 'relâmpago”, Zc 12,6. b. 
'relâmpago(s)': Ex 20.18. 

Cf. Aaunadetov, 
AauntÁp. AaunúDN, NG. f. 

carruagem coberta: IK 26,5, Is 66,20. Cf. 
AQuIMN- DIKÓG. 
AQGUANDVTKÓC, 1), OD. *] 
assemelhando-se a a Aaunnvn 'carruagem 
coberta": ánátac 'carruagens' Nu 7.3. 
Aaurpóc, á, ov.J 

emitindo luz, 'brilhante, radiante': s 
corpos celestes , Ep Je 59; pwç -ov Aápyel 
'uma luz brilhante brilhará ..' Para 13.11 <O 
"; metafis. e s Usado Wi 6.12. 

parecendo esplêndido: ébéonpara -á '.. 


CN 


alimentos' Si 
29.22. 

feliz: -à« Kapõta Kaí aya0n 'um coração 
alegre e contente' Si 33.13”. 

generoso, magnifico: em! ápTorc 
distribuição de alimentos' Si 34.23. 

Cf. Acunpótic, 


na 


botao Tóc. Aaunpótnc, 
ntoc. f] 


esplendor: upetá 660Enc uEyáANÇG Kat -ntToc 
Toó awwptop '.. do Eterno' Ba 4.24; 5.3. 

Juz brilhante: Is 60,3 (de uma lâmpada 
guia), Kvptov Sl 89,17, Twv áyiwD 109,3; 
ÉKAÓHyOLOID WC 1] À. TOÓ oTEpewunaTtoç Da 
12.3 TH (1XX: QwoTNÁpEç). 

Cf. Aaurpóc, 


dóce, Aapathp, 
úpoc. m. 


aquilo que brilha e serve de guia: 
aceBwv 'dos ímpios! Pr 21.4; 6ó6hov 
'enganoso' 16.28. Cf. Aaurrác. 


Aápro: fut. Aápyo; aor. é“Aauwya, sujeito. 


Aéuywo” 

emitir luz: qwcç Aáuyer éq * vNáC É 9,2; s 
estrelas, Ba 3.34, o sol Ep Je 66 (II quwtitw); 
TO TC dikcrocÓvDNC qawç Wi 5.6; Lic mávIA 
TÁ Népata Tc yíác 'em todos os cantos da 
terra' Para 13.11 <O”. 

ser brilhante, brilhar: s Nazireus, únép 
váda 'mais que leite' La 4.7; o sol, Ep Je 66 
(II qwtitw); al 0dot twv dikoiwd qwrí.. 
Aóáurovorw Pr 4.18. Para uma metáfora. usar, 
cf. mpokxonaic Aágyac tendo alcançado 
sucessos deslumbrantes' Aristoph. Véspera. 
62 e ND4.35f. 

Cf. áDG-, ÁDTI-, ÉM-, KATONÓÁNIO, AÁNYAC, 


có- válw, patvw: Schmidt 1.563-98; Oepke, 
TDNT 4.16f., 22f. Aáuyic, Ewc. fJ 


brilhando, wn de prec.: da lei 


divina, Ba 4.2. Cf. Aáuro. 


metaf., 


AavOávo: fut. ANcConor; aor. éAadoD, sujeito. 


2400, inf. AaBEtv, ptc. A«OWD; pf. AÉANDA. 
para escapar da observação, 
principalmente de omissão inadvertida por 
parte do observador: + acc. pess., é£ha0£v 
aútóD 'isso escapou à sua atenção' Le 5.3; 
2401) aútóD npo óp0alpwv 5.4; éáv há0n 
aútóv 2n0n 'deveria escapar dele por causa 
do esquecimento' 5.15, sim. Números 5.27; 
2401 púna é óWp0cApwv TG cuvoyoync 'um 
assunto deve passar despercebido pela 
congregação' Le 
sim. Números 5.13; AéAn0£Lv aútóD oÚdÉD QD 
npácocovorp 'nenhuma de suas ações lhe 


SO NE 


escapou' Jb 34.21, sim. ovdév cr éhadEv É 

40,26; AéAn0:v rnávia ávOpwrnov 'todo 

mundo perdeu' Jb 28.21; oúkK éha0éc u£ 

ayvadonroiwv 'Não deixei de notar suas boas 
ações! Para 12.13 &H. b. + arnó Tívoc 

(pessoa): 2K 18.13B. Cc. sem  acc.: 

pOzyyónpevoc  ádika ovdríc mm  »2á0n 

ninguém seria ignorado ao proferir coisas 
injustas' Wi 1.8, AavOávEw vopnílovtEç ém 
ic ágaptngá- TWD 'pensando que passariam 
despercebidos em seus pecados secretos' 

17.3, veja também 10.8; é£wç évóc ok éhadEv 

óc oó 681mMA0£p .. 'não houve sequer um que 

não passasse despercebido' 2K 17.22B. 

Cf. dia-, émAavOávw, AMON, AÁOpa, 
KAÉNTO 2, n0p06:0w: Spicg 2.369f. Sim. adv.J 

com o pé: chute, 4M 6,8. 
AatsuTNptoD, OL. NJ * 
ferramenta de cortador de pedra: + 
néA£kKvuç 'machado' Sal 73.6. Cf. Sim. 
AatevTic, 60. mJ] 
cortador de pedra: 4K 12,13L (B :). Cf. 
Aatsów, Aató Hoc, AdovpyÓE. AGELVTÓC, 1), 
ov.) * 
escavado na rocha: como atributo de um 
nome de lugar, De 4.49. Cf. Sim. 

Aaésów: aoor. é“iátevoa, impv. AátEVOOD, 
sujeito. Aa- Esbow; pf.ptc.pass. 
Aeratevpnévoc.* 

para cortar em forma, 'cortar': + acc. rei, 

nAákKac A10t- pac 'tábuas de pedra' Ex 34.1; 

tpánetar .. AiOivar Achatevnévor 'mesas de 

pedra talhada' Ez 40.42; Ju 1.2; como parte de 
uma obra, é 9.10. Cf. Aatzv tTpioD, ActLUTÓC, 

Aatonéw. Acoypagpta, ac. f] * 

censo nacional: 3M 2,28. 

Sim, sim. m. 

1. um grande corpo de humanos, 
'pessoas': árméOavev À. INOAÚÇ TWD vÍWD 
Iopoúh Nu 21.6; II ywpa 'país' Jo 1.8; H 
éÉ9voç Gn 25.23; pi. II é0vn Hb 2,5, 8, 13, Ez 
36,15; do exército, A. moAÓc Kai Ioyvpóc 
napa- tTaocoónEvOC sic IÓóA£goDv '.. sendo 
implantado para uma guerra! J1 2.5, IH 
ávOpwrno 4K 18.26 (cf. Is 36.11); membros 
da família que não sejam parentes e 
cônjuges, Gn 14.16; áraç ó Aaóc 'todos os 
habitantes da cidade' 19.4. b. AA. TC vc 
leigos' em oposição aos clérigos: Le 
cf. 'a população local' 2E 4.4, Aaot TC vc 
11, Ne 10.30, naç ó Aaóc tic ync Je 40.9; ai. 
Ez 7.27 . c. toda a humanidade: 6S1doóç nvoúb 
TO AaW Tp ém “Tic yvúcg” 'dá fôlego a todas 
as pessoas que estão na terra' Is 42.5. 


2. um grande grupo de pessoas afiliadas 
e definidas segundo linhas étnicas , raciais 
, religiosas ou políticas , 'nação ': tÁc ync 'a 
população local' Gên 23.7; membros de uma 
tribo, 49,16; naç ó A. upov 41,40; woTtE Livar 
Aaóv éva 34.22; Ev NÁOL TOLÇ AQOLC TC YNC 
Zp 3.20; c. ref. para os israelitas, ot 
KatáAouio. tTov -oó Hg 1.12; Povo de Deus, 
nÓDTG, doa érmoinoev Kúpioc Iopanh Tw 
EavtoL -w 'tudo o que o Senhor havia feito a 
Israel, seu próprio povo' Ex 18.1, Lívar aútw 
“OD D Hapá návia Tá é0vn 'ser um povo Seu 
distinto de todos o De 7.6 das nações; Aaoú 
cov Hb 3,13; Eu. ávyioç kKEkAfcEetoar 020 
'eles serão chamados nação santa de Deus' 
Oséias 11.12; II £KxKAnota J1 2.16; Deus 
falando de seu próprio povo, À. god é 
ot KatáAotio. -od nov Zp 2.9, À. Napoiktac 
gov Hb 3,16; Hg 2,14 (II é9voc); como contra 
o povo de Israel, ovvayOcovtar En' aútoúc 
“ot Ho 10.10; seus próprios antepassados, 
npoceté0n npoç Tov '-óÓd avToó 'juntou-se a 
seus antepassados (após a morte)' Ge 25.8 (II 
vévoç vs. 17 w. ref. para não-israelitas, ver 
Rosel 236f.). b. provavelmente. distinto de 
ÉOvoc: À. cou To éOvoc Tobto Ex 33.13, Aaot 
twv £Opwp 2E 9.11. c. o corpo geral de 
pessoas, excluindo líderes: oi Izpsíc Kat 6 A. 
Êx 19.24. 

Cf. é£9voc, pu: Schmidt 4.573-5; 


Trincheira 367; Strathmann, TDNT'A4.32-9; 
Spicg 2.371-4; Vandersleyen 1973. Aamothc, 
ob. mJ 


arrogante: Si 20.7. Cf. Shipp 


358. Aárto: aor.subj. Aáyo, ptc. 
Aáwyac. 


lamber com a língua: s cachorro, TN 


VAw00n EK (B: áIIÓ) TO bdatoç Jd 7,5 A, ev TÁ 
VAWOON 7,6 A; ED YELpÍ GÚTWD Npoç TO cTóna 
cótwp 7,6 B. Sim, ou. mJ 


mew, gaivota (?): proibido como alimento, 
Le 11.15, De 
Veja Shipp 359. 


AápuyE, vyyoc. m. 


laringe: Sal 5.10 (II yAw000), b. órgão da 
fala, S1 113.15; daí a fala, A. yAvkKÓc 'maneira 
doce de falar' Si 6.5 (II yAWw0o0a), c. órgão 
digestivo: s de yevonar 'provar' Jb 12.11; 
vAvkKÓC Ed —yt 'doce..' Ct 2.3. 

Cf. pápuyã. 


AaTonéw: aor. éhatóunoa, inf. Aatonnoar, 


sujeito. Aatonhow, passe, éAatonunúOnD; 
pf.ptc.pass. ALhato pnnéDvoc. 
cavar no solo e construir (uma cavidade): 


+ acc. AáKKOD Ex 21.33; pass., AÓKKOUC 


ALhato- pnuévovç De 6.11, Ne 9.25; 
ponuetov 'sepultura' é 
( Ilypógqu); únoboyetov vd TWD 


'reservatório de água voir' Si 50.3. 

para aprofundar: + acc., métpa 'rock' é 
91,1. 

desenterrar: + acc., At0ovc 1C 22.2; pass., 
xar Kóc 10Ôa AOPp Aatoneitar 'o cobre é 
escavado como pedra' Jb 28.2; 4K 12,13L. 

Cf. éxiatonéw, AÁKKOC, AMTÓHNOC, OpÚCOUW, 

AaToONNTÓC, 1), ov.J 

extraída e talhada : pedra de construção, 
4K 12.13B (L A£iatounnnévoç), 22.6. Cf. 

Ohatonéw. Aatógnioc, ov. m. 

cortador de pedra : 2E 3,7 (+ Ték TWD). Cf. 
AatevTic, ALdovpyÓC. AaTpria, ac. 
serviço prestado : trabalho forçado, 3M 
4.14. 
rito religioso: o de quiáocopar Ex 12.25; 
de noréw 13.5. b. religião: IM 1,43 (pagão), 
2,19 (israelita). 
Cf. Aatpeów, 
AELTOVPYÍO, AATPpEVTÓC, 1h, 
ÓD. 
servil: e épyov - rmav épyov -óv ou 
nomúcetar Ey 12.16 (proibição de qualquer 
trabalho servil no primeiro dia da celebração 
da Páscoa), Le 23.7 (mowjorts), Nu 
Cf. Aatpróo. 

AaTtpevo: fut. AaTtpsÓocw, aoor. é“AáTpEvoa, inf. 
Aa- TpEdooar, impv. AÁTpE0COD, sujeito. 
AaTtpevom. 

para realizar serviços religiosos e de 
culto: abs. IE 4,54; + data., tw 0:w ev TW 
ôpei TovTYp Ey 3.12; oferecendo sacrifícios 
(O00w, ver 3.18), 7.16; 20,5 (II mpoockvvéw); 
aúTOLc [= participantes de um rito] Nu 16.9; 
aos deuses pagãos, Ex 23.24, Bzoic étépoic 
De 
13.2, 17.3, + mpookvvéw Jd 2.19, vç Tá éOpn 
KOL WC at quhaoi TC yNnc ToÚ Aatpeóew 
Evhoic ci ido EC 20.32 (Pap. 967 
dovAsóEw), ctbwAqy Da 
LXX; aos corpos celestes, De 4.19, 17.3, 29.26 
(II mpockvvéw); II Ozpansóéw TE 1.4. bw 
concentre-se na atitude de alguém: Kvpíq .. 
ct óÓANC Tc Kapõtiaç cov Kai zé óANÇ Tc 
Wouyúc cop De 10.12. 

oferecer em serviços de culto: + acc., Tí 
Aatpeó- cwpnev Kvpiqp TO 020 pod Ex 
10.26. 

dedicar-se ao serviço de: + dat. pessoal, 
toic éx0poic cov De 28.48 (II Kvpíp TOW 0Ew 
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cov 47); copia personificado, Si 4.14 A 
AETTODpyÉO ÁVIq). 

Cf. Aatpria, AaTpEvTÓC, AEUTOLpyÉm, 
dovisvo: Schmidt 4. 137f.; Trincheira 1257 -. 
AÁTPIC, 1ºG. fJ- 

serva: Jb 2.9d. Cf. áBpa, dSovAn, mnardtokn: 
Schmidt 4.137. Aaqupéo: aor. £Aapúpnoa./ 

para receber despojos na guerra: + acc. 

(inimigos), Ju 
Cf. Sim, sim. Aáqupov, 
ou. nJ 

pi. despojos tomados na guerra: Ju 15,7, 
1C 26,27, 2M 8,30. Cf. Aaqpupróo, ápravyi. 
Aayaveta, ac. fJ * 

ervas: KúImNoc 

11.10. Cf. Bem. 
AÁYaDOD, OL. NJ 
ervas de jardim como alimento para 
humanos, 'vegetais': pi. (geralmente em Cl. Gk) 
-a xóptov 'vegetais' Ge 9.3; -a« yAÓónc Sal 36.2 
(I xóptoc); Kúnoc -wv ' horta vegetal! 3K 
20.2; €evionóc -wp ' entretenimento com..' Pr 
15.17 (fig. de refeições humildes). Cf. 
Aayaveta: Schnebel 210. Aéorva, nc. f. 
leoa: II Aéwpv Jb 4.10. Cf. 
Aéwp, Reativa: fut. Acavw; aor. 
Éxéava./ 
para suavizar: + conta. rei, AtBovc 
éÉXéavav ddata 'pedras alisadas pela água' Jb 
14.19. 
para moer, esmagar: + acc. pers., wç 
nnAÓD miateiwv 'como lama das ruas' Sl 
17.43, wc yodb yicg 'como pó da terra! 2K 
22.43B (II Acatóvo). 

Cf. 

AENTÓDO, 
AéBnc, ntoc. 
m. 


-ac 'jardim de ervas' De 


caldeirão: utensílio de cozinha, Kp=wv 
'para carne' Ex 16.3; wc cápKac sic —Ta 'como 
carne em um caldeirão' Mi 3.3 (II yútpo); 
usado para ferver carne sacrificial, oi —T£ç év 
Tw oikQ Kuptov Zc 14.20; instrumento de 
tortura (cf. PBacaviot) prov), ÉLíc -—tTac 
vnoKatonévovc 'em caldeirões ferventes' Am 
4.2, + tiyoaDvod 2M 7.3. Aéyo: fut. Épw; aor. 
etmov (qv), éAcia, ptc.pass. A£y0Lic. Usado 
principalmente como pres.ptc. AÉywD 
marcando o início da fala direta, exceto a 
fórmula profética Aéy£i KÚpLOC. 
1. proferir, 'dizer': florete, por fala direta, 
Jo 1.14, 2.3; introduzindo um oráculo ou 
mensagem divina comunicada através de 
agente humano, tádE Aéyei Kúproc Ob 1, Na 
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81.12; na conclusão de tal, Ob 4, Hg 1,8, 13; 
colocado no meio de tal, év éxKeivpn TN nuépa, 
AÉVEL KÚPpIOC, ÁINOÃO CoOpobE K.T.À. Ob 8; Hg 
2,14, Ma 1,2; frequentemente introduzindo 
um discurso de resposta em Jb, vnoiaBwD .. 
Aévei 4.1+, consulte Woo 80f. b. folha, por 
uma inf. Aéyovow | Lívar wdE mnópvnv 
'eles dizem que não há prostituta aqui' Ge 
38.22; hAEyvÓDIOD ÁKOLCADTÁ CE éÉDÓÚNDIA 
CLVEPÁDOL GÓTÁ 
c. O pres. ptc. nom., por exemplo, Aéywp, 
seguindo outro verbo de dizer, marca o 
seguinte como discurso direto: Kaí éyéveto 
AÓvoc  Kvpíov mnpóc Iwvav AÉywD 
Aváotn0i.. Jn 1.lf, 1; éAáAncE Kúproc 
aéyvov Hg 2,1; 2,20, 21; simev .. AéÉyovoa .. 
Gên 39.14; wpkioéÉd NE AéywD 50.5. 
Indeclinável e seguindo um verbo impessoal: 
éKnpóy0n Kaí 
éppé9n AéywD.. Jo 3.7; éyevyOn púua 
Kvpítov npóc ABpap .. Aéywp .. Gê 15.1; sem 
acordo em número, dizBoúOn À wi Lig Tod 
otkoD dapaw Aévyovreç .. 45,16; ávnyyéan 
Mwvon Aéyovtec Idoú foi relatado a 
Moisés: “Eis Ex 
Mesmo seguindo uma forma de hAéyo: 
ÉDEVOD .. 
aéyovteç .. Ex 5.10. O verbo principal não 
precisa ser um verbo de dizer e seu sujeito 
não é idêntico ao de Aéywv: “co TIpwbncav 
« hÉVODTEÇ .. 
'eles foram chicoteados.. 
de Ex 5.14; assim também 
Isto não é hebraísmo: ver LSJ, sv III 7. d. em 
conjunto com outro verbo de dizer e frustrar, 
por fala direta: árnyyeiA£D .. Aéywp Ge 47.1, 
éBón- cev .. AéywD, Nu 12.13, ánekpidncav 
Kat stnoD .. Cc 1.6. €. + conta. rei, Aéye oÚ 
TÁG anaptiac cov 'confesse seus pecados' Is 
43,26, yz6ôn Je 47,16. f. por escrito: AéyEtat 
év BiBâip Nu 21.14. g. + conta. (tópico) 
folha, por discurso direto: Je 39.36. 
direcionar-se para sbd na fala , 'dirigir- 
se': Hpóç tia Jn 4.10, 11, Hg 2.2; éní tiva Je 
11.21, 22.18; + tivi - 6 AéÉyodD TO EvAqp Hb 
2.19. Cf. cimóv Tw .. Baorhet Iovda KaL Ipóc 
návta otkop Iovda 3K 12.23. 
para dar um comando para: + dat. pessoa. 
e inf. tp mAtvOov úuiv Aéyovow rmotEip 
'eles nos dizem para fazer tijolos' Ex 5.16; IH 
impv., É 49,9. Veja yaráv Aéyw cor Soph. OC 
840. 
Eu. év TN Kapõtia tivóc manter a opinião 
ou intenção da seguinte forma, 'pensar em 


sendo informados 


voz alta': frustrar, por discurso direto, oi 
AéyovrEc év TOlc Kapõiaic aótwv Oó ph 
ávadorommo 1 Kúproc Zp 1.12;  AéÉyovoa év 
tn Kapõia aútic Eyo sim .. 3.1, cf. ctmov 1 
db para dizer coisas em particular: Sal 4.5. 

designar como , categorizar como: + acc. 
duplo, oi AéÉyoDTEÇ TO HODNpÓD KGAÓD Kaí TO 
KQAÓD MoDn póp É 5,20 (II tiBngu; 2M 4.2. b. 
chamar pelo nome de: duplo acc., pass., émt 
TOD AsyónEvOD Orpav rnotagnóv 'para o rio 
chamado Th.' Ou seja, 8.41. 

falar sobre sbd ou sth (acc.) de uma certa 
maneira: KGKWC Épeite TOD ápyovta 'você 
falará mal do governante' Is 8.21; Éx 22,28; 
também + data. pess., 4M 18.12 (II 
ÓÁDOAYIDWOKW 'recitar'). Cf. Aesch. Ag. 445. b. 
s Estudioso da Bíblia: Si prol. 6 (:: vpágqu), 
cf. no 7yay min 'ensino oral' vs. anDay min 
'ensino por escrito .' 

desejar dizer , 'quer dizer, referir-se a': + 
acc., 2M 14,7, 4M 1,2. 

Cf. AÓVvOc, AÉEIC, avayyé)Aow, Boámw, cirioDd, 
Do- Aovéo, KEpálw, Aakéw, PNTÓC, PÁCEO, Q 
nuí, pOéy vonor, ppálw, ALEKTOC. AENÃaTÉO./ 

pilhar: + acc., ywpap 'país' 2M 2.21. Cf. 
Sim, npovogsów. Ata, ac. fJ 

multidão de pessoas sob controle 
absoluto: s cativos, 41M 8.2. Cf. mAr0oç, 
Acínpa, atoç. nJ 

aquilo que permaneceu: sem perecer, 2K 
21.2B (L Aourot), 4K 19.4. Cf. ALtnow, AoLHÓC, 
KATÁ-—, VILÓAEIHNO, AEUUOD, ODOC. MJ 

prado: eufemismo para samambaia, 

genitália, Wi 2.9. Ver Busto Saiz 1991. 
ActonETpÍa, ac. f. 

rocha lisa : Ez 24,7 (w. ref. à cidade-ilha 
rochosa de Tiro após a devastação). Cf. nétpa, 
Aetoc, «, op. 

sem saliência na superfície , 'liso': s ápúp 

'um homem sem pêlos grossos' Ge 27.11 (:: 
dagvc), 056c Is 40.4, tpíBoc Pr 2.20, Aidovc 
'pedras' IK 17.40. b. metaf.: s yetAn Dicas' Pr 
(II parakxóc 'suave'); subst.n.pl. adv., ó 
Brenwv Asia 'aquele que tem aparência 
gentil! 12.13a. 

Cf. Baoóc, Tpayóc. 

A(e)unotakTtéw : aor.subj. -TAKTHOW./ * 
abandonar o posto, sem se importar com 
: + acc., nov Tov áywva 'minha luta' 4M 9.23. 
Cf. Azírno, Acinow: aoor. £AuroD; pf.ptc.pass. 
Aehewpnévoc./ 
romper laços e abandonar : + acc., «AMN- 
AouÇ Jb 4.10; pass., AeAeiwupnévOc 
'abandonado (sem aliado)' 2M 4,45; Pr 19.4. 


deixar inalterado por: pass., + gen., tc n 
ue Tá paç aAkxúc '(poupou o exercício) de 
nossa força militar 3M 3.18, tywpiac 
'punição' 4.13. 

deixar para trás: + acc., npetápneÃov 'uma 
sensação de perda'Pr 11.3. 

entrada. estar ausente e ausente quando 
deveria estar em posse de shd ou sth (dat.): 
TD AgímoL- CAD TOLC BacáDOlc .. KÓLGOW 'o 
castigo que ainda faltava aos seus tormentos' 
Wi 19.4. Cf. Shipp 361. 

Cf. ALUNO TOKTÉMW, KGTG-, NEpi-, ÚNOAEÍNO, 
actp- na, votepéw: Spicg 2.375-7. 
AciTODpyÁ: fut. AEUTOVPpYOO; aor. 
éÉAEUTOÓpyNOG, inf. ALUTOVpycOL. 

para prestar serviço: s público, 
funcionário de culto, Ex 28.39; 
Aeutovpyeiveoí éncvysoda De 10.8; + data. 
((em deferência a) Tw npocwnyp Kvptov IK 
2.11 (1: To Kvptiyp), TO oiky 'o templo' EC 
44.11 (v.l. ev TO ..), 45,5, oi Iepsí c oi 
AEUToOvpyodDTEc Ouciactnpiq J1 1.9; 0ewib .; 
Kvpíq 2.17; áviq Si 
(I Aatpséo copia); aúrw [= Aarão] Nu 3.6; 
ev Totc áviorc 'no santuário Ex 29,30; £v 
ckKnvi ávia Si 24.10, ev TÁ ockKnv) To 
poptopíov Nu 4.37; ení Bopwp Si 50,14; ent 
tw óvógati 'sob a autoridade de' De 17.12 
(sem ent em 18.7); + conta. rei, Tá épya TIC 
OKNDINC TOÓÚ Haptuptov 'os serviços na tenda 
do testemunho' Nu 4.30; + conhecimento. 
acc., AEUTODpyÍaD 8,22, TÁC AETTODpyiac TC 
ocknvÁc Kuvpíov 16,9; A dupla função de 
Aaron é - AEUtovp- yElD aúTW ájga Kal 
tepatevew Si 45.15, cf. Tolc tepedol Tolc 
Asitovpyodol IM 10.42. ref. ao paganismo: 
tú Actáprin 2C 15.16; aútoiç (= israelitas ) 
Hpo Hpoocwnov TWD EtôwAwD avutTwD EC 44.12 
(II serviço religioso próprio, vs. 11). c. nem 
cúltico nem público: + dat. pessoal, Sal 
100,6, 3K 1,4; qgeyrotá- oc 'pessoas 
eminentes' Si 8.8. 

Cf. ALUtToLpyia, AELTODPpyÓE, AaTpEÓO, Depa 
neów: Trincheira 1257 -; Daniel 93117"; 
Strathmann, TDNT' 4.21922"; Spicq 2.37884"; 
ND 6.93111-. AsitoÓpynua, atoc. nJ 

realização de ritual religioso e de culto : 
Nu 4.32; Tov áyiop 'do santuário! 7.9. Cf. 
AELTODVpyIO, AEUTOVpyúC HOC, OV.] * 

relativo ao serviço de culto: s 1C 28.13. 
Cf. ALtTovpyia, AELTODpyIO, GC. f. 

serviço : culto, twv Arvitwv Ex 37.19, 
oikov 0£06 2E 7.19, aytwv 'sagrado (serviço)' 
2C 35.15, Ovuciaoinptov 2M 4.14; como 
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2; 
conhecimento. conta. de AzitTovp váw Nu 8.2», 
16.9; meptí tác tou Ovoraotnpíov -aç 
npo0Óvngovç etvoar tobc Iepoúcç 'para os 


sacerdotes ficarem entusiasmados com os 
serviços no altar' 2M 4.14; geral, ocasional, 
ÉhEUTOÓpyNOaD THD -cD Tov BraBiBácer Top 
Baorréa 'eles prestaram o serviço de fazer o 
rei atravessar' 2K 19.19, avtTí TC -ac avTtoó, 
cg ÚLevoev EC 29.20. Cf. A£itovp vé(!), 
AELTOVPYLKÓC, AELTODPYNOTHOC, AELTOÓPYI HG: 
Romeu; Lewis, ALLTOVPYLKÓC, OU, ÓD. 
relativo ao serviço religioso: s otoAú 
'vestimenta' Ex 31.10; oxsóoç 'navio' Nu 4.12; 
ÉpyoD -óp 'serviço cúltico' 7.5. Cf. ALUtovpyia, 
AELTOVPpVÓC, OU. Mm. 
aquele que presta serviço público, 
cúltico, vpsíc Izpríc Kvpíov KAn0n0:00E, -ot 
906 Is 61,6, -oi aútoU moLoUDTEÇ TÓ 0éANnga 
qó toó Sl 102.21, cf. Si 7.30 (II Izpeíc vs. 29), 
= nóp pAéyov 'um fogo em chamas' SI 103.4 
(II áyy£Aov); oikov 0£06 2E 7.24, Ne 10.39 (em 
uma série de funcionários do culto); 
funcionários subordinados a um juiz, Si 10.2; 
funcionários de um palácio real, mpoç TOÚTOvDC 
'responsável por essas pessoas' 3M 5.5; IH 
nardáprov 4 Ki 6,15, II maiç 3K 10,5; 
assistente pessoal de um príncipe, 2K 13,18, 
4K 4,43 de Eliseu, Si 10,2 do juiz. Cf. 
AETTODpyÁ O, BiáKODOC, OEpáNwD, NOTDÁPLOD, 
notc, VÚMMpétnc, vúrovpyóc: Strathmann, TDNT 
4.229f. Sim, sim. mJ 
erupção semelhante a líquen na pele 
(LSD: defeito corporal que desqualifica seu 
sofredor para o sacerdócio, Le 21.20 ,22. 
22. 
Nome: fut. Acíiéw; aor. éheita./ 
lamber: s porcos e cachorros 3K 20,19 (o 
hum. sangue); + conta. rei, YoUD WC OpIC 'pó 
como uma cobra! Mi 7.17 (indicativo de 
subserviência e humilhação, e cf. vb páyn 
'comerás pó' Ge 3.14), £mí npóocwrnov TC VC 
Npo0k VUDÍ)COLOÍ COL KGÍ TOD YOÚD TWD 
n058wpv cov Asttovor 'eles se curvará diante 
de ti sobre a face da terra e lamberá o pó dos 
teus pés' Is 49.23; inimigos , Sal 71.9. Cf. 
ÉKAEÍZO. 
Sim. => AaKÓDN. AEANOÓTOC. 
adv.J 
secretamente : 2M 6.11, 8.1. Cf. AavOáDvO, 
2á0pa, Kpv- paiwç. AÉCIc, Em. f. 
ato de dizer, vn de Aéyo: Jb 36.2. 
única palavra ou frase: Si prol. 20, cf. 
Vagner 118. 
maneira de falar: Si 23.12. 


O Wa 


conjunto de sons e palavras e a forma 
como são usados, 'linguagem': Katá ND 
1 aÚTWD 'em sua respectiva língua' Es 1.22 
o". 
Cf. Aéyo: Schmidt 
1.100f. Bem. adv.J* 
como um leão: fig. de bravura, 2M 11.11. 
Cf. Aéwv, Aenitw: aoor. é£Aémioa, passe, 
érentoOnD. 
para retirar, descascar: + cogn. obij., 
Aentopata Aevuká listras brancas' Ge 30.37; 
TÓ AEULKÓD, Ó Éhé- moE£p 'a parte branca que 
ele produziu por strip ping' ib.; obj., haste 
(páBõoc) 30,38; Aevewpnarta 'partes brancas' 
Para 3,17 &! (tratamento médico); passar. 
(O !. Cf. anoAenito, AÉMONna, Aeníc. 
Acríc, tõoc. f. 
objeto plano bastante largo e fino: pi., 
'escamas' de peixe: mtepúyvia Koi -dec 
'barbatanas e escamas' Le 11.9 +. b. 'placa' 
de metal: -dac éAatác 'placas batidas' Nu 
16h38. 
Cf. Aímoga, 
AemÍCo. AÉMONO, 
gatoc. nJ * 
aquilo que foi descascado: -ata Acvkxá Ge 
(retirado de uma haste). Cf. Sim, sim. Aérnpa, 
ac. f. 
lepra: áyn -ac 'infecção de ..' Le 13.2; 
afetando até mesmo roupas, 13,47 (na forma 
de mofo ou bolor?). Cf. Azrpóc, AEnpáo. 
Consulte BA 3.45. Aznpáw J 
sofrer lepra: II yovoppvíc Le 22.4; woEL 
xiwp Tike snow' Nu 12.10. Cf. ALrnpóc, ALrpóc, 
á, ÓD. 
sofrendo de lepra: s hum. Le 13.44; 
subst.m. leproso' 13,45, 14,2; II vovoppunc, 
axádaptoç Nu 
Cf. Sim. 
Nome: pf.ptc.pass. AciznpwnéÉDvOC. 
afligir com lepra: o hum., 4K 5.IB, 15.5B. 
Cf. AznpÓc, ALNTÓC, OU, ÓD. 
tendo uma camada superior fina: vacas s 
(Bózc), AEnTaL Tatc capiív 'magro' Ge 41.3 
(: ÉKAEKTOL TOLC captip vs. 2); orelha de 
milho, otáyvec -oi Kai ávE- |Hógy0opor 
'orelhas de milho finas e danificadas pelo 
vento' 41,6 (:: mAnpEic vs. 7, 22, 24); cabelo, 
Le 13h30. b. subst.n. ALntóv 'camada fina' Ex 
16.14. 
em pequenas partículas:  Ovyíana 
cúvOLTOD -ÓD 'incenso pulverulento, 
composto' Ex 30.7; substituto. 'pó der' 30.36. 
b. como resultado da moagem: De 9,21, de 


esmagamento- Kovía -ú 'pó fino' É 27,9, ék 
Kepautov -á 'pequenos pedaços de um vaso 
de barro quebrado' É 30,14; -á rmoiéw 
'quebrar em pequenos pedaços, pulverizar 
30.22. 
capaz de discernir sutilezas: s espírito de 
Sabedoria, Wi 7.22. 
suave e não agressivo para os tímpanos: 
s aúpa 'brisa' 3K 19.12. 
Cf. Bem. 
AEenTÓDO: fut. ALHTÚDO; aor. £AÉNTUDA, passe, 
éA£em- tTóDOND, inf. AcrtuvOnDAL. 
esmagar em pedaços pequenos : + acc., 
Bovvoóç 'colinas' Is 41,15 (II ároáw), ckEÓN 
'vasos' Je 31,12 (II ovy- Kónto), Képõovç 
'cedros' Sal 28,6, ctô wAa 'ídolos' 2C 23.17 (II 
4K 11.18 ocuvtpíBo); o inimigos, wc yoUp 
'como pó' 17.43. Cf. Aentóc, 0hdw, Kata- 
Aoáw, AEaiDw. AÉIIVPOD, OL. NJ 
casca de planta, 'casca': póac 'de uma 
rosa' Ct 4.3, 6.7. Aé£oyn, nc. fJ 
fofoca maliciosa da perspectiva da 
vítima, Pr 
23.29. 
AgvíTNC, ov. m. 
Levita: Ex 4.14+. 
Nome de usuário: pf.ptc.pass. 
AeAevkKadionéDvOC./ 
ser branco: manchas na pele de um corpo 
humano, Le 13.38, 39 (II cvyáCw); passe, 
AeAevka0ionévn 'vestido de branco' Ct 8.5. Cf. 
AEVKÓC, AEVKGÍDO, AELKGÍDO: fut. AELVKADO, 
passe, AvKavOnco|nar; aor. £ALÓÚKaDO./ 
tornar-se branco : de pele leprosa curada, 
un  Aavyic  AgvkaídDovoa  'visivelmente 
crescendo branco' Le 
CIInvppíto). 
tornar branco : passe, ó neve, ÚNÉp ytó va 
AEu- KavOconar 'Eu ficarei mais branco que 
a neve' Ps 
Cf. WC YLÓDA AEVKADO 
AevKaDO É 1,18; o Kinúpata 
(descascando-os) ou 1 J1 1.7. 
Cf. AEzvkÓC, AevkKadCo, ÉKAELKGÍDO. 
pevkKaDOICw. => AeukadiCw. Veja Walters, 87. 


fJ 


wc éprov (lã') 
'galhos' 


choupo branco : É 41,19; crescendo em um 
local de culto pagão, Ení Toúc Bovvovc éOvoD, 
vnoKáTo  Spvóc Kai -nc Koí dévôpouv 
ocvoktálovtToc '.. sob um carvalho- e um 
choupo branco e uma árvore frondosa..' Ho 
4.13. Cf. A£vKkÓC, AEUVKÓC, OU, ÓD. 
branco : Aentonpata -á 'cascas brancas 
(retiradas de uma haste) Ge 30,37; leite , 


49,12; pele leprosa, Le 13.3; cavalo, Zc 1,8; 
vestimenta, Ec 9,8, 2M 11,8, em comparação 
com a neve Da 7,9 ; lã pura, 7,9 Lxx 967. Cf. 
AgÓkKN, AevkadiCcw, AevkGÍDO, AEVKÓTIC, 
Asóko qua: Schmidt 3.10-4; Shipp 361£.; 
Passoni dell'Acqua 1998.95. 

AEVKÓTIC, ntToc. fJ 

brancura: da neve e sua beleza, Si 43.18. 

Cf. Sim. 

AsÓKWNO, atoc. n. 

coisa branca: produzida nos olhos pelas 
gotas de um pássaro , Para 2.10. Cf. AcvKóÓc, 
AEYO, 60c. fJ 

mulher no parto: Ep Je 
28. AÉWD, ovtoc, pl.dat. Sim. 
m. 

leão: predador, Ho 5.14 (II noav0np); éx 
OTÓNG TOC -TOC Am 3.12; risco de vida, 5,19 (II 
ápkoç 'urso'); wçA. éÉDP KTÁDEOTD 'como um leão 
entre o gado ' Mi 5.8 (II oxúpnvoc); ot óbDÓDTEÇ 
avútoL óGóvTEc -Toc 'seus dentes são os de um 
leão' J1 1.6 (II cxópvoçc); Eu. fpragE Ta LkavÁ 
TOLC GCKÚNDOIC aúTod Kai áménviie Tolc 
AÉovow aútod 'um leão levou presas 
suficientes para seus filhotes e estrangulou 
para seus (jovens) leões' Na 2 0,13; rugindo, 
wc À. épeútetor Os 11.10; Am 3,4 (II 
OkÓNDOC); do seu efeito assustador, 3,8; 
wpvógevor 'uivando' Zp 3.3 (II Aúkoc); Zc 11.3; 
Figo. de uma nação poderosa, A. £Opwp Ez 
32.2. Cf. Aéorva, AcovtTndóv, uvpunkoAéwp, 
navONp e ckúnvoc, AÚYQ: aor. éanca./ 

deixar de fazer efeito: s alívio da dor, 2M 

9.18. 

Case de, pare de se envolver: + gen., 
ávEpo- xiac 'arrogância' 2m 9.7, 
vnrpnyavaviac 'Haughti ness' 9.11, ávoraç 
'Folly' 3m 3,16, mpocevync 'oration' 6.16. b. 
parar de falar: 2M 15,24. 

Cf. Katarnyo, 

Katanaúw, AMON, nc. f. 

ato de ignorar: inadvertidamente e como 
um instrutivo. isso. de (ém) AavOávo (qv), 
wyouyn éáv 2401) aÚTÓD -n Kaí ock ock ááptn 
ockovoíwç 'deve agir com anúncio, não estar 
ciente do assunto e secar sem intenção' Le 
5.15; Números 5.27; -n émAáOn De 8.19; ép - 
n Si 14,7; deliberadamente, Jb 7.21. b. ato de 
esquecer inadvertidamente: 3M 5.28. 

Cf. 2avOávo, ápuvnotia, «gvnoTia, 

émAnoynovi. ANHNG, atoc. n. 

ganho material, lucro: Évekev TWD -ÁTWD 
cvÚTtWOD TWD opOpwwp 'por causa de seus 
ganhos obtidos pela manhã' Hg 2.14. 
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*2. mensagem profética: Eu. Nwebn 
'mensagem a respeito de Nínive' Na 1.1; visto 
em uma visão, tó À., ó £tdev AuBakovp Hb 
1.1. pátarov 'sem sentido' La 
b. substância e conteúdo dessa mensagem: À. 
Aóyov Kvpíov év vi Xzdpay Zc 9.1; éní Tov 
IopaúA 12.1, Ma 1.1. 
*3. carga opressiva imposta a alguém, seja 
física ou mental: Jb 31.23. 
Ver Harl 
1999. AÚWIC, 
EC. f. 
ato de receber: Eu. Kat bBóoiç Si 41.19, 
dóoig Kaí à. 42.7, Swpwv 'de subornos' Pr 
15.27; de renda ou re- 
depende de capital ou esforços investidos, 
15.29a. Cf. Aay Pávo, Bócic. ANDÓC, od. f. 
cocho : éÉv TOLC -OlC TWD NOTICTNpÁWD TOU 
vôatoç Ge 30.38. 
espaço murado para pisar e espremer 
óleo ou fluido : dàAwv Kai À. 'eira e ..' De 
Os 9.2; KateokáqNcaD -oL ' foram 
arrasados' J1 1.17, poss. significando toda a 
adega, instalação de produção de vinho ; 
vrnepekyuvOncovTaL al -o1t oíDOD KOL £ÃGLOD ".. 
transbordará de vinho e azeite' 2.24 (II 
áAwWD); HANpIc e À. '.. está cheio' 
(IlóroAúvioD); o de natéw 'pisar' 3.13, La 
1.15. 
Cf. mpoAnpviop, vroAnDIOD: Schnebel 285- 
92; Mayerson 2000.161f. Sim, sim. m] 
absurdo: II qAvapoç 4M 5.11. Cf. Número: 
Spicq: 2.387f. ANPWÔNC, £c./ 
frívolo : + n£proo6ç 'redundante', oração 
2M 
Cf. Aúpoc, 
ANoTEÓG./ 
agir como ladrão 
KAéntew IE 
Cf. AnoTthc, KAÉNTO. 
ANOTNPLOD, od. nJ 
bando de ladrões: 2C 22,1, 
36,5 *. ANO TIC, ov. m. 
ladrão, bandido: ladrão de estrada, év tn 
65w Ho 7.1; ativo à noite, Ob 5; II KAéntnc Ho 
7.1, Ob 5, Ep Je 56; assassino, Ez 22,9; quase 
tão prejudicial quanto a guerra, Ep Je 14; 
altamente móvel sem endereço fixo, Si 36.31. 
Cf. KAÉNTIC, nEtpatúc, AnotEéw: Trincheira 
157-60; Picq 2.389-95. ALQD adv. 
em grande parte , 'muito': + adj. Kará 
Atov 'muito bom' Ge 1.31; Je 24.3 (II ocy05pá 
vs. 2); + verbo, éAúmnoEv tov Kaw A. 'C. 
ficou muito triste' Ge 4.5; Ioyvpóc cpodpá A. 
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2 Da 11h25 Lxx; GoTEA. 2K 
Cf. ávov, náDD, Cp0dpá, ÚNEpávaD. 
hAíBavoc, ou. f. < Heb. sim . 
incenso: Eu. Siapavi) 'translúcido ..'Ex 
30.34; Le 2.1; + opóúpva Ct 3.6. Cf. AiBavóo, 
aBavwtóc: ND 4.129f. 
AíBavoc, ov. m. GN 
Líbano: Ho 14.6+; famosa por sua floresta, 
Ta EÓAG TOÓ -OD .. 1) KÉdpoç Toó -ov É 14,8. 
Nome: pf.ptc.pass. ALA Bavwpnévoç./ 
perfumar com incenso: o vinho, 3M 5,45. 
Cf. Eu Aípavoç. ALBADWTÓC, ou. mJ 
incenso: com efeito intoxicante, + oívoc 
3M 5.2; oferta de culto, + ápwna 2C 9.29. Cf. 
Eu AíBovoc. 
AvyÓpiOD, od. n. * 
uma pedra preciosa, 'pedra da Ligúria' (BA 
ad Ex 28.19): Ex 28.19; Ez 28.13. ALOÁCW./ 
atirar pedras em: por malícia e + acc. 
pessoa. 4K 2,23 I; e pleonástico £v Aítdoig 2K 
16.6, 13 (II L Bóriw Atdovç ent tiva). Cf. 
210áTw, ADOBoréw. ALÓLDOC, 1, od. 
feito de pedra: orúyAn Gên 35.14; nvéia —a 
'tábuas de pedra' Ex 24.12; nAákK£c -c1 'tábuas 
de pedra' 32,15; Kapõia Ez 11.19, Si 17.16K (:: 
cápkiDn); dógioc 'curso de pedras' IE 6.24 (II 
€vAToc 'madeira”), otó Aoc 'pilar' Es 1.6 o'. Cf. 
»t00c, 210wônc, nétpwoc, ALDoOBoLÉmW: fut. - 
“Bornúoo, passe. -'BoAnOconar; aor. 
éMidoBóAnoa, inf. -Borúcor impv. - BóAncov; 
pf.pass. 2eAtdoBóAngaL.* 
apedrejar como pena capital: s alw. 
zumbir. e ah , hum. (acc.), Lv AtOorç Ex 19.13, 
Le 20.2, De 13.10, Atdo1cg Ex 21.28, Nu 15.35, 
é avtác AtdoC óyAwv Ez 23.47; matar, Kaí 
teieutjcovow De 17.5; aprovado, Ex 8.26 
(prática não-israelita); o touro, 21h28. Cf. 
21006, Bárimw, 2MdÁáCo, à1doBóhoc, 
KatartdoBo- Aéw: Casevitz 1995. ALOOBÓÃOC, 
ov.) 
subst.n., motor para atirar pedras na 
guerra: nvpo Bóia Kaí -a 1M 6.51. Cf. 
2100BoAémw, mrvpoBóroc, ALdOC, ov. m. 
pedra como substância: Zc 3,9; tov À. TC 
KAN povontáç 4.7; Eu. oprvôdóvnc 'pedra de 
funda' 9,15; -"OL ÁyioL 9.16; Eu. 
Katanatoúnsvoc 'pedra pisoteada' 12.3; 
material de construção, Le 14,45, Hg 2,15; 
menos valioso que o ferro, é 60,17; Zc 5.4 (II 
EvAoD); cicg TÁ Oenéria ZiwD -'OD NOAVTEAN 
EKAEKTÓD  áKpoywvialop  évtgov nas 
fundações de Sião, uma pedra angular cara, 
escolhida e valiosa' É 28,16; Eu. EK Toó 
totxyov Bojcetar 'uma pedra clama do muro' 


Hb 2.11; II OcuéAov Mi 1.6; material usado 
para esculpir ídolos Hb 2.19 (II £vhoD); 
objeto de adoração , AatpEúcElC Bzoiç 
étTÉépoic, CÚroc Kat -“oig De 28.36; AtdoL 
xaráCtnc 'granizo' Jo 10.11, Si 

b. pedra preciosa: £k Lovytp Is 13,12; usado 
em um manto para decoração, Ez 28.13. C. 
Figo. de falta de vida, hum . coração, IK 


23,37. 
peso , corpo pesado: ferramenta de 
construtor, TOD À. TOD Kacottépivód 'a 


queda do estanho' Zc 4.10; Eu. tToó poAíBov 
'peso do chumbo! 5.8. 
Cf. 2íO voc, A DoBorém, A1O0WÔnNC, KÓgAGE, 
Né TPG, NÉTPOC, JÓÁNE, yÁQPOC, 
ALDÓC TPWTOD, O você. nJ 
área pavimentada: piso, Es 1.6, 2C 7.3, Ct 
3.10, ver Bruneau, esp. 443-6; Picq 2.399f. 
ALdovpyéw: aor.inf. Abovpyúoar./ 
para trabalhar pedra: + acc., tTov Atdov 
Kat Katepyá- Caodar tá Cúra Ex 35.33. Cf. 
a dovpyóc. 
AOovpyiKÓC, ú, ov.J 
pertencente A Oovpyóc, qv: Lpyov —nc 
Téxvnc 'trabalho de pedreiro' Ex 28.11; 
substituto. Tá —á KQ1 £ÍC TÁ TEKTODIKÁ NO 
trabalho de carpinteiro» 31.5. Cf. ALOovpyÓc, 
TEKTODIKÓC, ALDOVPVÓC, ou. mJ 
cortador de pedra : £pyov -ov Si 45.11 (II 
TEXVÍTNO). Cf. »tOoc, adovpyéo, 
A dovpyikÓC, AGEELTIC, AGTÓ HOC. 
AM OWônc, £c./ 
pedregoso : s' estrada cheia de pedras, Si 
35.20. Cf. Atdoc, AtOiDOC. 
AkpNÓO: fut. Akpúow; aor. éAtKpnoa, ptc. 
AvKp - 
0ac, passe, Akyn0<tc; pf.ptc.pass. 
AcAtkungnÉDOC./ 
peneirar: wc yvovv áyÚpov MKENODTWD 
ané voavti avégov 'como o pó da palha dos 
joeiradores diante do vento' Is 17.13; Figo. 
un Atena zo navti óávénpq 'Aproveite o 
momento certo' Si 5.9 (cf. Segal ad loc. e veja 
Je 30.10); passe, Akpgatol ED TO AKI 
'como (grão) é peneirado com uma joeira' Am 
9.9b, áxvpa .. AcAkypnnéva 'joio joeirado' É 
30.24. b. *para se engajar na joeiração em: 
+ acc., TOP ÁÃw DG TWD KpidwD 'a eira do 
trigo' Ru 3.2. 
dispersar: abs. É 41,16; + acc., Bpónov . 
Kanvoó 'fumaça fétida' Wi 11.18 (meados); 
como indesejável ou sem valor: wc 5wp 
árokKaOnuévnc 'como o fluido de uma mulher 
menstruada' É 30,22 (o ctôwia 


compreendido); + acc.  avtoúc mnavti 
nveópati 'na primeira oportunidade, por 
todos os meios! Je 30.10, o AkyN) ag Tob 
IopaúA 'aquele que separou Israel' 38.10, 
AKINCW TOD YoUD Q VTC áII cúTIC 'Eu devo 
explodi-la [= Pneu] terra fora dela' Ez 26,4; 
Etc TÁC ywpacç 29,12, 30,23, 26, 36,19 (II 
diconsípw); ALnTÓDEL KGL ALKNNOEL NÁGAC 
tác Baorrsíaç 'ele pulverizará ..' Da 2.44 TH 
(Ixx apavícel), AlkK- JÚoEL GUTÓD EK ToÚ 
tórmov cútoú 'irá tirá-lo de seu lugar' Jb 
27,21K; pass., Akyn0éÉvTEc ÓNÓ nDEÓ patoçc 
ôSuvágEwç cov 'espalhado pelo sopro do seu 


poder' Wi 11.20. Cf. diaonsípo. 
Cf. AknICo, AKNÚTWP, ALKNÓC: Shipp 
365f.; Picqg 2.401f. ALKUÚTWP, opoc. mJ 
aquele que joeira: metaf., ao=Bwv 'dos 
ímpios ' Pr 20.26. Cf. AKpáw. Nome: fut. 
MEO (vl AKUNHOW)./ * 
= MKpNáo: fig. e o Tov otkop IopanA Am 


9.9 a; na fig. uso, destruição, ver Shipp 366. Cf. 


AU pámw e apavítw, ALKHÓC, ov. m] * 

ventilador joeirador: MkKpaTtar ED TWO —qw 
'(grão) é peneirado com uma peneira' Am 9.9. 
Cf. Número: Shipp 363-8. ALHGYYODVÉW: 
aoor. É“ALHOayyóDNoG./ 


enfraquecer por dieta pobre: + acc. 


pessoal, De 8.3. Cf. Nome: Shipp 368. 
AugnD, 


ÉDOC.UN. 


Porto: ztc tov Tónnnç -éva IE 5.53; ent 
-éva 0cAúnatoç avtwv 'para o refúgio de 


seus desejos' Ps 

ent TOD TC adavÁáTOoL DÍKNC —-ÉDa 'no porto 
da vitória imortal' 4M 7.3, sóoceB=taç 'da 
religião ' 13.7. ATUDN, nc. f. 


lago pantanoso: vdárwv SI 106.35 (II 


drétodoc), 
áxóc 'sal (lagoa)' no Mar Morto, 1M 11h35. 
Cf. Ehoc. 
ALHOKTODVÉQ: fut. -vjow./ 
morrer de fome: + acc. pess., Pr 10.3 (II 
ava tpérow 'derrubar'). Cf. ALNÓC, ÁNOKTEÍDO. 
ALHÓGC, ov. m. 


falta prolongada e generalizada de 
alimentos, 'fome': évéveto A. ent tc vhic Gê 
12.10; Ioyvpóc 'grave' 41,31; évioyvorv 43.1; 
ármoKteEtiDal .. ev -w Ex 16.3; ED -w KGÍ ED 
díyel Kaoí ED yonDÓTITL Kaí ED éxAciyeL 
HÓDTWD 'na fome, na sede, na nudez e na falta 
de tudo' De 28.48; étanooTteiw -óD Ent THD 
vid, OU -óD áptou ovdé diyav vdatoc, arrá 
-ÓD TOÓ áKODCAL AÓyoD vpíov 1 enviará fome 
sobre a terra, não falta de pão nem de água, 
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mas da palavra do Senhor para ser ouvida' Sôu 
8h11; + náyarpa É 91,19, Je 5,12, 34,6; op. 
nANn  cuoví, II morta Kat  évõeia 
'abundância' Si 18.25. Cf. Amavyyovéo, 
AMNW00Ôw, éxKAnia, bdíwa, évõeia, rnEIVÁO, 
ortodeia, ALUWOOO: fut. AIWEMW./* 
estar faminto: hum. wc KúÚwv 'como um 
cachorro! Sl 58.7, 
Cf. AtHÓG, 
ALVOKGAÁFN, 
ng: £:/ 
palha de linho: 
Jo 2.6. Sim, sim. 
n. 
linho: + Kpi0n 'cevada' Ex 9.31(0/.s); + 
éprov lã' De 22.11; Figo. de algo frágil e 
facilmente abalado, PSol 8.5. b. rede de 
pesca feita de linho: oyrotóv 'tom' é 19,9. c. 
pavio feito de linho: É 42,3. 
Cf. ArvobC, 
ALDOÓC, ú, 
odD. 
feito de línho, linho: rmeprkxeM -á 
'gavetas de linho ' Ex 28.38 (zK fúcoov 
KEKAwonÉDNÇ 'feitas de linho fiado' II 36.36); 
é yurwv 'túnica' Le 6.10; Cwpn 'cinto' 16.4; 
Kidaprc 'turbante' ib.; otoAú 'manto' 16.23 
(sacerdotal), Ju 16.8 (usado por uma mulher 
para seduzir um homem); nepílwpa 'cinto' Je 
13.1; II épsovç 'lá' Le 13.48; subst.n.pl. Ai 
tecido de linho' 
Cf. Búccoc, AívoD, óBóvioD. ALILGÍDOW: aoor. 
éhinova, impv. AtmavoD, passe, ÉAL- NÓáDVOND./ 
untar com óleo, 'ungir': o hum. e passe., 
De 32.15; corpo - £v éAaip THD KEqpadD NoL 
Si 22.5; oferta de culto - npooyopáp Si 38.11; 
altar - rnpo ocyopá dikatov  Auiaível 
OvoraoctúpioDd 32,8; cóv qápvyya 'seu 
paladar (ao beijar)' Pr 5.3; óleo - £Acrop .. gn 
ANaVÁTO THD KEpadnD nov Sl 140.5; Figo. 
de luxo, Ne 9.25 (II tpuqám). 
para aumentar o valor de: + acc. ueptda 
aútod 'sua porção' Hb 1.16. 
Cf. xpiw, arEipw, Tpoução: Schmidt 
4.68Se. ALIAPÓC, á, ov.J 
parecendo esplêndido: s áptoçc é 30,23; n. 
(!), soldado apto, Jd 3.29 B. 
fértil, rico: s Lv mn ví HAateta Koí —a 'na 
terra espaçosa e fértil' Ne 9.35. 
Cf. 2incona, niwv: Schmidt 
4.67780". ALGO HO, atoc. nJ 
alimentos ricos e gordurosos: IE 9.51 II 
Ne 8.10 (+ yAúkaono). ALHOOvLNÉ./ 
dar o último suspiro: 4M 
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8,27. Atocogal./ 

suplicar: »áuvwpv 'ajoelhado' Jb 17.2 (II 
déonar vs. 1). Cf. Séopnar, cóyonar, IkEteów, 
ATTODEÍA, ag. f. 

súplica: em oração a Deus, 2M 10.16 (II 
átióm), 3.20; 3M 5.9. Cf. AvtavEÓO, lKETEla. 
ALTOADEÓO: fut. ALTADEÓOM./ 

suplicar: o Tó npóownóp cou Sl 44.13; 
Deus, 2M 14.15. Cf. Artaveta, Iketebow, 
ALTÓC, ú, ov.] 

financeiramente destituído: s hum., Jd 

11.34. Cf. nto yóc. 
Aveia, ag. fJ 
gula: + nótoc 3M 6,36. 
Sim, Bóc. f. 
*1. sul: mpoc PBoppáv Kai AíBa Kat 
ávatorác Kaoí 04hacoav 'em direção ao 
norte, sul, leste e oeste' Gê 13.14; Katá 
Há4Aaccav Kat Boppáv Koí íBa Koí 
ávatorác De 3.27; Lic ynD npoç AíBa Gê 
20.1; 04A0000p Kat AíBa De 33.23. 
oeste: mpoc AíBa Ex 27.9, 2C 32.30; amnó 
aBóc 
Da 8,5 TH (IxX: anó ôvopwv), ver Bogaert 
1981. 
*3. vento oeste: opp. vótoc Sl 77.26. 
Cf. avatoAn, Boppác, vótoc, Oáhagoa: 
Boyd-Taylor 2004. AoBÓG, ov. m. 

lobo: do fígado , únavtoç Ex 29.13, tov -óv 
TOD EI TOU fnaTOoç Le 3.4; de um zumbido. 
orelha, wtóg Ex 29.20; da orelha de um 
animal, otíiov Am 3.12. AOVEÍLO, ag. fJ 

ato de arrecadação: de fundos, 2M 12,43. 

Cf. Deissmann 1923.81-5; Kittel, TDNT 4.282f. 
Nome: fut. AoyioOfconar, Aoyioúnar; aor. 


éÉho- yioáunD, sujeito. Aoyviowpnoar, ptc. 
AOyICÁHIEDVOC, impv. AÓvICOL, passe, 
éroytoOnD, inf. AoyioONDAL, impv.3pl 
AoyvicONfTWoaD, opt. AoyiodLinD;  pf.pass. 
AchóyIo|AL. 


calcular e determinar a quantidade de: 
pass., o animais de sacrifício, + ápiduéw 2C 
5.6. 

inventar , esquema com intenção hostil: + 
acc., ctc éué éhoyvicavto rovnpá 'inventou 
males contra mim' Os 7.15; Kórovç 'problemas 
(para outros)' Mi 2.1 (II épyáConpar Kaká); + 
émi TIDO - ÉMÁ THD QUAD TOÚTID Kaká 2.3, 
ém* épé éhoyvicavto Aoyionóv rmovnpóv Je 
11.19 (também + ào yionópv 18.11, 18, 
29,21, 30,8 (II BovAsóvonar), 36,11, EC 38,10, 
Da TH 11,24, 25; nátara 'coisas sem sentido' 
Ef 11.2 (II BovAsóonar); Tí Aovileo0L éni Top 
Kúpiov; 'o que você está tramando contra o 


Senhor?' Na 1,9; éÉKaotoç TND Kakiav ToÚ 
nAnociov aútoú pn AoyilEodE év Toic Kapõiarc 
vuwv 'Parem de tramar o mal uns contra os 
outros em seus corações! Zc 8.1 7; + inf., 
AoyiCógnEvoÍ poi nmoiiocal novnpiáv Ne 6.2, 
ánootatãycor 'rebelar-se' 6.6, TOD KGKWD, QD 
éÉho- yioáunv toó oca aútoic Je 18.8; + 
informações. fut., 2M 
tudo. 2; + data. incom., noi Kaká Sl 34.4, 
Kat' égoó .. Kaká goi 40.8; 5' hum. língua, 
51,4; tn woyn e II évOvpéopnar são 10,7 (ambos 
os verbos frequentemente unidos por 
Demóstenes). 

exercitar a mente e considerar um 
problema ou situação: náAW éAoyicato 'ela 
pensou sobre isso' Para 
< BI. év mÓcaç noperóúcetoar 'em quantos dias 
ele poderia ir' 10.1 <B F ; oóúx 6p0wc 
'doentiamente' Wi 2.1; + indir. pergunta, 4M 
8.16. 

pensar e tomar conhecimento de: + acc., 
Tí ÉoTID .. vtÓóc avOpwrov, Sti AovICT aÚTÓD; 
Sal 143.3; oó hoyilovtar ápyúprov obdé 
xpvotov yprtav éÉyovor 'eles não pensam nada 
em prata nem se importam menos com ouro' Is 
13.17; táv áônhov ToÓ Bíov Kataotpoqynd 'o 
fim imprevisível da vida' 3M 4.4; ftiNá00n Kaí 
oúk éhoyto09n 'ele foi menosprezado e não foi 
notado! Is 53.3. 

para raciocinar , considere: + acc., TAÚTA 
éÉhoyticavrto 'assim eles raciocinaram' Wi 2.21; 
TAÚTOA AOVLOÓÁNIEDOÇC ÉD ÉRAVTO KGÍ PpovTtíicac 
év Kapõia nov 8.17; ok éloyicato TN Kapõia 
aútod ovBÉ ávEAoyicaTo ÉD TÁ Wouyú aúToL 
065é éÉyDo TÁ 1 ÔTL.. É 44,19; Kadá ÉXoyicavtTo 
Wi 3.10. 

para considerar , considere: + conta. e 


predicado, rapa- PBaívovtaç  éhoyicágnD 
HÓVTGC TOÚC ágaptwhovc T considerou 
todos os pecadores transgressores ..' Sl 


118.119, oó uí 00: aútovc ávOpúrovc 'você 
não os considerará humanos' Is 33,8; Iléyw + 
conta. + £íç + acc., Wi 5.4 (II Kataoyiltonar 
vs. 5), II tndo 14.20; pass. vá Pagaw 
AoyioOnoEetar 'será considerada a terra de R.' 
De 2.20, mortoít éhoyvtobncav eles foram 
considerados responsáveis ' Ne 13.13; Wi 3.2 
(UI doxéw), vrép ápqpótepa yo ágwpnoc 
Aoviletoar "uma esposa impecável é - 
considerada mais valiosa do que qualquer uma 
delas' Si 40.19; + data., AoyiobjcEtal TO 
ávOpornq éxeivy atua Le 17.4; 

evavtíiov avtic Wi 7.9 (II év ôyei auto); + 

OC - WC ÉCTUTA ÉAOVICADTO 'considerou-os 


permanentes ' Am 6.5; Si 29,6 (II voníto vs. 
4); passe, wc aí áAAÓTpiIa. AchoyionEda 
aútow Gn 31.15; wçg áAAÓTpIO ÉhoyvicOncav 
'eram considerados estrangeiros' Ho 8.12; + 
wonEp De 2.11; + zíc - avtúD Lig pEOÓovo av 
1K 1.13, áBvocov zíc nEpímatov 'o abismo 
como (sua) batida! Jb 41.24 (II vs. 23 
nvéonar), nóávia qa éOpn wc odév cio Kaí 
etc o00éÉv £ho yioOncav É 40,17, II pass, 
tidenai wc 29,17; + data. pessoa. e pass., £íc 
KíBôniov éhoytoOngEv aÚTO 'fomos 
considerados por ele como suspeitos' Wi 
2.16; + inf. éAoyvícato naíyviov Lidar THD 
Cond nuwv 'ele considerava nossa vida um 
mero jogo' 15.12; avtóv Lívar év nóvy É 
53,4; 1M 10,38. Cf. éíjyo 9. 

para chegar à conclusão , conclusão : + 
ót, 1M 6,9; + inf., 2M 6.12. 

derrubar (vi 'para a conta do sbd'): + 
acc. e isso. pers., Hakáproc óávNip, q (vl ou 
Ra) ov gn) Aoyvíontar Kúpioc cuaptiav Sl 
31.2; e passe., TOÚTO HoL .. ÁDOnIia 1) uEyioTn 
Aovy100Eín 'que isso seja considerado a maior 
injustiça para comigo' Jb 31.28 (II éq" úutp 
34.37); para seu crédito, Le 7.8; e + cíc 
'como tendo o valor de ,' é£hoytoOn avTo Eíc 
dikarocóvDiD Ge 15.6, SI 105.31, 1M 2.52. 

considerar e tratar como pertencente à 
categoria de: + dat. pess., co ALhoyton£Oa 
'fomos declarados como seus' Wi 15.2 (II cotí 
ÉouEDV); + Npoç + acc., Npoç TOD ÁVpódD TNC 
vg AoyiodfTtwoop 'que sejam considerados 
como pertencentes ao campo aberto' Le 
25.31; ovToc 6 0:6c fuwD, 0Ó AoyicOncEetar 
étEpoc rmpoç avútóv 'Este é o nosso Deus; 
nenhum outro será considerado de sua 
classe' Ba 3.36; AoyLEÍTOL HIPOÇ QÚTÓD .. Tó 
Téhog TC tiuNc 'deverá calcular-lhe o valor 
total da avaliação..' Le 27.23; + év - év Tolc 
ávógoic éAoytoOn 'ele foi contado entre os 
iníquos' Is 53,12; gEtá Tívoç- pETá TWD 
anaptrwolwv cic árwisiav PSol 16.5. Veja 
BDAG e MM sv 

Cf. Aoy1OHÓC, AOYLOTIC, ÁDG—, DLa-, ÉM—, 
Ipoo- Aoyilonar, Bovhsvonar, éyw, Nyvéouar, 
vinámw, vtíiCw: Heidland, esp. 38-57. AóyiOD, 


OD. 1. 


oráculo: divino, 0£oó Nu 24.4, 16 (II 
dpaorç 0£06), Ta —a Kvpíov -a áyvá Sl 11.6. 

aquilo que é dito a título de instrução: 
épó- Aatev tá -á cov De 33.9 (II d1c0nKn); 
II tov vógov Kvpíouv Is 5.24, II hóvyoç Sl 
147.4. b. em gen., aquilo que é dito: Ta -a 
TOÓ cTógaTóc nov Sl 18.15. 
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pedaço tecido de um éfode colocado Ro 
peito usado por um sumo sacerdote e usado 
para tomar decisões legais por meio de 
ôSnAwolç Koít áAnúd=ia, 'caixa oracular': A. 
TWD Kpícewp Êx 28.15; TC kKpíocewc 
Si 45.10. 


AoyLonÓc, oó. m. 


aquilo que está na mente , 'pensamento': 
OÚK ÉYDwcaD ToD -óD Kuptov 'eles não 
conheceram o pensamento do Senhor' Mi 
4.12 (II BovArn); Eu. Katá toó Kupíov 'um 
plano contra o Senhor' Na 1.11; tc Kapõiaç 
Sal 32.11; conhecimento. conta. de 
Aoyilonar Je 
27h45. 
forma de raciocínio: Sí 27.4. b. resultado 
do raciocínio , 'conclusão': Ec 7.27. 
categoria entre a qual sbd ou sth é 
considerado: oók éotWD .. ed -w Cwnç 'não 
conta como vida' Si 
40.29. 
liquidação de uma conta: Si 42.3. 
aquilo sobre o qual se discute: ESA 130º. 
vontade racional: ecvoeBc 4M 1.1+; é 
vob 1.15, cf. Lauer; 2.4 (II Siávora vs. 3). 
Cf. Aoyvílonar, 
AOyLO TIC, OU. 
my 
aquele que calcula e projeta: de 


máquinas de guerra, 2€C 26.15. Cf. Aoyvílonar, 
AÓvoc, ov. Mm. 


1 . aquilo que é dito ou proferido: 
éÉDwOTIoadc0éÉ guov Toúc -ovcg 'ouça o que eu 
digo' Ge 4.23, 6 KpltÁC EipnDiKkOÓC -ovLC 
éAáAnoE Mi 7.3; éBapúvarte cm' cné ToÓÇ -ovC 
vuwp 'o que você disse foi insuportável para 
mim' Ma 3.13; Katá Ttov -ov Epporn 'de 
acordo com o que foi dito por E.' Os 13.1 (a 
ser interpretado com o anterior como em Cyr, 
Th, Thdt e Thph); -ov óciov éBdEzAúlavto 
'eles detestavam a linguagem piedosa' Am 
5.10; IlhoaAá Salmos 18.4; -q .. npáyuai 
'por palavra .. (mas) na prática' 3M 3.17, £v 
Épvp Koí Aóyq Si 3.8. b. da mensagem divina 
comunicada a um zumbido. ou hums.: 
mediado por Moisés, TOÚCG -ovg Kvpíov, od 
ánéoterhev '.. do Senhor, que Ele havia 
confiado' Ex 4.28, toc bdéka -ovç 'o 
Decálogo' 34.28; por um profeta, ToÚC -ovc 
TOÚTOLÇS EK CTÓNATOC TWD NpopnTWD Zc 8.9; 
ÉvÉVETO À. Kvptov Ev yEipí Ayyaíov ToÚ 
npoqnútov Ag 1.1, 3; falado por um profeta, 
GKOÚOATE TOD -OD Kuptov toútov Am 5.1; 
muitas vezes como parte da legenda do 


WB 


oráculo divino, À. Kvptov Ho 1.1, J1 1.1; com 
víbogor como em éávévEto À. Kvpíov Ipoç 
Zayaptov foil, por Afywv apresentando um 
oráculo, éyéveto A. Kvptov nmpoç Ayyatop .. 
Aéyvop .. Hg 2,10 (sim. 1,1, 3, 2,20, Mi 

Zc 1.1, Jo 1.1, 3.1); a«pyn -ov Kvptov év Oon£ 
Ho 1.2 (cf. apyú Toó evayyeAtov Incob 
Xprotoó Mc 1.1); Aúppa -ov kKvpíov Zc 9.1, 
Ma 1.1; II vógoc - vógoc Kaoí A. Kvptov Mi 
4.2; TOÚG -ovg |HOL KGl TÁ DVÓójgigá gov 
6éyx200z: Zc 1.6; anjo falando, Tw ávyéiqp Tw 
AahoDDTL ÉD éjguor púgata Kará Kaí -ovC 
HQapakÂntiIKoÓC 'o anjo me dizendo palavras 
doces e  reconfortantes' Zc 1.13. cc. 
mensagem escrita: dE Tovc -ovç É 37,17. d. 
comunicação: -ov ok  éyovow  Nnpoç 
á«vOpwrnop 'eles não iriam 

converse com alguém' Jd 18.7B. e. proposta: 
Bel 11 Ixx. 

relatório, notícia”, boato : úyyicev 6 A. 
INpoç top Baorréa Jo 3.6; npo npocwrnov aÚTodL 
nopeóetar à. Hb 3,5. b. ato de apresentação 
de relatório: 3M 5.15. 

especialmente. pi., uma cadeia de eventos 
conectados , 'uma história, um relato': 
ônyicato Tw hAaBav rmáviac ToÚc -ovc 
toútovc 'contado a LI. toda esta história' Ge 
29.13; mÓVTAC TOÚC -oDC, ODC ÉwpáKGoIW oi 
oyp0cAnoí cov De 4.9; ol -o1 Iwora 'os eventos 
pertencentes a Josias' 2C 35.26, BiBAtov -wp 
TWD úuEpwov Totc Baorrsvowm Iovda 'o livro 
dos anais dos reis judaítas' 36.8. 

o que é ou pode ser um bom motivo: ot 
cúppaí- vovteç é ovdEvi -p 'aqueles que se 
regozijam com o que não vale nada' Am 6.13. 

*5. curso de ação, passo a ser dado: 
TOÚTOD GOL TOD -oD, SD Eipnkac, nonhocowo Ex 
33.17; oútor ot -o1, obg nomostE 'estas são as 
coisas que você vai fazer' Zc 8.16; Jd 21.114, Je 
49.3, Si 48.13. 

assunto em discussão: £v TW -cp TOÚTY 
'neste assunto' De 1.32, IK 28.10; um caso 
jurídico, De 22.20; éÉpoTioow 0£ AóyoD, Koi UN 
Kpúynç arn' £yoó púga 'Vou te perguntar sobre 
uma coisa. Não me esconda nada' Je 45.14. b. 
assunto, tópico: Da 1.20 1XX; £v navTL -qp 'em 
todos os aspectos' Es A 11 o'; qrhócoypoçc 
'filosófico' 4M 1.1. 

valor atribuído a sth ou sbd: em uma frase 
AÓVOD Éjw TÍDOC - Éyw -ov TWD Iovdaiwp .. T é 
melhor ter em mente aqueles judeus ..' Je 
45.19; un -ov éíyz 'Não se preocupe! ' Para 
5,21; Toó darnóviov undéva -ov éyE 'Não dê 
atenção ao demônio' 6.16 &; Eu 


Cf. ox éotiw A. 'não há nada com que se 
preocupar' IK 20.21 (Z Eu. novnpóç). 

consideração: toútov -ov énomow 'você 
levou tal pessoa em consideração' Jb 14.3; 
224. 

valor acordado e fixado: Eu. nú uépaç 
'quantia diária' (de oferenda de culto) 2E 3.4, 
Ne 12.47; Katá tTob -ov  HéÉpaç £v TÁ 1) VéÉpa 
'de acordo com a lista diária' 2C 8.14, stc (B: 
om.) -ov nuépaç Ev úuépa aútod 'tanto quanto 
sua ração diária' 4K. 30L. 

expectativa razoável baseada em cálculo e 
consideração: Katá -ov 'como esperado' 3M 
3.14; napá -ov 'irracional' 2M 4.36. 

faculdade intelectual capaz de raciocinar 
e pensar: de humanos, Wi 2.2; qpihócoyoc 
filosófico ' 4M 5.25. 

uma conta que pode ser creditada ou 
debitada: toó Baorxéwc 1M 10,40 (pi.), TWD 
Ovoiwp 'orelha marcada para sacrifícios' 2M 
3.6, AaBeip Tá ypúnaTa Ec pEpvç -ov 'para 
pegar o dinheiro forma de dote' 2M 1,14; uú 
dótow ó Baorhsóc Katá ToÓ dovhoL aÚTOD -ob 
'Não possa o rei colocar nada na conta de seu 
servo' IK 22.15. 

conta administrativa ou financeira 

submeter-se ao superior: árodtdbwgt TIO - 

Aóvyop Da 6.3 TH. 

Cf. Aaréw, Aéyo, púpa, npávyuo: Schmidt 

1,97 100. 

Aóyxn, nc. f. 
arma de metal oblonga para ser 

lançada , lança, jave lin, lança': Ez 26,8; + 

áoníc 'escudo' 2M 15.11; + Ovpsóç Jd 5.8B 

(A: crponáo Tn). Cf. «onic, cipo- HáoTIc. 
Aordopéo: aoor. £Aotdópnoa, passe, 
éhoidopnOnD./ 

falar de maneira insultuosa e com tom 

desagradável: abdômen. 2M 12.14 (II 

Bracpnpémw) ctg tiva * contra sbd' Ge 49.23; 

+ conta. pessoal, Je 36.27. 

meio. para treinar em: + npóç tva Ex 

17.2 (II + dat. pess.), Nu 20.3; = passar, e + 

ÉDODTI TÍDOC, 20.13 (II ato. + acc. pess., De 

33.8). 

meio. discutir entre si: Ex 21.18. 
Cf. Aorbopta, Ahordópnoic, Bicoqnnéo, 
epilo, 

KGKOÃOVÉO, KGKWC AÉVO, KITOLADÉM, 
poKtnpico, vBpitco: Schmidt 1.1 39f. 
AOLDÓPNOTC, ewc. fJ 

corrimão , abuso: Ex 17.7 (II Aordopto). 
Cf. Aordo- péw, diarordópnorc. AoLDOpIia, ac. 
f. 


= Aotbópnoirc: Ex 17.7; c. ref. ao incidente 
contado em 17.1-6, vôwp TG -«c Nu 20.24; 
resultando em assassinato , Si 22,24, + 
Katápa 29,6; II éy0pa 'hostilidade' Pr 
Cf. Sim. 
Aotdopoc, ov.J 
dado a insultos e linguagem abusiva: s 
yu “ esposa' Pr 25.24, 27.15; Dia 26.21. b. 
subst.m. Si 
(+ vúnEpúpaDOç). 
Cf. Sim. 
Aowevonar./ * 
comportar-se como uma pessoa 
perniciosa: s hum., Pr 19.19. Cf. substitutos, 
AOLÓC, 1, óv. 
pernicioso , perigoso: s hum., Pr 29.8, 
Ovyátnp IK 1.16; sacerdotes ultrajantes, 2,12; 
subst., éjprvpoi -oi 'destruidores de fogo' Am 
4.2; Os 7.5; oi évôoêor Kat oi uEyúÃoL Koí oi 
mAoÓOITOL KGí oi -oí É 5,14; + novnpóc Je 15.21; 
II aceBúc, áuaptwróc Sal 1.1. Tudo bem. é 
pessoa. exceto. Aóyov -óv IK 29.10. Cf. Aho1- 
pEvopar, AorHóTNC. AÁOLHÓTNGC, ntoc. f] * 
pernicioso e ruínoso: É E 7o'. Cf. Ao nóç. 
AOUIIÓC, 1, óD. 
esquerda e restante de um determinado 
número ou quantidade : éti -á nÉVITE ÉTN 
'mais cinco anos restantes' Ge 45.6; £€ 
OVÓNATA Kat tá zé óvógata Tá -á Ex 
28.10; 39.12 (II KatoareipOLtic vs. 13); subst., 
tudo bem. articular, sg., Tó -óP Tov O£projgioÚ 
'que rea- 
minutos após a colheita' Le 23,22, Tó -ÓD TC 
Ovoíac 2,3, Tó -óv O resto , resíduo , El 34,18 
(II Katá Aovrioçc), Is 44,15, 17; “esta noite e 
sempre (Kai £íc Tó -óD)” Ju 11.3, sim. 2M 
11.19, Kar stc ta -á “também no futuro' 12.30; 
pi., ot -ot 1M 2.44, ta -á tw BiBitwp “o resto 
dos livros 'Si prol. 25. Cf. ALínw, Aetuna, exí-, 
KGTÁ-, HEpí-, ÚNÓAOLIOC, Kataleinow, Á«AÃOG: 
Schmidt 4.559f., 569; LSG sv AOUTNP, úpoc. 
m.* 
banheira de lavagem para uso ritual: 
Ioíncov -pa yad- KOUD KGí BáoiD aútTm 
xaAkúD woTE vinteodar * Faça uma cuba de 
cobre com base de cobre para lavar (nela)' Ex 
30.18; contém água, ib. Cf. Aobw, 
AOUTPÓD, oó. n. 
yn de Aoów: lavagem ritual, Si 31.30. bD. 
local onde o gado é lavado, Ct 4.2. Cf. Fonte: 
Spicq 2.410-4. 


DITO, 


Nome: fut. Sim, meio. Aoúconar; aor. 
é£hovoa, meados. £AovcáunD, inf. Ao00a00ar, 
impv. Aovoar, sujeito. Aovcwpnar, passe, 


£A0000nD; pf.ptc.pass. A£ÃovO- HÉDOC. 

lavar : + acc. pessoal, ev vdati Ex 29 
DDQTL 
40.10. 

para tentar: + acc., KAtvND 'sofá' Sal 6.7 
GI Bpéxo). 

meio. banhar-se : em um rio, Ex 2.5,4K 
5.13 (II Ban- vilonar vs. 14); vddati Le 11.40, 
17.15; ev vôai 14.8; + conta. rei, Tó cwuna 
aútod “seu (próprio) corpo' 
Nu 19.7, vôatr De 23.11, II vínto, nÃÓÚDO Le 
éXovcavto Kaí éviíyavto Para 7,9 6 ".bD. 
fig. para se tornar eticamente limpo 
(Kadapóo): É 
1.16. 

Cf. ároiovo, Bantíilo, ÉKKAÚCO, VÍNTO, 
HAÓDO, AovuTNp, AovuTpóD: Trincheira 160-3; 
Lee 1983.36-40. AOPLÁ, ac. fJ 

uma estreita faixa de terra saliente: na 
costa SE do Mar Morto, Jo 15.2; na sua costa 
N, 15,5, 18,19. AoyÓáÓ./ 

emboscar: abs., Wi 14.24. Cf. cvzôpsóo, 
AoyEÓonaL./ 

dar à luz: s gado, Ta npópata Kaí aí Bócc 
Ge 33.13; Sal 77.71. Cf. pevváw, áÁnoKvÉW, 
tixtw: Schmidt 4.62f., 80-82. AvOpwÔNC, 
€G./ * 

sujeito a contaminar com 
sangue: s sangue, Wi 11.6. Sim, sim. 

m. 


4 
3 
7 
4, 


lobo: predatório, à». ápraf Gn 49.27; 
rápido, óEÚ- Tepol vÚléÉp ToÓc -ovug TC 
ApaBtacç 'mais rápido que. 'Hb 1,8; II Aéwp Je 
5.6; insaciável, oi KpltTal aÚTNC wc -oL TC 


ApoaBtac Zp 3.3, o1 ápyovTEç aÚTIC .. WC -oL 
áprráCovteç El 2.27. Cf. Picq 2.415f. 
Avnaívonal: fut. Avpavodpoar; | aor. 


ÉAvunvá|nD, sujeito. AvUNDONAL. 
causar ou infligir danos e danos graves 
a: abs., 2€ 16.10; + acc., s leopardo, Si 28.23, 
“um javali a arruinou [= videira]” Sl 79.14, 
vários animais selvagens Is 65.25, leões Da 
6.23 TH; O oyópwná cov 'sua fortaleza' Je 
31.18, tá áAAótpia 'sbd os bens de outra 
pessoa! Pr 27.13; moralmente, + acc., Ss 
suborno, pú pata diKara 'curso de justiça' Ex 
23.8, tác obovc avtob Pr 19.3, Aóyovc 
KaAhovçc 'discurso encantador' 
gov Tá áyvá TIC noapOLviaç 'a pureza da 
minha virgindade' 4M 18.8. Cf. subs, AvpEwp, 
WDOC. MJ 
corruptor: da corrupção moral, 4M 18.8a 
(II p00- psóg). Cf. Avpaívonar, pOopsóc. 
Avnéw: fut. Avunhow, passe, AvnnOnNconar; aor. 
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3 
ágir. éAÓmnoa, sujeito. Avumhow, passe, 
éAvmmOnD, ptc. Av mic, impv. AunúOnTI; 
pf.mid. AcAúmngor. 
A parte afetada é hum., exc. Ez 16.43. 
agir. lamentar, causar tristeza: + acc. 
pessoa. Mi 6.3; o mãe, Para 4,3 O '(<O " tó 
nvEÓNO GÓTICO), pai, 9,4 <O "; Deus, Est 7,4L; 
+ conta. rei, kKapõítav Pr 25.20, nveónga 2K 
13.21; imperativos. e + tiva Ge 4.5. b. meio. 
ficar entristecido, sofrer, sentir pesar e 
tristeza: Gn 45.5, uú AvnetoOE IE 9.52, 93; 
Atav Para 10.3 (S !, oyódpa Jn 4.4; + cogn. 
obj. AvumhD uEyáAN v 4.1; ent tur 'sobre sth' 
4.9, Si 26.28 (at último s Kapõto), éq' 
éavtoic É 15.2 (II KAaiw, oAoAVTW), nEpí 
euoó To 2.10 poderia levar alguém ao 
suicídio, 3.10, £wc Oavátov 'tanto que eu 
desejo de morte' Jo 4.9; TN Kapõia cov De 
15.10, Aunmm0<síçg éKhavoa Para 3.1 O !; sobre 
a morte de sbd, Si 
(:: cóppaívonpau), wc 005' ároODNnoKÓDTOD 
érvumOn 4M 16.12. 

desagradar: oókK éAvmnmoEev Tó mnvevpa 
Auvwov 'ele não esfregou A. da maneira 
errada" 2K 13.21. Db. passar. ficar 
descontente, ofender-se:  éAvm0n ó 
Baorhsóc Koi wpytoOn Es 1.12 o', cf. Si 26.28 
(II O0vnóc), Es 
É 8,21 e mepiBALyágevoc aúTobE nET' opyic, 
cvAAvIHoÓNEDOC .. Mc 3,5; Em! aÚTO 'sobre 
ele' IK 29.4 (L Ovyóonar). 
Cf. Opnvéow, Kiaiw, KÓNTO, ÉM-, 
ovAAvLIÉQ, AÚNMM, AVIINPÓC, ÓdLDÁO, NEVOÉW, 
novéow: q 2.417-22. AÓmM, Nc. f. 
dor, tristeza: uetá -nç Ge 42,38 (II per' 
odvpnç 44,31); como conhecimento. obg. 
éAvmmOn Imvác -nv neyváAnv 'Jonas sofreu 
profundamente' Jo 4.1; náca Kap dta stc -nv 
É 1,5 (II móvoc); ármédpa odÓDl KGL À. KQL 
otevaynóc 'dor .. gemido partiu" 35.10 (:: 
aivEoic, áyvarAtcna, sÓppocóúDn); poderia 
ser fatal e minar a força corporal, Si 38.18; 
causa doenças , 1M 6,8; áróAAvuo. -—n 
pEváAn Estou morrendo de profunda tristeza' 
6.13, cf. mohhoóc ánwA£oeD e A. 'a dor 
arruinou muitos' Si 30.23; na morte de sbd, 
38,17; causado ao pai, 22,4. 

dor física : pi. e vivenciado pela mulher no 
parto, Gn 3.16 (II otsvaynóc 'gemido'); 
trabalho agrocultural , aí -oc1 TWD YEIpOD 
2.29. 

Cf. KAavOÓC, KONE£TÓC, KÓIOG, ALIÉW, 
odÓvn, mévOoc, móvoc, wôtv: Schmidt 2.58891 
e . AumpóÓc, á, ÓD. 


causando tristeza, angustiante : -óv úd 
avútoic cpóõpa Gn 34.7 (um eufemismo para 
'chocante, ofensivo '"?); óAívoç ÉoTiD Kal À. 6 
Btíoç nypwp 'nossa vida é breve e dolorosa' Wi 
2.1; é Aóvoçc 'discurso' Pr 
b. sentindo ou sujeito a angústia e dor: s 
yuzr Pr 14.10 (II aíoOntikóç). 

Cf. Aúm, Avnéo, ndÓc, 

TEPIIDÓC, AÚOIC, EWG. f. 

interpretação : Tou Aóyov toútou Da 12.8 
IXx, acipipuá tw Wi 8.8. Cf. KpíoiC, CÓÚVKPpLOTC. 
AvoTTÉLEIO, GG. fJ 

qualidade de ser lucrativo e benéfico: 
convite para banquete, 2M 2.27. Cf. AvoltEAnc, 
wpédeia. Nome: fut. -Aúow. 

ser vantajoso, lucrativo: presente, + dat. 
com., co1 Si 20.10, 14; s inf., Para 3.6. Cf. 
AVOLTEANC, CLUQPÉPO, OPEAÉW. ADVOLTEANC, ÉC./ 

vantajoso, lucrativo : s Hades, Si 28.21. 
Cf. AvovtEAéw, cvuuypopóc: Schmidt 4.162-7. 
AÚTPpoD, OL. N. 

Principalmente pi. soma a pagar como 
resgate : -a émBAn0Y cúTo Ex 21.30; tc 
wWouxic avtoó 'uma quantia necessária para 
obter a própria liberdade' 30.12; mzpí yuyc 
Nu 35.31; -oic oé AEAvTpoTar Le 19.20, sim. 
Números 18.15; -a SwgcetE Tc yng Le 25.24; 
oó pEtá -wp ovdÉ pEtá Swpwp É 45,13. Cf. 


AvTpóo- por, £izvudEpia: ND 2,90, 3,72-5. 
AVTpÓonaT: pres.subj. AVTPONAL; fut. 
AVTpPÓOCOnOL, passe, AvtpwOnconar;  aor. 
ÉXVTPWCÁNND, impv. AÓÚTpwgaL, inf. 
AvTpW00400a1, ptc. AvTpwcágnEvOC, sujeito. 
AVTpPOCWNAL, passe, AVTpWdO; pf. 


AEAÓÚTpwnaL, ptc.pass. ALALVTpwNnÉDOC. 

para obter liberação de sbd ou sth da 
escravidão: + acc. pessoa. Éx 6.6, 15.13; o 
um animal, tw npoBáty 'por (oferecendo em 
vez disso) uma ovelha' 34.20 (II óáAA600Ww 
13.13), escrava - AÚTpOIC OÓ AEAÚTpwuTaL Le 
19.20; uma nação , £é oixov dovhrtac Mi 6.4 
(w. ref. ao Êxodo ), £k TÁC dovAcíac De 13.5, 
EK xELpÓc dapaw 7.8; TOP AGÓD GOD KOL TD 
KAnpovouiáD cov, ÚD ÉALTpwcw 9.26, TND 
pEptda cov, TD ceavTO ÉAD- TPOO QW EK VC 
Atyúntov Es C 9 (a voz média é reforçada 
com um pron. refl.); sem dinheiro mudando 
de mãos, ôwpráv érmpáOnte Kai oO pnETá 
apyvptov AvtTpwOjoz0o0E 'Por nada você foi 
vendido e por nenhum dinheiro você será 
libertado! 'É 52,3. 

*2. para resgatar de um estado de perigo, 
desconforto, confinamento etc.: + acc. pers., 
évévov Bondóc Koí “Avtpwow pnE Si 51.2f., 


ÉGTID 6 ALTpOÓÚNEDVOC KoÍ CPplwD TOD IopanA 
4.1 1 (cf. gn óvtoc Avtpov- pévov undé 
oplovtoc Sl 7.3 [de um leão]); Lx Oavátou 
Ho 13.14 (II Ex y£1póc q«dov púonar), éxetdev 
Mi 4.10 (II póonparw); AeAÚTpwTai cr EK 
xeipóc £y0pwv cov 'ele te resgatou das 
garras de seus inimigos' Zp 3.15, EK TWD 
émavi- ctavonévwD Ern' ué 'daqueles que se 
levantam contra mim' S 58.2 (II étorpémw), EK 
TÓKOD KQGÍ £€ GOLKÍAÇ .. TÁC WUYÁC CÚTOD 
'da usura ..' 71,14, =x y0opáç TD CoD nov 
102,4; To cwná nov Ek ánwAsiaç Si 51.2; + 
pvúonpar É 51,11. b. dos pecados, seu poder e 
consequências: £k avopwp Sl 129.8. 

para comprar de volta: + cc., Ex 13.13; 
npáow 'aquilo que foi vendido' Le 25.25. 


*4. para expiar: + conta. rei, TÁC 
agaptiac [Lxx adixtac] GOL ED 
éAengocúDaic 'seus pecados com atos de 


caridade' Da 4.24 TH. 

Cf. áNoALVTPpÓO, ÉKAÚTPWOIC, ékIpiauar, 
étai péw, púonor, cwulw, AÚTPOD, ALTPWTÓC, 
AÚTP Q- O1C, AVTpPWTC, árcAevdEpóo: Colina 
58-64; Picq 
9. 

ALVTPOD, WDOÇ. Cara * 

Tatrina: 4K 10,27B (L 

KONPpOD), AÚTPWOTC, EG. f.* 

ato de obter libertação da escravidão , 
'redenção ': processo humano, jurídico, Le 
25.29, Nu 18.16; tugnd TC -Ewc TC yoync 
aútov Sl 48.9; fornecido por Deus, noAA 
nap' córo À. 129,7, —wp ánéÉocTEIÃED TO hop 
aútoú 110,9, eviavtóc -cwç É 63,4. b. 
reivindicar aquilo que atualmente não 
está em posse de alguém : Jd 1,15. 

Cf. AvutTpóogniar, 

ÁNOAÚTPWOLC. ALTPWTNC, OD, 
voc. —á. mJ** 

aquele que busca a libertação da 
escravidão: Deus de Israel, Kúpir, Bon0é 
gov Kaí — tá nov Sl 18.14; 

(IIBon96c). Cf. AvtTpóonar. 

ALVTPWTÓC, 1), ÓD./ * 
resgatável: s habitação, Le 25.3If. Cf. 
AvVTPpÓOogaL. AVYVÍO, GG. f. 

candelabro: =x ypvotov KaOapoó 'de ouro 
puro' 

Êx 25h30; Tou qputóc 35.16; pwtítovoa 
'emitindo luz' Nu 4.9; ypvoY 'dourado' Zc 4.2. 
Cf. AúxvOC, AaunadEtov, KAAQNÍCKOG. AÚYDOC, 
ov. m. 

lâmpada : em um tabernáculo, Ex 25,37; 

eNTÁ -oL EHÓáDO aÚTC (ou seja, AvyDÍaC 
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'candelabro') Kou entá érapu- otptdec Cfunis') 
Toic -oIC Tolc enávo NG Zc 4,2; usado na 
busca em local escuro, Zp 1.12; para pedestres, 
totc nocív nov Sl 118.105 (II qwo); O de Kaíw 
Ep Je 18. Cf. Avyvíia, Adm: fut. AÓOW, passe, 
AvOnNconar; aor. é“Avoa, ptc. AÚcac, inf. Sim, 
impv.act. Sim, meados. Sim, ptc.pass. Av0cíc; 
pf.pass. AéAvjar, ptc. AcAvnÉDVOC. 
desamarrar : + acc. rei, gápouinop 'bolsa' 
Ge 42.27, uútpov rnap0évov Ju 9.2 (de 
defloração), Cwvac 'cintas' Is 5.27, 
cúvôronov adixtaç 'um vínculo de maldade' 
58.6 (II ô arúw); levando à perda do 
autocontrole e da força de vontade, 
'debilitando' 4M 3.11; meio. To úrnÓóônga zk 
TWD 110ôwv cov 'a sandália dos seus 
(próprios) pés' Ex 3.5, Jo 5.15, mÃoKágiovc 
'mechas de cabelo' 3M 1.4; pass., o tendões, 
4M 7.13 (II nepryarámw). b. para desenrolar 
um livro: + acc., ToD vógiop IE 9.46. 
para remover a aderência de: + acc., 
wbipac dores de parto' Jb 39.2 (IH 
ÉtanooTtédo vs. 3), decnovç 
+ data. com., ÉAvoED TD anapríiav aúToic 
42,9 (II áqíng. vs. 10); pass., AéAvTaL 1 
cuaptia aútic É 40,2, sim. Si 28,2; WD 
opyúD ToÓ Kvptov áqp' npop TE 9.13; + arnó 
tívoc To 3.17 <O F. 
libertar: + conta. pers. anó TwD 
xeiponédwv 'das algemas' Je 47.4; passar., 
3M 6,29. 
destruir: + acc., Tá tetyn 'as paredes' IE 
1.52 (11 2€ 36.19 KataoKánTto). 
Cf. déw, é£hevOEpóo, dia-, nEpi-, VNoAÓO, 
apa vita. 
AWHa, ATOG. n.* 
bainha, franja, borda de um manto: 
úroôdvtov 'de uma roupa íntima' Ex 28.29. Cf. 
KóocvyBoc, nEproTógnioD. AwINOÔLTÉ./ 
roubar, saquear: IE 4.24 (+ xAénto, 
aprálo). Cf. apráltw, KAÉNTO, Npovongsóo. 


pná./ 


Marca uma entidade pela qual um 
juramento é feito: juá ToD pakápiov 
Hávatop 'pela morte abençoada ..' 4M 
pá td Cond cod 'sobre sua vida' 2K 11.11 L. 
Cf. você. | 

pavyerprioD, ov./ cozinha: 
Ez 46.23. HoyEipsÓo: 
aoor. é“uayrípevoc./ 

açougueiro , massacre: abs., La 2.21. Cf. 
návEipoc, ápaviltw. 

paveípiooa, ac. f./ * 

cozinheira: + perfumista e padeira, IK 
8.13. HÓVELPOC, ov. m. 

açougueiro: IK 9,24, La 2,20, Ez 46,24. Cf. 
pavyei prów: Berthiaume. HOAYLKÓC, 1, óD./ 

mágico: e téyvn 'arte mágica' 
Wi 17.7. HOavÍC, (doc. f./ 

massa amassada: Jd 7.13. 
uávoc, ov. m./ 

sábio sacerdotal capaz de interpretar 
sonhos: + érmáoidoç Da 1.20 TH, 2.2, 10. Cf. 
Delling, TDNT 4.356-9; Rigby; LSG sv 
padapóo: aor. épadápwoa./ 

raspar a cabeça de: humilhar e + acc. 

pessoal, Ne 13.25. Cf. uadáo, tvpáw: Renehan 
2.97. gadáw: aor.subj. padnow./ 

perder cabelo, ficar careca: cabeça, Le 
13.40, 41; ombro, Ez 29,18 (resultado de 
esgotamento físico e II careca). Cf. padapóo, 
Parakpóc. 

MadiavítTnc, ov. m./ 

Homem midianita: Nu 10.29, 31.2. 
MadiaviTic, -itidoç. f. 

Mulher midianita: Nu 
25.6. HÁCO, nc. fJ- 

tipo de bolo: Bel 
27. Ká«ÔngA, atoc. 
n./ 

aquilo que é aprendido , 'lição': ébtbataç 
aúTobC .. -ata 'você lhes ensinou lições' Je 
13.21. Cf. pov 0ávw, HOÍG, ag. f. 

parteira: Gn 35.17, Êx 1.15. Cf. paróopar. 

poaruáw. Também escrito parnácow./ 

estar muito ansioso: s yuyn Je 4.19; *+ pt. 
Jb 
Cf. Cnhóo 3. 

paívognar: fut. gavnconor; aor.inf. pavú 
var, sujeito. uavo; pf. (w. pres, sentido) 
péunva. 

estar fora de si: hum. e + amló mpoownov 
TiDÓÇ Je 32.2. b. agir e se comportar como 


M 


se alguém tivesse 


perdido os sentidos : + conhecimento. 
acc., gavíav 41M 
10.13. 

Cf. povía, ÁIIO-, émjaívognar, 
(map) totngi: Schmidt 4.23945 - ; Preisker, 
TDNT' 4.360f.; Picqg 2.430f. 

patóogniar: fut. passe, porwOnconar./ 

atuar como parteira para, 'entregar': + 
acc. pers., Tác EBpatac Ex 1.16. 

trazer à existência : passe, yipavtLç 
uarwOncovtar 'gigantes serão trazidos à luz' 
Jb 26.5! 

Cf. pata, vEDDÓÁO, TÍKTO. 

pakapilto: fut. poxapro, passe. - 
proOnúconar; aor. “uakáproa, opt. -picaut. 

declarar ou considerar  afortunado, 

parabenizar : + acc. pessoa. Gên 30.13, Ma 
3.12, 15; não sinceramente, mas com 
segundas intenções, Is 3.12, 9.16; + gen., 
'por conta de', 4M 1.10. bDb. tornar 
afortunado: s Deus, ó hum., Sl 40.3; hum ., 
Si 25.23. Cf. paxáproc, TÓYN. 

VOKÁPIOC, q, ov. 

encontrado em uma condição desejável e 
agradável , 'afortunado ': s hum., Makapta 
evo Ge 30.13 (mãe de muitos filhos); uma 
nação salva por Deus, De 33.29; esposas e 
servas de um rei sábio, 3Rs 10.8; Sal 136,8f., 
Si 25,8, Is 32,20; velhice, 4M 7,15. 

Com um número limitado de exceções [veja 
abaixo], q. abre, como nas Bem-aventuranças 
(Mt 5,3-10), um enunciado genérico e 
tipológico em forma de oração nominal sem 
cópula com o caráter afortunado do sujeito - 
um humano, nunca uma divindade - 
formulado por meio de uma oração relativa 
ou uma cláusula participial: por exemplo, 
paxápioc ávnp, dc oúK é“ropz60n Lv Bovan 
áce- Bop Ps 1.1, -o wv ápéBncav al 
ávoutor ' Bem-aventurados aqueles cujas 
iniquidades foram perdoadas' 31.1; -o 
NÓÁVTEC OÍ poBoúpgEvol TOD KÚpiOD 127.1. 

Com um sujeito. pessoa. pron. na segunda 
posição: -a £Lywo, ôu .. Ge 30.13, assim 
também De 33.29, Ec 10.17/; com £ípí na 1º 
ou 2º pessoa. mas sem pessoas. pron., Lu. 
£ocona1 Para 13.16 <B ”, p. sí, Kal KGAWC COL 
cotar Sl 127.2, Ba 4.4 -oí éoypzv, IopanúA/; np. 
em uma posição não inicial, yvLDalkóÓC 
ávaOnc nu. ó ávnp Si 
poBovpévov TtoD Kúpiov -« nf wyoyn 31.17/; 
uma variedade de outras estruturas (em Pr e 
AM), -ouç ToÚC matdacç aútov KaTtaxeíiyeL 
'deixará seus servos felizes' Pr 20.7, w -ou 


vipoç .. O homem de velhice abençoada .. 
4M 7.15, -ov Brovow arwva 'eles vivem a 
vida da eternidade abençoada' 17.18, návTa 
HÓDOD vlnonéveip -óD éotip 'suportar todo 
sofrimento é 


abençoado' 7.22 (s ação!), uá Tov -ov .. 
Hávatov 'pela morte abençoada ..' 10.15 (s 
obj. inanimado!)J. 

Cf. gakapilo, HakapLoTóc, Hokaptiwc, 
evOnvia, cÚLoyNTÓC, Tarainwpoç: Schmidt 
4.402-6; Shipp 3375f.; Picq 2.432-41. 
HOaKGpTÓTINC, ntoc. fJ 

estado de felicidade: toó I£poó tónov 'do 
lugar santo' 4M 4.12. 

VOKGPLOTÓC, 1), ód. 

ser considerado afortunado: nhovti=ip 
Kaí —óD noWl- 0£1 'para torná-lo rico e 
invejável! 2M 7.24. Cf. paxáproc, HAKGpÍC. 
adv.J 

de forma abençoada: morrer, 4M 12.1. Cf. 
paxápiroc, Lakpáv, adv. 

distante: oÚ upakxpáv únoTtEvEltE 
nopevOnvar 'não vá muito longe' Ex 8.28; -áb 
anó tic napeyBoAúc 'longe do acampamento 
33,7; é0poç -áv ánéyov 'uma nação localizada 
distante' J1 3.8; ot -áv ám * aútwv 'aqueles 
que estão longe deles' Zc 6.15, sim. 10,9; Twv 
éÉyyitóviwD col À TWD Hakpáv armó cob De 
13.7; éwc Lic —-áp Si 24.32; + gen., 15,8, 23,3], 
Pr 19,7; toic -áD Koí Tolc EyyúG ovOL É 57,19; 
atributo. ôpvuóc un. 'uma floresta distante' 
27.9. Cf. pax póc. HCKpÓBLOC, ov.J 

tendo vivido muito: s hum., Wi 3.17; 
onépupa -'op 'prole de vida longa' É 53.10. Cf. 
pokxpoúnEpoc, HACKkKpoBiwolC, wc. f] * 

longevidade: hum., qn. Kat Cwn Ba 3.14. Cf. 
uaxpó Broc, uakponnépEvorc. 
LHakpongépevorc, wc. fJ * 

longevidade: hênção divina, póBoc Kvptov 
« BwoEL EÓWPpoocÓDND Koí yapáv Kat —1p Si 
1.12; 1,20; II de 30.22. Cf. paxponnEpsóo, 
paxpofíiwmoiç. HAKpongEpEÓ: fut. -cvow; 
aor. “pakponuépsvoa, subj. -Low.* 

desfrutar da longevidade: bênção divina 
na terra prometida, De 5,33, 6,2, 11,9, 32,47. 
Cf. gakpoúuEpoc, —népEvoic, moAunnEpeóo. 
Haxpoúnepoc, ov.) * 

desfrutando da longevidade: ónwç -'ot 
vévno6O De 4.40. Cf. gakpoypóvioc, 
pokponpEpsów, HaxpóBioc, HAakKpó60£D. adv. 

de longe: Ex 2.4; ópuújocovorw np. 'eles virão 
correndo de longe' Hb 1,8. Db. no tempo: II e 
úLEpoD apync 4K 19,251. 

a distância , à distância: éxáOnto .. |. 
worst Tótov Bon 'sat .. a alguma distância 
sobre um tiro de arco' Ge 21.16; ztdev Tov 
tónov |. 22,4; mportõov avtóv un. 37,18; 
poBnO0évTEc .. fotncav |. Ex 
b. atributo. adj.: x ync un. 'de uma terra 
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distante' Je 9 


Pr 25.25. C. com um anó redundante: éwc 
arró un. 'mesmo de longe' 2E 3.13. 

Cf. uakpóc, mó6ppw0LD, éyyúdED. 

pakxpobvuéio: aor. é“gakpo0Ópnoa, impv. - 

“pnoov, sujeito. -pjow. * 

manter a mesma atitude por muito 
tempo , aguentar por muito tempo sem 
quebrar ou ser provocado em retaliação : 
abs., oó Lic Tov alwva TYconar, tva pakpo - 
Ovujco 'Eu não vou viver para sempre e 
perseverar ' Jb 7.16, év áNAáyua ow 
TANEIDDOCEWC Cop HakpodÓúuncov 'quando 
você passar por tempos difíceis, aguente 
firme' Si 2.4, avapnévei pakxpodvywp 'aguarde 
o tempo pacientemente' 2M 6.14; ení 
taneuow 'o desprivilegiado' Si 29.8 (mesmo 
quando ele é um pouco exigente demais), Db. 
demorar muito para agir e responder a: + 


ent vivi [= pess.], é£yakpo0ÓuncED KÓproc ÉI 
ã ; 


aútoic 'o Senhor os suportou [= 
humanidade com uma vida curta] 
generosamente' Si 18.11; para fazer 
continuar esperando, ó Kúpioç o mn 


Bpabúvn ovdé ur uaxpo- Oupnon ém * aútotc 
'. não vai demorar nem mantê-los [= os 
pobres suplicantes] esperando' 32.22, cf. Lc 
18,7; + conta. rei, tYD opyiD 'a ira (divina)' 
Ba 4.25. 
Cf. paxpobvpia, ávéxo, avtéxo, Bpadvvo, 
xpo víto: Trincheira 195-9; Riesenfeld; 
Wifstrand; Rogland. HakpoOvunia, ac. f. 
capacidade de suportar sem desistir: 
KÚPIOC .. ÓALVOWyÚXOLC DLdOLC -“aD É 57,15. 

dedicando tempo à ação: év -ta qp0éÉyyou 
áró- Kptoiw 'demore para dar uma resposta' 
Si 5.11 (:: vívogar Tayúc 'para ser rápido”; 
1M 8,4. 

Cf. pgakpódvuoc, 
vrongovi, HACK pÓOvHOC, 
oD. 

capaz de resistir à provocação (BDAG): s 
Deus, Ex 34.6 (II ocíixtíppov, App, 
noAvé£oc); Kúpioc |. Na 1,3; uu. Kat 
noAvéreoc J1 2.13; Tolic napantwpnacip cou 
'suas transgressões' Da 4.24 TH; hum., Pr 16.32 
(glossado como Kpatwv opyic ' controlar a 
própria raiva”); op. óALvówyuyoc 14.29, vym AÓóc 
nveópgarr 'altivo de espírito' Ec 7.8. Cf. papo - 
Ovnéw, óATóWoxoc, óCvBvnoc. HAKPÓC, á, 
óD. adj. 

estendendo-se por uma longa distância: 

£áD Hoakpotépa nv 1) 656c De 19.6; oyoritov 
'cordão' é 5.18. b. tem poral: ypóvov -óv Ep 
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O ye 2, £ic nuépaç pakxpác 'por muitos dias que 
virão' Ba 4.35 (II tov nÃctova ypóvop e cf. tc 
paxpoóc 'por muito tempo' CPR V 19.5); 
doença, Si 10.10. 
situado a uma longa distância: um subst. 
(por exemplo, ywpa) entendido, ciéyéi=i é0vn 
Ioyvpá éwc cic -áv 'ele castigará nações 
poderosas até uma grande distância , ou seja, 
o castigo afetará até mesmo lugares 
distantes! Mi 4.3; £K -wp 'de longe' (2?) 1€ 
17.17. 
upakxpáv (acc.) usado adverbialmente e de 
lugar, distante: ver em pakpáv, C. 
pakpótepov adv., e quase com a força do 
grau positivo: £áv HakpótEpov ánéymn cov ó 
Tólnoc 'caso o lugar seja removido de você' De 
12.21. 
grande em tamanho: Jb 11.9. 
Cf. gakpóTtnc, pakpó0zLp, 
eyvÓe, HOKPÓTNC, ntoç. f. 
longa duração , 'prolongamento': Twv 
úuEpov 'lon gevity' como dom divino De 
30.20, sim. Sal 20,5, 90,16; tic Cwncç Da TH 
7,12; ctc -ta úpepwv 'por muito tempo' Sl 
22.6, 92.5; II exc vÍKOC La 5.20. Cf. paxpóc, 
naxponnepoç. 
Hakpotoveo: aoor. é“npaxpotóvnoa./ 
para prolongar uma atividade: + pt. 
pres., 2M 8.26. Hakpoypovíltw: aor.subj. 
poakpoypovíow./ *. 
viver muito, desfrutar da 
longevidade: 32.21. Cf pakxpoxpóvioc, 
moAvypovíto, HAKPOYPÓVIOC, ov. 
faz muito tempo: s hum,, íva p. yévn 
ent TG vc tic áyvaOnc Ex 20.12; ent tá 
ápync aútoó 'em seu escritório! De 17.20. Cf. 
pakponúnEpoc, Hakpoypo vilw, NOALYpÓDIOC, 
upókKpvugna, GTOÇ. 1.* 
aquilo que está colocado longe: 2E 
9.1, 11 (II áxa- Oapota TE 8.66). 
Lpekpóúvo: fut. UakKpuDo, passe, - 
pvuvOnconar; aor. É“ngáKpvva, inf. Hgakpúvor, 
impv. HákKpvuvoD, sujeito. paxpúvo, opt.3s 


upaxpúvar pass,  éuakpúvOnv, sujeito. 
pakKpúvOo, inf. paxpuvOrDvar, ptc. 
paxpuvOLítc; pf.ptc. WHEgakpvyKÓwc, passe, 
pEnoakpopguévoc.* 

para aumentar , 'ampliar: + acc., 


cyowícnata 'cotas' É 54,2 (II mAatóvo), D. 
para adicionar na medida de: + conta. 
rei, avoytav Sl 128.3. 

manter distância: + acc. pers., Is 6.12 
(cuidados negligenciados e II KataA£íirnm), 
EavTobc anó cov Sl 72.27; +ac. rei, Bondciav 


21.20, “tuas misericórdias ” 39.12; + ámnó 
tívoc Je 34.8, ánó áKákwD  yEiAN 
napovógwp Dicas dos sem lei dos inocentes ' 
PSol 12.4; entrada. pass., La 1.16, Sl 108.17, 
1M 8.23. 

atrasar uma ação: + toó inf. Ju 2.13. 

entrada. para percorrer uma longa 
distância: Sal 54.8; Jd 18,22 (L: aprovado). 

entrada. permanecer à distância: 
indiferentemente, acrn' suo Sl 70.12; áró 
nepiAúuyewc '(abster-se) de abraçar' Ec 3.5. 
Cf. 
pEyarúDo. jóia 
- adv. 

Uma partícula assertiva, 'na verdade': só p. 
2M 10,32; frequentemente seguindo Kat, 2K 
14,5 (L óviwç), 4K 
Da 10.21 1xx, Para 7.10 <g”. 

Intensifica um adj. ou adv., 
excessivamente: 4M 13,13; precedido por 
um ocioso Kat - ppovpáv .. Kaí ju. óyvpáv 
'uma guarnição muito forte' 2M 12.18. D. só 
n.: pós-positivo, 2M 8,30, 10,18. 

póAayua, atoc. nJ 

agente que alívia a dor: émeosiva 
'colocar' é 1.6 (II £harop 'óleo', KatádEeonoc 
'bandagem); qu. 
é0pánevorv avtoúc Wi 16.12 (II Botávn 

'erva!); E 30.21. HaraKtia, ac. f. 

fraqueza física, doença MúnotTE 
ovuBú aútowo qu. Tenho medo de que ele 
adoeça' Gn 42.4, sim. 44,29; áro- otTpéyo - 
av áqp' vpwp 'Eu afastarei a doença de você' 
Ex 23.25, sim. De 7.15 (II vócoç); II nAnyú 
28.61 (castigo divino). Cf. appwootia, 
aoc0Evnc, uara- Kiílonar, vócoc, vyvizia. 

parokxíilonar: aocor. éparaxíioOnv, inf. 
poroki00n- vor, impv. -KítoOnti, ptc. - 
K100íc; pf. HEHaráKIO- Hal. 
ficar doente:  ocuubúcera avtóv 
porokioODal Ev TT) 6dw Ge 42.38 (II ovynBn 
cúto uobaktia ev Wy ó6dbw 44.29); II 
tpavupatilonar 'ser ferido' é 53,5, éwç 
Havátov 38,1; ai. vyiálonar; Toúc r16Daç 
aútoú 'em seus pés' 2C 16.12 (II 3K 15.23 
novéw). Cf. poadakxia, áodzvéw, évoyhém. 
upoarakóc, 1, 6 v] 

gentil, não áspero: s yrwooa Pr 25.15, 
hAÓóyot 
Cf. gparaKúvo, HarakKwc, ckAnpóc: Schmidt 
e 4.6713. 

porakoyuyémw: aor.ptc. -yoyhoac./ * 

ser covarde ou agir covardemente: 

4M 6.17. HALGAKÓÚDO: aoor. éparákvva./ 


suavizar : + acc., TWD kapõiav pov Jb 
23.16. Cf. parakóc, HANAKWG. adv.J 
gentilmente : atitude de suplicante, Jb 
40.27. Cf. parakóc, HÁNLO TO: => páNhop, 
uáhov adv. 
mais: com um comparativo, 1OyvpóTEpóv 
éotTiID fHwD |n. Números 13.32; é0vn uEyáAN 
Kaí royvpótepa np. Em 9.1. Db. com um adj. 
/adv. no grau positivo: éOpoç péya Koi noAÚ 
pn. Eu sou Nu 
sim. De 9.14; É 13,12, 54,1. c. com um verbo, 
étnverpe qn. KAÓdôwva levantou ondas cada 
vez mais' Jo 1.11; 1,13; nvámnoEv PaynA pn. nú 
Astav 'ele amava R. mais do que L.' Gê 
29h30. d. com um substantivo: É£otar ipúpn 
párhAov Para 14,4 B |! (<O 1! + úmep ev 
Acovpíovç). 

por preferência: cz Kaxwcopev p. ú 
EkEtDOLS 'vamos prejudicar você e não a eles' 
Gn 19.9; Si 
20.18. 

diferente do esperado ou esperado, 
'antes': Jb 30.26, Pr 15.18a. 

un. 6£ 'para ser mais preciso', introduzindo 
uma qualificação de uma afirmação anterior: 
Wi 8.18. 

II. pániota acima de tudo: 
“especialmente vantajoso ” 2M 8,7; 4M 15,4. 
b. oc u., excessivamente: ôwpwv 'sede' 4M 
3.10; vç évi |. yatporep 'eles estavam em 
êxtase' 4.22. HÁpUN, nc./ 

avó: 4M 16,9. Cf. uútnp, nánnoç. 
gáD. s., indec.; veja também em pávva. 

maná: Êx 16.31. HÓDÔpa, ac. f. 

espaço fechado para animais , 

'curral, dobra': para filhotes de leão 
(oKóúgnvoçc) Alteração 3.4; para ovelhas, vogn 
noipviwD Koí nu. mpoBátwv Zp 2.6, II páTtun 
'estagnação' 2C 32.28; covil dos leões, Je 4.7, 
local da emboscada SI 9.30; abrigo Jd 
A. Cf. é£ravATc, voy, KoiTn, páton: Shipp 
380; Schnebel 348; Gagliano. Havôpayópac, 
ov. m. 
mandrágora: Gn 30,15; púAa -ov 'frutas 
de mandrágora' 
30.14. 
pavõúac, ou. m. * 

manto de lá: Jd 3,16; roupa de 
guerreiro, IK 17.38. gavDOÓáDG: fut. 
poOconar; aor. énpa0ov, sujeito. pádo, inf. 
paGciv, impv. náOE, ptc. pgadwv; pf. pepáOnca, 
inf. pepaOnkévor, ptc. gepaOnkac. 

aprender (uma habilidade, arte, hábito): 

abs., II ovvíngr Wi 6.1; Katá TáCÇ 05WD TOD 
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£9pwp Je 10.2 (II tYyD 056bP ToÓ Aaoú ubu 
12.16), *+ gen, rei, TOLD 068Wwpv avToó Pr 
22.25; + informações. noAspetv Mi 4.3 (II Is 
2.4); atitude, poBcto0aíi p= De 4.10, sim. 
14,22, 17,19, 31,12, 13; Kahóv novetp é 1,17, 
áxovew 28,190, vnakovEw 29,24; + conta. 
rei, ôdikaiwnata Kat Kptuata De 5.1, 
SikoarocóDnpD Is 26.9, tTYD 05ÓD ToÓ Acoó gou 
Je 
tá Kaká 13.23, emotyunv Si 16.24; + um 
indir. questão, Ba 3.14; e + rmapá ívoc 
(pers.), nap' avtwv ngaOnon nardetav Si 8.8; 
+ geração. pers., é“pwtav Koí poavOávEeiw 
pop (D.1. nap' YuwOD) 2M 
Pedi 
descobrir por observação ou 
perguntando por aí: + imterr., tí Tó 
ároBnoónevov cúty 'o que iria acontecer 
com ele' Ex 2.4; + óu1 Es À 13 0'; + conta. rei, 
napá toó Mopõoyatov tó ákpiBéc 'de M. os 
detalhes exatos '4,5 o'. 
Cf. pábnga, moAó-, prhonaOric, oyoráClo, 
bidá cKw, ánadia. HAVIA, ac. f. 
loucura: érnAn0ÓvOn np. cov Ho 9,7; 9,8; 
wEevônc 'derivado da falsidade' Sal 39.5; como 
conhecimento. obg. de paívonar 4M 8.5, 
10.13. Cf. patvopnar, “upovic, uoviwônc, 
ÉKOTOOTC, ÁIÓDOLO, HAPOppÓDVNOTC. 
goviaknc, ov. m. 
colar: IE 3.6; dourado, Da LXX 5,7 (+ mop 
póúpa). Cf. unvíoKoc, oputokoç: Russo 80-5. 
poviwônc, sc./ 


mentalmente perturbado: s 
KatáoctEna 'condição' 3M 
Cf. povía. 


govva. n. indec.; veja também em páv. 
maná: Números 
11.6, De 8.3. uavTEta, 
ac. f. 
adivinhação: oxotia vpiv éotar ék -ac 
'a adivinhação o levará às trevas' Mi 3.6 (II 
Spaorc); II otwvionóc Nu 23.23, sim. De 
18.10; + otwvionóc, évúnviov Si 31.5; -wDp 
ÁKOÚCODTAL De 18.14. cr. gávTIC, 
povtróonar, pavtEtoc, otwDLOHÓC, Ópa- O1C. 
povteioc, a, o v] 
pertencente 
'adivinhação' Ez 
Pr 16.10; n.pl. 'taxas para adivinhação' Nu 
22.7 (ou: pi. de pavtetov). Cf. pavrsia, 
pavtevognar: aor.subj. povtevocwpar, inf. 
pavteóoca- 0001, impv. HÓDTEVOGL. 
praticar adivinhação : prática pagã e + 
cogn. acc., gavtetav De 18.10, pavtstarç 4K 


povteíta: subst.n.sg. 
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217.17L (B: acc.; + orwvilonar); + conta. rei, 
wz66n 'mentira' Ez 21.29; é profeta, uEtá 
apyvptov 'em troca de pagamento em prata' 
Mi 3.11. Db. + data. pess., para comunicar 
uma mensagem de adivinhação: + 
wWEvdonpopúTnc, éÉDUNDIACÓNEDOC, 
OÍWDICNA, PÁpuakoç Je 34.7. 
Cf. HpÓDTIC, povTeta: 
Trincheira 1924 - . HÓDTIC, wc. 
m. 
adivinho: o - -ec opáceic yevdeíc 'os 
adivinhos (pronunciadas) visões falsas' Zc 
10.2 (II évúnviov); II opwp 'vidente' Mi 3.7; 
II yevôdonpoqútnc Je 36.8; II érmraordóc IK 
6.2. Cf. povtríia, pavteúonor, éraor- dóc, 
ópio, NPoQÚTIC, ctoyaothc, yevôonpoqn - 
TNÇ, e árop0éyyona eu. 
papoívo: abr.opt.3s papávar, pass, 
éupapávOnD, inf. pgapavOnvar. 
fazer murchar: + acc., Bhaotóv 'bud' Jb 
bh. fazer com que perca a elasticidade 
ou Vitalidade: + acc., carne, Wi 19.21. C. 
passar, murchar: fig. hum. e plantar, £zv 
kKaúpati 'no cio' Jb 24.24. 
Cf. fonte: Spicq 2.445f. 
Happáprroc, n, ov.J 
feito de mármore: s coluna, Ct 5,15. 
Cf. substitutos, HÁPHGpOc, ov. m./f] 
mármore: EpJe 71. Cf. pré. 
papoírnimov, ov. n. escuro. de 
Hápotnnoc./ 
bolsa pequena: por dinheiro, ovdév co 
ÉOTID ED -ico 'você não tem um centavo em sua 
bolsa' Si 18.33; xpvotop £K -tov 'uma moeda de 
ouro tirada da bolsa' É 46,6; II BarAávtiov Pr 
1.14. Cf. pápovirnoc, Barhávtiov, deonóc 2. 
HápouIrnoc, ov. m. 
bolsa: contêiner para com, AÓOGÇG .. TOD - 
ov Ge 42.27; núvottanev Toúc papoinnovo 
úLwov abrimos .. 43,21; IlAnúoartE 
'Encher ..' 44.1; Tó octóua Toó un. 44,1; 
Kadethov .. ent tjD ynv 'colocar no chão' 
44.11; usado para medir grãos para venda, 
Mi 6.11 (II Tuyóv). Cf. ocákkoc e uap- 
cínmov: Lee 117. 
Laptopéo: fut. paptopúow; aor. 
éuaptópnoa, inf. paptupiocar. 
1. servir como testemunha: s caim, 
O Bovvóc ovtoc uaptuprí ává pécov éguod 
Kat cov Ge 31.46; otyAn 31,48; + data. dei, 
2€C 28,10 (L alitro); ént tua 'contra sbd' Nu 
35.30, mas éq' nnác ó oúpa- vóc Kat 1 vn 'a 
nosso favor' 1M 2, 37; Katá mnpócwrnov 
paptoupovoa 'como testemunha pessoal' De 


31.21. 

dizer como testemunha: + conta. rei, 
á6ika De 19.18; 17.11. 

dizer solenemente: + dat. pessoa. e 
acc. rei, La 2.13. 

Cf. uáptoc, Haptúponar, ÁDTI-, ÁIIO-, EK-, 
npo- 
cuaptopéw, ém.-, 


dicnaptóúpognar, paptupia, 
ac. 


algo que serve como testemunha: 
Bovvóc - * «ag 'um monte de pedras de ..' Ge 
31.47. 


ato de ouvir testemunha |, 
declarando: oó yzvõó- paptvpúosic .. - 


av wevôn Ex 20.16, De 5.20; - *- av 
árodtôwut "testemunhar, admitir 
solenemente' 4M 6.32. 

Cf. gáptoc. 
gaptóprov, 
OL. 1. 


algo que ou alguém que serve como 
testemunha : éotar Líç q. ává upécov cnoú 
Kaí coU Ge 
(s draOnkn); KiBwotóc - “ ov 'arca do 
testemunho' Ex 25.9; éotar KÓpLoc Ev vnip 
etc u. 'o Senhor será testemunha entre vós' 
Mi 1.2. b. c. ref. ao Decálogo como um 
lembrete da relação entre Israel e seu Deus: 
tá -“ a, à op dw cor Ex 25.15, 20; tác do 
NAÓKaÇ TOÓ - * ou 31.18, sim. 32,15; KiIBwTÓC 
-* ou 25.9. 

testemunho: oó ovvéoyLv £íc n. opyúp 
aútoú 'ele não reteve sua raiva por um 
testemunho' Mi 
7.18. 

evidência: iva voip por síc n., óTi.. 
'para que eles possam me servir como 
evidência de que..' Ge 21.30. 

elipticamente para ú K1IBwTÓC To -ov 'a 
arca da aliança': Ex 16.34; Em 27.21. 

*5. Hebraísmo para n17p e pi., Vinculativo 
, estipulações legais: II ôixarwpara, 
Kpípuata, éÉvtohat De 
6,17, 20, 4K 23,3, cf. Fitzmyer 1995,58 wn 6 
lá. 

*6. instrução estrita: IK 13.8 (w. ref. a 
uma data designada, Tyvin ). 

Cf. páptoc, svtoAn: Harl 


2001.904. pap tÓúponar: aor.inf. 
paptóúpao0aL./ 


convidar para servir como 
testemunha: + acc. vuv Tov ovpavóv 
Kat TND ynD 'contra você ..' Ju 7.28. 


para lembrar com força: EA 6. 

Cf. gaptuopéo, “mpaptúpopnar: 
Strathmann, TD NT4.51 Of. Del. 1M 2,56 vl 
HÁPTUC, vpoç. m. 

1. pessoa que presta testemunho: 

b 0:6c n. ává uécov zpoó Koí cod Gê 31.44; 
ÉGCogaL |. TOAYÓC EnÍ TÁC Papuákove .. T será 
uma testemunha rápida contra as bruxas ..' 
Ma 3.5; Bovvóçc ('cairn') nu. Gên 31,47; ádikoc 
De 19.16; zíc -pa StkKarov Kaí moTtóp Je 49.5; 
náptoprç  vuEíc ÓóTi.. 'vocês são 
testemunhas do fato de que..' Ru 4.9. 

2. pessoa que esteve presente no evento , 
vendo ou ouvindo: qn. À éÉwpak£v 1) cúvordEv 
Le 5.1; vu. uú n pet' aótic Nu 5.13; c. ref. a 
Deus, Jb 16.19 (II ovviotwp). 

Cf. gaptopéo, uaptopia, paptóúpirov, 
OUDÍOTWP, pEvdonápTouc: Spicq 2.447-52. 
Lpapvkáognar./ * 

= UNpvKÓOgno1: ENPVKLONÓD OÓ HapvKkÁáTOL 
'não rumina' Le 11.26, De 14.8 e II aváyw 
unpvxiogóD. Cf. unpvkLoNÓC, Hacáognar. 
poacáopnar./ 

mastigar : + acc., raízes de árvores como 
alimento, Jb 30.4. Cf. dianpacáopnar, anáontoc, 
poapvkáognar. pao tiyvóo: fut. -ywcw, passe. - 
VwOnjconar; aor. éga- ctívywoa, inf. -ywocor, 
passe, é“uaotTiywOnD, ptc. -ywOLíc, sujeito. - 
Vw; pf.pass. uEpeotivwpnor, ptc. ne 
paotTiywnévOC. 

aquecer com um chicote , 'açoitar': como 
punição e o hum., Ex 5.14, De 25.2, S1 72.14, 
Wi 16.16, 0KANn póc vopéÉpo Katá copa 
áAyn dóvac uaotivoé voc TT suportará 
severos sofrimentos corporais sob essa surra' 
2M 6h30 ; aplicado aos servidores, Para 3,9; 
paoti- ywcal aÚTÓD ÓléÉp TGÚTOC TÁC 
nANvÓÁG mAstovc 'para açoitá-lo além desses 
espancamentos' De 25.3; com boa intenção 
de disciplinar e s Deus, Para 11.15 & ', cíc 
vov0étmow 'para admoestação' Ju 8.27, 
paoti- yoi Kaí éxea Para 13.2, ení ta épya 
'sobre as ações' 

&i ; vióp Pr 3.12 (II mordzóqw), b. metaf.: cíc 
copa Si 30.14 (w. ref. à doença). 

Cf. gáoTiE, npaoTtíitw, 

paotiltw: aoor. éuáoti£a, inf. 
pootítar./ 

aquecer com chicote: como castigo e Ó 
burro, Nu 
hum., 3M 2.21 (s Deus); Figo. nAnyh Tapowv 

paoctitópevov nvevpa Koúpop 'o ar leve 
açoitado pela batida de suas pinhões' Wi 5.11. 
Cf. HáoTIE, HGCTIVÓO. páoTrE, voc. f. 
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chicote: aplicado a cavalos que puxam unia 
carruagem, qwpvn -tywp Na 3.2; disciplinar, - 
vEg Koí mardria Si 22.6; aplicado a uma 
criança, 30,1; móvq Kaí —y1 na1- devOnon Je 
6.7; punitivo, náoTtivEc Toó ágaptwAod SI 
31.10, II vpwptar 'punições' Pr 19.29; 
instrumento de disciplina, nardsztaç PSol 7.9 
(H Cuvóç), 
c. ref. ao agressor (não necessariamente 
físico): Ps 
c. metaf., Octa q. 'flagelo divino': na forma de 
sofrimento corporal, 2M 9.11, cf. nu. napá KvL 
ptov ovkK éotp en! avtoic Jb 21.9, 
árnmÓóotnooD árm é cuoÓ TÁC -áG cov 'Remover 
..'S138.11; yAWOONG Jb 5.21. 
Cf. pao tivõo, paotitw: Spicg 
2.539-42. LAG TÓGC, 06. m. 
Principalmente em pi. 
peito: da mulher Ho 2.2, do homem Ct 1.2, 
da fêmea da cobra La 4.3; fonte de leite, 
vma OnAáCovta -0ÚC 'bebês que 
amamentam' J1 2.16; u. Enpóc 'seco, ou seja, 
não 
produzindo leite' Ho 9.14 (II pútpa 
ÁTtEkKDODOG 'inferir útero"); cúLAoyiar -wp Kai 
upútpaç Ge 49.25. Cf. pútpa, vropaoTtidioc: 
Shipp 383. HÁTGILOC, «, ov. 
sem sentido , sem valor: otxovç -ovc Mi 
1.14 (II Kevóc); un. 6 Sovisvwp 0:w Ma 3.14; 
s ação, é 1,13; Kevwç ékoniaoa Kaí zíc 
páTtorav Kaí Lic ov0Év éidwka TD toyÓD Hou 
T trabalhei sem nenhum bom propósito e em 
vão e por nada gastei minha energia' 49.4; 
samambaia, beleza, Pr 31.30 (II yzvôno), 
substituto. n. pi.: MHÓAC épyalonévn pátora 
Ho 6.8 (Cyr. I 145 e Thph PG 126.681 
consideram isso como 'fabricação de imagens 
para adoração"); Kevá Koí -a« 12,1, -« Kat 
Kevá É 30,7; -« mapekárovv Zc 10.2 (II 
WyEv6n). Esp. c. ref. aos ídolos e imagens para 
ele então adore: 0vcovow .. Tolc -oig Le 
17.7; mops60z00a1 óniocw TWD -wp Ho 5.11, Je 
2.5; ÉmAá- DNOED avTOÓÇ TO NH. GÓÚTOD, Á 
éroiínocov Am 2.4; mowaívovtEç Tá un. Zc 
11,17; -a« árAóTtpia Je 8.19 (II yAvnTá). 
sem substância , falsificado, falso: s akon 
'boato infundado' Ex 23.1, Ioyóc Is 30.15, 
EAIÍC 'esperança' 31.2, povtria 
'adivinhação' Ez 13.7, ápá 'maldição' Pr 26.2; 
substituto. pátaia Kaí wyevôn Jo 2.9; ou 
Aannfcovow -a Zp 3.13 (II vAwooa dodia), 
upav- tevógevor -a Ef 13.6, árop0Lyyógevor 
-q 13.9. 
irreverente, frívolo: éni patatq '.. de uma 
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4 forma irreverente e frívola' Ex 20.7, De 5.11. 
Cf. HATOLÓTNC, HATALÓPWPpwD, KEDVÓC, 


wyEevônc: Trincheira 180-4. patatótnc, ntToc. 


f.* 

aquilo que carece de substância: II 
wysvdoçc Sl 4.3; s humanidade, 143,4; un. 
poatoaroty tw Ec 1.1. Cf. pá Taroc: 
Bauemfeind, TDNT 4.523. HATALÓWpwD, 
oD; gen. ovoç./ * 

tendendo a pensamentos vãos: s pagãos, 
3M 6.11. HOATALÓQ: futpass. 
poatorwOnconar; aor.impv. pataíiw- coD, 
passe, é“uatarwOnD; pf.pass. pepoataiwpar. 


envolver-se sem sentido em: + acc., 
ópaorp 'visão' Je 23.16. 

para evitar a conclusão bem-sucedida de 
frustrar, comprometer: + acc. BovAnb 
'plano' 2K 15.31L (II dia oKzõdálo vs. 34 e B 
aqui). 

dep. agir sem sentido: seguindo coisas 
sem sentido (tá pátoio) Je 2.5, áró 
VDWOCEWC 'por causa do (falso?) 
conhecimento" 28.17; II ápaptávo 1C 21.8 
(L ágppovéw). b. revelar-se infundado: 
afirmação de s, Ju 6.4. Cc. impers.: 
peEpotatwtat cor 'você agiu sem sentido' IK 
13.13, cf. pepoatatwpnor 26.21. 

Cf. áppovéw, diaockrdácw: Bauemfeind, 
TDNT 4.523. 
pataíwc. adv. 

sem nenhuma razão boa e justificável: 
éx9paívo mostrar hostilidade' Sal 3.8; 
72,13, 88,48, Jb 35,16! 
náTND. adv. 

sem chance de alcançar o efeito desejado 
: Is 27,3; menoi0ÓóTtec pn. yebdai 'confiar em 
uma mentira em vão' 28.17; Sal 126.2. b. 
sem ter alcançado o efeito desejado: Je 
2.30; etc q. Sal 126.1, Da 11.24 Ixx. 

sem nenhuma razão boa e justificável: II 
Owpeáv Ps 
34,7. 
HÁxopa, ag. f. 

espada: arma destrutiva, Ge 48.22 (IH 
tótop 'arco'), Le 26.25, Zc 11.17; Nu 22.31 
(II pouyata vs. 23), De 32.25, Is 24 (II 
poupata Mi 4.3), -cv áyiav Kaoí uevÓAN v 
Kaí toyvpáv Is 27.1, -av 6E ctav 'afiado ..' 
49,2; ev póvy -açg 'matar com uma espada' 
De 13.15, 20.13, stc copaynp 'para abater' Je 
15.3; Kvpítov 12.12; + AtnÓóc 'fome' Je 5.12, 
34.6, Is 51.19; sing. col, tó mAnúdoc tc 
poxaítpaç 21.15. 
meton., exército: EXAnvikn Je 26.16. 


faca grande: faca sacrificial, Gn 22.6. 
Cf. AKIVÁKNG, poupata, Eipoc. 


Háxn, nc. f. 


conflitos decorrentes de interesses 
conflitantes: AwtT Gê 13.7 ; «vá nécov énodú 
Kat cop ib. 8; Lic Kptosic kai -ac 'para ações 
judiciais e disputas' É 58,4; o de motéw Si 
8.16; + otáoic 'sedição ' Pr 17.14, + £y0pa 
'inimizade' 25.10, II é. Si 6.9, + Kpíoic 
'disputa' Is 58.4, II éprc 'disputa' Si 28.11. 
batalha militar: + móA£zpoçc Jb 38.23, II n. Jo 
4.13, Jd 11.254. 

Cf. poyntc, náxopor, náxinoc, 


nelonayta, mMÓóAEunoc, ctpáTtEvna, «náywc: 
Trincheira 322f. HOCYNTC, ov. m. 


lutador: Am 2,14, J1 3,11; mtonOncovtar ol 


-ct cov Ob 9; Zc 10.5 (cf. Th e Tht ad loc.); o 
de éteveipo 
Bouypaia -ov Zc 9.13; II noAsprotic J1 2.7, 3.9. 
Cf. uáyn, Háxo noi, onrhonáyoc, moALuroThc, 
CTPATIWTNC, unáyiHoc, n, OD. 


'despertar', J1 3.9, Hb 1.6; 


treinado para entrar em uma batalha: 
subst.m., soldado, Jo 5.6. 

briguento: s yuvi, + vVAwcowônc 'falante' 
Pr 21.19. 

| Cf nágn, noxntc, 
uÓayognar: aocor. é“payzocágnD. 

envolver-se em conflitos e disputas: petá 
tívoç Gn 26.20; npóç tiva Ne 5.7; nepí TÍDOC 
'sobre algo' Gn 26.22 (II Kpívopar vs. 21). Db. 
atacar verbalmente : + dat. pers., vpyto0n .. 
Kat énayécato Tw AaBop 'ele ficou furioso .. 
e respondeu a L.' Gên 31,36; .. Kat cima .. Ne 
13.11, 17. 

Jutar fisicamente: páywvtoar Svo ávôpEc 
Ex 21.22; De 25.11; militar e npóç tiva Je 
40.5, npetá tívoc Jd 11.25 (II moAspéw); tivi 
(pers.) Jo 9.18; não militar e recíproco, 2K 
14.6B (L 61a-); *Ev tvi (pess.) Ct 1.6. Cf. 
ovuBário 4. 

Cf. náyn, KpíDOnGL, Háyonar, Ipo-, Hovo-, 
ÓIOo- Hayéw, «DVTAywDICTonaL. 


pEyvaboavyéw: aor. épeyaraúynoa, inf. - 
hoc” 


gabar-se, vangloriar-se : abs. Sal 9,39, Ez 


16,50; ev úrnEpn- pavíia 'com arrogância! Si 
48.18; ent TÓ óÓpoç Tó áyióD gov 'contra meu 
monte sagrado' Zp 3.11, sim. 2M 15,32. Cf. 
pEyvorúDo, 
VEveroppnnovéw. HEVOCLavVYÍa, ac. fJ 


pEvodavyia, KQU- xáonar, 


arrogância : + Kevobotta, araloveta 4M 


2.15. Cf. peyarovyéw. HEyadEioc, q, ov. 


magnífico, esplêndido n.subst. e as 
ações divinas , De 11.2, cf. émoincaç -cta Sal 


70.19 e tá -£ia Toú 0206 Atos 2.11; O poder 
de Deus, 2M 3,34; Criação de Deus, Tá «sta 
TÁC copiaç aútov Si 42.21; Tá -Ela TÁ 
vEDÓgEDO GÓTO '.. isso havia acontecido com 
ele' Para 11.15 (S !; tzpwcópnç -Eiop 'o 
esplendor do sacerdócio"! Si 45.24, -gtov 
66Enc 17.13, tó -£ tov TWD Épywp qútou 17.8 
1 tá -sia twv épyoD aútou ref . às 
manifestações do esplendor, vs. 9 : Cf. 
neyaÃeróTIC, ntoc. fJ* 
magnificência : p. nÓDTOD TWD CLODwD IE 
4.40 (um atributo da Verdade), nu. HÓDTWD 
TWD ÚNÓ TOD o6- pavóv Baoidéwv Da 7.27 
IXX (II etovoia, Baorhsta e TH 
pevoiwoópn). b. algo que é louvável : II 
EvÓWppocópn, atveorc Je 40.9 
recompensa, provisão generosa 
TND -TO ZocAwpwp TE 1.4. 
Cf. upevóALioc, nEyvarwcóvlN: Grundmann, 
TDNT'4.541T 
peyaródotoc, ov.J 
muito glorioso : é Deus, 3M 6.18. Cf. 
pEyadodótwc. HEVar0DÓEWG. adv.J * 
de maneira muito gloriosa: 3M 6,39. Cf. 
pEyvadó dotoc. 
VEYOCÃOKpÁTWP, opoc. mJ* 
alguém possuidor de grande poder: s 
Deus, Baorhsó nu. 3M 6.2 (mavTokKpáTWp). 
neyvadonephc, éc” 
magnífico: s empyáveia 'epifania (divina)' 
3M 
Cf. peyadetoc. 
pEyoeronEpoc. 
adv.J 
de forma grandiosa , 'em grande estilo': 
recepção de convidados, 2M 4,22; funeral, 
4,49; graças a Deus, 3M 
Cf. pevahonEpic. 
uEyahonpéreia, 
ac. fJ 
estado condizente com uma grande 
pessoa, 'magnificência': qualidade divina, Sl 
8.1; 28,4 (II 1oyÓÇ), 67,35 (II dúva- Wc), 70,8 
(II 66%0), 95,6 (II áyiwoóDN), THD -av TC 
dóéncg ticg áyiwoúdic cov 144,5 (IH 
Havpácia), TND Dócav TC -ag TC Baorhetac 
cov 144,12, cf. q. Tó Épyov aútov 110.3; Tc 
dóêng cov [= de Deus] Od 12.5; qualidade 
humana, Sal 20.6 (II d6€a). Cf. peya AonpEnnc, 
pEyoronpEnnc, éc./ 
condizente com uma grande pessoa , 
'magnífico': Ss nome, TOU CE|IDOÚ Kal -OUC 
ovógatoc aútov 'de seu santo e glorioso 
nome' 2M 8.15, vnspoyú autoridade, 


: KATÁ 
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dignidade' 15.13 (II OavpaoTtóc), mypáveta 
'epifania (divina)' 3M 2,9; substituto. e a 
própria pessoa, Deus, 6 |. TOÚ OTEpEwnaToC 
'.. do firmamento' De 
Cf. uEyohonpéreia, 
2.458f. 
VeyohonpenwC. adv.J 
de uma maneira condizente com uma 
grande pessoa : condizente com Deus, 4M 
5.24. Cf. peyaronpenhc, HEVOGÃONTÉPVVOC, 
ov.J* 
tendo grandes asas: é águia, Ez 17.3,7. Cf. 
HTÉ- put. 
LEyoeroppngovéw: aoor. 
éuEvehoppnyóvioa, subj. -vhow./* 
vangloriar-se, falar com arrogância , 
principalmente um gesto hostil : abs., Ob 12; + 
conta. rei, 60G .. EC TOD OíkOD IopanA; + ent 
vuva, Sl 34,26, 37,17, 54,13, El 35,13 (último 
com TY ocTtógati). Cf. pEyaroppngocóúvn, 
pEvodoppújnwD, pEvodavyém. 
HeyahoppnHooóDN, nc. fJ * 
conversa arrogante : 2K 2.3. Cf. 
pEvedoppúpov. HEPCLOppÁuwD, op, gen. 
ODOÇG./* 
dado a se vangloriar, 'arrogante': s 
yAwo0oa Sal 11.4 (II 86A10c), 3M 6.4. Cf. 
VEyvohoppnnovéo, nueva Aoppnuocópn. 
LEyÓr60Ôpkoc, ov.J* 
tendo um grande falo : 
egípcios, Ez 
cf. 23h20 e veja Rashi e Qimhi ad loc. 
pEyaroo0£DNc, éc./ 
possuidor de grande força: a mão de 
Deus, 3M 
Cf. o0évoc, 
pEvaroyppové 
./ 
ser nobre : npoç tác áváykaçc 'contra as 
torturas' 4M 6.24. Cf. pEyarógppwp. 
LEvCrÓPpwD, ovoc. m./fJ 
nobre: s hum., + súyevic 'nobre' 4M 6,5; 
9.21. 
arrogante éq úBper 
Opaocvkápõioc 'negrito”. 
Cf. cúyvevc, 
vnEpúpaDOC. 
LEyvaróÓQWDOC, ov.J 
falando alto: s hum., Si 26.27” (+ 
yAwcowônc 'falante'), HEVOCAÓWUYOC, ov.J 


pEvodonpenwc: Spicq 


w. ref. para os 


5 


Pr 21.4 (II 


magnânimo: s hum. 4M 15.10. Cf. 
pEyado- yozwc. 
pEyvodowyóúywçc. adv.J 
magnanimamente: 3M 6,41. Cf. 
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Revarówyuzoc, pEvodóúvo: futact. 
passe. - AvvOcognar; aor. agir. é“usyáAvva, inf. 
-hÚúDaL, impv. jgEyáAvvoD, ptc. unEyarÚDaC, 
opt.3s -Aúvaoi, pass, épeyaAÓvOnD, impv. - 
“hóúvOnti, inf. -AvuvOnNDaL, ptc. -'AvDOEÍc, opt. 
3s -'AvpOEctin; pf.pass. gepEyáAvygnar. 
agir. para ampliar, tornar ótimo: 
aceso. do peso de uma balança - Am 8,5 (de 
prática comercial fraudulenta), 
metaf.: + acc., fig. HEPALUDO TO ÓDONÁ COL 
(II evhoyioo ce e s” Deus) Gn 12.2; 
ôikarocóvpnD 19.19; zuynúv '(votar) um voto 
maior' Nu 15.3, 8 (ver BA ad loc., e cf. 
pevádwc eúintoa. evyáv 6.2); aweow É 
42,21; énpEváAvVE KÓpLOC TÁ Épya aútoL 'o 
Senhor realizou grandes coisas! J12.20; 
avtóv (pess.) Lic vyoc 2C 1.1; + inf. 
epexegética, É“JEVÓÁALDE KÚPLOC ToD NOIÁOAL 
2.21, Sl 125.2, 3 (sem nommhoa IK 12.24). c. 
para aumentar a intensidade de uma 
atividade: + acc., ntEpvionóD SI 40.10. 
declarar ou considerar grande: ó 
Deus, Sl 33.4, év atvéoei 'através do louvor' 
68.31, KaOwc éotip '(ad equately) como ele 
é' Si 43.31; + conta. pess., 45.2, Es 3.1L (o' 
dotáltw); TYD vÃW0oc0aD fuwDv SI 11.5, TÁC 
cwtnptaç 17.51; passar., o pessoal, Mi 5.4. 
II 2 pode ser longo aqui. 
II. meio. 1. ser ou tornar-se grande: 
Ss compartilhe, você pode compartilhar 'A 
participação de B. era maior que a de todos, 
cinco vezes maior que a deles' Ge 43,34; 
lamentação, Zc 12.11; To éA£oçg oou Sl 56.11. 
b. tornar-se grave: s abisia Ez 9.9, éwc 
etc ovpavóv '(alcançando) até o céu em 
dimensão' 2E 9.6. 
ganhar eminência, ter eminência 
reconhecida : Ss Deus, Ez 38,23 (+ 
áviálonar, évôocá- Conar), Ma 1,5, SI 39,17; 
As obras de Deus, 91,6; O nome de Deus, 2Rs 
7,26; zumbir. e + mhovTéw 'ficar rico' Je 5.27; 
II Kpatéo Pr 8.16. 
considerar-se grande, 'vangloriar-se': 
Mi 1.10; + érní 'contra' + acc. Zp 2.8, 10, Zc 
12.7, émt Kúpiov Je 31.26; Da 11.36 (Ixx 
Úyóognar); + éit vivi (pers.) Jb 19.5. 
Cf. névac, HEyeAwoÓDN, HEvaroavyém, 
pokpó vo: Spicq 2.459f. uevólwna, atoç. nJ* 
grandeza em importância, 
'preeminência': páBõoç -'atoç 'equipe notável' 
Je 31.17. Cf. uévaç. pEyarwpDvnoc, ov.J 
tendo um grande nome ou título: s 
Je 39.19. Cf. névaç. ueyvóAwc. adv. 
em grande medida: np. sóEntar zoyáv 


— ÁUDO), 


'faz um voto principal' Nu 6.2, cf. pEyarúvo 
evynDd 15.3, 8; NU. HEVLOTÁDEC ÉTOÃCINWpNcEV 
'homens poderosos sofreram 
grande miséria' Zc 11.2, un. é£yúpao£p 'ele 
envelheceu muito' Para 14,3 (S !, 
cvppavoivar np. 'para se alegrar ..' TE 9,54; + 
cúxaprotéw 'obrigado' 2M 1,11; + áywDiámw 
'para ago nise' 2M 3,21. Cf. pévac, gikpÓc. 
adv.J 
em voz alta : cornítw IE 5.62. Cf. uévac 
2b, úxoc, uEyarwoónn, nc. f.* 
grandeza dóte -nv TP 0: npwov 
'Atribuir ..', 
e. 'Declare-o ótimo!' De 32.3, TC -"nçg aÚtou 
OÚK ÉOTID NÉpaç '.. é infinito' SI 144.3; nu. TOU 
Bpayxíiovóc cov 'do seu braço, ou seja, poder' 
78,11 (II uévedoc Ex 15,16), pn. Iogvoc Pr 
18.10, Ep. Arista. 192; TEtTahalIwpnkEv e |. 
avtwp 'sua grandeza sofreu miseravelmente' 
Zc 11.3. Cf. pévac, neyvoarúvo, névedoc: Spicg 
2.460. 
pévac, -váAn, -ya; comp, nuEilwp, pettov; 
super. HÉVLOTOC, 1, OD. 
grande em tamanho : s' adulto (:: 
criança), uévac vévntar Ge 38.11; ImÓóAC 
10.12, Jo 1.2; KAÓdwv 'onda' 1,4; Kútoc 
'peixe' 2.1; ópoc Zc 4,7; op. uikpÓc Jo 3.5; 
KaTÓÁAEUWpIC neEváAn 'um grande grupo de 
sobreviventes' Ge 
45,7. 
grande em grau, intensidade . s' 
ÉTOaonóc ' experiência de tentativa! Gn 12.17; 
póBoc Jo 1.10, 16; AÚm 'angústia ' 4.1; yapá 
4,6; d6€aHg 2,9; Ioyóc Na 1,3; ovvTpiunÓC 
'esmagamento' Zp 1.10, ovvtTpiBnú Je 6.1, 
Hávatoc 21.6; Kaká 39,42; opyú Zc 1,2; 
Cnãoc 1.14; Svvagiç 4.6; pwvr Gê 39.14, Pr 
2.3. Db. adv. Kexpátarte uévya 'Grite bem alto' 
Je 4.5; 3M 6,17; pevóda Wi 3.5 (:: oAíiva). 
grande em importância, de alto 
escalão, de consequências de longo 
alcance : ó u=ítwv BovAsÓcel TO éXdO- 
covi 'o maior servirá ao menor' Gê 25.23; 
npoBaivov uEilwv évívetro 'alcançando 
progresso, ele cresceu em importância' 
26.13; é0voç néya Kaí noAó Nu 
De 26,5; ó tepsóc 6 nu. Hg 1,1, Zc 3,1; s' Nome 
de Deus (óvona) Ma 1.11; Baorhsóc 1.14; n 
uépa Kvpíov 1) HEváAN Koí empavic 4.4, Zp 
1.14; úuépa uevéAn 'um dia de festa 
importante' Is 1.13; oíxoc Am 6.11 (opp. 
Hikpóc); púna névoa n gikpóv 1K 20,2; vovc 
uévac 'mente auto-engrandecedora' É 10.12, 
BoviAú 'conselho, design' 9.6, apyn 'regra; 


autoridade' 9,7; tpárnsla 'mesa de jantar' Si 
34.12; n., uéya noí éoti, Et é ti ó vlóc nov 
qn Ge 45.28; Aahovv uneváia falando 
arrogantemente' Da 7.8. 

rico : s' hum., 2K 19,33,4K 4,8. 

grave em seriedade : psítwv n aítia 
gov 'minha culpa..' Ge 4.13, ávoniar Ez 8.6. 

sênior em idade: óvopa tú usítovi Ge 
29.16 (:: vewTEpoç). 

Justaposto com uikpóc, marca toda a gama: 
uikpóD 1 uÉva 'seja significativo ou trivial 
Nu 22.18; Katá TODD HiKpÓD KGÍ KATÁ TOD 
uévov Kpíveic De 1.17; anó jpikpoó éwc 
ueyárov Ge 
sim. Je 6.13, 38.34, anó uikpoó Kaí éwc 
pEyvódov 49.1, Jo 3.5. 

Cf. uikKpÓc, HEyadEtoc, nEyarÓDo, 
pEvódwna, pEyeAwDDVHOC, NEvÓÁAWC, 
pEvoAwoÓnn, uévedoc, Onc, é“mrunEnc, noAÓc, 
npeopútepoc. HÉy£0OC, ovc. n. 

sendo grande em tamanho |, 
'magnitude': Bpayíovoçc 'do braço (resgatador 
de  Deus)' Ex 15.16, 2M 15.24 (II 
pevodwoónn Sl 78.11); Wu. Kéôpov 'enormes 
cedros' 4K 19,23; éK -ovç Kaí KQGAAoDIC 
KTiIcuÁá TWD 'da grandeza e beleza das coisas 
criadas' Wi 13.5; Avnovnévn éní tó p. 'muito 
triste' Ba 2.18. 

tamanho: Ez 31,5; vévaç TW “er 31.10, 
cf. é pevédovç 'tamanho grande' IK 16.7; 
HikpóD TO -£i 'pequeno em tamanho" Ez 
17.6, vynAóc TO -£1 'alto..' 31.3. 

Cf. uévac, ueyoarwocónDn, vrEppevédnc: 
Spicq 2.461. 

gEyLOTÓD, ávoç. m. Mirar. tudo bem. em pi. 

cortesão, nobre: napá tov Paoihéwc 
KOÍ Napá TWD -ÁDOD GaLTOÓ Jo 3.7; Ol -áDEÇ .. 
áoc0vN- covorv Na 2.6; .. deOfcovtar 
xetponédorç 'será acorrentado! 3.10; II 
Baorrsóc, apywp Is 34,12, Baorréa Kaí Tobc - 
ávaç avtoó Je 24,8; + Kprihc, ôvváoTic Si 
10.24; II úyovpEvoc 39.4, II tTóúpavvoc Pr 8.16. 
Cf. uévac. uévyiotoc, n, OD. => uévac. 
p=O0apuótw./ 

meio. adaptar-me para uma nova ordem: 
Wi 19.18. peO0Lpunvsóo: aor.inf. 
pEOEpunvedoaL./ 

para colocar em outro idioma, 
'traduzir': To pedEpunvedoal TjDÕE TD 
BíBrov Si prol. 30 (II petáyow Lic étépav 
v2w00ap 22). Cf. cpunvebo, petáyo: Wagner 
126f. HÉ0n, nc. f. 

bebida forte: Pr 20.1 (II oívoç). 


embriaguez, intoxicação: rnívovteç 
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oíDOD £íCc -nD '.. até ficarem bêbados' J1 15; 
Hg 1,6; ní£zo0zL atua £íiç -nv anó tic Ovoiac 
pov Ez 39.19 (II £zíc rmAnocypoviD); pi. 
intoxicação grave, Ju 13.15. Cf. qpz060, 
p=060Ko. 


u=O0totnui: pres.inf.act. peOroTtáv; fut.act. - 


ooo, meio. pEtTaoTthoconor, inf. 
petaotjoro0a (ritmo Zgl em Is 54.10 - 
o0a-);laor.act. pEtéotnoa, impv. petá- 


otnooD, ptc. -otÃjocac, inf. -cthoar, passe, 
pEtE- otáOnv; 2a ou. nEtéounD, impv.2pl - 
OTNTE, ptc. -oTÁC, sujeito. HETOAoO TO. 

tr. (pres./fut.act., laor.) para remover: 
petáotncov am' ÉuoU nxov pôwp cou 'Afaste 
de mim o som de suas canções' Am 5.23; TD 
diávorav tToó ocuviébar 'a mente para 
compreender' Is 59,15; o Baorrsíc Da 2.21 
IXxx (II KaOtotnyr), écovota 7.12 TH; ídolos 
pagãos, Jd 10.16 A (B: é£KkKAíiDo). 

privar: + conta. pessoa. e gen. rei, Es 7,26 
L (o' otepéw), tc xpertaç '(para destituí-lo) 
do cargo' 1M 11,63, tov gn LívDar NyovgévnD 
3K 15,13, tov nv 3M 2,28, 3.1,6.12. 

para causar a mudança de posição 
: + acc. pers. ení top EAAnvikÓD 
xapaktnpa 'ao estilo de vida helênico' 2M 
4.10. 

para mudar a natureza de. para pior, 
TND Kapõiav Tívoc Jo 14.8. 

II. entrada. (fut.mid., 2aor.) passar para 
outro partido , revolta : de apostasia e S 
Kapõia De 17.17, 

30.17. 

mudar de posição : s ta ôpn é 54,10 
(II petá- Kivéonar); deiiá ovdé aprotepá 
'nem para a direita nem para a esquerda' IK 
6.12 (L éKKAtDo 'desviar -se'). 

afastar-se, desaparecer: s ú ôraOnkn 
TC cipú vnc É 54.10b; após a morte, síc 
0zo6ç 2M 11.23. 

Cf. petádEorc. 


p£00d5s60: aoor. 
p=OwdEvoa./ 


recorrer a um ardil contra sbd (év 


TADI): Npoç tiva '(informando) sbd' 2K 19.28B 
(L Katn- vopéw). H£00850G, ou. f] 
método tortuoso de perseguir e 
alcançar um objetivo , 'truque, ardil': Es E 
13, 2M 13.18. HEO0ÓpLOD, ov. n] 
área de fronteira : Jo 19.274. 
pEOvoKO: fut. p=06%00, passe, 
v=0v00n0c0npar; aor. éuéOvoa, sujeito. 
v=0600, impv. péOvoop, pass, énz- 0600nD, 
impv.2pl u=0Ó0cOntE;  pf.ptc.pass.  papaz- 
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8gvonévoc. 

agir. causar intoxicação : abs., notí- 
Cwv Koi gEO00KwD Hb 2,15; + conta. 


pessoal, né0n Je 28.57; Figo. pz060cw Ta BéAn 
pov áp' aípatoç 'Vou embebedar minhas 
flechas com sangue' De 

cf. o páyarpa É 34,5 e II éurípnang 

Je 38.25; p=0600 TD yogid TWD Izpéwv 
(MéprtunAnyuo); + geração. rei, HE yoANc 
'com fel' La 3.15 (II xoptátw); é copo com 
seu conteúdo, Sal 22,5; + TIDG aIÓ TÍDOC 
(rei), Si 1.16, 35.13. Db. irrigar bem. + 
acc., npaciáv 'terreno de jardim' Si 24.31, 
Enpáv 'terra seca' 39.22 (S inundação e II 
EMKGAÓITO), TD yND Is 55.10 (de chuva ou 
neve umedecendo o solo), aúrakaç ' fileiras 
de peles' Sl 64.11. 

II. passar. 1. estar ou ficar bébado: 
ÉMED EK TOÓ oíDOL KGL É1£0000n Gê 9.21; 
43,34, Na 3,11; oívy Pr 4.17; fig., anó Ttoú 
atuatoç avtwp Je 26.10 (IH épripnAnpo. 

ficar saciado: ocírw 'com grão' Ho 14.8; 
arnó mórvntoc 'com abundância! Sl 35.9; é 
navalha (tvpóc) que barbeou muitas vítimas, 
Is 7.20, montanhas com sangue de soldados 
caídos Ju 6.4. 

Cf. u=06%w, néOn, néOvona, épríprAng, 
KGTOL- DÓOHOL, KPALIIGÃÁW, OLÍDOPADYÉO. 

péOvona, atoç. nJ * 

bebida intoxicante: otvov Kat un. IK 1.11, 
15, Ho 
Mi 2.11; Je 13.13. Cf. u£0%0, u£0Ó0K0, nÉBn 

e oíxepa. HÉOVOOC, n, ov.] 

dado ao consumo excessivo de álcool: 
hum. Si 19,1, mulher 26,8; + rmopvokórnoçc 
'patrono do bordel' Pr 23.21, II ágypwv 'o 
bobo' 26.9; II vaotpíuapyoc 'glutão' 4M 2.7. 
Cf. peObo. 

p=0%0 (somente pres e impf.: fut., aor. e pf. 
sob n£000K0). 

estar bêbado: éxviyarteE, oi peOvovTEc, LE 

otbov 'Despertai, ó bêbados, do vinho' J1 1.5, 
oÚk arnó oívou É 51,21; ó pEOÓvwWD Koí ó épwv 
'". vomita! É 19,14, ávev oípov 28,1; KúnNOoC 
p=06wv 'pomar bem regado! 58.11. Cf. 
pEH60KW, HÉQvONa, HÉQVCOC e HÉOn, HEÍVUG, 
atoc. nJ 

composto misto: medicinal, Si 38,8. 

gEtpybouit. => píypom. HELÔ: fut. 
uerdióow./ 

sorrir: novyn 'silenciosamente' Si 21.20. 

Cf. veAáo, ágetôntoc, npoocpsrôiáw: Schmidt 
4.192f. HEICWD. => pévaç. HELÓQ./ 

passar, para ficar menor: s lua, Si 43,7. Cf. 


gikpóc. 
HELPÁKIOD, od. v. 
rapaz: 2M 7,25 (II veoavíaç); 4M 8.14. Cf. 
peipa- KíoKoc, épnBoc, veaviac, uetpaz: 
Schmidt 4.26f. HELPGKÍOKOC, ov./ 
= perpákiov: 4M 8,1, 11,13. 
gELpaé, áxoc. mJ 
= ueipákiov: 4M 14,6, 8. Cf. 
perpáxiov. HÉACO pop, ov. n. 
feixe: 3K 6,5. Cf. pzhaOpóo. 
pg£Eia0póo: pf.ptc.pass. 
pEneAaOpwpnévoc./ 
para conectar por vigas: 3K 7,42. Cf. 
véraOpov, HEAÓDOLOD, od. nJ 
cominho preto: É 28,25, 27. Cf. Ziegler 
1934.183f. pehovia, ac. fJ 
olhar sombrio: Si 19.26. Cf. 
ckvOpwrnóc, HEACDVÓW: pf.ptc.pass. 
pEnEAavwnéÉDOC./ 
tornar a cor preta: pass., ó rosto de 
fumaça, Ep Je 20; queimado de sol, Ct 1,6. Cf. 
néxac. HÉXGC, uéxorva, nédav./ 
preto: cabelo s, Le 13,37; cavalo, Zc 6,2, 6; 
mulher bonita, Ct 1,5; mechas de cabelo, wc 
Kópaé 'como um corvo' 5.11. Cf. priavów: 
Schmidt 3.14-6. uéhcoc , a, ov.J 
infeliz: s hum., II tproáOALoc 'miserável' 
4M 16.6. Cf. TpLoáOALOC, TÁLAC, HAKÁPpLOC: 
Schmidt 4.434-6. HEX E TÁW: fut. pesethoo; 
aor. éugsAéTtmoa. 
aplicar a mente a , 'ponderar, contemplar, 
estudar": abs., “im caiovia éuvNoOnD Kat 
éueiétnoa 'Lembrei-me dos anos passados e 
ponderei' Sal 76.6 (II BiaroyiConav); + acc., 
tov vógov cov 118,70, ta hóyiá cou 
118,148; Kevá 'coisas sem sentido! 2.1, 
Sor ótnTac 'enganos' 37.13; pópov É 33,18; 
+ eb - HEhethoEiç Ed “TO VÓNQ” Jo 1.8, sim. 
Sl 1.2, £v Toiç Buxarwpacív cov 118.16, 117, 
ev tatc éÉvtoraic couv 118.47 (sim. Si 6.37 e 
II Siavoéo- par), Ev NÁCI TOLC Epyorç cou SI 
76.13 (II 45o- Acoyéw), II também Katavoéw 
118.16, zv copia Si 14h20; eg oE [= Deus] 
S1 62.7 (II pvnuovsów); + inf., TP nvEÓpgaTi 
TO CKANpO áDELEID auToLG .. 'para destruí- 
los com seu espírito duro' Is 27,8; é yuyn Jb 
É 33,18. 
*2 recitar constantemente para refletir: 
+ acc. e língua , À yAwoocá nov uEAEthoEL 
tv dikatocÚDND CoD, ÓAND TND úuéÉpov Tov 
ÉIGIDÓD GOD '.. O dia inteiro seu louvor' Sl 
34.28, Ú vyAW00G vpwD adikiav peretá É 
59,3 (II Aadéw); é otópa dikatov neAetjoE 
coptav Sal 36,30, Aápvyt Jb 6,30, pápvyt Pr 


8,7; s hum., Aóyovç adikovç É 59,13. 

*3. levantar a voz gentil : wc neprotEepá 
'como um pombo' Is 38.14 (II qwvéw); 'para 
abordar sbd (twvi)' 

Cf. áboAcoyéw,áva-, Bianoyilonar, 
diavoéw, ponuovsóo, neAéTI, émperéonar, 
pEpuDáo, ppovtíto: t 2.631. HEAÉTN, nc. f. 

ato de ponderar sobre algo: ev “n 
vuktepwr 'noturno ..' Jb 33.15 (II évóúnviov 
'sonho' vs. 34); tc BíBhov Si prol. II. 

objeto de reflexão: Ta upaptúpiá cov p. 
uoó éotw Sl 118.24, ó vógoc cop .. 118.77, 
at éÉvtoAaíi cop .. 118.143. 

pensamento resultante da ponderação: 
“HKovoac .. TOÓÚC DLAÃOVLONOÓG GUTOD .. KaÍ 
peAétaç avtwp Kat' “nov La 3.61f.; E pn. TC 
Kapõtaç gov Lvwúmov cov Biá navtóc Sal 


18.15 (II Aóyio); Jb 37.2 (II axo). 


Cf. 
pEAETáo, ué, 
UTOC. 1. 


mel: produto apícola, Gn 43.11 (como 
presente); vb péíovoav yvára Kaí uéAi 'uma 
terra que mana leite e mel' Ex 3.8, De 6.3 +; yl 
ehataç chatov Kat néXUTOC 8.8. CF. nÉALOOG, 
pEALoOWD, Knpíov. HEAÍCO: fut. pero; aor. 
éuéAoa, impv.3pl gEALoá- TWOAD. 

desmembrar, 


partes' Jd 19.29 A (B: 
ÉKQuEAiCo, 
dicrpéw, Katadiarpéw, Bigotonéo, pEpíto, 
Kp£o- vogéw, | éhoc, péAooa, ac. f. 
abelha: De 1,44; -a1 Knpíop '.. um favo de 
mel' Sal 117.12; coll, sg., Is 7,18, insetos 
alados - puKpú év nEtEwolc |. '.. pequeno 
entre os insetos voadores' Si 11.3; modelo de 
indústria, Pr 6.8a. Cf. uÉA, NEALOCWD, WDOC. 
my) * 
apicultor: IK 14.25f. Cf. uéA, 
géAiooq, né 
Indica a alta probabilidade de 


cortar em pedaços: o 
animais de sacrifício, Katá uéAn 'membro 
por membro' Le 1.6 (II bicapéo vs. 12, 
dixotonéw Ex 29.17); cápé (?) - vg cápka 
ec Aébnta 'como pedaços de carne para 
colocar em um caldeirão' Mi 3.3; zumbir. 
(cadáver), zic dwbexa pEptdaç 'em doze 
péan). Cf. dra-, 


algo 


acontecer : + inf. pres., Ei oÓtwç pol HéAhEL 
víveo0ar 'se vai ser assim comigo' Ge 25.22; 
éxet péMei áprotáv 'ele ia jantar lá' 43,25; 
+ informações. aor. a péAh£iç Aanocar 'o 
que você vai falar' Ex 4.12, gn) Koí oúTwc 
uéAreL cwOnvar; 'mesmo assim, há alguma 


4 

4 
chance de ela sobreviver?! É 9 
b. indica uma provável consequência lógica: 
+ inf. pres.: nwc TE On) nédAeir.. cívar 0coí; 
'como diabos eles poderiam... ser deuses?' Ep 
Je 47. 

Indica a iminência de um evento: + inf. 
pres., ótav ugéAAnc vyíveodar get! aúTIC 
'quando você está prestes a se juntar a ela na 
cama' Para 6.18 <€ !; “Não vou pedir para 
ser poupado...” 4M 11.2; + informações. aor., 
Jb 
É 59,5, 2M 14,41; + informações. fut., 8.11. 
b. uma informação. tal como vívEodar 
entendido: Tá uéAhovTa 'as coisas que estão 
por vir' Wi 8.8 (:: tá apyata 'as coisas 
abandonadas'), cf. TÁ KGLDÁ GIIÓ TOU DUD, É UU 
éNhei yívecOa É 48,6. 

atrasar: 1 uéAhs te; 'Qual o problema com 
você? Vamos, faça isso agora! '4M 6,23; 9.1. 

Cf. Basset; Evans 


2001.227-9. uéhoc , ovc. n. 


parte constituinte de um corpo animado 
com características distintas , braço e 
perna em particular, 'membro': ocetogar 
náo TOLG -£ow T tremo com todos os meus 
membros' Jb 
-N nomnocavtEc 'desmembrando-os' 2M 1.16, 
npo Ttov TIuwpnONDAL TO cwúNa Katá dp. 
'antes que seu corpo seja punido membro por 
membro! 7.7, olç Wpél£oww avanúpovç 
'mutilado' 8.24, TOlç -£o1w napadE- Avpévov 
'paralisado em seus membros! 3M 2.22, 
HÓDVTO UÉAMN TOLV CONaTOC 2M 9,7; de animais 
de sacrifício, Bigotongnozig Katá nHéAn 'você 
deve cortáilo em pedaços, membro por 
membro' Ex 29.17; jgEALODVOIWD aÚTÓ Katá 
uéan 'eles o desmembrarão..' Le 1.6; np 
KEQAAND KGÍ TÁ -'1) KOL TO oTéap 'a cabeça e 
os membros e a gordura' 8.20. 

melodia musical: OpnvnOcetar Oprivoc 
év -zi 'uma melodia triste será cantada' Mi 
2.4 (II mapaBoA), év -£o1 vorpoic 'com 
melodias tristes' 3M 5.25, 0pá vwov mnav 
óbvptov un. 'cânticos de um canto fúnebre 
lamentável' 6,32; Opúvoç Koí un. Kat ovaí Ez 
2.10; u. govoikwp Si 35,6, 44,5; 40.21. 

Cf. cópeAnc, neiito, peipõia, perpõóc, 


nauygs- AC, KwAoD, pôn: Schmidt 4.628. 


péio. 

Impres. importar : + dat. pers., oó néA£t 
por 'não importa para mim' Para 10.5(0 !; q 
pés nEpí náviwp 'ele está preocupado com 
todos' Wi 12.13. Cf. áueAéow, “mperéonar. 
pEAÔô éw./ 


OU a 


cantar : ac. pessoal, ou seja, músicas 
escritas por ele, 1M 
Cf. uéhoc, pEApõ6c, cdw, yárAo, 
peAwõia, ac. fJ 

melodia musical : 4M 15,21. Cf. néhoc, 

pEAwdóc, ov.J 

gosta de música: s yrwtta 4M 10.21. Cf. 
uEAçõéo. Del. 4M 15.21 vl 

Vépyopar: fut. pépyonar; aor.subj. pépyopnor, 
ptc. ueupyápEvoc./ 
repreender, culpar: abs. Si 11.7 (II 
émnvtigámw); + data. pessoal, 41,7, 2M 2,7. Cf. 
pépyrc, áueurtoc, áro- péÉuponor, 
(EDerévio, “mtipnáow: Schmidt 1.1457-. 
négyic, emç. f. 

ocasião para culpa : Katá tívoç Jb 33.10, 
ent vuvi Wi 13.6. b. ato de culpar: Jb 39.7. Cf. 
Vépyopar. pev. 

Uma partícula, nunca inicial da cláusula, 
sublinha o contraste lógico com o que é 
declarado na cláusula a seguir, que contém 
6é: H pev puv pur IaKwB, aí dE xEipec 
xEtpeç Hoauv Ge 27.22; cáv uEv áporv 1, 
ÁNOKTEÍDATE aÚTO, EáD dé OnAv, 
nepuroretodE avtó 'se for homem, mate-o, 
mas se for mulher, deixe-o viver' Ex 1.16; = 
pep .. ct 6é uí,.. 32,32; EL Karpóç vuip név 
éou tTov omeldD .., 6 é oíkoç oÚTOC 
éinpúyjportTar; 'É o momento certo para vocês 
morarem em suas casas de painéis no 
momento em que esta casa está em ruínas?' 
Hg 1,4; Zc 1,15. b. sem correspondência dé: 
Ex 9.2, Is 6.2. 

Cf. dé: Naumann44; Lee 1985.111-. uévtor. 

conj. Não inicial da cláusula. 

em contradição ou contraste com o que 
acaba de ser afirmado , 'no entanto': Pr 5.4, 
16.25. 

marca irritação: 4M 7,16. 

Del.Le 7.2 vl 

névtoryE./ 
Partícula que expressa a concordância com 
a expressão anterior, 'sim, de fato': Sl 38,7, 
cf. Blomqyvist 1969.28f. 
pévo: fut. pev; aor. éuswa, impv. uetvop, 3s 
peu vátw, sujeito. urívo, inf. petvor, ptc. 
gEtvac; pf.ptc. pegEvNnKwC. 

ficar parado sem se afastar: Mewárw nú 
napOévoç n£O * Yuwv úuépaç wozst Béxa Ge 
24,55 (:: anépyopar), nmpoç avtóv 'em seu' Jd 
19,4 (A B: Kodicow gnet' avtoÓ); éni tónou 
pevei 'estará disponível! Zc 14.10; to ówyé 
'até tarde da noite' é 5.11. 
+ émt tvívoc '(para permanecer uma viúva 


contente) com ..' Ju 8.7. 
aderir e não contrariar (év): Da 6.12a LXX, 
2M 8.1. 
permanecer em vigor: usvovow avtn 'ela 
permanecerá vinculada a eles [= 
compromissos assumidos]' Nu 30.5; optogóc 
'decisão' Da 6.12 LXxX. 
esperar por: sth (acc.), avyúv 'amanhecer' 
É 59,9; sth acontecer, + inf. ToÓ mOoLjcaL 
otapviAúv '(para a videira) produzir um 
cacho de uvas' 5.2, ToÓ noújoca1 Kpíow '(para 
eles) praticar a justiça' 5.7; por uma chance 
de agir, ToÓ otktTipúoal vuác 'para mostrar 
misericórdia de você' 30.18; sbd (acc.) Para 
2,2 (S ! (& ! mpoo-), 6,7 <O "; para 
assistência, top 0:ó6D Is 8.16 (II menordwc 
eim 'ser confiável". 
suportar, suportar: + acc. “Tenha 
paciência comigo ainda por um tempo” Jb 
36.2, cf. Chifre., II 15.620; aváyenv Wil7.17. 
Cf. áva-, Npoo-, vHoNÉDO, JOD, Npenáto. 
peprdápynç, ov. mJ 
governador de uma 
província: 1M 10,65. 
uEpibapyíia, aç. f. * 
divisão de uma nação: natpikn 'de acordo 
com a linhagem parental' IE 1.5 (II diaíp=orç 
2€ 35.5) II Twv notépwp IE 1.10; II mátprá 
8.28. uEpílo: fut. pspro, meio. peprodpar, 
passe, u£pi00n- copar; aor. é“uépioa, impv. 
Hépioopv, ptc. uEptoac, médio. “ueproégno, 
pass, éusptoOnpD, ptc.pass. uEpro- 0cíc; 
pf.ptc.pass. pepEpronévoc. 
dividir em partes: o oxóia 'despojos' Ex 
15.9; uepíic De 18.8; énépror Kapõiaç avtwp 
Ho 10.2. 
+ acc duplo: tYD vid entá uEpidac 'a terra 
em sete partes' Jo 18.6. 
dividir e dar , 'distribuir, repartir": + dat. 
pessoa. e acc. rei, Si 45.20, oíkov Kat 
vHGapéw .. moroiv 'casa e bens .. para os 
filhos' Pr 19.14; Toútoic nEprodnúcetar n vú 
KAnpovonetv Nu 26.53, év KAnpovoniá Jo 
13.7, oÓk épéprorv avTYÁ év tn vécer 'não lhe 
deu participação na inteligência! Jb 39.17”; 
dirá KANfpwp 'por lotes' Nu 
KAnpovonuiáv éÉK Tov KAnNpov 26,56; + data. 
pessoa. e arnó tívoç 2M 8,28. 
para dar de presente: o º incorpóreo e dat. 
pessoal, upetávorav Si 17,22K; mulher como 
esposa, Para 6.18 <$8”. 
para atribuir a uma determinada classe: 
pass., ctg Katápaop Si 41.9. 
meio. obter como parte: + acc., Kakíav 


Pr , 14h18. Db. + data. pess., KAénin 'com um 
ladrão' Pr 29 ” 24. t 

Cf. pepítc, ÁNOÔLAO TELA, ÁNOo-, 
dianepitco, (Kata)diarpéw, nEAÍCO, Toncio, 
ágEpic: Schmidt 4.607f. 


4 

5 
de ..' Jb 20.29, TÓD auaptwAWp PSol 3.12. E. 
presente presente: Es 9.19', e. causa 
comum: pEtá poryywv TD - da cov étidErc 
'você lançaria sua sorte com os adúlteros' Sl 
49.18; Wi 1.16. 


Cf. unépoc, (dia)uEpíltow, KANpoc, 
peprrsóonal: Schmidt 4.497-9. HEpLO|ÓC, 
ou. mJ 

ato de dividir: £9vwv '(a população 

mundial) em povos' Si 17.17"J; Jo 11.23. 


HEpikÓC, 1, OV.] 

preocupado com itens individuais , 
'específico, particular ': S história, Si prol. II. 
uépuva, ac. f. 

cuidado e preocupação : + qpovtíc Jb 


11.18 (opp. £ípúvn), então Aristeas 271; ' grupo de pessoas divididas para 
““mhoútov"" 'sobre riqueza! Si 34.1 (II atividades conjuntas: 2E 6.18 (II 
aypunvía vigilância), b. objeto de diaípeoiç). 


cuidado e preocupação: Sal 54.23; np. Cf. 


avpvnvíac 'preocupação sem dormir' Si 34.2. | uEpíilo, 
Cf. auéprvoc, nEpiuVÁO. pEprrsóon 
pEpuVÁ O: aor.subj. -vjcw, impv.3pl at./ 


compartilhar w. sbd else: + acc., Jb 
40.30. Cf. nEpíc. uépoc, OUÇ. N. 


LEpuVÁTO- COD. 
focar a mente em: abs., o To ápyúprov 


TEKTOÍDODVTEÇ KGÍ HEpriDúODTEC 'aqueles que 
trabalham em prata ..' Ba 3.18, ávanavocopnar 
Kat ov gn uEpuivioo éti 'Vou relaxar e não 
me preocupar mais! Ez 16,42; + conta. 
(trabalho atribuído) Ex 5.9; cov nb 
avadótnta 'sua bondade' Wi 12.22; + év - ev 
hÓpoTÇ KEDOLC 'conversa sem sentido' Ex 5.9; 
vnép tc cuaptíiaç nov Sal 37.19; + indir. 
questão, Es A 9 L (II ávalntiw vs. 10). Cf. 
uépuuva, émpsAéÉonor, uEAETÁO, ppovtito: 
Schmidt 2.628 30. 
gEpíc, ídoc. f. 

parte de um todo: Nu 31.36, Am 4.7. 

aquela parte que foi ou deve ser 
distribuído e ao qual se tem direito , 
'compartilhar': oútor Afuyovtar -íida Ge 
14.24; p. Em 31.14, sim. Números 18.20; qu. 
KAnpo voniácç Sal 15.4; u. Kat KAnpoç De 
10.9; ovkK éíotw cúTw un. ovdé kKAúpoç n£0' 
vpwv 12.12, sim. 14,26, 28; p. Aaoó gov 
KatenetpnOn év ocyorwíip 'a parcela do meu 
povo foi medida com uma linha' Mi 2.4; 
éAtrmrave -ida avtoó 'ele engordou sua 
porção' Hb 1.16; tov Iovõav tip —ida aúTou 
Zc 2.12; é'otoar 001 év —tdir 'será sua parte' Ex 
29.26; évéveto MwvoN év -tõi Le 8.29; De 
32.9 (II ocyoívioga  KAnpovoniác); II 
KAnpovogiá 2K 
Is 17.14, Je 28.19; Israel como aquilo que 
Deus reivindica como sua parte, 12.10 (II vs. 
KAnpovogiá 9), Si 17.17; Es C 9 o' (II KAúpoc 
vs. 10). Db. c. ref. aos filhos ou membros da 
família: II vtoí Jb 17.5, cf. julho ad loc. 
(tékvo), C. retribuição: wu. avOpwrnov 
aceBovc napá Kvptov '.. de um homem ímpio 


parte de um todo: np. toó aypoó aútob 
'parte de seu campo' Gn 23.9; néjurtov q... 
TéÉcoapa unépn 'quinta parte.. quatro partes' 
47,24; Zc 13,8; Katá nu. 'pouco a pouco' Pr 
29.11. Db. parte de uma entidade geopolítica, 
«região, distrito »: tÁc dowtiknç Ex 16.35, 
TÁ '-n TG Iovôdatiaç Is 9.1. 

ado': éx uépovc 'ao lado' Nu 8.2, 22.36; 
arnó '-ovc 'separadamente' 4K 17,32L; anó '- 
ovc TRC 0cAáconç 'do lado do mar' Nu 34.3; 
KOATÁ TÓ |. TÓ Npoç 0á4Aac0cav 'para o lado 
oeste' Ex 26.22 (II KAttTOoc vs. 20); tó év u. 'de 
um lado' Je 52.23, éní Tá TéÉcoapa “-1) avTWD 
'em seus quatro lados' Ez 1.8, cf. Lee 72-6 e 
ND 3,75. 

a periferia de uma área: b éovp. 
tic épúgov 'que fica logo na beira do 
deserto" Nu 33.6; tic rmapsyuBornc 'do 
acampamento' Jd 7.19 A (B: apyú), Db. fim: 
da vida de alguém, Da 11.45 (1XX ovuvTéL£io). 

é a sua vez: év uépei 'por sua vez' Jb 
30.1. 

classe a ser atribuída: év úvtovr “-s1 
KetnEvoc aútotc 'sendo de categoria inferior 
para eles' 2M 15.18. 

Cf. nEpíc, KAÍTOC, NALVPÁD, ÓÃOC, 


nmoAvyEpnç: Schmidt 4.599-604; LSG sv 
pEcáCluw./ 


para ser encontrado no meio em um 


curso linear: uzcalovonç DVDuKTÓÇ 'é meia-noite' 
Wi 18.14. HÉOCGKAOD, od. nJ * 


haste de proteção: vyparóviwv 'de 
tecelões' IK 17.7. Cf. LSG SV 


pEronuBpia, ac. f. 


meio-dia: gen. do tempo, Ge 18.1, Jd 
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2 5.10B, dvcetar 6 nALoc '-ac 'o sol se porá ao 
meio-dia' Am 8.9; conta. do tempo, Gn 43.16; 
ai. oxótoç é 58,10, ugecovúktiov 59,10; Tó 
npwt Je 20.16; Figo. de abertura e 
visibilidade, Sl 36.6. 
o sul: Da 8.4 1xx (TH vótoç). 
Cf. ueonuBprvóc, HEcODÓÚKTIOC. 
HEonyBprvóc, 1, ov.J 
relativo ao meio-dia: s oaxotíia 
'escuridão' Is 16.3, baruóviov SI 90.6 (:: 
DUKTEPLDÓC VS. 5); substituto. 
n.sg., meio-dia , £wc '-ov IE 9.41; adv., Tó 
“-óp Jb 
(I nuépac), 2K 4,51. Cf. peonyBpta: Shipp 
386. 
uEoíTINC, ov. mJ 
árbitro: + EAÉVywD Jb 9.33. Cf. Oepke, 
TDNT 4.598-624; Picq 2.465-8. JECÓVELOC, 
ov.) 
interior: subst., 056c entendido, 2M 8,35. 
HECODVÚKTIOC, op. 
subst.n., meia-noite: ai. psonuBpía É 
59,10; adv., à meia-noite Sl 118.62. Cf. 
pEonuBpta, áwptia: Shipp 387. 
gEconópypvpoc, ov.J 
misturado ou filmado com roxo: --a, 


prob. ípátia compreendido , Is 3,21 (+ 
HEPUIÓPEUpO); É YUTWD 3.24. Cf. nopqpópa. 
Meoconotanta, ac. f. 
Mesopotâmia: 
Gên 24.10. HÉ00G, n, 
OD. 
adj. situado bem dentro de um 


espaço fechado ou muito em um 
período de tempo: éotar tó nEprotóniov 
Ef avtoó nécop 'sua abertura estará no meio' 
Ex 28.28; nepí uécaç vúktac 'por volta da 
meia-noite' Ex 11.4 (na pi., ver Hdt 4.181). b. 
Usado  predicativamente precedendo um 
substantivo articular e concordando com ele - 
AíizA0 gnéonv td I£povcaAnún 'Passe pelo 
meio de Jerusalém' Ez 9.4. 

situado entre dois objetos de cada 
lado - O poyhóc 6 un. 'a barra do meio' Ex 
26.28; év mÓAN Tn néon 'no portão do meio' Je 
46.3; doxot uécor 'vigas de suporte 
intermediárias' Ep Je 54. Db. Pred., GiiAev 
avtá uéca 'ele os dividiu ao meio' Ge 15.10; 
oytoEi 0£ nécop 'cortará você ao meio' Da TH 
Su 55; nptoar oE uécop 'dividir ..' ib. 59; oi 
Svo Kaí top MakkaBatov pécov AapóvrEc 
'dois deles levaram M. pela cintura! 2M 
10h30. 


II. subst., dentro do espaço ou 


extensão delimitada do exterior , 
muitas vezes precedida de uma preposição. 
Exceto pela combinação com ává, o péco-, 
quando combinado com uma das outras 
preposições, serve em grande parte para 
sublinhar a noção de que algo bem dentro de 
um espaço ou extensão circunscrito é 
afetado. Assim, £íç uéÉcov TtIDÓC é apenas 
ligeiramente diferente de eiç T1: veja, por 
exemplo, éBAnOncav zíc uéÉcov Tc Kapnívou 
Da 3.21 TH II... Lic TD KÁgIDOD IXX . e EK 
uécov nvpóc éppúcato nuác Da 3,88 TH II Ek 
TOÓ HDPÓC ÉXLTpOCATO ÁHÁC IXX ib. A forma 
uéco- pode ser seguida por um substantivo 
articular ou anartro (cf. BDF, 8 264, 4). 
Quando o seguinte genitivo subst. ou pron. é 
sing. o que está dentro da expansão é 
percebido como um todo único - dentro , 
no meio de; se pi. ou sing. substância 
coletiva, é percebida como consistindo de 
múltiplas unidades ou entidades - entre. 
n.sg., Tó HÉGov TC Kagívop 'o interior da 
fornalha' Da 3,50; év TQÊ uécqy avToó Ez 1.4; 
sem um gen., év TO NéÉcyp wc onoiwpna 
TEocápwD Cpwv 'no (seu) meio algo em 
forma de quatro animais! 1,5; pi. e 
verticalmente, tá uéca 'a parte do meio': II 
tá vnepya 'o andar de cima' e TÁ TpImpopa 
'o terceiro andar' Ez 41.7; II tá vnoKáTtwOLD 
'a parte inferior' 42.6. Cf. Renéhan 2,99. 
ává uécop 'entre'; veja em ává. 
dá uéÉcov marca um espaço fiduciário a ser 
percorrido de ponta a ponta: áiw cz biá -ou 
nc Tovdatac 'Eu o levarei pela Judéia! Ju 
11.19; Sal 135.14; nA0£ Kaí diyAdE dirá -ov TC 
nóAzwç Je 44.4; dizghsvconal diá -ov cou 
'Passarei por ti [= Israel]' Am 5.17. b. para 
marcar um espaço a ser percorrido de ponta a 
ponta e entre o qual se encontram múltiplas 
entidades: éppuwyE mvp diá -ov aútwp lançar 
fogo para passar pelo meio de seus [= cativos']' 
Da Ixx Su 62. 
cíc uécov, bem no meio de: + gen, 
etonopsóogar £tç -ov Alyúntov Ex 11.4; síc - 
ov cúTwp 'no meio deles' Ne 4.11; £íc -ov Tou 
Eúypártov Je 28.63; £ic -ov Kapívov 'no meio 
de uma fornalha' Ez 22.20; c. o art., Lic Tó 
uécov Tc vepéAnc '.. da nuvem' Ex 24.18; Lic 
TÓ -OD TC NÓLEwc TaÚTNG Je 21.4; Ez 10: 2. b. 
= év péow Si 11. YIbis. 


E. éx nécov, de dentro: úpta éK Toó -ou 


'ele foi tirado do meio (deles)' Is 57,2; éK 
uéícov tc Kataotpoqyic 'do meio da 
destruição ' Gn 19.29; éK péícov TG vepéAnC 


- a nuvem' Ex 24.16; pred. concordando com 
w. uma folha. gen. substantivo, ávéBn Sóca 
Kvptov ékK HéÉonc Tc nóAcwc ET 
b. éx uéícov dentre mais de um objeto : 
ov vuwp Gê 35.2; ÉK -ov pao tw aúTIc 'entre 
os seios' Ho 2.2; noocyápia éÉK -ov BovkoAiwDv 
'bezerros dentre as baias' Am 6.4; éÉK otógatToc 
GÓÚTOD .. ÉK -OLU 6DÓDTWD GÚTWOD '.. seus 
dentes' Zc 9.7; Ex -ou 'Deixe-nos em paz, todos 
fora' Jd 3.19A (II L £imev mnáviaç éK unécou 
vevécOaN). 

év uéíocw no meio, dentro, bem no 
fundo: év rw pécw 'no meio' Ex 36.31; 6 0c6c 
ÉOTN éD cuvoywoyn 02wD, év nécw dz 0zovc 
diaxpíver 'Deus estava em uma assembléia de 
deuses, e ele julga os deuses no meio deles' Sal 
81.1; év -wo Aaoó uov Am 7,8; éÉv -Pp Tou 
Kapyúhov Mi 7.14; év -q Tou IopanA évo sig 
Ji 2.27; KataoeknvÔow év -w cov Zc 2.10; 
éppuwpev aúTID Éd -w ToÓ HéTpop 'ele o lançou 
no meio da medida' 5.8; II Ez 22.9. b. pred. de 
acordo com uma folha. isso. substantivo, év 
péíocq TO napodetiow 'bem no meio do jardim' 
Ge 2.9; év -w TÓw n£ôtw 'no meio da planície' 
37,7, Para 
< Sl, év uéon th nóA£1 Ez 5.2; év uéocp TO nvpt 
Da IXX 3.25; év uéco TO Law Su 34 TH. Cc. 
entre múltiplas entidades, émi núcarc Tatç 
úDONÍCIC TOLC yLDOnÉDOLC ÉD uÉCO GÚTOD 
'sobre todos os atos ilegais que ocorrem entre 
eles' Ez 9.4. d. no meio de uma. processo 
ou estado ainda em andamento: év -qp TC 
Cwnlc cúTwp 'no auge de suas vidas' Ez 31.17 

Katá uécov e pred.: nAO£ Katá uécov Tov 
Kevewva 'ele desceu no meio do espaço vazio' 
2M 14.44. 

III. prep, uícov bem dentro do espaço 
circunscrito de: + gen., ftetivatev 
uécov tc 0ahá conc 'jogou fora ..' Ex 14.27, 
Nu 33.8; uéícov Tov y=ináppov Sprov 'no 
meio da torrente, uma fronteira ' De 3.16; 
temporalmente, unécov nuépaç 'ao meio-dia" 
Su 7 TH; entre - pécov twv napeyuBoAwv Nu 
Veja Sollamo, Semiprep. 256. 

Cf. áDÁ, ÉDTÓC, N£E0ÓW, JETÁ + gen., 
petasó, Kapõta, Kórnoc, áueocatoc: Sollamo, 
Semiprep ., 236-9, 251-7, 267-9, 343-8. 
gEoÓTNC, ntoc.í./ 

ponto médio em uma escala linear de 
tempo: “o começo , e o fim, e o ponto médio (u. 
xpóvwv)” Wi 7.18. Cf. apym, TéRoc, HECÓQ./ 

para chegar longe em um período 
de tempo: p:oovonç Tc vuktóc 'a noite 
estava muito avançada' Ex 12.29; dn- vwcEd 


ÉK - 
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uéÉxpi uEcovonç TC vukTÓC 'dormi até meiã - 
noite' Ju 12.5; HEcoÚDTOÇ TOL EDIGUTOÓ 'no 
meio do ano' Ex 34.22; émédv ó úALOC aÓÚTI 
ÉTI HEcobONÇ Tc nuépaç 'o sol se pôs sobre 
ela ainda no auge de sua vida' Je 15.9; 
pEcovonç nôn dEkxátnc vpaç 3M 
Exceto Jd 7.19A sempre. como um adjunto 
temporal na forma de um genitivo absoluto, 
embora não tanto em Ju 12.5. Cf. npécoc, 
yveotóc, Sim, ÓD. 
cheio de( sth tívoc): Enpacíaç 'secura' 
Na 1.10, Chhov 'ciúme' Pr 6.34. Cf. mAúpnc, 
(Kato)ue- cTów. 
pEoTÓóo: pf.ptc.pass. pepsotwnévoc./ 
preencher: passe, e o hum., opyú Kar 
xóiw 'com ger e fúria' 3M 5.1; + gen., ABávou 
'com incenso frankin' 5.10 (II nAnpóo). Cf. 
HEOTÓC, KATOANECTÓW, NÁUNANH, NANÇÕO. 
gETá. preparação. 
+ gen., muito mais frequente que ocúD + 
dat. (Johannessohn, Prap ., 202). 
em companhia de sbd como associado, 


companheiro, ajudante, etc.: ú vyvuDN, úD 
éBwkKaç net º* guoó Ge 3.12; Eu não posso. 
TOU natdioú 21.20; NHÁpOLKOC Kat 


napentônuoc évo Ltur n£O * vpav 'Sou um 
estrangeiro e peregrino entre vós' 23.4 (II 
napá vivi Sl 38.13); .. TOUD Xavoava (two, n£O º 
OD ÉVYO OÍKQ ED aúTOLC Ge 24.3 (II Lv); éíyw 
eim pn. cou 'ao seu serviço' 31,38; “Deus está 
convosco” Zc 8.23 ?; 10,5; |. cov Liu Tou 
oplew cE Je 15.20; Tovc p£O * vpwv Am 4.2, 
sim. 8,10; “navegar com eles até Társis” Jo 
1,3; Ho 5,6, 9,8; “andar com o Senhor teu 
Deus” Mi 6.8; Zc 8,23 !; Ma 2,6; tpéqr0o0ar 
p. cov 'para ser alimentado sob seus 
cuidados' Gên 6.20; 600 Nv KTÁDN COD NET? 
éuov 'todo o que era seu gado me foi 
confiado' 30.29; é£KoiunOnD .. |. TOLV NATPpÓC 
'Eu dormi..' 19,34; napéhaB=v p£O * Éfavtou 
Svo matõaç Kaí Icaax 
éhaBev Movoic ta óota Iwoúqp qzO 
minutos 
Êx 13.19; Wu. tTov npocwrnov cov 'em sua 
presença pessoal' Sl 15.11; Jd 7,4 º: B (:: oóv 
12), b. levando , carregando ou tendo 
trazido com um: ouvovtij- car .. vpip q. 
áptwv Kat vdatoc 'para te receber ..' De 23.4 
(II ev ápro Koí vdati Ne 13.2). c. presente 
com, em posse de: £ov qyóBoc Kvpíou 
pet! cótwp Si 16.2; AÚMM noAAMM pet' cnpoó To 
3,6 O" (D ! éÉv époí), appocúvnr pet' aútov 1K 
25,25. 
acompanhado por , indicando um traço, 
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4 

5 

óu uma ação acompanhante que caracteriza 
uma ação: a. uma ação, H. PwVNC alvécemc 
Koí £éonpoAoyúocEwç 0000 cor Jo 2.10; áqnikEv 
PpwvD p. KkAavOgoó Gn 45.2; np. Am 1.14 ; q. 
pônc Hb 3.1, cf. np. Kidápaç Kat yartnpíov .. 
Tov oívop mníbovoL É 5,12; n£0" ópkKov 'por 
juramento' Ie 5.4, Nu 30.11; |. Tc Toó 
MeveAáov ypwunnç 'com a conivência de M.' 
2M 4,39, ju. Koiwpoú npooctáyuatoç ' por 
decreto público ' 10,8 b.. vs.31),uW. nprác 
étnvayev 'trazido com um desígnio maligno' 
Ex 32.12 u áAndeiaç év Kapõia arnOiwi Is 
38,3 u counptac ' com segurança! Ge 26.31, u. 
Le 26.5. 

*3. possuindo, possuidor de (para 
indicar que sth tem sth else como anexo ou 
componente): prhodow nÉppaTa pn. ctapidwp 
'bolos recheados com passas' Ho 3.1 (MT /* 
asise 'anavim/); AaurnúDval np. oxia- diwp 
'carruagens .. com guarda-sóis' É 66,20. 

indica uma relação que é forjada: 61a0n- 
c6n:0a |. cov diaOnknv Gn 26.28; Os 2.18; 
“se envolveram com uma meretriz” 4,14 º; Kai 
QavVTOl |. TOD HOpPLWD cuvEpÚpovro 4.14 !; 
ÉSTOL oÚTWC n£O" vpwD Kúpioc 'o Senhor 
estará com você em tais termos' Am 5.14. 

indica destino ou sorte comum: “A Judéia 
também definhará junto com eles” Os 5.5; Am 
2,3, 4,10; OnAáCcwov |. KadzotnkÓTOC 
npsoBútov 'uma criança que amamenta com 
um idoso' De 32.25 (II ocóv), AuHápTopgEv H. TOD 
naTépwv ngwp Sal 105.6. 

em conjunto com, em conjunto com: 
“ele estendeu as mãos com os bandidos” Os 
7.9; Zc 14,5. 

em oposição a, em antagonismo a: 
éuayécavTO .. UH. TOD noigéÉvOD Icaak lutou .. 
com os rebanhos de pastores de Is. ' Ge 26.20, 
énáhaiev get! avtoó lutou com ele' 32.24, 
éroinoav nóA£Lpov nu. Bahha 14,2; éÉvioyvos q. 
ayyéiop 'ele combinou sua força com a de um 
anjo' Ho 12.4; “ele discutirá com Israel” Mi 
6.2; un épite pn. avOpwrov nAnoctov 'Pare de 
brigar com um vizinho' Si 8.2. 

na presença de, ao lado de: Aágetre 
p£0O * cavtwrv Aópvovç Os 14.3; “os dízimos e as 
primícias estão convosco” Ma 3.8; Para 6,4 <S 

*9, na estimativa de, na opinião de: 
ovx oi Aóyol aútoL ÉLíol Kahoi |. avtoú 
'certamente o que ele está dizendo é aceitável 
para ele?' Mi 2.7. 

*10. em troca de, em troca de: “seus 
profetas deram oráculos em troca de prata” Mi 


3.11; É 52,3. 

nas relações com : noíncov éA£oc p. tou 
Kvpíov nov ABpaay Ge 24.12 (II data., vs. 14); 
TND dikcrocóvnD, DP éroínca p. 21.23; un 
nom- cew u£O é nuwv Koakóv 26,28; 
mopsóconar n£O * vpwv Ovpw nhavip T me 
comportarei em relação a você com uma 
atitude cruel' Le 26.24, sim. 26,41; “o que Ele 
fez com você” J1 2.26; moínocov nuet' épov .. Lic 
ava0óv Sal 85.17; nu. Imaç éroiínoev Kpígpata 
2C 24.24; É 3,14, 4K 4,28. Db. em comunicação 
oral : AaAúoar |. IaKwp novnpá Gn 31.24, 29; 
ÉAÁANOED NET' AVTWD ELpNDIKOÓC AÓvoDç IM 
7h15. 

usando : “fazer uma busca completa em 
Jeru salem com uma vela” Zp 1.12; mardevwpv 
Ep. covu popáçc 'disciplinar com calamidades' 2M 
6.16. 

de acordo com, de acordo com : 
dwoEi un. ctiwnatoç 'ele pagará de acordo com 
a avaliação' Ex 21.22, cf. Hu. TOU VÓNOD KGÍ TOU 
ôixaíov Platão, Apologia 32b. 

marca uma pessoa cuja preocupação é: 15£ 
TADTO |. COD yDWOTÁ ÉOTID 'Olha, agora eu sei 
o que foram essas suas ações' Para 2.14 <S "; 
ÉVÉVETO TGAVTO |. COD 'você se envolveu nessas 
coisas' 3K 11.11. 

II. + conta. 

1. depois, seguindo, posteriormente 
a: v£O * nuépaç 'depois de vários dias' Ge 4.3, 
Ju 14.8; un. tTpizth xpóvov 'após um lapso de 
três anos' 2M 4.23, u£t' ou noAÚD Ypóvop 6.1, 
Hu. xpóvov 'depois de um tempo' É 27,11; q. 
TQGUTG, wWw. ref. para o futuro, 'depois disso, 
então; doravante, de agora em diante' Ge 
24.55, Ho 3.5, Is 1.26; n. Tá pújpata tavta Gê 
15.1; tí cLinwpev .. nu. ToÓTo; 'O que diremos... 
com tudo isso atrás de nós?' 2E 9.10; rmpo 
coptic .. nu. coptyv 1M 10,34; qualificando um 
sintagma nominal: Two onépuoati vpwv qn£O' 
vuác 'sua descendência (que virá) depois de 
você' Gên 9.9; 41,3 II óniow 41,19; pet' avtóv 
'depois de sua morte' Jb 21.21; + inf., un. Tó 
vEDDGOL GL TÓD ToD LN0 'depois que ele gerou 
Sete' Ge 5.4; u. Tó ároOavetip ABpaau 
b. em ordem de classificação ou prioridade: Ru 
4.4. 

*2, além de, além de: oóx éou uet' cué 
éu 'não há ninguém além de mim' (uma 
afirmação da singularidade) Zp 3.1; 2C 17.15. 

3. no meio de: érap=v .. nu. xetpac 
(ritmo Wevers: y£tpo) Ge 22.6; Para 11,4<0 ! 
(<O* rmapá yEtpo), cf. éxwv peEtá xipaç 
€otAtoD 'tendo em seu 


entrega um pedaço de pau' POxy. 901.9. Um 
exemplo de uu. xetpa mencionado em LSG sv 
C IV não pertence aqui, pois não se trata 
da(s) mão(s) do sujeito do verbo. Veja 
Muraoka 2001a.21f. 

Cf. cúp, vVOTEPpOD, npo: Johannessohn, Prap. 
202 
16. 

petaBaívo: pf.inf. -BeBnkévor./ 

sair do local habitual e ir para: £iç óotaç 
wuxáç Wi 7.27; 19.19. 

mudar de postura distanciando-se: ailó 
TOD HOTpiwD vVÓNwD 'das leis ancestrais! 2M 
6.1; émt tá ErAnviká 'em direção aos 
costumes gregos ' 6.9, £íc áAhopuATonÓVD 
'para uma cultura estranha' 


6.24. 

petaBário: fut. -BParw; aor. petéparov, 
sujeito. -Bá Aw, ptc. -Balwp, meio. - 
Báronevoc, opt.mid.lpl -Baroínz0a; pf.ptc. - 
BeBAnkwc. 


tr. alterar o curso do movimento de: o 
vento (áv£qgoc), Ex 10.19; to nveóga Hb 1,11, 
poss. entrada. 'mudar o rumo'; avúyxéva 
onévavti toó éx0poú aútov 'pescoço', ou 
seja, 'ficar de joelhos diante de seus inimigos' 
Jo 7.8 (I émoTpégo vs. 12). 
para mudar a natureza de: + acc., To 
Hpóocwrnov cúTtwD wc pAóE '(a cor de) seus 
rostos como uma chama' Is 13.8, cf. Eus. 97; 
TO Npócwrov aútoU É 29,22; Tá vópina 'os 
costumes' 3M 1.3. 
II. entrada. ter a natureza alterada: abs. 
Si 18.26 petoapadei Lic aípa 'ela [= a água 
do rio] se transformará em sangue' Ex 7.17 
II éÉora. aína vs. 19), 20; petaBarovdoa 
petanéon 'muda distintamente' Le 13.7; + 
adj.  Agvukn  'branco' 13,3; + conta. 
substantivo, n Opi£ aútoL o pEtéBarev 
tpixa AgvKnp 'seu cabelo não se transformou 
em cabelo branco' 13.4; + £ig- £IÇ ALukND 
13.20; é nvsópa Es 6,13 L. 
2. mudar a direção do movimento: 
abdominais. Jo 8.21; cíc oé É 60,5; metaf,, 
etç ôSvonéverav 'à má vontade' 2M 6.29. b. 
metafis. 'mudar de ideia': abs., Jb 10.8, 16; 
meados, 4M 6,18, 15,14. 
Cf. petaBoAn, 
petonínto, HETOABoAN, 
nc. f. 

mudança: de estado ou natureza Es E 9 o', 
Koipwp 'das estações! Wi 7.18 (II arAavm); de 
domicílio, Es C 29, Is 47,15; wyvync 'de humor' 
3M 5.42; éK-úc 'diferente do costume, para 


4 
o) 
variar' É 30.32. Cf. petopário, HETABoNa, 
ac. fJ* 
negócio comercial: Si 37.11. Cf. 
petaBóroc. HETABÓÃOC, ov. mJ 
Agente que promove a produção e 


subsequente distribuição ou 
comercialização de um produto: dowiknç é 
23,2; ocnépua -wD -01 TWD éODWD 
'descendentes de comerciantes 


internacionais' 23.3 (II éuropoç vs. 8). Cf. 
éuropoc, unetaBorta: van der Kooij 1998.52; 
Armoni. 
gEToyEDVNC, éc./ 
de tempo posterior : comp, ayevéotEpoç 
toOÚTWD 'posterior a este' IE 8.1. 
pEtoyívogar: aor.ptc. -pevógi£DOG./ * 
migrar : involuntariamente, 2M 2.1, 2. Cf. 
Sim, petoikílow, petaípo. 
pETáyo: aoor. uEtiyavyop, inf. pEtácar, 
passe, uetnhy- Onp, sujeito. petay0o, ptc. - 
x0cíc. 
para transferir : + acc. pessoal, £1ic 
BaBviwva IE 1.43; anó éOvoç Eicg éOvoç Si 
10.8. b. 'traduzir': cíc étépav yAwo cap 'para 
um idioma diferente' Si prol. 22, cfr. 
vEO=punvedo, HETADBLOLTÁW: aor.ptc.pass. - 
diavtn0stc./ * passar, para mudar o modo de 
vida: 4M 8.8. petadtdw|t: aor. petédwea 
para dar parte <?/sth (acc.) para 
compartilhar + dat. pessoa. apenas, 
ópyovo Jb 31.17, ntwuyow Ep Je 27; abs,, 
noAAá diápopa éAáuBavE Kat petedidou 'ele 
ex mudou muitas coisas diversas' 2M 1,35. 
para comunicar uma mensagem sobre: + 
acc. rei, mapovotav 'chegada' 2M 8.12; + 
data. pers., TOD AÓ yov TO PayounA Para 7,10 
(s!. 
Cf. dtôwgr, 
anayyéAAo, 
petadiwko./ 
buscar e cultivar: o modo de conduzir a si 
mesmo, 2M 2.31. Cf. Biwkw, HETÁDEOLC, 
EwWG./ 
vn de petatíOng Ib: éni ta EXAnviká '(- 
versão con) para o Helenismo' 2M 11.24. 
petoípo: aor. HEtúpa. 
fazer com que se mude para outro lugar: 
+ acc. ájurn£Ãov éé Aíyóúrtov Sl 79.9; o 
população, 4K 25.1 IB (L: p=toikíltw), ópra 
'limites' Pr 22.28 (II petatíi On 23.10). Cf. 
pEtayvívonor, petoikíito, petatí Ong. 
pETOakadéW: aor. petexái£oa, inf. - 
Kabéocal./ 


convocar para vir à distância: + acc. 


OUR 


pessoa, é£ Aíyúrntov |. Tá TékDa aútTodL T 
lembrou seus filhos do Egito 'Ho 11.1, sim. 
11.2; Ou seja, 1.48. Cf. Kahém, 
pEtanégropor. 
pETakwém: fut. -Kxwijoo, passe. - 
KtWnN0ncognar; aor. gEtTEkÍDNCA. 
mudar a posição de: + acc., ópra 'limites' 
De 19.14 (II petatiOngi 27.17); Bovvoí 
'colinas' é 54,10 (II p=Otownyuv); passar, 
derrotar e remover do palco , bvo 
pEtTakwWNcovVOTW Luprádac De 32.30. 
transformar, alterar: passar., vá 
gETaktWovHé- vN) év pETtakiDÁGEL 'uma terra 
passando por várias mudanças' 2E 9.11. 
Cf. petaxípnoTc, Kivéw, uETaTidnai, 
pEOioTnuL. HETAKÍDNOTC, wc. fJ 
vn de gEtakiwéw 2: vi) HETOKIDOLHÉDN ÉD - 
EL AcwD TWD ÉODWD 'uma terra passando por 
várias mudanças provocadas pelas diferentes 
culturas étnicas 
comunidades' ou '.. os movimentos 
populacionais étnicos em grande escala' 2E 
9.11. Cf. petakwém. HETOAKIpVÓÁG./ * 
meio. mudar a natureza de alguém: 
+ npóc acc., 'de modo a caber em algo' Wi 
16.21. 
pEtaroauBávo: fut.inf.mid . -Aypy£0o00n; 
aor. -£ha- Bop, ptc. -AaBwpv. 
receber informações e perceber: + 
inf. 2M4.21, 13.23; +ptc. (acc.) cláusula, 
11.6, 12.8, 15.1; + conta. rei, 12,5, 21. 
para ser dado como substituto: 1 
avtí tívoç 3M 4.6. 
ter uma participação de: ívoc 
“bênçãos e perigos” Wi 18.9; o desejável, 4M 
8,8, 16,18. 
gETarAácom: aor. petnAda£a., inf. - 
AAátar, ptc. -Arátac; pf.ptc. HETIAÃoywC. 
alterar: + acc., aywyip 'estilo de vida' Es 
2.20 o'. 
para sair: + acc., tov Bíov aútod 1E1.29. 
b. abs., falecer: s hum., 2M 6,31, Es 2,7 0'. 
Cf. Picqg 2.469f. 
pEtadhsóo: fut. 
pEtadAsÓoco./ 
cavar no chão e extrair: + acc., éK 
TWD ÓpéwD aÚTIC .. YarkóD De 8.9. 
transformar (2) (possível infi. por 
pETadÃhorów ou nETarAÓÁOOW): + acc. e para 
pior, 'pervertido', vovv áKakov 'mente 
inocente' Wi 4.12; mid., Lig nóávta 'em todos 
os tipos de forma' 16.25. Cf. LSG SV 


HÉTOAÃO V, ou. nJ 
minha, pedreira: ouro e prata, 1M 8,3. 


petouéreia, ac. fJ 

sentimento de arrependimento: da 
parte de Deus, Oséias 11.8; por parte do hum., 
PSol 9.7. Cf. petoanéhonar, HETtági£Ãoc. 
petoauéAognar: fut. -peínOnconar; aor. 
petepeAn- Onp, ptc. -peAndEíic, sujeito. - 
pEAnoo, passe, -ueAn- 00; pf. -npenéAngar. 

arrepender-se de uma ação e 

mudar de ideia: abdômen. év tw momoaí 
oE pú pEtauEÃoU 'uma vez que você começar 
a atuar, pare de ter dúvidas' Si 35.19; Zc 11,5 
(II nóáoyw), Wi 19,2, Si 30,28; éím Tá Kaká 
'sobre as dificuldades' Ez 14.22; + ptc., boúc 
aúto tijD Ovyvatépa nov 'que eu dei ..' 1M 
11.10; ém' é“oyátwp 'no final, depois' Pr 25.8; 
é Deus, IK 

(+ óti, SI 109.4, Je 20.16, ém mn) Koxta 1C 
21.15; Katá Tó mAúdoc To ÉXéovc aútod Ps 
b. agir. e imperativos. + data. pers.: MúnotEL 
pEtaneAnon TO Law 1dóDTI NÓLEHOD 'caso O 
povo se arrependa de ter visto uma guerra' 
Ex 13.17. 

Cf. náoyw, HETapnércia, netágicÃoc, 
petavoéw: Trincheira 255-61. HETÓuEÃOC, 
ov. mJ 

inquietação sobre o que aconteceu 

ou foi feito: sobre o erro de alguém, 
ovdapwç Etc -ov nAO£v 'ele nunca chegou a 
se arrepender' 3M 2.24; uma sensação de 
perda de algo valioso, Pr 11.3; uma sensação 
de choque por causa de uma calamidade (2), 
4K 3.17. Cf. petanébeia, netapnéronar. 
pEToDaoTEdO: aor.inf. -otevoar subj. - 

oTtEÓco, opt. 3s -cTEÓcAL.* 

agir. fazer com que parta : como 

punição, + acc. pessoal, amó OCKNDONATOC 
Sal 51.8 (+ éKtiAAw); = médio, 61,7; meio. 
partir : fugir do perigo, ém ta 5pn 
Cf. expárAo. 

gEtaviotnHL: fut.act. -cvao Thom; 
2aor.act.impv.3pl -«va«o TÁ) Two aD./ 

tr. (fut.act.) fazer com que se mude 

do local de residência habitual : + 
acc., TOP TÓnOoD GOD 2K 15.20B. 

entrada. (2aor.act.): sair do local de 

residência habitual : si 108.10 (II 
ekBÓáAAonar). 

Cf. petoikíito. 
pEtToDvOÉO: fut. -vofow; aor. pETtEvÓNOA, 

impv. -LÓN- ob. 

mudar de ideia, revisar a visão ou 

projeto anterior : s Deus, J1 2.14 (+ 
EMO TpÉQUO), Jo 3.9 (+ árnooTtpépu), Zc 8.14; 
éÉXáANOAa Kai oÓ gnEtToavolow Je 4.28 (II 


ÓÁNoOOCTpÉQW); ÉM TOÚTYP 'sobre este assunto" 
Am 7.3, 6; ém Talc Kaxíiorc 'sobre os 
desastres planejados (ou: executados)! J1 
2.13, Jo 4.2 (ambos movidos por Suas 
misericórdias), sim. eu. 3.10 ; hum., Wi 5.3, 
Si 17.24; eventualmente levando ao 
abandono da visão e prática anteriores , oú 
pEtEvónoep .. v Je 
pEtavoúcate, ot NENAQUNNÉDVOL, 
émoTtpéyarts vn Kapõôta O aqueles que se 
extraviaram, arrependam-se, mudem seus 
corações: Is 46.8. 

pEtavoéw e juetávoia não implicam 
necessariamente admissão de culpa ou erro, 
cf. Behm, TDNT 4.976f. 

Cf. gEtTÁDOlG, ÉMOTPÉQO, HETOAnÉAonal: 
Trincheira 255-61; Spicq 3.471-77; Harl, 
Langue, 142. pETÁDVOIG, ac. f. 

vn de pEtavoéow, decidir mudar de atitude : 

óuaptqjuata .. ic -ocv Wi 11.23; 12.10, 19, 

Si 

Para o uso do lexema sem importância 
teológica, ver ND 4.160. Cf. petavoéw. 
petadó./ 

preparação. + gen. mesclado entre: 

Cwov un. ágap- TWAwD 'apesar de viver entre 
pecadores' Wi 4.10; nu. ToÓ dôatoc 16.19. 
entre duas partes: prep., |. H05Wwv aúTIc ' 
entre as pernas' Jd 5.27 A (B: ává uécopv), b. 
advérbio, nu. otác 'tendo se posicionado no 
meio' Wi 
18.23. 
Cf. nécoc, 
petarnoiõebw./ * 
reformar pela educação: passa. o 
hum., 4M 2.7. Cf. mardevw. 
petansíidw: aor.inf. -netoar./ 
persuadir e mudar a visão de: + acc., 
TOD AoyionÓD up 4M 11.25. 
petanégnronar: fut. -mépyopar aor. 
petenepyágnv. 
para convocar: + conta. pessoal, 
petonéuyonoí os éxet- 0£v Ge 27.45; EK 
Meoconotagntaçc nu. pe Nu 23.7. Cf. népro, 
ÁNOOTÉNAO, (uETO)KaLÉW. HETONÍINTO: 
fut.mid.inf. -neo=toOan; aor. peténe- cop, 
sujeito. -néow, inf. -necetp. 
sofrer mudança: s condição médica e 
para melhor, á«qyn 'infecção' Le 13.5; + um 
sinônimo, peEtaBarovoa pEtanéon ú 
onuaocta 'caso o símbolo sofra alteração" 
13.7; meio. e S situação geral, 3M 3.8. b. 
mudar de lado: É 7,41. 

Cf. áRhoiróo, HETOBÁNAO, -CTpÉQO, 


4 
o) 
petaokEvÁáCu./ é 
transformar: s Deus e + acc. nowwv 
NÁDIA Kai petaokeváCwv Am 5.8. Cf. 
EKTpÉNIO, ÁNÃOLOO, HETaoyngaTtíiClo, -tiOng. 
pETOCOTpÉQO: fut. -otpéyo, passe, - 
cTtpapúconar; aor. qEetéorpewya, inf. - 
oTpéwyar, passe, HETECTpÁ- QnD. 
tr. Virar: éyeKpopíiac ou petaoTtprçó - 
pEvoç 'um pão não virado' Ho 7.8. 
para mudar , altere a natureza de 
algo: yAwo0oaD Zp 3,9; £1c, para prosseguir, 
IE 3.19. b. grávida: Kapõiav áAAnDv '(mudou 
seu) coração (e deu) algo diferente' IK 10.9. 
mudar , converter sth para (zíc) sth 
mais: Katápaç Lig evhoyiaç 'maldições em 
bênçãos! De 23.5; TáC éoptác vuwD Eíc 
név0oç 'suas festas para um luto ' Am 8.10, 
tá áyadá sic Kaká Sil 1.31; sem stc, 2C€ 
36,4. Cf. éxotpégqo 1. 
fazer com que reverta: + acc., Je 
21.4. b. evitar , afastar: + acc., Bovaúv 
ávooctap 'design perverso' 3M 5.8. 
direcionar para uma determinada 
direção: + acc., TYD BovAND Tou Baorhéw 
ém avtoóç IE 7.14 (II em otpéqo 2E 6.22). 
passar, dirigir-se em uma determinada 
direção: pETEoTpÁWN 1) Kapõia dapow .. ent 
top Aaóp 'Ph.'s .. atenção voltada para o 
povo' Ex 14.5; pEta- octpapypúcovtar aí 
otktoar aÚTWD cic étépovcg 'suas casas 
passarão para mãos estrangeiras' Je 6.12; 
“nossa herança caiu nas mãos de 
(ueteotpápqn) alienígenas” Ia 5.2. Db. 
retornar de um campo de batalha: jd 
2.28 A. 
entrada. passar, mudar: petrotpáqn ú 
kKapõôia gov 'minha mente mudou' Os 11.8; 
para (etc) algo mais, ó NALOÇ 
uETaoTpaqnoEeTtar Lig oKÓTOC Kat n cEANDN 
etc atna Ji 2.31. 
Cf. emoTtpégo, 
úXAoLÓW. HETAC TPOWN, 
nc. £] 
nova direção: 3K 12,15 
H 10,15. pETGaoynnaTtilw./ 
transformar: pass. o hum. íc 
á«pOapotav 'para a imortalidade' 4M 9.22. 
Cf. áAAotóo, petaokeválw, -tiônai. 
petatíiOnui: pres.act.ptc. -miOsíc; fut. - 
Oncw, passe, -teONconar; laor. pnetédnea, 
2aor.subj. -0w, inf. -Grivar, impv. -0zc, 
passe, netetéOnpD. 
mudar de um lugar para outro: o pers,, 
Ge 


4 


o) 

8gi 44.16, Wi 4.10, todo Enoque (e sua 
morte?); ópia limites! De 27.17 (II 
peTakwWéw 


, Ho 5.10, ópia aclovia 'de longa data ..' Pr 
GI petoípo 22.28); 'para evitar, + acc., 
opuúv 3M 1.16. Db. meio. distanciar-se: 
em atitude, arró tívoç 'longe de ..' 2M 7.24. 
para mudar a natureza de: + acc., 
TOD AGÓD TOÓÚ TOD Is 29,14; tov Baorréa 'a 
mente do rei' 2M 4.46, cf. 3K 20,25. b. 
transformar para se tornar: + wc e 
passar., Is 29.17 (II Aoyilonar zíc), qpíhoc 
petatidépnevoçc Lic éy0pap Si 6.9. 
Cr. tiOnu, pETakwWéo, 
anetádEtoc, petaípo. 
petatpéro: aor. nEtétpewya, inf. -Tpéyor, 
passe, nETETpÁnND. 
meio. para virar e mudar de ruimmo: 
decisão moral, 4M 6,5; + conta. de respeito, 
TOD Aoyio|nóD 7.12 II ato., Tov Aoyionóp 15.11, 
tua 15.18. HETOPÉpO: aor.subj. 
peEtevéveG./ 
mudar: + acc. amó tov AiBávov <íc 
IpvocAngu IE 4,48 (uma madeira), mpoç 
únáç 1C 13,3 (arca de Deus). Cf. pépo. 
HETÁPWPaOTC, wc. f] * 
ato de reformular uma 
história: 2M 2,31. 
HETáÁpWpEVOD, od. n. 
as costas de um corpo: de um pássaro 
carregando seus filhotes, De 32.11; lugar 
seguro, Sl 90.4 (ambos II ntépvy£ç 'asas'); de 
um zumbido., É 51,23. Tudo bem. pi. (já em 
Horn., II. 12.428). Cf. você. HETOyÉw./ * 
para derramar algo de 
embarcação: + conta. (planta), 4M 
Cf. qéw. 
petéretra. 
adv. 
após: EIÇ TOD |. YpóvoD 'doravante' Es B 7 
o' (L Lic To u.), 7,24 E (o' tva petá tavta); 
tou. 'coisas subsequentes' Ju 9.5. 
pEtépyonau: fut. -gicÓconar; aor. 
petiAOop, inf. -cAOEip, impv.3s -cAGÉTO, 
sujeito. -£200. 
sair e se mudar em outro lugar: szíc 
T:00a 'em Gath' IK 5.8 (L + mpoc nuác). 
perseguir , ir atrás: com intenção 
hostil, + cc. pessoal, Wi 14,30, 1M 15,4; é 
Deus, 4M 10.21; justiça divina, 18.22. Cf. 
sim. 
Cf. épyonar. 
nETÉjO: aoor. petéoyov, sujeito. petáoro, 
impv.2pl petóáoyste, inf. petaoyEtv; pf.ptc. 


pEtádLorc, 


uma 


pETEoyNkaC. 

1. participar algo desejável, geralmente 
em comum com outros: + gen. rei, TWD 
áyiwp 'refeições sagradas' IE 
vevcewç 'comida' Wi 16.3; dixaiwv 
direitos' 
natdetaç 'educação' Si 51.28, Kndetaç obd * 
úOTIDOCODD 'sem funeral algum' 2M 5.10; + 
data. pers., undEic áAAÓTPpLOC pnETaGyYNÉTO 
go1 Pr 5.17 (a esposa e II éío tw cot HóvQ). 

fazer e praticar algo em comum com 
outros: + gen. REI, TG avoníaç TaÚúTIÇ ie 
8.67, mapavópov yopnytac 'Evento ilegal' 2m 
4.14, uoAvonod ' deglement' 5.27, qpóvou 
'assassinato' PR 1.18. 

Cf. pETOy, NÉTOYOC, CUNNETÉSW, KOLDOÚD. 


os 


petemvpilo: fut.pass. -proOyconar; 
aor. é“getew- 
ptoOnv, impv. pEtEwpiooD, ptc. -prod=ic, 


sujeito. -pro00./ 

elevar a uma altura: o a montanha do 
Senhor, vúrnEpádo TwD Bovvwv 'acima das 
colinas"! Mi 4.1; de trazer à superfície algo 
afundado em um rio 4K 6,7 L (B: vyów); 
passe, com a força do meio., de uma águia, é£áv 
petewprodc ac áetóc 'mesmo que você 
voasse como uma águia! Ob 4 (II vyów Je 
29.17); asas dos queridos ubs, árnó tc yhg EC 
10.16; épetewptoBn- cav oí op0ahnoí nov Sl 
130.1 (II vyów), épetew- píleto TÁD DráDOLaD 
'estava exultante em espírito' 2M 5.17, un UND 
pEtEwpÍCov qpvattóngevoc 'Não fique 
exultante em vão, inchado ..' 7.34, ém( túD 
áyvtav cov nmóAD 3M 6.5. Cf. gEtTewmprognóc, 
pETéÉwpoc, vyów, ppvártio: Spicq 2.483-5. 
gETEWpLONÓC, 00. m] 

*onda, muitas vezes simbólica de forças 
hostis: + «Kúpgata, Jo 2.4, Sl 41.8; túc 
Haráconç 92.4. 

ato de levantar alto: fig. de arrogância, 
6p00cApwp 'olhar altivo' Si 23.4, 26.9 (ver em 
ueEtéwpoc); nc Kapõiaç 2M 5.21 (I 
vúnEpnpavio). 

Cf. petewpílo, Kúna e 

KAÓdwD. HETÉWPOC, ov. 

levantado no ar: s hum., Ez 3.15 (ou: 
'exultante; em suspense': MT 7n> "7h, cf. 
Schleusner sv). 

levantado bem alto do chão, 'alto, alto': 
montanha , Ez 17,23, ópoc vymnAÓD Kaí -op 
Is 57,7; colina, 

(IlóynAóc ); em ákxpov -ov 'na extremidade 
superior (de uma oliveira)' 17.6; cedros do 
Líbano 2,13 (+ vynAóc); subst.n., 'ponto alto' 


Si 22.18, oxóno ént -ov 'sentinelas lá no 
alto' 37.14; vyw0n .. Lic Tó -op Je 38.35 (:: 
TaneivwON Kátw), pi. 'lugares altos (para 
culto pagão)' 4K 12,41 (B: vynAdó), 15,4 LI 
vynAá; n.pl. -a 'as coisas lá em cima no céu' 
ou '.. nas altas montanhas' Jb 28.18 | (:: Ta 
éÉowTtarta 'as coisas profundas na terra [?1); 
(recursos hídricos em a) área montanhosa, Jd 
1.15 (:: Tanervó). 

arrogante, orgulhoso: s hum., 
Kaí -op É 
E0voc 18.2; olhos humanos, 5,15 (veja em 
gETEwpIONÓC). 

Cf. vúynAóc. 
gEToIkEoTa, ac.í. * 

ato de residir em local diferente do local 
de residência normal ou atual: £Líç -av 
HopEó- oetai alyuáAwToç 'irão como cativos 
para viver no exílio ' Na 3.10; Jd 18.30 A (B: 
ÓÁNOLKÍO). 

2. colônia de expatriados: Ob 200; nu. 
IzpovoaAúy, composto por ex-residentes de 
Jerusalém, 20b; év -q Kar év alyuarwota EC 
12.11. 

Cf. petorxítow, npetorkta, clypolwota. 
uETowkéo: pf. petyknKa./ 

mudar para uma residência diferente do 
local de residência normal ou atual : £k 
Tou Tóriov Gou 2K 


vynÃÓD 


15.19. 
uEToIKÍia, ac. f. 

ato de mudança para uma nova 
residência, reassentamento: wow HD 


IzpovoaAúp síc -av Je 9.11; 20.4 (II petor - 
Kilw); vá petorktaç (L getorksotaç) 'terra 
de deportação' 3K 8.47. Cf. uétorkoc, 
petowkrota, netorkíito, alyuatwotia. 
pEtTokÍCo: fut. ww; aor. petpkioa, passe, - 
petoOnD. 
para causar a mudança para uma nova 
residência, reassentar: + acc. pessoa. 
pETOIKIO vNáC enékeiva AauaokoÓ T irá 
levá-lo além de D.' Am 5.27, eg BaBviwva IE 
5.7; à força, Jd 2.3A (B: étatpw), intr. passe, 
petyktoOn ám é avtoó 'afastou-se dele' Ho 
10.5. 
Cf. gEtToOlKEOÍa, HETOIKÍO, HÉTOLKOC, 


4 
o) 
ato de compartilhar e participar: + gen? 


S1 121.3, anaptíac PSol 14.6. Cf. nétoyoc, 
uETÉxO, KoWW via e Caird 1969.22. 
uéTtoxoc, ov.J 


implicado em (sth tívoo): nu. cidbwlwv 
'adoração de ídolos ' Os 4.17; cipátwv 
aOwwpr 'assassinato do inocente ' Es E 5 o', 
áDvôpec aiuá tw -o1 Pr 29.10. 

subst., aquele que está intimamente 
associado em perspectiva , propósito , etc.: 
E. EvO EU HÁVIOD TOD PoBovnévwD GE '.. 
de todos aqueles que te temem' Sl 118,63, 
toÓC -ovçg cov 44,8; twv así Izpéwv 'dos 
sacerdotes regulares' 3M 3.21; tívi (pessoa), 
IK 20h30. b. outro membro do mesmo 
grupo: éáv nécwoiw, 6 Eíc évepEl Top -op 
aútod 'se eles caíssem, aquele levantaria seu 
companheiro ' Ec 4.10 (II dsútEpoç). 

Cf. gEtoyn, UNETÉIO, KoOWWwWDÓC: 
2.478-82 e ND 1.84f., 9.47f. 


Spicqg 


peTpéo: fut. pETpoo; aor. é“uétpnoa, ptc. 


pEtpú-cac; pf.pass. penétpnuor./ 

1, para determinar a quantidade de 
'medida': alimento sólido, Tw yogop 'por um 
omer' Ex 16.18; + acc., parte de um edifício, 
TÓ KAÍTOÇ Tó Npoç ávatoAác 'o lado leste' Nu 
35.5; tW xeipí tó vôwp É 40,12, úDd 
Baorretav cov Da 5,26 TH; pass., apiduw 
etwp 'com o número de anos (vividos)' Wi 
4.8. 

2. medir e separar uma determinada 
quantidade das demais: + acc. rei “seis 
medidas de cevada” Ru 3.15. 

Cf. uétpnorc, nEtpnthc, nÉTpov, dia-”, 


ÉK-, KOTOANETpÉM. HÉTPNOTC, emc. f./ 


critério para medição: 3K 7,24. Cf. 


pETpéw. HETPNTIC, ov. m. 


uma certa medida líquida: étavtAnoar 
HEVTÁ- KoODTG —ÁC 'tirar 50 medidas' Hg 2.16; 
oívop IE 8.20, zAatov Bel 3 LXX. b. uma certa 
medida seca: ornépyatoc 'de sementes! 3K 
18.32. 

Cf. 


gétpov. 
pEtTpráCo./ 

estar razoavelmente bem: do estado de 
saúde, Ne 2.2. Cf. HÉTtproc, géTtproc, a, OD./ 


dentro da medida, não excessivo: s 
évtepop 'barriga', ou seja, 'consumo moderado 
de alimentos' Si 34.20. Cf. petpíwc, nETpÍCo, 
uétpov, covpuETpia, gETpiwc. adv./ 


pEtaípo, pEetoaviotnur, ároikitw: Casevitz 
1985. 181f. HÉTOLKOC, ou. m] 

substantivo ator de petoikíilw: usado como 
PN, Je 20.3. Cf. petoixítw, HETODOÍG, ac. fJ 


ato de desfrutar: + gen., KáAAovc 'da beleza" 
4M 
Cf. árnóravorc. HETOYÚ, Ng. fJ 


de forma medíocre: evtTEAwWç Kar pn. 'de 
forma superficial e medíocre' 2M 15,38. Cf. 
gétproc, uéTtpop, oL. N. 


[No 


u 


aquilo pelo qual qualquer coisa é 
medida: ev -oig Kat ev otadpnioc Kaí Ev 
Tuyotc Le 19.35; u. «AnOwóv Kaí Sixarop (II 
otáOgirov á. Kat 6.) De 25.15; Mi 6.10; n. Kat 
u. 'medidas desiguais' De 25.14 (II otáO- 
giop vs. 13); momoca gikpóp p., de práticas 
comerciais antiéticas, alteração 8.5; linha de 
medição, Zc 1,16; vbwp -co Anyy£odE 
apyvptov De 2.6 (ou: 'dentro dos devidos 
limites, moderadamente); vdwp év -cp 
nítgoar 'beberás água medindo (com cuidado 
uma certa quantidade)' Ez 4.11 (éív otaduaw 
vs. 16); KáAauoç -'“ov 'junco 40,3; TI 
apr0nóç 'número,' ctaduóc 'peso' Wi 11.20. 

quantidade medida: no meio da qual se 
pode sentar, Zc 5.7, cf. 5,8, 9, 10; nu. Tó avtó 
éÉoTaL mnácaic Tolo avhatoarc todas as 
cortinas terão a mesma medida' Ex 26.2; II 
otaOnóc Jb 28.25. 

uma quantidade fixa, 'medida': 
quantidade não especificada, pia -a 
cenidárewç '.. de farinha fina' Ge 18.6, Tó 
dékaTOD TOD TPLIOD —wD 'um décimo de três 
medidas' Ex 16.36. 

Cf. dia-, £K-", KATONETpÉO, HETpNTAC, 


Cuvóc, apiOnóc, ctádprov, ctadnóc, cxortov, 
VEWHETPL KÓ c, HÉTproc, SiuETpoD, qauÉTpNTOC, 


ÉTWIOD, ou. n. 

o espaço entre os olhos, 'testa': Ex 28,34, 
Ez 9,4; fig., Tó |. cov yakovp 'sua testa é 
descarada! Is 48,4 (II tpáynioçc); ponto 
crítico quando lesionado , IK 17.49. 


uéxpi(c): a forma mais longa deve ser usada 


quando folha, por uma vogal: cf. BDAG sv 

até, na medida em que fornece o ponto 
final ou limite do movimento ou estado que 
continua ou terá continuado , seja local ou 
temporal. 

preparação. + geração. 

Temporal- 

+ tou inf.aor.: Héxpi Tov Baorhevoar Ilép- 
caç IE 1,54(a), u. Tov otkodounOnvar 4,51; 
6,6(a) (éwc II 2E 5,5), 27; u. TOU OE éADEID 
To 2.2 <O ";24 0 "(II zwç ov O !), SI 
104.19 (c), 1M 4.46, 2M 6.14. 

+ gen.: uéxpi tov devtépov étovç IE 
2,25(a) (£wc II 2E 4,24), un. Tov pop 3M 6.28, 
an' gxeíbov H. TOLD DUD TE 6.19 (éwç II 2E 
5.16), anó quiakc npwtiaç nu. vuKTÓC 'desde 
a vigília até a noite' Sl 129.6(-), |. TC 
oúuEpov nuépaç IE 8,74(1*)(wç II 2E 9,7); q. 
xpóvov 'por um tempo' Para 14.4 (II éwç 
Ko1poÓ); un. tTívoc; 'quanto tempo mais?' Jb 
2.9(d), 8.2(a), 3M 5.40, cf. téo uéxprc; 


Buzina. //. 24.128 e Renéhan 2.101; un. TéÉAovc 
'completamente em execução' Wi 16.5, 19.1, 
cf. nu. ovuvtéreiaç Si 47.10(t). Db. com uma 
palavra indeclinável: Wu. vov Es C 29, Sl 
70.17(a). Cc. + uma frase participial no gen.: 
DIIDWOED |. HECOLONÇC TC DUKTÓC 'dormi até 
meia-noite' Ju 12,5, cf. np. YATOD dúovTOc IG 1 
2. 188.4. 
indica um ponto no tempo antes do qual algo 
pode ou deve acontecer, 'por': TOic 
KaATONOpEvonÉDOIC |. Tpiakádoc 'aqueles 
que retornam até o dia 30' 2M 11h30. 

néxpr ótouv + subj.aor.: Para 5,7 <O P. Db. 
uéxprc ov + inf.aor.: Para 11.1 (8 !. Cc. néxpirc 
ov + indie, aor.: Ju 12.9; + subj. aor. Da 
11.36 TH(a) (1xx éwç dv). 

indica a continuação de um estado ou ação 
indicada pelo verbo na frase ou cláusula 


subordinada, 'desde que: uéxpic ov 
dietpágpncap 'desde que recebessem comida' 
Ju 5.10. 

Local- 


+ gen.: anó tic TIvôtenc n. tTóc Ardioniaç 
IE 
E. nEpátowp Es B 2, nu. TOÓÚTOD Jb 38.11(a), |. 
TWD NEpPÁTWD TC vc 'até os confins da 
terra' SI 45.10(a). b. com um pleonástico 
Kai: GIHÓ GDATOAWD NALtOD Koí HU. ôvopwp Sal 
49.1. 

Lógico - 

anó veparov |n. vnntov 'dos idosos aos 
bebês' 3M 3.27. b. marca o caso extremo: 
Éppõoo |. TpLYÓC 'você resgatou .. até um fio 
de cabelo, ou seja, evitando a perda de até 
mesmo um único fio de cabelo' 3M 6.6, cf. 
“Não tenho ninguém que possa me dar nem 
um copo d'água (u. motnpioó vôartlolc)” 
P.Oxy 3314.10f. C. indica a extensão ou grau, 
'na medida em que, tanto quanto, até o ponto 
de': TOCOÚTY NHÁNAOD ÉCETUPAOVDTO .. |. TOU 
ánrotupAwODal 'minha visão piorou ainda 
mais... e no final fiquei completamente cego' 
Para 2.10 <O !, yevvatoç áypwvicagder un. 
Havátov nEpt vópwp lutar galantemente até 
a morte por causa das leis' 2M 13.14, qn. 
Havátov Tov 0zóD ÉoynkÓóTEc 'se apegaram a 
Deus, arriscando até a morte' 3M 7.16, cf. 
vEDÓNIEDOC ÚNNKO0ÇC |. OaváToD, OaváTtoDL DE 
otavpoú 'tendo-se tornado obediente ; 
Filipenses 2.8 (em ambas as passagens de Ma 
os sujeitos] eventualmente escaparam da 
morte em ação). 

II. conj, u. 
ouDTEÃ£E00N ToÚto 


av + 
'até 


subj.aor.: uu. 
que isto 


av 
seja 


realizado' 3M 7.4. 
Cf. Sim, sim. 
o) IVtambém Ar.; bar .; c) nSTTtt; d) 
“7*7. gn. Partícula negativa. 

Geralmente colocado imediatamente antes 
de um verbo e, portanto, negando toda a 
afirmação. O verbo, se não for inf., impv. ou 
ptc., está principalmente no sujeito. humor 
(cf. BDF, 8 426). 

ónwc nú AáBnte adiktov Ho 14.3(/); =áv 
HÁ VDoptioworw zavtobc Am 3.3(9); 3,4 (9), 1 
(Ch), 5,6 Gm), Mi 3,8 (/), 5,1 (b), J12,17 (a), 
Zc 12,1 (b), 14,11 (b), 18 (bis), 19(b), Ma 
2.2(/bis). b. Ocasionalmente w. indie.: ct uú 
Boúrer éEanootetha Ex 4.23 (7), 9.2(p) ( 
cáv gn BovAn .. 8.21); EL gn KEkKoiuntaí tic 
petá coó Nu 5.19 (b); ct un) cor ápéoxei 'se 
não lhe agrada' 22,34 (q); 22,33(r) (condição 
irreal , assim também Gên 31,42[s], 43,10] 
Y). Aqui não pertence yr quando faz parte 
de uma partícula composta £zí uú 'a menos 
que' (ver BDF, 8 428.3): =t gn Tahaad éotip 
Ho 12.11(k). c. elipticamente ct dz gn 'se 
não' com £z1i + indie, na cláusula completa 
anterior, Ge 24.49 (/). 

Indica uma proibição ou um desejo 
negativo do falante: aw um verbo na 2º 
pessoa: gn Ovpw0Nc Ge 44.18(a); ur ériônc .. 
pn émyapúc .. pú peyo- Aoppnuovúonç Ob 
12(ater), pn Swçc J1 2.17(a); Jo 1.14 2 (a), Ma 
2.15 (a). bw um verbo na 12 pessoa. gn 
ároAwpn£:0a 'não pereçamos' Jo 1.14! (a). cw 
um verbo na terceira pessoa. gn nEpávn 'que 
ele não termine' Hb 2.5 (b). d. + pres.impv. 
pú qyoBod 'Não temas! ' Gên 21.17(a); uú 
áyDÓEL .. HW) ctonopsÓzo0E .. gn) áva- BaívetE 
-. HN ouvórte Ho 4.15 (um quat); 9,1 (a), Am 
5,5 (a, /?bis), 1,16 (b), Mil.10 (abis), 2,6 (a), 
7,5 (abis), 8 (a), Zc 1,4 (a), 7,10 (abis), 8,17 
(abis); + aoor. impv. gn) yevoáodwoav 'não 
provem' Jo 3.1(a); Zp 3.16(a). 

toé pn + inf. de propósito: toó uú 
KaAúnter 'para (para ela) não cobrir' Ho 
2.9(w); Am 6,10 (b), 14 (c) Zp 3,6 (e); 
“pesaram os ouvidos para não ouvir (toó gn 
etoakovEw) e desobedeceram o coração para 
não ouvir (Toó uú £LicakovEew) a minha lei” 
Zc 7.11f (cbis). b. depois de um verbo de 
nuance negativa, como verbos de retenção, 
prevenção, etc. (BDF, 8 400.4): ánrwocopnaí o£ 
toó un (D.1.) tepatevew por T irá rejeitá-lo 
(e não permitir que você) me sirva como 
sacerdote 'Ho 4.6(c)(ver Muraoka 1983.35); 
“Arranjarei uma defesa para minha casa para 


4 
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que eles não passem (toó gn l 
dianopsõcodar)” Zc 9.8 ( d). Veja Soisalon- 
Soininen, Infinitivo, 7580-. c. depois de um 
adj.: »adapócç opda Anóc Tov Hj ópáv novnpá 
'um olho puro demais para conter coisas más' 
Hb 1.13 (c). d. sem Tou: woTE Hú LkavoÚC 
ctpa Ex 12.4(w), 14.11(c). 

+ ptc.: Tov nordioó Hg) ovtToc nEO' fuwv Ge 
44.34(&); Ta un) é0016nEva 'o não comestível" 
Le 11.47 (b); Toóc un) (CnthcavtTac .. Tovc uh 
ávteyonévovc Zp 1.6(/>bis); Ma 3,5 (pés), 18 
(Cb). Ver BDF, 8 426. 

+ sujeito. indicando um propósito negativo, 
'para que .. não' (= íva gú, ónrwç un), uú é20w 
Kal nNatátw 'para que eu não possa vir e 
atacar ..' Ma 4.5 (/). 

em uma cláusula relativa de aplicação geral 
com um indie.: rnáca wyvyn, tic má 
taneipwOnocetar 'toda alma que não será 
humilhada' Le 23.29 (b); mnynú nv uh écénumev 
v5wp 'uma fonte que nunca faltou água' É 
58,11 ( b). Ver KG 2.185. 

com outro negador: zig ToÓc ávôpaç 
TOÚTODÇS UTM NHOWNHonNTE undév ádikov Somente a 
esses homens não fazem nada injusto' Ge 19.8 
(a). 

elipticamente: <i 6£z uú 'se não, caso 
contrário' Ge 30.1(a); não negar a intenção 
implícita em uma ameaça, 'se você não fizer o 
que lhe foi dito' Je 11.21. 

consideravelmente afastado do verbo: De 
22.1 (b). 

Parte negativa de uma sentença que dá uma 
ordem éÉKÔNTÁCATE TO KQAÓD Koi HÁ To 
novnpóv 'Busque o bem e não o mal' Am 
5.14(a); sim. J1 2.13(a). 

Introduz uma pergunta retórica à qual se 
espera uma resposta negativa: UN) qÚLat ToÚ 
adEA poó nov em evwy; Gên 4.9(d ) ; wh ávri 
0£o6 ey eiuu..; 'certamente não posso agir no 
lugar de Deus..?' 30.2 (d); gh opávia Kar 
Ovotaç mnpoonvéykaté gor; 'Certamente você 
não me ofereceu vítimas e sacrifícios?! Am 
5,25(d ); gun Baorhsóç ovK np co1; 'certamente 
você tinha um rei?' Mi 4,9(d); MN x£ip Kvpíou 
ovk étapxéocri; Números 11.23 (d); Alteração 
2.11(d) (sobre a dupla negativa, que espera 
uma resposta afirmativa , ver BDAG, sv 3 à 
end); eu. 6,10 (d), J1 3,4 (d), Hb 3,8 (d). 
Também Zc 8,6(w). Pera. sob o hebr. influência 
, O |Hú pode ser encontrado no meio da 
pergunta : oi rmpoqnútoa. | ToD auva 
tnoovtar; Zc 1,5(d), sim. 1,5(d). 

Negativos um adjetivo: anó TOLD KTIDOD 
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tv pá Ka0apwp Ge 1.2(b); Ez 36.31 (b). 

Negação elíptica: MY TI, KÓpiE, £áD AacANow 
Ge 18.30(0, 32(0- 

Sinaliza dissidência: Mú, Kúpie* Não, 
senhor' Ge 23.6(b). 

Introduz uma cláusula expressando 
apreensão, 'Temo': + ind., uú TíG éotw év ógip 
« De 29.18(m) (substitua o ponto e vírgula na 
ed. Wevers por um completo 

parar); Je 45.19(/), Si 7.6(v). Cf. Bel 15-17 
Ixx. Db. um sentimento de apreensão 
explicitado por poBéonar anterior: poBovgar 
« 11 árodávw Para 6.15. c. in introduz uma 
cláusula de medo: sÓAaBn0n gn ok éyn 'ele 
temia não ter' 1M 3.30. Cf. LSG sv CIII. 
Em oó pn, o0dé un, 005é oó un, ovKÉTI pn 
e oÚKÉTI 06 HT, Veja em oó. 
a)vn;b)n7z;co)n;d)-n;e)mn;D|; 
9) éáv pr inva ; H) éóv mí DX DD; À) éáv nú 
DYIN ; j) éáv pú n7 ON; k) un eu 7a(/ ;pn [Ho 
14,3 k> bJl m) ónwç pá |9 ; e) ónwç pá nn”; 
0) n71; p) un BovAogar jun pi.; q) myava ; r) 
ex gr MIN; e) cé gr M9IZ,NVIZ; db) anna VR; você) 
PN;V) DN; C) (-). x) undôapó0ELp. adv.J 
de forma alguma: 
Wi 17.10. unôapwc. 
certamente não , oh não , expressando 
forte reação negativa e protesto: abs., u., 
Kúpie Jo 1.14; Gên 18,25, 19,7; negando um 
verbo, |. cÓ nomnhoEs1iç .. 18.25. b. pn. gorépoí 
(ou na ordem inversa) Rejeito 
absolutamente a noção ou proposição 
implícita: + inf. IK 12.23 (L époít gú 
yévorto), 26.11 (idem), napá kvptov 24.7; 
até 20.2 
Cf. yn e 
ovdanwc. undé 
nem |, anexado a um segundo (e 
subsequente) elemento negativo em uma 
série de negações introduzidas por gú: w. 
pres, impv., nú xarpE .. undé cópypaívov Ho 
9.1(a); Mi 2,6 (6); c. uma mistura de pres e 
aor. impyv., Jo 3.7(abis); c. impv. e sujeito, De 
31.6(a); c. aor. sujeito. uú n=piBAéwync .. undé 
otnc .. Gê 19.17(a); ónwc gn ovvay0n un 
derc unôdé vrnootn Mi 5.7(6); Ob 13(atres), 
14(abis); Zc 14,18(6); em uma série de frases 
elípticas com o núcleo principal não repetido 
- Wu áSikúocew n£ undé To onépua nov unôdé 
to óvongá gov Ge 21.23 (e). O uso de unôdé 
não é obrigatório, mas pode ser substituído 
por Kat gn: nú éntônç .. Koí pn émyapúc .. 
Koí nú ugEya- Aoppnuovúonç .. undé E 
toéAOnc .. undé éniônc .. unôé ouvem .. 


undé émiotÁiç .. unôé ovyKA=sí - onc Ob 12-14. 
Sobre o uso simultâneo de outro pronome 


negativo ou adverbial, veja neste último, a) 7N ; 
b) wn7;c) px; e) p; *)C). xj unôeíc, undenia, 
unôév. Também escrito com O em vez de 65. 


Um equivalente sintaticamente 
condicionado de ovdetc. 

substituto. am/f., ninguém , nem mesmo 
uma pessoa: napá (qv) To undéva vnápyew 
Zp 3.6; depois de ónwc - ónwc unôdsic pútE 
dixátniar pútE éxévin un- dic, também Mi 
5.7. bn, nada , nada: pyú yevovéoOwoav undév 
Jo 3.7; adv., 'de forma alguma' 2M 14.28. 

II. pseudo-atributivo: Lic 7tToúc ávôpaç 
TOÚTOUÇS HÁ MowmwúontE unôdév ádikov Somente 
a esses homens não fazem nada injusto' Ge 
19.8. bw definitivamente. artigo: év TQ 
unôévi 'em nenhum momento; rapidamente' 
Sal 80.15. 

Cf. 


ovdeíic. 
unôérotes 


nunca : q. Seúte pwon Aóyop 'Nunca repita 
o que você ouviu' Si 19.7; + pontos, 3M 3,16; 
+ fut. informações, 
Del.3M 7.4vl 


Mnôõta, ac. f. 


Mídia: IE 3.1. 


Miújôor. m.pl. 


Mídia : É 13,17; Medes Ju 


16.10. pnOétzpoc, a, ov.J 


nenhum dos dois mencionou: Pr 24.21 (II 


áNpó- TEpor vs. 22). unkéTr. 


não .. mais: + impv.pres., Ex 36,6, 1M 
13,39, com outro negador, Para 3,13 <$ ” (aor. 
(S !); + subj. aor., Para 14,10 com outro 
negador, úuaptEc, gn) npo00Nç |. 'você pecou 
novamente' Si 21.1 + ptc.pres., “vekpotoiu. 
7;+ inf.aor ., 2M 10.4 Cf. 

medição de ponta a ponta |, 
'comprimento': do barco, Ge 
(II mAátocç 'largura' e vwyoçc 'altura'); da 
cidade, Zc 2.2 (II mAáToc); da foice, 5,2 (id.); 
de terra e ao longo do eixo norte-sul, 
dSiwdevozD ABpap TND yND EIg To nu. cúTic 'A. 
viajou pela terra ao longo de sua extensão 
Gên 12.6; IlnAátoç 13.17 ; da cortina , Ex 
26.2 (II cópoç); do altar, 30.2 (II cóúpoç); de 
cama ou sarcófago, De 3.11 (II zÓpoc); Btouv 
'da vida! Pr 3.2. b. grande comprimento: 
Btov 'longevidade' Pr 16.17; ávéBn Un. TWD 
éÉpywp 'as obras (de construção) progrediram 
bastante' 2C 24.13. 

Cf. súpoc, nAáTOC, ÓÚyoc: Shipp 


377. unkKÓvo: aor. é“unkvDa, sujeito. 
unkúDO./ 
para ajudar a crescer em altura: + acc. 
(árvore) e chuva, é 
44.14. 
falar longamente: s Deus Ez 12.25. b. a 
ser prolongado: assim oi Aóyor uov Ez 
12.28. 
HúAov, op. n. 
qualquer árvore frutífera: q. pavôpayópou 
'de mandrágora' Ge 30.14, xpvcobp 'dourado' 
Pr 25.11 (parte de uma renda no pescoço). 
especificamente macieira: póa Kat potívig 
Koí u.J1 
Cf. Navio 379; Schnebel 314. 
bochecha: Ct 4,6, 
6,7. unAwTn, nc. f. 
pele áspera e lanosa: como manto, 3K 
19.13. 
Eu gd, vÓC. Mm. 
mês: év TP unvi TP ÉKTYE "no sexto mês' 
Hg 1,1; év unví To éB56nq 'no sétimo mês' 
. Gên 8.4; uva fuEpop 'por um mês' 29.14, 
Nu 
GI éwc unvóc úurpov 'até um mês inteiro! 
vs. 20); unvóc úuépac (pi. acc.) 'por um mês 
inteiro' De 21.13; apyú unvúD 'o primeiro 
mês (de um ano)' Ex 12.2; év totc pnotp Tou 
éviavtov ib.; pn. TWD véwD 'o mês de Abib' 
13,4; npo TPIOD PNnDOD TOÓ Tpuyútod 'três 
meses antes da colheita! Alt 4.7. Cf. 
unviatoc, vovynvía. 
II gnv. Partícula assertiva, não inicial de 
cláusula. Veja também em 1. 
oó6 u. de arhá Jb 2,5, 5,8, 12,6, 4M 15,9; 
o05én. áAhwç Es 9,27 o'. Cf. Blonqvist 
1969.53f., 60. pnviatoc, q, op. 
de um mês de idade: Le 27.6, Nu 3.15. Cf. 
púD. uNnVÍCHa, atoç. nJ 
fúria: pn. Koí éprç '.. e conflito' Si 40.5. Cf. 
púvic, pnviáo: aor.subj. unvVLÓOwW./ 
agir com ira contra: s hum., + dat. pessoa. 
Si 28,7; e émt vivi ('sobre algo”), 10.6. Cf. 
unviw, gúDIC. 
gNDIC, LOC / 1dOG. f. 
raiva, raiva: humano e II Ounóçc Ge 49.7; II 
£yx9pa Nu 35.21; + às 27h30. Cf. Ovpóc, 
punviapna, púviorc, opynú: Schmidt 3.566; Shipp 
388. gúDLOTC, EwG. f] * 
= uNDIC: ÉD opy Kaí Ovpw petá -cwç PSol 
2.23. unvíoKoc, ov. mJ 
adorno de pescoço em forma de meia- 
Jua: das mulheres, Is 3,18; de camelos, Jd 8.21; 
dos reis, 8.26B. Cf. Kád:ua, poviáknc: Russo 


4 
6 
211-5. punvio: fut. pnvio; aor.ptc. unvícac./ 3 
agir com ira contra: abs. e é Deus, Sl 
102.9 (II opyíilonar), Od 12.13; + data. pessoa. 
Je 3.12 (+ neg., porque Ele é éAeúpwD); é 
hum., Le 19.18. Cf. pnviáo, HíDIC, ÓpyiConar. 
gunvoo: aor.pass. éunvÓOnD, ptc. pnvuOEic./ 


para fornecer informações geralmente 
não conhecidas sobre , 'dar gorjeta': abs,, 
3M 3,28; + informações. cláusula, 4M 4.3, Es 
7,37 L; passe., + dat. pers., Epi TOD GÓÚTO 
unvo- 0éviwov Ypnuátwv 'sobre os fundos 
sobre os quais foi informado' 2M 3.7. b. 
pass., o sbd cujo paradeiro secreto é traído: + 
dat. pessoal, 2M 6.11. 

fornecer informações prejudiciais e 
desfavoráveis sobre , 'denunciar': pass., + 
dat. pessoa. e predicado, é“unvtOn Nikávopt 
ávnip prornoAttnc 'ele foi denunciado a N. 
como sendo um homem patriótico' 2M 14.37. 

Cf. yppowpílto, Kata-, mpounvÓo, 


ÁNOKGAÚNTO. HNNOTE 


1. para que .. não , expressando 
apreensão: + subj.aor., uúnotTE 
ovunapainupOc 'para que não sejam 
levados juntos (para a destruição)' Ge 19.17; 
com a cláusula principal suprimida, mp. 
éKteípn tv yetpa 'ele nunca estenderá a 
mão' 3.22; Dúhatal ceavTÓóD, u. AaAnonçc 
petá IokwB movnpá 'Cuidado para não falar 
coisas erradas com J.' 31,24, 29; nu. ovvaD- 
ton úuip Oávatoc  póvoc Ey 5.3; II uú Si 
12.12. 

por medo de que, temendo: + sujeito, 
époBnOn váp sinetv óu Fuvi poó éotw, q. 
ÁNOKTEÍDWOLD GUTÓD .. 'pois ele estava com 
muito medo de dizer “ela é minha esposa”, 
temendo que eles pudessem matá-lo ..' Ge 
20.2, 

26.7. 

introduz uma cláusula expressando 
apreensão, 'temo': + ind., M. oóÓ Bovrztar n 
yuDN nopevOnvar pet º Éuov 'a mulher pode 
não querer vir comigo, temo' Gên 24.5; + 
sujeito, M. ármodávo 6 º avtnv 26.9; 31,31, 
42,4, 47,18, 50,15, Ex 19,21, 32,12, 

Número 16.34. b. indica um medo que pode 
se tornar realidade: + sujeito, nu. ém TD vÁD 
néon 'caso eles, Deus me livre, caiam no 
chão' Ep Je 26. 

introduz uma cláusula subordinada de medo: 
evAaBúOn, un. ovK éáon avtóp .. 'ele temia 
não permitir que ele ..' 1M 12,40. 

introduz uma cláusula nominal que fornece 
o conteúdo de um desejo ou comando 


Bom 


negativo: ypwoyn été0n pn... 'um comando foi 
emitido que..' 2E 6.8. 
talvez, por acaso : nu. «yvóngá éotw ' - 
talvez seja um erro' Gn 43.12; Jd 3,24, Jb 1,5. 
HúIwG./ 
para evitar a eventualidade de que : 
Npó0sy: Húnwc ó6AtoOnç 'Cuidado caso você 
escorregue' Si 28.26. Cf. uú. unpíov, ov. n. 
Tudo bem. pi. 
coxa: de animal de sacrifício, Le 3.4; Jb 
15.17. Cf. unpóc. 
unpóc, ov. m. 
coxa: 0éc TD YElpá COL VIIÓ TOD —ÓD |OU 
Ge 
(em um ritual de juramento); nAáTOC -ou 
'articulação do quadril (?)' 32,25; árnó 
Óopvoç “wc -wp 'dos quadris até as coxas' Ex 
28.38; envolvido em relações sexuais, Nu 
2.21. 
pi, Jombos: como sede do poder 
procriador, oí ééLh- OóDTEÇ EK TOD -QD 
aútov 'sua descendência! Ge 46,26, com 
eknopróúoual Jd 8,30; étéyôncov ém -wv 
Ivonqy 'nasceram ..' Ge 50.23; da mãe, De 
28.57. b. onde uma espada é usada: Sal 44.4. 
*c. uma área que fica bem no fundo ou na 
base de: ópovç 'da montanha ”)' Jd 19.1; ém 
-0D TOU Ovo lago Ttnpíov 4K 
16.14. 
Cf. unptov. 
UNnpVvKTONÓC, OL. Mm. 
* 
ruminação: KtúDvOÇ .. «Dáyov —óD 'animal 
.«. ruminando' Le 11.3; -ov oó papvkátar 'não 
rumina' 11.26, sim. De 14.8. Cf. papvkáopar. 
unpóúonar./ 
desenrole o fio de: + acc., épra 'lá' Pr 
31.13. unúte./ 
Mostra que a negação se aplica igualmente 
a ambos os constituintes co terminados, e é 
repetida: ónwç un dig uútE dixáintor pútTE 
éhéyvyn unôestc 'para que ninguém implore ou 
repreenda' Ho 4.4, ónwç W. ávopálwol q. 
HwAwoL 'para que não pudesse comprar nem 
vender' 1M 12,36; c. um único u., 2M 10,13. 
Cf. gn e ovté. 
pntno, TPpÓGc, voc. unTEp. f. 
progenitora , 'mãe': aquela que dá à luz 
um filho, Ho 2.5 (II tzxodoa); II téxvop, 
10.14; merecedor de respeito, Ex 20.12 (II 
natnp), Mi 7.6 (II Ovvátnp); 6 natúp aútou 
Kat 1 H. GÚTOL OÍ VEDDÁCADTEÇ aÚTÓD 'seu 
pai e sua mãe que o produziram' Zc 13.3; não 
necessariamente a esposa de SBD, Os 2.2; de 


um animal, Ex 34.26. Db. origem final: óu 
QALTY HU. HÓVIOD TWD COVTWD 'porque esta é 
a mãe de todos os seres vivos' Ge 3.20, cf. un. 
HÓDTWD Si 

c. ref. para a terra; TÁC ávanhorwc .. póBou 
e YDOCEWC .. ÉANIdOC 24.187” |. C. principal 
figura feminina e patrona: w. ref. para 
Débora, Jd 5.7. 


Cf. nanp, 
HOAVUÚTWPp. UN TPpG, 
ac. f. 
útero: órgão reprodutor feminino, 
OUVÉKÃELOOAD nácav -“av 'fechou todo 


útero' Gn 20.18; nvoiéev TD -“aD aÚTC 
29.31 (resultando em gravidez); cóho- víar 
pootwv Koí -“ac 'bênçãos dos seios e ..' 
49,25; npwTtoyevéç diavoiyop nácav -“av Ex 
13.2; é“Ktpona ékKrmopEvógevoD EK -“açg 
untpóc ' um feto abortado ..' Nu 12.12, Jb 
3.16; -av átekvovcav 'no ventre fértil' Ho 
9.14 (II paotoí ênpoi); II Korhta unTpÓóc 
Salmos 21.11; II yaotúp 57.4. Db. sede das 
emoções étapéxyOn n uútpa avtic 'ela 
estava emocionalmente agitada' 3K 3.26. 
Cf. Korita, 
paotóc, 
UNTpÓnoATC, wc. 
f. 
principal cidade de uma região: Jo 14.15, 
p. motY Zwpv 'uma metrópole leal, Sião' Is 
1,26 (II móaic vs. 21); pi. Es 9.19 o' (II ywpa 
étw 'o país periférico '). Cf. móAc, UINTPWOC, 
aq, OD./ 
tendo a ver com a mãe: s paotrp 'barriga 
4M 
Cf. naTtpwoc. 
unzaváonar; pf.ptc.pass. peungavnnévOoc. 
para plotar: + dat.pers.incom., Es E 3. 
conceber meios e planos para atingir um 
fim: + cc. rei, «áopáreiav 'custódia segura' 
3M 5.5. 
Cf. unyovÁ, ungovsvo. 
ungaveséo: pf.ptc.pass. 
pEungoavEvypévoc./ 
conceber meios e planos para atingir um 
fim: + cogn. acc., unyavijp 'motor de guerra! 
2€ 26.15; 3M 6.22. Cf. pnyaváonar, ungavi: 
Renehan 2. 102. 
unxovh, nc. f. 
motor de guerra: 1M 5,30 (+ Kitnaf 
'escada”, 
(+ Beróotaorç 'torre de cerco"). 
dispositivo mecânico: 1M 6,37. 
3. plano projetado para alcançar algo : 
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ÉKQuvyIC 'para fuga' 3M 4.19. 
Cf. unzaváognar, 
ungavevo. EINZÁDNHA, 
atoc. nJ 
construção elaborada : anexada a 
pirâmides funerárias , 1M 13.29 (ou fundação 
para construir, Abel 1948.190f.); motor de 
guerra, 4M 7.4. groíDo: fut. gioDO), passe, 
pravOnconar; aor. “utava, inf. právor, impv. 
uíavop, passe, é“uávOnD, subj.act. pLÓDO, 
passe, prav0w, inf. pravOnvar; pf.pass. E- 
uíappor, ptc. peprappévoc. 
manchar, contaminar : de poluição 
religiosa, cerimonial ou de culto, Os 9.4; op. 
áyviálcow Hg 2,13 ter; 2.14; e II BôzAvocw Le 
11.43; e II BEBnhów 20,3; ev avútolc 'através 
deles' 22,8; o altar de pedra, Ex 20.25; tác 
ypouyác vpwv Le 11.44; TND ocKNDÁD Kvptou 
Nu 19.13; tov vaóv top áyród cou Sl 78,1, To 
Izpóv IE 1,47, ta áyiá gov Is 43,28, túb 
KAnpovogiáv nov 47,6; TWD yÁD Nu 35.34, De 
21.23,24.4; templo, Je 7.30; templo pagão, 4K 
23.13; locais de culto pagão, 
10; to otóga nov (que pode proferir palavras 
de infidelidade) 4M 5.36. Db. deslealdade 
religiosa comparada à infidelidade conjugal, 
II sKnopvedo Ho 5.3, II mopveta 6.10; 
humanos e passam., Le 18.24. C. de relações 
sexuais ilícitas, Nu 5.13; dormindo com a 
filha não prometida de sbd : tóyv Ovyatépa 
aútov Ge 34.5, vÓNQND .. Ev ácEBria 'nora 
ilicitamente' Ez 
ávôpóc yuvaíxa Jb 31.11; otpopvíd 'cama' 
Ge 49.4 (com a concubina do pai); passe, e de 
uma divorciada casada, De 24.4. 
declarar contaminado : ritualmente e + 
dat. cogn., utáDoEL pravel avtóD ó tepeóc 'o 
sacerdote certamente o declarará [= um 
leproso] contaminado' Le 13.44 (:: Kadapito 
vs. 6), 59; passar. 13.14. 
Cf. píavorc, nícona, praocnóc, éK-, 
cvpuiaívo, BEBnÃóo, áyiáltcw: Trincheira 
110f. JLALÓG: aor. énaíiwoa./ 
= graívo 1: + acc. pessoal, 
PSol 2.13. HLGLpODVÍG, ac./ 
homicídio AM 10.11 (+ 
'impiedade', 
Cf. gioipóDOC. 
gLaLpÓDOC, oD./ 
assassino: subst.m., s hum., 2M 4,38, 12,6. 
Cf. povsóc, gioipovia. uíovorc, EwG. f./ * 
yn de puoívo 1: uráDOEL pLaDEL QUTÓD Ó 
tepeóc 'o sacerdote certamente o declarará 
contaminado' Le 


acépera 


[So E 


Cf. groívo, uicona, praonóc. 

giapóc: => ppóc. 

LiICpopayém: aor. énapopáynoa, inf. - 
“payvúocor, opt.lpl - paynoawEv.* 

comer alimentos ritualmente impuros: 
abs., 4M 5.3, 25. uHIapopayíia, aç. f 

vn de gapogqayéw: 4M 5.27. 
pícogna, atoç. nJ 

vn de giaíivo 1: em sentido cultual, Le 7.8; 

violar sexualmente uma mulher, Ju 9.2, Lic u. 
Kat atoyúvnd 13.16; religioso, Hu. atgiatoc 
9.4. 

aquilo que contamina : religioso, Je 39.34, 

Ez 33.31; éKadáproev TD ÁKpaD anó TWD - 
átwv 1M 13,50. 

Cf. groívo, 
pracpóc. HLAGHÓC, 
o6. mJ * 

vn de gaívo 1: yoywv Wi 14.26; AtdoL 
toó -oó (colocado em um templo) 1M 4.43. Cf. 
proívo. píyua.= > gsívua. 
gíypomi: aoor. éjgita, pass, éutynD, impv.2pl 

u(e)ty- Onte; pf.ptc.pass. pepruévoc. 

misturar : + acc. oÚK épié£D avTá Lic TO 
npóBata AaBov 'ele não os misturou com o 
rebanho de I.' Ge 30.40; Ovyuíapna 
uemiyyévov | incenso composto por 
múltiplos ingredientes' Ex 30.35. Db. passar, 
como mid., misturar-se, associar-se: év TOLC 
é9veoip Sal 105.35; uetyônte TO Kvpíqp gov 
tw Baorret 'Acovprwp 'Junte-se ao lado de 
meu senhor, o ..' 4K 18,23 (= Is 36,8); + data. 
pess., évóuq 'o sem lei' Pr 14.16 (pres., cf. 
Renehan 1.135). 

Cf. áVa-, KGTO-, HOpQ-, HPO0-, CUNNÍVDDAL, 
uíovo, émpte, nepuryho, KELpVÁO, 
OLVKEPÁDDDVAL, £OTC, QPÚpo, ápiéta: Schmidt 
4.650-6; Denooz. HLEPÓGC, á, óv. Forma 
posterior de prapóc. 

abominável, repulsivo : moralmente, hum 

» 2M 4.19; zumbir. mão, 5,16 (II BéBnãoc); 
ritualmente, alimentos 4M 
Cf. mauyutapoc. 

ULKpoAÓVOC, ov.] 

preocupado com detalhes mesquinhos da 
contabilidade: s hum., Si 14.3. HUKpÓÇ, á, 
ÓDV. 

pequeno: quantidade s, -á Bpwonata Ge 

42,2; -óv pé- Tpov 'uma pequena medida' Am 
8,5, év -w Ovpw 'com leve raiva! Is 54,8; 
úuépac -ác 'alguns dias' Zc 4.10, ypóvoDp -óbD 
'por um tempo' É 54,7; de tempo e subst. 
usado, éti -óv 'ainda daqui a pouco' Ho 1.4, 
Konlácovorw -óv 'eles vão parar por um 
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ôtempo' 8.10, -óv 600D 600D 'só por um tempo' 
Is 26.20 (cf. LS] sv 600c IV 2), npo -oó 'há 
pouco tempo' Wi 15,8 (:: pet' 6A(- von), = -w 
npótepov 2M 3,30, 6,29, 9,10; tamanho, 
nóAc Gn 19,20; oíkoc Am 6.11 (:: uévac); 
posição social, arnó uEyóáAov cÚTOD ÉwC -0Ú 
cúTwD Jo 3.5; importância, 'insignificante, de 
pouca importância' Nu 16.9, 13; Je 29.16 (II 
óApooTtóc Ob 2), Ez 16.20, s áuaprtia 4M 


5,19; substituto. n.(?) pi. émí -oic Koí 
pEvódoig 'em questões menores ou maiores' 
5.20; uikpoó adv. 'por uma pequena 


margem, quase', gikpoó ékoinnú0n Tt1IÇ ToÚ 
vévovç gov .. 'um dos meus familiares quase 
caiu ..' Ge 26.10; Katá -óv Si 19.1, Katá -ÓD - 
óv 'pouco a pouco, aos poucos' Ex 23.30, De 
7.22 (último :: Tó Táyoc); napá -óv 'quase' Ps 
(II nap' ohíyov), PSol 16.1 (edit. vs. 2). Db. 
justaposta com uévac, marca toda a gama: 
uikpód 1 uÉva 'seja significativo ou trivial' 
Nu 22.18, veja mais em uévac; anó pEyáiouv 
QUTWD ÉWC -0Ó GALTWD Jo 3.5. 

Cf. HIKPOC, HIKPÓTIC, HÉVac, HELÓO, 
oAÍvoc, £AácowWD, Ehappóc: Shipp 38890-. 
ULKPÓTNC, ntoc. f. 

*objeto pequeno : c. ref. para dedo mínimo 
(2), 3K 12,10, 247 (II 2C 10,10 puspóç 
dáKTUÃOÇ). Cf. pLkpÓC. LiKpÓÚDO.=> 
cuukpÓVo, HLKPOGC. adv.J 

em pequeno grau : oó pn. 'em grande parte' 

2M 
Cf. gikpóÓc, HEyÓÃoc, 
HÍATOC, ov. mJ 

terra vermelha, ocre vermelho : yptw Ev - 
q Je 22.14; Kataypiw -q Wi 13.14 (II púkoc' 
orchil), punéognanr: aor.impv.2pl pino ao0E, 
subj. pc o- nar. 

emular : + acc., virtude (moral) Wi 4.2; 

tiva 4M 

Cf. vípnna. 
HíunHa, atoç. 
nJ 

aquilo que é feito como imitação de: + 

gen., Wi 9.8. Cf. gpuéonor, ánsikao|na. 


giuDÁcKOnO1: fut. pvnobnconar; aor. 
éuvH009nD, ptc. pvnoOsíc, sub. uvno0aw, inf. 
pvnoOnDvar, impv. pvioOnti, opt.3s 


uvnod=Lin; pf. uénpvnnar, ptc. pEpovngnévoc; 
plpf.mid. Epspvúgnp. 

1. recordar, lembrar-se frequentemente - 
seguido por uma ação favorável ou 
desfavorável a uma pessoa assim lembrada: 
abs. De 9,7 (:: ém- AavOávw), Na 2,6; + 
geração. rei vel pers., éuvM00n ó 0z6c Tou 


NwE Ge 8.1; Deus lembrou- se de R., Deus 
prestou atenção nela e abriu seu ventre 
'30.22, uvúoOnti uov, ó 0:6c npwp, £íc 
ayvadocúpnD Ne 13.31; KÓproc é“uv00n fuwD 
Kat eóróynoED nuác Sal 113.20; tc 
diaONknç gov Gên 9.15; tc diadnenç vpwv 
Ex 6.5; éAéovc Hb 3.2, e + dat. com., ToÚ 
éÉXÉoLG avToó TO IaKwpB Sl 97.3; ToÓ Kvptou 
Jo 2.8, év 0Atyei éÉuvjocOnD coD Is 26.16, oó 
pá pvno0n- cogar ángaptiwv cúTwD Je 40.8 
(Heb: “Eu devo para dê ..”); + conta. rei, 
diaOnknD atwviop Ge 9.16, sim. Si 28,7 (II + 
gen.); nácac TáC Kaktac cútwv Ho 7.2; TÁC 
abiktaç aútov 8.13, 9.9 (floco, por ação 
punitiva), ágaptiac .. Kat áyvoiacç nov UN 
pvnoOnç SI 24.7, ta éAÉN cov 4,6; Karpóp Si 
18.24, 25. b. evocação do passado, óca 
éroinoev De 7.18, Ju 8.26; únépac atwvoc 
'dias antigos! 32,7, toóc ix00acg Nu 11,5, 
Alyóúntov Ez 23,27; túç Zwv Sl 136.1; + 
geração. pessoa. e acc. rei, TWD viwD Edwy 
ND úuépov Izpovocarúun 'os edomitas em 
conexão com o dia de J.' 136.7, gov zíc 
ayvadóv návia, doca érmoinoa .. Ne 5.19, cf. 
pop .. éD TOÚTN, .. Ô 
éroinoa.. 13.14; + geração. pessoa. e gen. rei, 
úLoD óávomwv ápyaiwv Sal 78.8; + ptc., 
pvhoOnTi éoTtn- Kótoçc gov .. 'minha posição ..' 
Je 18.20; + data. (entrada.?). pessoa. + éní 
ent áyyioteia TC ticpatetaç Kat 
d1c0nkKn tic tspatetaç 'sobre sua demissão do 
sacerdócio e do convênio de ..' Ne 
(+ tovc Acuítacl!D, two TwBia .. oc TA moh - 
pata aútod 6.14; + nept tíivoc, To 4.1 6 '(II 
<S ”" + gen.); II ávaBaíver enépyetor ent td 
kKapõôtav tívoç Is 65,17; passa., Ez 3.20. c. + 
indir. pergunta: Mi 6.5, Jb 4.7. d. + óu1 - 
pvhoOnTi óti pEyóda éotiv aútod Tá épya Jb 
36,24, óu cápé ctow Sl 77,39; 77,35. e. o que 
deve ser lembrado é indicado por uma 
estrutura verbal sindética: uvnocOnte Kaí 
HoOWHONTE NÓÁGCAÇ TÁCG éÉvTOAÁáÇ Nov Nu 15.40 II 
pvNn00n10z00: nacwv TOD EDTOAWD Kvpíod Kaí 
nomocrtE aútáç 15.39. f. + inf., é 64,7; + ToÚ 
inf., Sal 108.16. g. Que alguma ação é esperada 
da pessoa a quem se dirige (isto é, o sujeito de 
um impv.) ou implicitamente solicitada é claro 
em npoç tTaúta pvjcOnTi nov, ó 0c6c 'Lembra- 
te de mim (e recompensa-me) adequadamente 
, ó Deus' Ne 13.22; em npoç TadTa, veja em 
npóç III 9. Então poss. em Ne 5.19, 13.14, 29, 
31 mencionados acima em aeb; Katá TÓ ÉA£oc 
cov uvÁcÔnti pov Sl 24.7, uvhoÔnti, Kópie, 
wc ÉrIO- psÚBND EvAMIOD GOD É 38,3. 


TIDL - 


para ter em mente para não esquecer, 
preste atenção: + acc. TYD úuépov TWD 
caBBárwv Ex 20.8, uvjcônti Tadta .. uú 
émhavOávov nov É 44,21; + gen., diaOnknc 
Am 1,9; vóuov Ma4.6; uov Zc 10,9; ai. 
émhovOávo 'esquecer' Sl 136.6; + óti, De 
5.15, 
b. passar., poss. 3: óvonga aútod oó uí pono- 
01 oúxéti Je 11.19, sim. Os 2.17, Sal 82.5; Ez 
18.22, 24, PSol3.ll. 
para fazer menção: + acc. rei e dat. pessoal, 
Sal 118,49; + m£pí TiDOÇ npÓc TIDO - ppNcONoNn 
nept eygoó rmnpócç dapaw 'você deve fazer 
menção de mim ao Faraó' Ge 40.14, épvjo0n 
npóç aút óv nEpí to AavinA Da IXxX 5.10; + 
gen. év moavti Koipwo ádia- Agimtwç 
puuDNoKkÓ6nE0a vHÓOD wc bdéov éoti Kaí 
Npéínov uvnypovsósi v ádeApwv 'em todas as 
ocasiões te mencionamos incessantemente .. 
pois é obrigatório e apropriado lembrar dos 
irmãos" 1M 12.11, cf. ITes 1.2f.; oó 
OIWNÁCOVTAL |iuDNnocKkÓgEDVOL KU píov 'não 
cessará..' «tw aútwv dirá yerhéwp nov 15.4 ; 
+ data. pessoal, 86,4; + ó, é 12,4 (II 
óávayyéiio: ou Id). 
tomar conhecimento e mostrar interesse 
ou se preocupar com: + gen., ovKéti éuvi00n 
TC ActTW |uvNHno- vEGWD ota éAáAncED 'ele 
não demonstrou mais interesse em A, 
lembrando-se do que ela havia dito' Es 2.1 o'; 
Ps 
Je 15.15 (II émoKéntonar), Si 16.17. 
levar em consideração: £íç Tá HETÁ TaDTA 
'o que pode estar reservado (para ele)' Si 
3.31; + acc., oé uénvntor Baorréa TE 3.20, 
top natépa 4.21; Ta é“oyata 'o fim' Si 7.36. 
poder recordar, sem ter esquecido : oúk 
éuvúoOn .. Tov Ivoiy, RA é éme- AádETO 
aútod '.., mas tinha esquecido dele' Ge 
éuvHo0nD mnEpí Ttov svunvíov T ainda me 
lembro do sonho' Es F 2; + acc., TáC TpíBovc 
“Tc copiaç” 'os caminhos de ..' Ba 3.23. 
Sobre o caso, ver BDF $ 175, Helbing, 
Kasus ., 107 9, e Mayser, II 2.209ss. 
Cf. pveta, uvÁNN, HDNHÓcUDOD, ÁDO-, 
ÉML-, KGTO-, VHONLIDNOKO|OL, 
HpoocvVHopuVÁoKO, auvn ota, Endereço: Spicq 
2.489-501. proávOpwrnoc, ov./ 
odiando a humanidade : subst.m., s hum., 
4M 11.4. woápEtoc, ov./ 
odiando a virtude : 
11.4. Cf. ápétn. 
píoyvwo. Sobre a ortografia, ver BDF 8 23 e 
Walters 31./ 


subst.m., s hum., 4M 
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juntar : duas substâncias líquidas tí tw - 
ot KáImÃo(i cov uícyovOL TOD OíDOD ÚDGTL 
'seus donos de pub adicionam água ao vinho" 
É 1.22. b. colocando algo sobre outro (t1 ent 
Tui): atiuata ép * atuao: nto yovor Hó 4.2 
(isto é, perpetrar assassinatos repetidos); 
veja Helbing, Kasus., 251. 
cr. GUDODALNIOyO, 
(GLDODO)HÍVDVNL, KEPÁDDUHL. 
proéo: fut. pronúow, passe, pronOncognar; aor. 
éut- onoa, sujeito. grojow, impv. píoncov, 
ptc. pronoac, passe, uronOEíc, inf. gronoor, 
passe, uionOnvor, sujeito. pondo; pf. 
pEutonka, ptc.pass. gepronnávoc. 
ter forte antipatia por: + 1 Va- nyánnoca 
top IcKwB, tov Sé Hoav éuíonoa Ma 1.2f., + 
ent timi 'por conta de algo' Wi 12.4; e + uma 
moeda. obj., ut coçg ádikov éutonocáv nE SI 
24.19, sim. 2K 13,15; s inimigos - Le 26.17, 
ent toúc é£y0poúç cov Kai Eni Tobc 
gicodDtác cr, oi ébiwEáv oc: De 30.7; O 
esposa, utoúon aúTijD .. éEanootEhEi avtijp 
'se ele tivesse desenvolvido intensa aversão 
por ela, ele deveria se divorciar dela' De 24.3 
(II ur zópn xápw evoavtíiov avTtoó vs. 1); Ma 
2,16; Deus, Ex 20.5, De 5.9 (:: avonáw), Nu 
10.34, De 32.41 (II éx0póc); passar, prosítar 
'não é apreciado' Ge 29,31, + éykatarcíno É 
60,15; + conta. rei, gEpronkoagnEv TO novnpá 
Kat Nyonnkapnev ta Kará Am 5.15; Ta Kadá 
Mi 3.2 (:: (ntéw); Am 5,21 (II ánw0éw); TÁC 
xWpaç avtwp 6,8; vÚrEpnyaviav 'arrogância' 
Ex 18.21; religiosidade vazia, Is 1.14, vónov 
Si 36.2; + inf., Pr 17.9; s Deus, d1iá Tó pLocip 
Kúpioc 1) Hác De 1.27; O valor é 1,14. 

negligenciar a promoção dos interesses 
de: úv éavtoU yuyip Sal 10.5; Top víóv 
aútod Pr 13.24 (:: áya- má). Cf. Mt 6,24, Jo 
12,25. 

Cf. grontóc, uícoc, proávOporoc, 
picápEtoc, prootsvia, pioornrovnpia, avarám, 
árw0éw, «- mey0ávonar, BôcAÓcow, CTUYÉM, 
quéo: Schmidt 3.492-6; Michel, TDNT 4.685f. 
mONnTÓC, 1, ÓD. 

não gostei , odioso: s hum., Miwntóv uE 
HENOIÚ- KGTE WOTE INODNpÓD NE EíDAL NÁOID 
TOLC KOGTOL- KODOW TD yND Ge 34,30; éÉvavTi 
Kvpíov Koi av Oponwv vrEpnpovia Si 10.7; 
Você pode usar o Wi 14.9. Cf. gioéow, anszy0nNc, 
GTUYDÓC, ULCDTOC, Q, OD. 


GÓNNLKTOC, 


contratado mediante remuneração: 
subst., pers. ' mercenário, contratado la - 
bourer' - Ie 25.50, To 5.12 (S !; qu. 


aúbngEpivóc 'diarista' Jb 7.1 (II pgowTóc 
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2.2), énéteroc 'contratado por um ano' Si 
37.11; II otxét nc 7.20 ; ' 26,22% Cf. uro0ÓCc, 
prodwTóc, uLoBÓc, od . 
aquilo que é pago por serviço prestado , 
'salário': TOD -ÓD HOD TPLÓÁKOVTA GpyvpoÓc Zc 
11.12b; petá -ov 'em troca de pagamento' Mi 
3.11 (II petá dwpwp e pEtá apyvptov); -ovc 
cuváywp 'cobrar pagamento' Hg 1,6; c. gen. 
da pessoa a quem o pagamento é devido, 
diáocTELAOD TOD -ÓD CoD NpóÓç nE 'Indique-me 
sua taxa de aluguel' Ge 30.28, zímov tTiDOA GOL 
éconpar -óv Bidóvar To 5.15 <f] -óv tp 
únépov Spaypúp À. um dracma por dia' ib. < 
BM ; ámooTtEpoÚDTAC -ÓD pLoOwToU 'roubar o 
salário de um trabalhador contratado' Ma 
3.5; devido até mesmo aos animais, TWD 
KTIDOD Zc 8.10; avtTÁ TWD AELTOLVPYIOD 
vuwv 'pelos seus serviços' Nu 18.31; op. 
Swpopv Para 2,14; éotin. Toic épyoic cou Je 
38.16; éqpéteiov -óbP Tov uioOwToÓ 'salário 
anual do trabalhador contratado' De 15.18. b. 
lucros obtidos com o comércio: épropia 
Kat nu. 'mercadoria ..' é 23.18. 
recompensa pela boa conduta moral e 
lealdade: dada por Deus, ó u10o06c cov noAÓc 
éÉotoar ocpódôpa Ge 15.1, cf. óu. cov nANpnçg 
napá Kvptov Ru 2.12 e ó Lu. vVpwD nOAÓC ÉD 
Toic ovpavoic Mt 5.12, év Kvpiw 6 |U. CÓTOD 
[= dtxaro] Wi 5.15, sóocEBovc 'dos piedosos' 
Si 11.22; EbwkKep ó 0:6c ToD -óv nov áDO' QD 
édwkKa TD NordioknD Nov TO áDôpí gov Ge 
30.18; resultado de uma dura operação 
militar, Ez 
19; toic cotc épyorc Je 38.16. 
Cf. wm0060, utodwna, píocdioc, prodwTÓC, 
ágio- Ot, ériyeipov, óypoviov: Testamento de 
1975; Picqg 2.502 


15. 
pio06w: aor.mid. épio0wcágnD, ptc. - 
OwocánEvoc, inf. -Owoagdar; pf.mid. 


peutoOwpar, ptc. pEepuro- OwnévOC. 

meio. contratar por um pagamento: + 
acc. uentodwnal váp ce avtÁ TODD 
povôpayvopwp 'pois eu te contratei em troca 
das mandrágoras' Ge 30.16; émíi o£ Top 
Baraagp 'B. contra você' De 23.4, sim. 2E 4.5 
com um obj. entendido; + geração. de preço, 
éuioOwcáunD éuavTO HEVTEKOaLdEKa 
apyvptov T aluguei (ela) para mim mesmo 
por quinze (peças) de prata' Ho 3.2; ztc Bon - 
Oziav aútotc 'para ajudá-los' 1M 5.39. b. 
principalmente + acc. pess., mas ápuata 
'carruagens' 1C 19.6f. 

Cf. y1006c, utoOwpna, prodwTtóc: Spicg 


2.51355". uto0wna, atoc. n. 
valor do pagamento acordado pelos 
serviços a serem prestados : pago a uma 
mulher pela prestação de favor sexual (assim 

sempre na IXX), Hu. mópvic De 23.18 (II 

áAhayua KvDÓC), ÉTaipaç 'de uma cortesá' Pr 

19.13; pi., u. mopvríiaç Mi 1.7; cuváyovoa - 

ata 'cobrança de taxas' Ez 16,31 ( 

prostituta), AcuBávovoa .. 16,32, “deu o que 
ela [= uma prostituta] havia ganhado” ou 

“pagou (seus amantes clientes) um incentivo 

pelo incômodo de vir agradar ela” 16.33. Cf. 

pio906c: Mealand 1990.583-7. 
piodwTic. => 
piocdwTÓóC, uLodwTÓC, 

ú, óv. mM. 
contratado: duvágiaic -at 'forças 
mercenárias' 1M 6.29. Principalmente subst., 

pessoa contratada mediante remuneração: u. 

áDangévwoD TOD ptodÓD aÚTOoD '.. esperando 

seu pagamento" Jb 7.2 (II 0zpárwv pícdioc 

avOngEpivóc 'diarista' vs. 1); vulnerável à 

exploração, pto0óc -ov Le 19.13; 

(II rmápoixoc), 25.6 (II noic, rmorbíioKn, 
nápoi- Koc); Ma 3.5 (IH yúpa, oppavóç e 
npocúAvTOoc); de posição social humilde e 
humilde, Is 16.14, 21.16; mercenário, Je 26.21, 
Ju 6.2; uma expressão de desprezo, Ayiwp -É 
tov Auyuwv 6.5, veja Heltzer. Cf. uio0Óc, 
utodioc: Spicq 1.385f. gprootevia, ac./ * 

ódio contra residentes estrangeiros: Wi 
19.13. proonovnpéo: aor.inf. -púoar, ptc. - 
púoaç. 
odiar os ímpios ou a maldade: Es 7.6 L, 
2M 

Cf. giconovnpta. 

giconovnpia, ac. fJ 
vn de gioonovnpéo: + súcéBeia 2M 3.1. Cf. 
HiconoDVNpÉo, HLCONÓDNPOC. ULCONÓDNDOC, OV.] 
odioso aos ímpios ou à maldade: s 
Justiça de Deus , Es E 4. Cf. groonovnpía e 
prrávadoc. Hígcoc, ovc. n. 
ato ou atitude de odiar: év uítoei 'com 
ódio' (atitude) Ez 23.29; como conhecimento. 
acc., |. ádikov éníion- cáv uz 'me odiou 
injustamente' Sl 24.19, téziov |. épícovv 
aútobc 'odiava-os totalmente' 138,22; Aóvor - 

ovc 'palavras que expressam ódio' 108.3; + 

Katápa 'maldição' Je 24.9; op. áyámnor Sl 

108.5; + obj. gen. Tov rmnmoA£ngoÚVTOC 

'guerreiro' Es €C 24; op. puta Pr 

b. passivamente, ódio suportado: Je 24.9 (II 

Katápa 'maldição'). 

Cf. gproéow, ávámorc, ánéyd=ia, 


puta, utovBprc, Loc. m./f] * 
Odiador o/vBpic (qu): s Deus, 3M 6.9. Cf. 
dBprc. 
uiTpa, ac. f. 
cocar: do sumo sacerdote, Ex 28,33; feito 
de linho fino, 36,36; érméOnkev tb -av ení 
TD KEqpa Av aútod Le 8.9; Ju 10.3; de um 
noivo, Is 61,10; símbolo de dignidade e 
distinção, Ba 5.2, Ez 
26.16. 
uvá, qc. f. < Heb. sim. 
unidade monetária, mina: = 100 dracmas, 
2E 2,69. 
unidade de peso: = 50 siclos, Ez 
45,12. pveta, ac. f. 
poder chamar de volta à memória , sem 
ter esquecido: oúkéti orar aÚTOD Mu. 
ninguém mais se lembrará deles' ou 
'nenhuma menção deles será mais feita' Zc 
13.2, sim. É 23h16, Ez 


25.10. 
ato de mencionar: -«v émomjocato TWDL 
Hav- gaotwv aútod seus feitos 


maravilhosos' Sal 110.4. 
ato de chamar de volta à memória , 
lembrando a si mesmo: úpépaç eviavtoó - 
av rnoijoao0E sv óbuvi) 'as estações (do 
calendário agrícola)..' É 32,10; como dat. 
cogn., -a De 7.18, Je 38.20; como acc. cogn., - 
av nov nommon Jb 14.13. b. tal ato se traduz 
em alguma reação: benéfico, Ba 4.27, ver v. 
29; xaítpovtaç TN) ToÓ 0506 -a 'alegria por ter 
sido lembrado por Deus' 5.5. 
aquilo que está guardado na memória do 
passado: nAntoapev ... pov ' de um hóspede 
que ficou apenas um tempo ' Wi 5.14. 
Cf. puvijocKonar, uvÁun, 
2ú9n, HDÁNG, atoc. n. 

sepultura , tumba: Ex 14.11, Nu 11.34; 
local de adivinhação , Is 65,4 (+ onnharov 
'caverna); Ez 37.12 (II tTáqoç vs. 13). Cf. 
ponnetov e TáÁpoc, HDNHETOD, od. n. 

algo que lembra um evento passado , 
'monumento ': + obj.gen., Amo ToOLONC Wyuync 
p. é£otn- Kvta otúAN áAÓóc 'uma estela de sal 
que serve de lembrete de uma alma 
incrédula' Wi 10.7 (II upnyó- ovvop vs. 8). 

* túmulo, sepultura: éormjorv IckxwB 
otnANnD nt TtoÓ -ov aúTic ']. ergueu uma 
coluna sobre seu túmulo' Gn 35.20; oTÁAN - 
ovib .; comprado e de propriedade privada, 
KTNOIÇ -ov 23,9, 49,30; feito por escavação 
(opúoow), 50,5; uma caverna (onújAcroD), 
49,30, 50,13; otkoç -wv natépwp nov 'o local 
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dos meus túmulos ancestrais! Ne 2.3; »5 
(com IóAIC para oíkoc); éató- unocaç 
GEGUTO .. HU. KGÍ émoÍNOaÇ .. ÉD2 ÓÚYNÃO U. 
'você cavou uma sepultura .. e .. bem alto ..' 
Is 22,16; éyvepOncovtal oí év Tolc -o1c 
'aqueles que estão nos túmulos se levantarão' 
26.19; Tórov óvogaotóv, uonuetov 'um lugar 
bem conhecido, ..' Ez 39.11. 
Cf. jvúpna, rmoAvavôpetov, Tpóraro, 
TÁPOC, TA PN. 
p»úum, nc. f. 
aquilo que é lembrado do passado: + obj. 
gen., TÁC áyviwoÓDNÇ cúTod Sal 29,5, 96,12; 
pH. toó mAúdovc TC xpnotótntóc cov 'a 
memória da abundância de sua bondade' 
144,7; E u. aútwv áror ita 'aquilo que os 
lembra desaparecerá' Wi 
atwvioc 'eterno' 8.13, twv napeA0Óó6DTWD 'do 
que aconteceu' 11.12. 
capacidade de memorização : 2M 2,25. 
sendo retido na memória: pvúunçc áyaOnc 
átia 'merecedor de boa memória' 2M 7,20; + 
geração. obj., conforme PSol 16.6. 
Cf. pupvúoko. 
ponunovedo: fut. ppnpovsúco; aor.impv.3s 
gDNHO- DELVOÁ TO. 
lembrar: o (acc.) um dia memorável, THD 
úuépav tTaóútnD Ex 13.3; TÁ npwTa 'as coisas 
anteriores' Is 43.18 (II ovAAoyvilopau; vw 
TE tuUNND Koi TD sÚúDOLoD 'sua estima e boa 
vontade' 2M 9.21; tov Kúpiov 2K 14.1 IB; 
também + gen. TOÓ Kvpíov .. Kal TÁ 
Kptgata avtoó PSol 3.3; + wc 'aquele' 2M 
10,6. 
chamar a mente de outra pessoa , 'fazer 
menção de': + acc.  é5:70n  Kvpíov 
ponnovedwD | návia Tá épya  Kvpíov 
'iimplorou ao Senhor ..' Es C 1 0'; + gen., cov 
SI 6.6 (II étonpohoyéonar), cov ém NC 
STpwpvI nov '.. na minha cama! 62.7. 
guardar na memória sem esquecer: + 
gen., Kvptov tToú 0z0ó Para 4,5, ponnóvEvE 
TWD EDTOAWD OD KOL UN éCoreipOTwo av 
EK TG ac cov 'Lembre-se das minhas leis e 
não deixe que elas sejam apagadas de sua 
mente' 4.19 (S ! (II tác éÉvtorác <S "), TWD 
épyod pod Wi 24 (II émiavdávo 
'esquecer' ôiaONknc aútoL .. Aóyop avtoú 1C 
16.15; v 0:06 éwc atwvoc Ju 13.19, ovKÉTL 
éuvnoOn  túác AoctiD pjpnnovevdowD oia 
éAáAncev 'ele não está mais mostrou 
interesse por A., lembrando-se do que ela 
havia dito' Es 2.1 o', £zv rnavtTÁ Kaipw 
ádiaAsinTtwC .. HDNOKÓnEOa VIOD .. WC 
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Ogéov éoti Kai op ponnovsvew cdEApuv 'em 
todas as ocasiões mencionamos você 
incessantemente pois é obrigatório e 
apropriado lembrar 1M 12.11 dos irmãos. 

Cf. puuvÁjOCKOnG1L, HDNHÓCUDOD. 
HVNHÓCUDVOC, n, OD. 

provavelmente permanecerá na 

memória: toúto unoó éotip óvopa alwviov 
Kaí -oD yEDEQD yevEalc 'este é meu nome 
eterno e memorável por muitas gerações - 
vindouras' Ex 3.15; £tiç -ov alwviov éoTaL 
dixaroc 'os justos serão lembrados para 
sempre' Sal 111.6. b. subst., aquilo que 
desperta ou preserva a memória de algo, 
lembrete': éotar ú úuépa aut óuiv qn. Êx 
12.14; II onuEtov 13.9 (não necessariamente 
filactérios, ver BA ad loc.); Atdo1 -ov 28.12; 
pn. nEpt avtwv 'um lembrete deles' ib.; Ovota 
-00 ÁDapiuvÁoKOVOG ÓÁgaptiav 'uma oferta 
de remem brance que lembra um pecado' Nu 
5.15; 6 Kúproc O 0:6Ç 6 NaDTOKpÁTWP ÉCTOAL 
n. avtoó Os 12.5; écavOnoEeL wc ápurzhoç Tó 
p. aútoú (obj. gen.) 14,8; Brpaítov -ov 'um 
livro de memorandos, caderno' Ma 3.16; u. 
émteAovngEvoD 'um festival comemorativo - 
sendo celebrado' Es 9.27; os filhos, Jb 2.9b; 
oração, Para 12.12; Mwvorc, oÚ Tó |. éb 
evAo- yvtorc 'Moisés de abençoada memória! 
Si 45.1, cf. 46,11; pi. vpáppata -« TWD 1 
pEpov 'livros de registros históricos! ou 
"livros que lembram o passado [u. como adij.]' 
Es 6.1; Wi 10,8 (II ponpetop vs. 7). 

Cf. puuDÁCKONGL, uDNHÓGUDOC, ponpEtov: 
Spicqg 2.500f.; Daniel 229-37; LSG sv 
ponoikaKéw: aoor. é“ipnoikÓáKkNOG, subj. 
ppnocika- KjcO. 

guardar sbd (*ent tupi = Heb. /'al /) um 
rancor por algo (ti): abs., é“uvNnociIKkáKNOADL 
Kat  étedtknoav  Siknv 'eles exigiram 
recompensa por rancor' Ez 25.12; + conta. rei, 
KGKÍQU ÉKGOTOÇ TOÚ adeApoÚ un 
ponoikaKsito 'que cada um não guarde 
rancor de seu próximo por sua má ação! Zc 
7.10; em' époít Ji 3.4; + data. pessoal, Gên 
50.15. Cf. uuvÓoKw, |HDNoÍKkaKOC, EVÉJw, e 
KGKÓGC, HDNOÍKGKOC, OV.J 

vingativo: hum., Pr 12.28. Cf. 
ponoikaKéow. ppnotevonar: fut. -TEÚCOnON; pf. 
pEpvijoTtEvnar, ptc. passar, gEuDNnoTELNÉDOC. 

noivar (vivá Ti): Ss pessoa do sexo 

masculino e + acc. pessoa. (mulher), 
youvaíika De 20.7, coít avtúp Para 6.13 <O "; 
passe, nmapOévoc pEponotevnévi ávôpí De 
22.23. 


ao tribunal, procure em casamento: + 
acc. (mulher), 
ponotsconaí cz éÉgavtow Ho 2.19; yuvaíkaç 
1M 3,56. E 
poyiAádoc, ov.] 
ter impedimento na fala: Is 35.6. Cf. 
LOYVÓQWDOC. HÓVIC. => |U ÓALC, Holyadtc, (doc, 
acc. -AíD. f.* 
adúltera: Ma 3.5 (II “feiticeiros e os que 
juram pelo nome do Senhor”); Os 3.1; de 
Israel infiel ao seu Deus, Ez 16.38. Cf. 
porzrta, noi yEmw, HoLyóc. 
poryáonar. Tudo bem. pres ou impf. 
= uoysóéo (qv): + atos de roubo, 
assassinato, falso testemunho etc., Je 7.9; + 
conta. pessoal, TáCG pyuvaíkaç 36,23; mulher 
, Ez 16.32. b. Figo. da depravação moral : Je 
9.2 (HM á0ctéw); 23.14. 
Cf. 
porzsów, 
porzsta, ac” 
ato de adultério: Ho 2.2 (II mopveto); ápá 
Kaí yebdoc Kat póvoc Kat Khonn Koí |. 4.2; 
vágowv 
atatia, Hu. Koi acéAyera 'irregularidades no 
casamento, .. libertinagem' Wi 14.26. Cf. 
poryadic. uorysóow: futuro. porysóow; aor. 
époíyEvoa, passe, éuoi- ys00nND, sujeito. meio. 
porzsócwpnar. 
cometer adultério : abs., oó Horjeóocerç Ex 
20.13, ai vúLQAL ÓÚNOD porjsúcovor 'suas 
noras cometerão adultério' Ho 4.13 (II 
EKHOpDEÓW), (0) porzsówp KQL Em 
poryevonévn Le 20.10, adúltero comparado a 
um assado quente forno, Os 7.4; £v nmopveta 
'na prostituição' Si 23.23; + conta. (parceiro), 
yupaika ávôpóc, 1) .. yuDaika TOÓ NANocÍov 
Le 
TÓ ZÚAOD Kat ToD AtOdop Je 3.9 (de práticas de 
culto pagão). Cf. poryáonar, Holyantc, 
porzrta, vodcvw: Bogner 1941. poryóc, ov. m. 
adúltero : + mópvn 'prostituta' É 57,3. Cf. 
poryadíic. HóAiBoc, ou. m. Veja Shipp 393. 
chumbo ( como metal) ; sim . ET 22,18, 20, 
27,12; ev vpapety ocrônpo Kat —-q 'com caneta 
de ferro e chumbo' Jb 19.24H; tov Aídov Toó - 
ov 'o peso do chumbo' Zc 5.8; metal pesado, 
vnép -ov tí BapvvOnoetar; 'o que seria mais 
pesado que o chumbo?' Si 22.14, cf. é£dvoav 
wort n. 'afundou como chumbo' Ex 15.10; 
metal comparativamente abundante, Si 47.18 
(QI KaocoíitEpoç 'estanho'). Cf. Shipp 393. uóAiCc 
, adv. 
apenas apenas, dificilmente : Pr 11.31, Si 


21.20, 26.29. Cf. Barr 1975. noAóyn, nc. fJ 
malva: Jb 24.24. Cf. Navio 378; Renéhan 
2.103. HóAvDvolc, Ewc. fJ* 
vn de nuoAúvo: no sentido religioso, Je 51.4. 
Cf. gorÚDO, HoADOHÓC. 


gordo: futuro. poAÚDo, passe, 
poAvvOconar; aor. éngó- Avva, inf. porÚDaL, 
passe, épuoAÓDOnND, sujeito. pgoAvD- 00); 


pf.ptc.pass. gepoAvppnéDvoc. 

sujar fisicamente, 'manchar': Tov yutwDA 
Tw acípati 'a túnica com o sangue' Gên 
37.31; tocando o tom, Si 13.1. 

violar (uma mulher sexualmente): ai 
yuvatkEc HoAvvOnNcovTaL Zc 14.2. 

contaminar : + acc. e moralmente, vyn 
pEnoAvUNÉDI HOÁVOLNO TOD GAhOyEDOD TC 
vnc 'uma terra contaminada pela 
contaminação através das nações estranhas 
da terra' IE 8.80; o óvona Para 3,15; o 
templo em Jerusalém, 2M 6.2; TD Lavtoú 
Woyúd Si 21.28; ai  yEtpec vÚLWOD 
pEpoAvpnévar quai É 59,3, év cípati La 
( o zumbir.); Je 12.10 (II diagp0Lipw). b. em 
sentido de culto: o ck£són 'vasos' É 65,4. 

Cf. ádiovéo, BEBniów, KnNAdOO, praíDO, 


éu-, cvngnHoAÓDO,  JHÓAvVDOIC,  HoAvOHÓC, 
ágóAvvtoc, diap Localização: Trincheira 
110f. 


poAvonóÓc, oó. mJ* 
vn de nHoAúDo: vi] HEgoAvppÉDI HoAvono 
'uma terra contaminada pela contaminação' TE 
8.80; ocasionado pelos profetas de Jerusalém, 
Je 23.15; 2M 5,27. Cf. uorúDO, HÓLvDOTC. 
pováCtw./ 
estar sozinho : Sl 101.8. 
Cf. povi, HODApYIa, ac. fJ 
governo por um único governante: Es 
3.17 L (o'ov vapyía). 
HÓVApxoc, ov. mJ 
único governante: s 
Deus, 3M 2.2. HODÁ, úc. 
fJ 
ato de permanecer vivo: 1M 7,38. Cf. 
pévo, pováClo, povtóc. góDviNoc, n, ov.J 
duradouro, estável: montanha, Gn 49.26. 
substituto. s., residência fixa: q. TOlÇ coic 
TÉKDONIÇ Je 
38.17. 
HOVIÓC, ov.J 
solitário: subst., u. áyproc 'javali solitário' 
Ps 
(Ilodc ). Cf. póvoc, gov: Shipp 393. 
govoyEvNC, éc. 
sendo o único representante do tipo: s o 
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filho único, TQ natpí nov Para 6,15<BP ” «Ss É 
góvoc), + niw yócç Sal 24.16; querido e 
valioso, + áyamntóçc Jd 
A; Svo -£iç Para 8,17; espírito (nveóngo) Wi 
7.22; substituto. f.sg. c. ref. para a alma e II 
won, Sl 21.21, 
Cf. Buchsel, TDNT 4.737-9; Pendrick. 
govólwDoc, op. * 
armado levemente: soldado, Jb 29.25f; 2K 
22,30B (L neppayuévoç), 4K 6,23B (L 
netpatic). Cf. Bartolomeu 1963.81f. 
govonuEpoc, ov.J 
durando apenas um dia: s KataAÚTnç 
'convidado' Wi 
Cf. Ou népa, HOVÓKE POC, wToc. m. 
com um chifre: animal selvagem, Nu 
23.22; Képata —tToçc 'chifres (pL!) de..' De 
33.17, Sl 21.22. Cf. Referência: Caird 
1969.22f.; LSG sv HODONGyÉW: fut. -yhocw; 
aor. é“govonáynoa./ 
batalha sozinho ou sem ajuda: IK 17.10 
(duelo), SI 151.1. Cf. páyopar, HÓDOD, adv. 
Introduz uma declaração adicional e 
qualificadora: góvov <ícç toc ávôpac 
TOÚTOLÇS LH MHowmmontE unôdév ádikov Somente 
a esses homens não fazem nada injusto' Ge 
19.8, u. TOD vÍÓD HOD HT) ÁNOOCTpÉWIC EKEÍ 
'apenas, porém, não leve meu filho de volta 
para lá' 24.8; enfatizando o assunto mais 
importante, p. ÚNÁ- KOLOOD TC QWDVNC HOL 
27.13, |. THD yogiD avtod diapúiazov 
'apenas preserve a sua vida' Jb 2.6; nu. pú 
xpovtonc 'Mas não demore muito' Para 5.8. 
b. Anexado a um constituinte de exclusão: 
na cauda, ywpíc TC yng twd Ipéwv Hóvov 
'com exceção de .. apenas' Ge 47.22, 26; oÚk 
évedúcato ahÃo vEDÁC nNAÚD TODD vÍwD 
aútoú pgóvov 'nenhum estranho o usou, 
exceto apenas seus filhos' Si 45.13; ToÚto pq. 
'só isto' Ex 12.16; De 22,25; toútoiç p. Wi 
16,4; é£otip pihocç óvónari nu. ptihoç 'há um 
amigo apenas no nome' Si 37.1; anterior, mas 
apenas numa expressão para “não só, .. mas 
também” - oó un. ávOpwrol .., arhá Kai Ta 
Onpta ToÓ aypoó 'não apenas os humanos .., 
mas também os animais selvagens' Ju 11.7, 
mas oó Top Baoihéa Hu... ÁrÃa KOÍT NÓDT 
ac..Es 1.16 ; elipticamente, oó un., AA! 1 .. 
'não apenas isso, mas também ..' Wi 19.15; oó 
taúta pn... GAA*  .. IM 11,42; pá UU... ÁRIDO 
Kat .., 3M 
cf. uóvoç 1. 
Cf. HóDvoc. 
HÓDOpYTC, emc. mJ * 
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2 tendo um testículo : hum., Le 
21.20. HÓDOG, n, ov. 
Usado principalmente de forma predicativa 
ou adverbial- 
com a exclusão de qualquer outro que 
não seja : de acordo com o substantivo ou 
pronome anterior da entidade isolada - nom., 
owdric zyw uóvoc 'Eu como o único 
sobrevivente' Jb 1.15, 16; oó £i ó 0z6c póvoc 
6 uévac Sal 85.10; outros casos, ToÚToL 
Hóvov gn qavyrip 'não comer só disto' Ge 
3.17; tc dikatocóDIC cov góvop Sal 70.16; 
napéOnkev cúTtp nóvog Kat KaO' éavtoúc 
'eles prepararam (a refeição) somente para 
ele e para eles sozinhos' Ge 43.32; en' áprq 
Lpóvq 'só no pão' De 8.3; nANúD Kvpip LnódYÊ 
'exceto somente para o Senhor' Ex 22.20, mas 
cf. oúk éávebúcato áAhoyEVNC HAND TWD 
vVÍOD GÚTOL góvopv 'nenhum estranho o usou, 
exceto apenas seus filhos' Si 45.13 (com uma 
preposição que governa o genitivo mAnv); em 
uma expressão “não apenas .. mas 
também ..” - ovx vNID HÓDOIC ÁNÃA KOÍ TOLC 
wdE ovo nEO* nfpwv 29.14 (cf. góvov 
[indeclinável] b). b. póvoc precedendo: pó- 
voiçg dé éxeivorg Wi 17.21; úb HóDnN 1 nEípa 
tic opyvúc Ikavn) 'só para testar a raiva 
bastava' 18,25; pEtá Sbo HóvwD Kopaciwv 
'com apenas duas moças' Su 15 TH, Hóvoc 
avtóc 0:6c éotip 2M 7,37; HÓDOD TOD ÓDIO 
0z6p 'o único que é Deus' 4M 5.24 (poss. 
'somente o Deus que existe'); 3M 1.11. C. a 
noção de exclusão é reforçada: pelo 
superlativo: TódEe Tó é0Doc povwTtatov 'esta 
nação, e somente ela' Es B 5 0'; HovúTaTtoc 
éraípn ép* yuác 'você é o único a se levantar 
contra nós' 1M 10,70; 2K 13,32B, 3M 3,19. d. 
excepcionalmente (e erroneamente?) para 
um jgóvop pós-positivo (então um MS): oav 
vloí IopanA .. HÓDOL HOLOÚDTEC TÓ NODNpÓD 
estavam praticando apenas coisas más ..' Je 
39.30. 
sozinho, desacompanhado, sem ajuda 
oÓ KQAÓD LíDOL TOP ÁDOpwrnov HÓDvOD 'não é 
bom que o homem esteja só' Ge 2.18; 
BonOncóv noi TÁ HódN Koí pn éÉgovon Bondóv 
et gn cé 'Ajude-me que estou sozinho e não 
tenho outro ajudante senão você' Es C 14 o'; 
aútip Supijcovtar sópriv uóvnp 'eles seriam 
capazes de encontrá-la sozinhas' Su 14 TH; 
KateActpOn pgóvoc Nwz 'Noé permaneceu 
sozinho" Ge 7.23; vn£Li=tp0n Iaxwp póvoc 
32.24; aútóc póvoc Kataéreuitar 'só ele foi 
deixado' 42,38; fotnoEv éÉITÁA áuDádaÇ 


npoBátwv pgóvac 'colocar sete cordeiras 
sozinhas' 21.28; KáOncar Hóvoc 'você senta 
sozinho' Ex 18.14, oó ôuvijcogoai £yw góDvoC 
pépeiw 1 não poderia suportá-los sozinho' Nu 
11.14; ocw0non uóvn 'você pode salvar sua 
pele sozinho' Es 4.13; Hóvoc KtEiDaL avTÓóD 
'matá-lo com uma só mão' 3M 1.2; £yw HóDvoc 
etuí TO natpt T sou filho único de meu pai! 
Para 6,15 O '(<O " povoyevhc); cÓ £í póvoç 
Es C 14 o'  (L uóvoc Bon96c); super, 
“sozinho” Jd 3.20. b. apenas raramente 
atributivamente: Ahaóc uóvoc 'um povo 
solitário' Nu 23.9; ó uóvoc Baorhsóc .. ó 
Hóvoc yopnvóc, ó Hóvoç dtKaroç 'o único rei, 
o único generoso ..' 2M 1.24f.; TWD HóDnD 'a 
solitária (viúva)' Ba 4.16. 

Katá jHóvac 'separadamente': é£ôwkKED 
nHoípviov Katá gnóvac 'bandos posicionados 
em grupos separados' Ge 32.16; vywcar 
Úwoc unéva áDÁ NHÉcOoD TC ákKpaç Kaí TC 
NHÓLEWC EÍC TÓ Biaywpícar avTA)D TC wc, 
iba aut Katá nóvac 'para levantar uma 
divisória alta entre a cidadela e a cidade, a 
fim de separá-la da cidade para que esta 
última possa ser iso finalizado' 1M 12,36; K. 
p. em éantõl Katpkicác uz 'você me 
permitiu morar sozinho [isto é, isolado dos 
inimigos] e com esperança' Sl 4.9, cf. K. u. 
etuí cy 
K. nu. éKacOnunp Je 15.17, Kabo=ta K. qu. La 
3,28; 6 NAÓáOaÇ K. |. TÁC Kapõtacç aúÚTwD 
'aquele que moldou seus corações na solidão' 
(ou: 'um por um' -Vulg. sigillatim) S1 32.15; 
oíboDK. un. mHívEiw 'beber vinho puro (!), ou 
seja, não misturado com água' 2M 
Cf. Katá II 9. 

Cf. HÓDOD, HÓDWOTC, HoOVÁCW, HODLÓC, EIC, 


épn noc: Schmidt 4.535; Delling 473f. 
govóTtpornoc, ov.J 


morando sozinho: s 


hum., Sl 67.7. povoypavta, 
ag. fJ * 


ato de comer sozinho (sem compartilhar 


com outras pessoas?): 4M 1,27. Cf. govopávoc. 
povoyávoc, ov.J * 


dado a povoyavia (qv): 4M 2,7. CF. 


povoyavia. HódDwolc, EwcC. fJ 


estado de estar sozinho: atexvtaç 'de não 


ter filhos' PSol 4.18. Cf. góvoc, Hópov, ov. nJ 


amoreira preta: IM 


6,34. uópoc, ov. m. 


1. destino: 2M 9,28. 
morte violenta : 3M 3.1, 5.2. 
Cf. Tóxn, 


Hopyh, nc. 
f. 

forma, forma: ávôpóc é 44,13; wc ztdoc 
-Nc viwp Baoiréwp 'tendo características de 
príncipes' Jd 8.184; quase = 'corpo', + yvyn 
4M 15.4. 

uma maneira como sth ou sbd se parece 
, "aparência": 1 Wu. ToÓ npoocwnov aútobL 
AAo1WBn 'a aparência de seu rosto mudou' 
Da 3.19 1XxX (TH: oyic). 

*3 .estimativa favorável por parte do sbd 
else: yápic Koi |. 'ffavor e boa reputação 
Para 1.13. 

Cf. ctõoc, £tkwD, LDÉG, OWIC, ÁNOPppOC, 
pvOpnóc, oyúua: Schmidt 4.34954 -; Trincheira 
2626 - ; Wallace; Behm, TDNT /4.7426"; Spiq 
1973; ibid. 2.525". pooyáptov, op. n. 

bezerro pequeno (?) : um de Bózic, e 
abatido para obter carne - Wu. amnaróv Kat 
KahóD 'terno e bom' Gn 18.7; como oferta de 
sacrifício, Éx 24,5; u. £K Bowv 29,1; -a EK 
dEopwv  áveinéva bezerros soltos das 
amarras' Ma 4.2; II é“pipoç 'criança' Am 6.4; p. 
KGÍ TOÚ poc Kat Aéwp '.. e um touro e um leão" 
É 11,6. Cf. póocyoc, Bobc: Lee 108f. póocyevpa, 
aToçc. nJ 

muda retirada e plantada (LS)): Wi 4.3. 
Hó0%0c, ov. m. ou f. 

os filhotes de gado, bezerro: animal de 
sacrifício e II rmpóbatov Ho 5.6; II aí£, 
npópatov Le 17.3; Ev Toic éviavoíoic 'com 
bezerros de um ano' Mi 6.6 (II ocão - 
KOCUTWNATO); |. £k Bowp Le 16.3, Nu 28.11, De 
14.4; objeto de adoração idólatra, H. jwVELTÓC 
'fundido..' Ex 32.4; Ho 8,5, 6, 10,5, 13,2; parte 
das sessões pos do nômade , éÉyéveto avTw 
npóbBata Kat —-o1 Kaí óvor Ge 12.16 (junto com 
notõec Koi notdicKa, Úuíovor Koi K á«unÃoU; 
comida, + KptÓóc, Tpávoc EC 39.18; três anos, 
IK 1,24. O termo pode referir-se a crianças de 
seis a sete anos: Scherer 580. Cf. goocyápiov e 
Boúc. potów: futuro. potoow./ 

tapar uma ferida com fiapos (LS)): + acc. 
pessoa. Ho 6.1 (II Iáonar). Veja LSG sv 
povorkóc, 1, óv. Tudo bem. substituto. 

Subs.n.pl., música: como forma de 
entretenimento, uEt' cuppocóDNC Kat nETÁ 
“WD, tunnódwD Kaoí Kibápac Ge 31.27; 
ékwOwvÍCoODTO  uETÁ -—-OD Kaí Yyapác 
'continuou bebendo muito com música e 
alegria' IE 4.63; uEtTá -WD, TUNNÁDOD Kat 
aviwD «.. tamboris e flautas» (ou: « - 
instrumentos musicais, [tais como] ..») 5.2; 
upovorká ev névOi 'música em tempo de luto' 
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Si 22.6 (algo incongruente ); cóyvkpinga -Bv 
'concerto musical' 35,5, uéíAoç -wv 'melodia 
de ..' 35,6, otboç koí -á eoppaívovorw 
Kapôtap '.. faça um coração alegre' 40,20, —-á 
ED cvnnocip oívov '.. em uma festa com 
bebidas ' 49,1; II yartópia Ez 26.13; mavtóc 
úxovg -wp 'todo tipo de som musical' Da IXX 
3.7. b. instrumentos musicais usados no 
culto, oí Izp=íc £otoAtonévoi nETÁ 
“OD Kat carniyywp 'os sacerdotes vestidos 
com uniforme com .. trombetas' IE 5.57; npetá 
toupnóvwoD Kat -wov 1M 9,39; netTEcTpápn .. 
PD -OD CÓÚTOD EC OprúDop 'seu som musical 
se transformou em um canto fúnebre' 9.41. 
noy0émw: aoor. épóyônoa, sujeito. poyonow. 
labutar, trabalhar duro: novetts Kaí 
poy0cíte IE 4.22; Tov oívob cod é! q 
£n6yx0n0oaç 'seu vinho, no qual você trabalhou 
tanto! É 62,8; 3.5. Cf. uóyx0oc, Kontáw, nOvÉW. 
HoxOnpóc, á, ov.J 
passível de causar sofrimento mental 
grave: Si 26.5; «xo -á 'angustiante de ouvir' 
27.15. Cf. uóx00c, 1ÓY00C, ov. m. 


dificuldades físicas , trabalho duro , 
muitas vezes pi.: IIÁDTO TOD -OD TOD 
yEvópEDOD aútoic év TÁ 65W todas as 
dificuldades que lhes aconteceram no 
caminho"! Ex 18.8; mávTOa TODD -obD ToD 
evpóvia nác Nu 
sim. Ne 9.32; II móvoç Nu 23.21, Wi 10.10; II 
taneivwoic, OAunóc De 26.7; Katatrívo 
tiDa év -p 'excesso de trabalho sbd' Le 
25.43, 46, 53, cf. tó Ioyvpóv KateipyéáocagõE 
-p 'você trabalhou duro com o forte' Ez 34.4; 
ÉKONÍGOA HETÁ -WD .. IDA ÁVONGÚCWNOL TOLD 
“WD KOÍ TOD OdôLDWD T trabalhei duro .. para 
que eu pudesse ter uma trégua do trabalho e 
da agonia 'Jb 2.9; Twv KaT' éÉpnníiav épyáTic 
-wp 'um trabalhador trabalhando sozinho' Wi 
17.17; II todammwptia 'miséria' Je 28.35. 
Frequentemente com naç ou cóúpraç. *b. 
frutos de muito trabalho: ôSwow Top -ov 
aútwv Sikatwc É 61,8; na forma de produtos 
agrícolas e descendentes, n ALoyÓÚDVI KOTa - 
VÁAWOE TOÚC -OLÇ TODD HOTÉpPOD ÚpwD 'a 
vergonha consumiu ..' Je 3.24; Afuyovtar 
HÓDTAC TOÚCG IHÓDOLC GOL KOÍ TOÚC -OLC GOU 
Ez 23.29; Ec 2.19. 

Cf. Kórioc, Kakonábd£ia, nmÓDVOC, 10y0éw, 


uox0n póc, ért-, Kaxójgoy00c: Lightfoot 
1895,26; Schmidt 2.624; Picq 2.526f. HOYAÓC, 
ov. m. 

longo pedaço de material duro colocado 
transversalmente: feito de madeira de acácia 
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é unindo duas colunas com segurança, Ex 
26.26; em uma porta, servindo para afastar 
intrusos, Jo 2.7; Am 1,5, Na 3,13; parafusos de 
ferro, é 45,2; múLor Kaí -or 'portões e 
ferrolhos' De 3.5, Opa Koí nu. Si 28.25, TWD 
nvAwv SI 147.2. Cf. KA£LtOpov. UDOALÓO: 
pf.ptc.pass. pepvoAwnévoç -J* 
encher com medula: ohokavtwpnatTa pe 
pvoro uéva 'holocaustos recheados com 
medula' Ps 
Cf. gvzAóc, 
Houyodn, úc. fJ 
rato-musaranho: cerimonialmente impuro, 
Le 11h30. uv£AÓC, ov. m] 
medula: II éíyxata 'para dentro' Jb 21.24; 
TÁ OCTÁ GÚTOU ÉunANGEL -oL 'seus ossos ele 
encherá de medula' 33.24. Db. fig., comida 
escolhida: páyeo0E tov -óv tc yig Ge 
45.18. 
Cf. pvahóo. 
pvéo: pf.ptc.pass. pegungévoc./ 
iniciar nos mistérios : Katá TÁG TEXETÁC 
'de acordo com os ritos místicos' 3M 2.30. 
uvOoLÓóvoc, ov. m] 
contador de histórias : Ba 3.23. Cf. uÓOoc, 
nÚdoc, ov. mJ 
história contada para entretenimento : Si 
20.19. Cf. uvOo Aóyoç: Trincheira 3379"; | 
Stahlin, TDNT 4.765-9; Picq 2.528-33. puta, 
ac. f. 
voar: zumbido, Is 7,18 (II quéAiooqQ 
'abelha'); oferece uma picada mortal, Wi 16.9 
(II áxpíc 'gafanhoto'). Cf. Shipp 394. 
HVKTÁP, úpoç. m. 
narina : éÉwc av é€éh0n EK TWD -OD VIQOD 
'até que [= carne] saia de suas narinas' Nu 
11.20. LLKTNpÍCO: aoor. épvetúproa, subj. - 
ptow. 
torcer o nariz para , 'zombar de': + acc. 
pessoal, 4K 
(I étcovdevéíw, L paviilw) II Is 37,22 (I 
pav- ACw, Keparnyd Kiwéw), Jb 22,19 (II 
vEAáw), 1M 7,34 (+ Katayehámw), untépa vtToú 
Pr 15.20, II étov devéo, cpraícow 2C 36.16; + 
conta. rei, égoÓC EXÉVYODC 'minhas 
advertências! Pr 1.30; passar. 12.8 (:: 
EevkwgLÁCO), Je 20.7. Cf. pavaíilow, é“Covdevém, 
ÉKNUKTNpLOO, LVKTNpLONÓC, ckvBapito: 
Preisker, TDNT 4.796; Picq 2.534f. 
LVKTNPLONÓC, ov. m. 
vn de gvkTnpitco: como cogn. conta. de 
ékKpuk- unpico Sal 34.16; + Katayvéiwc 
43.14. Cf. oKopa- KiogÓC. 
alvo de zombaria: Ne 4.4, 5. 


Cf. puKtnpito. 
gÓAN. f. Tudo bem. pi. 
*dente de trás , 'molar': ckúpvov 'de um 
jovem leão' J1 
6 (II c6060); Tác -ac TwD ALódDIWD 
ovuvéOAagcev 'ele quebrou .. SI 57.7; 
ouvétpiya -ac ádikwv T esmagado ..' Jb 
29.17. Cf. 0806c: Shipp 395. 
HúÃoc, ou. m. 
moinho , moinho manual: tic 0zpanatvnç 
Tc napá top -ov 'da escrava no moinho! Ex 
5; úAndov aútó év TO -p 'moeu-o com o 
moinho' Nu 11.8; + émjúAiov 'mó superior' 
De 24.6; É 47,2, La 5,13. Cf. émpórrov, 
povo: Shipp 395. 
UVÂWD, WDOC./ 
casa do Moinho: owta -wvoç Je 52.11. CF. 
nóroc, VE TNP, -TÁpoç. mJ 
*tubo como conduite para fluido: fixação do 
castiçal, TWD SLO -THPOD TOD YpvowD ZC 
4.12. JLPEWIKÓC, 1, ov.] 
fabricado por perfumista (uvpeyóo): 
Húpov -ov 'unguente fabricado por ..' Ex 
30.25; 30,35; subst.n. 'perfume' Ct 5.13, 
oíDvoç -ou 'vinho condimentado' 
Cf. Húpov, pupeyóc. 
uvpewyóc, ob. m. 
aquele que ferve e prepara unguentos: 
téxvn -'oó 'ofício de perfumista' Ex 30.25; 
Épyov -oó 30,35, 38,25, Si 49,1; 38,8, 
samambaia , + cozinheiros e padeiros, IK 
8,13; púpov 'de unguento' 1€C 9.30. Cf. uúpov, 
uvpeyikóc. govprác, doc. f. 
miríade, número de 10.000: ôwdekxa 
—ád£c Jo 4.11; De 33.17, Mi 6.7 (II yrAtác); 
víDOD EÍC yiAtádDOaC uoprádwp 'Crescer para 
milhares de miríades' Ge 24.60. Cf. yAtác, 
HÓpLoL, HVPLONAÁOLOC, —ÍWC, HVPLÓTIC. 
HÓÚpLOL, ax, a. 
dez mil: npóparta -'a« TETpakioyíALa 
'40.000 ovelhas' Jb 42.12; góúpiar poprádEc 
'centenas de milhares de areias' Da 7.10. Cf. 
povpráç. Del. Ne 7.71, Si 16.3 vl 
HVPLONAÁOTOC, ov.] 
imenso em número: s tó ápua toú 0:06 
'Carruagens de Deus' Sal 67.18. Cf. uvprác, 
ávapídpntoc. HLVPLONÃGOIwWC. adv.J* 
em imensa medida: p. yALoL 
Pputerótepor 'sou imensamente mais 
brilhante que o sol' Si 23.19. Cf. upuprác. 
HVPpLÓTIG, ntoc. fJ* 
dez mil: ev -nu1 'dez mil vezes' Wi 
Em uma conjectura éD NHETpLÓTNTU 
'moderadamente', cf. Gilberto 1976. Cf. 


poprác. HVUPLOJÓC, oó. m] 

pomada: para rosto feminino, Ju 16.7. 
pvpuneLáw” * 

ser afligido por verrugas: animal de 
sacrifício, não aceitável, Le 22.22. 
LvVPUNKOAÉWD, ovToc. mJ* 

formiga-leão: Jb 4.11. Cf. Nome: Gerhardt; 
LSG sv HÓÚpUNE, nxoc. m] 

formiga: modelo de indústria, Pr 6.6; 
30h25. uupoBpeyc, éc./ * 

molhado com unguento: cabelo da noiva, 

3M 4.6. Cf. góúpop. 

HÓúpov, ov. n. 


pomada: para ungir o corpo, uúpov 
uvpeyr- Kóv unguente fabricado por 
perfumista' Ex 30.25; tá rmputa -a 


xprópevor 'ungindo-se com o unguento de 
primeira classe' Am 6.6; + ápwyna 2C 16.14, 
ÉXQIOD: 


ver ND 4.130f. Cf. uvpoBp=ync, 
Trincheira 135-7. 
pvpoívn, nc. f. 
murta: É 41,19. Cf. subs.: Shipp 396. 
LVPOLWD, GDoçc. MJ 
bosque de murta: Jd 1,35. Cf. pré. HUGC, 
óc. m; pl.nom. uóc, púrc. 
camundongo, rato: cerimonialmente 
impuro, Le 11.29; £o- Oovt£ç Kpéaç veLoD Kaí 
tá BôsAúypatTa Kaí tov gov 'comer carne de 
porco e coisas abomináveis e rato' É 66.17. Ver 
BA 9.1, páginas 100-2. JLOEpÓC, á, ov.] 
repugnante: ação, Le 18.23. 
góÓooc, OUÇ. 1. 
impureza, contaminação : culto, religioso, 
2M 6.19. HÚCTAÉ, axoc. mJ 


bigode : 2K 19,25. Cf. 0pí£, nwywv: Shipp 


396f. 
uvoTtíúpiOD, od. n. 


Cf. gúoTnc, unvyóc, ob. mJ 

parte mais interna : de uma casa, Wi 17, 

do Hades, 17.14. MwaBítnc, ov. 

um moabita : Gên 19.37. 

MwaBíTIiC, doc. f. 

a terra de Moabe: Is 15.1, cf. Ottley ad 
loc., ou a capital de M. 

Mulher moabita : Ru 1.4. 

pokáognar: pf.ptc.pass. 
pEpokngéÉDvoç” 
fazer ou fazer de brincadeira: épya 
pepoengéva 'obras de brincadeira' Je 28.18 
(w. ref. aos ídolos). Cf. pwKÓc, peAotálo: 
Schmidt 3.459. Del. Si 31.21 vl LWKÓG, 00. m] 
zombador: como adj., pthoc q. Si 36,6. Cf. 
poxáonar: Shipp 397. LIWAWYW, wrroc. m. 
hematoma, inchaço : causado pelo golpe 
de um chicote, mANnyN) HáocTivOÇ noraí —ra Si 
28.17; II tpaúna Ge 4.23, Ex 
Ju 9.13, Is 1.6; £oánnoav oi —néç gov 'meus 
hematomas tornaram-se pútridos' Sal 37.6. 
Cf. nAnyh e Tpoó pa. 
pownáognoL: fut. popúcopar; aor.ptc. 
pognnoágEvoc; pf.ptc.pass. pepopnnévoc” 
julgar manchado ou reprovável: o hum,., 
Wi 10.14; £avtópv Pr 9.7 (II AanBávo átintav); 
oferta de culto, npooypopá Si 31.21. Cf. popnoc: 
Schmidt 3.458f. LW|NTÓC, 1, ov.J 

merecedor de censura: s téxva De 32.5. 

Cf. po poc. 
uWnoc, ou. m. 

1. reprovação pública: II AÓm Aóywp ' - 
observação dolorosa e pungente' Si 18.15; do 
hábito de mentir, 20,24; gn ôypc -ov év TÁ 
66€n cov 'não arrisque uma reprovação e 
prejudique sua honra' 30.31, sim. 47h20. 

* defeito : corporal - oÚk £LotW éÉv aÚúToic 
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4; 


assunto importante e cuidadosamente 
guardado : divino, Si 3.191[ (H “<* Kpuntá 
vs. 22), 0£o6 Wi 2.22; Baorréwç Para 12,7; 


u. 'eles são impecáveis! Da 1.4 TH (ib. Lxx 
dtuwnoc), Ct 4,7, 2K 14,25 (todos:: Kaxóc); 
e desqualificar alguém para o sacerdócio, Le 


pi. um sistema de ensino esotérico , 
TEXETÁB 1 Kpúqia —a 'ritos místicos ou ..' Wi 
Ixx. b. 
tó HW. TC BovAúc avtoó 'sua 
“OL ÁINOKÓÁADWILC 


14.23, Kpuntá 'hid den' Da 2.47 
segredo 
decisão secreta' Ju 2.2; 
'divulgação de ..' Si 22.22; militar, 2M 13.21. 
Cf. Kpvntóc, Kpúpyroc: Bomkamm, TDNT 
4.813-7. HÚOTNC, ou. mJ 
aquele que é iniciado : Wi 12.5. Cf. 
pÓoTic. JLOTIKWC. adv.J * 
em segredo : 3M 3.10. Cf. 
KPVTOC. HÚGTIC, (doc. f] 
f. de uúoTnc: s Sabedoria, tic Toó 0£0Ú 
émotjunç 'do conhecimento de Deus' Wi 8.4. 


21.17; especificado como «coxo, cego, nariz 
cortado ou orelhas cortadas» 21.18; De 
15.21; s animal de sacrifício, Sógarw 
diípwpnoD, ÚTIC ovK éyei év avTY -ov 'uma 
novilha impecável ..' Nu 19.2. 

Cf. Stuwnoc, popnTtóc. 

LopaíDo: fut.pass. popavOúcopar; 
aor.pass. é“uw pávOnD, sujeito. pgopavOo. 

1. declarar tolo o Bovan 'conselho, 
conselho' e passar. Is 19.11; hum, 
éÉLUwpávOn mac divOpwrnoc anó yDwcemwe 
'como falta de conhecimento' Je 10.14 (II 
Kataroyúvogar; também em conexão com a 
loucura da adoração de ídolos em Rom 1.10), 


SO JB 


tw é0on w 'por causa de algum (mau) 
hábito' Si 23.14. 
2. passar, agir tolamente: £ywpávOnp 
opóõdpa 2K 
( LépoatrorwOnv). Pera. Si 23.14 também 
pertence aqui. 
Cf. popóc. LIWpEÓQ.| * 
= popaívo, qv: TND BovAD avTWD É 
44,25. UwWpia, ac. fJ* 
estupidez : “nNokKpÓÚNTWD TND -GD aU TOÚ 
'escondendo ..' Si 20.31, 41.15 (:: copio). Cf. 
pwpóc, HWPpÓC, á, óv. 
estúpido : s hum., Aaóç nu. Kat ovyi copóc De 
32.6; ápyovtec Is 19.11 (:: coyóo), cf. 32,5; 
substituto. m., Ps. 
(I appowv), nepí mardetaç ÁDONTOL Kai -OLU 
Si 42.8, n.pl. 16.23. Cf. poupía, avóntoc, 
OÍDODLC, ÁGCÚDETOC, SippwD, EvÁÔNC, PAÚapoc, 
copóc: Shipp 398; Bertram, TDNT4,8326"; 
Spicqg 2.53641 -. MwvoNc, ú, 1, úb. 
Moisés : Ex 2.10+. Veja Morenz 252. 


N 


vDÓÁBÃa, aç. f. < Heb. sim . 
instrumento musical de doze cordas: + tTÚgnIaDvOD, 
cvAÓóc, Kipúpa IK 10,5, + Kiwúpa, KúuBarov 1M 
13,51. Ver BA 9.1, pág. 88f. DACLpaioc, a, ov.] < 
Heb. sim . 
subst., Nnazireu consagrado pelos votos de 
nazireu: Jd 
7, La 4,7, 1M 3,49; 0:06 Jd 16.17 A (B: áyioç 006). 
Vai.] 
dá uma resposta afirmativa a uma pergunta sim ou 
não , ' sim, de fato': Gn 17.19, To 5.6 <p ”. 
afirma um pensamento que estava no fundo da 
mente como uma possibilidade: Gn 42.21; reforçado 
por dn - var dn ém * ardEac éyo émrravHOnD 'Sim, 
de fato, na verdade eu errei' Jb 19.4. 
afirma com força o próprio pensamento: Ju 
9.12. 
contradiz uma afirmação negativa feita por outra 
pessoa, 'não, o contrário é verdadeiro': Is 48.7. 
Cf. sim. Vaico.) 
habitar: + conta. loci, Ta vymná Jb 22.12. Cf. 
(Kat)owkéw: Schmidt 2.543f. VÁNOG, atoç. nJ 
qualquer coisa fluindo, 'suco': Ct 8.2. vaóc, 
od. m. 
templo, santuário: TA parvwpata ('cofres') 
tou -oú Am 8.3; do templo de Jerusalém, Hg 2,9; Tov 
-ÓD TOD áytóD GOD SI 27.2, Jo 2.5, sim. 2,8, Hb 2,20; 
Kvptov Hg 2,15, 18; II ó oítkoç Kvptov Zc 8.9, cf. 
Mãe 3.1. 
Palácio: paorréwç Sal 44.16. 
Cf. ÁáViOGC, 1EPÓC, VEWC, ONKÓC, TÉpEDOÇ: Trincheira 
e 105. 
DÁIIN, nc. f. 
vale da floresta, vale: Números 21.20; -q 
cktálovoar 'vale sombreados' 24,6; De 3.29; II ópn, 
Bovvoí, pápay- vEc Ez 6.3. Cf. pápayé: Shipp 399f. 
vápõoc, ov.T < Heb. sim . 
nardo: Ct 1.12. Cf. LSG sv DGpKÓw: fut. 
DApKkÓOCOw; aor. é“VápKnoa./ 
ficar rígido, entorpecido resultando em 
disfunção de um membro: S rmhátoc unpoó 
(articulação do quadril?) Gn 32,25; tendão (vEbpop) 
32,32; ossos (óotéa) Jb 33,19”; braço (Bpayíiwv) Da 
11,6 Ixx. 
DAÚÃOG, ov. n. (sobre o gênero, ver Walters, 172f., 
328) 
dinheiro de passagem, tarifa de viagem 
de barco: ôibóvai -ov 'pagar uma passagem' Jo 
1.3. 


vavG, DNÓC. f. 
navio : Jb 9,26; navio de guerra, Da 11.40 (1xx 
HÃOotOD); navio em geral, Wi 5.10. Cf. mÃAotoD, ckágpoc, 
DAL TIKÓC, od. m] 
marinheiro, marinheiro : Jo 1.5; ávúp v. 3K 
9.27. váp0a, ac. f] < Heb./Aram. sim . 
nafta : combustível, Da 3,46. DpEáCw./ 
agir com vigor juvenil : s Aoyiopóçc 'vontade 
racional! 4M 5.31. Cf. víoc, ávaveátw. VEGDÍAC, ou; 
você. -através da. m. 
homem jovem: Ru 3.10, Zc 2.4. Cf. veavíoKoc, 
vVÉOC, VEÓTNTOC, HEIpáK OD: Schmidt 4.3 Se. 
VEQDIKÓC, 1, ov.] 
relativo à idade jovem: + axpaíoc, S úAkia 
'idade' 3M 4.8. 
VEÓÁDIC, 150C, acc. vEÓáDID, VEÁDIDA. f. 
jovem , 'menina': também chamada de áBpa, 
companheira da princesa do Faraó, Ex 2.8; mulher 
casada cuja virgindade foi contestada, De 22.19; 
jovem noiva (marc napOévoc) que foi posteriormente - 
estuprada, 22,24, 26; virgem, 3K 1,2 B (virgindade 
enfatizada pelo preposto nap0évoc; II norç 1,3 L). Cf. 
Kopáo1op, napOévoc, subs, DEGVÍOKOC, ou. m. 
jovem, rapaz: De 32,25, Am 8,13, Zc 9,17 (II 
nap0évoc); Gên 19.4; Ex 10.9, J1 2.28 (II mp£o- 
Búrtzpoç); de recrutamento para serviço de culto, Ex 
24.5; Am 2.11 (Ilvvóc ); Ilóviyp Gên 4.23; H 
vewTEpoç É 40h30; II vúmioc Je 9.21; IK 20.22B (L 
veavtac) (II mardáprov vs. 21); v. STpAaTIWTNC 


jovem soldado' 4M 3.12. Cf. véoc, veaviac, 
nproBútepoc: Schmidt 
4.2931 -. 


veBLA./ < Heb. sim. 
uma medida líquida definida: v. otvov IK 1.24, 2K 
Ho 3.2. vEBpóc, 
ov. m. 
cervo jovem: éxáqwp 'de cervo' Ct 2.9. Cf. 
Erayoc. VELKOGC, OUC. N. 
briga, contenção: ayanáv v. 'briguento' Os 
10.11; Ez 3.8, 9. Cf. Ele, proveito: Schmidt 
e 4.200 2. 
VEKPÓC, á, ob. 
morto: subst., hum. érnepotwv Toc -ovG 
'perguntando aos mortos' De 18.11; -o1 moAégov É 
22,2. 
sujeito à morte , 'mortal': S ávOpwnoç Wi 
14h15. 
subst.m., cadáver, cadáver: 0áyw Top -ov nou 
'Eu enterrarei..' Gên 23.4; áyntor .. Tpavpatiov ou 


-o0 ú óoctéov avOpwnívov 'toca uma 
pessoa mortalmente ferida ou um cadáver ou 
um osso humano' Nu 19.16 (II tz0vpnkóToc 
'uma pessoa morta' vs. 18); éÉcovtar oi -oi 
vob KatáBpwna voiç metewoic seus 
cadáveres servirão de alimento para os 
pássaros' De 28.26. 

Cf. sim. 

vÉLO: fut.act. vepúow, meio. vepúconar; 
aor.pass. Não. 

agir.tr. tender ao ar livre: abs. Gn 36.24 
(év TN éphuP); + acc. úuióvovç 'mulas' IK 
21.8; + conta. pessoa. e fig. veuúoEi aÚToúC 
KÚPLOC WC QGHUDVÓD ÉD EÓpuywpy 4.16. 

Il. meio .intr. 1. viver ao ar livre que 
fornece grama e água: s rebanho, Ta 
npóbBata Kaí ai Bózc Ex 34.3; Jo 3.7 (II yvzów 
e nívo 05wp), notuvia Zp 2.14; + conta. de 
terra, tyD Bacavituv Mi 7.14, KaAD vonúd 
Ef 34.18; vacas (Bózc)- napá Tó yEthocç ToÚ 
notagoó 'na margem do rio' Ge 41.3 (I 
Bóoro vs. 2); év TO áxEr 'entre o junco! 

1 

vagar: como ovelhas ou gado em busca de 
grama e água, Écovtal vEgógEVOL ÉD TÚ 
ÉPRUQ TEcoapákovia émn Nu 14.33 (cf. 
Vulg. erunt vagi)| év toic ópror Kaé v Tolc 
onnÃatoicç Onptwv Tpónov úcav vEógiEvOL 
'eles estavam vagando no montanhas e nas 
cavernas como feras' 2M 10.6; cavalos , Wi 
19.9 (HI diaokipTáw 'pular'. 

para se alimentar: + acc., yóptov 'grama' 
Da 4.12 Ixx ( vacas). 

Cf. voyn, BóokKo, nowaíivo: Schmidt 
4.578-83; Chadwick 198-207. VEOYDÓC, 1, ov.] 
recém-nascido: hum. criança, 3M 1,20; 
Hpoç uaotovç 'nos seios' 5.49. VEÓKTLOTOC, 

ov.J 

criado recentemente: s animal, Wi 11.18. 
Cf. KTílo. 

veognvia: => 
vovunvia, VÉOC, q, 
OD. 

jovem em idade: 6 vLóc aúToL ó vEWTEpOC 
'seu filho mais novo' Ge 9.24; vewtEpoç 'mais 
jovem' 29,16 (:: petlwv); vEWTEpOC ánELpOC 
'mais jovem inexperiente' Nu 14.23; nardtov 
véov De 1.39; mwAÃoçc v. 'um jovem potro' Zc 
9.9; ai. mnoaAaróc, Le 26.10, II vea víokoc Is 
40.30; impondo respeito, De 28,50, Wi 8,10 
(:: mpeopútepoç). Db. vewtepoç relativamente 
jovem em idade: vewtTEpoç éyevogíp T 
cresceu e se tornou um jovem' Sal 36,25 
(opp. ynpáw); TO YpÓDY e opp. mproBúTtEpoc 


4 
7 
Jb 32.6; Je 1.7; querendo em émoHun, Ba 
3.20. C. ó uv TOD vVÉWD 'o mês de Abiv' Ex 
13.4, De 16.1;  úuépa TWD véWD 'o0 dia dos 
novos crescimentos' Nu 28.26, nuépai véwpv 
'estação dos novos frutos' Si 24.25, 50.8. 
Cf. KaTDVÓC, ÁDADEÓW, ÁDO-, DEÓCO, 
VEÓTIJTOC, DEGDÍOKOC, VDEWOTÍ, NpEoBÚTEpoc: 
Trench 21925 -. DEOOOLÁ => vocoía. 
VE000Ó6C, DVEOTTÓC. => VocoÓç. DEÓTIC, 
TOC. f. 
estado de ser jovem : yuvú -TÓC cop 'a 
esposa da sua juventude, ou seja, com quem 
você se casou quando era jovem' Ma 2.14, 15. 
b. manifestação ou traço típico da 
juventude: 4M 8.8. 

um período da vida de alguém quando se 
é jovem: £k -toç 'desde a juventude' Gn 8.21, 
48.15; KGTÁ TND -Ta avTtic 'como quando ela 
era jovem' Le 22.13; év TN -T1L autTic Nu 30.4; 
ai. veAciworc 'maturidade' Je 2.2, yúpaç 
'velhice' Si 25.3. 

Cf. véoc, 

VEÓQUTOC, 

ov.) 

recém plantado: subst.n., planta jovem É 

5,7, Jb 14,9; oi vioí cov vç -a éiciwD ' 
oliveiras jovens' (cheias de vitalidade) Sl 
127.3, sim. 143.12. Cf. putóv. 

DEÓW: aor.impv.2pl vewoaTteE./ 

arar: + cogn. acc., vewygata Je 4.3. Cf. 

vVÉWUAO. 

vEÓNG, «toc. nJ 

sinal corporal indicando desejo ou 

consentimento: -acowm ocoydadpwv com 
piscadelas' Is 3.16; éví -am KataBaeiv 
'atacar com um único aceno de cabeça' 2M 
Cf. sim. 

vELPpÁ, qc; pl.acc. também vevpéac. f. 

cordão feito de tendões de animais: 

usado para amarrar um objeto, Jd 16.7; 
instrumento de tortura, 2M 7.1 (+ uáoti£ 
'chicote'). Cf. Caird 1969.23. 

VEVPOKONÉQ: fut. -njow; aor. 
ÉDEVPOKÓINOG; pf. passe.ptc. 
VEDEVPOKONNÉDVOC./ 

cortar os tendões do tendão da coxa: + 
acc., TAúpop 'touro' Ge 49.6; SágiaArp 'novilha' 
De 21.4, 6; tmnovç 'cavalos' Jo 11.6, 9. Cf. 
muito bem. VELPOD, ov. n. 

tendão: de uma coxa (unpóc), Gn 32,32; de 
um braço (Bpayiwv), 49,24; v. crônpodp 'duro 
como ferro' É 48,4; + óotodp 'osso' Jb 10.11; II 
tTóvoc 4M 7.13. Cf. vevpokonéw, TÓóvoc, DEÚMW: 
aor.subj. vevow./ 
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4 sinalizar , acenando , aprovação e 


consentimento para: s hum. e abs., Pr 21.1; 

pálpebras, + acc., dixara 'coisas certas' 4.25. 

Cf. vevna, áva-, dia-, é“mvEbw, (cuv)evdokémw, 

ónorovéo, cLUQpwDVÉW, CUDOÉAO, VEPÉAN, 

nc. f. 

nuvem no céu: Gên 9.13; -nc 

'coluna de ..' Ex 13.21; nmpowwn ' manhã c.' 
(de algo passageiro, evanescente) Ho 6.4, 
13.3 (II ôp600c opOpryr 'orvalho da manhã”); 
II opíyAn 'nevoeiro, névoa' J1 2.2, Zp 1.15, H 
VvVógyoc 'nuvens escuras! Is 44,22; + v. Ez 
34.12 (ref. neblina espessa?); -c1 KODLOPTÓC 
n105Wv aútoU 'as nuvens são o pó dos Seus 
pés' Na 1.3; -wv ayiwv avtoó 'Suas nuvens 
sagradas' Zc 2.13; contendo umidade para 
chuva, é 5,6, v. 8pó000 'nuvem saturada de 
orvalho" 
vEToL 'trazendo chuva' Si 32.26; pi., é“oc TOD 
-wp 'muito extenso' SI 35.6, £v -o1g 'no céu' 
Cf. vépoc, opiyAn: Schmidt 1.616-22. 

VÉQOC, ovc. n. 

nuvem: Sal 103.3, Wi 5.21. Cf. vepén, 
vEWpóÓc, ov. m. Tudo bem. em pi. 

rim: de animais de sacrifício, dvo -oúc Ex 
29.13; ánpotépovc tToúc veppoúç Le 3.10; 
comida rica, HETÁ OTÉGTOC -OD Nvpoú 'com a 
gordura dos rins do trigo' [= o melhor trigo, 
Wevers] De 32.14; da nefromancia, étálwv 
Kapôtacç Kat -oúg 6 056c 'Deus é aquele que 
examina corações e rins' Sl 7.10, sim. 25.2, Je 
11.20, 17.10. b. metafis. para um centro de 
atitudes e intenções, Wi 1.6, Je 12.2 (II Kapõôia 
vs. 3), s de nardzów SI 15.7. VÉWUO, atoc. 
nJ* 

terra não cultivada: Je 4.3. Cf. sim. vewc, 
gen. e acc. você. m. 

Forma ática ocorrendo apenas em 2M ao 
lado de vaóc, qv: 2M 4,14 +. VDEWOTÍ. adv.J 

há pouco tempo: Ju 4.3 (II npoopátwc). 
Cf. (Mpoo)aptíwc, NpocpáTtwc. VEWTEpICO: 
aor.ptc. -píoac./ 

para lançar uma reforma radical: npóç Tt 
'destinado a..' 4M 

3.21. 
VEWTEPLKÓC, 1, ov.] 
típico dos jovens: s padvuia 'folia' 3M 
4.8. 
DM, partícula de forte afirmação./ 

+ acc.: DN] TD vyiríov dapaw 'pela saúde 
do Ph.' Gn 42.15, 16. Cf. uá. nome: 
pf.ptc.pass. vevnonéDOC. 

girar: tatc yepoív Ex 35.25; Ó linho fino 
(Búoooc) 26,31; tpíxaç atyrtaçc 'pêlo de cabra' 


OTÚLOC 


35.26. Cf. dia vHDw, DNC TÓC. DNKTÓC, 1, óD./ 
capaz de nadar: subst.n.pl., animais 
aquáticos versus animais terrestres 
(xepoata), Wi 19.19. Cf. viyonar. 
DINLOKTÓDOC, ov.] * 
infanticida: s Brátayuna 'comando' Wi 
11.7. VÚIIOC, a, ov. 
infantil: marbtov -ov 'criança' é 11,8; 
substituto. Tá -« aútic édaqprdow eles 
destruirão seus bebês! Na 3.10; -a 
OnAáCovta paotoúc 'bebês chupando os 
seios' Jl1 2.16, cf. éK otógatoc -wv Kaí 
OnÃacóviwv Sal 8.3; II veavíokKoc Je 9.21; 
necessitando de proteção divina, qvuiAéocowp 
TÁ -Q 6 Kúproc Ps 
b. fig. mental ou moralmente ainda 
subdesenvolvido: s IopaúA Os 11.1; 
substituto. vm op notdever 'para educar Pr 
23.13, À uaptopta Kvptou .. copiltovoa -a SI 
18.8,  8NAWOLÇ TWD AÓyWD COD .. CUDETLEL - 


ovç 118.130, -wov Siknd agyppóvov 'à 
maneira de bobo ..' Wi 12.24, sim. 15.14. Cc. 
moralmente inocente: núôtkouv -ovç Pr 


1.32. 

Cf. vnmótnc, Bpépoc, natc, mnardáprov, 
NatôtoD, TÉKDOD, ÚNOTITÔLOC, AKGKOC, CPPWD: 
Shipp 402; Bertram, TDNT' 4.912-7; Dupont 
1967; ND 1.117. vnmórnc , Toc. f. 

estado de ser infantil, 'infância': Katá 
TÁC  Hépaç -Toc aútic Ho 2.15. Cf. vúmioc. 
vj00OC, od. f. 

ilha : É 20,6; TAC 0aráconç 24.15. 

habitante da ilha: vycor Twv £0vwpD 'ilhas 

das nações' Ge 10.5, Zp 2.11. 
vnoteia, ac. f. 

vn de vnoTtEÓo: áyiácarTE -av 'declarar um 
jejum religioso' J1 1.14, 2.15; éKúpviav -ap Jo 
3.5; como conhecimento. obj. mn -av 
vepnotevkaté pgor Zc 7.5; II KhavOnóc e 
Kon£tóc, J1 2.12, sim. É 22,12; um princípio - 
de piedade, + mpocEvyn), £AengocÓDN, SikarO - 
cóúpn 'esmola' Para 12.8 &. Cf. vnoTtEÓw, 
vúoTNc. DVNOTEÓW: aor. évijoTEvoa, subj. 
vnotE0co, impv.2pl vnotsÓcate, ptc.f.pl.gen. 
DNOTEVOCOWD; pf. VEVN- OTEVKO. 

abster-se de alimentos: Ex 38.26, Zc 7.5a; 

II Kónto 7.5b, II Kartw, cóyonar Ba 1.5; HI 
ácitéw Es 4.16 o'; ent ápaptiwv 'sobre os 
pecados' Si 31.31; + conhecimento. acc., 
vnotetiav 2K 12.16, Zc 7.5. Cf. vnoteia, 
áocrtémw, é00tw. 

VNHOTI, ov. m] 

aquele que está jejuando: Da 6.18 LXX 
(TH 4dEunvOC). Cf. DNOTEÍA, DNOCTÓC, 1, 


ov.) * 
girou: KÓKKOD -ÓD 'fio escarlate' Ex 31.4. 
Cf. vjdw. VÁZOnaL./ 
nadar: metaf., Jb 11.12. Cf. vpnkKtóc. 
VIKÓÁW: aoor. éviknoa, inf. vikioar, ptc. 
viKNOGc, sujeito. vikKfOw; pf.inf.pass. 
vevikúo00aL. 
para obter vitória contra, derrota: Hb 
3,19; vnép nóvria IE 3.12; + conta. pessoal, 
2M 3,5; metafa, Pr 
o nabúypara 'paixões' 4M 6.33. Db. para 
obter a vitória em: + acc. aywva 'luta 
(moral)' Wi 4.2. *C. para ter sucesso em um 
esforço: + inf., PSol 4.10. 
Cf. víKn, viKOG, 
ÚTtTáo. DÍKN, nc. f. 
vitória: no campo de batalha, moAéuov IM 
3,19, + un gEpta 'sucesso' 2M 10,28. Cf. 
VÍKOC, ÉILDÍKLOC, GVÍKNTOC, ÚTINHA. VIKOC, 
OLC. N. 
vitória: 6woEl Kpíga avToÚ Kai OÚK EIÇ D. 
ad Ktov 'ele proferirá sua sentença e não 
permitirá que a injustiça prevaleça (2)' Zp 
3.5 (cf. La, Syh, Eth, 
Co, IE 3,9, 2M 10,38), IE 4,59. Sobre a 
expressão £íç vtkKoc, consulte Caird 1969.24 
e cp. Kraft 1972a. 153-6. Mas observe que já 
em 2K 2.26, onde poderia significar “até o 
amargo fim, ou seja, até que um tenha 
derrotado o outro”, La e Arm entenderam a 
frase como significando 'para sempre', e da 
mesma forma Tht PG 81.1853 uéxpi Téhovc, 
mas Cyr. II 219 síc éxvíknorw ou Éíç árnaD; 
II Lic tov arwva Je 3.5, Lic nakpórnta 
úuEpov La 5.19. b. prêmio para o 
vencedor: 4M 17.12. 
Cf. vikámw, víikn : LSG sv 
DIITO: fut.mid. viíyopnar, passe, vipúconar; 
aor.mid. évuyáunv, inf.act. víyar, meio. 
vtyao0ar, impv. vi- war, 2pl vtyao0E, 3pl 
LWpÁTWOGD, ptc.mid. vuyá- pEvoc, opt.act.3s 
viyar; pf.mid. vévippor. 
lavar limpo (+ acc.): ato. e com água, 
DUWVÁ TWOAD TOÓC N1654Ç vwp Gn 18.4 (a ser 
feito por servos), Db. meio. víyac0E Toúc 
1n650ç vuwv Gn 19.2 (os próprios convidados 
fazem isso); víyetor Aapov Kaí oí víoí 
avtoú zé avtoó [= Aovtnp 'banheira de 
lavagem'] TáC yElpaç Kai TáC módar ddaT 1 
Êx 30.19; II Aovw, rmAúvo Le 15.11, 
éÉhXovcavto Kat éviyavto To 7.9 <P T. c. 
passar, e 0 vaso de madeira: vdat1 Le 15.12. 
d. remover algo indesejável: £n' avtóv 
óbvvaçc 'tristezas para ele' Jb 20.23. 


IB 


Cf. ÉKKAÚCW, AOÓW, HAÚDO, ÁIIO-, 
nepuwíinto: Trincheira 160-3; Anz 17; Shipp 
404. VÍTPOD, ov./ 

Carbonato de Sódio: usado como 
detergente, Je 2.22. VUPETÓC, od. mJ 

tempestade de neve ou garoa: De 

32.2 (II vLtóc, 8pócoc, óuBpoc); pi. Spócor Kat 

-oí Da 3.68. DOEPÓC, á, óD./ 

ter habilidades intelectuais: s 
nveóga possuído pela Sabedoria, Wi 7.22; 
por variedades de bebidas espirituosas, 7,23. 
Cf. você. 

DOÉW: fut. vojow; aor. évónca, inf. vojcar, 
ptc. voN)- cac, impv. vóncop, sujeito. vojow, 
opt.3s vonoa. 

direcionar a mente para |, 
'considerar, ponderar": abs., Si 11.7 (:: agir), 
S rebanhos, Je 10.21; Kapõôtia IK 4,20; + acc., 
ú Kapõia aútoó uátaia vojcer Is 32,6, tn 
Kapõia 44,18, £v TN) Kapõtia cov 47,7 (II gp- 
viokKona); Aóyovc qppovijcewc assuntos 
relativos à sabedoria' Pr 1.2 (II yvwockÔ), 
ôikarocópnD 1.3; II tidzpar Kapõtov 8.5, II 
éÉMywoKw 30.18, II Ting ent diavota 
levar a sério' Wi 4.14, II ôiavoéw Si 
etetálw 'investigar' 11.7; + óu 17,1 1”f; + 
indir. questão, Wi 4.17, 13.4. Db. + inf., para 
contemplar um plano a fazer: 2K 20,15 
(L év-), Jb 33,23. 

perceber e perceber: + acc. rei, Kpína 
Pr 28.5 (II ovvínuu); + óu 2K 12.19 (L 
ctodávonar); + informações. cláusula, 2M 
14,30 (II ovvetdov). 

Cf. vónga, vVOYuwWD, VONTWC, INpovoéw, 
atcOá- vonar, AoyiTonar, cuvEtõoD, cuvíNIL, 
ppovéw: Schmidt 3.634-6 ; Behm, TDNT 
4.948-50. 

vónga, atoc. nJ 

aquilo que se pensa , 'pensamento': 
nc Kapõôtac Ba 2.8; 3M 5h30. Cf. évvónga, 
voéw, npóvoia. Del. 

21.11. 

LOTUWD, ovoc. 

atencioso, prudente : s hum,, Si 
19.29; op. cyppwp 'tolo' Pr 17.2, 12; subst.m., 
II coyóc 1.5. Cf. co póc, appwv. VONTOC. 
adv.J 

pensando muito : Pv 23.1. Cf. você. 
vobców./ 

cometer adultério : Wi 14.24. Cf. 
powysvw, DÓDOC, n, ov.] 

mestiço : Ss póoysvna Wi 4.3. Cf. 
ypúoroc, VÓBWC. adv.J 

insincerament 
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ê.:3M 3.17. vonác, 

ádoçc. c. 

nômade : Jb 20.17, 30.1; Árabes, 2M 

12.11. Db. usado como adj. vagando 
livremente e pastando, não 
confinado a uma baia , 'livre': S óvoc 
'burro' Jb 1.3, dápnaAic 'bezerro' IK 28.24B, 
Boóc 'boi' 3K 2.46 *, cf. Caird 


Dog, fc. f. 

pastagens, áreas de 
pastagem/alimentação : oó váp éotw v. 
toc KtjvEow Ge 47.4; al -aí TWD HOL - 
pévov Am 1.2; você. noipviwD Koi pávôpa 
('caneta') npoBátwv Zp 2.6; e você. 1) ovca 
totc ckúpDolc Na 2.12; você. Onpiw Zp 3.1, 
KGCUNAWD .. mHpoBátwv ET 25.5; Tc epúnou 
'no deserto' Je 23.10; metaf., Si 13.19. 

*2. rebanho ou manada 
alimentando-se em pastagens : fig. c. 
ref. para uma comunidade religiosa sob um 
líder, Je 10.21, tá mpóBata Tc -nc avtov 
23.1. 

nutrição, comida: Da 4.29 LXX. 

xEeipwv voy luta corpo a corpo': 2M 5.14, 
cf. yetpovoníia 3M 1.5. 

Cf. vépo, noigaívo, Bócenga, vouilow: 
aor. ÉvVógioa, impv. VÓgLOOD, ptc. vONÍGac, 
sujeito. voníow, opt.3s voníosizD. 

julgar como: + acc., wc cóprpa 'como 
uma sorte inesperada' Si 29.4 (II Aoyíilonar 
vs. 6); + conta dupla, Wi 13,2; + inf. 2M 
4,32, 4M 4,7, 9,4. 

passar, como de costume: Twv 
vogilonévwp 0aA- Awp 'alguns dos presentes 
habituais' 2M 14.4. 

Cf. Fonte: Schmidt 1.333- 

47. VOULKÓC, ú, ov.] 

* aprendido na lei judaica: subst.m,, 
4M 5,4. Cf. vógoc. 

VÓNtHOC, n, ov. Principalmente subst., e 
então tudo. usado no n. e principalmente pi. 

estatuto individual que prescreve a 
conduta do homem: '-a »aoó pov Mi 
6.15; de Deus, ToÓc Aóyovç HodD KGL TÁ —Á 
gov 547200, ó0a éyw évtéAhonar 'aceitas as 
minhas palavras e os meus estatutos que eu 
ordeno' Zc 1.6; 
éqpúratev . ; étekAiDate -á gov 'você 
perverteu ..' Ma 3.7; Baorhéwç 'mandato 
real' 2E 8.36. b. sg.: -ov aiwviop Ex 13.12, 
27.21, 28.39, 29.28. c. aquilo a que se 
tem direito , 'devido': torç víoic couv Le 
10.13. 


habitual subst. -a« éBõcAvynéva 
'costumes  detestáveis' Le 18.30 (de 
imoralidades sexuais), Ez 20.18; 3M 1.3. Cf. 
éOionóc. 

em conformidade com a lei : -ovc 

noAvtsiaç 'modos de vida legais' 2M 4.11 (:: 
napávogoc), Btoc 4M 
2.36. 

Cf. vouípwc, vVÓNOC, EVTOAN, dDikKaiwna, 
Npó otayna, nrapávonoc: Harl 2001.893; LSG 
sv DONÍNWC. adv.J 

em conformidade com a lei: 4M 
6.18. Cf. vóggoc, vongodécyuwc. VÓNLOHG, 
atoç. nJ 

mandato : real, 2E 8.36. 

moeda atual : II Kóppa 
1M 15,6. DONLOTÉOC, a, ov.J 

n., deve-se considerar : + inf. cláusula, 
aútobc vá pyei 0oÓc 'que eles são deuses' 
Ep Je 39, sim. 63 (II vote 0z00ç avTtovc 
vá pyEw vs. 44, óui ctoí 0£ot vs. 56). Cf. 
voníto, vonodEoia, ac. f. 

código completo de leis : 6cóKtotoç 
'estabelecido por Deus' 2M 6.23, 0cia 'divino' 
4M 17.16. Cf. vónoc, DOJIO00É0 wc. adv.Jf * 

em conformidade com a lei : Pr 

31.28 (II éÉvvópowç vs. 25). Cf. vonípwc. 
vonodEetéo: fut. -tjow; aor. é“*vono0étNca, 
inf. -un- 
Sa1, impv. -THCOD, ptc. -THcac, subj.pass. - 
ndo. 
para enquadrar leis: s Deus e + dat. 
pess., Ex 24.12, De 17.10, Sl 118.102; avtw 
ev 650, n úprtíicato 'da maneira que ele 
escolheu' 24.12; abs. 83,7; ov nepí 
napakxata0núenc vongodetiycavta 'aquele que 
legislou sobre depósitos' 2M 3.15. 

instruir em assuntos morais: s Deus 
e + acc. pess., álnaptávoDTOac Ev 6dqW 
'aqueles que pecam ..' Ps 
(I óônvio, didbáoKw), HE TN) ddw cou 26.11 
(II óônyvéw); + conta. pessoa. e acc. rei, Hn£ 
TND 056D TWD DikcIw Ná TWD GOD 118.33. 

Cf. vógoc: Flashar 1 80f .; Múunnich 
1979.342-6. DONHOOÉTNGC, ou. mJ 

legislador ou oficial de aplicação da 
lei : S19.21. VÓHOC, ov. m. Mirar. tudo bem. 
no SG. 

corpo de regras normativas que 

prescrevem a conduta do homem: 
derivado de Deus, v. 0£oó cov Ho 4.6; v. 
Kupíov Éx 13.9; TÁC ÉDTOAÁÇC NHodD KGÍ TOD -OD 
pov 16,28 (na ordem inversa, 24,12); tá 
nHpoctáypata toó 0206 Kat TOD -oD avToÚ 


Dont 


18.16; Kpípata NpocTtáyrata ov. Le 
26,46; tov -ov uov quiá- €zo0L 19.19; 
diacapnúocar top -ov 'para expor o 


significado de De 1.5; origina-se em Sião, Mi 
4.2 (II Aóvoç Kvpíov); MÁDTOAC TOÚC AÓyoDÇ 
TOD -OL TOÓÚTOD De 27.3 (II návTG TÁ púpgata 
TOÓ -ov TOÚTOD 28.58, 29.29); tó BiBAtov ToÚ 
-ov TOÚTOD 28.61, 

21, 27, 30,10, 31,26; transmitido através de 
Moisés , Le 26.46, Ma 4.6, Mwvoéwç v. IE 
8.3; registrado por Moisés, De 31.9; para ser 
recitado publicamente, 31.11; Katá top -ob 
upov nocéBnoov Ho 8.1 (II ôdiaOnKn); 
úceBobdol -ov Zp 3.4; bem conhecido dos 
padres, Hg 

Ma 2,7; v . anartro embora se refira à lei, a 
do Deus de Israel, Am 4.5, Mi 4.2, Hb 1.4 (II 
Kptuo), Zp 3.4, Ma 2.6, 7, 8, 9. b.'a lei 
básica, constituição': Tó dikatwpna Tov -ou 'a 
decisão baseada na lei' Nu 31.21; 
dikaIONaTOA KoL Kpí nata dikaia Katá 
NÓÁDVTO TOD -OD TOÚTOD De 4.8. 

exemplos raros de pi.: Kpígata zudzia Kat - 
ovg  arndEiac Koí mpoctáypuata Kaí 
évtToAác áyadác Ne 9.13 (dado no Sinai, mas 
nn mM), wow -ovc nov Je 38,33 (2 ;(nn7n) 3 
8,37 ;(mim M 2,22; anó TwD NaTpiwv -wD 
Kaí tToig tToú 0206 -oic 6.1; dito por um 
gentio, Es B 4. Cf. Blank 279f .. nm 1] 
'regras de conduta [conforme estabelecidas 
pela mãe!]). 

regulamento e regra vinculativos 
pertencente a um assunto específico: ToÚ 
náoxa 'a respeito da páscoa' Ex 12.43, tc 
ÓAoKaLTWOEWC 'a respeito de todo o 
holocausto' Le 6.9, tc Ovotac 6.14, tic 
ágnap- tiac 'a respeito da oferta pelo pecado' 
6.25; nEpl Tod KTNDOD 'a respeito dos 
animais! 11.46; Katá nácov ápqid Aérpaç 
“relativo a todo tipo de infecção leprosa' 
14.54; toú Lutanévov 'a respeito daquele 
que faz um voto' Nu 6.13; Katá ToD -oD 
QGÚTOU KOÍ TD CÚVKpLOW GÚTOD 9.3; KATÁ 
TOD -OD KGÍ KOTÁ TND Kpíoi De 17.11; Katá 
TOD -OD TOÚ NÓÁOJa KGÍ KATÁ TD CÚDTOTID 
aútoU Nu 9.14; você. etc 'comum' Ex 12.49, 
Nu 15.15, Le 6.37; você. arwvioc 6.22, Nu 
b .oíc ovK úp v. metp 'aqueles que não 
tinham permissão para beber' Je 29.13. 

o Pentateuco : 4M 1,34, ver Redditt 
250; + oi npoqnitar Si prol 1, 8, 2M 15,9, 4M 
18,10. 

Cf. ávonéw, avonta, ávonoc, vonodzoia, 
KÓG,  DVÓNLHOC, INapáVvonoc, £vTOAN, 
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npóctavna: Schmidt 1.348-60; Gutbrod, 
TDNT 4.1046f.; Dodd 1935,25ss.; Monsengwo 
Pasinya, esp. 139ss.; Harl 2001.89 Se. VoHÓCc, 
oó. m. 

distrito : do Egito e II nóAic É 19,2, 3M 
4,3; em geral, 1M 10h30. VDONHOQÓAGE, axoc. 
m./f] 

*observador da lei : 
4M 15.32. VOCEpÓÇ, á, ov.] 

relativo a doenças corporais: s 

Oávatoç Je 14.15. 
Cf. Exemplo: Schmidt 3.700f. 
vocém./ 

estar doente: s hum., yoyn Wi 17.8; + 
conta. (doença), cóAáBEiap 'pavor' ib. Cf. 
vVÓGNHA, Vócoc, VÓCNHAO, atoc. nJ 

doença: moral, Su 57 A. Cf. vocéw, VOcOC, 
VÓGOÇC, ou. f. 

doença , enfermidade: Ex 15.26; II 

poroxta De 7.15; IInAnyú 29,22 ; II 656vn 
Ho 5.13. 
Cf. ao0éÉveia, áocdEvéW, Harakia, vocEpÓóc, 
VOcéÔw, vÓcnga e ódóvn. Para uma distinção - 
entre vócoç e aocO0éÉveia , por um lado (o 
primeiro denotando uma condição mais séria), 
e uma possível diferença no seu uso entre o 
Novo Testamento e os papiros, por outro, ver 
ND 4.248L; Schmidt 3.697-9. DOCOEÓQ: aor. 
ÉVÓCOEVOG. 
fazer ninho: ouriço, Is 34,15; pássaros, 
papai 
18 IXX (TH: KataoKnvów). 

construir uma habitação: o OepnéioDv 
aiwvoç 'um fundamento eterno' Si 1.15. 
Cf. £*vDOocoEÓQ, DVOCCONOLéw, 
vocotá. DOCOLÁ, ac. f. 
ninho: de pássaros, para construir (o de 
ttôngu) Nu 24.21, Ob 4 (tácow), Hb 2.9; 
ópvéwp De 22.6; 32,11; querido eycomb, 4M 
14,19; para ser levado à força em uma fig. da 
conquista militar, é 10.14. 

espaço previsto para descanso e 
proteção: cabine do navio, Ge 6.14; casa do 
homem, Si 36.31. 

cova dos leões: Na 2.13. 

Cf. vocoóc, éÉDVOcoEÓW, DOCOONOLÉM: 
Shipp404f. DOCOLOD, ou. n] 

filhote: pássaro jovem, Sal 83.4. Cf. 
VOCCÓG. DOCCONOLÉW” * 

construir um ninho: s éyivor 'ouriços' é 
13.22. Cf. £*vvocosÓw, ÉDDOCCONOémw, VOCOTÁ, 
VOcosÓO. VOC0ÓC, od. m. Também vE0006G, 
VEOTTÓC. 

pássaro jovem: neprtepwp 'pomba jovem' 
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“omo oferenda de culto, Le 5.7, 14.22; DOGCOLC 
ú qotc '.. ou ovos' De 22.6; 32.11. Cf. vocolá, 
vocoíov: Shipp 404f. DOCpÍCm: aor.mid. 
ÉDOCPLOÁUND, ptc. -proápnEDOç” 
roubar: abs., Jo 7.1 (1 KAéniw 'roubar' vs. 
11); + cc., fundos do templo, 2M 4,32. Cf. Cf. Kapõia, diávola, VoLpóc, ppúDd, yo: 
KAÉNTO, Acupávow: Spicq 2.546f. VÓTOC, OL. Schmidt 3.622-8, 633f., 636-8; Behm, TDNT 
m. 4.952f.; Krischer 1984. DUKTEPLDÓC, ou, ov.J 
vento sul: aposicionalmente, ávenoc v. Ex noturno: s pópoçc Sal 90.5 (:: nuépo), q 
10.13, 14.21; op. Salmo 77.26. Koí yo '.. ruído' Jb 4.13, qáopa 'visão' 20.8, 
sul: ént yjv —ou Zc 6.6; év TN vi TN Npoç uEAétn 'meditação' 33.15, pvAaKn 'observar' 
-op Nu 13h30. sr 35.10, novyta 'quieto' Pr 7.9. Cf. sim. 
Cf. avatoAn, Boppác, 0áhccoa, Ai, DUKTEPÍC, tõoc. f] 


Aoyionóc 4M 1.15. 

aquilo que está na mente: Katá TOD voLD 
aútov 'como ele pretendia (que eu fizesse)' 
Jo 14.7; tíc éíypw vovp Kvpítov; É 40,13, sim. 
Ju 8.14. 


Svoum. DOLÓLOTA, ac. f] morcego: proibido como alimento, Le 
aviso emitido: Wi 16.6. Cf. vovOLtéo, 11.19, De 14.17; É 
vov0é tnpa. Ep Je 21. 
vovdcTtém: fut. vovdethow; aor. DUKTIKÓpGÊ, 
évovdétnoa, ptc. passar, vovOctnO<íc; KOoç. mJ 


pf.pass. vevov0étngonr. 

aconselhar: + acc. pessoal, Jb 4.3. b. para 
admoestar: s pai Wi 11.10, Deus wç vtóv 
ávanúorwç PSol 13.9. 

para avisar: pass., o hum., 
gópoç 'largura' Jb 38.18. 

para repreender: + conta. pessoa. 
(infrator), IK 3.13, Jb 30.1; aprovado., 23,15, 
36,12, 40,4. 

meio. acatar conselhos a respeito de: 
abs., Jb 34.16; + conta. Rei, 37.14. 

Cf. vovOLota, vovOétnna, vovOéTNo Tc: 


+ acc. rei, 


coruja-pequena: proibida como alimento, 
Le 11.17, De 14.16; amante da solidão, Sl 
101.7 (II neA£Káv); ativo à noite, IK 26.20. 
DÚK TOP. adv. 

a noite: v. 2M 12,6. Cf. sim. 
LLUPAYWYÓC, ou. mJ 

aquele que conduz a noiva até a casa do 
noivo: Gn 21.22, 32, 26.26, cf. étatpoç Jd 
14.114, ouvétarpoç 15.2, 6A (B: qthoc); 
14.204 (B: qt àoc). Cf. vúpqn: Caird 1969.24f. 
VÚUQEVOLC, Emc. f] * 

casamento: Ct 3.11. Cf. vÓúLWn, VÁHIOC, 


DÓLWPN, nc. f. 

nora: TúD Lappav TD -ND aÚTOD, PuDaika 
ABpaan tov vioÓ aútov Ge 11.31; aí -a1 
vVLWD pHorjsóúcovol 'suas noras cometerão 
adultério : Os 4.13 (I Ovyvátnp); 
ÉIGDGOTÁCETAL .. V. ENT THD nevOEpáv aÚTIC 
'uma nora se rebelará contra sua sogra' Mi 
7.6 (II Ovyvátnp); definido como yuvú vioÚ 


Behm, TDNT' 4.1019-21; Picq 2.548-51. 
vov0éTNHA, atoc. nJ 

aviso emitido: Jb 5.17. Cf. vovOctém, 
vovbEcia, DOLOÉTINOLC, wc. fJ 

vn de vovOLtéw, ato de advertência: de 
Deus, Ju 8.27; de hum., TO viyp cod Pr 2.2. Cf. 
vovdEtéw. DOLEINDVÍA, ac. f. 

o primeiro dia de um mês: év ú uépa ua 


TOL |HNDÓC -a Ex 40.2; festival a ser copv Le 18.15. 

celebrado, év taiç únépaiç tNC EvppocóDnc esposa recém-casada: -nv nEeprltwonévnv 
VUÓOD KOÍ ÉD TALC ÉOp- TOÃC .. KAÍ ÉD TOLG —GLC GCÓÁKKOD Ent TOD ávôpa aÚTIC Top 
- Nu 10.1 0; Ho 2.11 (II £optn e cáBBatov). napOsvikóv '.. com um saco enrolado por 


causa de seu marido de juventude' J1 1.8; 
recém-casado, é£teAOÁ TO .. V. EK TOLD HAGTOÚ 
aúTNc '.. sair do armário' 2.16 (II vuuyítoc), 
sim. Sal 18.5. 
Cf. vouyptoc, vúnpEVOTC, OvyÁTNP, 
nevOcpá. DLUNPÍOC, ov. m. 
marido recém-casado , 'noivo': £EzA04TW 


Cf. uúv, £Loptn, nmpovov- unvia, cáBBatov: ND 
3.76f. VOCÊ, você. m. 
mente possuidora da faculdade de 
perceber e pensar : v. émyvoNwD 
'inteligente..' Pr 29.7; oÚk éníot]oED Tov 
DODLD GÚTOD OvDÉ Éní ToÚTY 'ele também não 
dirigiu sua atenção para este assunto' Ex 


7.23; 1 wyuyn é 10,7; Kvpíov 40.13; além dos v. 6; aplicado a um homem de cerca de 30 
cinco sentidos, Si 17,5U (II Aóvoc); éxw anos, ND 4.223 (em um papiro egípcio sem 
Katá vou 'ter em mente' 2M 15.8, data), e também ib. 4.226f para implicações 


de áyvoauoc e vouqtoc aplicadas ao mesmo 
homem. 


émôtôwpt Top vovp síc 'dirigir a mente para 
«" TE 9.41; concebe um plano, 3M 1,25; s 


*2. genro: Ne 13.28. 
Cf. vÓÚLYPN, CÓDDVUYOC E ÁDP. DVVIQOD, 
WDOG./* 

câmara nupcial: Para 6.14, 17. DUD. adv. 

Quando usado como advérbio puro, 
geralmente é colocado o mais próximo 
possível do início de uma cláusula. 

agora , atualmente: Karwc nor YD Tóte ú 
vup 'era melhor para mim então do que 
agora' Ho 2.7; Kai DUD TádE Aéyei Kúproc Hg 
1,5; + art., TÓ DUD - AuápTtnka Tó DoD Ex 
9.27; Éwçg Toó vuv Gê 46.34, Nu 14.19, De 
12.9; arnó Tov DVD Kaí éÉwc Ei Tod alwva Mi 
4.7. Como qualificador de substantivo: £v TW 
DUD Koipw Ge 29.34, 30.20, Ex 9.14. b. adv. 
TÁ DUD 'agora': 2M 
15.8. 

Enfatiza a contemporaneidade: “Vou tirar 
a vestimenta que lhe dei.. e ao fazê-lo / nesse 
processo (Kat vuv) exporei sua impureza” Os 
2.10. 

KQí DUD: marca uma nova fase ou mudança 
no discurso: Ex 32.32, Am 7.16, Mi 4.9, Jo 
4.3, Is 2.5. Cf. Jeremias 119f. 

DUD oÓD: apresenta uma proposta 
resultante da consideração das 
circunstâncias atuais - DUD OÓD 
ôpoocop .. 'agora então, juro..' Gên 21.23; vuv 
od ockéyoi ávOpwrov qppóvigov procure 
um homem prudente! 41,33; vuv ob 
áKovoóD pop Ex 18.19. 

nas atuais circunstâncias, sendo este o 
caso : Ho 4.16, 5.7, Ma 1.9. 

c. ref. para um evento recente: + aor., DUD 
éternóp- vevorv Eppamn Ho 5.3; + PF. Jb 
6.16. 

Cf. vpuví, «pi, TóteE: Laurentin; 

Brongers. sim. adv. 

Principalmente folha, por dé. 

agora , no tempo presente : Ex 32,34; em 
contraste com o passado, Nu 11.6, De 10.22; 
sem dé seguindo, Sl 16.11; II vv Jb 30.1. b. 
marca uma nova fase num curso de 
desenvolvimento: 4M 6.33. C, w. ref. a um - 
evento recente: + aor., v. Sé KateyéiaocáD 
gov 'eles zombaram de mim' Jb 30.1. 

Cf. vuv. 

vóE, 

KTÓG. f. 

noite Il nuépa Ge 1.14, úuépoav Kat 
DÚKTO 8.22; TpEIC NÉPOC KOL TPELC DÚKTOC 
'por três dias e três noites' Jo 2.1, cf. Am 5,8, 
Zc 14,7; vvE vúuiv éotal EE ópácewc 'será 
noite para você por causa da visão' Mi 3.6; 
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DUKTÓÇ 'à noite' quando ladrões e assaltantês 
estão por perto, Ob 5; DukTÓC .. nunépaç 'à 
noite .. de dia' De 1.33; huÉpaç Kal DUKTÓC 
'dia e noite' 28,66, DUKTÓC Kai úuépac É 
34,10; hora de dormir, Os 7.6; WD vúkTAO 'de 
noite' quando uma visão aparece, Zc 1.8, mas 
'esta noite' Ge 19.5; propício para ataque 
militar, 14h15; £kK vúkTOD 'à noite' Pr 31.15; 
viló vúktTa 'de noite' Jo 4.10. 
símbolo da escuridão intelectual e moral e da 
ignorância, DUKTÍ QNoÍwoa TÁD UNTÉpa cou 
Ho 4.5; quando a escuridão prevalecer, Am 
5.8. 
Cf. úuépa, £onéípa, ÉDDULYOC, DUKTEPLDVÓC, 
DÚCOW: aor. évuza./ 
tocar com uma ponta afiada : + acc., 
'perfurar', op00cApgóp .. Kapõtop Si 22.19; 
'cutucar' 3M 5.14; para despertar, s KéDTpov 
'aguilhão', O zumbir. PSol 16.4. DÚCTAYHO, 
aTtoc. nJ * 
(período de) sono curto ou leve : ení - 
ÁTWD EnÍ KoiTINC 'enquanto cochila na cama' 


Jb 33.15. Cf. vvotáltw, vvotaypnóc: Caird 


1969.25; LSG sv DLC TA YHÓC, od. m. 
sono curto ou leve : £t ôWow ÚIDOD Tolc 
ópBar- potc nov, Kai Toic Brepápoic nov 
-óv 'Não darei sono aos meus olhos e sono 
às minhas pálpebras' Sal 131.4; como 
conhecimento. obj., Je 23.31. Cf. vúctay|na, 
DLOTÁCO E ÚNDOC. 
DLC TÁCO: fut. -TÁEW; aor.act. éÉvvo tara, inf. 
-Tátoar, sujeito. -TÁCW. 
cochilar: s pastores, Na 3.18, ó pviAácowp 
'o guarda' Sl 120.3; tropas incansáveis, 005é 
vvoctá- Eovow odÉ KorunOjcovtar É 5,27; 
KÚDEÇ pl Aovpreç vvctáiar 'cães ..' 
56.10; oó pvotátei ovdÉ 
vúnDwost Sal 120.4; + conhecimento. acc., 
vvctaynóv Je 23.31; é Salmo 118.28. Cf. 
ÉMDVOTÁCO, DÚCTAVHO, DVOTAYVHÓC, KadEÓdO, 
vrvóo: Schmidt 1.442-70. vw0pokxápõioc, od./ 
* 
lento na absorção: s hum,, Pr 12.8 (:: 
GUDETÓÇ). CÍ. vw Opóc, DwOpÓc, á, ov.] 
lento: s hum., Pr 22.29 (:: oZÓc Ev Tolc 
Ep- VOLC), KOÍ MapElmévOC ED TOLC EPYOLÇ COL 
'e relaxe em suas ações' Si 4.29; não 
necessariamente um vício, 11.12. Cf. 
vwOpótnc, vwOpokápõioc: Spicg 2.550-2. 
LWOpÓTIC, NToc. fJ 
lentidão: típico de idade avançada, 
n1058wp 'dos pés' 3M 4.5. Cf. vwOpóc, VOTOS, OU 
m., -TOD, OU, n. Principalmente m.: Thack. 155. 
1. dificultar a superfície do corpo, 
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O costas": de hum., ent tá Súo -« aútwp 'nas 


duas costas' Ge 9.23; vulnerável a ataques, 
aí xetpéc cov ent -ov TOD EYOpwp Cou 'suas 
mãos estão nas costas de seus inimigos' 
cf. -ov EIC páocTivaC 'para chicotes' É 50,6; 
KaTÁ -OU EywjNED noALutovc 'ter inimigos 
nas costas' 3M 3.24; de animais, esp. burros 
em cujas costas um jugo de restrição deve 
ser colocado, £ôwkKav -oD NGpappovoúvia 
virou as costas (rebeldes) sem sentido' Zc 
7.11, ámeiDovvra 'desobediente' Ne 9.29; 
ÉNÉOTPEWaGD NPpoC NE -OD KOL OÓ Npóow- Nov 
'eles me viraram as costas e não 
enfrentaram' Je 39.33; onde um fardo é 
carregado, Sl 65.11. b. Katá -ov atrás, 
atrás de: Ez 40,18, 46,18. *c. Sidbwpí tiva - 
ov para colocar sbd em voo : + dat. 
(com.) pers., Sl 17.41, Onoriçg aúToLc -ov 
20.13, cf. Ou anúncio loc. (PG 12.1252. De! 
GÚTOLC PEÓÚVOVTAÇ DWTOD) e cÓ HI ôWc -ov 
unô=ví 'não fuja de nenhum corpo' PTeb. 
21.8. 

flanco: de um tabernáculo, Ex 37.11,13. 

superfície plana e larga de um corpo 
deitado horizontalmente: superfície de um 
lago, 0cAáconcç XevEpL0 Nu 34.11; um figo. 
de uma grande massa de pessoas (2), v. 
£9pwWD N0AhWD Is 17.12. 

Cf. petáppEvov: Caird 

1969.25. vw Ttopópoc, ov. mJ 
porteiro: 2C 2.17, 34.13. 


cavOiCo/ 
ser amarelo (£av06c): cabelo , Le 13.30, 31, 32. 
Cf. tavO6c. 
EavOikÓc, OL. mM. 
nome de um mês no calendário macedônio: Es A 
1L, 2M 11h30. Zav06c, 1, ov.] 
amarelo: cabelo s, Le 13.36. Cf. Versão: Schmidt 
3.34-6. 
cevíto: fut. Sim. 
servir e entreter: o dono da casa Si 29.25. 
ser estranho ou extraordinário: s Siavoyh ' - 
estilo de vida' Es B 5 o' (L nopaywyn); modo de 
punição, 3M 7.3. 
Cf. émésvóonar, ELvionÓc, 
CÉVIOC, O, OD. 
hospitaleiro: Zeóc -c, chamado de protetor dos 
direitos de hospitalidade, 2M 6.2. 
substn.pl., presente: de prisioneiros de guerra a 
serem apresentados a um governante vitorioso, Os 
10.6; -a« Koí Swpa Si 20,29; para aqueles que estão 
prestes a partir em viagem, 2E 1.6. b. provisões 
para sustento: para soldados enviados em 
expedição militar, 1M 10.36. c. homenagem 
prestada pelos vencidos: 2K 8.2. 
Cf. 86pa e Swpov: Spicg 2.597. 
CeVIOHÓC, OL. MJ 
entretenimento: Aayávwv 'com vegetais' Pr 15. 
Cf. tevito, ELvuteta, 
ac. f] * 
ato de morar no exterior: Wi 18.3. Cf. mapoxta, 
CeVOLOyÉW: aoor. étevoróynoa./ 
alistar-se como mercenário: abs. 
conta. pessoal, 
15.3. Cévoc, n, 
OD. 
não pertencer e estar fora de uma companhia de 
pessoas: s hum., TOLC víolc TC uNnTpóc pop Ps 
(INárnnÃÃotpiwpévoc); + ImpocúAvTOC, TO YÓc Si 
10.22; viajante, 2K 12,4, Jb 31,32; imigrante recém - 
chegado, Ru 2.10; -aL duvágiEic 'tropas 
mercenárias' 2M 10.24. 
desconhecido: s hum., Aaóc Is 18,2; II «AAÓTpLoc 
La 5.2; yeborc 'refeição' Wi 16.2, vetóc 'chuva', 
Háva toc 19.5; subst.f., ywpa, ví ou semelhante 
entendido, 2M 9.28, cf. Renéhan 1.145. 
subst.m./f., convidado: para uma 
sacrificial, IK 
(II KeKAngévoc vs. 22). 


IM 4,35; + 


refeição 


Cf. Endereço: Spicq 2.555-60. 
EEDOTpoçQÉ./ 
para manter tropas mercenárias : 2M 
10.14. ELotóc, 1, ov.]- 
construído em pedra lavrada : 
oixovç -oóc Am 5.11. 
aplainado , polido : s totyoc 'parede' Si 22.17; Aí 
G0g 1M 13.27. 
Cf. Evo Ttóc. 
enpaívo: fut. Enpávo, passe, EnpavOconar, aor. 
étnpava, passe, é“EnpávOnD, inf. EnpavOnvar, opt.3s 
enpavOEín. 
agir. secar , fazer com que perca umidade: o 
mar, Na 1.4 (II étLpnnõo, óATvóo), éAn 'pântanos' é 
nnyn 'bem' Je 28.36, notanovÓc 'rios' Ps 
cf. Si 40.13 (fig. de bens adquiridos indevidamente), 
EvhoD yAwpóv 'árvore verde! Ez 17.24 «(:: 
avadárAw), TND ynv Jb 12.15; é Kavcwv 'vento 
quente' Ez 19.12. 
passar, ficar seco , perder umidade: s a terra 
inundada, Gn 8.14; árvores, J1 1.12, videira, ib.; 
raízes, é“énpávOn TtÁác pílaç avtoó 'secou em suas 
raízes' Ho 9.16; xóptoc 'grama' Je 12.4; braço, Zc 
H.1llbis; terra, como resultado da seca, Am 4.7, von 
'pasto' Je 23.10; 'o cume do Carmelo' Am 1.2; peixes, 
Is 50,2, ootá 'ossos' Pr 17,22. b. s local 
normalmente úmido: aqéoriç vôátwv J11.20, 
návia ta BáOrn notapwv Zc 10.11, motapnóc Is 19.5, 
CUDAVWVI DDaToc 'reservatório de água voir' 19.6. 
c. s objeto úmido e fluido, secar , ficar sem 
suprimento: água, “wc EnpavODal TO Vôwp árIÓ 
tic ynçcg 'até que a água secou da terra' Ge 8.7; 
vinho, J1 1.10 (II óAtyóonar); depois, por extensão, 
também de objetos sólidos, éinpávOn oítoc J1 1.17, 
e até mesmo éinpávôncav oi vewpyoí 'os 
agricultores ficaram sem abastecimento de seus 
produtos agrícolas, empobreceram' J1 1.11; wc 
ÓoTpa- KoD 1) LOyÓC gov 'minha força como um caco' 
Ps 
WC YÓpToc ..  Kapõia gov 'meu coração .. como 
grama' 101,5. d. meio. ficar rígido e imóvel : s 
hum. mão, 3K 13,4, cf. Mc 3.1 e Renehan 1.145f. 
Cf. áva-, áro-, Katatnpaíivo, Enpóc: Schmidt 
2.329-31. Enpaota, ac. f. 
secura: Karáun -ac unEom 'restolho totalmente 
seco' Na 1.10; conhecimento. dat. Ez 17.10; op. 
vEtóç 40.43, opp. 8pó00ç 'orvalho' Jd 6.37. b. área 
seca: Ne 9.11. 


de casa luxuosa, 


Cf. Enpóc. 


Enpóc, á, ód. adj. 
sem fluido e umidade , 'seco': érmoinoev 
und 04hac0cav -áv 'ele fez o mar secar' Ex 
14.21; s xóptoc 'grama' é 37,27, uaotoí 
'seios' que ficaram sem leite, Ho 9,14, 
ávpwoTic 'grama dente de cachorro' é 9,18, 
€vAóv -óv 'madeira seca' é 56,3 (de eu - 
nuchs). b. substituto. Y Enpá seco (terra): 
Ge 1.9; éro- p=úbncav dá -ác éÉv uÉCP TC 
Haráconç Ex 15.19; ai. o mar, Jo 2.11, Sl 
65.6; + 1 04h0004 Jn 1,9, Hg 2,6, 21, 1M 
8,23; II e 04h000a Salmos 94.5; área seca do 
leito de um rio, 4K 2,8 (B: éípnuoc), 
tó Enpóp solo seco Ex 4.9 (:: rio), 14.16 (:: 
mar). Cf. vn, Enpaota, cvyuwônc, Yépcoc, 
vypóc: Schmidt 2.324f. “ipnypópoc, ov.J 
carregando uma espada: hum. mão, 4M 
16,20. Cf. sim. 
Eipoc, ovç. n. 
espada: arma destrutiva, Ez 16,40; év 
oTtógatTi -ovçg 'com a lâmina de ..' Jo 10.28; ogó 
'afiado' Wi 18.16; axyY -ovc 'ponto de ..' 2M 
12.22. Cf. ná- yarpa, poupata, Eipnpópoc. 
EVAÁPLOD, OL. NJ 
Escuro. de fvAov, pequeno pedaço de 
madeira: 3K 17.14. Cf. sim. 
EÚALDOC, 1, OD. 
relativo à árvore: Kapmnóç -ocç 'fruto(s) 
crescendo em uma árvore' Le 27.30; II 
depuátivoc 'de couro' Nu 
b. subst.: CórDa = Era De 28.42. 
feito de madeira ou madeira: oxsóoç -ov 
'vaso de madeira! Le 11.32, 15.12; -« 
xEtpornoínta 'ídolos de madeira feitos à mão' 
26h30, 0zo6c apyvpovc Kat ypv covc Kaí - 
ovç Ep Je 3; é KiBwtóc 'peito' De 10.1; 
Khorot 'colares' Je 35.13; múpyoç 'torre' nas 
costas de um elefante 1M 6,37; dópgoçc 'curso 
de madeira ' IE 6.24 (II AtOwoc); (uÁáDTWONTC 
'feixe' Si 
22.16. 
Cf. sim. 
EVAOKÓIIOC, OD. 
my) 
substituto. derrubador de madeira: II 
vôpoyópoç De 29.11, Jo 
27; II dboúhoc 9.23. 
EÚAOD, OD. N. 
madeira, madeira: material utilizado na 
construção de um edifício , Hb 2.11, Zc 5.4 
(II Atdoc); navio, éE -wv TETpa yoDwD Ge 
6.14; de ídolos para adoração, Hb 2.19 (II 
At00c); de lenha, Zc 12.6, Je 5.14; usado para 
acender um sacrifício, €VAa ÓAoCKapIwoEmWC 
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Ge 22.6; TÉKTIOD TWD -wp 'carpinteiro' 4x 
12.12; menos valioso que o cobre, é 60,17. b. 
pedaço de madeira: venenoso, Je 11.19. c. 
qualquer coisa feita de madeira: porrete 
(para punição ) ou coronha, Ia 5.13, Jb 
33.11; cabo de um machado, De 19.5, cf. LSG 
svII3b. 
madeira viva, árvore em pé (então ar. em 
Xen. An. 6.4.5): Tá -« év totç medio Ex 
9.25; Para o J1 
19; frutificação, ZÓAOD .. KQhÓD EIC BpworD .. 
TÓ É. TNG Cwlc .. KOl Tó E. Tov Ecidévoar 
VDwWOTÓD KahoÓ Kai rnovnpoó 'planta (cujo 
fruto é) boa para comer.. a árvore da vida.. e 
a árvore para conhecer o que é cognoscível 
de bom e de mau' Gn 2.9, cf. É 65,22; 
KápmivoD 'produção de frutos' Ge 1.11, Kap- 
nopópov Sl 148.9, Bpwocinov Le 19.23, tó E. 
TOÚ ayvpoé vVwÔD oÚ dwoEl TOD Kapróv 
aútoó Le 26.20; J1 2.22, tc =hataç 
'oliveiras' Hg 2.19; materiais de construção, 
Kówyarte -a 1,8; objeto de adoração, a- 
TpevoElc .. OEolc ÉTÉpOLC, TÚLOLC KO ALDOLC 
De 
(II BovAsóocerc vs. 64); 29.17. 
Cf. Bévôpov, EvAoKórioc: Shipp 408; no 
sentido 1, ver Husson 180-2. tvhoyopia, ac. fJ 
*oferta de lenha: Ne 
10.34. €vhoypópoc, ou. mJ 
portador de lenha ou ofertante de lenha: 
Ne 13.31. tvAów: aoor. é“CvAwoa; pf.ptc.pass. 
ÉCEVAWNÉDOC./ 
cobrir a parede de um edifício ou divisão 
com painel de madeira: o casa, EVAoTC 
Keôpívoic 2C 3.5; quarto, év Kédpqy 'com 
madeira de cedro' Je 22.14. Nome : fut.act. 
évpijocow, meio. tvpúconar, EvpnOn- conar; aor. 
étúpnoa, mid.impv. Eópnoar, inf. €u- 
púoao0at, sujeito. Evpiowpnar, passe, 
étvpnOnD, Co- pnOvar; pf.ptc.mid. 
étvpnnévoc. 
agir. raspar: cabelo da cabeça ou parte 
do corpo de: + acc. pessoa. Gn 41.14 (o 
prisioneiro libertado), leproso Le 13.34; + 
conta. de parte do corpo de outra pessoa - Ó 
cabeça, De 21.12; cabelo e parte do corpo, 
NÓÁCaD TND Tpíxa aÚToÓ, THD KEparnv 
QGÚTOL KGÍ TOD IÚYWDVA KGÍ TÁG ÓPpÚGC Kat 
Nácav úd Tpíixa aútoó 'todo o seu cabelo, a 
cabeça, o queixo, as sobrancelhas e todo o 
seu cabelo" 14.9; £vpw 'com uma navalha! Is 
17,20; passe e acc duplo. [= pessoa, e cabelo 
de parte de seu corpo ou parte de seu corpo] 
(ver Evpúocaç uip TÁác tTpíyac Hdt. 5.35), 


Co Hs 


2 tupnonceta aútoL INáceav td Tpíxa 'ele 
deve ter todo o seu cabelo cortado' Le 14,8, 
ou pele 13,33 ! , crostas 13.33 ?., 
parákpowgna oó EvpnOnoro0E THD kKEQaND .. 
'não se deve cortar o cabelo da cabeça 
calva ..' 21.5 !. 

meio. fazer a barba ou fazer com que 
alguém se barbeie: abdômen. Mi 1,16 (II 
Ketpw); o parte do próprio corpo - cabeça, 
Nu 6.9 (mid. II 'passivo), 18, Ez 44.20 
(último: II yiAÓw), KEPaLÁC Kai HOywDOC 
'. e barbas' Ep Je 30; o cabelo de parte do 
próprio corpo, THD oyiD TOÓ IWywDOC OÚ 
€vpiújcovtar 'não cortarão a barba, levando a 
uma mudança de aparência' Le 21.5 2, cf. 
Local de anúncio BA. 

Cf. Cúpnorc, Evpóv, Krípo, 

padapõo. Cvpnoic, wc. fJ 

vn de tvpáw: + KAavONÓC, KONETÓC, TCWOTC 
cákK- KwD como um gesto de luto e 
arrependimento, é 
cf. LSG SV 

EVPÓD, OL. N. 

navalha: E. ov émeghsgÓcetar ent WD 
KepadúDP aútov 'nenhuma navalha será 
aplicada em sua cabeça' Nu 6.5; raspar o 
corpo inteiro, nt nov To cwna 8.7; oÓk 
ávaBnúcetor Jd 16.17A (II B oítôõnpoc); 
EvpúcEL .. TO -W TO NEVÓÁAQ Koi tw 
p=uEOvonévy 'com os grandes e bêbados ..' 
É 7,20; canivete de escriba, Je 43.23; 
Kovpéwcç  'de um  barbeiro' Ez 5.1; 
nkovnygéDvop 'afiado' Sal 51.4. Cf. Sim. 

EÚOTIC, OL. MJ] 

polidor : Mt0wv 4K 12,13L. Cf. 
sim. EVOTÓC, 1), ÓD. 
alisado: pedra como material de 
construção, IE 6.8, dópgoc AtOivoc 'curso de 
pedra aplainada' 6.24. Cf. to Tóc, Evw. Evm./ 
raspar : Jb 2.8, 7.5. Cf. EvoTnc, Evotóc, 
HEpLEÓO. 


O 
Ó, 1), Tó. 

Uma referência a uma entidade, evento ou estado 
claramente identificável no contexto linguístico ou 
extralinguístico . a. “Anafórico”: Ewpaka . wc .. 'Eu 
vi .. e eis que havia um homem montado num 
cavalo.. esse homem montado respondeu..' Zc 1.8, 
10.b. com entidades únicas: Ev apynú émoín- cep 6 
0z6c ToD ovpavóD Koí TÁD yD Ge 1.1; tc Kapõiaç 
cov Ob 3 II év Kapõia (vl pr. TM) avtoó ib.; À yn 'a 
terra' Ob 3; TÁD 04h40 0aD Kai TD Enpáp Jo 1.9. c. 
familiaridade determinada pelo contexto geral: 
émev ékK toó otbov 'bebeu (um pouco) do vinho 
(produzido na vinha mencionada no versículo 
anterior) Gn 9.21; rmEeproymúd <cíic vá éOpn 
étanéoterhev 'ele enviou uma circular aos povos 
interessados' Ob 1; ó vzavtokoc Nu 11.27, ou 
nardtokn 2K 17.17. d. com nomes de pessoas ou 
lugares: ty Tôovpata Ob 1; Em 1 Bacavitiç Na 1.4; 
6 KápunÃoçc ib.; tTov Iwvap Jo 1.15; éní Tov IopaúA 
Ma 1.1. Cf. BDF, $ 260. Usado c. nomes indeclináveis 
para tornar clara a relação sintática (BDF, 8 260.2): 
etnev 6 0c6c tw Nwe Ge 9.8; ovk ádEipóc fd Hoau 
tow IaxwB; 'Não era irmão de Esaú Jacó?' Ma 1,2; o 
gen. em genealogia, npoç Lopovíav Tov ToÚ XovoL 
vtóv ToboAtov tToó Agapíov ToÓ Els- Ktov 'para Z. 
filho de C., filho de G., filho de A., filho de H.' Zp 1.1. 
eca ref. Para uma espécie, em vez de um 
representante específico dela, o chamado arco 
"genérico" éÉykeitor TÚ Atávoia TOÓÚ ávOpwrnou 
émjeioc émt távOpwnuo , a mente do homem é 
intensamente ocupada com as coisas malignas 'Ge 
8.2. *f. Adicionado semitisticamente a um 
substantivo que indica uma pessoa a quem se dirige 
na fala, mas não formalmente no vocativo: * 
Akxoúcarte, ot Iepetc, .. Ho 5.1; Ma 2.1; O 0:6c O 
Deus!' Ho 8.2 (ver BDF, $ 147.3). g. adicionado 
apenas ao primeiro dos termos de coordenadas 
múltiplas: tw ABpaap Koí Icaakx Koí IaKwB Ey 6.8, 
33.1, Nu 32.11, De 1.8, 6.10; tov º Anop- patov Kai 
Xavavatov Kaí XETTatov .. Ex 34.11, sim. 23.23, 
33.2, návta tá é0vn Kaí puAác Kaí yAwooaç Da 3.2 
IXX, mas o artigo é repetido em Ge 10.15-8, onde a 
menção individual é importante. 

Adicionado a um qualificador seguindo um núcleo 
nominal articular, a. + adj.: TOP ávôpa gov Tov 
npótEpov 'meu marido anterior' Ho 2.7; mais de uma 
vez, ú BónBnorc nú peyáan 1 m0oAANÁ avtT Ba 2.29. Db. 
+ ptc.: 6 056c 5 écavaywp 0€.. Ge 15.7; TÁ EÚLA TC 
éÉXaiaç TÁ ov pépovta Kapróp 'as oliveiras que não 
dão frutos' Hg 2.19. c. + adv.: TOÓ 


AotHoÓ Tou npótEpop 'a fome anterior' Ge 26.1; év TÁ 
nuépa TÁ avprop 'no dia seguinte' 30h33; tác nuépac 
TáC éprpo0o0£Lv 'a era anterior' Mi 7.20; Zc 8.11; tá 
éuIp000£D avToó 'o que está à frente deles' J1 2.3; Tá 
óniow cov Na 3.5. d. + frase preposicional: tou 
DSaTOÇ TOU ENÓDO TOUL OCTEpEwNaTOC 'a água sobre o 
firmamento' Ge 1.7; tóbP áuuOoD TD Napá TO yEíihoçc 
tg 0aAáconç 'a areia à beira-mar' 22.17; TOD jUTWDA 
TOD IHOlKÍAOD ToD nEpí aútóD 'a túnica multicolorida 
nele' 37,23; ú ynpa 1 év ógip 'a viúva entre vocês' De 
16.11 (IL x. À ovoa év Taic mórEcip cov vs. 14); TC 
adiktac tTÁC év yepoív avtwD 'a iniquidade que está 
em suas mãos' Jo 3.8; tód aoéBEriav THD Lic ToD 
adeipóv cov (v.1. TD áG. adEApoó God) Ob 10. Ver 
Johannessohn, Prap. 3669". e. + naç + substantivo, 
Náon yoyn TN Cwon nO * vpwp 'todo ser vivo que vive 
com você' Gên 9.10; nav EvAov TO pvógevop vyip éni 
TNc viic 'toda árvore que cresce para você no chão' Ex 
10.5; mnácaç vócovc AíyÚNTOL TÁC IODNpÁC, ag 
éÉwpakaç Kaí ó0a éypwç De 7.15. f. + um substantivo 
anartro: év nmóLei TN éyovon TEiyoc Le 25.30, oikouL 
ánoTtEtaynévoL ToÓ vn£ppyov 'a casa superior, 
especial' Je 20.2, yn  ov Bp=yonévn Ez 22.24, éO0vn Tá 
pá yiwwokovtTá cr Sl 78.6; 111,5; etc cipjpnd THD 
IzpovoaMnn 'pela paz de J.' 121,6; Pr 7.5, 21. 
Substantivando, ou seja, com um substantivo 
nuclear compreendido. a. + adj.: Tá ikavá 'suficiente, 
uma quantidade suficiente' Ob 5; tToÓC arhoqúAovc 
'estrangeiros' 19; aproxima-se da força do superlativo, 
6 áradóc év coí 'a mais delicada entre vocês' De 28.54 
(II cypo5pá), À Kad év yoparéív 'a mais bonita entre 
as mulheres' Ct 1.8, 6.1, Tov áya66 D .. É TOLÇ víoLc 
TOOL Kvpíov vpwp 'o melhor .. entre os filhos do seu 
mestre' 4K 10.3, cf. ó uikpÓTa toc (vl vEw- TEpoc) TOD 
víwv avtoó 2C 21.17 e JM 8 141 j. Db. + ptc.: Tovc 
KaTakKANpovognfocavtaç avtoúc 'aqueles que os 
despossuíram' Ob 17; Tá oÚkK óvTa avtoó 'aquilo que 
não é seu' Hb 2.6. c. + preparação, frase: TOW él TIC 
oikítaç avtoó 'ao encarregado de sua casa' Gê 44.4 (II 
TO ÓDTL .. vs. 1); ot év Nave .. oí év TN) Zzynha Ob 
19; tá stc etipópnv Sal 121.6; Em ór * ovpavóp 'o 
mundo' Jb 
19 28,24 (scil. otkovpévr ou ví), II Kttorç Si 16,157; 
petá tTabta 'o futuro' Si 3.30;  npo Toó caBBátou 'na 
véspera do sábado' 2M 8.26. 
+ gen., esp. de nomes próprios: Eppwv TO TOÓ Laap 
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bara E. o (filho) de S.' Gên 23,8; npoç Iwvav 
tov toó AynaOr 'para Jonas, o (filho) de Amittai' 
Jo 1.1; mpoc ZopoBaBLi tov Toó Zara0inA Hg 
1.1, 2.21, cf. tó ópoç tó Hoav 'a(s) 
montanha(s) de Esaú! Ob 19; náviwD TOD 
aútoó 'todos os seus assuntos' Gn 24.2; o gen. 
compreendido, Ev TP YpÓdDÊ TO ABpaayn 'no 
momento de A.' 26,1; £v TN épiugp TÁ Zwa 'no 
deserto do Pecado' Nu 1.1; tá £ig LipúDND TD 
IzpovoaAúpn Ps 

mas veja em é pwutáw; Tá aúÚtoú 'sua 
propriedade, instalações' ou oi aútoó 'sua 
família' Jb 18.19. e. + numeral: oi dvo 'os dois 
(mencionados anteriormente)' Ge 

3.1. f. + adv.: éwc Toó vúp 'até agora' Gê 32.4; 
tó vóp Ex 9.27, Para 7.11 O '(<p ” > Tó); Tó 
éonépac (gen.) Nu 9.15. g. + preparação 
adverbial, frase: tó INpoç éonépav 'perto da 
noite' Ge 8.11, Nu 

(II sem tó em 9,3); tó Ka0' ynépav Lic huépav 
'dia após dia' Ex 16.5, Le 23.37; tó rmnpoç 
éonépov .. Tó npwí Ex 16.12, sim. Números 
28.4, e cf. mpoç éornépav (sem Tó) Zc 14.7; Tó 
an' áxpúc 'anteriormente' Jo 24.2, wc Tó arm' 
apxúc 'como em tempos anteriores' Is 63,19; 
Tá mnpoç Kúprov 'em relação ao Senhor' De 
1.36, Is 3.8, Tá mpoç top 056 De 31.27; ig TÁ 
ómoGEv Kal oÚK EIC TÁ Éunpo00£p Je 7.24. h. 
+ um rel sem antecedente. pron.: Tá 0a .. 
'tudo isso..' Ec 2.12, 8.9. 

Como um dem. pronome imediatamente 
seguido por dé ou uév: ó dé árokKp10zíc LimeD .. 
Ge 18.9; ú dé Ltmev 38.16, Jd 11.36 B; o dé 
etnav 'então eles disseram' Gên 29.5, 6, 8; 
folha, por um sintagma nominal, dé stm£v 
avi  Ovyvátnp dapaw Ex 2.8; o név .. úueic 
dé .. 'eles .. mas nós ..' 2M 8.18; em obi. caso, 
Top dé .. 2M 14,44, 15,4, 3M 1,11. Db. + prep.: 
arnó toó 'desde então' Jb 20.4, cf. LS] sv A VIII 
5. 

Em justaposição: 'um .. o outro," 'alguns .. 
outros'- ocuvélLiaD, Ó TÓ IOAÓÚ Kaí 6 Tó 
éhattop 'eles coletaram, alguns muito, outros 
um pouco' Ex 16.17; tá név KatoaBárhEi, ária 
Aé qúeL.. À Héd TEdevtá, ÉTÉpa Aé yELvÁTOL 
'folhas) caem, outros crescem. Uma geração 
morre, então outro é Bom' Si 14.8; 2M 3,19, 
4M 14,15f. Db. adv., tá pév tá dé 
'parcialmente .. parcialmente ..' 4M 6.12f. 

+ infinitivo: à. o caso do artigo determinado 
pelo prep. - ôiá Tó AaÓD 0KAN- potpáynAóv cL 
etvar 'porque sois um povo obstinado' Ex 33.3 
(ver em dá II 1b); cv To éxAcinew Jo 2.8 (ver 
em ev 3b); éwc toó éABEip (ver em II éwc 


Af); mpo toó éneA6Eip Zp 2.2 (ver em npo IC); 
b. toó inf.: i. qualificando um substantivo, 
amnó TOÚ CÚAOL TOÚ VIDWOKEIWD KGRÓD Kaí 
novnpóp 'da árvore do conhecimento do bem e 
do mal' Gên 2.17; 6 Katpóçc Toó otkodounoar 'o 
tempo para construir' Hg 

ii. final, ou seja, indicando um propósito, 
principalmente com um aor. informação. (BDF, 
$ 400), Toó tdeip 'para ver' Ge 


8,7; ávéon Iwváç Tov quyriv 'Jonas 
levantou-se para  fugir' Jo 1.3; pres, 
étanéoTadKa IMpoç ÚNÁáC TND EVTONNHD 


TGÚTID Tou £ívor tYD diacOúknD Hnov T te 
enviei este mandamento para que ele se 
tornasse minha aliança! Ma 2.4. iii. apenas 
substituindo uma inf. simples: pnôapwç cú 
NOWÁCELC WC TÓ PNG TOÚTO, TOU ÁNOKTEÍDAL 
dikarov pEtá acEBovç 'certamente você não 
vai agir assim, matando os justos junto com 
os ímpio' Gên 18.25; núpíato Iwvác Tou 
cioeAdEtp “Jonas começou a entrar' Jo 3.4; 
éAáANcE Tou nomnocar 'ele disse que faria' 
3.10; npoép0aca tou quyrtv 'com previsão 
eu fugi' 4.2; ov yu np0o0070cw Ttov ávanmoar 
avtoóc T não os amarei novamente' Os 9.15; 
ÉToiIgoD LíDGL TOÓ nops0£0001 'estar pronto 
para andar' Mi 6.8. 4. com a força “ablativa” 
de separação, derivação etc.: nuBAúvOÔncav 
oi op0aAnot avtoú ToÚ ópav 'seus olhos 
ficaram turvos demais para ver' Gên 27.1; 
£oTtn] ToÓ Tiktew 'ela parou de produzir' 
29,35; ÚD váp cÚTOD TO ÚNápyovTa NoAAá 
Toú oíketp ágna 'pois suas sessões eram 
demais para eles viverem juntos' 36,7; 
ÁNOKWADCAL TOÚC ADOpúNOLC .. TOU OLKODO- 
póoco tb rnóAD 'para impedir que as 
pessoas reconstruam a cidade' IE 2.24; 
Kadapóç op0aAnóc ToÓ UN ópav novnpá 'um 
olho puro demais para observar coisas más' 
Hb 1.13 (com gn!). V. com um comparativo: 
pEilwov nf artia nov Toó áqprOnvaíl nE; 'A 
minha culpa é grave demais para que eu 
possa ser perdoada?' Gên 4.13. Cc. uma 
informação. compreendido: npo toó vúnáçc Le 
18.30 (cf. vl mpo toó vNác yEvécdar) e npo 
toó oé Ex 17.6 vl Cf. Hauspie 2006. 

VII. Usos especiais: acc.sg. com força 
distributiva, auvoóc dóo ..tyD 1 HéÉpop 'dois 
«. cordeiros por dia' Ex 
td únépov dvo coparta 'dois cadáveres por 
dia' Bel 32 ( IXX: Ka0' é£gáotnv úuépav), cf. 
TND  úluépov ec Tác entá úuépac 
'diariamente durante os sete dias' Nu 28.24. 
b. também c. gen. sg.: Spayynv Tc únépac 


'um dracma por dia' Para 5,15 (S !(<S " typ 
“” QD), TPIC tc úuépaç 'três vezes por dia' 
Da 6.5 IXX; áptov éva tc núuépaç 'um 
pedaço de pão por dia' Je 

cf. mpoç áDaTtorÁáÇ EE THD juÉpov, Boppá TIC 
(L: td) úuépac téococapEc 'no leste seis 
(levitas) a cada dia, no norte..' 1€ 26.17. 

Sobre o artigo definido como um todo, ver 
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16.42; 2M 12,40; Katá táde 'desta maneira! 
IK 
2.14. 

equivalente a uma pessoa. pron.: tjdE (= 
aútm) úv Síiduna év TÁ Korhta aútTic 'ela 
tinha gêmeos em sua barriga' Ge 25.24 (ou: 
adverbial, 'assim havia”, sim. 38.27. 

Cf. Origem: Humbert, 8 32-34. Sobre a 


BDF, 8 252 76. 
oBeAtoKOC, ou. mJ 
prego, pino : ogóç 'afiado' Jb 41.22, 4M 
11.19 (instrumento de tortura). Cf. Baocavio th 
piov. 0B0A6G, ov. m. 
obol, um peso: £tkoo1 '“oi Tó didpayuov 
Ex 
veja local de anúncio BA ; um figo. de 
quantidade modesta, apyvptov 'de prata' IK 
2.36. ÓvôONKODTA. indec. num. 
oitenta : óvpôoújkovta £é etwp '86 anos' Ge 
16.16. 
OYôONKOOTÓC, 1, óD./ 
octogésimo : 
2M 1,10. 6ydDo0c, 
n, OD. 
oitavo na ordem: tn 1) Hépa TN) “” ón 'no 
oitavo dia' Gn 17.14; tn) óvõon úuépa 21.4. 
66€, nõ£, tóde. 


distinção entre oÓToç e 66, ver também Abel, 
534 a. 0d2ÓW./ 


usado atributivamente e precedendo o 
nominal, este que está presente antes da(s) 
pessoa(s) com quem se fala: tóde Tó 
ápyúprov Gn 43.21; olde únEic coL olkétar 
50.18; Números 14:40; 65 éyw Ey 8,29, 17,6, 
Da 3,92 TH; pos. apontando para um mapa, 
4K 6.8. b. seguinte : tóyDd é“motoAúD tijvÕE 
'esta carta' 3M 3.25. 
substancialmente: tívEç olõE .. 
esses ..?' É 60,8. 

substancialmente, isso com ref. ao que se - 
segue imediatamente, e muitas vezes na frase 
permanente tád£ Aéyei Kúproc 'assim diz o 
Senhor' (por exemplo, Ex 4.22), que introduz 
uma mensagem divina transmitida através de 
um profeta ou mensageiro de Deus, exceto 
em Tádz: Aéyei dapaw Ex 5.10 e tTádE Ayer 
Apoç Am 7.11; com indicação da pessoa com 
quem se fala, Táde épric Two ouKq IaKwpB Ex 
20.22; mpoç tov otkov Iopaúh Am 5.4, tn 
Iôovpaía Ob 1; seguido imediatamente por 
fala direta de mensagem, Hg 1,9, Is 1,24 +, 
exceto em Hg 1,2 e Zc 7,9 com intervenção 
de Aéywv ; TádE elnev Kóproc IK 2.30. b. 
referindo-se anaforicamente ao que acaba de 
ser mencionado, Le 10.16; tjvõE ékKáAvyzv 
aútnD ú veqéAn 'a nuvem cobriu isto' Nu 


'Quem são 


para viajar : s hum., Para 6,6 & '(<p " 
nopróognar). Cf. roprúonar, cuvodeóo. 


óônvéo: fut. ódnvico; aor. vbúynoa, impv. 


ó6nyn- co. 

liderar por um determinado caminho: é 
principalmente Deus, + acc. pessoal, Tob 
Aaóv cov tToútov Ex 15.13; £iç Tov Tónov 
32,34 (s hum.); 656b vg duAo TUE 'ao longo 
do caminho da terra dos filisteus' 13.17; é€ 
Alyóúntov Nu 24.8; ém TtpíBovç dikatocúDNC 
Ps 
ém Agéva O:Aúuatoç aútwv 'para um 
refúgio de seu desejo' 106,30; óônywov vgáC 
ÉD NVpÍ DUKTÓC, delkDÓWD ÓNID THD 656D 
'conduzindo você pelo fogo à noite, 
mostrando-lhe o caminho' De 1.33, nz év TÁ 
dikarocvd] cov Sl 5,9, + áyvo 42,3; O 
crianças, Jb 31.1871 (s hum.; II éxtpégo 
nutrir); é Kapõta uov év copia Ec 2.3, 


copia Wi 9.11, év tpíBoic súdriaç 'nos 
caminhos da integridade' 10.10. Cf. Então, 
KaB0odnvéo, óbnvóc, ódorotém, éuBiBáCo, 
ota- Kítw: Michaelis, TDNT 5.97f. 68NvÓc, 
ob. Mm. 
líder : 2E 8.1. 
guia : II Biopowthç Wi 7.15; 1M 4.2. 
Cf. ódnvéo, mpoodnvóc, diopdwTic 
nvéona. odoLHopia, ac. f. 
jornada : óbnyóv pév aypwoTov “” ac 'um 
guia para uma jornada desconhecida' Wi 18.3; 
tou nAN0ovç 'da multidão' 1M 6.41. Cf. 
ó6oumópoc. ODOLIIÓPOC, ov. m. 
peregrino, viajante : '” o TopanAttar Ge 
37.25; Kakóc 'bandido da estrada' Pr 6.11; II 
tévoç 'estranho' 2K 12.4 (B: nápoõdoç); Jd 
19.17 A (B: 6. ávnp). Cf. ódorropta, 656c, 
nápoõoc, ÓDONOLÉW: aor. vbonoínca, impv. 
-HOoinocoD. 


para servir de guia : + dat.pers., É 62,10; 
éu 1po00zv avtic Sal 79.10. b. apontar um 
caminho a seguir : zn' cué TpíBovç anwAsiac 
'para mim caminhos de perdição ' Jb 30.12. 

Cf. 


óbnvéo. 
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6656c, ob. f. 

estrada, caminho para viajar: 
árnghz6o£o0o0L sic tyD 666D Gn 19.2; zv TÁ 
66w aútod mopsvcovtar J1 2.7; Ev Tai *” 
otc 'Na 2,5; INAÓD “” wp 'poeira das estradas' 
Zc 9.3; Baorhikn 'real' Nu 20.17; II mhateta 
'rua' Am 
Je 5.1; II tpíBoc Ge 49,17, Is 40,3; ev Oaráo 
om Wi 14.3, cf. Beentjes 1992. *b. conta. 656b 
'ao longo (da rota)': foil, por um gen., 
wonynoED .. “” óv png duAroTUg 'conduziu .. 
ao longo do caminho da terra dos filisteus' Ex 
13.17, À vn Negy00Ay “” óv Oanáconç é 9,1; 
folha, por um acc., ÉKÚKAWOED .. “” ÓD THD 
etc tóDd épnyov 'conduzido .. pelo caminho 
indireto para o deserto' Ex 13.18, ávébnoav 
“» ÓD TND Eicg DP Número 21.33; De 1,40, 3,1; 
'na direção de' - + gen., 656D yng avTOD .. 
TNC NÓAEwÇ .. KGL TOD OlKOD JK 8.48. 

caminho, caminho que leva a algum 
objeto ou local: Tov EvAoD TC Cwng Ge 3.24; 
Zovp 16.7 (2); Jb 28.13; metaf., ó. náonc tc 
ync “destino humano universal! (ref. à 
aproximação da morte) 3K 2.1. 

maneira como alguém se conduz estilo 
de vida , de dez pi.: KatépOL1ipLv náca cápé 
ND 65ÓD aúTod éÉm TC ynçg Ge 6.12; anó TC 
“” od aÚTOD TC noDNpÁáGc Jo 3.8, sim. 3.10; II 
emtúdevya Ho 12.2, Zc 1.4, 6; IlôiaBovArov 
Os 4.9; ” o Kai épya Je 33.13; návTEC oí 
AaoÍ MopevcoVTal ÉKGOTOÇ TÁD “” ÓD aÚTOL 
Mi 4.5; conforme divinamente prescrito, Eáv 
év tTolc '” oiç unov mopeón KoL éáv TÁ 
NHpoctáyuatá gov quAdáEnc Zc 3.7; Ma 2,9; 
Na 1.3. 

jornada : év tj 650 'durante a viagem' Ge 
44,29; év 6580 Wgakpáv 'no meio de uma 
viagem para longe (longe de casa)' Nu 9.10; 
ÉMOLTIOHÓD .. Etc TD 656D 'disposições .. 
para a viagem' Ex 12.39; o de noiéw Jd 17.8. 

distância suscetível de ser percorrida em: 
+ gen., 0. TpPIOD ÁuEpwv Gê 30.36, Ex 3.18, 
Nu 10.33; wozí mopríaç -ov YpEpwD TpIwD 'a 
uma distância de cerca de três dias de 
viagem' Jo 3.3; 066D úuépac Nu 11.31. 


Cf. atparnóc, £icodoc, éiodoc, íyxvoc, 
nAaTEta, tpíBoc, Tpoxiá, 06otrmrópoc, 
noAvodta: schmidt 4.632f. 
0806c, óvTOC, pl.dat. óBovorw. m. 

dente: Ex 21.24; parte do sistema 


digestivo, Tá Kpéa .. £D TOLÇ ÓdBovOW GLTOD 
'a carne ..' Nu 11.33; éiapo .. Tá BdeAvyunata 
QUTWD EK NHÉCOD 6DÓDTWD GUTWD T moverão 
seus alimentos abomináveis entre seus 


dentes' Zc 9.7 (II otóuo); vopqprac|nóv -TOD 
'ociosidade dos dentes (isto é, falta de 
comida)' Am 4.6; BáKvov Tac év TOLÇ ódovowp 
avtwp 'morder com os dentes' Mi 3.5; de 
animal predador, Onptwv De 32.24, AéovtToc 
Ji 1.6 (II uúrLar 'molares'); de cobras 
venenosas, Wi 16.10; mordendo, portanto 
destrutivo, Pr 
(II gúAn 'molar'), b. objeto pontiagudo ou 
parte dele , 'ponta'!: de uma ferramenta 
agrícola, IK 13.21. 
Cf. uÚAN e ctóna. 
óbvváw: futpass. ódupnOjconar; aor.pass. 
wôvvOnD. 
causar dor: mental, + acc. pessoal, Wi 
14.24. b. passar, sentir agonia: II poBéonar Zc 
9.5; arnó npocwrnov TiIDÓC 'por conta de algo' 
Hg 2.14; + conhecimento. obg. e ení tiDIA- 
odvpnDd wc ent npwtotóeqy 'eles sentirão 
agonia como por um filho primogênito! Zc 
12.10, éq' éfavto 'a sua própria sorte' Pr 
29.21; + conta. (de tempo, em vez de dir. 
obj.?), atekviac Katpóv 'tempo sem filhos ' 4M 
18,9; + rmept tívoc (pers.) 2K 19,3L (B: 
Avnéonar), é 53,4. Cf. odúpn, cuvodvváonaL, 
Opnvéo, Khaiw, Avréw, nevOéw e rmnovémw. 
056DN, NC. f. 
dor, sofrimento: físico, vtóc -ncç pov 'um 
filho do meu sofrimento' Gn 35.18 (assim 
chamado por uma mãe após um parto difícil), 
cf. Je 22.23; Alyóúntov 'experimentado no 
Egito' De 28.60; Ilvóooc , Ho 5.13a; nAnvyn -nc 
'um golpe doloroso' Mi 1.11, ó. mAnvyhc 'dor do 
golpe' É 30,26; mental, pet' -nç Ge 44,31 (II 
petá AÓInNÇ 42,38, 44,29); év -n 'em situação 
de dificuldade (devido à fome?)' De 26.14; 
Ilnév0oçc, Am 8.10; 6. kKaí AÚM Kaí octEDAynÓC 
Is 51.11, II Bácavoc, 0Atyaç Ez 12.18, II Kaká 
Si 106.39, + uóyx0oc Jb 2.9d; Katorkoboa -ac 
'aquele que habita entre os sofrimentos' Mi 
1.12; como conhecimento. obg. de ódv váw, Zc 
12.10. Cf. áiyndwv, odvpnpóc, Katwdv- voc, 
KAavOgÓC, KÓIOC, KÓKWOLC, AÚNM, DVÓGOGC, 
óbuváw, rmévOoc, móvoç: Schmidt 2.598-603; 
BA ad Ge 42.38. oôvpnpóc, á, óD. 
passível de causar dor , 'grave, doloroso": 
s nAnyú 'golpe' Je 14.17, 37.16; Katápa 
'maldição' 3K 2.8. b. sofrendo dor: s Kapõia 
La 5.17. 
Cf. 65ÓDn, énaAvync: Schmidt 2.607. 
ó5vpjgóc, ov. mJ 
lamentação : pwvn .. Opújvov Kat 
KAcvOgoÓ Kai —-oó Je 38.15; nETtá -QD KaL 
dakpówp iKétEvoD 'en tratado com .. e 


lágrimas' 2M 11.6. Cf. obúponar, vóoc, Opnjvoc, 
odvponar./ 
lamentar: Je 38.18. Cf. ó5vpuóc, navódvp- 
TOC, Npo00dÓponoar, Opnvéw, 0hoAÚCO, 
oteváCw: Schmidt 3.384f. dtoc, ov. mJ 
nó ou olho de onde brota um galho ou 
folha (LS)): Wi 13.13. Cf. Referência: Schmidt 
2.469. óCw: aoor. wl:0a./ 
exalar cheiro : desagradável, 'fedor', 
wleoEd 1 VN Ex 8.14 (do chão que estava cheio 
de sapos mortos). Cf. ém-, npocólw, oogn, 
60£v 
de onde, de onde: sic vúd vd, 60zv 
éEnadEv éxetdep 'para a terra de onde ele veio' 
Gên 24,5; ouAXÉyETE éavtoic áxvpa 6. av 
evpnte 'Recolham palha para vocês onde quer 
que a encontrem' Ex 5.11. Elipticamente: 
émropsõOn ó. nAOLv Lic td épnunov, éwc 
Bo10nA .. 'ele viajou (para o lugar) de onde 
havia ido, para o deserto, até Betel ..' Ge 13.3. 
b. em questão indireta: ó0zv 61 'não importa 
de onde (vem)! Wi 15.12. c. não local: 
nenoidate ent Aóyoic wevdéoip, 6. ok 
wprAn- 00200z 'você confia em coisas falsas 
das quais não obteria nenhum benefício' Je 7.8. 
c. portanto, portanto: Para 12,18 (S !, 2M 
14,7, 4M 3,12. ó9óviop, ou. nJ 
pano de linho: essencial para a 
subsistência humana junto com áptoc, vôwp, 
tuátia e éAcroD, Ho 2.5; para cobrir o corpo, 
2.9 (II Ipátia). 
vestimenta de linho: Jd 
OLWdwD). 
Cf. tnátTioD, BÚGOTDOC, ATDOÓC: Bartina 
1965; Picqg 2.56467-. oraxíilw./ 
dirigir, guiar: + acc., Jb 37.10; Tov Kóogob 
Si 18.3f. Cf. óbnyéw. otaz, axoc. mJ 
alça do leme do navio: metaf., TC 
evoEBrtac 'de piedade' 4M 7.3. Cf. Shipp 410. 
orda (pf.): ptc. ctdbwc, sujeito. Lido / cido, inf. 
etdévor; por favor. nô1w; fut. Lidiow; aor.inf. 
etôncar. 
Pf. com força do pres., e plpf. com o do 
impf. 
1. ter aprendido, ser capaz de lembrar: 
+ indir. abertura da questão com £t, Ge 43.7, 
Ji 2.14, Jo 3.9; c. um interrogativo, oúk 
otdanev, TÍG évéBadev To ápyú- pro .. Ge 
43.22; OÓk otdaç Ti éÉoti Tavta; Zc 4.13; + 
óti Gên 3.5, 18.19; + wc De 29.16. 
ter conhecimento de algo (xr) através da 
experiência ou aprendizagem: úyv odóvpnv 
avtwp 'seu sofrimento' Ex 3.7; TWD wyuxid 
TOÓ NpoonAÓTOD 23,9; cidótac Opúbop w. ref. 


14.13B (A: 
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às mulheres profissionais que choram, Aim 
5.16; To ópunga Toú Aaoó Toútou 'o impulso 
deste povo' Ex 32.22; ok otdaoip ayvadóv 
ovdé Kakxóv Nu 14.23; nóA£uov 1M 6,30; 
cibwc (ptc.) + inf. Kvpnyetp 'caçar' Ge 
25.27, EVAa Kóntew 'derrubar árvores! 3K 
5.20, ToÓ noijcoi év TW ypvocíip 'trabalhar 
em ouro' 2€ 2.6, yáAAEeip 'tocar música" IK 
16.16, toó moijocoar Kakxóv Ec 4.17, qpépew 
paraxíav 'suportar enfermidades' É 53.3; 
vuunv 0é0001 ábpotc 'mostrar respeito aos 
grandes' Jb 34.19. 

estar atento, consciente: oúk dE év TO 
Kol- 
unônvar avtiv 'ele não estava ciente disso 
quando ela estava deitada' Ge 19.33; Eotw 
KÚPLOC ÉD TOW TÓIIQ TOÚTO, Éyw BE ok n0Ew 
28.16; povsóon.. ovkK Lidwc De 4.42; + inf., 
Ec 4.17. Ê 

interessar-se, preocupar-se com: + acc., 
oÓk nôei TWD KG0! avtóv obdév 'ele não se 
preocupou com nenhum de seus assuntos' Ge 
39.6 (II vs. 8 yipwoKkEr); TOD KÓproDd Jb 36.12, 
sim. Wi 12,27, 16,16; Kakxtav PSol 17.27. 

para conhecer: + cc. pessoal, ovk NE Tov 
Iwonq Ex 1.8; ovk otda ToD KúpioD 5.2; Otdá 
oE napá návtaç T conheço você melhor do 
que ninguém" 33,12; yvwoctTwc Écidw GE 
'Deixe-me conhecê-lo completamente' 33.13; 
Ocoic étépoic, odc ovkK oidare De 13.2; 
conta. rei, Kot(TND áposvoc 'dormindo com 
um homem' Nu 31.18 (II yvwockw vs. 17); To 
nordápiov ok éyDw oÚdév, nNAND Iwvadav 
Kat Aavtô nõdEi- cap Tó pújua 'o menino não 
percebeu nada, mas J. e D. sabiam do 
assunto' IK 20 .39. b. com uma cláusula ót1 
indicando o que se sabe sobre o objeto : odç 
. otdaç óTL ovToí Etow npropBútepor .. Nu 
11.16, orda vpác óti1 .. nor T sei que você vai 
me atacar' Jb 21.27. 

conhecer, aprender, descobrir por 
observação ou investigação (= ywwokw 1): 
erévor Ei avoanárte 'para descobrir se você 
ama' De 13.3; ovK édwKED KÓpLOC .. ÓNID 
Kapõiov erdévor 29.4; TÓ EÓAOD TOÓ sidévar 
VDWOCTÓD KOGAÃOÚ KGÍ IHovNpoó 'a árvore que 
permite conhecer o que é cognoscível do bem 
e do mal' Ge 2.9, 2.17. 

*7, Calqueado em Heb. nx vTr m Quem 
sabe? Talvez Tic ordev Ei éAemost..; 'Quem 
sabe? Talvez ele tenha pena..' 2K 12.22, tic 
ordev ci etc TOD KGLpÓD TOÚTOD 
éBaothevoaçc; '.. você se tornou governante 
para este tempo' Es 4.14; J1 2.14, Jo 3.9. 


Co O 


Cf. VIDOOCKO, éNiOTO|naL, cúvolda: 
Schmidt 1.289f. 
OtLKELOC, à, OD. 
substituto. membro, parente: oweta 


natpóc Le 18.12; oi. é“yyrota 'o mais próximo 
dos parentes' 21.2; Sou 6h10; + qthoc Pr 
17.9; neutro. mas com referente pessoal , 
nÓDVTA OlKELa CapKÓC 'todo parente' Le 18.6. 
b. subst.n., aquilo que pertence 
propriamente a: návTO TC apEthç —a 'tudo 
o que propriamente pertence à excelência ' 
2M 15.12. 
Cf. otkoc, OLKÉTIGC, OLKELÓTIC: Spicg 
1.216f. otk£LÓTNC, NTOc. fJ 
membro feminino do mesmo agregado 
familiar: Le 20.19 (w. ref. à irmã, completa ou 
meia). Cf. orx£ítoc, orkEetów: fut.ptc.pass . 
otkELWOÔNCÓNIEDVOC./ 
para tornar adequado para: + dat., Ypwv 
Taic Wuyotc, o alimentos, 4M 5.26. owkétnc, 
ov. m. 
empregado doméstico masculino: 16oó 
éÉouEeDV -ÉTOL TO Kvpip fuwv Ge 44.16 (II 
écóneda matõdEc .. vs. 9, cf. também vs. 33); 
nHOÃC OL. ÉCTOL TOLÇ áDEAPoic avTov 9.25; ai. 
27.37, Szonótnç Pr 22.7, zhzó 0zpoç 3.18. b. 
a serviço de um governante: Faraó, Ex 5.15 
(I moic vs. 16); TW Dapaw De 6.21. c. 
contraparte masculina de 0zpármawa: Ex 
21.26. 

designação submissa em relação a Deus: 
“Abraão, Isaque e Jacó, teus servos (TwD cwD 
OlKETWD)" Ex 32.13; Le 25.42, 55 
(posteriormente II maoic), De 34.5. b. “teu(s) 
servo(s)” = “eu (nós)” como uma - 
autodesignação submissa: Tolç -ÉTeic cou 
[= úpiv] Nu 32.5. 
Cf. Bovhoc, natc, naldickn, deonótnc, 
KÚpIOGC, otkKE£ÍOC, otkKétic: Schmidt 4.127-9; 
Trincheira 33; Spicg 1978.218-20. orketTikóÓc, 
1, ov.] 
relativo a escravos: s bródO£corç 'status 
(como escravo)' 3M 2.28. Cf. Boúhoc, oikéTIC, 
tõoc. fJ 
empregada doméstica: Ex 21.7, Le 19.20; 
op. Provérbios 30.23. Aparentemente de um 
status mais elevado do que boúAn: ver Ex 
21.7, Frankel, Einfl. 91, e BA ad loc. Cf. 
OLKÉTIC, doÚAN. 

owéw: futuro. oltkhow; aor. vkNca, impv. 

OikN0OD, inf. orklcaL. 

habitar: zv ocknvalc KTNDOTpoçúD nas 
tendas dos criadores de gado' Gên 4.20; .. 
TwD Xovavaiwp, U£O' WD EvO okKw év (II 


petá) aútoic 24.3; + conta. rei, a1 
Ovyatépeg TWD OLKOÚDTOD THD IÓAW 'as 
filhas dos moradores da cidade' 24.13; otkwp 
oiktav 'viver dentro de casa' 25,27; ob 
tónov 'os locais (residentes)' 2M 6.2; épv 
OTKOLÇ KotÃoocTtáOgiorc 'em casas com 
painéis' Hg 1.4. b. pass.: yr) orkovpéDn 'terra 
habitada' Ex 16.35 (em oposição a épnunoç), c. 
ú otkovpgévn o mundo: fisicamente, tá 
Ocuéria tic -nçg 'a fundação do mundo' Sl 
17.16, ig TÁ népata Tc —nç 'até os confins 
do ..' 18.5, oi. Kaí MÓDTEC OÍ KITOLKOÚDTEC 
év avtú 23.1; seus habitantes humanos, 
GALTÓC KpíbDEL TD -ND év dikarocóDn 'ele 
julgará o mundo com justiça! 9.9; o 
nepiBóntov Ka0O' óAnD td -nD Izpóv 'o 
templo mundialmente famoso' 2M 2.22. Cf. 
Renéhan 2.106. 
Cf. ÉD-, KGT-, CUDOLKÉOW, OLKNTOWP, OIkÍa, 
KGTOL KÍG, DOÍW, ÁOTKNTOC. OÍKNHO, GTOC. N. 
casa: Wi 13,15; oi. mopvikóp 'bordel' EC 
16.24. Cf. Fonte: Schmidt 2.522-4. otknorc, 
EwC. f. 
edifício para habitação: 2C 17.12 (L 
Báprc); dentro de uma cidade murada, Para 
13.12 <O ”. Cf. Fonte: Schmidt 2.521f. 
otknTNpLOD, OD. NJ 
zona residencial: cidade s, 2M 11,2; céu 
como morada de Deus, 3M 2.15. Cf. oíxoc, 
OLKNTÓG, 1, OV.] 
habitado: otxta -n 'casa de habitação' Le 
25.29; vónoc 2M 9,17, 3M 4,3. Cf. otkoc, 
OÍkÉW. OLKÁ TOP, Opoç. m.| 
habitante: ynç Wi 12.3, Pr 2.21. Cf. sim. 
oiKÍa, Gg. f. 
edifício para habitação , 'casa': LtonAOop 
etc TND olkiav aútoó Ge 19.3, cf. 43.16 (II 
oítkoç vs. 17); otkwD -cp 'viver dentro de 
casa! 25,27; otkodoyn- caçg -av Karúp De 
20.5; Zp 1,13; tpvuyc 'casa de luxo' Mi 2.9; 
diapnayijcovtoar cí -cr 'as casas serão 
saqueadas' Zc 14.2; II áypóc 'campo agrícola" 
Ex 20.17. b. torre nas costas de um elefante 
para seus cavaleiros: 2M 13.15, cf. otkKtôtov 
no mesmo sentido. 
espaço interno: abrigo do perigo, £toéA0n 
etc -ov Ex 9.19 (II otkoc vs. 20); sim. 
puiaknc 'prisão' Je 44.15, oí. AákKoU 
'masmorra' 44.16. 
doméstico, família: tw nardt aútoú TW 
nHp£o- Butépp Tc -açg aútoú 'ao seu servo 
idoso de sua casa' Gn 24.2; £áv ÚnmoA=IpOWOL 
déxa áv- Spec év -« pra 'se restassem dez 
homens em uma casa ' Am 6,9; pi. Gên 50.21. 


Cf. oítxoc, otktôtop, éotia: no sentido 1., 
ver Husson 191-206; Schmidt 2.515-8. 
otktôtoD, OL. N.|] 

casa pequena: Para 2,4 <O ", 2M 8,33. Cf. 
otxoç oikxia lb. 

oikitw: futpass. otkioOnNconoar; aor. vKLOG./ 
construir e estabelecer: pass., o cidade, Si 
10.3, 
38,32. 

para permitir estabelecer-se como 
colono: + acc. pess., ént TÁC pn 'na terra' Jb 
22.8. 

Cf. KtTilw, 

OtkK06B0néW. OLKOVEDNC, 
ÉC. 

Tudo bem. usado substancialmente. 

1. nascido em casa , 'caseiro', não 
aplicado aos próprios filhos: como soldado 
contratado pelo chefe de família, ToÚG tôtovc 
-vetc Ge 14.14 (II vs. 15 natõeç); de escravo, 
víóc .. TC -vodc gov 15.2, cf. Bovhov 
otkoyEDND ÉK SovANC Oanoroc 'um escravo .. 
nascido em casa do escravo Thaesis' P.Oxy. 
Olá. 

e mú 6ovroc éotwm Iopanúh ú oi. éotw; Je 
2.14; ai. escravos comprados com dinheiro, 
NÓÁDTEC OÍ ÁDOpEg TOLD OLÍKOL GÚTOÓ KGÍ ot - 
veiç Kaí ot apyv púpntor 'todos os homens 
de sua casa e os escravos locais e aqueles 
comprados com dinheiro' Ge 

Cf. Wodke 1977.68. 

pertencentes à família (real) : príncipes, - 
aristocratas, etc., IE 3.1, cf. Rundgren 1957. 

Cf. Bovhoc, naic, nardiockn, orkodonémo: 


fut. -nÃjoco, passe. -unOjconar; aor. 
pkKodóunoa, impv. oikodóugnoov, inf. -uájcor, 
ptc. -nnfocac, sujeito. -nNoco, passe, 


pKoô0un0nD, sujeito. -un0w, impv.3s -unONto, 
inf. -pnOnvar; pf.pass. qkxodónnugar ptc. 
pkodounnévoc. 
construir , construir um edifício ou algum 
edifício: o Ovoiaotúpiov TY 0:w Ge 8.20, 
Ovoraotúprod Kvptip 13.18; rmóiAw 4.17, 
nmóAsic Am 9.14, cf. Ge 
(Nínive), Mi 3,10, Hb 2,12; móAw Kat núpyov 
'. torre' Ge 11.4; triyn '(cidade-)muralhas' 
Sal 50.20; múpyov É 5,2 (em um vinhedo); 
Bwpoóc 'al tars' Nu 23.1; teuévn 'recintos 
sagrados' Ho 8.14; otijhaç 'monumentos' 
10.1; otkov Kvptov Hg 1,2, Zc 6,12; ó vaóc 
áp' o qkodópnta. 8.9 (II 0zys- ALów); 
otkouç Ceotoúc 'casas construídas com 
pedras lavradas' Am 5.11; oiktac Zp 1.13; 
áváBaoi ' passagem para cima' Am 9.6; c. 
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isso. com., avtp ouíav Zc 5.11; Tópdc 
oyvponata éavto 9.3; iva otkodboun0W Kat 
KaTadkEva00N ImÓALC Inwv 'para que a 
cidade de Sihon possa ser construída e 
construída' Nu 21.27. Cf. pKobóunoev .. TÁD 
nA£vpáp .. £ic yuvaíka 'formado., a costela 
em uma mulher' Ge 2.22, cf. 4M 18,7. b. + 
acc duplo: Atdovçg 0hoKANúpovc otxodouncerc 
tó OvoraotúpioD 'você processará pedras 
perfeitas no altar' De 27.6. c. para trabalhar 
e transformar em algo útil : + acc., cpúypovc 
atwviac 'terras devastadas eternas' Is 61,4 
(II étavio np), Ez 36,33. d. estar envolvido 
em obras de construção: abs., Ev TW TEÍiyq 
'na parede' Ne 4.10, év TQ orkQ Kvptov Zc 
6.15, Ne 4.10, cf. 2C 213bl ai. Kata otpéqgu 
Ma 1.4 (II ávoikodonéw). e. para expandir 
ou reconstruir uma cidade existente: TD 
HÓA Jo 19.50, cf. LSG SV 
para usar como material de construção: 
OÚK Otk0dogNo£LIÇ aÚToÓC TUNTOoOÓC 'não as 
usarás [= Atdovç 'pedras'] em forma cortada' 
Ex 20.25; Kéôdpoç .. qko- d50nú0n co 'cedro ..' 
Ez 27.4. 
para trazer à existência e sustentar: + 
acc. rei, otkop lar, família' De 25.9 (ref. ao 
casamento levirato); s Deus , Israel, Je 38.4, 
40.8; vpác 419.10 (:: Kadar- péw); o éh£oç Sl 
88.3, ctg yeDEÓáD Kaí yeveáD TOP OpóDoD GoU 
88.5. 
incorporar em uma estrutura já existente 
: o hum. e passar., éÉv HÉOQ ToÚ Aaoó god Je 
Cf. otkoc, otkta, otkodÓgoc, áD-, 6l-, ÉE-, 
Hpo- CQD-, OUDOLKODONÉQ, oixiltw, 
KataBáiiw, Kata AÓw 4, KOaTtaoKkEvÁCO, 
Kataoctpégpow: Schmidt 2.520f. 
oik050gn, nc. f. 
aquilo que foi construído: como 
habitação, Ez 16.61. 
ato de construir: nórAewç Si 40.19, toó Izpoó 
TE 
4.51. 
O1K056H0c, OL. M. 
construtor: É 58,12; Toíywp 'de paredes: 
1C 14.1. 
oikovogéo: fut. -gfoow, ptc. -phowD. 
para ver o bom progresso ou execução 
de: + acc., ToÚC AÓyovç aútToL év Kpíoer SI 
111.5, ND rnepí toútwov éniokeyip 'a 
inspeção destes (dinheiro)' 2M 3.14. 
oikoDONÍG, GG. fJ 
cargo de mordomo: Is 22,19; + KpáTtoc 
'autoridade' 
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022.21. 
OLKODÓHIOC, OD. M. 

mordomo: 3K 16,9; II vpanpatsóc, 
vnopvngnaTOo- vpÁágpoc (II 4K 18,18 
ávapuviokwv) É 36,3, 22; II Tonápync, 
CTpaTnvóc, catpánnç IE 4.47; Baor ALkot -oL 
8.64 (II émapyoc), II oí ápyovteç TOD 
catpanwp Es 8.9; toó Baorréwç 1C 29,6. Cf. 
Reumann; ND 4.160f.; Picqg 2.568-75. 

otkÓII£ôoD, OL. NJ 

local onde antes existia uma casa , 
'ruínas': um refúgio de corujas, Si 49.13, Sl 
101.7; de mendigos, 108,10. Cf. sim. 

OÍKOGC, OL. M. 

permanente ou semipermanente: para 
habitar , acomodar ou depositar, Hg 1,9; év - 
og VUWD KOLÃOOCTÁÓgIOTC 'em suas casas com 
painéis' 1.4; II KAnpovoniá Mi 2.2. ref. ao 
templo em Jerusalém, morada de Deus: oi. 
Kvptov Hg 1,2; oi. Kvptov ToÚ 0£oó Zp 1.9; 
Ah. 0£oó 1C 9,13, Na 1,14; simplesmente ó 
oi. Hg 1,8; ei. pov 1,9, Ma 3,10. 
op. terras e campos, év mácip Tolc 
ÚIÁ POVO GÚTO ÉD TO -w KOÍ ÉD TO ÁVpO 
Ge 39.5. d. lugar onde se leva a vida sem 
ênfase nas construções : ék yvNÇ AíyÓúNTOD, é£é 
oikov bdovALtaç Ex 20.2, cf. LSG sv I 1. e. 
edifício utilizado para fins diferentes de 
habitação: tTÓD ockKnDvÍD, Tov -ov ToÚ 
paptopíov Nu 9.15; também II oKnvú 24,5; 
nótov 'um pub' Ec 7.2. f. espaço interno: 
abrigo do perigo, Ex 9.20 (II oíxta vs. 19). 

a totalidade dos parentes próximos , 
'família': mác ó oi. cov Ge 7.1 = oí víoí cou 
KQí Ú PUDÍ COD KGÍ GL YUDAÍKEC TOD VÍQD 
cov 6.18; ToÓ natpóc cov (II ovyyéveia) 
12.1; é£x0poí ávôpóc oí ávôprg oí év TO -w 
'os inimigos são os próprios membros da 
família ' Mi 7.6. Possivelmente incluindo 
cortesãos de alta posição, mas não 
necessariamente parentes de sangue, família 
real": dapaw .. KGÍ TOD -OD aútoL Ge 12.17; 
(ritmo Wodke 85, não todo o Egito). 

estabelecimento doméstico , 'agregado 
familiar": mMÓTE NOIWÁ CW KÁVO ÉNGVTO -OD; 
'onde posso criar minha própria casa?' Gên 
30h30; corte real, 39.2. b. onde não se é dono 
de si mesmo: dovAztaç Ex 
Mi 6.4. 

grupo de pessoas descendentes e 
nomeados em homenagem a um ancestral 
proeminente: ó oi. Iokwf Ob 17, é 2,5; ei. 
Iwony Ob 18; ei. Iovda Zp 2.7; ei . IoponúA 
Zc 


b. ei. Aqauítô w. ref. à casa real do reino do 
sul, Zc 12,8, Is 7,2. 

comunidade de moradores de uma 
determinada localidade: Bn0Accu oi. Toó 
Eyppabda Mi 5.2. 

Cf. ota, oirk£ioc, oiknnga, O(kNTÓC, 
otktdioD, otkntNpiD, otkodonéo, éoTia, 
ovyyévera: nos sentidos 1. e 2., ver Husson 
2115"; Schmidt 2,5135"; Wodke. 

OLKOLHÉDN. => 

olkÉw. OLKTEÍpQ. 

=*> olkTipÉO. 

oiktTiIpÉO, oiktTipw: fut. oíktTIpHOw; aor. 
otkKtipn- ca, inf. oiktTipÓcaL, oíkTEipar, 
sujeito. otktTiIpÃow, impv. otkTÍpncOD, Opt.3s 
-púoo1. Veja Thack., pp. 278f. 

ter pena, agir com compaixão por: abs., s 
hum. Sl 36.21 (dar esmolas), + Kúypáw 
'emprestar' 1115, Pr 13.11, yovyác KTIDOD 
aútoú 12.10; + conta. rei, “sua própria 
velhice” 4M 5.12, II + gen. rei, TC nALKíiac 
'idade (jovem)' 8,10 (II éXcéw vs. 20); s Deus 
e + acc. hum., Mi 7.19, II éxcéw Ex 33.19, É 
30.18, Si 36.18, II q=tdonor, émimodéw e + 

anó diap0opáç cúTtwp 'para ser dissuadido de 
destruí- los' Je 13.14, Katá Tó mnAn0oç To uv 
ÉLÉOUC aútoú La 3.32; + conta. rei, TOD DGÓD 
2M 8.2 (GI éXEÉM). Cf. OLKTLPHÓG, 
KATOLKTIpÉW, (Kat)s- AEéw, Éh£EOC, 
émonioayyvíilonar, oíiktTOC, «qErido por, uq. 
oiKTÍPNHG, GTOG. nJ 

ato de compaixão: Je 38.3 (de 

Deus), o1KTIPpHÓC, OL. M. 

misericórdia , compaixão: de Deus para 
com os homens, év éréci Kal éD -oig Ho 2.19; 
év -w Zc 1,16, év -oiç 3M 6,2; nveópa 
XÁPputoc Kat -oó Zc 12.10; da ação de homem 
para homem, éh£zoç Kaí -ÓD NOLEÍTE ÉKGOTOÇC 
npoç ToD adzApóv aútod 7.9; nEvNTOD 'para 
os pobres' Da 4.24 TH (II éAngocúvar 
'esmolas”); cipí év -otc évavti tívoc 'Estou 
nos bons livros do sbd' 2€ 
30.9. 

súplica por tratamento compassivo: 
Burtovnev ToD -ódv TuOD évúMÓD Gcou 
'estamos apresentando a você um humilde 
apelo por consideração compassiva de nossa 
situação' Da 9.18 TH (1xx 6:6n:0a év Taic 
nHpocevyoic uwv..). Veja um uso análogo de 
ÉL£EOÇ 2. 

A palavra é usada principalmente no plural 
na IXX. Cf. otkTÍPUWD, OÍKTIpÉQ, OÍKTOGC, 
ÉL£OÇ. 

OÍKTÍPUWD, OD, gen. -oDoc. 


misericordioso, compassivo: s Deus, 
ÉXehpwD Kaí oí. Ex 34.6, J12.13, Jo 4.2 (II 
uaxpóOvnoc, noAvéA£oc); De 4.31; zumbir. 
mãe, La 4.10. Cf. otktipnóc, “AÁpowD, 
EVÍAATOC, HAKpÓÓVHOC, HOAVÉÃ£OC, OLKTÍPQ. 
=> OÍKTIpÉW. OÍKTOC, OU. MJ 

compaixão: ÁvVEL NAVTÓC -OU KOí petdodo 
'sem piedade ou poupança' Es B o' 6; + 
dákpva 3M 6.22. 

lamentação: qwvn -ov Je 9.19; 9.20 (II Op 
DOC); NHETÁ -OL KaÍ dakxpúwp 'com .. lágrimas' 
3M 1,4; + vóoc 'gemido' 5.49. 

Cf. oíKTIpÉQ, OÍKTpÓC, ÉA£OC, ONAÓÁVYDO, 
9pn Doc, oiuwyn, pardo. 

OÍKTPpÓC, Áá, ÓD; Super. OLKTLOTOC, 1, OD; 
OÍKTPÓ- TOATOC, N, OV.J 

passível de evocar pena: s Konetóç 'luto' 
Je 6.26, nópoç 'destino' 2M 9.28; 0czwpia 
'visão' 3M 5.24, pwvúá Wi 18.10. b. subst.n. 
adv., com pena: olhar em sbd., 4M 15.18. 

Cf. otKtoc: Schmidt 

3.58If. otuar: forma mais 
curta de oionar, qv otugoL. 
Uma expressão de sentimento de horror: Jd 
11.354 (B: á ó), Je 22.8; a base para tal 
sentimento é indicada por uma cláusula óT1, 
Mi 7.1a; 1.1b com um vocativo interveniente 
(yuym); repetido três vezes e seguido por zig 
para indicar aquilo sobre o qual o 
sentimento é expresso - Oi. sim. oi. £ic 1 
uéípav, óti éyvyócç nuépa Kvpíov O quão 
fatídico é o dia, pois o dia do Senhor está 
próximo! ' J1 1.15; folha, por um nom., Oi. 
évo, óu .. Je 4.31, oi. oi. óti.. 51,33; 
contrariar, por meio de uma pergunta, Je 
15.10, 1M 2.7; numa apodose, Jb 10.15, Ez 
11.13. Sobre a grafia com duplo uy, consulte 
Walters 83f., 229f. 
Cf. Sim, Kraft 1972.169. 
otuwym, ng. fJ 

lamentação: + KwkUTÓC 3M 6.32. Cf. 
out, otktToc, Oprújvoçc. Del. 3M 6.17 vl 
opta: fut. ouwêw./ 
lamentar: 4M 12.14. Cf. otpwyn, Opnvéo. 
oiDONOTÉQ./ * 

beber vinho: Pr 31.4. Cf. mívw, otvonótnc, 
OÍDONÓTNC, OL. MJ 

bebedor pesado: Pr 23.20. Cf. 
OÍDONOTÉW. OÍDOGC, OD. M. 

vinho. Especificamente de uma bebida 
produzida a partir de uvas através do plantio 
de um vinhedo (áunsAwpv), Ge 9.21, Am 
Zp 1.13. Mencionado com outros produtos 
agrícolas: éÉni TOD OÍTOD Kaí Éll TOD -OD Kaí 
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ÉIIL TÓ £haTOD Kaí ca ékpépei n vn 'o grão, 
o vinho, o azeite e tudo o que a terra produz' 
Hg 1; veja também De 

28,91, Ho 2,8, 22, 7,14, Zc 9,17, J1 1,10, 2,24. 
Como provisões feitas por Deus, + ocítoc, 
tuátiov e 60óvioD Ho 2.9; + cítoc e £hatoD 
J1 2.19. Em uma lista de bebidas e alimentos: 
áptov 1 éyégiatoc 1) -ov 1 éÉAatov 1 NaDTÓC 
Bponatoç Hg 2,12; origem especificada : oi. 
AiBávov 'do Líbano' Os 14.8; éEénpávOn '(o 
fornecimento de) vinho secou! J1 1.10; 
únepekyuv- Ojcovtar aí Anvoí -ov Kaí 
éhatov 'os lagares de vinho e azeite 
transbordarão' J1 2.24; II áAwv Kaí ANDÓC 
'eira e cuba de vinho' Ho 9.2; o de nívw Ge 
9.21, Am 2.8, Mi 6.15, nívo síc uéOnp 'beber 
e ficar bêbado' J1 1.5 b| é“xnivo 'engolir' Zc 
9.15; notito Am 2.12. Vinho coado 
(ôrwvALonévoc) como bebida dos ricos, Am 
6.6; vinho de cheiro doce (sów- dBiáCwp) 
adequado para meninas, Zc 9.17; bêbado por 
prazer, Jd 9.13, J1 3.3; ofertas de culto, 
OLOEIC TO ÉINLDÉKATO TOLD OÍTOL COLD KGÍ TOU 
otbov cov Kat tou éAatov cov De 14.22; 
áptovç Kat oíbop Gn 14.18; derramado 
(onévôw) como libação a Deus, Oséias 9.4; 
etç onovôúp Nu 15.5; festas sacrílegas no 
Monte do Templo, Ob 16; salário de uma 
prostituta, w. ápyúprov e Kp101 'cevada' Ho 
3.2. Efeitos do vinho: yaípw év -q 'sob seu 
efeito' Zc 10.7; émev .. Koí énz06000n Gê 
9.21; uz06w é: -ov 'ficar bêbado com vinho' 
Ji 1.5a; Ovpóonpar éE -ov 'explodir de raiva..' 
Ho 7.5; míivw -op etc uéOnv J1l 1,5 bl] oi. Kaí 
ué9vopa 'vinho e bebida intoxicante' Mi 2.11 
(ver Muraoka 1983.43f.). 

Cf. otvoyoéw, oiDopAvVYÉO, OÍTOC, EÃATOD. 


oiíbopAvyÉW./ * (otbpopAvyia: Xen. +) 


estar bêbado : De 21.20. Cf. npz060: 


Trincheira 226. otvoyoéw: aor.inf. 
oíbDoyonúoaL./ 


servir vinho : Gn 40.13; + data. pessoa. e 


év (instr.), oibogojoal év aútoic Tolc 
ÉTOípoiç aútov 'para servir vinho com eles aos 
seus associados' Da 5.2 IXX. Cf. oívoc, 
áPYLOIDOYÓOC, ápyLowDOxola, oívoyó0c: Anz 
17f. otvoyón, nc. fJ 


copeira feminina : Ec 2.8. Cf. otpoyóoc, 
OÍDO Y0ÉW. 


oíDOYÓ0G: -OL. M. 


copeiro masculino : tw Baorhrt Ne 1.11. 
Cf. oívo yón. 


oioparl: impf. oynD; aor.pass. wn10nD. 


assumir como provável, embora não 
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absolutamente certo : abs., éíyo pév oípa 
'essa é a minha opinião, pelo menos' 4M 1.33; 
+ inf. cod nuácç deopsúem dpáyuata 
'parecia-me que estávamos amarrando feixes' 
Ge 37.7; wEto éÉoTtávai éni Tov notanoó 'ele 
imaginou que estava parado à beira do rio' 
41.1; Jb 34,12; + ói É 57,8; + indir. questão, 


nwc Es 9,12 o'; + informações. 1M 5,61, 2M 
5,21, 13,3 Cf. 6oxéw, núyéonar, voní Co, 
vroiocnBávo: Schmidt 1.333-47. otoc, q, od. 

1. como: ávOpwroç otoc éyw 'uma pessoa 
como T Ge 44.15, ovy oíoc ó npótEpoç 'não 
gosta do 
antigo' Para 14,5 <$>'! (< “! wo). Db. com 
um correlativo e muitas vezes com um 
negador: Bórc .. movnpaí .., otaç oúk Etdov 
TOLAÚTOC .. 'vacas más .. como eu nunca vi ..' 
Ge 41.19, cf. 0Aiyc oia oó véyovev ToLa«vTN 
an" apyhc KTtÍcEwc .. ÉWDC TOÓ DUD Kaí oó HM 
vénia. Mc 13.19; máocya Toroúto, otop 
úvovev Iworaçg 'uma (esplêndida) páscoa 
como aquela que J. celebrou' IE 1.19; oúdzic 
- TOLOÚTOC OÍoc Evwy Si 49.14. C. introduz 
um caso ilustrativo: otov Kakxonbdziaç 'tal 
como malícia! 4M 1.4; um exemplo em forma 
de oração com verbo finito, 3.2. 

= oc: tp 06ó6v éiw, otaç ámmAdOav 'a 
estrada lá fora, ao longo da qual eles 
partiram' Para 10.7 (€ 1. * . com um 
antecedente indefinido, 'como': KGKÁ 
pevóáda, ota oúk 01) ÓÚMÓ ToD oúpavóp Da 9.12 
Ixx, À nuépa O0Aiyewc, ota ovk évevúOn .. 
éÉwmc Tc úuépac exetívnc 12.1 rel sem 
antecedente. ODEÚWD oía éráAnoev '(ele 
não demonstrou mais interesse por A.), 
lembrando-se do que ela havia dito' Es 2.1 0 
' oÓy ota N0zh€, TolaúTa éyeyóver 'o tipo de 
coisas que ele desejava não aconteceram ' 1M 
4.27; 

que tipo de .!, em uma expressão 
exclamativa: Ota ocuvetéAovv 'que tipo de 
coisas eu fiz! ' Jb 33.27. 

praticável: s., wç otóv T£ úp 'tanto quanto 
pudessem' 4M 4.7. 

Cf. wc. 
otoTpnÃcotia, ag. fJ * 

força motriz veementemente apaixonada: 
w. conotações carnais, 4M 2.4. Cf. ototpoc. 
OLOTPOC, ou. mJ 

desejo veemente: w. conotações carnais, 
4M 2,3; 

Cf. EmOvnia: Schmidt 4.233-6. 
sim. indec. 
efa: to 6ékatov Toú ot. centdarp 'a 


décima parte de um efa, farinha fina' Le 5.11, 
Nu 28.5 (II... cegdárewç Le 6.20). 


olyonar: fut. oiíyjyconar; impf. qpyópnp. 


Sempre (no LXxx) impf. exceto Ho 10.14, e não 
em plpf., mas em aor. senso. 

sair de um lugar e ir embora: wy£to per' 
aútoé Awt Gê 12.4 (II érmops60nN); ávaoTtác 
wyETO 25.34; wyETO KElpal Tá npópata 
aútoó 'para tosquiar suas ovelhas' 31.19; 
óniowo 0:wv áAhoTtptwp 'depois de deuses 
estrangeiros' Je 16.11; na morte, Jb 14.10, £€ 
avOpwrnwp Si prol. II. 

desaparecer: s fortificações, Os 10.14; 
copta Je 29.8 (II áróAA vu). 

Cf. II are, anépyonar, ároíyonar, 
ÁIÓAADVEL, IOpEÓÚOUAL, ÚNÁVO. 
oiwDÍConal: fut. — oiíwviOÓNGA; aor. 

oiwDiCÁuND. 
1. Praticar adivinhação: ev aúro [= 'com 
um recipiente para beber'] Gn 44.5; + data. 
cognosc., otwvionw 44,15; 
abdômen. e proibido, oóK otwvirtodE ovdÉ 
ópvido- cxonúj0z00E '.. nem adivinharás pela 
inspeção dos pássaros' Le 19.26; oÓy 
eóprOjortal Ev col. oíiw- viCÓgEDOC, 
pápuakoc 'não será encontrado entre vós .. 
um adivinho, mágico" De 18.10; + 
povtsóonar 4K 17.17. 
2. adivinhar : El cóúpov yápw evavtíiov 
000, oiwDICÁNND GD 'Se eu fosse considerado 
favoravelmente por você, eu teria adivinhado' 
Ge 30.27. 
Cf. otwvio|na, otwvIO|NÓC, 
oiwDÓC. OÍWDLONA, patoc. nJ 

presságio obtido pela observação do voo 
e dos gritos dos pássaros : opáoeiç yevdEic 
KQÍ HovtEíac KOalL -NHata Koi npoatpécerc 
Kapõôtaç aútwp 'falsas visões e oráculos e .. e 
quais são mentes imaginam' Je 14.14 
(praticado por falsos profetas); un akxovetE 
TODD wev Sonpopntod ÓVCIOD Koi TWD 
pavTEvonéDOD CND KOL TWD ÉDUNDIOTONÉDOD 
ÓNÍD LU TOD OÍWDIO- JÁTWD ÓVNÓOD KOL TOD 
papuóekov vCuwv 34,7; condenado como 
ágnaptia 1K 15.23. Cf. oryvíltonar, otwvio|nÓC. 
OLWDLOHÓC, ov. mJ * 

prática de otwvílopar (qv): usado como 
cogn. dat. -w otiwviletar Gê 44,5; 44,15; 
proibido, oó váp oi. £v IcKwB, ovdÉ pavteta 
ev IopoúA Nu 23.23, cf. paptetar Koí -oí Kaí 
EDÚNDIOA JÁTOIÁ ÉOTID 'feitiçarias e .. e sonhos 
são fúteis' Si 31.5. Cf. otwvílonar, pavteata, 
OLWDÓBPWTOC, ov.J 
para ser comido como alimento por 


pássaros: s hum. cadáver, 2M 
3M 6,34. Cf. BiBpwoKo. 
0LWDÓC, ou.] 
presságio, presságio: Nu 24.1. Cf. Versão: 
Schmidt 2.448. 
ÓKAÓCOW: aoor. vKAagca; pf.ptc. 6KAakKWG./ 
ajoelhar-se: mulher em trabalho de parto, 
IK 4.19; adorador, ent Ta yóvata aútodv 3K 
8,54 (L Kágitow), + acc., mas também yóvu 
como s (!), yóvu TW Boa 19,18 (L KAtvw). Cf. 
KágITO, ÓKDÉMW: aoor. vKDNCG, sujeito. 
ÓKDNÃCO, IMpv.3S ÓKDI- CÁTO. 
hesitar: + inf., Nu 22.16; Ju 12.13 (ou: * + 
ptc. é<A0ovoa .. dotac Ovar); npoc Tov 
HávaToD WKDI- ED 'recuou da morte' 4M 
14.4. OKDNpÍa” ac. fJ * 
preguiça, preguiça: II apyia yeipwp Ec 
10.18. Cf. oxvnpóc, apyia, OKDNpDÓC, á, ÓD. 
habitualmente pouco inclinado a 
trabalhar , 'preguiçoso, ocioso': subst. e s 
hum., "T01 mpoç tov pópunka, wo -É O slug - 
gard, visite as formigas' Pr 6.6, é“wç Tívoc, 
-É, KQaTá- Keioa1; 'quanto tempo mais, O 
preguiçoso, você vai ficar por aqui?' 6.9, un 
BovAsvov .. netá -oU mEpí naDTÓóC épyou 
'não consulte .. o preguiçoso sobre 
qualquer trabalho de qualquer natureza' Si 
37.1 Of.; alimento não obtido com trabalho 
árduo, Pv 31.27. Cf. 4okDOC, Áá£pyoc, apyóc, 
okxvnpía: Spicg 2.576f. ÓKTAKLOYÍALOL, a, 
a: num. 
oito mil: Nu 4.48. OK TAKÓOTLOL, au, a. 
num. 
oitocentos: Gn 5.17. ÓK TÁIINY UC, v./ 
de oito côvados de comprimento: pedra s, 
3K 7,47. OKTO), indecl. num. 
oito: Ge 5.28+. Cf. óvôonkovTa, óyõooc, 
OKTG KÓOIOL, ÓKTOKLOYÍALOL. 
ÓKTWKGLBEKAO. indec. num. 
dezoito: 6. ém Jd 10.84 (B: 6éxa oKTO 
ÉéTn), ÓKTWKGLDÉKGTOC, 1, ob. 
décimo oitavo: 1.20. ÓABOGC, ov. mJ 
felicidade mundana: Si 30.15. Cf. sóodta: 
Schmidt 4.377f., 383f. 
62e0peów: fut. -peóocw, passe, -pevOúconar; 
aor. wAé£Opevoa, sujeito. -próúco, inf. - 
peóoar; plpf.pass. 3s wéOpevto.* (mas 
620poçc 'destruição' ar. em Horn. Ilíada). 
destruir: abs., Ex 12.23; + conta. pess., Nu 
4.18, II ovvtpíiBow PSol 17.24; o bosque 
sagrado, Jd 6.25 B (A: éKKónto); o leão, Je 
2.30; lobo, 5,6. 
Cf. 4220poc, ohé0pra, éEorLOpeóm, 
apavitow, 0hÉÓpia, ag. fJ 
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vn de 6A20psóo: genocídio, Es E 21 0', 3M 
4.2, 
Cf. 4)20psów, 6h20poc, 
0Aé0ptoc, ov.J 
relativo à destruição: nyépaó. 'dia de d.' É 
5,23L; hum ., 3K 21,42; yú (condenado a 
perecer) Wi 
Cf. $220poc, 
6h£0poc, ov. m. 
destruição: év  uépa -ov aútwv Ob 13; Tó 
ápyúprov  cúTtwoD 6. KAnpovonúgcEt 'a 
destruição herdará sua prata' Os 9.6; de hum., 
Pr 1.26 (II ocnw Aero), 4M 10.15 (II Hávatoc). 
Cf. óh20peów, 6hé- Oproc, ohéOpia: Schmidt 
4.83-5. 6AE0poypópoc, ov.J 
fadado a levar à ruína: s áhaloveta 
'arrogância' 4M 8.18 (II 0avatopópoç). Cf. 
6220poc, davato pópoc. 
ÓhÉKkKW./ Somente em Jb, 
1985.111. 
causar sofrimento grave , assediar: + acc. 
pessoa, Jb 
32,18; passar., o hum., 
17.1. ÓALVÓBILOC, ov.J 
de curta duração: Jb 11.2, 
NHOoAvLNNEPOC, ÓAL- VOYPpÓDIOC. 
ÓALPONOLÉMW: aoor. yAyonoínoa./ 
para reduzir a quantidade de: + acc. 
hum., Si 48.2. Cf. óAivõo, éÉiattoo, 
nHANOÚDO. 
OAÍVOC, n, op. 
pouco ou poucos em quantidade: úuépar 
-q1 'apenas alguns dias' Ge 29.20. é0vn oÓK - 
a É 10,7; é Bíoc 'vida (curta)' Wi 2.1; op. 
NoAÓc- Et -o1 gioip  NoAÃoL Nu 
-01 arnó noAAwp Je 49.2; éoncipate noAAá 
Koí cionvéyeate -a 'você semeou muito, mas 
colheu pouco' Hg 1.6, cf. 1,9; -o: apriduw 
'poucos em número' De 4.27, Je 51.28. b. 
subst.n.: Kat £tTi oAíyoD 'e ainda um pouco' 
Si 36.10 (II pikpóv Ex 17.4 +: veja em em 
3a), 6 -wv 'em poucas palavras, ou seja, 
após esta breve digressão ' 2M 6.17, Kat' -ov 
'pouco a pouco' Wi 12.2, u£t' -ov 'pouco 
depois' 15.8 (II mpo ptkpoó), mpo -ov 'pouco 
tempo atrás' 14.20; de grau e opp. uévaç - 
opyúd pEváAND opyilonar.. vpyioOnD -a Zc 
1.15; -ov coqytac 'um pouco de sabedoria' Ec 
10.1; adv., Wi 3,5 (:: peyádo). 
Cf. ÓALVOO TÓC, ÓALVÕO), NLKpÓC, ÉXCppÓc, 
n0AÓC, ÓALPOO TÓC, 1, óD. 
muito pequeno em número: s hum. (assim 
sempre na IXX), éyw dE 6. ctg év apriduw Gê 
34.30, 6. aprdguaw 1C 16.19; Le 26.22, Am 7.2, 5, 


ver Ziegler 


14.1. Cf. 
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Ki 5.2; -óv 6ébwká OE é Totc éOvpeow Ob 2 
(perigo, com força superlativa; II gikpóc Je 
29.16). Cf. Nome: Cacciari. ÓALVÓTNGC, ntToc. 
8 
sendo pequeno em número : TWD 1 HEpwD 
gov Sl 101.24; 2K 22,37L. Cf. oxívoc, 
ÓALVOYPÓDIOC, ov./ 

capaz de existir apenas por um curto 
período de tempo: s hum., II 00zvnc 'frágil' 
Wi 9.5. Cf. óATpÓBiroc. ÓATVOWUYÉW: aoor. 
WATvOyÓYNOA, sujeito. óALvOyD- NOW. 

desanimar : Nu 21.4, Jo 4.8, Hb 2.13; é 
nveóga '(hum.) espírito' Sal 76.4, Ju 7.19; 
Ent TN) onávEL TWD VDÁ TWD 'sobre a escassez 
de água' 8.9; Deus, + év Jd 10.16 A (B: 
ÓATVÓognar). 

ser fraco de vontade e propósito: s juiz, 
Si 4.9. 

ficar mentalmente desgastado: s hum., 
éwc etc Oávatov 'estava quase tão bom 
quanto morto' Jd 16.16 4. 

Cf. oArpoyouyia e Lee 

176. OALVOWUYÍA, ac. fJ 

covardia: Ex 6.9, Sl 54.9, PSol 16.11. Cf. 

óAWoypuzém. ÓALVÓWUYOC, od. 

tímido: s hum., Is 25,5; W Siavoia ' - 
registro masculino' 35,4; II ovvtEtpiunévol 
TND Kapõtap 'o coração partido' 57.15. 

temperamental: opp. uakxpóOvpoç 
14.29, 

18.14. 
Cf. gakpóOvpoc. 
ÓALVÓO: fut. óAIVOOW, passe, -ywOjconar; 
aor.subj. 
ÓALVOOW, passe, WALyWOND, impv.3s 
ÓATwONTO.* 

1. tr. reduzir , diminuir a quantidade ou 
tamanho de: abs. 4K 4.3; + conta. e em 
tamanho, év ameiAn óAWa- cEIC vd 'com 
uma ameaça você reduzirá a terra ao 
tamanho' Hb 3.12, cf. Na 1,4 (aprovado); em 
quantidade, éénpávOn ocívoc, | wAywBnN 
érmrov J1 1.10; aí ovKoi 1.12. b. passar., 
diminuir: em número, Pr 
(:: mpootíBnHgy, SI 11.2, 106.39; em força de 
vontade, s ú yuxi) —-ToU Kvpíov” Jd 10.16 B 
(A: óA1- voyozém). 

menosprezar: passar, e o Hóy00c Ne 9.32. 

Cf. oAÍvoc, ÓATVONOÍEm, ÉLGTTÓO, 
cuikpÓÚDO, NpooctiÔn|i. 

óATWopém: fut. CAVVOpÁoo./ 

menosprezar: *+ gen., nardetaç Pr 3.11. 

não prestar atenção, permanecer 
despreocupado: + ptc.,  marbevógzvoc 


Pr 


'quando protestado' PSol 3.4. 

Cf. HOALWpÉO, HApopÁmw, VNEpopám, 
ágciéo. óAocOáDO: fut. ÓALOONOW; aor. 
wAtoOngca, sujeito. óA(-000. 

fazer escorregar: metaph., + acc., 
diavotaç 'mentes' Si 3.24; ic ánwAELiaD 9.9. 
b. intr., escorregar: metaf., Lv otópati 'na 
fala' Si 14.1, £v yAW00N 25.8. Cf. óAtoOnga. 
oAtoônga, «toc. n. 


ato de escorregar: anó ébápypovç 'na 
calçada' Si 
b. causa do escorregamento: év yvóyy 'nas 
trevas' Je 23.12; 45,22; oxótoç Kaí o. Sal 
34.6. 

Cf. óAicOáDvO, ÓAtoOpnna, mAnuuéÉLEio. 

óAtoOpnua, atoc. n./ 
táticas destinadas a causar uma queda: pi., 


Da 11.21 TH. Cf. oAtoOnna, óAKEtop, od. n./ 
tigela grande: + outros móveis valiosos, Ju 
15.11. Cf. Kpatnp. 0AK%, nc. f. 
peso: évotia ypvocá ává dSpoayuúd -Nc 
'brincos de ouro, cada um com um dracma de 
peso' Ge 24.22; tpú- BAioD ápyvpodd ÉD, 
TPLÁKODVTOA KOÍ ÉKGTÓD Ó. avToÓ 'um prato de 
prata, cujo peso é 130' Nu 7.13; dópv -c 
'lança pesada' Si 29.13; II ota0nóç 1C 28.16. 
b. arma pesada: pi., 2M 12,28 (vl aAKn 


força”. 

Cf. otaOpnóc: Lee 62f. 
OAAvEIL: fut.act. ÓAW, meio. ÓAoÓúgOL; 
aor.act.subj. óAé- cw, opt.3pl ó6A/c0100D, 


mid. vAóunD; pf.ptc. óAw- Awc. 
meio. perecer: s hum., Je 30.3; émniyzipa 
'armas' 29.11; év poyaípa 38,2; leão, Jb 4.11 
(fome); caminhos dos ímpios, Pv 2.22; 
esperança, 11,7; dentes e pés dos ímpios, 
25.19. b. act.caus., fazer perecer: + acc. 
pess., Je 38.2, Jb 18.11; toúc rmovn poúc 
34.17, aoceBeíic 'os ímpios' Pr 1.32. 
Cf. ár-, 61-, £CóA hum: Schmidt 
4.83-6. óApoc, ou. m./ 
pedra redonda e lisa: ocrayóvoc 'da 
mandíbula' Jd 15.19 IL (ref. ao pomo de 
Adão ?; A rpaúna 'ferida', B: AáKKOÇ 
'cavidade). 
óÓAokKapróo: fut.pass. -nwONfconar./* 
apresentar como um holocausto inteiro: 
pass., o Ovota Si 45.14; Isaque e José, 41M 
18.11. Cf. óAoKápriwpna. ÓCAoKÁpIQuO, GTOC. 
n./* 
holocausto inteiro : moi o. Le 16.24; 
6. Ouotaç Wi 3.6. Cf. óAokKapnóo, 
ÓAOKÁPIIWOTC, OÃO KGÚTWNO. 
ÓAOKÁPIWOTC, EG. f.* 


holocausto inteiro : 4LúvEyKED -£IC ENÁ TO 
O9voraotúprov Gn 8.20; sacrifício humano, 
22,2; Evha -£wç 22,6 (usado para acender um 
sacrifício), mpóBata -zwç Is 43,23. Cf. Ovota, 
óAokKápiwgna: Rosel 191. óAÓóKkavVTOC, OD./ 
queimado inteiramente: oferenda de culto 
(Ovota), Le 6.23. Cf. óAokcÚTWNA. 
OhOKGÓÚTWNG, GTOC. 1.*(ÓhAoKavVTÉW: Xen. +) 
No Pentateuco, mais frequentemente no pi. 
oferta totalmente queimada : II Ovota Ex 
10.25, Ho 6.6, Am 5.22 (éáv évéyknTté noi -ata 
Kat Ovoíaç vuwD); II Ovoiaocna Ey 29.18; 
óAokKaútwna 1 Ou ciov Nu 15.3; II nóoxoç Mi 
6.6; -ata.. Koi cw nNpia, npóbata Kat 
Hóoyovç Ex 20.24; to Ovoia ocTtúpiOD TWD - 
átwv 30.28, Le 1.2; de sacrifício de animal, 
1,3; Kpiwpv 'de carneiros' é 1,11; Nu 23.6 (II 
óhokKaÚTwoIÇ 23.17); -pata .. Ovorácpnarta .. 
ÁNCAPpIÁC .. EÓÚYÁC .. EKOÚOLO .. NpwTtÓTtoKka De 
12.6; II nepí cuaptíiaç 'oferta pelo pecado' Sal 
39.7. Cf. Ovoia, ÓLÓKAVTOC, ÓLOKGÚTWOTC: 
Daniel 239-58. óAoKaÚTWOTC, EC. f. * 
No Pentateuco nunca no pi. 
= (?) óhoKaúTwna: TO OvoiaoTtúpiOD TC - 
ewç Ex 29.25, Le 4.34; ent TAC -2wç 1 ent Tic 
Ovotaç Nu 15.5 II óAoKocútTwna 1 Ovotav 
15.3, 6, 8; pi. 2E 
Cf. Daniel 249-54. 
0A6KANPOC, OD./ 
não abreviado e completo entá É 
Bôonádac -ovçg 'sete semanas completas' Le 
23.15, De 16.9; 'intacta, natural', pedra de 
construção, 27,6, Jo 9,2b, 1M 4,47; madeira, 
Ez 15,5; ó. 6ikcrocópn 'a totalidade da 
justiça ' Wi 15.3. 
sãs em todas as partes e sem defeito: 
ovelhas , Zc 11.16; evuocépBeia 'piedade' 4M 
15.17. 
Cf. óAoc, navtEANc, úuiovc: Trincheira 74- 
7; Foerster, TDNT' 3.766f.; Picqg 2.578f. 
óhoAvyHÓC, od. M./ 
alto grito de tristeza: dos enlutados, Zp 
1.10 (I gw Kpavyic e cuvTprnóo); É 15,8 
(II Bo). Cf. dho- AÚCo, Bo, noc e Kpavyn, 
ohoAÚCo: fut. -AÚCw; aor. vAóAvia, impv. - 
avéov. Muitas vezes impv. 
chorar alto , 'uivar': de tristeza, II Boáw 
Ho 
II KpáCow é 65,14, + éní e II Khatw, Avnéogar 
petá KAovOnoó 15.3, nepí tou oívov 24.11; é 
cofres no teto, Am 8,3; árvores, Zc 11,2; 
ídolos, Is 10.10; portões da cidade, 14,31 (II 
Kpálw); pwvn Je 2.23. Cf. óAoAvy|nÓc, 
ádaráco, xéw, Opnvéow, Kpálw, cTtEvÁCO: 


OR 


Schmidt 3.395f. ÓAONÓPQDVPOC, ov./ 
tudo roxo:s tpátiov Nu 4.7, 13. Cf. 
moppópa, óAoppileí. adv./ * 
junto com toda a raiz: ánohéoar 'to de - 
stroy' Es B 6 0'. Cf. óAóppitoç. ÓAÓppiloc, 
OD./ 
junto com toda a raiz: '-o1 «nwAODVTO ' - 
perecido com as raízes e tudo' Jb 4.7, sim. Pr 
15.6; Es 3,18 L. Cf. óAoppilsí, pila, ÓÃOG, n, 
ov. Principalmente em SG. 
inteiro, inteiro (de uma unidade completa 
e não diminuída): a. precedendo um subst. 
articular, EV ÓAQ TOW oikq Ge 31.35; -nD TÁD 
nuépov eKeíDnD Kai -nD td vúeta Ex 
10.13; =€ “-nc tic Kapõiaç cov Koí £é —nc 
TÁC yuxíc cov De 4.29, 30.2; J1 2.12. Db. 
seguindo um subst. articular, TOD KptÓD '-OD 
'o carneiro em sua totalidade' Ex 29.18; Tov 
Hóoyov '-op Le 4.21; TWD DÚKTO “-nD 'a noite 
toda' Para 10,7 <O ”. C. com um subst. 
anartro, £v '-n yú Aívóúnty Ge 41.19, 30 (II 
ED NÓON VÁ AlyúITO vs. 29, cp. também vs. 
41 e 43); eviavtóc '-ocç 'um ano inteiro' Le 
25.30 (II eviavtóc uEpwp vs. 29); Ev “nm [+ 
tn <S”"] Kapõia vpwD Kat Ed “-n TN yoyn To 
13.6 O 1. d. predicativamente folha, um 
subst., 'em sua totalidade'- Épyov vÚpaDTÓD "- 


CD) vakxiDOtDoD 'uma obra tecida 
inteiramente de 6. [qv]'Ex 
cf. tpátiov  óAornópqupov um pano 


totalmente roxo' Nu 4.6; NóÓAC aigáTtwD “-n 
wyEvôc 'uma cidade sangrenta, totalmente 
enganosa' Na 3.1; Avyvtia ypvoí '-n 'um 
candelabro de ouro puro' Zc 4.2; otEpsá '-n 
'iinteiramente sólido' Nu 8.4; '-0ç wozt Sopá 
daocóc inteiramente como uma pele 
desgrenhada' Ge 25.25; a uma distância do 
subst., TÓ Ópoç Tó Lia ékanvileto “-ob 
todo o Monte Sinai continuava fumegando' 
Ex 19.18, cf. An Kataduvaoteta ev aútTi há 
opressão em todos os lugares' Je 6.6; Ct 5.16, 
cf. Jo 13.10. 

adv. TOlg óÃoIC = óAwc por todas as contas, 
no total : 2M 6,3, 7,5. f. substituto. e + 
negador, 'nada ': TWD ÓAwD árnpo05Lúç 'não 
precisando de nada' 2M 14,35; sem negador, 
TWD AWD EM KpaTtwp ' controlando tudo' 3M 
2.3 (II vá návta); 6 º '-ov 'continuamente 
3K 10.8 (L 6iá rnavtóc), 'inteiramente' Ez 
38.8. Cf. Renéhan 2.107. 

Cf. 0h6KANpoc, Nac, cÚDOAOC, HÉpoc: 
Schmidt 4.540-2, 553f.; Shipp 414. 
ÓAOCPÚPNTOC, oD./ 

feito de metal sólido batido: s oxegvoç 
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6 navio' Si 
20,9. 
OhoOoxEpÃC, £c./ 
completo e sem falta de nada: s ntoÇ 
"lealdade' 3M 5.31. Cf. 6ho0y£pwc. Del. Ez 
22h30 vl 
ÓhOOCYXEpWC. adv./ 
completamente e sem falta de nada 


otkodounjcar 'construir' TE 6.27; 
moralmente, Ez 22.30. Cf. 6Aooy£- 
pn: 


ohopúponar./ 
lamentar: + acc. rei, óA£0ptav 'arruinar' 
3M 4.2; + conta. pess., 4M 16.12 II ent vumi 
(pers.) 16.5. Cf. Opnvéo. 
óAvv0oc, ou. mJ 
fruto comestível do figo silvestre: Ct 
2.13. Cf. Exemplo: Shipp 415. ÓAD PG, ac. fJ 
trigo de uma semente, Triticum 
monococcum (LS)): + mvpóc 'trigo' Ex 9.32, Ez 
4.9. Cf. nvpóc, óAvpíTNC. ÓALPÚTIC, ov. mJ * 
comida feita de óAvpa 'trigo de uma 
semente; arroz-trigo': em oposição a 
évkpupíaç 'bolo' 3K 19.6. OJaXilw: fut. -- 
AWW; aor. qonáAiOa, sujeito. -Atow; pf.ptc.pass. 
WUaArLONÉDOC./ 
para nivelar: + acc., GÚTNC Tó Npócwrnov 
'a superfície dele [= campo agrícola]' É 28,25; 
ópn óuciw TT aplainará montanhas' 45,2; 
06oÓc Tpaystaç 'estradas irregulares! PSol 
8.17; “o caminho dos pecadores é pavimentado 
com pedras, ou seja, sem buracos” Si 21.10. Cf. 
Autor: Ziegler 1934.183. ÓUQALOHÓGC, ou. mJ 
* (-AiCw: Xen. +) 
sendo nivelado, arrasado: das cidades, Mi 
(II ôiaguspronóc 'sendo dividido"); pápayyaç 
nAnpovodar sic '-ÓD TC yNÇ 'vales devem ser 
preenchidos para se tornarem terreno plano' 
Ba 5.7; PSol 11.4. ouBpnua, atoç. nJ* 
água da chuva: Sl 77.44. Cf. 
óuBpoc, vetóc. óuBpoc, ov. mJ 
tempestade de chuva: De 32.2 (II vetóc, 
bpó0oc, vips- Tóc); pi. e punição divina (II 
vetóc, yóábala) Wi 16.16, Si 49.9; 6. Kaí 
8pó00c Da 3.64, -oi Kaí mnyoí IXX 3.77. Cf. 
8pó00c, ouBpnua, vEtóc, éconBpéow: Schmidt 
1.623-7. óÓgEtponar./* 
desejar, ansiar por: + gen., O0avátov Jb 
3.21. Cf. BovAonar, émbvuéo, érmiioOéw, 
9é10, ÓUNPOC, ov. m. Na LXX, sempre. n.pl. 
refém: óámootéAhwv £v Oarácon -a É 
18,2; mesmo de uma pessoa, óc ND -a Ev 
'Poun 1M 1.10, 61ibóvor .. pópov pévav Kaí 
dibóvar -a 8.7, éÉhaBE Tobg vtobC .. -a 9 .53 


QI sic -a 11.62), Tá -a Ta ev Tt ákKpa . 
napadobvar 10.6. Cf. Renéhan 2.107. 
ógiAéw: fut. omAúow; aor. wníAnoa, ptc. 
ógian- 00c. 
1. ocupar-se com: £v ”dia0nkn” Si 11.20; 
+ dat., «AAnÃoTc 'um com o outro' Su 37 LXX 
(com conotação sexual), sim. aún Ju 12.12; 
co [= marido |] Pr 5.19. b. ter relações 
frequentes com: petá coqpwp 'com os sábios! 
Pr 15.12. 
2. para conversar com : 
1.19 1xx (TH harém). 
Cf. óguta. 
ogia, ac. 
fJ 
reunião social : em uma festa, 3M 5.18. 
contato íntimo e próximo : ovyyuvagia 
“ac * Tc coptaç” 'ganhar mais experiência 
sob a estreita tutela da Sabedoria' Wi 8.18; 
relação sexual como direito conjugal, Ex 
21.10. Cf. Navio 415. 
conversa : Pr 7.21. 
Cf. ópuéo. 


opixAn, ng. 
f 


+ dat. pers., Da 


neblina : de pouca visibilidade, J1 2.2, Zp 
1.15 (II oxótToc, yvóyoc e vepéAN); dos 
cegos, oí év TÁ “nm opOaAnoí (II oxótoc) É 
29,18; criado por Deus, sou 
(II 6p9poç 'amanhecer'); Figo. de natureza 

efêmera, 6. ôpóoovu 'de orvalho' Jb 24.20, cf. 6. 
Kat 6. Aristofo., Nu. 330; II véyoc Jb 38.9, HI 
vepéan Wi 2.4; wç ocrodóv Tike cinzas' Sal 
147.5; afetando uma ampla área, wc ó. 
KatekáAvya yúv Si 24.3 (da Sabedoria); 
encharcado com umidade benéfica, 43,22 (IH 
Spócoc). Cf. Versão: Schmidt 1.611-5. ÓNuHG, 
atoc. n. Somente em Pr, Wi e 4M. 

olho : Pr 6.4 (II BrAéyapoc 'pálpebra'), 

9.18a; um órgão para percepção visual, Wi 
15.15 (II Bíc 'narina!). Cf. op0aApnóçc: Schmidt 
1.370-8; Shipp 415. OUDÓQ: fut.mid. 
ógodgar, 2s ógmn; aor. vnooa, impv. ógocoD, 
sujeito. ó1600, ptc. óócac; pf. ógwpnoKa. 

1. fazer declaração solene e afirmativa : 
invocando a Deus (acc.), top 0£óv Gên 21.23, 
Covrta Kúprov Ho 4.15; Da 12,7 1Xx (TH év Tw 
CwovrTi); + conta. rei, WD d=iiáv nov 'minha 
mão direita' De 32.40, cf. LSG SV III; 
endereçado a (dat. pess.), cNow ToD ópkov 
gov, óv wnooa .. TW natpí cov T cumprirá os 
termos do meu juramento, que fiz .. a seu pai' 
Ge 26.3; wnocav ávOpwrnoc Tw nNAnoíioD 'eles 
juraram um ao outro' 26,31; TOic HOATPÁOID 


úLwD Mi 7.20; + conta. e dat., ógocov gol 
top 0cóp .. 'Jura para mim por Deus ..' Ge 
21.23; + Katá tívoc 'invocando fulano de 
tal'- Katá TOÚ KvLpÍOD .. KATÁ TOÓ Baorhéwcr 
Zp 1.5, KaTÁ TWD ÁVIWD avToÓ 'Seus santos ( 
ou: objetos sagrados, cf. Cir. 
KATÁ TOÓ (Aacnod Zanapríaç 'a propiciação 
efetuada pelos deuses de S.' 8,14; é Deus, Êx 
33.1, Nm 32.10; de Deus invocando a si 
mesmo, Ka0' £avtoú Am 
KQT' épavtob Ge 22.16, Is 45.23, Je 22.5, 
Katá ceavtov De 9.27, Katá TC dEELáC 
QUTOÓ KGÍ KATÁ TC OC TOÓ Bpayíovoç avtToÚú 
'pela Sua mão direita e pela força do Seu 
braço' Is 62,8; também + data. pess., Ex 
32.13, SI 14.4, To Kvpiw 131.2 (II cóxo por); 
tn Kapõia avtwp Kaí TOLÇ ópBarpoíc 
avtwp EC 6.9; + data. inst., TW ÓDVDÓNGATL OL 
énr' áStKp 'invocando erroneamente meu 
nome' Le 19.12, Tw óvógati Kvpíov Is 19.18; 
*+ ÉD TAL - ÉD KVPpÍQ 
Jd 21,7, év To Covti Top ciwva Da TH 12,7 
(Lxx acc.), év óvógari Kuptov 1K 20,42; ent 
wysóõei 'desonestamente' Zc 5.4, Ma 3.5, ent 
wy=:66SEow Je 5.2. b. o conteúdo de um 
juramento feito em uma cláusula infinitiva, 
ógocov goi tTov 0zóv uN) ddiknoEw pz 'Jure 
por Deus não me fazer mal' Gn 21.23; À unv 
pú aútóc nenovnp=voda Ex 22.8, sim.ll; Le 
5.4; com Aéywp e fala direta, Nu 32.10; em 
uma cláusula iva-, iva uú diaBo .. De 4.21; 
em uma cláusula púnotE |,  unúnotE 
ocuvavtúonteE Jd 15.12 B; em uma cláusula sí 
(qv) e não necessariamente em público, para 
resolver e comprometer-se firmemente : IK 
3.14, Is 62.8; + uma inf. Sl 118.106 (+ 
totnyt 'executar'); em uma cláusula S1ótTL, 
Je 28.14; em uma cláusula ói, 2K 19.8, Bel 
7 IXX; + conta. rei, tw Aavtô aAndEioD ib. 
11. C. + rmEpt: wnocev aúTO rmEpí Tou 
púnatoc toútov 'sobre este assunto' Gên 
24.9; Ler 6.3. d. + ópxov: Nu 30,3, 1M 7,18; 
+ data. pessoa. Gên 26.3, De 7.8. 

prometer dar por juramento : + acc. rei e 
dat. pers., THD yD, ÁD WpocED 6 056C Tolc 
natpáoiv ypwv Ge 50.24, cf. T)D VD .., TD 
wWpgocEv Toic natpácip cov Boúvar cor Ex 
13.5; Números 32.11, De 
1.8. 

concluir solenemente com juramento : + 
dat. pessoa. e acc., diaOnknDv De 4.31, 8.18, 
9.5. 

impor um juramento ao sbd para fazer 
algo: + inf., Es 7,7 L, Para 9,3 « !. 
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atacar verbalmente, denunciar (xKatá 
TÍDOC) KaTá TC vúnepnpoviac IaKwp 
'contra a arrogância de J.' Tenho 8,7. 

Cf. ópxíto, é“tonvóm, 


émopKéw. onoz0vNc, Éc. 


pertencente ao mesmo éOvoc: subst.m. 


2M 4.2. Cf. ónópuaoc. ónoiniia, ac. fJ * 


entusiasmo comum e compartilhado : 


tNc kahoKáyadiaç 'pelo ideal moral mais 
elevado' 4M 13.25. Cf. ChÃhoc, ónoOvpadóv. 
adv.J 


agindo em uníssono como uma só 
pessoa: avtóc Kaí oí vtoí IopanA 6. Kaí 
náca 1 ocvuvaywoyú Nu 27.21; ovviyôncav 
'montado ..' TE 5.46, épuyop Ju 
NÓDVTEÇ Ó. ÉNÉNEOOD EI' avToÓÇ '.. atacou-os' 
15,5, mapeyévovto Inpoç aútóv ó. 'veio até 
ele ..' Jb 2.11. bc verba dicendi: ámeKptOn 
naçg 6 Acóc ó. Ex 19.8, é£Khavoav Jb 31.38, 
éBónocav Ju 
cf. évéveto KAavOnóc unévaç év uÉOCP TIC 
éÉKkkKANnoiaç Ó. 7.29, evhóynoov 15.9, 
OprúvoD .. 6. éEnpyov 'estavam liderando um 
coro de lamento' 3M 4.7, úvzoav Wi 10.20. 

agindo da mesma maneira que membros 
de outro grupo , 'da mesma forma': Kat 
avtoíi ó.  ámoAovpial eles também 
perecerão' Nu 24.24, 6. ovuvétpiyov Cuyód 
'eles [= os ricos] também quebraram o jugo 
(assim como os pobres)' Je 5.5, érévOnoe Tó 
npoteíyiona, Kai teixoç ó. no0évncev 'a 
parede externa sofreu, e a parede (interna) 
também sofreu' La 2.8. Cf. Jb 6.2. 

afetando todos: 6. Tó mnpwí aútoic acktá 
Havátov 'a manhã é uma sombra de morte 
para todos eles' Jb 24.17H, teAzuthoETta1 
náca cápt 6. 'a morte é o destino comum da 
humanidade' 34.15, 6. mávTEÇ ÉD ÉVDI ÓDÓNGTL 
Havátov 'eles juntos, sob o denominador 
comum da morte' Wi 18.12, aútoúc ép- 
pvcarto ó. 'ele resgatou todos eles' 3M 6,39. 
b. em local idêntico: 6. éxpóúBnoop 'eles se 
esconderam juntos' Jb 
sim. 40.13. 

Nota. Atores ou entidades afetados em 
última instância por uma ação qualificada 
com o. são invariavelmente humanos. 

Cf. água, émi Tó avTó, ón0D, cvuIQÁADOC: 
Spicqg 2.580-2. 


onoronadNc, éc./ 


ou paixões semelhantes (LS)): s yn Wi 7,3; 


subst.m., hum., 4M 12.13. Cf. covpnádEia, 
ÓHNOLOC, q, ov. 


semelhante (a sbd/sth tur, semelhante 
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8a: Bondócó. aútw Ge 2.20 (II Bondóv Kar' 
avtóp 2.18, Si 36.29), J1 2.2; tíc ónoLoc coL 
év 6coic ..; 'quem é como você entre os 
deuses ..?' Éx 15.11; ónora éOvwp noA AWD Is 
13.4 (braquilogia para 6. Tú Ipwvi] é. 1.), Db. 
subst., sbd ou sth que lembra sbd ou sth 
else: tw óÓgoiyp avtoó 'sua espécie, seu 
semelhante' Si 13.16 (II vévoc; e cúTO vs. 
15), Jb 35.8”; n. pi. adv., ovx -a« Gikatorc 
'diferentemente dos justos' Wi 

tudo. 14. 

Cf. ógotów, aDvÓRNOLOC, ÓNOLÓTIC, tooc, 

KOTÁ + 


conta. , og: Schmidt 4.47 
If., 475f., 483. ÓHOLÓTIIC, ntToc. 
f. 
sendo semelhante, 'semelhança, 


semelhança': Gn 1.11. 

imagem mental de sbd ou sth formada 
por observação : 4M 15.4. 

Cf. ógiotoc, 

OHOLÓTPpOINOÇ 
, OV.] 

de natureza semelhante: s 

yum Si 26.271(. ÓnHOLÓYyNPOC, 
ov.J* 

indicativo de unidade de visão, 'unânime': 
2M 14.20 (vl onóynyoç). 

ógorów:  fut.pass. óporwbconar; aor. 
wnoiwoa, inf. ónporwoar, passe, wuolwnD, 
impv. óporwOnti, sujeito. onoiwdw; 
pf.ptc.pass. onporwnéDvOC. 

1. fazer semelhante (para sth tw: + acc., 
DUKTÍ Qoiwoa TD unTtÉpa cov T tornou sua 
mãe semelhante à noite' Ho 4.5 (fig. da 
ignorância - Th 22); pass. év pol 
npopÚiTtoDP wpnoiwOnv 12.10 (cf. Thph PG 
126.783, e Harl em Harl et al. 1988.3079); + 
WC- wnoiwOn ó Aacóc gov wç oÓK éjwD 
ypwoci 'meu povo tornou-se semelhante 
aqueles que carecem de conhecimento ' 4.6; 
É 1,9. b. para produzir uma reprodução de: 
+ acc., Si 38.27. 


2. considerar semelhante a, comparar 


com: + acc. e data., TÍDL QUOIWOATE KÚpLOD 
Is 40. 18; 46,5, Sal 39,6; pass., 48,13 (IH 
napaocvnBário nar). 

*3. consentir : pass./mid. e + data. pess., 
óuoiw- Oncógnz0a vNiD KaL KOTOLKÁCOpED ÉD 
óúutp Ge 34.15; + inf. óporwOncovtal úuip 
o1 áDOpwrol ToÓ ouwketp nEO' juwv 34.22. 
Este sentido é provavelmente um aramaísmo: 
cf. Sir. ' estwi e Palest. Trg. (Cairo Genizah) 
em Ge 34.15, 23 nimpy !; veja também Egito. 


Ar. em TAD B2.11:2 atTn> pinva 'chegamos a 
um acordo .' Veja Muraoka 2005b. 106. 
Cf. ónoroc, “topnorów, áreikáCo, 
napaovuBá) Am, mpocdéyonar 3, cuDorvém, 
ouvEtIOD. ogoiwna, GATOÇ. 1. 
algo visível e tangível que se assemelha a 
qualquer outra coisa, 'imagem, efígie': um 
objeto de adoração, ovdé navTóc 
ó. 'não é uma imagem de nada' Ex 20.4; un .. 
HOl)- OnTE ÓNID GÚTOLC YALIITÓD Ó., IÁCAD 
ELIKÓDG, Ó. aporvikoÓ  OnAvkoó .. 'não fareis 
para vós nenhuma imagem esculpida, nenhum 
símbolo, qualquer coisa que se assemelhe a 
uma (criatura) masculina ou feminina! De 
4.16; ó. ovk cidEte, AA! pwvp 'você não viu 
nada exceto (ouvir) uma voz' 4.12; Ez 1.5 (II 
ópaorç vs. 4); desenho ou miniatura de altar, 
4K 16.10B (L ónpoíworç). Cf. ógioLoc, ógotworc, 
EtkwD,  árngikao- ua: Trincheira 49-53. 
ogotcc, adv. 
da mesma forma : + dat., Ez 14.10, IE 
5.66. Cf. Bem. ÓHOÍWOTC, wc. f. 
Principalmente folha, por um gen. 
sendo semelhante, semelhança : árho 
Onptov -w éyxov ápkKov 'outro animal com 
semelhança com um urso' Da 7,5 IXX (= TH 
ÓgOLOD ÓÁpkw); KQT' LiKkÓDOA NRNETÉpav Kat 
Ka0' -ip 'de acordo com a nossa própria 
imagem e para que ela se assemelhe a (nós)' 
Ge 1.26; OvnÓc aúToic KaTtá TND -1D ToÚ 
ópewç 'eles têm um veneno como o de uma 
cobra' Sl 57.5; «nrooppáyiona -zwc 'selo de 
duplicação (?)' Ez 28.12, cf. PG 81.1093.. 

aquilo que é semelhante : ó. Twv 
Hpocwnwv cútwp 'algo semelhante aos seus 
rostos' Ez 1.10; com redundante wç- wc 6. 
xEtpóc avOpwrov 'algo como uma mão 
humana' Da 10.16 Ixx; wçg ó. vioó avOpwrou 
ib. TH; desenho ou miniatura de altar, 4K 
16.10L (B: ópotwna). 

Cf. ógoroc e wc. 
ógoAoyémw: fut. -yúow; aor. vuoróynoa, inf. 

-yn)- 001, ptc. -yocac. 

admitir: abs. Es A 14 (erro), éq 
ápaptíioiç cov Si 4.26; cor IE 4.60; + acc., 
nv émOvyíiov aútwp 'sua luxúria' Su TH 14. 

aceitar como verdadeiro : + ói, Jb 40.14, 
tw Kuptiq IE 5.58; + informações. cláusula, 
Wi 18.13, 2M 6.6, 4M 6.34. 

prometer publicamente: + cogn. acc., 
opoAoviaçc Je 
51,25. 

consentir em fazer: + inf. 4M 9.16. Cf. 
CUDOLDÉMW, DEÚQ. 


Cf. onohovta, ongóhovoc, óuohopovyéDwC, 


éto- Hohoyéonar, cuvonoroyvéw, ápvéonor: ND 


6.32. ouoAoyia, ac. fJ 


reconhecimento , confissão de pecado ou 
erro: éárnekarécavto -ac 'eles pediram 
confissões' Am 4.5; SÓteE -av Bócav Tw Kvpiw 


IE 9.8. 


*2. promessa solene em forma de 
juramento a um ser divino: II arp£or1c 'livre 
escolha' Le 22.18; nowm- conEv TÁC -ac pop, 


ác wuohoyúcanEp Je 51.25. 


*3. oferta de culto de acordo com a 
promessa solene : payeip .. TÁC -«c VLWOD 
. na 
forma de um holocausto inteiro para 


De 12.17; ó. oho KoútTwona cwoTtnptou 


salvação' Ez 46.12. 

Cf. ónoAóvoc, óngohovémw, “tonpoAóynoic: 
Tov 1990.97-110. OHÓAO VOC, ov.J 

admitir uma transgressão, 'confessar': Su 
61 1xx. ÓHO AO POLNÉDWC. adv. 

por admissão comum , como todos 
concordariam: 4M 6.31. Cf. Versão: Spicq 
2.583f. ÓHOAÓ POC. adv.J 

de boa vontade: avoamiow avtobc 6. Ho 
14.5. Cf. ono Aoyta: Tov 1990.98, 109. 


OHONÁTPLOC, ov.] 


nascido da mesma mãe: irmão, Gn 43.29. 


Cf. ononáTtproc. 

O0pOVO£CD.*] 

para manter a mesma visão ou 
semelhante: + dat. pess., Le 20.5, Es € 24, Da 
IXX 2.43. Cf. onóvoia, OHÓDOLG, ag. f. 

afinidade: éBovhsvcavto év -q éni To av - 
tó 'chegamos conjuntamente à mesma decisão" 
Sl 82.6; Ilprrta Si 25.1 . Cf. óÓgpovoéw, 
onówyvyxoc, OHONÓÁTPLOC, a, ov.J 

nascido do mesmo pai: irmã, Le 18.11. Cf. 
ono uúTpLOC, ÓJOpÉQ. 

fazer fronteira com: + data., LZobopna Kaí 
Tonoppa Kaí Tác ónpopovocaç aútatc Je 27.40; 
TOÓÚC ÓHOpoÚDVTÁC GOL 'seus vizinhos' Ez 16.26. 
Cf. ógopoc, npo- cKvpéw. ógOpoc, ov.J 

tendo as mesmas fronteiras com: pi., Tá - 
a Twp nHóAEwD Nu 35.5 (II Tá npoáoTia TWD 
NÓLEWD VS. 2; TÁ OLY- KLPOÚDTA TWD NÓLEWD 
vs. 4); 2€ 21.16. Cf. mpoá- otT1oD, Npo0-, 
CVVKVpÉOW, ÓHOpÉWw. OHÓCIIODÕOC, Ov.J 


vinculado por tratado: s hum., tw Baorhci 


3M 3.7. ÓuOD. adv. 


de maneira similarmente aplicável a 
duas ou mais entidades : «atá éOvovç Kat 
Katá avOpwrnov 6. 'contra uma nação e 
contra um indivíduo igualmente' Jb 34.29; 
wa 6... rmAnoOnc 'para que você possa 
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compartilhar o prazer Si 22.23; Kaí tToúTAlc 
Ó. TOD GUTÓD TpÓNOD ÉMNEAWCE WC ÉKEÍDOLC 
nolWÁcaL lidar com essas pessoas 
precisamente da mesma maneira que 
aquelas' 3M 4.13. 
agindo ou acontecendo ao mesmo tempo 
: ÉIQOAODD .. Ó. dE TOD KÚpiod NCtovp 'eles 
começaram a vender, .. ao mesmo tempo 
implorando ao Senhor' 2M 8.14; 6. 6£ mnávTEC 
EvVAÓVNCAD “todos elogiaram por 
unanimidade' 
tudo. 9; 11,7, 13,12, 3M 5,21, Wi 7,11. 
+ dat., além de, além de: 6.2M 
1 
Cf. água, 
óno0vja dó. 
OHÓQUAOC, ov.J 
pertencente ao mesmo qui: subst.m., 
2M 4.10, 3M 
Cf. ono=OvNc, arAóquaoc, 
OHÓWUYOC, ov.] * 
mesma opinião: s hum., + dat., 4M 14.20. 
Cf. onó voia. 
óupaxitao./ 
dar uvas verdes: É 18,5. Cf. 
óupaz. ÓUParÓóc, oó. m] 
umbigo : Ct 7.3. 
centro : yaotpóc 'de barriga' Jb 40.16; tc 
yng Jd 
Ez 38.12. 
óÓuQaE, axoc. fJ 
uva verde: 5. ávOnon ávOoc ónpaxitovoa 
- floresce como uma flor que produz uvas 
verdes' É 18,5; fazendo com que os dentes 
fiquem empinados, Je 38.29, 30, Ez 18.2; 
ó6ovbo. BhaBEpóv 'prejudicial aos dentes' Pr 
10.26; npo wpac 'antes da temporada' Jb 15.33. 
OHWDVDVHOC, Ov.J 
com o mesmo nome: s hum., + dat. 
pessoal, Si prol. II. ÓUwWG. adv. 
mesmo assim , tendo dito isso: 
2M 2,27. ÓVAVPOÇ, ov. mJ] * 
burro selvagem: Sl 103.11, év épúno Si 
13.19. Cf. óvoc, ODELDICO: fut. óverdio, 
passe. -ô100n00na1; aor. w- vetõioa, sujeito. 
ovetdtco, ptc. -Biocac, passe, wveEr- St00nD, inf. 
-Biobnvar. 
censurar , criticar: + dat. pessoa. e acc. 
rei, úutp acpapiúpara Wi 2.12; + conta. 
pers. ávOpwrov árno- octTpépovta áro 
ágnaprtiac '.. afastando-se do pecado' Si 8.5; 
óverdionobe .. év oíc wpvEidiCoOD TOD AGÓD 
pov Zp 2.8; II pEyoaróúvo 'gabar-se' 2.10; + 
conhecimento. e 
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Oconta. pers.  óveibiogóD .., op 

wvetôicáp uz Sal 78.12. 

insultar: verbalmente, 0cóv Covta Is 37,4, 
KÚpLOD 37,24; TiDaWDEldLoaÇ Kat 
napwévvac; 'a quem você insultou e 
provocou?' 37.23. b. pronunciar de modo a 
insultar: + acc duplo, Twv AÓywD .., ODC 
wvetdioáp pnE Is 37,6, cf. Sal 78.12 abaixo de 
1 acima. 

causar e sujeitar à humilhação pública: o 
hum., PSol 2.19; pass., o hum., KatnoyúvOn 
Koí wverdtoOn Je 15.9. 
Cf. óverdionÓc, cXÉvio, HÉNPponal: 
Schmidt 1.137-9; Spicqg 2.585-7; Renéhan 
2.108. ÓDELôLO NG, atoc. nJ 
alvo de abuso verbal: Ez 36.3 (II AáAnno). 
Cf. óverdionóc. 

ÓDVELÔLO|ÓC, od. m. * (óverdoç: Buzina. +) 

má reputação , desgraça : sofrida por um 
grupo, ov Wow VHÁC OÚKÉTI ELC -ÓD ED TOLC 
é9veo1 T não o desonrará novamente entre as 
nações estrangeiras' J1 
cf. arnó TC alyualwoiaç EKet Éd TO Ywpa ED 
novnpiá gpEyvóáAn Koi év -wo Ne 1.3; H 
KoDôvALonÓc (qv) Zp 2.8; punição divina, ó. 
QGLWDIOD KOÍ GTINÍAD GLWDIOD Je 23.40, cíc - 
óv Kaí stc mapa BoAnv Kaí Lic nicoc Kaí sic 
Katápav 24 0,9; sofrido pelos piedosos, 
ÉDEKÁ CoD ÚNNDEVKG -ÓD 'por sua causa eu 
suportei.' 8, mas AauBóvo -óD Ení TI DA 
'proferir insulto contra sbd' Sl 14.2; II a tinta 
Ez 36.15, + atiuta Sl 23.40, + ápá Je 49.18, 
Katápa 51.12. 

ato de insultar: twv £Opwv TWD ÉY0pwv 
vuwv 'por suas nações inimigas' Ne 5.9. b. 
declaração insultuosa : úxovocagnev -óv 
únwp '.. contra nós' Je 28.51, áKovcaL -oúC 
Para 3.7 <O ", c. alvo do insulto: vo púua 
Kvpíov éyévero aútoic Lic -óv Je 6.10, 
ÉCTpÁQNCOD .. TÁ CÁBBata avTic stc -óv IM 
1,39. 

culpa merecedora de denúncia: évavti 
Kvpíov Je 
12.13. 

Cf. overdilto, óverdoc, óvetdiona, 
KATOAVÉRWG. ÓDELDOC, ODC. n. 

sendo desonrado , humilhado: Aqelhev 6 

9z6c gov to 5. 'Deus tirou a minha desgraça” 
Gên 30.23; -n Aawv Aúuyzo0E 'você sofrerá 
desgraça nas mãos das nações! Mi 6.16; un 
dwoc TND KAnpovo páD Gov Fic 6. ToÓ 
Katápéar avtwv éOvpn 'Não sujeite sua 
herança à humilhação de ser governada por 
nações gentias' J1 2.17; + aroyóDn Si 


É 30,3, e Thc ynpsíac 'da viuvez' 54,4. b. alvo 
de humilhação: ávOpwnov SI 21.7 (II éfou- 
dévnno). 

censura , crítica: 4M 5.9. b. aquilo que é 

reprovável: comportamento, Le 20.17. 

Cf. óvetdio|nóc, ovetdilto, ÉXEvIOC, 
KATOVEÃÁO, KITOLOYÚDO, WÓVOC, ÓVELPOC, 
ov. mJ 

sonhar: 2M 15,11; perturbador, 4M 6,5, Wi 
18,17, 19. Cf. Sim. ÓDNOTC, ewc. fJ 

prazer: ó u1i006c TWD avOponwv oÓK 

éotor sic av Zc 8.10. Cf. óvívnyr 
ÁINÓLAVOTC. 
Nome: fut.mid. óvyconar; aor.pass. 
wDáGOnD./ 
ter vantagem de: + gen. pers., Para 3,8(0 ! 


ter prazer em: *ent tw Si 30.2. 

Cf. óvNnoic, ávÓDNTOC, ocvuqpépo: Schmidt 
4.167 
9. 

ÓVOKÉVTAVPOC, ou. mJ* 

uma espécie de demónio assombrando 
lugares selvagens (LS]): É 
(I Sarnóvia, Éxtvor), 34.11, 14. 

ÓVona, atoç. n. 

1. aquilo pelo qual uma pessoa ou objeto 
é chamado e cuja identidade é conhecida , 
'nome': Káhzoov To 6. avtoú Izlpanh 
'Nomeie-o Jezreel' Ho 1.4; identifica os laços 
familiares, Na 1.14; a ser suportado pelos - 
descendentes, ÓÁNóiw | avtwDd 6. Ka 
KaTtáXeuuna Koi onépua É 14,22; uma 
entidade existe apenas enquanto tiver um 
nome - é£toheOpevco TA -TO TWOD ELBWAwWD 
arnó tc ynçg Zc 13.2, cf. Pr 10.7 (II gvúgn); - 
Ti HóvoD píhoc 'amigo apenas pelo nome' Si 
37.1; O nome de Deus, to 6. tou 0£oó6 Am 2.7, 
6 0z6c 6 mavto- KpáTtwp 6. aútw “'Deus o 
todo-poderoso” é o seu nome' 
cf. 4.13, 5.8, 9.6 e Tobto 5. aúrw 'esse era o 
seu nome' Ge 2.19; ÉoTtaL KÚpLOC EÍC KGL TO 
6. avtoó Ev Zc 14.9; poBovpEvor To 5. avtoú 
Mi 6.9, cf. Zp 3.12; 6. auwviop Ex 3.15; objeto 
de glorificação ou reverência, To 6. gov 
S=bóLaotal Ma 1.11, cf. 2.2; toiç 
poBovnévoiç Tov KÚpLOD Koí cÓÚAaBovnéDOTC 
to 6. avtoó 3.16; atvéícetE To 6. Kvpíov J1 
2.26, cf. Ma 1.6 (w. gqaviito mostrar 
desprezo por'); em pediu ajuda, nac, Sc av 
émkKaréonto: To 5. Kvpítov, cwlnoceta J1 
2.32; em juramento, óunvúovTaÇç Ení Tw -TÍ 
pov Ma 3.5; AaAúoal ent TO cw -TL 
'conforme enviado por você' Ex 5.23; uma 


carta escrita ent Tw -atTi AyaaB 3K 20,8; Ma 
1.11 (ao oferecer sacrifícios); como sinal de 
submissão, toó émkaXEtodaL náviac TO 6. 
Kvptov ToU dovAsvEw cúTo Zp 3.9; de ídolos 
e deuses estrangeiros, Ta -ta tÁc BaaA Zp 
1.4; marca de propriedade ou lealdade, ot 
KATÁÃOLIOL TWD GDOpWNWD KGÍ NÁDIA TÁ 
é0pn, ép' odc émkékANTOL TO 6. gov Am 
9.12; avtóc émkarécetol To 6. god .. Koí 
Épw Aaóc nov OÚTÓC ÉCTI, KOÍ avTóc épri 
Kúproç 6 0z6c nov Zc 13.9; cf. mopevocógnEda 
ED -“Ti Kuptov 'andaremos de maneira a 
mostrar nossa lealdade ao Senhor' Mi 4.5; 
confere autoridade - yevôn) éÉAáANcaC Ev -T1 
Kvptov 'você contou mentiras sobre a - 
autoridade do Senhor (invocando Seu nome)' 
Zc 13.3, ÉmpopúTtEVOAC TO -TI Kvptod Je 33.9 
«. b. Uma fórmula permanente para indicar o 
nome de uma pessoa ou lugar mencionado 
em uma narrativa é: óvogá TIWL por 
exemplo, Kaí 5. tw 4deipw avtobL IovBaA 'o 
nome de seu irmão era J.' Gên 4.21; 5. 
yopaikt ABpau Japa 11.29; fora de uma 
narrativa, KÓpLOC 5. cúTo Ex 
'* Apatohn 5. avto Zc 6,12; também com o 
dat. de um rel. pron., ou HQAAakKi «ÚToL, ou 
6. Penna 'sua concubina chamada R.' Gên 
22,24; adeipóc nd, qp 6. AaBov 24.29, cf. 
notc..pó . Hpywv P.Par. 10.2f., o acc. em Cl. 
Gk, por exemplo, Iotanóc, Kúbvoç ó. Xen. 
Anabe. 1.2.28 (então 2M 12.13) e dat. 
precedendo um nome, Govhov óvógar 
Zapuátnv 'um escravo chamado S.' P.Oxi. 
Olá. 26.10, então vewTtépy óvópatri AavunAÃ 
'para um rapaz chamado D.' Su 45 Ixx, sim. 
4M 5.4. 
ct ovógatoc / ovonátwv 'pelo nome'- 
ávakAn- Oévtaç £é -“tTog 'chamado pelo 
nome' Nu 1.17. d. mávtacç en' óvópari 
Karéoei É 40,26. e. en' ovópartoç Da 3,93 
IXX; éKAsyéDtec en' -“toc 'escolhido pelo 
nome' 1C 16.41. f. ónoOvpadóv návTEc Ev 
évi -ati Oavátov 'eles juntos, sob o 
denominador comum da morte' Wi 18.12 
(ritmo LSG sv IV 1). 

fama: moujownEv éavtoic ó. 'ganhemos 
fama' Gên 11.4; pEyaruvo Toó. 12,2; éEnAOÉ 
GOLÓ. ED Totc é<0vzow Ez 16.14; ent tw -“TÍ 
cov 'com sua fama como argumento de 
venda' 16.15. 

reputação: do pai, Le 21.9; rmovnpóv 
'desfavorável' De 22.14, Si 6.1; 1M 8.1. 

notícias: avútwv 'sobre eles' 1M 3.41. 

Cf. ovongálw, ovopagia,  óvonaoctóc, 
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enovoná tw, Karéw, avúvVNoc, opwvundc, 
KAéoc, Kvdoc: Shipp 416. 


ovVoNáCo: fut. ovonáoo, passe, - 

“pacOnconar; aor. wvónaoa, inf. -'pácar, 
ptc. -“uácac, passe, wvo- uáo0nD, inf. 
óvogagbnvaL. 


proferir (um nome): + acc. (óvopga) Gn 
26.18 (II emovongátw); óvonpácal To óvona 
Kvptop Le 
(II znrovonáio vs. 11), Am 6.10; To óvoga 
Kvptov entendido, ó ópvvwD Kat óvonáltwv 
Si 
ver Lieberman 1965.34. b. £v nóLei, ev ú 
WDONÁá00N TO ÓDONÁ GOUL EN! aÚ TD Je 32.15, 
to I£póp .. £n' cóTq IE 4.63, veja em émkaé 
w Blce Karéw 9. 

chamar pelo nome de: + conta dupla, 
pessoa nomeada e nome, De 2.20, Wi 2.13; 
nome compreendido , Ba 4.30. 

mencionar: + acc. e passe., Je 3.16; + 
conta. e isso. pessoal, é 19,17. b. dar 
publicidade a: o decreto real, Es 9.4 o', c. 
psss. para ganhar fama: + botácw 1M 
11,51. 


Cf. óvona, érm-”, rmpocovogálw, Karéo: 
Schmidt 1 .120-2. 
ovonagia, ac. f] 
ato de nomear: -“q oó áyiov um 


ocvvE0100Nc 'Não adquira o hábito de invocar 
o nome do Santo' Si 23.9. Cf. óvona, 
ovonátw, Karém. 
ÓVONAOTÓC, 1, od. 
famoso , amplamente conhecido: s pess., 
ávOpwro. Ge 6.4; ávôpe:c Nu 16.2, Aaóc Je 
13.11; II Koúynua, dota- otóc De 26.19; II 
Kavynua Zp 3.19, 20; tónov -'óv, ponypetov 
'. um monumento! Ez 39.11, tórmoç 
entendido , 39.13; infame 24.14. Cf. óvona, 
VDWOTÓC, EDPDWOTOC, NEpIBÓNTOC. 
óvongatoypaçpia, ac. f] * 
ato de escrever nomes : inb - * av 
ÚTobpED QGUTOLC TWD NpokaOnyovnuévwD 
'pedimos que anotassem os nomes dos líderes' 
IE 6.11; 8.48. óvoc, ov. m./f. 
asno : usado como montaria, Gn 22.3, Nm 
22.21; usado na guerra como animal de 
carga, Zc 14.15 (II ímnoc, Káunioc e 
úuíovoo), Ju 2.17; É 1,3 (II Boóc); usado para 
transporte em um deserto, e + KáunÃoçc 30,6; 
parte das posses do nômade, éyvéveto cÚTQ 
npóBata Koi gHócyoi Koi óvor Ge 12.16 
(junto com rnotõec Koi mnardickor, úuíovol 
Kat áunÃor); 24,35 (prata e ouro também 
incluídos); Ex 13.13 (II úroCóúyrov 34.20), II 
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2ipátiop De 22.3. b. 6. 

selvagem': Is 32,14, Jb 39,5. 

Cf. óvavypoc, úrmoCúyiov: Lee 1403"; Picqg 
3.588 90. 
ÓDTÔWC, adv. 

Indica concordância, realmente ; 
verdadeiramente : para uma proposição, e 
inicial da cláusula, Nu 22.37, Je 3.23, 10.19; 
projetado para impressionar o ouvinte com a 
veracidade de sua declaração , 2K 14,5L (B: 
Kat uáAo); não cláusula inicial e w. ref. para 
parte de uma proposição, adúvatov 
o.verdadeiramente impossível! Wi 17.15. Cf. 
aAndwc, «AANG. ÓDVE, VYOC. MJ 

garra oí animal de rapina: Da 7.19; de 
leão, 4,30 "1xx; do abutre, 4h30 ; de águia, Ez 
17.3, 7. b. objeto em forma de garra : 4M 
9,26. 

casco: de porco, onAnçc Le 11.7, De 14.8. 

uma pedra preciosa, 'ônix': LP - “ Yi TNIQ 
Jb 28.16 ” [ (II cárqrpoç). 

uma substância aromática, 
30.34, Si 
(II zarBávn, octaKTI). 
Cf. óvúyioD, ÓDUyÍCO, 
on, óDuyilw. 

ó. ópuyiotúpaç 'ter um pé fendido': s ani - 
mal, 560 yniwv 'em duas garras' Le 11.3 +; 
óvuyac onAúc 11.7, De 14.8. 

aparar as unhas de: mid., Tác xEipac 
aútob 'suas próprias mãos' 2K 19,25L (B: 
abs.). 

Cf. óDvVE, ÓDUYLOTNP, NEpLoDUyÍCO, 

ôSunÃéw. óvúyioD, od. N, escuro. de óDuE./ 
ônix: Ex 28,20, 36,20, Ez 
28,13. óbvio tp, úpoc. m.* 

casco: KTÁDOC .. - * «q ópuyíilov 'animal 
com casco dividido' Le 11.3 (II ôumniodp 
onAND). Cf. onAN, ÓDU- 

XtC”- 
óCéwc. adv. 

rapidamente: eávó. TEXEvTH)O WON 'se eles 
morrerem rapidamente' Wi 3.18; II Taxéwç É 
8,3; 6. Kai Tayéwc (1 contra Zgl: 6.) J1 3.4. Cf. 
óCÓc, TAYéÉwWC, crnovôN, ó£oc, ovç. nJ 

vinagre: £€ oívou 'feito de vinho' Nu 6.3; 
beber, Sl 68.22; para umedecer o pão, Ru 
2.14; ruim quando aplicado em uma ferida, 
Pv 25.20. 

ÓEVYpÁápoOC, OV.] * 

capaz de escrever rápido: s ypauuatsóc 
Sal 44.2. otúbvnoc, ov.) 

rápido para ficar com raiva: hum. Pr 
14.17. Cf. Ovnóc, na Kpódvnoc, óALVóÓwyuyoc. 


ávproç 'burro 


'onicha': Ex 


otvvo: fut. óLuvw; aor. vEvDa, inf. óEÚDAL, 
subj.pass. óctvvOw. 

para fazer afiado (otvç): o chifre (Képac) 

como arma, Zc 1.21, ferro (ociônpoç) Is 44.12, 
otônpoc ocíiônpopv Pr 27.17 (II mapotóvo, jogo 
de palavras); metaf., opyúp 'ira' Wi 5.20. b. 
meio. tornar-se afiado: espada, Ez 21,9, 10; 
metaf., Ovglóc Pr 24.22d. 

Cf. otÓc, áKODÁO. 
otóc, eta, v. Comp, 

ÓEÚTEpOC. 

rápido em movimento: s lobo e cavalo, Hb 
1,8; soldado, 6. totc moocíp 'rápido' Am 2.15; 
op. vwOpóc 'lento' Pr 22.29; pé, Sal 13.3; 
março, 3M 4,5; com efeito, Súvamc 4M 
14.10. 

pontiagudo, não contundente: s Béhoc 
'seta' é 5,28, náyarpa 'espada' 49,2, pouyata 
Ez 5,1, oBLAtoKoç 'cuspir' 4M 11,19; subst.n., 
objeto pontiagudo , Jh 16.10. b. metafis. 
comovente, dolorosamente afiado: punição, 
3M 
2.23. 

capaz de discernimento aguçado e 
penetrante: s espírito de Sabedoria, Wi 7.22; 
hum., év Kptoei 'em julgamento ' 8.11; év 
épywp Pr 22.29 (II ópatikóç ' servo!). 

Cf. otÚDO), ÓCÉWC, TAYÓC, TAYLDÓGC, DWOpÓC: 
Schmidt 2.152; Chadwick 211-7. ógvTnc, NToc. 
f 

nitidez do som: pwvn -nToc tnnwp 'o som 
agudo dos cavalos' Je 8.16. oradóc, ou. mJ 

aquele que faz o mesmo que um 
antecessor: ToÓ LohoywvToçc Si prol. II. on, 
nc. f. 

abertura: nétpaç 'de uma rocha' Ex 33.22; 

TWD NETpwD na face da rocha e usado para 
habitação humana, Ob 3 (II tpvgariá Je 
29.17); da órbita ocular, Zc 14.12; janela, Ec 
12.3; 6évôpwp 'de árvores' 4M 
14.16. 

ómnvika. conj.J 

no momento em que: + ind. ao., 4M 2,21; 
+ ap subj., Ju 11.11. Cf. ót£. ómtiOD, OD. NJ 

furador: usado para perfurar uma orelha, 
Ex 21.6, De 15.17. ómio0Lv. 

preparação. c. gen., atrás (do lugar): odoa 

5. aútob 'estar atrás dele' Gn 18.10; tád. 
aútoL (opp. Tá éprpo0o0Lv aúTod) 'o que está 
por trás deles' J1 2.3, éumnpoo0:v Koí 65. 
aútwp Ep Je 5; é“rops00n éK TWD 6. 'movido 
para trás' Ex 14.19 (II éx TWD ÓNIOw TIDÓC); 
ctg tá 6. Koí oÓk ctg Tá éurpoo0Lp Je 7.24. 
b. arnód. TtíDOC: éKImOpDEÓGEL.. anó 6. ToÚ 


Kuptov 'se envolverá na prostituição (e 
cessará) de seguir de perto o Senhor' Ho 1.2 
(sobre a duplicação da noção ablativa, cf. 
Horn. //. 8.365 an' ovpavó0Ev, 24.492 anó 
TpoíndzLv), pEv aró 5. tov 0506 'rebelou-se ..' 
É 59,13, ph éxkAípnte onó 6. Em 1K 12.20, 
ánéotpeyev arnó 6. upov 15.11, + avaotpégu 
'voltar' 24.2, anó 6d. Aavid óniow La 
'abandonando David, seguindo S.' 2K 20,2. b. 
adv. atrás , na parte de trás de algo: ta 
éurpo00LD Kai Ta 6. 'o anverso e o reverso 
(de um documento escrito )' Ez 2.10. 
Cf. óntow, ontodioc, écómioOLD, 
KatómioO£p, e é“urpoo0£Lv, ontodLoc, q, od. 
pertencente à parte dificultada : Ex 
26.27; subst.n.pl. ta -a 'a parte traseira!, ékK 
TWD -twp 'na parte de trás' 26.23; 'as nádegas' 
Je 13.22, ta 1a aúTwD npoç Tov vaóv 'com as 
nádegas voltadas para o templo' Ez 8.16 (:: 
npócwrnoDv). Cf. óniow: Shipp 417. ómodiwc. 
adv.J 
para trás : énsoev 'ele caiu' IK 4.18 (L síc 
Ta óm100£D), ÓNLODÓTODOC, OD./ 
sofrendo de uma doença em que o corpo 
fica retraído e enrijece (cf. LSJ): 6. avíatoç '.. 
além da cura' De 32.24. ómoOopyaviic, éc./ 
olhando para trás : Tó npóocwnoD cÓTWD - 
éc 'seu rosto estava voltado para trás' Ge 9.23. 
Cf. óm- c00pavac. ómicdopavwc. adv.) * 
olhando para trás : éropsvOncap ó. 
'andou..' Gn 9.23. Cf. ómioOLp e ómoc0opavnc. 
óÓNtow. 
preparação. c. gen., 1. atrás (de lugar): Gn 
32.18; 
(II petá + cc., 41,3); J1 2,14, Zc 1,8; o gen. 
substantivo que indica um objeto de apego e 
devoção : mopsÓ£oda1 ó. pao tw Ho 2.5, 13, 
tTwD pá tTeiwv 5.11, Kvptov De 13.4, Ho 
11.10, Aaviô 2K 2.10; éaxorovdcip ó. 
GÓÚTWD (= TOD  gatoiwD) Am 2.4; 
ÁNoOOTÉAAE Ó. DÓENC Zc 2.8, cf. 6. TWD EDOUL 
unnátoD TOD nNatépwod aÚTtoD Nocav oí 
op0arnot avtwv EC 20.24; perseguição, 
émbiwétov 6. TAD avOponwp Gê 44.4. b. de 
tempo: é“wcç ó. to caBBá tTov 'até que 
termine o sábado' Ne 13.19; 6. aútoú 'após 
sua morte' Ec 10.14; 12.2. 
logo atrás no tempo: Ge 8.8. 
tá óniow 'o espaço atrás': ur) nEpiBAÉWync 
etcg Tá óntow 'não olhe para trás' Gn 19.17; 
ÉOTN ÉK TWD 6. qÚTWD 'ficou atrás deles' Ex 
14.19 (II éK TWD ómioOED); TÁÓ. Hov 33,23 (II 
Tó Ipócwrov gov); Táó. aútoL (opp. TÁ 
éunpoo0£v aútod) 'o que está por trás deles' 
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Ji 2.3, 20; tá óniow couv 'suas nádegas' Na 
3.5, cf. Navio 417. 

II. adv. Jogo atrás: mopezvOnvar pet' cuoú 
ó. 'seguir-me de perto' Gên 24.5; Às 11h30. 

2. para trás: twvó. cE mMAavNncáDIwD 
'daqueles que te fizeram andar para trás' Is 
30. 21; abandonando seguir e seguir em 
frente, Je 
15.6. 

Cf. ômioO£v, ontodioc: Johannessohn, 

Prap. 215f.; Balode e Blomqyvist. onAú, nc. f. 

casco: Ex 10.26; Ktiúvoc Siynhovv -úD 

'animal com casco fendido' Le 11.3; pi. H 
Képaçcç 'chifre' Mi 4.13; vnép WHóocyov véov 
Képata ékpépovta Kat -ác 'mais do que um 
bezerro com chifres e cascos crescendo' Sl 
68.32; de cavalo e ameaçando pisotear, Je 
29.3, Ez 26.11; zunpóoOioc 'frontal' 2M 
Cf. nan, duxAéow, ôpvê, óDUYio Tp. oNAÍTNC, 

ov. mJ 

soldado de infantaria fortemente 
armado: Nu 32.21. Cf. moh grotic. 

órniodotémw: aor. wIAodÓTNOA./ 

equipar com armas: + acc. pessoa. 
(soldados), 1 milhão 
14h32. 

orrAoONkn, nc. fJ 

arsenal: 2C 32,27. 
ómnioAoyéw: aor.ptc. - 
vhoac./* 

colete armas de: + acc. pessoa. (tropas 
inimigas derrotadas), 2M 8,27, 31. Cf. ómhov. 
ONAonáyoc, ov.J 

Jutando com armas pesadas: s ébvoç é 
13,4; substituto. 

m., é 13h15. Cf. uoynthc, noA=protic: LSG 
sv 6S1AoD, OL. N. Principalmente em pi. 

instrumento de guerra, 'armas, arma': 5. 
duva otetaç Na 2.4, -a noheuká Je 21.4, Ez 
32.27; florete, por uma lista de armas, 39,9. 

escudo grande: étaoTtpanóviov -wv 
'braços brilhantes! Na 3.3 (II pouyatío), cf. 
Hb 3,11; ávaráBete ôdnãa Kat aontdaç 
'pegue escudos pequenos e grandes' Je 26.3. 

homens armados: 2M 5.26. 

Cf. é£vonAíilw, éÉvorhoc, éconhitw, onATttTNC, 
ÓIIAoAoyéÉm, -Motéw, ácII(Ç. ónhonotém: fut. - 
nomhow./ 

para usar como arma: + acc., TWD KTÍOIW 
'a criação' Wi 5.17. Cf. Bem. ornhoyópoc, ov.J 

portando armas: subst.m,, 
tropas, 2C€ 14.7. ornotoc, a, ov.J 

de que tipo?: indir. interr., 2M 
11,37. ónóta»v. conj.J 
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4 sempre que: + *impf. Jb 29.22. 
ONÓTE. conj.J 
quando: w. ref. para o passado, + impf. 
Para 6,14 <8> ", 7,11 (D' + eáv), Sal 3.1; 
aor., Is 16,13, Sal 33,1, 55,1, 58,1, 59,1; c. 
ref. para o fut., + fut. Jb 26.14. 
Bem. 
onde : é 42,22; 6. ovk éotip BondLia 'onde 
não há ajuda' Si 8.16. b. em um caso como: 
4M 
14.11. 
óntálonat) 
* 
para ele visto : óp0aApoic Kar' 
op9cAygoóçc 'olho no olho' Nu 14.14. Cf. 
ontacia, Brério, ctdov, Oewpém, ópám. 
ÓNTÁDVONGT* 
= óntálognar: s Deus, Si 1.10fl; hum., Para 
12,19 6! (<O "0cwpéw). ontagtia, ac. f. 
ato de aparecer: ev -q avtoó Ma 3.2 (II 
£too dog); sol, Si 43.2. 
oº extraordinário que foi revelado 
visualmente , 'visão': Da 9.23 , 10.8 (LXxx 
6paoiç). 
Cf. ópéw, ómrtálonar, dpaorc, empáveia, 
paí- vw. 
óntámw: fut. óÓT)OW; aor. QNTNOG, inf. 
óntijoar, sujeito. órimow, ptc. ónTtjcac. 
colocar e tratar com fogo: + obj.acc., 
óÓNTN)- CwnED aÚTÁÇ rmovpí 'vamos aquecê-los 
[= mAtvOovc 'tijolos'] com fogo' Ge 11.3; 
éyncEIC Koi onrtÃos1c 'ferverás e assarás [sc. 
Carne de Páscoa]' De 
WITICAD TÓ Náoy7a nvpí IE 1.11 (II év mopt 
2C 35.13); carne, Kpéaç ónthocac épave É 
44,16; ty0vp 'peixe' To 6.6 <O* (<O "tou 
Ix960ç). Cf. ontóc, é“yw: Rosel 215f.; Shipp 
417f. ontóc, 1), ov.J 
colocado e tratado com fogo: de carne 
cozida, Kpéca .. ontá nvpt Ex 12.8; 12.9. Cf. 
ÓNTÁOW. ONWPO, GC. f. 
fruta: Je 31.32 (II TpvynTho), couvayávete 
oíDOD Kat -av Kat é£Aarov 47.10, sim. 12. Cf. 
KGPIÓC, ÓIWPOQUVAÁKTOD, OL. NJ * 
o galpão do guarda-pomar como símbolo 
de ruína e desolação: Mi 1.6, 3.12, Is 1.8; 
uma estrutura cambaleante e instável, 24,20; 
uma cabana pobre, anteriormente um 
templo, Sal. 
Cf. Autor: Lee 1969.2422. 
ônwc. conj. 
modal, a. da maneira: + av + subj. aor. 
(ver BDF, $S 369.6), 6. av ékKôvcw avtTúD 
youvíáp 'despindo-a nua' Ho 2.3(a). b. + 


sujeito. pres, tanto que, a tal ponto que: 6. 
unôsiç uúte dikxáintoar unte éAéym undeic 
'(a terra lamentará os peixes do mar 
falharão) para que ninguém possa pleitear, 
nem alguém reprove' Ho 4.4 (0). 

resultante. a. como consequência disso: + 
subj.pres., 5. ocvuvádworw (vil -Sovorwp) Ho 
7.2(c); + subj.aor. Mi 5,7(g). b. para indicar 
um resultado que não era necessariamente 
pretendido pelo sujeito marcado pelo verbo 
na oração principal, mas que deveria ocorrer: 
+ sujeito. aor. 5. é£toh£OpevOwor Os 8.4(d); 
Am 2.7(d), Mi 6.16(vl fut.)(d). 

introduz uma cláusula substantiva de 
comando, instrução 
ção, decisão e afins, que: + sujeito. aor. 
etnate avTO 6. ph AáBnte adikíiav 'prometa 
a ele não praticar nenhuma prática injusta' 
Os 14.3(c), vnip Aéyetar 6... víyontor TE 
8.22(«), vevpaunévov .. 6. gn ctoéAOwow .. 
Ne 13.1(c); opronóv 'decisão' Da 6.7 TH(<); 
évetethato 'ele comandou! 1M 15,39 (II + 
inf.); cÓdbókKnoop 'eles concordaram' 14,42 (II 


+ inf. vs. 41); ocouuBovizóocam 'Eu 
aconselharia! 4M 

(opt.), rmapaxaroúnevoc 'sendo instado' 
10.1. b. sem verbo principal: 5. av 


HáywnEd cÚTÓD, 6. 
unôsíc ypo 'vamos enterrá-lo, que ninguém 
saiba disso' Para 8.12 « !»)” ipa). 

final, proposital, para que: + subj. pres. 5. 
éumniatúvwol Tá Spia cútwv 'a fim de 
estender suas fronteiras' Am 1.13 (60, 8. 
diwken Hb 2.2 (d), 15 (d); + subj. aor. 6. 
evhoyion Ge 27.4 (II iva) (c), 29.21 (h); 
éntdotE úuip 6. miwpnev Am 4.1(c); 5.6(a), 
14(d), 15(vl fut .)(f), Mi 6,5(d), Ji 2,17(4), 
3,6(d), Ob 9(d), Jn 1,6 (perto de 3. , florete, 
émkaréongar 'invocar')(/), Zp 2.3(1), Zc 12.7 
(d), Si 23.3 (II fut.); II iva Ex 9.16 (c), De 
4.40 (k). bh. + av: + sub. aor., ônwç av Ev pol 
vévnia Ge 12.13 (d), 50.20 (d); Ex 13.9(d), 
De 8.2(60; + av + subj. pres. 5. av w 
EÓpIkGC .. Ex 33.13(60 (II iva). c. + opt. aor.: 
4M 
23, 6,8. 

nas questões indiretas, de que forma: 2M 
7,22. 

No tempo e no modo do verbo após 6., 
ver BDF $ 369, Mayser, II 1.247-61. 

Cf. iva e wc. 

a)r7in; bD)YN; Cc) 1yn; e) 7a [+Os 14.3]; c) 

Y1ava? (/niava ; 9) vn viava h) ?? após um 
impv.; seguindo uma coortativa; eu) eu ; j) nn7 


5 K) va pyn? pyno (/;m)|9;<) Ar.sim' (7; 0. 
x) “ópagna, patoc. n. 
o que é visto, geralmente com uma 
mensagem extraordinária , 'visão': éyzvn0n 
púna Kvpíov npoç ABpay év -acti 'uma palavra 
do Senhor foi transmitida a Abrão em uma 
visão! Gên 15.1; év ópágati TC DUKTÓC 46.2; 
TÓd. TÓ HÉya tovto 'esta grande visão! Ex 3.3; 
ÉD -coiWp pEyáhorc 'com grandes espetáculos' 
De 4.34, 26.8 (II onusia, Téparto); év -att.. É 
vnva> Nu 12.6; Tá -cta TWD 0p0adpwd, á 
Bréym De 28.34 (II 6ym vs. 67); TOic TÁ -ata 
ópwol 'os visionários! Is 30.10 (II toic 
npoqútorc); II évúnviov Jb 7.14; Kepannc 
'visão mental! Da 2.28 1Xx. Cf. ôpaorc, 0a. 
ÓPGolc, Em. f. 
visão profética transmitindo uma 
mensagem divina: transmitida através do 
profeta, Os 12.10, Hb 2.3, e II vógoc, BovAan 
Ez 7.26; para ser visto, ópaow 006 Etõev Nu 
24.4; -exc ôyovtar Ji 2.28; cometido pelo 
profeta por escrito, vpáwov -iv Hb 2.2; II 
povtsta Mi 3.6; transmitido por póvTIC - ol 
pávteic (éhá- Anocav) -zig wevõdetic (II 
KónOLC) Zc 10.2, sim. Je 14.14; Katá 
BaBviAwvoç 'contra B.' É 13,1; II óntacíia Da 
10.8 1xx; título de todo o livro, Ob 1, cf. 
BiBatov -coc Naovg Na 1.1 e éK TIC -wçc év 
Tp mpopntevem avtóv Zc 13.4. D. 
geralmente aquilo que se vê : «apõtaç 'visão 
mental; imaginação ' Si 40.6, évunviouv 
“(aquilo que foi visto) em um sonho' Da 4.6 
TH. 

aparência externa, veja : wc 5. (nnwp e 6. 
avtwp J1 2.4, sim. Na 2,5; wçg 6. yAékKTpov Ef 
1.4 (II wc onpotwna .. vs. 5). 

vn de ópéáw, ato de contemplar, observar 
visualmente : Evhov wpatov <íc -iv 'uma 
árvore bonita de se contemplar' Ge 2.9; 6. 
tov épunvíiouv 40,5; exame médico , Le 13.12; 
ÉGOVTAL EÍC “ID NÓON capkí 'se tornará um 
espetáculo geral' Is 66,24; oyp00cApwp Ez 
23.16. 

ato de aparecer: epifania divina, Tó ppéap 
TC -cwc Ge 24.62 (= q. o6 éÉvúmMoDv Etõov 
16.14). 

Cf. ópéw, 0éa, óntao tia, emnipávEeia, 
povtrta, opatic, ov. mJ * 

aquele que observa visualmente: é“pywv 
ocvOpwonwp Jb 34.21 (s Deus), TWD 
OUDTEÃOÚDTWD TÁ ÁDONG 'dos perpetradores 
de atos ilegais' 35.13f. Cf. ópáw, HOGDTENÓNTNC. 
ÓPaTIKÓC, 1), ÓD./ 

capaz de ver: s hum., metaf. de observação 
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e percepção aguçadas, Pr 22.29. Cf. ópáw, à 
Bréro, opatóc, 1), óD./ 
sendo observado, visível: s hum. Jb 
34.26; luz e + dat., 37,21. b. conspícuo, 
destacando-se (?): s hum., 2K 23,21 II 1C 
11,23 (L zóynknc 'alto'). 
Cf. ópám, qcópatoç. 
ópéw: pres.impv. ópa; impf.3s é“wpa; fut. 
ôdyonar, inf. ôwyzodar, passe, óp0nconar, 
ópaOnconar; aor. passar, wpáBnv, wpOnD, 
ptc. óy0zíc, inf. ópOnDar, ópabnvar, impv. 3s 
ópnto, sujeito. 0940w, ópadw, opt.3s 
ó6p0cíin; pf. é“wpaxa (na grafia variante 
[Sótão] £ó-, por exemplo, em Zc 1.8, ver 
Helbing, Gram., 78, Mayser I 2.103, BDF 8 68 
e Walters 73), pass.3s wntar, é“wpatar. Para 
o aor., etõov (qv) é usado: ópaç Ge 13.15 H 
ide ib. 14, é<ópaxa Je 23.14 II £tõop ib. 13. 
II .perceber visualmente, 'ver, notar': abs. 
ok ôyovtal ovdé | áKovoworw De 4.28; 
núuBAÓD- Oncav oi opBarnoí aútod Tov ópáv 
'seus olhos ficaram turvos demais para ver' 
Gên 27.1; + acc. ovy ópa ovdéva Ex 2.12; 
ticúópaç; Am 7.8 (II tí ou BAéneic; ib. 8.2, 
cf. Zc 5.2); évúnviov Gn 41.15; 0Auynóv 
'opressão' Ex 3.9 (II ctõov vs. 7); 0av pao tá 
Mi 7.15; cé Na 3,7, Hb 3,10; év Toic 
ópBarnotc nov Zc 9.8; s ol ópOarpoí couv De 
4.9; Mãe 1,5. Uma cláusula bi seguinte 
indica o que se nota de sbd ou sth: ópo éyw 
TÓ IpÓocwNoD TOL NGTpÓG vuwD BTI oÚKk 
ÉOTID Npoc éuod wc 0éc 
Kat Tpiítnv úuépav Gê 31.5; ôyetaor .. TÁ Épya 
Kvpíov ôtT1 Oavpaotá “otiv Ey 34.10; dbyovTaí 
gE .. Bi Tó Svona Kvptíov émkékKAntO( co De 
28.10; + ptc., ôpa mardiov Kharov Ey 2.6; 2.11, 
13, Jb 
4M 4.24. 

para observar , veja: abs. e pastor , otn- 
GETOL KGÍ DyETaL Kat nowavEl Mi 5.4; + acc., 
ot SpovtEg tá évúnvia 3.7 (II pávTEiC), TÁ 
Kpuntá É 29.10; ôpáceic J1 2.28, ôpápara Is 
30.10 (II mpo qnúTtnc); movnpá 'coisas más' Hb 
1.13 (GI émBié- now); aotépaç 'estrelas' é 
47,13; “eles contemplarão seus filhos e seus 
corações se alegrarão” Zc 10.7; ává uécov 
dikatov Kaí ává unéÉcov avógov Ma 3.18; + 
npóc tTiIDOA / T1- opBadnot rnpóc opOarnovc 
Syovtar 'eles se olharão' É 52,8; + cláusula sí 
, 'se, se' Gn 18.21; Tí ÉoTaL TÁ ÉDÓNDVIA GÚTOU 
'como seus sonhos vão acabar' 37,20; ówy£o0£ 
TD yND TÍC éotWD .. Koi Tov AaóD .. sí 
Ioyvpótepoç éotip .. Nu 13.19; o Tó npócwnóv 
tívoç 'para encontrá-lo' Gê 43.3 (II £Ltdov 
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44.23), 46.30; Tó ópana Tó uéya Tovto 'esta 
grande visão' Ex 3.3; «qn 'infecção' Le 13.3; 
*+ év marcando interesse e preocupação 
sustentados: év NúCID TOLÇ Kakoic 2€C 34.28 (L 
acc.). Db. observar mentalmente e formar um 
julgamento considerando (+ etc): ic 
HpócwnóD .. Lic Kapóôiav 1K 16.7; + conta 
dupla, Jb 6.7. c. ópwp 'vidente' ópwp 'vidente', 
figura profética dotada de habilidades místicas 
e visionárias: Am 7.12, Mi 7.10, Zc 1.8; II 
npoqnútnc 2C 9.29, *tov npoqpútnD' ! (om. L) 
tov ôpwvrta 2K 24.11 (a serviço do rei Davi), 
sim. 4K 17.13 e cf. 6 Brémwv (Samuel) IK 9,9; 
2C 

19. *c. Spwv TÓ npócwrnó Baorhéwç <n9 nnNN 
77n 'conselheiro privado do rei': 4K 25.19, cf. 5 
Brérnwo, sv Bréro Ib. 

chegar à conclusão através da observação: 
+ 6u Gên 26.28 (II stdov); cf. “vpwv 
éÉavtoúc év Kakxor 'eles perceberam que 
estavam em apuros' Ex 5.19; + informações. 
cláusula e ptc. cláusula, 2M 4.6. Cf. coqitw 4. 

testemunhar , experimentar: rúv dótav 
pov Koí tá ongpeta Nu 14.22; oókK dymn Kaká 
ovKéti Zp 3.15, TYD GixarocóDnD aúTod Mi 
7.9; uáxarpav Koí AÓD ovK ÓyÓ6nE0a Je 5.12; 
Hávatop SI 88.49; KivôÚDODC 'perigos' To 4.4. 

para garantir que algo (acc.) seja 
fornecido: + dat. com. 
O 056c dyetar “avto npóBatov sic 8hoKáp- 
nwoiw Ge 22.8, Opa prodÓóv TO áDOpwrnq To 
12.1B'. 1 1 

para anotar mentalmente: ôpa 'Mark! ' Gên 
31,50; + uma cláusula assindética, ôpa oúv 
ÁNOKTEDO TOD vÍÓD GOD .. Ey 4.23; + acc., TÚD 
PwVND KaÍ TÁC Aa nádac 'o som e as luzes' 
20.18. 

II. entrada. 1. para fazer com que algo 
aconteça ou não, tome cuidado: pres. impv. + 
uma cláusula assindética 

com um fut., Spa molúcEIC Katá TOD TÓINOD 

'Certifique-se de construir de acordo com o 

padrão ' Ex 25.40; Pera. também Spa návia 

TOA TÉpata .. morjceiçg aútá .. 4.21 (embora 

no MT návria .. seja um objeto direto de nNn 

); dpa .. oó ovvemokéwym Nu 

b. + pá e subj.: ôpáte gú mAnyHd áAAND 

éraváyo éqp' vHác 'Cuidado para que eu não 

desça sobre você outro golpe' Ex 33.5. c. + 

uma cláusula sindética: Opáte Kai Tá 

cáBBatá nov quiá- Eco0E Ex 31.13. d. + 

inf.: ôpa Soúvar.. To 12.1 <8”. 

2. passar. tornar-se visível , fazer 

aparição , apresentar-se: s a terra, vy0n n 


enpá 'a terra seca apareceu' Gên 1.9; arco- 
íris, 9.14, ot mnyoí TWD dá TWD 'as fontes ..' 
S1 17.16 (I áveKaAÓy0n); Deus (da teofania) 
e + dat. pessoal, wyp9n Kúproç tw ABpay Ge 
12.7; év tú DUKTÍ éxcívrn 26.24; 6 0:6c 5 
óp0zíc co1 31.13; 35.1 (II émpaívonar vs. 

; áyyeÃoc Kvpíov Ey 3.2; Kúproc d 0:6c .. 
wntat nor 3.16; ok ópOnoetaí co Coupwtód 
'pão levedado não deve ser visto em sua casa' 
13.7, sim. De 16.4; + ení tuna É 60,2; + npóc 
viva, Ex 6.3, Jd 

ú 66%a Kvpíov npóc aútovc Nu 20.6; év vúnip 
'entre vocês' Le 9.4; + data. TwW Npoowrnw 
cou Sl 16.15; s hiim., ovkKéti 6W0copnaí co 
Etc npó0w- nov T não aparecerá mais em sua 
presença' Ex 10.29; na presença de Deus, ou 
seja, em um santuário- oVkK 690107 éDúmóV 
gov K£vóc 'você não aparecerá na minha 
presença de mãos vazias! 23.15, 34.20, év 
nHpo- conw kvptíov Si 32.6, Tw Npoocwnaw 
Kuptov 1K 1,22; óp0wpnev *év ! (om. B) 
HPOCWINOTC “Vamos nos conhecer 
pessoalmente' 4K 14.8, sim. 14.11, 2€C 

I vs. év TWO Tóiw Too 0:06 Ey 24.11; 
évavtiov Kvptov De 16.16 (nos festivais e II 
ÉDWINLOD), évwnmov kKvptov 31.11; não - 
humano, cavalo 2M 3,25. 

Cf. ópaoic, ôdpatic, Spatóc, aópatoc, 
ontacia, óntálonor, Bréro, Ocáonar, di, 
Ka0-, rnpo-, - páqw, £tdov, ém-, npo-, 
paído, avapaítvonar, pavtálopar: Schmidt 
1.253-60; Michaelis, TDNT 5.329f. 

OPYOVIKÓC, 1), óD./ 

servindo como instrumento: de guerra, s 

unxavn 'motor de guerra ' 2M 12.15. 
ÓpyOvoD, ou. n. 

1. instrumento: para fazer música, 
wyagóv -cov cov 'um salmo feito por seus 
instrumentos musicais' Am 
TD PDD TOD —wD 6,5; por torturar, 41M 
6.25. 

2.parte do corpo: 4M 10,7; qwviç 65., = 
VAwooa 
10.18. 

Ah, sim. f. 

indignação , ira: principalmente da ira de 
Deus, que está implícita também em Zp 1.15 
e Hb 3.2. Assim 6. Kvptou 
Mi 7,9, Zp 1,18, 2,2; éyévEtoó. pEyváAn napá 
TOÓ Kvuptov Zc 7.12; II Ouvnóc Ex 15.7 (ver vs. 
8), De 
29,23, Ho 13,11, Mi 5,15, Na 1,6, Zp 2,2; 
frequentemente combinado com. Ovgóc para 
o efeito de intensificação como em ó 0. tc 


ng nov Nu 14.34, De 29.24, 6. Ovpoó Kvpíov 
Nu 25.4, Katá TWD —úD ToÓ Ovjpoó nov Ho 
sim. Jo 3.9, Na 1.6b , Zp 3.8; II Chhoc Zp 
1.18, 

Zc 1,15; II Ovpóc e napotvonóc De 29.28; op. 
a uma atitude de amor e cuidado, Os 14.5; 
op. éhA£oc, Hb 3,2, Si 5,6; resulta em 
perdição, destruição , Os 11.9, Am 4.10, Jo 
3.9; na punição, Mi 5.15; provocado por 
pecados e desobediência, -úvD  Kvpíouv 
vnotow, óti Nuaptov cvTw Mi 7.9; Zc 7,12; 
c. obj.gen. em £v Tt -Á vpwD Am 4.10; + E1c 
vma IE 8.21 (II ent tua 2E 7.23); como 
conhecimento. obg. OpytoOn Kúproç .. -úD 
pevóáAnD Zc 1.2, então 15; yuépa -nc Zp 1.15 
(CI Ú. 02tyewç Kaí aváyENC, n. dÁwpiac Kaí 
ápavicnod), 18, 2.3; como adjunto adverbial 
, OvuwOEíc -1) Kúproc Ent Mwvonp Ex 4.14; 

b. zumbir. raiva: évyw0n -ú Gên 39.19; real, 
-n Kat yó6Aqp 3M 5.1. C. c. sem conotação 
moral: pi. e de animais selvagens furiosos, 
2M 4,25. 

Cf. opyíilonar, opythoc, Ovnóc, Cnhoc, 
gúvic, ópunga, rapotvonóc, yóhoc. Para 
uma discussão sobre o possível contraste 
com  Ovgóc, consulte Schmidt 3.551-8; 
Trincheira 130-4. Ver também Kleinknecht, 
TDNT 5.383-92, Grether/Fichtner, ib. 409- 
412, mas a distinção entre os dois não parece 
ser mantida na LXX; cf. Grether/Fichtner, op. 
cit., 409f.; Muraoka 1986a: 130f. 
opyilogal: fut. ópyicOúconar; aor. 
wpytoOnpD, ptc. ópyio0Líc, sujeito. ópyi000, 
inf. ópyioODar. 

ficar com raiva: é Deus, abdômen. Zc 
1,15b | Ovpo Ex 
32.19, Nu 22.22, De 29.27; 5 Ovnóc Sal 73.1 
(+ ent tiva); contra (zo), Hb 3,8, 4K 23,26; 
ex viva De 7.4; ent uva, Nu 32.13, De 
29.27; e W. conhecimento. acc. OpytoOn 
KÚpLOC éní Toc matépaç ÓLwD opyúd 
pevóáAnD Zc 1.2, sim. 15a; éniti Sal 79,5; éní 
vw Is 57,6, O0upwOcic ópyioOn éqp' vúuiv De 
11,17; + data. pers., Nu 25.3, De 31.17, Jd 
2.14A (B: év ti), Sl 17.8. b. hum ., Gn 
31,36, 45,24, Pr 29,9; émi um (pers.) Gn 
40.2; + data. pessoal, 41.10, Nu 
Katá tívoc (pers.) Jb 32.3; é Ovnóc Sal 
123.3. 

Cf. opyú, árn-, 61-, ém-, rmapopyilonar, 
ávpiaíi- vo, Ovnóo, unvido, unvio, 
napadepuaívo, - HO(DO. 
opyíhoc, nm, ov.J 
irascível: s hum., SI 17.49, Pr 21.19; 


Jo 


HO9vpwônc 
29.22. Cf. Ovpwônc, opyn, 
ópyiAwç. adv.J 
de uma maneira que pode despertar 
raiva e enfurecer: 4M 8.9. Cf. opyídoc, 
OPELVÓÇ, ou, ov. 
situado em ópoç montanha, terra 
montanhosa': sc. eu 
'área montanhosa' Ge 14.10, Nu 13.30, De 
2.37, Je 
cf. HÓGOD TND YND TG —Ng Jo 10.40; éyn - 
vn -ú Ka neôwn De 11.11, móATc Zc 7.7 (II 
n£õt vi), xÓptToc 'grama' Pr 27.25. Cf. ópoc, 
nzôióc, Opeélc, ewç. f. 
anseio : Korhitaç 'de estômago! Si 23.6; 
HOp1io- pwDp 'para ganho' Wi 14.2; emOvpia - 
wc 16.2. b. aquele para o qual um ano: pi., 
Si 18,30, 4M 1,33. 
Cf. em Ovynia, O0éAnoTc: 
Spicq2.591f. 6p0Toc, a, ov.J 
em pé ereto: s hum., IK 28.14; op. Kvptóc 
'corcunda' 3K 21.111 (B: 0p06ç). Cf. op06c, 
0p06c, 1, ov. 
sem curvas ou dobras , 'reto': s 0d6c Je 
38.9. Db. verticalmente, oó nú mop=vOtE -oi 
'não andarás ereto' Mi 2.3; éotnoav -oí IE 
9.46; s otáyvc 'orelha de com (ainda) em pé' 
Jd 15,5 B (A: éotóo). 
honesto de caráter: -oi nenópevvtar 'eles 
se comportaram honestamente' Mi 2.7. D. 
adv. 
n.pl. op0á = 6p0WG: Kpipar 'julgar' Pr 31.5. 
moralmente correto e adequado: oi 
BõôeAvocógnEvol Kpíga Kaí návia Ta -á 
diaotpépovtEc 'aqueles que detestam a 
justiça e distorcem tudo o que é correto! Mi 
3.9; é tpoyiá 'caminho' Pr 4.11, Kapõia 
15.14. 
Cf. 6p060, ópBioc, Katop0ó6w, ópOwc, 
£ÓDÓC, KagnvÃOC, ckoALÓC. ÓpOoTOnÉQ./ 
cortar em linha reta para que se possa 
chegar ao destino sem desvios 
desnecessários: + acc., 0600c Pr 3.6, 11.5. Cf. 
Koster, TDNT 8.11 Se.; Picg 2.595. 
6p06w: fut. opowow, passe, 6p0wOnconar; 
aor.pass. wp9w0nD, sujeito. 0p9w0w; pf.pass. 
wpOwnar, ptc. (op Ownévoç. Geralmente 
passa./ 
para ficar em pé: ávéotr To éuóv dpáyua 
Kat wp9w0n 'meu molho ficou em pé' Ge 
37.7; (op0wnévoc nayúcetar En! aútod 'será 
empalado verticalmente nele' 2E 6.11; 
wpbwTar .. EÓAov 'uma estaca .. foi erguida' 
Es 7.9 Ixx; Je Ep 27. 


ooU 


para endireitar: moralmente, + acc. rei, 
08o0c Sikatwv PSol 10.3 (: diaotpéguo 
'torcer, dobrar”. 

considerar moralmente correto: wp0w0n 
ta épya Iwcíov EVÓINLOD TOÚ KLpÍOL GÚTOU 
IE 1.21; gap tópia Je 37.20. 

Cf. áviotnui, KAÍDO, 
0p96c, ópOpeÓmw: aoor. 
wpOpEvoa./ 

sair da cama pela manhã após a noite de 

sono: wpOpevoop (<O "wpOproav) KoIDWC Kaí 
A0000p síc TOD vágiop 'eles se levantaram 
juntos de manhã e foram ao casamento' Para 
9.6 &. Cf. ópopito. ópOpicto: fut. ópopro; 
aor. wpOproa, inf. ópOptcar, impv. opOpioop, 
ptc. óp9ptoac; por favor. vpOpíkew. *(mas 
veja Lee 46). 

levantar da cama pela manhã 
ópOpicavteç áreisvorodE Gn 19.2; Tó npwl 
19.27, Ex 8.20, 
Nu 14,40, 1M 4,52; óp0píicwv ovKéti ctuí T 
não será mais madrugador' Jb 7.21. b. agir 
pela manhã : + óyito IK 17,16 L. 


*2. procurar e voltar com grande 
expectativa (para sbd, rnpóç 1 va): Ep 
OAiyel avÚTwD ÓpOprovor npóc n£ 'em sua 


angústia eles olharão ansiosamente para 
mim' Ho 6.1, ó 0z6c juov, cr ópOpitow Sal 
62.2; éK vUKTÓG óÓpOpílei TÓ nvevgá pou 
npóç cé É 26,9; npóc "'coqpíav"'! Si 4.12, cf. 
Este é o Wi 6.14. 

*3. agir ansiosamente em hendiádis, 
éToljátou 6p09p1- CoD 'prepare-se 
ansiosamente' Zp 3.7 (ver Th 297: petá 
náonc émpeAsiaç TE Koí onovdic), éA 
áAnca rpóc vnác ópOpíilov Je 25.3 (HH 
óp9pou vs. 4), éia- néoterhev .. ópOpitov 
Kat á«nrooTtéAAwp 2C 36.15. 

Cf. óp0poc, opOprvóc, ówyito, npodvpwc: 
ND 1,86; Fonte 1990.118-25; LSG sv; Muraoka 
2007. 0pOpivÓC, ou, ov.J * 

de madrugada: bpóooçó. 
manhã' Ho 
13,3; pavíc ôpó000 -ú 'uma gota precoce de 

orvalho' Wi 11.22; Hg 2.14 (indicativo de ânsia: 
cf. Th 315 uetá náonc .. THC ocnovônç). Cf. 
ópOpoc, ópOproc e ópOpítw. ÓpOpLoc, a, ov.J 

agindo pela manhã: s hum., Jb 29,7, 3M 
5,10, 23. Cf. opOprwóc, 6p0poc, ov. m. 

o período que precede o amanhecer 
enquanto ainda está escuro (LSG sv), 
'amanhecer': nvíka ó. éyvíveto 'como estava 
amanhecendo' Ge 19.15; ávéBn 6 dó. 
“amanheceu” 32,26; npóç '-ov 'ao amanhecer" 


'orvalho da 


Ex 19.16; wc 6. éítomov 'pronto como o 
amanhecer Ho 6.3; II óuíiyAn 'névoa' Am 
4.13; s de diapavokw 'tornar-se luz' Ju 14.2. 
adv. gen. ó6p0pov, pela manhã: Es 5.14 o', 
*b. com avidez: com repetição do mesmo - 
verbo ou sinônimo, óp0pov ánEppipncop, 
ánecpptpn Ho 11.1, árméotehAAov óp9pou 
ÁNOOCTÉAAWD Je 
(sim. 33,5, 51,4), £AáAnca npóç úuác '-ov (II 
ópOpiltwv 25,3) Kaí éXáAnoa 42,14; édidata 
aútobc '-ov Kaí édtdata 39,33; com reforço 
Kat- nuÉpac Kaí óp9povu 7.25. 
Cf. T éwc, opOprvóc e ópOpitw: Renehan 
1.153. 6p0wç adv. 
de maneira correta , de acordo com a 
regra: de culto, éáv 6. nNpocEvéVKNG, ó. d£ un 
driéAnc 'você deveria oferecer corretamente, 
mas não dividir corretamente' Ge 4.7; 6. 
ouvékpwev 'ele interpretou corretamente' 
40.16; oÓkK ó. ou HotEíç Tó púpa tovúto Ex 
18.17; 6... A£hanúykaow Nu 27.7; padrões 
éticos gerais, Es 
EU; cunBovisvcawó. seria 
aconselhar' 4M 1.1. Cf. op06c. 
ópiltw: fut. ópio; aor. meio. oproáunp, ptc. 
ópioá- nEvoc, sujeito. ópíowpar. 
para formar limites : ) 06ha00a 1) peyéAn 
óprei Nu 34.6, Jo 13.7. 
meio. determinar claramente o que e 
como deve ser feito: + cogn. dat. óprouqy 
nEpt TC wvyúc aútov Nu 30.3; + 
conhecimento. acc., oprouóv 30.4; ópro- nóv 
KaATÁ TG Wyouynç avuTic 30,5, 6, 7, 8, 9, 12; + 
ópkov 'juramento' e inf., 3M 5.42, 0zonóv 
'regra' + inf., 6.36; + wa Da 6.12 1xx. bD. 
também agir.: Pr 16h30, 
18.18. 
Cf. ópronóc, diaotério: Shipp 
41820". OPLOD, ov. n. Mirar. tudo 
bem. pi. 
limite , fronteira : cotnoepv ' -« £0pwp 'ele 
estabeleceu as fronteiras das nações' De 
32.8, ágpeio * -a« cOpwv T desmantelará..' Is 
10.13; uetatidévor '-a. 'mudar os marcos! 
Ho 5.10; “wc TWD -wp étané- oTtelhéd OE 
'eles expulsaram você para as fronteiras 
escassamente povoadas (em oposição às 
cidades e vilas)' Ob 7. D. sing.: mpoc To 6. 
avtnic 'na sua fronteira' Is 19.19, 0., 0 ou 
napeisúcovtar '.. que eles não cruzarão' Sl 
103.9; tc cipúpnç cúTtov oÓK £oTIW ó. 'sua 
paz é ilimitada! Is 9.6, cf. Cyr. (PG 70.257 
TÉÃOÇ). 
sing. 


certo eu 


área adjacente a um centro 


populacional principal: tyv Tálav Kau To 6. 
avtác Jd 1.18 (II mepronópro). Db. pi. área 
circunscrita por fronteira , território, 
domínio": éÉvéÉbovto TÁ -a TWD XavavaiwD 
anó Zibwvoc éwc éAdEip cic Tepapa .. 'o 
território dos caldeus tornou-se desde Sidon 
até a entrada de Gerara..'Gên 10.19; am' 
ÁKpOD —-wWD ATÓNTOL ÉWC ákKpwD 'de uma 
extremidade à outra do território do Egito' 
47.21; Ev náo Totc -o1g cov 'em todas as 
suas instalações' De 16.4; mhLtova TáóÓ. 
QGUTOD ÉCTI TOD ÚNETÉpwD 'os territórios 
deles são maiores que os seus' Am 6.2; 
EEWONTE AUVTOÚC ÉK TODD -wWD aÚTOD 
'expulsá-los de seus territórios! J1l 3.6; 
vIEpÓDO TOD —wD TOÓ IopaúA 'em todos os 
territórios de Israel' Ma 1.5; é“unhatóúvEw ó. 
'para expandir ..' Am 1.13; II vá Mi 5,6; 
Ilhaóc Zp 2,8; ó. avoníaç 'domínio da 
ilegalidade ' Ma 1.4; £v TOic -o1Ç cov 'em 
sua própria terra (agricultural) É 28,25. 

Cf. OvyáTNp, ópronóc, 

HEPLONÓpTOD. ÓPLOJÓC, od. m. 

o ato de delimitar um território : twv 
Batpáywv Ex 8.12 (as rãs deveriam ficar 
confinadas aos rios). 

determinação clara sobre o que e como 
deve ser feito: cogn. isso. de ópíltwo, Nu 30.3, 
cogn. conta. de id., 30.4, Da 1Xxx 6.12; II zóym, 
ópkKoç Nu 30.3; II cóyn 30,4 +; Katá TC 
wuxnc aútic 30.13; n=0' ópkov 'feito com 
juramento' 30.11; Toúc -oÚG Tovc É aúÚTIC 
owjoE. aútr) 'determinará sobre ela' 30.15; 
étápai -óD cTtógatóc couv 'desconsiderar seu 
decreto' Es C 20; upjoOni -oó 'Lembre-se ..' 
Si 33.10; otyowpEv -óv Ka8' cavtwp 'Vamos 
concordar entre nós' Da IXX 6.5; -ÓD Kal 
oTáciD écTycanEv 6.7; pevetóó. 6.12; 

OÚK ÉgEWED ÉD TQ *-w ToÚTY 'não aderiu a 


este decreto! 6.12 * ; évioyvcal “-óD 
'estabelecer firmemente ..' Da TH 6.7; '-óv 
ÉTatac 'você estabeleceu se 6.12; 


MNOTOOCADTOC .. TOD '-ÓDP 'tendo confirmado a 
promessa ' 2M 12.25. 

Cf. óprop, opílw, Bilac tod, OPKÍCO: fut. 
ÓPKLOW; aor. OpKLOG, ptc. ÓpKLoac, passe, 
ópkioBEic. 

fazer xingar: abs. Gên 50,16; + conta. 
pers., 24,37, á WpKLOED GUTÓD KGTÁ TOÚ 
9z06 'aquilo que ele o fez jurar por Deus' 2C 
36,13, év tw 0£w Ne 13,25; com uma moeda. 
dat. ópey owpkrEd Iwvolip Tobc vioÓC 
IopanA Aéywov .. Ex 13.19, cf. tTotc Myjdwpv 
Kaí Ilepowv Sóyuaor Da 6.12a LXX; Év Tolc 


5 
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Bpkoiç TÁCG ápác taútnç Nu 5.21; antes da 
morte, Ge 
25; + inf., Ne 5.12; mestre de Gn 24.37, pai 
Ex 13.19, José a seus irmãos Gn 50.25, 
sacerdote Nm 5.19; o conteúdo de um 
juramento segue com uma cláusula ónwc , 
3K 22.16 (II 2C 18.15 ivo). *b. aquilo que 
alguém promete não fazer é introduzido 
hebraisticamente com uma cláusula 
condicional: é£áv évyrípnte 'não despertarás' 
Ct 2.7, 8.4. 

Cf. ópkxoc, 

ÓpkLOHÓC. ÓPKLO|ÓC, 
ob. mJ 

prestação de juramento: ppíap “-0U 'poço 
de ..' Ge 
32 II ppéap ópkov 21.14, 22.19. 

juramento: aBwoc anó oó '-ob ou 
liberado do juramento que fiz (você) jurar' 
Ge 24.41 (II ápó); pwv “-od Le 5.1; úOétnoE 
TOD ÓpkKioHÓD, ÓD wjnooE 'an anulou o 
juramento que ele havia feito' 1M 6,62. 

Cf. ópkxoc, 
ápá. SpKOoc, ov. 
m. 

juramento: Tó ppéap tToó '-ov 'o poço do 

juramento' Ge 

(formalmente denominado q. ópkionob vs. 
31), Am 4.5; Ka0apóc anó toú '-ov ToÚTOoL 
isento deste juramento' Ge 24.8 (II ápá), 
ápá Kat o. Ne 10.29; '-ov wevõdú 'um 
juramento fraudulento' Zc 8.17; othow Top *- 
OD HOV, ÓD W|OGG .. TW NHaTpí couv T cumprirá 
os termos do meu juramento, que fiz .. a seu 
pai' Ge 26.3; toó 0£oó, feito invocando a 
Deus, Ex 22.11. b. ouvów “-ov: Gê 26.3, Nu 
30.3. c. Biainpéw “-ov, óv úpnoca Toic 
natpáow vpwv De 7.8. d. tornu -op Ju 
8.11. e. II zvyú-6. 5z0onpoó 'um juramento 
vinculativo' Nu 30.14. 

Cf. Suvbw, óÓpkLONÓC, NOAÚOpKOC, Áápá, 
ÉNlOp- KOC, ÉDÓPKLOC, ÉDOPKOC, CUDONEN, 
OPKW|OOL Q, ac. fJ 

juramento: Ez 17.18, II ôia0nkn 19, mpoçc 
TOD Kúpirop TE 8.90. Cf. ópkoc, diaOnkn, 
ópuáw: fut.act. ópuúow; aor. opunoa, ptc. 
ópun- oac. 

colocar-se em movimento  frápido): 

Bpodyoc vpunoE 'os gafanhotos começaram a 
se mover Na 3.16; é Imnnzícç ' homens 
cavaleiros ' Hb 1,8; tropas, vç Afovtzç 'como 
leões' É 5,29; 

para chegar a um destino (£iç T1), Lic Tó 
Spoç Ge 31.21, cf. sic puyid 2M 12,22; ém 


o) 
1 


Ornv oknvijp 'feito para a tenda' Nu 16.42, ení 
Tá ockÓAa 'para os despojos' IK 14.32L (B: 
KAtbDonav); ent THD BonúdEiav 'ajudar' 2M 9.2; 
+ inf., 2K 15.19B (L om.). b. para colocar 
algum plano em ação : Je 4.28. 

Cf. ópunua, opyn, éSopnáo, 
KEWéw. OPpUM, NG. £J 
movimento rápido e progressivo : militar, 
Je 29.3; ém vá ónia noitodaL 'fazer os 
braços rapidamente' 3M 1.23; vôatoc Pr 
21.1. b. movimento hostil: Pr 3.25. 
demanda esmagadora e excessivamente 
zelosa : émBEtval TD * -ÚD TOL AGOÚ TOÚTOUL 
en' eué Nu 11.11; 11.17. 
impulso : 3M 1,16. 
Cf. ópunna, ópuáo: 
Trincheira 3257 - . ôpunga, 


40.29 (II otpovOíov); jogo, Am 3,5; s de 
éxmE- tTálw 'voar para longe' Ho 9.11, 
nétonor 'voar' Pr 9.12a, de KatoBaívo 
'descer' Gê 15.11, é<00tw 
Cf. ópvtOiop, ÓpviC, NETELVÓC, CTpovOtoD: 
Schmidt 2.448f.; Shipp 422f.; MM, sv 
ópvíBtoD, ov. n., escuro. de ópvic. 
pequeno pássaro como oferenda de culto: 
Covta Kabdapá Le 
Cf. Spvzov, ópvic. 
ópvidoockonéogal: fut. -njconar”** 
praticar adivinhação por inspeção de 
pássaros: ovk otwviztodE ovdé 
ópvi0oocKon0:00 '.. nem adivinharás pela 
inspeção dos pássaros' Le 19.26. Cf. 
otwvilonar. ÓPDIC, 100c. m./f] 
pássaro: 3K 2,46 *, 5,3. Cf. 


o 


indignação como água' Os 5.10; tód. avtoú 
épvratev cic vtxoc Am 1.11; II Ovnóc Hb 
3,8. 

tendência à explosão violenta e 
impetuosa de emoções : Toú Aaoú ToÚTOL 
Ex 32.22. 

pressa e movimento repentinos : aztoóú 
'de uma águia' De 28.49; tToú motagoú Tá 
-ata Sl 45.5, cf. opyn) dôatoç Pr 21.1; de 
tropas, 1M 4,8, 6,33, ToÚ ôuva Toó 4,30 (ref. 
a Golias). 

Cf. Ovnóc, opyn, ópuáo, oppn: LSG sv 
PUÍoKOC, ov. m. 

colar pequeno : Pr 25.11. Cf. paviáKngc. 

cordão de sinete : Ge 


38.18, 25. ôpjOoc, ov. mJ 


a parte interna de um porto onde os 
navios ficam: mÃoíwv Ge 49.13, 4M 13.6. 

muro circundante (?): Ez 27.11. 

Cf. Endereço: Shipp 421. 


ôpveov, ov. n. 


pássaro : qualificado por netewóç e II 
KTNDN .. éÉpretá Ge 6.20; * -za ToÚ ovpavoú 
(II Onpta tic ync .. IgOÓec tg 0aráconc) 
9.2; 40.19 (II tá neterwá To ovpavov vs. 
17); onotwna rmavtóc " -éíov InNTEpwToÚ 
'imagem de qualquer pássaro alado' De 4.17; 


ATOC. 1. ópvzov. 5poc, ovc. n: pi. ópn, 
explosão de raiva, indignação : éÉKysw wc | gen. ópéwpv. 
vSwp tó &. qgov 7T derramará minha montanha . a. Tá ópn Tá vyniá, á« np 


VIIOKÁTO TOU OÚpavod 'as altas montanhas 
que estavam sob o céu' Ge 7.19; pápavyé 
ópéwv 'um vale cercado por montanhas' Zc 
14.5 bis! Twv £hatwp 'o Monte das Oliveiras' 
14.4a, b; vinhas plantadas nas suas encostas 
produzem vinho doce, Am 9.13, J1 3.18; onde 
pode ser obtida madeira para construção, Hg 
1,8; de onde uma mensagem pode ser 
anunciada de forma audível, Na 1.15; onde se 
busca refúgio, Na 3.18 (ver Th, 257); 
normalmente sólido e imóvel, mas abalado 
em uma era escatológica, Mi 

Na 1,5, Hb 3,6; yaAKovÓc 'descarado' Zc 6.1c; 
símbolo de força perh. porque muitas vezes 
uma fortaleza está localizada lá, Totc 
n£noi0601 EIí TÓ 6. Lapapetaç 'aqueles que 
confiam em ..' Am 6.1; seu cume, Kopuyn 
ópovc Ho 4.13, Mi 4.1; oyionaí -wv 'fendas 
nas montanhas' Jo 2.6; audiência para ouvir 
litígios entre Deus e Seu povo, Mi 6.1; 
caminho de um exército em marcha, J1 2.2, 
5; Ilyú Hg 1,11; IBovvóç Ho 4.13, 

Mi 6.1, e superior a este último, Mi 4.1, é 2.2; 
Tá Ópn Kaí oí Bovvoí Kaí ot ôpvgnoí '.. vales e 
matagais' 10.18. b. sing. usado 
coletivamente, montanhas, região 
montanhosa: b. Zapaprtaç Am 3,9 (MT: pL), 


animais  sacrificiais tpvuywov 'pomba' e 4,1, 6,1, - Hoav w. ref. ao planalto de Edom, 
neprotepá 'pombo' Ge 15.10; predatório, Ob 8, 9, sim. tó - Tó Hoav 194, tó - Hoav 21, 
KatéBn * -£a ém Tá oconatra, Tá cf. Ma 1,3; pi. tá ópn Tá Apapar 'a 


ditotonpúnata 'aves (de rapina) desceram 
sobre as carcaças, os pedaços fendidos' 
15.11; criatura tímida, Os 11.11 (QI 
nEeprotepó); comida, De 14.11; brinquedo, Jb 


cordilheira Ararat' Ge 8.4, To 1.21. c. em 
descrições apocalípticas : Zc 6.1c, 14.5. d. 
área montanhosa em oposição a planícies, 
ópoç Kat nzbdiov De 1.7, sim. 8.7. €. local 


sagrado elevado como cenário de atividade 
cultual e significado religioso: Mú é00LTE ení 
tw ópéwp Le 19.26; Os 4.13, 10.8; tó - ToÚ 
oixov 'o Monte do Templo' Mi 3.12, 1M 4.46, 
cf. úpiíato Zchwgwv Toó otko- douúcor Tov 
otkov Kvpíov ev Spei Anopia, cv wpOn 
Kúproç Aau tô 2€ 3.1 e otxodouúcar vaóv év 
Spei ávip Wi 9.8; toó 006 Êx 24.13; Toó 
Kvptov Mi 4.1,2; Tó-tó áyiódv nov Ob 16, Zp 
3.11, év 6pzi áviq nov J1 2.1; - Zuwv Mi 4.7, 
Ji 2.32; £€ -ovg KataoKítov dacéoç 'de um 
monte escuro e sombrio' Hb 3.3. f. O nome 
de uma montanha é expresso de várias 
maneiras: Tó ó. Tó Za Ex 19.11; £m' ópovç 
J. 19,16; éív tw 6per E. Le 7.28 e Nu 28.6, év 
ôpei XZ. 3.1; tó Spoc Hoav (este último 
aparentemente no gen. como em - Zapnapetac 
Am 3.9) Ob 21, tó ópoç Tó Hoav 19a, dôpoç H. 
8, 9. 
Cf. Bovvóc, óp=ivóc, nedíov: Spicg 2.597-9; 
Cadell e Remondon 1967. 
ôpoc, ov. m] 
um ponto ou período de tempo 
especificado para que algo aconteça : 
éSBwKE£p ó 0£6c -op 'Deus marcou um tempo' Ex 
9.5; Ne 2.6. Cf. Ka1póc, Ópopoltémw./ 
para vagar pelas montanhas, pássaros , 
4M 14,15. ôpoyoc, ov. mJ 
telhado de uma casa: Wi 17.2. Cf. 
óÓpópwna, cTévyn, óÓpóqgwna, atoc. nJ 
= ôpoyoçc: EC 41,26, 2€C 3,7. Cf. Bem. 
ÓPpTUVONTpa, ac. fJ 
um pássaro que migra com codornizes, 
perh. codornizão, landrail, Rallus crex (LSJ 
e cf. LSG sv 'codorniz gigante”): alimento 
divinamente fornecido no deserto, Ex 
Números 11.31, 32, Salmos 104.40; tpoyúb 
útotuacaç -av 'você forneceu como 
alimento' Wi 16.2; 19.12. 
ÓpvÊ, voc. mJ 
“uma espécie de gazela ou antílope, no 
Egito e na Líbia, Oryx leucoryx” (LS)): 
alimento ritualmente limpo, De 14.5. 
opoow: fut. ópúiw; aor. opvia, impv. 
ôpviov, ptc. ópúcac, subj.pass. ópvyo. 
escavar o terreno: Ex 7.24; De 23.13 (para 
aliviar-se); para tirar o que está escondido, Je 
13.7; ópútac éOaya aótóv Para 2,7; 
horizontalmente através de uma parede, Ez 
8.8. b. para escavar em: + acc., áKpótognov 
'uma rocha' Si 48.17. c. formar escavando o 
solo: o ppéap 'poço' Ge 21.30, 26.15; ppéap 
DSaTOC 
ponuetov 'túmulo' 50,5, Tápov 'túmulo' Ju 
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8,9, BóBpov 'um poço (no chão)' Zc 3,9 e Bl 
56,7, rmpoAnúviop 'cuba de vinho' Is 5,2, 
AáKKovc 'cisternas' Je 

'poço' Sal 7.16. c. metaf., para provocar: 
Kaká 'calamidades' Pr 16.27, vetxoc 'briga' 
29.22. 

perfurar: yeipáç nov Kar móbac '(eles 
arrancaram) minhas mãos e pés' Sal 21.17. 

Cf. £€-, Katopõoow, (ÉK)Latoném, 

OKÓÁNTO. óppov(e)ia, ac. fJ 
estado de órfão: É 47,8, PSol 4.10. 
OPPaDÓC, ov. m. 

criança sem um ou ambos os pais: 
membro vulnerável da sociedade 
mencionado juntamente com yúpa 'viúva', 
npocúAvTOoc 'estrangeiro residente' e mévnç 
'pessoa pobre' Ex 22.22, Zc 7.10, sim. De 
10,18, 14,28; matúp -wv Sl 67.6 (= Deus); o 
de éA£éw Ho 
diapráco Mi 2.2, Katabvuvaotsów Zc 7.10, 
KobôvAilw Ma 3.5, cf. -ód £Líc mpovogrp ' 
como alvo de pilhagem' É 10.2; KpívatE 
óppavóv Koi ntwyóv Sal 81.3; + data., 
notÉO Kptow De 10.18. Cf. ND 4.162-4; 
Navio 424. 

ópyéonaT: fut. ópyúconar; aor.inf. 
ópyúocao0ar. 

dançar: s pers., 2K 6,16, berpóvia Is 

13,21; + mnoiltw 2K 6,21, 1C 15,29. Cf. 
Katopyéonar. ÔC, 1, 5. 

Pronome relativo: hAóyoç Kvpíov, &c 
éyevnOn npoç Oon 'a palavra do Senhor, que 
foi comunicada a Oséias' Ho 1.1. a. Um 
antecedente pode ser incorporado na 
cláusula relativa: o antecedente posicionado 
imediatamente após o relativo - nú ún£pa 
éroinoev ó 056c .. 'no dia em que Deus fez ..' 
Gê 2.4; áqp' nc úunépac .. 'desde o dia em 
que ..' Ex 

Ob 11, Is 7,17; 6.º jp avttav 'por qual razão' 
IE 2.19; cotnpíiop .. év À cotnpia .. Je 38.22; 
ÓD TpórnoD .. 'da maneira como ..' Ho 9.13, Ob 
16, jn 

14, Ma 3.17; em alguma distância - úbd ap 
Bovhzóé- onod0z Boviúv 'um plano que você 
pode fazer' É 8.10; 61 np éroíncev avopíav Je 
36.23; éqp' wv npocpéponev Ovoiwp 'na hora 
dos sacrifícios que oferecemos' 1M 12.11, cf. 
aivégETE TÓ ÓDONG Kvptop .., á érmoinoe qn£O' 
vLWD Etc Oavpáocia J1 

Ver BDF, $ 294.5; BDAG, sv I, e. Db. com um 
pronome pleonástico referindo-se ao 
antecedente: £ic yD, NG ot HoyÃot aúTIC .. Jo 
2.7, únép thcg KohoKóvOnc, vúnép Nc ovk 
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dxonáOncaç ém' «ú- tp Jo 4.10, oxsvoc, oó 
ovK éoT1 Ypeta aútod 'um instrumento do qual 
não há necessidade' Je 22.28. Cf. Margolis 
1912-13; Bakker; Sollamo 1991. c. O elemento 
dêitico  pleonástico ou uma preparação 
apropriada, antes do rel. pron. pode ser 
omitido: éP TP TÓIY, P éAáANcED NET' aÚTOL 
Ge 35.14 (com éx£t entendido ou em vez de év 
p), év tú vn,  évevúOn 
28. v 'no ano em que ele morreu' Is 14.28 (em 
vez de o 'quando'), d. A preparação do 
antecedente pode ser repetida na classe 
relativa: anó tc úuépac, áp * ng .. ET 24.2. e. 
com partículas: é“wç oó 'até' (ver em éqwc) - Ge 
26.13, Jo 4.5, Ho 5.15; áq' oó 'desde o tempo 
de'- áqp * oó npãw AadEtp 'desde que você está - 
armado para falar' Ex 4.10; áq * oó oi Bovvoí 
'desde o tempo em que as colinas existiam' Os 
10.9; áp * fc éxwptoOngev an' avTtwp 'já que 
cortamos nossos laços com eles' 1M 1.11, cf. 
Renéhan 1.36f.; causal, áq * oó éÉvtinoc éyévou 
'desde que você se tornou precioso' Is 43,4; 
ávO' wv 'porque', indicando uma base para 
uma remuneração ou retribuição Gn 22.18, Am 
1.3 (ver em avrtí); oó siveKED = 6 'porque' 
Ge 18.5, veja mais adiante em évekKa; Óúnép oú 
'sobre o fato de que' 2K 
8.10, 4K 22.13B (L ôdróti), sim. nEpít oó 21.IB. 
+ éáv (qv, II) ou av (qv, 2b), em uma rel 
nominalizada  generalizante. cláusula sem 
antecedente - 6 éáv évyvion  éxei, 
proavOnoEetar .. Hg 2.14. g. O caso do rel. pron., 
que geralmente é determinado por sua função 
sintática no rel. cláusula, pode ser semelhante 
ao do antecedente: mEpí TC yuDal- KÓC, NC 
(para nv) é£haBEc Ge 20.3, arnó Tc úuépac, nc 
(em vez de év 1) ou 1) 0n£AwON ó DaÓÇ Kb - 
ptov 'desde o dia em que o templo do Senhor 
foi fundado' Hg 2.18, rmpoocekÓDNcOD, oíc 
éroinocap oí BáKTtuÃoL aÚTwp 'eles adoravam o 
que seus dedos 
feito'É 2,8; uma preparação anexada ao 
antecedente também pode ser transportada - 
ÉK TOU YPVOÍOD .. KGL ÉK TODL GPpyUpíouv É QD 
ébwká col ET 16.17. h. Muito 
ocasionalmente, o caso do antecedente pode 
ser atraído pelo caso do rel. pron.: nNavTÓC, 
ov av áWym Ta! avtoó 'qualquer coisa que ele 
possa tocar..' Nu 19.22, Aóyop [= Aóvoc], óv 
av AanúontE Is 8.10; vógov [= vógoc], óv 
évetetrato úuiv Mwvoiç Si 24.23. 
Sem antecedentes: óg étehcÚcETAL ÉK GOD .. 
'aquele que procederá de você ..' Ge 15.4; 
nap' q av sóp=0n tó Kóvôv 'com quem quer 


que se encontre o recipiente para beber' 
44.10 (II ó ávOpwroc, nap' q zópéBn Tó 
Kóvôvu vs. 17); á HéAhEic AaAúcar 'sobre o 
que você vai falar' Ex 4.12; Tí ápácopnor óv 
pá ápátar Kúproc; 'Como vou amaldiçoar 
alguém a quem o Senhor não amaldiçoaria?' 
Números 23.8; p Ahóvoç octógatoc Kvptou 
INpoç aútóv 'aquele a quem uma mensagem 
divina é comunicada' Je 9.12; 50,11; cnó 
Npocwrnov wv édvpráte 'por causa daquilo 
que você queima como incenso" 51.23; 
Mvnúo0nT1 .. 6 T1 évevúOn úuiv 'Lembre -se .. 
daquilo que nos aconteceu' La 5.1. 
j. não restritivo: óc d£ mponveykK£v 'então 
ele produziu' Para 9,5 (B '; “eles vieram para 
Jerusalém, a cidade rebelde e má, que estão 
reconstruindo”  (z1c TND INÓAD .., úD 
otkodongodoiw) 2E 4.12; 61 úv artiav 'por 
qual razão' TE 2.19, 2M 4.28; 4,34. 
k. O caso do pronome resumtivo pode ser 
atribuído ao do antecedente: é“wc NÓDTWD, 
wp éAaBov qútwp (para aútá) 
Cf. ó00c e óoTIC. ÓOLOC, a, OD. 
sancionado pela lei divina : Oca por 
vévorto óti.. 'Posso ter permissão para ..' De 
29.19; ta -« Aavtô ta motá 'aquilo que foi 
firmemente sancionado por Deus no 
interesse de Davi' Is 55.3, cf. Dupont 
1961.96-105, 108-11. 

piedoso : s hum., De 33.8; yólate TQ 
Kvptp oí -or aútoú Sal 29.5; 2K 22,241 
(B:óuwpgoc); Kapôta PSol 15.3 (+ díkaroc), 
Pr 22.11; coisa, Aóyop -ov éBõdeAviavrTo 'eles 
abominavam palavras de piedade' Am 5.10; 
esperança, Si 24.18”; escritura, + súocEBnc 
2M 12,45. 

santo: é Deus, bíkaroç Kaí ó. Kúproc De 
32.4, sim. ev máciw Toiç épyorç avútoL SI 
144.17; ú 066g “kvpíov” 2K 22.3 1L (B: 
ápwnoc) Sobre este tributo divino , veja 
Orphica, Hymni 77.2, Geoic -oic Koí 
dikatorç CIG 3830 e Bolkestein 188-92. 

Cf. óoLÓTIC, Óciwc, ÁVIOC, DikKGLOC, 
ÁHWHOC, GDVÓCLOC, ÓCIÓO, EÓGEBNC: Schmidt 
4.330-6, 344f.; Trincheira 329-31; Bolkenstein; 
Chadwick 221-6. ÓOLÓTIC, ntToc. f. 

piedade : de caráter humano, Tc Kapõiaç 

cou De 

(II 6ikcrocóvn), + arnúdeia Jd 9.16L (AB: 
TEXELÓTNC), + e<úDÓTNC 3K 9.4; atributo 
divino, Wi 

(+ ôixaioo vn), b. símbolo que certifica a 
piedade: eu sei 

(II ônAod. 


Cf. óoioc, dikaLocÓDN, 
ÓOCLÓW: fut.pass. ócrwONconar. 
considerar como óo1oç: o hum. e passar., 
Wi 6.10. b. meio. comportar-se como 
óoc1oc: s Deus, Sal 17.26. 
Cf. 
ÓO1OG, 
óÓ0iwc. 
adv.J 
adv. de dÓgciroç: ó. rmopsú£odal .. Kai 
puiáocew  évtorác  avtoé 3K 8.61, 
puiátoVTEC 6. Ta ócia Wi 


Cf. óo1roc, 
o0un, ng. f. 

cheiro: wocppóávOn Kúproç ó 02:6c -úD 
evwbtaç '.. cheiro perfumado inalado (de 


sacrifícios oferecidos)' Ge 8.21; tuatiwv 'de 
roupas' 27,27; toó víod uov ib.; aypoú 
nmAnúpovç 'de um campo fértil! ib.; de 
cadáveres insepultos, Is 34.3, uúpov 'de 
unguento' Je 25.10; fig. éBõerútate tb 
oouyd ÁuwD evoavtiov Dapaw 'você nos 
tornou personae non gratae com Ph.' Êx 5.21; 
como conhecimento. obj., ov LN óocppavdy 
tNc Ng twd Ovoiwv vuwv Le 26.31. b. 
perfume: údeta ' cheiro doce' É 3,24. 

Cf. óoppagia, coumôta, nôvona, Bpópoc, 

canpía. ÓGOC, n, op. 

Pronome relativo, todos que .., tudo isso 
«. Usado principalmente no pi. 

1. ó001 'todos aqueles que ..': ÓgGol EáD 
kKataieipOworp 'todos aqueles que podem 
sobreviver' Zc 
sim. 17, 18, 19, Mi 6.14. b. 604 'tudo aquilo 
que": £ôwkED aÚTO 604 D aÓTO 'ele lhe deu 
tudo o que ele tinha' Gên 24,36; ó0ca úb 
KTDN C0D 'tudo O que era seu gado' 30.29; 
ó60a súcápnD, acrnrodwow 'tudo o que jurei 
pagarei' Jo 2.10; frequentemente com návia 
precedendo- návta 60a éroinoEp 'tudo o que 
ele havia feito' Ge 1.31; rmávia 0a 
étebtenoa 'tudo o que distribuí como 
punição' Zp 3.7; návia óca uol KaOnkEt 
'ttudo que eu preciso' Ho 2.5; em oposição , 
ÁNIEÃOD GUTÁC KOÍ TÁG OLKÁC GAULTNC, 604 
etna .. 'sua uva .. e seus figos, tudo o que ela 
disse ..' Ho 2.12, sim. Zc 1,6; 2M 11.18 (la), 
c. com uma oração nominal sem cópula- 
nÓvTOA TO ÉODN, CA ÉNÍ NpocwúnoL TG VC 
De 7.6. d. II óc: éKao toc wv épepev 1 Kapõia 
QUTWD KGÍ Ócoc édotev TN) yozl) avtwp Ex 
35.21; Tác ÉDTOAÁC Kvpítou .., ócac (B: ac) 
éyo évrérhopar vuip .. De 
veja Wevers 1978.106. e. coordenado com 
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OÚTWC- ÓCA GCUDÉTOTED KÚPIOC .. OÚTOÇC 
éroincov .. Ex 39.22 (II ov Tpórov vs. 23); 
com TOGOÚTOC— op NéÉvaç Lt, TOCOÚTY 
TQaNEIDOÚ ceavtóv 'quanto maior você for, 
humilhe-se mais' Si 3.18, ó0qp .. TocoÚTY 
páAAov Para 2.10 <O ”. f. doca = óuu: gn 
émAóOn dca napwévvaç .. 'não esqueça que 
você provocou ..' De 9.7; 4K 14,28; 20,3 (L 
wc). g. + informações. tanto quanto for 
suficiente para: páyn octapuin v ócov 
wWouxidD cov éunAnoOvar 'coma tantas uvas 
quantas satisfaçam seu apetite' De 23.25; às 
15h19. h. + um subst.: ócov ypóvop 'desde 
que' Jo 4.14, Pr 

1.22. 

Ao contrário de Cl. Gk. nenhuma instância 
é atestada com um correlativo: érí TOD ocíTOD 
Kal Éll TOD OÍDOD KQL ÉIÍ TO ÉAGLOD KOL ÓCA 
ekpéper À vi Hg 1.11 (observe também a 
omissão de émnt antes do pron . 

Com um antecedente prefixado por rnac: 
HÓDTAC TOÚC AQOÓC, 6GOL ÉNECTpÁTELOAD ZC 
14.12; De 7.6 (ver Ic acima). 

Expressão idiomática: utkpódP Ócov ó6cob 
'só um pouquinho' é 
cf. LSJ sv 600c IV 2. 

Praticamente equivalente a nócoc 'quantos, 
quanto?': Si 20.17. 

tanto quanto: inn nópvnc 60n Kai EDÓC 
áptov 'o valor de uma prostituta é tanto 
quanto o de um pão' Pr 6.26; ócov Spá£ 
areópov 'só um punhado de farinha! 3K 
17.12. b. 600p quase , aproximadamente : 
distância, ócov dioyrAtovc núyEic 'cerca de 
2.000 côvados' Jo 3.4. 

Cf. óc e óoTIC. 
ÓclEp, QHE£p, 
ÓnEp./ 

1. rel. pron., a mesma pessoa que , 
exatamente aquilo que: 2M 3,36. b. rel 
pron. não restritivo, óncp eiwda motetp 'que 
é exatamente meu costume' 4M 1.12; 
as 19h18. 

*2, interr. pron., exatamente o que: indir. 


questão, ón£p np Jb 6.17. óonrprop, ov. nJ 


semente comestível, 'pulso': Da 1.12,16 


IXX (TH onépuo). óÓoctéovD.=> ÓOTOLD. ÓCTIC, 
ÚTIC, Ó TL. 


Rel. pron. de referência geral, embora a 
distinção clássica entre 6çg e óoTiC não seja 
mais estritamente mantida no Koiné, e o 
último seja muito menos comum , ocorrendo 
apenas cerca de 130 vezes em toda a IXX 
(BDF, 8 293): yáhalav moAAN v cpódpa , 
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Aftic ToravTn ov véyovev Ev Aiyónry 'uma 
quantidade excessiva de granizo, como nunca 
houve no Egito' Ex 9.18; Kpavyú gEyáAN .. 
ÚTIC ToLaÚTI ov véyovev 'um grande grito .. 
como nunca havia ocorrido' 11.6; wyvyn, NTiC 
av áyntar.. Le 5.2; NÓáGCaD YUDOÍKG, NTIC.. 
Nu 31.17; ocvOponwD, OolTIDEÇ OÚK 
ÉyLOcOD .. 'pessoas como quem não sabia ..' 
Jo 4.11. b. com antecedente definido e com 
força não restritiva: Evo stgi Kúproc 6 056c 
G0D, ÓOTIC ÉSNVAVÓD GE ÉK VC Alyúntov.. Ex 
20.2; 324, Sal 89.4,95.10. c. sem 
antecedente: Is 13.15 (II óc éáv), Jb 6.16. d. 
ÉwÇ ótov + sub. aor. indica que um período 
de tempo deve decorrer antes que um evento 
pretendido ocorra: o verbo principal indica 
uma medida temporária, Ez 39.15; aquilo que 
é indicado pelo verbo principal ocorre 
somente quando ocorre aquilo que é indicado 
pelo verbo subordinado, Para 5.3 <S ". e. 
éwc Stov + ind. impf./aor. = éÉwc ou éwc 0 
'até': 3K11.16B (L éwç 06), 4K 2.17B (L éwc), 
f. Ilóc : Jo 1.18. 

Cf. óg e ó00c, 

ÓGCTLOODD, ÚTLCODD, 


ÓTIOLD./ 
qualquer um (qualquer coisa) quem quer 
que seja (qualquer coisa): pre - 


dicativamente, opriAúga óTioDD T1 'qualquer 

dívida' De 

b. atributivamente, Knôcíac noTWDocodD 'de 
qualquer tipo de funeral' 2M 5.10; Ka0' 
ÓVTIDGOVD TpórOoD 'de qualquer forma' 14.3; 
3M 7,7. ÓC TODD, éov; pl.nom./acc. octá, gen. 
ÓCTÉWD, OC TWD, dat. ÓCTÉONTÇC. N. 

osso: juntamente com “carne” como 
componente essencial do corpo humano - 
ÓOTODD ÉK TOD -ÉWD NoL KOÍ CApé éK TC 
capkóc nov Ge 2.23; éÉK TOD OC TWD HOD KGÍ ÉK 
Tc capkóc gov st cÚ 'você é um parente 
muito próximo de mim' 29.14; Sou 2,1 
(queimado); ápráCovTEç .. TÁC CÁPKGÇ GUTOD 
anó OD -é“wD aviwoD Mi 3.2; 3.3 
(deliberadamente quebrado); a parte interna 
do corpo humano- £tonA0£L tpópgoc Lic TÁ -“á 
gov 'tremor penetrou em meus ossos' Hb 3.16; 
do cadáver, Am 6.10; de animal sacrificial, Ex 
12.10; av0pw mov 'humano' Nu 19.16, 18 (de 
um cadáver), ÓOTPÁKIDOC, 1, ov. 
feito de barro, 'de barro': s okgóoç 'navio, 

instrumento ' Le 6.28 (:: yaúkovc); ávyyEtov 

'contêiner' 

É 30,14; Bíxoc 'jar' Je 19.1; áyyoc 'contêiner' 

19.11; avyria -'a, éÉpya yeipúD KEpanéwr 


'potes de barro, artefatos artesanais de 
oleiro' La 4.2; opp., ferro (otônpovc) Da 2,33 
TH (IXX Ó0CTpakoD). Cf. ÓCTPpa-KOD. 
ÓOTPGKOD, ou. n. 
fragmento de vaso de barro, caco: Jb 2.8. 
Cf. ó0TpáKIDOC. OCTPAKWÔNC, Ec./ 
cheio de cacos: montanha s, Jd 1.35B. 
oo ppaívonar: fut. óocppavonconar; aor. 
woppáv- On, sujeito. óoppavdo, inf. - 
“pavônvar, opt.3s 60- ppavOsin. 
tr. para inalar o cheiro de: abs. Para 6,18; 

0, + acc. oouíd cuwdtac 'cheiro perfumado' 

Gn 8.21 /s Deus); ooyp tuatiwv 27.27; obg. 

(prob. Ovotac, então vl) entendido- oó pn 

óCPpavdo év TOic navnyó- pow vpoD ' 

em suas assembléias festivas' Am 5.21; +gen. 

TC oonúc TWD Ovoiwp Le 26.31, moAégov Jb 

39.25; *Hebraísmo com év, Ex 30.38; o Ovota 

IK 

26.19. 

*2. oferecer algo por seu 
perfumado: pass., o Ovoía 1K26.19L. 
entrada. ser capazes de perceber o 
cheiro: “eles não são capazes de ver, nem 
ouvir, nem comer, nem cheirar (odz pn 
ó0ppavwor)” De 4.28 (uma descrição de 
ídolos pagãos), cf. Sal 134.17. 
Cf. óoppagia e con, 
óÓoppaotia, ac. fJ 
odor, cheiro de tipo agradável: n ó. avtoú 
wc ArBávop 'seu odor será como o do Líbano' 
Ho 
Cf. ocy, coppaívopar, ÓCPDC, voc. 
f. Sobre o sotaque, veja Walters 96f. 
cintura, lombos : onde o saco do enlutado 
(cáxkoc) é usado, Am 8.10, otEvay|nóc 
óocqpvoç 'suspiro de ..' Ez 24.17; Kpátncop - 
voc 'agarrar os lombos' (estar pronto para 
uma luta) Na 2.2 (II ávôpilt=00ar); onde são 
sentidas as dores do parto, 2,11; onde estão 
localizados os  procriadores ou gans 
masculinos - Baorhzíic EK TC - * voc cou 
étehevcovTaL 'reis sairão de seus lombos' Ge 

35.11; anó - * voc é“wc unpwov 'dos quadris 

até as coxas' Ex 28.38; rmeprelwonéval 

'círculo redondo" 

AÚOODOL TÁC CODAÇ ALVTWD GIÓ TG - * VOC 
avtwp 'afrouxará seus cintos ..' É 5,27; de - 
animal sacrificial, Le 3.9; sede de força, 
ovuvETpÍBN 1 6. gov 'meus quadris desabaram' 
(de medo) PSol 8.5. ôTOD. conj. 

no momento em que, quando . 1. + impf. 
ótav £ionp- yeto Gê 38.9 (a); + aor.indic., 
ót. £ékaOicapnev Ex 16.3(c) (folha, por impf.); 


cheiro 


+ pres. sujeito. sem a ideia de repetição: óT. 
ánotpéynie: Ex 3.21(9), Ót. mop- vEÓwoL.. ÓT. 
porysówor Ho 4.14 (abis), PSol 3.11; com um 
substituto. denotando um período de tempo, 
ED TN 1 Vépa, ót. éKdikKo Am 3.14(-); Ev TO 
KOApO ÉKEÍDY, ÓT. Etodégwnar em 3,20 b(-). 
b. precede a cláusula principal: Ex 30.20(c), 
S177.34(a). 

2. + aoor. sujeito: onde uma cláusula ótav 
segue a cláusula principal- pvjocOnti pop .. 
Óót. £ó co vévpntar Gê 40.14(c); De 4,29(/); 
Mi 5,5(abis), 6(abis); Lv TO KGLpw ÉkEiDO, 
ót. emotpéqgo Ji 3.1(d); ev TO Koipo 
éÉxKeiDy, ót. nomjow (fut.?) Zp 3.200( - ); EC 
42.14( - ). Db. precede a cláusula principal: Ex 
11.1(d), 18.16(/)), 19.13(c), Le 19.23(/), 
23.10(/), Nu 10.7(c), 11.9(c); É 1,15 (ce H 
éáD). C. precedido por ov Tpóriov e quase 
pleonástico: óv TtTpórmov Ót. éKo- náon Am 
3.12(b), onde ór. é possivelmente um dupleto 
ou um equivalente de éáv ou av como em Am 
5.19 vl, cf. Mi 5,8(c), Zc 4,1(b). 

Cf. óteE, fbDika. 

a) nx; bD) vn; c) “a + inf.; d)- > + inf.; c) 
WvnD; DD; 9)'9 aja dh) ns?V.xj : 
ÓTE. conj. 

durante o tempo em que, while : + impf. 
óte éveBánALte (vl aor.) Hg 2.17(b); Zc 
7,7(a); óte ánéOpnokev 'quando ele estava 
prestes a morrer' Para 14.3 <S ”. 

no momento em que: + aor., ÓTE ÉyéVETO 
'quando aconteceu' Ge 2.4(a); 24,30 (b) (H 
úvtxo), Para 6,10 <g “ (/); + impf., Nu 
33.39(a), 40(a); De 32.8(a) (II wç e precede a 
cláusula principal). 

Cf. ótaD, ÚDVÍKG, ÓNDVÍKGA, (GC. 

a)-a;b)->2;c)-1;d)->; eJnwn; j) Ar. 
"TD [Para 6.10]. xj. ôti 

introduz uma cláusula causal, 'porque, 
para": normalmente segue a cláusula 
principal - Jo 1.2, 11, 14, Ma 2.2; precedendo, 
Ge 3.14, 29.15, Le 10.17, Nu 20.12, De 7.7, IK 
30.22B (L dói, Ez 33.16, mas dificilmente 
isso em Ge 6.13; a cláusula principal 
introduzida por uma coordenação diá ToÚTOo 
é 30.12f. b. Responde a uma pergunta 'por 
que' marcada por éveka ívoc, Ma 2.14; 
marcado por év TíD1, 3.8. c. II áv0" wv De 
22.29 (ver 22.24). Cf. Aejmelaeus 1985. 

introduz uma cláusula substantiva: obj. de 
verbos de comunicação verbal, percepção 
sensorial, etc.- oÚk éypwcov ôti ianar 
aútovúc 'eles não perceberam que eu os 
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estava curando' Os 11.3; Jo 1.10, 12, 42; 
Ibóvteç .. ôti Kadn nd cpó65pa 'tendo visto .. 
que ela era extremamente bela' Gn 12.14; o 
sujeito. do verbo principal na cláusula ôt1, 
sendo idêntico ao obj. do verbo anterior, é 
suprimido (também em Cl. Gk., LS] sv A II 
2)- cíbev 6 0:6c To pac di Karóv Ge 1.4, 
cf. 6.2 e ávôpaç .., odç .. otõaç Bi oÚTOoí 
etowp rmnpeoBútepor Nu 11.16; I8wov tb 
ÁDVÁNGUOID ÔTI KGAN, KOÍ TÚD YND ÓTL HiwD 
Gê 49.15; Fo 6.13 O '. b. introduz uma 
cláusula sujeita: Hôó uno. óti é0zppávOnv 
'que bom que me esquentei' Is 44.16. c. 
introduz discurso direto (!) -6u recitativum 
(também em Cl. Gk, LS] sv A II 1): zmóv 
oóp ôti "AdeApi aútoL ctuí 'Diga, portanto, 
“Eu sou sua irmãá"” Ge 12.13; 14.23, 18.28, 
20.13 , 26,7; 
48.1. Em c, cf. Préaux; Aejmelaeus 1990. 
introduz uma cláusula que explica o que 
significa a cláusula anterior: cidev 6 0L6c Tá 
Épya cÚTWD, TI ÁNÉOCTPpEyaD anó TOLD 05WD 
TWD Nov pwv 'Deus tomou nota de suas 
obras, o que indicou que eles tinha se 
afastado dos maus caminhos' Jn 
b. apresenta uma demonstração da 
veracidade da afirmação anterior: ô. épya 
TD yND, Kat oó npooOnoE TD IoyÓd aúTIC 
Soúvar co 'é por isso que você cultiva a 
terra, e ainda assim ela não lhe dá mais seus 
frutos' 4.12. 

*4. ví 61 'por quê?': ver em tíc II f. 

*5. vendo isso , introduzindo uma 
circunstância extraordinária ou notável que 
exige uma explicação e suscitou a pergunta 
anterior: Tí toúto érmoinoác por, ôTI oÚk 
ámnyyetrAác nor ôti.. 'O que diabos você fez 
comigo se não o fez na forma me que ..?' Gên 
12.18; "Tenha; nós prejudicamos você de 
alguma forma, visto que você prejudicou 
gravemente a nós e à minha casa real?' 20.9 ; 
nov, * Kai Gt NpEúDNcaç NÁDIA TÁ CKEÚN 
gov; 31,36f.; Tíc zig, ÓTI mopeúcognar npoçc 
dapaw 'O que sou eu para ir para Ph... ? 'Êx 
3.11; nusíc dE tí éopev ôti diavoyyúlEtE 
Ka0' nyuwDv; 'mas 0 que somos nós para que 
você possa reclamar de nós?' 16,7; 
sim. Números 16.11; Ti oqcALt yAvnTÓD, TT 
eyAvyEv avtó; 'Eles fizeram uma imagem 
esculpida, mas para que serve?' Hb 2,18; tí 
éotiD ávOpwrnoc, ôTiI giuvÁHOCKN avToó; 'O 
que é o homem para que você se lembre 
dele?' Sal 8.5. Veja também Nu 11.12, Jd 
14.3, IK 17.43, 20.1, 3K 18.9, 4K 5.7, Is 22.1, 
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636.5, Jb 
7.17. Cf. LS] sv B 2; Monro, $ 269, (2); 
Baumert; Perri 8194-. 
explica o substantivo anterior: ToÚTO GOL 
To onuEtov StT1 EyQ cE anocTtériw 'este é O 
sinal que mostra que sou eu quem está 
enviando você' Ex 
3.12. 
indica força elativa w. um adv. superlativo: 
oi KáAAioTa 'o melhor que poderia ter sido 
possível! 2M 
3.1. 
*8. redundante sob Heb. informação. (* 'S): 
2K 2,27 L (B dróti, 3,9 *B (L om.), 4K 23,9 
(L om.), 23, Ec 8,15. b. sem Heb. infl.: y ôt 
'mais que' Ec 7.2. 
*9, 6ti cáv 'a menos que', calqueado em 
Heb. DK *'D 4K 4.24B. : 
Cf. dióri, éneti, enerdn, 
WC. ÓTPÚDO./ 

pedir para atender: tiva npóç 1 3M 5.46. 
oÓ; antes de uma vogal com acento suave oÓÚK; 
antes de uma vogal com sotaque áspero oÓj. 

a. Nega um verbo indicativo: oúk éotTW 
arúds1a 'não há verdade' Ho 4.1. A negação 
refere-se a toda a cláusula seguinte: oÚk 
ÓnEAEÓCETOL WONEp ÁNOTpÉgovOw GL BoDAGL 
Ex 21.7 significa que a maneira de sua 
partida como otkxétiç será diferente daquela 
de Bovam. Db. posicionado imediatamente - 
antes de uma palavra ou frase a ser 
negativada: oÚk 6p9wç cÓ rotzíc To púpa 
tovúto Ex 18.17; Ok Eyw 1 ôDoc coD..; Nu 
22h30; oóy oútor oi Aóyot gov; 'não foi isso 
que eu disse?' Jo 4.2; éh£oc 0/hw Kai oÚ 
Ovotav T quero misericórdia, não sacrifício" 
Ho 6.6. c. nega um particípio: LX AÁKKOD OÚK 
éxovtoç vVdwp 'de uma cisterna sem água' Zc 
9.11; ev Totc ovK ovor 0£otc 'por aqueles que 
não são deuses reais' Je 5.7, oúk óDTEC 0£otí 
Ep Je 14. Ver BDF, 5 426. d. em uma 
pergunta retórica antecipando uma resposta 
afirmativa: ok 1506 náca ú yn eDavTtTioD C0Ó 
éotip; 'Eis que toda a terra não está diante 
de você?' Gên 13,9; éyw dE oú qel- conar 
ónép Nieun ..; “Eu não teria pena de 
Nínive ..? ' Jo 4.11; no início de uma cláusula- 
oó Tabtá éÉoTi napá Kvpíov ..; 'Certamente 
estes são do Senhor ..? Hb 2,13; Mãe 1.2. e. 
usado como uma resposta negativa elíptica 
para uma pergunta Sim/Não: Hg 2.12. f. 
nega um segmento de uma cláusula: év yÁ 
oúk Iôta 'em uma terra que não é sua' Gên 
15.13; CKNDONaTA OÚK aúToL 


'assentamentos que não são dele' Hb 1.6; oú 
KaTÁ TÁC NuÉpacç TáC éurpoo0Lv éywo noimw 
Zc 8.11; oó mnávtecg 'nem todos ' 4M 7.17. g. 
um tanto contundente e feito soar solene 
pelo ur) imediatamente seguinte: w. sujeito. 
Oó gú qáynte .. Gê 3.1; oó pn ároAéow 
18.29; Oó gh 0E árooTteiãw 32.26; ToÚTO oÚKk 
ÉOTOL .. TOÚTO OÓ | védnTOL Am 7.3-6; oó gn 
éunAn- c0worw 'eles nunca ficarão saciados' 
Ho 4.10, ver BDB, $ 365, e Lee 1985.18-23; c. 
fut. 2K 18.121, é 

Ez 33,31 (último, 967: subj.), Si 19,10; uma 
coordenada, seguindo o verbo no fut.: Ex 
33.20. 

unido a outro negador: ovk éroínoa oúdév 
Ge 40.15; oÓkK LiANnPpaç ékK yELpÓc ovdEDÓC 
ovdév 'você não tirou nada de ninguém' IK 
12.4. 

nega uma injunção categórica no futuro: Oú 
HorgsÓceElc. OÚ KAÉyElC, OÚ povEÓGEIC. oÚ 
wyEvdo paprvpúosic.. Ex 20.13-16. j. nega 
um substantivo, 'não ': ért oó 0£w 'sobre 
aquilo que não é deus' De 32.21 (poss. 
também 32.17, e II £Ltôwha), ém' ok éOver 
'sobre aquilo que não é nação' 32.21, év oÚk 
toyúi 'menos poder ' Ia 1.6, wyzúdoç Kaí oú 
ntotic 'falsidade e deslealdade' Je 9.3, cf. 
úpDvop év TOLÇ oÚK ovOL Broic 'jurou por 
aquilo que não é deuses' Je 5.7 (ver c acima); 
toú ácEBode Kaí ovK Gpyrzpéwc Iácovoç 'do 
pouco piedoso e falso sumo sacerdote Jasão' 
2M 4.13. Um pouco diferente é: év oú 0:w 
«ANOVA .. Koi éÉv oÓ vóÓgo 'sem ter um deus 
verdadeiro..' 2€ 15.3. Cf. éív oé kKoipo 'em um 
momento inoportuno' Eur. Bac . 1287. k. 
negador de duplo dever: oÚú KomágcovoL .. 
Kat .. £kheiyovoiw [= o0dé ékALiyovor] Je 
28.58, veja OI. PG 93.676. 

: Cf. o06é, un) e obyt: Shipp 424f. 


você 
lugar onde : oó av 001 ápéíokn, Katoikeí 

'mora onde quiser!' Gên 20,15; év Tt) 650 
NHáON, O0Ó av nopEvOnNc 28.15; É TO TóIw, OÚ 
éppé9n aútoiç 'no local onde lhes foi dito' Ho 
1.10; com semitização ÉKEL- ÉK TOÓ TÓNOD, OÚ 
úrnéõoo0E aútovc éxEi 'do local onde você os 
vendeu' J1 3.7; À vogn .. oó éropsó0n Aéwp 
toó etoEAdEip éKEi 'o pasto onde um leão foi 
entrar' Na 2.12; éx£t anterior - éxei o éo tw 
Tó xpv- ctov 'onde o ouro está' Ge 2.11. Em 
Is 5,10 ov épywv- Tor Séxa Ceóyn Bowv, a 
partícula provavelmente significa 'aquele 
cujo ..' 

obaí * 


I. Uma expressão de pesar ou sentimento 
de horror: abs., év nácarç ódotc BnOnceta 
Ovar ovoí Am 5.16; Mi 7,4; Zp 3.18. b. folha, 
por um data. pessoa. sobre cuja condição o 
enunciado é feito: ovat cor, MwaB Nu 
ovaí vniv, avôpec aceBríc Si 41,8; ovaí Totc 
éZovdevodor Zuwp Am 6.1; a razão indicada - 
por uma cláusula ót1 ou dói - ovat aúToic, 
óti áremmônoav an' éuoú 'Que desastre para 
eles terem se afastado de mim!' Os 7.13 (HI 
SeiAaroc 'miserável); É 3,9 (DLÓTI), C. + voc.: 
Ovaí adeapé 3K 13h30. d. + emí: ovaí ení 
oudD- Tpiggartíi cov Je 10.19; Eni Tov ávôpa 
TOÚTOD 
ova ent Boabviwva 28.2. e. florete, por um 
nom.: Ovar oi émOvpoúpteç TD úuépav 
Kvptíov Am 5.18; com a nuance adicional de 
denúncia - Ovar ó HANOÓDOD ÉGUTO TO OÓÚK 
óvta aútoo Hb 2.6; 2.12; oval ÉOvoc 
ánuaptwróv É 1.4. 

II. subst. indeclinável, estado lamentável : 
Oprivoc Kaí npéhoc Koí oó. Ef 2.10, oó. éní oó. 
éota1 7,26; ova aúToic éoti Ho 9.12. 

Cf. orgyor: Lowe; Kraft 1972b. 1702 -; 
BDR, 8 4º; Picq 2.4424-. ovbano»d. adv. 
em lugar nenhum : Jb 19.7. b. não .. para 
qualquer lugar : 3K 2,36. ovdé 

Marca a negação imediatamente após outra 
negação , 'nem'. 

a. seguinte oó: introduz uma cláusula 
independente - OÚk É“yDwD, TÍC émoinoeD .. 
ovdé cú jugo ámúyyei- Aoc, ovdé evo 
úkovoa .. Ge 21.26; com reticências, oÚ 
WCW CÚTOÓC ED TÓCW 00DÉ ED popqpaia obdÉ 
év moiégpo o0dé év áppaoiw 005é éÉv ir NOoTC 
ovdé év Innsbor Ho 1.7; ovdé uí De 31.8 (II 
oúte WHY vs. 6). b. seguinte oó gn: oó gn 
vnoreipOn éE avtwv pila ovdéÉ KiAúpa 
'nenhuma raiz ou ramo permanecerá deles' 
Ma 4.1. c. seguindo um negador e 
precedendo pn - Oú qyáy=z00L .. ovdé mn 
úyno0 aútod Ge 3.3; Ex 23.13, De 13.8, 
22.5. d. precedido e seguido por outro 
negativo: oó gn) ávadonromon Kúproc ov5éÉ oú 
HÁ Kocxwon Zp 1.12; Jb 7.10. e. faz com que o 
elemento menos provável se destaque, 'nem 
mesmo': O qáyz00L .. ovdé ny áyno0L 
aútov 'nem sequer toque nele, muito menos 
coma dele' Ge 3.3; oU KateActpOn éé cÚTwoD 
ovdé zig 'Nem mesmo um deles sobreviveu" 
Ex 14.28; Números 31.49; oó py 5w vptp anó 
tNc vc acútwov ovdéÉ Briga rmodóc 'Nunca 
darei nenhuma de suas terras, nem mesmo 
um pedaço para pisar' De 2.5; Zc 10.10. f. em 
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conjunto com oúTwc o negador anterior é - 
compreendido: ovd*t oútwc  évenANoOnc 
'Mesmo com isso você não estava satisfeito' 
Ez 16.28; É 58,6, cf. wc. 

com um Kat redundante: ovyít é“ugóAvvá ou 
TÓ ÓDO |O Kai oÚDÉ TÓ ÓDONG TOÓ NaTpóç Hou 
'Não manchei meu nome nem ..' Para 3.15 <S 
". h. nega um segmento de uma frase: oú 
HÓDTEC .. 000É NáDvTEÇ .. 'nem todos .. nem 
todos ..' 4M 7.17. 

Cf. oó, ovte, un. 

obdric m., ovdenta f., ovbév n.; gen. 
oúdevóc, oúbeutac, ovdEvóc. Sobre a grafia 
com O., também aplicável a ynõctc, veja 
Thack. 58-62, BDF, 8 33, e Gignac, I, 97. 

eu.subst. sou/f. ninguém : oúOLvÓc 
dBiwkKoDTOÇ 'sem ninguém perseguindo' Le 
26.17, 36, Mi 2.11; ovdLic avtwv 'nenhum 
deles' Zc 1.21; c. ov uú negando um verbo, 
Ho 2.10; b. impessoal, £zv ovdema TOLD 
nóÓA£wD cov 'em nenhuma de suas cidades' 
De 16.5; C. n. nada: ov ôwozig nor ov0éÉv 
'você não vai me dar nada' Gn 30.31; ovk 
énraoyov ovdév 'eles não sofreram nada' Am 
6,6, Zc 11,5; Hb 2,5 (w. ui antes de um 
verbo); coisa sem importância - To npáypa 
oúbév éotiD 'a ação em questão não deve ser 
motivo de preocupação para você' Nu 20.19; 
ÁNECTpÁpnoaD EÍc o00ÉD Ho 7.16. C. o05ÉD / 
ovOév sem consideração alguma: ov0év 
úttov 'nada menos' Jb 13.10, o05év úuaptTLv 
oíç oúdév óprhoçc 'que não têm mérito' 15,3, 
ovdév nôiknnévo. 3M 3,8, quase = oó, cf. 
Psicari 203f. 

II. adj.: cóúypparvópevo. En! oúdevi AÓóvp 
'alegre-se com o que não vale nada, sem 
motivo aparente ' Am 6.13. b. reforçando a 
negação com outro negador: o zéovoiav 
ÉxopE v .. payeip ovdév KA£- yrgatov ' não 
temos permissão para comer qualquer coisa 
roubada' Para 2.13 <g”. 

Cf. unôetc. 
ovdérnoTe, 
adv. 

nunca: no passado, ovúdénote é“wpákaow 
'eles nunca viram antes' Ex 10.6; no futuro, 2 
milhões 
Cf. ovbéro, obnw, undérote, 

ovdéro J 

nunca antes: sim. nepóBno0z Ttov Kúpiov 
'você nunca antes temeu ao Senhor' Ex 9.30. 
Cf. ovúbénote. OÚKÉTIL 

Indica que uma determinada condição não 
prevalece ou não se repete mais |, 


o) 
1 


principalmente w. ref. para o futuro: oó. 
ÉGTOL KATAKAVONÓC VdaTOC 'não haverá mais 
inundações' Ge 9.11; oó Hu uDN00WoW OÓ. 
tá ovónpata aútwv 'eles não se lembrarão 
mais de seus nomes' Os 2.17; sim. mn 
euiwnev 14,4; sim. up 1n1p0o0o0w  toú 
napeAdEtp avútóp T não passará mais do lado 
dele' Am 8.2; oó uú Katoikn0n ovkKÉTL sic 
TOD aiwDva 'nunca mais será habitada' Je 
Em resposta a éti: Eí éti ÚNÓpyEL Napá coí; 
Kaí épet OvKéi. Am 6.10. Com um duplo 
negativo redundante: oó ôwocw ÚNáÇ oÓ. zíc 
óverdionóp J1 2.19; 
Sim 2.17, Na 2.14. Cf. Sim. 
sim, sim. f. 
cicatriz: Le 13,2; A£zvkKn 'branco' (de 
leproso) 13.10. sim 
em vista do que acabou de ser declarado 
ou observado , 'portanto, portanto': noínocov 
oóp .. 'Faça portanto ..' Gên 6.14; zimóv oóv 
óti .. 'Diga, portanto, que .. ' 12.13; Tic oúp ó 
Onpsócaç nor Onpop ..; 'Quem é então aquele 
que comprou caça para mim...?' 27,33; 
Kabécate oúbD aútóv 'Chame-o então! Ex 
2.20; vôp ovp Nu 14.3. 
A partícula nunca é inicial de cláusula. Cf. 
TOLVApoúD. 
sim. conj. 
| para o mesmo local onde : 2M 4,38. 
ovIwf 
ainda não: + pf. Ge 15,16, 18,12, Is 7,17, 
TE 5,52, 2M 7,35; + impf. 3M 5,26; + aoor. Ec 
4.3; + cláusula nominal, ovo «pa 
cuDayOnval TÁ KTNDN 'ainda não é hora de o 
gado ser reunido' Ge 
29.7. 
OL PÁ, ac. f. 
cauda: lit. de um animal, wc KvIápiocOvV 
'como um cipreste' Jb 40.17, de uma cobra 
40.31. 
uma pessoa ou grupo que desempenha 
um papel subordinado em uma sociedade: 
OPP. KEQPAMM - KITAOTÁCOL OE KÚPLOC .. EÍC 
KEQANND Kar uh cícg —áv De 28.13; 28.44, cf. 
É 9,14f. Veja mais sv Kepadú, 4. 
Cf. KepaAn, Képkoc, 
ovpavia. OVÚpayém./ 
ser o último a passar para a próxima 
etapa: s convidado que parte, Si 35.11; óniow 
TÁC KiBwToó 'atrás da arca' Jo 6.9. oúpavyia, 
ac. fJ * 
retaguarda: 
25.18; Jô 
Cf. ovpá, 


ÉKOWyED cov THD -cv De 


OLPÁDVIOC, 
OD. 
celestial: s Kúproc (= Deus) IE 6.14, moic 
'Servo de Deus' 2M 7.34, £tovota Da 4.23 TH; 
áoctpa 'estrelas' 2M 9,10, múhar 'portões' 3M 
6,18, otpatóçc 'exército' AM 
4.11. 
oúpovódEv. adv.J 
da direção do céu: 4M 4.10. Cf. ovpa vóç. 
OVPADVÓC, ou. m. 
espaço muito acima da terra , 'céu, céu': 
TOD OLPaDÓD KGL THD yND Ge 1.1; Ex 20.11; 
HÚPpyOC, OL N KEPaM ÉCTOL ÉWC ToÚ -oÚ 
'uma torre cujo topo estará até o céu' Ge 
11.4; ává néÉcoD TC VIC Koi ává nHéÉcoD ToÚ 
-0U Zc 5.9; Tá áctpa toó -oú Na 3.16; n 
otpatiá tou -ov Ho 13.4; oí TécoapEc 
ávegngo. Tov -ou 'as quatro direções' Zc 6.5; 
constituindo, juntamente com vn, todo o 
universo material, Hg 2,6, 21, Hb 3,3; ' os 
animais do campo e os pássaros do céu e os 
répteis da terra ' Ho 2.12. b. *pi., muito 
menos frequente que o sg. (cerca de 8%), 
estilisticamente marcado (comum na poesia), 
principalmente sem pi genuíno: éKáAvwyEv 
-0LG 1 apetn avtoó Hb 
Ot -ot ôinyovvtar dócav 0:06 SI 18.2, oí —ot 
Kat 1 yn 68.35, déonota TWD -WD KaÍ TIC 
yng Ju 
Tw noimújcavTi tToúG -oÓc SI 135.5, To Vdwp 
vnEpóvo TwD -wp 148.4; para o uso do pi. 
em documento religioso não judaico/cristão 
de caráter monoteísta, ver ND 3.3If. Veja 
também Torm; 
Pennington, c. ó ov. Kaí 6 o0ó. ToÚ -oú De 
10.14, Si 16.18; oí -oí TWD —-wp SI 148.4. d. 
simbolizando a existência eterna: Ba 1.11, wc 
TÁG  HÉpaç Toú ovpavod SI 88.30 (II exc Top 
cimDA TOÚ atwDvoÇ). 
um substituto para ó 0z6c: 2M 7,11, 8,20 (II 
0cóc vs. 18), mas ritmo LEH, sv, não Jb 
22,26; cf. ovpávioc e BDAG, sv 3. 
Cf. ovpávioc, ovpavódEv, ÉIOoVpÁDIOC, pOr: 
Traub, TDNT ' 5.509-11. sim. 
urinar : ovpwp Npoç tToíyop 'aquele que 
mija contra a parede' IK 25.22 + (w. ref. para 
um membro masculino de uma sociedade). Cf. 
sim. oúptoc, a, ov.) 
subst.n., para -ov yop 'ovo de vento' (cheio 
de vento e não produz galinha) É 59,5. ovpop, 
ou. nJ 
urina:+ Kónpoç 'excremento' é 36,12, 4K 
18,27. Cf. oúpéw, VOWP, KÓINPOC, OÓC, WTÓC, 
pl.gen. vTtwp, dat. voíD. N. 


órgão da audição , 'ouvido': og akxover Pr 
20.12 (II oq0aApnóc); Kapõiav cíidévar Kaí 
op0aAnobc Préreiw Koi vTa ákovEW De 29.4; 
ÉXÁANOED EÍc TA WTA cÚTWD Gn 20.8 (dirigiu- 
se a eles); eumev TW EppwD EÍC TA QTA TOÚ 
Aaoó tic yrc 23.13 (ao alcance da voz); 
ôSunyhono0E sic TA GTA TOD TÉKDOD ÓNOD Ex 
10.2; ávéyvo Lic Ta wta Toó Aaoó 'ele leu .. 
enquanto o povo ouvia! 24.7, év voip ToÓ AaoÚ 
Ne 13.1; À Kpavyn Hod .. LigEAsÚGETAL EÍC TA 
wa aútoú 'meu clamor .. chegará aos seus 


ouvidos' Sal 17.7; TO WTA QGÓÚTWD 
á«nrokwqpwOncovToaL 'seus ouvidos ficarão 
ensurdecidos' Mi 7.16; tva Ta aúÚTwD 


éBápvvav Toó ur) áKovEiD 'pesaram os ouvidos 
para não ouvirem' Zc 7.11; Tá wTa Swcovorw 
áxoveiD 'eles emprestarão seus ouvidos para 
ouvir' Is 32.3. Cf. ottov: Shipp 425. ovota, ac. 
il] 
propriedade possuída: Da 3,96 1xx, Para 
14,13 O! (< Sexiay 3M 3.28. oútE 
nem: seguindo oó ou um derivado dele e 
pode ser repetido mais de uma vez - oó nú 0£ 
ávi oúte pú ce éyratarim De 31.6 (II 
oÚK .. o0bé gn vs. 8); oóK émOvunoEeiç TD 
olkíaD TOÓÚ MANOcÍOD GOL OUÚTE ToD áypóD 
aÚTOL OÚTE TOD NOLdO QGÚTOL ODTE .. OÚTE .. 
Ex 20.17, sim. De 5.21. Db. repetido com cada 
termo e seguido por um negador, 'nem .. 
nem'- OÚtTE KOTÁPaic KaTapáon oÚTE 
evÃoywD | EÓAoyÁOoNÇ aúTóD Nu 23.25; Si 
30.19. c. repetido com cada termo, mas sem 
mais negadores: ovtE Eipjvevca ovTE 
novxaca obtE ávenavoágno Jb 
obTE ÉyDwG ODTE huio TO É 48,8. 
Cf. 06, o06éÉ, Unte, 
OL TOC M., GÚTN f., TOÚTO N. 
1. Pronome demonstrativo referente a uma 
entidade 
considerado relativamente próximo em termos 
de configuração do discurso, 'isto, a. 
referindo-se a uma entidade fisicamente 
próxima: avn 'esta (mulher)' parada ao meu 
lado Gn 2.23; tov otkov ToútoD 'o templo à 
sua frente' Hg 2.3; Taúta em resposta a uma 
pergunta com oúrtor, Zc 1.9; reforçado por -i — 
Ó yEvOTNC oÚTOot 'este mentiroso aqui' Es 7.8 
L.b. ref. ao que é atualmente proeminente - 
na mente do falante: év TN] vEvEá TaúTn 'na 
geração atual! Gê 7.1; év Tú DUKTÍ TaúTN 
'naquela noite' 19h33; nú Kaxta avtn 'este 
problema, o problema atual' Jo 1.7; n nuépa 
aútn 'hoje, hoje' Hg 2.15, 19. c. ref. ao que 
está prestes a ser mencionado (“catafórico”), 
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'o seguinte": HÓDOD ÉD TOÚTO óuorwwbncovTal.. 
ÉD TO neEpritégvEcdaL NHWD NOD ápoEVIKÓD 
'somente sob a seguinte condição eles 
consentiriam.. , (ou seja) que todo homem 
entre nós seja circuncidado' Gn 34.22; Ob 20, 
Je 

d. ref. àquilo que acaba de ser mencionado 
(“anafórico”): Ov KAnpovognorL cz ovÚToc 
'aquele não te herdará' Gên 15.4; Abmmn nú 
BíBhoc vevécewc ovpavoó Kaí ynçg 'o acima é o 
capítulo relativo ao surgimento do céu e da 
terra' Ge 2.4; éB6oyn Kat ztKáôdi TOÓ unDÓC, TÁ 
úuEpa tTaún no dia 16 (dia) do mês, 
naquele dia ..' 7.11; Tó púna, 6 av Aarnhow 
npoc océ, tToúto nommhosiç Nu 22.20; 1506 dvo 
VUDOÍKEC .. KOÍ aÚTol siyov NTÉpVvaç .. Zc 
5.9; c. ref. a um pensamento geral mencionado 
antes - 6iá ToÚTO Jo 4.2; éÉvekev Toútov Hb 
1,16; 'o último, o outro' paralelo a aútóc 'o 
primeiro, aquele' - Hb 2.19; resumindo , oc 
éÉTENEÚCETAL ÉK COÚ, OÚTOC KANpoDvo uúcEL 0£ 
Ge 15.4, Pr 28.24 (II 6 TOLOÚTOC vs. 21, 26), 
Kúproc ó 0z6c c0v, oÚTOÇG 056C ÉD TOW ovpava 
ÓDO De 4.39; Salmos 100,5f.; em uma 
expressão semelhante a um glossário, 'isto é, a 
saber' - Baia (abin éotiv Inywp) 'B., a saber 
S.' Gên 14.2; tw éDBEKÁTOE UnDÍ, OÚTÓC ÉOTID Ó 
púb ZaBar 'no décimo primeiro mês, ou seja, O 
mês de Shebat' Zc 1.7, sim. Je 39.1; na 
retomada aposicional, xnpav Kat 
éxBeBAngévnv KGÍ IÓP DVND, TGAÚTOC ou 
afuwyetor 'uma viúva, uma divorciada, .. uma 
prostituta, com estes ele não se casará' Le 
21.14; Ez 

*e. Seguindo hebraisticamente uma 
interrogativa e enfatizando a última: Tí ToÚTOo 
éroinoac; 'o que diabos você fez?' Gn 3.13, 
12.18, 20.9, 

29,25; ipa ti toúto .. Ex 17.3, Nu 20.5, Je 
20.18; tí tToúto 'o que diabos?' Jo 1.10, tíc 
oÚTOC notuND, ÓC.. Je 27.44, mas cf. TÁ ToÚTo 
éretac; Soph., Filoctetes 1173. *f. adv. para 
indicar quantas vezes uma determinada coisa 
já ocorreu, incluindo a ocorrência atual, ou há 
quanto tempo uma determinada situação 
prevaleceu até o momento da fala, muitas 
vezes tingida de um sentimento de irritação, 
espanto, exasperação e assim por diante: i. 
frequência: com n.sg. TOÚTO e um n.sg. ordinal 
ÉNTÉpVIKED VÁp HE úôn deútepov Tovrto 'esta 
já é a segunda vez que ele me enganou' Gn 
27.36; mérnaikác q£ Toúto Tpítov 'já é a 
terceira vez que você me bate' Nu 

32; 14,22; cÓrÓyNcaÇ Tpítov Tobto 24.10; ii 
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“omprimento: uma forma apropriadamente 
recusada de dem. pron. com um substantivo de 
duração- TAÚTÁ OL EÍKOOL ÉTN ÉyO Ei petá 
cod 'já estou com você há 20 anos' Ge 31.38, 
41; iii. estrutura mista: tToúto SEútEpov ÉTtoc 
Agóc .. 'este já é o segundo ano de fome ..' 
45,6; toúto éBdounkootóv étoc Zc 1.12; IR 
29,3; iv com um “toúto indeclinável e 
fossilizado: 'toúto' ! (L om.) e pépaç noAAác 
2K 14.2. 

Pode ser usado substancialmente: 00x oÚTOL 
ot Aóyoi god .. 'Não foi isso que eu disse ..?' Jo 
4.2; éÉwçg Toó Tou 'até este momento' Ex 7.16; 
ÉD TOÚTO yDOON ÓTL 'através disso você 
descobrirá que ..' 7.17; n.pl. taúta: 'esta 
situação, situação' Hb 2.13, Ma 1.9. b. tToúto 
elaborado  cataforicamente pela seguinte 
cláusula ÓTL : ÉDEKED ToÚToDL ÓTL .. 'pelo fato 
de que..' Ex 18.11; 4M 2,9. c. oposto a “você”: 
ovTOC Baviei co cú de TOÚTY oó Bavicic 'ele 
te emprestará, mas você não lhe emprestará' 
De 28.44. 
pode retomar um substantivo anterior: AtOoD, 
ov .., oÚToc éyvevNúOn 'uma pedra, que .., 
aquela se tornou ..' Ps 
117.22. 

Quando usado  atributivamente, segue 
principalmente o núcleo do substantivo com o 
padrão ó Aóyoç oútoc, mesmo quando um 
adjetivo atributivo é adicionado - ó KAÓÚdwD Ó 
uévac oútoc 'esta enorme onda' Jo 1.12; 
anartro - émrtá oútor 'estes sete' Zc 4.10, év 
naytõôi taútn Sl 9.16, év ddw taún 141.4, 
dóia adin 149.9. Ex. TÓ import poç ToÚTO TÓ 
vaBóv de 3.25, adútn nú toyóúc 'esse poder' hb 
1.11, TWD noAAWD TaÓ- TND dBpip 'esta grande 
esteira' je 13.10. b. oúTOoc 6 NpwTtótoKoç 'Este 
é o primogênito! Gn 48.18 é teoricamente - 
ambíguo. Veja em éxeivoç. c. Taúin 'desta 
forma': 4M 2.2. 

Quando usado substancialmente, pode ou 
não estar de acordo com o seguinte 
substantivo predicado: Abin 1 cÚyKpLOLC 
avtoó 'Esta é a sua interpretação' Ge 
II Tovto 1 6. avToó vs. 

*5. oÚTOG .. deútEpoç 'um .. o outro": ÉK TOÚ 
KALTOÚÇ TOÚTOL ÉK TOÚ KALTOÚCG ToÚ 
devtépov 'de um lado .. do outro lado' Ex 2 
9.18. 

repetido para indicar reciprocidade - mlyvv 
ÉK TOÚ TOU KGÍ INyUD ÉK Toútov 'um côvado 
de um lado e um cóvado do outro' Ex 26.13 (II 
évOcv Kat évOczv); toútov Taneivol Kat 
tovútov úwyoi 'ele humilha um e exalta outro' 


Sal 74.8; éKAWED ÉK TOÚTOL ELG ToÚTo 
'inclinado de um para o outro' 74,9; ovToL .. 
oútor .. 'alguns .. outros ..' Da 12.2 TH (IXX ol 
pév .. ol de ..); £áv .. BovisvcwDVTAL OÚTOL Kat 
oútor .. 'qualquer das partes decidirá ..' 1M 
8,30; 9.17. 
Cf. odtwç e éKEiDOC. 
OÚTWC , adv. Raramente (por exemplo, Jb 
27.2) ovtw: cf. Isso. 136. 
assim, desta forma , sublinhando a noção 
de comparabilidade e analogia. 
anafórico, w. ref. ao que precede: a. oÓÚTWC 
EoTOL Tó ocrnépua cov Gê 15.5 (“tão 
numerosos”); oútwc AeAáAnkED 24h30; ou. 
nonjocow cor Am 442bis] Na 1.12; como 
predicado de £tyí, que, no entanto, pode ser 
entendido como £otar od. Zc 14.8, od. Ó AaÓC 
OÚTOC KGL OD. TÓ ÉÓDOC TOÚTO .. OD. NÁDIA TÁ 
Épya TOD yeipúd cÓTWD Hg 2,14; ovy od. 
'isso não é verdade' Gên 4.15. bw força 
correlativa, tanto, respectivamente 
éyeviOn Kadwc cuvékpwev úuiv, od. KOL 
ouvéBn Gn 41.13; Katá Tó nAnDdoc cÚTWD od. 
úuaptóv por 'de acordo com a sua multidão, 
eles pecaram contra mim' Os 4.7; éotar 
Kadwç ó Auóg od. Kat ó tepsóç 'será Como 
nação como sacerdotef 4.9; c. correlativo 
KGTÁ TI - KATÁ TÓ Napadery0év cor .. ob. 
nommostc 'de acordo com o que foi mostrado a 
você .., assim você fará' Ex 27.8; com wç 
10,14f, De 8,5, J1 2,4, com Ko0wc, Ho 11,2, 
Zc 1,6, com Kad0ánep, Ex 7,6, 2M 2,29; com 
Ka0ói, Le 24.20; com Sv tpónov Am 3,12, 
5,14, Mi 3,3f, Zc 7,13, 8,13, 14f; a relação 
entre os dois membros pode ser de contraste 
antitético, “como (kKac0wc) eu os chamei, 
então (ovtwç) eles partiram da minha 
presença' Ho 11.2, sim. Zc 8,13; oÓy od... mc 
- nem tanto .. quanto ..' 3M 5.22; oÓby od... 
wotE + inf. 'não tão .. quanto a' 4M 5.31, 
9.17, 10.14. 
= táde, ou seja, objeto direto: od. £deicé por 
Kúpioç 'assim me mostrou o Senhor' Am 7.1, 
4, 7, 17. Perh. Am AAlbis (ver a. acima) 
também pertence aqui. 
Kat repetido em uma fórmula como wç ko .. 
OÚTWC KOL .., Veja em Koí 2c. e. ou. Koi od., 
sem elaborar e entrar em detalhes: Jo 7.20, 
Jd 18.4. 
catafórico, w. ref. para o que se segue: o. 
HOWÁoELC TD KiBwTÓD 'é assim que você deve 
fazer a arca' Ge 6.15; ou. noinocov, Kadá 
eipnkaç 18,5; AmAAlbis, possivelmente 5,14, 
7,1, 4,7, 17; folha, por uma cláusula Ka0ánEep 


, Ex 7.10. 
Cf. 
oÚútoc. sim. 


Certamente é o caso de , posicionado logo 
no início de uma frase que espera uma - 
resposta afirmativa: Ovyí bdiá toú 0coó ú 
diacágpn- oig cúTwD éoTiD; 'Certamente a 
exposição deles é através de Deus?' Gên 40,8; 
oúxi 0:6g Lic éÉKtTioev úuác; 'certamente um 
deus nos criou?' Ma 2,10a; 2.10&; Hb 2,6; Nu 
23.12. 

é Não' como resposta a uma pergunta 
pedindo confirmação : Nu 22.30; Oóyít, Kúpir 
'Não, senhor' Zc 4.5, 13; a uma sugestão ou 
proposta, Gn 19.2 (áAAá ao apresentar uma 
contraproposta). 

contestar a afirmação da outra pessoa: 
Oóxi, ária évéracac 'Não, isso não é 
verdade. Você riu' Gên 18.15; 42.12. 

sinalizando dissidência: Oúyt, Kúpir Ge 
23.15, 42.12; oóyí, Ada Nu 13.31. 

equivalente a oÓ e parte negativa de uma 
cláusula: Kaí oóyxí vóv Nu 24.17; De 4.26; 
oóyi .. AAA! 1 .. 5.3; UwpÓc Kat oúyi copóc 
32.6; F6 8.7 <S "(<S ' 06). 

Cf. oó e gn. 
ópEtânha, atoc. 
nJ 

aquilo que é devido: De 24,10 (II to 
dáverop vs. 11), 1M 15,8; doloroso lembrar, 
AÓND Kaí 6. Ou seja 
Cf. oprihow, dávEroD, opetdo: fut. óperAanoo, 
inf. óperAnúoL1w; não aumentado aor.(?) 
ógpEAop, no qual ver Schwyzer II 346.5, 554, 
mas BDF $ 67.2: ptc. com éotív entendido. 

ter a obrigação de reembolsar , 'deve': + 
acc. rei e dat. pers., mav ypéoç tdiov, & 
oqpethEi cor ó nAnocíiov 'toda dívida pessoal 
do seu próximo ' De 15.2; ó oqpewD GC w 
opeínei 'o devedor como o credor' É 24.2 (II 
daveíilw); ig TO Baoi AtkÓD 'o0 tesouro real 
1M 13.14. b. ser obrigado a executar: + acc. 
rei (vn), Ka0apiogóv 'purificação ' Pr 14.9. 

tornar-se responsável por uma 
penalidade: + acc. Oávatov Para 6.13, 
vupwptov 'punição' 4M 11.3, aíioyópno Jb 
6.20; TC óperhonéDnc Kolácewc 'o castigo 
que eles mereciam' 3M 7.10; + data, Oováty 
Wi 12.20. b. + inf.: tov uú óqeihovta 
kKoAag0nvar 'aquele que não merece ser 
punido ' Wi 12.15. 

óprhov com barbatana. verbo* introduz um 
desejo irreal ou intenso, 'seria que...': + 
indie, aor. com ref. ao que não aconteceu no 
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passado, OpEhov árz- Oávonev mAnyévrkc 
vIó Kvptov 'Oxalá tivéssemos morrido, tendo 
sido feridos pelo Senhor' Ex 16.3; Números 
14.2, 20.3, Jb 14.13. b. + opt. aor. com ref. ao 
que se deseja que aconteça agora ou no 
futuro, 6. KatevOvvOcincav aí odot gov 
'Oxalá os meus caminhos fossem 
endireitados' Salmos 118.5; Lt váp 5. ôu- 
vatunD.. Jb 30.24; 4K 5.3. Veja em aí. 
Sobre a morfologia de ôy£zAov, veja BDAG 
sv Veja também Muraoka 2000. 
Cf. daveilw, 
ópretiAnga. ôprhoc, ovc. 
nJ 
benefício, utilidade: Jb 15.3. Cf. opéreia 
1. oy00Apnóc, 06. m. 
órgão da visão, 'olho': o. opqg Pr 20.12 (II 
oÓC), ÉIÁ pac .. TOÚC '-00G aÚTOÓ EidED .. Gê 
13.10; oi -oi vÓpwD BAérovorw .. Gê 45.12; oí - 
o1 vuwv ôyovtor Ma 1.5; ó. ToÚ ui) ópáv 
nopnpá Hb 1,13; úpa tovc -ovc gov Kaí 
etdov Kaí 1506 .. Zc 1.18; À KÓpn Toó -oó 'a 
pupila do olho' 2.8; dando atenção, oi -oi 
Kvpíop .. ém “TNC yic” De 11.12, 000 -oúc 
gov ém cé 'Eu cuidarei bem de você' Je 47.4 
(II onpito 24.6, Am 9.4); ém TtTov oíkob 
Iovõa biavoíito Toúc -oÓc gov Zc 12.4; 
STNPIO TOÚC -oÚÇ HOLD EN! GÚTOÓC EÍC Kaká 
Am 9.4 (ver em otnpítw); direcionados para 
o objeto de desejo, “seus olhos estavam atrás 
dos objetos de desejo de seus pais” Ez 


Ó. IODNpÓC 'ganancioso ..' Si 34.13, veja 
também a expressão qetdetar o 6. (sv 
petdonar) e opp. ED ávade a 0) 


'generosamente, liberalmente' 32.10, 12. Em 
frases pré-posicionais: ev -otc '(um prazer) 
de ser olhado' Jb 21.8, cf. Ou anúncio loc. 
(Hagedom 1997. 2.352); 0áDaToÇ cÚTWD ED - 
otc aútwp 'a morte estava olhando para eles' 
Es €C 11 o'; zé -wv Tívoc '(ser expulso ou 
desaparecer) da vista ou visão do sbd' Am 
9.3, Jo 2.5, Zp 3.7; 2á0n ppa éé -wv TC 
cuDoywoyic 'um assunto deve passar 
despercebido pela congregação' Le 4.13; é£ - 
OD THG ovDaywyic yvEvnOn 'deve acontecer 
despercebido por ..' Nu 15.24; Kat' -oúc 
tívoç 'diante dos olhos de, sob o nariz de 
sbd' 2K 13,5B + 4K 25,7B (L évwmopv), Je 
52.10: ver em Katá II 3b e Sollamo, 
Semiprep . 153-5, 332f. b. fonte de 
lágrimas: Je 9.1, Si 34.13. 
Cf. Bréro, óuua: Schmidt 1.370-8; Shipp 
426f. 6Wp00cApopavac. adv.J* 
para que todos possam ver : de um aviso 


divulgado, Es 
ó'. 
ÓPLÓdNETOC, OV.J* 
mordido por uma cobra: s encantador, Si 
12.13. ópronáync, ov. mJ * 
uma espécie de gafanhoto: permitido como 
alimento, Le 11.22 (II Bpobyoc, «TTáKnNC, 
áKptc). Cf. Sim. ôprc, wc. m. 
serpente diz-se que é qppovigótatoc 
HÓDTOD TWD OnpiwD TOD ÉM TC vc 'o mais 
astuto de todos os animais ..' Gê 3.1; éÉqp' 0506 
'na beira da estrada' 49,17; dáKn aútóD Ó O. 
'uma serpente o morde' Am 5,19; Asítovor 
xovv wç o. 'lamberão o pó como uma serpente' 
Mi 7.17, cf. Je 26.22; 0acvarwv 'mortal' Nu 
21.6, Je 8.17; ópio dákvwD Kaí ockópiLÓC De 
8.15. Cf. áontc, Spákwv, Éyic, Kepátnç: Dafni 
2000. ôpAnoTc, ewc./ * 
penalidade : Ba 3,8. Cf. Twpia, óppbc, 
voc. fJ 
sobrancelha : a ser raspada, Le 14.9. 
oxeta, ac. fJ 
ato *?/(animais machos) abrangendo: 
trnoç sic -op Si 
36.6. 
óyrayvwyéw: aor.act.subj. oyiaywyiow./ 
para bancar o demagogo: ém (sv Il 4d) 
ToD oíkoD Iakwp Am 7.16. Cf. ôngayovta: 
Horsley 1994.11 Se. óyAéw: aor.subj.pass. 
óxAN00./ 
causar problemas, incomodar: abs., o 
'público em geral! entendido, 3M 5.41; + 
conta. pessoa, s ôdalióviov 1 rmnvEóúpa 
novnpóp Para 6,8 <B'. 
ÓXÃOC, ov. m. 
massa de indivíduos: exército, év -cp 
Bapet Kar év yeipí Ioyupá 'com uma série de 
tropas poderosas fortemente armadas' Nu 
20.20, ó. Ioyvpóç Is 43,17, -wv mnANúdoc 3M 
2,7, Suvágewv rnoAhwv 'consistindo de 
muitos exércitos ' Da 11.10 ; nação, 6. moAÓc 
Je 38.8, cf. -oi z0pwv 'massas de várias 
nações' Wi 6.2; muitas vezes c. noAGc, 2€C 
20.15, IE 8.88, Ju 7.18, Je 38.8, Ez 17.17, Da 
11.10 1xx, 13. b. uma grande multidão se 
reuniu, TE 5.62, 2E 3.12; pi., Ez 16,40, Da 3,4 
IxX (incluindo dignitários), 2M 4,40. 
Cf. áOporona, Aaóc, mAúdoc, moAvoyAta, 
GUDA YO. 
OYVPÓC, á, óD. 
firme, duradouro: s mnóAçc Ex 1.11, Nu 
32.36, De 
Mi 7,12; óxupar TEtEryionÉvOL '.. murado' 
Nu 13.29; tóroc Sal 70.3; Tá tEiyn Tá vynAá 


Kat tá -á 'as paredes altas e sólidas' De 28.52; 
n.(?) pi. lugares seguramente fortificados É 
37,26. Cf. oyóúpwna, épupvóc. ÓYLpÓW: aor. 
WyÓpwoa, inf. ójvpwocar, ptc. óyvpw- cac, 
sujeito. oyvpwoow, passe, vyvpwOnD; 
pf.ptc.pass. oyvpwpnévoc. 

para fortalecer a estrutura contra ataque, 
fortificar': + acc. vyoc Ioyúoç 'uma 
poderosa (fortaleza posicionada) no alto' Je 
28.53, nóAp Si 48.17, otkovç Ep Je 17, ópoc 
1M 4.61, múrac 'portões' 0,39; npóc aoqyá - 
Asiav 'para segurança' 14.37, tetiyeow 'com 
paredes' 2€C 
b. fig., £Kpatarwbncav Kaí wyvpwbncap .. 
tou | qayetp Kowá eles estavam 
firmemente determinados a não comer 
coisas profanas' 1M 1.62. 

Cf. oyvúpwpna, ójÚpworc, npocoyvpóm. 

OYÓÚPONG, atoc. n. 
1. fortaleza: qyko6ógnor Tópoç -ata 
éavtn 'Tiro construiu para si fortalezas' Zc 
9.3; Iloyóc Am 5.9 ; II móxc Mi 5.11; 6. Tou 
teíxovc 'murado f.' É 22h10. 
2. prisão: Lig Toó. £ic TOD TÓNOD, ÉD Q oí 
dEocputar TOLD Baorhéwç Katégovtor '.. onde 
os prisioneiros do rei são mantidos' Ge 39.20. 
Cf. oyvpóc, ójvpognáTtioD, dEouwTúpLOD, 
Suvá- cTEVNG, NVPyÓBapic. ÓYLVPWNÁTIOD, 
oL. n./* 

escuro. de oyúpwna, qv: IM 
16.15. ÓYÚPWOTC, Ewc. fJ 

ato de fortificar: uma cidade, 1M 10.11, 
14.10. Cf. óyvpów. ÓWÁPLOD, ou. nJ 

comida cozida: nhstova Para 2,2 <O " (< 
3 ówyov). Cf. óyov, óyoç: Kallitsunakis; Shipp 
427. ówyé./ 

tarde do dia, à noite: Ex 30.8, Je 2.23; *to 
ówyé = ówyé É 5,11; *to npóc ówyé = ówyé Ge 
Sobre o artigo redundante, ver BDF 8 160 e 

Mayser II 2 8 104. Cf. óyinoc, “onépa, npwí, 
ówia, ac. fJ 
noite : Jd 13.1. Cf. ówyé, 
étonépa. óyilw: aor.subj. 
óyiow./ 

agir tarde da noite : + ópôpiltw IK 17.16L. 
b. chegar tarde da noite: s hum., Si 36.31. Cf. 
ópOpíto. ÓWlHoc, op. 

muito longe no tempo , 'tarde': s as 
chuvas da primavera, Bpétei óuip vEtóD 
npóinov Kat -op 'ele derramará sobre você a 
chuva mais cedo e mais tarde' J1 2.23, sim. 
De 
Je 5.24; trigo e espelta ainda não 
amadurecidos, Ex 9.32; nuvem de chuva, Pv 


16.15. Cf. ówyé, mpóigoc: Shipp 427f. 
ÓWAC, ewç. f. 

aparência externa, veja : À mapOéÉvoç nv 
kKaAn tn ówyei 'a donzela era bonita! Gn 
24.16; wpaia TN) óyei 26,7; Kadóc tw Eclder 
KA Wpatoc Tú óyei 39,7, TOU npocúrov Da 
3,19 TH (1XX: nopqn); pt., atoypaí 'feio' Ge 
41.21; wc 6. Aapnóádwv 'algo que se parece 
com tochas' Ez 1.13; II 16éa 2M 3.16. 

O que é visível : KaRúvei TD pel UD TC 
vc Kar o Auvíúon Katidetv tód yíd ' [= os 
locustos] cobrirá a superfície da terra e você 
não será capaz de reconhecê -lo' ex 10.5, sim. 
Números 22,5; TAC apiçc 'o sintoma visível da 
infecção! Le 13.3. 

ato de perceber visualmente : épyopnar 
ÚlóÓ túv —-1wp 'ficar à vista' Es E 9, teOcapnévoçc 
úlnló -ip 2M 
ÚNlÓ -W ópáw 'ver com os próprios olhos' 
12.42; év -£ acvOpanwv 'da perspectiva 
humana' Wi 3.4. 

visão : Para 14,2 

Cf. Ltdoc, Hopy, Npócoyrc, ópaorc, 

nepupa qn: Brunschwig 1973. ÓWOD, ov./ 
comida cozida: noAhá To 2.2 <& '(<p ” 
ówáprov); nALtova 7.9 (O * CF. ówyoc, 
ówyáprov, £58zopa: Shipp 428; Kallitsunakis. 
ówyonoínna, atoc. n./* 
comida: pi., Ju 
12.1. ÓWOG, ovc. 
n./ 

peixe como alimento: túç Oaráconc Nu 

11.22. Cf. Iy06c, ówyov. 
ÓWGDILOD, od. nJ Alw. pi. 

pagamento ou, mais provavelmente, 
provisões ou alimentos ; como 
remuneração pelo trabalho: de guardas, IE 
4.56; de soldados, 1M 3,28, 14,32. Cf. g1o06c: 
Heidland, TDNT  5.591T; Navio 429; 
Caragounis; Picq 2.600-3; ND 2,93. 


CNO 


HOYVÉWPVOC, ov.] * 


servindo como mestre-jardineiro: 
metaph., s Aoyiognóc 'vontade racional! 4M 
1.29. Cf. yewpyóc, IAVETÓC, ov. m] 
geada: geada noturna indicativa de clima 
severo, TC úuépaç cvyKatógevOC TW 
KGÓÚNGTI KGÍ - TC DUKTÓG Ge 31.40, sim. Je 
43,30, Ba 2,25; súbita ent -w tempo bom com 
geada' Si 3.15. Cf. návoc, pívoc. 
noayideów./ * 
capturar: metaph., s hum., TÚD WUyN)D Hou 
IK 28.9; passar., oh hum. em uma metáfora. 
de ser surpreendido pelo infortúnio , H 
Onpsdo Ec 9.12. Cf. Referência: Schneider, 
TDNT 5.595f. 
Nome: aor.impv.pass. nayiwOnTL./ 
passar, para segurar algo: év “Tw póBqy 
toó 0:00” Si 2.61 (. Cf. múypupniu: Auwers 41. 
navíc, (doc. f. 
armadilha: colocada na estrada, H. ckKoAtÁ 
ent nácaç tTác odovçg aútov 'uma armadilha 
tortuosa em todos os seus caminhos' Os 9.8; 
oyacOnoEetan. ent tc yvc..; Será que uma 
armadilha no chão saltaria...?' Am 3.5, -açc 
ÉoTNcCADL cuveiauBávocav Je 5.26, -aç 
ékKpuyop 'colocar as armadilhas escondidas' 
18.22; póBoc Kaí BóBvvoc Kaí mr. É 
sim. Je 31.43; Onp=vtwv 'dos caçadores' Sl 
90.3, twn Onprvovtwv 123.7; verbais, 1. 
diaBoAc yAwo- onç Si 51.2; o de tina SI 
118.110, de múyyvogi e mn. Oavátov To 14.10; 
metaf., aquilo que ocasiona uma conduta 
equivocada , Pr 20.25. Cf. mayrõevw, Bpó yoc, 
ckávaROD. IOCVEKPOTINC, éc./ 
capaz de realizar qualquer coisa , 'todo- 
poderoso': Top -1) Kúpirov 2M 3.22. Cf. 
HOVTOKPÓTWP. HÓVOG, ovç. n.(m.): veja 
Thack. 159. 
geada: n. ent thc yhc Ex 16.14; év yuéporç 
-ovç 'em um período gelado' Na 3.17; II yúxoc 
Zc 14.6, Da 3.69. Cf. nayetóc, Náyvn, WÓxoc: 
Schmidt 2.286-8. na0EDÓC, ú, ov.J* 
luto, luto: subst.m., Jb 29,25 ” [. Cf. név - 
Hoc: LSG sv HadokpáTEia, ac. fJ * 
ato de trazer ou manter sob controle: 4M 
13,95, 
Cf. madoKpatéw. 
HGOoKpatémw./ * 
passar, ser governado pela paixão: s 
hum., 4M 7.20. Cf. nadoKpáteia, nádoc, 
Há00GC, ovc. n. 
1. infortúnio: Jb 30.31 (vl név0oç 'tristeza'; 


II KAav0pnóo), b. év cwnati 'queixa corporal 
Pr 25.20. 


2. aquilo que alguém experimenta 
mental ou fisicamente e também dita seus 
pensamentos e ações , 'paixão' como parte da 
filosofia estóica: manifestada como gula, 
luxúria (4M 1.3), malícia, raiva, medo, dor 
(1.4), prazer (1.21). HGLÓD, avoc. m] 

canção de batalha : + cáAmyE 'trombeta' 
2M 15,25. NHGTyDÍG, ac. f] 

brincar como diversão : Jd 16.27B. b. 

atitude jocosa e desdenhosa (?): Je 29.17, 
cf. Hb 1,10. Cf. mailto. 
HGÍYDLOD, ou. nJ 
brinquedo, brinquedo TÚPGDDOL -q 
aútou 'os príncipes são seus brinquedos' Hb 
1.10. b. ato lúdico , 'jogo': é“Émutuunozwç 'de 
repreensão! Wi 12.26; II rmavnyvpronóc 
«celebração festiva » 15.12. 
Cf. maílo, 
HOLSÁPpLO v, 
OU. n. 
criança do sexo masculino , 'menino': Gn 
22.5 (Abraão falando de Isaque); II morôtov 
44,22 (com intenso afeto ?), Para 6,3 & (I 
noardiov 5,18); mardaptiwv Kaí Kopaciwv 
HOATÓDTWD  éD ToOlc mnhateícic avtTÁc 
'meninos e meninas brincando em suas ruas' 
Zc 8.5,)1 
(Ilxopáoiop ); IK 20.21 (II vzavíokKoç vs. 22; 
L veavíiac); aplicado até mesmo a um feto 
ainda no útero da mãe, SIG é 1163.5. b. 
jovem do sexo masculino: em idade 
produtiva - capataz, Ru 2,5, 6; lavrador geral, 
2.9. c. infância : ck -ov 'desde a infância' Je 
31.11. 
Cf. morbiop, VEGDVÍOKOC, TÉKDOD, KOPÁOLOD: 
Schmidt 2.428f .; Shipp 433f; ND 1,87; 
Muraoka 2001a. 18s. nardEia, ac. f. 
educação, instrução (em religião e 
moralidade): Kvuptov De 11.2 (sujeito gen.); 
ok édétato -av 'ele se recusou a ser 
educado' Zp 3.2, sim. 3.7, Je 5.3; ov gh 
AáBntE -cv ToL áKODEID TOÚC AÓVODC OD; 
'você nunca vai levar a sério o que eu digo a 
você?! 
42.13. 

corpo de conhecimento a ser inculcado: 
ÁNOoKOG- AÚWTM -GD Ipoc TOLC Boúhovc avToÚ 
Am 3.7; toÓ éléyvyewm -av aútTov 'para 
examinar seu ensino' Hb 1.12; + coqta Si 
prol. 3, 1.27, Pr 1.2; otógartoç 'na fala' 23,7; 
ouvVÉcEWC Koí emothyunc 50,27; II 0onoí 
'regras de conduta' Pr 1.8. 

lição ensinada ou aprendida por meio de 

punição ou crítica construtiva: Je 37.14 (HI 


HANVM); + émimAntic 'repreensão (divina)' 2M 
7,32; II éhevyoc Pr 12.1. 
Cf. marõséo, avatpoqynú: Bertram 1932. 


natdevtic, oóú; você. -á. m. 
educador , instrutor: s Deus, £yo n. 
vuwov Ho 5.2; hum. noMAwv Si 37.19; lei 
divina, 4M 5.34. Cf. nardevow, nordeta: Spicq 
3.1-3; LSG sv Hatdeów: fut. -dzócw, passe, - 
SevOnconar; aor. érai- devca, inf. -Bevoar, 
sujeito. -dzúow, impv. -devooD, opt.3s -deúcar, 
passar, érardzÓOnD, sujeito. -Bev0w, ptc. - 
devOzsíic, impv. -deóOnti; pf.ptc.pass. mena - 
devnévOC. 
instruir: s Deus + acc. pessoal, De 4.36; 
Y emotyun avtwv através de seu 
conhecimento' Ez 
1 

ensinar lição por meio de punição, 
disciplinar : + acc. pers. emí taiç 
ágaptiociç vuwv 'por conta de..' Le 26.18; 
nÓDO Kaí páctiyt Je 6.8, Toyo Baprt .. ev 
uáotiêip 'com um jugo pesado .. e com 
chicotes' 2C 10.11; Ó filho rebelde e 
briguento, De 21.18; mardzvow avTobc Ev TN 
axoú tg 02typewcç avtwv T os disciplinará 
através do boato de seu sofrimento' Os 7.12; 
naOov madedoal autTovc .. Ev TO 
noardôsvEcdal avTovG ED TAlç duciv áBiKiarC 
avtwp '..por conta de suas duas injustiças' 
10.10; s anootaocia 'apostasia' Je 2.19 (IH 
exévyo); + cXévy yo, didáoko Si 18.13. 

treinar e ensinar: s Deus + acc. pers., 
WC EL TIC HALDEÚGAL TOD VIÓD QGUTOÚ, OÚTWC 
Kúproç ó 0z6c cov rnardeúcer ce De 8.5; 
32,10; II coyitw Salmos 104.22; II didácoew 
Si 30.2 (pai > filho); o hum., emotyuwpv Kot 
nenordevonévoç 'sensato e bem-educado' Si 
40.29. b. treinar e ensinar em: + conta. 
rei, SikorocóvvnD justiça! 4M 5.24 (MH 
éKôLDÁOKW). 
meio. submeter-se à instrução: Sl 2.10 
(II ovvínur), Si 6.32. 

Cf. nordeta, natdevthc, anatdevtoc, 
pEtanar Sevow, (éK)dLbÁ OEM, EXÉVIO, 
povOávo, cuvetitco: Schmidt 4.100-02; 
Bertram, TDNT 5.608-12. HotôtoD, op. n. 

criança pequena: masculino, nm. oKTW 

úuEpÓD  mepugn- Oúcetal gi nov 
aporvikóv 'todo homem (filho) seu será 
circuncidado aos oito dias de idade' Gên 
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genro recém-casado: Para 9 
<« 8", c. mulher: idade suficiente para casar, 
até 7,11 O ! (I <O ” Ovyárnp). d. inclui 
meninas, Ex 21.4, 5 (= víot 1 Ovyatépro); 
KaTApiAfoaL TÁ -ta nov Kat TÁG Ovyatépac 
Ge 31.28 (ref. aos netos), e. de animais: 
camelo, Gn 32.15; bezerro e cordeiro, Le 
22.28. 

feto: éfokiptwD TÁ -ta Ev avtn 'as crianças 
pularam dentro dela' 25,22; Êx 21.22. 9. 
infância: ex -ov 'desde ..' É 46,3 (II £K 
KOLALQGÇ). 

A característica de carinho e afeição parece 
estar presente em alguns casos: por exemplo, 
Oó Há tdo Tov Oávatov Tou -tov uov Ge 
21.16; oóK NiwOnD KatapiAnoar Tá -ta nov 
Kat TáG Ovyatépaç 31.28 (II téxva 43 e vioí 
55); Fô 6.3 (S ! (Ilmardtov 5.18). 

Cf. matc, matbáprov, NatdiocKn, vÁNIOC, 
TÉkKDOD, vtóçc: Schmidt 2.426-8; Navio 433; 
Muraoka 2001a. 18s. 


HOLOLOKN, nc. f. 


serva: parte das posses do nômade, ey € - 
VETÓ cÓúTW npópBata Kaí uócxol Kaí óvoL, 
nalõec Kaí -or, úuíovor Kaí Kágnho. Gê 
12.16; propriedade de uma esposa, 16,1; com 
filho do marido da amante, 21h10; o próprio 
dado a uma filha em casamento, 29,24; 
explorada sexualmente por pai e filho, Am 2.7 
(cf. Tht PG 81.1673: marhAakxtic 'concubina); 
xwptic SovhwoD avTOD Koi -wD avtTwD 2E 
2.65, Ne 7.67. b. uma contraparte feminina 
de maiç: Tov natõa avToó TND ND avtoú 
Ex 21.20; 21h32, sim. Le 25.6 (II pro0wrtóc, 
nápoikoç), To 10.10 <€ ”; classificado acima 
de dovhoc e SovAn Le 25,44; posição inferior 
à dos membros da família, ó noiç couv Kaí ú 
H. cov wonEp Kaí oó De 5.14 (II otxétnc vs. 
15); mesma pessoa chamada áBpa Ju 10.2, n. 
10.10, doóAn 12.15; II dovhoc Sal 122.2. c. 
denominação modesta :  nordtiokn cov = 
Evo Sl 85.16. 

Cf. áBpa, BovAn, KopácioD, AÁTPIC, natc, 
ot Kétnc: Schmidt 2.429; Navio 430; Spicq 
1978.223f.; Heinen. 


natdonotéw: aor.mid.inf. -norjoao0aL./ 


meio. para produzir descendentes: s 


17.12; OnAále. nn. Záppa 'S. está 
amamentando' 21,7; nvnOn tó rm. Kaí 
áneyaraKttioBn 'a criança cresceu e foi 
desmamada' 21,8; TÁC yUDalKáC OD KGÍ TÁ - 
ta 30,26 (incluindo adolescentes); alguns 
meses de idade, Ex 2.6; n. gikpóv É 11,6, II. 
vúmov 11,8; op. nproBútnc Ba 4.15. b. 


masculino, 2M 14,25. Cf. natdonotia. 
Hatdonota, ac. fJ 

wn de nordonoréw: 4M 17.6. moailw: fut. 
naílonpor; aor. éreiia, impv.3s rnartátu. 
envolver-se em atividades descontraídas 
e animadas , 'brincar, divertir-se': maíiltovta 
petá Icacx Ge 21.9 (de dois filhos); mails Kaí 
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Port tá évOvuinará couv 'divirta-se como 
quiser' Si 35.12; de um casal namorador, Gên 
26.8; noardaptiwv Kat Kopaotiwv maicóviwD ED 
toic mhatetarç avtác 'meninos e meninas 
brincando em suas ruas' Zc 8.5; Êx 32.6; Tolc 
nocív rmaílovoal É 3.16 (de mulheres 
dançando  coquetemente?); <p ocuvEôpta) 
avtwv rnaicóviwv 'sua festa divertida! Je 
15.17, qgetá ocvvayvwoyvic macóviov 38.4, 
adovteç Kat qpwvl] ciCóviwD 37,19; Ev aÚTO 
wc ópvép 'com ele como com um pássaro' Jb 
40.29, ev héÉovorw 'com leões' Si 47.3; de um 
show para entretenimento público, Jd 16,25; + 
ópxéongor 'dançar' 2K 6.21, 1C 15.29. Cf. 
ÉvKaTO-, éju-, Ipo0-, ocvyprnoílwo, rmaryvia, 
HOÍyDIOD: Schmidt 3.449-51, 4.205f.; Shipp 
435. HOÃC, 56c. c. 

1. criança: s mulher em idade de casar, 
Gên 24.28; AáB= poi typ natda TaúTnD síc 
yuvoatka 34.4; filha casada , De 22:15; op. 
pais, Pr 29.15, pai 4.1. b. descendente: não 


apenas biologicamente, mas também 
espiritualmente, ABpaan 'de Abraão! 4M 
6.17, 22. 


pessoa de status servil: mn. otkétncç 'servo 
doméstico! Gn 9.25 (de Canaã condenado a tal 
status em relação a seus irmãos); II otxétnc 
44.33, Ex 5.16 (ver vs. 15); = otxoyEvelc 
engajado como força de combate, Gn 14.15; 
gerente ou mordomo, Tw -dí avtov TW 
npEoBvtÉpp TC oikíaç aúÚToL Tw ápyovti 
HÓDTOD TWD aúTrob 24.2; ministros e 
cortesãos, svavttiov dPapaw Kaí évavtiov 
HÓDTWD TWD —-Swp aútoL 41,37; a comitiva do 
rei, Je 52.8; parte das posses do nômade, 
ÉVÉDVETO GÚTO NpóBarta Kat Hóoyxol Kaí ÓDOoL, - 
dEç Kar noatdioKor, úuíovol Kat Káun- Ao1 Ge 
12.16, sim. 30,43; autodesignação cortês, II. 
cov 18.3 II Deus chamando Abraão rn. jnov 
18.17, Caleb Nu 14.24, Isaías Is 20.3, Eljakim 
22.20, Israel (Jacó) 41.8, Je 26.28; Israel como 
povo de Deus, PSol 12.6; profetas, tTwv Na(idôwpv 
gov TWD NpopntwD Je 
42,15, 51,4 (II dovhor 7,25, Ez 38,17), Jb 1,8 
(II 0zpárwv 2,3); Kúpror .. TOO -5Óc vpwp Ge 
19.2 (Lot para convidados); cozinha para seu 
mestre, 18,7; de Baor Azúc 20,8; -deçg Kaí 
narôtoKar 'servos e servas' 12.16, 20.14, Para 
10.10 <S "; cf é mm dov- Asúoai co1 Ex 21.2; vis- 
à-vis Moisés, oí natõéc cov Nu 32.4, 25, 27 (H 
HzpárovtEç vs. 31). b. op. KÚpLOG- OÍKÉTOL TW 
Kvpíiy úuwv Gê 44.16 (II nai- dec vs. 9); É 24.2 
(II O0zpárawa), Ex 21.4. Cc. 'seu(s) servo(s)' 
como substituto educado para T (sg.) ou 'nós' 


(pi.), onde a pessoa do verbo, entretanto, é 
frequentemente a do falante, ou seja, primeira 
pessoa, KTIDOTpÓqWOL Écuév oí -Déç cov 'seus 
servos são pecuaristas' Ge 

mas sipnvikoí écuev, ovK Etoíp oí -Béc cou 
Katáockorno 42.11; o sargento. muitas vezes 
prefere a 3º pessoa, érnzidn) LÓúpEv 6 IH. cou 
xáprv 19.19, AaAn- cátrw ó n. cov púpa 44.18. 
d. uma contraparte masculina de rmardíioKn: 
top -Sa aútoU ú tb mardiocknD aútod Ex 
21.20; 21h32, sim. Le 25.6 (II uioOwTóc, 
nÓápoi- Koç); posicionado mais alto que dBoúÃoc 
e doúAn 25,44; posição inferior à dos membros 
da família, ó nm. cov Kat 1 mardioKN cov wonEp 
Kat oó6 De 5.14 (II otkKétnç vs. 15). 

um período da vida quando alguém é 
criança , 'infância': é -56g éÉwc Tod púp 'desde 
a nossa infância até agora' Ge 46.34. 

O significado principal parece ser uma 
pessoa de status inferior, seja em termos de 
descendência [filho ou filha 1], 1. idade 
[criança] ou 2. status social [servo]. Cf. Wodke 
69f.; Heinen. 

Cf. Biáxovoc, Sovhoc, OEpáriwD, AELTOVPpyÓC, 
oikéTIC, notôtokn, vNovpyóc, Kúproc: Schmidt 
6; Shipp 430-3; Zimmerli, TDNT 5.673-7, 
Jeremias ib. 682-700; Navio 430; Spicq 
1978.220f.; Wright; Harl 2001.9002; LSG sv 11, 
II. 

HGiw: aor. éreroa, ptc. naícac, sujeito. 

HOtow; pf. HÉNOIKO. 

ferir : para prejudicar, év vn Alyvónio Ex 

12.13; + conta. pess., Nu 22.28, Jd 14.19 A 

(B: mnatácow); qE Éic ociayvóva 'me na 

bochecha" Jb 16.10; wyvynhv Jo 20.9 (IH 

HATÁGCOW VS. 3); fatalmente, 3K 

(II vs. 10 natóácow Koi Havatów); também + 
acc. conhecimento. é0voc mAnyúD Ovjyoó 'com 
um golpe indignado' Is 14.6 (II natácow), 
nANnvWD £Y0poó Je 37.14; fera selvagem, 5,6; no 
campo de batalha, IK 13.4. Cf. Kónto, 
HOTÁGOWw, HAN00W, tonto: Schmidt 3.278 80, 
283f. 1a A40n, nc. f. 

bolo de frutas em conserva (LS)): 2K 
16,11 (B: poiniz 'tâmara, Is 38,21 (feito de 
figos), Ju 10,5. NÓAOL, adv. 

há muito tempo: + aor., Is 37,26 (II 

áprarar nuépau, Wi 11,14; op. vóv É 48,7; 

atribuir. com a definição. arte., Ta mn. 'coisas 

antigas' 48,5, oí mn. Ko1 vóp Es B 7. b. antes - 
de agora , 'anteriormente': + impf., Wi 

12.27. c. não muito tempo atrás |, 

recentemente: Bel 28 IXX. 

Cf. nadatóc, apyatoc, 


ápri, HOAALÓC, á, óv. 

velho e não novo: s produtos agrícolas, Le 
25.22; qpáyeode -á Kai * -á J ; 
extremamente antigo' 26.10 (:: véoc); páKn .. 
oyowiá 'tapetes .. cordas' Je 45.11; Iotopíia 
registro antigo' Es E 7; xpóvor 'tempos 
(passados)' 2M 6.21; hum., + mp=oBóútnc Jb 
15.10f, habitante de longa data, Wi 12.3. Cf. 
NÓÃoL, NHOAaiwna, apyatoc, npEoBÓúTIc, véoc, 
Katvóc: Schmidt 2.7987 - ; Trincheira 24953 -. 
HGhaLÓO: 


-—WwWD 


fut. HGÃCIWOMW, passe, 
noiciwOconar; aor. éraiaiwoa, passe, 
éraraiwOnD, sujeito. noiciw- Ow, impv. 
noahociwOnti;  pfmid. nenarotiwnor,  ptc. 
HENCÃcCIWNÉVOC. 


envelhecer: + acc., cápka gov La 3.4; 
portanto, inútil e sem valor, Ó argumento, Jb 
32.15. 

para desgastar: + acc. pessoal, Da TH 
7.25. 

continuarem a existir por muito tempo: 
habitações e pomares, Is 65,22; meio. Aénpa 
naAaroó- névr) “hanseníase crônica' Le 13.11. 
b. meio. ficar velho e desgastado: roupas, 
De 29.5, sapatos anó tic moAANc 0606 'da 
longa jornada' Jo 9.13, vinho Si 9.10; hum., 
Ba 3.10, Sal 6.8; c. sem conotação negativa , 
mas 'aproveite a longevidade! Jb 21.7, 
“continue trabalhando até chegar à velhice” 
Si 11.20; zumbir. ossos em angústia, Sl 31.3, 
vestimentas 101.27; árvores, Ez 
47.12. 

Cf. maratóc, narociworc, Korvíilw. 

NHaAaTo Tc, oó. m. Também escrito 
HaAao Tn, Ng f. 

largura de quatro dedos como medida de 
comprimento, Ex 
Ez 40,5; Figo. de extrema brevidade, Sal 38.6. 

HGACÍOTPA, nc. fJ 

ringue de luta livre: 2M 4,14. Cf. madoiw. 

naratw” 

lutar: abs. e s ôpákwp 'cobra' Es A 5; nETá 
tívoç [= oponente] Gn 32.24, 25; tropas, Jd 
A. Cf. nabaioTtpa, avtinadoc, 

HCAcCiwuna, atoç. nJ* 

parte antiga da criação (2): alw. pi., Jb 
36,28”, 37,18K, 21! veja OI. 36,28 dC e cf. 
Caird 1969.26. Cf. naratóc, HALGÍWOLC, Ewc. 
il] 

decaimento: Na 1,15. Cf. 
HaraTów. HALO TN, fc. 
f.=> naAoro Tc, NÓAD, 
adv. 

de novo: n. 


étoanéoterhev 'novamente 


ho) 
2 
enviado' Gn 8.10; mn. ouvátEi or De 30.3. b. 
Katr. 'de novo e de novo' Si 36.1. 
HGAAQKM, úc. f. 
concubina: Gên 22.24 (gerando filhos); 
múltiplo, 

(seus filhos recebendo presentes do pai), 

(ter relações sexuais com o filho legítimo do 
pai). Cf. yuvn, noAAaKtc: Schmidt 2.413f. 
HGAAQKÍC, (doc. fJ 

= noAhakKn: Jb 19.17. 
HGAAQKÓC, 06. mJ 
objeto de atenção e afeto favorito , 'min - 
ion': Ez 23.20, ver Bewer 122. NáAAogai” 
balançar-se para frente e para trás: como 

sinal de remorso, 2E 9.3, 5. 
noauBaoiAsóc, éwçc. m. 

monarca absoluto: w. ref. a Deus, Si 
50.15. Cf. BaorAsóc: Renehan 2.112. 
nauBótavoDv, ou.nJ* 

toda a erva: fig. de abundância, Jb 5.25. 
naunEAnc, é -J* 

consistindo em todos os tipos de 
melodia: s úpvoç 'hino' 3M 7.16. HagHíapoç, 
ov.J 

totalmente abominável: s hum., 4M 10.17. 
Cf. mepóç. HOnpLyS, éc -) 

misturado de todos os tipos: Ss npómntwo1Tç 
'prostração (em massa) ' 2M 3.21, é0vn 'todos 
os tipos de povos' 12.13. HajnrAnONc, éc” 

muito numerosos: tropas s, 2M 10.24. Cf. 

HoAÓC, ANDO. 

HQ|HIOÍKIAOC, ov.] 

de todos os tipos e variedades: s 
tormento, 4M 15.11. HANIHÓVIpOCc, ov.] 

completamente depravado: hum., 2M 
14.27. HÁNQUAOÇ, ov.J 

pertencente a raças ou tribos mistas: s 
nAújOoc 'população' 2M 12,27; área, 4M 4.11. 
b. subst.rn.pl., 2M 8,9. HAVÁVILOC, a, ov.* 

muito sagrado: subst.m., s hum. 4M 7.4. 

Cf. Sim. 

HÓDVÔEIDOC, ov.] 

capaz de incutir medo extremo : 5' 
KíDôvDOC 'perigo' 4M 3.15; situação, 4.7. Cf. 
Servóc, HávÔngE(. adv.J 

totalmente , em massa : reforçando naç - 

HÓDTOA TO oKÚLG avthc mn. 'todos os seus 

despojos juntos' De 

13.16. 
návÔnHOoc, ov.J 

feito por todas as pessoas: s tixeteta 
'súplica' 2M 3.18. navEOpvEt. adv.] 

juntos como uma nação : Wi 19.8. 
HGVEINÚOKOINOÇ, ov.] 


NV oO 


mostrando preocupação universal e 
beneficente: s espírito de Sabedoria, 7.23. 
noDNyDpito: aor.impv. -ybpioov.] 
para comemorar um navúyvpic (qu): É 
66,10. Cf. navNnyvpropóc, HODNYUPIC, wc. f. 

festival público: de caráter religioso, 
nuépa -£wç Ho 9.5 (II coptn); alegre e TI 
éÉopti,, VDovunvia e cáBBatop, 2.11. Cf. Taxa: 
Spicqg 3.48"; Casarico; LSG sv 
HODNYDVPLONÓC, ou. Mm] 

*celebração festiva: II natyviov” BínnB' 
Wi 15.12. Cf. navnyvpíto, HÓDONP, npoc. mJ 

pantera: II Aé£wv Ho 5.14; IInápõadiç 13.7 
. HADVÓBVPTOC, ov.] 

indicativo de lamento profundo: s Boi 3M 
4.2, uéhoc 'afinação' 6.32. Cf. oBúponar, 
HGDVOLKÍG, ac. f. * 

toda a família: excluindo parentes 
imediatos, homens, como irmãos, náoca n H. 
Iwonqp Kat ot adeApot avtoóú Kaí 1) otkta 1 
nHOaTpikú avtoÚ Ge 50.8; avtóc Koi oí 
abeApot avtoó Kat náca ou NH. TOÚ HaTtpóc 
avtoó 50.22; + Ktnoiç 'bens' Jd 
A (B: téxva; L anooK£vN); —a 'junto com sua 

família! 3M 3.27. Cf. sim. HODONAÍG, ac. f. 

armadura completa: 2K 2,21, Jb 39,20, Si 
46,6, 2M 10,30. Cf. Nome: Oepke, TDNT 
5.2958". HAVOÚPpYEVHG, aTOC. n. 

feito maravilhoso: pi., coptaç Si 1.6, II 

copia Ju 

Cf. Fonte: Caird 1969.26f. HavoLpyEÓOuAN: 
aor.ptc. —-yevoÓágisvoc, sujeito. —yzó- ocopai.) * 

bancar o patife: IK 23.22. Cf. navovpyia, 

HODVOLpyia, ac. f. 

desonestidade: Nu 24.22, Si 19.23. 

inteligência: Si 21.12. 

Cf. mnavoÓpyoc. 

HODVOÓÚPVYOC, ov. 
1. desonesto: subst.m., ladino , Jb 5.12. 
2. inteligente , inteligente : hum ., Si 
6.32; capaz de ser educado, 21,12; oppavic 
'selo (em meus lábios)' 22,27; op. áppwp Pr 
12.16, 13.16, opp. áKakxoc 'simplório' 14.15. 
Cf. navovpyia, 
HODVOÓpYEVHG. HÓVOOQWOC, OV.] 

sábio em todos os sentidos: s Deus, 4M 
1.12; hum., 2,19; providência divina, 13.19. Cf. 
C0póc, novtTayn. adv. 

em todos os lugares: é 24,11, 3K 2,3. Cf. 
HOVTAYOD, HÓD- TN, HODTAYÓÕED, ANA. 
navtayó0Lv. adv.J 

de todas as direções: de visão consensual, 
4M 13.1; 

Cf. noavtayn, návtodEv, Ariayó0ED. 


nOvTOAYod. adv.J 
em todos os lugares: é 42,22. 
Cf. noDTOyN. HADTEANC, ÉG -J 
completo sem nada faltando: s 
áróAavoic 'em alegria' 3M 7.16. Cf. 
0A6KANPOC, NODTEAWC, adv. 
sem qualificação: n. áuizavov 
'absolutamente impossível' 2M 3.12, n. Ev 
ÉOYÁTI) NvON 'respirar até o fim' 3.31, 
nenoiOwc 'confiar' 7.40. navTEnÓITIC, ou. mJ 

aquele que vê tudo: n. 2M 9.5. Cf. opathc, 
HOVTEVLYÍO, GC” 

= navonAta 'armadura completa': 
4M 3.12. mávth. adv.J 

em todos os lugares: Si 50,22, 3M 4,1. Cf. 
HOVTaYN. HODTODaNÓC, , OV.J 

de todos os tipos: s bévôpov Jb 40.21. Cf. 
Versão: Schmidt 4.360f. mnavtodúvagnoc, ov.] * 

onipotente: espírito de Sabedoria, 7,23; A 
mão de Deus, 11,17; Palavra de Deus, 17.15. 
Cf. NHODTOKpÓÁTWPp. NÓÁVTOD£D. adv. 

1.de ou por todos os lados: Je 31.31 ; 
nEpréoyov qE n. 'eles me cercaram ..' Si 51.7. 
Cf. navtay60Ev. 

2. em todos os aspectos: Je 20.9; otevá 
por. 2K 24,14B. 

HGVTOLOC, N, OD. 
de todos os tipos: Sópata -'a 'todos os 
tipos de presentes' Da 2.6 Ixx; 4M 1,34. Cf. 
HOVTOdaNÓc. HODTOKpaTtopta, ac. fJ* 
onipotência: de Deus, Si 19.207 [. Cf. 
HOVTOKPÁTWP. HOVTOKPÁTWP, OPpOG. mM. 
todo-poderoso , onipotente , como epíteto 
do Deus de Israel e muitas vezes com KÓpLOC: 
Kúproç n. 2K 5,10+; Kúpie n. 0cé 7,25 +; (6) 
Kúproc ó 056 ó II. Você 
+; (6) Kúpiroc (6) mn. Mi 4.4+; TO Kvpiqp -pl 
3K 
+; KÓprOC HI. 0£Óc TÍDOG 2K 7,27, Hg 1,14 +; 6 
Kúpioc 1H. Zc 14,20+; Baorhsóç Kúpiroc mn. Zc 
14,16+; 056c n. £0vwp Je 3.19; n. sozinho, 1C 
29.12, Jb 
11,7, Wi 7,25, 2M 5,20+. b. mirar. atributivo 
adj.: ó rm. Bon06c '.. ajudante' Jb 22.25; 
HODTOKpá- ToOpi Op ÚyiotTp Si 50.17; 2M 
7,35, 3M 2,8+. 

Cf. maykpatic, -topta, mnovtobúvagnoc: 
Montevecchi; DE 3.118, 6.175, Dogniez 1997, 
e cf. LSG SV 

NÓVTOTE. adv.J 

em todos os momentos : Wi 11.21, 19.18. 
Cf. azt: Shipp 438f.; Renéhan 2.112f. 
HOVTOTPÓWOC, OV.J 

nutrir a todos: s presente de Deus, Wi 


16.25. novtoypavia, ac. fJ * 

ato de comer qualquer coisa 
indiscriminadamente : + Aorpap vita 'gula' 
4M 1.27. mávTwc. adv.J 

totalmente : n. cotar 'tudo vai acontecer' 
Para 14,8 € !. 

de qualquer forma : 2M 
3,13, 3M 1,15. mnóvo. adv. 

Indica a aplicabilidade máxima de um dado 
em tributo: n. ôixaíwç 'muito justamente' 2M 
9.6; n. Karwc 'muito bem' 12,43; Aovoic 1. 
KGÃOLÇ 'com palavras muito bonitas' 15.17. Cf. 
Atav, cpodpá, HADLNÉPTOTOC, OV.J 

o mais elevado de todos:, templo, 3M 
1.20. Cf. vynAóc, vnEppnknc: Renehan 2.113. 
NÓIIIOC, OL. MJ 

avô : Si prol. 7. Cfr. nponárnoc, páuyn. 
HÓIDVPOC, OD. M./f. 

papiro : £hoc Kahágiov Kaí -'ov 'pântano 
de junco e ..' É 19,6; un O0GAhEL mM. áveL 
bvôaTOc; 'o papiro não prospera sem água, não 
é?' Jb 8.11 (II Boútonopv 'junco”), napá '-ov Kaí 
KÓáAauov Kaí Boútopov 40.21. napá 
preparação. 

I. + gen. indica origem, fonte, ponto de 
partida do movimento físico, 'de': w. aipw Ge 
43,34, pépo Ex 35,22, 6éyopar Am 5,11, 
AauBávo Ge 23,13, Zc 6,10 ter, éxintio Ex 
18.15, Mi 6.8, attéw Ex 3.22, Zc 10.1, 
kKtáogar 'adquirir' Ge 25.10, KAéntTo 'roubar' 
Ex 22.12, Kouitw 'levar embora' Ge 38.20, 
2M 7.11; wc bp600c nn. Kvpíov nímntovoa Mi 
5.7; áve- BávTEc nop' vpwp npoç yuáçc 'tendo 
surgido ..' IE 2.17; fonte de infortúnio, 
KatéBn Kaká nm. Para Mi 1.12, évéveto opyh 
pEváAn mn. Kvpíov Zc 7.12; ov TabTÁ ÉoTI II. 
Kvuptov; Hb 2,13; fonte de notícias, relatório, 
tó púua rm. toó 006 Ge 41.32, ó Aóvoc 6 
yevópevoc mn. Kvpíov npoç Hoaíav É 2,1; 
axoúbD áKNkoa mn. Kvptov Ob 1, éppéOn rn. 
Baor- AÉwWC Kaí HM. TOD HEVLOTÁDOD GAUVTOÓ Jo 
3.7, mv0é- 0c0a1 rm. Kupíov 'consultar ao 
Senhor' Gên 25.22, épa0ov n. TOD NOaTÉpwD 
aútwp Formados a partir de Si 8.9 de seus 
pais, cf. é“pwotav Koí gavOáveiv 2Mwpv 
(vl pr. 1.); fonte de potencial e energia, gn 
aduvartet nm. too 0:06 púua; Ge 18.14 (cf. ok 
aduvartet [L éoti] n. col oqlEw .. 2C 14.10 e 
Lc 

1.37), WD cwoTnptav TD NH. ToÓ 0:06 Ey 14.13, 
e áDTIANYACÇ avtoó nm. coU 'sua ajuda ..' Sl 
83.6, td nm. toó 0£o6 Boújdziav 2M 12.11; 
fonte de autoridade, rm. Kupíov écmAdED Tó 
npóoctaypa toúto Ge 24,50; nap' éuavtoú 'a 


5 
2 


meu critério' Nu 24.13 (II £v tú diavoia pdu 
22.18). Cf. Baorrsóc n. 0£o6 sí oó Ev úuiv Gê 
23.6. 

marca o agente de uma ação de forma 
análoga a vIÓ TíDOG: KANONcETaL cov TÓ 
óvona napá toú 0£oó6 .. Ba 5.4, H. Kvpíov Tá 
diabBúnata avtoóú Katev- Ovvetar 'seus passos 
são endireitados por ..' Sl 36.23, IwávDNC Kat 
ABzoo0chwn oi mneuq0éÉve c map” VOL 
enviado ..' 2M 11.17, cf. ávOpwrnoc ansoTta - 
Auévoc n. Em Jo 1.6. b. apenas aparentemente: 
HÓDTWOD TOD NYLGONÉDOD NOLL HH. TOD VIOD 
IoponúA Nu 18.8, cf. tó émbékatop, 5 dédwka 
óutp nap' avtoD Ev KANpq 18.26 e Kaxsital 
H. TOLC n0A- Aotc vepOar 2M 1,36. 

na presença de [= mapá + dat.]: powyywypévn .. 
Im. TOÓ áDOpóç avtc 'entregando-se ao adultério 
.. debaixo do nariz do marido' Ez 16.32, mas cf. 
ávúp Ic. b. no círculo ou companhia de: tovc 
nap' avútov 'seus subordinados' Bel 14 i1xx (TH 
totc noarbapíoiç aútod); oi m. avtúc 'os membros 
de sua família! Pr 31.21; 6 map' aútic 'seu 
possuidor' Ec 5.10, 7.12, 

8.8. 

II. + dat., indica proximidade, 'ao lado, em': 
NÓÁpol- KO Eyw sim mn. coí Sl 38.13 (II petá 
tívoc Ge 23.4); otkúcopev nap' vúutv 34.16; 
KekAeupnévop .. nap' énot 'bens roubados em 
minha posse' 30.33; KaTAMNWD TÁ iuÁáTIOA 
aúToL nap' énoí 
(I vs. 12, 13 év toic yepoiv aútio); édeto 
QAVTOÓC ÉD QPVÃCKM NH. TO ápyinaveíipo Eíc TÓ 
dEopwTtúpiov 'ele os colocou em prisão 
domiciliar na cela da prisão do cozinheiro- 
chefe' 40.3 (II év TO oikxy Toó ápyr. 41.10); 
napá cot 'em sua casa (Fr. chez vousf Nu 
22.9, Am 6.10; nap' énpoí yevoú 'Chegue perto 
de mim!' Ge 23.11; épyva rnap' égot 'você 
trabalhará comigo' 29.27; o .. m. TO AíyuTIQ 
'ele entrou ... no serviço do mestre egípcio ' 
39.2 80a áv 1 co1 nap' avtTo 'tudo o que ele 
possa lhe dever' De 15.3 marca proximidade ou 
afinidade atitudinal: oókK éotTWD na. p' cvÚTo 
dóca npo cwnov ' com ele o favoritismo não 
está em ' Si 32.15 ;'Js 10.12. 

em relação a: yápw éxeiw nap' énoí 'você é 
um dos meus favoritos' Ex 33.12, cf. zúpzLç 
xápwm nm. TWO 0:W Lc 1.30; poB:po nm. Totc 
Baorisbor TC vc 'temido por ..' Sl 75.13. 

na estimativa de: pú to8 qppóvnoç nn. 
ceavtw 'não julgue sua própria prudência' Pr 
3.7; 14.12 (II data. pes. 16.25), 21.15, 26.5. 

sim. + conta. 1. indica um local próximo ao 
qual se move: éÉKÓNLOED TÁC KGUNÃODC .. II. TÓ 
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bpéap 'moveu os camelos .. para o poço' Ge 
24.11; éxáOnto rm. nv mnúAND EIodógwv 
'sentou-se (deitou-se e permaneceu ) ao lado 
do portão de Sodoma' 19.1; ornútEn. Tác O0Ópacç 
'(vá e) fique perto das portas' De 31.14; AáBe n. 
xEtpa 'Tome em mãos' Para 11.4 (S ! (<S "uetá 
-ac). b. nenhum movimento envolvido, mas 
estático: TND ájpjgoDV TND IH. TÓ yEihoc TC 
Haráconç 'a areia da praia! Gn 22.17; £k 
PowBwO tic n. notauóv 36,37; évégovto 1. 
tác Bóac m. Tó yEihoç Tov notagnoó 'estavam 
pastando próximo às vacas na beira do rio' 
41.3; ÉotávOL II. TÓ yEihoç Top nota noó 41.17 
(II ém tov notanoó vs. 1); Kéôpori nap' vdata 
Nu 24.6 (II ém notapwv); tic 0zpanaívnc Tc 
H. TOLD HúAoD 'da escrava no moinho manual" 
Ex 11.5; 12,22; nm. 064ha00a» 'para o oeste' Nu 

(II mpoç AíBa 'ao sul' 2.10 e mpoc Boppáv 'ao 
norte' 2.25); m. nódac 1ôn Tov aônv ópwvTEc 
Keígevop 'já vendo o sheol deitado bem 
próximo a eles' 3M 4.8, £k ToÓ H. n680ç £v 
éÉToiuqy gópov 'do destino que está por perto' 
6.8; m. toúc £y0poóc fywv 'na presença de 
nossos inimigos ' Sl 43.11; Para 5,6 <g> /(<8" 


+ dat.) c. ao longo : rm. Tó óÓpoc 
napeAevocónrda Nu 20.19. 
pelo motivo de: + acc. e inf. nú ocav 


EDADTÍOD avTOO wc nnépar óÓAíivor mn. TÓ 
avanáv aútóv aútiD 'eles [os sete anos de 
serviço] apareceram para ele apenas alguns 
dias porque ele estava apaixonado por ela' Gên 
29.20; m. tó uú vúnápyew pv gata 'porque 
não há sepulturas' Ex 14.11; mn. Tó un dvúvaocdar 
- Kat nm. Tó pgronoaL.. De 9.28; éEé- AtnoD aí 
HÓLEIC avutwoD mn. (v.l. dá) vó undéva 
vnápyew undé «Katowetp 'suas cidades 
morreram porque não havia ninguém para 
morar nelas' Zp 3.6 onde o vl sugere razão ou 
causa (então Bo, e Johannessohn, Prap ., 234, 
e cf. Mayser, II 1.331 e Ba 3.28 II ôiá tT1), mas 
a força consecutiva também é possível, embora 
tal não seja atestada em outro lugar, cf. Th 297 
woe e Eth wa'albo ; Ez 34,8 (II dá + inf. vs. 
5); Je 40.10. Para um exemplo semelhante, veja 
Je 2.15, 
Cf. dá II1. 

mais que , muitas vezes com nac, mas não 
com um comparativo: IakxwpB úyária tov Ivoiqy 
NH. IÓDTGCÇ ToÚG víoúc avtoú Gê 37.3; 
éuevorÓDON .. mM. tTáC uepidac nóviwD 
HEVTONAadiwc 'era cinco vezes maior que a 
porção de todos' 43,34; upévac Kúpioç 1. 
náDTaG toúc 0coúc Ex 18.11; Obá cr 1. 
návtaç T conheço você melhor do que 


ninguém' 33,12; npavcç cpó665pa rn. NÁVTAC TOÚC 
cvOpwrnovc Nu 12.3; AaóD NnEpioÓ clodD HI. 
návia tá é0vn 'mais querido que ..' De 7.6 (II 
anó Ex 19.5), moAunAndEtTE mn. návIOA TÁ ÉODN 
'mais numeroso do que qualquer outro povo' 
De 7.7, óATpoo Toi 1H. návia tá é0vr ib. 

além de, além de, além de: nhú0oc .. nn. tá 
Épva, ó0a ocuvétatev Kúproç 'muito .. mais 
do que as obras que o Senhor encarregou' Ex 
36.5; 16.21. 

indica uma quantia pela qual algo poderia 
ser ou poderia ter sido realizado, 
principalmente w. um aoor. ind.: nm. HLKpÓD 
'quase' Sl 72.2 (II map' oAíyov), Ez 16.47, n. 
óAtyop Pr 5.14; nm. Bpayó nappenoEv TO aôn 
ú yvym nov 'minha vida quase teria chegado 
à beira do sheol' Sal 93.17; 118,87. Cf. “isso 
(mapá toúto) não cortaria a língua da nossa 
vontade racional” 4M 10.19. 

como tendo o valor de: p=taBorác thc 
wyouyic nap' ovbév núyoúpsvoç 'não levando 
em conta as mudanças de humor' 3M 5.42. 

em relação a: rmpobównc mn. éxaota 
áKovwD 'ouvir ser chamado de traidor a cada 
passo' 2M 10.13; 10,14, 3M 3,23. Cf. Polib. 
3.57.4. 

em oposição a, ao contrário de: H. Tov 
vógiov Es 
o', 1. THD vpaqp 2C 30.18; n. TAdTA noujon 
1 40 tion TL ToÓTOD 'age de forma contrária 
a estes termos ou desconsidera..' 1M 14.45, 
vIÉp ToÓ IH. Aóyov Top Oviav árnektovjodar 
'sobre o assassinato irracional de O.' 2M 
4.36, nEpí TWD vEyEDNnÉDOD HI. AÓVyOD 'as 
coisas irracionais que aconteceram' 3M 
7.8. 

Em comparação com: rmovnpotátqn. 
náGav TD vd 'o pior do mundo' Da 3.32; 
dia- pépovta év n. Tó év 'diferentes um do 
outro' 
IXX ( TNÓAANAQWD); |HÓDN..m. MÁVTAC TOÚC 
Iovôatovç '(você) sozinho de todos os judeus' 
Es 4.13 o'; BizotpannévoD H. TÁC YUDaÍkaC 
'perverso em comparação com as mulheres 
(prostitutas) (normais)' Ez 16.34. b. caso 
contrário, diferentemente de: Ju 5.4. 

por todo: n. nácev tv vp Ju 11.23. 

Cf. árró, éK: Johannessohn, Prap. 226-35. 

noapaBaíivo: fut. -Búoonor; aor. rapéBn, 

sujeito. -Bw, inf. -Brivar, ptc. -Bác; pf. - 
BébBnea, ptc. -B=Bn- Kwc.y 

afastar-se ou afastar-se injustamente del 
'transgredir, ultrapassar': s corpos celestes, 
áró  0c6bo6 'a órbita! PSol 18.10. bb. 


principalmente fig.: abs. Le 26.40, De 11.16; 
ékK TG 0606 Ex 32.8, De 9.12 (II árnó .. vs. 
16), ánó tTwD éÉvToAwD dEiiá n áprotepá 
17.20, sim. 28.14, ámó TC KAiDNÇ aútoL 
'contra (a santidade de) seu casamento! Si 
23.18 (II abs. 42.10); + conta. rei, Tó púua 
Kvptov Nu 14.41, 22.18, 24.13, De 1.43, 
dic O0nknpD 'aliança divina' Jo 7.11, Ho 6.7, 8.1, 
'um tratado (político)' Ez 17.15, tTov vópop Is 
2 4.5, vógmyna TIE 1.46, Kptow Je 5.28 , 
évtoAác Para 4.5, tov ópkov 'o juramento' 
9.4 <p ”, tov Aóyov Toó Baorréwc IE 4.5; + 
conta. pessoal, top áyiov 0£óv 3M 7.10 (II 
toú 0£oó top vógoD); + év tiwwi (pers.), Is 
66,24 fcontra Deus); + inf. epexegética, Nu 
5.19; óniow tívoç 'em busca de ..' IK 12.21 
(L éKKhiDw). A correção com as preposições 
mencionadas aqui está provavelmente no 
Heb. influência; cf. Helbing, Kasus., 85f. 

Cf. rmapépyonor éKKAÍDO, INapovonéw, 
napá- Baorc. 
napoBário: fut. -Barw; aor. rapéBarov, impv. 
-BádE ; pf.ptc.pass. -B=BAnnévoc. 

colocar ao lado de sbd como uma 
provisão abs. o 'fod der' entendido, 
vroCuytorc 'para burros' Jd 19.20 A; Ru 2.16. 

virar e dirigir atentamente para: Kapõiav 
God EIÇ GÚDEOI .. Érmi vovOéTtmowW Pr 2.2; 
Toic égoic AÓVOLC .. Cód ovúÇ 'seu ouvido .. às 
minhas palavras" 
sim. 22.17. 

meio. expor ao perigo ou perigo , 
'dedicar-se inteiramente': + acc., cwnga Kaí 
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colocar o pé no chão: napaBracágevôr 
ávé- Bnte <ic tó óÓpocç 'você subiu 
obstinadamente à montanha' De 1.43. 

Cf. Bia, (Kata)Brálonar: Caird 1969.27; 
LSG SV 


napaBiBáco: aor. napEpBíBaoca, impv. - 


BíBacov./ 

deixar de lado: + acc., anáptnua 2K 12.13 
( L ágqe- pé), avontav 24.10 (L 
nEpiOLpÉw); TOP vÓgOD OU algo semelhante 
compreendido?, Da TH 11.20. 


napaBAéro: aor. napéBhewya./ 


para dar uma olhada em: abs. Jb 20,9”[ ; 
+ conta. e s 6y0aAnóc 28,7 ” [, o sol Ct 1,6. 

desviar o olhar e deixar de agir 
imediatamente: Si 38.9. 

Cf. Bréro. 


napaBoAn, nc. f. 


*1. discurso zombeteiro ou ofensivo: éon 
- Éév aíviy- gati Koí év noapoBohAú .. De 
28.37; nm. óveidionoó To 3.4 (Bb !, Wi 5.4; O de 
AauBávo - AnuypOnoetoa ép' vunác mn. 'um 
discurso zombeteiro será feito sobre você' Mi 
2.4 (II Oprjvoc); Hb 2,6 (II mpóBAnno), Je 
(+ óverdtonóc); de ávaranBávo - ávaraBwv 
TD -úD avToó sínev .. Nu 23.7 +; mn. Opúbou 
EC 
b. alvo de tal discurso: Sl 68.12. 

*2. ditado proverbial: IK 10.12, 3K 5.12; 
év aívíyuacorp rapaBorov Si 39.3, év 
napaBoraiç awippá two 47.15, cf. Si prol. P; 
Sal 48.5 (II mpó BAnno); 2C 7.20 (+ ôduúynuo). 

Cf. Nome: Wackemagel 123944"; Hauck, 


TD NT '5.74451"; Dorival na BA 4.155. 
nHapayyé)Aw: aoor. napúyyeida, impv. - 
vyEtAoD, ptc. -pyethac; pf.ptc.pass. - 
nyyEAgéDvoc. 


wouyúD vHÉp Tou Iov Saicnoó 'corpo e alma 
pela causa do Judaísmo' 2M 14.38. 
napaBaorrsúw./ 


* para usurpar o navio governante: 3M 
6.24. 
napáBaorc, wc. fJ 

vn de napaBoíivo: morovvtac -£1c SI 100.3; 
TwD acdiKwp 'dos injustos' (sujeito gen.) Wi 
ópkwp '(violação) de juramentos' 2M 15.10. 
Cf. mapaBaíivw: Trincheira 244f.; Renéhan 
2.113. 
napaBiáCconaor: fut. -Bropnar; aor. 
napeBracágn, ptc. -Bracápnsvoc, sujeito. - 
Brácwpar.* 

esforçar-se , esforçar-se : + inf. tToÓ 
étevéyvkal TÁ ooTtá aúÚTwD 'para levar seus 
ossos' Am 6.10, Toó émotpéyor Jo 1.13. 

exercer pressão sobre (sbd tua): Ge 19.9, 
IK 28.23; + informações, 4K 5.16. b. para 
deter um visitante para permanecer: Jd 
13.16L (A: simp., B: Katéyo). 


emitir uma ordem para agir ou fazer algo: 
abs., militar, Je 26.14 (II avayyéAiw); + 
data. pessoal, 1M 5,58, 9,63, cf. ém( tiva 
(atacar) Je 27.29, 28.27; + conta. de ação, 
étomnhioíiav 'desfilar totalmente armado' 2M 
5.25, 0zpanstav 'serviço de adoração' Es 4.16 
L, pass. 3M 
não militar, + acc. (“jejum e súplica”) e inf., 
Da 2.18 1xx; + inf., Ju 7.1, 2C 36.22, 2M 
IK 23.8. b. mandar se apresentar em 
determinado local, 'convocar' (inf. como 
napoayevéodar entendido?): + dat. pessoal, 
IK 10.17 (L ovváyo), 
3K 15,22, Jd4,104. 

para transmitir uma mensagem: + 
pwvrjp 2E 1.1. 

Cf. £vtÉAhopnar, napáyyeAna, Kehevo: 
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Schmidt 1.2046-; Spicg 3.911"; Muraoka 2006. 
HOpáyyEAna, «toc. nJ 

aquilo que foi determinado e dado como 

ordem: real, IK 22.14. 

napayívogalr: aor. rnapeyevóunD, -vevnOnD, 
sujeito. -vévwjgor  ptc. -yevógzvoc, - 
vevnOcic, inf. -ye- véocdar, -vevnônDvar, 
impv.mid. -yevod, pass.2pl -vevúOnteE; pf. - 
vévova, ptc. -peyoDwc. 

chegar a um lugar, 'aparecer, aparecer': 
Hapayevógnevoc TWD áDOCcwdÉDIWD TIC 'um 
dos sobreviventes apareceu! Gn 14.13; 
napayevógevo. .. amúyyeidoav 26,32; Líc 
toLG otkovc dapoaw Ex 8.24 (s moscas 
caninas); éq" áiw va Ata 'para a eira de A.' 
Ge 50.10; npóç viva 50.16, Ex 2.18, 18.6; etc 
TD ovpnootap 'para a festa com bebidas' 3M 
5.16; 

chegar, apresentar-se a: s Deus, npóç 0£ 
év ocTÚAQ vepéAnc 'em uma coluna de 
nuvem' Ex 19.9; 20h20; operário, 36,4; tropas 
devem apresentar-se para cumprir tarefas, 
2M 13.12; salvador, + dat. pessoal, é 62,11; 
no retorno de uma missão, Nu 14.36; 
confessar, npócg Mwvonp 21.7. 

alcançar, chegar: tc uépoç THG Dorwtiknç 
'a região da Fenícia, ou seja, Canaá' Ex 16.35; 
etc Op Tó ópoc Nu 20.22. 

acontecer conforme esperado: evento s, 
Si 18,25; Jó 
21h45. 

Cf. diavóo. 

napáyw: aor. -Nyavyop, inf. -avayetp, impv. - 
ávaveE, passe, napnúyOnD. 

A. tr. 1. fazer com que se mova para um 
determinado destino: pass., 2E 9.2, mAnotov 
avtoó 4M 5.4. 

fazer com que passe do sbd: + acc. 
pessoal, IK 16,9; movnptáv arnó capkóç cou 
Ec 11.10 (II ágio ny. 

para ajudar a seguir em frente: + acc. 
pessoal, Ne 2.7. 

B. intr. 1. passar: oi rmnapáyovtEc 
'transeuntes' Sal 128.8; 3M 6.16. 

seguir em frente e deixar de existir: s 
hum. vida e sombra, Sl 143.4. 

para atravessar a costa: IE 5.53. 

Cf. Sim, napépyonar. 

napaywyn, nc. fJ 
desvio: + gen. [=abl.], Es B 
3.17. mnapádEiy|na, TOC. n. 

padrão ou modelo para uso de um 
arquiteto: TG oknDNC Ex 25.8 (II tóroc vs. 
40); projeto, 1€ 


cf. virÓdLiyua tou oikov Ez 42.15. 
exemplo apresentado para zombaria 
pública: Ofconaí oz £íç mn. 'Eu farei de você 
um exemplo' Na 3.6. 
Cf. napaderpuatitwo, napaderpuationóc, 
napa - SetkbDvuynt, tóroc, vró6syuna: Schmidt 


3.416f. napaderpuatico: fut.pass. - 
ti0o0n00nar; aor. náps- Seruátioa, impv. - 
tioop,  inf.pass. -tvoOnvar./* sujeito à 


desgraça pública: + acc. pessoal, Es €C 22, Da 
Ixx 2.5; e isso. pessoal, avtTOÚC Kvpíiq 
cnévavti toÓ NAtov Nu 25.4; + conta. rei, TÁC 
ntépvacç cov 'seus calcanhares! (de uma 
mulher adúltera) Je 13.22 (II avakoaAÓNTO); 
evovtiov Baoiréwv Ez 28.17; anévavti To 
úAToDd .. adikiaç avtwp PSol 2.12. Cf. Versão: 
Spicg 3.12. napad=ipuatio|nóc, ov. mJ 

vn de napaderypatito: 3M 4.11; pi., 7.14. 
Cf. napóádeiypna. 

napadetKvogi: aoor. napédeita, impv. -deitop, 
sujeito. -drítw, ptc.pass. -Dery0Eic. 

apontar para: + acc. e isso. pessoa. KGTÁ 

Tó napa - dery0év cor 'de acordo com o que te 
foi mostrado' Ex 27.8 (II S=txvoui 26.30); ou 
napédertá cor avtá Os 13.4; + óu1 Bel 9 ixx (TH 
dEtkpoygy). Cf. 6Setkbvul e rapáderna, 
HapÓádEooc, ou. m. < Heb. OTIB. 

plantação espaçosa fechada para o 
cultivo de frutas , 'pomar': éqÚTtEvoED .. Ó 
0cóc -ov £v Edeu 'Deus plantou uma 
plantação no Éden' Ge 2.8, qutEÓCATE -oLC 
KOÍ pávetE ToÚG ÚC aúÚTwD Je 36.5; wçór. 
toó 0£o6 Gn 13.10 (de Sodoma e Gomorra 
antes de sua destruição); rm. Kvptov (:: 
épnuoo) É 51,3; m. Tpupic 'jardim luxuriante' 
Ge 3.23, 24, J1 
ÉD TN) TPLPÁ ToÓ -ov ToÓ 0£06 Ez 28.13; TÁ 
EVA TOÓ -OD TC Tpuqphc ToÓ 0:06 31,9; éni 
notouwv 'pelos rios' Nu 24.6; nm. vVdwp un 
éxwp É 1,30; II Kúnoç Si 24.30, Su 54 (II 58). 
b. plantadas com árvores para madeira: Ne 
2.9. c. fica ao lado da residência de um 
homem rico: Da TH SU 4. 

Cf. Kúnoc, queria 2: Lee 536"; Husson 
1988; Harl, Langue 148f.; Renéhan 2.113; 
Alexandre 2446. 

napadéyonar: fut. --Bé£opar aor.ptc. - 
decápevoc./ 

admitir como verdadeiro: + acc. axonv 
patatav 'base menos boato' Ex 23.1; + inf., 
TáANOÉC aútoúc Aé- yeip 'que eles estão 
dizendo a verdade' 3M 7.12. 

abraçar como sendo genuinamente 
assim: návia víóv óv napadéxetar 'todo 


filho que ele [= o pai] aceita como tal' Pr 3.12 
(II ápanáo). 
Cf. mpoo8éyoynar. 

napaditdwji: fut. -Bwocw, passe, -- 
$00nc0nar, inf. '-Bwocci; aor.act. napédwka, 
sujeito. '-5o, inf. '-doó vor, impyv. -doc, opt.3s 
-Bwn, passar, n1ap=560nD, inf. -SoOnvar, ptc. - 
dobzíc, sujeito. -500w,  impv.3pl -do- 
ONtwocan; pf. -dédwka, passe, -Sédopnar, ptc. - 
dE Bonévoc. 

desistir e entregar ou entregar a um 

terceiro para ser tratado como quiser: + acc., 
De 32.30 (II óno5St6wy mid.); + conta. e isso. 
pers. 23.15, rmapadidbwp col avtóv 1 
[=Deus] entregue-o [=Jó6] a você [=o diabo]' 
Jb 2.6, ue toiç ádixovoíp une Ps 118.121, 
Aéovti 'a um leão' s 38.13, ápaptíioiç 53.6; 
op xEipa éy0pw 'sua liberdade de ação para 
com seu inimigo' (?) Pr 6.1; o conquistado e 
+ etc (TáC) xEtpác Tívoc Ex 23.31, Le 26.25, 
Zc 
tudo. 6 (ocasionalmente + év yetpt 
tívoc É 36,15, 2E 9,7, 1M 5,50); um 
assassino para um vingador, Lic yEipaç TO 
áyxiotevovti Tov atnatoç De 19.12; + 
*épwmÓD TÍDOC 1,8 (II mpo Npocwnov TIDÓC), 
31,5, 2E 7,19; *évpavttov tipóc Gn 27.20; 
com o objetivo de íto- Az0pevoar nuác De 
1.27; passe, napadodúcovtar év Toiç éBvEoL 
'eles serão abandonados entre as nações! Os 
8.10; Lic ponpaíav Mi 6.14 (Lic xEtpac 
poupatac Sl 62.11), Lic náxarpav Is 65.12, 
etc O0ávatov 53.12, 2C 32.11, Lic opayvúd 
'para abate' Is 34,2, £íc mnpovognpv 33,23, etc 
ocpávia Bonqpataç EC 21,15, Lic ápavionóv 
Mi 6,16, záratav 'ao granizo' S1 77.48 (II tw 
Hvpi); napé- BwKaD TÁ CONTA GALTWD EÍC 
nvp Da TH 3,95; + 
conta. pessoa. e pred. adj., 6 0:6c ó 
ÚyioTOC, ÓCG NnapédwkEv TovC ÉyOpovc cou 
vroyEipíovç cor '..como subordinado a você' 
Ge 14.20, sim. Números 21.2, 3. b. retirar 
apoio, cuidado e atenção de, poss. uma 
extensão através de reticências de à: + acc., 
napédwKac nuác diá Tác ágnaptiaç fuwv 
'você desistiu de nós por causa de ..' É 64,7; 
passar, diá TÁC ánaptiaç avtwv napsd60n 
53,12 (II toic ápap tTiaic YuwD vs. 6). Os 
exemplos mencionados acima em év ye1ipí 
tívDoç podem ser incluídos aqui com a frase 
prep, como marcação de um instrumento, C. 
restituição de reféns: IM 10.6, 9 (no último 
II árodidôwm w. ref. ao posterior retorno aos 
pais), d. passar., fig. abandonar-se, render- 
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se completamente ao questionável : Je 2.24. 
para transmitir: o informações, dados etc. 
para sbd else, + dat. pessoa. e acc., TOLG 
ÚloyEipíoic |votúápia Kal Teretác 'ritos 
secretos e iniciações para seus subordinados 
' Wi 14.15, cf. BDAG SV 3; pass., ékK TWD 
napodedonévwv úuip Iotopiwp 'dos 
registros que nos foram transmitidos' Es E 7 
o', b. objeto: dardo, IK 
C. o riqueza ou força física (?), ÉK yEDEÁáG sic 
veveáp Pr 27.24. 
confiar como depósito : + acc., Si 42.7. 
Cf. (áro)didbog,  mapóádoor: Ziegler 
1934.198; Picqg 3.1323-. 
napadotálw: fut. -- botácw; aor. 
naprdótaga./* 
O sujeito. está tudo bem. o Deus de Israel. 
agir de forma discriminatória: a favor do 
sbd (tiva), tnv Tzorn Ex 8.22, cf. vs. 23 
dwocw diaoto Ap T fará uma distinção"; TOD 
éÉavtov tónov 2M 3h30, sim. 3M 2.9 (w. ref. 
ao templo), b. sem deixar explícito quem 
está sendo favorecido, ává uéÉcov TOLD 
Atyuntiwp Kat tou IopoanA Ey 11.7, sim. 9.4. 

tornar extraordinário : em severidade e + 
acc., TÁG NHANVÁC cov 'suas pragas' De 28.59; 
éraywvác 'calamidades' Si 10.13. 

Cf. Biao Téo, napádocoç: BA II, p. 34. 
napádo£oc, ov. 

contrário à expectativa: s épya, + 
Havpáoioç Si 43,25; conpta 3M 6,33, 
odoinopta 'jornada' Wi 19,5; subst.n., -ov 
cwTnpiaç 5.2. HApadÓtwC. adv.J 

ao contrário do que normalmente se 

esperaria : 41M 
4.14. 
HApÓÕOOTC, Ewc. fj 
xn de napodiôwg Ic: usado como cogn. 
dat., Je 39.4, 41.2. 
napoôpopn, ng: fJ 

1. comitiva : 2M 3,28. 

*2, conduíte, canal : eufemismo para 
órgãos genitais femininos (2), Ct 7.6, ver Stoop 
- van Paridon 384. HapaCEÓyDULHL: aor. 
napélevêa./ 

fazer com que acompanhe sbd (dat.): Ju 
10.17. HAapalnAóo: fut. napoiniwow; aor. 
napetniwoa, ptc. -CnAwoaçc.* 

provocar ciúme : + acc. pers., ó Deus, De 

32.21 ! (II mapopyíiltw), SI 77.58, hum. De 
32.21 ? (II napopyítw), Si 30.3. Db. ficar com 
ciúmes: abs., Es 3,6 LI. 

tornar-se invejoso: + ÉD - ÉD 

novnprvonévoiç 'malfeitores' Sal 36.1 (IH 
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8tniów tiva), 7, alw. em liminar negativa. 
Cf. Cnhóo, napopyito: LSG 
sv HApaCwDN, nc. f] * 
cinto: 2K 18.11. Cf. 
tovn, Hapalwvvot./ 
meio. para prender na cintura: s soldado, 
+ acc., napoalcwvnp 'cinto' 4K 3.21L (B: mEpt ' 
-). Cf. CoD- DUAL. 
Hapadaráco Loc, ov. 
situado ao longo da costa: s nó Ez 
25.9; substituto. f., Je 29.7. Cf. ND 4.165. 
napadapoúDo./ 
para encorajar, animar: twa (sbd. em 
dificuldade), 4M 13,8. Cf. Oapoéw. 
napádEna, atoç.* n. 
apêndice: Ex 38.24; TÓI. Tó YaAKoUD ToÚ 
Ovoraotnpíov Ex 39.10. HapadEppaívo: 
pf.pass. -t=0éppopar./ 
para aumentar o calor: fig. 
napateOépuavtar T1) Kap- Sta 'ficou furioso' 
De 19.6. HApáDdEO TC, wc. f. 
aquilo que é armazenado para uso 
futuro: Bpopátrowv 'de alimentos! 2C 11.11, 
1M 9,52, 2M 12,14. 
vn de napattiOnu: Pr 6.8; póoywp '(porção) 
de bezerros (como alimento)' 15.17 (QI 
ELvionóc 'entretenimento '. b. aquilo que é 
preparado e oferecido para ser consumido: 
alimentos e bebidas, 4K 6,23. 
Cf. napatíOngr. HapaOúkn, nc: fJ 
estado de ser confiado para guarda: ev n 
'em confiança' Le 6.2; napatíideuar col TND 
Ovyvatépa ugov Lv rapadnkn T entregar 
minha filha sob seus cuidados' Para 
<*, b. aquilo que foi confiado para guarda 
segura: 1. Veja 6.4. 
Cf. napoaxata0nen, napatiOngi: Kiessling 
1956; Picq 3.24-7. 
napaOriBo: aor.impv. -OAuyov./ 
para pressionar fechar: avtóv £v TN Opa 
4K 6,32 (L EK-). Cf. 0AiBwo. | E 
HGPOÍVEOTC, Ewg. fJ 
conselho: Wi 8.9. Cf. maparwéw. 
HApatvéW: aor .ptc. -crvécac./ 
para exortar: + inf., 2M 7,25, 3M 5,17. Cf. 
HQpaí- VEOTC. 
Hapatpéo: aor. HapeihágnD./ 
para tirar, remova: anó ToÓ nvEÓNaTOC 
'um pouco do espírito' Nu 11.25 (II ágparpéw 
vs. 17). Cf. Sim. 
HApattéouar: aor. HapntncágnD, inf. - 
tnjoao0a1, ptc. -TIocágniEDOC; pf. mapúTNHOL. 
pleitear com: abs., npócç 1 'a respeito de 
algo' 4M 11.2; + conta. pers., Tov Baorhéa Es 


4,8 o', TD Baoí ALocap 7,7 o'. 
pedir para ser dispensado de: + acc. Rei, 
2M 2,31. Cf. ND 3,78. 
implorar perdão por: + conta. rei, 3M 
6,27; anó tívoc (pessoa = hospedeiro) + inf., 
IK 20.6, nap' cuoó 
20h28. 
Cf. fonte: Schmidt 1.195f. HApGÍTIOC, 
ov.J 
co-responsável: + gen. rei, 2M 11.19. 
napaxadevôw./* 
dormir ao lado para vigiar: + dat. pessoa, 
Ju 
Cf. Kadsido. 
HapakáOngaL./ 
sentar-se ao lado em função oficial: s 
conselheiro real, + data., TOW Baorret Es 1.14 
o'. Cf. xá0n- nar. 
HapakadiCaw: aoor. nrapekádica./ 
*agir. sentar ao lado + dat. pessoa. 
(enlutado), Jb 2.13. Cf. KaGiCw. 
HOpakadéow: fut. -Kxaréow, passe. - 
KAnOncogaL, ptc. -KOGAÉOCWD; aor. 
HOpEkáÃ£oa, sujeito. -xaréow, inf. -xarécar, 
ptc. -Karéoac, impv. -KáA£ooD; passar, 
napekAnOnD, ptc. -KAn0<tc, sujeito. -xANdo, 
inf. -xAnOnvar, impv. -xANOnTIU; pf.ptc.pass. - 
KEKAN- Hévoc, impv.2pl -xéKAno60£. 
confortar, consolar : o enlutado, Gn 
37.35, 38.12; épavtóv Is 21,2, ovc 
nevOovvTac 61,2, TND Kapõiav cov Si 30,23; 
pátarar. '(deu) conforto vão ' Zc 10.2; pass., 
nepí tívoc 'no assunto de' Ge 24.67, £v 
xetâ£ow Ez 24.17, mapá octónatóc TÍDOC 
24.22; napaxAnOnt: 'receber condolências' 
Si 38.17, 23; ironicamente dito, IK 15.11, 
veja BA ad loc. 
encorajar : sbd (ac.) medroso e apreensivo 
, € seguindo Mn poBrtoO: e frustrar, por 
ÉXÁANCED CÓÚTWD EÍC TND Kapõtiav Ge 50.21, 
Tú Y£ipí 'acenando com a mão' É 1 3.2 (cf. 
npotpé- yovteç Eus. 96); De 3.28 (IH 
Katioyúw); o ovelha grávida, Is 40.11; 
xEtpaç «c0vobc 'as mãos dos fracos' Jb 4.3; 
agir de determinada maneira, De 13.6. 
convidar : £ic KatáAvna áyróv cou 'para a 


tua morada sagrada! Ex 15.13; para 
negociação, TIDA 2M 
13.23. 


para implorar: + conta. rei, Lípópnv É 
33,7. D. + acc., Tó npócwnov Tob Paorhéwc 
'uma expressão de recepção favorável e 
amigável por parte do rei' IK 22.4. 

exortar a agir de uma determinada 


maneira: abs., ent tá ctôwAa '(ir) aos ídolos 
(em busca de ajuda)' Is 57,5, cf. Cyr. local do 
anúncio. (PG 70.1260) e Xen., An. 3.1.24 
TIDO ENÍ TÁ KÓáLAIOTpa éÉpya; + conta. 
pessoal, Pr 1.10, Es 

EU; + inf., 2M 9,26 (+ átióm), 2,3, 6,12, 12,3; 
+ ólwç e sujeito. ao. 4M 4.11. Cf. 
napáKeinor 2, npoTpéropnar. 

*6. passar, ser tocado e afetado 
emocionalmente: n£pít tívoç (pers.) Jd 21.6A 
(B: mpóc tivo). b. por um infortúnio visitado 
em: + dat. pess., Jd 21.15 A (B: mt tvi); s 
Deus, éni in Koxta 2K 24.16B (L p£to- 
uéAopar). C. deixar-se influenciar por um 
pedido de ajuda: anó ToÓ cTEvVOyLuwD CÚTOD 
'pelo seu gemido' Jd 2.18; émt timi (pers.) e s 
Deus, De 32.36 (cf. Eth. Yetnabbab ele 
falará em nome de”), Sl 89.13, 

Si 16,9U, + inf. Si prol. 15, cf. Lat. justa 1xx 
deprecabilis esto e Iampe, sv ad fin. 


“passar., "ter o prazer de '.. ' terº gentileza 
de * 99 
Cf. NGpÓÁKANOTC, HOGPpaKAÚTWP, 


HQGpakÂNTIKÓC, IapanvOéonar rnapnyopéo, 


NHpoocnapakKaréo 3. 
HGPOKÓAVUNA, «toc. nJ 
algo que esconde o que está dentro ou 
atrás: metaf., ápeyy£c AH0nc n. 'um véu 
escuro de esquecimento' Wi 17.2. Cf. subs, 
HGPOKGAÓNTO./ 


agir. cobrir pendurando algo ao lado: + 
acc. cnó twv caBBbátov gov Toúc 
op0aAnoÓc aútTwp 'fez vista grossa aos meus 
sábados' Ez 22.26; o rosto como gesto de 
luto, 2K 19,51 (B: Kpóúnto). Cf. pré. 

mid., enganar-se ignorando a realidade: 
é 
44,8. 

HApakaTAONkN, nc. f. 

estado de ser confiado aos cuidados de 
alguém: napatíidzpar co THD Ovyatépa nov 
ev -n To 10.12 «-. 

depósito de dinheiro ou bens confiados 
aos seus cuidados ( LSJ): to mAnotov Ex 
22.8, 11, npwp TE Koí opyovwp 'para viúvas 
e órfãos! 2M 3.10; vo rmEpí -nc 
vonodEticavTa Tolc mapakatadepnévorc 
tTavúTOA cwua diapuviáteip 'aquele que legislou 
sobre o depósito para mantê-lo seguro para 
aqueles que o depositaram' 3.15. 

Cf. nrapa0núken, napoaxatatiOng: Kiessling 
1956. HapakatattiOngi: 2aor.mid. 
napekoateOépnp. 
confiar sbd ou sth (acc.) com sbd (dat.): 
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cvTO ÁDOpaÇ KOí pupaíKaç aútw Je 47.7; 2M 
3.15. Cf. mapakataOnkn, HGpÓÁKETHAL. 
estar à mão para servir ou ser usado: s 
hum., napa- Keíu£da evwmov cov, Ypúcar 
úuip 'estamos aqui na sua presença, use-nos' 
Ju 3.2, sim. 3.3; alimentos oferecidos em um 
túmulo, Si 30.18, tá mapakxsípzvó cot 'o que 
foi servido a você' 34.16. b. em termos de 
localização física: estar próximo de: onobóç 

'cinzas (deitadas ali)' 2M 4.41; + datado, 2M 

9,25 (II yei- tTriáo 'vizinho'). Cf. mpókeigar 

1. 

exortar a agir de uma determinada 
maneira: + dat. pessoa, 3M 

Cf. napakaréow 5. 

Cf. naponévo, HOCpaotiKo, napiotngu. 
Napakeisów./ 

exortar a agir de determinada maneira: 
act., + dat. pessoa. e + inf., 4M 5,2; meados, Pr 
9.16. HApakALiw: aor. napéxi£ioa./ 

calar a boca fora da vista do público: 
euph. por assassinato, + acc. pessoal, 2M 4.34, 
cf. de Bruyne 408f. HGPÓÁKANOTC, wc. f. 

1. vn de napakxoréw 1: mó0Lv (ntico -“D 
aún 'de onde devo buscar conforto para 
ela?' Na 3,7; Os 13.14; uaotóç -'£wc 'seio de 
«' É 66,11; emí teOpnkóti 'sobre os mortos' 
Je 16.7; mostrado por Deus, Sl 93.19. 

vn de napakadéow 2: Aóvyor - wc 1M 10,24, 
TND ED Toic ávadoic Aóyorç -1p 2M 15,11; c. 
ref. à Sagrada Escritura, 1M 12.9. 

wn de napaxaréow 5: Blá AÓywD ÉroLEiTO 
TND =D 2M 7.24. 

Cf. napakaréow e HOCpakANTIKÓC, 
HOCPaKANTLKÓC, 1, ov.] 

proporcionando conforto: Aóyovç —ovc 
'palavras de conforto' Zc 1.13. Cf. mapakKaréw 
e HapákAnoTC. HAPAKANTWP, opoc. mJ * 

consolador: Jb 16.2. Cf. 
Hapakaréo. HAPaKNÁCO: aor. - 
KNHáoQ./ 

ultrapassar o auge: uma garota perde a 
chance de se casar, Si 42,9. Cf. axu, 
HOPpÓÁKOLTOC, od. C./ 

aquele que divide a cama: esposa, 
HQGAAGKM KGt HH. 'con cubino..' Da 5.2, 3, 23 TH. 
Cf. yuvi, HAEpakoAov0éw : fut.inf. - 
“Oúcew./ 

seguir de perto: + dat. pess., castigo 
divino ( 6tkn), 2M 8.11; + data. rei, intenção 
do sbd (npoaítp£or1c) 9.27. Cf. Número: Schmidt 
3.241; Kittel, TDNT 1.215f. Hapakouito. 

levar consigo para entrega: + conta, 

dinheiro, 2M 4,19. 


SO wu 


para transportar ao longo do caminho: + 
acc. pessoal, 2M 9,9; o corpo do falecido, 
9.29. 

Cf. pépo. 

HGpaKOÚW: aoor. napúkovoa, sujeito. - 
“GKoLOM. 
recusar-se a ouvir: 
vÚIakKoúw), Es 

b. desobedecer: + gen. pessoal, IE 4.11; + 

geração. rei, é“*vtoAwp Para 3.4, vóuwp Es 3.8 

o' (II L ov npocé yw); + conta. rei, TA vIÓ 

tov Baorxéwc Aeyápgeva 3,3 o' (II L tou 

Baorrémo). 

Cf. áneidéow, cto-”, vÚraKkoOCW: Spicq 3.28f. 
Hapakpovognar: aoor. HapekpovoáunD./ 
trair: + conta. pessoal, Gên 31.7. Cf. 
doAróo, 5o- 2ów, NTEpVÍCO. 
HGPOKÓNTO: aor. Hapékvya, ptc. - KÚWyac. 
espiar: ôrá tg Ovptdoc 'através da janela' 

Jd 

B (A: dia-'), Ge 26.8, Si 14.23, anó Ovptdoc 
Pr 

(cf.  Aristoph., Pax 980-83 árnep aí 
porjevógevar ôSpwol VUDGÍKEC 
HQGpakAÍDAGOL TC aÚLLiac napakxÓvntov ow 
'o que as mulheres adúlteras fazem.. abrir um 
pouco da meia porta para espiar' Albright 10), 
anó Oúpac ic oitiav; Si 21.23; Ovpíc 
HQpakvnto- uévn 'janela espiando(?)' 3K 6.4; 
I eK- Ct 2.9. Cf. Ltdov, ópéáw, áva-”, ékK-, 
diakúnto: Neirynck 1977. HAparadémw./ 

falar falsidade: + overditw Sal 43.17. Cf. 

WEó donar. 
napoaranBávo: fut. -Anpyopor ptc. - 
AnuwyópnEvoc; aor. napéioBov, ptc. -AaBwp, 
passar, -Anuqy0<íic, inf.act. -AaBEtv, impv. - 
AaBeE, sujeito. -AáBw; pf.pass. nap=iAnguar. 

assumir do sbd aquilo que lhe pertencia: 
abs. noapaAúpyógevoc 'sucessor, herdeiro' Je 
30.1; + acc. ib., TND apyúv avtoóú 'sua 
liderança! 30.2, to Baothziov 'realeza' TE 
4.43, ND Baor Astov Bel 1 TH, TÁ TWD 
nNpayuátwp 'a gestão dos assuntos de estado' 
1M 6,56. 

levar para algum lugar: + acc., n£0' Éavtoú 
Svo natdaç Ge 22.3; 31,23; Nu 23.14, pass., 
23.20. 

para receber o que foi entregue: o 
oferenda , IE 8.59 (II déxyopoa 2E 8.30); 
passar., Ó a alma dos mortos, Wi 16.14, cf. 
napainuqosic vó 0cwv Kataydoviwp 
por deuses subterrâneos' IG 14.1702. 

ir e trazer com um , 'buscar': 
pessoa, Jd. 


Is 65.12 (II oóx 


+ acc. 


tudo. 5 A (B: simp.). 
Cf. AcuBávo, cvpraporanpávo. 
Hapaieino: aor. napéruiov, inf. -Auneiv. 
deixar de fora: + acc., Ilapahsumonévwov 
1C tit.; c. noção colateral de negligência, 
unôdév 'nada' TE 8.7, ardw 'modéstia' 3M 1.19. 
HOpÓÁALOC, a, ov. 

à beira-mar: mn. Katoiwkúoe: Gn 49.13; 
substituto. f.sg., mpoc AíBa Kai -tav 'ao sul e 
ao litoral' De 1.7, oi év náon tn -ta TC 
Haráconc Jo 9.1, oi TÁD -Lav KATOLKODDE C é 
9,1; Jd 5,17 B (A: aíyiadóc); n.sg. 
KGATOLKOÚDTWD De 33.19. Cf. aiyiadóc. 

HG parhoyi, nc. fJ 

aleatória e desordeira: do líder militar, 4K 
9.20. 

HApÓÁAAGEIC, ewc. fJ 

revogação: évô£h£Lyropno» 'de oferta 

perpétua' Da 12.11 TH. Cf. napaAAóácow. 
HOCparAácow: aor.inf. rapariátar, impv. - 
Ahatov; pf.ptc.pass. napnAAaynévoc -J 

para substituir: napnAAayuéva 
'substituição (uten sils)' 2E 1.9. 

modificar: + acc. (decisão uma vez 
tomada), Da 6.15 TH. Db. meio., intr. mudar: 
TO TC YXpóac rnapnA- Aayuévov 'sua cor 
mudou' 2M 3.16. 

diferir: + acc. de respeito, Es B5 o'. 

ignorar de propósito: + acc., 3K 5.1. 

desligar o curso que está sendo seguido 
e evitar algo: abs., Pr 4.15. 

Cf. napóárhatic. 

Haparoyilonar: aoor. nrapshoyioápnp, ptc. 
-AOV1- CÁgIEDOC. 
1. lidar de forma fraudulenta em relação 
a 'cheat': + 
conta. pess., Ge 29.25, Jd 16.10 A (B: 
HAaDÓáw); + conta. rei, tov uto0óÓD gov 'meu 
aluguel! Gê 31.41; sbd boa vontade de outra 
pessoa, Es E 6. 
2. fazer com que o sbd faça um 
julgamento falso , 'enganar, iludir': + acc. 
pers., Bel 7 LXX (TH: nAocváognar). 
Cf. BoAtów, 
HGparoyiognóc. 
NHGparoytonóc, ou. mJ 

vn de naparoyiltona 1: yevdnç mn. Es 7.23 
o', HOAÓÚNAOKOÇ 'intrincado, envolvido' E 13 o', 
Izpóc ' envolvendo religião' 2M 1.13. bvn de 
naparoyiConar 2 ou 'falso raciocínio": PSol 
4.10. HAPÓADOLC, Ewc. fJ 

paralisante , enfraquecido : físico, éÉtoumn 
etc -xp Ez 21.10. Cf. noaparóo. 

HOparéw: fut. -Avcw, passe, -AvOúconar; 


-LOD 


aor. mapé  Avoa, inf. -Avocal, passe, 
napeAÓOnD; pf.ptc.pass. -ALAvHÉDVOC. 
*. pagar éntá ékdikoúgeva sete 


vinganças' Ge 4.15. 

passar, estar ou ficar fisicamente exausto 
: s hum., (NntoúvrEç TND OÓpop 'na tentativa 
de procurar a porta' Gên 19.11; De 32.36 (II 
éKictnw); Eu 
TOLc uéA£o1 'em seus membros' 3M 2.22; as 
mãos, Je 6.24, 27.15, Ez 21.7; joelhos, Is 35,3, 
Si 25,23 (II mãos afrouxadas). 

para se soltar: O roupas, Ta ituáTia avtoÚú 


éoiw napaisAvnévoa 'deixe suas roupas 
soltas' Le 

E 

para acabar com: + acc.  vBpw 


'arrogância' ou 'orgulho' É 23,9. 

tornar fraco e desabilitar: + acc., uóoyov 
Je 26.15; + conta. pessoal, Ju 16.4; 
carruagens, 2K 8.4. b. paralisar: de pavor, 
vuva Wi 17.19. Cf. mapíng. 

para separar: + acc. e ámnóÓ TÍDOC Ez 25.9. 

Cf. mapáAvorc, éKAcino, éKAÓw: Caird 
1969.27. HApauévO: fut. -pevw; aor. - 
éuEwa, sujeito. -uEívo. 

ficar ao lado para servir: + dat. pers., 
napoauévw cor notc Ge 44.33, cf. TÁ ÚNOD 
vmmnprota 'em nosso serviço' P.Oxy. Olá. 
26,13; év nuépa 02tyewç 'em tempos de 


angústia' Si 6.8. 
manter e permanecer leal a: abs., Si 
1.211 


permanecer muito tempo sem ir embora: 
s hum., Ju 12.7; tristeza, Si 38.19; projeto, 


plano, Da 11.17 TH. 


Cf. (ovynapo)uévo, napáxeinar: Samuel 


1965; ND 4.98f., 102. 

Hapagíyvogr: pf.ptc.pass. -pen(e)riyyévoc.| 

misturar com: + dat. Da 2,43 IxxX. Cf. 
píypom. HapouvOéonai -J 

abordar de modo a encorajar e 
tranquilizar: twa (pessoas possivelmente 
medrosas) 2M 15,9 (II vs. 8 napa- Karéw). Cf. 
napapnvOta, -O1ov, napoakoréw: Stahlin, TDNT 
5.818-20; Picg 3.30-5. HapoauvOta, ac. fJ 

persuasão: Es E 5 o". 

alívio de situação angustiante: Wi 19.12. 
napagúdiov, ov. nJ 

expressão de encorajamento: para os 
infelizes, + cAníc Wi 3.18. Cf. mapapvOéonar: 
ND 4.166. napavayivwookow: 2aor.ptc. -ypovc, 
passe. -ypwo- 0ztc./ 

ler em voz alta publicamente: + acc., 
Bíblia, 2M 8.23; passar., vógoc 3M 1.12. Cf. 


wu 


ÁDVOYIDOCEKW. HAPAVAKAÍDO: aoor. 
HOQpavÉKADO./* 

deitar ao lado: tTác Aayóvaç cou puparEiv 
'mulheres ao seu lado' Si 47.19. mapavaiíioKo: 
pf.pass. napoavyAwpnaL./ 

gastar sem nenhum bom propósito , 

'desperdiçar': passar, e o hum., Nu 17.12 (HI 
árnóÓAAvDuL, écavariokKw). Cf. apavíiltw. 
napoavogéw: aor.ptc. -vounfjoac. 

transgredir a lei (divina): abs., PSol 16.8; 
II anó toó vógiov ékkAiDO Sl 118.51, cf. 4M 
5.16f.; + ádikéw SI 70.4, II ápaptávo 74.5. Cf. 
Hapávogoc, mHapavonta, rapaBaívo, 
napavonia, ac. fJ 

atitude dada à transgressão da lei 
(divina): II anstdsia 'desobediência', áuaptia 
PSol 17.20. Cf. mapavonéow, Luvonta, 
HGpÁáVOHOC, OD. 

inclinado a transgredir a lei (divina): s 
hum. De 

é910nóc 'personalizado' 2M 4.11; escritura, 
anwAsia 'destruição' 2M 8.4; substituto. m., 
Sal 35,2, 1M 1,11. Cf. ádikoc, ádOÉgio Toc, 
áO£zonoc, ávogoc, éK0z0|noc, VÓgOC, VÓNHOC, 
HOpavVÓNWC. NApovóuwc. adv. 

ilegalmente: + ypáopnor lidar com sbd' Jb 
34.20. Cf. napóávonoc, cdtKwc, napatiptc, 
tõoc. fJ 

faca usada ao lado da espada: 2K 5.8. 
napániav. adv. 

Tó napónav completamente, 
inteiramente: é“CLpyywoa Tobc 0500c av TWD 
tó Hm. T transformou suas estradas em uma 
ruína total' Zp 3.6; TÓI. oÚkK wpEAÁcovOLD 
'eles serão totalmente inúteis' Je 7.4; Ez 20.9. 
noapoanépro: aor.ptc. -négyac” 

desconsiderar, não dar atenção a: o 
comando real, Es B 4; 3M 1,26. napoanétaocyna, 
aTtoçc. nJ 

aquilo que é estendido diante de algo: 
'cortina' em um templo , -ata éyópeva ToÚ 
Ovoraotnptov 'cortinas próximas ao altar' Am 
2.8. napoamnõáw: aor. napenúônoca” 

avançar: s hum., 4M 11.1. Cf. mõáw, 
HOGPpankpaívo: aor. napenikpava, inf. - 
NLKpÓDOL, ptc. -NLKpÓÁDAC. * 

1. para provocar uma reação dura de 
enfurecer: abs. Ps 


105,7; + acc., Tá npoç top 0zóv 'no que diz 
respeito ao que se refere a Deus' De 31.27; o 
Deus, Ho 10.5, tov otkov Toó Iopanh Tobc 
HQpankpa(tvovtác ne Ez 

TÓ otóga “Kvptov” La 1.18, II mapopyitw Ps 
77,40. 


N wo 


para aumentar a aspereza e amargura 
de: + acc., TOÚG AÓyovc avtoó '(provocou) 
suas palavras duras' Ps 

ta Aóyia tToó 0:06 106.11; baseado em uma 

análise defeituosa do Hehb. texto, 3K 13.21, 

26. 
sentir-se amargo por algo: abs., La 1.20, 

S1 67.7. 

Cf. MKpÓGC, ÉKINKPpOÍDO, HOPONKpao nó: 

Flashar 1912.1868. 

HQPanNtKpaoc|nÓc, OL. 

my * 

ato de provocar: contra Deus, Sl 94.8. Cf. 
Hapa MKpoívo. 

HGponínto: aor. napérnecop, inf. -neoctp, 
sujeito. -néow, impv.3s -N£oáTw; pf. - 
HÉNTOWKO. 

extraviar-se, errar: moralmente, + 
conhecimento. de acordo com, na pómtwpna 
Ez 14.13 (II noapantwnati 15.8); eig éué [= 
Deus] 20,27; II cuaptóvo Wi 12.2. 

deixar de seguir: s conselho, proposta Es 
6.10. 

Cf. napóntwna, 

HAOVÁW, HApanhayLáCmo./ 

ir obliquamente: manobra militar, IK 

23.26 L. napánAnKTOC, ov.] 

perturbado: castigo divino, diá Tá 

ôpágparta .. « Bréwym De 28.34. Cf. mapanAnãia. 
naponiAncia, ag. fJ 

*perturbação: castigo divino, De 28.28 (II 

ÉKOTGOTC diaDvoitac), cf. LSG sv Cf. £KoTao1c, 

povía, HApÓÁNANKTOC, HapappóvNorc. 

HOpÁIÃOULC, OL. MJ 

viagem de barco ao longo da costa: 3M 

4.11 (II Katá nmAovç vs. 10). Cf. Katáriovc, 

nHÃéw, Hoapoanognn, úc. fJ 


comboio acompanhando o(s) 
principal(is) viajante(s): IM 
9h37. 


naparnoprúognar: aor. naperopsóOnD. 

passar: s caravana, KGTÁ NpÓCWIOD GUTOÚ 
na frente dele' Ge 32.21;  éurmopo 
'comerciantes' 37,28; Kataryíc 'tempestade' 
Pr 10.25; ém avtic 'por ela [uma cidade em 
ruínas]' Je 19.8. 

para seguir em frente: dirá TWD opiwD .. 
'através do território de ..' De 2.4; anó Kaônc 
Bapvn 2.14; + acc., Tá ópia MwaB 2.18. 

para caminhar: napá tov notagóp 'à beira 
do rio' Ex 2.5; + acc., 0d6p Jb 21.291T. 

para superar, cruze: túD pápayya Zaprô 
'o wadi Z.' De 2.13 (II napépyonar vs. 14). 

*5. submeter-se e passar por um 


processo: énioKeynrp 'realização do censo' Ex 
30.13, 39.3; ec TWD énioKey 30.14. 

*6. passar e deixar de existir: oc ávOoc 
napanopevógsvop 'como uma flor transitória' 
Zp 2.2. 

*7. transgredir: 
Kvpíov 2€C 
24h20. 

Cf. ropzÓonoar, napépyonar, diodevw, 

etoépyo- par: Lee 92. HOpÓÁNTWNO, ATOC. 1. 

transgressão , no sentido moral, religioso: 
Zc 9.5; como conhecimento. acc., Ez 14.13, 
como cogn. dat.,15,8; o de notéw 
6.22. Cf. mapántwo lc, naponínto, 

napáBaorç: Trincheira 245-7; Michaelis, TDNT 

6.170. HAPÓÁINTWOLC, Ewç. f. 

= Hapántwna, qv: Je 

22.21. napaprôgéo: aor. - 

npídunoa./ 

para contar e verificar o conteúdo: + acc., 

sacos de dinheiro, Para 9,5 <g”. Cf. Sim. 

HOCpappéw: -ppvc aor.subj.2s] 

fluir por: s 668wp É 44,4. 

ser descuidado: Pr 3.21. 

Cf. péo. 

HOCpappurtém. Variante de 

Hapappínto. HOPAppÁNTO: aor. 

noapéppuwya, impv. -ppil|/ov.J 

lançar: 2M 1,16. 

aceitar como membro ou cargo: + cc. 
pers., émí tzpatetav 'para o sacerdócio! IK 
2.36, passe, éDP TO oikq Toó 0£06 Sl 83.11. 

Cf. mapappuntéo, 

pinto, HApÁppvua, 

atoçc. nJ 

aquilo que é desenhado ao longo ou 

sobre algo: anexado a um tabernáculo 

(oKnví), Ex 35.10. HAPÁONHOD, ou. nJ 

marca distintiva: marcada no corpo do 
escravo, 3M 
Cf. onpetov. 

HOpaociwmnáw: fut. -moconar, 
nn0nconar; impf. HOpECIWIA; 
napEoiwnnoa, subj. -now. 

abster-se de falar , 'fique quieto, 
mantenha segredo': abs. Gn 24.21 (enquanto 
empenhado em vigilância investigativa), 34.5. 
b. em aprovação tácita: abs. Nu 30,5; + data. 
pers., 30,8, 12 (:: ávavevw), 15 (II crwnám). 

passar em silêncio, não dar atenção, 
fazer ouvidos surdos para: + acc. pessoa. Os 
10.11; + conta. rei, aocé B=iav 10.13, tb 
Kaktap IK 23.9, tyd arwEotv nov Sl 108.1; + 
arnó tívoc- arn' énod Sl 27.1, tou u (L om.) 


+ acc. TÁC ÉDTOAÓC 


passe, - 
aor. 


Boáv 1K 7.8; + gen. tTwDv dakpúwv qgou 
'minhas lágrimas' Salmos 38.13; + év, Am 
6,12; év TW Katamníverp acsBn Tod dikaiov 
'quando um ímpio engole um homem justo' 
Hb 1.13. 

Cf. oro e cimnám. 

HapaokeváClo: fut.mid. -KEVÁCONAL; 
aor.impv. 2pl -CKELÁCOTE, meio. 
napeokevacágno, impv.2pl -ocxeváocagõE, 
inf.act. -cxkevácar, meio. -cxEvá- cao0ar, 
ptc.pass, -ckzvao0zíc; pf.ptc .pass, rmape- 
OKELGCNÉDOC. 

1. para se preparar: + acc., Tá ápuata 'as 
carruagens' Je 
vocsvguata 'setas' 28.11; carne animal para 
alimentação, Para 8,19 <e ” ; ocvyunóociov 
'banquete' 2M 2,27; pass., Napsokevaocnévn 
ú 066c Twv eóceBwov 'o caminho dos 
tementes a Deus foi preparado' Is 26,7; 
como ofertas de culto, Tp BnA Bel 8 IXX; 
meio. £íç móA£pov Je 6.4, 27.42, £iç Top 
aypóp 'para o campo' Pr 24.27. 
2. ocasionar, provocar: + acc., uáyxac 
Jutas' Pr 15.18. 
*2. meio. aliviar-se : IK 24.4, cf. OL 
requerimento «Joseph. JÁ 6.13. 
Cf. napaokevn, 
etTomáio, HApaocKEL, 
nc. fJ 
o que foi preparado , 'equipage': Ex 39.22; 
militar, 2M 15.21. 
abastecimento de alimentos para tropas: 
Ju 2.17. 
ato de se preparar , 'preparação': noAéjgov 
Ju 
4.5. 
Cf. napaokeválo, 
ETOWaGia, HAPÓÁOTAOLC, 
Ewc. f] 
estado impressionante e pomposo: IM 

15,32. HApAO TÁKQ./ * Veja Thack. $ 19,1. 

estar presente por perto para servir, 

'esperar': + dat. pessoal, ywynilovoá pE 'me 

alimentando' 2K 13,5L; o napaotiykwp 'servo 

(do rei)' Jd 3.19A (B: épE- ocTnKQC). CÍ. éq-, 

HQapío TNT, napáxema. HApaocuuBáriAo: 

aor.pass. -cuvEBANOnND -J * 

pass., para se assemelhar a : + dat., Sl 
48.13, 21 (II óporów). Cf. ónoróo. 
Hapao paritw: aor.mid. 
HOCpnoparoápgnD./ * 
para fortificar a seguir na ordem : Ne 3.8, 
ver Hanhart 2003. 397402-. Cf. aopariltw, 
HApÁTOAÉLC, EG. fF. 
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linha de batalha: norépov Nu 31.14, 21.3 

batalha: évwmnAtonévol. stc -iv 'armado 
para ..' Nu 31.5; ekKrnopeúonal sic tnD AD 
31.27, 28; ocuva voy -zwç tropas 
desdobradas' É 22,6, óxhoç -zwç IE 2,25; II 
nóAznoc Salmos 143.1; da guerra santa, 
Kadwç Auépa -zwç aÚTtoL ED únépa norégiov 
Zc 14.3; npóç tiva 2M 8.20. 

ato de postar lado a lado: £v tú -=i 'em 
arranjo limpo' Jd 6.26. 

Cf. mapatácow, Háyn, HóALnoc, ctpateta. 


HOpaTtácow: fut. -tTálopar; aor.mid. 
napetoatáuno, impv. napátator, inf. - 
tátao0ar, ptc. -tatápnsvoc, sujeito. -TÁlwpnaL; 
pf. meio. e passe, noapatétoynaor. 


elaborar em ordem de batalha: passar, 
AaÓc INoAÓC Kaí toyvpóc napataocoógniEvoc 
etc móA£pov 'uma nação numerosa e forte 
preparada para uma batalha' J1 2.5; meio., + 
data. pessoa. (inimigos), aútotc Ec nmóAE pop 
Gn 14.8; éni tiva - énti Madiav Nu 31.3; 
AaÓc ép' ód Napatétaktar Kúproç 'um povo 
contra o qual o Senhor está alinhado' Ma 1.4, 
s napeuBoAú 'acampamento' Sal 26.3. Cf. 
OUDTÁCOW 3. 

meio. para batalhar: s tropas, Zc 10,5; o 
Deus de Israel, + év ('contra) vw 14.3, s 
hum., npóç tiva Jd 
B (A: nohsuéw), tu 9,38 B (:: npÓóc TIDO VS. 
39); nEept Tíboç 'no interesse de' Ne 4.14; év 
tn ôduvágei aÚútov Npoc Apyatad 'com seu 
exército contra A.' Ju 1.13; noAénq IK 17.8 (L 
Etc nHÓLEuOD). 

meio. fazer preparativos para: + acc., 
noAé nov Sl 139.3, napátati IK 17.21. 

passar, ficar mentalmente preparado para 
agir: + inf final. Zc 1,6; napatétaypnor Kat 
diavevóngar .. ToU nomnoar.. 8.15. Cf. BA e 
Zc 1.6. 

Cf. napátaiic, norenéw. 


HOpateivow: fut. -tevw; aor. napétema, 


impv. —TEl- vov. 

para permitir durar muito: + acc., To 
éÉh£oc cop Ps 
(ou: espere, ofereça). 

ser contínuo a partir de um certo ponto, 
'estender, esticar": s uma área, é“wc Xtôwpvoç 
Ge 49.13; Lic tYD épnuov Nu 23.28; EAAác 
Kal 1 cÓúgIaoa Kal TO INHapateívovta 
'Grécia, tanto todo o continente como suas 
periferias (2: ou suas colônias 
ultramarinas?)' Ez 27.13; ú mapatsívovoa 'a 
área que se estende além' 2K 2.29. Db. 
posicionar-se em uma ampla área: exército, 
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4Ju 7.3. 
Cf. ex TEÍDO. 
Hapatnpéo: fut.mi. 
aor.subj.mid.2s '-tn púon./ 
observar de perto: por uma oportunidade, 
Su 12 ; + acc. úuépov súbLtov 'um dia 
oportuno! 15 , + acc. pessoal, 16º ; com 
desígnio maligno, Da 6.11 (IxXxXx tn péw), Tob 
dixarop Sl 36.12. 
observar e estudar cuidadosamente: 
+acc., avogníiaç Sal 129.3. 
Cf. unpéo. 
napatiOngi: fut. -Oh0ow, meio. -Oycopar; 
laor.act. mapéOnka, impv. rmapád£c, meio. 
nape0éyunv, inf. -0é0001, passe, napetéOnp, 
inf. -teOnvar, ptc. -tTE Ocíc. 
colocar ao lado: + acc., páBdovç 'varas' Ge 
30.38; o tTpárneta 'uma mesa (de jantar)' Para 
2.2 <S”. 
para definir e oferecer a ser levado: + 
acc. rei (comida) e dat. pessoal, napéOnke=v 
avtotic áptovg payetv Gn 24.33; IlapádetE 
áptovç 43.31; tpáneta To 2.2 <S "; 
oferendas a uma divindade, Ep Je 26; 
EDWINLOD TOD Baorhéwc .. TO BnA Bel 11 LXxX; 
+ conhecimento. acc., napóádEow pEyáAND 
4K 6.23. 
apresentar para consideração e atenção: 
+ acc. rei e dat. pessoal, napéOnkEv aútoic 
NÓVTAC ToOÚG Aóyovçg Toútovç Ex 19.7; 
dikarvpnata, à napadnoei é“DOmoDL CÓÚTODL 
21.1, co nvp Kai vdbwp Si 15.16; meio. De 
4.44. 
meio. para ceder, confiar: + dat. pessoa. e 
acc., o dinheiro, Para 4.1; napatideuar co 
und Ovya Tépa nov zv napaOdnúkn T coloque 
minha filha sob seus cuidados' Para 10.12 <O 
MN; ic yetpáç cov .. To nvEvpá pov SI 30.6, 
Etc puAakúD 'para prisão' 2C 16.10; passar e 
+ dat. pers., TWD NapaOnenD, ÚTIC napetéBn 
aúto Le 6.4. 
meio. reservar e armazenar para uso 
futuro : + acc., ónha Koi Tpoqynjp 'armas e 
alimentos' 1M 1.35. 
Cf. ttOnur, Stdbwpr, napádEoTc, napaOnen. 
Hapatpégu. 
correr ao lado de sbd: como parte da 
guarda-costas de um rei, IK 22.17. 
passar com velocidade para o próximo 
destino: s ayyrita 'notícias; relatório' Wi 
5.9; O tc ovyprnoociaç Kaipóc 'a hora do 
banquete' 3M 5.15. 
Cf. Tpéxo, 
HOpavTÍka./ 


-npúcopnar; 


adv. 
imediatamente : Sal 69,4, Para 4,14. Cf. 
noapaypúpe. napapépo: aor. napnveykKa./ 
para trazer: + acc., Jd 6.54, qwvid 'uma - 
mensagem' 2E 10.7. 
meio. fazer gestos confusos: 
xEpoív aútou IK 21.14. 
Cf. pépw: Spicq 
3.38f. napappovéo / 
estar fora de si ' sem sentido: ébwKxav 
DVWTOD Napappovovvta 'eles viraram as costas 
sem sentido' Zc 7.11. Cf. napappóvnorc, 
HOapáppwp, ééi- otnyi, uaívognar, 
napetiotnm: Schmidt 4.245f. napappóvnorc, 
Ewc. f./ 
delírio: causado por Deus, noatátw návIA 
ÚINOD ED ÉKOTÁGEL .. KGÍ £P —get Zc 12.4. Cf. 
Hapa ppovéw, HCpáppwD, ÉKOTGOTC, 
napoanincia, na vía. 
HOpáppwD, OD./ 
vagando pela razão, fora da mente: subst. 
m., Wi 5,20. Cf. 
HOpappovéw. Hapapvác, 
«doc. f. 
aquilo que cresce a partir do caule 
principal de uma planta , 'galho; ramificação': 
PUTWD .. -áDEC '.. de plantas' 4M 1,28; da 
videira, Sal 79.12; Ez 31,3; local de nidificação 
de pássaros, 31.6. Cf. kAádoc, pvTÓD. 
napaquiakiY, sim. f./ 
ato de tomar medidas para salvaguardar: 
a vida de outra pessoa, Es 6.4L. Cf. qvAáoow, 
napaypúpa adv. 
no local, imediatamente: Nu 6.9, 12.4, Is 
30.13, Ps 
2M 4,34. Cf. zvuOÓCc, NapavtiKa. nopoaywpéo: 
fut.inf. -pfoE1wv; aor.ptc. -pioaç./ 
deixar algo (acc.) sob a responsabilidade 
do sbd (dat.): 2M 2.28. b. para dar à venda: 
TArÁáDTODL 'por um talento' 2M 8.11. 
napõáA£oc, oD./ 
semelhante a leopardo: animal s, 4M 
9,28. Cf. mápõaATc, nápõaATc, wc. f. 
leopardo: conhecido pela velocidade, Hb 
1,8; Ilnav0np Ho 13.7 ; predatório, Je 5.6 (II 
AÉWD, AÚKOÇ). Cf. map dárEoc. naprôpeów./ 
sentar-se como conselheiro para julgar: s 
sabedoria, ení 
nÓÚLcaÇ Suvao tw “nos portões dos notáveis' 
Pr 1.21 (II napá mnúrarc 8.3). Cf. máprôpoc. 
nápEôpoc, oD./ 
sentado como conselheiro: + gen. loci, 
TWD IVAQD aÚúTOL “em seus portões' Wi 6.14, 
TWD WD Opóvwp “em seu trono' 9.4. Cf. 


ED TOLÇ 


naprôpsów, napetõov (aor.): inf. naprõetp, ptc. 
nopidwp, sujeito. naptdo, impv. -1õeE. 
desconsiderar, ignorar 
intencionalmente: + acc. TÁCG ÉVTOAÓC 
Kvpíov Le 6.2, áyvoiov Si 28.7; II mAnH- 
peAéow Nu 5.6; naptôn aútóv únEpiiovoa * 
despreza -o, desprezando-o (ele)' 5.12; II 
émAovOávonar * esqueça' Pr 4.5; + inf., Si 
7.10. Cf. vrepopám. 
nápeuu (< cipo): inf. rapetvor, ptc. napwv; 
impf.3s napnv; fut. rapéconor; aor.subj. 
HOpo. 
1 .estar ao lado como companheiro de: + 
dat. pessoa, Da 
Ixx. b. estar presente: s hum., anóvTEÇ Kat 
napóvteç * esteja ausente ou presente' Wi 
11.11. Cf. ovurápeiut. 
ter chegado: nápeotw étowna vpip “ eles 
chegaram prontos para você' De 32,35; úôn 
napéotor * ele estará aqui a qualquer 
momento' Para 10.6 <p "; mápzi * você já 
está lá' Sl 138.8 (II £! £K£t), INápro- pev * 
Aqui estamos,  senhor' Ba 3.35; H 
napayéypova Jb 1.7; ent + acc. (local), 3M 
1,23; mpoç tiva TE 6.3 (II épyonpoar 2E 5.3); s 
inan., ED TO napertval TOP Karpóv * quando 
chegar a hora' Hb 3.2 (II éyvyilo), sim. La 
4.19 (II évyviCto, mAnpóonar); rmáproti 
nnépa Kvptov “chegou o dia do Senhor' J1 
ÉDIAVTÓG AVTpúcEwG * O ano da redenção' É 
63,4; 1 Katá tó napóv cóúnuepta * o sucesso 
atual! 3M 3.11, émt toó napóvtoçc * para o 
momento ' 2M 6.26; ntwpna * colapso' É 
30,13; op. anépyopor Wi 4.2. b. ter se 
apresentado: para encontrar um visitante 
chegou, £ig ánávTnoip tívoc Jd 
A. 
impers., + inf., ser possível: 2M 6,9, + dat. 
pessoa. Wi 11.21, cf. mápLotw col .. Tó 
Sóúvao0a 12.18; mapóv goi oqltzoda * 
embora seja possível me resgatar' 4M 6.27. 
Cf. ámetur, mapovoía, YE. 
nÓápEeumn (< cui): pres.ptc. HÓapiwp./ 
possibilidade de passagem: s pedonal, Pr 
9.15; 
15.10. 
nHapEronopróognar./ * 
infiltrar: Lig TáC Kwpnaç “os 2M das aldeias 
8.1. Cf. cLtoropsóoyar: Caird 1969.27. 
HOpeEkAcinw: aoor. -cTÉAUIOD./* 
deixar de estar disponível para sbd: s 
foods, + acc. pessoal, Ju 11.12. Cf. éxicino. 
HOpEkTEÍDO./ 
para esticar e alcançar: émí nv 


qual 


042ao0cav Ez 
47.19. 
meio. medir-se com: + dat., Pr 23.4. 
HOpÉAKVOIC, EMC. f] * 
atraso : de punição, Jb 25.3. Cf. napéiko, 
xpo vÍCo. 
NHapéAkow: aor.subj. -cAikKÓÚOW./ 
para manter em suspense : + acc., 
op0arnovc émbdecic “os olhos dos 
necessitados: Si 4.1, én* É“AnpHoocóDN .. aútóp * 
(mantenha-o) (esperando) por sua esmola' 
29.8; 8601 4.3; ypóvop “atrasar' 29.5. Cf. 
HOpéÉAKVOTÇ. HOpeuBÓóAio: fut. -Barw; aor. 
napevéBarov, impv. -ÉuBadE, ptc. -Boarwp, inf. 
-Banretp, sujeito. -BáAw; pf. -BéBAnka, ptc. - 
B=Bankwc; por favor. nap=uBs- BAúkEw. 
para ocupar alojamentos temporários : 
cidev mapeu Bohúv 0:06 napenB=BAnkviav 
Gê 32.1; há uma grande multidão em 
movimento, napá tra vôata Ex 15.27; émn* 
ópovcg tov 60:oó 18,5; tropas, £imí Tobc 
£x0povóç cou De 23.9, ent nv áKpav “ contra 
a cidadela' 1M 6.26; zíic avtoóç Jd 6,5 B (A: 
£n' cútobc); tropas lideradas por um anjo (2), 
n. S1I33.8. 
forçar-se a: ev uéoq Aóywp * (interromper 
) quando sbd else estiver falando' Si 11.8. 
Cf. 
napenpoAn, 
napenpoan, nc. 
local de acampamento : onde os soldados 
são aquartelados, Jo 4.8 (II otpatonsõria vs. 
3), Zc 14.15; 0£oó Gên 32.1; de nômades, 
32,7; de estação temporária na jornada dos 
israelitas no deserto, Êx 29.14. Cf. 
ctpatonsôdeta e vlóotnna 2. 
companhia de soldados prontos para a 
batalha : Am 4.10; J12.1, 1M 3,17, 6,33. 
companhia de pessoas viajando juntas , * 
comboios, caravana': pEyáAn Ge 50.9. Cf. 
ouvodta. 
Cf. 
napeuBóáirio, 
HOpEunÁÂITo./ 
para realizar a entrada : ex vi Wi 7.25. 
Cf. ciocép- yonar. 
napevoyÃAéo: fut.pass. -AnONconar; aor. 
HCpnvVOY- ANnca. No aumento duplo, consulte 
Thack. 208. 
irritar: + dat. pers., Jd 14,17 B (A: acc.), Jb 
16,3K, + inf. (incomodo causado) IK 28,15; é 
deus, Mi 6.3 (II Avnéw); + conta. pessoal, Je 
26.27, Da 3.50; leões, 
IXX; passar, e + nEpí TíDOoc 2M 11.31. Sobre a 
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ffutuação entre o dat. e acc., ver Helbing, 
Kasus ., 99f. e AD, 4.167. náp=£. 
Eu. preparação. c. gen. ao lado, no 
mesmo nível de (ou seja, implicando um 
equivalente ou alternativa), muitas vezes com 
um negador: cptwv oÓk éotim náprE époó * 
não há salvador ao meu lado' Ho 13.4 (II 
nAúD), sim. É 45,21; ovkK éotw étépa mn. | 
“Taútnc éviavõa' * (L: aútic wõz) “ não há 
aqui outro senão este' IK 21.10; Ez 
b. além de, além de: Ne 7,67 (II ywpíc 2E 
2,65), Jd 8,26 B (A: mAúpv; II B: éKtoc), 2E 
1,6. 
I. adv. adversativo: o menino não 
percebeu nada do assunto, mas (rmápEt) 
Jônatas e Davi notaram” IK 20.39 (L mAnv); 
“Eles tirariam dele uma estaca para pendurar 
todo tipo de ferramenta? Não (mnápELã), só se 
dá ao fogo para ser consumido' Ez 15.3f. 
Cf. ÉKTOC, HAND, YwWpíic, 
nHapEtitotnHL: pf.ptc. 
HOpEéLoTtNKwWC./ 

abandonar os próprios sentidos: s profeta 
e II nvevpatoyópoc, Ho 9.7. Cf. £etotnur. 
napemôdetkDUgnt.y * 

apontar além disso: + pleonástico na e 
acc. rei, 2M 15.10. Cf. émdeiKvout. 
napeníiôngoc, ov.J 

ser um peregrino em uma terra 
estrangeira: subst., NÓpoli- KoG Kat Im. éyw 
et vzO! vob 'Sou um estrangeiro e um 
peregrino entre vocês' Gên 23.4; mnápoikoç 
éÉvo cígi napá col Kat m. Kadwc MÁDVTEC OL 
natépeç nov Ps 
cf. IPet 1.11. Cf. Nome: Grundmann, TDNT 

2.64f.; Picq 3.41-3. NÓ pEpyOG, ov.J 

insignificante, de pouca importância: s 
oó H. cywvta 'nenhuma ansiedade' 2M 15.19. 

napépyonar: fut. rmaprAsócopa; aor. 
napújAOov, inf. rmapeAdEiv, ptc. -=20WD, 
impv. -zA0O£, sujeito. -<A00, opt.3s -é£A0oT; 
pf.ptc. mapeAnAvOwc. 

passar sem perceber: abs., émt “nc 
tptBov” Jb 28.8 («' leão e II natéw); + conta. 
pessoal, uí napéA0nc tov natdá cov Ge 18.3; 
Ex 
De 2,8, Is 33,22; + conta. rei, tov Aóyov 
aútoó 'o que ele disse' Ju 11.10. Db. deixar de 
ser notado por: s pecados, Jb 14.16, “Não 
perca sua parcela de deleite sincero” Si 
14.14, “nenhum pensamento lhe escapou” 
42.20 (II Kpúntonar); assunto, oó na- pjAOEv 
AÓóvoc anó Zaiwpwp 'nada escapou de S.' 2€ 
9.2. 


“ 


passar ao lado: abs. Ex 12,23«, 33,22; + 
acc., HapeAdá To TÁ npóBatá cov Ge 30.32, 
und Oúpov Ex 12.234; mapá Tó ópoc Nu 
20.19; ôiá TWD opíwv aÚToL 20.21; dirá TIC 
vc couv 21.22; II naparno- psóúonar É 51,23; 
KGATÁ IpÓocwrnóD TíDOC 'na frente do sbd' IK 
16.8. 

partir e passar para a próxima etapa: ex 
ND 0562 vpwov Gn 18.5; com segurança e 
ileso, ó A«óç cov OÚTOC, ÓD ÉKTM)OW 'esta sua 
nação, a quem você adquiriu' Ex 15.16; É 
10,29; ótav rnapéh On, AúuyEtor vNác 
'quando ela [= tempestade] partir, ela o 
levará junto com ela' 28.19; mpótEpóc cou 'à 
sua frente' 33,19; dirá TC yiic CoD Nu 20.17, 
dirá TWD opíwv aútoó 21.23. Db. partir e 
desaparecer: s ordem de Deus, Sl 148.6; 
ávonia 56.2 (poss. Db); étovoía Da 7.14 TH; 
wc ocktá 'como uma sombra' Wi 5.9; Tá 
napeAOÓóvTA 'os eventos passados' 11.12, Tá 
napnAvOóTa Kat Tá éÉcópeva 'o passado e o 
futuro ' Si 42.19. 

para percorrer a rota para outro destino: 
+ 
acc., tá ópiá cov Nu 20.17, 21.22; tov 
Topôdávnv 
(II dioaBaívo vs. 29), pápayya 'vale' é 10,29; 
Você pode fazer isso, ou seja, De 
vV 

para chegar ao fim, deslize: s um período 
de tempo, Tá ELnTÁ ÉTN TG zÓBnDiac 'os sete 
anos de abundância ' Gên 41.53; ai nnépar 
toó névOovç 'o período de luto' 50.4; é“wç ou 
napéAOn n nuépa 'Parta para uma jornada 
difícil quando o dia passar' Jd 19,8L; £wç av 
napéAOn nú opyú Kvpíov É 26,20; auntóc 
'colheita' Je 8.20 (II diépyonav, b. caducar, 
deixar de ser vinculativo : « - bóyua 'de - 
cree' Da 6.12 TH. 

apresentar-se para alguns negócios: 4M 
11.3. 

ignorar, deixar ficar impune ou ileso : + 
acc. pessoal, Am 7,8, 8,2; oó gn napéAOn 
vHÁC KaTaTyíc (tempestade!) É 28,17. 

passar para um objeto: napzA0wv óyognar 
TÓ ópaua Tó uéya tToúto 'Irei e verei esta 
grande visão' Ex 3.3; náp=A0z 'Venha aqui' Si 
29.26. 

contrariar, transgredir: + acc., BiaOnknv 
De 17.2, Je 41.18; evtoANv De 26.13; Da 9.5 
IXX (TH éÉKKAÍDO), THD AaTtpetov Ypwp 'nossa 
religião' IM 
tov yóBov cov '(deixar de demonstrar) o 
respeito que lhe é devido' Es L 7.5; opiov 
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alguém (samambaia) é jovem: tov ávõga 
avTNc tov -óv 'seu marido com quem ela se 
casou quando jovem' J1 1.8; Kopáoia -á Kará 
To etder 'jovens donzelas bonitas' Es 2,3 0". Cf. 
nap0évoc, nap0évoc, ov. f. 


limitação de acesso ' SI 103.9; anó 
EDTOApÁ TWD aútToÚ 'dos seus comandos' Jb 
23.12. Cf. napobaívo. 

para entrar em um relacionamento: év 
dicOnkn De 29.11 (év = sic), cf. uma 


colocação QH frequente nmaa 9ay 
ex., IQS 1.16. 
deixar de acontecer: EsF 20º. 
Cf. épyonar, napáyo, napodevw, “KKAÍDO. 


mulher jovem: casável, Gên 24.14; ainda 
não tocado por um homem, 1. Sim, você pode 
fazer isso 
(sim. Jd 21.12), áuvnotLvoç 'não engajado! 


nopéyo: fut.act. rapécow, meio. napétonar, Ex 
ptc.mid. map=tógevoc; aor.act. napéoyoD, noicç n. peuvnotevnévr 'noivado' De 22.23; 
meio. napsoyó- gnv, inf. rapaoy£00at./ assim chamado logo após ter sido estuprado, 


causar, ocasião: + conta. rei, TYD Bácavov 
'o tormento! Wi 17.13; e dat. apwva 
napéyeip ávOpwrnoic 'apresentar uma luta 
aos homens' Is 7.13; Kóriov Totc BonOcao 
avútoic 'problemas para aqueles que os 
ajudaram' Si 29.4; mapéywow úulp npáy - 
pata 'causa-nos problemas' Es 3.18 L. 

para fornecer, fornecer: + acc. rei, 
novytav Jb 34.29f, úALov áBhaBri) 'um sol 
inofensivo' Wi 18.3; e dat., É“tToliov ápToD .. 
napécyEc aútoic 16.20; napéÉoyov TW KÓÁXNAEL 
gov Svvagr 'você deu força à minha beleza' 
Sal 29.8; zúctádEiav tolc úuETÉporç 
npáyuoo 'nosso governo com estabilidade ' 
3M 6.28. b. fornecer meios para que algo se 
torne realidade: + um inf. cláusula, 4M 3.2, 
11.12. 

para renderizar fulano de tal: + acc. e 
pred. adj., evo ta0n Kat átápoaya napéywor 
úutp .. tá npáy pata 'para tornar nosso 
governo .. seguro e problemático- 
grátis'Es B 7. b. meio. = ato.: + acc. e pred. 


Gên 34.3; assim referido por seu irmão e sua 
mãe, 24,55 (II noiç vs. 57); II veavtioKoc, Am 
8.13, Zc 9.17, Je 28.22, La 
Sal 77,63; aplicado aos israelitas - mn. ToOÚ 
IopaúA Am 5.2 (II otxoç IopoanA), nm. IopanA 
Je 
n. Ovyvátnp Ziwp Is 37,22, -qp Ovyatpí Iovõda 
La 1,15; yuvoaíxa -ov Le 21.13; distinto de 
viúva e divorciada, Ez 44,22; concebe e dá à 
luz, Is 7.14. Aplicado a uma menina de cinco 
anos de idade: ND 4.224, ver também Platão, 
Leg. 794c, e cf. Renehan 2.114fb virgindade 
estressada (?): m. veávic 3K 1.2 (MT: mpvya 
n7ma = L), cf. norç n. De 22.23, 28 (MT igual 
a 3K 1.2) e ynparaí -o1 'virgens idosas' Philo, 
Contemp. Vida 68. 
cr. VoDI, napOLvikÓC, napOévia, 

árnonapdEevów, KOPÁGLOD, VEGVÍOKOC, IIQNÇ: 
Spicq 3.44-52; Chade Wick 226-9. 

napíngi: fut. napúow; aor. napúko, impv. 
nápec, sujeito. rnapw, passe, rapsíiOnv; 
pf.pass. napripor impv.3pl napricowcap, 


adj., TWD TE Baorhstav úpnEpop .. napeéópevoc 
'tornando o reino pacífico ..' Es B 2. Cf. tiOnur 
II 3. mapnyopéo./ 
para exortar: abs., 4M 12.2 (II napakxaréw 
vs. 6). Cf. mapnyopiá, napakoaréw. nrapnyopia, 
ac./ 
exortação: de um rei a um súdito seu, 4M 
6.1. Cf. mapnyopéo. 
napOvia, ag. fJ 
estado de ser virgem ou fase da vida da 
mulher quando ela é virgem: Jd 11.37f. L, Je 
3.4; yuvn -ac Si 15,2; 42.10 (II veótnç vs. 9); 
TOA ÁVDÁ TIC -aç 'a pureza da virgindade' 4M 
18.8. Cf. map0évoc, vEóTNc. 
napOévia. n.pl.J * 
sinais de virgindade: De 22.14, 15, 17, 20. 
b. período ou estado de virgindade: Jd 11.37, 
38 (L napOLvia). Cf. mapOévoc, napd=vikóc, 1), 
ov.) 
pertencente a um período em que 


ptc. mapeiévoc. 

1. deixar cair: o mão, Je 4.31 (é uma 
mulher em trabalho de parto por desespero), 
b. passar, tornar-se castrado, enertar : s 
mãos Zp 3.16, Si 2.12 (II Kapõia dean 
'coração medroso' II K. napeinévr vs. 13), 
25.23 (II vó vara rnapareivuéva sed 
joelhos); hum., 4,29 (+ vwlpóc lento"); 
ÉKAEÃOLIÓTOC .. KGL NÓpEi- HÉDODG 'exausto .. 
enfraquecido" De 32.36, HOaDTÓdED 
'completamente' Je 20.9; II zKhÁÓonor 2K 
4.1B; 3M 2.13. 

não tomar nota, desconsiderar : + acc., Sl 
137.8, anaptijuata 'pecados' Si 23.2, Izpoúc 

ópkovç 'juramentos sagrados' 4M 5.29; 
passar. Ma 2.9 (II é£tovdzvów); ynv '(parou 
de funcionar) o chão' IK 2.5; o solo, 'ne - 
glected', portanto 'magro' Nu 13.21 (:: níiwp 
fértil). Cf. rapopáw. 

para dar total liberdade de ação e não 
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8 interferir ou incomodar : + cc. pers., IlápEç 
nLác, ónwc dou AsúcwpE v .. 'Deixe-nos em 
paz para que possamos servir ..' Ex 14.12; Ju 
12.12. Cf. ápingi. 

Cf. cKAcitno, EK-, 

HGparÓO, HÁPLVOC, 1, OV.J* 

de mármore: s otóhoç 'pilar' Es 1.6, AtOoc 

ib. 0', HÁpLOGC, a, OV.J 

da (ilha) Paros: 
construção, 1C 29.2. 

naptotngr: fut. napaothow, meio. -ctijconar; 

laor. -£otnoa, inf. -octjcar, ptc. -othoac, 
sujeito. -oct) cw, 2aor. -ÉotnD, impv. 
napáotnOr, inf. -ctijvor, ptc. -CTÁC, passe, - 
otad=sic; pf. -Éovnka, 3pl -Kaor, ptc. 
HQPpEÓTIKOC, HAPAOTNKQWD, inf. HApEOTÁDOL, 
-EOTNKÉDOL; por favor. -LLOTNKEW. 

tr.(pres.act., fut.act., laor.), ficar próximo 
a sbd ou sth (dat.): + acc., “estacionou 1.000 
soldados com cada elefante' 1M 6,35, Izpzíc 
'sacerdotes' 3K 12,32 ; napá Aaywp '(a arca 
do Senhor) ao lado de D.' IK 5.2. 

apresentar, proferir : abs., Sl 49.21 (o 
promotor ou testemunha?), Ex 19.17; sic 
Onpov .. TA TÉKDO GUTWD 'seus filhos como 
presa' Ho 9.13. 

fornecer, fornecer : KAnpovógiop 'herdeiro' 
Si 23.22, vékva 23.23. 

dispor para uma determinada ação: + acc. 
(elefantes) zig tov rnóreuov 1M 6,34; + 
conta. pessoa. (soldados), cvBaporic .. Kaí 
éTowovDC .. á«roOpjoKEwW 'ousado .. e pronto 
para morrer' 2M 8.21. 

II. entrada. (pres.mid., fut.mid., 2aor., pf. 
com a força presente, plpf. com a impf. 
força), ficar parado literalmente: + dat. 
pess., Ex 18.13 (assistindo ao processo?); 
34,5; ent tic Ovoíaç Nu 23.3; EK dE AWD coUu 
'à tua direita' SI 44.10, Lvwmiov cov 3K 10.8 
(II dat. 2C 9.7); + data. rei, 0ciy Opóvwy ' - 
trono divino" 4M 17.18. b. para se 
apresentar, apareça: Ju 9.6 (II máp=inv, 
npoç tiva 4K 5.25 L (B: data); como 
adversário Sl 2.2, Si 51.2; s filhotes de leões, 
Is 5.29. 

2. estar pronto para servir ou ajudar: + 
dat. pessoa, Ge 
40,4, 45,1, Ex 24,13, De 1,38; Da 7.10 1xx (II 
Ozpanszów; TH AELTOLPpYÉW); TO KVPÍQ NÁONC 
tc ync Zc 4.14, 6.5; Jd 3.19A (servo real; B: 
épioTNuDO; EK deiwv néDvntoc 'à direita dos 
pobres' Sl 108.31; évwmiov Toó Kvpíov Jb 
1.6, w 
[= two 0:w] mnapéotnv évomov aútov 3K 


pedra preciosa de 


17.1; évo- mov * tic KiBwoToU” Jd 20.28; 
petá tívoç Nu 1.5; ém Ng émoKonhc 
'supervisionar a realização do censo' 7.2; 
como funcionário do culto, éfvavti TC 
cvDAywyNC Aatpevew aútoic 16.9; évavti 
Kvpíov Aitovpyeiv De 10.8; 17.12, Katá 
npó0cwnóv nov [= tou 0206] Je 42.19; é Deus, 
Wi 19.22. b. para prestar apoio: a uma causa 
(dat.), náon 650 ovK ava 0 SI 35.5. 

estar maduro: colheita, ú Kp10n 
napeotnkvia 'a cevada estava madura' Ex 
9.31; mapéotnkE Ttpvyntóc 'a colheita está 
madura (para a colheita)' J1 3.13, ver Walters 
226f. e Lee 56f. 

manter-se e funcionar bem: Ex 18.23. 

Cf. (ovurap)tiotng, NHGpaoTtiko, 
diaxovéw, 0 parsóo, AETTOVpyÉO, 
napóáxeipor: Bertram, TDNT'5.838f. 

HQapoõEÓw: aor. rapwdevoa, sujeito. - 
ds600, impv.3s -devoá To, ptc. -devoaç./ 

acontecer de passar: s hum. Ez 36,34; 
memória, Wi 5.14. b deixar de notar: + acc., 
Wi 1.8 I Aav 0ávw); passar sem perceber: 
+ acc., 

ND aAndEap 6.22, coptap 10.8. 

Cf. 

napépyonor, 
Háp0doc, ov. 
m./f. 

1.f. bem passado ou por (?): Gên 38.14. 

*2. m. transeunte: Ez 16,15; 2K 12,4 (L 
6601- nÓpoç). 

ato de passagem a caminho de outro 
lugar: de um exército estrangeiro, 4K 25.24; 
de animais, Wi 17,9; Figo. da existência 
humana evanescente, 2.5. 

Cf. 056c, odouópoc. 

HOpotkEoia, ac. fJ * (maporkéw e Nápotkoc 
testado em Cl. Gk) 

permanência temporária como 

estrangeiro residente (mápoikoç): avtí uLaç 
nuépac -ag cov 'sua estadia de um dia como 
nápoi- Koç' Zc 9.12; yn -aç Ef 20.38. Cf. 
HQpolkéQw. HGpOLKÉW: fut. -Kjow; aor. 
HCPYKNOG, inf. -oLKNÁ-0G1; pf. HOPQKNKO. 

viver na proximidade de (x WU): TO 
Hóoyqy Ttov oikov Op 'ao lado do bezerro da 
casa de On' Ho 10.5; napá ti Jd 5.17 A. b. 
estar presente por perto: “as espadas dos 
inimigos estão por perto, ao seu redor” Je 
6.25. 

permanecer como estrangeiro residente 
(de curto prazo): de Abrão no Egito durante 
uma fome em seu país, Gên 12.10; pEtá 


AaBav 32,4 (tendo durado cerca de 20 anos); 
Npo ONAVTOC Ó NapoikwD év Got Ex 20.10; s 
fugitivos, co É 16,4. Em Ge 47.9, diz-se que 
Jacó já viveu (mapokw) 130 (!) anos: 
provavelmente uma tradução mecânica de 
mnn em vez de “j'ai passes sur terre” (BA). 
viver como novo residente: + acc., yjv Ge 
17.8, Ex 
(émync ); év TN yú 47.4 (II Katowetp 'para 
se estabelecer"). 

habitar em geral: év TO cCKNDONaTÍ COL Ps 
(II Kataocknvów). 

Cf. mapolk£ota, NApolkia, IÁPOLKOC, IpÓO- 
Keípar: Casevitz 1985. 184f. NHAPOÍKNOTC, 
Ewc. f] 

= NQapoiksota, qv: KAnpovognúoar TND YND 
Tc -cwc cou Ge 28.4; 36,7; Év -E 
pronOnoetar 'será odiado como peregrino' Si 
21.28. Cf. napoiksota, napoixéw: Casevitz 
1985.185. HOApOLKÍO, ac. f. * (=> 
HGpotkEsota). 

Estado de ser nápoikoçc (qv): Aaóc -aç Hb 
3,16; ent ToD TC -aç avTwD Ypóvop 'durante 
o tempo de trânsito' 3M 7.19. b. ato de viver 
w. sbd else às suas custas : Si 29.23. 

= nápoikoç: La 2.22. 

morada : Sl 54.16. b. col., moradores do 
bairro : Si 16.8.; residentes como nápolw 
Ko, PSol 17.17. 

Cf. mapoikéw, Ceviteta: Casevitz 1985.185. 

INÓPOLKOC, op. 

situado no bairro : at -or avtic 'seus 
vizinhos (cidades)' Je 29.19. 

estar na condição de estrangeiro 
residente de curto prazo: -ov Éotoar Tó 
onépua cov év vá ovkK Iôta seus 
descendentes serão estrangeiros residentes 
em terra que não é sua' Gên 15.13; -óc £ígt 
év vú áAhoTpia Ex 2.22, sim. 18,3; n. Kat 
napentônuoc évw sím uEzO' vpwp Tsou.. e 
um peregrino entre vocês' Ge 23.4, cf. Sal 
38.13; substância, m. À uroOwTóc '.. ou um 
mercenário' Ex 12.45 (ao contrário de 
npoonyAvtToc [vs. 48] não é permitido 
participar de uma refeição de Páscoa), Le 
22.10; ávTiAuyn aÚTov wc npo- onAÚToOL 
Kat -ov 'você deve ajudá-lo..' 25,35; TP -Pp TO 
Npoock=wuédDO npoç cé 25,6; -o: Kpntwv Zp 
2.5; II áAhóTtpioc De 14.20; + arhoyevic 
PSol 17.28. 

Cf. mapoikta, NHapoikéw, naperíiôngoc, 
npooYú Avtoc: BA ad Ex 2.22; Casevitz 
1985.186f. HApoOLuÍa, ac. f. 

ditado proverbial : ovvécewç Si 6.35; 
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Hôuúynna 8.8 ; + qd, nrapaBoa 47,17; PÉ 
1.1. Cf. mapaBoAú, HapotutáCu./ 
cite provérbios escritos por: tTivá TVI 
(público) 41M 
18.16. 
HOaporwéw: adequado. -vjow./ 
insultar, abusar: Is 41.12 (II 
áVTINOAENÉW). APOLO TPÁW: fut. 
HGporotpúow; aor. napototpn- 0a./* 
agir em frenesi: WC dágnan o 
naporotpwoca 'como uma novilha pulando 
louca' Ho 4.16, won£p apkoi 'como ursos' 2K 
17,8L; é hum. rmaporotpúcovol Kaí ém- 
ovoTÁcoDVTOL É cé KÚKAQ 'eles ficarão loucos 
e se unirão contra você por toda parte' Ez 2.6. 
napotúvow: adequado. -fuvw, fut. - 
e€vvOnNconar; aor.act. HapwéVvDa, inf. 
napotvvar, ptc. -CÓÚDaC, passe, napw- CVDOND, 
ptc. rapotuvOzsíc, sujeito. -ZuvOo. 
para afiar e assim fazer brilhar e brilhar: 
ó arma de metal, wc aotpanyv úd 
npáxarpáv gov 'minha espada como um 
relâmpago' De 32.41. 
provocar: émíi + acc. mapwsóvvon 6 
Ovunóc gov érm a aútoúc 'minha raiva foi 
despertada contra eles' Ho 8.5, sim. Zc 10,3; 
ént + data., De 9.19, 32.16; o (acc.) Deus, Nu 
14.11, 16.30, 20.24, De 
32.16 (último II é£Kmkpaívw); é£y0poóç 2K 
12.14 (L mapopyitw 'enfurecer-se'); tTOD 0:6D 
év Toic Aóvoiç vuwD 'provoque Deus com 
suas palavras' Ma 2.17 a cf. eu. b; O espírito 
de Deus, Is 63,10; tó óvogá cov Sl 73.10, 
nHpóocowrnov étatpov (II ótóvw) Pr 27.17; 
Baorrsíc É 23,11; passar. De 1,34, 32,19, Ho 
8,5; o Ta ópn é 5,25; + data. tolç 
Katorkovor BaBvAwva Je 27.34; *+ ÉD TIL 
(pers.) Je 22.15, 2E 9.14. 
ir contra a corrente do desafio: + 
conta. rei, TÓ AÓyiOD ToÓ aytov IopoanA Is 
5.24 (II oó 0£A0), TD BovAndD ToÓ vyioToL 
Sl 106.11. 
Cf. napopyito, napoévonóc, MKpaívo, 
9vnóo. HApoéVONÓC, od. m] 
estado de irritação: s Deus, év 0vpw 
Kat ópyi Kat -w nevóiq 0cpó65pa De 29.28, 
sim. Je 39.37. Cf. napotúvo, OvnóÓc, ópyú. 
HOCpÓpaorc, wc. fJ 
yn de napopéáw: S Deus, nEpí TOD TÓIOD 
2M 5.17. Cf. mapopáo. 
HOCpopámw: fut. -Óyognar, inf.pass, - 
paO70z00a1; pf. ptc.pass. napwpapnévoc. 
ignorar de propósito g 
desconsiderar: + conta. pessoal, cz 15wv 
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Onapopú É 57,11; + conta. rei, auapthpata 
'pecados' Wi 11.23. Cf. mnapópaorc, napetõov, 
nepin- ui. = 

nHapopyilto: fut. -viw; aor. napwpyioa, 
sujeito. —vtow, inf. -ptoar, passe, -y.obnDar; 
pf.ptc.pass. napwp- yiogévOC. 

com raiva: + acc., ó Deus, De 4.25, Top 

áyiov tToó IopaúA Is 1.4; év Toiç EiôwÃOTC 
32.21a (II napa- (Cnhów); Ho 12.14 (v.1. nE, e 
II Ovnów), év TO rnapopyiocor pE Tobc 
natépaç vpwv Zc 8.14; II mapoamkpaívo 
Salmos 77.40; rmveúpa Kvptov Mi 2.7; + 
napotúvow PSol 4.21; o hum., De 32.21 2 (II 
na- palniów), Si 4.2 (II Avnéw), Kapõtav 
4.3, ET 

b. para despertar: + acc. Ovyóv “ToU 
0:00” Od 

12.10. 

Cf. mapópyiona, opyilonar, napoévogóc, 
nHapo EvDo, OvÓw, NHapatnióo, 
Hapamkpaívo. IAPÓPYLONO, atoc. n. 

ato que irrita: o Deus, 2C 35,19 “(II 
napop- yrogóc 4K 23,26). Cf. mapopyiltw e 
subs, HGPOPYLOJÓC, od. m. 

= prec.: 4K 23,26 (II napópyiona 2C 35,19 
1), HAPOpuÓw: aor.inf. -púoar, opt.3s - 
pnosiev” 

para insistir: éní ww 2M 15.17, 4M 12.6. 
HOapovoia, ag. fJ 

chegada : do inimigo, 2M 8,12; do sbd 

importante : Ju 10.18. Cf. ND 4.1671f. 
presença nas proximidades : 2M 
15,21, 3M 3,17. 
Cf. I náp=un: Deissmann 1923.31420"; Picq 
3,93. 

HGppnota, ag. f. 

liberdade de ação: qwerá - -aç 

'abertamente' Le 26.13, Pr 

(opp. piscando), mu. rm... ynpúodar Toic 
éÉaUTwD vognígoic 'praticar livremente suas 
próprias leis' Es E o' 19; otócetal év -q 
noAM 'adotará uma postura verdadeiramente 
destemida' Wi 5.1; 3M 4,1, 7,12, Si 18,29K; 
evyevetaç 'devido ao nascimento nobre' 
26.21f. b. maneira de falar franca e 
desinibida : ph éxe tTwa * -av évavtr 
GÚTOU; 'ele provavelmente não teria 
permissão para falar em sua presença' Jb 
27.10, év mhatetioaç - * av áyei 'exerce 
liberdade de expressão nas ruas' Pr 1.20 (II 
vs. 21 Happovoa 'corajosamente'), cAéÉyvywDV 
petá -a«çg 'admoestar com franqueza' 10.10 
(em vez de olhar e piscar); licença de língua' 
Si 25.25; 1M 4,18. 


Cf. rappnoráClonar: Schlier, TDNT 5.875-7; 
Shipp 441f.; Spiq 3,56-62; Drescher 1970.149- 
52. HAppnotáCognal: fut. -cráconar, - 
ciacOnconar; aor. “rappnoracáunD./ 

agir com ousadia: évavi kKvpíov Jb 
22.26. b. na fala: nappnoráconar év avo 
'Falarei com ousadia sobre isso' (?) SI 11.6; 
ÉIi TOÚG OÍKÉTOC CoD Nappnorácetar 'falará 
com ousadia ao seu pessoal doméstico' Si 
6.11; tic mappnorácetar Kadapóç civoar arnó 
apoaptiwv; 'quem teria a audácia de dizer 
que está livre de pecados?' Pr 20.9 (II Kavu- 
xáopnar); Sal 93.1. 

Cf. mappnota. 

Hapw0éw: aor.ptc. nrapwoaç./ 

deixar de lado e ignorar: + acc., 
priávOpwrna 'concessões (reais)' 2M 4.11. 
Hapwntc, (doc. fJ * 

Alça: Êx 28.14. Cf. onoc, 

HÓÁPpwpoc, ov.J 

inoportuno: ocasionado por atraso, 3M 
5.17. NGC, navTtóc m.; náca, NÁONÇ f.; na, 
HOQVTÓÇ n., sobre cujo uso como masc., veja 
Thack. 8 12.4. 

I. Usado de forma absoluta: principalmente 
pi., Tó npócwrnov náv Twp 'o rosto de todos' 
Na 2.11; mowwv návra fazer tudo' Am 5.8; 
HÓDVTG 604 Ot KaOnKE1 'tudo que eu preciso' 
Ho 2.5, mas nac, 6c úv ém tic Enpác Ge 
Kal ÉO TAL Nac, dg av émKarécetar .. Jl 2.32 
e dá mavtóc 'continuamente' Ex 25.29, Le 
6.13, Na 3.19; folha, por pi., anó navtóc 
tToútwp 'qualquer um destes! Hg 2.13. b. 
Com um ig generalizante: rnacç TIC 
diavoritar .. ém Tá nmovnpá 'cada um que 
você queira nomear está pensando em coisas 
más' Ge 
C. Com a derrota. artigo: Tó nov 'tudo' Si 

42,17; tá návia, 0a érnoinoev 'tudo o que ele 
havia feito' Ge 1.31; tTác INácac (sc. móLEIC) 
napédwKev De 2.36; To1c náo1 'para todos' 2M 
12,40. d. tá návra, adv. em todos os aspectos 
, totalmente: Si 22.13fl. 

Il. Usado aposicionalmente com outro 
substantivo. a. cada um (w. um substantivo 
anartro a seguir): év navtí Tónqp 'em todos os 
lugares' Ma 1.11; mac moiwv rovnpóv 'todo 
malfeitor' 2.17; exceção aliada ao artigo, Nac ó 
KAÉINTINC .. Nag ó ériopKoc 'todo ladrão .. todo 
perjúrio' Zc 5.3; c. um ptc substantivizado. mac 
ó sóptokwp n£ Ge 4.14; naç ó éKIopEvÓgiEDOC 
év (11) dupáger Nu 1.3 +; mavTi Tw KTICODTL 
'todos que constroem' Hg 2.9, e nac ó ópwD 0£ 
Na 3.7; não importa qual , áptov 1 oíbov 1 


éhatov 1 Havtóc Bponatoç Hg 2.12; Pr. 
*b. não .. de jeito nenhum , reforçando a 
negação e com um sing anartro. substantivo 
seguinte: ovK ário- Oavettar náca cápt .. Ge 
9.11; mav nveúpa oÓk éotiD év cúTw 'não há 
respiração alguma nele' Hb 2.19; Pera. não em 
Si 10.6. Ver BDF, $ 302.1 e Bruce 1952 e Atos 
10.14. Absolutamente: oúK ékhzt- wyel é 
aÚTWD návTa 'nada será inatingível para eles' 
Ge 11.6. Com um substantivo articulado, Zítoc 
dé oÓk nb ébD náon TN Vi 'O grão não estava em 
parte alguma da terra' Ge 47.13. c. qualquer 
um com um sg anartro. substantivo: úroCúyiov 
1 npóBatov 1) Hócyov 1 nav KtTijDOC 'um burro 
ou uma ovelha ou um touro ou qualquer 
animal" Ex 22.10, mavtóc  npáyiatoc 
axadápto v 'qualquer coisa impura' Le 5.2, 
napá navtóc 0£06 'de qualquer deus' Da 6.7. 
d. o inteiro , inteiro: w. um sg articular. 
substantivo seguinte, náca ú yvú Hb 2.20; 
seguindo o artigo, Tó Aotróv nov aíua 'todo o 
sangue restante' Ex 29.12; Tó nav cípa aútou 
Le 
II náv tó aípa aúTic 4.30, máv aÚTOL TÓ alga 
4.34; tó náv otéap 4.19 II náv Tó otéap 4.31, 
NHÓD GÚTOL TÓ oTtéap 4.35; TOP NÁVIO AGÓD 
toútov Nu 
T)D nácoev Kakxíiov toaúrnv 1K 12.20; 
raramente sem o artigo, náca cuvoayvwyn Le 
9.5; depois de um sintagma nominal, túb 
trnnov nácav 'toda a cavalaria' Ge 14.11, év TÁ 
66w rnáon, oó av rmoprvOng 'ao longo de 
qualquer rota que você possa seguir' 28.15, 
tc vc H áonç Ju 7.4, Si |7AT% ew um pi 
articular. substantivo ou pron. a seguir, 
'todos': mávTEÇ oi «vôpEç Ob 7; precedendo um 
nominal, tá návia ayadá Alyúntov Ge 45,20, 
TOÓC nÁvTAC áDVOpac Jd 12,4 B; návIwD fuwD 
Ma 2.10; év náo1 Toútorc 7.10, cf. À y KO ot 
nÓDTEC ÉéD aÚúTM Mi 1.2, e Tov návia IopaúA 
2K 11.1 (L návia top I.). f. articular e w. um 
número. para indicar uma quantidade precisa: 
ém úvôpaç Tobc návTac dvo 'para dois homens 
exatamente, para dois homens no máximo' Ju 
4.7. gw um pi anartro. substantivo seguinte 
(bastante raro): év mácarc óboic Am 5.17; 
HÓDTEC TAnEiDOLÍ VC Zp 2.3; NácaC puAÁác ToÚ 
IopoúA Zc 9.1, mas cf. ocuvayáyeEtE 
HPEOBVTÉPOVC NÁVTAC KATOLKOLDTOC 

ynv Ji 1.14. h. em oposição ao sujeito 

latente: mpoonA0até noi mnávTEc 'todos vocês 

vieram até mim' De 

1.22. 


Cf. ánac, ÉKGO TOC, CÚNIAÇ E ÓÃOG, 
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HÓÁCOGÃOGC, OD. 1 

objeto oblongo usado para fixar algo 
mais ou menos estacionário , 'peg, pin': n. 
TOL KpEjnÓácoL En' avTÓD INGD cksÓOoÇ para 
pendurar nele todo tipo de ferramenta' Ez 
15.3; avAnc 'de um pátio' Ex 27.19; oknvic 'de 
uma tenda' 38,21; ém tc Copnc cov 'em seu 
cinto' De 23.13. b. eufemismo para 'pênis': Si 
26.12. nácow: aor. £naca, impv.3s nacáTo, 
ptc.mid. HQOá- uévoc; pf.ptc.pass. 
NHENQGonÉVOC. 

para borrifar partículas sólidas: o fuligem 
de forno, £íc tTov ovpoavóp Ex 9.8, 10; cinzas, Sl 
147,5; flocos de neve, Si 43,17; rosas, Es 1,6 o'; 
+ data., xoi 'solo' 2K 16.13. Cf. Shipp 443. 
HGOCTÓGC, OL. M. 

câmara do recém-casado : a. do noivo, 
vvuqptoc ekmopevógevOC £K -ov aútTov SI 
18.6. b. da noiva, vÓpYN EK Tov -oD aúTIc Jl 
2.16 (II Kortwp para noivo); KaOnuévr EV —-w 
1M 1,27; 3M 4.6. à 

Cf. 0á4hapoc, Kortwv: Drew-Bear 88 ; LSG 

SV HGOCTOWÓPLOD, OD. 1. 

pequena câmara em um templo: Is 22,15, 
Je 42,4, Ez 
1M 4,38; Levitas', 1C 9.26; depósito para 

objetos de culto, IE 8.58. Cf. Passoni 
dell'Acqua 1981. náoya, n. indecl., < semita 
NnDD. * 

Festa da Páscoa : n. “ot Kvpíq Ex 12.11, 
noúwjca1 Tó IH. Kvptp 'para celebrar a Páscoa 
do Senhor' 12.48; De 16.1; ó vógoc Tou 
náoya Ex 12.43. 

cordeiro pascal: G60atE Tó n. Êx 12.21; De 

16.2. náoyw: fut. netoopnor; aor.subj. náOw, 
inf. nad, 

ptc. na0wpv; pf. nérovOa; por favor. 
éreióvOLioa. 

fazer algo a si mesmo: £áv Kakóv náOw- 
OW vIÓ TÍDOC .. ayadóv 'se eles sofrem o 
mal.. ou o bem nas mãos de sbd' Ep Je 33, 
KGKQWC náocyovorwp 'eles sofrem muito' Wi 
18.19, tá xsíprota 'o pior imaginável' 2M 
9,28; 4M 4,25. 

lamentar-se (mais ent TI): OÚK £IGOYOD 
ovdév ent th ovvtpiBi Imvonqy 'eles não 
sofreram nem um pouco pela destruição de 
J.' Tenho 6 anos . 6 ; Zc 11,5 CI 
pEtanéronar); maderw ti ém coí 'chorar um 
pouco por você' Ez 16.5. 

Cf. mádoc, netanéAopar: Michaelis, TDNT 
1.904 9 -; Chadwick 229-33. 

natácow: fut. natátw; aor. énrátaia, impv. 
náta- op, inf. matóátar ptc. natátac, 
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2 sujeito. natóálw, opt. 3 s matáizar Nunca 
usado no presente ou impf. 
1 . bater (principalmente) fisicamente: a. 
+ conta. da vítima, uE Koí untépa ém 
téxvoiç Ge 32.11; matáétsi KÔl gnotwgEl 
nuág 'ele nos baterá e tratará nossas feridas' 
Ho 6.1; Atdq 1 nvyyn 'com uma pedra ou um 
punho' Ex 
HANVÁ áDIÁTP 'com um golpe incurável! É 
(II natw), mAnyn pevóáAn 19,22; nenhum dano - 
pretendido, tyv nétpav TÁ BáBdôp Nu 20.11; 
TD óvoD TÁ páBõq 22.23 (II tónTo vs. 27). Db. 
geralmente c. obg. pessoa. ou objeto animado, 
mas da superfície de um rio, Ex 7.20 (II tório 
vs. 17); pó da terra (zona tic vc) 8,16; 
planta, Jo 4.7. c. um golpe fatal implicava: 
HATÁtac TOD AÍYÚNTIOD ÉKpUuyED EV TN ÁLUQ 
'tendo-o golpeado, enterrou-o na areia! Ex 
2.12; De 19.4; avtoó THD yoyúd Kai ároOáDN 
19.6; II ánoxtrivw Salmos 135.17. d. para 
dominar: natóátovor Ev 0chá007n Kúgata, de 
uma passagem acidentada pelo mar, Zc 10.11. 
e. de operação militar e assassinato implícito: 
pódy payaípaç Nu 21.24; Jd 1.4A (B: Kónto), 
natátei sic 04h0c00av dúvagnip avtTic 'ele 
desferirá um golpe em sua força, que 
mergulhará no mar' Zc 9.4; + cognição virtual. 
acc., avutToÚC nANnyÁHD neváAnD 1M 5.3, sim. 
1,30, IK 6,19, 4K 
f. £v tw indicando um instrumento usado: £v 
póáBôp matátovorwD Ent ciayvóDa TÁC quAÁác 
toó IoponA 'eles atingirão as tribos de Israel 
na bochecha com uma vara' Mi 5.1; Lv yAWoon 
'com calúnias' Je 
g. ev timi indicando dano causado: “com 
ressecamento e ferrugem” Am 4.9, sim. Hg 
2,17, Zc 12Abis; isso. assim usado, natátEi 
TOD OÍKOD ToD Héyav OAÁounao! KGL TOD OLKOD 
TOD WikpÓD páyuaoiw 'ele atingirá a casa 
grande com brechas e a casa pequena com 
fraturas" Am 6.11; rmatátar ce KÓproc 
naponAnéia 'que o Senhor te fira com 
perturbação ' De 28.28 (II £v éAK£i 'com uma 
úlcera' vs. 27). *h. £v um, um hebraico. caique 
marcando uma vítima: £v yiAtáoWp avtoó IK 
18.7, Ev TOLC áAAOPÚÃOIC ÉKG- TÓD áDEpac 
18.27, TOÚC ANAOPÚAOVC .. ED TOLG ÁNAOPÓÃOLC 
23.2; também c. um cantor. vítima - £v Aavutô 
mas local, 'entre', £v aútotç «vôpac Ne 
eu. ent t1 indicando um local a ser atingido: 
nátatov ent to tAaoctúpiov Am 9.1, ND 
etkóDa £iní tovg m6daç Da 2.34, cf. Lig Tod 
tpáyniov avtoú 'na garganta' Ju 13.8, ent 
ciayóva 'na bochecha' Mi 5.1. 
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j moralmente ou mentalmente: + acc., yND 
hÓvp ToÓ ocTó unatoç avtoó Is 11,4; Kapõia 
Aavíô avtóv 1 K 24,6, 2K 24,10. 
2 . prejudicar fisicamente: énátatev ó 
NALOC EnÍ THD KEqpadúDd Iwvá Jo 4.8; em ent 7, 
veja acima, li; ai. Dia 32.39 . Db. do castigo 
divino: mácav ocápka Cwocav Gn 8.21; £íc 
wyouxid 'matar' 37.21, cf. matáén wyuzid 
cvOpwrnov Le 24.17; o humanos e animais, Ex 
9.25; conhecimento. obj., énátatev KÚpLOC ÉD 
TOW AaW NANVÁD HeEváANnD 0pódpa Nu 11.33. c. 
s granizo (yárata), Ex 9.25. d. c. conta. da 
vítima e dat. de instrumento, áopacia 'com 
cegueira' Ge 19.11; Oavátp Ex 9.15; Nu 14.12 
(II áróAAvuv); 'com desconforto , febre, 
frio, irritação, assassinato, praga e mofo' De 
28.22. 
nepí tívoç (um motivo para punição): Ex 
32,35; GDTÍ TWD Guaptiwv vpwp Le 26.24. f. 
fatalmente: wvyd dákKovotwc Nu 35.11 
(homicídio culposo). 
fazer com que se mova com força e 
velocidade : + acc. rei, “Kpráypav” £íc Tov 
aéBnta 'o gancho de carne no caldeirão' IK 
2.14, To dópv zíc Aavtd .. Lig Tov Toíyop 'a 
lança em D... na parede' (L £v Tw 5Sópati Tob 
A... To 65. 
Cf. nAÃjo00, natw, Banílw, TÚNTO, KÓITO, 
áróAAvaL, apavitcw: Schmidt 3.2802 -. 
NHÓTOYpop, ov. nJ(< Ar. *npns) * 
ídolo : É 8,21, 37,38. Cf! Walters 173-5. 
natémw: fut. HOTHOW; aor. “rá TtNca, sujeito. 
natijoo, inf. raTtÃjoar, impv.3s HATICÁTO. 
entrada. pisar no chão, pisar : em uma 
cuba de vinho, stonopsvco0e matette J1 
3.13; sola do pé, De 11.24; sandálias, Évekev 
VIIOÔNHÁ TWD, TO NOATOVLVTO ENÍ TOD YOLD TC 
vng 'por causa das sandálias com as quais se 
anda no pó da terra' Am 2.7; gado e burros, 
Is 32.20. 

tr. pisar: + acc., Hoyntaí natovDtEç INÃÓV 

£v taic ó5otc 'soldados andando na lama nas 
estradas' Zc 10.5; Anvóv 'através' La 1.15; 
oívoD £íc Ta vnmoAnDvIa 'vinho nas cubas' Is 
16.10; árwva ev ágnátorç 'uma eira com 
vagões' 25.10; cidades arruinadas , 26,6; THD 
avAúp 'o tribunal do templo' 1.12, vip 
yvnv 42,5; tpíBov 'caminho' Jb 22.15f, 
Gvolao tn prov PSol 8.12; pé, 7,2 

Cf. éun£pt-, KaTa-, NEpi-, coupnatém, 
natntóc: Shipp 443; Bertram, TDNT' 5.941-3. 
HÓTNHO, GTOC. NJ 

aquilo que foi pisado: 4K 19,26; pastagem, 
TWD 105WwD Ez 34.19. Cf. natéw. Nathp, Tpóc, 


voc. HÓáTEp. m. 

pai masculino: vs. “filho”, vítóc BotálEr 
-épa 'Um filho honra seu pai' Ma 1.6; II 
nproBútEepoc De 32.7; II upútnp, Ex 20.12, Mi 
7.6; 6 m. avtoó Kaí ú uúTNp aútob oí 
VEDDÁCADTEÇ GUTÓD 'seu pai e sua mãe que o 
geraram' Zc 13.3; aplicado a Deus, De 
Ma 1.6 b, 2.10, Is 63.16, Je 3.19, Sl 88.27. b. 
vocativo sem pos. pron.: nátep Gê 22.7; 
Kúpie nátep Kat 0cé Conçg nov Si 23.4, mas 
nátep gov Jd 11.36 A (B: om. jgov), c. em 
colocação com uúTtnp, alw. colocado em 
primeiro lugar: mesmo em Le 19.3 contra 
MT. 
aquele que criou: II ó TETOKwWÇ Jb 
cf. Renéhan 1.160. 

ancestral antepassado: árneA£Óon mnpoç 
TOÚCG -Épaç cov nET' cipúyvpnç Gn 15.15 (da 
morte); éonmn. mAú0ovcg éOvwp 'ancestral de 
uma multidão de povos ' 17.4, Si 44.19; ovtoc 
nH. MwoaBirwv Gên 19.37; Ka0óti wuocaç 
TOiC -GOIWD ÁUÓOD KATÁ TÁC ú UÉPGC TÁC 
éurpo0o0Lv 'como você jurou aos nossos 
antepassados, como nos velhos tempos' Mi 
7.20; J1 1.2; do avô, Gn 32,9; 
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-á Si 42.10; Katáoy£oiç 'propriedade' Be 
25.41; «KAnpovogiá herança! Nu 36.8. 
b.pertencente aos antepassados: s PBíBhoc 
livro (ancestral)' Es C 20 L, cf. BiBitov 
nÓáTpiOoD Si prol. 10. 
Cf. naTPp, NÓÁTPLOC, HATPWOC, NPOYODVIKÓC: 
Schmidt 4.38-40. IÁTPLOC, q, ov. 
relativo aos antepassados: s BrBAtov 'livro 
(ancestral)' Si prol. 10, cf. natpian BíBÃoc Es 
C 20 L; évtoraí 4M 9.1, vópo. 2M 6 . 1, 
pwvr linguagem' 
p6n 'canção' 3M 6.32; subst.n.pl. 2M 7,24. 
Cf. nOTPp, NOATPLKÓC, NPOVODIKÓC, HGATpíc, 
tõoc. f. 
seu local de origem: yn -tdoc Je 22.10, Ez 
23.15; 4M 1.11. HA TPWOC, op. 
= nátproc: Es 7,14 L; -o tigar 'aquilo que 
foi valorizado pelos antepassados' 2M 4.15; é 
tá«poçc 'túmulo' 
éoptaí 'festivais' 6 . 6, vónoc 3M 1.23. 
do pai: s yeip 4M 16.20. 
Cf. notp, HÁTpioc, ENnTtpwoc: Schmidt 
4.38-40. NGÚAG, ac. fJ 
cessação: + gen., Tc ávotaç 'da loucura! 
2M 


+ mponánroç 'bisavó' Ex 10.6; op. Ték- vov Cf. navOTC. 
34.7. HGDOLC, wc. 
título honorífico: nas epístolas oficiais, IM | fJ* 


11.32; em um discurso a um profeta-mestre, 
4K 2.12; para o mestre, 5,13; um santo 
mártir, 4M 7,9. 

Cf. uútnp, vIóc, NÁTpLá, HATPpLKÓC, 
HÓTPLOC, HPONÓIIIOC, INÓÁTIIOC, HOTPWOGC, 
HOTNTÓC, ó, v./* 
pisado: s Anvóc 'lagar' é 63,2. Cf. natéw. 
HOaTpádEAPOC, ou. m. 
tio paterno: Jd 10.1. Cf. Renéhan 2.115. 
HÓTPLÁ, ac. f. 

casa dos pais: £tç WD -áD avToL ánEAEsó- 
0£00: Le 25.10; II quan De 29.18. 

grupo de indivíduos ligados pela 
linhagem paterna "|, 'clã': apynyoi oikwv 
-wp 'chefes de família de linhagem paterna' 
Ex 6.14, nyoúngevor. -wp 'líderes ..' 2C 5.2; 
twp £0pwv Salmos 21.28, 95.7; II quAú Ju 
8.1, 2K 14.7B. 

Cf. Fonte: Bertram, TDNT 


ainda permanece: cog. acc., Je 31.2. Cf. 
HGÓÚQW, ÁDÁNGU- OTC, NGÚÃO. 
naÓw: futiact. navow, meio. HQÓÚGCONAL; 
aor.act. impv. mnavcov, meio. éravoágnD, 
impv. rmavocar, 3s rmav- cáoc0w, inf. 
navocao0er,  ptc. mavoágnEvoc, sujeito. 
NaÓÚcwpnor; pf. néravpar. 
meio. deixar de fazer algo, tendo 
terminado o que se propôs a fazer: ai qwval 
navúcovtar Ex 9.29; vn únepa nú éBdoun 
éÉIGÚCATO KQ1 Katénavorv 'no sétimo dia 
Ele parou e parou 31.17; + gen., TC opyic 
tou Ovjoó cov 32.12, tg Aééswç 'discurso' 
Jb 38.1; + amó tívoc - anó TWD KakKwD 'Os 
assédio' JE 33.13, anó novnpiwv são 1,16, 
amnó opync PS 36.8 (ii Éykatatoabeiceww); + 
data. rei, Búuaow Jb 31,40; s chuvas e 
granizo, Ex 9.34; A ira de Deus (0vyóc), Is 
1,24; abate como castigo divino , anó víiwv 


5.1016. HATPLÁPYNC, ou. m. IopaúA Nu 25.8; reclamando, navcáo0w 6 
chefe de uma tribo: vwv quiAWp IopaúA 1 voyyvogóc .. an' éuod 17.10; + pres, ptc., 

C 27.22+. b. ancestral remoto , 'patriarca': s otkodogovDTEC THD rnÓóAD 'construindo a 

Abraão, Isaque, Jacó, 4M 7.19, 16.25. cidade' Ge 11.8; Aahwv 18.33, De 20.9, Nu 

HOATPLKÓC, 1, óD. 16.31, Jd 15.17 B (A: ovvtEhém), Aéyovtec Jb 
relativo ao pai: náca 1 ota 1 '-]) avtoú 37.19, mívovoar Ge 


Ge 50.8; é otkoc 'casa dos pais' Le 22.13, = evÃoyovvra 27h30; KAaíovoa Para 6.1 (S a 
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4 (<BIléotynoep ?; Si 28,6; + informações. aor., 
Je 38.37. b. imperativos. e + Tov inf. 
navoé00w Ttov yvEvnODaL pwvác 0zoó Ex 
9.28; Je 28.63. 

deixar de ser eficaz: ov Búvara 
navocao0o: gov ú wvyú 'minha alma não 
pode parar de ir' Jb 6.7; “wc av navontaí 
gov 1 opyú 'até que sua raiva diminua" 
sim. São 10h25. 

deixar de existir: mnénravto. Euppocóvn 
tuu návwv 'a alegria dos pandeiros 
desapareceu' Is 24,8; 16h10; ó ac=pBúc 26.10; 
Katarúgata sipúpnç 'moradias pacíficas' Je 
32.23. 

IH. agir. fazer com que deixe de existir: + 
acc. rei, Tó |uvNNÓCULDOD avTwúD 'sua 
memória' De 32.26, avt1 Aoviaçc 'brigas' Pr 
18.18. 

parar o sbd (acc.) de fazer algo (anó 
TÍDOC): Inaú- cov TÁD yAWOcÁD CoD anÓ 
kakxoó 'Mantenha sua língua longe do mal! 
Sal 33.14. b. suspender a exploração de: o 
tpíBovc «estradas» É 58.12. c. silenciar: 
púucotp n£ '.. com palavras' Jb 6.26. 

Cf. apavilto, Katanavo, NADO, 
diadEino, KG- TAPYÉW, CUDTELÉO, CHOTELDO, 
NHÓYDN, nc. f. 

geada: prejudicial às colheitas, S1 77,47 (II 
xáracla 'granizo", ev oópavo Jb 38,29, yiwv 
'neve' Da 3,70 Lxx; Figo. de sº luz e 
evemescente, Wi 5.14, yeinéproç 'invernal' 
16.29. Cf. Fonte: Schmidt 2.286-8. NÓYOC, 
OUÇ. N. 

grossura: tNc ync 'solo (grosso, pegajoso), 
ou seja, argiloso' ou '(profundo) no solo' 2C 
4.17; pi. c. ref. para medula espessa e 
gordurosa, Nu 24.8. b. objeto grosso: n 
EvAwp 'blocos de madeira' 2M 4.41. 

Cf. nayóc. 

HOyÚDO: aor. érmáyuva, passe, érayvvOnD, 
sujeito. na- yuvOw./ 

engordar: o zumbir. e passe., De 32.15; 
espada, anó otéatoc ápvwv '(grossamente 
revestida) com gordura de cordeiro' É 34,6. 
b. para engrossar: o água turbulenta (2) 2K 
22.12. c. passar, para multiplicar: s 
gafanhotos, Ec 
12.5. 

metaf., tornar mentalmente embotado: o 
'mente' (kKap- Sto) é 6.10. 

Cf. máyoc, 

HOYÓC, HOYÓC, cita, 

Ó./ 

tendo grande quantidade de 


componentes bem embalados: dedo s, 2C 
10.10, animais bem alimentados com carne 
gorda, Bózc Ps 143.14, subst.n.sg., Ez 34.3; 
líquido, vSwp -ó líquido espesso' 2M 1,21, 
mirra Ju 
10.3. 
fértil (solo): s ópoç É 28,1. 
Cf. HayÚDO, NÓÁYOC, YAÚDOC. 
nedáw: aor.ptc. neônoac, passe, énrzbn0nD; 
pf.ptc. passar, nensôngévoc. 
restringir: passar., o hum., Sl 67.7, ToÚc 
nemn- ônuévovç tú Kapõôtia 'aqueles com 
mente bloqueada' 
év yetponéôdarc 'com algemas' Jb 36,8K; tYD 
0420000v Od 12.3 (TI KiLiw, coppayilonar). 
Cf. mé6n, nôúvunc. néôn, nc. f. 
grilhão: Sl 104.18; metafis. de disciplina, 
Si 6.24, év nooív 'em pés' 21.19; feito de 
cobre, Jd 16.21. Cf. nzõáw, yeipornéôn, 
n£ôntnc, ov. mJ 
aquele que está encarcerado: metaph., 
paxpác vvuktóçc 'de longa noite' Wi 17.2. Cf. 
nedáw. méBiAoD, OU. NJ 
sandália: év -o1c oi nódEç aútod 'seus pés 
estão calçados com sandálias' Hb 3.5. Cf. 
vróônua, cavdáAToD. n£ôivÓC, 1), ÓD. 
situado em n£btov 'terra baixa': s y De 
4.43, yú opewn Kaí —ú 11.11; ópoc É 13,2; 
ai. ôpvnóc 'matagal' 32.19. Db. subst.f., vú 
entendido - aí nmóL£ic aÚTC KvkA60£D Kat 1 
open) koí À -n .. Zc 7.7; Je 17.26; II avhwv 
'vale' 31.8. 
Cf. neôtov, 
opEtvóc, n£ôtop, OL. 
m. 
planície , terreno aberto ou campo: 
terreno de caça, éétgh0OE Lic To IH. Kal 
OnpEvocóv por Onpav Gê 27.3; Zc 12 . 11; 
Cc. gen. de planícies específicas 
(principalmente sing.), nm. Zvptaç Ho 12.12, 
Zauapetac Ob 19 (II to ópoc Eppar); do 
campo, “você deixará a cidade e estabelecerá 
sua morada év -q” Mi 4.10; KtTHDN ToÓ —ou 
'animais selvagens' [ou melhor: 'gado do 
campo"?] J1 1.20,2.22a , cf. Toic 
KTúDECÍD GOL TOLÇ ÉD Tolg -o1g Ex 9.3; II. 
ápavionod 'uma planície desolada' J1 3.19, 
opp. rmapádEicoç Tpoqync 2.3; de terras 
agrícolas (na pi. e ver Lee 58), Bponata TWD 
“WD TÚC NHóLewc TWD KÚKAQ aÚTIC 
'alimentos (produzidos) nos campos ao redor 
da cidade' Ge 41.48; TETahoINwpIKE TÁ II. 
'os campos sofreram' J1 1.10 (I ú vm), 
BeBráotnK: -a rc epúuov 'os campos 


selvagens floresceram' 2.22, tá II. oó moiúoEL 
Bpworw Hb 3,17; ai. área construída (m6A1C), 
604 TE ND £D TN] IÓÃEL KOL doca ND EV TO —-Q 
Ge 34.28; De 28.3, Je 14.18; é difícil para 
uma vítima de violência pedir ajuda, De 22.25 
(II aypóc vs. 27); op. templo, 2M 14,33; op. 
dentro de casa, NÁCID TOLC EpyolC Toiç éD 
Toiç -o1c 'todos os trabalhos ao ar livre' Ex 
1.14; Le 17,5; op. área montanhosa, ópoç Kat 
n. De 1.7, sim. 8.7, veja n£ôiDÓC. 
Cf. aypóc, n£ôivÓC, e ópoc, 
HECIKÓC, 1), ÓD. 
relativo à infantaria: s bóúvoanc 'exército' 
1M 15,38, 3M 1,1 (+ Inmkóç 'cavalaria"). Cf. 
neClóc, melonayia, ac. fJ 
guerra de infantaria : 4M 17.24, cf. 
Renehan 1.161, sv nelonayéw. neClóc, 1), ÓD. 

a pé andando subst. Lic étaxootaç 
xiaádaç -wv 'ao som de 600.000 soldados 
de infantaria! Ex 12.37; Números 11.21; de 
cativos sendo levados para o exterior, Ba 
b. adv. nen 'a pé.' 

Cf. melikóÓc. 

neidapyéw: fut. -yhow./ 

obedecer: abs., servo , Si 30.38; + gen., 

tou vógop IE 8,90; + data. pers., Da 7.27 IXX 


(II vmo Tácoconor; TH: vnakoÓw). Cf. 
áxohov0éw, rmnetdw, ÚNGKOÓW, ÚNOTÁCOW: 
Schmidt 4.130f.; Picq 3.63 

5. 


netdw: fut.inf. netozw; velho aor.act. éncica, 
impv. rnetoop, inf. mnetoor, opt. nica, 


passe, énetoOnv,  ptc.  nmero0cic, inf. 
neto0DAL, impv. netoônti, opt.lpl 
neio0LingEv; novo aor. érermoiOnoa; pf. 


néroi0a, ptc.act. nenordwc, inf. meror0évoL, 
impv. 2pl nenoíidate, 3s nenoidéTo, passe, 
néneionor,  ptc. meneionévoc;  plpf.act. 
énenotOc, 3pl éreno(- Ocioov. O pf. tem o 
significado presente e o plpf. o pretérito. 
novo aor., pf./plpf. agir. confiar e confiar 
com confiança : ent + acc., nt Kúprop Jb 
27.8, É 
ava0óv nenoidévoLr Ent kKÚpLoD 1) nero 0éÉDOL 
ém ávOpwrov Salmos 117.8 (II éAmítew ent 
TIDO VS. E 9), NÚ TO Ópoc Lanapríiac Am 6.1; 
ent To nAÓáocua avtoó 'seu trabalho' Hb 2.18; 
cavalaria, 1M 10,77; éní tóv BáBõov É 36,6; a 
noção do meio é reforçada, néroidaç cavtw 
ért tmp páBõov 4K 
b. émí + data., De 32.37, émí tw Kvpíp Zp 
3.2, 2M 7.40, Da 1xx SU 35, nenordwç éÉconar 
ém º qútw Ka oó poBno opor é 12,2, émi TO 
ÓVÓNGTI KLpÍOU 
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ém aúrw Da 3.95 TH (II énito ib. 1x9), 
“Bem-aventurado o homem que confia no 
Senhor (néroi0£v énit TW Kvpiqp), e o Senhor 
será sua esperança (éAnic)” Je 17.7; 
muralhas da cidade, De 28,52, émi mór£ow 
Kat ypújuaow Jb 6,20, tesouros, Je 30,4, 
glória, 
lanças, Ju 7.10, cavalos e carros, Is 31.1, 
humanos, 32.3, força, Sl 48.7 (II Kavyáonar), 
ídolos pagãos, 113.16, 134.18, emí tívi .. ení 
tp BáBõop .. ' AíyunToD .. ÉM aúTw É 36,5 f., 
em' Atyuntíoiç sic innov Kaí avaBátinv 'nos 
egípcios para cavalos e cavaleiros! 36,9, ení 
patatorç 'em coisas vàs' 
ép' éavtoiç ent Aópoic yevdeow Je 7.4, em! 
údeApoic avtov 9.4, ent tú SixarocóDn 
avtoó 'sua própria justiça 'Ez 33.13. c. + dat., 
pátnv ysóõdei falsidade sem sucesso' Is 28.17, 
AtOp moAvTELEi 'uma pedra preciosa' Jb 31.24, 
ÁWÚXOTC etôwhoc 'ídolos sem alma! Wi 
14.29, Kuptiw Si 35.24 (II motséo vivi), Oí 
pEv ómhoiç nEnotdao água Kat Tóruarc 'eles 
confiam em armas e bravatas' 2M 
(folha, por únEic dE Emi TO NADTOKpÁTOpL 
0ew .. menotOapnsv 'nós, no entanto, confiamos 
no Deus todo-poderoso), *d. + ev 
(hebraísmo): £v toyúi avtwp 'em sua força' Ju 
2.5, £v óyvpwpnaoíi cov 'em suas fortalezas' Je 
31.7 (poss. local); zv (B: om.) czavto Ent THD 
páBõov 4K 18,21 L. Sobre a seção, ver Helbing, 
Kasus., 197-200. 
pf. (esp. ptc.act. rzrnoiOwc) sentir-se 
confiante , seguro e livre de preocupações: 
Is 32.11, 17, meno10wc TE zon Jb 11.18; =v vá 
eipúDNÇ oÓ nérordac Jer 
ÉDP TwW KáAÃEL God 'na tua beleza! Ez 16.15; 
KGTOLKNOETE EN TC vc nenor0ÓóTtEec Le 25.18; 
De 
28; KataoknvDwgEr nenorOwc Si 4.15 e Je 
évoikfor, n£noidwç Is 32.18, áveErnavoato 
nenoiOwc, ÉD HOVYÍa KATOLKODOL HEIOLDÓTEC 
1M 9.58, TuenoOwç sí; 'por que você está 
se sentindo seguro? É 36,4, ú Tpupepá nú 
KaOnunévn nenordvia 'alguém acostumado ao 
luxo e sentado seguro' 47,8, Kadiw avToÚC 
nenoi0ótac Je 39,37; + informações. unôsic 
neno1- 0étw novNpÓc WD ÁOpoc É070001 'que 
nenhum homem mau acredite que ele seria 
capaz de escapar impune' Jb 12.6, uetá náonçc 
éanidoc . . tTeútaodar .. 'com toda esperança .. 
de obter ..' 2M 15.7 , TOU qQuyEip Eíc aúTobC 
etc Bogdziav 'fugir para eles em busca de 
ajuda' É 20,6; + ói 'com o conhecimento de 
que' Jb 31.21, 
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40.23. 

pres./impf.mid., para confiar em: + dat. 
pers., ok énsideto ovdEvi 'ela não confiaria 
em ninguém' Para 
< “; + data. rei, netOovtar tú ow 'dar 
crédito ao que vêem' Wi 13.7. 

pf.pass., acreditar firmemente , ter certeza 
da veracidade de: + acc. mnéneional 0a 
éAáAncEed Iwvác T acreditar firmemente no 
que J. disse' Para 14.4 (II motséo To Búpati 
<8"); + inf., 2M 9,27, 3M 3,24. b. acreditar e - 
defender uma determinada postura: + inf., 4M 
32.16. 

fut., velho aor., a. para persuadir e fazer 
com que o sbd aceite uma proposta: + acc. 
pessoa. e óti, Wi 16,8, 4M 
9.18. b. persuadir e fazer com que o sbd 
concorde em fazer ou não fazer algo: abs. 
ovdanwç éncideto 'ele não concordaria' 3M 1 
11; + inf. Metoov .. tv puvaíka .. 

tou éA0ctp 'Persuadir a mulher .. para vir' Ju 

npocAdEtp 2M 4,34; 11,141 ; zv Aóvoic IK 

c. conquistar por persuasão ou por 

incentivo pecuniário : + acc. pessoal, 2M 

4,45, 7,26; passe, un) n£100nc 'não se deixe 

enganar' Pr 26.25; émt 660AqW 'por traição 

4.34, vó TtTIDWD .. érmetocôncov ápyvpiq 

foram  persuadidos por alguns .. com 

dinheiro como isca' 10.20; n£ptí toútov 'a 

respeito disso' 3M 4.19. 

velho aor. passar, obedecer: + dat. 

évtTohaic 4M 6.4. 

Cf. cAnitw, cravanavonar, &-, cóúneidéw, 
ovn netdw, neroiOnoic, nerordÓTtwc, épeido: 
Schmidt 1.33 3 4.129, 47º e s.; Picq 3.66-79. 
nEwWÁG: fut. NHEIDÁCO; aor. énsívaoa, sujeito. 
HEIVÁ OQ. 

sofrer de fome : náca ú yú Aíyúntov Ge 

41.55; éncivaç Kaí éKontaç 'você teve fome e 
trabalhou' De 25.18; II Biyáw É 32,6, 65,13, 
Si 24,21; yuyn) neivwca 'a alma do faminto' 
4.2, Is 32.6. 
sofrer perda de força física , 'estar 
exausto": BidoÚG Tot nEWDAOW ÍoyÓD 'dando 
força àqueles ..' É 40,29, mewáger Kaí «oO - 
vnoesi 44,12, Babrovvtar Kaí ov nELDÁGODOID 
'eles podem marchar ..' 40.31 (II Komáw) , Si 
16.27 (edit.). 
Cf. AHÓC, 
MNIWCOW. NEÍpG, GG. 
f. 
tentativa : oúyi -av chaBev .. Baívew .. 
'não tentou pisar ..' De 28.56. 
teste : ém£ipacav avtóv £zv nEípa 'eles o 


puseram à prova' De 33.8; 0avátouv 'através 
da morte' Wi 18.20; às 18h25. 

experiência: cv mohepuaic ypeioaaç -av 
exov- ta 'ter experiência em assuntos 
militares' 2M 8.9. 

Cf. meipálw, nEipaoc|nóc, II árzipoc: Spicq 
3,80 90. 


neipáto: fut. neipáow, meio. nEipáconor; aor. 


ére(- paoa, sujeito. neipáow, inf. nEipÁGOL, 
impv. rmEtpa- cov, passe. érzipá(o)OnD, 
sujeito. n£e1pa00w; pf.mid. nensipopnar. Sin. 
HEIpÓ. 

para testar: + acc. pers. oc oÚKk 
éreipáo0n, oAtyva otdzv 'aquele que não foi 
julgado sabe pouco' Si 31.10; e é Deus, 6 
0cóc émneipalev tov ABpacu Ge 22.1, Ex 
15.25; cidbévar ct avanáre 'para saber se 
você ama' De 13.3, £í nopsúcovTal TW VÓNQ 
'(para ver) se eles seguem a lei' Ex 16.4; 
dokigacóD qE, Kúpir, Kaí rmetpacóD WE 
Salmos 25.2; £v netpa De 33.8; s sabedoria 
divina, Si 4.17; hum., TWD Wyuyid couv 'sua 
vida' 37,27; o Deus, Ex 17.2, Nm 14.2, Is 
7.12; Wi 1.2 (II ámotéw); IldoKuyuáio , 
Salmos 94.9; provocativo e irritante para 
Deus, 77,41, 56; parte do processo de 
educação e limpeza, Da 12.9 1xx; ou hum., 
3K 10.1. 

para fazer uma tentativa , tente: pass., + 
inf., De 4.34, 1M 12.10; médio, + inf., 2M 
2,23, 10,12, 11,19. 

experimentar: + acc., aya0á Kaí Kaká Si 
39.4, "0ávatov" Wi 2.24, Kptorw 0:06 12.26. 
b. mid.: mencípauar T sou experiente! IK 
17.39 (L: + av tTwp '[Não estou acostumado] 
com eles”). 

Cf. n£ípa, nEipaoc|nóc, ároneipám, 


ÉKIEIpÁCO, ÉV-, ÉMGEIpÉO, DoKINÁCO, 
etetálw: Trincheira 279- ; Navio 444; Lyonnet 
28-31. neipao|nóc, ou. mJ* 


colocando o caráter à prova: dirigido 
a Deus, Êx 17.7; ev TÁ épúuq Sal 94.8. b. um 
ato realizado por Deus e dirigido a hum.: De 
4.34, ueyódhor 7.19, 
(II onueta Kat tTépato); ev -w sópéBn 
motóc Si 44,20, 1M 2,52; tWyD youyúD CoD EÍc 
-óp Si 2.1, cf. 36,1; dirigido por hum. em 
hum.: ev -w Ktjcar aútóv [= qtAov] 
'ganhá-lo através de testes' Si 6.7; 
c. nome de lugar baseado em Ex 17.1-6-17.7, 
De 6.16, 9.22. 

Cf. netpálow, nEípa, 


neipateóo: fut. 
HELpaTELOW” 


atacar: s uma gangue de piratas 
(metpatr) piov) e + acc. pessoal, Gên 49.19. Cf. 
HELPATC, HELpaTNPpLOD, OL. N. 
gangue de piratas: rn. reipatsvoel 
aútóv Gn 49.19; invasores, nA0oD .. en' énoí 
Jb 19.12; pvo0n- conar anó -ov T será 
resgatado ..' Sl 17.30. 
experiência difícil e dura: 
humana, Jb 7.1; 
(II étaorç). 
Cf. meipathc, 
HELPATC, OL. 


Ss vida 


m. * 
bandido: Béan -wv 'as flechas dos 
ladrões' Jb 16.9; Ho 6.9. Cf. Anothnc, 


NEIpaTEÓO, NELPATN- pLOD. 
HEIpÁO: => 
nEIpÁCO, NHÉLGVOC, 
OUÇc. nJ 
mar: IH yn 2M 5,21; metaf., esfera vasta e 
perigosa, Twv n00wp 'das paixões' 4M 7.1, cf. 
Kakwp Aes. Pessoal. 433 e Renéhan 1.161f. 
Cf. 04h0004, móv toç: Schmidt 1.641-50; 
Trincheira 45f. néAocç. adv.J 
perto: bn. 'o próximo' Pr 27.2. Cf. man - 
otoD, ÉvVÓC, Hakpóc. NÉEioc, q, ov.J 
lívido na cor: S olhos, Pv 23.29. Cf. 
neAtóonar: Shipp 445. neAekáv, ÁDOÇ. MJ 
pelicano, Pelecanus onocrotalus 
(LS)): proibido como alimento, Le 11.18, De 
14.17; amante da solidão e habitante do 
deserto, Sl 101.7 (II vvkKTiIKÓpGê). NEALkáw: 
aoor. élghékKnoa” 
moldar com um machado: + conta. 
(pedra de construção em bruto), 3K 6,1 ?. Cf. 
ÁNEAÉKNTOC, NEAEKNTÓC, NÉLE KLC. 
NEAEKNTÓC, 1), OV.] 
talhado e já forjado: s pedras como 
materiais de construção, 3K 10.22. Cf. pré. 
NHÉXEKUC, EWC. MJ 
machado de batalha : Ep Je 14. b. 
machado de dois gumes : instrumento 
de corte ou derrubada, + Aatevti) piov Sl 
73.6; Je 22,7, 3K 6,7. 
Cf. néAvE, NeAekáo, 
NEAtÓognial: aor.pass. 
érneAwOnD./ 
ficar lívido : 5 pele humana, La 5.10. Cf. 
NÉEIOC. NÉAnO, Toc. nJ 
sola do pé: Ex 
4.6. nEATao Tc, ou. mJ 
aquele que carrega nérn (qu): + 
TocóTINc 'arqueiro' 2C 14.7, 17.17. Cf. néATN. 
HÉATN, NG. f. 
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4 
madeira pequena ou escudo de 7 
vime coberto de pele (LSG sv): + 0vpzóc 
Ez 23.24, + nepikeqa Acta 27.10, + KODTÓC 
etc. Cf. Ovpsóc, néAvE, vkoçc. mJ 

*uma espécie de machado: para corte de 
pedra, NH. KÓNITOD Né Tpop Je 23.29; usado para 
abater hums., Ez 9.2. Cf. néA£kvc. népna, 
GTOC. n. 

bolo: oferecido ao deus pagão, prhovor 
-aTa netá ctaptdôwp 'eles adoram bolos de 
uvas secas' Ho 3.1; Ez 45.24. Cf. néco0w, 
ÉVKpÍc, ÉVKpopÍac, YÁvaDOD, HÁCA, YALWD. 
HÉJNIITOC, 1, OD. 

quinto: em ordem, vlóc mn. Gên 30,17; 
parte (uépoc), 47,24; yevsá 'geração' Ex 13.18. 
népro: fut.inf. négyerv; aor. énréípya, impv. 


népgyoD, pass.3s rneupyúto, inf. népyor, 
ptc.act.f. nénpwyaooa, passe, neuq0cíic; pf. 
NÉnouqa. 


fazer ir , 'enviar': o pers. (mensageiro) 
entendido , ményaoa éKÓáLEGOED .. TOD VLÓD 
avtnc Ge 27.42; zumbir. delegado, nmapá tTÍDOC 
2M 11.17; carta, 2E 4,14, mpóçc pe IE 2,22; sic 
acônv 3M 5,42; II anootédiwo Wi 9.10; o 
compreendido, 2E 5.17. Cf. áva-, stonégro, 
anootéhiw: Schmidt 3.157f.; Chadwick 233- 
40. néÉDvIC, NToç. m. 

pobre , indigente: submetido à 
exploração e à opressão, Ex 23.6; pto0óÓDb 
-Toç Koi évôsovc 'salário de uma pessoa 
pobre e necessitada' De 24.14 (II rnpo - 
ONALVTOC); KATADLDAOTELOVOAL NTWYOLG KaÍ 
KaTO- HaTtovoaL —TaAÇ Am 4.1; 2.6 (II nTwyóc 
e tanei vóc); II svôenc, émbdsópevoc De 
15.11; II yúpa, opypavóc e npoonúAvToc Zc 
7.10; II tansivóc Salmos 81.3; nm. Kat HTwWyÓC 
81.4. b. favorecido injustamente: Ex 
23.3. 

Cf. nTwyÓC, NEVÍa, NÉDVONOL, INEVIYpÓC, 
tanei vóc, émbéw, évôcic, mhovoLoc. É 
difícil estabelecer qualquer distinção entre 
HÉVIC e ntwyóc, sobre o qual ver escotilha 
71-6; Schmidt 4.388-91; Trincheira 128-30; 
Shipp 446f.; Moeda-Longeray. 

nevOcpá, qc. f. 

a mãe do cônjuge: da esposa, De 27.23; 
do marido, vÓLQnN ént TND —-ÁáD avTic 'uma 
nora contra a sogra' Mi 7.6; Ru 1.14. Cf. 
nevOcpóc, vúÚLWPn, pNTNp: LSG sv nevOzpóc, ou. 
m. 

o pai do cônjuge: do marido, Gên 
38.13, 25; da esposa, IK 4.19; pi., Para 10,12 
D!.Cf. nevOcpá, natúp. 

nevO0éw: fut. nevOnoo; inf. 


aor. érévônoa, 
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8mevOW- car impv. mévôncov, 
nevOnoow, passe, érev- 010nD. 

sofrer: Tenho 8 anos .8,9,5,J1 1,9; é 

a terra como consequência da depravação de 
seus habitantes, Os 4.3, J1 

Is 24,4, Je 12,4, 23,10; pastagens por causa 
de uma seca, Am 1.2; oívoc, áunchoc É 24,7 
(II oteválw), neôia áuncÃoç 16,8; émi 
tívoç 66 . 10 ; ení tá avonía IE 8,69; vnép 
TWD avopuwp IE 9.2. b. tr. lamentar a 
morte de: + conta. pessoa. (falecido), 
émév0Oci Top vióv aútoL únépac KOAAÁÇ 
Gên 37,34; éBdôonnúkovta úuépac '70 dias' 
50,3; acompanhado de choro, 37,35; cpo5pá 
Nu 14.39; Kóyao0ai Záppav Kaí nevONcar 
Gn 23.2; II oteváiw É 19,8, II Opnvéw IE 
1,30, + Khaiw 2K 19,2; fig., S aí Okai ToÚ 
Kóogop 'seus baús de cosméticos' Is 3.26 (ou 
seja, ou você não terá ocasiões para usá-los 
ou os usará como enlutados), as ruas de Sião 
La 1.4; *érí tiva Ho 10.5 (geralmente + acc. 
ou érnt vivi; ént + acc. é encontrado apenas 
aqui, 2K 13.37, 2C€ 35.24, 1M 2.39 e Rev 
18.11); pass., ó virgens, S1 77.63. 

Cf. Opnvéow, KatansvOéow, névOoc, 
ánéDVÔNTOC, KÃGiw, AvHÉW, ÓBLDÁMW, HODÉW: 
Trench 238. nevO1k ó6c, 1, ov.] * 

relativo ao luto: s íuátiov 2K 14.2; 
substituto. 

n.pl., nevOiKá 'vestido de luto' Ex 33.4. Cf. 
név0oc, névOoc, OULG. N. 

pesar, especialmente. sobre os mortos: II 
Kon£tóc, Am 5.16, Je 6.26; m. wc Ovyatépwv 
cetpúDOD 'tristeza como aquela demonstrada 
pelas filhas das sereias' Mi 1.8; II Opúvoç - 
gETaOTpÉyO TÁC ÉopTác vw sic névOoc T 
transformará seus festivais (alegres) em 
ocasiões tristes 'Am 8 . 104 ; cuypocónpn 
avtí -“ovç 'alegria em vez de ..' É 61,3; + 
geração. pessoa. cí NúuéÉpci ToL -'oug ToÚ 
nHatpóc gov 'os dias de luto por meu pai' Ge 
27.41, aí nuépar -ovc KicvOgoÚ Mwvoú De 
34.8, m. avyanntoó luto por um ente querido' 
Am 8.104 (II nuépa oôSÓvno), Je 6.26; uéva 
'grande escala' Ge 50.11; áptoc -“ovc 'pão da 
tristeza", isto é, pão oferecido aos enlutados 
que não conseguem encontrar nenhum 
prazer em comê -lo, Oséias 9.4 (cf. 
Tessalonicenses 47). b.funeral ou período 
de luto: obg. de noiéw Ge 50.10, Si 22.6, 
38.17; com duração de sete dias, 22 . 12. 

Cf. mev0éw, nEvOtkÓC, KAGVONÓC, KONETÓGC, 
KóÓ Hoc, Am, odóDn, rmnadEivóc, ImóDvoç: 
Schmidt 2.585. 


sujeito. 


HEVÍO, GC. f. 
falta de meios materiais , 'pobreza': 
Jb 36.87 [; + vócoçc 'doença' Si 2.57 [, II évõôsia 
'carência' Pr 6.11, + atiuta 'descrédito' 13.18; 
op. mAoÚTOc 30.8, II móvor “labuta' 31.7. Cf. 
HÉDVIC, HTWYEÍa, NHEVIYPÓC, Á, OV.] 
possuindo recursos materiais 
limitados , 'pobre': Ss «ôzApóc 'companheiro' 
Ex 22.25; II ntwyóg Pr 28.15; 29.7. Cf. névnc, 
ntTwyÓc: ND 3,80. névonar: subj.pres. névoganr; 
aor.ptc. nevn0<íç. Viver na pobreza : Ex 
30.15 (:: mMhov Té); NÉVN- Tol .. KoL 
ábvvation Talc xepoíp '.. e está com 
dificuldades (financeiras)' Le 25.35; pode ser 
forçado a penhorar seus próprios bens, De 
24.12. b. cair na pobreza , 'tornar-se 
pobre': Pr 30.9. 
Cf. névnc, NAovTéo. 
HEVTAETNPLKÓC, OV.] 
vindo a cada quatro anos, 
'quinquenal': S aywp 'jogos atléticos' 2M 4.18. 
HEVTGE TC, ÉC./ 
de cinco anos em 
idade: Le 27,5, 6. HEDTÁKIC. 
adv.J 
cinco vezes : 4K 
13,19. nevtakioytAtLoL, 
ar, a. num. 
cinco mil : IE 1,9; Jd 20,45 B (A: mévt£ 
giaá 6ec). 
HEVTAKÓOIOL, GL, Q. num. 
quinhentos". cê 
5h30. nevtámnyvc, 0J 
cinco côvados de comprimento : 
altura, S hum., 1C 11.23. nevtanháo1roc. adv.J 
por cinco vezes : é£neyaróúvOn nú nEpíc 
Beviauív mapá Tác uEeptdac nóviwD 
HEDTOINAÁOLOC Npoçg TÁC EeKEÍDOD '* A 
participação de B. era maior que a de todos, 
cinco vezes maior que a de Ge 
43,34. 
NEVTOINÃOÓC, 1, 
oov.] cinco 
Vezes : 3K 6,31. 
IMevTánoATc, em. 
|] 
grupo de cinco 
cidades : Wi 10.6. névrte, 
indecl.num. 
cinco : ém diaxóoia névre '205 anos' Ge 
5.6. Cf. néuntoc. 
nevteka(õekKa. indecl.num. 
quinze : Le 27.7; n. O 4K 14.17 IL é 
compatível com o Ge 5.10. Cf. 


HEDTEKALDÉKOATOÇC. NHEDTEKOLDÉKOTOC, 1), OD. 
décimo quinto : Ex 16.1+. Cf. 
NHEDTEKAÍÕEKO. NEDTEKOLELKOOGETNC, ÉC. 
vinte e cinco anos: subst.m., anó -“ovc 
Kaí ENHÁDOW 'pessoas com 25 anos ou mais' 
Nu 4.23. 
NEVTÁKOVTAO. indecl.num. 
cinquenta: úuépaç ékKatôp 1. 'por 150 dias' 
Gên 7.24; n. Koí ékKatóv '150' 8,3; n. 18.24. Cf. 
HÉDTE, NEVTNKOOTÓC, NEDVTIHKODTOAE TC, 
NEVTNKODVTGETIC, éc. num. 
cinquenta anos: subst.m., Nu 4.23+. 
NHEVTINKÓDTAPYOC, ov. m. 
líder de mais de cinquenta homens: Ex 
18.21, Is 3.3. Cf. £Ka- TÓDTApyoc. 
NEVTIKOOTÓC, 1, óv. 
quinquagésimo na ordem: Tô ÉtToç tó -óD 
Le 25.10, 11; À mEevtnkKooTN TC éoptic .. áyia 
éBdonádwp 'o 50º (dia) do festival das semanas 
« O feriado das semanas' Para 2.1 <O ”. 
NÉNETPOC, ov.J 
maduro: -o1 ot Bótpvec ctaquAnc 'os 
cachos de uvas (estavam) maduros' Ge 40.10. 
nEnotÔnoiTC, eo. f] * 
esperança confiante: cog. conta. de neíidw 
4K 18.19. Cf. netdo. 
nEnNOLOÓTWC. adv.J * 
com esperança confiante: KatorknloEL 
Izpovcannp un. Zc 14.11. Cf. neidw, HÉIOD, 
oDvOoç. myJ 
melão: como alimento, Nu 11.5. 
HEpoíDO: fut. nEpavw; aor.subj. nEpÓDO, 
ptc.pass. nepavO=sic” 
para encerrar, complete: ovdév mpú 
nepávn Hb 2,5; Tov napáriov nepavOévtoc 
'concluída a viagem costeira' 3M 4.11. b. 
para realizar com sucesso: + acc. rei, o00éÉv 
IK 12.21. 
Cf. ovvTEAÉW. NÉPOD. 
preparação. + gen., do outro lado de, além 
de: n. tov Topôávou Ge 50.10, Nu 32.32, De 
1.1; tg 0aráconc 30.13, tov motanoó 3K 
5.4, cf. Tó népav sozinho às 10h15; tôm. tc 
0. Je 22.20; éx mavtóc mn. avtwp 'de todos os 
quadrantes além deles' 30.10. 
adv. usado como subst., o outro lado, além 
de: Tô ópoç Tô £v TqÊ n. 'a montanha do outro 
lado' Nu 
ÉK top I. 'do outro lado' 21.11. 
NÉpac, aTtoç. n. 
fim além do qual nenhum movimento 
adicional ocorre ou é possível limite 
extremo: oÓkK Db IH. TOL KÓcjgoL aÚTIC 'não 
havia fim para seus adornos' Na 2.10; oóK db 
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m. tToiç é0peow aútc 'não havia fim pata 
suas nações' 3.3; ctcm. 'no final' Hb 2,3; 1yx0n 
ént mn. '(0 assunto) foi resolvido' IE 9.17 (II 
tedéw 2E 10.17); nm. énéOnkev TÁ ocvupopá 
'colocar fim ao desastre' Wi 18.21. b. fim 
almejado, 'objetivo': Es B 3. 

fim da existência, extinção: 'HkxKei Tó n. 
éní ToOD Aaóv nov 'O fim chegou sobre o meu 
povo' Am 8.2; II Ka1ipóç Ez 7.1, II únépa 
21.25. 

ponto ou área mais distante : éK -«twv 
notouwv  Aídiontaç 'dos confins mais 
remotos dos rios etíopes' Zp 3.10; ta -Ta TC 
vng 'toda a terra' Sl 2.8, Ta -Ta TwD Éy0pwpv 
gov 'todo canto onde meus inimigos possam 
ser encontrados' 7.7. 

adv. no final, em última instância : Je 
18,7, 9, 2M 5,8, cf. Téhoc. 

Cf. Kataotpoqyn, ôprov, téhoc, Téppa, I 


árnEiL poc, anépoavtoc, nepaonóc: Schmidt 
4.497£., 506f., 
e517 20. 


HEpacnÓC, ov. m.* 
exaustivo e chegando ao fim de um 
processo : + dat., TP HÓYO0qW 'do trabalho' Ec 
4.8. Cf. népac, TéÃoc, HEPÓÁTI, ov. mJ * 
andarilho, emigrante : à ' Abrão, Ge 
14.13. Alternativamente, a palavra significa 
'aquele que veio do outro lado (mépaç Navy ) do 
Eufrates ou da Mesopotâmia (ànin Navy )': ver 
Wevers e BA ad loc. HÉpôTE, voc. f] 
perdiz : Je 17.11, Si 
11.30. nEpí. preparação. 

+ geração. 1 .em relação a , para indicar 
um assunto de comunicação verbal: + harém 
Ge 19.21, éme- puotáow 26.7, Kpálw 41.55; 
etdov Mi 1.1 (visão e II vnép); npoonscóviwv 
TP Baordei n. TWD yeyovóTwp 'quando o rei 
soube do que havia acontecido' 2M 5.11. 

em matéria de: n. Zapaç 'em conexão com 
S. [uma ocasião e base para punição divinal] 
Gn 12.17; ov ároOvHoKEIC IH. TC PLDOLKÓC 
20.3; nap=kAn0On.. nm. Záppaç 'foi consolado ..' 
24,67; uúnoTE áNokTEIÍDWOW GUTÓD .. IH. 
'PeBéxeaç 26,7 (11 61 * avtúp 20,2, 26,9); ev 
ápaptia éouév nm. TOU dEApoL fuwD 'somos 
culpados por nosso irmão' 42.21; éb:ito .. 
Kvpíov mn. PsBéxkaç 'iimplorou .. ao Senhor 
sobre R.' 25,21; é“Kpívovto Kaí H. aúTov (sc. 
TOL qppéatoc) 'também teve uma disputa 
sobre o poço' 
oÚK énayécavto rn. aútov 'não lutou 
26,22; nAsyieD .. DT. TOD PpeáTtwD 'protestou 
- sobre os poços' 21.25. b. com emoções e 
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Osentimentos envolvidos: éveKótEeL .. mM. TÁC 
evhovtiac 'guardava rancor .. pela bênção' Ge 
27.41, éSvopópovv Tm. TwD ocuvinkwD 
ficaram indignados com o tratado' 2M 13,25; 
ôn. Tov Kabnyiacnévov DaoÓ póBoç 'o medo 
do santuário consagrado' 15.18. 

ocasionado por e para lidar com: n. tc 

nowmWjcEwç tou Hóocyov Ex 32.35; mpocátel II. 

Tc ánaptiaç aútod .. Hóocyop 'ele oferecerá 

um touro por causa do seu pecado' Le 4.3; 

étinácETaUI. aúoTo 6 tepeóc Hm. TNC 

ágaptiac aútov 'o sacerdote realizará um 

rito de expiação em seu nome..' 5.6; Je 15.4; 

ocasião para punição, HH. IHGowD TWD 

HODNpLOD GÚTWD 40,5; para recompensa, Es 

A 16 o', b. muitas vezes sem 

um substantivo principal: tó rm. ajnaptíaç 

WONEp TÓ IH. TÁG mAnnuEAciac '(uma oferta) 

pelo pecado como (uma oferta) pelo erro 

pecaminoso' Le 14.13; Bá 1.10. 

em nome de, em prol do interesse 
de shd senão: AaAúcartE n. éuoú Eppwp 'Fale 
em meu nome com E.' Gên 23,8; éBovAsócato 
n. éuov sic ayadá 'ele decidiu a meu favor' 
50,20 (:: Kat! énob zíc rmovnpá); KúpLOC 
noALunúoEL n. vuwp 'o Senhor lutará por você' 
Êx 14.14; étixácETaIM. avTwD 6 Íepsóc Le 
4.20, TáC cnaprtiac pod qpÉpei KGL E. NUWD 
óbuvátar 'ele carrega nossos pecados e sofre 
por nossa causa' Is 53,4; éAaBov mn. coú 
óvetdionóp T tornou-se alvo de insulto por sua 
causa 'Je 15.15; q uéler mn . náVvIWD 'quem tem 
os interesses de todos em seu coração! Wi 
12.13; mpoocsútetor mn. cov Ge 20.7, zd- Cag0E 
n. éuoU npoç Kóúprop 'Ore por mim ..' Ex 8.8. 

em troca de: dovisvow co éntá étn n. 
PoynaA T servirá você por sete anos por R.' Ge 
nH. wv d£doúrevKá co1 'em troca de meus 
serviços para você' 30.26 (II éBovhzvoá cot 
déxa tTécoapa é Tm avti TWD do Ovyatépwv 
CoD KQGL EE ÉTN ED TOLC mpoBátorç cov 31.41); 
Swpa Sovvaur. aútod é 8,20. 

II. + conta. 1. nas proximidades de 
[tempo]: nm. nALoD ôvopác 'por volta da hora do 
pôr do sol' Ge 15.12, então Lísias 1.39 e cf. 1. 
Svonác nALov De 24.13 e mpoç ôvonác úALoUL 
16.6; n. néÉcaç vÚkTOÇC 'por volta da meia-noite' 
Ex 11.4, então Xen ., An. 1.7.1; n. Tov Katpóv 
toútop 'por esta hora' 2M 5.1, mn. td éw 'por 
volta do amanhecer' 3M 5.46. Cf. mm. TÁC OKTO 
povprádaçc 'cerca de 80 mil' 2M 11.2. 

redondo: tov yuwva .. Tov HH. aútóD 'a 
túnica (envolta) em volta dele' Ge 37.23; 
ÉVDÚOETOAL .. JL TODO .. NM. TÓ CWNa aÚTOL Le 


6.10; meprika0ionc rn. móA 'sitiar ..' De 20.19; 
HÓDTEÇ OL NH. aÚTÓD 'toda a sua corte' 2K 15.18, 
cf. oítm. top MakxaBatov 'Tropas de M.' 2M 

10.16 (M. incluído, ver Weierholt, Gorman e 

Radt; então Da IXX 3.20); oi mM. avTtóD ÓDTEC 

'aqueles que estavam ao seu redor' 3M 1.27. 
no lugar de gen., esp. em 2-4M: ú E. aÚTÓD .. 

dóúvagic .. TWD NH. TÁ)D Novaíav Izpéwv 'seu 

exército .. os sacerdotes de N.' 2M 1.13, túD..m 

- AÚTOÓC qo pá Aciav 'sua custódia! 3M 5.5. Cf. 

TÓ VEVODÓC IH. GÚTÓD ÉAÁTTWNO 'a derrota que 

ele sofreu' 2M 11.13. 
marca um objeto ou atividade a ser 

realizada: nm. TD vewpyíiov évívovto 'estavam 

ocupados como agricultores' 2M 12.1, mn. Tó 
cáBBatov 8.27, ouveTEAÉcaTto NOAAÁ IH. TOD 

Bwpóv acpaptíjuata 'cometeu muitos pecados 

sobre o altar' 13.8, rm. TOLD vÓgOD quvhakn 

'aderência à lei' 4M 13.13, ok éocnrovdacav 

cÓOéÉwc mn. THD ágqo- Bop 'não começou 

imediatamente a se preparar para a partida ' 

3M 7.10; oi n. tiva 'guarda-costas do sbd' IM 

13,40; 2M 4.14, cf. oi nm. Tó cwuna Toó 

Baorréwç 1C 28.1. 

em relação a: mpi nv coyíav 
g6doxKiuúocac 'tendo estabelecido fama por 
(sua) sabedoria' Si prol. II. 

+ data. (somente em Pr), posicionado 
redondo : Khoróv ypvoéov E. cp TpayúAq 
"uma corrente de ouro em volta do pescoço' 
Pr 1.9; 3.22. 

Cf. Autor: Johannessohn, Prap. 21926. 

nEpLaykwDICO: aor.ptc. -ayEwDÍOaC./ * 

fazer colocar as mãos nos quadris 

com os cotovelos voltados para fora : 

abs., posição de tortura, 4M 6.3. nepráyo: fut. 

-áEw; aor.act. nepiúyayoD. 

fazer com que se mova, liderado 
por sbd else, em uma área: + acc. pessoal, 
vuác Ev TN épipo Am 2.10; pe en! avtá 
KVKAÓ0ED KÚKAQ 'eu sobre eles [= os ossos] 
redondo redondo' Ez 37.2; + conta. loci, Tnb 
0dó6v étwOzv 'ao longo do caminho externo' 
47.2, aútác TND nÓAW 2M 6.10; Ka0' 6Anv 
TND HÓA 'em toda a cidade' 

4,38. 

entrada. mover-se em uma área : s 
tpoyóc ágnáénc 'a roda de uma carroça 
(debulhadora)' É 28,27. 

Cf. Sim. 

Nome: fut.act. -£Aw, meio. -£hAov|gar, passe. 
-c1- peOjconar; aor.act. -gthoD, impv. —£ãÃe, 
3s -£AÉ- To, ptc. -£Awp, sujeito. -íAqw, meio. 
-giháunD, impv. -£hov, -£hA£0o0E, ptc. 


—£hÓHEDVOC. 

agir. para remover , muitas vezes algum 
impedimento: abs. 'anular, revogar! Nu 
30.13, 14 (:: tr. ioTnuU); + conta. TobC 
Batpáyovc am' éÉuoÚ Kar aró tov éuoU Aaoú 
Ex 8.8 (II apovito vs. 9); Oávatov 10.17; 
poroktav .. KQL .. DÓCOLC nHoDnpác ' - 
enfermidade .. e doenças graves' De 7.15 (:: 
émutiOng); ar" éÉgpou óvELdOG Kat 
étovdévwoip SI 118.22; amnó cov Tá qav- 
Atongata TC dBpewc cov Zp TÁ ádikÁgaTá 
cou 3.15, nv Kaxíav (L ) nordóc cov 1C 21 
. 8 ; np axpoBvotíiav TÁC Kapõiaç vpwp '.. 
o prepúcio ..' Je 4.4, Bõôzivyuatra 
'ahominações' 4.1, tToúc 0£ovc Toúç áAhoT 
ptovc zkK nécov vpwp 1K 
éyyeotpruvdovc “ventríiloquos' 28.3 (L sia - 
po); acr' égov Tov voyyvogóv Nu 17.5; 
tuátia ciyuarwotaç 'vestes do cativeiro' De 
21.13; + geração. em vez de + arnó tívoc, Nu 
30.16, Pr 4.24; pass. meprarp=rOfcovtar oi 
Bátpayo. ('as rãás') amó cov KoL éK TWD 
otriwv vpwp Ex 8 . 11; tóv Kvvó- pourav 
anó Sdapaw 'o cachorro voa ..' 8.31; 
ckúnTpov Aíyórtou neprarpeOnoeta Zc 10 
11. ..b. osth de desejável: áyarriana 
'alegria' Ba 4.34 (e + gen. abl.), éK Tou 
oTógatóc nov Aóyov aAndEac SI 118.43. 

para separar: + acc., nav Tó otéap .. 
neprAet om' avtoó 'ele removerá .. toda a 
gordura dela' Le 4.8; 

9, 10, 15, 31, 35, 6,34. 

II. meio. remover de si mesmo ou 
estar perto de si : + acc., tá Inátia TC 
xn peócewç áqp' “avtic 'tendo removido de si 
as vestes da viuvez ' Ge 38.14 (:: 
nepiBáAAonar); rmeprethato THD octoAúd 
avútoL «qp' éavtod 'tirou o manto' Jo 3.6; 
und Oéprotpov áq' “avtic '.. o véu ..' Ge 
38.19 (:: é“vBvopar); Tov BakTÚLLOD anó TIC 
xeipóc avtoó 'o anel de sinete de sua 
(própria) mão" 41,42 (: mEprríiOngD; 
NepréheodE TÁ EDOTIA TÁ YPLCÁ TA ED TOLC 
WOÍD TODD PUDOGIKQOD DvD 'Tirem os brincos 
de ouro das orelhas de suas esposas' Ex 32.2; 
Iláporpéonor vs. KáAvuna 'véu' 34,34 (:: 
énvttOngu vs. 33); otvop 'Sóbrio' IK 1.14. 

Cf. aípéo, topo, nEpiBÁAAo, apavíiltw, 
ápar- péw: Spicg 2.679f. HEPLOADTÃÉQ./ 
para derramar tudo: pass., o hum., 
KaTakAvOIÓ) 'completamente submerso pela 
enchente' 4M 15.32. NEPLÓIITO: aor. 
nEpinyao./ 
marcar para atenção especial 


o) 
o) 
anexando: + dat., yóyvp 'reprovação' 3M 1 
3.7. HEPLÁPVUpOÇ, ov. 
cravejado em prata , banhado a 
prata: s ídolos, nepíypvoa Kaí -a Ep Je. 8 ; + 
evawa 'madeira' 38; ot 0£0t avtTwp £Líol 
EÚATDOL KOÍ NEpíypvoor Kaí -o1 69. Cf. 


HEpPLApyDpÓo e NEpÍypVOOC, HEpLapyvpÓóo: 
aor. -npyúpwoa; pf.ptc.pass. -npyv- popnévoc. 


para banhar com prata: + acc. o 
bases de pilares, ápyúpq Ex 27.11; capital de 
coluna, 37,15; pilar do tabernáculo, 38,18; 
asas de pomba, Sl 67.14; ídolos, tá Ltôwia 
TÁ nEpINpyvponéva Kaí TÁ rmnEpl- KEY 
pvowpné va 'os ídolos revestidos de prata ou 
ouro' É 
Cf. NEPIYCAKÓO, -YPVCÓW, NEPLÁPYUpOC, 


KATAPYVpÓO. HEPLAO TPÁITO./ * 


piscar em toda a volta: s anjos, 


ónhoic 'por meio de armas' 4M 4.10. Cf. 
aotpanú, HEpiBÓÁAAO: fut. -Parw, meio. - 
Baroduar; aor.act. -ÉBaro, sujeito. -Báio, 
impv. -BáXs, inf. -Baxiv, meio. -zBarógnp, 
sujeito. -Bárwniar, impv. -BaroÚ, 3s -Baréc0w, 
inf. -Baréo0ar, ptc. 
BanOcíc; pf.ptc.mid./pass. -BeBAnuévoc. 


-Barónevoc, passe, - 

agir. colocar º plano redondo ou 
superior: ení oé bíxtua 'redes' Ez 32.3; ení 
*úp nóAw * yápaxa 'paliçada' 4.2; biktvop 
Toic Eavtoú nocíp '.. seus próprios pés' Pr 
éavtoic tEíxoc 'parede' 28.4. 

vestir: abdômen. É 58,7 ( O o nu 
entendeu); tiIDÁ TI (roupas) - avtóD (iuáTIA 
Zc 3.5, 0c£ vákiDOoD Ez 27.7; vuvá tum Jd 
4.18B (A: ovyka AÚNTO), OE TPIYÁNTE 'você 
com um fino véu de cabelo' Ez 16.10, cf. Tó 
Ovoraotúprov cákkKqp '(cobrir) o altar com 
um pano de saco' Ju 4.12; pass., okÓóTei 'com 
escuridão' Wi 19.17. 

fazer com que sofra muito de: twvá 
TIWI - cuupopoic 'em calamidades' Es E 5, 
atxtarc 'torturas' 3M 6.26. 

II meio. atirar em volta ou sobre si 
mesmo (w. algo : mivi ou 1): abs. 
nepieBóáAeo0E Kat ovk é0zpuáv- Onte 'você 
vestiu roupas, mas não se aqueceu' Hg 1,6; 
Gên 24,65; 28.20 ; neptí Tó octópga avtoó 'em 
volta de sua boca' Le 13.45, KóÓkKkwop 'veste 
escarlate ' Je 4.30, ocóákkKov Jo 3.6, 8, 
Sunhotda 'manto duplo' Ba 5.2; metaf., dócav 
Es 5.1 o (L: ínátia 66Enc); não 
voluntariamente - 'para sustentar! atoyúDND 
Mi 
atoyúvND Kai evtpomúv SI 70.1, atoyúvnD 
ép' éavtoic 3M 6.34, inátiOD ÉKDIKHCEWC 
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2Kaí tó iBóraiov Is 59,17, abikiav Koí 
acéBrioav Sal 72,6; + dat., Ozptotpqy 'véu' Le 
38.14; *+ zv - TWD nEpiBoOACIwD COD, á GD 
nEpiBáAN Ev aútoiç 'de qualquer roupa com 
que você se vestir ' De 22.12, £v OÓáKKOLC 
'com panos de saco' 1C 
21.16. 

colocar tudo ao seu redor : + acc., 

nétpav '(abraçou) uma rocha' Jb 24.8. 

Cf. Bário, nEprarpéo, mEpiBoAn, 
nepiBórarov, nEpíBANnga, nEpLoTÉAO, 
HEpTBTÓO: pf.ptc. -Bepiwkwc./ 

sobreviver ileso : S hum., 3M 5.18. 
HEpÍBAEOTOÇ, ov.J] 

procurado por todos: s zumbir. Pr 
31.23. HEpTpBAÉIo: fut.mid. -Próyonar; 
aor.subj. -BAéyw, ptc. -BhAéyac, médio. - 
Brewyágisvoc, impv.mid. -Bhz-yor. 

olhar em volta curiosamente: zíc Ta 

óniow 'atrás ' Ge 19.17; rEpiBÃ=yágisvoc 
wdE Kaí wdE ovx ópa ovdéva 'tendo olhado 
ao redor, ele não espia ninguém' Ex 2.12; 
npoç ávatorác Ba 4.36. 

procurar: + acc., Para 10,7 <S "; ec TWD 

066v top natõa avtic 11.5 (S !. 

Cf. Bréno, 
nepíiBanna, 
atoc. nJ 

vestuário: Nu 31.20. Cf. nepiBáiio, 
tnátiov. HEPLBÓNTOC, ov.] 

renomado: s templo, 

VDWOTÓC, ÓDO JGOCTÓC. 
HEpiBÓACIOD, od. n. 
roupas: II iuátiov Ex 22,27, Is 59,17; -wv 
cov, á QD nEpIBÓAN Ev aúToic 'roupas com as 
quais você se veste' De 22.12; mn. yarKoDD 
'cobre ..' Je 15.12; -« Búcowa 'linho..' Ez 
16.13. Cf. tuátiov, nEpiBáAio, nEpiBAnga e 
nEpiBoAn. HEpiBOAM, úc. f] 
roupa de boa qualidade: II otoM Gê 
49.11; áyiáocnartoç Si 50.11; Da 1xx 7.9. 2M 
3,26. 

ato de vestir: (patíiwpv Si 11.4. 

Cf. mepiBóAcroD, (UuÁTIOD e O TOA. 
nEpiBoÃoc, ov. Usado como subst.m. 

parede envolvente: de uma cidade, Is 

94,12, Ez 40,5. 
espaço fechado: recinto do templo, n. 
I£zpoó Si 50.2, toó Izpoó 4M 4.11; Da 3.1 xx, 
3M 4.11, teuévovç 'de um distrito' 2M 1.15, 
Izpóç 6.4, TwD áyiwp 1M 14.48. 
HEpúyÍDONAL: aor. -£y£DÓunND, ptc.pass. - 
vevnOEtic./ 
ser superior: Katá TWD neprvndEtcav 


2M 2,22. Cf. 


aúTw cúvEo 'de acordo com sua inteligência 
incomum' 1C 28.19; + gen., TWD n00WwD 
'(predominou) sobre as paixões' 4M 13.3. Cf. 
Eu nepícum 2, vREpPáNAO. HEPLVpaph, c. 
] 
geral, aparência externa: Si 22.231 (, cf. 
H. oúpavov 'circunferência de ..' Jb 22.14 
Sym. Cf. £idoç e dync. 
nEpruivém: aor.inf. -Seurvúocar./ * 
fazer com que coma uma refeição 
fúnebre: tov Aavt6 áptorc 2K 3.35. Cf. 
nepideurvov. HEPÍdELIIDOD, ov. nJ 
festa fúnebre: vexpoó Ep Je 31. Cf. 
nepreuivéw. HEpLDÉCLOD, ou. nJ 
bracelete para o braço direito: acessório 
de mulher, oppayíidac Kat LDO TIA KOL 
dakxtvAtovc Kaí éuirAó- Ka Kat -a Ex 35.22; 
Nu 31,50, é 3,20. HEpidémw: aor. -£ônca” 
para amarrar: + acc., Covil) Óopvaç qaÚTWD 
“um cinto em volta da cintura' Jb 12.181 (. Cf.I 
déw. NEpLÔUIIAÓO: aor. -cbimAwoa ” * 
encerrar: + acc., ayyrta 'pratos' Ju 10.5. 
HEpLDÓO: aor. -ÉSvoa” 
tirar a roupa sbd: tua 4M 6.2. Cf. árro-, 
EK-, ÉDOÚQ. 
nEpÍsuu. 
estar ainda presente: ter sobrevivido, Jb 
27,3, 15, 2M 7,24; À meprovoa úuépa 'hoje' 
3M 5.18. 
ser superior: Jb 31.21; para se destacar, 
s hum. Si 26,21K, *“ f* rmepryívonar, 
vÚREpBárO. 
nEpísuui: impf.ls -jew” 
movimentar-se em busca de algum 
objetivo: + pres, ptc., Wi 8.18. Cf. eímt. 
NEPLEKTIKÓC, ov.J 
compreendendo: s qvosic 
HEpLKTIKWTOTOL ' manifestações 
estimulantes' 4M 1.20. NEpiEpyÓÁCongal” 
desperdiçar seu trabalho em: + év TWwL, 
Si 3.23. Cf. neprepyaoia: ND 3.26. 
nEpLEpyia, ac. f. 
ato de ocupar-se indevidamente: 
noardicknc aú- toó (tendo relações 
excessivas) com sua empregada' Si 
41.22. 
nEpLÉpyonal: fut. -cAsócopar; aor.ptc. - 
£200wD, impv.3 -zA0éÉ. 
movimentar-se: Je 38.22; + conta. loci, 
TND vÁD Jb 
(I éprepunatéw), tTHYD móAwW Es 6,11 L; zig 
návia tov IopaúA 2K 24,2 IL. b. superar 
circundando: metaph., Tó Inpócwrnov ToÚ 
Búuatoc (L Aóyov) toútov 'este estado de 
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5 
coisas! 2K 14,20 B (L KuvkKAÓW). HEpLÉJO: metaf., cv ôupaoteta Sal 64.7 (II éÉTownáTo). 
aor. -É0yoD. d. metaf., áyvarAtaoip oí Bovvoí 


1 . para cercar: + acc. pessoa. e W. 
intenção hostil, “touros gordos me cercaram” 
Sal 21.13 (II rmEprikvKAÓo), S dic 
Havátov 'dores mortais! 17,5, Kaká 39,13; 
IlkvkAów 87,18; mnavtó0<p 'de todos os lados' 
Si 51.7; pass., KvkAÓ0£D 'ao redor' Je 26.5; c. 
nenhuma hostilidade implícita, 4M 8.4. b. 
metaf., + acc. pess., yaA£im nepiotaorc 
'situação difícil! 2M 4.16; pass., n£piEyóunv 
éxkotácel 'Eu estava profundamente - 
perturbado' Da 7.28 IXX. 

ter como conteúdo: S livro e + acc., Si 
prol. II, Es 7,33 L, 1M 15,2, letra s oótwc 2M 
9,18 II éjw 11,34; Aóvoç 'discurso' 4M 1.2; é 
hum., emotn unp IE 8.7. 


nepilwcovtar Salmos 64.13; Súvauv 1K 
2.4. 

para prender com cinto : + acc. de parte 
do corpo, TWD ó0pÓD Gov Je 1.17; pass, at 
óoqóEc vpwoD nEpis- Coouévar Ex 12.11, n 
Óopuc aúToÓ nEprelwonéDn ÉéD ypvciw Da 
TH 10.5. 

para colocar em toda a volta : + *acesso 
duplo, CáKKOLC TÁC óopÓaC É 32,11, sim. Ju 
4.14; TWD óopÓD nEpiE- Coonévoc Ypvotov 
Da 1xx 10.5; 4K 1,8B ( L CovnD .. THD ÓopÓD 
aúÚTtoó). 

Cf. Coppuyr, nepílwna, 

neprríiOngi. HEpidcna, atoç. nJ * 

: 1. aquilo que inclui: vw Duo iaa picp Nu 


Cf. nept-, 
KUKAÓQ. 2 . aquilo que é colocado em volta de 
nEpÍCwNa, atoc. algo: enfeite em volta do pescoço de um 
n. camelo, Jd 8.26 B. 

tanga : feita de folhas de figueira Gên 3.7. Cf. 
Cf. Copn, nepilcwoppum: Lee 95; LSG sv neprtiônui. 
HEPICWDDUEL, -Covvóm: fut.mid. -Tocopar; | HEPUILTOA|NAL./ 
aor.act. -“Cwoa, meio. -£lCwoáunD, impv. Voar: s pássaro, 4M 14.17. Cf. nétopar. 
nepitwcoa, 2 pl -Twoao0E; pf.mid./pass.ptc. HEpuotnHL: laor.subj. -otÃow, impyv. 
nEpiElwonéÉDOC. OTNOD; pf. ptc. -£LOTOWC / ELOTNKGC; por favor. 


agir. colocar (vestimenta) em volta do 
corpo de sbd: + *duplo acc. aÚTÓD 
nEproTOAND dÓEnNC '.. um manto glorioso' Si 
45.7; metaf., 6 0:6c 6 mEpilwvvÓwD E 
dúvapw eg rnmóiegov Sal 17.40, un 
ELPppocÚDND 
b. passar.: O (acc.) parte de um corpo, at 
óopvEc vw nEprielwonévar Ex 12.11, tb 
60póÓD .. xpv- ctop Da kxx 10.5. 

IH. mid. para cingir os lombos para a 
ação : abs. e disse aos soldados: 
HepilwoagõEe .. víiveodE étoigol .. ToÚ 
noizuúoo 1M 3.58. 

colocar tudo ao seu redor: + acc. rei, 
cinto, Cwopn, nd .. mepicwovootor SI 108.19; 
faixa ou saco usado por um enlutado, 
vVÓNQND nEprElwonéÉDND cákKOD 'uma noiva 
envolta em um saco' J1 1.8, mepilwoagõE 
cákkovç Koi Is 15,3, Je 4,8; Para ser 
compreendido, consulte J1 1.13 . b. uma 
espada presa com um cinto em volta do 
corpo ou parte dele: tYyv Pouyatav gov Eni 
TOD uNnpóv covu 'sua espada em sua coxa' Sal 
44.4, “uáyarpav” úrmó tov gavõúap '.. por 
baixo do manto' Jd 3. 16; equipamento de 
batalha em geral, oKzón noAeuká 18.16 A 
(B: áva-). C. + £v uumi: év otoAú 1C 15.27; 


HOQpELOTÁKEW./ 

tr. (laor.) para trazer: + acc. pers., ávOpw 
HOD TUQÃÓD EÍC opaor 'restaurar a visão de 
um cego' Ep Je 36. 

cercar: passar., TOU HEPUOTANÉDVOD VÉDODC 
'a nação sitiada' 2M 14.9. 

para posicionar redondo: aúm toúc 
poxígovc KÚKAQ 'os guerreiros ao seu redor 
[= Jericó]' Jo 6.3. 

II. entrada. (pf.) ficar em pé: s hum., Ju 
5.22; s subordinados , + dat. pessoal, IK 4,15, 
2K 13,31. 

Cf. iotnygi: Naumann 

41f. nEpika dai pw: aoor. 
-cká0apa./ 

para purificar completamente: + acc. 
pessoa. e de uma prática pagá, TOD vtóÓD .. ÉD 
nvpt De 18.10; através da circuncisão, Jo 5.4. 
b. removendo crescimentos estranhos ou 
indesejáveis ao redor: + cc. (plantar) e + 
ário- KviCw 'podar' 4M 1.29. 

Cf. mepikadapilo, mepikóádapna. 
nepikadapilo: fut. -xadapro./* (mas 
HEpLIkKaDÁpOEIC TOD ÁDWUTÁ TWD piCOD 
"limpando as raízes superiores' Teofrasto [iv/iii 
aC] CP 5.9.11) 

para limpar: + acc., tWyD axadapotav Le 
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4(de árvores frutíferas); é Deus, Tá auaptiac 
cou É 
(Mágparpéo ). 
limpar moralmente: s Deus, Kapõôtav De 
30.6. 
Cf. Kabdapito, 
ánepiká- Oaptoc. 
nNEpikáDApua, atoç. nJ* 
aquilo que é jogado fora na limpeza, 
"lixo, lixo': metaph., s hum., Pr 21.18. Cf. 
nEpikadai- pw, Konpia, nepípnga, cxóúBadoD: 
Spicg 3.93-5. nEpikÓáOÔngaN: 
incomodar: + conta. pers., 1M 5.3 (com - 
ataques militares); ém “WD NÓANAIM 6.24. 

sitiar: + acc., TWYD ákKpop 'a cidadela! 1M 
11.21; vtYD nóÓAW Jd 9,31 B (A: mohropKémw), 
ém tmp nóAw 2K 11,16 L. 
Cf. moAtopKéow, nEpikadicto. 
neprikadicao: fut. -xaOiw; aor. -cxádioa, inf. 
-Ka0t- cor, ptc. -KxaOtoac, sujeito. -xadiow. 
sitiar: + acc., De 20.12, tv PabBpa 1 C 
20.1 (II 2K 11.1 da-; L nept- émt); + 
nHoALopkéw Jo 
34; nepí mnóAw 20,19, émi * tóv mnóAD” Jd 
9,50 A (B: napeuBáiio év tvi), 1M 6,20, 
émt tipac 6,19. b. para cercar sob cerco: 
tva 2K 20,15L, 3K 15,27. 

Cf. rmeproyú, rmepikáOngoar, 
diaxa Cu. 

nEpikGÍG./ 

para aumentar a intensidade das 
emoções de: wa 4M 16.3. HEPLKGAÚIITO: 
aor.inf. -xaAÓwyar; pf.ptc.pass. -KEKG- 
Avupévoc. 

para cobrir toda a volta: o pedras 
preciosas ornamentais e ypvoíy 'com ouro' Ex 
28.20; 3K 7,5 (L ém.-). Cf. KaXúnTO, 
NEPIKATÁANUITOC, ov.) * 

caçado e com inimigos por toda parte: 
hum., 2M 14,41. HEpÍKkEIUAL./ 

ter ou se rodear: 0 ouro como ornamento 

(zig KáAÃoc) Ep Je 23; manto e passe. eu. 57; 
grilhões, 4M 12.2. 

Nome: pf.ptc.mid. -xekapynévoc./ 

meio. cortar o cabelo redondo : + acc., Tá 

KaATÁ Npóocwrnov aútov '(raspar) o rosto em 
volta' Je 
32.23. Cf. Keípo, 

HEPLIKEQÁDALOC, 

q, OD. 

subst.f. capacete : equipamento de 
guerreiro, Is 59,17, Je 26,4; + néAtn 'escudo 
luminoso' Ez 38.4; yaAKn 'de cobre' 1M 6,35; 
ént Kepannc IK 17.5, nept Keparúp 17.38. CF. 


nepikodaíipw, áparpéo, 


A 


HOALOpKÉQ, 


Nome: Oepke, TDNT' 5.314f. Nome : fut.pass. - 

KAa00ncogar; aor. -É£Kiaoa./ 

para “bar | arranque : + acc., áMga ém 
úxovvtt 'algas marinhas na praia barulhenta' 
Jb 30.4; pass., Kiw- vEç 'ramos' Wi 4.5. 

quebrar + acc. membros, 4M 10,6 
(tortura); metaf., KAÚdwvaç 'ondulação' 7,5 
(ou: virar as costas). 

NEpIKAÚCO: aor mid. -kAvoá|np, inf. - 

KAÓ0oa00a1./ meio. lavar tudo: em um rio, Para 

6,3 O! (O "-víntonar); + conta. rei, TO coNa 

vôati Ju 10.3. Cf. nepwínto, HEPLKDNNÍC, 

tõoc. f] 

cobertura para a perna: Da 3.21 TH. Cf. 

Kvnníc. HEPLKONHÉQ./ * 

soar redondo: s úxo. 'soa' Wi 17.4. Cf. 
Sim. 

Nome de usuário: pf.ptc.pass. -Kx=Koo|un 
gévoç./* 

enfeitar todo o redor: o filha, Sal 143.12. 
Cf. Koouéo. 

HEPIKpa TÉO: aor. -£KpátIoa, opt.3s - 
ujcEiE. 

estar ou obter controle firme de: + gen., 
naOwp 'paixões' 4M 1.9 (II Kpatéw vs. 5, 6 ), 
áDOpwopv 
Cf. Kpatéw. 

HEPLKVKAÓO): fut. -KLKAWOM, passar, - 
KULKAWONConaL; aor. -ckÚkKAwWOG; pf.ptc.pass. 
-KEKLKAQHÉDOC. 

1. cercar: + acc. rei, TND oikiop 'a casa! 
Gên 19.4; pedras preciosas, Ex 36.20 (II 
28.20 nepikaAvnto); cidades, Nu 32.38 (com 
paredes? Veja Trg N ad loc. e Je 38.39), uma 
coluna, uma corda de medição dando uma 
certa circunferência, Je 52.21; inimigos, Ó 
pessoa. Sl 16.11, s góocyo moAhot 'muitos 
novilhos' 21.13 (II nEpré yw); TÁD NÓAW Jo 
6.13; c. nenhuma intenção hostil, Ju 13.13. 

para cercar e dominar: + acc. pess., “as 
tribulações do Hades se apoderaram de mim” 
Sal 17.6. 

mover-se ao longo da periferia de: acc. 
rei, TWD yND Edwpg Nu 21.4. 

Cf. KvKAÓO, NEPLKÓKAO, 

HEpLÉXO, HEPLKÚKAQ. 

adv. volta: Ex 28.29. 

preparação. + geração. ao redor: TWL 
é9DWD HH. vuwD 'dos povos ao seu redor' De 
6.14, 13.7; mávia tá nm. avtic 'todo o seu 
entorno! é 4,5. 

Cf. KÚKAOC, 

HEPLKLKAÓO. 

nEprhakiCo./* 


rasgar por toda parte: pass., Ó carne de 
sbd sob tortura , 4M 10.8. 

Nome: fut.mid. -Aúyuyopar, passe, -Anuq0N- 
cogar; aor. nepréAaBop, sujeito. -AáBo, inf. - 
AaBetv, ptc. -AaBóov, impv. -AaBE; pf.ptc. - 
ELANQOC. 


segurar bem nos braços , 'abraçar, 


abraçar': + acc. pers., nEpihaBwD avTÓód 
épianocEp '.. e beijou' Ge 29.13 (um homem e 
um sobrinho dele), 33.4 (irmãos 


reconciliados), épiAncEev avTtoÓc Kaí nEpté- 
v avutobc 'ele os beijou e os abraçou" 
(um pai idoso e netos), ELDOÚYOC 
neprionBávwv napOévov Si 30.20; é a mão 
direita do homem, Ct 2.6; + conta. rei 
(colunas de um edifício) Jd 
Cf. nepulAéeo 3; ovunAéceo 1. 
cercar: + acc. KLKAWOQTE Koí neptihaBE 
avtúp [= Zuwv] Sal 47.13; + conta. pessoa. e 
dat. passe, néÉtpa wc yápaki 'com uma 
pedra como com uma paliçada' É 
cf. Polib. 1.48.10. 
colocar algo redondo: + acc., TÁÇ xEipaç 
avtoó '(cruzar) as mãos! (uma figura de 
letargia) Ec 4.5. 
Cf. KvKAÓO, HEpÍANUyAC. 
Nome: pf.ptc .pass, - 
AeAeippévoc. 
deixar | intocado: 
sobrevivente, 4M 
Cf. (Koato)AEctinow: Spicg 3,96. 
HEPÍMNHIAC, coc. f] 
vn de neprihauBávo 1: Ec 
3.5. HEPÍAOUIOC, ov.] 
restou, sobrevivendo: Toóç n. Iwoúqy Am 
5.15; '”Kuptov" Sal 20.13. Cf. Katáooc, 
HEPÍAVIIOC, op. 
muito triste, profundamente 
entristecido: s pess., m. víbonar Ge 4.6 (II 
Avnéw), II otuyvóçg 'sombrio' Da IXX 2.12, II 
cúpDovc 'aparência grave' IE 8. 68 ;n. 
vEDÓpEDOÇ TN yuyn Para 3.1 (S !; yuyn SI 
41.6. Cf. AÚM, ALIINDÓC, OTUYDÓC E GCÚDDODC : 
aor.ptc.- AÚcaç” * 
para afrouxar totalmente: + acc., ópyava 
'partes do corpo' 4M 10.7. Cf. Sim. 
nHEpwÉéDO: fut. -pevwo” 
esperar com expectativa, + acc. TÚD 
cwTnptav .. Kvptíov Ge 49.18; owwvTÁ NE 
'enquanto estou em silêncio' Wi 8.12. Cf. 
Npo0dokáw, VHONÉDO. 
NEpÍgETPOD, od. n. 
circunferência : da cisterna, Si 50,3. Cf. 
nEpipEphc, nEpi DITO: aor.inf. 


pass.  2M 1,31; 


[6 NS 06] 


—-viyao0aL./ 
meio. lavar redondo : + acc. rei, TOÚC 
n66aç £íç Tov Tívpr notapnóp lavar os 
(próprios) pés no rio Tigre' Para 6.2 <8”. Cf. 
VÍNTO, NEplkAÓCO. IEPLEÚO: aor. 
nEpLÉCVOC./ 
raspar em volta e remover: + acc., photÓóD 
'casca' Wi 13.11. Cf. sim. 
HEpt06LÓW: aor. -wdzvoa, impv. -6b£voop, 
inf. -o6e voar; pf. nEplwdEVKG./ 
para dar a volta, percorra toda uma área: 
+ acc., TD ynD Zc 1,10, 11, 6,7 ter.; év náon 
un vá 2K 24.8B (L meprépyonar; II 1C 21.4 
diépyonar). Cf. £pyopar, diodzbo, 61-, 
nEplÉPYonaL, nopervonar, HEPp(odOC, ou. f] 
um momento em que uma determinada 
coisa acontece periodicamente : 1h -wo 
éBõôoun 'na sétima ocasião! Jo 6.16. Cf. 
KaLpÓc. 
HEpLolkODoONÉW: fut. -ovwx060pnow; aor. - 
WK650HN- 0a; pf.pass. -pKodóypngar. 
construir estruturas redondas: o cidade w. 
ref. para instalações militares, Je 52.4 (II 
HEpPLjapaków); KÚKAQ Jb 19.8; nept “ND 
NÓAW” TEÍxoC KÚKAQ 4K 25. 1L. Cf. 
otkodopéw. HEPÍOLKOC, op. 
adjacente: subst.f., n mn. 'a área adjacente', 
TÁC IIÓLXEIC TAÚTAÇ KOL nÓácav túD -op Ge 
19.25; 19,29; n.(º)sg., éÉv TO -w Tov Topõávou 
3K 7,33; n.pl., Jd 1.27B (A: meprornópia,:: 
Ovyatéprc 'cidades satélites '); m.pl. 'vizinhos'- 
HÓVTGC TOÓG -ovc ApaBa De 1.7. Cf. Ovyátnp, 
nEpiywpov, rmEpronmópirov: Casevitz 1985.189. 
nEpLoDUyÍCO: fut. yo.) * 
para aparar as unhas de: + acc. (mulher), 
De 21.12. Cf. óvuyíto. 
HEPLOVOLAC NÓC, Ou. mJ 
posse especialmente cara e valiosa: tov 
IckwB étenécato “Éavtw ó KÚpLOC .. ELG -OD 
avtoó Sl 134.4; Ec 2.8. Cf. meprovoroc, 
NEPLODOLOC, ov.) * 
selecionado como especialmente querido 
e valioso: Israelitas como povo de Deus, 
£0£00é Hoi Acóc Hm. amó HÁÓVTIWD TWD EODOD '.. 
(distinto) de todas as nações' Ex 19.5; Aaóc 
ávyioc £t Kvpiw Kal éáteAécato KÚpLOC 
vEvéodar E aÚTW AGÓD -OD GIÓ NÓVTOD TOLD 
éÉODOD TWD ÉNÍ NpocwrnoLv TC yhg De 14.2; 0£ 
NporíÃato KÚpLOC .. EÍDOL GÚTOW AGÓD -OD Napá 
nóávia tá éO0vn 7.6; 26.18. Cf. meprovolao|nóc, 
ÉKAEKTÓC: Preisker, TDNT 6:57f. nNEpLOyN, 
nc. f. 
ato de cercar por todos os lados ou 
estado de estar assim fechado: é“orar n. éni 
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6Ispovcarnhu Zc 12.2; v5wp -Nc 
'abastecimento de água para um período de 
cerco' (?) Na 3.14, 
cf. mnotapnoóc -Nc 4K 19.24B (Syh /d-'ussana/); 
-úv (MT senhor) Lic tá éO0vn écanéoTterhev 
'ele despachou um exército sitiante para as 
nações! (2) Ob 1 (então Th 161 e Cyr. 1549; II 
áyy£ão. Je 29.15); preso numa rede, Ez 
17.20; + rmohtopKia Je 19.9; nó -Nc Sl 
30.22, Opa -úc 140.3. Db. Jocal cercado por 
uma parede protetora: IK 22.4. *c. 
parede de circunvalação (LSG 
SV):Ez4.2. 

Cf. ovvoyn, nEpika0iCw, moALoOpkém. 

nEpuiadec. adv.J* 

com emoção violenta ou indignação: AM 

8.2. HEPUIGATÉW: fut. -natjow; aor. - 
£náTtNoa, sujeito. -na Tjow, ptc. -natijoac, 
opt.3pl -natiyoatoaD. 

1 . caminhar sobre uma área: tTov 0£06 
HEpl- NHATOÚDTOC ÉD TO Napadeiop Ge 3.8, 
éní nav teí xoc 'sobre cada parede' É 8,7; s 
uma pessoa recuperada de uma doença, éiw 
ért páBõôov 'ao ar livre em uma vara' Ex 
21.19; relâmpagos, Jb 20,25; implorando (2) 
Si 38.32. b. dar um passeio: Pr 6.22. 

* 2 conduzir a vida: év óboiç 
dikarocóvpnç Pr 8.20 (II ávaotpégponar), 
éDwMÓD GOD (= Deus) év áAn0=Lia 4K 20.3. 

Cf. Baditow, (éupnepynatéo, subs., 

nopsóonar: Bertram, TDNT 5.942f. 
NEPÍNATOC, ou. m. 

lugar para caminhar: no pátio de um 
templo, Ez 42.4; “ele considerava o abismo a 
sua batida” Jb 41.241(. 

discussão: 2M 2h30. 

HEPUIÚITO: fut. -necovpar; aor. -ÉN£OOD, 
inf. -n£- cctp, ptc. -neowv./ 

encontrar involuntariamente: + dat. (sth 
indesejável , desagradável), Oavátp Da LXX 
2.9, émt- uíorc 'punições' 2M 6.13, 
Svoxepet mtwpnar. 'uma queda forte' 9.7, 
áocOeveia 'doença' 9.21, - TOLC Kakolc 'tais 
infortúnios' 10.4; ádixtia Pr 11.5, “Ovuw” 
4M 1.24. b. geralmente: nepurtopnar TÁ 
pEptõi Tov áypoú Booçc 'por acaso a parte do 
campo pertencente a B.' Ru 2.3; Este é o 2K 
1.6. 

Cf. Referência: Michaelis, 
Picg 3.97-9. 

HEPUIAÉKO: aor.pass. -cnAGknD; pf.ptc.pass. 
-IN£- NA£ynÉDOC. 

meio. enredar,  entrelaçar: ocuthaf 

nepinhs- Konévn 'madeira emaranhada' Na 


TDNT 6.173; 


1.10, áprsÃoçc .. mepuienAeyuÉVA Npoç avTtóv 
'videira .. em direção a ela' Ez 17.7; Salmo 
118.61. 

para ligar: + acc. (planta), 4M 1,29. 

meio. abraçar, abraçar: + dat. pessoal, 3M 
5,49. Cf. neprhoanpávo 3. 

metafis. inventar e compor: + acc., 
donótnta 'história enganosa" Sl 49.19. 

metafis. para aplicar em toda parte: pass., 
dikara nepuie nheypévoç Kpígei 'punido de 
forma redonda e justa' 3M 
2.22. 

Cf. (ovp)nAéko. 

NHEPpUIVÍVO: aor. - 
énvita./ 
causar sufocamento : TiDa, por 
afogamento, 2K 22,5 L. Cf. áronviyo, 
NVIVHÓC, HEpUIOLÉW: fut.act. -nonoo, 
inf. -nomoar1, meio. 
-nowúcono1;  aor.inf.act. -momioo, meio. 
nEpis- nownocágnD, inf. -nomfoaodar, impv. - 
noíncor  ptc. -moinocágnEvoc, sujeito. - 
nomocwynar; pf.mid. -nenoíngar. 

agir. 1. permitir sobreviver sem destruir: 
+ acc. pess., PpapnáKovc oÓ nEpuionoEte 
'Não poupe os feiticeiros' Ex 22.18; + conta. 
rei, Tó (np 2M 3,35. 

obter : + acc., nepuioroal “avtow óvopna 
altwvioD 'para ganhar fama eterna' 1M 6.44, 
ávárnorw Si 19.181(. 

II. meio. 1. deixar viver sem destruir ou 
sem deixar perecer, e para seu próprio 
benefício : + acc., ámoKtEvODOÍD HE, GÉ Dé 
nepinomújcovtar 'eles me matarão, mas vocês 
eles pouparão' Gên 12.12; é£áv uzv aporv 1, 
ÁNOokKTEÍDATE avtó, éáv Sé OnAv, rmEpi- 
notEtoOE avtó 'se for homem, mate-o, mas se 
for mulher, deixe-o viver' Ex 1.16 (observe os 
dez se diferenciação ); Nu 22.33 €:: 
ÓÁNOKTEÍDO), Ez 13.19 q Cá e:: 
ÁNOKTEÍDOW), mnEpiIoOlÓOaL TOÓCG vIoÓc TWD 
te0avatwnévwp SI 78 .11; à mepreromúcato, 
árow- A£to 'aquilo que ele salvou pereceu' Je 
38.36; II étarpéw, optw É 31,5; ÉK yEipÓC 
KGkKwD IK 25.39; 2K 21,7L (B:qprtdopar). 

adquirir : + acc. Nácav TD ÁnNoockELNÍ)D 
GUTOÓ, ND nEpienomocato 'todos os seus bens 
que ele havia adquirido' Ge 31.18; móávTa Ta 
VIKÁPYOVTA KGÍ NÓVTO TG KTÚDI) KGÍ NÓDVTAO, 
60G ÉKTÁCATO KaÍ ó0a neprernomcato 'todos 
os bens e todo o gado e tudo o que ele passou 
a possuir e que adquiriu' 36,6; Aaóv nov, óv 
nEprenomnoágnv É 43,21; Ixavjp éiw 
'fluência suficiente' Si prol. 11; + Ktáonar Gê 


36,6, 2K 12,3; + data. com., Tolç áTíoic 
nepinorsitor tóbd viknDv 'ele conquista a 
vitória por causa daqueles que a merecem' 
2M 15.21, víKnv Kat tip 'vitória e honra' 
Pr 22.9a (II Ktáo- por); Ó algo indesejável, 


ánrwrciav 6.32. 

Cf. Coypéow, Twoyovémw, Cwonotémw, 
KTáouaL. HE PLIOÍNOTC, wc. fJ 

ato de obter posse de: Swow .. 
woxúc eg -ocp 'Eu concederei 
espírito para ser possuída' Hg 2.9. 


epúDND 
paz de 


aquilo que é adquirido: éocovtat pol .. Ei 
-cw 'eles se tornarão meus para se 
tornarem minha posse' Ma 3.17. 
sobreviventes: col. woTE pn £Liíval év 
aútoiç -wp 2C 14.12. 
Cf. Versão: Spicq 3.100-2. HE PUIÓALOD, 
ov. nJ 
subúrbio: 1M 11,4, 61. 
nNepuiopevognar./ 
para circundar: + acc. loci, Jo 15.3. Cf. 
ÉKIEpÍ NO peúÚOUAL, KLVKAÓQ. 
HEPUIÓPQVPOC, oD./ 


com bordas roxas: -'«, prob. tuátia 
entendido, Is 3.21 (+ pEconópyvpo), cf. 
Passoni dell'Acqua 1998.97f. HEpÍNTEpOC, 
OD./ 

voando sobre: subst.n., nvpóc 'floco de 
fogo, faísca', glosado como qAót Ct 8.6. 


tendo uma única fileira de colunas ao 
seu redor (LS]): s house, Am 3.15. 
HEPÍNTWNO, atoc. n./ 
convergência acidental: -'a nEpurínto 
'para contra-atacar apenas por acaso' 2K 1.6, 
Ru 2.3. Cf. nepi DÁNTO. 
HEpLppaíDO: fut. -'ppovo./ 
polvilhar: | emt + acc., 
kKadaprodévia arnó tc Aérpac 'aquele que 
foi purificado da lepra' Lep.14.7; év aútoic 
[= com coisas embebidas no sangue de um 
animal sacrificial] ent vYyv owktav 14.51; + 
conta. vbwp pavtionoú Nu 19.21; + acc 
dupla, ""tTovc Acvítac"" VbBwp áyvic|nodL 8.7. 
Cf. Baívo, mEprppavtito. 
HEpLppavTilw: aor.pass. nepreppovtíioOnD./ 
* 


ent TOD 


para espalhar: vXbwp pavtiopod oó nE- 
preppavtíoOn ém ? estrelas Nu 19.13, 20. Cf. 
povtíto, nEpippaíiDo, HEPLppÉw./ 

cair por toda parte: pedaços de zumbido. 
carne, 4M 

9h20. 

Endereço: aor.ptc. - ppúiac./ 

para rasgar e arrancar: + acc. (roupas), 


“JN 001 


2M 4,38. Cf. Búyvor. 
: pf.ptc.pass. - croiaAwjnévoG./* 

bordar na borda: o pedra decorativa e 
passe., ypvotp 'com ouro! Ex 36.13. 
NEPLOKEANC, éc. 

em volta da perna: subst.n.pl. -ú roupa 
íntima de duas pernas usada pelos padres, 
'gavetas', Aivá 'linho' Ex 
(usado para cobrir as partes privadas); -n 
Kat no Súpn Kaí érwutda Si 45,8; ent Tác 
óopúaç 'nos lombos' Ez 44.18; sing. mepí Tó 
ocwna 'ao redor do corpo' Le 6.10; éní to 
XPWTÓÇC 'na pele' 16.4. Cf. sim. 
nHEpLokvVOÍCO: aor.ptc. -cxvOicaç./* 

cortar o cabelo da cabeça do sbd em toda 
volta: + acc. pessoal, 2M 7,4. HEpLONGOjÓÇC, 
oó. m. 

ato de girar: 2M 10,36. 

aquilo que ocupa a mente: Para 10.6 <O" 

, Ec 

Figura 2.23. 

Cf. Fonte: Caird 1969.27f. 

NHEPpLONÁW: aor. nepréonaoa. 

fazer com que sbd ou sth (acc.) se solte 
de sua posição fixa : arca em um carrinho 
em movimento, 2K 6.6. 

ocupar a mente de: + acc. pessoal, Ec 
5.19. b. passar, ter a mente ocupada com 
vários assuntos: n£pi nÓóvTwD Si 41.2; + É'v 
tum Ec 1.13. 

Cf. mepronaopóc: Caird 
1969.28. HEPTONÓPTOD, ov. 
n.* 

Tudo bem. pi., área ao redor de um 
centro populacional: nó£ic Kat Ta -'a Jo 
21.2, WD “AlwTOD Kai TO -'a avtic Jd 1.18. 
Cf. Ovyá np, óptov, nepíoikoç: Caird 1969.28. 
HEpÍcoEA, ac. f. * 

vantagem: Ec 1.3. 

HEpÍcOLVHG, aTOC. nJ 

superfluidade: zx -'atoç AaXEt 'ele fala 
um minuto a mais' Ec 2.15. Cf. nEptocóc, 
HEpLOCEÓQ: aor. énspiooevoa, subj. - 
“gosÓoU. 

ter mais do que suficiente: ev náow Si 

10.27, £v ppovnozsi 'em prudência' 19.24; + 
dat. mnwysia 'pobreza' 11... 12 «c: 
voTEpÉm). 

superar: + vnép tua 1M 3,30; napá TIDO 

Ec 

b. fazer mais do que suficiente ou 

apropriado 'exagerar': Si 30.38. 
permanecer sem uso ou afetado pela 

calamidade: s comida, co Para 4.16; hum., 
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8IK 2.36B (L: vroAL- Aeiunévoo). 
Cf. mEprocÓc, 
voOTEpÉW. HEPLOCÓC, 1, 
ÓD. 
mais do que o suficiente: tó -óv Tó 

Katoaeip0éÉv 'o resíduo que sobrou' Ex 10.5; 

Nu 4.26, ver BA ad 3.26; Ez 48,21; s hum,, év 

Aóvoic 'detalhado' PSol 4.2; substituto. n.pl. 

usado adverbialmente, -'á 'excessivamente ' 

Ec 7.16. D. diferente de normal, 'incomum, 

singular': s nveóga 'inteligência' Da 5.12 TH, 

copia 

TH. C. redundante: 2M 12,44; 

'nem é preciso dizer isso..' Ec 12.9. 

adicional: ent tupi '(adicional) a, além de' 

Ez 48.15. Db. £x neproooó 'acima do normal' 

Da 3.22 TH. c. substituto. n. pi., Tá -q TWD 

AóywD TIDÓC 1M 9.22. 

Cf. KATÁXAOLIOGC, AOLIIÓC, NEpÍcoLVHG, 
nEpLocEÓO, HEPLOOCWC. adv.J 

em grau extensivo: + vb, Sl 30.24, 2M 
8.27, diapépop 'diferente' Da 7.7 TH; Ioyvpóv 
n. ' extremamente poderoso' Da 7.7 TH. Cf. 
cpódpa. HEPÍOTAOTC, ewc. fJ 

instalação situada ao redor: n. ónAwp 

'arsenal' Ez 26.8. 

situação: yarem 'sepultura' 2M 4.16. 
HEPLOTÉAAO: fut. -“oTEAW; aor. -ÉCTEIAG, 
impv. -'OTEl- 

àov, Bn”.”otEiAo, passe, -'CTAhW./ 

vestir, embrulhar: + acc., o morto em seu 
funeral, 

Às 12h13; um cadáver, Si 38.16; pass., ó 
hum., Ez 29,5; metaf.,  dóca tov 0c06 
nEproTEAEi oe Is 58.8, “minha língua e lábios 
com palavras de verdade” PSol 16.10. Cf. 
nEpiBÓÁAAO, NEpLOTEpÁ, GC. f. 

pomba, pombo : Gên 8 . 8 ; tpuyóva Kar 
-áp 15,9, m. «vovc 'pomba boba' Os 7.11; II 
ópviop 11.11; e nóAiC ou 1. E 3.2. Cf. TpLyOD. 
nEpiotjOToD, OD. NJ* 

peitoral usado pelos 
sacerdotes: Ex 28.4. n£pLoTOAN, c. 


Li] 


-'ÓD ÓTL .. 


1. vestimenta ornamental: II Kóonoç Ex 
33.6 (II oto- Aaí bócwp vs. 5, cf. mn. 66Enc, do 
manto de Aarão, Si 


*2. cuidados delicados: év - PSol 13.8, cf. 
LSJ, sv n£proTtéAo III 3. 
Cf. otoA, 
HEPLOTÓNLOD, OD. 
nJ 
aquilo que fica em toda a periferia de 


algo: gola de uma roupa, Êx 28.28; de roupa 
íntima, 36,31; de uma túnica, Jb 30.18”; 
15,27”; beira de uma ravina, Ez 39.11. Cf. 
Awna. 

nEpLOTpÉQO: futpass. -cTpapúconar; 
aor.pass.ptc. -ctpaqeic” 


entrada. virar-se para encarar SBD 
frontalmente e mostrar-lhe respeito: mid. 
HEPLOTpapÉDVIA TÁ dpáyuata vVLOD 


HpocEkÚDNOED TÓ Épóv Spáyua 'seus feixes 
se viraram e prestaram homenagem ao meu 
feixe' Ge 37.7. 
entrada. para passar para outra coisa: 
mid. oÓ n£pl- octpaqúcetal KANpoc .. ÉkK 
puanc émt quand étépav 'nenhuma sorte 
mudará de posição de uma tribo para outra' 
Nu 36.9, sim. 36.7 ármó qvAnNc émt qua. 
Cf. 
HEPLOTpOWN, 
HEPLOTPOWN, NC. 
Li] 
ato de virar: vaoó 'fora do templo (?)' Si 
50.5. Cf. neproTtpégo, nEpioTUAOC, OD. 
subst.n., colunata em torno de um espaço 
fechado: em volta de um templo, Ez 40.17. b. 
longa fila: de elefantes movendo-se para um 
campo de batalha, 3M 5.23. neprovpo: 
aor.pass. -cúpaç” 
para arrancar: + acc. rei, Tó yAwpóp 'a 
parte verde (de uma vara)' Ge 30.37, Tó Tc 
Keqpannc dépua 'a pele da cabeça' 2M 7.7. 
nEproyiCo” 
dividir-se em dois: Ez 47.15, 48.1. Cf. 
oxiltw, nEplTETyiCo: aor. -ctEiyioa; 
pf.ptc.pass. -TETELyLO-NÉDOC” 
construir uma estrutura de defesa 
redonda (sth vU: mópyorç vúynÃoic Koí 
TEÍxyEOL |HEyÓÁÃOIC 'com torres altas e 


grandes muralhas ..  1M 13,33; tá 
HEpuTETElyLOnÉDO cov oiyhoetor suas 
paredes circundantes desaparecerão ' Ho 


10.14. Cf. meprreígiona, TEiyoc e TEl- Hílw. 

HEpLTEÍYLOHNA, GTOC. NJ 

parede circundante : 2K 20,151 (B: mpo-). 
Cf. nEpí- TELYOC, nEpuTEiyÍCo, NEpÍTELYOC, OD. 
nJ* 

parede circundante : TLíxoc Kar 1. É 26,1; 
pKo- dóunocev ér" aútiúD [= Jerusalém] KÚkKAQ 
4K 25.1 (L tvEiyog). Cf. tEíiyoc, nEprreixito, 
nEpureiyiona, eprréuvo: fut . -tEpw, médio - 
tegovgar, passe, —-tun- Ojconar, médio .. - 
etéuno, impv.act —TEueE, passe -ctunúOnD , inf - 
vunOvar , impv . agir -TETUNKOC , passar , - 
tetunnÉDOC. 


fazer uma incisão redonda , 'circuncidar': 
+ acc., TWD Cápka TC akpoBvotiaç 'a carne 
da pele anterior' Ge 17.24 (própria), túD 
axpoBvotíiav tou víov avTtic 4,25 ; meio. Gn 
34.24 (próprio), b. para realizar a 
circuncisão em: + acc. pessoa. (alw. hum. 
masculino diferente de s), Ge 17,27, Ex 
12,44, véxva 1M 1,60 (s mãe, então 2M 6,10, 
4M 4,25), mardápia anepítunta 1M 2,46; TN 
óvõon nuépa 'no oitavo dia' Gên 21.4; pass., 
nepurrunOnortar vVUWD Nav aposvikóp 'todos 
os seus homens ..' 17.10 (incluindo adultos); 
+2º obj., nEpitunOnortal THD cápka TC 
axpobvotíiaç 17,14 (meados de 34,24, do 
próprio prepúcio); TND axpoBvotíiav 
entendido, 34. 22 bis. b. fig.: meio. e O 
ckAnpokapõia 'teimosia de coração! De 
10.16. 

Cf. mEplrogn, arnspítuntoc, axpobvortia, 
téu vo: ND 3,81. 
neprtrtiOnui: fut. -070w, meio. -Oncognar; 
impf.mid. -etidépnv; aor. -é0Onka, inf. - 
O:ivar, ptc. -Ozíc, meio. -z0éunv, impv. 
—Bov, 3sg -04000. 

1 . colocar (acessórios decorativos 
corporais, acc.) em torno de si mesmo ou de 
parte do corpo [mid.] ou sbd do corpo de 
outra pessoa [ato.]: mid. Kídapiv 'turbante' 
Le 16.4; svotia 'brincos' Ho 2.13; nEept TWD 
óocpvD cov 'em volta da cintura! Je 13.1 (II 
ato. vs. 2) deonoÓc Kaí KAoLOÓÇ .. Epi TOD 
tpáynióv couv 'correntes e colarinhos .. em 
volta do pescoço ' 34,1; fig., nEpikEpadatav 
cwtnpíov éní TC kKEparúc 'capacete ..' É 
59,17 (II évôvonpar mEpiBáAhonpau, a 
'capacete' Wi 5.18, ónÃa 'armadura' Je 28.3; 
cotc Gaxtúrorc 'em volta dos dedos (como 
um anel)' Pr 7.3. b. ato.: tt (pers.) 1 - 
nEepréÉÔnka aÚTN TÁ EDOTIA KOÍ TÁ Wyéria 
nEpí TÁC yEtpaç aútic Ge 24.47; neprONÓcErc 
avútoic TáG KtbápEic 'você deve colocar os 
turbantes sobre eles' Ex 29.9; aúmm Tó 
diáônua '.. o diadema! Es 1.11 0'; Tá dépuata 
TWD épipwp nEpréOnkEv éni ToÓC Bpayíovac 
QaÚTOD KQGL ENÍ TÁ PLDÁ TOU AOL GÚTOD 'ela 
colocou as peles das cabras em volta de seus 
braços e nas partes expostas de seu pescoço' 
Gn 27.16; "Saxtúriov'" ['anel de sinete'] émt 
túv xetpa Iwoúy 
Gimeprarpéopau); Khotóv ypvcoúv 'colar de 
ouro' ib.; wyéria .. KáO£ua 'braçadeiras 
colar' Ez 

16.11; ppaypóv 'uma cerca' é 5,2; TUND 
éavtow (colocar) uma pose de dignidade (ou: 
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uma vestimenta gloriosa)' Pr 
C. fig.: gol vEÓTNTOC ápnaptiaç '.. pecados da 
(minha) juventude' Jb 13,26, noi dóúvagr 2K 
22,33 EL. 

2 . para conceder, conferir: ti tDI- Top 
KANpoD TOÚ HATPÓG qÚTWD aúTatc 'a sorte de 
seu pai para eles' Nu 27.7, co1 dócap Ez 27.7; 
vip Totc ávôpáow éavtwp Es 1,20 0'; Jb 
39.19. 

Cf. ttOnur, neptdena, nepicwovDour, 

neprarpéo- nor, évõvm. nEpUuton, nc. fJ 

ato de extirpar: circuncisão e como 
conhecimento. dat., Gên 17.13; Tó aíua tc - 
nc Ex 4.25,26; poda de uma árvore, Je 11.16. 
Cf. neprtégnvo, HEPUTpÉIo: fut. -Tpéyo./ 

derrubar: + acc., Opóvovç 'tronos' Wi 5.23. 
Cf. KaTOAOTpÉQU 

HEPpLTpÉgo: fut. -Spanoúpar; aor.impv. 
neptdôpapeE./ correr em busca de algo: 
tntodprEç Top Aóyov Kvpíov Am 8.12; év TOLC 
ó6otc Ispovcadnn .. (ntijcare Je 5.1. Cf. 
TpÉxO, HEPLPADOC. adv.J 

para todos verem: 
4M 8.2. 

HEpIpÉpEIO, ac. fJ 

pensamento errado: év Kapõia Ec 9.3; 
10.13. Cf. mEpipopá, nEpipépo: Caird 
1969.28f.; LSG sv HEpLpEpIC, éc./ 

giratório: é algum dispositivo de tortura 
(ópyavoD), 2M 13,5. 

substituto. n., circunferência: Ez 41.10. 
Cf. mept uetpov. 

Endereço: aor.ptc. -cvéykac. 

levar sempre consigo: + acc. pess., um 
feto no útero, 2M 7,27. 

fazer com que se mova de um lado para 
outro: pass., 'ser jogado de um lado para o 
outro' Pr 10.24. 

ficar tonto: tiva Ec 7.7 (II áróAAvu Kap - 
dá). Cf. cxoTów 2. 

Cf. nepipépeia, 

nEpLpopá, HEPLPpOpÁ, ác. 
f. 

ato de causar a perda do equilíbrio 
mental: riso, Ec 2.2, cf. Gregório 176. 

pensamento errôneo: Ec 7.25. 

Cf. mepipépeia: Caird 1969.28f.; LSG sv 
HEPLIPppÁCOO: aor. -éppaéa, impv. -ppatop, 
inf. -ppácar, ptc. -ppátac; pf.ptc.pass. - 
nEppayuévOC. 

construir uma cerca ao redor de algo 
para evitar a entrada nele: + acc. rei, Jb 1.10, 
áxávOcic 'com espinhos! Si 28.24; + 
conhecimento. acc., TOLD PPpayód TC NHóLEwc 


5 
6 


$K 10.22 *; pass., o avhaí 'pátios' Ep Je 17; 
cidade, teíyeoi 'com muros! 2M 12.13. Cf. 
ppácoo, HEPLppovÉW: aor.inf. -ppovúoaL./. 
recusar-se a atribuir importância ou valor a 
, 'contemplar ': + gen. TNC aváVKNC 'o 
sofrimento (da tortura )' 4M 6.9, Bacóávwv 
torturas! 7.13, áAynôwv 'dores' 14.1. Cf. 
KaTtappovéo, nepippwpv: Spicg 3.103f. 
HEpÍPpwD, ov; gen. -ovoc./ 
desdenhoso de: + gen., 
nEpippo- VÉW. 
HEPTQUTEÓO: pf.ptc.pass. nEpieqÓTEvoa./ 
plantar ao redor : vw 4M 2.21. Cf. qutsóbo, 
NEPTYarámw: pf.ptc.pass. 
HEPpIKEfaLacnéÉDOÇ./* 
para relaxar totalmente : pass., O partes 
de hum. corpo, 4M 
(IAóvw). Cf. Sim. 
NEPLYGAKÓO: fut. - 
KWOW./ 
cobrir com cobre: o postes do altar, Ex 
27.6. Cf. yankóc, nEprapyvpów, -xpuaOco:LSG 
sv HEPTYAPaKÓO: aor. -syapárwoa, impv. - 
KwOOD./ cercar com uma paliçada: o cidade, 
Je 52.4 (II m£- prorkodonéq); metaf., fala da 
mãe a ser preservada , Pr 4.8. Cf. yapaków. 
NEpLZapc, éc. 
muito feliz: Jb 3,22, 3M 5,44. Cf. yapá, 
HEpUjÉO: aoor. neptéyea, passe. -zyOnD, 
ptc. -yvuOzíc ; pf.ptc.pass. -KeyvNÉDVOC; 
plpf.pass.3s -LKé- yvUTOo, / 3 
derramar em volta (+ acc.): Tó aíua tw 
Ovola- oTnpiqp 2C 29,22; passe, nEpi=yÓ0n 
poi vôdwp 'água foi derramada ao meu redor' 
Jo 2.6; oívoç Ju 13.2. 
afetar completa e profundamente: nepirs- 
KÉYUTO NEpí TOD áDÔpa Séog TI Kat pprkao- 
Hóc cwnatoç 'o terror e o tremor corporal 
tomaram conta completamente do homem' 
2M 3.17; n0AAq okóÓTEL nepiyudévia 'jogado 
em muita escuridão" 
3.27. 


4M 8,28. Cf. 


Cf. yéo. 
NEpÍXPpVOOC, op. 
incrustado em ouro, banhado a ouro: 
pilar s, Es 1,6 L; ídolos, -« Kat nEprápyvpa 
Ep Je 7; + EúrDva 'madeira' 38; oi 0£ot cÚTwoDv 
etor TÚrDOL Kaí -ol koí neprápyvpor 69. Cf. 
HEPLÁPYUVPOC e NEPpLY- pLoÓQ. 
HEPUYpVOÓO: aor. -sypúowoa; pf.ptc.pass. - 
KEYPL- CWNÉDOC./ 
para banhar com ouro: + acc., ídolos, tá 
ctôwmia TÁ NEpuNnpyvpwnéva KaÍ TÁ 
nEpikeypvowpnéva 'os ídolos banhados com 


prata e ouro' É 30,22; o imagem (cikwpv) 40.19, 
Opóvoç 3K 10.18. Cf. mEprapyvpóo, -yarków, 
nEpíxpVOOC, HEPÍYWPOC, ov. 
situado ao redor: tic ynçg tg -ov Ge 
19.28. Db. subst.: f.sg., área, nácav TD -op 
toó Topôávov Ge 13.10; zv náon TN -q 
19,17; mácav nv -ov ApyoB De 3.13, 14; 
n.pl., év NÓA£U TWD -wD (sc. toÚ Topõdávouv) 
Ge 13.12, II sg. 2€ 4.17; návtia tá -« ApyoB 
De 3.4; návia tá -a Iepiyw 34.3. 
Cf. meptoikoc. 
nEpíynna, atoc. n./ * 
coisa sem valor (LSG): Para 5,19. Cf. 
nepiká- Oapypa: Stahlin, TDNT 6,84-90; Picq 
3.93-5. NEpÍyUKTOC, OD./ 
muito amado: s hum., filho único (jovem, 
ainda solteiro) Jd 11,34 L (+ avanntóç). Cf. 
HEPpL WÓZO. HEpupÓGO./ 
para mimar: + acc. pessoa. (criança), Si 
30.7. Cf. n£pt WvKTOC. 
nepkáto: fut. nepkáow./ 
escurecer (de uvas começando a 
amadurecer): n£pká- GEL 1 CTAQpuAN ÉD TO 
crnópq 'as uvas ficarão pretas na época da 
sementeira! Am 9.13; wc n£pkalovonç ota - 
quaAnç Si 51.15. 
Iléponç, ov. 
Persa: pi., Pérsia IE 1.54, Persas Ju 16.10. 
Iporkóc, 1, óv. 
Persa: subst.f.sg., Pérsia 2M 1.19. 
Hepotíc, tõdoç. f. 
*Pérsia: IE 3.1. 
né000: fut. nÉyo, passe, n£p0nconar; aor. 
érnewya; pf.ptc.pass. neneppévoc. 
para assar: + acc. rei, áCúpnovc énezyev 
aútotc 'ele assou pães ázimos' Gên 19.3; O 
otaic 'massa' Ex 12.39; á«ptovc év KMBÓDO '.. 
em um forno' Le 26.26, ém tTwDv avOpákwD 
'nas brasas' Is 44.19; to unoavaa Ez 46.20, 
áCvua 'pão ázimo' IK 28.24. Cf. ménpua, néwyic. 
HÉTOAÃOD, OL. N. 
objeto fino , mais ou menos largo: folha de 
metal dourada, Ex 28.32, Le 8.9. Cf. púAhov. 
HÉTOUGL. => HÉTONGL. HETÁDDUL: 
aor.mid.pass. érietá00nD./. 
meio. espalhar-se amplamente: os pilares 
celestiais desabaram e caíram no chão (2), Jb 
26.11. nétaooc, ov. m./ 
chapéu de feltro de aba larga usado por 
épnBor, portanto usado como seu distintivo 
(LSD: 2M 4.12. metervÓc, 1, ÓD. 
capaz de voar no ar: subst.n., nov -óD 
nTEpwTtóv 'todo pássaro alado' Ge 1.21; 
Onptov n nEtErwÓD Le 17.13; -á netápgeva 


'pássaros voadores! Ge 1.20; tá -á Toú 
oúpoavoó 40.17 (II tá ópvEa ToÓ od. vs. 19); 
tá Onpta ToÓ aypoó, Tá -á TOÚ oÚpavoL Kat 
TÁ épretá TC vc 'as feras, as aves do céu e 
os répteis da terra' Ho 2.12, sim. 

4.3; Zp 1.3 (II oí Iy06Ec tc 0aráconc); II tá 
Onpta Tc vg De 28,26, Is 18,6; ofertas de 
culto, Le 1.14; 7.16 (II KtúDn). Cf. opvzop, 
HETÁDDUDL, NÉTtonar: Shipp 55f. métevpop, od. 
n./ 

trampolim: fig. de risco iminente, Pr 9.18. 

Cf. Navio 448; Caird 1969.29. 

HÉTogar, NÉTOUOL: fut. nEetaocOnconar; 
impf.3pl émé- tavto; 2a ou. 3s értn, laor. 
érnetáo0np, inf. néta- cbúDval. 

entrada. mover-se no ar com velocidade , 

'voar': NETtewWá mnetáguevoa ém NC vynçg 

'pássaros voando acima da terra' Ge 1.20; 

opvéov mtepwtov, 6 rmétatar vúnó op 

oúpavóp 'de um pássaro alado que voa sob o 

céu' De 4.17; Tatc Svoíp [sc. ntépvêw 'asas'] 

É 6,2; ém ntepóywd avépwp 'nas asas dos 

ventos' Sal 17.10; wc aztóc 'como uma águia! 

Hb 1.8; é ôpéravov netápnevov 'uma foice 

voadora' Zc 5.1, 2; répteis, é 

30,6; flechas, Sal 90,5; espada, Ez 32,10; 

nuvens, é 60,8. b. voar para longe : Sl 54.7. 

c. + conta. do espaço: Ta úynAá 'os lugares 

altos' Jb 5.7. d. em geral , mover-se com 

velocidade : év mhotorç 'em navios! é 

11.14. 

Cf. HETÁDDVNL, GD-, ÔL-, NEPUÚNTONOL, 

ÉKIETÓÁCO, NETELVÓC, OPVEOD. NÉTPG, GC. f. 

rocha : Êx 17.6; aí -c 61z0púBnoov an 
aúTtod 'as rochas foram pulverizadas por ele' 

Na 1.6; otepsárn. 'rocha sólida' é 5,28; onde 

um pássaro faz ninho, Nu 24.21; lugar 

improvável para um cavalo correr, Am 6.12; 

de cidadela rochosa elevada ou ponto de 

observação (?), Hb 

cf. Cyr. local do anúncio; difícil acesso por 

parte dos agressores, Je 4.29, Sl 26.5, + 

oyvúpwna 'fortaleza' 2K 22.2. 

rocha oca , 'caverna': uma morada, Je 

31.28. 

Cf. nétpoc, nétproc, Aidoc, Actonetpta: 

Schmidt 
2.171-3. 

HÉTPIDOC, Q, OD. 

feito de um pedaço de rocha: s uáxaipa 

'faca' Jo 

Cf. nétpa, AtOwDOC, 

HETpoBóhoc, ov. m./ 

instrumento para atirar pedras , 
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'catapulta, lançador": Jb 41.20, Wi 5.22; Aí00d 
n. 'pedra atirada (como arma)' Ez 13.11. b. 
míssil lançado : de granizo (?), 2K 22.15 (B: 
Bédoç 'seta!), métpoc, ov. m./ 

pedra: usada como arma e capaz de ser 
apanhada com as mãos e atirada, 2M 1.16, 
4.41. Cf. métpa, (doc: Schmidt 2.171-3. 
HEÚKN, NC./ 

pinho: material de construção do Líbano, é 
60,13. Cf. n£ÚKIDOC, NÍTUG. NHEÚKIDOC, 1, OD. 

pertencente neÓKnN (qv): s Eúhop e + Ké - 
ôprwoçc 'cedro' 3K 5.22. Cf. mEÓKN. NÉvac, wc. 
£./ 

ato de cozinhar: Ho 7.4. Cf. 

H£000. INVN, nc. f. 

fonte de fluxo de fluido, 'primavera, fonte': 
at -ací vc afBúcoov Ge 7.11 (II cí 
KGTAPPpÁKTOL TOÚ oÚpavoó, assim também 
8.2), De 8.7, sim. 33,13; ém tTNÇ -Ng tToÚ 
dDdaTOÇ ÉD TÁ ÉpPRUY GÊ 16.7; -aí DÁ TWD 
Números 33.9; + AÓKKOC, CUDAYWYN DDaTOÇC 
Le 11.36; Tou dôatoç Gn 24.13 (II ppéap vs. 
11); II Atuvn Salmos 113.8; + ónBpoç Da 
3,64; fonte de água, Is 41,15 (II notanóc); 
dakpóúwv 'de lágrimas' Je 9.1. b. órgão 
genital feminino: Le 20.18. c. peito: 4M 
13,21. 

fluxo de líquido: de água corrente, 1. 
ávéBorev ék TC ynçg 'um riacho de água 
surgiria do solo' Ge 2.6; é£ oikov Kvptou 
étenevcetar Jl 3.18; aínatoç Le 12.7 (da 
mulher menstruada). 

Figo. fonte de recursos: cowtnptov Is 12,3, 
Cwnc Je 17,13, Si 21,13, Pr 10,11, coqytac 
1,5%, Ba 
3.12. 

Cf. phéwy, KpúDN, púocic, ppécp: Schmidt 
1.628 32 -; Shipp 44951- e LSG sv II1. múyua, 
atoç. nJ 

qualquer coisa transformada em massa 
sólida: de água, Jo 3.16; ligamentos dos ossos, 
4M 9,21. Cf. múyyvugi. núyvom: fut. nico, 
passe, naynoconor; aor. énncea, ptc., núcac, 
impv. núcov, passe, é“náynD, ptc. na- vEíc; pf. 
némnvya, ptc. nEINyOC e pf. usado como passe. 

posicionar com firmeza: abs., Is 54,2; + 
acc., tenda - ckKnvijp Gn 26,25, Ex 33,7; Da 
11.45 (1Ixx totnpU; nácoarov 'estaca de 
tenda' Si 14.24, macoáiw 'com um alfinete' 
Jd 16.14 B; armadilha (navio), Para 14,10; o 
céu, é 42,5 (II otepéw); a superfície do 
abismo, Jb 
b. pass., Béhoç nemnvóç év unpo 'uma flecha 
presa em uma coxa' Si 19.12; “sua pele se 
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2 agarrou rapidamente aos ossos” La 4.8. 
passar, para se tornar sólido: énáyn wocí 
TEÍXOC TÁ VDATA, ÉNÁYN TÁ KÓNGTO ÉD NÉCQ 
nc O0aráconc 'as águas tornaram-se como 
uma parede sólida, as ondas pararam no 
meio do mar' Ex 15.8 ; é náyvn 'geada' Si 
43.19, KpúotaAhoc nennywc (agir. na forma) 
'gelo congelado" Jb 6.16; Kapõia .. og Atdoc 
41.16. 
Cf. núyua, NNÍLC, KOaTONNÁyDUNL, NOAyiÓw, 
OTE peóo. 
mmdarovyém./ 
dirigir: metaph., 6 Aoyto|nóÓc .. T)D TC 
evoE- Bertaç vavp 'a vontade racional .. o navio 
da piedade' 4M 7.1. Cf. KvB=pváw, Indáw./ 
mover-se saltando: s insetos voadores, ént 


tg vç Le 
ént tá ópn Ct 2.8 (II diáAhonan). Cf. áAÃo- 
por, áve- *, ép-, éK-*, KaTO- *, Haponnõám, 


okiptáw: Schmidt 1.536-46. mnAtKoc, 1, ob. 
interr.J 
quão largo?: - * ov To nAáTOC aúTc 'qual 
é o tamanho da sua largura' Zc 2.2; 4M 15,22. 
NÚATDOC, 1, OD. 
de barro (nnA6ç): casa, Jb 4.19, copa 
13.12, óotpakop Da 2.41 1xx; ídolo, Bel 7 LxxX. 
Cf. mAÓc, mnÃÓc, 06. m. 
argila: material de construção, «opaltoc 
nb aútoic ó mn. 'o barro lhes serviu de piche' 
Gên 11.3, cf. Ex 1.14 
( IlmnAvO<ta); material de oleiro, n. Kepauéwç 
É 
Je 18.6; substância a ser pisoteada, 
KATANÁTNNA WC II. ÉD TOLC 6601G Mi 7.10; wc - 
* ov 65wD Zc 9.3 (II yodc), nAaTEwwD 'das ruas' 
SI 17.43; natovvtaç - * ov év Taic ódolc Zc 
10.5, éu- BnOi cg - * ov Koí covpnamhOnt .. 
'pise no barro e pise..' Na 3.14; substância na 
qual alguém poderia ficar preso, Sl 68.15; Figo. 
de algo facilmente disponível, portanto não 
valioso, Jb 27.16. Cf. mújAwoc, mAovp- vóc, 
nawb=ta, BópBopoc, xovc: Schmidt 2.1913 -. 
nNAODpyÓC, ÓD./ 
trabalhando em argila : subst.m., II Kepapsóc 
'oleiro' Wi 
Cf. nnAóc, 
nNÊIC, EwG. fJ 
yn de mjypogi 1 : áyewvoç 'do cotovelo' 
(w. ref. a apoiar-se nele durante as refeições) 
Si 41.19. Cf. múy- vor. 
núpa, ac. f. 
bolsa de couro : para alimentos, Ju 10.5. 
Cf. Deissmann 1923.87f.; Michaelis, TDNT 
6.11921-. nnpóo: aor. é“mpwoa./ 


mutilar : 
mártir), 4M 
18.21. 

INXUC, Y£OC; pi. gen. —-yEwD, —-ywv. Mm. 

antebraço : II yz1ip Pr 31.19. 

cóvado : Géxa névre - * ec '15 côvados' Ge 
7.20; - * og Kat uícovc To nAáTOoc 'com a 
largura de um côvado e meio! Ex 25.9; 
ávôpóc 'côvado comum' De 3.11; Spéravov 
NETÓNEDOD NUNKOÇG - * EwD £ikoo1 'uma foice 
voadora de vinte côvados de comprimento' Zc 
5.2. 

Cf. Bpoyiwp. 
máCw: fut. mécw, passe, macONcona; 

aor.impv. ntaooD./ 

apertar bem , espremer : para extrair 

azeite, o é£hatav 'azeitonas' Mi 6.15. 
para se apossar de: + acc., áAWnEKaÇ 
'raposas' Ct 2.15; ah, hum. e passe., Si 23.21. 

Cf. ário- *, ékméltw: Shipp 454f. maívo: 
fut. mavw, passe, mavOnNconar; aor.impv.3s 
HLODÁTO. 

nutrir e fazer crescer: ó ossos humanos, É 

Si 26.13, Pr 15.32 (em uma figura de 
contentamento); videira, Ez 17,8; “que ele 
considere o teu holocausto como gordura 
(mavátw)” Salmo 19.4; Tá Wpata TC épúgov 
'as belas partes do deserto' 64.13. mélw :=*> 
máCw. ntônkoc, ov. mJ 

macaco: 2€C 
9.21. nídoc, ov. mJ 

jarra grande para armazenar vinho em 
fermentação: casa cômoda , Pr 23.27. Cf. 
Mayerson 2000. mkpaívw: fut.pass. 
mkpovOcognar; aor. é“nikpava, impv. 
NÍKPpODOD, ptc. ILKpPÓÁDGC, passe, “mkKpÓávOnD, 
sujeito. mkpavOw./ 

fazer sentir amargamente + acc. 

KAavOnóp 'choro (pelo falecido)' Si 38.17. b. 

passar, comportar-se de maneira dura: S 

Deus, év égoí 'contra mim' Ru 1.20. 

irritar, amargar emocionalmente: + acc. 

pess., BaorAsícç 1M 3,7 (:: cóppaívo), cf. THD 

wyuynD nov Jb 27.2 (S Deus); passar, sentir- 

se amargo , abdômen. É 14,9 (Ss Hades); + 

data. pers., Para 5.14 (d '* opyílopar), éní 
ui (pers.) Ex 16.20, éni tiva TE 4.31, Je 

44.15, nepí tívoç 40.9, év éavtú 'dentro ela 

mesma, no fundo' La 1.4; imperativos. pot 

úrnép vpác 'para mim sobre você' Ru 1.13. 

Cf. mKpóÓc, ÉK-”, HOpamkpaíido, opyilo, 
napo Eóúvo: Schmidt 3.563f.; Shipp 455. 
LKPGOÓC, OU. Mm] 

amargura e aspereza: de experiências, 


+ acc. (pupilas dos olhos do 


dou Asíaçg Es C 19 o', mkpíia, ac. f. 

amargo : de água, Ex 15.23; videira , Je 
2.21. 

aspereza, crueldade (de caráter): Am 6.12 
(II Ovpóc), cf. év yoAn kKoí -iq 'com fel ..' De 
sim. La 3.20, yoAúc .. -a«c De 32.32; II obÓDn 
Wi 8.16. 

sentimentos amargos: Je 15.17; yuync Jb 
21,25 (fatal), Si 4,6, 7,11, 3M 4,4. 

Cf. mkpóÓc, 

Yo, MKpíc, (doc. 
8 

língua de boi ou chicória: para comer com 
pão ázimo, ént -(tbwv é£dovtar Ex 12.8; com 
carne Nu 
9.11. 

HLKpÓC, á, ÓD. 

gosto amargo: S água, Ex 15,23, owkpa É 
24,9; op. yAvkóÇ É 5,20. 

duro, cruel: s zumbir. é0voç Hb 1,6; qwvi 
nué- pac Kvptov Zp 1.14 (II oxAnpóc); ação 
suscetível de trazer consequências severas, 
Je 2.19, Kaxta 
Aóvoc 20.8, Cwn Si 30.17, Hávatoc IK 
b. entreter ressentimentos: S hum., tatc 
wyuxotic aútwp 2K 17,8L. 

mostrando intensa dor mental ou 
emocional: subst. n.pl. usado adverbialmente, 
áveotévatsv -á 'ele gemeu amargamente' Si 
25.18. 

Cf. KATÁINIKPOC, MLKPpÍG, NLKpOíDO, 
HOPOnNKpaí Vw, INKPOC. MNKpwG. adv. 

amargamente: + Khaíw 'chorar' É 22,4, 
33,7. 

duramente: tratamento físico, corporal ou 
maltrato, Je 27.21, 4M 6.1. 

Cf. mkKpÓc. 

Nome: fut.act. mAújow, passe, mAnocOnNconar; 
aor. agir. émAnoa, impv. mnANúocoD, sujeito. 
nANjow, passe, érmAno0nD, inf. mAnocOnNDvaL, 
ptc. mAno0ztc, sujeito. 1AN000. 

1. agir. preencher : + acc. de contêiner e 
gen. do conteúdo, Tov ackóD dvôatoç '0 saco 
de pele com água' Gn 21.19; aútá ynçg '.. com 
solo' 26,15 (de furos de água); vdpíav 'jarro 
de água' 24.16; émAnoE Oúpac TD vVocotáv 
aútodb 'encheu sua toca com presas' Na 2.13; 
NHANow TOD otkoD ToÚToD 5ótnc Hg 2,7, TÚD 
ynv ávontac Ef 8,17; tigela, Zc 9,15; *+ anó 
TÍDOÇ - TD KOtAÍaD GÚTOD aIóÓ TG Tpuvens 
+ év - év áKa0apotorç 2E 9.11; + conta. de 
conteúdo, coptap Si 24.25 (II ávanAnçóo). 

*2. + TÁC yEipác tívoc (Hebraísmo ' 9 [sg. 
1] Tº nn ) 'consagrar sbd como sacerdote': Ez 
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43.26, mas não Le 3 
(ver local do anúncio Wevers). Veja sv 
éuotunAng 3 e nAnpóo 4. 

*3. para permitir chegar ao máximo : + 
acc., tTov OvnóD nov érniAnoa Je 6.11; Ovpóv 
opyvúc * - 'Kvptov” év AgaAnk 'para 
desabafar a ira furiosa do Senhor contra A.' 
IK 28,18L. 

passar, ficar cheio de uma grande 
quantidade de algo: + gen. mAnocOnNcovTaL oi 
áAwDEC GÍTOD 'as eiras se encherão de grãos' 
Ji 2.24 (II ónepek- yéonar); “as ruas se 
encherão de meninos e meninas” Zc 8,5; 
nAnocOncovTOAL ai otktor .. TAC KvDoOnvÍGG 'as 
casas vão se encher .. de moscas caninas' Ex 
8.21; áptrwv 16.12; 5óêncg Kvpíov 40,28; 
aínatoc É 15,9; á«di- Ktac Gê 6.11, áponíac 
Le 19.29; 6ixarocópic PSol 1.2; Kpavync 
'chorar' Je 26.12; éKAvoEwc 'paralisia' EC 
23.33, covu '(ficar farto) de você (um visitante 
frequente)' Pr 25.17; + év - év KicvOuq EC 
31.5, év tTotc áyadoic Tob oixov copu SI 64.5; 
II yoptálonor 16.14; + áró Pr 14.14 (II + 
gen.), b. comer muita comida, ficar 
saciado': Pr 30.9. 

passar, para chegar ao máximo: a 
humilhação, é 
40.2. 

Cf. véuo, uEotóo, dicu-, éurtpoAngo, 
nAn0oc, nAÁpnc, NANçÕO, e mAnocyovN, 
HÍDIDOG, OU./* 

n. A(doc 'madrepérola': Es 1.6 o', nívo: fut. 
níopar; aor. “mov, 3pl ériocav, inf. met, 
sujeito. níw, impv. Iít£; pf. néÉnwKa; por favor. 
HENWKENW. 

beber: abs. Gên 24,14; payetp Kaí metp Ex 
32,6, nízte, pávete Is 21,5; + BiBpwoockw Bel 
7 TH; O água, Ex 7.18, Jo 3.7, durante a seca, 
Am 4.8, s árvores Ez 31.16; o vinho, Gn 9.21, 
Ob 16 b, Am 5.11; vinho coado (ôrvAtonévoc 
oívoc) bebido pelos ricos, 6.6; para prazer 
e diversão, oívpop £íc uéOnp 'ficar bêbado' J1 
1.5, sim. Hg 1,6; em uma festa de culto, Ob 
16c, cipa Ez 39.17, éní TO Ópoç To ÁyiÓD OU 
Ob 16 a, év To ociky Toó 0:06 Am 2.8; To 
nowhpiov 'fora do vidro' Je 29.13; com ék 
partitivo: éÉx toú otvov Ge 9.21, ámnó ToÚ 
oívov Je 28.7; + gen., ToÚ vbatócç cov Nu 
20.19, toó otbov aútoó Ju 12.1, oívov Kaí 
otéap (acc.!) É 55,1; + instrumental év, Ge 
44.5, IE 3.6. b. Figo. mAnopoviv atiníaç 'um 
monte de desgraça' Hb 2.16; com é£o0tw, Zc 
1,6bis; mníovtoar cÓWppocóvnD, niovTaL oíDOD 
É 25,6. 


Bo U 


Cf. éÉK-, Katoa-, ocvuníDo, nOTICO, NÓNG, 

IÓOIC, IOTÓD, IHÓTOC, HOTNpLOD. 

HLÓTI, TOC. f. 

abundância : thc yrç Ge 27.28, 39 (de 
colheitas ricas); + otéap 'gordo' Sal 62.6; 
vtot Tc —Toc 'personificações de abundância 
(?)' Zc 4.14; o de nívw Ez 25.4. b. comida ou 
bebida rica : tpánela mAnpnç -toc 'mesa 
carregada de ..' Jb 36.16 ” » ºf azeite, Jd 9.9, 
óleo de culto em um altar, 3K 13.3. 

Cf. míwv, MANnocunoD. 

Nome: fut.pass. npaOúconar; aor.pass. érpá- 
nv, impv.3s npadito, subj. rnpadw, inf. 
npabnvar, ptc. mpad=síic; pf. mnérpoxa, ptc. 
HENPpakwG, passe, nénpagnar, ptc. 
NENpauévoc. 

para vender : + acc. pessoal, Gên 31.15; 
passa., Éx 22.3; o terra, Le 25.23; bovinos, 
27,27; zumbir. e + data. pessoa. (comprador), 
De 15.12, 28.68; e + geração. de preço e cog. 
dat. npácei oó rnpadiocetar apyuptov De 
21.14; Lig dovActav Es 7.4 o', b. abandonar a 
um determinado destino: s Deus, + acc. 
hum., Lic TÁC yEtpaç aútwv (= inimigos) Ju 
7.25; IK 23.7. c. meio. vender a alma: toó 
noijco1 Tó movnpóv 1M 1,15, sim. 3K 20,20, 
25, 4K 17,17. 

Cf.  áronpatilonar  Inpáoic,  npatóc, 
HwWÃÉO, avopácto. 

minto: fut. mecobnar; aor. ém£cov, sujeito. 

nécw, ptc. neocwp, inf. mecetp, impv.2pl 

nécate, opt. 3s né-co1 pf. NÉNTtwkKa, inf. 

NHENTWKÉDOL, ptc. HENTWKGC. 

Quase sempre. ação involuntária, seja ela 
animada ou inanimada. 

entrada. mover-se para baixo: besta de 
carga, Êx 23.5; éviáy 65w De 22.4; um 

humano do telhado de uma residência, 22,8; 

cadáveres (kwÃha) Nu 14.32, Lic tp navida 

'na armadilha! Para 14.10 <S " ((S t 

éunínto), év áuqpiBAnotpy 'em uma rede' 

Sal 140.10; pássaro, ópvzov ém td vd 'um 

pássaro cai no chão' Am 3,5; oÓ gn) néon 

cúvTpiupo ém nv vyúv 'nenhum grão 

esmagado ..' 9.9; granizo (yáhala) Ex 9,19, 

orvalho (ôp600c), Mi 5,7, orvalho e chuva 2K 

1,21, estrelas É 34,4; dados (KAnpoo), Jo 1.7; 

fruta Na 3.12, folhas Is 

um homem bêbado 24,20 (:: áviotnyvu, én" 

éué mnveónpa Ez 11,5; érnzcov ot qgaotol 

cúTtwD 'seus seios caíram' 23,3; s pápavyyEc 

'vales  (desabados)' 38.20. Db. metafis. 

neceEttar vÚyoc avOpórnwp Is 2,17 (passagem 

II tTaneivów , vs. 11); financeiramente, Si 


(: mAovtiltonar 'ficar rico'), moralmente 
22.27. *c. Expressão  idiomática: ém 
Hpóocwrnop 'prostrar-se, jogar-se no chão", um 
gesto de reverência, Gn 17.3; sem pos. pron. 
correferente com o sujeito. do verbo, éngoav 
ém n. Le 9.24, sim. Nu 16.4, 20.6, Si 50.17, 
To 12.16 (<O "w. pron.); c. uma pos. pron., 
Da 6.10, 
IXX; com um presente histórico, Kat NÍNTO éÉmt 
n. pov Ef 2.1, 3.23, 11.13, 43.3, 44.4, Da TH 
8.17, 18- Hauspie 2001; suplicante, Nu 14.5 
(ou por desespero, Sfomo); não muito 
respeitoso, florete, por éíyéAacev Gên 17.17; 
EDADTÍOD GÚTOL ENÍ TND ynD 44.14, ém ND 
ynv ém n. évavtiov Kvpíov Jo 7.6, ém II. 
CÓÚTOD ÉM TND ynD Jd 13.20, ém nm. avtc Kat 
HpocEkóÓ- DN0E£D Ém TND yND Ru 2.10; ém Toúc 
n65aç aútov éreoEp 'ela caiu aos pés dele' IK 
25.241; ém Korhtav 'plano no chão' 2M 10.4; 
HÍNTO sozinho, mas + npoockvvéw 2€C 29,30 (II 
vs. 29 Káuito 'ajoelhar-se'). 
voluntário: É“n£o£D ÉMl TOD TpÁyYNÃoD GaÚTODL 'se 
jogou no pescoço' Para 11.13 <S " ((S 1 em- 
nNTOo, que é o idioma mais comum, qv); 
nécate éqp" n unaçg 'cai sobre nós' para nos 
cobrir e nos proteger da vergonha, Os 10.8; IK 
28.20. 
metafis. não se concretizar: s promessa de 
Deus, arnó tToó pújgatoc Kvptov sic TóD pd 4K 
10.10. 
cair derrotado ou exausto em batalha: s 
hum., meocettar ó (nneÓc sic Ta óniow 'o 
cavaleiro cairá para trás! Ge 49.17 (com o 
calcanhar de seu cavalo mordido por uma 
cobra), cf. É 28,13; payaípa Nu 14,43, Is 3,25; 
év Bonpyaia 'pela espada' Ho 7.16, 14.1, Am 
7.17, év uoayaíipa Je 16.4; Os 7.7; év TQ 
noAéuo) É 21,15, paxaípa év moréno) Je 
18,21, év opyayú É 65,12; ai. áviommr- 
HÉNTWKO Koi áDaotiyconor T caí, mas vou me 
levantar' Mi 7.8, sim. Sou 
8,14; s baixas no campo de batalha, mnoAÓc ó 
HENTO- KQC (coll, sing.); soldados 
sobrecarregados por armas pesadas que 
carregam, J1 2.8; cpovcp 'matou' Le 26.7 (II 
vaxaípa vs. 8 ); n vá TWD ácéBwD É 26,19; 
Figo. néntwK£ Ké6poç 'um cedro caiu' Zc 11.2. 
b. não especificamente em um campo de 
batalha: Ex 19.21, 32.28; Números 14.29; ém 
tá Koítnv 1M 6.8 (leito de doente), vóco) 
'com doença! Jb 24.23; INéntwkx: BabviwD É 
21,9; 'cair morto' Jb 14.10; an' éAnidoc '(não 
conseguir alcançar) o que se esperava' Si 14.2. 
desmoronar: edifício ou parte dele, “as 


pontas do altar .. desmoronarão ém THD yÁD” 
Am 3.14; 9. 11 bis (opp. áviomnu e 
ávoikodonéw), cf. Husson 200-3; muralha da 
cidade, tEíyoc mnÍnNToOD Napoypúna nóLEwc 
óxvpáç É 30,13, parede da casa, Toíxoc EC 
13,10; a cerca-torre, é 30,25; fundações de 
uma cidade, 25.2. 

*4. para ganhar aviso: neceital éÉLEoÇ 
GÚTOD KOTÁ Ipóocwrnov Kvptov 'suas súplicas 
podem chegar à presença do Senhor' Je 43.7, 
sim. 44,20, 49,2, cf. um uso análogo de 
KatoaBáiiw 4 (Ba 2.19) e Bino 2 (Je 45.26, 
Da 9.18, 20 TH). 

*5. a ser alocado : + dat. pessoal, meceital 
ú vú óúutv év KAnpovoniá ET 47.14; é 
KAnpovogniá Jd 
IA (B: éun-); £ic tv Ovotav '(foi reservado) 
para o sacrifício' 2M 4.20. 

* 6 . resultar no final de um processo, 
'cair, resultado': nwÇ oÓ nEcEttaL púga 'como 
uma certa coisa 

pode não acontecer' Ru 3.18. Cf. áll£oE v 

aútoic BoviAn ayadn 'no final um bom plano 

lhes ocorreu' 1M 4.45. 

Cf. ário-, 6ia-, £k-, Éu-, NEpi-, Ipo-, Npo0-, 


Ovl-,  ÓÚNONÍNTO,  HGPÓNITONG,  NTONO, 
HTWOTC,  (vNo)oKEAICO, ocypádiw: Spicg 
3.105-7. 
Níooa, ng. fJ 

piche: inflamável, Is 34,9 (II 0z1ov 


'enxofre'); sujo, Si 13.1; + váq0a Da 3,46; 
ingrediente para bolos, Bel 27. 


NLOTEÚQ: fut. ILOTEÚOW, passe, 
motevOnconar; aor. érntotevoa, subj. - 
tEÚcw, passe, émotevOnD, ptc. -tevOcic; 


pf.ptc. nEmLOTEVKGC, passe, NEMO TEVHÉ- DOC. 
confiar em, 'acreditar': abs., Katá áyiwDv 
Jb 15.15; + data. pessoal, Tw 0£w Ge 15.6; 
isso. hum., uú motevowoip uol undé 
etoakovowowD TÁC qwvNç nov Ex 4.1; 
INOTEÚCWOÍD COL TC QWDVNC TOÓ ongEtou 
ToÚ eoyátov 4.8 (o gen. sob a infl. do 
EtoakovowoWD  TÁC qwDNC ..); *com dativo 
duplo, c01 TOLÇ Bvoív onunEíoiC ToÚTOLC Ex 
b. aceitar que sbd (dat.) está falando a 
verdade: Para 
c. considerar SBD digno de confiança 
pass., o hum., + inf., npoqnútnç vevécdar IK 
d. + data. rei, TN) Cwn) cou De 28.66; 2M 3.12. 
+ év twi (hum.), Je 12.6; év TO 0:w aúToL 
Da 
TH; év TWm1 (rei) Sl 77.32, Si 35.21. f. Versão: 
Wi 12.2. f. passar, para desfrutar da 
confiança de: *éív vumi (pers., Hebraísmo), IK 
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27.12 (L ép-). 
admitir a veracidade de: + acc. rei, ó oú 
un NLOTEÚONTE Hb 1.5, pass., 


motevOnfcovtoar TÁ pygata vuwv Ge 42.20; 
+ data. rei, Tolc AÓyoLc “ToL Bcod” Je 25.8, 
tw púuati toó 0£06 To 14.4 <O !; + óu Jb 
9,16, 39,12, Ia 4,12,4M 7,19; + inf. Sal 
26,13, 4M 5,25. 

confiar: passar, oh hum. e + informações. 
(uma tarefa), Su 53 Ixx, Es E 5 o' (L ép-); + 
dat., CVAWP .. yuyác 'suas próprias almas .. 
para um pedaço de madeira! Wi 14.5; o 
fundos, TO 1£pw Oncavpw 'para o tesouro do 
templo' 4M 4.7. 

Cf. ámotéw, éu-, KOGTANOTEÚG, NÍOTIC, 
mo tóc: Schmidt 1.333-47; Ltihrmann 1973; 
Barth, esp. 120-2. 

HÍOTIC, EG. f. 
1. lealdade: De 32,20; mpoç nuácç 1M 
10,27, mpoç tov 0:óv 4M 16,22, sim. 15,24; 
BeBata 'firma' e + zóúvota 'goodwill' Es B 3. 
2 fé, confiança depositada em sbd: év 
ntotei 'com confiança' Ho 2.20, 'sem trair a 
confiança depositada em si mesmo' 4K 22.7; 
pEtá -cwç 'com confiança! 3M 5.44; év Tn -EL 
ént tá épya 'foram encarregados das obras' 
1C 9.31; Si 27.16; c. obg. gen. n. nov 'fé 
colocada em mim' Hb 2.4, cf. van Daalen. b. 
comportamento, atitude ou ação que 
inspira confiança: yev6oç Kat oÚk IH. Je 9.3, 
cf. vVbwp wyevdéc oúk éyov -wp 15.18; momjow 
aú- toic clpúypnv Koi -wp 40.6 (s Deus); A 
qualidade de Deus, 1 ntotTiC cov PSol 8.28; 
prova concreta disso, -teic  ébtdbovv 
cuvaometp 'eles prometeram abrigo' 3M 
3.10; um acordo formal de confiança mútua, 
2E 19.38; pi. Pr 3.3, 12.22 (:: wyevõc 
'enganoso'), 
15.27a. 
Cf. motevw. 
NLOTONOLÉW: aor. émotonoínca./ 

para aumentar a credibilidade e validade 
de: va 4M 18,17; + acc., Aóyovç 7.9. Cf. 
NLOTÓC, HLOTÓC, 1, ÓD. 

confiável s Deus, De 7.9, 324, + 
arnOdivóc 3M 2.11; páptuç dSikaroç Kar rr. Je 
49.5, 1 d10c0kKn gov 1 aútTo Sl 88.29, ó 
vógoc aútTw -óc Si 36.3; hum. é 8,2; 
substituto. n.pl., édeita -á 'Eu demonstrei 
minha confiabilidade, de boa-fé' Ho 5.9. Db. 
capaz de ser acreditado como verdadeiro: s 
poptopta 'testemunho' Si 34.23 (II axprBúc 
'preciso' vs. 24); n. ópéácewçc 'conhecedor de 
visões' 46,15; Kptoic 'interpretação ' Da 2.45 
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61xx. c. confiável: tó vbwp avtoú -óv 'seu 
abastecimento de água está garantido' Is 
33.16, ui0o06c 're ala (certamente virá)' Pr 
11.21. d. possuindo certa eficácia: doença 
disciplinar, De 28.59, cf. Anúncio Rashi loc. 
“para castigá-lo e cumprir sua missão .” e. 
confiável, seguro: s tónoç é 22,23. f. tendo 
conquistado a confiança e a confiança de 
outra pessoa: s hum., tepróç IK 2.35, £íic 
npoqnútnD 'como um profeta' 3.20. 

fiel, leal: é uma cidade e seus cidadãos ao 
seu Deus, Is 1.21; tw Paorhet 1M 7.8. 

Cf. MOTEÓW, ÁNLOTOC, QGELÓNLO TOC, ILOTOC, 
m- octonotéw: ND 9,9-14. 

HLOTÓQ: aor.ptc. MOTÓOCAC, IMpv. NÍOTWCOD, 
opt. 3 s MoTWoaL, passe, “no twOnD, impv. 
MoTWÔNTI. 

agir. prometer: + inf. &* ópkwv 'com 
juramentos' 2M 
b. comprometer-se a agir em: abs., 3K 
1.36B (L: + Toúc Aóyovc); + conta. rei, Tó 
púna, ó é“AáAncaç 2K 7,25B (L: motwbnNTto). 

confirmar: + conta. rei, 6tá HA£LLÓDWD TOD 
óprogóp 'o compromisso com muitas 
palavras' 2M 12.25. 

para tornar seguro: passar e O casa real, 
2K 7,16; + conta. pessoal, cvÚTÓD éÉv TW OikQy 
gov 1C 17.14. 

passar, agir de maneira fiel: petá ToÚ 
0£oó 'em direção a Deus' Sl 77.8, év mn 
SiaOWkn 'em relação a ..' 77.37. Db. provar 
ser fiel à sua afirmação: s O ensino de Deus, 
Sal 92.5; 3K 8,26. 

INOTOWC. adv.J 

em conformidade com a confiança 

depositada por sbd else: piety, 4K 16.2 B; c. 

ref. à educação de um filho adotivo, Es 2.7 L. 

Cf. moTtóc, HÚTUPOD, ov./ 

farelo: queimado como incenso, Ep Je 42. 

HÍÚTUG, voc. fJ 

pinheiro: Zc 11,2 (II Kéôpoc); Ez 31.8 (II 
KLIIÁ- PLOGOÇ). Cf. N£ÚKN. 

NíiWD, HOD, -ODOGC. 

engordado: s animal de sacrifício 
engordado para abate, év pvpráoi yEiiáppwv 
móvwpv 'com dezenas de milhares de linhas 
de animais engordados' Mi 6.7; hum., Sal 
21.30. 

engorda , rico: áptoç Ge 49.20, éharov Ps 
91.11. 

fértil: terra s, I5wp .. TWD VD ó1 niwp Gn 
49.15; Nu 13.21 CG: nHOpeiwévn 
'negligenciado"); tónoc local, lote de terreno' 
É 5,1, 30,23; voyí 'pasto' Ez 34.14; ópoç Sal 


67.16; zwpar Da 11.24 ; substituto. n.pl., Tá - 
ova Tc 5ó6Enc avtoú É 17,4. b. bem 
fornecido : s yúpaç 'velhice' Sal 91.15. 
Cf. mótnc: Schmidt 4.677f. 
niayiáCw: aoor. éiiayiaca, sujeito. 
NAGyLÁOG./ 
fazer desviar-se do caminho reto , 
'perverter': moralmente , év ádtkKoiç dikarop 'a 
pessoa justa por meios injustos' Is 29.21; ómwç 
NHAGyLÁON ToD otkov ToÓ Iopanh Katá TÁC 
Kapõiaç ALTOD TÁC ÁIMAÃO- TPLIWNÉDVAC épnoU 
év totc évOvupnaow avtwv 'para desviar a 
casa de I. de acordo com seus corações 
alienados de mim em seus desígnios' Ez 14.5. 
Cf. NAÓVIOC, NAGVÁO, NAÁVIOC, G, OD. 
posicionado ao lado: é&NAOav Katá TÁG - 
ac Oúpaç 'eles saíram pelas portas laterais' 
Su TH 18. 
desviando-se da linha reta: 
figurativamente e complemento de 
nopeóognar - mopeónoõOE -o1 kKoí gn) BovAno0L 
vúnaxovewm quov Le 26.21; érmopsóbncav 
éÉbavtiov nov -o1 'eles andaram contra mim 
ao contrário ' 26.40. 
disposição desfavorável e hostil: s Ovnóc 
- Eáv .. HW) ÚNGKOÚONTÉ JOD AAA NOpEÓN0OE 
HpÓÇc HE -o1, Hopsúconal Káymw n£O a VUWD ÉD 
Ovpw -tp, Koí nardevoco vuác Le 26,27L; 
26.41. 
substituto. tá mAáyia 'lado(s)' como opp. 
para 'frente' ou 'trás', o pi. sendo usado 
também com ref. apenas para um lado: esp. 
éK -wp 'do lado'- tTYD OÚpop ékK -wp '(farás) a 
porta lateral! Gên 6.16; éK -wv ToÓ 
Ovoraoctnptov 'ao lado do altar' Le 1.11; 
ÉK -wD TC ockKnDNC Katá AíBa 'ao lado da 
tenda em direção ao sul! Nu 3.29; 
OVYKGAÚNTOD Éli TÁ -Q THG okKNDINC évOLD 
Kat évOzv 'cobrindo os lados do tabernáculo 
em ambos os lados' Ex 26.13. 
Cf. euOÓc, opdÓc, mhayiálw, GCKOALÓC: 
Schmidt 4.488f.; Shipp 457f. 
niováw: fut. -pjow, passe, -vnOconar; aor. 
éIIAÁ- vnoca, inf. -pjocar, ptc. -vioac, sujeito. 
-vjow, passe, érmhavúOnD, ptc. -vnO0cíc, 
sujeito. -vn9w, inf. -vn- OúDvar, impv. -vNOnTT, 
opt.3pl mAavn0Lincav; pf. rmEnAÓávINKA, 
passe, nEnAÓáDNNnAL, ptc. NEINACUDNHÉ VOC. 
para desviar do caminho certo |, 
'desorientar, enganar': + acc. pessoal, 
TUphÓD Év 65wW De 27.18; 
Os 2.14; un pE mnAáva 'Não tente me enganar' 
Para 10,7 anó Kvptov De 13,5, anó tic 0506 
couv É 63,17; + acc duplo, NÁVTAC TOÓÚC Gp - 


Opwrnovç .. nv dióávorap IE 3.17 ( vinho s ); 
passe, e fig. de práticas pagãs, mnvEÓpaTL 
nopvEíac émiaviOncav 'eles foram 
enganados por um espírito de fornicação ' Os 
4.12; mAavWD ND Ó HÓócy7oc cou 8.6; Tenho 
2,4; do falso profeta, ToOÚC INpoqypntaç Tobc 
NACDODTAC TOP AaóD nov Mi 3.5, sim. De 
13,5; oq É 28,7 (II diá TO OLKEPpO); TOD 
ónioo ce nAóDNcáDTwD 'daqueles que te 
fizeram andar para trás' 30.21. 

meio. vagar sem saber para onde ir: + 
acc. loci, é“mrhavato TD é“pngnov Ge 
sim. Is 16.8, Pr 9.12b, vórnov éK tónov Jb 
2.9d; ev TO nedip Gn 37.15; gado , ev 
65w De 22.1; ovelhas, Is 13,14; ó u=06wD 'o 
bêbado' 19.14. Cf. ávnp memAavngnévoc 'um 
homem muito viajado' Si 
b. moral ou religiosamente, tn) Kapõôia Sl 
94,10, vw nveúgoati Is 29,24, TÁ 65w avToÚ 
53,6; de práticas pagãs, 'vagar' anó tc 6500 
De 11.28, anó oboé arúd=iaç Wi 5.6; anó 
vob 0:06 Ba 4.28; éK TWD EDTOAWD COD SI 
118.110; nóppo tic ad 0z1iac longe da 
verdade' 3M 4.16 ( mente); rmhcovn 60íic 
npockvvNÁonc Ocoic étéporc De 30.17, sim. 
4,19; KatómiodEvD TOD EDOVUNHÁTOD CUTOD 
Et 44.10; + mepí q Wi 14,22; + 
conhecimento. dat. Ef 44.13, ev tu 
nhavúcai 48.11. 

mid., para fazer um julgamento falso : 
Bel 7 TH, 2M 
7.18. 

Cf. Bianhavámw, NACVÁTIC, NAÓDNOTC, 


ato R6| 


NAÓÁDOG, OL. MJ 
declaração ou ensino enganoso e 
enganoso: Je 23.32 (II yz66oc), Jb 19.4. 
ato de se extraviar , erro: Jb 19.4. 
Cf. mhováW. 
nAáE, akóc, pl.dat. nAatíD. f. 

pedra plana: tácç 6vo rmhákKaç ToÚ 
paptopíov, nhAá Kaç ALdÍDAÇ vEvpannévac (+ 
év De 9.10) tw dakx- tÚLw toó 0zoó 'as duas 
tábuas do testemunho, tábuas de pedra 
inscritas pelo dedo de Deus' Éx 31.18; TC 
diaOnknç 34.28, De 9.9; mhAákEc AtOwar 
'tábuas de pedra' Ex 32.15 (II nvéta Aíidiva 
24.12). Cf. nvétov: Shipp 458. nAáona, atoc. 
nJ 

aquilo que foi moldado, moldado 
fisicamente | obra: de imagens, néroidEev 6 
NAÓOaC ÉmM TÓ IH. «ÚTOL 'o criador confia no 
que fez' Hb 2.18; animal, n. «vptovu Jb 40.19, 
cf. Si 17.211(; II noínpa É 29.16. 

a natureza do que foi criado: éÉyvw Tó n. 
pop Sal 102.14; tón. TC Kapõiaç cov Ju 
8.29. 

Cf. nAÓácow, nHoínga. 

nAÓácow: fut.pass. nAacoOfcogar; aor. éÉmiaca, 
ptc. mAáoac, inf. mAáca1, meio. é“mriacáunD, 
pass, érmiá- cOnv, inf. rmhaoOnvar, ptc. 
nÃao0ctc; pf.ptc.pass. N£iNAaojnéÉDvOC. 
1. formar, modelar, moldar: s Deus - 5 
NAÓÁcaÇ Tá NÓávTG Je 28.19; o hum., énhagEev 
6 056c tov ávOpwrnov Ge 2.7 (II moréw 1.26, 
cf. Alexandre 193f., 233-5), sim. É 27,11, 
43,1, mnAóv n£ émiacaç '.. argila' Jb 10,9; 


NAÓDOGC, HÃGYLÓCO, ÁIATÁO, HOCpanNtITO: 
Schmidt 1.547-62; Braun, TDNT '6.233-6. 
HAÓDN, NC. fJ 

vn de niaváw, qv 2: Wi 1.12, -ng 056c ' - 
caminho errado' 12.24; pL, + ávontar Ez 
33.10; como conhecimento. acc., Para 5.14 O ! 
« CF. MAGDÁO, NAÓÁDNOTC. NAÓDNOTC, EMC. f. 


vip Je 40.2 (II moréw), tóD yvÁD KOL TD 
otkovpgévnD SI 89.2; oqp0arnóv 93,9; év 
KotAta 'na () barriga' Je 1.5; o animais, ék 
tc víc mnávia tá Onpia tTov aypoóé Kaí 
HÓDVTA TÁ NETELDÁ TOÚ OÚpavoL Ge 2.19; cf. 
mvevpa avOpúnov Zc 12 . 1; imagem 
fundida, é“rhadEv aÚTÓ ywvEvNa .. O mAÓcaC 


yn de miaváw, qv 2: nveópa -cwç É 19,14. 
Cf. Je 4.11, cf. mnvevópata nióáva ITim 4.11; 
conhecimento. obj., Para 14,6 <O”. 

mensagem enganosa: Mr avayyéXAEtTE 
úuiv étépav -1p É 30.10. b. aquilo que está 
fora do caminho moralmente correto: é 
32,6. 

Cf. mhovám, 

HAÓDN, NAGULÁTNC, 


ov. mJ 


aquele que se move sem poder ficar no 
mesmo lugar , 'andarilho': -tai év Toiç 
éOveoiwp Ho 
Cf. mhavám, 


ém tó nAóoua Hb 2,18; év vpaqptôr 'com 
uma ferramenta de entalhe' Ex 32.4; Bíixoçc 
'jar' Je 19.1. b. meio. mentalmente, 'planejar': 
éoptúp 'festa' 3K 12.33. 
fazer acontecer, provocar: + acc. rei, éq' 
vúuác Kaká dificuldades contra você' Je 
18.11, ávOpaw- nov péveow 2M 7.23. 
cr. NAÓo|na, NAÓOTIC, ÁDOINAÁCOMW, 
HpwTtónia ctoc, épyálonar  étornáCo, 
KTiCow, noiéw: Shipp 458. 
HAÓÁOTIKC, OL. mJ 
aquele que modela: s Deus, o hum., 2K 
22,3 EL. Cf. nAÓooW. 
NAÓOTIVE, VVOGC. f] 
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8 escala de uma balança: 2M 9. 
8 , Wi 11.22. mAátavOoc, od. f] 
avião: famoso por sua grande altura, 
áDUyp OND OC II. Si 24.14 (IIpotviz ); Gên 
30.37. mAateta, ac. f. 
rua: como passagem de transporte, Na 2,5; 
espaço aberto ao ar livre - KaOnúcovtar 
npEoBúTEpoL Kaí mproBútEpor év TOLC -01c 
IzpovocaAún 'homens e mulheres idosos 
sentar-se-ão nas ruas de J.' Zc 8,4; aí -o1 tc 
nóAzwç 8.5 (onde as crianças brincam); em 
oposição ao espaço interno, év Tú -a 
kKataAúconsv Ge 19.2 (onde os viajantes 
dormem na rua); II 056c Je 5.1, Am 5.16; 
Para 13,17 (II pógn 13,18 (g !); II ££odoç Pr 
II é€w0£p Je 9.21. Cf. áyuia, 556c, póúun, 
NAÓÁTOG, OLG. 1. 
medição de lado a lado , 'largura': do 
barco, Ge 6.15 (II uúkoç 'comprimento' e 
vwoç 'altura'); mn- AÍKOD TÓ H. GUTNÇ ÉoTI; 
'Qual é a sua largura (ou seja, do Lem de 
Jerusalém)?! Zc 2,2 (II uúxoc); n. mÁxyEwv 
déxa 'dez côvados de largura' 5.2; nAnpwocal 
TÓ IH. TÁC YwWpacç cov 'encher o seu país de 
uma ponta à outra' é 8 . 8 ; II zóúpoç Ez 
40.11; vc Si 1.3 (II voo). 
ampla área ou superfície , 'expansão': tá - 
m tác vc Hb 1,6; tov unpoó 'da coxa! Gn 
32.25 (articulação do quadril?); para uma 
reunião pública, Ne 8.1 (II cvpóúxwpo v IE 
9.38); émivpayov ém Tó n. TÁC Kapõtiaç cou 
'Escreva (eles) em letras grandes em seu 
coração! Pr 7.3, sim. 22h20. Veja também 
Renehan 1.51, sv Bádoç e 1.165, sv NAÓTOC. 
capacidade de absorver muito : Kapõitaç 
intelectual ' 3K 2,35 º (II 5,9 yóno), cf. 
Gooding 1976: 35f. 


Cf. mhateia, mnNÃaTÓCG, INHAÃGTÚDO, EVOpC, 
uúkKoc e vyoc.' 
HÃQTÓÚDO: fut.pass. -tTuvONconar; aor. 


ÉINAÁTUDO, impv. IAÓTUDOD, Opt. 35 —TÚDAL, 
passe, émhatÓÚDOND, sujeito. — TUDO. 

alargar , 'alargar': o caminhos, Je 2.24 
(para obter acesso fácil), muralha da cidade 
28.58, diaBúnata Ps 
otóua 80.11, ém £y0poúc (para devorá-los) 
IK 2.1; *Figo. e passe., nhatuvON n Kapõia 
gov 'você fica inchado' De 11.16, cf. mÃaTtÓC 


wyuyn 'arrogante' Pr 28.25 Aq. (Sym. 
nhatóúyouyoc MT /rhav nefes/), mas sem 
nenhuma conotação negativa em “você 


“ 


ampliou minha mente (Kapõtav)” ou “.. 
libertou meu coração de restrições” Sl 
118.32; émAátuvev 5 aônc TÁD yoyndD avuToÚ 


Kat ôiDOltE TÓ CTÓNG avuToÓ 'o H. aumentou 
o apetite e abriu bem a boca' É 5,14, sim. Hb 
2,9. 
expandir passar, e s pessoas, 
nhatuvOfoetoar ém Oáhacoav Koi ém 
AtBa .. 'expandirá para o oeste e para o sul..' 
Ge 28.14; 'crescer (em tamanho)' De 32.15 
(do corpo humano); fig., 66tav 1M 3.3. b. 
entrada. aumentar: s Kaúynoi Si 1,18K; 
pass., 0At wyerc 'aflições' Sal 24.17. 

para fornecer espaço abundante: + dat. 
com. (pessoa), nÃatúvar 5 056c Tw Iap£L0 Ge 
9.27; 26.22. b. metaf.: + dat.pers. (com.), év 
9Atyei 'quando eu estava em apuros' Sal 4.2. 

meio. vangloriar-se: cotc yetheow 'com 
seus próprios lábios' Pr 24.28. 

Cf. NAÓTOC. 

NAQTÓC, Ela, vb. 

espaçoso: à yn tboó -Lia evavtiov vuwD 
Gê 34.10; 34,21; é mórc Ne 7.4, Siwput 
'canal' e + eupúywpoc é 33,21, motúprov 
'xícara' e + Ba0óç 'profundo' Ez 23,32. 

extenso: s épyov Ne 4.19 (+ moAÓç). 

Cf. mAáTOc, zópóc: Schmidt 4.467-71. 
HAÃQGTUOJHÓC, OL. M. 

liberdade de estresse e angústia: étnyyavé 

pe Lic -óv SI 17.20, érmop=vógnd Ev -w 
118.45, Katé- AvoeD ev -qp vivia em 
segurança' Si 47.12. 
Mherác, 4doç. f. 
Plêias: Jb 9.9. 
NALLOTÁKIC. 
adv.J 

muitas vezes: II »a0ó5ovc KoAAáÇ 'muitas 
vezes' Ec 7.22; Jd 15,71. Cf. mAcovákIC, 
NOCÁKIC. NAELOTOC. => NOAÓC, NAEÍWD. => 
HOAÓC. 

NHAÉKkKw: aor.ptc.pass. nÃaketic; pf.ptc.pass. 
HENAEY- HÉDOC./ 
trançar, entrelaçar: pass. Ta Kpocowtá 
ta ne- nhsyuévo 'as franjas trançadas' Ex 
28.14. b. fazer trançando: pass., otépavoç .. 
nAak<íc 'coroa ..' É 
28,5. 
Cf. mÃoki, IAÓKLOD, NE£pÍ-, OCLUNNAÉKO, 
micováltw: fut. HA£OVÁOW; aor. ÉIA£LÓVDOGG, 
inf. -vácar, sujeito. -váow, passe, 
érmAcováGOnND. 
entrada. ter em excesso: abs. Ex 16.18 (:: 
ÉXGT- TODÉW). 

estar em excesso: Ex 16.23, 26.12; vó 
nA£soválov 'o excedente' ou 'o fundo 
pendente ainda a ser pago' 1M 10.41, cf. 
Dança 1954.146. 


exceder os limites adequados: 
mA£sovalovonç tc veqéAnc 'a nuvem 
ultrapassando o limite' Nu 9.22; Aóvq 'falar 
demais' Si 20.8, cf. 2M 2,32. 

crescer em quantidade: s pecados, Si 23.3 
(II mAn0Ó- vogal), vIÉp TÁC KEparáC YpwD 
'mais alto que nossas cabeças! IE 8.72; 
justiça, Pv 15.6. b. passar, no mesmo 
significado: 1C 5.23. c. para fazer mais: vnép 
(+ acc.) 'que' 2K 18,8. 

II. tr. para adicionar à quantidade de: + 
acc. ND KAn povogiáv Nu 26.54 (:: 
éXOaTTow), Je 37.19 (idem), arapyúd 
'primícias oferecidas' 2C 31.5, Kaktav Sl 
49.19; napá tó Kpíga cov 'além daquilo que 
você determinou' PSol 5.4. 

Cf. mA£LÓDOOHAG, NA£ODACHÓC, ÉXQTTODVÉMW, 
ÉLQT Tów, HANOÚDO, avTÓDO, NEpLOCEÓO, 
NAEODÁKIC. adv. 

frequentemente: Is 42,20, Sl 105,43. Cf. 
NHAELOTÁKIC. NA£ÓDGOHG, TOC. NJ* 

quantidade excedente, excedente: tThc 
npo voync 'do saque ' Nu 31.32. Cf. 
NA£ODGO|ÓC, INA£ODAO|ÓC, OL. M. 

valor agregado excessivo: juros usurários, 
ent -w 
oó ôwgoerc .. Bpopata 'não emprestarás 

alimentos com a condição de que sejam 
devolvidos com ..' Le 25.37; II tTókoçc Ez 18.8, 
13, 17, + tókoç Pr 28.8. Cf. tTókOC, NA£LoDÁCO, 
NAEÓDGOHAG, NA£ODAOCTÓC, 1), OV.J* 

numerosos : s hum., -ÓVD 0£ nowmÃoE1 vHÉp 
TOÓC Natépaç cov 'torna você mais numeroso 
do que seus antepassados' De 30.5; 1M 4,35. 
Cf. m0AÓC, NA£LODEKTÉW./ 

ser ganancioso : Jd 4.1 IB; c. 
conhecimento. conta. mALovettav Kaknúd Hb 
2,9; c. conhecimento. isso. Ez 22.27. Cf. mÃ£o - 
vETÍa, NAEOVÉKTIC. NA£OVÉKTIC, OL. MJ] 

pessoa gananciosa : Si 14.9 (II avarento, 
vs. 8 ). Cf. nÃ£o vEKTÉW. 

nAcovEtia, ac. f. 

ganância: como conhecimento. 
HA£LODEKTOD -aD Kokúp Hb 2,9; 
conhecimento. isso. Ez 22.27. 

ganho derivado : apyvptov 'de prata' Jd 
5.19A (B: ôwpopv). 

Cf. Ponto final: Trincheira 

81-4. mALvpá, ac. f. 

costela : de um homem, Gn 2.21 (usada 
para criar uma mulher). 

lado : pi., de hum. corpo, Nu 33,55, Is 11,5; 
de um zumbido. homem como sede da 
virilidade, 3K 8,19 (II 2C 6,9 ó0qvc); das 


acc., 
como 
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ovelhas, Ez 34,21; de parede, 41,5; da 
montanha , 2K 16.13B (L KALTÓÇ). 

câmara em ambos os lados de uma 
passagem : Ez 41.7. 
Cf. mALvpóD. 
HA£LPÓD, OL. N. 
lado: 9voraounptov 'do 
30,4; de hum. corpo, Ez 4.4. 
câmara em ambos os 
passagem: Ez 41.6. 
Cf. KAÍtTOc, NHÉpoc, nmhEvpá. 
HÃéw: aoor. é“IA£voG, inf. NÃ£VOGL. 
Viajar de barco: hum. e stc + destino, Jn 
3; ent Agéva 'em um porto' 4M 7.3; + acc., 
Háhaccav Si 43.24, sim. É 42,10, síc tp 
Háhao gcarv Kat motanoóc IE 4,23, cf. 
Renéhan 2.118. Cf. mAwTÓC, NapárnAovc, cío-, 
KGTANAÉW, MNAOLC, NAOLoD: Shipp 460. 
many, nc. f. 
golpe ou ferimento sofrido ou causado: 
éti utav -úDd érdáco ent dapow Ex 11.1, sim. 
33,5 e Is 10,14; militar e como conhecimento. 
conta. de mnatácow Jd 
33, 1M 5,3; resultando em aniquilação 
(éKtpíBo- nor) Ex 12.13; Mi 1,9; m. odvDnç 
'golpe doloroso' 1.11; mí aí -aí cvra 
áDÁ HÉCOD TWD YELpwD GOD; ZC 13,6; punição 
divina e como cogn. obj., “rá TtatEv KÓpLOC ED 
Tw how -ND neyváAnD cyodpá Nu 11.33; 
áréOavov .. Ev TN Nú évavti Kvpíov 14,37; 
ÉpywD 'para ações' Pr 22.8; -ac pEyáhac Kat 
Havuaotác De 28.59; II vócoc 'doença' 
29,22, II Tpaúnpa, pwLwwy É 1,6, Ev nÓDO Kaí 


altar' Ex 27.7; 


lados de uma 


ED NÚ Kali ev kKakwoEL Éivoar 53,4; 
conhecimento. isso. de rnatácow 30,31; 
disciplinar, administrado por hum. para 
hum., + éh£y oc 'reprovação' Pr 29.15; 
metaf., n. Kapôtaç Si 

25.13. 


2. ato de bater: páoTtiyoçc 'com um chicote' 
Si 28.17; metaf., yAwoconç 'com língua' ib. 

Cf. 1A000, cÚDTpiNa e 

ÓÚIQINOD. IIANDOGC, OLC. N. 

grande quantidade , 'multidão': nvcNOn 
etc rm. 'cresceu em grande número' Gên 
30.30; zícn. noAó 48,16; Lic m., 'em grande 
quantidade' 3K 1,19, Zc 14,14; émi mAúO< 
'com juros compostos' ou 'num (empréstimo) 
de longo prazo' Le 25.36 (ver BA ad loc.); 
uévar. Ex 
(de um grande grupo étnico); é0voç névya Kaí 
H. NOAÓ Kat néya De 26.5; KATÁ TÓ IH. GÓÚTOD 
úLaptóv goi 'como são numerosos, pecaram 
gravemente contra mim' Os 4.7; wozi TÁ 
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Oáotpa Tov ovpavod tw -£1 '(tão numerosos) 
quanto as estrelas do céu em multidão' Ex 
32.13, De 1.10, 10.22, 28.62; + gen., é9vwD 
Ge 17.4 (II moAAwv éÉODpwD VS. 5); TOD 
vnapyóviwp 'das posses' 36.7 (II tá úrnáp- 
ZOVTG NOAAÁ); GÍTOL KGÍ otbov 'de grãos e 
vinho' 27.28; dá Tó HH. HÓDTWD 'por causa da 
abundância de tudo' De 28.47 (:: év éKA£íyer 
['escassez'] náv TWD VS. 48); TWD adikiIWD OS 
9.7; tpavpatiwv Na 3.3; tod únepov 
'antiguidade' Zc 8.4; ddatoc Je 
b. adverbialmente: napeyéveto ú Kvvógvia 
nm. 'os mosquitos chegaram em massa' Ex 
8.24; Ktúpna. bp Toiç víoic PovBnp 'Os filhos 
de R. tinham um grande número de gado' Nu 
32.1. 
grande multidão: “Queimarei a tua 
multidão na fumaça” Na 2.14, cf. Zc 9,10; Si 
7.14. ref. ao exército de tropas: Jd 4.7, Ez 
31.2, moAépov 'pronto para a batalha' Ju 2.16; 
pi., 2M 13,1. 

maioria: oó 1rm1poo0non pEtá -ovç 'não 
ficarás do lado da maioria' Ex 23.2 (IH 
nHA£ioDEÇ). 

corpo organizado de membros: nóhewç Si 

7,7; Tc clynpadwotacç '(a comunidade) dos 
ex-expatriados ' IE 9.4 (II éKKAnota 2E 10.8), 
twp Iovdatwv 'a (comunidade) judaica! 2M 
11.16; a comunidade em geral contra seu 
governante, 14.20. 

Cf. rmAnOóvo, míigmAng,  éOvórandoc. 
nAn0ÓDO: fut. HANOvDO, passe, -OvvOnNconar; 
aor. érirAúOvva, sujeito. -0ÓDO), inf. -0úvar, ptc. 
-Gúvac, opt. 3s -Ovvar, impv. HAúOvDOD, passe, 
émAn0ÓvOnD, inf. -OvvODar, ptc. -OvvOLíc, 
sujeito. -0vvOw, opt. 3s -OvvOzin; pf.pass. 
nenAúOvypnor, ptc. nenAnOvy-pnáévoc. 

. para aumentar a quantidade de: + 
acc. Aúmnaç 'dores' Ge 3.16 (associadas ao 
parto); onépua ' descendência' 16.10; 17.20, 
28.3 (II avcávo) Oaráconc 22.17, sim. Da 
3,36 TH (II Ixx noAvnAnOVDo); cé De 28.11 
(coletivamente); 

Kpavyú 'clamor' Ge 18.20, dénor 'súplica' é 

nopvív 'prostituição' 57.9, áceBríac Je 5.6; 
éA£oc Sl 35.8; pepvnú 'preço da noiva' Gn 
34.12; onusta Kar tépatra Ex 7.3, 11.9; 
ápyúpiov érmAn- Ouva aún Ho 2.8; ó 
HANOÚDOD ÉGUTO TG OÚK ÓDTOG GÚTOUD Hb 2,6; 
ai. éÉAtattovów Le 25.16, é£iattów Nu 33.54. 
*b. fazer algo com frequência ou por um 
longo tempo', + inf. tov ácEBnocar '(você) 
comete pecado frequentemente' Am 4.4; Sal 
77,38, 4K 21,6, 2C 33,6, 36,14; + ptc., 


npocevyonévn IK 1.12/. 

passar. entrada. aumentar em 
quantidade: criaturas vivas , Gn 1.22 (H 
avéávonor), rebanho e manada Je 23.3 
(idem); incluindo hum., Gên 8.17; hum., 9,1, 
35,11, 
Ex 1.7 (+ avtávonar), Je 36.6 (:: gikpó- 
vonor); etc mAnúdoc moAó 'em uma grande 
multidão' Gn 48.16; vVdwp 7,17; émAn0ÓDvON 
poavta cov 'sua loucura aumentou' Os 9.7; 
ápaptior Je 37.14; mAnOvvOncovtar Kadóti 
úcov r0Ahot 'eles recuperarão seu número 
anterior Zc 10.8; ações perversas, aí Kakíiat 
twv acvOpwonwpv Ge 6.5, destruição 2E 4.22; 
nenAfOvvTOL TA Kaká aúTtwv 'seus males 
aumentaram' J1 3.13; um período de tempo, 
émrAn0vvôncav ací nyuépar 'muito tempo 
decorrido desde' Ge 38.12. *b. + geração. 
(analogia de nígnAnHyL, NANpóo etc.?, veja 2E 
:ú 7 tónc ú nemandvnpévn Aew La 1.1; + 
ED - ev éOpveorw ib.; s hum., + dat., xpvoíq .. 
Kaí é» KTjDEOI NOAÃOLC 'em ouro .. e gado 
abundante' Ju 
5.9. 

entrada. distinguir-se em quantidade 
vrnép cxptda 'gafanhotos' Je 26.23; év toyúl 
Si 43,30; ápua- ow 'em carruagens' 3M 6.4, 
CVOTPOpaic 'com gangues' 
b. tornar-se numeroso: s hum., 2M 3.19; lei 
menos atos, Od 12.9; experiências 
humilhantes, 2K 22. 36 L. c. tornar-se 
intenso: som s, IK 14.19 (L mid.). 

Cf. avtávo, NANDO, (É)IANOÓDO, 


NÍNHANHA, NHÃQaTÓDO, NAEoDVÁCO, NOAÓC, 
HOAvLIANDÓÚDO, po- CHOLÉO I, ÉXGTTOVÓW, 
ÉXGTTÓO, ÓATVONOLÉQ. INANOÓC, DOG. f] 


grande quantidade : de pessoas, 3M 4,17. 


Cf. mAn0oc, mAnOÓ./ 


entrada. de nAn0Óvw: estar ou ficar cheio 
de: tupi 3M 
Cf. mnAnOÓDO. 


nAnuuÉLEIO, GC. f. 


erro pecaminoso: ávouta -ztaç Le 22.16; 
TOÓÚ KpLOÚ TOÓ NEpí TIC -£iaç 'do carneiro 
que é para o erro pecaminoso' 6.31; na 
geração. e sem substantivo principal, mas 
apenas o def. artigo, no sentido de 'oferta 
pela culpa' - wonzp Tó Tc -Ltaç 'como a 
oferta pela culpa' 6.17; anó toó aíuatoç ToÚ 
tic -£taç 'um pouco do sangue da oferta 
pela culpa' 14.14; mesmo sem a definição. 
artigo do substantivo principal, oioei TC 
-gtaç aútop 'ele trará sua oferta pela culpa' 
5.15; nem com o def. artigo de 1 - Lig —£1iap 


'como uma transgressão de fering' 5.18, Nu 
6.12; 2E 10.19. Cf. mAnyuELiéio, óágapria: 
Trincheira 248f.; Daniel 308-16, 321-3, 341 - 
61; Harl 2001.884. 

nAngp=Aéo: fut. -AHo0; aor. é“rAnguéAnoa; 
sujeito. -Ayow. 

cometer um erro pecaminoso: contra as 
ordens divinas, abs. Le 4.13; áuápin Kat 
nAnuuEAnNon 4.22; Kvpíiq 5.6; érAnguéAngcev 
HANnHuÉANnoUW ÉDOVTL Kvpíov 5.19; 
nAnuuélerop Si 49.4; + cíc, Le 6.6, 14,21, 
Si 23,23; + acc. TWD KAnpovogiáv gov Je 
16.18; s yuvuyn Nu 5.6. b. nenhum aspecto 
ético enfatizado, 'gafe, erro': Si 9.13. c. errar 
o gol ou sofrer uma má jogada: Sl 33.22, 
23. 

Cf.  mAnunélcia, 
ágaptá- vo. 
nAnuuÉANgA, atoc. nJ 

falha moral : Je 2.5. 

aquilo que é dado ou pago como 
compensação por uma ofensa ou dano 
causado: Nu 5.8. 

Cf. 

HANnHuEAÉO. 

HANnHuEANc, ÉCc./ 

desfavorecido: s £E áupotépwv adikia 
'com ambas as partes ..' Si 10.7. mAnuuéAnoTc, 
Ewc. Ff] * 

ato de cometer um erro: émAnuuéAnoEp - 
iv épavti kKuptou Le 5.19; 2E 10.19. Cf. 
nAnunéAEeio. HAÚpDpa, ac. fJ 

dilúvio: Jb 40.23. Cf. KatakxAvopnóc: sobre 
a ortografia , ver Walters 84. nAúD. 

1. No início de uma oração, e 
interrompendo um discurso e enfatizando o 
que é importante, 'mas, de qualquer maneira; 
lembre-se': Ge 9.4, Zp 3.7, Zc 1.6, Is 4.1. 


-pÉAnpa,  -pnéAnoic, 


'mas', 'ao contrário do que se poderia 
esperar': Ho 
1M 4,6. 


'somente, apenas': nm. Tov Opóvov vnEpéiw 
gov Eyw 'somente em relação ao trono terei 
vantagem sobre você' Gn 41.40; Ex 8.9, De 
3.11; m. vnác éypwv Eu conhecia apenas 
você' Am 3,2; Je 3.23, 1M 5.48. 

nAúD ó introduzindo uma reflexão 
posterior entre parênteses, 'no entanto': Am 
9.8, IK 8.9. b. sem óti: Le 
21.23. 

introduz uma declaração de qualificação, 
Ge 9.4, Nu 
22,35, 36,6. 

exceto: reforçado por uóvoc - Ovorálwpv 
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Ozotc .. mM. Kvpíp nóvy 'oferece sacrifícibs 
aos deuses .. além do Senhor somente' Ex 
22.20. 


preparação. c. gen., principalmente w. um 
negador: 'diferente de, exceto": tTwv Ka6' 
avtód ovdév rm. to áptov 'nada de seus 
próprios assuntos, exceto o pão' Gên 39.6; 
oOÚK ÉotTiD áAhoc IH. Kuptov 'não há outro 
senão o Senhor' Ex 8.10; ovkK écovtor 0£ot 
ÉTEpol H. £Hoó 20.3; ok éotW éti IH. £noó Ji 
2,27, É 46,9, sim. De 4,35,39; 0cóp 1. éuod oú 
VDwon 'não reconhecerás nenhum deus além 
de mim' Ho 13.4 (II náp<ê), sim. É 45,21; n. 
cov 'exceto você' Es C L 19 (o' e un cf); 
reforçado por uóvoç - Hm. Záppaç uóvnc 'com 
a única exceção de S.' Para 6.12 <S ”", mas 
com  adv. indeclinável. góvov - ovK 
évDeEdúcato adhoyeVC H. TWD VIOD aÚTOL 
góvov 'nenhum estranho o usou, exceto 
apenas seus filhos' Si 45.13. Um negador está 
implícito no £í anterior . Afuyopgor T não 
tomará" (vs. 23) em nm. wv epayov ocí 
VEGDÍOKOL .. KOL TC uEpidoc .. 'com exceção 
daquilo que os jovens comeram .. e a parte de 
«' Ge 14.24; também em uma pergunta 
retórica, TÍG 056c Im. TOU Kvpíou; TíC 0£Óc II. 
tov 0£oó úuwv; Sal 17.32. Sem negador: 
éBWKÉD TIC .. II. TOL ÁDOpÓÇ CoD 'sbd que não 
seja seu marido ..' Nu 5.20, cf. Háptuprc 
vucic éore, E! com 0:6c mn. épod 'você 
testemunhou (e sabe) se existe ..' É 44,8. b. 
sem contar em conjunto , excluindo: oí 
ávôpec mn. tc anookEzvNc 'os homens, 
excluindo os dependentes' Ex 12.37. c. além 
de: ti. tic apytaç 'além (da perda de 
rendimento resultante do) desemprego' Ex 
21.19; De 29.1. 
especifica uma circunstância à qual a 
afirmação anterior não se aplica: “eles serão 
impuros .. No caso de poços de água, porém 
(1. INVOD VSÁ TWD ..), será limpo' Le 11.35f.; 
Jo 13.14, Ez 
46.17. 

Cf. aAhá, EKTÓC, NápEé, ywptc: Thrall 205 - 
; Blomqvist 1969.75100", esp. 92100"; Lee 
2003a. 3115". 


mANpnc, Ec. 


completo: + gen., AáBEtE vHEic -Lig TÁC 
xEtpaç ardáAnNG Kapiatacç 'Pegue punhados 
de fuligem de forno' Ex 9.8; nm. ó AnvÓÇ 'o 
lagar está cheio! J1 3.13; ápyvptov Kaí 
xpvotou 'de prata e ouro' Nu 22.18; abiktac 
n. 'cheio de injustiça' Na 3.1, ápap- TuwD Is 
1.4; atvéícewç aútov mn. ú vi 'a terra está 
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2cheia do seu louvor' Hb 3.3; Kpíoewç É 1,21, 
dóênc 6,1, 3; mproBútic Koí nm. núuEpov 
'idosos e de idade avançada' Gn 25,8, 35,29, 
Jb 42,17! 1C 23.1, sim. 29.28, 2C 24.15 
(todos os sbd recém falecidos exc. Da IXX 
6.1 onde + dupleto évõoZoç zv yúpEl), npro- 
Bútepoc pEtá -ovc úpEpwp '.. junto com o 
moribundo ' Je 6.11 (então Rashi ad loc., 
“viveu o tempo de vida que lhe foi 
concedido”), b. para ficar saciado, tenha 
muito de: + gen., mn. Lipgí ohokavTw Ná TWD 
Kprwov T estou farto de holocaustos de 
carneiros' Is 1.11 (II ov Bovho par), áptrwv 
IK 2.5. c. não querendo quantidade: yópor - 
etc 'tributos na iíntegra' 2E 4.20; Kapõia -zt 
'de todo o coração! 1M 8.25, ev Kapôia 
nAúpEi 2C 
cf. cv Kapõia tereta 1C 28.9. 

rico em conteúdo: oouú avypoó -ovuç 
'perfume de um campo fértil Gn 27.27; é 
otayúec 'orelhas de milho' (:: A£ntóc 'fino') 
41.7, únépar Sl 72.10. 

Cf. mAú00c, HANnpóo e níprAngL. 

HANnpopopéo: aor.pass. “rAnpopopnOnD./* 

passar, estar totalmente empenhado 
em:s Kapõôta, + inf., Ec 8.11. Cf. Picg 3.120- 
3. 

HANpÕO: fut. NANPOOW, passe, NANpwONconar; 
aor. é“mnAipwoa, sujeito. -pwoow, impv. - 
pwcop, inf. -pw- car, opt.3s -pwcar, pass, 
émAnpwoOnD, subj. -pw0w, inf. -pwOnDar, ptc. 
-pwOctc, impv.3s -podúTo; pf. nEnAÁpwka, 
ptc. nEnANpuKwc, passe, nEnNANúpwnoL, ptc. - 
popnévoc, inf. -pwo0ar; plpf.pass.3s éneinAn- 
puto. 

1. para preencher: + acc., nANnpúcaTE TÁ 
vôata Ge 1.22, WD yúD ib. 28; TOP ovpavób 
Koí tnD vd '(perme comeu) o céu ..' Je 
23.24, papétac 'treme (com flechas)' 28.11, 
anvóp 'lagar' Si 30.25, va otépa 'barriga' Jb 
2 0,23; é hum., Gên 1.28, 9.1; não hum, 1. 
22 ; + conta. (algo) e gen. ( com algo ), Tov 
otkoD kvptou . confusão ' 2M 10,30 ; + conta. 
pers. euppocóvnc Sl 15.11, téxvnc Kaí 
ovuvécewç 'habilidade e compreensão! 3K 7.2, 
vnrpnyaviac 'arrogância' 2M 9.7; + dat., 
p=060pati 'intoxicação' Je 13.13; passar., + 
acc. pessoa. e isso. rei, Yapá nEnANnpwnévOC 
'cheio de alegria' 3M 4.16, xó6Aq 'com raiva 
5.30, vevDaip cppo- vijuati 'com um 
pensamento nobre' 2M 7.21. 

para completar um período de tempo: 
TEcoapákovTa ú Hépacç Ge 50.3 (após a 
morte de uma pessoa), Tá É TM) aúTOD 'toda a 


sua vida' Si 26.2. 

para fazer com que algo chegue à plena 
realização: o tov Ovnóv nov Is 13.3, tYv 
Bovaúp cod .. TÁ alitygatá cov 'sua decisão 
-. seus pedidos' Sl 19.5f.; A profecia de Deus, 
2C 36.21 (II ávaniúpworç IE 1.54), 22 (II 
ovuvtéicia IE 2.1); cúcéBeiav 'piedade' 4M 
12.14. 

*4, + TáG yElpác tívoc (hebraísmo /mille' 
yad- [sg-! 1/) para consagrar sbd como 
sacerdote: Nu 7.88 (não corresponde ao 
texto hebr., e, ritmo BA 4.44, não aplicado a 
O9voraotúpiov, substantivo neutro, cf. Ez 
43.26), Ex. 
nem deve ser confundido com + év Taic 
xEpotp tívoç 'com as próprias mãos', por 
exemplo, 3K 8.15, 24; Tw Kvpíq 2C 29.31. Db. 
obj., próprias mãos: év Tw Tócqp 'fazer o 
máximo' 4K 9.241 (B: níumMANUU, TO Kvpíiq 
'pelo amor do Senhor' 1C 29.5. Veja sv 
éuotgoAngo 3 e nípoAngr 2. 

para completar o que foi iniciado: abs., 
toic xepoív vpwv Je 51.25; o pecados, Da 
4.30c Ixx, 8.23; taúta 'palavras de um 
discurso! 1M 4.19, tTovç Aóyovç couv '(faça 
backup) do que você diz' 3K 1.14. 

* 6 . para aumentar a quantidade de 
'multiplicar': + acc., HTynaTa 'cadáveres (de 
soldados caídos)' SI 109.6. 

passar, para chegar ao final de um 
período: é“miAnpw- Oncav aí núunépar ToÚ 
vexetp aútiD 'o período (de espera) para ela 
dar à luz acabou' Ge 25.24; n£- nANpwv Tal aí 


úuéípcai nov 29.21; Le 8.33; aí núué- par 
Kadápozwç 12.4 (II ávAnANpoÚpNal); 
éÉDIOUTÓC NuEpwD 25.29; Ec opayid 'ser 


abatido' Je 32.20; II éyyilto, máp=ir La 4.19; 
Para 8,20 & '(II ovvtehéonar). Cf. Passo 11. 

para trazer o fim da vida e existência de: 
+ acc., Baouicíav Da 5.26 TH (LXX anoAnNpyw). 

passar, ficar cheio , uma lacuna ou espaço 
vazio desaparecendo s pápayé 'abismo, 
fenda' é 40,4; Korhta 'barriga' saciada de 
comida, Ez 7.19 (II épríprAnyy; impers., IK 
20.31, ver em éygnípnAng. 7. b. agir. no 
mesmo sentido: rio s, Jo 3.15, 1C 12.16. 

Cf. éx-—, “mnAnçÕo, é“KIIANpwoTC, VÉIO, 


p=- octóo, nipunAng, nANÁpnc, nAúÁpona, atoc. 
n. 


o conteúdo completo : À yú Kaí To 1. 


avtic 'a terra e tudo o que nela há' Je 8.16, 
29.2, Sl 23.1, Ez 12.19; 1 orkovpévi KaGL TO II. 
avtiúc Sal 49.12; Eu não sei. avtic 95,11; ai. 
6pát 'punhado' Ec 4.6. b. aquilo que está 


completamente preenchido: vdáTwv 'piscina 

cheia' Ct 5.12. Cf. mAnpic. NANpwoTc, Ewc. f. 
ato de preencher: de pedras preciosas, 

Atdo -zwg Ex 

1C 29,2; AáKKwp 'das cisternas' Ju 8.31. 
estado de plenitude, 'abundância': vn 

-£wç 'terra de abundância! De 33.16. 

ato de levar à realização: nveúga -Ewç Je 
(vingança total?); Katá KGtpÓD -zwç Ipo - 
otáyuatoc Opronuoó 'no momento marcado 
para a colheita esperada ser trazida' Je 5.24. 

decurso completo de um período de 
tempo: é“twv éB5o- pikovta 'de 70 anos' 2C 
36,21 L (B: ovyn-), Ez 5.2. 

aquilo que vai preencher: À yúj ovv tú -£L 
avtic 'a terra com todos os seus recursos' Ez 
32.15. 

Cf. nAúpnç, 

HANpÓo. HANoOLÓÁCO./ 

ter relacionamento íntimo com: + data. 
pessoa. (prostitutas), 2M 6.4. mAnocíov; comp, 
HANOLÉOCTEpOC. 

Indecl. exceto o comp, form e 
principalmente com o def. artigo, usado 
substancialmente. 

1. vizinho , não necessariamente vizinho, 
mas sim semelhante , membro da mesma 
comunidade ou grupo: notitw v Tov 1. 
aútov 'dá de beber ao próximo' Hb 2.15; Zc 
14.13 bl colega , colega de trabalho , ou 
kKoí oi m. cov 'você [que é juiz] e seus 
colegas' Zc 3.8; II 6 éíyyiota Sl 14.3, 
adeApóc 34.14; + qthoc 87,19; II ógoroc Si 
13.15. b. 'a outra parte presente ou 
envolvida": “se dois homens estivessem 
brigando, Koí rnatátn Tvig Ttov mn. 'e um 
(deles) bateu no outro” Ex 21.18. 

*2. componente de uma expressão 
hebraística de reciprocidade, unida a 
ékaotoc (qv) ou ávOpwroc indicando - 
individualidade e separação: va un 
ÁKOÚOWOLD ÉKGOTOC TD QWDVND TOD I. 'para 
que não compreendessem a fala um do outro' 
Gn 11.7; éÉKaoTtoc Top mn. aútoú éKO0AtBovow 
'eles assediam cada um ao seu próximo" Mi 
7.2; aplicado a animais , Zc 11.9. b. com 
ávOpwroc: einev ávOpwrnoç tw rm. 'eles 
disseram uns aos outros' Gên 11.3; «vOpwroçc 
TOD ádDEApÓD aÚTOL KGÍ áDOpwrnoç TOD -OD 
aútov É 19,2; Je 9.20. c. com vu: 
CÍTICÁTO ÉKGOTOC NOApÁá TOLD IH. KGÍ YUDN 
napá tic mn. Ex 11.2 .a. 16 «BEApÓc 
aútov, ó éyyiota aútoL: Ey 32.27, cf. 
ÉKGOTOC TW N. KOí TW ádeipo É 41,6; Je 


QU 


23.35. 
nAnotov, adv., mais próximo de si: -ov 
Kah£ocacç 'tendo convocado mais perto' 4M 
8.4; 12.2. b. folha, por gen. nas 
proximidades de: m.  oó ópovç 'nas 
proximidades da montanha' Ex 34.3; Tó ópoç 
nH. vc Edog Nu 33,37; n. tg épvOpác 'nas 
proximidades do (Mar Vermelho)' De 1.1; 
11h30. c. ó otkoç Koí tá rm. 'o templo e os 
edifícios adjacentes' Ez 41.16. 
Cf. Fonte: Fichtner, TDNT 
6.311-5. mAnopov, nc. f. 
saciedade: lit. no0topzv áptTovç Lic -jd Ex 
16.3, épávyete Koí ovk etc ND Hg 1.6; 
évenAúoOncav £íc -úv 'eles (= o rebanho) 
estavam completamente cheios' Os 13.6; Lic - 
ND II sic péOnpv Ez 3919; Figo. -úd áTintac ék 
dóêncg níz 'Beba uma medida completa de 
ignomínia da glória (?)' Hb 2.16, cf. m. Btou 
em um epitaf de um homem que morreu 
jovem, ND 4.25; chuvas abundantes, Je 
14.22; áprwv Ez 16.49 (II sóúbnvia); 
évevNOnté nor síc -úp 'você se tornou demais 
para mim' Is 1.14; n. coqytaç Si 1.16. 
quantidade abundante: oítov 'de grãos! 
Pr 3.10. 
Cf. míprAnyr, cóbnvia, II Kópoc, MÓóTINC. 
nAúcow: fut.pass. nAnyúconar; aor.impv. 2 pl 
nAn- Cate, passe, émAnynD, ptc. nAnvEÍc, 
subj.pass. NANVO ; pf.act. no sentido passivo, 
nénAnvao, ptc.act. nenANnyoC. 
bater fisicamente para prejudicar: 
passar. o hum., e resultando em morte, 
áre0ávonEv nANnvÉDTEC NÓ Kvptov Ex 16.3; 
22,2; no campo de batalha, é 9,13, 2K 11. 
20 ; planta agrícola, Aíbov Kat kKp101 linho 
e cevada! Ex 9.31; + conhecimento. obg. (aí 
nAnvai) ag émAnú ynv Zc 13,6; II natácow É 
27,7; mENANvOÇ Toúc nódac 'deficiente nos 
pés' 2K 4.4, 9.3; nayaípa 2C 
b. atacar: cobra mordedora, Pr 23.32; abelha 
com ferrão, 4M 14.19. Cf. nAnvyi, Hatácom, 
HTOiw, KÓNITO, TóTO: Schmidt 3.280-4. 
nAwBOLia, ag. f.* 
fabricação de tijolos: Ex 1.14; y cúvtTa&ic 
tNc -aç «a quota de tijolos a cozer» 5.8. Cf. 
nHAw- OzÓw, HAtDO£LOD, NALDOOC, NALDOETOD, 
ov. nJ 
alvenaria: 2K 12,3 IB, 3K 
2,46) mAwOsbo: aor.subj. 
HAWOLÓCW./ 
para fabricar tijolos: beóúte mAWwOLvowpEv 
nAítv OHovc 'vamos assar tijolos' Ge 11.3. Cf. 
nAtvOoc, nmAtD- Oeia. 
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úAO(oD, ou. nJ 

= nAw0£1op, alvenaria : 2K 20,23 L. 
HA(DOOC, OL. f. 

tijolo nuépac áhoipic -ov 'dia da 

fabricação de tijolos ' Mi 7.11; material para 
altar, Is 65,3; símbolo de força, Na 3.14; 
como um conhecimento. obj., deúte mAwOcÓ- 
owned -ovç 'vamos assar tijolos' Ge 11.3; 
sing. col., é 
(de uma muralha da cidade). 

Cf. mAwOzta. mAivOovpyia, ac./ 

* 

fabricação de tijolos : Ex 5.7. Cf. mAtvO0oc, 
nAwO=ia, HALDO£ÓW. IIAOLOD, OD. NM. 

barco : ópuov -wv 'ancoragem de barcos' 
Ge 49.13; oceano, Jo 1.3, 4, 5bis, 0aháconç Is 
2.16, yn mÃotwv 'uma terra de marinheiros' 
18.1; áriéwD 'pescadores ' Jb 40,31K; navio de 
guerra, Da 11h40 1xx (TH vaúdç). Cf. vavc, 
NÃéÉQ, HAWTÓC, CKÓQPOC, IAÓKGHOGC, OD. MJ 

mecha de cabelo: de mulher, 3M 
1,4. Cf. Sim. nhokú, Nc: fJ 

ato de trançar : éÉpyov mnhokKnç Ex 28.14. 

Cf. nAÉKO. 
HAÓKIOD, OL. NJ 

trançado ou cacheado : de mulher, Ct 7.6. 
HAÃOUGC, OL. MJ 

ato de navegar: Wi 14.1. Cf. 

HÃéw, IAOÚOLOC, G, OD. 

tendo posses abundantes , 'rico, rico": s 
hum., ol é£vôotor Kaí oi uEyúhoL Kat oí -ot 
Kaí oí Aowmoí É 5,14; + data. rei, KtTjDEOW 
Kat ápyvpíqp Koí ypvoíipy 'em gado, prata e 
ouro' Gn 13.2; nóMc É 33,20; substituto. m. 
Ilnovnpóçc 
53,9. 

Cf. NAOÚTOC, NAOVLTÉO, NAOVTÍCO, NÉDNC, 
nTw yóc: Schmidt 4.377f., 381-3. mAovTéo: fut. 
-Thow; aor. é“mrAoÓÚTNIOG, inf. NAOULTN)- COL, 
sujeito. -THOQ; pf. N£IAOÚTIKAO. 

tornar-se materialmente rico: s nômade, 

Gên 30.43; Ex 
(:: mnévogar); através do comércio, Zc 11,5; 
através de práticas comerciais ilegais, Ho 
12.8. *b. c. conhecimento. acc.: mAoÚTOD 
uévop Da 11.2. 

Cf. mÃovTICO, NAOÚTOC, NÉVONAL, 
nÃovTiCo: fut. HAOVLTÍOG, -LO), passe, 
nÃovTioOjco- nar, inf. rAoUTIELD; aor. 
ÉIAOÓÚTIOG, inf. MAOvTICaL, subj.pass. 
HÃOLTIOOQW. 

fazer com que fique rico e rico: + acc. 

pers. tov ABpay Ge 14.23, névnia 'os 
pobres' Si 11.21; nv ynv Sal 64.10; op. 


nTwyiltwo IK 2.7; + conhecimento. acc., 
nAoÚToD uévov 17,25 vl; + zavtóv 'para 
alcançar o reconhecimento como rico' Pr 
13.7 (:: Taneivóo égnavtóD). b. passar, para 
ficar rico: Si 19.1. 

Cf. mhovTtéo, HTwyiCcow: Schmidt 4.384-7. 
HAOÚTOC, OL. M., Mas n. em Is 29,2; veja Thack. 
158f.; Shipp 461. 

riqueza material , riquezas : NÓVTG TOD - 

ov Koí nd dócav Gn 31.16; 0aráconc 
'obtido pelo comércio marítimo' De 33.19, 
aútic [= pasto] Sl 36.3; tov -ov avtTWD 
áceBríiaç évérAncov 'eles multiplicaram sua 
riqueza ímpia' Mi 6.12, nm. acEBwp é 24,8; op. 
nTtwyeta Kaí évõeia Si 18.25 (II mAnocpovi). 
metaf.: da sabedoria, Wi 7.13. 

Cf. mAovTtéw, HAOVTICW, NAOÚOLOC, 
HTwyEta, HAÓÚDO: fut. IAVDO), passe, 
nAvONconar; aor. é“rAvDva, sujeito. NAÚDO, 
impv. mAÓDoD, 3p1 NAvDÁTWCAD, ptc. meio. 
HAVVÁNIEDOC, inf.pass. HAvONDAL. 

para lavar: móa mnAvvóviwp 'lixívia de 
produtos de limpeza' Ma 3.2; + conta. rei, O 
roupas, £D oi'vcp TD o TOAND avToó Ge 49.11, 
tá tuátia Ex 19.10, mAvvágsvoc Tá InátTia 
'suas próprias roupas' Le 13.6 II w. um verbo 
ativo, Nu 8.7, 21; órgãos internos de animais 
sacrificados , tá é£vdócdia Kaí TovC INó65ac 
vôati ' dentes e pés com água' Ex 29.17, sim. 
Le 1.9, 8.21; pessoa, 6,27; II vínto, Aoúw 
15.11; metaf., + acc. pessoal, uE armó NC 
avonítac uov Sl 50.4 (II Kadapíilw). Cf. ário-, 
Aovw, vintw: Trincheira 160-3. 
HAWTÓC, 1), OD./ 

1 .flutuante: subst.n., 'navio' Jb 40.31 (IH 

nAotoD). 
2. navegável: s terrestre, 
nopEvtóc 'caminhável”. 
NVEÓNA, GTOC. N. 

ar em movimento , 'vento': Ge 8.1; tToÚ 
9vjgoó cou 'da sua raiva' Ex 15.8, mn. opync Jb 
4.9; II Bpovtn 'trovão' Am 4.13; ovo Tpoyh - 
atoç 'uma rajada de vento' Ho 4.19; soprando 
no mar Jo 1.4; m. Kaoú- owvoç 'vento 
escaldante' 4.8; Ez 13.11 (II nvon vs. 12); 
vento fresco e refrescante, Is 25,4 (II oxémnn); 
KoU- pop 'leve' Wi 5.11; À 056C Toú -atoc 'o 
caminho do vento' Ec 11.5. b. Figo. de 
existência efêmera, Jb 
(II véyoc 'nuvem), 7.7, púpgata -atoç 16.3. 
respiração: símbolo e evidência da vida 
física, Sal. 
cf. 2b abaixo, e nvon. 

princípio animador ou influência w. certa 


ÉKIAÚDO, 


2M 5.21 ql 


propensão moral ou religiosa: nm. yápttroc 
Kaí otx- Tipnoú Zc 12.10; Tom. To axáBaptov 
'o espírito imundo' 13.2; n. Kptocwç é 28,6; - 
ati mopvetaç érmiavnOncov 'eles foram 
desencaminhados por um espírito de 
fornicação' Os 4.12; sim. de tal força 
inerente, 5,4; éinyeipE KÓproc To 1. 
ZopoBaB=A Hg 1,14; ó Eppary novnpópv n. Zc 
12.1 (cf. LSG sv V); mn. é“ovnos wysvdoc 'um 
espírito trouxe uma falsa capa' Mi 2.11; 
právOpwrov rm. copia 'sabedoria é um 
espírito que ama o homem' Wi 1.6; 
Saróviop e n. novnpóv Para 6 . 8 .b. força 
ou energia animadora : ovk Éoti H. ED 
aúTOLÇ [= ídolos] Je 10.14; “Vou colocar meu 
n. neles, e viverão” Ez 37,14; zv ét6dqp -atoc 
avtoó 'ao dar seu último suspiro' Si 38.23. 
vigor e força interior: Jo 2.11. 

racional ou inteligente sem existência 
material : a. concebido como possuído por 
Deus, 
nm. 0£oó Gên 1.2; mn. Kvpíov Mi 2,7, 3,8, Hg 
2,5, cf. Zc 1,6 e To n. To áyróv cov Sl 50.13, 
to á. covm. Wi 9.17, TO IN. Toá. avtoú É 
63,10; agente criativo , Ju 16.14; fonte de 
sabedoria, áyiov rm. rordriaç Wi 1,5, 1. 
ovvécewc De 34,9, Si 39,6; associado a 
atividades proféticas, ÉKy£w aIÓ -atóc HoL 
Ji 2.28, 29, cf. Zc 7,12; 056c Twpv -ÁTWD Kat 
NÁONC CApkÓóc Nu 16.22, 27.16 
(aparentemente com referência a alguns 
seres celestiais); NÓD IH. OÚK ÉOTID £D CÚTO, 
dito de um ídolo sem vida, Hb 2.19; op. ao 
poder físico humano, militar, Zc 4.6; espírito 
orientador, avopanwv áddikovuévwv 'de 
pessoas sendo injustiçadas' É 25.4. b. 
concebido como possuído por humanos, 
nAácow rm. acvOpwrnov zv cúTtp 'moda um 
espírito humano nele' Zc 12.1; dom divino, 
éxei n. 0206 £v aútTy Gê 41,38 (= ávOpwroc 
ppóvinoç Kaí ouDETÓÇ vs. 39); ÉxEL NH. ED 
éautyp Nu 27.18; tToiç coyolc od 
événinoa -atoc atobnocwc Ex 28.3; 
événinoa avtóv IH. O£iov coqptacç 31.3; 1. 
too 0£oó, rm. copíiaç Kal ouDÉ GcEwc, II. 
Bovac Kaí 1ToyÓoc, Im. yDwÔcêEnc Kaoí 
evoeBriaç .. m. qóBov 60:06 É 11.2f.; 
direciona ações, ékKitónlacED TO IH. TOÚ 
Baoiréwc .. 'o rei não tinha força mental 
(para ir atrás de Absalão)' 2K 13.39. Cf... 
cwna vép0:v, nvevga Koí wyuynl gévei 'o 
corpo de PN está abaixo, mas (seu) espírito e 
alma permanecem' em um epitáfio (ND 4.38). 
c. reside dentro do corpo do homem 
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(onháyvyva) e o deixa após sua morte: Ba 
2.17. d. animado e possuído por todo ser vivo 
(cá pe), m. Cwonc Gên 6.17, 7.15, cf. mvoú Conc 
2.7, 7.22. e. personificado: instrumento de 
punição divina, Si 39.28. 

*4. um dos quatro pontos cardeais : EK 
TWD TEC CÁpWD -ÁTWD Ez 37.9, cf. Bem. 

Cf. onp, «vEnoc, cvpa, nvon, Koapõôia, 
wyuyn: Schmidt 2.232f.; Trincheira 276; BDAG, 
sv; Kleinknecht et al., TDNT 6.332-455, esp. 
367-72; Morro 217 23; Scharbert 124f.; 
Alexandre 239-42. nvevpatopopéw./* 

carregar como pelo vento : fig., £V 
émOvuíoic youync aútic 'por desejos ..' Je 
2.24. nVEVpaTOWÓpOC, OD./ * 

levado ou movido por espírito maligno: s 
man, Ho 9.7 (II nap=éLotnkwc 'perturbado'); 
of Npoqpútal aÚTIC -o1, ávÔpEc KaTtappovntaí 
Zp 3.4. Cf. mvevpato- popéw: Dafhi 2001a. 
NVEÓPQWD, ODOG. MJ 

os pulmões: 3K 22,34 (II 2C€ 
18,33). nvéw: futuro. nvEÓow; 
aor. É“IvEvOG./ 

1. seguir em frente , 'soprar': s nveóúpa 
'vento' Ep Je 60, vótoc 'vento sul' Si 43.16, 
Wvxpóc ávEnoçc 'vento frio' 43.20. » 

2. soprar ar: Ss Deus, EI avtobc É 
40,24; + acc., To nvevga aútoú Sal 147.7; 
metaf., mÓp Ovjoic 'fogo de raiva' 2M 9.7. 

Cf. VON, ÉNIDÉW, ÁNDOOC, NVPLIIDODC, IIÓp- 
nvooç: Schmidt 2.219 29, 22 -f. nviynÓc, oU. 
mJ 

asfixia: nvpác 'de matéria queimada' Si 
91.4. 

Cf. ário-, 

HEPUIVÍVO. NDÍVO./ 

irritar: conta. pessoa, S nvevpa novnpóv 

IK 16.14, 15. 
nDON, C. f. 

respiração: évepvonoev -úD Tong 
'ijnfundiu um sopro de vida' Ge 2.7 (de um 
zumbido); mnávia, ó0a éyei -údD Cwnc 7.22 
(de animais e II nv=bpa Twnc 6.17, 7.15); II 
nvEdpa Is 42,5, 57,16, Ez 13,13 (ver vs. 11), 
Jb 32,8 (dado por Deus); oó Katri=ztp0n év 
aútoic rm. 'eles estavam sem fôlego (de 
choque)' Ne 6.1; év éoyátn -ú 'respirando 
pela última vez' 2M 7,9; usado na fala, Pr 
1.23, —- Kpórnrtetr 'não pronuncia uma palavra 
de ..' 11.13. b. ato de soprar: anó -úc <L 
onO nvsvpatoç Ovo aútod 'porque soprou 
o vento de sua fúria' 2K 22.16. 

Cf. «o0na, nvedpa: Trincheira 275f.; Lee 

1969.239; Renéhan 1.166. móa, ac (também 
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foia, ac). fJ 
grama, erva: Kepriç -av 'você cortará 
grama' Pr 27.25 (II yAwpá e yóptoç). 
soda cáustica, solução alcalina forte: 
como detergente, Je 
(Ilvttpov); nm. nAvvÓDTOWD Ma 3.2. 
Cf. Botávn, Aáyavo v, 
XÓptoçc. modávpa, ac./ 
braçadeira para amarrar os pés: 
aplicado nos joelhos, 1M 
11.10. 
noSúpnç, £c. 

subst.m. um longo manto caindo 
sobre os pés: Ex 25.6 (II énwníc 'éfode"); 
évôvoatE aútóv -pn 'Vista-o com ..' Zc 3.4; 
também II rmeprothdiov 'peitoral', yutwD 
'túnica', Ktdapiç 'cocar' e Cwprn 'cinto ' Ex 28.4; 
é vrodÓTnc 'roupa íntima' 28,27; pos. adj., éní 
-ovg évôvgatoc 'em (seu) longo manto! Wi 
18.24. Cf. otoAú: Trincheira 187. moõdiotnp, 
úpoc. m./ 

*uma espécie de tripé: fixação do templo, 
2C 4.16. mo0L1vóc, n, óD./ 

procurado, desejável: s abelhas, + 
data., Pr 6.8 D (+ émido£oc); amor fraternal, 
4M 13,26; a piedade é mais desejável para uma 
mãe do que para seus próprios filhos, 15.1. Cf. 
noOéw, émOvyuntóc: Schmidt 3.596601-. mó0£v. 

de onde?, de onde ..de?: 1. épyn 'de 

onde você vem?, onde é sua casa?' Jo 1.8(a); 
Ilnoó - mn . éÉpyn Kaí moó nopsón; 'de onde 
você vem e para onde vai?' Gên 16.8 (b); 
Il60=v éoté Para 7.3(c); m. “ot vy£íc; .. Ek 
Xappav éouev 29.4(a); nm. nKateE..; .. Ek ynçg 
Xavaav 42.7(a); nm. nor Kpéía doúvoar navti 
TO how Toó - Tp; 'de onde eu tiro carne para 
dar a toda essa gente?! Número 11.13(a); 1. 
(ntãoco napákAnoiw acó- Tt; 'de onde devo 
procurar conforto para ela?' Na 3,7(a). b. fig., 
nm. 1c0conar; 'onde devo procurar minha 
cura?' Je 15.18. 

Cf. sim. 

a) pan [+Je 15.18 MT m'nh |; b) am-s; 
*C) Ar. juan [Para 7.3].xj nodéw: aor.impv. 
1n160ncopv. 

desejar : abs., II émOvuéo Wi 6.11; + 
acc., exp vnv Es B 2, To npóownóv cov Pr 
7.15, “"ápetiv” 'virtude' Wi 4.2. Cf. éminoOéw, 
émôvuéo, 0é)w, notéw: fut. nomow, inf. 
HOU]CEW, meio. HOlWÁyCONOL, passe, 
noinOncongor ptc. rmoinôncógsvoc; aor. é- 
noínoa, opt. 3s rnoinoar 3p1l rmoiújcoroaD, 
subj. nommhow, ptc. HOWÁCGC, meio. 
noinocágEvOC, meados. érmoincágnv, inf.act. 


nocao, meio. nomjoao0dar, impv.act. 
noínocov, meio. rmoínocar passe, éromOnD, 
sujeito. noindo; pf. nenoínka, inf. 
nenouwnkéDOL, ptc. mnEnolWNkKwC; por favor. 
HENOLÁKEUW. 


agir. 1. realizar ações: abs. 'agir' - 16oó 
éÉyo moiw év co Zp 3.19; énpEyáADDE KÚPpLOC 
toó momoca. 'o Senhor realizou grandes 
coisas' J1 

QI épeyáxvve Ta épya aútod 2.20); de certa 

forma, ov tpórnov éBoúhov nenoínkaç 

'fazeste como quiseste' Jo 1,14; ov ur nomiow 

KaTá THD opyiD TOÓ Ovjgoó nov Ho 11.9; tú 

toyói mojocw Kai TN] copia TÁC ouvécEwC T 

agirá com poder e sabedoria inteligente' Is 

10.13; + conta. rei, oó ôvvjcongar noijcar 

npáyua T não poderá fazer nada' Gên 19.22; 

TÍc érmoinoev To npáyua Tovto; 21,26, 

Havpactá npáyuata É 25,1; Tá Épya aútod 

Ge 39.11 (tarefas administrativas); tc 

nAwB=tac, Ng avtoí motovorw 'a fabricação 

de tijolos ..' Ex 5.8; púua Ge 41,32; onuata Ex 

4.17; TÁ Tobto Éroincac; 'o que diabos você 

fez?”' Jo 1.10; + tí tvimi (dat. da pessoa 

afetada pela ação), Tí ToÚto érnoinocac nuiv; 

Gên 20,8; ti co noihocw, Eppoarwy; 'o que 

devo fazer com você, E.?' Os 6.4; Tn) Kakta, 1 

éÉráANCE TOU moihca1 aútotc 'as dificuldades 

que Ele declarou que lhes causaria' Jo 3.10, 

cf. ovtwç rmoujow vnip Os 10.15; “o 

abandono de vocês trouxe tudo isso sobre 

vocês” Je 2.16, sim. 4,18; KoAwc vónip 

nojow 'agir gentilmente com você' Zp 3.20, 

noOWjocwjNED eipúDND aúTO 'vamos fazer as 

pazes com ele' É 27,5; + petá TíDOC (ver 
petá 1 11) - a émoíncs pEO' vpwp <ic 0a - 
páoia J1 2.26, petá ABpaan Ju 8.26; Katá To 
púua tobto Gê 44.7; sic Tá pEtá TAdTO 'com 

o futuro em 
ver 'Je 5.31; abs., moínocov úuiv évekxev cod 
'Faça algo por nós para seu próprio bem' 14.7; 
Da 9.19 LXX. 

2. tratar o SBD de uma determinada 
maneira: + acc. pers., £v 0£ nonjow Ge 32.9, 
sim. Números 10.29, cf. ev mortv ávOpúwrnoic 
Ep Je 63, £v noíncov tTansivw (w. ref. à ajuda 
financeira) Si 12.5; Karwç ev oc nomhjow Gê 
32.12; oútwç Ex 22.30, 23.11, De 22.3, Jd 
15.7B; Ka0ói .. Nu 33.56; TOU KaAwc Noijcar 
und Izpov cadMúyu Zc 8.15; morúcszic Tovc 
avOpwrnovç wc tToÓC 1yOvac Tc 0aráconç Hb 
1,14; De 3.21 (II + dat.), tTóv XEBpwv Koí TO 
Baorret avtc .. TÁ AabBip Koi tw Paorkei 
avtic Jo 10.39, cf. rmoiocwo vuáç ic 


ovuvtéiciov Je 5.18, sim. Ne 9.31; £v notei 
csav- tóv 'trate-se bem, divirta-se' Si 14.11; 
nnác év yápiti IE 8.77; com duplo acc., nepí 
TNC Kakíac, Ng cinev nomhoai TOD AGÓD avToÚ 
'sobre as dificuldades que Ele disse que 
causaria ao Seu povo ' Ex 32.14, cp. TN Kaktia, 
ú éAáAncE Toó rmouj- car aútoic 'as 
dificuldades que Ele declarou que lhes 
causaria' Jo 3.10; tí nojoworw avTtóv Nu 
TÍ HOU]OEL Ó AGÓÇ OÚTOC TOD AGÓD COU 
ó0a émoinoev TD SÚúDApW TOD ArvunTiwp De 
11.4; ouvTÉAEIOD NOWÁGETOL NÓÁDTOAÇ TOÚC ÉlIE- 
vEtponévovc Na 1.8, cf. Ajuda, Kasus. 3f.; + - 
conta dupla. rei, TÍ MHOLhO£IC TÓ ÓDONÁ GOD ..: 
'o que você vai fazer com o seu .. nome?' Jo 7.9; 
+ data. pessoal, zv mort piAqp Si 14.13; + 
petá tívoç - u£O é minutos para Tó éA£oçc 
avtoó 50.22, sim. 8.16. Cf. 1 acima e ypáw 
1. 
moldar, construir, fabricar : abs., év tw 

xaAkKw 'usando cobre' 2C 2.6, cf. náv Épyov év 
xodkwo 3K 7.2, épyváleodar tTov yarkóv Ex 
31.4, e moiiv Top yankóv 35.32; + acc., 
HOLÚCOL NIKpÓD NÉtpov Kaí Toó nEyarÓDOL 
otádpgia Kaí momniocar Cuyvóv ábdikoD 'para 
tornar a medida pequena, aumentar o peso e 
falsificar a balança' Am 8 0,5; noínocov por 
édécuata  'faça-me comida! Gên 27.4; 
Ovociaotúpiov 35.1 (II otkodbonéw vs. 7); 
oiktaç 33.17; ocknviD 'tenda' Jo 4.5 (+ dat. 
com. é“avto); 0z00c ypvoobc Ex 32.31, ctbwia 
Hb 2.18; s Deus, Tov ovpavóv Kaí tYD vd Gn 
1.1, cf. Frankel, Einfl. 35-7; émoinoev ó 0z6c 
TÁ KT] tá nevódo 'Deus fez os peixes 
grandes' 1.21; ápozv Koí OnAv éroin csv 
avtobc 'ele os fez, homem e mulher' 1.27 (II 
nAÓácOW 2.7, Is 27.11); tYD 04Aaccav Kai TYD 
enpáv Jo 1.9; tov Kócnov Wi 9.9; toÚ 
nHoOWHcavTOÇ avtóv 'seu Criador' Ho 8.14; II 
KTtíto É 22,11 (piscina), De 32,6; 32,15 (I 
yevváw vs. 18); é hum., ac. nordia Is 38,19 (II 
vevvámw 39,7), KTjCETC 'posses ' Ez 38,12. Db. + 
éK (de fonte ou material): éK TWD TOÓ NaTpÓC 
úLowD nEnoinkELD NÁácaDv TND DÓ Cap TaúTND Ge 
31.1. Cf. £topnáio I 2. 

moldar e fornecer (acc. duplo): Katá- yora, 
dimpopa Koi TpiIwpoça rmoimhozic avtTúD 
'construir cabines no nível do solo, segundo e 
terceiro níveis para ela (a arca)' Ge 6.16. 

para produzir, rendimento (de produtos 
agrícolas, acc.): €ÚAOD .. MoLOÚD Kapróv Ge 
1.11, ta n£ôta oó mom cz Bpwow Hb 3.17, 
OTApuAND .. G 'um cacho de uvas.. espinhos' É 
5,2; agricultor, 5,10; gado, noretv yáia 'leite' 
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7.22. Cf. pépo 3. 7 
envolver-se e efetuar : + acc. rei, 4d KoD 
Zp 3.5; ig TovÇ áDÔpac ToÚTovc ur) nomontE 
unôdév áôikov 'a estes homens não façam nada 
que não seja justo' Ge 19.8 (em Lic, verSV 3 e 
Jo 15.21), em' éué Ge 1 9,19; adiktav Zp 3,13; 
óuapttav De 9.21, cf. anó twv ágnaptiwv 
'qualquer um dos pecados' Nu 5.6; avontav Ho 
6.9; ávona Ma 3.15, 4.1; Kakxóv Gn 26.29; 
novnpá Nu 32.13, -ov Ma 2.17; 6ixaio cúDND 
Kat Kptorw Ge 18.19, sim. De 33.21, en' cué Ge 
20.13, tóD dikxatocÚúDND, D éÉroinca pETtá cou 
ÉhEOG Kaí BLKQLOGÓÚDND NPpOÇ TOD KÚplÓD nOoL 
24,49; árnó nÁáonc SikaLocÓDNC Kaí anó náonc 
árnOEiac, ng éroincaç Tw na1rdt cov 32.10, cf. 
KaTÁ TD dikaLOCÓÚDND .. MOIHOEIÇ NET' ÉgOL 
Kat Tt) vv 21.23; Kpíua Am 5,7; éÉh£oç petá 
tívoç Ge 
(II vwvt vs. 14), totc ávanwoiv “tTóv 0cóD” Ex 
De 5.10; éA£ocç Kaí otktipuóv Zc 7.9; éX£oc 
Kat ôikorocóvpnD Gn 24.49; momhoEiç Ev égioí 
ér£oc 40.14 (em ev, ver SV 10), erc éné ér£oc 
Kat dáAúdLiav Jo 2.14, cf. Ovnóv opyic 
*Kuptov” ev AnaAnk 1K 28.18; éqp é úpáç 
éÉh£oç Kat cowtnptav To 8.4 <O F, é£h£oç Kaí 
eupúpnp 7.11 <O ”; aútolc ELpúDND Kaí nÍoTWD 
Je 40.6, arú0L1ov Is 26.10; coptav SI 110.10, 
Si 51.18; épyva (prática de culto) Hg 1,14; 
épyov (trabalho manual) De 5.13 (II cpyá - 
Tonauv), 5.14. Cf. Tex taívw 2. D. + substantivo 
de ação na conta. (ver II. abaixo): ocuptét£Liav 
KGÍ CHOVÔND .. EIÍ IÁDTAÇ TOÚG KATOLKOÚDTOC 
ND ynD Zp 1.18; td anwALioav avtToú EC 
31.11; éxôtenow év ti (pers.) Ex 12.12, Nu 
33.4, Mi 5.15, Ef 16.41 (967* sg.), 
eiç viuva 25.11, cf. éroinoaç EC ÁNÁC .. KaTÁ 
NÓÁGCGD ÉME(KELÁD OOD .. 'você tratou conosco .. 
de acordo com toda a sua clemência ..' Ba 2.27; 
Kptpa / -ata év vivi (pers.) Ef 5.10, 15, 11.9, 
28.22, 26, 
cf. nwoc moimúceic év ppváyuati too Topdá- 
vou; 'Como você vai lidar com a glória do 
Jordão?' Je 12.5 e év Kaipw Ovnoó cou 
noíncov év aútoiç 18.23; nmóA£pov Ge 14.2, 
npoç cé nóAsnov De 20.12, 20, náynp Si 8.16; 
ÁVDIOHÓD Nu 8.7; póvov De 22.8; 
éÉmMAnouovD Tpuqpiic 'esqueça a plenitude do 
prazer Si 11.27; Aóyovç wyEvôzícç moihoaocdar 
ém * épod 'jogar mentiras sobre mim' Da 2.9 
Ixx; c. double acc., OUDTÉL£IOD TIDÁ HOLÉ = 
ocuvteAéw ET 11.13, veja Na 1.8 em II abaixo. 
para agir e implementar: nomos 
aúTN .. HÓDTOA TOD DÓNOD ToÚTOD 'aplicará a ela 
esta lei inteira' Nu 5.30; tyD SiaONKND aÚTOL, 
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Ép éve- TEíhato vuiv novetp De 4.13; év av 
TND EvyND aÚTODL '.. seu voto' Jd 11.39 B. 

*8. para processar e trabalhar em: 
um animal abatido para alimentação ou 
sacrifício (<heb. nwy qal): aútó (= pooyápiov 
'bezerro'") Ge 18.7, Ex 29.36, 38; Le 
Nu 6.11, Jd 6.19. b. uma 2º conta. indicando 
um produto: noniow avtobç édéícpata Tm 
natpí cov T deve cozinhá-los como alimento 
para seu pai' Ge 27.9; éírmoiínoEev aútá uHóocyov 
xwvevtóp 'ele os transformou em um bezerro 
derretido' Ex 32.4; návia, ó0a cv rmnombn 
dépuata 'qualquer coisa em que as peles 
possam ser transformadas' Le 13.51. 

transformar e fazer existir, uma 
forma trans causativa de ípíi/vívonalr: w. 
duplo acc., Kúpiod aútóv éroinocá cov 1 fiz 
dele seu mestre' Ge 27,37; Miontóv ug 
HENOLÚKATE WOTE INODNpÓD NE Líval naow 
Tolc KATOLKODOW TD ynD 34.30. Pera. 
também éroinoEev tác dvo nordioKaç Kai TOÚC 
vÍOÓC GÚTOD ÉD NpwTOLC, Kai Asiav Kaí Tá 
nordta aútic óniow, Kat PaynA Kaí Ivoúq 
éÉoyátovç Ge 33.2. b. + conta. e Lig TIDO/TI- 
nomhow o sic é0poç néyva Ge 12.2, 46.3, Ex 
32.10, sim. Números 14.12, De 
(II yipógevoC .. Lic éOvoc néva Ge 18.18); Lic 
cuDaywyác é“ODwp Gê 48.4, Eic áptovç Ef 4.9; 
+ Wc - NOUHOW TÓ cnépga cov wg THD áugnov 
nc vng T fará com que sua descendência seja 
como o pó da terra' Ge 13.16 (II fora 
28.14); érmoinoév uz wc natépa dapow 45.8. 
Cf. ciuí 3, vívopar 3b, tTiOnui 1 4, II 3,4. 

para organizar e encenar: + acc. rei, 
nótov ' festa com bebidas' Gn 19.3, 40.20; 
yágiov 'recepção de casamento ' 29.22, To 6.13, 
10.7, yopoóc 'danças' Jd 9.27 A, doymv 
'recepção' Da 5 pr. Ixx; névOoc 'funeral' + data. 
pessoal, Gên 50.10. Cf. ovvtotnyr T 6. 

comemorar: o festival religioso, ND 
úuépav tTaútnD (a páscoa) Ex 12.17; moijcar 
Tó mnáocya Kvpip 12.48; Aatpríiov 13,5; 
tácáBBata 31.16; coptid éBdonádwp 'a festa 
das semanas' De 16.10; zoptyd TWD CKNDOD 
16.13. Ioréw náocya pode pertencer a menos 
de 8 anos, ver esp. moijcovow avútó [= Tó 
náoya] .. páyovtar cútó Nu 9.11. Veja sv áyw 
2, ovuptehémw 10. 

apresentar como oferenda de culto: 
+ acc. óA0okKcÓ- Twna 1 Ovotiav Le 17.8; 
HOIÁCAL GÚTÓ TO Kvpíqp 17.9; oound cowbiaç 
Nu 15.3, otvop £íc onovôúD 
cf. Xen., HG 4.5.1-2. 

para ocasionar: véxwrá por émoínoev 


Kúproc 'o Senhor me deu motivo para rir' Gên 
21.6. 
causar, obrigar fazer: + inf. Cyv De 
32.39 (:: ámoKTtEtivo); + conta. e informações. 
émhadéo0o1 ue érmoincev HÓDTOD TWD 
nHóÓDwD jgov 'me fez para superar todas as 
minhas  dificuldades' Ge 41.51; íva mu 
ánapteip 0£ moujowor rnpóc uE 'para que não 
te façam pecar contra mim' Ex 23.33; morei 
AaxEetp 'faz falar' IE 3.20; Sal 103.32; + íva - 
noUjocw (va Ev Tolc dixaiwpnacip ou 
nops6noõ0: Ef 36.27. 
forjar e entrar em um relacionamento 
com base em : + ouvOnkaç Is 30.1, Da 11.6 
TH (1Xx: noinoa00ar), diaOknD nETtÁáÁ TÍDOC 
Is 28.15, Katá npócwrnóp oc Je 41.18. 
passar um período de tempo (acc.) 
envolvido em alguma atividade: Síixaror 
HOLHCOVOID ED NAOÚTO ÉTN NoAAÁ 'os justos 
passarão muitos anos em riqueza' Pr 13.23; 
“úuépaç” Ec 6.12. Ver BDAG sv 5 C e ND 
4.66. Db. abs.: mov éroínoac; onde 
trabalhaste?' Ru 2.19. 
nomear : + acc. pessoal, to» Mwvonp IK 


12.6; 0zAntyd Kai yrwootacç 4K 21,6, 
emokxónovç 1M 1,51. 
adquirir : + acc., goi adovtac 'cantores 


para mim' Ec 2.8. 

colocar em ordem, 'aparar, arrumar': + 
acc., Hó- otakxa 'bigode' 2K 19,25. 

II. meio. com um substantivo verbal como 
perífrase do próprio verbo:  £KBoAnv 
émromocavrto (= écéBahov) Jn 
OUDTÉAEIOD NOLÁCETAL TOÚC ÉNEVELpPONÉDOLC 
Na 1.8 (w. acc dupla) (com o qual cp. Zp 1.18, 
veja 6b acima), ovotpopác 'conspirações' 
Am 7.10, Ko n£ tóv Mi 1.8, pvetov Sl 110.4, 
gcvotaoip 3M 2.9, MmM0nv Kadaprogóv 
'esquecimento .. limpeza' Jb 7.21, emoKonnv 
'visita' 29.4, óámókKpiow 31.14, étaow 
'inquérito' ib., áváypwoirp 'leitura' Si prol. 
17. 10, mpsoBsíiav 'missão' 4.11, éKKopidnp ' 
remoção ' 
ávalvyúp 'partida' 9.2, copaváçc 'abate' 
tAac|nóp 'expiação' 3.33, ATTaDvEtaD 'súplica 
10.16. Veja também IE 5.70 e cf. ypáo II 3. 
cf. tiOngr II 10. 

2. forjar e iniciar um relacionamento 
baseado em: + ouvOnkaç Da 11.6 Ixx (o 
ato), 17, mais comumente no ativo: ver 115 
acima. 

Cf. rmoínua, rmoínoic, rmoimntic, óáva-, 

ovunotéo, ávéw, ônurovpyéw, Siaptilo, 
ôpão,, (É€)- cpyáConar, Kataokeválw, KTÍCO, 


HAÃÓCOW, Npáoow, tTácow, rtíiOnui: Schmidt 
1.397-423; Trincheira 361-4; Shipp 461-8. 
HOÍNHA, atoc. n. 
aquilo que foi feito : II mháopa Is 29.16; 
Deus e II épyov Salmos 63.10; Obra de Deus, 
-GO1L TWD yELpwp GOD 142,5 (II Épyo). 
aquilo que foi feito, 'ação': pi., Ne 6.14, év 
-a0w úpwv TOtg movnpoiç 2E 9.13; 1K 19,4 
(Lôpya ). 
Cf. épyop, NAÓÁOC|G, HOÍNOTC, NpáETc. 
HOÍNOIC, ewc. f. 
ato de fabricar: Êxodo 28.8; póoyov 'de 
touro' 32,35; a criação do universo, II KTÍOLC 
Si 16.26, yeipwp 'pelas mãos' Sl 18.1. 
a maneira como algo é fabricado: 
KGTÁ TND -ID TC énrwpidoc Le 8.7. 
ato de praticar em conformidade c. 
algo: vóguov Si 
91.19. 
Cf. morémw, 
KTÍOTÇ. HOUNTC, 
ov. mJ 
aquele que coloca em prática: tou 
vógov 1M 2,67. Cf. notéw. IIOLKLAÍLO, ac. f. 
marcação com várias cores , 
bordado: «KekAhwonévnc TÁ -« Toó 
pagprõevtou 'fiado com o trabalho 
multicolorido da bordadeira' Ex 27.16; épyov 
ápyutekTtToDiaç -açg «obra de arquitetura 
multicolorida » 35,35; Jd 5h30. 
grande variedade: n. navtóç tyov Si 
43.25; 4 milhões 
1 
Cf. moiktÃoc, HoiktAho, notxiAgna: Schmidt 
4.361-63. 
Nome: pf.ptc.pass. nenowkiANÉDVOC./ 
vestir-se elegantemente: ó rainha, év 
tuatTiono diay- pvc nEprB=BAngéDn 
n£nHolKIANÉDI 'vestida com um manto chique 
entrelaçado com ouro' Sl 44.10, sim. 44.14. Cf. 
noOkÍÃOC, HOÍKTANO, atoc. nJ 
aquilo que é multicolorido: tudo 
bem. pi., zi áAAáEETaL .. NápõaNc TÁ -ata 
avtc; 'será que ... a leopardo mudaria suas 
manchas?' Je 13.23; é“CwonévoLC -aTa Éni TÁC 
óopvaç avtwv 'usando cintos bordados em 
volta dos lombos' Ez 23.15; 'coisas bordadas', 
OTAKTÁD Koí -ata éK Oapoiç 'mirra e .. de 
Tarsis' 27.16. Cf. mowkíAoc, HOLKÍÃOC, n, op. 
multicolorido: s ovelha, Ge 30,40 
(distinto de ôSiáA£vKoç), túnica GutTwD) 37,3, 
cavalo Zc 1,8, 6,6 (distinto de yapóo); 6.3 
(explicativo de wapóc); substituto. n.pl. 
vestimentas multicoloridas , Ez 16.10, 
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cf. Renéhan 1.167. 9 
de diversos tipos: s rmapaokxevú 
fornecimento de armas' 2M 15.21, dénorç 
'súplica' 3M 1.21. 
Cf. moikiAIO, HOLKÍAAO, HOÍKIANO, 


HOLKLATNGC, HOLKLATLKÓGC, HOLKLATÓC, IHOLKTAQG: 
Gorg 124; LSG sv II1 b. NOLKLATINC, ov. m. 


bordadeira , tecelã de padrões: 
épyov -ouv Ex 
26,36; 28,6; Si 45.10 (II teyvítnç vs. 11). Cf. 


HO1 KÍÃOC e Baprievtic. HOLKLATIKÓC, 1, 
ov.) 


relativo ao bordado: tc ébwxev 
youpartiv  úpácnatoc copiav 1 -úb 
emotúunD; 'quem deu 
habilidade feminina em tecelagem ou 


conhecimento em bordado ?' Jb 38.36. Cf. 
HOKÍÃOC, HOLKLATÓG, ú, OV.] 


bordado : tá vpavtá Kai Ta -á vúpávar 
“tecer coisas tecidas e bordadas' Ex 35.35; 
Cf. noiktÃoc, 


NHOTKÍAWC. adv.J 


usando várias cores : otpwunvaí 
diapavetc rm. ôinvOronévar 'revestimentos 
transparentes bordados com flores 


multicoloridas' Es 1.6. 
de várias maneiras: 4M 16,3. 
Cf. nmolKiAhoc. 


HOLHGÍDO: fut. noTHaDO, passe, 


noigovONcognar; aor. impv. noígaDOD. 

tender rebanhos: o roíuviov Mi 5.4; 
npóBata Ge 
36; 37,13 (Il vs. 12 Bóokxw); é filhas, ex 
b. Figo. cuidar com devoção , nutrir: 
oi MOlWIGÍDODTEÇ TÁ gJátoia Kai o 
KaTtabchowÓTEC TÁ mnpóbBata Zc 11.17; de 
Deus cuidando e cuidando de seu povo, Os 
13.5, Zc 11.9, Aaóv cov Ev páBôp cov Mi 
7.14, ue Sl 22.1; O pastor Je 22.22 (S vento 
[frívolo, não confiável] e sarcasmo?), nÓjN vac 
'prostitutas' Pr 29.3, avégnovc ventos 
(fugazes)' 9.12a (II diwKw), dowTiav 'vida 
extravagante” 28.7; é Salmos 48.15. 

guiar: HOLHODOVOL TOLD Acoovp év 
Bongpata Mi 5.6. 

Cf. motnD, mHoljEDVIKÓC, HOÍuDIOD, BÓCKO, 


vé po: Schmidt 4.585-8; Trincheira 84-6. 
HOLHEDVIKÓC, ú, ov.] 


relativo a pastor (now): oxsón -á 


no1- névoc árzipov ferramentas de um pastor 
inexperiente' Zc 11.15; é KáBiov “jar' IK 17.40. 
Cf. mon. HOLD, ÉVOC. M. 


aquele que cuida do gado: rm. 
HpoBáTwv Ge 4.2, 
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O(II mowúv e KTnDOTpÓWO vs. 32), fig. de 
Moisés, Is 63,11; aí vonaít TwD -ÉDyD Am 
1.2; ockK£LÓN  moeviIKkKÁ  -ÉDoc  arngípov 
“ferramentas de um pastor inexperiente' Zc 
11.15; TWD KTIDOD Gê 13.7. 

Figo. líder: évvotatav oí -ÉvEg cou 'seus 
líderes dormiram' Na 3.18 (II SvváotTar), cf. 
Zc 
11,5; encarregado de cuidar da vinha (= povo 
de Deus) Je 12.10. Cf. yyéonar 1. 

Cf. mownaívo, atiróhoc: Schmidt 4.584f.; 


lá: Sal 71.6, épiwp 'de lã' Jd 6.37; de 
cordeiros e carneiros, 4K 3.4. Cf. érmírnokKoç. 
nHOoLEnéw: fut. -phow, passe, -unOconar; 
aor. éÉro- Aéunoa, sujeito. -ujoo, inf. -pioar, 
impv. -unooD; pf. neroAéunka. 
fazer guerra: abdômen. De 1,42; oúKéti 
pú uáOwol moAsuetv 'eles não aprenderão 
mais a fazer guerra' Mi 4.3, sim. NÉ 2,4. b. + 
vva 'contra sbd': o KúpLoc mohepei nEpí 
aVTWD TOÚC Arpuntiovc 'o Senhor está 
lutando contra os egípcios por eles' Ex 14.25, 


Caird 1969,29; Spicq 1.206-8. HOtuDN, nc. fJ Baorséa MwcoB Nu 21.26 , TWD IzpovcaMÁu 

rebanho de pequenos animais: ává Jd 1,8 AB (Ra: év), e + náyonar, avtóv 
uécop -nc Kaí -nc 'entre rebanhos' Ge 32.16. 11,25B (A: qó Totc); + data. pessoal, Jd 20,28 
Cf. moíuviOD, ÁVÉAN. HOÍNDIOD, OL. NM. L; também *+ év twm1 (pess.) 


foda-se, rebanho de pequenos animais: 
de cabras, Am 6.4; de ovelhas (npoBátwv) Ge 
29.2, Mi 5.8; Ji 1.18 (II Bou- Kória); II 
npóBata Mi 2.12; TOD KGpmÓD TC YNÇ .. TÁ 
Bovkória TwD Powv .. Kaí TÁ - q TWD 
npoBáTtwv 
De 7.13, Ta vevígata Tc ync .. 28.4,18, 51; 
consistindo em cabras (a!£, tpávoc), ovelhas 
(mpóBata, Kptóc), camelos (KájunÃoçc), gado 
bovino (Boóc, tTaúpoc), burros (óvoc, Iwhoc) 
Gn 32.14-16 ; voy -wp 'pasto para rebanhos 
de ovelhas' Zp 2.6; Figo. do povo de Deus, Tó 
H. GUTOÓ TOD OtkOD Iovda Zc 10.3; núpyoçc - 
ov Mi 4.8; II Onpíia Zp 2.14. *b. redil: É 
27h10. 

O sargento. é usado principalmente 
coletivamente. Cf. notuvn, ávéAn, BovkóALoD. 
HOÍJNDVIOC, q, ov./ 

pertencente noíyviov: subst. n., 
'aprisco' é 21 .|Obis. mMOLOC, q, ov. 

Interr. pron. usado para determinar a 
natureza ou identidade de uma entidade, 'de 
que tipo?, qual?' 

adj., precedendo o núcleo do substantivo: 
nmoiov é£Ovoc ugévya .. De 4.7, 8, éÉK rmotac 
XWpaç Kaí éÉK moiov Acoó Ei có; 'de que país 
e de que pessoas você é?' Jo 1.8, éÉK rotac 
PuANC Kaí éÉK MoLaÇg ná tTprác oó Li; 'de que 
tribo e de que país você é?' Para 5.11 O !. 

subst.: Hoia TOÚTWD .. 'em resposta a qual 
destes ..?' Je 5.7, ldete, noia éotiv 1) 056c 1 
ava0n 'Veja qual é o bom caminho' 6.16; 
onépua évtinov roioD; ocnépua avOponwpv 
'qual é a descendência digna ? Prole humana' 
Si 10.19; motoc TIC eum émitmyderoc .. 'quem 
pode ser uma pessoa adequada ..' 2M 
3.37. 

Ver BDF, $ 298.2. Cf. mnotanóç e 

TÍC. HÓKOC, ou. m. 


(B: mpóç tiva), 2K 12,26 (L conforme), IM 
3,58; + émt timi (pers.), Ex 17.16 e + mpóc 
uva Nu 21.1, Je 15.20; + émní tua 39,29 (II 
+ acc., vs. 24); + unetá tívoç IK 17.9L (B: 
Hpóc Tia), 33, Da 11.11; mEpí tívoc (pers.) 
'do lado de' - Kúproc nohLunúoEi nEpt vpwD Ex 
14.14; 14,25, De 3,22; vnép cod Si 4.28; + 
conhecimento. acc. S Deus, tov nólejnov 
úuwp 2C 

C. passar, para fazer guerra contra um: 
Jo 11.23. 

Cf. náyonar, rnóA£Lnoc, rmohLurothc, éxk-, 
KGTO-, ouL-, OUVEKIOLENÉW, OUVYKE 
poatílonar, napatá cow. 

NOAENLKÓC, 1, óv. 

pertencente à guerra : oxón -á 
'armas' De 1.41, ómnha -á Je 21.4; Tócop -ób 
'arco de guerra' Zc 9.10; subst.n.pl. -á = 
móA£noc Je 31.14. Cf. nórcpoc, HOAÉJNIOC, q, 
ob. 

hostil : + tívoç To 12.10, 4M 11.23; 
subst.m., principalmente pi., inimigo 
(principalmente em áreas públicas) IE 4.4, II 
£x0póç Wi 11.3, Es 9.16 o' (II éx0. 9.22 0), + 
£x0póç 2E 8.31; f.sg. 'terra inimiga (ou: 
cidade [móAic, ver Cyr, MG 70.596])' É 27,4. 
b. prejudicial -, s escritura, 2M 15,39. 


Cf. cx0póc, 
NHOAEULOTIC, ov. m. 
guerreiro: TWD “(OD TWD 


éÉKIENOpELNÉDOD Ec TYD rnapátatiip Nu 
31.27, 28; c. pleonástico ávnp (qv) 
42, 49, 53, De 2.14, 16; e II upayntúc, J1 2.7 
(ávaBúcovtor ent Ta TEtyn), 3.9; ávpec -aí 
Jd 
A (B: - mapatátswc), Je 27.30. b. adj. usado: 
Aaóc 1. Jo 8.3, 11, IK 13.15. 

Cf. noAsgéow, NÓA£Hoc, Hayntic, 

CTPATIWTIC. IÓLEHOC, ov. m. 


guerra , batalha : zv úyéparç -ov Ho 
10.14, Am 1.14, Zc 14.3; II tóéov, pouqaia, 
ápua, trroc, Innsóúçg Ho 
sim. 2,18; £zv -py 'no campo de batalha' Nu 
14.3, Zc 
5; ouvDTpinóÓc -ov 'confronto na guerra' Mi 
2.8; ovuvtpíBo -ov 'acabar com a guerra! Os 
2.18 (a mesma frase em Ex 15.3 significa 'sair 
vitorioso na guerra"); motéw -oD HETÁ TÍDOC 
'travar guerra contra sbd' Ge 14.2, npóç TiIDA 
De 20.12, 20; ovvántw -op npóc tiva De 2.5, 
9, 24, vivi (pers.) £íç -ov 2.19; syEípo -ov 
ení tiva 'travar guerra contra o sbd' Mi 3.5 
(:: £ipúDN); Hapatácoonar stc -ov 'alinhar-se 
para a batalha' J1 2.5, mapetátavto aútoic 


etc -op '.. contra eles' Ge 14.8, cf. mapa - 
tátewc -ovu Nu 31.14, 21; áyiáio -ov 
'declarar uma guerra santa! J1l 3.9; 


étaviotnu. ent viva ig -ov levantar-se 
contra sbd para uma batalha! Ob 1; 
ÉNLOVVÁ YO TIDO EIC -OD 'convocar sbd para a 
guerra' Zc 14.2; =tépyonar £1ç -ov Nu 21.33, 
De 2.32, nopszóonar s1c -ov Nu 32.6, De 20.3; 
etomAtlonar stc -ov Nu 

évonAilonar 32,29; Kataranpáveir n. tiva 'a 
guerra ultrapassa o sbd' Ho 10.9; úvíka av 
cunBú úutp nm. 'sempre que a guerra nos 
sobrevém' Ex 1.10; m. tTov kvptov Nu 21.14; + 
páyn Jb 38.23. 

Cf. moAcnéw, NoAEuiKÓC, HOLELO TC, 
NOÃ£HO- TPOPÉO, HÁ, HapáTatic, ctpateta: 
Trincheira 322f. HOA£HOTpoqÉm.* 

manter uma política bélica : + npóc 
viva 2M 10.14; + otaorálw 'despertar 
sedição' 14.6. Cf. móA£noc, HOAE|IÓW: aoor. 
énoAÉuwOG./* 

para fazer um inimigo de: twá vw 
(ambos hum.), 4M 

Cf. éx0póc. 
HOALOpKÉQ: fut. -Kjow; aor. ÉIOALÓpKNCO, 
inf. -Kjoa1; pf.pass. nEnoAtópkngnaL. 

sitiar: o nóÓMC É 1,8, Tov Iovdáv 9,21; em 

(L om.) avunDv [= Samaria] 4K 18.9B. b. 
confinar em uma cidade sitiada : + acc. 
pess., Is 37,9, Je 19,9. 

privar a liberdade de movimento e ação: + 
acc. pess., Jd 2.18 (+ A: Kakxów; B: éK0A(Bw), 
Jb 17.7. 

Cf. moAtopKíia, nepikadico, 
SVOINOALÓPKNTOC. NOALÓPKNOTC, EwG. fJ 

vn de noAtopKéw: Si 
50.4. moAtopktia, ac. f. 

cerco: + m£pryn Je 19.9; 2M 10,18; + 

OA Pr 1.27. 
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bloqueio : IE 2.19. 

Cf. mnoALopKéo, 
HEpLOYT, HOALÓC, Á, ÓD. 

substituto. cabelos grisalhos da cabeça: 

fpl. É 47,2, -a é&yp- Oncav aúTw 'seu 
cabelo ficou grisalho' Ho 7,9; 'velhice' Si 
6,18, 25,4; sing. 2M 15.13 (+ 66%0), 4M 5.7 
(+ nAwkta 'idade'), ava 0 'respeitável' Jd 8.32 
A. bm 'pessoa idosa' merecedora de respeito, 
Le 19.32 (II np=oBútEpoç). 
Cf. Opí£; Por 443-5. 

HOALÓO: pf.pass. 

nEnoAiwno” 

*meio. fazer com que os cabelos da 
cabeça fiquem grisalhos na velhice: s idoso 
hum., + ynpáokKo IK 12,2 L. Cf. ynpáoKo, 
HOALÓG. HÓALC, EWG. f. 

grande centro populacional , vila, 

cidade': -ip Kat núpyov 'uma cidade e (sua) 
torre' Ge 11.4; aí mhAateloal TC “-2wc 
nAnoOncovToL nardapiwv Kat Kopa- ciwp 
'as ruas da cidade ficarão cheias de meninos 
e meninas' Zc 8.5; nm. ueyóAn Jo 1.2, 3.2, 4.11; 
-ID GUD NÁOL TOLÇ KOATOLKOVOLD GUTÁD Am 
6.8; tToó NaveB Ob 20; “-£iç TETELyLOnNÉDOAC 
'murado ..' Ho 8.14; OcuéAia TWD “-EwD 'os 
fundamentos de ..' Am 2.2; aí '-zig God aí 
óxvpaí 'suas cidades fortificadas' Mi 7.12; 
otkodogwp “-iv Hb 2,12; op. campo aberto 
(agrícola ) (m£btov) - óoa TE DP ED TN —EL kKoí 
604 Db £D TQ n£0tp Ge 34.28, Ev “-zL.. KaÍ éD 
ávpwo De 28.3; Je 14.18; op. residências 
privadas, ôiipnacav óca TE ND ÉdD TN *-EL Kaí 
ó0a pb Év Toic oixtarg Ge 

b. habitantes de grande centro 
populacional: sg. épyalonévn pátera Ho 
6.8; nm. atuátwv 'assassinato ..' Na 3.1; 
éfehevcETOL TO Úuiod TC “Log éÉD 
aryuarwoia 'metade da cidade partirá como 
exilada' Zc 14.2. E 

Cf. moAttnc, untpóroALc, Kwyn: Schmidt 
2.495 502; Strathmann, TDNT 6.516-27. 
HOALTEÍO, GC. 

modo de vida: 2M 4.11. 

condições e direitos do cidadão: 3M 3.21. 

Cf. moAÍTINC. 

HOAÍTEVHG, GTOG. NJ 

corpo de cidadãos: 2M 12,7. Cf. noAiTtnc. 
HOALTEÚOHIAL. 

viver como cidadão : vógorç 'de acordo 

com as leis' Es E 15, Toiç Tou 006 vÓRgOLC 
2M 6.1; Katá tá .. é0pn «de acordo com os .. 
costumes» 11.25. b. a característica da 
cidadania pode estar ausente, para viver de 
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2acordo com uma certa filosofia de vida: TQ 
vóuq 4M 2.8, 4.23, 5.16. 
Cf. moAitIc, 
INOAÍTNG, OD. 
m. 
concidadão : Ge 23.11, Zc 13.7, Je 36.23; 
(IIadeApóc ). 

compatriota : 2M 5.4 (II ovyyevnlo). 

Cf. IÓATC, MHOAÍTEDHG, (CONOATTINC, 
HOALTEÓÚONIAL, NHOATTELA, prAonoA(TIc: Schmidt 
2.5024 - ; Spicq 3.125-8. noAAÓKkIC. adv. 

muitas vezes : Jb 4.2, Si 19.15. Cf. anaé, 
HOGÓKIC. H0OAÃay60LD. adv.J 

de muitos quadrantes : ao apresentar 
muitas fontes em um argumento, + á«Ahay60Ev 
4M 1.7. noAhaywc. adv.J 

de muitas maneiras : Ez 
16,26, 3M 1,25. noAhootóc, 1, 6 
vJ 

* = moAÓc: s hum., —ó6c £0n 'você ficará 
muito melhor' Pr 5.19; ávnp .. —óc £pyoiç 'um 
homem .. de muitas ações' 2K 23.20. 
noAvavôpEtov, od. n. 

sepultura comum compartilhada por 
não-membros da família : II upnuetov 
'túmulo' Ez 39.11; site para orgia sexual ilícita, 
Je 2.23; para uma reunião pública, 19.2. Cf. 
ponpetov e TÁPOC, NOAVÁDVOPLOC, OV.] 

cheio de muitas pessoas: s ywptov 'ponto' 
4M 15.20. moAÓyovoc, ov.J 

altamente produtivo: s nAn00c 'grande 
grupo (de homens)' Wi 4.3; mãe, 4M 15,5. 
HOAÚdGK PUC, U, gen. você” 

acompanhado de muitas lágrimas: s 
txeteta 'súplica ' 3M 5.25. Cf. Bem. 
HOADÉL£OC, OV.) * 

muito misericordioso : s Deus, 
upakpó0vnoc Kat 1. Ex 34,6, Nu 14,18, Ne 9,17, 
Ji 2,13, Jo 4,2, Sl 85,15, 102,8, 144,8; 85,5 QI 
xpnotóc, emeiknc); uíovBp. noAvÉ AEE TWD 
óAwD ockEnaocTtá 'odiador muito misericordioso 
de em silêncio, que zela por todos' 3M 6.9; 
uma propriedade que se manifesta no perdão 
dos pecados, Ne 9.17; ao cancelar uma ação 
punitiva, J1 2.13, Jo 4.2. Cf. é£h£oc, é“AshuwD, 
ELVONÃGVYDOC, OÍKTÍPHWD, YPN CTÓC, ÉMELKNC. 
HOAvVETNC, ÉC” 

abençoado com longevidade : s yúpac 

'velhice' Wi 4.16. Cf. moAvunúg£poc. 
noAvungEpsóo: aor.subj. -cvow”* (mas 
noAvúgEpoç Hip.) 

para alcançar a longevidade : s 

zumbir. e “dias” - ipa no AÚTINE peúonteE Koí 
a népai TOD VIOD vIWD De 


Cf. moAungEpoc, 
NHOALNNEPOC, ov.] 
tendo alcançado a longevidade : s 
zumbir. e como bênção divina, tva £v col 
vépntar Kad 1H. éon De 22.7; 
30.18, Da 4.24 1xx. Cf. noAvunpEpsóo, ro - 
AvETC, óATVÓBLOC. IOAÚÓPpNDOC, ov.] 
muito lamentando : s mãe, 4M 16.10. 
Cf. Opúvoc, HOADLKÉQOÃOC, ov.] 
muitas cabeças S instrumento de 
tortura, 4M 7.14. Cf. Sim. 
HOADVÃOVÍG, ac. fJ 
tagarelice : Pr 10.19. Cf. yAwcowônc, 
noAvp- (P)újpwv. HOAvNaONC, EC” 
erudito : Si prol. II. Cf. pavOávo, 
bibaktóc, HOAVHEPNC, éc -J 
consistindo em muitas partes, 
'composto': S espírito inteligente de Sabedoria, 
Wi 7.22. Cf. uépoc, HOADODTG, ac. fJ* 
longo ou viagem frequente : É 57,10. 
Cf. 056c, IOAÚOPKOG, ov.J* 
xingando muito: s hum. Si 23.11, 
27.14. Cf. óp Koc. 
NOADOYAÍO, ac. f. 
grande número de população: Bá 
4,34; móAEwç Jh 
Cf. óxhoc, 
HOAÓÚNGIC, nardoc. 
m./f] 
alguém que tem muitos filhos: s 
mãe, 4M 16.10. Cf. cútekvia, HOAÚTOKOC, 
ÁTEKDOC, HOAVLIIELPÍG, ag. f. 
muita experiência: de sabedoria, Si 
1.7f; dos idosos , 25,6. Cf. moAÓnEIpoc, 
INOAÚNELPOC, ov. 
muito experiente: si 
noAvnetpta, II áreipoc, nípa. 
HOAVIIAGOLÓÁCW: aor.pass.subj. -o1a00w” * 
passar.intr. crescer em quantidade , 
'multiplicar': S grupo de pessoas, De 8.1, 11.8. 
Cf. NOAVIIAÓOIOC, NANOÓDO. OA LIIAÁOLOC, 
a, OV.] 
muitas vezes mais ou muito: 2M 
9.16. Cf. noAv nAcorátw. HOAVLIIANÕELO, ac. 


i] 
grande número , 'multidão': Lovwv 2M 
8.16, cf. LSG sv Cf. noAvnAndéo, nANúdoc, 
nHoAvIIANOÉW”* 
ser grande em quantidade: s hum,, 
Aaóg Ex 5.5; napá návia tá éOvn 'mais do 
que qualquer outro povo' De 7.7; animais, 
nootp 'em relação aos pés, com vários pés' Le 
Cf. m0A0G, MANOÚDO, HOAvLIIANDdELA 
HOAVIIANOÓDO: fut. -nAnOvva; aor.inf. 


21.22. Cf. 


-nAn0Uval” tr. aumentar: o hum., Tó 
onÉppa vIWD QoErÍ TÁ 
áCTpa TOLD OÚpaDOD TQ MANOEL 32.13, sim. Da 
IXxx (II TH nAn0ÓDQ). Cf. moAvnAnÕéÉO, NAN- 
HóDo. 
HOAÚIAOKOC, ov.] 
intrincado : S naparoyionóc 'design' Es 
E 13; amor de mãe, 4M 14,13, moita 
'variedade' 15,24. 


tendo uma mente tortuosa 
subst.m., BovAú -wp Jb 
5.13. 
Cf. amnAobc, 


HOoAvLIIpaynovÉW./ 
para perguntar de perto : .v tw 2M 
2.30. HOAVP(P)ÁUWD, ov.J 
falador, tagarela : nvzópa -'ov Tou 
oTópatóc co Jb 8.2. Cf. moAvÃovia, HOAÓG, 
OA, OAÓ, PL. moAÃO(, “aí, “cá Comp, 
HA£iwD, —oDOC, HAEtoD, Pl. nALíovC, NAEIM; 
super. nA£LoTOoc, n, op. Sobre a grafia mnAéov 
para nÃ£tov, consulte Thack. 8Se. 
ótimo : a. em número ou quantidade, 
TOCOÚTY NAELovc éyíbovTo 'eles se tornariam 
ainda mais numerosos ' Ex 1.12; mA£íovç ú 
dwdeka uouprád=cç 'mais de doze miríades' Jo 
4.11; ai. oAítvoc, Números 13.19, 
Hg 1,6, 9; OGavgaotá -á 'muitas maravilhas' 
Am 3,9; o sargento. para o pi. HoAÚc ó 
nHENTWKwC 'muitos serão os caídos' 8.3, -Ú 
é9voçg 'nação populosa' Pr 14.28; Aaoúc -oúc 
'muitos povos' Mi 4.13 II Aaóc mn. 'pessoas 
populosas' J1 2,5; £9voc néva Koí moAÓ Nu 
De 26,5; tí mAéov .. 'o que mais há para se 
ganhar ..?' Ma 3,14; n. £v pújpaorw 'falante' Jb 
cf. gn moAÓcg 1001 npoç áAhotpiav '.. com 
uma mulher estranha' Pr 5.20 (ver Demosth. 
40.51); 22? 14,29 ) ; ger! ou nohó 'em breve' 
IE 3.21; subst., oÚk é07 gEtá mALiÓóDwD 'Você 
não deve ficar do lado da maioria' Ex 23.2 (II 
nAndoc), moAÃot úvgEic 'você tem o número! 
3K 18.25; -oÓc énéotpeyev áró adiktaç 'ele 
afastou muitos da iniquidade' Ma 2.6; tó 
nAcio tod QUTOD 'a maioria deles 
(cantarolas)' 1C 12.30; ai. £Aécowv 'menos' 
Ex 16.17. b. em tamanho, Lic vd avadnúp 
Koi -úD Ex 3,8, De 8,7; Am 7.4 .. C€C. em 
extensão: adv.n., moAó Ec 7.16 (II nEpLocá); 
noAÓ nÃéov 'com efeito muito maior' 4M 1.8, 
“ele generosamente (crí Im10AÓ) perdoará seus 
pecados” Is 55.7; c. o artigo, Tó moAÓ 'na 
maior parte' 2M 9.11. d. O comparativo é 
usado elativamente, 'muito, muitos': 
ékhavoED KAavOnq mAstovi 'chorou muito' 
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Ge 46.29; ú uépaç nA£íovc 'por muitos dias' 
Nu 9.19 (:: nuépaç apriduw 'apenas alguns 
dias' 9.20), De 20.19; É 22,9; tov nA£íova 
xpóvov Ba 4.35 (II cc úuépaç uakxpác); Tó 
mActov avtwv 'a maioria deles' SI 89.10, cf. 
tó mActov uÉpoc TC .. ctpatiác 'a maior 
parte do exército ..' 2M 8.24; ot mA£íovEç 
avtwp 'a maioria deles' 2M 11.12. e. O 
superlativo é usado dativamente, 'muito, 
muitos': mA£Ltotov moi vyáia produzir 
muito leite' É 7,22; Si 45,9; substituto. n.sg., 
tó mActotov Toó Aqoó 'a multidão de ..' É 9.3. 
f. superlativo = comparativo: mnA£LtotnD n 
éurpoo0:v 'maior do que antes' 3M 7.21, 
nAciota ToútTwp 'mais do que estes' 2C 25.9. 
g. substituto. pi. articular , 'a maioria': Tolc 
nA£LtoTtolç Toó éOvovc 2M 6.31. 

Sintaxe: onde um substantivo é qualificado 
tanto por noAvÓc quanto por outro adjetivo, a 
sequência é <substantivo-adj.- mHOAÚC>, por 
exemplo, otko1 étEpoi nmo0AAot Am 3.15. 

Cf. npévac, Bpayúc, oAtvoc, uiKpÓc, 
anúbntoc, nAzovaotóc, nanunAnONc, cvyvÓC, 
yvôatoçc: Jeremias, TDNT ' 6.536-8. moAvtEAnc, 
ÉC. 

muito caro: no IXX, Ss frequentemente 
Atdoç - Aidop -Ú EKA£LKTÓD .. ÉDTIHOD 'uma .. 
escolha pedra valiosa' É 28,16, 2(0wp 
EvoTtwp 'talhada ..' TE 6.8, é Kat AtOwD -QD 
Es D 6; KpEtoowv coqta Aidwp -wp Pr 8.11; 
oípov -odc Wi 2.7. 

Cf. £vtinoc, tígroc: Spicq 

3.134f. moAÚTOKOGC, OD./ 

dando à luz mais de uma , 'altamente 
produtiva': s ovelhas, Sl 143.13. Cf. moAÓnoN1c. 
HOAÚTPpONOC, OD. 

mostrando diversas formas, 'variadas': s 
diád=orTc 'dis posição' 4M 1.25. noAúÚWpov Tic, 
tôoc. mJ 

aquele que está cheio de pensamentos, 
usado, subst.: s vovç 'mente' Wi 9.15. Cf. 
ppovéw. moAvypovíito: fut. -ico.) * 

viver muito: úpépac 'por dias' De 4.26. Cf. 
HO ALYPÓDIOC, IMOALNNEpOC, Hakpoypovilto. 
HOALYPÓDIOC, OD./ 

vivendo ou durando muito: de 
permanência de longo prazo, éyé- VETO IH. EKEÍ 
'sua estada ali durou muito' Gên 26.8; de 
longevidade, oó pn vévwovtor -o1 'eles (= 
artesãos ) não viverão muito' Ep Je. 46; II 
vépod Jb 32,9; mproBútoL .. NoAÁC -ovc 'os 
antigos cabelos grisalhos dos idosos' Wi 2.10; é 
Con 4M 17,12; substituto. n., Tó -ov 
Tongevidade' Wi 4.8. Cf. moAvypovitw, noAvn- 


5 
8 


fEperówo, Wpaxpoxpóvioc, rmoAuwpéw: fut. - 
mpújcw; aor. “roALWPpNGGO./ 
cuidar bem de sbd : s Deus e o hum., 0£ 
Kúpioc De 30.9; Sal 11.9, 137.3. Cf. óAvywpéo. 
HÓNG, GTOÇ. N. 

líquido como bebida: Sl 101.10 (II áptoc), 
oívoc -atoç Da 1.16 TH. Cf. níDO, NÓTNHA, 
HOTÓD. NOgH£ÓQ./ 

participar de uma procissão: tw Arovúoy 
'em homenagem a Dionísio' 2M 6.7; Wi 4.2. 
novéWw: fut. HODÉOW; aor. é“MÓóvECa. 

1. sofrer, ser afligido: tovc m65aç aútou 
'em seus pés' 3K 15.23, é“róvEos Epporiy, TÁC 
pílac aútov éinpávOn Ho 9.16 (ou: 'sofreu 
em suas raízes, ver BA anúncio loc.), cf. 
Thph cabpá vévove PG 126.736, e 
Theophrastus Historia Plantarum 3.71 
pilar neno- vnkviar; Tóroc nóvwp 'setor (de 
um campo de batalha) em apuros' 2K 11.16L. 

realizar trabalhos forçados : vrmó0nkEv 
TOD WuOoD aúToL Eíc TÓ movetp 'ele colocou 
seu ombro para trabalhar' Gn 49.15; NODELTE 
Ko1 noyOcíite IE 4.22; nepí cuoó IK 23.21; + 
Konáw Si 11.11; 13.5. Cf. qrho- novémw. 

tr., para causar angústia e sofrimento: + 
acc., wyuyác Is 19,10; mentalmente, túb 
KOLAÍGD HOLD KGÍ TO ocnAÓáyvyDO gov Eni 
toútorç '.. sobre esses assuntos' PSol 2.14; 
oOÚK ÉIIÓDECAD EV avTI YEipaç 'sem nenhum - 
corpo (precisando) levantar um dedo para 
isso' ou 'ninguém nele se cansa (de erros) [cf. 
Olimpo. PG 93.752]' La 
4.6. 

Cf. móDvoCc, ovunovéw, Komáw, noy0éo: 
Shipp 470f. 

novpnpsóognar: fut. -peúconar; aor. 
ÉMODNpEvcá- UND, subj. HopNnpEÓcwnor; pf.inf. 


nEnHoDNpEvodaL. 
comportar-se imoralmente: w. ref. à 
imoralidade sexual ; Gên 19.7; 


émovnpevcavto Lv Tolç émuim- devpaow 
avtwv Mi 3.4; c. inf. explicativa, érovn- 
prvovto Tou ároKTElDaL avtóv 'começou a 
traçar um esquema maligno para assassiná- 
lo' Ge 37.18; II ac=Bç Sal 25.5; é op0aAnóçc 
- HODNpEÓONTAL Ó 0p0aAHÓc cov TO ddEApw 
cov Tw émbeonévy 'você estará olhando 
maliciosamente para seu irmão necessitado' 
De 15.9; + ev timi (pessoa prejudicada), Sal 
104.15, á movnpsóov tor .. cv éuoí 'do que 
eles me acusam injustamente' Su 35 * IXX, 
KatT' npoó 43 TH, ent tiva Es 4,29 L; + data. 
pers., 61 TH (LXX KGaTÁ TÍDOC). 
caluniar: tua Ec 7.22. 


Cf. movNpÓc, Kakohoyéo. 


HODNpLÁ, GC. f. 


projeto e intenção maligna: n. NpókEutal 
óúntp 'você tem alguma ideia perversa na 
manga' Ex 10.10; uEtá -ac .. ámokKTEIDOL ED 
totc óprow 32.12; oia TD -av aútúv De 
31.21; ai. tó ayadó6 É 7,16. b. pi. perversas, 
más ações: Is 1.16. 

maldade , maldade: twv emndevpáTwv 
'das práticas' Sal 27.4. 

má qualidade: de frutas, Je 24.2, 3. 

situação dolorosa, grave , 'calamidade, 
desastre': Je 31.16, Ne 1.3; Jd 20,41 B (A: 
KaKto); Kapôtaç 
2 idos 

Cf. movnpóc, Kokxta, ayva0óc: Mais difícil, 
TDNT 6.562-4. 


HODNpDÓC, Á, ÓD. 


moralmente ou eticamente errado, mau: 
noÃjcw Tó píjua Tó -óv Gê 39.9; -á 
emtndevngata 'práticas malignas ' Mi 2.9, 
sim. Zclab ; anó TG 6506 aútov TC -ac Jo 
3.8, sim. 3,10, Zc 1,40; Ko1póc n. Sou 5,13, 
Mi 2,3; n. nveóúpaHo 12.1 . Subst. s., coisas 
más, imoralidade: Gravocitar .. ent ta -á Ge 
6.5; yupaika ávorwoav -á Ho 3.1; ig ené 
éÉLoyticavrto -á 7.15, sim. Na 1,11; ópáv -á Hb 
1,13; nowwv -ov Ma 2.17; ai. Kadóc - 
YLwoTÓD KaroU Kaí -od 'conhecedor do bem 
e do mal' Gên 2.9; 3,5; moúijoca .. -ÓD  KGKÓD 
Nu 24.13; Você pode usar o Mi 3.2, sim. Am 
5,14, 15, Ma 2,17; II Kaxóc Ge 50.17 (ver vs. 
15); II uá ávadóc Ez 36.31; + Aornóc Je 
15.21; é hum. em relação a Deus, -oí Koí 
ágaptwAot evavtiov tToó 006 Gê 13.13. bw 
referência especial. à falta de generosidade, 
ou seja, avareza : óq0oAgw Si 14.8, 
op0aAnóc -óc 14.10, cf. 
(:: áya060), 6. 

prejudicial e prejudicial: étacpotc 
peváRoic Kai -oic Gê 12.17; Onpíov -óv 
KGATÉQayED avuTóD 'uma fera nociva o comeu" 
37,20; -dávTikaAwp 44,4; ai. áya06c 50,20; é 
Bonpata 'espada (hostil)' Sal 144.10; anos 
passados da vida de alguém, Gn 47.9, nuépa 
Je 17.17, SI 40.2; £v Kai po -w 'em tempos 
difíceis' 36.19 (II Agóc 'fome'); enunciado, 
TO púga to -óbP Toúto 'esta mensagem dura' 
Ex 33.4, áKon 'relatório' Je 30.12, ávyyeita 
'mensagem' 4K 19.71; óvona -óv 'má 
reputação ' De 22.14, 19; é£hKoç -óv “úlcera 
desagradável! 28,35; o6úvn  'sofrimento' 
28,60; cAntc -á 'perspectiva sinistra ' é 28,19; 
-« epúrnvia 'pesadelos' PSol 6.3; substituto. 


n.pl. 'desastre, calamidade' Je 45.4 (:: 
etpúdn), b. perigosamente grave em efeito 


e extensão: vócoc 'doença' De 28.59, 
porokta 'doença' 2C 21.15; Oávatoç Si 
28.21, Sal 33.22. 

desfavorecido: -at £stow aí Ouyatéprc 


Xavaav evavttov Iocaax Gê 28.8; Miontóv 
pE NENoUÁKaTE WOTE -ÓD NE EÍDOL NÁCID TOLC 
KGTOLKODOI TD vb 'você me fez odiar 
tanto que sou uma persona non grata para os 
residentes locais' 34,30; -óv DP aúTw 'ele não 
achou graça' Ne 4.1. 

deficiente, de má qualidade: s oferta a 
Deus e opp. Kahóc, Le 27.10, 12, 14; frutas, 
Je 24.2 (:: xpnotóç); npócwnopv Ne 2.2. 

Cf. rmovnpsóúogar magnóvNpoc, Kakóc, 
pavhoc, áya0óc, Karóc: Trincheira 315-7; 
Mais difícil, TDNT 6.546-52. 

HÓDOC, OU. M. Principalmente pi. 

1. labuta, sofrimento, dificuldades: 
ó5vupnONcovTtal ÁNÓ Npocwnov -wD GÚTOD 
'eles sofrerão por causa de suas labutas' Hg 
2.14; provocado por um exército hostil 
vitorioso, ev úuépa -wv aútwv (II OAiyAc, 
62z0poç) Ob 13; Kómovc Koí -ovç Hb 1,3; 
provocada pela injustiça cometida por sbd 
else, “seus olhos são (2) puros demais para 
contemplar as maldades (movnpá) e você não 
será capaz de contemplar os sofrimentos 
(móvovç)” Hb 1.13; II póy00c Nu 23.21, Ez 
23.29, Wi 10.10; + mAny, KáKwWOIC É 53,4; 
mental, yuync 53.10, Kapõiaç 
(II ovvtTpiBú nvevgiatoc); punição divina, -q 
KoL  uáotiyi  noidevOnon 'você será 
disciplinado por .. e chicoteamento' Je 6.7f., 
ánEOávOCAD ED -OIC MODNpOLC, ED AO Kaí 
ev ata .. 'eles morreram .. pela fome e pela 
espada Ba 2.25, cf. nm. Agoó Je 14.18; 
psicossomático, rm. aypvivíac Kaoí yohépaç 
'angústia de insônia e náusea! Si 34.20. b. 
infligido injustamente a outros: Aoyiognoí -wp 
Je 4.14, ovvéaBEv -ov Ps 
(I ádikta, ávouta), 7.17 (II ábixio), Kóroc 
Kat 1. 9.28 (II mkpta Kaí 86A0c), Is 10.1 (II 
HODNpLÓ), 

(II ávonta), veja em Kórioç c. 

dor física, dor: ycav ev tw -w Ge 34.25 
(após a circuncisão de um adulto); É 1,5 (HI 
AÓmM); do parto (wôtpwD) 66,7. 

pi. produto do trabalho: mávteç oi n. 
avtoó ovyx zúp=Oncovtar aútw 'nenhum dos 
frutos de seu trabalho estará disponível para 
ele' Os 12.8; NÁVTAÇ TOÚC —OLC TWD YELpPWD 
aútwop Hg 1.11, cf. De 28,33; ANYu- yovtar 
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HÓDTAÇ TOÚG -OLC COD KGÍ TOÚC HÓyOovC em 
23.29, obxi ÉTéÉpo Katadeiwyeic ÚC -oDÇ COL 
'você certamente não irá embora ..' Si 14.15 
(II Kóriovç); produtos agrícolas e II Kaprróc 
Ps 
não necessariamente agrícola Pr 3.9; II 
Oncav póc Je 20.5; crianças, víioí Kaí 
Ovyatéprc, éunc Korhtaç wôiEÇ Kaí INÓDOL 
Jb 2.9b, cf. ó £nóc wSivwp rn. ref. para uma 
criança (Eur. Phoen. 30) e II npwtótokKoç Sl 
77,51 (cf. sg. 104,36), mas não em Is 
sobre o qual veja acima, 2; mel produzido por 
abelhas, Pr 6.8b; IlIoyóç 5.10 ; Wi 10.10. 
Cf. ámoDOGC, ÉNIODVOC, ÁAYNÔDWD, KÓIIOC, 
AÓm, Hóy0oc, ódÓDn: Spicg 3.13640 -. 
HOVTÓBpoyoc, ov.) * 
afogado no mar: tropas, 3M 6.4. 
HOVTONOpéw -J 
mover-se no oceano: navio, Pr 30.19. Cf. 
nopEta, IÓDVTOC, OL. MJ 
mar aberto, oceano: -p éKáAvyED aÚToLC 
Ex 15.5. Cf. 04h0004, Katanovtiltw, néravoc: 
Schmidt 1.641-50. nopría, ac. f. 
andando: nodwp 'a pé' É 3.16. 
jornada, indo, marchando: otaOpnot tic - 
ac 'etapas da jornada' Nu 33.2; mn. 0606 
úLEpoD TpiwD 'viagem de três dias por 
estrada' Jo 3.3; nm. nué- pac uraç 3.4; ev TN -a 
cútwv 'a caminho, conforme avançam' Na 
2.5; H. crwvia 'marcha eterna' Hb 3.6; 656c 
eg -op Je 18.15; militar, 2M 12,10; áp' uwov 
'(deixando-nos) (após a morte)' Wi 3.3; vôo 
do pássaro, 5.11. b. metaf., conduzindo-se 
de uma determinada maneira: mn. TG 6506 
ToOÓ Aaoó ToúTOoD É 8.11. 

percurso percorrido por sbd em 
movimento ou viagem, 'rota, passagem': £v 
KGTAKAvVOJÓ) -«cg 'inundando a rota' Na 1.8; 
dôata -aç Hb 3.10. 

Cf. mopzÓo|nor, novTonopémw, 656c. 
nopetov, ov. nJ 

pi. transportar animais, animais de 

carga: yeuíiocate Tá -« vpwv Sapo seus 
animais de carga cheios' Ge 45.17, veja LSG 
sv 

nopsóonar: fut. mops=úcogar; aor. érmrops60nD, 
inf. rmopevOnDvar, ptc. rmop=vdzic, sujeito. 
nopevdw, impv. mopsÓOnTtI; pf. nemópevypor, 
ptc. nenopevpévoç. 

1.1 .sair de um lugar e ir para outro : abs. 

Ge 

(em resposta a EtzA0£), Ho 1.3 (em resposta 
a Bábils); 6.4 ('desaparecer'), 7.12, Am 3.3, 
Mi 4.2a; áváotnO. Kaí mopsóov Mi 2.10; 
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Cropsõeo0: Kaí neprobsvcarte tóD vd Zc 
6,76; Ilopev0wpnzv Koí Aatpevocwpnev De 
13.2; Ixétar 'como suplicantes' Ma 3.14; + 
informações finais. toÚ éKíntUycoL Tov 
Kúprop Ho 5.6; + dá - érmopsúrto diá TC 
épúnov 'caminhava pelo deserto' Gên 24.62; 
+ e1ig de destino, Ge 11.31 (Lig vd XoDaaD), 
Ho 7.11, Jo 1.2, 3.2, Hb 3.11; caíic 
petowksotav (qv) Na 3.10; uEtá tívoç Gn 
24,58; moÓ Zc 2,2; + mpocç tia, para uma 
visita, Gn 26.26; por ajuda, 41,55, Os 5,13; év 
aiypoAwota 'como exilados' Am 1.15, 9.4; + 
ÉkK, para sair de éK tTalauiwpíiaç 'fora da 
miséria! Os 9.6; + Katá tT1- TYD 056D, Ka0' TD 
nopsõzodE év aún De 1.33; + Katómio0éÉv 
tíDOÇ 'após sbd' Ge 37.17; + conta. 056D- TD 
0686DP aútwov 1K 1.19, tvúáv 066D, úb 
érmopróbnte De 1.31, mas cf. 659 Baorrkn 
nmopev cón£sda Nu 20.17, Iloa ó65q 
NEINÓpEVTAL; nd odóv nº” (v.l. nd) 
ávijAdEv 3K 13.12, év TN) 6dq n éropsóOnc év 
aún vs. Sp aAnOwmn Is 65,2, év 1 
nopsvconar Sl 142,8, e émopsúbncav o0dóv 
etc ApaBa Je 52.7, 066D pakpáv Pr 7.19; To 
5.17 <€ E; tpíBovc Jd 5.64. Com um anartro 
086 - nop=vownEda 656D TpLIwD uEpwD EÍC 
ND éÉpnyov "Vamos percorrer uma distância 
de três dias no deserto' Ex 3.18; 8.27. Op. 
épxouar- nódEv épyn Kat moó nopsóún; 'de 
onde você vem e para onde vai?' Ge 
veveá nopsóctor Kat y. Ec 1.4 . Indica uma 
viagem realizada para chegar a um 
determinado local, com é£pyopor indicando o 
local alcançado: é£éNAdocav rnopevOnvar síc 
vd Xavaap, Kaí nA- Oov Lic vd X. Ge 12.5. 
b. ir <9j[f seguindo alguma ação: ápriwpar 
Koí rmopsóúcoyar Ho 5.14. c. iniciar uma 
viagem: Am 3.3; frustrar assindeticamente, 
por outro verbo de movimento, ropróouv 
áváBnO Ex 33.1. 
agir de um determinado estado e maneira: 
ávu- nmódEtoç Kaí youuvn 'descalço e nu' Mi 
1.8; op0ot 'ereto, ereto' ib. 2.3; wc TupÃoL Zp 
1.17. 
movimento contrastado com a falta dele: Oí 
ádeApot vuwÔD IHoprúcovtal £ícç rmóA£L|HoD, 
Kaí vúneic KaOn- ce0o0E aútoL '.. você está 
sentado por aqui' Nu 32.6. 
marchar, seguir em frente , enfatizando o - 
aspecto contínuo: Gên 3.14, Hb 3.5, Ma 2.6; 
évódpdB6.7, 11.19 (:: KáOnuar, Kortálonor, 
diaviotnyy); c. militares 

conotação, év TN 65P avtToó Jl 2.7, 8 (de 

soldados), Hb 1.6 (exército), cf. Zc 9,14; ém 


066v Gn 24.42; + acc., 0860 nv érop=z0Onc Je 
38.21, s viajantes Para 

s rio fluindo, Ge 2.14, notanoí wçg £hcrod Ez 
32.14, novyn 'calmamente' é 8.6, yLigappor 
etc tóyD 04 Aagoav Ec 1.7; recuo das águas da 
enchente, Gn 8.3; navio, é 33,21; maç ó 
HOpEvÓNEVOC ÉIM KOLALaC de barriga' Le 
11.42 (II ent tEocápwv 'de quatro”); in ddq 
'pela estrada (sem divagar)'Nu 21.22.!! 

*3. Intimamente ligado w. outro verbo, 
indica uma ação determinada e deliberada 
(hebraísmo): rmo- psvúcodoar Aatpeúeiwp Toic 
BEotç tw É<OpwD EcKet vwv De 29.18; 
nopevOÉDVIEC ÉXÁTpEvOaD DEoic ÉTÉpOLC 29.26; 
nopeóônti Kaí áyármoov yuvaíka .. 3.1, 5.15. 

*4. Em hendiádis: n. Koí emo tpégo, voltar, 
reverter em arrependimento , Ho 2.7 
(assíndese no hebr.), 6.1, mas nmnvvga 
HopEvÓgEDVOD Koí OÓÚK é“motpégpyov 'um vento 
que parte, para nunca mais voltar' 77,39, e não 
em 2K 3,16. 

II. Figura 1. crescer , desenvolver : «hádor 
'ramos' Ho 14.7. 

*2. em conj. com outro verbo, indica um - 
processo contínuo; um caique de Heb. 77n qal: 
To VBWp IO- pevógEvoD NAaTtToÚDTO 'a água 
continuava diminuindo ' Gên 8.5; 1 04h0004 
érmopsúlto Kaí écnverpe HárÃov KAÚdwDO 'o 
mar continuava vomitando ondas ' Jo 1.11, sim. 
1,13; érmop=60n .. mopevógevoç Kaí éyyilcwv 
'continuou chegando mais perto' IK 17.41L, 
cf. .. Koí nyyilev 18,25L (B: éyyiCwv); Jd 4,24, 
2R3,1, 

15.12 

conduzir-se seguir um certo estilo de vida 
moral : Gíxaioi . év “Taiç ódoiç TOU Kvpíov” 
Ho 
sim. Zc 3,7; é» mácaic Toic ódoiç aútoú De 
19.9; év Toic TpíBoic “ToU Kupíov” Mi 4.2 b| 
év “Toic npoctáyuaowm Kuptiov” Le 18.4; 
ÉKGOTOCG TD 056D GÚTOL .. ÉD ÓDÓNGTL KLpÍOL 
Mi 4.5; uetá Kupíov 6,8; év Toic BovAú 
aceBwv Sal 1.1; év ém- Oupnícrç Kapõtiac cou 
Si 5.2; év bdikarocóvmn é 33,15; mAávyioc 
'perverso' Le 26.21; u=0' vpov Ovyy nmhoavip 
'em relação a você com atitude hostil' 

(I év 0. 1. vs. 27, 41); éÉvavtiov “ToU 0:00” 
nAávyior 26,40; éÉDWMÓD COL pETÁ aNHdEaG É 
38,3; + data., TP vóuP pov Ex 16.4, Toic 
vonígoic avtwp Le 18.3; oÓ mopsúon 56AqW év 
tw éOvei cov 19.16; TOLC npoctáyuaoi pou 
nopsóno0: Kaí TÁG ÉDTOAÁC HOL pvAÓconN00E 
Kat mnomontEe aútác Le 26.3; TO QwTi Kvptou 
É 2,5, TO qpwtí TOÓÚ NVpÓc .. Koi mn phoyí 


50,11; 059 an 
und o0bóD, ú mopzvocón:0a év aún Je 49.3, 
ó6otc anndEraç .. Kaí Bixarocónpnc To 1.3 &' 
(év 6x arocúvarç <br ?; toic émOvuúuaor 
nc Kap- diac 'os desejos do coração' Je 7.24, 
totc 0cAúpao 
cvtwv 23.17, copia Pr 28.26; + acc., obovc 
ovK ávadác 6.12. 

funcionar, trabalhar: op0otm. 'as palavras 
do Senhor deram certo, funcionaram 
corretamente' Mi 2.7. 

*5. associar-se w. shd ou sth (óniow TIDÓC) 
por apego pessoal (hebraísmo): óriow 
Beeipeywp De 4.3; 6. 0:wv étépwv 6.14, 
8.19, 6. 0wv áhhoTtpiwv Je 7.6; 6. TWD 
epao tw Ho 2.5, 13; 6. TWD pataiwp 5.11; ó. 
Kuptov De 13.4, Ho 
Si 46.10, 6. 0:WwD ÉTÉpwD AaTtprúEw aútoic 
De 28.14, 6. TWD auapTtiwd qÚTWD É 65,2, 6. 
TWD EDOVINHÁTOD TOD Kapõiov aúTwD ET 
20.16, sim. Si 18h30; ó. aútwv (= corpos 
celestes) Ho 13.4. 

*6. Tradução mecânica do Heb. 97n : Lyw 
nopsóonar texevtáv / * anohi holeh lamut/, 
dificilmente = 'Estou à beira da morte' Gên 
25.32; 1C 21.20 (L anoOvnoko). 

Cf. Badito, épyonar, Sia-, io-, ék-, mapa-, 
OVHIHOpEÓONAL, INOpEÍa, MÓpEVOIC, NOpEVTÓC, 
nEepí- natéw, 08200, oiyoyar: Schmidt 1.477- 
504; Lee 85f. 

HÓpEVOTC, EC. Ff] 
jornada: «atá oyoAnNv Tc -cwc Ge 33.14. 
Cf. moprta, mopevonar, HopEvtóc, 1), óD./ 

adequado para viagens : estrada s, Es B 
2. b. adequado para caminhar : s néiavoc 
'oceano' 2M 5.21 (II nAwTóc 'navegável'). 

Cf. mopsúopnar, 

nop0éw: aor. 
érrópônca./ 

matar e destruir: va 4M 4.23, 11.4. Cf. 

ápa- viltow: Spicg 3.141f. nopílto./ 

para obter lucro pecuniário: Wi 15.12. Cf. 
HOp1tO- HÓC. 

HOPpLOHÓC, OD. M./ 

v.n. de ropito: Wi 13.19. b. ganho 
pecuniário obtido: pi., Wi 14.2. 

Cf. Referência: ND 

4.169. mopveta, ac. f. 
imoralidade sexual: do homem Para 4.12 B 


1; de mulher, yuvaíka -ag KOL TÉKDO -QÇ 


"uma mulher imoral e filhos nascidos de um 
relacionamento com ela' Ho 1.2 (poss. metaf. 
[ver BA ad loc.]); II gorgsta 2.2; + qpóDvoc 
'assassinato' Ez 43.7. 
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infidelidade e apostasia em relação /a 
Deus: mnveópati -a«c émhaviOncav Os 4.12; 
NVEÓNA -GC ÉD GÚTOLÇ ÉCTID, TOD DE KÚpLOD 
OÚK ÉléyDwoaD 5.4; árarhotpiwolç -ac Je 
13.27. b. consequências disso: Nu 14.33. 

atividade e atitude indicativas de luxúria 
e busca por gratificação em geral: rwAovoa 
éOvn) év TI -a aúTiiç Na 3.4 (II pápuaka). 

Cf. mopvsóo, Nópvn e porgría. 


HOPDVELOD, OL. N./ 


bordel : “construístes os vossos bordéis em 
cada esquina” Ez 16,25; II Báorc 'lugar alto' 
16.31, 39. Cf. mopvsóo. 


nopvsóo: fut.act. HopvEÓow; aor. é“rmópvevoa, 


subj. nopvEvow; pf. NENÓpVEVKA. 

praticar imoralidade sexual: s mulher, ú 
VUD COD ED TN NÓÃEL Nopveóoei Am 7.17; Ho 
3.3 (II ávõôpi vívonar); 4.14 (II porzsóo); 
prostituto masculino do templo e ainda 
especificado como tEALokÓgi£DOGC, De 
(:: HóÓppn). 

agir infielmente a Deus e afastar-se dele: 
abs. Jd 2.154 (B: éKrmopróonar, éróp- 
VELOOD GIÓ TOÓÚ 0£0Ó Gov Ho 9.1; 4.10 (II ur 
Katev0ÓDw); Sal 72.27 (II pakxpúdo anó 
TÍDOC); ónM- OW 0EWD AaWD TC ync 'seguir 
os deuses dos povos locais' 1C 5.25. 

Cf. nopveta, IÓpDN, MOpVELOD, EKHOpVEÓO, 


ÉTON- pílonar, e Holy, HÓPpDN, NC. f. 


pratica imoralidade sexual regular e/ou 
profissionalmente Gên 38.15; yuvaika 
Hópvnp Le 21.7; presumivelmente 'prostituta' 
gETÁ TOD -OD CLDEQWÓÚPpODTO .. Ó AGÓÇ oÚ 
OUDÍWD GuDElNAÉKETO uEtá -nç 'eles se 
associavam com prostitutas .. o povo , por 
falta de compreensão, se envolveu com 
prostitutas' 4,14; zbwkav Tá matdápia -arc 
J1 3.3; símbolo de luxúria e gratificação, II. 
KaMn Koí émyapúc úyovuédvn qpappárwv 
"uma prostituta bonita e atraente fazendo uso 
magistral de poções encantadas' Na 3.4; + 
uotzóç É 57,3. b. prostituta do templo: De 
(especificado como TEA£oypÓpocç), c. metafis. 
c. ref. para uma cidade e seus cidadãos infiéis 
ao seu Deus: Is 1.21 (anteriormente rmóAC 
mMOTI). 

Cf. mopveta, HopvEÓw, IÓPVOC, NOPVIKÓC, 


poi- yarta, uoryadítc: Schmidt 2.417f. 
HOpVIKÓC, 1), ÓD./ 


pertencente mópvn: s otenga 'bordel' Ez 
16.24; ztdoc 'olhar' Pr 7.10. Cf. mópvn, 
HOPVOKÓIIOC, OL. MJ 

visitante frequente de bordéis : Pr 23.21, 
cf. Tipo- vertente 104. rmópvoc, ov. mJ 
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8 fornicador masculino: Si 23.16, 17. Cf. 
rmópvn. Del. 

vi nmÓópoc, 

ou. mJ 

meio e forma de atingir um fim: + Tou 
inf., IM 
12h40. 

HÓPpIN, NC. f. 

broche, fivela: usado como emblema de 
classificação e dourado, 1M 10,89. Cf. 
éÉuIHOpIÓO, ÉNNOpIÓW. HÓppQ. adv. 

à distância: + Siwkw É 17,13; n. 
neqpeóyaor 22.3; II. an' éuod, ur Évyionc Hou 
'Fique longe de mim!, Não chegue perto de 
mim! ' 65,5; op. £yyóc Je 12.2, 31.24; + gen,, 
nHENAGUNNÉDA NH. TC annd=iaç 'tendo -me 
afastado da verdade' 3M 4.16. b. atributo 
usado: voor n. 'ilhas distantes' Si 47.16. 

Cf. móppwOELv, Hakpóc, éyyúc, 

néraç. HÓppwOE£D. 

1.de longe: Eu não sei. nisi 'a tribulação 
chegará até você..' É 10.3, énáyw ép* vNác 
é9voçg 1H. Je 5.15, KÓproc nm. wpOn cvTo ' 
apareceu para ele' 38,3; Ibóvt£ç avtóv mn. Jb 
2.12. 

2. situado longe: como attr. adj., éÉpyz00a1 
EK ync 1. 'vir de uma terra distante' É 13,5, 
anó ync mn. .. an! áKpwv TC ync '.. dos 
confins da terra' 43,6, ynD E. 33,17; 056c 1. 
Je 23.23 (:: 0c6c éyyitw); oím. É 33,13 (:: oí 
éyyiCovtEc); n. óyip 'aparência distante' Wi 
14.17. 

Cf. móppo, Huakpó0Lp, 

éyrito. HOPppÓpa, ac. f. 

faixa roxa: Ex 25.4. 

valioso tecido roxo: Ex 26.1, 28.5 (II 
Búococ, vákKiDOOC, KÓKKIOC); material para 
o véu do tabernáculo , 26.31. b. manto feito 
de tecido roxo: IE 3.6; usado por dignitários, 
2M 4,38. 

Cf. nopypvpovbc, uáéco-, 6Ao-, HEpLIÓPpQUpOC, 

HOpQUpic, HoOppupiwD. HOpQUpic, tõoc. fJ 
vestimenta roxa: real, Jd 8.26 B. Cf. 
nHopqpÓpa, HOPpQpLpiwD, WDOC. MJ 

Galeirão roxo ou galinha d'água, Fulica 

porphyrion (LS)): proibido como alimento, Le 
11.18, Del4.17. HOPpLpOÓC, á, oóD./ 

tingido de roxo: s tpátiov Nu 4.14, 
Inationóc Ep Je 11, mepiBóraia 'capas' Jd 
8.264, ocyowiá 'cordões' Es 1.6 ? (+ 
Bvocívoc), diádnua vov Kaí -oóv 'linho .. 
diadema' 8.15. b. feito de tecido tingido de 
roxo : émiBaorç 'passos' Ct 3.10. 

Cf. moppúpa: LSG sv 


HOGCÓÁKIC. 

Com que frequência?, Quantas vezes?: n. 
NQpEntkKpovav 'Quantas vezes eles 
amarguraram ..?' Sal 77,40; Si 
3M 5,37. Cf. n600c, NA£LLOTÁKIC, HOCANAWC. 

HOCAINAWG./ 

Quantas vezes!: Sal 62.2. Cf. nócoc, 
HOCAYWC. HOCAYWG./ 

De quantas maneiras mais, quanto 
mais!: o 6ebotaonévoç Ev nTwyEia, Koí év 
nAoÚTQ H.; Alguém que é honrado na pobreza, 
e quanto mais na riqueza! Si 10,31c; 10h31. 
Cf. 11600GC, HOCANAWC. IHÓOTC, Ewc. f./ 

líquido como bebida: + Bpworç Da 1.10. 
Cf. níDO, HÓNG, Bpworc. HÓGOG, n, od. 

Quantos, quanto?: atrib., Ilóoa étn ..; 

'Quantos anos..?' Gên 47,8; predic., nóÓcor 

etow aí ánaptior nov ..; 'Quantos são os meus 

pecados..?' Jb 

b. exclamativo: pEtá nóonc axpíBeiaç .. 'Com 
muita precisão ..!' Wi 12,21; 4M 15,22. 

Cf. NOCÓÁKIC, NHOCANAwWC, HOcaywc. Del. Si 
11.11 vl 

HOCÓC, ú, óD. 

de alguma quantidade ou extensão : 
KaTtá nmoyóp 1 'até certo ponto' IE 8.75. 
HOTAHÓC, od. 

rio : Ge 2,10, Hb 3,8 (II 06h0000); anarth., 
w. ref. ao Eufrates, Mi 7.12; -wp vn, ref. para a 
Mesopotâmia (então Cyr. 11145 e Thph PG 
126.387), Hb 3,9; nóha TWD -wD Na 2.7 (ver sv 
nÓÚAN); ávoBúcetar wc nm. ocuvtéisia, de um 
nível de rio subindo e causando destruição , 
Am 8.8a, 9.5; KataBijcetar wc nm. Atyúntov 
'afundará como o Nilo' Am 8,8 b, 9,5; Enpav- 
Onoeta návia tá BáOn -wv 'todos os rios 
profundos secarão' ou 'secarão até o leito do 
rio' Zc 10.11; tov Topôávnp -óv Nu 13.30, éní 
Tp -w Ebppátn Je 26.2; fonte de água, Is 41,15 
GI mvyiú). Cf. 04h4000, y=tuappovç: Schmidt 
1.63340-. NO TOIIÓC, 1, ov.] 

de que tipo?: -w tov napadEtcov Tónq Su 
54 Lxx (II notóç vs. 58). Cf. movoc: Spicg 143f. 
IÓTE. adv. 

quando? : Ge 30h30, Am 8h5; éwç n. 'até 
quando, até quando' Sal 81.2; indir. questão, 
Ex 8.9. Cf. noté, NOTÉ. 

em algum ponto desconhecido do tempo: 
no passado, 1 WHépaç rmoAAác, ócaç rnoté 
núuépac évekáOno0: 'muitos dias quando 
você uma vez ficou (lá)' De 1.46, ypríav, Db 
noté £t yov 'uma necessidade que eles 
sempre tiveram' Jb 31.16; onde não é 
mencionado o ano e/ou data exatos - 4M 4.1. 


b. não no passado, é 41,7; “Pense 
criteriosamente pelo menos uma vez” Sal 
93.8; rm. Koi áAhote 'qualquer outro 


momento' 2M 13.10; mn. u£v .. Koí mn. <0£) 
(om. B).. 'em um ponto ou outro' 2K 11,251. 
Cf. nÓTE, NWNOTE, ÁNÃOTE, 
TótE, IÓTEPOD. Somente em 
Jb. 

um interr. perguntando qual das duas 
alternativas se aplica, a segunda alternativa 
introduzida por 1: nm. 06ha00cá ctg 1 ôpéewD 
'Sou um mar ou uma serpente?' Jb 7.12. 

a segunda alternativa suprimida, portanto 
virtualmente equivalente a um marcador de 
interrogação, geralmente acompanhada por 
um negador, oó, oúy ou oúxí antecipando 
uma resposta positiva: nm. oÚy n Kakia coÓ 
éotiD noAAN Jb 22.5. 

HÓTNHG, atoc. n./ 
algo para beber: para acalmar a sede no calor, 
Je 
Cf. mívo), MÓpa. 
HOTÚPLOD, ov. n. 
recipiente para beber: Ge 40,11, Hb 2,16; 
xpvcoóp 'dourado' Je 28.7; metafis. de um 
destino cruel, mn. OvnoÓ .. 
n. HTwWcEwÇ Is 51.17 (II Kóvôv), ovvtTpiBic 
Ia 2.13, ápavionod Ez 23.33, cf. Mt 26,39 e 
gEpíc -ouv Ps 
(II «Anpovonrá), 10.6. b. aquilo que se bebe 
em vasilhame: Je 16.7, S1 22.5; PSol 
8.14. 

Cf. níDO, KÓDÔD, KVAÍKTOD. NHOTICO: fut. 
HOTIQ, passe, HOTIOONCO|aL; aor. ÉIó- TIOG, 
sujeito. notíiow, ptc. HoTtioac, inf. notioar; pf. 
HENÓTIKO. 

para fornecer líquido para beber: + acc. 
pers., tó marôtov 'o menino' Ge 21.19, tó 
vÉDOÇ HOUL TÓ £KA£KTÓD 'meu povo escolhido' 
Is 43.20, érmótioED aÚTOÓC wc ED ÁBÚCOQ AM 
'ele lhes deu de beber como em uma fonte - 
subterrânea abundante' Sl 77.15; o animais, 
návia tá Onpta tTov aypoó 'todos os animais 
do campo! Ps 
(s mnyaí 'molas"); gado, KayúAovç Ge 24.14; 
EK TOÚ Qppéatoç ckEíDOL ÉNÓTICOD TÁ HOÍH - 
via 'daquele poço dariam de beber aos 
rebanhos' 29.2; npóbata 29.8, Ex 2.16; túb 
GLUDAYWVID Koi Tá KTHDN aÓTOD Nu 20.8; 
Nó6AW É 27,3; + conta. pessoa. e acc. rei, TOD 
natépa nuwv otvov Ge 19.32, uE uikpÓVD 
v5wp 24.17, ue ótoc '(deu-me) vinagre para 
beber' Sl 68.22, Tov yEiHáppovD TC T poqiic 
GOL NOTIELC GÚTOÓC 'você lhes dará de beber 
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do abundante wadi' 35,9, oó rmotiovolp 
aÚTÓD moTÁpLOD síc napákAnowW 'eles não 
lhe oferecerão um copo (de água) para 
confortá-lo' Je 16.7, vdwp mpóv 'água 
amarga' 23.15 (II yogníito ); + conta. pessoa. 
e isso. rei, TOD MANocÍOoD GÚTOU avatponú 
HoA£pá '.. bebida intoxicante pouco clara (?)' 
Hb 2.15, nveúnpati Kata- vúcewç 'com um 
espírito estupefato' Is 29.10 (cf. Katavútswc 
Sl 59.5); + ev - fHác £v dakpóor 'nós com 
lágrimas' 79.6 (II ywníitw 'alimentar', b. à 
força, motiEt T)D pupaíka Tó Vwp Nu 5.24. 
c. para ficar bébado: + acc. (elefantes), 
oivcp 'com vinho' 3M 5.2. 
irrigar: (nnyn)) énótiltev nav Tó npócwrnov 
tc vúc '(um riacho) regou toda a superfície - 
do solo' Ge 2.6; my HOTIEL TOD 
xeljHáppovv 'um poço encherá o wadi' J1 
3.18; s motanóc e o napáõderiooc, Ge 2.10, 
toiç nocív wort Kúnov Aayavetac (girando 
a roda de irrigação?) pelos pés como um 
jardim de ervas' De 11.10 (cf. LSG sv, Wevers 
1995.192f., Cadell 1994.115f. mnóticov TND 
vid aró yEpóc SB 6733, 3), Kú nov Si 24.31, 
nóaw Is 27.3, ôpn EK TOD ÚNEPQWD aÚúToL 
'montanhas de seus níveis superiores' Sl 
103.13; passe, notioOnfoetal À vi árÓ TOD 
HPoYwvpnuÁáTODL CoU o com seus 
excrementos' Ez 32.6. 
Cf. nívo, HoTIOTNÁpTOD: Spicq 3.145-8. 
HOTLOTÁPLOD, OL. NJ* 
bebedouro para gado: éfekévwoed THD 
vôptav Lig tó n. 'esvaziou o (conteúdo) do 
jarro no bebedouro' Gn 24.20; év toic Anvolc 
TWD -WD TOÓ DdaToc 30.38. Cf. motíilo. 
nHOTÓD, 0Ú. 7. Nenhum exemplo na LXxx de uso 
de adjetivos: veja esp. 2 Es 3.7 Bpwopnata Kat 
HOTÁ. 
aquilo que se bebe , 'beber': nov n., Ô 
NÍDETOL ED HOVTÍ ÁvyEip 'todo tipo de bebida 
que é bebida em qualquer tipo de vasilhame' 
Le 11.34 (II Bpwno); Bportá Koi —á TE 5.53. Cf. 
NHÓNG, IÓTOC, HÍDO € BpwTóc. NÓTOC, OL. M. 
ocasião social onde as bebidas são 
servidas e realizadas: émoiínoev aútoiç -op 
'realizou uma festa com bebidas' Ge 19.3; 
NGC TOLC nOLOÍD GÚTOL 40,20; oikia -ou Je 
16.8, oíkoc -ov Ec 7.2; É 1,3 L (o' boy). 
líquido para nutrição: para plantas, Jb 8.11 
(II 65wp). 
Cf. HOTÓD, CVNNÓOCTOD € NÍDG), HOL. 
em algum lugar não especificado: Pr 
31.21; c. negador, em lugar nenhum 3K 
10.12. 


SOOU 


atenua a veracidade de um enunciado: w. 
números , aproximadamente , 2M 5,27. 

Cf. você. você. 

onde ?: de localização e alw. em cláusulas 
locacionais, Ho 13.10(a), 14 (a)bis, Mi 
7.10(a), Ji 2.17(b), Ob 5(b), Na 2.12b(a), Ma 
1.6 (b)bis, 2.17( a); não no início de uma 
cláusula, Zc 1.5 (b). b. de direção, para 
onde?, para onde .. para?: nov cÓ nopsón; 
Zc 2.2(d); II mó0zv 'de onde .. de?' - m60zv 
épyn Kat nov nopsún; 'de onde você vem e 
para onde vai?' Gn 16.8 (d). 

Cf. mov, n60£v. 

a) 'x; Db) mx [+ Os 13.10, 14, metath.; Ob 5, 


11.11L (B: púuo); tór. ovdév éotiw 'a ação 
em questão não deve ser motivo de 
preocupação para você' Nu 20.19; Aóvyq .. - 
at1 'por palavra .. (mas) na prática' 3M 
b. curso de ação proposto: Es 2.40. 

objeto, coisa tangível: áyniar mavtóc - 
atoç akadáptov 'toca em qualquer coisa 
impura' Le 5.2; Nu 31.23, Sal 90.6. 

motivo de preocupação: “Não discuta 
sobre um assunto que não é da sua conta” Si 
11.9. 

pi., execução e gerenciamento de um 
estado: év náon tn éavtod Baorhria Da 1.20 
Ixx, TAG BaBvAwviaç 


voc.]; Cc) no'x ; €) sim . xj moÓc, 11056c, dat.pl. IXX; 4,49 1xX (TH épya), b. estado como um 


osóc tTotc moocípv 'rápido' Am 2.15; oi nódEc 
evayyrALConévoDd 'os pés de um portador de 
boas novas' Na 1.15; ev nzdíhor oi n68Ec 
aútov 'com sandálias nos pés' Hb 3,5; Toiç 
nootv tívoç 'a pé' 2K 15.16B (L mnestlóc) II 17 
nen; em que se está - ÉOT)KÓTWD CÚTOD ENT 
toLG I16daç avtwv 'eles estão de pé' Zc 
14.12, cf. 14,4; sob o qual algo é pisoteado, 
Ma 4.3, cf. “colocaste tudo debaixo dos pés 
dele (vNoKkÁáTO TWD 100WD aÚ- TOÚ)” SI 8.7; 
para ser lavado no final de uma viagem, Ge 
19,2; KoDIOpTÓC TWD N0DWD aÚTov 'pó de 
seus pés', dito antropomorficamente de Deus, 
Na 1.3; II oxé hoc Ez 1.7; ent tw 1n100t nou 
'por causa da minha vinda' (?) Gn 30,30 
(MT: /1 - ragli/); Katá módaç 'sem demora' 
49.19, cf. Shipp 306. b. uma extremidade do 
corpo humano: anó n105W0bv Éwc KEpanhc É 
1,6. c. a parte inferior do zumbido. corpo: 
eufemismo para ânus (?), Jd 3.24B. 
avanço feito por um objeto em movimento: 
por uma carruagem, Jd 5.28B. *e. 6 zv noocív 
tiívoc soldado sob o comando do sbd , 
Hebraísmo: Jd 8.5 B (A: pEtá tívoçc), cf. 4K 
3.9. 

2. parte vertical, oblonga e de suporte de 
uma estrutura, 'perna': da mesa, Ex 25.25. 

Cf. n£Cóc, 


okéoc, IpÁvyua, 


GTOÇ. n. 


ação, ação: o6 ôbuvjconar nomjoa mn. T 
não será capaz de fazer nada' Gên 19.22; o 
HÁ moon Kúproç .. rm. 'o Senhor não tomaria 
nenhuma atitude' Am 3.7; Tí ói émomoaTtE 
TÓ II. TOÚTO..; 'por que você fez isso ..?' Ex 
1.18, érmoíncaç Oavpactá -atra É 25,1; 2K 


HooiD. mM. sistema político: 2M 11.19. 
1. pé: para movimentação em uma principalmente pi. problema, 
superfície - de pássaros, Ge 8.9; de humanos, aborrecimento: rnapéxw ul -Ta 'causar 


problemas sérios' Es 3.18 L. 
Cf. moínga, npácow, 
éÉpyov. HpayNaTEía, ac. f. 
tarefa oficial a ser executada: rei, 3K 9.1, 
1C 28.21; administrativo, Da 6,3 Ixx, 3K 
10,22 * ; de um historiador tratando de um 
assunto, 2M 2.31. 
Cf. npoyuatsóonar: Maurer, TDNT 6.640f.; 
Spiqg 3.149-51. 
Hpaynatevognar: aor. énrpaypatevoágnv” 
ocupar-se e executar: + acc., BaorAiká 
"negócios do reino' Da 8.27 IXX (TH notéw); + 
conhecimento. acc., npaynatetav 3K 10,22 *. 
Cf. ovypnpay poatsóonor, npaypateta, 
NPaYuaTIKÓC, 1, ov.J 
subst.m. pessoal de uma instituição: 
pessoal administrativo do templo, TE 8.22. 
HPÓKTOWP, opoc. mJ 
oficial de justiça: ot -£c VOL 
KCAauwvTOL VNÁC 'sua fiança se despoja você 
de todos' É 3.12 (II ánartwp 'credor'). Cf. 
HpÓETC 2, Npácow 5: Spicg 3.152-9. IIpÁCIC, 
EwC. f. 
aquilo que se faz, 'ação, feito': Jb 24.5, Si 


35,24; II épyov 37.16. b. aquilo que alguém 
fez, alcançou: 2C 12,15 do governante, IM 
16,23. c. no caminho dos negócios: Si 38.24. 
cvyn de npáoow 2: PSol 
4.10. 

cobrança de dinheiro, recuperação de 
atrasados: TWD diapópwv 'do dinheiro! 2M 
4.28, cf. npáoow 5, npákTwp: ND 6.90-2. 

Cf. épyov, rnpáyua, rnpéáoow, roínna: 
Maurer, TDNT 6.642f. 


Hpaotá, ac. fJ 


horta : Si 24,31; Jb 8.16 (Zgl. canpto), cf. 


Orlinsky 1962.133. HPÁOTDOC, ov.] 

verde-alho-poró, verde claro: da cor de 
uma espécie de pedra preciosa - ó Atdoç ó 1. 
Ge 2.12 (II ávOpag). Cf. npácov, yAwpóc, 
NpÓÁOLC, wc. f. 

1 venda: éovw n. év Atyónio Gên 42.1; + 
ávo- paopnóc 'compra' Si 27.2; conhecimento. 
obg. de ároStôbwyl meados., Le 25.14; 
conhecimento. isso. de mupéáoKo, De 21.14. 

aquilo que foi ou será vendido: Le 25.25, 
De 18.8; + áyopaocpóç Ne 10.31. b. receita 
da venda: 4K 12,6. 

Cf. mipÓáoko, 
ávopao góc. 

HpÁCOD, ou. nJ 
alho-poró: como alimento, Nu 11.5. Cf. 
HPpÁGCDOC, Hpéácowu: fut. npácw; aor. érpatia, 
ptc. npáéac, inf. agir. npóátor, sujeito. npáio, 

passe, érpáy0np, ptc. npay0<tc; pf.inf. 
nenpayévor. Também escrito npát tw: 2M 
9.19. 

agir de uma certa maneira: indevidamente, 
áppóvwc 'tolamente' Ge 31.28. 

para ponto + acc. rei, átona 
erradas' Jb 27.6, 
ádiKa 36.23, Kaká Pr 13.10, eydiota 'coisas 
totalmente detestáveis' Wi 12.4, unôév év 
épvoic úBpewoç 'nada a ver com obras de 
insolência' Si 10.6, tavta Is 5 7,10; tó Ka6' 
év npoy0év tic npátewoc Twotov 'cada um 
dos feitos de J.' TE 1.31. 

tomar posse de 'ganhar': + acc., dótav 
Baorretacç Da 11.20 TH. 

vivenciar a vida de uma certa maneira: 
vyviai- vei Kat sÓ npátrewp 'saúde e 
prosperidade' 2M 9.19; émpattov Kalwc 
'estavam prosperando' 4M 3.20. 

para pagamento exato: abs., 1M 10,35. Cf. 
HPÓKTOWP. 

Cf. rmotéw, 
Schmidt 
1.397-423; Trincheira 361-4; 

Shipp 466-8. IpaTÓG, 1, ov.J 

colocar à venda: o cargo de sumo 
sacerdote, 2M 11.3. Cf. muIpáoKO. NPÓÁTTO: 
=> npé000w. HpavÔDHOC, ov.] * 

de disposição modesta: s hum., Pr 14.30, 

16.19. Cf. npaúç. 
HpaLDO: aor.inf. npaúvor” 
para reduzir a intensidade de: avo áq' 
úLEpowp no vnpwp 'alguns de seus momentos 
difíceis' SI 93.13; + acc., Ovpóv 'raiva' Pr 
18.14. Cf. Katanpaúvo. HPpabdC, eta, d. 
modesto, despretensioso: s hum., Nu 12.3 


nHpláúouoL,  dLánpaorc, 


'coisas 


npáyua, dia-, rmnponpáocoo: 
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(Moisés); Aaóv Npavv Kat Taneivóv Zp 3.1D, 
n66Ec -éÉwD Kaí tTaneivwv 'os pés dos 
modestos e humildes' É 26,6, -v Tov Tpónov 
'maneiras gentis' 2M 5.12 (Onias, o sumo 
sacerdote); 6 rm. é“oiw poyntnc Ji 3.11; 
messias nic rei, rm. Koí émBeBnkwc éní 
úrmoCóyiov Kat nwAov véov '.. montado em 
um burro e em um potro jovem' Zc 9.9; de 
estrato social humilde e humilde, Si 10.14 (:: 
ápyovtEc); substituto. m. pi. -£ic vc 'The 
Meek of the Earth' JB 24.4, Ardáési -£ic ps 
24.9 ('flexível'), assim obediente a Deus 146.6 
(:: Sinners), oi -£ic KANpoDoD uúcovoWL TD 
vip 36.11. ai. vynAóc 2K 22,28 L; voz, qwv 
-gta 'em um tom suave' Da IXX 4.16. 

Cf. npaúOvnoc, npavtnc, Tansivóc: Spicq 
1947. 324-32; eu. 3.160-71, esp. 166-8; de 
Romilly. npavtic, ntoc. f. Também escrito 
HpaóTtic (ortografia arcaica): Es D 71. 

humana de ser npavdc (qv): aplicado a 

Moisés Si 45.4, a David Sal 131.1; uma 
virtude agradável a Deus, ú evdokía aútoL 
ntotTic Kat mp. Si 1,27; na relação com os 
pobres, 4,8; £h£oç Kat 1. 36,28 (como modos 
de falar desejáveis da mulher). 

disposição calma e 

transformado pela raiva, EsD 7 L. 

Cf. npaúç : Trincheira 148-53; ND 4.169f. 
HpENÓVTOC. adv.J 

de maneira apropriada: de fala, 2M 15.12. 
Cf. npéro. npéro 

estar se tornando , próprio: + dat., TOic 

e00éo1 npé nei arw£orç 'o louvor convém aos 
retos' Sal 32.1, TO OLKQ GOOD NpélEi ÁVICONG 
92.5; év Talc npe- novcarÇ éfonpohoyjoEow 
'com ações de graças apropriadas ' 3M 7.19. 
b. impers.: KocdOwç mnpénei avTo Si 30,38, 
Ka0wç énpenev 3M 3,20; wc déov éoti Kaí 
npénov 'como for necessário e apropriado' 
1M 12.11. 

Cf. mpenóvtwc, 

(mpoo)KaOnko. mproBria, ac. fJ 

viagem oficial feita em nome de um 

indivíduo ou órgão com autoridade: 2M 
4.11. 

Cf. npeoBevtic, 
npéoBuc. npsoptov, ou. nJ 

privilégio de antiguidade em idade: b 

HPWTÓTOKOC KATÁ TO -& aúTtoU Ge 43,33 (:: 
vEótno); Su 50 TH. 

velhice: é“wc yúpovç Kat -ov Sl 70.18; Ev-qy 

3M6.1. t 

Cf. mp=oBútEpoc, yipaçc, vEótnc: Katz 

1960. mp=oB=vtc, ob. m. 


calmante: 
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2 enviado: 1M 13,21; TWv Iovdaiwp 15.17, 
'Popnaí wv 2M 11.34, TWD ápyóvTwD 2C 32.31. 
Cf. mpé oBvc, mpropeta: Spicg 3.172-6. 
npéoBvc, wc. m. 

enviado: GnÉoTElAED .. -EIÇ Npoc Inwp 
Baorréa Nu 21.21; Os 5.13; Baorréwç é 37,6; 
IláyyeÃoc 63,9; embaixador nas negociações 
de paz, 1M 9,70. Cf. áyyE Aoc, nproBevtic, 
nproBeta, mp=oBútEpoc, q, op. 

Muitas vezes subst. 1. absolutamente velho 

, 'idoso', é sempre . pessoa: natúp Gn 44.20; 
glosado como rnpoBz- Bnkxótec furpwp 'idade 
avançada' Ge 18.11, 24.1; 19,4; Ex 10.9, De 
32.7 (II noatnp), J1 2.28 (:: vea víokoc); n. 
Koi nHAúpnc únEpwv Gê 35.29; em posição de 
liderança, KaOúcovVTaAL -OL KGL -QL ED TOÃC 
nhatetorç IspovocadNy, é“kaotoc TYD páBdov 
aÓ TOU ExwD ÉD YEIpÉ GÚTOU anó nAúdovC 
úLEpov 'os homens e mulheres mais velhos 
sentar-se-ão nas ruas de J., cada um 
segurando o seu próprio bastão em sua mão 
por causa de sua velhice' Zc 8.4; Tw nardi 
QUTOÓ TO -P TC OLKÍAÇ AVTOÚ TO ÁPYOVTL 
HÓVTWD TWD avToÓ 'ao seu servo idoso de 
sua casa, encarregado de todos os seus 
assuntos' Gên 24.2; návTEÇ oi natdec dapaw 
KQGÍ oi -Ol TOÚ OLKOD GUTOÓ KGÍ INÓÁDTEC OL -OL 
vg Alyóúntoo 50,7; £KáhEoED TOÚC -oDÇ TOÚ 
Aaoó Ex 19.7; totc Ipríc .. Kaí TOLC -0LG TWD 
viwp Ioponúh De 31.9; impondo respeito, 
28,50, Wi 
(:: véoc); IHapywv Salmos 104.22. 
relativamente mais velho: cinev 6é n -pa 
nNpoc TWD vewtépav 'o mais velho disse ao 
mais jovem' Gên 19.31; ToD vÍÓD GUTOÓ TOD - 
op 27.1 (:: éÉ£2Adoowp vs. 6 e vewrTEpoç 15), 
úuépaig 'na idade' Jb 32.4f ; s adzAqyn Ez 
16.46 (:: vewTEpoç). 
Cf. véÉpwD, VDEGVÍOKOC, VÊOC, HpEoBÓÚTNC: 
Bom-kamm, TDNT 6.652-4; Tomsin. 
npEoBÓTIC, ou, voc. -púta. m. 
velho : ánéOavev .. ÉD YÁpEL KOÃO II. Kai 
nANpnç úuEpov Gê 25.8; De 32,25; II vé pop 
4M 7,10; ai. mordtov Ba 4.15, veaviokoc Jb 
29.8. 

pessoa investida de autoridade : Nu 
10.31. b. enviado : 2C 32.31. 

Cf. nproBútEpoc, npLoBúTic, éocxatoyúpwc, 
Na AaALÓC. 

npLoBvtic, 1doc. fJ 

mulher idosa : 4M 16,14. Cf. mp=oBónc, 
np400: fut.pass. npncOnconaor; aor.inf. 
npúoar; pf. ptc.pass. nEnpnouévOÇc./ 


fazer inchar: o yaomnp 'barriga' Nu 5.22; e 


pass., KorAta 'abdômen (da mulher)' 5.21; 
pers., mpn- cOfcEtar TD KorAtap 'ela ficará 
com a barriga inchada' 5.27. npnvnc, éc./ 
caindo para frente: edifício s, 3M 5,43; 
hum., prostrado , 5,50; derrotado, Wi 4.19. 
nptíopnar: aor.inf. nprócao0or, impv.2pl 
nptaoõ0E. 
para comprar: + data. pessoa. e acc. rei, 
nptacde úutv uuspá Bpopata Ge 42.2 Cf. 
avopáltw, MIpá- kw, IWÃÉW. 
npi(Do: ao r.act.inf. 1 píocar./ 
para cortar com serra: + acc. pessoa. 
npíool clinpoic Tác év vyaotpí éxovoac 
'mulheres grávidas com serras de ferro' Am 
1.3; com uma espada, npícal cz uécov 
'cortar você em metades' Su 59 TH; ó ctônpoç 
6 npíltwv návia 'uma ferramenta de ferro 
que serra tudo' Da Ixx 
(967) 2,40 (vl banáCwv). Cf. npiwp, dia-, 
Kato- npíilo: ND 4.170. Hpíd. 
adv. anteriormente: twv Hpív aúÚTo 
peEunza- vnnévov 'das coisas que ele havia 
planejado anteriormente contra ele' 3M 5.28; 
6.34. b. atributo usado: tov nm. AíyúnTOUL 
TAÚTNC duváoTI]D 'anteriormente (o) 
governante deste Egito' 3M 6.4; então Tó H.- 
ot TÓ n. enoveidiotor 'aqueles que já foram 
considerados vergonhosos' 6.31. 
antes, antes de. 
conj. c. sujeito. e precedendo a cláusula 
principal: 
Ipív écetáonc, pn uépym 'Não encontre 
falhas antes de investigar' Si 11.7 (II nptp ú 
+ inf. vs. 8). b. c. uma informação. aor. npív 
árodavetp pE 'antes de morrer' Gên 27.4 
(mpo toó á. uE vs. 7), To 4.2, 14.16 (mpo Toú 
á. <O "); mpív éAOEiv úuépav Kvpíov 'antes 
que chegue o dia do Senhor' J1 2.31, Ma 4.4; 
2M 8,14; precede a cláusula principal - mpíp 
0 Ttehevtjcol sÓ rmotei qptihqp 'Antes de 
morrer, trate bem seu amigo' Si 
1 
conj. com 1: w. um substantivo - doúvar 
TÁD VEQ- Tépop H. À THD nprobutépov 'dar 
(em casamento) um mais jovem antes de um 
mais velho' Gên 29.26. Db. c. uma informação. 
aor. - TÍKTOVOIDII. 1 EloEAdELD Npoç aúTÁC 
tác gatac 'eles dão à luz antes que as 
parteiras cheguem até eles' Ex 1.19; Nu 
11.33, Para 2.4, 3.8, Ju 7.14, Wi 
Si 19,17,1M 10,4; precedendo a cláusula 
principal - Si 11,8 (II mptv + subj., vs. 7), 
18,19 (II npó), 21, 23, 
É 7,15, 16, 28,4, 48,5, 65,24; 1. À tód w5- 


VOLOAD TEKElD, IH. ÉAOEID TOD NÓDOD TOD 
wodivwp 'antes que a mulher em trabalho de 
parto dê à luz, antes que chegue a dor do 
parto' 66.7. c. sem verbo seguindo : n. n 
npwí .. 'antes do amanhecer ..' É 17.14. 

preparação. + gen.: II. yEDÉCEWC GUTOD 
'antes que aconteçam' Su 35a IxX II TH 42. 

Cf. nmpó: Amigas; Chadwick 
131f. IpÍDOC, op. f] 
azinheira: Su 58. 
nptoTNpoEtdNc, 

ÉC./* 

assemelhando-se a uma serra: s roda 
debulhadora, É 41,15. Cf. mpíwv. 
HpiwD, oDOoc. myJ 

serra: instrumento de tortura - érmpiltov 
npíool clin- poic TÁC éÉv yaotpí éxovoac 
'eles serraram mulheres grávidas com serras 
de ferro' Am 1.3; 2K 12,31 = 1C 20,3; Ó de 
éMkKw 'puxar' é 10,15. b. cume da montanha 
serrilhada e irregular: Ju 3.9. 

Cf. mpílo, dia-, ÉKIpio, NpLoTNnpo=tdnc, 
Baoa vioTÁ prov. pó Preparação. c. gen. 

Do tempo anterior a, antes de: a. m. tNc 
TEÃEU 
nc avtoó De 33.1(a); mm. TOLD NuEpúD 
éxKeibwp Zc 8.10(a); mn. atwvoçc 'desde tempos 
imemoriais' SI 73.12(&), nm. TOL aiwvoç á 
apyúcg exTioÉD NE Si 
ELG ÉOTID IH. TOLD GÍWDOC KGÍ ELG TOD CIWDA 
42.21(&); 6 0:6c .. ó vHápyOD TH. TOLD 
ciopwv Sal 54.20(/); aypóvr. wpaç 
é0épioav 'eles colheram (0) campo 
prematuramente' Jb 24.6 (t); nm. korpoó ynpaç 
'envelhecimento prematuro' Si 30,24(m); nn. 
ohAítyov 'pouco antes' Wi 14.20, nm. ptkpoú 
15,8, 1. Bpayéwc 'há pouco tempo' 4M 9.5. b. 
seguido pelo genitivo de um substantivo que 
denota um período de tempo ao final do qual 
ocorre um evento denotado por outro 
genitivo imediatamente seguinte (ver Turner, 
Syntax , 260): m. dvo £twD Tou cEionoó 'dois 
anos antes do terramoto' Alteração 1.1(a); nr. 
TPIOD HNDOD TOÓ Tpu- yíúToD «três meses 
antes da colheita» 4.7 (6). c. + Top inf. ou.: II. 
Tou vevéocdar Ení TC yhg 'antes de aparecer 
na terra' Ge 2.5(9); m. tou árnodavelp pE 
27.7(a) (GI mpw ároOavetp pe vs. 4); H. Toú 
éreAdEtv éqp * vnáC ópyiDd Kupíov 'antes que 
a ira do Senhor se apodere de você' Zp 
2.2b(a), sim. 2,2a(e), c(d), Hg 2,15(/). 

I. De lugar na frente de à frente 
frequentemente como *rnpo  npocwrnouv 
TIDÓC, TÍDOC alw. sendo gen. pessoa. exceto. 
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em Zc 14,20 e 2C 1,13 (vl anó n.): 6 áyyE Adc 
gov rporopsócetoar rm. npocwrnov cov Ex 
32.34(a); mopevOworw év cryualwota II. npo 
ownov TWD éÉ70pwv avTwD 'vá como cativos 
diante de seus inimigos! Am 9.4(c); Mi 
2,13bis(c ), J1 2,3(c), Hb 3,5(c), Zc 3,10), 
Ma 3,1(c); év TOW HH. Tou I£poÓ NvAwWDOÇ 
EvÓpuywpq 'na praça aberta diante do portão 
do templo' IE 9.41 (a). b. mpo oy0aApwv 
TÍDOG: ÉO TAL GOL .. HDNHÓCUDOD IH. 0POc AWD 
cov Ex 13.9(h), ota agcáXevia 1. 
op0cAypwv cov De 6.8 (h); Sal 100,3(/), Jb 
4,16(/); fig., mornoai Tó £vOÓC mn. opOaApwv 
yov 'fazer as coisas certas ..' Je 41.15(/), 
2401 aútóD IH. 6W04A- pwpv 'deveria escapar 
de sua atenção' Le 54A(k); mn. 6700A- pwp 
AaBóviac TND .. VBpi 'tendo visualizado .. a 
indignação' 2M 8.17, AauBávovTAC HH. TOD 
opa ApwD TOD KotTpÓD ÉA£oD 'percebendo o 
objeto comum de piedade' 3M 4.4. 
Cf. éurpo00zv, npív, óniow: Sollamo, Semi 
prep., 321-4. 
a) no7; b) TIVA; C) N9Y7 Npo Npocwrnov; e) 
N7 mv; e) mua; j) mun; g)mov; h)mya (/; 
py pa )) ey to7 k) oTg (pn; m)sim. xj 
npoáyo: fiit. -«tw; aor.pass. mponNy0np, ptc. - 
ax- 0cíc. 
tr. avançar ou avançar: + acc., éavtóp Si 
20.27 (fig. de avanço na sociedade), Es 2.21 
o'; TÁC HopEíaç cop 'seus passos' Pr 4.27b. 
entrada. para avançar: + gen. pess., 
lâmpadas s, Ju 10.22; + conta. pess., como 
líder e Deus, 2M 10.1. 
entrada. para passar para a próxima fase: 
s um evento, Es 7,1 L; tropas, 2M 10,27; 
passar. = ato., 3M 3.16. 
para induzir fazer: + inf. e passar., Si 
prol. 12; émOvutin rmnpoay0évreç 'liderado 
pelo desejo' Wi 19.11. 
passar, destacar-se , distinguir-se: Pr 
6.8c. 
Cf. áyw, npoBoívo, npoépyonar. 
npoaywvilonar./ 
para preceder sbd como competidor: 
S hum., 4M 17.13. Cf. apwvílogar. 
Nome: pf.ptc.pass. '-n StKn uévoc./ 
errado anteriormente: pass. o hum,, 
Wi 18.2. Cf. Sim. 
HPoaípEoTc, ewc. f. 
aquilo que se selecionou como 
desejável, adequado: Je 8.4; '-c1c Kapõíiac 
avtwp 'o que suas mentes imaginam' 14.14; 
2M 9,27; nveópatoç Ec 1.14 +, cf. Jarick 21f. 
Cf. npocipém. 
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Hpoarpéw: aor.mid. nposiAópnp, inf. -- 
eAé0001, ptc. agir. '-2AwD. 
para trazer à [luz sth que foi 
armazenado: + acc. rei, cabeça do inimigo, 
ÉK Tc nnúpaç 'fora do saco' Ju 
13h15. 
selecionar dentre diversas 
alternativas conforme desejável e 
adequado: + conta. pessoal, 6 víóc gov 
nporthato TÁ yoyn THD Ovyatépa vVpwv Ge 
34.8; + acc dupla, uz Baorhéa 'eu como rei' 
Wi 9.7; é Deus - 0£ npocírato KúpLOC 6 0:6c 
Gov EiDaL GÚTO AaóD mEpLoÚGIOD TNapá 
návia tá é0vm De 7.6; 7.7 (II éKhéyopar); 
TOÚC Natépac CÓD rmporíthato Kúproc 
áyanáv aútovc 10.15 (II exAévopar); é 
hum., o rei, novnpá Is 7.15-H(:: =xhéyopar 
to ayvadóD), TOP PÓóBov Tov Kvpíov Pr 1.29; 
+ informações, 
Wi 7,10, 2M 6,9, 3M 2,30. 
Cf. mpoaípLorc, 
ÉKiÉyO. HpOGANC, Éc./ 
teimoso: é criança, Si 
30.8. HpoavoapnéAro./ * 
cantar antes que sbd else o faça (por 
ansiedade?): + acc., atvovc 'canções de 
louvor' Wi 18.9. 
Cf. 4dw, aivéw. 
HPoavVatácow: aor.mid.subj. '-TáEwnaL./* 
dar prioridade máxima a: + cc., Sal 136.6. 
HpoavaTtérA./ 
brotar de novo: s videira, Ez 17.9. Cf. 
ava TÉAAG. 
HpoacnayyeÃÃo: aor.subj. '-yyetAw./ 
chamar a atenção verbalmente para: 
+ dados.pers. e acc. rei., Ez 33,9 
(mponapayyéiiw 967). Nome de usuário: 
pf.ptc.pass. '-Dzderyyévoc./ 
mencionar anteriormente: passa., oh 
hum., 3M 2,25. Cf. nportroD, npoônióow, 
npoonnaívo, IpoanoOVH)oKW: aor .ptc. "- 
Havwp./ 
morrer antes sbd: 4M 13,18. Cf. O0vjoKo, 
HPOoOQNooTÉAA: pf.ptc.pass. "- 
QHECTAANÉDVOC./ 
enviar previamente: o missiva, Es 7,28 
L.Cf. aro otéiho. 
Hpoaoniltw: aor.opt.lpl * -«onicawev./ 
proteger do perigo: + gen., TWD VEOTTWD 
'os passarinhos' 4M 14,15; metaf., vónuov 9.15, 
II vó pop 6.21. Cf. caoparitw, npototnuy, 
cuDacHÍTo, HPOÁGTIOD, OL. nJ 
terreno fora de uma cidade (1SG): pi. 
TÁ —Q TWD NÓLEwD Nu 35.2 (II Tá ógopa TWD 


HÓAEWD VS. 5; TÁ ODY- KDPOLDTA TWD NÓAEWD 
vs. 4); 35,7. Cf. ógopoc, ovykvpéw: Husson 
1967. 
npoBoívo: aor.subj. '-pw; pf. '-Bébnxa, ptc. 
-B=Bn-Kwc; por favor. '-BeBúkew. 
entrada. avançar : éyíivovto ai pwvaí TC 


GCÓÁANLYVOC npoBoaívovoar toyvpótepar 
cpó66pa 'o som da trombeta avançava com 
força crescente' Ex 19.19; rmpoB=Bnkwç 


úLEpop 'avançado em idade' Ge 18.11, 24.1 
(lustro em rnp£o- Bútzpor; cf. TÁ nAikta 'em 
idade' Lys. 24.16, tijD nAiktaD 2M 4.40, 6.18, 
ev Talco úuéparç avtw Lk 
2? Figo. rmpoBoaíivov uEilCwv éávíveto 
'alcançando progresso, ele cresceu em 
importância' Ge 26.13, sim. Ju 16.23, militar 
2M 8.8; sarcasticamente, tybP ávoroav 'em 
estupidez' 4,40; é tempo decorrido, ypóvoçc 
noAÓc Jb 
nuépa Jd 19.11 B (A: KAtDw); um caso, IE 
2.24; banquete, 3M 5.18. Cf. npoíúko. 
HpoBóAA: aor. -ÉBaxov, impv.2pl -BáXete, 
mid. 2s '-Bahod, ptc.act. '-Barwpv. 
colocar e segurar diante de si: + acc., 
dópata 'lanças' Je 26.4, tYD yAwocaD 2M 
7.10. 
apresentar para apreciação : + dat. 
pessoa. e acc. rei, npóBAnua 'enigma' Jd 
14.12 A, Aóyovç Pr 
b. meio. com o mesmo significado: Jd 14.12 
B, 13. 
meio. desafiar para um debate : + dat. 
pessoa, Pr. 
22.21. 
Cf. Picq 3.177f. 
npoBacaviltw: aor.ptc.pass. -pacavioBcíc./ 
torturar antes de sbd else : pass. o 
hum., 41M 
10.16. Cf. Bacavíilo, 
HPoBaocKávIOD, od. 
nJ 
espantalho: em um campo de pepino, Ep 
Je 69. Ver Naumann 42. NpoBatikóc, 1, óv. 
relativo a ovelhas: s nóan, uma das 
portas de Jerusalém, Ne 3.1. Cf. mpóBatov. 
HpoBáTIiOD, ov. nJ 
escuro. de npóBatov: grkpá '-a IK 17.28L. 
HpóBatopv, ov. n.; também ref. para a mãe - 
Le 22.28. Quase sempre. em pi. [sg.: Gn 30.32]. 
gado pequeno como posses de nômades 
e de espécies não especificadas: nop=vOzic 
cic Tá "-a AáBE nor éxeidev dvo épipovc 'Vá 
para os rebanhos, tire-me de lá duas cabras' 
Gn 27.9; consistindo em ápvEç 'cordeiros' e 


aíveç 'cabras' 30,32; éÉpipoD cÍyOD ÉK TWD '- 
wp 'um cabrito do rebanho' 38,17; ofertas de 
culto e arnó twv '-wp especificado como arnó 
TE TWD ÁPDOD KGÍ TWD Épipwp Le 1.10. 
ovelha: oferecido em culto, Gn 4.4; Ho 5.6 
(II póo xo; II atz, pócxoc Le 17.3; Tá “-« 
TÁG opavhc Ze 
tic vognc Je 23.1; parte das posses do 
nômade - éyéveto cÚTQ “-a Kaí Hóoyol Kat 
óvor Ge 12.16 (junto com rnolõec Kaí 
nordíoKar, úuítovol kKaí - unÃoU); “-a« Kaí 
Bórc Kat ocKnvaí 13,5 (= TÁ vIÓÁPp YOVTG VS. 
6), 24,35 (junto com prata e ouro, servos e 
servas, camelos e burros); KTÁDN “QD Kat 
KTHDN BowD Kaí vewmpyia rnoAAá '.. e muitos 
campos' 26.14; + KTNDOC, ÍNIOC, ÚNOCÓVIOD, 
KágnÃoc, Bovg Ex 9.3; II motuviov Mi 2.12, E 
2.6, cf. motuvia “-wv Mi 5.8; De 7.13, J1 1.18 
(II BovxóAia Bow); ot Bórg Kaí Tá “-a Jo 3.7, 
cf. Hb 3,17; Figo. de pessoas ou nação - 
IHoípoareE Aaóv cod .. “-x KANpo vVogLáCc cou 
Mi 7.14; wc '-« Aaóv avutoó Zc 9.16. 

Cf. auvóc, ápnp, Bovc, irmos, Kptóc, 

KT DOC, HOÍNDIOD, NpOBaTtikÓC, ÚMOCÓÚVLOD: 
Shipp 474. npoBiBá Cw: fut. -PiBáoo; 
aor.inf. -BiBácar./ 

* ensinar , instruir , 'treinar' (BDAG): 
abs. Êx 35,34; + conta. pessoa. e rei - aútá [= 
tá Búpata tTavta] Toúc víovc cov De 6.7, cf. 
Eíic apetúp, Lic eykpáterop PI. Prot. 328a. Cf. 
dibáceo,  cuuBi Bálw: Caird  1969.29. 
npoBíéro./ * 

ver de antemão , 'prever': mpoBhémei 61 
ncein nuépa aútoó Sal 36.13. Cf. Bréro, 
mpostõov, npoopáw. HpÓBANHA, atoc. n. 

enigma: Jd 14,12, Hb 2,6, S1 48,5 (II 
napaBoA); CLUDÍWD “-ata Da TH 8.23. 
HpoBANc, útoç. m./f./ 

Usado fez]., projetando-se: s torre, 4M 

13,6. Cf. mpó- Kpnuvoc. 
Nome de usuário: pf.ptc. “-yeyovwc./ 
acontecer antes o evento sobre o qual se 
fala: Tá  mpoyeyovóra  aútoic suas 
experiências anteriores' 2M 15.8; às 19h13. 
tornar-se antes o evento sobre o qual se 
fala: 2M 14.3. 

Cf. vívonar, nponyéonor, cvuBoívo, 
HPOYIDOOKW: aor.pass. '-cypwoOnpD, inf. -- 
VDw0oON- vaL./ 

saber de antemão: s Sabedoria, Wi 
8,8; pass., o pers., 6.13, 18.6. Cf. ypwoko, 
HPÓyDwolC. HPÓPYDWOTC, wc. f./ * 

presciência: Ju 11.19; possuído por Deus, 
9.6. Cf. MpoyiDúOKO. IPOVODIKÓC, ú, óD./ 
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originado de antepassados: s norvreta 
' modo de vida (tradicional)' 2M 8.17, dóca 
'glória (ancestral)' 
Cf. HaTpLKÓC, NpÓyoDoc. 
HPÓVYODOC, op. 
substituto. antepassado, ancestral: Si 
8,4, 2M 11,25. Del. Si 9,6 vl Cf. mnatnp, 
HPoyoviKkÓC, HPOYpÁQW: aor.impv.pass.3pl -- 
VPAÇÁTWCAD; pf.ptc. passar. '-veypannévoc./ 
notificar oficialmente por escrito : IE 
6.31. 
convocar oficialmente : pass. o hum,., 
Da IXX 3.3 (ou: 'o mencionado acima”. Cf. 
npoockaéonar 1. 
para se alistar : para o serviço militar, 
1M 10,36. HpÓ6dNÃoc, ov./ 
manifestado em público: s À copia 
gov Ju 8.28; angústia interior, TOic HEwpovol 
2M 3.17, inimizade 14.39. Nome: pf.ptc.pass. 
“BeônAwpévoc./ 
mencionar de antemão : 1 3M 4.14. Cf. 
npoaro- detkvuyt, npoctnov. Nome de 
usuário: fut.ptc. -Swocwp. 
separar-se voluntariamente : + acc., 
“tanto meu corpo quanto minha alma por 
causa de (n£pt TwD) as leis ancestrais” 2M 
7.37. Cf. petdonar. 
desistir traiçoeiramente : + acc. pess., 
und na tptda 'a pátria' 4M 4.1; e isso. 
pessoal, 4K 
Cf. mpodoota, mpodótnc, Katanpodtôwpt. 
np06ooia, ac. fJ 
vn de npoõidwg 1: Wi 17.12. b. ato de 
recusar permanecer associado ou útil: 
Às 17h15. Cf. mapa- didbwpr. 
Hp05Ó6TINC, ov. m. 
traidor : twv vópwp Kaí TC natpídoc 2M 
5.15; + moAépgioc 'inimigo' 3M 3.24. Cf. 
npodidwp. HpÓdpognoc, ov./ 
servindo como prenúncio: substituto. 
“OL CTAQUANÇ 'uvas precoces' Nu 13.21; cúkou 
'de figos' É 28,4; m. ToL OC Tpatonédov cou 
'contingente avançado do seu exército' Wi 
12.8. Cf. LISG sv I 2 c. Hpo£iõdoD. aor./ 
perceber visualmente de antemão: 
npoctõov avtóv nakpódev npo tou éyyica 
aútóD Ipoç aútoúc 'eles o espionaram à 
distância antes que ele se aproximasse deles' 
Ge 37.18; nácaç tTác 66ovc nov mnpo- ctdec SI 
138.3. Cf. npoBiénro, nmpoopáw,  EídoD. 
HpoLlloD: pf. -zípnka, ptc.pass. -Lipnyévoc. 
dizer antes: 2M 2.32, tá nposipnyéva 'o 
que foi dito anteriormente' 14.8; por meio de 
comando, ou seja 
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6Cf. mpoôniów, “-Aéyo, “-unDÓW, “-onpaívo, 
npoanodríigvopl. po ckpÉpo: aor. 
HpocinvEyKa./ 
apresentar: s um bebê saindo do ventre 
de sua mãe - npocinvEykEv TD yEipa Ge 
38.28. nposvéyonat./* 
estar envolvido antes: 
ápaptúyuao 2M 5.18. 
HpoctanooTtérAW: aoor. '-cEanéoTerra./ 
para enviar antes algum evento 
importante: + acc. pessoal, 2M 12.21. Cf. 
étanooTtérAm. 
npoépyoynaor: fut. -chizÓconar; aor. npoúAOoD, 
inf. -cAOctp, impv.3s -cAOÉTO. 
para avançar: + éprpoo0év Tívoc - rpo- 
eA0ÉTO Ó KÚpLÓC nov ÉuIpo00ELD ToÓ naTdóc 
Ge 33.14; 33,3; + geração. pessoal, Ju 2.19, 
15.13. 
para avançar: s cobra, Es A 5. b. avançar e 
agir: émi Tocobtov Opácovc .. mort .. 'tão 
audaciosamente quanto ..' 3M 2.26. 
sair e se expor: éx toú ácúhov 'fora do 
santuário! 2M 4.34. b. aparecer e aparecer: 
faz parte do universo em sua criação, Pr 
8.24. 
Cf. mpoáyo, nporopsóúognar, 
npoctoinácto: fut. -náow; aor. - 
ntToígaoa./ 
preparar de antemão: Is 28.24, Wi 9.8. Cf. 
ÉTOL-NÓÁCO. Npoéyw./ 
para se destacar: npovyovta yarká 
“trabalho em cobre de alta qualidade' 3K 7,17L. 
Cf. vúnEpáyo e vÚNÉpKEigoL. nponyéonar: 
aor.ptc. Nponynoágisvoc. 
para assumir a líderança: 2M 4,40; + 
geração. 8,23, 11,8; substituto. ptc. IE 8,28, 
67; + gen., ToÓ Aaoó De 20.9; Ou seja 
9,12, 2M 8,22; II ôuváonç Si 41.17. b. + inf., 
ocuvTNpEíp 'na observação' 2M 10.12. 
ocorrer antes de: + gen., Pr 17.14, cf. 
16.18. 
Cf. nyvéounor, mpoyívogar. 
nponvopéo: aor.ptc. -nyopnoac./ 
falar em defesa: + m£pí tívoc 2M 4.48. Cf. 
Hpo- Nyopoc, KAT VoOpéw. Iponyopoc, ou.) * 
aquele que fala em nome de outros: 2M 
7.2, 4. Cf. mponyopéo, Katiyopoc, poko. 
Pres, com pf. significado./ 
seguir em frente: túD úAkKiaD HpoúkwD ' 
idade avançada' 4M 5.4. Cf. npobaívo, 
npodEpito: pf.ptc .pass, -TEOEpronévOÇ./ * 
colher antecipadamente: pass., Jd 15,5 A. 
Cf. Ocpítow, 11p60Lo1c, wc. f. 
aquilo que é colocado diante de Deus 


+ data. rei, 


como uma oferta: tpánela tc -coc uma 
mesa na qual as ofertas de culto são 
colocadas Êx 39.18; mpoBújceic TD Ap 40,4; 
npoéOnkev éni “TAC tpanécaç” áptovç Tc - 
Ewmc évavti Kuptov 40.21. Cf. Pelletier 
1960.966-8. 

ato de colocar diante de Deus como uma 
oferta: áptwv 2M 10.3. 

finalidade: 2M 3,8. 

Cf. mpotíiônur, 0éorc. 

npoOvyéogar: aor. npozOvynúOnD, inf. - 

unOnvar, ptc. -undíc. 

ficar entusiasmado com uma ideia: abs., 
1M 1,13; TO Kvptiw 2C 17,16; + inf., 3M 1,8, 
1C 29,5; + conta. rei, návia tabta 29.17; + 
data. pers., coi (Deus), ib. Cf. mpodvuia, 


npódvuoc, (niów, ópOpitw:  Rengstorff, 
TDNT 6.694f. 
npoOvpia, ac. fJ 

ânsia : év áya0ótnTL -ac yuync aútoú 


'com a bondade de sua alma ávida' Si 45.23 
(sacerdote entusiasmado). Cf. rmpódvnoc, 
ocrovôn: Rengstorff, TDNT 6.697. 

nHpóOvHoc, oD. 

ansioso: aLtóc IH. sic Tó qayetp 'uma 

águia ansiosa para comer (sua presa)' Hb 1.8; s 

sacerdotes, rmepí tTác toó Ovoraotnptouv 

AEttToDpyiac 'para os serviços no altar' 2M 

4.14; soldados, 15,9; substituto. m. mn. Nú 

Kapõôta 2C 29,31; substituto. n., aquilo por 

que alguém está ansioso - Tó -ov ToÚ 

Baorxéwc Ketoda év étoiup 'o que o rei 

estava interessado estava pronto' 3M 5.26. Cf. 

ÉKTEDOC, Ipodvuia, -Ovpwc: Spicg 3.180-4. 

npoOÓvLnwc. adv. 

com entusiasmo e ardor de atitude: n. Kaí 
veDDaiwc .. ArevOavaTilerp 'morrer bem, de 
boa vontade e nobremente' 2M 6.28; boas- 
vindas ansiosas estendidas, para 7,8 (O !- Cf. 

npódvnoc, dzpuwc, ópOpito. mrpódvunov, ov. 1. 

porta: com uma porta (00pa) mais atrás 
dela, Ge 19.6; -« carsúonE va 'tremendo d.' 
Zc 12.2; no templo e II qAá Ez 43,8; TwD 
nHVAWD IzpovoaAnún Je 1.15. Cf. Opa. 

Nome: fut.mid. mpoúoconor; 2aor.subj.mid. - 
wnar, 2s npón, ptc.mid. mpoéusvoc./ Alw. no 
meio. 

permitir com indiferença: + conta. 
pessoa. e II é£áw Jb 7.19; + conta. pessoa. e 
inf. oÓ mpojcetar vúuác dapaw 
nopevônvar Ex 3.19. 

desistir ou jogar fora algo de valor: abs., 
Jb 
(:: mpocéxow, II anarAácow vs. 5); + data. 


pessoa, acc. rei, «AAoiC CwnD GoD Pr 5.9. 

proferir: + acc. hóyovç  adeuítovc 
'palavras ímpias' 2M 10.34 (II BhAcoqnuéo), 
Aadiáv 15.12; + data. pessoal, pyor Pr 1.23, 
Búna 17.27, qwvp 8.4. 

ceder completamente a algo: ceavtóv Lic 
Evppo- cúvnD Pr 30.32; diá TND sÚcéB=iaD .. 
TOA CONTA TOLÇ NHÓDOLÇ 'seus corpos às dores 
«. por causa da piedade' 4M 18.3. 

Cf. «ping. 

nHpóTtuoOc, ob. Sobre a grafia (com o ou q, e com 
trema), ver Walters 75f., 92f. 

cedo: chuvas de outono - ÚETÓD .. -OD Kaí 
oyijov De 11.14, Je 5.24; AíteioO: napá 
Kvptov Ka0' wpav -ov Kat oyingop 'Peça ao 
Senhor a tempo pela chuva precoce e tardia' 
Zc 10.1 (vEtóv entendida ); wc cCKonÓD .. -OD 
Tike um antigo vigia' Ho 9.10; oúxa 'figos' Je 
24.2. bnsubst. adv. 'no início do dia, no início 
da mãe': É 58,8. 

Cf. npwi, MpwiDÓC e ópinoc: Shipp 428. 
npototnunt: 2aor. -£otnD, impv.2pl -otnteE; pf. - 
É0- TIKG, ptc.act. NpoLOTNKOC, -EO TOC. 

1. ficar na frente de: como líder e + gen., 
toó Aaoó Toútov 1M 5.19; pf.ptc. subst 
nposotnkwc líder, chefe'- tov otkouv 
'mordomo' 2K 13.17 (gloss ing naidáprov, L 
notc; II Aeitovpyóc vs. 18), TC oixíiac 'da 
família' Am 6.10, tou I£poó Bel IXX 8, cf. ND 
4.82. 

2. guardar e proteger: + gen. pessoal, é 
43,24, 4M 11,27; + geração. rei, áAhotptac 
Kptozwç para defender uma causa que não é 
sua, Pv 26.17; ó mnpos- oTnKÓÇ avToÓ 'seu 
patrono' 23.5. 

Cf. toTNUL, HpocTÁTNC, npocaornita. 

npokaOnyéonar./ 

estar em uma posição de liderança: IE 
6.11. Cf. nvéo- nai. 

HpokóOÔngaAT. 

sentar-se na frente: metaph., s líder, IE 
1.30 (I apywv 2C 35.25), anciãos IE 9.4; 
EDWILOD NÁVTWD 9,45. Cf. KáOnguar. 

HpokadiCw: aor.ptc. -xaBicaç./ 

sentar-se em público: s king, 4M 5.1. Cf. 
KaBitw, IPOKGKÓW: aor.ptc.pass. - 
KakwBEsíc./ * 

tratar duramente antes: pass. O hum,, 
4M 17,22. Cf. Sim. 

nHpokatarouBávo: fut.jmid. -Aúuyonar; 
aor.impv. act.3pl -AaBétwoav, meados. - 
KatehaBóunv, sujeito. -AóBownor, inf. - 
AapBéocOar, impv. -raBoo; pf.pass. - 
KatetAnggar. 
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aproveitar antecipadamente: operação 
militar, + acc., Nav óprov acvTwD 'todo o seu 
território' Ju 2.10; na expectativa de ataque 
iminente, 4,5; vipviÓAW 1M 5,44; 2C 17.2. A 
noção de antecipação nem sempre está 
presente, sendo provavelmente o significado 
apenas apreender, capturar: por exemplo, O 
cidade, Jd 9,504 (B: Kata-), 4K 12,18, 1M 
9,2, 2M 10,36; tropas e cavalos, 2K 8.4, 1€ 
18.4. 
agir antes de: + acc. pess., pviakác 
'(acordar mais cedo do que) vigílias noturnas' 
(2) S1 76.5; preventivamente , 1M 6,27. 
para agarrar com segurança: + acc. pess., 
S178.8 (misericórdia divina), 3M 2.20. 
Cf. Kata-, npo-, 
AocuBávo, 
HPOKATAOCKEVÁCO./ 
meio. preparar-se de antemão: + inf., Si 
prol. 35. Cf. KataoKeváCo. 
HPOKGTAOCK TPÓOCUAT : pf.ptc.pass. 
HPOKGTECKIpwNÉ- DOG./ * 
tornar-se endurecido de antemão: 
inimizade, 3M 4.1. Cf. oxAnpúÚvo. 
NpÓKETUAT. 
ficar pronto e pronto: aceso. tpárnetla 
npoxeuuévn Ex 38.9; áptor rmpokx£ípgevol 
39,18 (pão da proposição); Figo. movnprá 
npókevroar vutp 'você tem um projeto 
maligno pronto' 10.10. Cf. nrapákx=ipgar 1. 
a ser prescrito e aplicável: s vógoç Es 1,8 
o". 
preceder: mpokxewévn émotoM «carta 
acima mencionada » Es F 11 0» (ou: «tornada 
pública»). 
estar mentalmente próximo: To 
npoksígEvOD '0 negócio em questão' 3M 5.46. 
poko, nc. fJ 
progresso : moral e intelectual, Si 51.17 ( - 
avanço econômico e social também incluído?); 
militar, 2M 8,8. Cf. Stahlin, TDNT 6.704f., 709; 
Picg: 3.185-8; 4.36 d.C. NPÓKPNuDOC, ov.] * 
saliente , saliente: cidadela, 4M 7,5. Cf. 
npoBanc. 
HPOKPplO: aor. npoékpiwa./ 
avaliar como de maior valor: + gen. e 
acc., “coptav” ckúNTpwD 'sabedoria mais 
valiosa que cetros' Wi 7.8. Cf. KpíDo, 
HpoAanBávo: aor.ptc.pass. -AnupOzíc./ 
apreender antecipadamente: antes de 
serem tomadas medidas de proteção (?), pass., 
O hum., Wi 17.17. Cf. 2au Bávo. Del. Wi 17.11 
vl HpoAéyo./ 
prever: é 41,26. Cf. mpoztriov, -onpaívo, 
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ÉpoANDIOD, od. nJ* 
cuba diante de um lagar: m. vpvêa 'Eu 
cavei ..' É 
Cf. Autor: Ziegler 1934.179. 
npóAoBoc, ov. mJ 
colheita de aves para armazenamento 
temporário de alimentos antes da digestão: Le 
1.16. HpÓAovoc, ov. m] 
prólogo de uma obra literária: Si prol. 
Hponoyéw: aor. npospáynoa./ 
para travar uma guerra proativa: Wi 
18.21. Cf. npáyonar, HPONHÁYWD, wvoc. m. 
Tudo bem. pl.J 
ameias: Je 5.10, 40.4, Ez 4.2, To 13.16. 
nHponnvÓo: aor. npospúvvoca./ 

indicar de antemão: às 18h19. Cf. unvów, 
NpoLuoD. 
HPpoDVoéWw: aor. npozvónoa, pass.inf. - 
vonônvor, impv. -vonÔnTi, sujeito. -vondw./ 

meio. tomar precauções para evitar que 
algo aconteça: + órmrwç e um negador, IE 2.24, 
+ ur e subj., 3M 3.25. 

meio. prestar atenção a: ém toúc 0£zovc 
Da 11.37 1xx; év emOvpia puvoikóc 'desejo 
da mulher' ib. b. para pensar em: v Pr 3.4; 
agir., nept tívoç Wi 6.7; + gen., “à piedade 
de todo o coração” 4M 7.18. 
pensar na dificuldade ou perigo do sbd: + 
gen., 2M 14,9; ato., + gen. e uma cláusula 
tva, Wi 
13.16. 

Cf. mpóvoia, voéw: Behm, TDNT 4.1009- 
11. IPÓDOIG, qc. f. 

pensamento tomado por sbd à frente do 
que poderia acontecer com ele: é Deus, O 
zumbir. (gen.), -av rmoinocóágsvoc “Tou 
AcviúA” Da 6.18 1xx; providência divina, é€ 
ovpoavoó 3M 4.21, 006 5.30, Octa 4M 13.19, 
Wi 
17.2, cf. ND 3.143f. Cf. mpovoéw. 
npovonsóo: fut. -peúocw, passe, -nevONconor; 
aor. émpovópevoa, inf. -nevoar, ptc. -uEÓcac, 
sujeito. -uEÓow, passe, -u£00nD; pf.ptc.pass. 
NENpovonEL- NHÉDVOC. 

tomar como  despojo de guerra, 
'pilhagem': + acc. pessoal, Nu 24.17, 31.9; É 
17,14 (II KAnpovonéw), 42,22 (II diapráClw); 
ovelhas, Números 31.32; pecuária De 2,35, 
pecuária e despojos 3,7; casas, Is 13,16; tb 
Ioyóv cútwp 'sua riqueza' 10,13, vá (+ data 
cogn.) 24,3; conhecimento. acc., mpovouúb 
De 21.10, Ez 38.12, II okv- Asóéo ib.; 
guerreiro , Nu 31.32, 53. 

tirar despojos de guerra de: abs. É 8,3 I 


OkKU- ALów); tTiDO Jd 2.144 (B: Kato). 
Cf. mpovoyn, Katarnpovonsóo, apráto, 


diap- náltw, AwrnodÉw, ckvÁEÓW. Npovoyn, c. 


aquilo que é ou foi saqueado: homens e 
gado, nácav TND -ÚD Koí NÁDIA TÁ OKÚLO 
cútwD anó avOponwv éwc KTtúDODC Nu 
31.11; cíy- parwotav .. Kai oKÓAG .. KaÍ ND 
31.12; m. oKÓAWD '.. de despojos' É 8,1; páyn 
NHÓÁGGD THD -ÁD TOD ÉY0pwd God De 20.14; 
conhecimento. conta. de npovonsów, 
ref. à força de trabalho recrutada não 
ilegalmente ou à força, mas sob muita 
pressão, 3K 10.22 º, Caird 1969.30. 

ato de pilhagem: cogn. dat., é 24,3; 33,23; 
das mulheres como alvo, Ju 4.12. 

Cf. mpovonsóo. 


HpovVovUNDÍIC, GC. 


fJ* 


um dia antes da lua nova: Ju 8.6. Cf. 
vovyn vía. 


n1po06nyóc, 00./ * 


aquele que assume a liderança em: s 


Deus, noAégov 2M 12.36. Cf. oônvóc, npóorda: 
ptc. mpozidwc./ 


ter conhecimento prévio de: + acc., Wi 


19.1; + ói 4M 4,25. Cf. sim. npooíuioD, ou. nJ 


preâmbulo: Jb 27.1, 29.1. 
premonição: II póBoc Jb 


25.2. npoopáw: impf. meio. 
HpowpounD./ 


olhar diante de si: npowopwynpD Top Kó - 


prov évwntóp nou Sal 15.8. Cf. ópáw. 
HPOINÓÁIIIOC, OU./ 


bisavô: ol natépEç cov ovbÉ ot -oL avÚTWD 


Ex 10.6. Cf. nárnioc, HatTp, NponáTtwp, opoc. 
m ./ 


fundador primordial: s Deus, 3M 2.21. 


nponégro: fut. -népyow; aor.subj. -népyo, inf. 
-NÉg- yor, ptc. -négwac. 


para enviar: + acc. pers., Wi 19.2, £íc Top 
aônv 2M 6.23. 

para acompanhar: + acc. pess., IE 4.47, 
pet! etpúypncg 1M 12.4. b. acompanhar até 
certo ponto e se sair bem , 'despedir-se': 
uva 2K 19,32L (B: éenéguio). Cf. 
étanooTtérAw 6 e cunnponégro. 

Cf. népro, é“Knépro lb, 


Hponoymm. nponéteia, ac. fJ 


atitude imprudente : 2K 6,7L. Cf. 


HponETNÇ. NponEthc, éÉc./ 


sempre ansioso demais para agir , 
'imprudente, precipitado': subst.m. év Aóyq 
Si 9.18, yeiA£o1 'de lábios' Pr 13.3, otóga - 


odC 
Cf. Picg 3.189f. 
nponínto: fut. -necoúpnar; pf.ptc. -NENTWKWC. 
cair prostrado: s adorador, É“DWNLÓD TÍDOC 
S121,30, 71,9. 
lançar-se para frente: émt nd kKAtDND 
'para a cama' Ju 13.2. 
cair antes do resto: em batalha e s hum,, 
2M 
12h39. 
Cf. NÍNTO, NPÓITWOTC, 
HPoOCKVDÉQ. IporojnrmÁ, nc. fJ 
escolta de tropas para proteção: IE 8.51. 
Cf. mpo négro. 
nponropsóognar: fut. -mnopsúconar. 
para avançar: abs. Pr 4.18; £prpoo0év nov 
Gn 32.16; mpotépa cúTwp 'à frente deles' Nu 
10.33; s anjo de Deus e + gen., tTúc 
napeuBoAnc tTwd viwv IopanúA Ex 14.19; Jo 
3.6 (II éunpo00£v Tou Aaoó); npo npocwnov 
covu Ex 32.34; Deus, 
De 1,30, 9,3, 31,3, u£0 * vypwv 20,4, n£O* 
vuwv év vgip 31,6; deuses, Êx 32.1; zumbir. 
líder, 17,5; metaf., ú Bikarocóvr cop É 58,8. 
para avançar: o sol em sua órbita, Jo 
10.13. 
Cf. mpoépyonar. 
HPÓINOO1TC, EwWG. fJ 
festa pública: Es 7.1L. Cf. ovpnóoirov, 
HÓTOC. 
Nome: aor.ptc.pass. -npay0<tc; pf.ptc.pass. - 
HENpoaynévOC./ 
fazer antes: Tá nponpay0évia 'as ações 
anteriores' IE 1.31; 3M 6,27. Cf. npóácow, 
HOlÉQ. HpONTÓQ: aor.ptc. -NTÓcaÇ./* 
cuspir: abs., 2M 6,20. Cf. ntTÓÔ, 
HPÓITWOTC, EC. f] 
prostração: 2M 3,21; + vnoteta, 
KAcvOnóc 'jejuando , lamentando' 13.12. Cf. 
HPONÍNTO. HPpÓIIVAOD, OL. NÃo .. 
soleira na entrada, porta de entrada de 
um edifício: pi. e de um templo - ceiodjcovTaL 
tá -a Am 9.1. Cf. nvAwD, npóç. Preparação. 
com gen., ao lado de, a favor de: n. éuoú 
et Gn 23.13; n. nov é“otar ó ávip nov 29.34; 
OÚK ÉOCTID (SC. TO IHpÓCWINOD TOL INATPpÓC 
vLHWD) HH. ÉNgOL WC ÉY0ÉC Kai TpítnD nuépav 
31,5 (I n. aútóv vs. 2: Muraoka 2001a.20); 
nc dicONKnç .. E. .. TOD DoVAWD avToOÓ 2M 
1.1. 
com a abordagem de 'em direção': 
*temporal - To n. detAnc 'perto do entardecer" 
Gên 24.63, uma extensão do uso local de 
sentido semelhante, ou possivelmente I 3 com 
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uma gênese adverbial fossilizada. d=íAnc: vêr 
Johannessohn, Prap. 259-61. 

nas proximidades de: éOnkev mn. KEparhc 
aútod 'coloque (uma pedra) onde repousaria 
sua cabeça' Ge 28.11, sim. 18; yuDl) KoINHÁTOL 
n. n05Wv aútod 'uma mulher deitada a seus 
pés' Ru 3.8, áKadapoia aúTIC nn. n0ôwD aÓÚTIIC 
La 1.9; anoKaRvyEIC TÁ H. 100WD qÚTOL 'você 
deve descobrir a área ao redor de seus pés' Ru 
3.4. Ver Johannessohn, Prap. 259. 

marca um agente com passe, verbo: 4M 4.20. 

com data., nas proximidades de: local - 
KaTQKEL Hm. un ôSpuí 'vivia perto do 
carvalho ..' Ge 14.13; nm. in 0Ópa TC okKnDÁC 
18.10. b. temporal: émeit dz éyíi- veto 6 nALoc IH. 
Svonatc 'quando o sol estava prestes a se pôr' 
Ge 15.17; + inf. wow H. TO TiktTEewW 'estão 
prestes a dar à luz' Ex 1.16. 

em uma área na direção de: n. ôSvonaiç ' - 
para o oeste' De 1.1, Ju 1.7, 2.19. 

além de: éhaBev túyv MacA£0O HH. TOÃC 
youpartíiv aútoé youvaíika “levou M. como 
esposa além de suas esposas (que ele já tinha)' 
Gên 28.9 (II émt tuvi 31.50); nm. toútorç 'além 
destas coisas' 2M 4.9; 604 émutnõeia úD NH. TN 
toÚTWD é“roavopdbworl 'tudo o que fosse 
necessário além de sua reconstrução! 1M 
14,34; éEúKovTaN. Totc Tprakoocíoic '360' 2M 
4.8. 


indica engajamento, envolvimento: mn. TO 


Hapa- VÓLIQ OCNAGYYDIONG TETAYUÉDOL 
'acusado de ingestão ilegal de intestinos' 2M 
6.21, m. vtolc KAú- ceol TeETayuéDvOC 
'encarregado dos convites' 3M 2.14; 


yvíveo0aum. totc Idtoig 'ocupar-se com seus 
próprios assuntos' 2M 11.29, tov H. TN TWD 
EXEpÁáVIWD EMmpEALia 'que estava encarregado 
de cuidar dos elefantes' 3M 5.1. 

com acc., na direção de, em direção a: com 
verbos de movimento físico como chegar, 
entrar , aproximar-se e principalmente w. 
conta. pers. áro- KaOtowngi Ma 4,5 bis; 
ánootéiiw Os 5.13; éyyitow Ge 27.22 (II + dat. 
vs. 21), Jo 3.6; zioáyw Ge 39.17 (II + dat. vs. 
14); =todéyoporHb 2,5; cicépyonar Gê 6.20, Os 
7.1; éÉKKAiDo Gn 18.5; écanooTtéiiw 
Hg 1,12; écépyonar Gn 19.6; “Émotpéígo Ho 
Tenho 4,8+; émovváyow Hb 2,5; épyonar Jo 
2.8; KataBaivo Hg 2,22; mopeóonar Os 5.13; 
npocáywo Ma 1,7 ('trazer'), 3,5 ('aproximar- 
se); mpocép yongor Jo 1.6; onsvõw Mi 4.1; 
ocuváyw Ge 6.21. Veja também rm. To 
ánotpéyew ékK tov Gnv cígr 'Estou prestes a 


1 


me despedir desta vida' Para 14,3 (S A 
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Pevópevoc rm. to (vl TWO) TexEvtáv 'tendo 
chegado perto da hora da morte' 2M, e Top 
ávôpa cov. À ano ctpoyn cov Cf. Seocuevwv 
áprzÃov tov nwÃoD aútoó ' amarrando seu 
potro a uma videira' Ge 49.11 (II + dat., un 
éAkL 'para. uma gavinha') ; em direção a ele' 
2M 7.16 bw acc rei, árépyonar (+ mn. Tá éÉpya 
avútov) Ex 5.4; quo: uéDOD NUÓD TOD 
ápoaptiov 'depois que nossos pecados 
atingiram seu altura' 6,15; fig., étpérneto 1. 
seus próprios assuntos' 2M 11.23 sem nenhum 
movimento implícito - situado em. A direção 
de: £1c ynp 1. AíBa 'na região sul' Ge 20.1, £v 
um vn tn E. Aíba 24,62; év TN yN TN HD. VÓTOD 
Nu 
IM 5,65; mn. ávatorác .. nm. 04hacoaD .. IH. 
Boppáv.. nm. vótov Zc 14.4; Nu 2.10, 25 (II 
napá 04h0a00av 2.18); ÉK TOU KALTOÚC TOD II. 
Boppáv 'no lado norte' Ex 26.18, Katá To 
uépoc to mn. 0á4haccav 'para o lado oeste' 
26.22; n. dippovç Kábntar 'ele está gastando 
um centavo! Jd 3.244. 

com verbos de falar, dirigir-se, etc.: + IIpóç 
u Da - ávaBaíver Kpovyn Jo 1.2; ávaBoáw 1,5; 
ánokaAÓITO Am 3,7; ámokpivoyparHb 2,2 ; 
BoáwHo 7.14; voyyúlto Ex 17.3; vpágo IM 
11,31; dianaptóúponpar Zc 3.6; bBiaotéiio 
'especificar' Gê 30.28; évtéhhonpar Ex 12.50, 
Ma 4.6; émawéw Gn 12.15; atveiv épnnEpiav 
nH. éqnunepiov Ne 12.24 (coro duplo?); 
émkaréw Ho 7.7; cóyopar 2M 9.13; Opnvéo J1 
1,8; Ksataioréw Ma 3.16; Katn- vopéíw 1M 7,6; 
Kpálw Mi 3.4, J1 1.14; Aaxéw Ge 
O 12.4; Aaréw arúdEerav Zc 8.16; Aéyw Ho 1.2; 
Aordopéw Ex 17.2; rmpoczóyonga. Jo 2.2; 
éÉpxeTal npocevyn Jo 2.8, cf. ok úpav H. TOLD 
0:6D Tác yEtpaç aútwp 'eles não levantaram 
as mãos para Deus' Mi 2.1; mn. éavtóv 
ÁDTIBÁAAWD TO VEVODÓC NEpÍ GÚTÓD EXÁTIWNA 
'perguntando-se sobre a derrota sofrida' 2M 
11.13. b. Também pertencem aqui as fórmulas 
permanentes que introduzem a comunicação 
divina : éyevúOn púga Kvpíov mn. ABpau Ge 
15.1; évéveto (ou éÉy=vn0nN) AÓóvoc Kvpíov npóc 
vuva, Ho 1.1 +. Veja também ovtoc 6 Aóyoçc 
Kvpíov rm. Zopo- BaBLA 'esta é a palavra do 
Senhor dirigida a Z.' Zc 4,6; Eu não sei o que 
fazer. vngác 'este mandamento é dirigido a 
você' Ma 2.1; de bater palmas em aplausos, Am 
6.5. 

com verbos de ver e olhar, na direção de, 
em direção a : ávapBhéno J1 1.20, émpBiéro 
Ho 11.4; esperançosamente, é“Anitw 12,6; 1dEr. 
Boppáv Koi AíBa Gê 13.14, ztdov 0z:ó6b 


HpóÓcwrnoD IH. Npóowrop ' Vi Deus face a face' 
32h30, sim. Jd 6,22; óg900cApoiu. opOaAgnove 
oyovtal Is 52,8, cf. óqpBarnoic Kar' 
óp0cAuoóc ónrtáln 'você é visto, seus olhos 
encontrando os nossos' Nu 14.14, AanncEt 
otónua cúTtoó n. ctónua aútoÓ, Koi óp0arnoL 
aútoó ToÚC óp0ahnoóç aú Tov oyovtar Je 
39.4 e otóga Katá otóua aúto Nu 12.8. Cf. 
também a fórmula que indica uma epifania: 
wpOnD nm. ABpaan 'Eu apareci para A.' Ex 6.3 
(II + dat. pess., Ge 12.7), óyp0var n. MavwE 
Kat H. TND pupalka aútoó Jd 13.21, vy9n ú 
dóta Kvptov mn. aútoóc Nu 20.6 (II + dat. pess., 
Le 


com verbos de contestação: Ioyów Sl 12.5, 
évio- yów Ho 12.3; Súvanar Ge 32.25, 
nôvvácôncav rm. cé ávôpEcç eipnvikol cou 
'seus aliados prevaleceram contra você' Ob 7 
(sim. em Je 1.19, 15.20,45.5); npóc tT1 - oó gn 
dóvonar nm. cóútiyd [= ypwor] T nunca serei 
capaz de lidar com isso' SI 138.6. Cf. oi 
técoapEç Baorhcic nm. toc névie 'os quatro 
reis contra os cinco! Gên 14.9; mohzuéw 1M 
3,10; ovva Opoíilw 1,52 (aprovado); ovváyw 
2,42 (aprovado); cuvánio nóAsuov 5.7; TÚDVI. 
TOÓC Tarátac NHapáTtaéi 2M 8,20; 
aocpalrtarn. toc éÉvavtTiovnévovç 'segurança 
contra os inimigos' IE 8.51. Cf. unyavác nm. TÁC 
unxavác avútwv 'motores compatíveis com os 
deles' 1M 6,52. b. jurídico: ovAAoyriTOL mn. 
TOD KEKTNNÉDOD GÓÚTÓD 'ele calculará com seu 
comprador' Le 25.50, cf. diahovilteodar npóc 
viva 'para equilibrar contas com sbd' Demos. 
52.3 e Tí Tó áyvpov mn. Tov ocítov; 'como a 
palha se compara ao milho?! Je 23.28; 
dickpívonar J1 3.2; Kptvongar Ho 2.2, Mi 6.1; 
Kpítpa npóç tiva Ho 5.1; KpíoLC TIDÍ HpÓC TIDO 
4.1, 12.2, Mi 6.2; vám. vov 0£óv 'assuntos 
(legais) pertencentes a Deus' Êx 18.19; de se 
levantar contra o sbd, ávOtotnyi Ho 14.1; de 
pecar contra o sbd, cuap távw Ge 44.32, Ex 
23.33. 

marca uma entidade pessoal com a qual um 
relacionamento é estabelecido, mantido, etc.: 
diattiOng. SiaOknv 'para estabelecer um 
pacto' Zc 11.10; otjco td dia ONknD Hood 1. 
océ Gê 6.18; ToÓ Líbar tTYD SiaOnNKND gov II. 
TOÓG AzuítTac 'para que minha aliança seja com 
os levitas' Ma 2.4; ovuunAakÓcETaL ou yELp 
aÚToL II. YElpa To nNAncíiov aútoó 'sua mão 
será entrelaçada com a mão do próximo' Zc 
14.13; ovv0éoc0am. aútóv =ipúóbnd 1M 9,70; 
cupinpeip putaç mn. 10.20, cupTNpovol TÁ II. 


núnác dikxara 'cumprir suas obrigações para 
conosco!" 11.33; TND .. HM. TOD ÁDÔpa ypworD 'o 
«. conhecimento dele' 2M 6.21; À “Am vpwD 1 
npóc tov aônv 'a esperança que você está 
depositando em (seu pacto com) Hades' É 
28,18; «Komácovol rnpócç hAaóv 'trabalhará 
arduamente para um povo (para obter algum 
benefício dele)' 30.5. 

sendo descartado ou agindo em 
direção sbd de uma certa maneira: Tíç 1. 
Kúpip; 'Quem é do Senhor? Êx 32,26; 
nopz6noOL npóç uE nAávyioL 'você se comporta 
perversamente comigo' Le 26.23; é£h£oç Kaí 
OÍKTIP- HÓD HOLEÍTE IpÓG Tov ddEApÓD aÚTOÚ 
Zc 7.9, OÓK ND H. GÚTÓD wc £Y0ÉC Kai TpíTND 
nuépav 'ele [= seu semblante] não era como 
antes em relação a ele' Ge 
QI nn. époú 31,5); éctotavto ot ávOpwnol 
ÉKGOTOÇ IH. TOD GdEApÓD aÚúTOÓ 'os homens se 
entreolharam consternados' 43.33, 
étapóéyôncav rm. áAAúhAovc eles foram 
perturbados 42,28; é“Aml£ npoç tov 0£óv Gov 
Ho 12.6; xápi Tc £é cÓÚTWD EÚDOLAÇ II. À HQÇ 
'por causa de sua boa vontade para conosco' 
1M 11.33, dirá TD ápratav mn. aÚTobc qpritav 
'por causa da antiga amizade para com eles' 
2M 6.22; aney0n nm. toc nohítaç Iovdatovç 
éxwv diádcow «ter uma atitude hostil para 
com os cidadãos judeus» 5.23. Cf. oúk éotiW n 
wyvyi uov rn. aútoúc 'meu coração não está 
com eles' Je 15.1. b. desfavoravelmente , a 
hostilidade implicava: “Sou contra (mpóc) os 
profetas que profetizam sonhos falsos' Je 
23.32; 
23h31. 

em comparação com : épeyaróvvon 
HEVTO- NÃGOÍWC IH. TÁC ékEiDwWD 'era cinco 
vezes maior .. em comparação com o deles' Ge 
43,34; Si 25.19. 

em proporção numérica para: n. Tavta 
arnoôwos1 'ele deverá pagar proporcionalmente 
a (o número de) estes (anos)' Le 25.50, 1. 
taúta pvúóconti pov Ne 13.22. Cf. m. túD 
áppocóúpnD aútoo 'combinando com sua 
loucura' Pr 
(II vs. 5 Katá THD —ND cÓTOÓ). 

no que diz respeito a, relativo a : 
HÓDVTG, 600 GD ÉDTELÍAW|AL GOL II. TOÚC vÍOÓC 
IopanA 'tudo o que eu possa ordenar a você em 
relação aos filhos de Israel' Êx 25.21; TáII. TOD 
nAnotop 'assuntos relativos ao próximo' Le 6.2; 
ÉDTOAÁGC, GC ÉDETEÍ- AGTO KÚpLOCG TP MwvOoT H. 
tobc vtobc Iopoanh 27.34; tár. Kúprov De 9.7, 
24, tá mn. tov 0c6D 31.27; Jo 23.14. 
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para o propósito de: pícowpa nópvnc!.. 
n. nádaD £ÚyND 'taxa de uma prostituta., para 
qualquer voto' De 23.18; wyÓpwoED aúTI)D II. 
aocpáreiav TÁC ywpac 'fortificou-o para a 
segurança da área' 1M 14,37; + inf. m. TÓ 
netoal tov Bacihéa 'para persuadir o rei' 2M 
4.45, o05é mn. Tó Oáwyar of CovTEÇ cap IKavoí 
"nem os vivos estavam presentes em número 
suficiente para enterrá-los [= as vítimas]' Wi 
18.12; IkKavoóc rm. THD ToÚTWD NotopKíiav 
'suficiente para sitiá-los' 10.19; tá Aouiá 1. 
cówytav  émtndera 'as outras coisas 
necessárias para a celebração' 3M 6.30. bw 
força final enfraquecida, objetivo. epexegético: 
“seguimos.. a instrução de Jonadabe de não 
beber vinho (m. tó pj metp oívov)” Je 
sim. 42,14, 49,13, 51,5, Ba 1,19. 
destinado à duração de: npóç Kaipóv 
(para rm. Koipóv Bpayóv ou oAíyoD?) 'por 
enquanto" Pr 5.3 (II vorrpov), Wi 4.4, cf. 
npóoka1tpoç; BDAG sv la ad fin. 
tendo em vista: n. tTác ypLíacç aútoú 'em 
vista dos serviços prestados por ele' Si 38.1; 1. 
tadta 4M 6.22. 
conforme: n. 6 ánéoteihev .. ovTWÇ .. 'de 
acordo com o que ele havia instruído através 
de uma mensagem se 2E 6.13 [Oo 
Katakohov0éw IE 7.1); n. 
ánnúdEciav 4M 6,18; 7.21. b. mpóc Katpóv 'no 
momento certo, no devido tempo' Ec 10.17, 
cf. cóxatpwç Gregory ad loc. (Jarick 271). 
na proximidade ou companhia de na casa 
de: n. TO óprov aúTinc 'perto de sua fronteira! 
É 19.19, ém Aáqounc tác mn. 'AvtTiógerav 
Kewévnc 'em D. situado perto de A.' 2M 4,33; 
TÓII. TOP NANnotoD év napaOúkn 'coisas que 
estão sob confiança do vizinho' Le 6.2; étEpar 
vEOyDÁ IH. paotobc éyovoar Bpépn 'outros 
tendo bebês recém-nascidos em seus seios' 
3M 5,49; “os pássaros formam uma colônia 
com aqueles que são como eles ” Si 27.9. 
aproximadamente , na região de: + um 
numeral, 2M 4,40. 
perto do início de um período de tempo, 
pouco antes de um ponto no tempo: n. 
óp9pov 'perto do amanhecer ' Ex 19.16, 1. 
tov óp0pov Jd 19.26B; n. nuépav Ex 14.27, 
Es 2.14 o'; *ton. óyé = ówyé Gn 24.11; Ton. 
npwt = npwt Sl 45,6, Jd 19,26 A; n. éonépav 
'ao entardecer' Ex 12.6 (II To n. zoné pop 
16.12, De 23.11), Zc 14.7; m. úALoDv ôvonác 
'em direção ao pôr do sol' Jo 10.27. 
marca uma entidade à qual sth pertence 
propriamente: “a arrecadação de dinheiro 
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2cabia a ele” 2M 4.28. 
adv., além disso, além: Koí mnpóc ém 
TOÚTOIÇ NLKpÁá áKkoÓOoN 'para completar, você 
acaba ouvindo coisas difíceis sendo ditas a 
você' Si 29.25; véamn. narorá 'tanto os novos 
como os antigos' Ct 7.14; 1.16. 
Cf. Johannessohn, Prap. 
259-71. mpocáBBatov, ov. nJ * 
pré-sábado: nuépa toó -ov Sal 92.1; Ju 8.6. 
Cf. cáBBatov. 
NpocayyéAAw: aoor. -NyyEiÃa, inf. -ayyethar, 
sujeito. passar, -ayyrÃo, ptc.pass. -ayysAEctc. 
informar oralmente: + dat. pessoal, nept 
tívoç Ju 10.18, 3M 5.10; + nepít tToó inf., 2M 
3,6; + conta. rei (inteligência militar), 21/13. 
Cf. avayyéiio, npocavopróo: fut. -peúoo; 
aor. NHpoonyóprvoa, pass.ptc. -pevOcic./ 
para abordar o sbd dizendo: + dat. 
pessoa. e acc. rei, cipnviká aútolc Kaí 
cuupépovia avútoic 'palavras amigáveis e 
úteis' De 23.6. 

chamar pelo nome de: + acc duplo - tá 
TOcaÚ- Ta Kaká £IpúypnDd npocayopúovoiw 
'eles chamam a tais grandes males de paz' Wi 
14.22; 2M 1,36, passe. 1 milhão 
2M 4,7, 10,9. 

Cf. rmpochaAéw, qwvéw, Kadéw 2. 
npocáyo: fut. -áEw, passe, -«y0nconar; aor. - 
úva- vov, impv. nmpocáyave, sujeito. -aváyw, 
inf. -aya- vetp, meio. -nyayógno, impv. - 
avávov, passe, -nx On; pf.3pl npocayetógaoi 
(sobre a grafia, veja em áyw). 

tr. trazer: abs., + dat. pessoal, gor Gên 

27.25; + acc., Ipocáyayé nor aútovc 48,9; + 
Npóc e acc. rmnpoonyayvóunD vúNác rmpoç 
éuavtóv Ey 19.4, também meados. com npóc 
e refl. pron. conta. 28.1", Nu 16.5 bis, 9, 
18,2; mpoç To KputúpioD Tou 0:00 Ex 21.6; 
ém tác O0ópaç 29.3, 40.10; oração a Deus, 
Para 12.12; le gal case (Kpíoic), Nu 27.5; Ó 
oferta de culto, Ma 1.7 (mpoç YTo 
OvoiaotúprOD), 8, 3.3; TW Kvupiq Le 19.21 (II 
pépo 5.15), Ma 2.12; bopa Tw Kvpty Le 1.2 
(II npooyépo, sim. Nu 28.3 II vs. 2); é“vavtr 
kKv ptov Le 10.19, évwomóv Tívoc (ilustre 
convidado; 'comidas' entendidas) IK 28.25; 
passe, Ovyuíapa rpo- cáyetar Tw óvógaTi 
pov Ma 1.11. b. idioma, táC yxElpác TIL 
'atacar sbd' 1M 15.25, ver LS] sv yeip II 4 d. 
entrada. para se aproximar, chegue a: Ex 
3.4 (II évyico vs. 5), 2K 15.55 (B: éyyilw), 
Ex 14.10 (com intenção hostil), nmpóc uz Ez 
44.15 (cúltico), Is 48.16; mpoç vd mÓA Jo 
8.5; ém To tTúpravop 'para o rack' 2M 6.19; 


ÉyyÚc tTívoç De 2.19; s soldados, J1 3.9, £íic 
nóA£pop Je 26.3, ém ppoúprop fortaleza! 2M 
13.19; Deus por uma ação punitiva, mnIpÓóc 
vuác Ma 3.5; + dat. Onptíorç 'animais 
selvagens' Si 12.13 (II npoocornopsóo- nar); + 
data. pers., aútY Para 6,15 <$' (<p Máyyioa 
aútic: para ter relações sexuais); wd£ 'para 
cá' Jo 3.9. 
Cf. Katáyo, npoopépo, évyico: Schmidt, 
TDNT 
131-3. 
npocartéw: fut. -crtjom./ 
mendigar como mendigo: abs., Jb 27.14. 
Cf. mpoo6éo- par. 
npocovoBaívo: fut. -Byconar; aor. -cvéBnoa, 
inf. -Búvaor, ptc. -Bác. 
subir em direção a: abs. 2M 10,36; + conta. 
loc., To ópoc Ju 13.10, cf. mpóç To ópoc Ex 
19.23; é ta ópra 'os limites' Jo 15.3. Cf. 
ávaBaíDvo, Ipooca- váBaorc. 
npocoaváBaorc, wc. fJ 
estrada ascendente: Jo 15.3,. 7. Cfr. 
npocovoBaívo. mpocavaréyonar: aor.ptc. - 
ActágnevOC./* 
contar além disso: + dat. pessoa. e acc. 
Rei, 2M 
Cf. ôinvéopnor. npocoavanavo: 
fut.mid. -navcopnar./ 
meio. encontrar descanso na companhia 
de: descanso interior, + dat., “tn copia” Wi 
8.16. Cf. avanavogar, NpocavanAnpçóo: 
aor.subj. -NANpwowo./ 
para acrescentar mais ao que já está 
presente: tivt 1 Wi 19.4. Cf. npootíiônur. 
npocovatpénw: fut. -tpéymw.Z* 
para dar um empurrão extra para: uva 
Si 13.23. mnpocavaqépo: fut. -cvoíoo; 
aor.pass.inf. -cvevey- Onvar./ * 
para chamar a atenção de uma autoridade 
superior: + acc., TÁC IpOCELYÁC TOD ÁVIQOD 
To 12.15 & '; + data. pessoal, tw Baorhet 2M 
11,36; para um comandante, Ju 
36.1 
Hpocavoikodonéo: fut.pass. -unnOjconar./* 
para adicionar uma extensão para a 
própria habitação: metaf. e passar. Si 3.14, cf. 
Caird 1969.30. Cf. otrKodopnéw. npocatiów: aor. 
-NEiwoa./ 
para fazer uma solicitação para: tva e 
inf., 3M 7.10. Cf. Sim. 
npocanoOvjoko: fut. -HavovnaL./ 
morrer além disso: s o dono de um touro 
junto com a besta, Ex 21.29. Cf. amnoOvnoKo, 
nHpocanóAAvi: aor.inf. -anoAéocat./ 


fazer morrer: abs., 2M 13,4. Cf. 
ÁINÓAADEL. IPOCANOCTÉAAW: aor .ptc. - 
oTEtAaç./ 
enviar emissário do sbd: dat. pessoal, 2M 
11.13. Cf. amoo TtéAio, npocanw0éw./ * 
rejeitar: + o hum. (em necessidade) e 
aprovado., Si 13.21 (:: ctnpítw 'apoio!). Cf. 
w0éW. npocaptiwc. adv.) * 
apenas recentemente: 3M 1.19. 
ÁPTÍWCE, VEWOTÍ, IPpO- CPÁTWC. 
npocaonitw: aor.opt.lpl -conicowev./ 
levantar-se em defesa de: + acc., TOLv 
vógov 41M 
Cf. npototnuL. npocpaívo: 
aor. -éBnp, inf. -Búvar. 
ascender: da Babilônia a Jerusalém, IE 8.1 
(II áva — vs. 3), 4.53. b. subir e aproximar- 
se: + data., Talc Kopupoic TWD ópéwp 'os 
topos das montanhas' Ju 7.10. 
Cf. mpóocBaorc, ávoapaivo. 
npocBáAiw: aor.ptc. - 
Boerwp. 
para atacar e atacar: + conta. e dat., co 
. «NÁOCTOpG '.. vingador' 4M 11.23. 
para montar um ataque: abdômen. e 
militar 2M 10,28; + data, 10,17, 35; é tropas, 
+ dat. pessoal, 12,10, 13,23; ventos fortes, + 
etc tYD 04 ha00av Da TH 7.2. 
Cf. mpooBoAn, émtiônui. npóocBaorc, wc. 


Cf. 


caminho para subir: Ju 4.7. 
subir e aumentar: áAhoquhtonod (II 
EAAn viogoó) 'de cultura alienígena! 2M 
4.13. 
ato de se mover em direção ao alvo: 3M 
1,26. 
Cf. mpooBaívo, áváBaorc. 
HpoocBANTtÓc, 1), ov.] * 
espancado (?): s ápyóúprop 'prata' Je 10.9. 
Cf. chatóc, npooBoAn, nc: fJ 
militar : 2M 5.3 (+ Katoadpon), 15.19. Cf. 
HpocBárAw. 
npoocyriów: fut. -Aá ow; aor.subj. -Aáomw. 
rir, sorrir para: + data. pers., IE 4.31 (II 
simp.), Si 13.6. Cf. yeAÓáo, Npooyívoganr: 
aor.subj. -pébwjiar, ptc. -PEDÓNIEDVOC; 
pf.mid.ptc. -veyepngévoc./ 
vincular-se a uma comunidade 
existente: rmpooúyAvtoc 'como um novo 
membro' Le 18.26 (:: éívzo- 
proc), 20.2, Nu 15.14. Cf. npocépyonar, 
HPOCNAD TOC, KOAAÁO, NpOCDEKTÓC, 1), OV.] * 
merecendo aceitação ou aprovação : s 
hum., + dat. pessoal, Pr 11,20, 16,15; ações, 
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Wi 9.12. Cf. deKtóc, npoodéyonar. 3 
npocõdéonar: fut. -SenOjconar; aor. -zõô=n0nD, 
sujeito. -dezndo. 
estar precisando de: ajuda material e 
abs. Si 4.3; + gen. ávTiARuyEwc 'ajuda; 
suporte' 11.12, ocvuBoó Aov 'conselheiro' 
42.21, áptov Pr 12.9; IK 21.16L (B: 
ÉXQaTTÓoNaAL). 

implorar para ajuda material, abs. e Ss os 
pobres, Si 
b. passar, ser reduzido à mendicância : Si 
18.32. 

Cf. Séopar, npocartém. 

npoodéyonar: fut. -Détopnar, passe. - 

d=x0cona1; aor. -sô=tcáunov, impv. -déiar, 
inf. -Sétao0a1, opt. pass.lpl -Sey0=ínpev. 

receber com aprovação ou 
favoravelmente: + cc. rei, ofertas de culto, 
Ovotav ou Npocdélonal EK TWD YELPOD VOL 
Ma 1.10, sim. Os 8.13, Am 5.22, Ma 1.13; 
cáBBata Le 26.43; to mpóocwrnóv nov Gên 
32.21; TWD npocevyúp nov Sal 6.10; o aquele 
que oferece ofertas de culto, Ma 1.8 (IH 
AcuBávo rmpócwnóv tívoc); convidados, é 
59,12; comida, Jb 33,20; *£v tw, Mi 
(Hebraísmo); não favoravelmente, árey0wc 
'com hostilidade' Wi 19.15 (II ctodéxonar vs. 
16). 

Perdoar: áuaprtíav Ex 10.17. 

concordar: oútwc  mpoobétera ele 
deverá concordar com isso' Ex 22.11. Cf. 
ÓgoLÓO 3, CUDOALDÉMW, CUDÁA AGYHA. 

antecipar: + conta. (evento indesejável), 
Ez 
2M 8.11; + inf., Wi 14.29. 

esperar por: abs., Sl 103.11 (no seguinte 
etc bdiyav, veja em 6Síya); + acc., TOLD 
oplovtá unE 54,9, top núALov Jb 2,9d, Tov 
vetóp 'chuva' 29,23, tua 2K 15,28L; passar., 
o salvação, Wi 18.7; + inf., Da 7,25 IXxXx (TH 
Únovoéw); sarcasticamente (2), 2M 3,38. 

Cf. BovAonar, (napo)déyonar, npocdoKám, 
npoo dekKTtóc, cúdokéo, 0£A0), e AanBávo, 
npo06éw: aor. npocéônoa./ 

amarrar e prender para: + acc., ópyády 
'para um instrumento (de tortura)' 4M 9.26. 

Cf. Eu 6é0w. npo0oôtô8womi: impf. npoozdtdovD; 
aor. npocédwka, ptc. 1po0cdobc. 

dar além disso: npoocébwkxév poi Kaí 
toúrtop 'deu isto também para mim' Ge 29.33; 
npocdóvtec Kaí épkpov 'dar também um 
cabrito' Para 2.12 (B !; “ela até pagava aos 
seus cafetões (uma parte) o que ela arrecadava 
como honorários” Ez 16.33. Cf. dbom. 


6 
0 


tpocõoKáw: 
Hpo0:56kN0c./ 
1. esperar por: + conta. rei, TO owTÁpLÓD 
cov 'sua salvação! SI 118.166, éh£oc Wi 
12.22, úuépa (o dia da vitória) La 2.16, vtkn 
'vitória' 2M 15.8, npwtav 'amanhecer' 3M 
5.24, éAnic (da ressurreição) 2M 7.14, tó 
ámoBnoógsvop 'o que pode acontecer 
TND éÉconévnD Kpíow 'o resultado iminente' 
15.20; + informações. TOÚCG NponENITWKÓTOAÇC 
ávaotióbar 'para os caídos se levantarem 
novamente' 12.44; npóc tiDG e inf. - IpÓG 0£ 
Npocdokwol BovDOl TD TpopúD avToic 
"para lhes dares de comer' Sl 103.27; pass., O 
WC VETÓG TÓ cróqp:yuá nov Tike chuva meu 
pronunciamento ' De 32.2. 
2. antecipar: o circunstância desfavorável 
- óvEtdLonóÓD Kai TOALauIwpiav 
'humilhação .. miséria ' Sl 68.21. 

Cf. mpoo6oxta, nmpoocdéyonar, narrar além de : + acc. rei, sonho 2M 
arnpocdóKntoç: Schmidt 3.587-9; Harl, 15.11. Cf. <inyéonar. NPpoOCEMKATATEÍDO./ 
Langue, 129. Npo0d0Kéw. => -Bokxáw. * 

Hpocdokia, ac. f. 


impf. pessoal, 4M 6,13; c. intenção hostil, 14.16, 
bocora 'colmeia' 14.19. Cf. tu, Npocépyonar, 
HpocElnoD./ 
dizer ao sbd: abs., 2M 7,8; + data. pessoa. 
Pr 7.13; év woí nov 'aos meus ouvidos' Jd 
17.2B. Cf. sim. NpoGEKKGIw: aor. - 
etéÉkaUOG./ 
atear fogo além de: + acc. rei, nvp éní 
MowaB Nu 
Cf. Sim. 
npocenBpiláognar: aor. -zvzBprncágnv.y* 
expressar oralmente descontentamento 
indignado além de causar algum outro 
desconforto ou lesão: abdômen. Si 13.3. Cf. 
éuBpináonar. 
Hpocennígrpnni: aor.subj. -npúoo./ 
atear fogo além de : + acc., áAw va .. 'eira 
Ex 22.6. Cf. éunípnpnym. Hpocetinypéonat: 
aor.ptc. -pynoógi£voc./ * 


Ipo0:dóka; aor. 


para forçar ainda mais: + acc., TPoOjÓV 


o que se espera, o que se espera: Ge 
Sal 118.116. b. o que se antecipa: 
ansiosamente - ÉrníDOla -QCc, NnHÉpa TEXEVTNC 
Si 40.2; 2M 
3M 5,41,49. 

ato de olhar para frente: Wi 17.13. 

Cf. 1po080Káw. 


Hpoceyyilo: fut. -cyyro; aor. npocúyyioa, 


inf. -cy- vítoar, ptc. -syytoac, sujeito. - 
eyrioo. 

entrada. aproximar-se de: abs. Ge 33.6, 
De 20.2; mpóc tó Ovoraotnprop Le 2.8; npóc 
tá ávia 'o santuário' Nu 8.19; npóç tiva Ez 
18.6; + data. pess., Da 9.21 Ixx, + dat. loci, 
Para 6,10 (B !; Lic móAcpopv Jd 


'roda (como instrumento de tortura) 4M 9.19. 
Cf. TEÍDO, NPOGENTTTHÁG: aor. 
npocenetíiunoa./ 
além disso, repreender , não apenas 
oferecer ajuda: tvi (pers.) Si 13.22. Cf. 
émtináo. HpocepvOprám./ * 
corar: s hum., npóc tiva '(com raiva) em 
sbd' Para 2.14 <S " (<O ? £pvOpráw). Cf. Sim. 
Hpocépyognar: fut. -cAzóconar; aor. -jA0op, 
ptc. -c10wv, impv.2s n1p60£A0€, sujeito. -£100. 
para passar para , abordagem Npóc 
uuva/t1i Ge 42.24, Jo 1.6; Lvavtíov Tov 0:06 
Ex 16.9; zvwmopv tou 0:06 22,8 (II épyopar 
vs. 9); É*DaDTi TIC vEpovotaç De 25.9; + data. 
pessoal, 1,22; em oração, noi nEpí cÓTWD ' 


A. por conta deles' Je 7.16; serviço de culto - 
tr. fazer com que se aproxime de: + acc. npoocpépew Ta ôwpa tov 0£oó6 Le 21.17 (II 
(comida oferecida ), Jd 5,25 A (B: éyrito vs. 21), cf. BovAsÓzw Kvpiq Si 2.1; 
NHpoopépo). Hpóc tipo para relação sexual, Le 18.6 (II 
Cf. évyilo, etoépyonar vs. 14), 
Hpoopépo, ( mulher), Is 8,3, npóc u£ (= Sabedoria para 


npocsdpria, ac. 
assiduidade f] : 3M 
4,15. Hpo0£ôprów./ 
para texugo sbd (dat.): + ónwc 1M 11,40. 
npocetdoD: inf. 1Detv./ 
olhar com interesse ou preocupação: + 
acc., ue Jb 
aépa 'ar' Wi 17.10. Cf. sim. 
HpÓcEtwl: pres.ptc. -iwv. 
para avançar e se aproximar: + dat. 


instrução ) Si 24,19, s Kaká Sl 90.10 (w. 
hostil na tenda; II éyyiltw); ent tó Bújua 'no 
púlpito' 2M 13.26; + conta. pessoal, 3M 5.14. 
b. yovarkí 'uma mulher' (para relações 
sexuais) Ex 19.15, De 22.14. c. £íc Kpíow 
'(ir) ao tribunal! De 25.1; é£cehéc0a Top 
ávôpa avtic 'para resgatar seu marido' 
25.11; síç móApop Jd 20,23 L. d. mudar de 
lado e passar para: npóc vuva 1M 2.16, cf. 
Hpocywpéo. 


chegar : £tic tYD natpida nuwv 'ao nosso 
país ' 4M 4.6; como estrangeiro residente 
com intenção de ingressar na comunidade 
local: mpóc vHác npoonú Avtoç Ex 12.48, Nu 
9.14; sim. Le 19.33 (II mpooro- psúogar vs. 
34), cf. mpoonAvToL npoceAvécovtaí co du 
éuov É 54,15. 

aplicar-se a: + dat. rei, póBq Kvpíov Si 
“tn copia” 6.19. 

Cf. épyonar, cicépyonoar, npocúAVTOC, npo- 

cnopróonar, éyyíto, Npócew. HIPpOGÉTI, adv. 
além disso: Jb 36.16f, Kat m. 2M 
16.14. HpocEvyn, c. f. * 
(mpoceóyopar: Aes. +) 
oração (oferecida): £A0Oo1 npóc o£ 1 H. Hou 
etc vaóv áyiov cov 'que a minha oração 
chegue até ti, teu santo templo' Jo 2.8; év Tw 
OikP TC npocevyúc nov É 56,7, oíkoc -Nc 
Koí  deyocwoç 1M 7,37; quetá qõnic 
'acompanhado por uma ode' Hb 3.1; gw - 
úc xethéwv gov 'voz de oração dos meus 
lábios' 3.16; Si 32.21 (II dénorc vs. 20); um 
princípio de piedade, + 
vnotEta, ciengocóúDN, dikarocóDN Para 12,8 
B !; -úc = tónoc -Ncg 3M 7,20 (v.1. np, cf. 
BDAG, sv 2). Cf. mpocsóyonar, dénoic, cvyn, 
npocsóyognar: fut. -zÓtonar; aor. -nvéápn, 
impyv. -zutor, 2p1 -sÓcagõE, inf. -zvtagdar, ptc. 
-evcá- HEvOC, sujeito. -zÓÚC Wal. 
para rezar: npóç TIDO - NpÓC KÚpLOD TOLD 
0Lóv avtoó Jo 2.2; sim. 4.2, Gn 20.17, Éx 
10.17; uma função de profeta, mEpí cob Ge 
20.7, nEpt TOÓ Aaoó Toútop Je 7.16, 11.14 (II 
déonav, vrép vpov 1K 7,5 L (B: nEpti vpwD, 
ver Brock 1996.245f.); II émkaréw, áEióow, 
Ixeteóo, attéonar Wi 13.17; + cíc 2E 6,10; + 
conhecimento. acc. rmpocevyúd Ne 1.6. 
Resulta na prevenção de um infortúnio: Gn 
20.7, 17, Ex 10.17. b. dizer em oração: 
npóc tiva 4K 19.20. Tudo bem. dirigida a 
Deus. 

Cf. attéonor, é“mkaiéow, cóyonar, 
Kateúyonar, átiómw, déíonar, IkEtEÓo, 
npocsvyn: Trincheira 188f.; Cimosa 29-33. 
HpocEjÓVTOC. adv.J 

com cautela: fale, Pr 31.25 (II coqwç vs. 

28). Cf. mpocéyw. 
npocéyw: fut. -Éiw; aor. npocéoyov, subj.2s 
npoo oyúc, impv. npóocoysç. Sobre a grafia 
com -00-, consulte Walters 83. 
virar sth em direção a sbd ou sth 
atentamente: + acc., OÚK NKoLCÁD NOD KGÍ 
OD INpocécyoV Tó oÚC avtwD não 
inclinaram os ouvidos' Je 7.24, sim. Da 9.18 


6 
0 


IXX (TH KAÍDQ), Je 7.27; Tov vOUD Etc avtóv 
'sua mente ..' Jb7.17. 

prestar atenção , prestar atenção: abs. e 
II ckovw De 32.1, Ho 5.1, Mi 1.2, Zc 7.11; 
toiç woíD vpwD 'com seus ouvidos' Je 25.4, 
tn diavota cov 'em sua mente' Jb 1.8; 
Npocéíoys Kúpioc Kai sioykovor 'o Senhor 
tomou conhecimento do assunto e ouviu' Ma 
3.16; ov npocéoyov Toó £LicakoÓooí gov Zc 
1.4; + gfnwc e sujeito. Si 28,26; *+ armó com 
a noção de evitar , HpocEjÉTWOGD GIÓ TWD 
áyiwp Le 22.2; Si 
(II dioaywpilonpaw), 2C 35.21; rmpóceyr 
GEGUTOW aIÓó Imáoncg mopveiaç 'contra toda 
forma de fornicação ' Para 4.12 B !; + *émní 
TDI, pess. e seu culto de ferings, Gn 4.5 (IH 
vs. 4 éneidov "para olhar favoravelmente '); + 
éni T1 - npocéyete tn Kapõia (= éavtoio) émí 
HÓDTAC TOÚC AÓyoDG ToÚTovc De 32.46; éni 
tívoç Si 16.24; *+ éÉv - NpócEgE cEavTO ÉD TN 
ápi tic Aérnpaç 'Tenha cuidado com a 
infecção da lepra rosada' De 24.8, év Totc 
xetâ£otp cov 'sobre seus lábios' Si 1.29; *+ 
etc - un npocéoyv TÁ Biavoia (= “av tw) E1c 
Tó púpa Kvptov Ex 9.21 (II poBéonar vs. 20), 
cic tjv aútoú 'sua aparência! IK 16.7L (B: 
émpBiíénow), Mú rmpocoynúc Lic tjD Ovotav 
aútwv ' Não tome conhecimento de seu 
sacrifício' Nu 16.15, mas não <iç túD 
Boúdziáv gov SI 37.23 e 70.12 (cf. Lic Tó 
BonOncaí noi 39.14), =tc tód ávTIANHL D 
pov 21,20, £íç nv dtknv nov 34,23; + acc., 
HpÓcEyE OL NÁVIA, 604 EV EDTÉAAONOL GOL 
'Ouça tudo o que eu lhe cobro' Ex 34.11, 
vógov 60:06 Is 1.10, Kpíow ynpod 3, Ss 
ouvidos de Deus Ps 
etc tnv npocevynv Ne 1.11; *+ gen., mpo- 
céoyev TN wyuyn Aívaç 'prestou atenção 
pessoal a 
' Ge 34.3 (poss., + dat.), TWD ÉDTOAWD GOL 
Kat TO uaptóúpiá cov Ne 9.34; + data., ovdé 
npocéoyev vuiv De 1.45 (II eivaxovw TC 
PpwvNc TtíDOC), noi SI 21.1; TÁ gw) TC 
denocwç uouv 5.3, tá denúoe. nov 16.1 (II 
éDwTIConav), TÁ Wyuyi nov 68.19; coqyia Si 
4.15, éÉvtohaic 32.2. 

tomar cuidado e garantir que algo 
aconteça ou não: esp. IpÓoEyE cEavTO, 
florete, por um comando negativo, pn 
ÁNOOCTPpÉWIIC TOD vtÓD nodD EKEÍ Ge 24.6, un 
émAáOnc toúc Aóyovc De 4.9 'não esqueça 
as palavras' (reforçado por Kat qúrAatov TND 
woxád cov ocyóbpa), 6.12 +; por uma 
informação. com negação entendida, ét1 
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6rmpoo6Etvar (detv nov Tó npócwrnov 'não ver 
meu rosto novamente' Ex 10.28, Tou 
ávaBivar Lic tó ópoç 19.12; com um 
negador explícito, npóoryf Ioyvpwç ToÓ un 
payetp aína De 12.23; por Koí + um impv., 
Koí cicákovE avtoó Ex 23.21; por gúnotE + 
subj., uónots Ong diaOnknD .. 34,12; com um 
pron nominativo. em vez de um refl., 
npocéyete vusíc, uú émAdOnod: úb 
dic 0nkKnD .. '.. não se esqueça da aliança ..' 
De 4.23. No dia. refi. pron., cp. Aristofo. Ec. 
294 e PL, Symp. 174d, e Helbing, Kasus., 
291 (“Dativ des Zieles”). Db. + uma 
informação. sem qualquer negação implícita: 
Npócoy£ç ToÓ émokéyaodar návia Tá ÉODN 
'Certifique-se de punir..' Sl 58.6; Pr 4.1; + 
uma inf. negada, toó uí diAGEip 4K 6,9 L 
(B:pviáocconan). 
Em tá rmpocéyovia 3K 7.17, 
Schleusner sv e L npoúyovta. 

Cf. mpocoyn, axovw, Licakobo, 
ÁKPOÓÁONaL, CLUDTNpPÉO, PLAÓÁOOW, 
HPOOCNKÓDVTOC. adv.J 

como deveria acontecer 
: 4M 6,33. npooúKo./ 

pertencer a (npóç + acc.): 2M 3.6. b. + 

data. (proprietário): 4M 4.3. 
imperativos. para ser apropriado : ptc., wc 
HpoonkoDv úb 'como era apropriado' IE 5.50. 

Cf. (mpoo)KaOnko, npérow: LSG 
sv Hpoonhóo: pf.ptc.pass. -nAwné 
Doc” 


consulte 


para fixar com segurança : tuwvá tupi 3M 
4.9 (ToÓc Tpayúhovc 'pelo pescoço"), 
HpoonAvVTEÓO./* 
Viver como npoonAvtoc (qv): Ez 14.7. 
HPocúAVTOC, OL. M. * 
aquele que chegou a um lugar como 
estrangeiro: cáv TG npocéAOn *npoç vnáci 
[1 ópiv Le 19.33] n. Ex 


(opp. acútóydwv, com quem ele pode 
participar de uma refeição pascal ou 
qualquer outra refeição cúltica, mas não 


nápotkoç ou gioOwTÓC vs. 45 e Le 22.10), ó 
NH. Ó IMpocnopevógevoc npóç vHác Le 19.34; 
IH. ó Hapoikwp ev coí Ex 20.10; ó aútóy0wpv 
Kaí ó II. ó mpoockeígEvoc Ev vpip Le 16.29; 
“AvOpwroc ávOpwrocç TWD vIOD Iopanh Kat 
QHóÓ TOD VÍOD TOD -OD TOD NPpOCKELJÉDOD 
ev ógip 17,8; ógip [= Israelitas] Koí tw -q 
Kot tw aútóy0ovi Nu 9.14; IInáporkoç 
35.15; provavelmente sujeito a injustiça 
(social), -ov oó KakwocEtE 005é pn O0AtyntE 
aÚTÓD ÚTE váp -ot £D vi AlyúntTo Ex 22.21 


(aplicado aos israelitas no Egito), sim. 23.9, 
Le 

De 10.19; yúpov Kaí oppavóv Kaí -ov Kaí 
HÉDVITO n KotaduvaoTtsórte 'não oprimais a 
viúva, e o órfão, e o residente estrangeiro, e o 
pobre' Zc 7.10; ToÚC éÉKKAÍDODTGC KpíoD -OUL 
'aqueles que dobram (a lei da) justiça para o 
estrangeiro' Ma 3.5 (II grow Tóc, oppavóc, 
xnpo); objeto de consideração especial, To 
HTOJO Koi Two -p Le 19.10, 23.22; 
ÁDTIATUWN GÚTOL QÇ -OD KGÍ Napotkov 'você 
deve ajudá-lo ..' 25,35; II mévnç Koí evôenc 
De 24.14, II ópyavócç Kat yúpa 24.19; + 
€évoc, nTwyÓC Si 10.22. 

Em alguns casos, por exemplo, Ex 12.48, a 
pessoa designada como rn. provavelmente. 
refere-se a um correligionário, seja um 
imigrante recente ou um sbd em trânsito. 

Cf. mápoikoc, cÚTóyOwD, EVYWPpLOC, 
npocépyo nar, é“rmAvToc: Allen; Carregador; 
Lee 1980a.112, n. 27; Muraoka 1986b.260f.; BA 
2,5Se.; Harl 2001.887f. Nome de usuário: 
aor.ptc.pass. -ongavO<tc; pf.ptc .pass, - 
ceonuannévoc. 

mencionar anteriormente: aprovado, 2M 
4,23; “o tempo previsto” 3M 5.13. Cf. 
npostmov, npoanodeí- KDVNL. 

HpoonnETtóonarT./ * 

para sinalizar a chegada iminente de: + 
acc. rei, 0áDatop '(própria) morte' 4M 15.19. 
Cf. ongaívo, npoonvic, éc./ 

calmante: é água fresca para o sedento em 
comparação com boas notícias de longe, Pv 
25.25. n1p600zna, atoc. nJ 

aquilo que é adicional: colheita extra, Le 
19.25; parte que se projeta de uma parede, Ez 
41.7. Cf. mpootíiÔnnui, npóo0Lo1c. npó00L0Tc, 
Ewc. f] 

aquilo que foi acrescentado: Ez 47.13. Cf. 
npóo Opa. 

1npo00ABw: aor. -£0AWya./ 

pressionar contra: + acc., £“a«vTND Npóc 
TOD Toíyop 'ela mesma contra a parede' Nu 
22.25. Cf. 02íBo, mpookKaOnko./ 

ser apropriado para: + dat., Sanávn tToic 
ávtorcç 'despesas devidamente associadas ao 
santuário! IM 
Cf. saOneo, Npéro. 

npoocka0iotnnTt: laor. -xatéotnoa./ 

nomear adicionalmente : guarda-costas 
extras, TIDÁ TIDI (pessoa) Jd 14.11 A. Cf. 
KQO0(OTNHL. NPÓCKOLPOC, OD. 

apenas de curta duração , 'temporário': s 
cwtnpia 4M 15.2. Cf. Kaipóc, mpóc II 11: 


Delling, TDNT 3.463f. 
nHpockaiw: aor.subj.pass. -KavOw./ 
incendiar além disso : Ez 24.11. Cf. Koíw, 
npockaéonar: fut.mid. -xarécopnor; aor.mid. 
-£KQ- A£OÓÁHND, ptc. -KarecÓágEvOC, passe, - 
£KAnNOnD, ptc. -KAn0ctc; pf.mid. -xéxAnpnor. 

meio. exigir a presença de 'convocação 
(para entrevista)': + acc. pessoa. Gê 28,1, Ex 
3,18, 5,3, Si 13,9; como testemunha em 
tribunal, tTov ovpoavóp SI 49.4; passar. Es 8.1, 
2M 4.28, ic ovvédprop 14.5. Cf. npoy- págo 
2. b. para se encarregar de uma tarefa: To 
vDSwp TC OaAáconç Am 5.8, 9.6. 

meio. para falar , endereço : + acc. pess., 
IK 26.14, Jb 19.17.112.32. 

meio. induzir a empreender algo: en' 
ávopacuóv 'comprar' 2M 68.11. b. para 
tentar recrutar como aliado: va rnpóç 
eavtobc Jd 9.25 L. 

Cf. Karém, NpÓoKANOTC. 
HpockapTEpémw: aor.ptc. - 
Kaptepúocac./ 

fazer esforços determinados 
NHpoockaptEpij- cavtec Aúuyzo0 "Tome 
cuidado' Nu 13.21. b. persistir em fazer 
aparições: ev 1 owxta TivÓG Su 6 TH. 

esperar pacientemente: abs., Para 5,8 &”. 

Cf. Nome: Grundmann, TDNT 3.61Sf.; 
Spicq 3.191-4; Renéhan 1.171. 
HPOCKaATALEÍNW: adOr. -KITÉALIIOD./ 

deixar como excedente: abs. Êx 36.7. Cf. 
KOTO A£íra. 
HPÓCKQVHG, GTOÇ. NJ* 
marcas de queimadura: nov npóocwnov 
WC - YÚTpac 'cada rosto como barro queimado' 
(w. ref. à cor preta ou escura devido ao medo, 
cf. Thph PG 126. 1017 e Tht PG 81.1644) J1 
2.6, sim. Na 2.11. Cf. Autor: Dogniez 2001.251- 
3. HpÓoKETHAT. 

residir ao lado da população nativa: s 
estrangeiro, ó INpoonAvVTOÇ Ó NpoockEiguEDOC 
ev vuip Le 16.29 (:: aútóy0wv), Nu 15.15, 
16; mpóc vnac 15,26; “AvOpwrnoç ávOpwroc 
TWD vIOD Iopoanh Kat amó TWD vVÍOD TOLD 
HPOCNAÚTOD TWD NpockEwéD WD EP vpip Le 
17.8; TW napoikqg TW Npock=iWuÉDÊ npóc cé 
25.6; + datado, Totc óptoic Mwap Nu 21.15; 
émt tina El 37.16 (II mpootíiOngr pass.). Cf. 
NHGpotkéw. 

agir com dedicação e devoção: ta mpóçc 
Kúptop 'em assuntos pertencentes ao Senhor' 
De 1.36 (sobre a sintaxe, veja BA ad loc.); + 
data., Kvpiqp TO 020 vNOD 4.4, + Aatpeów Jo 
22.5, II Bondéw Jb 26.2; + 


ato o») 


Hpoç TIDO é 56,3 (mpoç Kúprop II Kvpíy 
dovhsvew avTO vs. 6). CF. CnAÓW 1. 
HPOCKEPÁAALOD, od. n. 

almofada para a cabeça , 'travesseiro': Ez 
13.18. 
câmara do tesouro real: IE 3.8, veja 
Hilhorst. IPOOKNDLOD, ov. nJ * 
*entrada de uma tenda: Ju 10.22. Cf. 
Opa, HPÓOKANOTC, wc. fJ 
convocação oficial: 2M 4.14. cf. 
npoockaréonar: Caird 1969.30. 
HpooKkKA(DO: plpf.mid./pass. -cxekAtpnD./ 
apegar-se ao sbd em disposição e 
atitude: vwvi 2M 14.24. Cf. (mpoo)KoAAáw. 
HPO0KOAAÓW: fut. -xoAANOom, passar, - 
KoAAnOnco- nar; aor.act.opt.3s -KoAANoaL, 
pass.impv. -xoAAn- OnT1. 
para fixar firmemente: + acc. rei, 

HPoCKOAAÁOaL KÚpLOC £ÍC GE ToOD OáDaTOD 

De 28.21, nmpoç t1 Ez 

29.4. 

meio. entrar em estreita associação com: 

+ npoç TIDG e Ss um homem (marido), npoç 

TND yupaíka avtoó Ge 2.24, cf. IE 4.20 (com 

simplificação); + data. pers., Totc émaotdotc 

'encantadores' Le 19.31, Kvpíq TO 020 vpyD 

Jo 23.8, tw ópoiy aútod 'seu semelhante' Si 

13.16; + data. rei, coqyta 6,34; com Deus, De 

11,22, Sl 72,28; + £v - £v TN KANnpovoniá Nu 

36.7, 9; + getá tívoc Da 2,43 TH; É despojos 

de guerra, ev TN xEtpí cov De 13.17 (para 

que você não possa se separar deles). 
meio. para anexar intimamente um ao 

outro: ávip TW GdEAPO aúTod Jb 41. 9 ” (s 

escamas de crocodilo [2] e II ovvéyonar). 

Cf. KoAAdo, é“akohov0éw, NpockAiDO. 
NpóockKongna, ATOÇ. n. * 
ocasião para causar tropeço: h(0ov Is 

8,14 (II nvwna 'queda”, II ntvworç Si 31,19, 

€vAOoD -atoc 'pedra de tropeço' 34,7; metafis. 

dos povos pagãos ou de seus ídolos, Êx 23,33, 

34,12; parceiro para relação sexual ilícita, Je 

3.3. 

ocasião para se ofender: toÓc chéyyov Tac 
ev nÓLoIÇ rn. Ojcovor 'eles se ofenderão com 

os moralistas nos portões da cidade' Is 29.21. 

Cf. mpookóITO, ckávVOaROD. 
HPOOKÓIITO: fut. -xÓyw; aor. Npocékowya, 
inf. -xKó- war, sujeito. -xKóymo. 

*EU. tr. atacar algo contra algo: mpoç 

Atdopv Top rnóda cou Sl 90.12. 

II. entrada. colidir em situação hostil: tó 

natdíov Npoç top npeopúTiD É 3,5. 

2. fazer contato vigoroso: rnpo ToÚ 
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8rpockóyal ovc rmódac vuwv ÉM ópn 
ockotEiwá 'antes que seus pés atinjam as 
montanhas escuras' Je 13.16. 

*3. tropeçar em algum impedimento e 
cair: ev A OwdEow 'em estradas pedregosas' 
Si 35.20; npoockKówyet Kaí necoútar Da 11.19 
IXx; + data., pouqpaia 11,33 (TH áo0Lvém); 
totc nooív To 11.10 <O ”, cf. é novç Pr 3.6; 
tropas no campo de batalha, derrotaram Jd 
20.32 A (B: nínto), b. fig.: na fala, Si 13.23; 
30.13. 

cometer uma ofensa : abs., Si 34.17; PSol 
3.5 (1 nínto), s pecador, 3.9. 

Cf. m1p60K0|npa, NÍNTO, NTo(iw, 
ckavõariltw: Stahlin, TDNT 6.745f. 
Hpookpoóo: fut. -xpoúow./ 

atacar qualquer outra coisa: Si 13.2; 
ataque militar, 2M 13.19; s água do rio, Lic TÓ 
oTógna avtoó 'em sua foz' Jb 40.231[. Cf. 
Kpovo, INpoockvuvéw: fut.act. -vjow; aor. 
HpocEkÓDNOG, inf. agir. -vpjcar, sujeito. -vjow, 
ptc. -vjoaçc, impv. -vNooD; pf. -KEKÚDNKA. 

fazer reverência , prostrar-se: ent TWD 
ynv Gn 18.2, 33.3; TO npocunq Nu 22.31, 
TO Npocwnq tivoç [= sbd diferente de s] Ju 
14.7; TW npocwunq ent tóybd ynv Gê 19.1; 
KÚWaOG elt THD yND 'inclinando-se em direção 
ao chão' Ex 34.8; + *dado. pessoal, Tw Law 
tc vc Ge 23.7; TW Kvptip 24,48; avtTo ent 
NHpóowrnoD int tóD vd 42,6, 43,26; 48,12 
(entr vng); TO Baorret KLpÍQ 
navtokpátopi Zc 14.16, 17; ent ta Swpata 
TN CTpatiá tTov ovpavoó 'nos telhados em 
reverência às hostes celestiais! Zp 1.5; 
HpoockvDNcovOÍD COL ápyovtEc Gn 27.29 (II 
dov Aów); + npoocníinto Sal 94,6, Ju 14,7; 
évavti Kvuptov De 26.10; zvwmov gov [= 
Deus] É 66,23, sim. Sal 21.28; zvavtíov tToú 
Aaoó Gê 23.12; imagens idólatras , Ex 20.5 
I Aatprów), Is 2.8; deuses pagãos, Toic 
9:0iç auto Ex 23.24, sim. De 29.26, 

(II Aatperów), + Sovisów Je 13.10; uma 
pedra, Le 26.1; corpos celestes, De 4.19, 17.3 
(I Aatperów), b. + acc.: acc. rei, Tó égóv 
ôSpáyua 'meu molho' Gê 37.7; conta. pess., 
49,8, Ex 11,8, Es 3,3 L (o': + dat.); + conta. 
dei, Jd 7,15 A (B: + dat.); imagens esculpidas, 
é 
(II + dat., vs. 17), Ep Je 5 (II + dat.). 
participar do culto: ev ovwkqy kvpíov Je 
33.2, npoç vaóv áyióv co 'de frente para o 
seu templo sagrado' Sl 
137,2; é hum. lábio, tw (L tn) Baal 3K 
19.18. 


prestar respeitosamente em: + acc., 
navoOvLpyiap 'exortação' 4M 5.12. 

Cf. rmpoockKÓDNOIC, nponínto, Aatpsóéo: 
Helbing, Kasus. 196-8; Naumann 42; Cimosa 
53-62; Jobes 186f. 

HPOOCKÚDNOTC, EC. f] 
vn de npockvvéw: Si 50,21, 3M 3,7. Cf. mpo 
OKULDÉW, NPÓNTWOTC. NPOOCKÓNTO: aor.ptc. - 
KÚWOC./ 
inclinar-se para o endereço: + dat. 
pessoal, 2M 7,27. Cf. KÚNTO, Npookvpéw./ 
para adjacente: + dat., TWD Npockvpodocarv 
(scil. yw pav) aút) 'a área adjacente' 1M 
10.39. Cf. éÉykoAAdow, óngopéw, OLVYKDpÉQ. 
HpoocAaLémw: fut. -AarHow./ 

para falar, 'endereço': npoç tov Aaóv Ex 
4.16; + dat., áyúxo 'uma coisa sem vida' Wi 
13.17. Cf. Aadéow, npocavopeów. 

NpochanBávo: aor.mid. -sAapóynp, ptc. - 
AaBópes- voc, inf.pass. -AnupOnDvar; pf.act. 
npocsiAnga. 
agir. adicionar: + conta. rei, Ta yarená 
'(exagerar) as dificuldades' Wi 17.11. 
II. meio. aceitar de forma acolhedora e 
prestativa: pass. o hum., por Deus, Si 
23.281[. b. meio. + *ac. pess., Sal 64,5 (+ 
ekAéyvogor 'escolher'), 26,10, zé vAáTWD 
n0oAAwp 17,17, getá d6Enc 72,24; vuác aúTO 
eig Acóp 1K 12.22. Cf. áro-, npocdéyonar. 
alistar-se como soldado: + acc. pessoal, 
2M 8.1. 
Cf. mpóocAnyrc: Spicg 3.195200-. 
HPpÓCANyIC, EwC. É] 

vn de prec. II: por Deus, Si 10.21K (:: 
£KBoAn 'rejeição”), 19.181[. Cf. mpochánBavo, 
£kBod, HpocAoyiConal: fut. -Áoyiovpar; 
aor.pass. -£choyí- 00nD. 

calcular: + data. com. pessoa. e acc. rei, 
TÓ ápyúÚptoD crní TO ÉTN TÁ Ecnthouia 'a prata 
em proporção aos anos restantes' Le 27.18. 

considerar como: pEtá rívoc 'como 
pertencente à classe de' Ba 3.11, Sl 87.5; ev 
nAn0EL AuaptwAwp Si 
b. considerar como constituindo: pass., + 
data, Jo 
13.3. 

Cf. Aoyíltonar. 

Hpocuaptupém: aor.ptc. -pnoác.Z 
prestar testemunho adicional em 
apoio sbd: tuvi 3M 5.19. Cf. gap tupéw. 
Hpooueípvogt./ 
meio. misturar-se: év cLÓWppocúDonc .. 
AI 'tristeza .. em alegria' Pr 14.13. Cf. 
gíypom. HpocuEtÔLÁO: aor. -cperdiaga./ 


sorrir para: + data. pessoal, 4M 8,4. Cf. 
perdido, Hpoocuévo: fut. -nevw; aor. - 
éuEwa./ 
permanecer ligado a: metaf., 
pessoa. (Deus), Wi 3.9. 

esperar na expectativa: abs., Jd 3,25 A 
(B: úrio-); + conta. pess., uéxpt .. Para 2,2 <Q 
; 3M 7.17. 

Cf. uévo, 
vNongéDvo. 
npoovégo./ 

admitir que A (acc.) pertence 
propriamente a B (dat.): “TW Aoyropwo” tp 
etovotap 'a autoridade para a vontade 
racional' 4M 6.33. Hpoovoéw: fut. -vonow; 
aor. -£Dónca. 

Observar visualmente: abs., É 63,5 (I 
empiénow); + acc., Nu 23.9 (II ópáw), s olho, 
Jb 24,15 H; e + ptc., avtóv pyógnEvop Para 
11,6; *+ dat., Jd 3.26, Da 7.8 º. Cf. emBiéno, 
ópáw, KaTaDOÉW. IPÓO0DOC, op. f. 

1. direito ou possibilidade de acesso: 

npoç tó Ovoia otnprov 2M 14.3. 
2. receita : 2M 3,3, 4,8, 9,16; pi., Pr 28.16, 
3M 
3.16. 
npo000Ópona./ * 

lamentar ao lado : + dat., TáWoirc 
'sepulturas' Wi 19.3. Cf. obúponar, Opnvéo, 
KÓNTonar, IpocÓóCw: aor. -wlLoa./ 

cheirar mal: s hematomas, Sal 37.6. Cf. 


Bem, eu Bpónoc. Hpocoiyw: aor. npocéqia./ 
E 


+ dat. 


fechar : mv Ovpov npocépésv óniow 
avtoó Ge 


Cf. Sim. 
HpocovVonáCw: aor.inf. -npácar./ 
renomear : 1º acc. entendido, Atóc 


OAvpníov '(o templo) de Zeus Olímpico! 2M 

6.2. Cf. ovo nálo. 
Npocoym, úc. f. 

atenção cuidadosa: Siprol. 16; 11.18 (em 

finanças); + geração. obj., vóuwv Wi 6.18 (II 
TÁPNONTÇ). Cf. npocéxo, Ipoc0y0iCw: fut. - 
07010; aor. -wy010a, sujeito. -0y0(- ow, passe. 
-wy0t00nD; pf. -wy01ka. * ficar cansado e 
não gostar : + dat. rei, TY Cwn nov Gn 27.46; 
toic Kpípaoív nov npocoyOion n pozn vpwoD 
Le 26.15; Toic npoctáypacív pou 
Hpoocwy0icav TÁ yoyl avTwD 26.43; + data. 
pessoal, 

26h30; wotE étavalwcal avtobc 26.44; + 

conhecimento. dat., Npocoy0touati 

npocoyOtEic 'você ficará totalmente enojado' 
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De 7.26 (+ BôzAÓ000- nar); + Ev - n poPú 
ÚLOD NpocwyOLoED ED TO ÁPTY TO DiakéDE 
toÚTOo) '.. este pão inútil! Nu 
ev ávontarc Ez 36.31; + anó - anó Npocwnov 
viwop IopaúA Nu 22.3; + Katá - KaTá 
npóocwrnov avtwv El 36.31; II étovdevów 
'menosprezar' Sl 21.25; passe. ó arma, 2K 
1.21B (L étaíipw). Cf. rmpocóy- Oiona, 
Bõôcavooow. NpocóyOLona, atoc. n. * 
v.n. de npoc0y0itw: como cogn. dat., -at1 
npocoy- Gic você ficará totalmente 
enojado' De 7.26; experiência 
repugnantemente chata, Si 27.13. Db. objeto 
de intensa aversão : objeto de idolatria, 3K 
11.33 II Bõôé- Avyypa 2C 15.16, assim também 
Od 12.10. 
Cf. 1po00y0Cw, BôéAvyna. 
HpocoyvpóWw: aor. -oyvpwga./ * 

para fortificar com mais segurança: + 
conta. (cidade), 1M 13,48; o Monte do Templo, 
13.52. Cf. óxvpów. IPÓCOWIC, Ewc. f. 

que cara ou algo parece externamente: 
Da 2,31, 2M 
Cf. ówic. 

npoornailw 
l 

passar o tempo agradavelmente com: 
abs., Jb 21.11 (entre si). 

para zombar de: + data. pessoal, Si 8.4. 

Cf. maílo. 

HpocnHapakaLémw: aor.ptc. -Kxarécaç./ 

a quem recorrer sbd e desejo fazer: + 

inf., 2M 12,31. Cf. napokodéo. 
HPOCNÓÁGCOW: aor. npocéraoa./ * 

para polvilhar: + conta. rei, Para 11.11 
&B. Cf. “unico, paívo. 

HPOONÍÁNTO: aor. npocénecov, sujeito. - 
néow, inf. -rn£- ortp, ptc. -n£owp. 

lançar-se: upon (ent) - mpocéneo:v ení 
TOD TpáynÃov avtoó 'se jogou no pescoço! 
Ge 
(GI emuntinto 45,14, 46,29); npoç Tobc n65ac 
'a seus pés' Ex 4.25, Tolç noocíp tívoc Ju 
14.7; aúrw Ps 
(+ mpookvvéw). b. metaf., com entusiasmo: 
ent KÓAhOG yuvoikóc Si 25.21, £iç HáynD 
toaxéwcç 'rapidamente para uma briga' Pr 


25.8. 
acontecer , ocorrer: b vpágwv Tá 
npoonintovta 'secretário' IE 2.21, sem 


vpágowp 16. Cf. ovg Paívo. 

vir em seu caminho , chegar : s 
instrução escrita, IE 8.8, npóoctayna Es 9.4 
o'; decreto, 3M 4.1. b. alcançar: s carta, 3M 
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03,25. c. como notícia: + dat. pess., TÁ Katá 
NikáDOpa .. veyovóta 'o que aconteceu com 
N...' 2M 9.3; a notícia como inf. cl., 13.1. d. 
impers.: mepí tTívoc 2M 5.11, + dat. pessoal, 
8.12. 

HpocnoLtémw: aor.mid. -£noWNcá|nD./ 

agir. tr. para aumentar: + conta. rei, Si 
34h30. Cf. manOÓDO. 
IH. meio. 1. admitir parentesco ou 
afinidade com: + conta. pessoal, Jb 19.14. 
admitir: + conta. rei e dat. pers., Tó Kkakóv 
'o sofrimento (mental)' Da Su 10 1xx (TH: 
avay vÉMAO). 
fingir ser o que realmente não é: abs., 
IK 21.14; + inf, évoyrriooa estar 
indisposto' 2K 13,51, 6L. b. + neg., para 
fingir o contrário: + inf., pá mpoonoíov .. 
AaNnúoar 'fingir não ter a intenção de falar ..' 
2K 13.20L, cf. Fonte: Renehan 2.122. 
Hpocnopsúognar: pres.subj. -nopsvopnar. 
recorrer a , aproximar-se com pedido, 
buscando ajuda, para oficiar etc.: + dat. 
pessoa. (juiz), Êx 24.14; aut Para 6,18 & ' 
(<o “ vípeo0ar pet! avtc: para relações 
sexuais); II rmpocáypw Si 12.14; como 
prosélito, tw IoponA Jo 9.2f.; mpoç Tó 
Ovoraotúprov Ex 28,39, 30,20; npocúAvToc 6 
nHpocnopevógnevoc rmpoç vpnac Le 19.34; Nu 
18.7 (II rmpocépyonor vs. 4); de algo 
desagradável, Es 6.22 L. b. para se envolver 
em uma atividade: mpoc tá épya Ex 36.2, 
npoc tTov vógov tToU 0£06 Ne 10.28; sic 
móA£unop Erí ToÓc £y0poóc vpwp De 20.3. 
entrar como receita: 2E 7,17, consulte 
Hanhart 2003.379-81. 
Cf. mpocépyopar: Lee 89- 
91. HPOCNVPÓQ: aor. - 
ENÓpwoa./* 
para incensar ainda mais: tva 2M 
14.11. Cf. nvpóo. poco paiva: fut. -pavo; 
aor. -éÉppava./ 
para polvilhar: amó toó aínatoç 'um 
pouco do sangue' 
Le 4.6 (II poaívo vs. 17); ent + cc., 8h30. Cf. 
peívo, Ipoocnácomw. 
nHpocorEAiCw: aor.subj. -crAíiow./ * 
cuspir sobre (ent + acc.): nt Tov Kadapóv 

Le 
Cf. (mpo)ntóo. 

Hpoo TAI, nc. fJ 

* 

comando : Baorréwç Da 3,95 LxX (TH 
pino). Cf. npooTácow, Npoc Tay, EDTOAN, 

HPÓCTOVYHG, atoç. n. 


comando : divino, ta -ata tou 0£06 Kai 
TODP vógov avtov Ey 18.16; II Kpínata Le 
18.5; mow- onte Ta -atá nov Le 26.14; Ta - 
ata avtoú ok équiálavto (II Tov vógiovV 
Kvpíov) Am 2.4, sim. Zc 3,7; équAatED .. TO - 
atá gov Koí TÁC éÉDTOAÁC |gov Kat Ta 
dikalwnaTtá gov Kat TÁ VÓmgá nov Gn 26.5; 
ÁNÓ TWD -TWD, OD OL Dei HOLD Le 4.2; évE- 
tTelAáuND cÓTO .. -ata Kat Bikarwpata Ma 
4.6. Tudo no pi., e principalmente no IXX. 

instrução , diretiva : divina, napá Kvpíou 
éEnAdED TÓ mn. tToúto Gê 24,50; Biá -atoc 
Kvpíov Nu 9.18; 9.20 (II dá qwvNc Kvptov); 
povevtod 'pertencente ao assassino' De 19.4. 
b. humano e é processado por autoridade 
sbd, Gn 47.26. 

*3. ordem natural , padrão definido : 
KATÁ KOGLPÓD NAN- pocewç -atoc Oepronoú 
'na hora marcada para a colheita esperada 
ser trazida' Je 5.24. 

Cf. mpoctáocow, dikatwna, EVTOAN, 
vógiuov, vógoc: Preisigke II 412; Passoni 
Del/V' Acqua 1988; Harl 2001.892f. 
HPoCTApÁO OW: aor.subj. -Tapátw./* 

para causar mais problemas : + acc., 
Kapõiav Si 4.3. Cf. Tapácow, HPOOTÁC, 
«Soc. f] 

vestíbulo , hall de entrada (?): Jd 3.22B. 
HPoCTÁCOW: fut. -TÁEW; aor. npocétata, 
impv. -ta- £opv, inf. -tácor, ptc. -tTátac, passe, - 
ETÁVID, ptc. -TavEíc, -TaydEic; pf. -TÉTOXA, 
pass.3s -TÉTOGKTAOL, ptc. -TETAYWGC, passe, - 
TETAYHÉDVOC. 

para emitir um comando , ordene: 
abdômen. Êx 36.6; + data. pess., IE 6.10 (II 
OUDTÁGOW VS. 4), Ge 47.11; e inf., Ge 50.2, 
KÚPLOC KÚTEL LUEVÓAQ Katametv tov Iwvap 
Jo 2.1; + iva e um inf.(!), IE 6.31; 
imperativos. passar. + data., NpocETÁyN TO 
Knúteti Jo 2.11; o conteúdo de uma ordem 
expressa como resultado na seguinte 
cláusula em um tempo finito, npooctátei ó 
tepeóc Kai ocopyátovow 'o sacerdote 
ordenará e eles matarão..' Le 14.5; 
npocétats Kúproc .. KoAokÚDON Kaí ávéÉBn 
ÚNéÉp KEpaAnc Toó Iwvá Jn 
sim. 2.11, 4.7, 8.b. emitir como uma ordem: 
+ acc., Baocrhtkóv 'decreto real' Es 1.19 o'; 
também + data. pess., Jo 5.14 C. prescrever 
sob a forma de pedido: + data. pessoa. e acc., 
nÓp .., 6 oó npocétatev Kúpioç aútoic Le 
10.1; pass., sem dat., 2M 
6.21. 

Cf. Npóctayna, ÉVTÉNAONAL, ém-, 


ocuvtácow: Muraoka 2006. 
HpocTaTtémw: aor.inf. -ctatúoaL./ 
exercer autoridade sobre: 
45.24, 1M 
Es 2,9 L. Cf. ctovorálw 2. 
colocar sob a tutela de: únó yeipa .. ToÓ 
eúvobyoDd Es 2.3 L. 
Cf. áprw, Nyvéonar. 
NPpOOTÁTIC, ou. m. 
governante , governador: thg Tovdataç IE 
2.11 (II acpywv 2E 1.8), tToó Izpoó 'do templo' 
2M 3.4; vrnap- yóvtiwv '(administrador) da 
propriedade (real)' 1C 27.31, épywv 'das 
obras (reais)' 29.6. Cf. Referência: ND 4.241- 
4. 
npootiOnui: fut.act. mpoc0jocw, meio. -- 
Onconar, passe. --teOfcongar;  laor.act. 
npooéOnka, 2aor.ptc. mpoo0ctc, impv. —-0£c, 
3s “-Géio, inf. “-0civar, sujeito. -0w, opt. 
-Beinv, '-0£im, meio. npoo=0égnD, ptc. *- 
0épzvoc, sujeito. —-Owpnar, passe, 
npocetéOnD, ptc. -tEOLic, impv.sg. '-TÉBnTL, 
3s “teto, pi. —-TE0W- TwcaD, sujeito. *- 


te0w, opt.3s “-tE0Lin; pf. “-tTétaya, *- 
téOeika, meados. '-tédzinar, ptc.pass. *- 
teOcipnévoc. 

1. adicionar: abs. 6 rmAovtWD oÚ 
npoo0now 'o abastado não acrescentará 


(mais nada à sua riqueza)' Ex 

(: éXattovémw), :: ÉXattów Si 18.6, 42.21, cf. 
Ec 2.9; + mpoç 1 De 4.2 (:: áparpémw); + acc., 
avontav É 1,5; + data. e acc., Ilpoo0étw 6 
0z6ç uoi vítóv étepov 'Que Deus me adicione 
outro filho' Ge 30.24; pass., co1 Nu 18.2 (IH 
Hpoç oé vs. 4); OÚTOL ÉKEÍDOLC 
npooct:0]covtar Zc 14.17; + ení c. conforme, 
Le 5.16, 22.14; 27.13 (II mpoç ti vs. 15), Nu 
32.14; De 12,32, 1M 8,30 (:: ápoarpémw); + émt 
c. dat., Jb 34,37; copiav ent náow '(Eu 
aumentei minha) sabedoria além daquela que 
era possuída por todos (meus predecessores)' 
Ec 1.16; passar. Am 3.15, J12.2; netá tTíboc 
(pers.) IK 15.6; *ent tívoc (pessoa), passe. 
Est 9.27; + mpoç c. acc., npocetéOn npoç Tov 
Aaóv aútod foi reunido aos seus 
antepassados (após a morte)' Ge 

17, 49.33, Ju 16.22, mpoc To yévoc aútoú Ge 
Hpocç tov Aaóv co0v Nu 31.2, II teiezvtáw De 
32.50, nmpoç Ttoúc natépaç aútwv Jd 2.10, 
sim. 1M 2,69; o verbo sozinho com o mesmo 
significado, Nu 

IK 12.25 (L árnóAAvui), 15.6, 26.10, cf. Lic 
xEtpaç ZaovA 27.1; + cíg- ec tp 
KANnpovomáv TG quAanc Nu 36.3 (II émi + 


+ gen. Si 
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acc., vs. 4), cf. Dogniez 2002.4-6. b. com é 
reforçando: Nu 32.14, 15, Is 
1.5. 

*2. + informações. com (principalmente) 
ou sem Toó, ainda para fazer algo como 
antes, faça algo novamente (provavelmente 
hebraísmo; ver BDF, $ 435 e BDAG, sv lc): oÚú 
npoo0n0L. TWD toyÓúd aúTNc doúvar co 'ele 
não fornece mais a você seu fruta' Gên 4.12; 
oó UN Npo007cw Toó ávanmioar aútoúc Ho 
9.15; 13,2; ápa npo0o07cw Ttoó émBiéyar 
HPoÇ TOD DGÓD TOD ÁVIÓD COD; 'vai 
Eu realmente tenho outra chance de olhar 
para o seu templo sagrado?” Jo 2,5; a noção 
de “ainda” reforçada pela adição de £tT1 e 
muitas vezes com um neg., oÓ npocédEto 
ÉMOTpéyaol npoç avtóv eti Ge 8.12; oó gn 
npoo0now eti éAgmoar Ho 1.6; oúxKéti gn 
1npo00n Toó ábDaotijvor 'não subirá mais' Am 
9.2; 7,8, 13, 8,2, Na 1,15, Zp 3,11; em 
cláusula afirmativa, Nu 22.15; reforçado por 
nA£iwD, comparativo de moAÓÚc- npoo0wow 
peotiyooar ÓÚNéÉp TOÚTAÇ TÁC INANVÁC 
nAstovc 'continue chicoteando mais do que 
essas surras' De 25. 3. Em rnpooéOnke:v 
vekKeid TOD adEApÓóD aúToL Ge 4.2 o que é 
afetado por npoo. é cvAhaBodoa no verso 
anterior, ou há uma pausa após tekxetp. D. 
como conjuntivo ptc.: rmpoo0é- uévoc 
chaBEv yuvaíxa Ge 25.1; Kar npoobEioa ETL 
ETEkED vlód 38,5; c. nuance ligeiramente 
diferente, mpocb:toa éAáAncED 'ela passou a 
falar' Es 8.3 o', c. + Kat e um verbo, fin.: 
npocédEto 6 áyy£Ãoc .. Koi árgiOwD ÚNÉOCTI 
« Nu 22.26; IK 3,6B (vs. 8Bevs. 6 L: + inf.), 
d. passar, e com ou sem inf, para se 


repetir] recorrer : Kpavyn) HEyáAN .. fTIC 
TOl- QÚTN OÚ VvVéyoved Koi ToOlIaúÚTN oÓ 
npoocteOfjoetar 'um grande grito .. o 


semelhante dos quais nunca ocorreram e não 
se repetirão' Ex 11.6 ; qu£t' aútóv oÓ 
npooctr0nó6tar 'depois disso não haverá nada 
semelhante novamente' J1 2.2; impers., 
oúkéti npoocteOfcetar Bibóvor 'não se vai 
mais dar' Ex 5.7. 
abs., Nu 11.25; elíptico e retomado por um 
vb. fin., é 10h20. 

meio. ao lado , escolha o lado de: oó npo- 
ots0n0on netá mAnú0ovc 'não ficarás do lado 
da maioria' Ex 23.2; aútTw (pers.) De 13.4, Jo 
23.12, Jb 
13.9. 

meio. vir , buscando afiliação ou 
proteção: s escravo fugitivo, mpootédevraí 
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2001 napá Toó Kv píov aútoú De 23.15; ELG 
top otkoD IopanA Ju 
14.10. 
meio. aplicar a si mesmo: + Kapõtav 
'(prestar) atenção ' Sl 61.11. 
Cf. émumpootiônuir, rmpóo0Lpa, rmpóodLoTc, 
ÉM- CTpÉQO, ÉMTEÓYDVEL, NPoOcCaDVANANpÓO. 
NPÓOTINOD, ou. nJ 
penalidade: aplicada por Deus, dikaroc 
2M 7.36. Cf. Tulwpta. 
HpooTtpégo: aor. mpoocéôdpagov, ptc. '- 
Spapwp./ 
correr ansiosamente, estando em uma 
situação relativamente humilde: abs. Nu 
11.27, Pr 18.10, To 11.9 (4 "avatpéyw); síc 
GLUDÁDTNOID TAVA 'encontrar SBD como 
convidado e recebê-lo' Gên 18.2 (foil, por 
nHpoockvvéw), 33.4; + data. pessoa. Até 11h10 
<$!. Cf. Tpéyo. 
HPOOCVHOJLIDNOKW: aor.ptc. -ppjocac./ 
para lembrar além disso: wvá w 2M 
15.9. Cf. puuvn- ckonar. 
HpooVOTÉAAM: 
pí.ptv””B.mpoovveotakpévoc./ * 
restringir anteriormente: o aúb:vtia 
'distrito autônomo" 3M 2.29. Npocvuyóm: 
aor.inf. -vywoat./ * 
para aumentar ainda mais: + acc. 
(muralhas da cidade), 1M 12,36. Cf. vúyóo. 
HPpÓCQaTOC, ov.J 
não processado , 'fresco': S otapuh 
“uvas' Nu 
(6: octapíc 'uvas secas!) 
não é muito conhecido: s deuses, 
Kawot -or De 32.17; IláAhAótproc Salmos 
80.10 ; píihoç 'amigo', opp. apyatoç e II véoc 
Si 9.10; subst.n., II Korvóp Ec 1.9. 
Cf. KOLDÓC, DVÊÉOC, HPOCPÁTWC e apyatioc, 
HPoOCPÁTWC. adv.J 
recentemente: Eáv vc AáBn puvaíikxa 
n. 'se alguém se casou recentemente' De 24.5; 
Ju 4,3, 5, Ez 11,3, 2M 14,36. Cf. mpóoqartos, 
VEWOTÍ, (Mpoo)aptiwc. Hpocpépw: fut. - 
otow, inf.mid. -otogo0onr; aor.act. NpooivEyKa, 
inf. -evéykar, -veykelp, sujeito. -LDéy KW, 
meio. -nveyKápnp, ptc. npoceveyKági£voc, inf. 
-eDévykao0ar, passe, rmpoonvéyOnv, inf. - 
evey0n- vor; pf.act.lpl mn pocevnvóyapev. 
trazer (para sbd): abs. Ex 36.6 (II qpépw 
vs. 5), Nu 7.2; + conta. rei e dat. pessoal, 
aúto tá Swpa Ge 43.26; + conta. (oferta de 
culto) Ovotav cwtnptov Ex 32.6; II npocáyw 
Le 1.2, 3, 16.9, Nu 28.2 (II npo cáyw vs. 3); + 
acc. dwpa Le 22.18, Jd 3.18; uítocdwpa 


HÓPDIC áNAayua KUDÓC EÍC TOD OÍKOD 
Kvpíov 'taxa de prostituta salário de 
cachorro [= prostituto] ..' De 23.18; e isso. 
dei, UN ocpávia Koí Ovoíaç npoonvéyeaté 
gor; 'você não me trouxe animais abatidos e 
sacrifícios, trouxe?' Sou 5h25; mnpoç THD 
Hvpav TC cKNnDÇ ToÓ Haptopítov Le 1.3, émi 
*Ovoiaotúpriov” IE 5.48; nvp áAhÓó- Tprov 
éÉbDavii Kvptov Nu 3.4, 26.61, cf. Le 10.1; 
évavtíov Kvpíov Ez 43.24. b. oralmente: 
Hpoonyayev TND Kpíow aÚTOD éÉDVOADTL 
Kvpíov 'apresentaram seu caso ao Senhor' 
Nu 27.5, cf. LSG SV A [1 4; + data. pessoal, 
2M 11.18, + inf. cl. 3M 4.17. 
meio. para exercer , 'aplicar': + acc., 
ocnovônD Koí prhonoviav 'zelo e devoção! Si 
prol. 30, aypunvíav Koí é“motyunD 'estado 
de alerta e erudição' 31. 
meio. consuimir: abs., Wi 16.21; + acc., 
tpo pp 'comida' Ju 12.9; Pr 6.8 D. 
Cf. pépo, Hpocáyw, avapépw, Hpocpopá, 
Npooprano, éc. 
gostei bem pensado em: s zumbir. e 
+ data, ouva ywyn Si 4,7; zumbir. rosto, Es D 
5. Cf. puéow, ava nntóc: ND 4.171. 
Hpoocypopá, ac. f. 
aquilo que é apresentado: oferta de 
culto, + Ovota Ps 
II ôwpngna Si 31,21; o de npocáyw 14.11. Cf. 
Hpoocpépo. 
Nome: aor.ptc.pass. -qúcic./ 
passar., crescer além para outra coisa: S 
chifre, Da 7,20 Ixx (TH ávaBaívw). Cf. qów. 
NHpoopwvÉW: aor.inf. -pwvoar, passe. - 
pwpnOnDar, Impv.3s -PoDNcÁTO./ 
dirigir-se e comunicar-se com: + 
data. pessoal, por escrito, IE 2.18, mepít tívoc 
6.21; + conta. rei, tád£, oralmente, 2M 15.15. 
Npooyaípmw./ * 
alegrar-se com: às 8h30. Cf. yaípo, 
Npooyéw: gordura. -y£w; aor. npocéyca, inf. 
-xéep, sujeito. -jéw. 
derramar em: o sangue de um animal 
sacrificial, mpoç tó Ovoraoinprov Ex 24.6, 
29.16, Nu 18.17; ent tó Ovoiaotúprop Le 1.5; 
émt td Bácip tov Ovoiaotnptov 6.32; Tó 
aípa tov cwtnpíov 7.4. b. construir um 
monte despejando terra: + acc. 
npóoywna 'monte' 4K 19,321 (B: £K-). 
Cf. yéo. 
Npoocypáognar: aor.ptc. -ypnoápsvoc./ 
implementar: + dat., diretiva, Es E 17 o' 
(L mpo céu). 
HpÓocywNa, atoc. n. 


*monte criado para atacar uma 
cidade (LS)): 2K 20,15 (L yápaf), Da 11,15 
A. 

Npooywpémw: aor. npocsywpnoa, inf. - 
Xwpúocor; pf. ptc. -KEywpnkoc./ 

ficar do lado e apoiar: npoç vwa Je 
21.9; “eles mudaram sua lealdade de (árió) 
Manassés para (rpoç) Davi” 1C 12.20; 2K 20,2 
L (B: KoAháo- nar); + data. pessoal, aútw arnó 
Mavagon 1C 12.21; “vocês permaneceram 
amigos leais e não passaram para o lado dos 
nossos inimigos” 1M 10.26. Cf. mpocépyonor 
Id. npo0ow0éw./ 

para impulsionar em direção a: zíc 

62z0pop 'arruinar' 2M 13.6. Cf. w0éw. 
HpoownEioD, ov. nJ 
mascarar: 4M 15h15. HPÓcwIOD, ou. 
n. 

1. frente da cabeça, 'rosto': oxopmw 
éÉDvoTtpov émti Ta -« vpwv T espalhará 
ruminação em seus rostos' Ma 2.3; Na 2.2, 
3.5, J1 2.6 bl] de Deus, Ex 33.23 (:: Ta óniow 
you vs. 23). Db. o ponto focal do contato 
pessoal: antropomorficamente, SenOnvar toÚ 
-00 Kvptou Zc 8.21; é“ÉmÔnTtI)coVOL TÓ -oD HoL 
Ho 5.15; éxíntiocar Tó mn. Kvpíov Zc 8.22; 
úNooTtpÉ- yEl TÓ mM. aútoU am' aútwp 'ele 
deixará de prestar atenção neles' Mi 3.4; 


usado  pleonasticamente em expressões 
idiomáticas que expressam relacionamento 
pessoal, f£itháockogal Tó rm. Tívoc 'para 


apaziguar sbd' (por exemplo, Zc 8.22, Ma 1.9) 

= éfiAáoKonaL tiva (por exemplo, Zc 7.2). 

Também com AanBávo (ver em A., III 2), 

etdov e ópáw. Db. Com ref. à expressão facial 

do estado interior de alguém, ovvén£oED TO - 

q 'ele ficou desanimado' Ge 4.5, cf. 4,6; tí 

ÓTL 
Tá -« vÚUOD ckvOpwná cúuEpov; 'por que você 
está triste hoje?' Gên 40,7; Alá TI TO H. GOL 
HODNpÓD ..; Ne 2.2; avardéçc -q De 28.50 (II TN 
wyoyn Is 56.11), Pr 7.13 II youyh avardnc Si 
23.6. Cf. 7.1 

superfície : ém -ov bôatoç Ho 10,7; arnó -ou 
nc vng Gê 6.7, De 6.15; ém -ov tc épúnov Ey 
16.14; ém -ov tToó n£ôtov Nu 19.16; ém -ov 
HÓÁONC TAC VIC Zc 5.3. Cf. abaixo de 6a, f. 

ou linha principal do exército hostil : áv0:- 
OTNKÓTAÇ -OIÇ CÚTWD 'aqueles que assumiram 
a posição de resistência frontal' Hb 1.9. 

área voltada para algo: éxK toó évóçc -ov 'de 
uma direção' Ex 25.37. 

idioma, ÉMYIDOOKO / Oavpáco / AapBávo / 
ÚNooTÉAO HH. TÍDOÇ 'mostrar respeito', veja em 
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cada um dos respectivos verbos. 3 
*6. sob a inflação. do Heb. nnD, torna-se um 
constituinte de várias preposições compostas, 
a. amnó -ov TíDOÇ W. verbos de afastar ou 
afastar, ava- otéiiw Na 1.5; áraicipo Gên 
6.7; anodiôpácew 
8, 35,1; éxpório 4.14, Ex 34.24, De 11.23; 
éxicino Zp 1.2; étaipo 1,3; écépyopar Gn 
27.30; étoh£Opevw De 9.5, 31.3; Kpúnio 3,8; 
nopeóonar 36,6; qróúyw Ex 14.25, De 28.7; c. 
verbos ou substantivos de temor, deiAtáw, De 
31.6; evraBéonar Zp 1,7, Hb 2,20; 
dizvhaBéona De 28.60; ntoéw 31,6; poBéo- 
por ib., Hg 1,12, póBoc Kat tpónoc Is 19,16 (II 
dá ti vs. 17); otéAhonpar Ma 2.5, ocrtonar 
'tremer' ET 38.20; anó -ov noALod éEavaothon 
'na presença de uma pessoa idosa você deve se 
levantar! Le 19.32; por causa de - anó -ou 
KGCKIOD vVNQOD Ho 10.15; Hg 2,14 (II évekev); 
confrontado por , anó -ov opyç aÚTOL TAC 
vnooTjoEtor 'quem poderia resistir à Sua ira?' 
Na 1,6; arnó -ov aútod cuvTpiBúcoDTaL AGoí 
'as nações serão esmagadas..' J1l 2.6; 
TAKÁCODTOL WC KNpÓc amnó -ov Invpóc 
'derreterá como cera diante do fogo' Mi 1.4; 
KATAKPÚyO amnó -ov TOU qpóBov Kvpíov É 
2,18f.; ceiobnocEetar 'vai tremer' 19.1: Sollamo, 
Semiprep ., 33f., 85f., 95-7, 114, 328f. b. 
anévavTi TOU -ov nov éyévovro 'eles ficaram 
cara a cara comigo' Ho 7.2. c. EG -ÓD TÍDOÇC- 
diante de indicar humilhação infligida ou 
sofrida : éumtúcetal £iç TO -op aútod 'ela 
cuspirá  nele' De 25.9  (poss. literal), 
TanewwlfcEetal  VBpiC pah £ic -op aúToU 
'A arrogância de Israel será humilhado em seu 
rosto' Os 7.10, cf. wow tov Bácavop £íc To - 
ov aútob T o sujeitará a tormentos' Ez 3.20; 
sem TíDOÇ - £icg -oD cE £gúhoyhosL 'ele te 
abençoará (!) abertamente' Jb 1.11; no espaço 
diretamente oposto: Le 16.2. d. éx -ov TIDÓC, 
indicando movimento para longe de w. verbos 
de fuga, árotyonor Ho 11.2, qróyo Jo 1.3a; 
partindo , écéípyopoar Ge 41.46, emergente Sl 
16.2, enviado por um rei em uma expedição 
militar Ju 2.5; evitar e evitar, Jo 1.3 b 5 10; 
removendo, AáBnrte 'tirar' Gn 44.29; é“tapw tnD 
nopveíav aúTIc éÉK -ov nov 1 tirará da minha 
vista a fornicação dela' Ho 2.2; de um édito 
emitido por um rei, Da 6.26 ; na conta <9/, IK 
8,18. e. év -p Tíboç 'na presença de': uh 6p0nc 
ÉD -p kKupíov Kevóc 'Não apareça .. de mãos 
vazias, ou seja, sem oferta' Si 32.6, cf. Ex 
com éDWINoD; aDÔpaç óÓDVONaGTOÓC ÉD -p ToÚ 
Baoriéwc 'homens renomados do círculo 
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ihterno do rei' Je 52.25. f. ém -ov náoNC TÁC 
vnc Gê 7,23, 41,56; ém -ov Izpriyw 'de frente, 
olhando para J.' De 34.1 (II Katá 1. vs. 8); 
énéBhewyev ém -ov Zo686pwp .. 'olhou para toda 
a extensão de Sodoma ..' Ge 19.28; ém -ov gov 
'me confrontando' Jb 19.8; ação hostil, 29,5; 
ém -ov ovégov 2K 22.43L (com base em um 
texto hebr. defeituoso nn no 7y para 4T51 [7y 
ma nD ), 9. Katá -op Tívoc 'de frente para, 
oppo- site': K. . HÓDTWD TWD GSEAQOD GÚTOL 
Katoi Kúo£i Gn 16.12; Katár. MauBpn 23.17 
(II áné- vavii M. vs. 19); “em sua presença, 
sob sua supervisão pessoal” 2C 34.4; 
(dobrando) na borda frontal de ..' Ex 26.9; 
EroéA0oL náca À Kaxia cÚTtwD K. nm. cov 'Deixe 
todos os seus erros aparecerem diante de você' 
(para julgamento)! 'Lá 1.22; év Totcg voní- por 
gov, oícg £dwKa K. NH. VW 'meus estatutos que 
estabeleci diante de você' Je 33.4; metaph.,'vis- 
a-vis, em relação a' - 56C úuiv xápw Katá n. 
TWD ÁINOLKLOCÓDTWD NHác 'Concede-nos favor 
aos olhos daqueles que nos levaram ao exílio' 
Ba 2.14; Katá -ov sem gen. seguinte, 
significando 'na frente' Ex 28.25, 36.26 ou 
'pessoalmente' ou 'individualmente, ou seja, 
não coletivamente' (BA ad De 7.10) - De 7.10, 
31.21, Jo 6.5, Si 17.25, 

ver Sollamo, Semiprep ., 325-7; Éypw Kúpioc 
GÚTÓD IH. KOTÓII. '.. o conhecia pessoalmente' 
De 34.10; mn. Katárm. éAáAncEvD KúÚpLOC IHpoç 
vuác 5.4; AfuUWyETaL GÚTOÚC Katá Im. GÓÚTWOD 
'ele os confrontará e os capturará' Is 30.28. h. 
npo -ov tívoç: à frente de - anooTtéiiw Tov 
áyyeAóÓD gov rnpo -ov cov Ey 23.20; 
étanéoTEIAG Npo -ov cov TOP Mwvornp Mi 6.4 
(como líder); zig nd ynD De 31.7; Kúproc 
BwoEL PwvD GÚTOL Npo -ov dBuDágiEwC «ÚTOL 
Ji 2.11; npo -ov avtod nopsúcetar Aóyoç Hb 
3,5; de frente, oposto - necetodE npo -ov TWD 
éxy9pov vpwv Nu 14.42; wc rnapádeicoc 
TpLpC n vi Npo -ov aútod J1 2.3; Top Iepéa 
TOD HÉVOD É“CTWTA Ippo -OL KvpíOod GyyÉÃOD ZC 
3.1; Ka0nY- gEvor npo -ov cou 3,8; à vista de, 
diante dos olhos de, bem na frente de - 
éZorEOpedoar éODN .. mpo -ov cou De 4.38, sim. 
9.4 (II anó -ov cov 9.5, 18.12), étavalwcar 


KÚpLOD tá éODn Tadta npo -ov Gov, cf. 
KÚPLOC HponopevEtal rnpo -ov GcoL 
étoreOpeúcer aútovc 9.3; 'desafiando' - ovk 


éÉcovtaí cor 0zoí ÉTEpor npo -ov gov De 5.7: 
Sollamo, Semiprep ., 30f., 87f. eu. ocóv tw 
“Pp TIDÓC 'nas proximidades de ..' SI 139.14/. 
j. £tõov 0z6v m. npoç 1. 'ele viu Deus face a 
face' Gn 32.30; Jd 


6.22. 

Em algumas colocações  hebraísticas, 
npócwrov de observa aquela parte do corpo 
humano onde os sentimentos e atitudes 
interiores de alguém podem ser lidos e onde 
toda a pessoa é representada, cf. 1b e Engl. 
perder/salvar a face: Op £yw Tó n. Toú 
HOATPÓC ÓÚNQD ÓTI OÚK ÉCTID INpoç £HOÓ QÇ 
ex0éÉc Kai tpíinv ú uépav Gê 31.5; 
“EiiAÓCOnaL TÓ IH. avToÚ OWyogal TÓ II. 
GAULTOÚ npocdétetoar Tó mn. uov T deve 
apaziguá-lo ..' 32.20; tvuuúozig -ov npropu- 
tépov 'mostrar respeito por uma pessoa 
idosa' Le 19.32; npétioa (L évetpámnD) tó 1. 
de IK 25,35; HW tAapwonç npoç aÚTác Tó rn. 
cou 'não pareça muito complacente com eles' 
Si 7.24, Kapõia avOpwnov áAhoLOoL Tó I. 
avtoó 'o humor do homem muda ..' 13,25; 
éÉpópov.. tó m. too Ovnoó.. É 51,13; Tón. cou 
(nico Sal 26.8; petá atoyúvic -ov 'com 
cara de vergonha' 2C 32.21. Cf. TO -p TC 
etovotac 'com ar de autoridade' 2M 4.24. 

*8. tradução mecânica do hebr.: Tó H. TOÚ 
*hóvovi (B: púyuatoç) = 127 79 'o estado das 
feiras' 2K 14.20L. dele 

Ver, ao lado de Sollamo, Semiprep ., 
também Ghiron-Bistagne. 

HpoTácow: aor.subj. -Tálw./ 

estimar que seja maior que: + conta. 
e gen., Es 
EU. 

HpotEíiDo: aor. -É teia, ptc. -TEÍDOAC. 

esticar: + acc., TáC yEtpaç £íç TOD 
ovpovóv 2M 3,20 (s suplicante), 7,10 (vítima 
voluntária de tortura). Cf. tivo, 
NPpOTEÍYLOHNG, «toc. n. 

estrutura em frente à linha 
principal de defesa: “ entre a parede e ..' 
Je 52.7; H vsíyoc La 2.8; 2K 20,15B (L nepí-). 
Cf. neprreígiocna, TEiyoc, npotépnua, GATO. 
n./ 

vantagem obtida: vitória militar, Jd 4.9. 
HpÓTEpoc, a, ov. 

antigo, anterior ao tempo 
presente: vijv apyúyv cov tb -av 'seu 
cargo anterior' Ge 40.13; Tov ávôpa gov Tov 
-op 'meu ex-marido' Ho 2.7; subst., tá -a 'os 
eventos passados' É 41,22 (:: Tá Éoyata), Db. 
predicativamente: ot Ouyw -o1 éveká- OnDTOo 
en' aútic 'o O. morava lá anteriormente' De 
2.10. C. tó npótepov: adv. 'anteriormente' - 
Gên 13.3, 

Nu 21.26, De 2.20, Jd 1.10B (A: éunpo 00zv); 
sem o artigo, 2M 10,24; wçg Tó -oD .. wc TÓ 


ár! apyúc É 1,26; ai. vuví Jb 42,5; ai. Tó 
éoyatov 'depois' Jo 10.14; usado como 
indecl. adj., év Tatc -ov úuépoic Ju 8.18, 
TND .. cungayíiav TD -od 1M 12.16. 

anteriormente : Oútoc étehsÓÚcETaL -oC 
'isto sairá primeiro' Ge 38.28. b. + geração. 
e usado predicativamente, npotépa aúTic oÚú 
véyvovED ToiaúTI ákpíic 'antes destes nunca 
houve tantos gafanhotos' Ex 10.14; oí óvtEç - 
o1 vpwp 'que estavam (lá) antes de você, seus 
predecessores' Le 18.27 (II Toc npo vjwp vs. 
28); nuépac -Épac TÁÇ yevo- HÉvOC -Épac cou 
'dias anteriores que te precederam' De 4.32; 
ot Ipoynútal oí veyovóteç -oí gov 'os 
profetas que me precederam' Je 35.8. C. 
sing. n., adv. 'antecipadamente': 
ÁDVOYVÉAAWD -OD TÁ ÉCYaTa npW avtá 
vevéo0a1 'anunciar os eventos futuros com 
antecedência antes que eles aconteçam' É 
46.10; antes de um ponto no passado 
-1M 1.1. 

mais à frente , predicativamente + gen.: 
ÁNOOTEÃO TÁC CPNKLÁC -AC CoD T enviará as 
vespas à sua frente' Ex 23.28; napzA£Óconar 
-ÓG GOL 33,2; 
33.19. 


Cf. npwTOC, ÉCYaTOC, ÚCTEpOC: Shipp 475. 
npotiôÔnHi: fut. -O0n0w, meio. -Ojconar; aor. 
-£0nka, ptc. -Octc, meio. -z0éynp, pass.ptc. - 
te0ctc, 2aor. act.3pl -£0z00v; pf.ptc.pass. - 
teOewévoc. 


colocar antes de sbd : o um objeto 
perigoso para um pedestre, ánévOaDTI TUQÃoÚ 
oó ImpoOnjceicg cxkávdahov Le 19.14; oferta de 
Heuuédov 
ÉDODTI Kuptov 'dos pães ázimos postos diante 
do Senhor' Êx 29.23; mpó0Low 'oferta' 40.4; 
ent “Tc tpanétnc” áptovc TC npodécewc 
40.21; + data. pessoal, aútoiç emotÁyunD Si 
17.11; pass., o ôpkoc 'juramento' Pr 29.24. b. 
meio., S o sumo sacerdote Si 24.8, tov 0£óv 
EDWNOD au TWD SI 53.5 (para obedecê-lo), sim. 
85,14; o proposta, + inf., 3M 2.27. Cf. tíOnur, 
npooctíiBnur, npó0coiç. Nome: pf.ptc.pass. - 


culto, tTÓOD ÁáCÓpOD TWD Ipotes- 


tetuunnéDvOC./ 

honrar mais que os outros : o dia, 
2M 15,2; + conta. rei, 4M 1,15. Cf. Tigáo, 
HpoTton, nc. fJ 

cabeça e rosto do decapitado : de 
touros, 3K 10,19; de hum., 2M 15,35. Cf. 
KEQad, Hpotpénognar: aoor. -ctpewyágn, 
ptc. -tpeyágpevoç./ exortar para uma ação: + 
acc. pessoal, 4M 12,7; e inf., 2M 11,7; + ec tt 
Wi 14,18, + émt vi 4M 15,12, 


1 
Cf. napoxaréw 5: Spicq 3.2013-. 5 
NpoTtpégw: aor.subj. -Spápo, ptc. - 
dpapwp. 


correr à frente de sbd: tívoç IK 8.11, 
Para 11.3 <S " ((S ! £unpo0o0éÉv Tívoc); npo 
npocúwnov tívoc 2K 15. 1L; é bode como 
líder, Je 27.8, ver Ziegler 
Cf. tpéxo, 

Npodiápy0./ 

ser fulano de tal anteriormente : Jb 
42,17by. Cf. ctyí, vá pro, Npodptotnat. 
Nome de usuário: pf.ptc.pass. - 
TETAYUÉDOC./ * 

colocar mais cedo em a 
responsabilidade de: + dat. pessoal, o armas, 
3M 1.2. Cf. vnotácou. 

NpobqptotnnL: pf.ptc. -dproTÓC./ 

= npodnápyw: S água do mar furiosa, Wi 
19,7. HpopaíDo: aor. NIpoepávIoa, 
nHpovpávnoa, sobre o qual último veja Thack. 
138./ 

para aparecer: 4M 4,10; do sbd. (dat.), 
2M 3,26 (II wqy0n vs. 25). Cf. (ÉTUpaiDO, 
ópáonar. HPOPaDVAC. adv.J 

abertamente , em público: si 51.13. 

npoqpacitopnar./ 

oferecer desculpas ; tentar 
justificar-se por engano : cc. 
conhecimento. acc., év áuaptiarç 'enquanto 
afundado em pecados' Salmos 140.4; Pr 
22.13. 
procurar uma desculpa para uma 
briga contra: + conta. pessoal, 4K 5,7 
(dat. vl). 

Cf. NpÓóWpao Tc. HPÓQAOTC, em. f. 

razão ostensiva para uma ação, 
'desculpa, pretexto: Aoahwv púgata -Eic 
wyevõeEtc 'proferir palavras que nada mais são 
do que falsas desculpas' Os 10.4; 
conhecimento. conta. de npoqpaocilonoar Sal 
140.4; fundamento para falsa alegação |, 
éCtovp sópeip -p Katá AqvujA Da TH 6,4; + 
napántwna 'deslizamento, passo falso' ib.; + 
inf., Pr 18.1. Cf. NPOQAGLOTLKÓC, 
npoqagcitonar: Spicq 3.204-6. 


HPOQACLOTIKÓC, ú, ÓD./ * 


consistindo em falsas alegações 


(LSG): S Aópvoi De 


17. Cfr. mpóqaorc. 


Hpopépo: aor. 
HpoúDvEyka. 


para trazer antes , produza: + acc., 
Para 9,5; metaf., éK yethéwp .. coptav 'dos 
lábios ..' Pr 
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6(II éepépo vs. 18). 
meio. insistir em dizer: + inf., 3M 1,12, 
4,17, 7,11; + conta. rei, táde 3M 5.39. Cf. 
LSG SV 
NpoQnNTEta, ac. fF. 
aquilo que foi dito por npoqútnc: én * 
óvó- Hatí cov 'em teu nome' Si 36.20. D. pi., a 
segunda divisão da Bíblia Hebraica tripartida: 
Ó VÓHgOC KGL GÍ -at KOL TA Aoiná TWD BiBAiwD 
Si pr 24 (II npoqútoa 1, 9). Cf. mpoqtnc, 
HpoQNTEÓO: fut. “PNTEÓCO; aor. 
éÉnNpoqpúTtEvVOa,  impv. -pútEvcoD, inf. - 
pntedoar, sujeito. -pntsóco. 
profetizar: em resposta à declaração de 
Deus, Am 3.8; endereçamento shd (ént tiva), 
7,15; após um derramamento do espírito 
divino, Números 11.25, J1 2.28; + data. 
(autoridade invocada), TN) BaaA Je 2.8 (II diá 
nc B. 23.13), TwW óvógatTi Kvptov 33.9; éni 
tw óvógati Kuptov 11.21; isso. (destinatário) 
e + cc. rei, opá cEiCg yEvDEÍC KOL povtríiac 
KOL O(WDÍONATOA KGL INpocrpéceic Kapõtac 
cv TWD .. vúutp 'falsas visões e oráculos e .. e o 
que as mentes deles gostam de você' 
wyEevõn 14.15, ádika 36.9, Ttoúc Aóyovç 
toútovç 20.1, ta OcAúygata tc Kapõiaç 
CÓÚTOD 
évúnvia wyevôn 'sonhos falsos' 23,32; Katá 
tívoç 33.11 (II éní tiva vs. 12), mpoqpntetav 
ént 
viva 2E 5.1; 'fazer o papel de profeta' IK 
18.10L. Cf. npoqúTnC, npoqpnteta, 
HPoQÚTNC, ov. m. 
profeta : nomeado, Ayyatoç ó n. Hg 1,12; 
chamado Sdovhoç de Deus , Am 3.7, Zc 1.6; 
designado por Deus, Am 2.11; II nyiaocuévoc 
Am 2.12; líder de uma nação, Os 12.13; Mi 
3.11 (II úyoúpEvoc), + ápyovtEc É 
+ tepsóc 28.7, cf. TOÚC -QC TOÚC NAGDWDVTAC 
TOD Aaóv gov 'que desencaminham meu 
povo' Mi 3.5; pratica adivinhação 3.11; 
transmite mensagem divina, Hg 1.1, 3, Zc 
1.4; visão divina (ópaorc) 13,4; ora, Hb 3.1, 
em nome de outra pessoa (mn£pí tívoc) Gn 
20.7; II éÉvonvialtópevoc évúrviop De 13.1, 3, 
5; II tLpeóc, ovvetóc Je 18.18. Db. glosado 
como fBiénwv 'vidente' IK 9.9, ópwv 2K 
24.11. 
porta-voz : para outra pessoa, Aapwv ó 
aõdeA póc cov éÉoTa1 cop n. Ex 7.1. 
os livros dos profetas incluindo os 
livros históricos: + ó vógioc Si prol 1, 9. 
Cf. rmpoqnteta, npoqntevdo, npoqçhtic, 
wEvdo Ipoqynútnc, éávVunviálonar, uávTIC: 


Frascher 1927. 102-52. 


HPOQÚTIC, emc. f. 


profetisa: desempenhando um papel de 
liderança, ÉÊx 15.20; Jd 4.4, Is 8.3: Cf. 
NPOoQÚTNC. 


HpopOávo: fut. -poácw; aor. npoépdaoa, 


impv. -p9acopv, sujeito. -p0400; pf. -éÉp0aKa. 

agir com previsão e antecipação: + 
inf. mpoép0aca Toó puyEtp 'com previdência 
fugi' Jo 4.2; Sal 118.148, 1M 10.4; év áwpia 
'na calada da noite' Sal 118.147. 

agir antes de: + acc. pessoal, Sal 16.13, 
Si 19.27; + inf., 1M 10,23; é A misericórdia 
de Deus, Sl 58.11. Db. abs., para liderar o 
caminho: Sal 67.26. 

*3. enfrentar, confrontar sbd: + acc. 
pessoal, IK 20,25; o Tó npóocwnov avtoú év 
£ctonoAoynõeL Sal 94.2, év svroyiarc 20.4; é 
OkKANnpÓóTNTEC (L: mnaviõEec) Oavá Tou 'agonias 
de morte' 2K 22.6, navytõ=c Sl 17.6, úuépar 
ntwystaç 'dias de pobreza' Jb 30.2 77, 
Ovpsóc 'escudo' 4K 19.32 (IL: Ouprw), 
npocevyn Sal 87.14. 

*4, esticar: ycipa avtic Tw 0:w SI 
67.32, cf. ÉKTEidDO 3. 

Cf. pOávo, 
HpoQUAAKN, nc. f. 

posto avançado de defesa: úusic 
ÉDVONALOÓÁJNEDOL II. NpÓTEpoL TWD vÍWD IopanÃ 
'nós, tendo nos armado , seremos a primeira 
linha de defesa..' Nu 32.17; É tToiHácovOL TÁC 
-ág avtwv Na 2.6; Ez 26,8; em º de julho de 
10.11. 

ficar acordado e alerta à noite, 
'vigília': éxeívn À vÚC aut n. Kvpiq Ex 12.42 
(a noite pascal); é£otw vnip 1 DUE - Kal 
úuépa épyov 'Seja a tua noite um tempo de 
vigília e o dia um tempo de trabalho' Ne 4.22. 

serviço de guarda , não necessariamente à 


noite: áDôpEc TC -Ng Ne 4.23; ávnp ev 
avtov 7.3; £íc -úp Tou ui éicAdEip EK TC 
nóAEwç ávôpa éÉva '.. para que nenhum homem 
saia da cidade' Ju 7.13 Cf. npoqúAaE, 
(Mpo)pvAáoow. HPOQÚAGE, axoc. m./ 


vigilância avançada: éotyocagnEv -ckaç cn 
avTobC n Hépaç Kat vouktóc 'colocamos 
guardas contra eles dia e noite' Ne 4.9; 7,3; 
étéBanev -aKaç KÓKAWO TC napeuBorc 
'postos avançados estacionados ao redor do 
acampamento' 1M 12.27. 

Cf. npoqpuvihakKn. 


Nome: fut.mid. -pviátonar.Z 


estar alerta contra sbd ou sth: anó tc 
avo utac nov 2K 22.24B (L simp.). 


Cf. pvAáoow. 
Npoyarámw: pf.pass.3s -Kejánaotar./ 
fazer com que fique solto antes de sbd: 
pass., O a língua, 4M 10.19. Cf. yaráw, 
npoyetpito: aor.impv.mid. -zcíproar, 
ptc.mid. -yzi- proágiEvoc, passe, -yeiprodEic. 
para escolher uma tarefa entre múltiplas 
alternativas: + acc. pers., ôbupápgisvov áAAoD Ex 
4.13, vúniv 8wSzKa ávôpaç anó tw vIwD 
IopaúA Jo 3.12; 2M 3.7, Da IXX 3.22. Cf. 
atpetito, ckAévo, diakpívo: Spicg 3.207-9; 
DE 3,82. NpÓyELpOC, ov./ 
prestes a acontecer a qualquer momento 
, 'ao virar da esquina ': a morte de s sbd, Pr 
11.3. HPOYWPNHG, atoc. n./ 
excremento: humano, Ez 32.6. Cf. 
úpódevpa. IPÚTODIC, wc. m./ 
governante: sóocpov Wi 13.2. Cf. apywp, 
HPWND, adv./ 
anteontem: Jo 8.5. Cf. cy0éc, Hpwt, n. 
(indeclinável) e adv. 
*n. manhã: Kaí éyéveto n. 'e já era manhã' 
Ge 1.5, 8 (opp., e precedido por, cornépa); TÓ 
npwt éyevnOn 'amanheceu' Ex 10.13; tór. 
diépavorv 'a manhã amanheceu! Ge 44.3. 
adv. pela manhã: op. 'de noite' Os 7.6; n. 
n. 'manhã após manhã' Ex 16.21, Zp 3.5, Is 
Ez 46,13 (967); = tóm. n. Ex 30.7, 36.3, Le 
1C 9.27. b. tón. = H.: ÁDaoTáÁC Tó npwí 
'acordar cedo' Gê 21.14, 22.3; op. Tó daíiAL 
vóp Le 6.20; tó conépaç De 28.67; Tón. Kaí 
etc conépav 2E 
C. £ic tó mn. = n.: éxtpíiBovtrç sic Tó 1. 
névnto 'oprimir os pobres pela manhã' Am 
8.4; 4.4; 'até de manhã' Ex 16.19, Zp 3.3. 
Cf. npwTDÓC, Npúioç, delrATDÓC, conÉpa, 
Éwe1 vÓC, 6pOpoc, ówyé e vúE. HpwtdED. 
uma hora cedo do dia: tudo bem. + anó 
ou £K, GIÓ HH. “wc conépaç 'de manhã até a 
noite' Ex 
(II anó npwí “wc SEtAnç vs. 14), Jb 4.20, Si 
18.26; Km. cwocç Setânçg 1M 10,80, EMC 
p=onu Bptaç '.. até o meio-dia' 3K 18,26B. Cf. 
Hpwi, HpwTDVÓC, DEtAn. 
HPpwWIDVÓC, 1), ód. 
ocorrendo no início do dia: s Ovota Ex 
29.41, ocohokKaúvtwna 'holocausto' Le 9.17, 
ó6Ao- Kaútwoic 4K 16.15B (:: conepwóc); 
vepéAn -ú 'nuvem matinal! Ho 6.4, 13.3; 
pévyoc 'luz' Jb 38.12; quvhaKn 'vigília (da 
manhã)' IK 11.11. b. to -óv adv., Ge 49.27 (II 
EC TO Eonépac 'perto da noite”), IE 1.10; to 
HPpwlVÓD KGÍ TO DEtALDÓD 
3,49. 
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Cf. derAivÓC, EcHEpiVÓC, EWODÓC, npóinoc, 
npwioc: Shipp 428. HpwIToc, q, ov. 

no início do dia : anó quviaknçc -ac néxpl 

vukTóc 'desde a vigília da manhã até a noite' 


Sal 129.6. b. substituto. f. manhã : sing., 
etódbovuc  -ac Kat  eonépaç Sl 64,9, 
npocdoKwvTa np tap ansioso pelo 


amanhecer 3M 5,24; Si 47,10; ev -ta Ec 
10.16, 11.6 (:: Lic conépav), pi. Lig TÁC -ac 
'até de manhã' Sl 72.14, 100.8. 
Cf. npwí, conépa e vÓE. 
Hpwpsóc, éwc./ 
capitão, capitão de navio: Jo 1.6; tHÇ 
0aláconç Ez 
Sobre a grafia, ver Walters, 69. Cf. KvBeLp - 
DVÁTIC. ; 
HPWTAYWVIOTC, ov. m. 
líder no campo de batalha : 1M 9.11. Cf. 
STPaATNVÓE, HPOTAPYOC, ov./ 
primordial: s otpatnyóc 'governador' 2M 
10.11. HpwTELO./ 
para manter a posição de liderança: s 
Haman e + nyéo- nar Tc Baorrstaç Es 5.11 
o'; ypoaupatsóc 2M 6,18; elefante como força 
de combate, 13h15. 
Cf. nvéouor, npotapyoc: ND 4.172. 
npwTtoBaOpém./* 
colocar o assento do sbd na frente dos 
demais: + gen. pessoal, Es 3.1 0". 
NpwTtoBoréw: fut. -Borhow./ * 
produzir novos frutos: Ez 
47.12. HpwToyévnya, 
atoç. n. 
primícias do trabalho: agrícola, éoptip 
HEpio ob -ÁTOD .. TWD ÉpywD Ex 23.16; TÁC 
ÁNCPIÁC TOD -ÁTOD TC yNC 23.19; como 
ofertas de culto, Le 
Nu 18.13. Cf. npwTtóyovoc, 
HPwTOVEDVIC, éc./ 
primogênito: tanto humanos quanto 
animais, HpwTÓ TOKOD -ÉC Ex 13.2; Pr 31.2. 
Cf. 
HPpwTÓvoDOC, 
HPwTÓVODOC, 
OD./ 
primeiro a surgir: subst. quando criança, 
'primogênito'- Ioponh, óv -p wpotwoaç 
“Israel, a quem você com- 
comparado ao primogênito' Si 36.17, sim. 
17,18”; 'primícias' Mi 7.1. Cf. npwTtÓTOoKOc, 
HPWwTOVÉDVN- NG, HPWTOVEVINC, HPWTÓTOKOC, 
HPWTOKANOLOD, od. nJ* 
pi. um festival na coroação de um 
rei: 2M 4.21. HPWTOKOUpÍG, aç. f] * 
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8 primeiro corte: como oferta de culto, 
Para 1.6 (6 !. HPWTOKODLPÁ, ac. fJ* 

= HpwTtokovpta: como oferta de culto, TWD 
npoBá twp Para 1,6 <6”. Cf. Kovpá, 
HpwToOLoVIa, ac. fJ 

ato de falar primeiro em um tribunal: 
Pr 18.17. HPWTÓINAGO TOC, ov.] * 

primeiro formado: s Adão, Wi 7.1, 
10.1. Cf. nAÓOOW, HPWTOC, 1, od. 


primeiro em ordem: ú apyú ú -n Mi 4.8; 
II deútepoç e Tpítoc Zc 6.2, 14.10; entre 
mais de dois termos, Nu 10.14 (opp. é£oyatoc 


10.25); entre dois termos, év NpwTOolç .. ÉII 
éoyáry De 13.9 (II... ém º Loyárwv 17.7; cf. 
3K 17.13... ém º* Loyátov, masL como em De 
13.9), 3K 21,17; év -oç 'no início, 
inicialmente ' Si 4.17, 'como o primeiro (a 
fazer)' 1C 11.6; duváger Ioyvpá év -oiw 
liderando um exército forte' 1M 6.6; adv. n., 
-ov .. deútEpov .. TO Tpítov 'em primeiro 
lugar .. em segundo lugar ..' 23.23; mavoaln. 
'seja o primeiro a terminar' Si 
b. de espaço, encontrado na frente, 
principalmente: c. ref. ao Leste, táp 
9424000v THD —ND J1 2.20 e Zc 14.8 (ver sv 
ÉOyaTOC); ÉOinoEd TÁC Bvo nardiokaç Kaí 
TOÓG vÍOÓC CÓÚTWD ÉD —o1c 'ele posicionou as 
duas criadas e seus filhos na frente' Ge 33.2, 
cf. IK 9.22. c. mais cedo no tempo: “a 
glória passada (npwtn) superará a futura 
(éoyárn) ” Hg 2.9; Tá npota É 43,18 (II Tá 
apyaio); év -owc 'em tempos anteriores' 2K 
20.18; £K -ovu 'anteriormente, antes' Jb 
d. de grau, escolha, de qualidade 
superior: -a uóúpa Am 6.6, -ov pnéM Kaí 
éAmrop Ez 27.17. e. substituto. n.sg. antes 
de tudo: Tovtro -ov rmoíz 'Faça isso 
primeiro' É 9.1. 
Cf. mpÓTEpoc, NpwTÓTOKOC, apyatoç e Éoya 
TOC. 
HPWTOCTÁTIC, ov. m] 
aquele que ocupa o cargo mais 
alto: usado adj., otpa tnyóc nr. Jb 15.24. 
HPWTOTOKEÓO: aor.inf. -xebool”* 
investir com o privilégio da 
primogenitura: + data. pessoal, De 21.16. 
Cf. HpwTÓTOKOC, HPWTOTÓKIO, 
HPpwTOTOKÉW” * 
dar à luz o primogênito: Je 4.31; é 
vaca, 2K 6,7, 
Cf. HPWTÓTOKOÇC € TÍKTO. 
HPWTOTÓKIO, n.pl. * 


direitos do primogênito: tovtw (= tw 
HPwTOTÓKQ viw) KaOnkE Tá rm. 'os direitos 


de primogenitura são propriamente seus' De 
21.17; Gên 25.31, 33. 
Cf. HpWTÓTOKOC. 
HPWTÓTOKOC, ov. 

* primogênito vtóg definido como 
nHpwTtoyvevéc diavol- yo v nácav uÁTpav 
'nasceu primeiro, abrindo todo ventre' Ex 13.2; 
Gn 25,25 (um dos gêmeos); víóc mn. IoponA Ex 
4.22; substituto. e esp. valorizado, S animais 
sacrificados, Ge 4.4; criança, 10,15, 27,19, Zc 
12,10 (II avanntóc, cf. 2K 13,21, 2C 21,3); 
tanto humanos como animais, Êx 12.29; op. 
vewTEpoç Gn 43.33; oferecido a Deus, Mi 6.7; 
Il anoapynú Ex 22.29 II áqaíprpa, acrnapyn Ez 
44.30; -ov .. vynAÓóD Inapá Toic Baorhevor 
nc vynçg Sal 88.28; -ov pgóocyov Kar 
npoBátov Ex 34.19; ocoAokavtTwúnaTta 


Ovorácnata .. ÁNApyác .. EÓFÁC .. ÉKODOIO .. 
-a De 12.6; 33.17. Cf. anapyú, NpúTOC, npo- 
TOTOKEÓQ), HPWTOTÓKIA, HPWwTÓVODOC, 
HpwTtoyE VIC, TÍKTO: Michaelis 1954-2. 0, esp. 
314: Frey  1930.385-90; Spicq  3.210-2. 


HTOÍOHNG, atoc. nJ 
fracasso em atingir um objetivo : no 
campo de batalha, eufemisticamente para 
derrota, IK 6.4. Cf. nTaíiw, NTWOTC 2. TOTO: 
aor. ÉITO1oa, inf. nTatoaLr, sujeito. nTatow; pf. 
ÉITOLKG, ptc. ÉINTOLKGC. 
tropeçar, tropeçar : metaf., Si 37.12; 
moralmente, De 7.25; 'para sustentar a 
derrota (no campo de batalha)' 2K 10.15. Db. 
tr. causar para sustentar a derrota : 
no campo de batalha, tiva IK 4.3. 
não conseguir se materializar : 
grodóÓc 'recompensa' Si 2.8. 
Cf. NTOíona, NPOCKÓNTO, NÍNTO. 
ITGpHÓC, ov. m] 
ato de espirrar : 
Jb 41.10. ntTépva, nc. 
f. 


calcanhar, casco: de hum., Gên 3.15; 
de cavalo, 49,17; —n ntEpvítw 'trapacear' Je 
9.4; £v NTÉpvaic TIVÓC 'seguindo de perto o 
sbd' Ct 1.8. Cf. mtTEpvíto. NTEpVÍCO: fut. 
-DIW; aor. ÉNTÉpVIOG; pf. ÉNTÉPpVIKAO./ * 

1. chutar (com) o calcanhar com o 
objetivo de lançar o adversário: + acc. 
pessoal, éntépviks váp uE Ge 27.36; ev TÁ 
KotAta éntépvios tov adeApóv aútov 'ele 
chutou seu irmão no ventre' Ho 12.3 (w. ref. 
para Jacó e Esaú em Gn 25.22-26). 

*2. baseado na leitura de Gên 27 na versão 
Ixx , enganar, fraudar retendo ou 
roubar o que é devido ao sbd else: + 


—OD 


conta. pessoa, £t mtepvict ávOpwnoç 0:6D; 
Sióti vusíc ntepvileté ne. Koí épeite Ev 
TÍDI ÉNTEpVikKanÉD 0£; ÓTI TO émdé- KaTO 
Kat at ánrapyoí u£O * vpwv cior* Kai ário- 
Brémovtec vusíc amophénete, oí éné vpcic 
ntep- vilete” 'Será que um homem enganará 
a Deus? pois você está me traindo. Então 
você dirá: “Em que nós o enganamos?” 
Porque os dízimos e as primícias (ainda) 
estão contigo. Você certamente está me 
desconsiderando e está me enganando' Ma 
3.8f, “Estejam em guarda uns contra os 
outros; não confie em seus próprios irmãos, 
ÓTI HOG ádEApÓC nTÉpDN nTEpvicl 'pois todo 
irmão recorrerá à traição' e todo amigo se 
comportará de maneira enganosa” Je 9.4. Ver 
Caird 1969.3If., Stahlin 1930. 133-5, e 
Muraoka 1986.265-8; cf. LSG SV 

Cf. mnTépva, ITEpVIOHNÓC, rnapakpovogar, 
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'as costas"); das velas de um navio, nAoiwv Is 
18.1 (ver Ottley ad loc.), cf. -£çg ávégov 'do 
vento' 2K 22.11. D. sing.: ú uía mn. 'uma das 
asas (dos querubins)' 2C€ 3.11. C. lado(s) da 
cobra: Ez 29.4. 

*2.  caique em  heb. /kanaf, a 
extremidade de alguma extensão: pi. e da 
terra, mundo, £rní -vywD TC ync Jb 37.31 ((” 
1. «KpWD), OLDÁÊEL EK TOD TEOCÁ PpwD - 
vywD TC yNc Is 11.12; Ez 7.2. 

Cf. HTEpÚCOONAL, NITEPWTÓC, NTEpoQUÉQ, 
pEva- Aontépvyoc: Schmidt 2.454. 
HTEpÓÚcoogal” * 

agitar-se e estender-se tanto quanto 
a tocar em algo mais: s' asas, Étépa TN Étépa 
Ez 1.23 (II étépa npoç TD Étépav 3.13). Cf. 
Referência: Schmidt 2.456. IITEPWTÓC, 1, óD. 

tendo asas: de pássaros, nav nEtEwóD - 
óv 'todo pássaro alado' Ge 1.21; onoíwpa 


OKE- AÍCO. 
NTEPVIONÓC, od. mJ * 

*traição, astúcia: lou émoínoev £v -w 
“Yehu agiu com astúcia! 4K 10.19; ó £o0twp 
áptovç nov égsyáAvvev en' eué -óv 'aquele 
que come do meu pão agiu contra mim de 
forma bastante traiçoeira' SI 40.10. Cf. 
nTEpvÍTO. IITEPÓD, oÓ. n. 

Principalmente em pi .,pena: de pássaros, 
Le 1.16; metervoó 'de um pássaro' Da 7.6. 
NTEPOQUÉO: fut. -puiow” 

criar asas: s águia, é 40,31. Cf. ntépvi. 
ITEPÓÚVLOD, ov. n. 

pi ., barbatanas de peixes: -« Kaí 

Aentõec 'barbatanas e escamas' Le 11.9. 
aba, dobra: iuatiwv Nu 15.38, cf. Éx 
36.27. 

asa: de um querubim, 
3K 6,24. ITÉpUE, vyoc. f. 

Principalmente pi. 

asa de pássaro: ac:twp 'de águias' Ex 19.4, 

émonoçc 'de uma poupa' Zc 5,9 h, neprotepáç 
'de uma pomba! (II petápypsvop 'as costas"); 
avoaranBávo TÁC -ac 'tome as asas' SI 138.9; 
o de ávanstávvogr 'espalhar' Jb 39.26, de 
EkKTElDO Je 29.23; dos serafins , Is 6,2; dos 
querubins, TWD DLonEnETacpnéDOD TOLC -VÊAD 
'com as asas abertas! 1C 28.18; onde o 
movimento do vento é visível, nvEúna Lv 
taiç -vew Zc 5.94, cf. Ho 4.19, e énetáobn 
ent -vÓyvwov avégwp 'ele voou ..' Sl 17.11; Figo. 
dos raios do sol, Ma 4.2; abrigo, ev oKém 
TWD -ÚvwD GoL 'no abrigo de suas asas' Sl 
16.8, Ev TN OKIÁ TWD -ÓÚvwD CoD “ATO 56.2, 
ÚIÓ TÁC -vyat avg oó 90.4 (II petáppevov 


NHavTtóc ópvéíov -ob 'imagem de qualquer 
pássaro alado' De 4.17; dos pés dos animais 
místicos , Ez 1.7; substituto. n.pl. 'pássaros' 
Pr 1.17. Cf. ntépvt. 


HTÓCOW: aor. é'munta, sujeito. nThco, 


impv.3s HTN- CÁTO. 
agachar-se de medo: abs., pá muúênte 


unôé «qoBn- Onte amn' avtiwv De 1.29, 
époBúOncav Kai entnCav TN Kapõia avtTwD 
1M. 28; Jb 38,17; + acc. cv Súvag 
ávikntov 'seu poder invencível! 3M 6.13. Cf. 
Toéw, poBéonar. IITÍAOG, n, ov.) 


sofrendo de ntíAworc, “uma doença das 
pálpebras em que suas bordas ficam 
inchadas e inflamadas e os cílios caem” 
(LS): S hum., tToÓC op0aAnobc Le 21.20. 


HTOÉW: fut. ntoúow, passe, ntondúconar; 


aor.pass. éírntoúOnD, sujeito. nTondw, opt. 
ntTond=LinD; pf.pass. É“ntónhar. 

mover: emocionalmente, toalauwpia 
Onptwv rmntoy ce ce Hb 2.17; pass. 
ntonOncovTaL Kat at oKm- Dai yng Madiayn 
3.7; émtonôn nú Koihta gov anó qwviç 
Npocevyhc tov yeihÉQD quov minhas 
entranhas foram movidas pela voz da oração 
dos meus lábios' 3.16; + £K tTívoc (pers.) Jb 
23.151 (. Veja Renehan 2.122f. b. para 
assustar, assustar: pass., nas 
manifestações de teofania, Ex 19.16; n 
Kapôia tov Aaoó Jo 7.5; ao soar de uma 
buzina, Aaóc oó rmtondfocetoa Am 3.6; 
ntonOncovtoar ol goayntaít cov Ob 9; anó 
Npocwnwv aútwv De 31.6 (II qpoBéonar, 
deuiáw e opp. ávôpiltonar, Ioyóúw), Ez 3.9 
(II poBéonar), + *am ó tívoc (pers.) 1M 7,30, 
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0 + evavtíov vipóc Je 1,17; *+ acc.rei, TÓ 
nAnjdoc toó Ovnoó 'na extensão da ira' Is 
31.4 (ver Helbing, Kasus. 27); pássaros , 
Je 4.25, seta 28.56. Cf. Renéhan 2.122f. 

Cf. BerAtá o, HTH)OOW, NTÓN, PoBéonar, 
ávôpíico- nor, Ioyów, antóntoc: Schmidt 
3.51720 -. HTÓN, nc. f] * 

medo extremo: 1M 3,25 (II póBoo), 3M 
6,17. Cf. ntToéw, NTÓNOIC, pÓBoc, HTÓNOTC, 
EwWG./ 

aquilo que aterroriza: Pr 
3.25. Cf. nTÓn. IITÚ£ÃOC, ou. mJ 

saliva: Jb 7.19, 30.10. Cf. otarov, 

HTÓW, IITÚCIC, ewc. f] 

* dobra : de escamas de crocodilo 
(2), Jb 41.5. HTUYM, NC. É] 

folha de uma porta 
sanfonada: 3K 6,34. NTÓQ: 
aor.subj. NTÚOW./ 

cuspir: Números 12.14; ení 1 Si 28.12. 
Cf. éu-, mpon- TÓW, IITÓÚ£ÃOC, OÍGAÃOD. TOLO, 
GTOC. n. 

ato de cair: néxpaç 'causado por uma 
pedra' Is 8.14 (II rnpóocxKonna 'tropeço', 
acidental e prejudicial), cf. ímmov 'de um 
cavalo' P.Oxy 3314.7; de uma cidade 
conquistada, Is 30.13,14; caindo de uma 
carruagem, 2M 09,7; político, militar, + 
cúvTpiupa Is 51,19, Ju 8,19; Ba 4.33 (II 
ntworç). b. queda , ruína: Jb 20.5, Si 
34.6 (II anwAeia), Pr 16.18 (II ovuvtpiBú 
'derrota”. 

2. restos inteiros de um organismo 
Vivo: carro do leão , Jd 14,8; hum., Wi 4.19, 
cf. DE 4.8. 

Cf. NÍNTO, ITWOTC, ÚNOCKÉALONG: 

Michaelis, TD NT 6.166. HITWOTC, zwc. f. 

cair: pBapria 'pesado' Na 3,3; metaf., 
'queda ' Si 1.22, 20.18, 25.7; II mpóockonypa 
'tropeçando' 

31.19. 

derrota no campo de batalha (vs 
nínNTO, 2): cognição virtual. obg. de KónTO 
'golpear' Zc 14.12, de rnatóoow 14.18; 
“derrubada de cavalos, mulas ..” 14.15. Cf. 
HTOÍO|NA. 

perda de vidas humanas ou dano , 
'calamidade': como punição divina, Ex 30.12 
(ou possivelmente, 'não deve haver esquiva', 
cf. éx 6pópov n£owv Tpéxw Aesch., Agam. 
1245); Ba 4,31 (II niwna vs. 33). 

*4. aquilo que caiu: tronco de uma 
árvore derrubada, Ez 
31.183. 


lugar onde se deita prostrado ou tal 
postura: ávéoin anó tTiç -ewç Ju 10.2. 

Cf. nÍNTO, NTONO, 
diántTwolc. NTwjxEta, ac. f. 

pobreza: ov upEtá -aç páyn Top áptov 
cou '.. fru gally' De 8.9; + 0Atync Sal 43.25; + 
évõeia e :: mhoÚTOC Si 18.25. Cf. HTwyÓC, 
HEDVÍO, INAOÚTOGS, HTWjEÓO: fut. -yscw; aor. 
ÉITWYEVOG, inf. -yEÓ Gal. 

tornar-se materialmente pobre: “os 
ricos tornaram-se pobres e famintos” Sl 33.11. 
Cf. nTwyÓC, Npo05é/ogar, nAovTÉm. 
HTwyiCo./ * 

tornar pobre: abdômen. e :: mAovtíTow 
IK 2.7. Cf. nTwyÓC, NAovTÍCO, ITWYÓC, 1, óD. 

materialmente pobres, 

necessitados: subst., sujeito à exploração - 
e opressão, Am 2.7 (II tTanzivóc e né-vNÇ); 
Katadupaotevovoar -oúc 4.1 (II mnévnç); 
KatekoDôvAilete -oúc 5.11; eKtáodo év 
ápyvpíp -ovc 8.6 (II taneróc); évõcic é 
41,17; ai. ôuvá otnc Le 19.15. Db. objeto de 
especial atenção: TO -WO KOÍ TO NpoonAÚTY 
Le 19.10; Kpívat: opqya vÓD Koí -ÓD SI 81.3, 
éttheo0E névnta Kaí -óv 'Resgate ..' 81.4. 

Cf. néDnc, évôenc, ALTÓC, HTwyEund, 
HTWYEÓO, ITwWytomas, TANELDVÓC, IAOÓÚOTLOC, 
HVYGPVYOC, 0. mM] 

garupa branca: comida 
ritualmente limpa, De 14.5. HUM, 
ng. £] 

punho: um meio de agressão, natá&n .. 

AtOow 1 -ú Ex 21.18; tóúntete -oic é 58,4. Cf. 
XELp, Kovôu- AiCw: Schmidt 1.389-96. 
nvVONND, évoc. m. 
fundo: oõbov Pr 14.12, 16.25. Cf. Renéhan 
2.123. A 

tronco ou perseguir de uma planta: de 

uma videira, Ge 40.10 +. 

Cf. BvOóc e pílwna 2. 

HVKÓÁCW: aor.subj. nvkácw; pf.ptc.pass. 
HENVKGONÉ- DOC./ 
estar densamente coberto: com 
folhas e S árvore, Ho 
videira Jb 15.32; év Totç mnukátovow 'com 
ramos grossos' (2) SI 117.27; rmohAa 'com 
cabelos grisalhos' 3M 
Cf. Autor: Lee 1990.810-. 
HUKDÓGC, , óD. 
frequente: s chorar, 3M 1,28; fogo da 
punição, 4M 
b. comp. n. adv. usado com força elativa, 
'muito frequentemente': Es E 2, 2M 8,8, 3M 
4,12. 
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Cf. Jerusalém , 2C 35.15 (II 0vpwpóc IE 1.15), tÁl 

ONÁVIOGC, Oúpac TC cKnvÁC ToÓ Haptoptov 'da porta da 
HÓÚAN, nc. f. tenda do testemunho' 1C 9.21. Cf. Ovpwpóc, 


nHUDOáDO|AL: aor.inf. nv0éc0ar, ptc. 
nvOÓgnEDVOC. 


portão: nc avaúc ido pátio (do 
tabernáculo )' Ex 27.16; um dos portões da 


muralha da cidade, Zp 
Zc 14.10ter ; nóAcwp É 14,31; oixov Kvpíou 
Je 33.10; em uma pars pro toto expressão, 
KaTtéÉBn  Koaká mapá Kvpíov ent -ac 
IzpovoaiAúpn Mi 1.12, cf. 6 Acvítnc ó ent TWD 
HVAWD vHWD '0 levita dentro de suas cidades' 
De 12.12; a primeira linha de defesa da 
cidade, -ái Kat Hoyhoí 'portões e ferrolhos' 
De 3.5; ômA00opv -nv Kaí éEMA0ov O º avTc, 
'passou pelo portão”, isto é, quebrou-o, 
ganhando assim controle completo sobre o 
acesso à cidade, Mi 2.13; de tropas inimigas 
invasoras, etoépyonar zíc -aç Ob 11, 13; 
concebivelmente situado nos rios que 
circundam ou fluem através de uma cidade 
(ver Rashi, Cyr e Delitzsch ad loc.), -o1 TWD 
notapwp (vl nóAewv) ôinvoiyôncav Na 2.7; 
alcançado pelo inimigo, fyato é“wçc -nçg Aaoú 
uov Mi 1.9; -q1 TC yvG CoD 'os portões de 
defesa na fronteira de sua terra! ou 'os 
portões da cidade encontrados em toda a sua 
terra' Na 3.13; Tou ocópavod Ge 
a«dov 'de Hades' é 38,10, 3M 5,51, cf. Mt 
16,18; -c1: tov Oavátov Sl 9.14, 106.18, Jb 
38.17; -a1 mpocwnov 'mandíbulas'(?) 41.6. Db. 
um espaço ao redor ( as asas duplas) 
do portão de uma cidade ou cidade 
que serviu de fórum para reuniões 
públicas , uma praça pública , muitas 
vezes em pi. (assim em Cl. Gk geralmente) 
mesmo quando o Heb. tem o sing.: Gên 
34,20; év -ciçg onde um moralista ensinou, 
Am 5.10, Hg 2.14; um tribunal é realizado, 
De 21.19, Am 5.12, 15, Zc 8.16; ent und -nD 
ent td yepovotav De 25.7; KaOnúuevol ÉD -N 
'sentado ..' SI 68.13. C. espaço através do 
qual a entrada é feita: vaotpóc untpóç 
uyov 'do ventre de minha mãe' [= colo do 
útero] Jb 3.10. 

Cf. Opa, 
VAWPpÓC, ILAWD, 
WDOÇ. M. 

torre de portão , casa de portão: 
ÉXÁANCED cÓÚTO ÉD TO -wDi TOLD oikouv Gê 
43.19; habitação dos corvos, Zp 2.14; I£poí 
'do templo' 2M 8.33. Cf. Nome: Lee 


perguntar , buscar informações: de 
um ser divino, napá Kvpíov Gn 25.22; + 
geração. pess.(hum.), np£o Bvutépwp IE 6.10; 
É B 3; + indir. inter, cl., Tí Tó npáyua 'qual 
era o problema! 3M 5.27. b. aprender 
sobre sth (ww) perguntando sbd: nap' 
GUTOÓ TÓ TÉpaç 2C 32.31. 

Cf. (émepotám, 


(ntéw. HVELOD, od. n. 


tábua como material de escrita: Hb 2,2; 
AtOipop 'tábua de pedra' Ex 24.12 (II mAák£ç 
AtOwar 'tábuas de pedra' 

; VpáyoD .. Émí -oDd .. Kaí cíc BrBAíop É 30,8. 


Cf. nAá£. IIÚEOC, ou. mJ 


caixa: uma espécie de 


árvore, é 41,19. HDV P, 
HUVPÓC. N. 


I.fogo : év mvpí qyhovóç 'no fogo em 
forma de chama' Ex 3.2; n. qwvevtnptop 'de - 
nace de pele de fundição' Ma 3.2, cf. Gên 
11.3; AapnádEçg -óc 'lâmpadas acesas' Na 
2,5; éunaiCovteç év -i 'esporte com fogo' 
2.4; éÉota1 n. 'pegará em chamas (e será - 
destruído)' Ob 18 (II qy2A6€); destrutivo, 
été Auop .. év -i 'pereceu pelo fogo' Hb 2.13; 
teixoc -óç 'uma parede de fogo (defensiva)' 
Zc 2.5; Instrumento de punção divina , 
Kúpioc éBprtev éni c060na Kaí yogopa dz1ov 
Kaí mÚp '.. enxerto e dispara' ge 19.24 (para 
uma cobrança com 60z1iop ', veja em 0); 
KÓpLOC Ó 0£6C COD DP KATODANÍOKOD ÉCTID 
'.. consumindo fogo' De 4.24; Katapayéto 1. 
TÁC KéÉSBpovç copu 'Deixe 0 fogo consumir seus 
cedros' Zc 11.1; incendiado em cadáveres 
queimados, Is 66,24. Db. cúltico: á«AAÓTpLOD 
Le 10.1, Nu 26.61 ; com poder purificador, 
Nu 31.23. C. em uma fig. de intensidade e 
gravidade do efeito: év -i ThAovg aútoL 
KatavalwOfcetar náca ú yn 'toda a terra 
será consumida pelo fogo do seu zelo' Zp 
1.18; év -i Ovpoó Ez 36.5, ópync 38.19; n. Koí 
v5wp Sl 65.12 (fig. de experiências difíceis). 
uma vara ardente ou carvão vivo para 
acender o fogo: Ge 
22.6. 

Cf. éurvpoc, é“urpido, Kaíiw, óTtÃo, HvVpá, 


IIVPELOD, IÚPIDOG, IIVPÓQ, IIDPUIDODC, DVOOC, 
HVpwDINC e pAÓE. HVpÁ, ac. f. 
massa ardente: Si 51,4, 2M 1,22; o de 


108; Husson 243-7 (“típico de residências 
luxuosas ”, 244). HVAQPÓC, ov. m. 
porteiro: a«õov Jb 38.17; do templo de 


6 
2 


avánto 'kin dle' 10.36. Cf. múp. IVpantc, 
tõoc. f] 
pirâmide: como monumento sepulcral, 
1M 13.28. 
VP VÓBapiC, eme. fJ* 
fortaleza : pi. e de Jerusalém, Sl 121.7, 
PSol 8.19. Cf. oyópwpa, IÚPpVOC, ov. m. 
torre: otxobonoÚDTEC TD IÓAW KGL TOD 
-ov Gê 11.8; mn. moiuvíov 'torre de rebanho' 
Mi 4.8; anexado às muralhas da cidade como 
uma estrutura defensiva, Zc 14.10, qpKodó- 
uncov td nÓAD Aavid TEígEL HEvÓAQ Kat 
ÓXVPY, -o1C óxvpoic '.. com um grande e 
parede forte ..' 1M 
destruído pelo fogo, 5,5 e 2M 10,36 (neste 
último: parte do ppoúpiov forte", 
HoWWjocwjNED TeEíxl Kat -ovç Kat nNÓLaC Kat 
HoyAoÓc '.. parafusos' 2C , n. vynAóc É 2,15 
(II tEíxoç vÚynAóD, sim. Ef 26,4, To 
(Bl ?; étégwv ÉK Tou oíkov Toó Baorhéwc 
'projetado para fora do palácio real' Ne 
5.25f.; €ÓADoç 'madeira' nas costas de um 
elefante IMc 6.37. b. torre móvel para 
atacar cidades: 070w n£pí cE -ovç É 29,3. C. 
torre de vigia no campo: év TN épiuqy 2€ 
26.10; com sentinelas, 4K 9,17; usado como 
arrecadação, 1C 27,25. d. pequeno forte no 
campo : 1M 16.10. 
Cf. értárvpyoç: Shipp 477-9; Spicg 2.213- 
8. IV PELOD, od. n. 
incensário : usado em um altar, Ex 27.3, 
Le 10.1, Nu 4.14, 2C 4.11; énidets é aútá 
nvp 16.7; yarkKovp 'bronze' 16,37; nvp Kat 
AtBavoç émnt —ov 'fogo e incenso ..' Si 50.9. Cf. 
Hvp. IVPETÓC, ov. mJ 
doença com temperatura corporal 
extremamente elevada , 'febre': castigo 
divino, De 28.22. IVPÍKGVO TOC, ov.] 
destruído pelo fogo: s nón É 1,7; 
templo glorioso, 64,11; humanos, 9,5. Cf. 
Kaíw, IÚNPIDOC, n, ov.J 
de fogo: s »í0oç Ez 28.14, 16; ímnoç Si 
48.9. Cf. mvp. 
HUVPpLIIDODC, 0Cv.] 
cuspidor de fogo: s tórpa 'audácia' 3M 
6.34. Cf. múprvooc, nvéw: Walters 125. 
NVPLpÃEvNC, éc./ 
incendiado: s edifício, 3M 3,29, Wi 18,3. 
Cf. nvp, Kaíw, phóE. IVPOBÓÃOC, ov.J 
subst.n.pl. motor para lançar fogo: + 
Atdo Bóhoc 1M 6,51. Cf. BoAn, ADoBóÃoc: 
Walters 125. IIUVPÓG, ov. m. 
trigo: 9:propóc -wp 'colheita de trigo' Gn 
30.14; + oAvpa (qv) Ex 9.32; cruítdanic éK -wD 


'a farinha mais fina obtida de ..' 29.2; II KprOn 
'cevada' De 8.8, Je 48.8; como forragem, 
J11.11. Cf. Kp101, oAvpa, cítoc: Cadelle 1973; 
Battaglia 42. HUVpÓQ: fut. Nvpwow; aor. 
ÉIÓpwoa, inf. Hvpwcor, ptc. Hvpwcac, impv. 
HÚpwooD, pass.subj. nvpwdw, ptc. nvpwO=tc; 
pf.ptc.pass. nEnvpwpnévoc. 
fazer com que fique em chamas: + 
conta. rei, At0ovc 'pederneira' 2M 10.3, 
cápxaç '(hum.) carne' 4M 9.17 (tortura ). Db. 
aquecer: + acc. pregos, 4M 11.19. c. 
metaf., inflamar: o hum. face, 56%n Es D 7; 
Kapõta3M 4,2; hum., Ovpnotc 'com emoções 
de fúria' 2M 4.38, 
10h35. 

tratar pelo fogo em uma fundição para 
melhorar a pureza de: o metal precioso, 
HVpoÚTOL TÓ ápyúpiov 'a prata é refinada 
pelo fogo' Zc 13.9 e Sl 65.10 (II SoxipáCw), II 
Kabdapilto 11.7; ápyúprv tornando-se 
Kadapóv como resultado, Jb 22.25, cf. PSol 
17.43. 

metaph., para limpar e purificar: + 
acc., o vEqp- poóc Kaí Kapõiav 'rins e 
coração" II doxinálw, neipáco SI 25.2; Tá 
Aóvyia Kvptov nenvpwnéva 'as declarações do 
Senhor foram provadas como puras' 
sim. Provérbios 30.5; + conta. pers., EC 
Ka0apóv Is 1.25, Lic éÉtacuóv TC Kapõiaç 
aúTtwp 'para testar seus corações' Ju 8.27; II 
doxigátw Je 9.7, Sal 16.3; + é£KhzvKaiDo Da 
12.10 TH. 

Cf. VP, HÓÚPWOTC, HPOCINDPÓO, KGÍM, 
doxugáto, Kadapitw: Schmidt 2.382f. 
IÓPIIDOOC, ov.J 

cuspidor de fogo: s á00na 'respiração' 
Wi 11.18. Cf. nupuivodç. HVPpIOAÉQ./ 

destruir: pass., o hum., aíxionoiç Te Kaí 

otpé- Bhorç 'com instrumentos de tortura' 
4M 7.4. Cf. ágpa- vila. 
IVPPÁKNGC, ov./ 

vermelho , avermelhado: s menino 
recém-nascido, Gên 25.25; juventude, IK 16.12, 
17.42. Cf. muvppóc, épvOpóc. IHVppiCo 

ficar vermelho: s pele ulcerosa do 

leproso, Le 13.19 (II AzvKaívw); II yAwpilto 
'tornar-se esverdeado' 
Cf. vúronvppíto, mvppóc. 

HVPpóognar: aor. 

éÉIVppwOnD./ 

ficar vermelho: s pedra, La 4.7. Cf. 
VPpÓC. IVPPÓC, á, óD. 

Pardo da cor: S hum., Ct 5.10; novilha, 

Nm 19.2; cavalo, Zc 1,8; água e sangue, 4K 


3.22. Cf. épv 0póc, nvppákIc. 
HVpo sÓ: aor.opt.3pl -cevocatoapD./ 
acender: + acc., Aauntúpa 'tocha' Pr 
16.28; metaf., ódvvaç 'tristeza' Jb 20.10. Cf. 
Koíw, IVPOÓC, ov. m] 
sinal de fogo: sanvoó 'fumar' Jd 20.38 A 
(B: cúconHnoD), glosado como otTÓÚLoÇ Kanvoú 
'coluna de fumaça' 40 A (idem); ápEite -ov 
Etc Tó úwyoc 20,28L. 
HVPPÓPOC, OV.J 
substituto. portador do fogo , como 
última pessoa a perecer, em expressão pro 
verbal implicando derrota total (cf. LSJ, sv II 
2.b e LSG ad loc.; JE Powell ad Hdt. 8.6): ok 
éÉoTOL H. TW oikw Hoav, implicando derrota, 
Ob 18. 
b. Tição: osipoó - - ov 'brandir um tição 
de fogo' Jb 41.21 
Sobre a grafia alternativa nvpopyópoç de 
mesmo significado, consulte Walters 124f., e 
cf. Dogniez 2001. 253-5. 
NVPWÔNC, £c./ 
semelhante ao fogo: intensamente 
quente, S átuíic 'vapor' Si 43.4. Cf. nvp, 
0<pnóc, IÚPWOLC, ewc. fJ 
queimada desencadeada por condições 
de seca: calamidade natural punitiva, 
énrátata vHác Ev -EL KOL (KTÉ- py (qv) 
Alteração 4.9. Alternativamente, a palavra 
pode significar 'febre' como uma forma de 
doença humana: cf. Eth fasant. 
colocando fogo para 
qualidade: Pr 27.21. 
Cf. é“pnvpionóc, nvpów; Lee 1969.239. 
HVPWTINC, ov. mJ* 
aquele que trabalha com 
fogo , 'ferreiro': Ne 3.8. IWOYWD, 


testar a 


DOC. M. 
barba: túyv óyiv Tov -voc vpwv 'a 
aparência do seu b.' Le 19,27, 21,5; Ttác 


TPpÍXaÇ TWD 105WD Kat TOD —pva 'os pelos das 
pernas ..'É 7,20. 
*2. queixo: de um humano, Le 
13.29, 30, 14.9. IWAÉQW. 
vender: b ávopátwv wc 6 nwAwD É 24,2; 

+ data. pessoal, Gên 41,56; 42,6 (:: avopálw 

vs. 5); + conta. pers., ó filha como escrava, Ex 

21.8 (II árodtôwpr vs. 

; mulheres e crianças, 2M 5,24; Tá Kkopáoia .. 
ávT(I oíbov 'as meninas em troca de vinho' J1 
3.3; o é0vn .. Koi quiAác Na 3.4; ovelhas, Zc 
11,5; op. Ktáouar Ez 7.12. Cf. árodidwur, 
ÁVopálw, KTÁO- HOT, ILIPÓÁOEKO, PpononwANC. 
IIWÃOG, ou. m./f. 


ONA 


qualquer animal jovem: de um 
jumento, óvovc ztkoo1 Kat —ovuç déxa Ge 
32.15; m. TÁÇ óvou 49.11; émBs- Bnewç ení 
úrmoCóyioD Kai -op véop Zc 9.9. Cf. óvoç e 
úmotóyrov. IWIOTE. adv. 

alguma vez: + negativo, nunca no 
passado, Su 27 TH; não passado, IK 25.28. Cf. 
HOTÉ, HIWpóo: pf.pass. nEnwypwpnaL./ 

passar, endurecer e perder 
elasticidade: s olhos, Jb 17.7. Cf. oxAnpóc, 
HC. 


Em uma combinação Li nwç 'talvez e 
espero plenamente': zi mn. taOnoetar '.. ela 
pode ser curada' Je 28.8 (a); + opt., 2K 


16.12B(a). Db. éáv mwc + sujeito. ao.: 3K 

18,5(a). 

Nuances uma cláusula condicional w. uma 
opção: Ei mn. NAnpwoar 'ele deveria por acaso 
preencher ..' Jb 20.23 (-). 

a) £i HwÇ '7IN . Del. Si 28.26, Jo 1.6. 

WC. 

eu.interr. 1. De que forma?: II. éjete; 
Como vai você? Gê 43,27(-); Hg 2,3(d). 
b. c. uma opção potencial: m. av Edporc ..; 
'como você pôde encontrar ..?' Si 25.3. 
em perguntas retóricas: Como diabos você 

poderia sugerir e implicar isso .. ? -m 
noWÃcw Tó púua Toúto kKoí ángaptójconar .. Ge 
39.9(a); 44.8(a) (com av e opt.), Db. + um 
negador: certamente - n. ovxíi Kaí Éoyatov 
tov Havátov nov 'certamente também depois 
da minha morte' De 31.27(7), cf. BDAG sv 65. c. 
+ um adj verbal. com -tTéov: nwç oÓD 
vogrotéov 1) KAntéop ..; 'como eles poderiam 
então ser considerados ou chamados ..?' Ep Je 
44. d. em uma questão hipotética: nm. dE 
diéperwvov av 1, £t uÁ cé úOéAncac; 'como 
eles poderiam ter suportado, se você não 
tivesse desejado? Às 11h25. 

introduz uma cláusula substantiva: 
Mvnúo0nti doca érnoinocév col... IM. ÁVTÉOTI GoL 
ev tn) ddw 'Lembre-se do que ele fez com 
você... como ele ficou no seu caminho' De 
25.17f.(c); 29.16 !vl (Wevers: wc). 

deliberativo, perguntando a si mesmo ou à 
sua companhia imediata: nm. HEPOGAÚDWNED TOD 
ZopoBaBELA; 'como devemos exaltar Z.?' Si 49,1 
1(d), n. cinwpev 2K 12.18(a). 

Como | em exclamação sobre eventos 
incompreensíveis que ocorreram: I. 
éenpevvúOn Hoav Kaí KateAhupOn aútod TÁ 
Kekpoguévae Ob 6a); rm. éyevnOn ec 
ápavionóv Zp 3.1(a); La 1.1(a), El 26.17(a). 
b. c. uma opção potencial: nm. av KAéyal Ev ..; 
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fomo diabos poderíamos roubar...” 


44.8(a); nm. av vévorto £onépa 'como poderia 
ser noite?' De 28,67(/); Jb 11,5(/). 


Cf. Bauer 1957. 
a)Ynx; b)nnx; c)iyvn;e)nn;e)nna; jm 


Gên 


2 xj 


P 


paBõico: aor. éppáBõioa” 

bater com uma vara ou bastão para extrair o 
conteúdo : + acc., nvpoóÓc 'trigo' Jd 6.11 A (B: oítov 
'grão); Ru 2.17. Cf. páBõoc, páBõOoc, ov. f. 

vara: Ge 30.37 (usado coletivamente: cf. aúTtác); 
usado em adivinhação, Os 4.12 (II cúuBoAov), Ez 
21.21; para bater, Mi 5.1, ent Tov TpayiÃov cÚTOD 
'no pescoço' é 9,4 (II Cuvóc 'jugo”); instrumento de 
punição, ou p. TOÓ Ovjoó nov Kaí opynhc 
ED -q natátei oe 10.24, Karagnívn 'de cana! Ez 29.6; 
II npáotit .. Kévtpop 'chicote .. aguilhão' Pr 26.3; + 
«pn 2K 7,14; usado por um escriba como ponteiro, 
Jd 5.14B. Db. metafis. c. ref. ao povo de Deus: p. 
KANnpovogntáç cou Sal 73.2. 

de pastor , bandido: IHotpar Aaóv cov ED -p cou 
Mi 7.14; Zc 11,7; orônpá 'ferro' Sl 2.9; Figo. de 
liderança e autoridade, vnó tb -ov nov Ez 20.37; 
Sal 44.7. 

bengala para se sustentar: segurada pelos idosos, 
Zc 8.4, cf. TD -OD THD ÉD TÁ XELpí cov Gê 38.18; Fô 
5.18; mepurathon éiw Er -ov Ex 21.19. 

rebento jovem de algumas árvores (LS)) : de 
videira, Ez 19.11. Cf. otéh£yoç a. 

O significado primordial é “um objeto 
relativamente fino e oblongo, mantido ou em pé na 
posição vertical”. 

Cf. Baxtnpta, KAÓádoc, Kopópn, poaBõicow, Bóra- 
Aov, ckúnTpov: Schmidt 2.473-5; LSG sv 1 1. payác, 
ádoc. fJ 

fenda, fenda: onde os insetos se instalam, Is 7.19 
(II topo yAn, onfAaroD). Cf. Báyua. páyua, GaTOoc. n. 
(LSJ: Búyno)* * 

laceração: natáter .. -cow Am 6.11 (II 0)40- 
pao). Cf. púyDugr, pavác. pÁdanDOC, ov. m. 

galho, ramo: Jb 8.16. Cf. KAádoc, 
pádTOoc, a, ov.J 

fácil de execução: 2M 2,26, 4,17. Cf. Kovyoc, 
xadErnóc. 

paOvuéw” Sobre a grafia, consulte Walters 72. 

comportar-se com indiferença: "1 va í 
BaOvnrttr; 'por que você está sendo tão 
indiferente?' Gên 42.1. 

para descansar e se divertir: s exército, Bavpwv 
Koi cówyoúpnEvoçc 'descansar e se divertir com estilo' 
Ju 1.16; BaOvnovvtwv n=0* éÉtarpwyv 'namorar com 
prostitutas' 2M 6.4. 

ficar por aí sem um propósito claro: pr Ba0ó- 
pei Si 35.11. 


Cf. paOvyíia: Bain 131. 
padvuia, ac. fJ 
se divertindo, se divertindo: avrt cówytac Kat 
vVEWTEpLKNÇ -Lacg 'em vez de festa e folia juvenil! 3M 
4.8; sobre a colocação de BaOv- uéw com cvówyéonar, 
cf. Ju 1.16. Cf. BaOvpéo, coumyia. 
paíDo: fut. Bavo; aor. éppoava, impv.3pl OováTo - 
ooD. 
para espalhar líquido em pequenas gotas ou 
partículas , 'aspergir ': + acc. rei [= o que deve ser 
aspergido] e ent + acc. [onde será aspergido], tó 
aípa aútov Eni Tó (AaoTtúpiOD 'seu [= sangue do 
touro] na tampa da arca da aliança' Le 16.15, pavw 
ép* vnác V5wWp '.. água pura' Ef 36.25 ; a 1º conta. 
entendido, ení Aapwp Koí Ent TND OCToAND aúTOD Ex 
29.21; Figo. aí vepéiar Bavátwoav BikarocóúDnND 
'Deixe as nuvens espalharem justiça!" É 45,8. Db. anó 
TÍDOÇ em vez de acc., páDEL TO DaKTUAQ TO dem 
áIr6 toú chatov Toó £v TN XEipí aútou 'polvilhe um 
pouco do óleo em sua mão com o dedo direito ' Le 
14.27. 
Cf. dia-, HEpLppaíDo, Npocpaído, KATANÁOOM, 
Boavtito. pÁáKOG, ovuçc. nJ 
vestimenta esfarrapada: usada por uma mulher 
segregada durante a menstruação, p. ámroKaOngévnc 
é 64,6, Es 
eu, cf. pág. Katannviwp C 27 o'; nadará -n 'trapos 
velhos' Je 45.11. Cf. Bar wônc. Pak wôNC, cc./ 
irregular: subst.n. 'roupas esfarrapadas' Pr 23.21 
(+ d1zp- pnynéva 'roupas esfarrapadas). Cf. Búybungr, 
Báxoc. pópua, atoc. nJ 
tópico: Jd 16.12 A (B: onaptíov). 
páuDOC, op. f. 
uma espécie de arbusto espinhoso: ev Kúynq 'em 
um jardim' Ep Je 70; Jd 9.14. ' 
pavíc, (doc. fJ 
porção redonda e em forma de pêra de líquido 
em pequena quantidade: ôpóoov 'de orvalho! Wi 
11.22. Cf. otaywp, CTaAraynóc, yEkác. 
poavtíilw: fut. Pavtiw; aor.pass. éppavtíioOnp, 
sujeito. Bavtio0w” * 
polvilhar: + acc. o sangue de animal sacrificial, tn 
aútó [= tuátiov] Le 6.27 (II émppavtitw e mAb- 
DÓ); pessoa e + data. rei [= meio de limpeza], un 
vocwnq Sl] 50.9 (II mAÓÚDO); Npoç tov Toíyop 'contra 
a parede' 4K 9.33. Cf. Baívo, ém.-, mEpip- poavtíilo, 
Bavtionóc, HAÚDO. 
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BavTicnóc, ou. m. * 
vn de povtíto (qu): vVBwp -oó Nu 19.9. Cf. 
povtito, paívo, pavtóc, 1, ÓD. 
manchado, salpicado: s cabra (aí£) Ge 
30,32; ovelhas, onodoz15n -á 30,39, 31,12; 
bode (tpávoç) e carneiro (Kp1róc) 31.10. 
panico 
atacar w . Palma da mão, 'tapa': éní tác 
ciayóvac qútod 'suas bochechas' Ho 11.4; + 
conta. pers., TOD Bao1i Aéa Tn) aprotepá 'o rei 
com a mão direita' IE 
Cf. pámogpa, natácow: Schmidt 3.292. 
PÓÁITonO, atoc. nJ 
soprar w. Palma da mão: 6ébwka .. TÁáC 
CLavÓDAÇ OD EÍc -ata 'virou .. minhas 
bochechas ..' É 50,6 (II pá- ot1t). Cf. poníto, 
Parrtóc, 1, ov.J 
costurado: s sibwAop Ez 16.16. Cf. 
pórto, pónto: aor. é“ppawya, inf. páwyonr. 
costurar juntos: + conta. rei, qUALa 
ovknc 'folhas de figueira' Gn 3.7 (como peça 
de roupa); op. pújy- pum 'rasgar' Ec 3.7. Cf. 
Pantóc, ou-, VÚNOppÓNTO. pécoo: fut. páco; 
aor.impv. pátov, passe, éppéyOnpD. 
quebrar em pedaços: + acc., tékva (do 
exército derrotado) Is 13,16, vngác Koí THD 
móAv Je 23,39; 'esmagar (militarmente), 
toúc éy0poóc Is 9.11, avtwv TD toyÓd Éb 
duváguei cov Ju 9.8 (II «Katáyvoni); 
montanhas e passagens., Da 8.11 Ixx (TH 
Ovota). 
arremessar violentamente para baixo: 
o Képaç 'chifre' e passe., émt TWD ynD anó 
TWD ÁCTPWD '.. das estrelas' Da 8.10 Lxx (TH 
ÉNEOED). 
Cf. ovvtpíBo, KatoBáriw, KaTÁyDDLAL. 
Del.Ju 
vl 
paprõevtic, ov. m) * 
bordadeira: nowxiita Toó -ov 'marcação 
com várias cores pela bordadeira' Ex 27.16. Cf. 
Baprevtóc e MoLKIATÁC, PAPLÔEVTÓC, , 
ov.) * 
bordado: vúpavrá .. -á HOLKIA TÁ 
tecido .. bordado .. multicolorido ..' Ex 37.21. 
Cf. paqi- devTic. 
pÓxIC, EWCILOG. f. 
coluna vertebral, espinha dorsal: Jh 
40.18. Cf. Shipp 482f. Del.IK 
vl 
pÉVX 
./ 
roncar: Jo 1.6; + Ka0:0dw 1,5. 


pEuBaoc|nóc, ov. m.*J 


vacilação insegura: Wi 4.12. Cf. 
penBevo. penBeóo: aor.impv. pénpevoop -] * 

vagar por aí: s prostituta, Is 23.16. Cf. 
Katap- penpevo, BénBonor, penBaopnóc. 
péuBopar -J 

sin. de BeuBsóo: s prostituta, Pr 7.12. Cf. 
Beun- Bebo. 

peóúgia, atoç. nJ 

aquilo que flui , 'fluxo': Si 39.13. Cf. péo, 
HOTAJÓC. 

péo: futuro. pvúóconar; aor. éppúnD, impv. 
pEócov. 

fluir: ot op0ahnot avtwv pujcovtar ék 
TWD ONWD GLTWD 'seus olhos derreterão das 
órbitas' Zc 14.12; é vbwp É 48,21; substância 
aromática , Ct 4.16. 

ficar exausto : s riqueza, Sal 61.11. Cf. 
EkAciIO 5. 

Ter ou produzir líquido: + acc. rei, ynv 
péíov- cav yváia Kaí gnéA. 'uma terra que 
mana leite e mel' Ex 3.8, 13.5, 33.3, De 6.3, 
11.9; oí Bovvoí pufjcovtarl vála Kaí nácar 
at aqéceic Iovda vôara 'dos montes 
manarão leite e todos os cursos de água de 
Judá com água' J1 3.18; végyn .. 5pó covc 
'nuvens orvalho" Pr 3.20; péíwv vyóvov 
'tendo secreção de sêmen' Le 15.3, póúoiw 
atuatoc 'secreção menstrual masculina ' 
15.25; ta Brégpapa npwv perito Vbwp 'deixe 
nossas pálpebras ..' Je 9.18; + data. de fluido, 
yuDn .. píovoa atgari Le 15.19 - na data., 
ver LS svla. 

Cf. púorc, psúgia, árIo-, ÉM-, Hapa-, 
nEpippéw, povc: Chadwick 247-53. púyua, 
GTOC. N. 

aquilo que está rasgado: 3K 11h30. Cf. 
púyvumut. Del. Sou 6,12 vl 

PÚÓVDULNL poco: fut. púão, passe, 
payúconar; aor. agir. éppnia, impv. púcov, 
inf. púéar ptc. piéac, passe, éppáyn, 
sujeito. payw; pf. “ppwya, ptc. éppn- voc 

tr. dividir em duas partes: + acc., mar, 
Ex 14.16, áBvoocor 'mares profundos' Pr 3.20, 
redemoinhos de rios (saltando neles?) Jb 
28.10; aterramento 3K 1,40B; tijd BaorAsiav 
11.31; ovos de víbora, é 59,5; vestimenta Jb 
2.12 (gesto de pesar); 0£ pcs 'um relatório 
secreto mantido com você tentará explodir' 
Si 19.10; em mais de duas partes, e w. uma 
segunda conta. (cogn.), “íiuátiov” bwbzkKa 
púyuata 3K 12,24º; pass., éÉppáyn anó tou 
oikov Aavtô 'separado da casa de D.' 4K 
17.21. 

permitir explodir: o cuypooúvnv 'alegria' 


é 
52.9, Ovnóv évavti Kuptov Jb 15.13; 
PwvrpD 'invadir a fala' 6.5, cf. Renéhan 1.175. 
b. intr., pf£ov Kaí Bóncov 'Chore com todo o 
coração! É 54,1. 

II. passar e pf.act. “ppwya com intr. força: 
irromper , o que mantém algo unido tendo 
se quebrado e seu conteúdo emergindo: 
éÉppáyn coav nacar aí mnyoí Tic aBúcoou 
'todas as fontes do abismo irromperam' Gên 
7.11; éppáyvn nú yn Nu 16.31; motapwv 
payúcetar yn 'a terra dos rios será 
despedaçada' Hb 3.9; é odre, Jo 9.13; pano 
tecido, Êx 28.28; tiras de sapatos, é 5,27; 
cordas, 33,23; água e vale, 35,6; leve, 58,8; 
cidade conquistada após um cerco, Je 46,2 
montanhas Ez 38,20. 

Cf. Báyua, Búyua, BarwAnc, Ara-, KaTa-, 
NEPptp- PÚVDVAL, CHapÁO Ow, OCyíomas, «pnkoç: 
schmidt 3.303-7. púua, atoc. n. 

palavra falada: ánékxtewa aúTovc éÉD -aol 
oTto- Hatóc nov T os matou com as palavras 
da minha boca! Ho 6.5; AáhwD -ata 
npopágceic yevdeic 'proferir palavras (que 
equivalem a) falsas desculpas' 10.4; moAvGç év 
“ao 'falante' Jb 11.3; II Aóyoç- AakoUDTL ÉD 
égOÍ “ata Kará KGÍ AÓVOLC NHApa KANTIKOÓC 
Zc 1.13. b. posteriormente escrito: Tá -ata 
TOÚ VÓNOL TOÚTOL TÁ vEyponnéva éÉv TO 
BrBaiqp tTovtTy De 28.58. 

declaração: tá déxa -ata 'o Decálogo' De 
4.13. 

pensamento ou intenção proferida 
verbalmente: okAnpóv épávn tó B. Gên 
21.11; éyevnOn Katá tó B. Ivony, Kadwç 
euev 44.2; quAáteo0E Tó B. TOÚTO vVÓgNOD 
GEGUTO 'você deve manter este 
pronunciamento como vinculativo para si 
mesmo' Ex 12.24; TtóB. Tó movnpóv Toúto 
'esta mensagem dura' 33.4; -ata movnpá ' - 
relatório desfavorável' Nu 14.36; discurso, IE 
3.5. 

assunto, caso: -ara Kptoswç 'assuntos 
jurídicos' De 17.8; Tó vEyovóçc B. 'aquilo que 
aconteceu' IK 4.16. 

pi., eventos apresentados verbalmente: 
petá Tá -ata taúta 'seguindo os eventos 
narrados agora há pouco; depois disso' Gên 
15.1, 22.1+; óámiyyeuhev .. KaTÁ TÁ -ata 
tadta 24.28; Jo 23.15 bis. 

curso de ação já tomado ou ainda a ser 
tomado: éroinocaç wc Tó B. ToÚTO '(agir) Idee 
isto' Gên 22.16; Ginyijcarto ó natç tw Icaax 
nÓvTO TÁ -ata, á érmoinocev 24,66; mnwç 


6 
1 
nojow TÓ B. TÓ NovNnpóv Tovrto..; 39,9; SE 
42,16, 1M 5,37; 2K 11,27B (L npáypo). 
lidar com homens e assuntos: é“wç Toú 
AaAnoaí ne Tá -atá nov 'até que eu tenha 
contado sobre o meu negócio' Ge 24.33. 
*8. objeto palpável , 'coisa', hebraísmo 


para na7T ok érncdeúOnc -atoç 'não lhe 
faltou nada' De 
2.7. 


*9, algo não especificado: sg., uwnoc, 
nov B. movnpóv 'um defeito, algo errado' De 
17.1; muitas vezes c. um negador, un 
abuvatet napá Two 0:w B.; há alguma coisa 
impossível para Deus?! Gên 18.14; mn 
ápénnc PB. 'não apague nada (de oi Aóyou)' Je 
33.2; éÉ”poTtioco Aóvyov, Koi nú kKpóúync án é 
époó Búua 'Vou te perguntar uma coisa. Não 
esconda nada de mim' 45,15, sim. 

49,4. 

Cf. Aóvoc, uEyaroppnuovéo, Búorc, Bntóc, 
ei nov: Schmidt 1.97-100; Repo 1951-54, 
esp. 1.108-93. 

púoTc, wc. f. 

mensagem verbal : enviada como carta, 
2E 5.7; coqwp 'ditos dos sábios' Pr 1.6. Cf. 
Búna, Aóvoc, pntívn, nc. f. 

resina do pinheiro : mercadoria valiosa, 
Ge 37,25 (+ Ovyíiapna 'especiaria' e otakTN 


'mirra'); presente valioso, 43,11 (+ qué 
'querida', Ovyutapa, otakim etc.); produto 


famoso de Gileade, 37,25, Je 8,22, 26,11; 
medicina, 28,8; ué Koí éAaiov Kai B. EC 
27.17. pntóc, 1, ov.J 

declarado, especificado : oó 
teAevtioe .. -óv nenhuma das coisas 
declaradas .. morrerá' Ex 9.4; nav -óv ad - 
Knga 'toda ilicitude declarada' 22.9. Cf. 2éÉyo, 
púuna: LSG sv pívoc, ovc. nJ 

temperatura extremamente baixa 

como doença e castigo divino, 'hipotermia, 


calafrios, tremores', De 28.22; fenômeno 
natural personificado, zÓroyEttE, PB. Kaí 
WÓÚXOC, TOD KÚPIOD '.. frio e frieza, ..' Da IXX 


3.67 (:: mvp Kat Koaúpa vs. 66). 

Cf. yúxoc, 

9épun, pila, ac. f. 

raiz de planta: ávw qúovoa 'crescendo 
para cima' De 29.18; tác -aç aútob 
éEnpávOn 'secou em suas raízes' Ho 9.16, cf. 
TÁC -ag aútoL vrnoKátwdEv Am 2.9 (II 
Kaprnóc); BáRei TáC -«g aútoú lançará suas 
raízes' Ho 14.6, sim. Je 17.8, Jb 5.3; II KAúua 
'ramo' Ma 4.1. b. aquilo que está na base, 
'fundação '": éK -wv 'dos fundamentos (das 


BHO 


montanhas )' Jb 28.9; vrnó TND -av ToÓ ópovc 
'no sopé da montanha' Ju 6.13; metaf., tc 
ppovóycewc  'da prudência! Wi 3.15, 
adavagciaç 'da imortalidade" 

15.3. 

Figo. aquilo a partir do qual um 
organismo vivo se multiplica , 'estoque, 
família': Is 5.24 (II áv0oc), Si 40.15 (II 
KAáõdoç 'ramo”), Twv Sikatwp Pr 12.3. b. um 
clã líder ou família : éx tc -nç Izooar Is 
11.1 (II áv0oc), éxK -nç uneváAnc (<O * 
úváOnc) Et cú To 5.14 c. origem : II yéveorç 
Ez 16.3; B. coqtaç Si 1.6. 

a extremidade mais distante: p. twv 
n05wp Jb 13.27. 

Cf. (ér)pitóow, áppiloc, óróppitoc. 
pilów: aoor. éppíiltwoa, passe, éppicwOnD, 

sujeito. Bilw-00; pf. “ppiltwKa, ptc.pass. 

éppilwnávoc./ 
passar, criar raízes: pá BucwO0ú cíc TWD 

vód nú Bica É 40,24. *b. agir. = passe, e 

metaf., s qputód movnpiác 'uma planta da 

maldade' Si 3.28; 24.12, Sal. 

(ver Ra anúncio loc.). c. executar com 

raízes sólidas e profundas: pass. o 

qurteta 'plantação de árvores' PSol 

14.4. 

Cf. Bica, 
ÉKpICÓO. pílwna, 
atoçc. nJ 
grupo de pessoas com ancestrais 
comuns: Sal 51.7. 
fundo: -ara tic 0a Aáconç Jb 36.301(. 
Cf. BvOóc, £dagpoc, nvOunDd. 
puríco: aor. é“ppímoao./ 
para ventilar soprando em: + acc., s 
vento, Da 2,35 IXX. pumotóc, 1, ov.J* 
bem ventilado: s vn£pwop 'sótão; 
cobertura 'Je 

22.14. 
ptírroc, ov. mJ 

trabalho de vime , 'tapete': como tampa 
no topo de uma cisterna, 2K 17.19L (B: 
EMKÓÁAVUNO), puitéo = pinto, qv Somente em 
pres, pínto: fut. ptyo, passe, pipúconar; aor. 
éÉppuya, sujeito. píyo, ptc. Bíyac, impv. 
Biyov, 2pl pipa, pass, éppipnp, ptc. pupeíc, 
sujeito. piqpw; pf.pass.3s “ppuitaor, ptc.pass. 
éÉppiuyévoc, pEpippévoc. 

lançar , lançar: + acc. to mnorbíov 
VIHIOKÁTO praç éAátnc '.. sob um abeto 
prateado' Ge 21.15 (por desespero); £íç Tob 
AáKKOoD 'na cova' 37.24 (II zuBádiow vs. 22, 
sim. Da 6.17 Ixx e vs. 16 ); £tc tov notagóv 


Ex 1.22, Lic nécov tToó Eúypártop Je 28.63, 
tnnoD Kat avaBátnD .. ic 04 hacoav Ex 15.1 
s e seus cavaleiros ..,' £íc To nvp 32.24, “THD 
avontav” £v HÉíoqp ToÓ nÉTpoD .. TOD ALDOD .. 
EIÇ TO oTÓNa avTc Zc 5.8; ent td vd Ex 
4.3; em 32.19. b. jogar no chão em um 
combate e derrota: pass. Je 27,30 (II 
n(nTto), Jd 4,22 B (A: nínto), cf. Ez 19.12. c. 
como inútil ou desprezível: o pers., Wi 11.14; 
dinheiro, £v Tatc nÃatetorc 'para as ruas' Ez 
7.19, TOD DVÓNOD GOD ÓNÍOO CWONATOÇ GALTWD 
Ne 9.26; o os mortos sem um enterro 
adequado, £v TOLC opEow Wc vEKpÓÇ É 
enékeiDa TC NHÓANC I£povcaAnúyn 'em frente 
ao portão de J.' Je 22.19, Ev Toic Gtódorc 
Izpovoarúu 

éppuunévov óniow ob TEiyovç Nwevn, 
é£0antov avtóv To 1.17, ev mt) avopá 'no 
mercado ' 2.3; na vala comum dos plebeus Je 
sim. 48,9; ení Tc yeAwpldoc éppipévov 
vVEKpóÓD 'no limiar, deitado morto' Ju 14.15; + 
ent tum Jb 16.11; o armas, 1M 7,44; cadáver, 
ED TO Kaúgati tc úuépac Je 43.30, ta 
cwpnata ép- puuuéva 1M 11.4; virtualmente 
morto, NÓáONC “otepew- névoç éAnidoc Kat 
cwTtnptaç éppunto 'ele ficou lá sem nenhuma 
esperança de recuperação' 2M 3,29; tropas 
feridas e mortas, Is 34,2; Totc AéÉovor 'aos 
leões' Da 6.24 Ixx; Oo justiça, 8.12. d. como 
fardo: roupas e bagagens de soldados em 


fuga, 4K 7.15. 
definir e colocar como oferta de 
sacrifício: + acc. TÚD wyuzáD avtoó EE 


ébavtiaç 'sua própria vida na frente dos 
outros' Jd 9.17 A (B: £K-'), f. + eavtóv 
'prostrar-se': 2M 3.15, mas não 4M 12.19. 

para trazer sob aviso , 'presente' : 
'PúnTo evo TO Éh£OG nov KaT' op0aAnovc 
toó Baorréwc T faça meu pedido ..' Je 45.26, 
sim. Da 9.18, 20 (ixx: 6déonar, Top 
oikTIpHÓD NHQGD 18 TH, cf. um uso análogo 
de KataBáriw 4 (Ba 2.19) e níniw 4 (Je 
43.7, 44.20, 49.2) 

Cf. áro- *, ek-*, ém-*, CÚNOppÚITO, 
Báriow: Schmidt 3.153; Spicqg 3.2214 -. píc, 
1DÓG. f. 

narina : de hum., Is 37,29; um órgão para 
cheirar, Sl 113.14; canal para inalação de ar, 
Wi 2.2, II ôpyata 'olhos' 15.15; de animais, Jb 
40.24, Pr 11.22. póa, ac. f. 

romáãzeira : Ex 28.29; pág. Ko potviZ Kat 

uúAoD Kai Ta NÁDIA TO ELA TOÓ aypoú 
'macieiras e palmeiras e todas as árvores 
selvagens' J1 1.12 (também II ájuri£hoc e 


oukY, assim Nu 20.5, De 8.8); ú áun£Ãoç Kal 
ú ovkÁ Kat 1 p. Kai Ta CÚLa TG chaiaç 'a 
videira e a figueira .. e as oliveiras' Hg 2.19. 
2.fruta de romã: II ovkxú 'fig' Nu 13.24; 
também II áprnzhoç 'uva' 20.5, De 8.8. b. 
ornamento de templo em forma de romã: Je 
92.22. 
Cf. potoxoc, powv: Schnebel 315; Caird 
1969. 32f. 
póaê, Koç. mJ 
conduíte para líquido: Ez 40,40. pódov, 
OL. n. 
rosa : Si 24.14, áv0oc - * op 'uma flor de ..' 
50.8, - * op KáAvt 'botão de rosa' Wi 2.8. 
po6oypópoc, ov.J* 
rolamento de rosa: apelido de Ptolemais 
(Acre), 3M 


poiltéow .J 
fazer um som de assobio: s riacho da 
montanha, Ct 
Cf. Bongéo, úxéw, poltoc, povéw: Schmidt 
3.342f. Del. 4K 13.17 vl polZoc, ou. mJ 
som apressado: yzWáppov 'de um wadi' 
Ez 47.5, nveúgatoç 'do vento' Bel 36 TH. Cf. 
poitéo. 
movimento muito rápido: Wi 5.11, 2M 
9.7. potoxoc, OL. * 
botão ornamental ou borla em forma de 
granada de pomóidea: Éx 28,29; na 
vestimenta sacerdotal, Si 45.9. Cf. póa. 
pouyata, ac. f. 
espada: a. arma, Nu 22.23 (II uáyarpa vs. 
31), Ho 1.7 (II tóéov e mnóAcnoc); wc - * ap 
payntoó Zc 9.13; Mi 4.3 ! (II 6ó6pa e II 
páxarpa é 2.4); Ji 3.10 (II csipongáoTtnc); 
“uma nação não levantará mais a espada 
contra outra nação, e não aprenderão mais a 
arte da guerra” Mi 4.3 ?; otABovonç - * ac 
'espada brilhante' Na 3.3 (II ómio), bh. 
destrutivo, ármokKtetva. úuác Ex 5.21; 
NHECOÚDVTAL ED -'a Am 
cf. 9,4; ev -'q teheuthoer 7.11; écoreOpeó- 
ge1 0E p. Na 3,15; Lic - * av napadobncovtar 
Mi 6.14; ToÚc AéovTác cov Katapáyetoar Na 
2.14; Tpavpatiar - * «cg 'o morto pela espada' 
Zp 2.12; meton. para conflitos armados, Si 
40.9. 
Cf. náxorpa, Eipoc, dópa, ómhov e gcetpo- 
páoTtnc. 
póriadov, ov./ 
bastão: instrumento de disciplina e 
punição, Pr 25.18. Cf. BáBõoc. Sim, sim. f] . 
l.queda da balança: Cuyoé Pr 16.11 ; 
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metaf., 'resultado, resultado final', ToÚ Ovndó 
'de raiva' Si 1.22. 
pequeno peso adicional: B. Cuyoó '.. de 
equilíbrio ' É 40,15; 11.22. 
momento decisivo e crítico: npoç ptov '- 
úbP 'em um momento' Wi 18.12, votá TND 
Biov “-úp avtoic 'seu último momento de 
vida' 3M 5.49; Jo 13.22. 
po/wnonWANC, ou. mJ * 
negociante de mercadorias pequenas: 3K 
10,15, Ne 3,31, 32. povc, 00. m] 
fluxo de água, corrente: notapnoó Si 4.26. 
Cf. Béo, moTanóc. 
pow, Dog. mJ* 
pomar de romáãs: Zc 12.11. Cf. 
Bóa. póúbn. adv.J 
com movimento rápido e desimpedido: 
de um cavalo atacante, prpópsvoç 2M 3,25. 
pvônicto: aor. “ppódpioa./ 
montar e moldar de maneira ordenada: + 
acc. (madeira), év KÓAAN 'com cola' É 44,13. 
pvOnóc, ob. m. 
medida fixa , 'projeto' ou forma, forma: 
KaTá TOD “-ÓDP TC érwuidocç Ex 28.15; II 
uétpov 4K 
16.10. 
ritmo: de água corrente, Wi 17.18. 
forma: pnpwp 'das coxas' Ct 7.2. 
Cf. BuOuico, gopyn: Renehan 1.177. 
póun, nc. f. 
rua: É 15,3 (II nhaveto), nórewc Si 9,7; 
por mim tonymy, moradores de uma rua, Para 
13.18 O !(II mãa veta 13.17). Cf. 066c, 
nAateia: Shipp 486. púonar: fut. Búconar, 
passe, BvoOnconar; aor. éppv- cáunv, impv. 
Bvoar, inf. Búcacdar, ptc. Bucágie- voc, opt. 
Bvúcam, sujeito. Búcwpoar, passe, éppvoOnD, 
sujeito. Bvodw, opt. BvodcinD. 
para resgatar do perigo, estado de 
angústia, desconforto etc.: + acc. pessoal, 
top ádikoúgnevov é 1,17; ÉK HÓVIOD TWD 
Kakwp Gê 48.16 (s áyyEhoc), Ex 2.17; éK dou 
Atac 6.6 (II Avtpóonar), éK máonc 0Atyewc 
'de toda situação angustiante' SI 53.9; anó 
TWD HowÉDwD 'dos pastores' Ex 2.19, arnó <L 
éK yeipóç '1 mn é. éKx yEl- póc AwunTtiwD Ex 
14.30, éxK yeipóc adov Ho 13.14 (II 
AVLTPÓONAU, ÉK YELpÓC ánaptwAoU Sal 81.4 
1 éia péw); éxetdev Mi 4.10 (II 
AvTpÓóonar); é“é ágnaptiac Wi 10.13, anó 
NCowD | TOD avogwv El 37.23, anó 
axadapotaç é70pwv BeBúAwv 'da impureza 
de inimigos abomináveis 'PSol 17.45; de 
animais predadores , é 5,29, éÉkK oTógaTtoç 
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exgóviwo 1M 2,60, éK 
naytõoc Onprvtwv 'da armadilha de um 
caçador' Sal 90.3; da morte, Ep Je 35 (II 
étaipéw); da contaminação, Ó ossos de um 
hum. enterrado., 4K 23.18 (L Giaoylw); II 
optw SI 6.5, II quióoow 24.20, oxEnátw 
'proteger' 90.14; s Deus Ex 5.23, deuses 
pagãos 4K 18.33; O braço de Deus, Is 63,5; 
hum., Ex 2.17, Jo 22.31, 2K 14.16 (II éEaipéw), 
Is 1.17, 1M 5.17; zumbir. atos de caridade, Si 
40.24. Cf. Búorc, Búotnc, élarpéw, AvTpÓonaL, 
PTw, PvAÓcOoW, pvnapÓc, Á, OV.] 
imundo , impuro : s (uátia 'roupas' Zc 
3.3, 4. Cf. Búrioc, Ka0apóc: Spicg 3.225f. 
púrioc, ov. mJ 
sujeira, sujeira metaph., éxmAvvEl 
KÚPLOC TOD * -OD TWD VIQD .. ZiwD '0 Senhor 
lavará a sujeira ..' Is 4.4; év -qp ug£ éBayac 
'você me mergulhou na sujeira! Jb 9.31, 
éKbúon ” -ov 'despoja-te de ..' 11.15 €(:: 
Kadapóv vbwp), KaBapóç anó 14.4. Cf. 
pvrapóc, KnAtc, gúcoc: Schmidt 2.20610 -. 
púoic, Ewc. f. 
descarga de fluido : de descarga noturna 
de sêmen masculino, éÉK ToÓ cogatoc Le 
15.2, ovkK éotar Kadapóc ék * -cwg avToÚ 
DUKTÓC De 23.10; da instrução dos homens , 
Le 15.19, atuatoç 20.18. 
canal para escoamento de fluido: de água 
da chuva, Jb 


Cf. Bo, my: Schmidt 
1.63340-. púoic, zwc. f] * 
vn de Búoynar, resgate : Oavátov 'da morte' 
Si 
91.9. 
púoTtnc, ov. m.* 
aquele que resgata: s Deus, Sl 17.3,H 
ávuAúgotop 143.2; 17h49. Cf. comp, 
Búopar. *Pwnatíoc, «, op. 
Romano : subst. m. pi., Da 11h30 1xx, IM 
8,1. pwnadéoc, a, ov.J 
corpo forte: s veaviar 'jovens' 2M 12.27. 
Cf. Bonn. 
pon, ng. fJ 
força corporal: de hum., 2M 3,26; de 
gigantes, 3M 2,4; * -n ao0Lvic 'fraco' Pr 
6.8c. Cf. PBonaréoc Bovvou, dúvapirc, 
KpáTtoc, 00éDvoc, áppwoTtoc: Schmidt 3.659f. 
Del.3M 3,14 vl 
Toun, nc. f. 
Roma: 1M 1,10. 
popvDUi: pf.pass. “ppopnar, inf. é“ppwo0ar. 
passar, estar em boas condições: s hum. 


(saúde), 2M 9,19; frente de batalha, tupi 3M 
1.4; em uma fórmula de saudação epistolar, 
xatpew Ka1 éppwo0ar 3M 3.12, 7.1. Cf. 
ÉMppODUNL, PpONN, vyiaíido: Schmidt 3.658f. 
pow, vóc. m./f] 
baga: B. £hataç 'azeitona' é 17,6. b. spec., 
uva: o0DÉ TOÚCG pwúyac TO ágnEAwDVÓC CoU 
ovAAéteic "nem colherás uvas da tua vinha' 
Le 19.10; év Bótpvi 'como um grupo' é 65,8. 
Cf. Navio 481. 


caBamvo. a 
Transliteração de  ninax usada em 
combinação com 


r$ 


Valor: É 1,9 +; TO Kvpíqp 0:00 vpíoTp 0EW 
ca- BawO mavtokpátopt IE 9.46. caBBatico: 
fut. caBBatiw; aor. é“caBBátioa, inf. 
caBpaticar.* 

observar um sábado: fx 16.30; + 
conhecimento. obj., amnó éonépaç éwç 
éonépac caBpatiite Tá cáp Bara vuwv Le 
23.32; 2M 6.6. 

ficar inativo , 'ficar em pousio': s terras 
agrícolas, ú yn Le 26.34; a terra de Israel 
durante o Exílio, IE 1.55. 

Cf. cáBBatov. 

cáBBatov, ov. n.º < Heb. naw, Ar. sim. 
sábado: frequentemente pi. MvúoOnt 

TND úuépov TWD -wDP Ey 20.8; o sétimo dia 

seguinte aos seis dias úteis, 20h10; feriado a 

ser comemorado, Ho 

(II £optn, vovunvia e mavúyvpic); quando a 

negociação é proibida, Am 8.5 (II un); 

cáBbBata -wv Le 16.31, 23.32; tn nuépa tn 

éBdoun -a Kvpip TO 0: couv De 5.14. b. 

sing. Tóo. cov Tó áyiop Ne 9.14, 0. éK -ov É 

66,23, év ZiwDv éoptic Kai -ou La 2,6; 1M 

1,43, 6,49 e 5x em 2M exc. 

15.3. 

semana: Sevtépa -ou 'até o segundo dia da 
semana' Sal 47 tit.; pi. tc giac -wv 'no 
primeiro dia da semana' 23.1. 

Usado principalmente no pL, o sg. sendo 
uma formação posterior errada do pi. um 
pseudo-plural refletindo o Ar. sg.st.det.: ver 
Pelletier 1972, cf. Mateus. 

Cf. éÉopti, VDovunDVÍa, NavÁVDPpIC, 
npocáBBatov, coaBBaticw: Schwyzer 1935; 
Shipp 491. cavyú, nic. fJ 

sela de carga: de um cavalo, 2M 3,25. Cf. 
CÁVUG, CAYNDN, NG. f.* 

grande rede de arrasto para pesca: 0 de 
Bário e II áykioTtpop 'anzol' É 19,8; ao qual é 
feita uma oferenda, Hb 1.16 (HI 
ánpíiBAnotpov); Figo. de armadilha, -a1 
Kapõôta aútic [= mulher] Ec 6.26. Cf. ápqt- 
Banotpov, Siktvov: Trincheira 236f. cávyua, 
aTtoc. nJ 

alforje: de camelo Ge 31.34. Cf. 
sim. caOpóc, á, ov.J 

doentio , 'podre': s Evhov Jb 41.19, Wi 
14.1. Cf. canpta. 

ca0pów: aor. £cáOpwoa./ * 
para minar a força de: + acc. pessoal, Jd 


z 


10,8 A (B: 02ÍíB0). 


GáKKOG, Ou. Mm. < Heb. j?tP. 

tecido grosso usado pelo enlutado: em 
volta da cintura, énéd£to -ov émt THD ÓcpÓD 
aútoé Ge 37.34; Sou 8h10; vúugnD 
nepielwonévid -ov J1l 1.8; necessário para 
estar vestido adequadamente, Is 20.2. 

vestimenta oblonga feita de tecido 
grosso: usada como sinal de penitência, Le 
11.32 (II tuátiov, déípua); év -o1rcg, vestido 
com tal, J1 1.13; évebúcavto -ovç Jo 3.5; 
nEepipáREto -ov 3.6 (opp. otoAnN); -ov Kat 
011086D ÚNOOTpwon 'você espalha .. e cinzas! 
É 58,6, mepitwcaddEe -ovc Kal KóyagdE 
'cingir-se com .. e bater em seus peitos' Je 
30.3; usado por um enlutado, Sl 29.12. 

saco como recipiente: para grãos, Ge 
42,25. 

Cf. otoAn, Hápovrroç: Shipp 488f. 
coarsóo: fut. carsow, passe, carsvOjconar; 
aor.inf. carsboar, passe, £oaAsÓOnD, sujeito. 
caizvdw, impv. carsóOnti, inf. carsvOnDar, 
opt.act. 3s carsóoar; pf.pass. ceoárEvgaLl. 

colocar em comoção , movimento 
violento : de tremor de terra, Am 9.5. Pass.: 
o águas do mar, Am 8.12, Si 29.18; de 
terremoto, Hb 3,6; montanhas, Mi 1,4; 
colinas, Na 1,5 (II ocrtiw); rmpó0vpa 
casvóneva 'sacudindo as portas da frente' 
Zc 12.2; va GOeuédia tc vync 'os 
fundamentos..' Sl 81.5; árvores, é 7,2. Db. 
sacudir violentamente árvore frutífera 
para sacudir os frutos, Na 3.12; o cabeça, Sl 
108,25 (um gesto de desprezo e antipatia), 
cf. KIDÉWA ; pé, 4K 21,8; pés e passe., para 
que o caminhante perca o equilíbrio, Sl 72.2 
(II éKyéw); fora de intoxicação, 106,27 (II 
tTapáococonarw), Je 28,7; por medo e 
admiração, Sl 32.8. c. mentalmente, para 
causar perda de equilíbrio ou estabilidade: 
+ acc. pessoal, Si 28.14; pass., £0cahz00n ú 
wyovyn cótoó Ju 12.16, cf. éív énoí £carsÓ0n 
HÓVTG TÁ OCTÁ Hov ('meus ossos') Je 23.9, 
Kapõia Koí yetpeç Si 48.19; oó ui carevOw 
'minha posição está sempre segura' Sl 9.27; 
14,5; + évtponoç yvívonal 17.8 (s vn); é 
diáBnua 'etapa' 16.5. 

Cf. Biacakzów, cáhoc, cEiw, AGÁXEVTOC: 
Schmidt 3.143. 

GáÃOC, OL. M. 

movimento de arremesso: das ondas 
ondulantes do mar agitado, Jn 
90c2a00wv PSol 6.3, Kvpátwv 'de ondas' Sl 
88.10; év -p anziAng avtoó 'sacudindo-se 
ameaçadoramente' ou 'com sua tempestade 


ameaçadora' Zc 9.14; un dóvtoc £íc -ov TobC 
n656aç gov 'não permitindo que meus pés 
vacilem' Sal 65.9. b. metafis. de comoção e 
instabilidade: política, La 1.8; pessoal, Sl 
54.23, + tapayn Si 40.5. 


Cf. carevw, cáAIVE, LVYOG. f. 
trombeta: prata, Nu 10.2; trombeta de 
guerra, XLaAnícate cÓáAMyyL 
trombeta' Ho 5.8, J1 2.1, 15; év -yi cormet 
Zc 9.14; qwvn -voc Am 2.2; qwvnoEro. 'uma 
trombeta soa' 3,6; s de onpaívo Jb 39.24, 
25; nuépa -voç Kaoí Kpavyic Zp 1.16. 
Consulte BA4 9.1, 
pág. 85f. Cf. canito, KEpáTiDOC, CaANICo: 
fut. caAmw; aor. é“cáAmoa, impv. CÁAIL- COD, 
sujeito. coAniow. 

para produzir o som de uma trombeta: 

Nu 
Os 5.8; év cóáAmyyi Zc 9,14, cáAmyã IM 
9,12; év Kepatívn 'com uma trombeta hom' 
Jd 6,34, Kepatívn 7,18 A (B: év ..); é Ocuéxia 
tÁc ync É 44,23 (II Boáw). b. enviar uma 
mensagem tocando uma trombeta: + acc., 
onuaocíav 'uma chamada de sinalização' Nu 
II onpaotia ib. 
Cf. cáAmiyE, fxéo, onpaído. 

Zagnápeia, ac. 

Samaria: Os 7.1. 
cauBóKn, nc. f. < Ar. ND2DO ,NDIP. 

pequena harpa arqueada (LSG 
sv): Da 3,5. cavdáAToD, ou. nJ 

sandália: pi. Jo 9,5, Is 20,2, Ju 10,4; sing. 

16.9. Cf. vróônga. 
covidwna, «toc. nJ 

prancha: do convés de um navio, NUKDÓÇ 
'espesso' 3M 4.10. Cf. cavíc, caviôwTtóc, 
cCovIbwTÓC, |, OV.) * 

tábuas, tábuas: altar, Ex 27.8. Cf. cavíc, 
covidwna, cavtc, tdoc. f] 

tábua, prancha: tawtiar -tdbwv 
Kvnaptocop 'tábuas de madeira de cipreste' Ez 
27,5 (de navios), Kéôpn 'de cedro' Ct 8,9; 
tampa de uma arca de madeira, 4K 12.10. Cf. 
covidbwna, covibwtóc: Spicq 3.227f. canpta, 
ac. f. *(canpóc: Hiponax +) 

estado podre e deteriorado imediatamente 

após a morte: év -ta ckwANfKEWD KáOnNcal 
'você está sentado entre vermes podres' Jb 
2.9ca; IlOávatoc 17.14 ; II oKwAnNE 25.6, cf. 
6. CKWANKWD 2.9c; II Bpópoc 'fedor' J1 2.20. 
b. moralmente: PSol 14.7, 16.14. 

Cf. canpíto, caOpóc, oúnw: Schmidt 
2.363; Lindhagen 27-69, esp. 42-5. canpíito: 
fut. canpiw” 

fazer podre , fazer fedor: s moscas, + 

acc., Ec 10.1. Cf. canpía, oúno. 
CÁNpLpOC, OL. f. < Ar. Sim . Sobre a grafia, 
veja Walters 36. 
lápis-lazúli: Ex 24.10; ávOpaf Koí o. Kaí 


“Toque uma 


JHO 


iao- mg 'carbúnculo, safira e jaspe' 28,18, 
36,18; Cwpn -op 'cinto de..' Ez 9.2; + 
cuápavõoç Para 13.16. capáBapa, wv. n.pl.J 
<Ar. |'7200. 
calças largas: Da 3.21 TH, 94. Cf. Shipp 
491f. 
cápôiov, ov. n. 
a pedra da Sardenha 
preciosa, Atdoç -ov Ex 
35,8; II Tonátiov, cuápavõoc 28.17, 36.17; 
noAvtsAéç 'altamente valorizado' Pr 25.12. 
GÓÁPKIDOC, 1, OD. 
feito de carne (cápt): s Kapõta Ez 11.19, 
36.26, Si 17.16 ” (vivo» receptivo; opp. AiOipoç 
'pedregoso, isto é, duro e não flexível”; 
Baoihzócg Es C 21 (mero humano); náyoipa 


uma pedra 


VAw00a Baorhéwç Kaí oó cápkin Pr 24.22c, 
pet' «útob Bpaytovec -o1, u£O' YuwD Dé KÚpLOC 


ó 0£6c úgwp .. 'ele tem meros braços de carne, 
mas ..' 2€ 32.8. Cf. cápé, coNaTtikÓC, WUYLKÓC: 
Renehan 2.124f. capkoyayéw./ 
comer carne ilegal : 4M 5,26. Cf. subs, 
capkopovia, ac. fJ 
consumo de came: 4M 5,8, 
'ilegal' AM 
Cf. pré. 
Cápt, KÓÇ. f. 
substância macia entre a pele e os ossos 
, 'carne': Tá Sépuata cÓÚTOD .. KGÍ TÁC -aC 
GÚTWD GIÓ TOD ÓCTÉWD GÚTWD 'suas peles .. 
e sua carne de seus ossos' Mi 3.2, sim. Jb 2,5; 
PÁávETaL TÁ ÓpvEa TOÚ OÚpavOoL TÁC -QÇ COU 
arnó cov Gê 40.19; Bórç .. <KAEKTaÍ Talç -Típ 
'vacas de carne de alta qualidade' 
Aentoí vtailç -Eiv 'magro, magro' 41.3, 
Ioxvpoí taic -£ip 'corpo robusto' Da 1.15 TH 
(Lxx cwna), aí -zc noó etorwp yáAKEioL 'meus 
músculos são bronze' Jb 6.12; tnKncovtar aí 
-£EC aúÚTwv 'sua carne se decomporá ' Zc 
14.12 (II oqp00aAnóc e yAwo0a); para hum. 
consumo, Mi 3.3a; Sl 77,27 (II aves), Jb 
31,31; canibalismo - Le 26.29, Zc 11.9, Dt 
28.55 (II Kpéaç 53), Je 19.9; para ser cozido, 
Mi 3.3b| oniay- ypopávyov ávOponivwD -OD 
Hotvav Koí aínuatoc 'uma refeição sacrificial 
de carne e sangue humanos' Wi 12.5; II aípa 
Zp 1.17. b. Uma figura para relacionamento 
sanguíneo: éÉK TWD OC TWD HOLD KGÍ ÉK TIC -ÓC 
gov sí có 'você é um parente muito próximo 
meu' Ge 29.14, sim. 2,23; a«6BzApóc fuwD Kat 
6. YUOD Éo TWD 37.27; anó TOD OLKEÍWD TWD - 
wD aútod 'sbd de seus parentes' Le 
aco. cdeipwv Yuwp 6. Ou Ne 5.5; HoDN póc 
év cwpati -Óc avtoó 'culpado de incesto' Si 


ékKO£o|goc 


6 
1 
823.16. Cf. Lis 1986.168. c. No sentido literal, 
o pi. é a norma como em Homero, mas sg. 
referindo-se a uma parte específica do corpo 
humano, akpoBvotíiaç 'do prepúcio! Ge 
17.11, Le 12.3, cf. árzprruntovc -Kí Ez 44.7 
e éÉKoná- ow TÚD Kapõtiav td ALOiDND ÉK 
tc -óc aútwpv T arrancarão o coração de 
pedra de seu corpo' 11. 19, sim. 36.26, mas 
WC ÓDWD GÍ -EC GÓÚTWD 'seu falo é como o dos 
burros' 23.20 (II ardoto), e cf. 
pEyarócapkoc 16.26; -£c cwpnatóc cov Pr 
9.11. 
ser vivo físico: hum., “os dois se tornarão - 
um cóápt” Gên 2.24 (cf. Dafni 2001b), II 
wyouyn Sl 62.2, II Kapõia - À K. gov Kaí 1 0. 
pov nya)- Aácavto ém 0z6D Cwovta ' 
regozijaram-se no Deus vivo' 83.3, cf. Ez 
36,26; év Koihta untpóc éyAvqnD O. 'Fui 
esculpido em carne no ventre de minha mãe' 
Wi 7.1; op. espírito divino (mnveónao), Ge 6.3, 
Ez 37.6, 8 (os dois últimos, pi. e II vzópa 
'tendões' e Sépua 'pele'); animais incluídos, 
KatapOEipar ná cov -Ka, év ú éoupv 
nvevnga Concg Ge 6.17, natátoar Nácav -Ka 
Cwcav 8.21, amnó c -KÓc .. anó avOpwrnouv 
éÉwc KtúDODCG Nu 18.15, sim. Si 40,8; apenas 
animais, Gn 7.15; especificado pelo pi. 
genitivo, NÓGG O. .. TOD NETEIWDOD KGÍ TOD 
KTIDOD Koí TWD Onpiwp, e distinto de náv 
ÉpRETÓD .. Kai nácg ávOpwrroç 7.21. 
*3. ser humano: náocao. 'ttodo mundo' J1 
2.28, Zc 
Is 49.26, ok éotip ecipóvn mnáon -KÍ 
ninguém tem paz' Je 12.12; II náca nú vá É 
66,16; II av- Opwroç Ge 6.12 (resumido por 
um pron. masc. avúrtod), Si 28.5; oú 
BiapwvcEl TOLD ÁDOpúD aÚúTOL O. pia ele 
não perderia nem mesmo um de seus 
homens' Ju 10.13. b. em oposição ao divino: 
De 5.26; oó poBnOnNconar, tí moúwjozi nor o. 
'Não terei medo. O que um mero humano 
pode fazer comigo?! Sal 55,5; “deuses cuja 
morada não é com nenhuma carne (petá 
HÓÁONÇ —KÓc)” Da TH 
Cc. existência efêmera, IH nVEÓNA 
nopevógevov 'vento passageiro! Sl 77.39, 
nHáGa 6. YÓóptoc 'todas as pessoas são grama' 
É 40,6, Texevtjos náca o. óuoBvyadóv 'a 
morte é muito comum a todos' Jb 34.15; o. 
Kat atua Si 
sim. 17.31 (II yn) Kaí oro56çc 'pó e cinzas' vs. 
32), cf. Sal 72.26. b. concorda com o pi.: ém- 
VDOCODVTOL NÓGO O. Ez 20,48 (II sing. 21,5). 
Cf. Kpéac, copa, nvEÓNO, WUYN, CÁPKUOC: 


Spicqg 3.231-41, esp. Scharbert 


1972.121-4; Lis 1986. 


233ss.; 


catavác, à. mJ* < Heb. sim. 


inimigo , adversário: não militar, Si 21.27. 


Cf. rá Bohoc, éy0póc: MM e AD 3.83. cáTov, 
ov.n.*< Ar.Sim. 


TT 


uma medida seca hebraica: évéveto Kp1O0Nc 


déxa cáta Hg 2.16. catpan(e)ta, ac. f. 


satrapia: designação de uma entidade 


geopolítica não hamito-semita, IE 3.2 (persa), 


2M 9.25 (anteriormente persa); névTE —o1Ç 


dvAoTug Jo 13.3, TWD ÁAÃo- púhwp Jd 3.3 


(filisteu). Cf. catpárnnc, catpárnc, ov. m. 
sátrapa: do Império Persa, + tTonápynç IE 
3.2; aplicado aos senhores da guerra 
filisteus, Jd 16.54 (B: acapywv); para 
governantes em geral, 5.3 (II Baorhzóç). Cf. 
catpa neta. 
cavpa, ac. fJ 
lagarto: cerimonialmente 
impuro, Le 11.30. cavtov, c, oó. 
Forma marcada de cov, de você mesmo: 
Só THD poziD cavtod ésúpnoa 'você salvou 
sua própria alma' 
Ez 33,9; cavtod yevoú 'Puxe as meias para 
cima!' 3K 
cf. év cavtov yevob 'Seja você mesmo' 
Soph., Phil. 950. 
capic, éc. 
claro e distintamente identificável como 
tal: To capéc émyvóvisc 'reconhecendo a 
pura verdade' Su 48; s nvevópa Wi 7,22; 


situação, 2M 12h40. Cf. caqywc, Tpavóc, 
pavepóc. 
capwç. adv.J 


de maneira lúcida : ypáwyeic .. 6. De 27,8; 
Tpá- yov ópaoiw Koi 0. sic nvctov 'Escreva 
uma visão claramente em uma tabuinha' Hb 
2.2; 6. ÉMEPYDWOKQC “tendo obtido uma 
imagem clara de ..' 2M 4,33; 0. .. mei- cOnDar 
'claramente convencido' 3M 4.19. Cf. capnc, 
pavepoc. 

é manifesto que , 'claramente, sem 
dúvida': aAnOnc o. 'sem dúvida verdade' De 
13.14. 

oBévvomi: fut. oBéow, ptc. ocbécwv, passe, 
0B=001- conar; aor. é£oBsoa, inf. oBécar, ptc. 
oBéocac, impv. oBécov, sujeito. oBéow, passe, 
éoBéoOnp, inf. ocBLoOvar, ptc. ocBzodric, 
sujeito. oB=00w; pf.ptc. passar, é“oB=onévoc. 

fazer cessar a queima ou a chama : Le 

Am 5.6, éÉv TQ nÓDTA OBEvDÚDTi DdaTi ' com 
água que sacia tudo' Wi 16.17; o qó6t 
'chama' Ez 20.47, Si 28.23 (último: pass.); 


objeto em chamas, é 
Jb 34.26 (ao=Bric 'o ímpio) + Ez 32.7 
(humanos como castigo divino), Aúyvoc 
'lIâmpada' Jb 
Acuntip 'tocha' Pr 20.9a, omvOnp faísca! Wi 
+ Si 28,12, qwçc Pr 13,9, carvão em brasa 4M 
9,20; Y yl Karonévr 'a terra em chamas' Is 
34.10 (pass.), Atbov Kanvilópevov linho 
fumegante' 42.3. b. fig.: yoyn 0zpyn wc nvp 
KatógevDOD OL HU 0B=0o0n .. 'paixão quente 
como um fogo ardente não pode ser 
apagada ..'Si 
vbwp rmoAÓ ov ôduvioetoar ocBécer túD 
ayvámnv Ct 8.7, raiva Je 4.4; 4M 3,17; com 
duplo  acc., TÁD | INUPLIDOVD  TÓANOD 
éoB=onévor 'tendo sua ousadia cuspidora de 
fogo extinta' 3M 6.34. 

fig. para acabar com + acc. KAÉOC 
éoB=onévov anó ynç 'sua fama é ..' Jb 30.8, 
óvoga Pr 10.7, bócav oikov cov Kat 
Ovoliao Tn) próv cov Es C 20, voavpíana 
Spaxóvtwp 'gabar-se de cobras' Jb 4.10, To 
0o0évoçg nov 'minha força' 16,15, vrepúpavov 
'o arrogante' 40,12, acsB=íc 'o ímpio' 34,26. 


Cf. ármo-, KataoBévvour,  ocBLotikóc, 
apavitw, akavotoç: Lang, TDNT 7.166f.; 
Picg 3.242f. 


oBLoTtikÓC, 1, ov.] 

relacionado com extinção: Wi 19.20. Cf. 

oBévvug. 
cEavTOD, —NC; —qp, -N; —ÓD, —úD. 
Pronome de referência reflexiva, referente 
à pessoa com quem se fala; usado apenas em 
casos oblíquos. 
Hoínocov cravtw KiBwTtóv 'Faça para você 
uma arca' Gên 6.14; 0£oÓc qwvEvToLG ou 
HOLÁGELC 0EQU- 
Tp Ex 34.17 II.. o6 nomoetE vuip Le 19.4; 
AáBE -'q Ho 1.2; npoc -“ov Ex 28.1. céBaona, 
atoc. nJ 
aquilo que é adorado com reverência: 
Bel 27, Wi 14.20, 15.17. Cf. céBonar, 
céBogar (agir. apenas uma vez [4M 5.24] na 
LXX). 
adorar com reverência: o Deus, + acc., Is 
29.13 (II tTiámw), Jo 4.24, Jo 1.9, Jb 1.9, 3M 
3.4; op. árnzidéw 'desobedecer' é 66,14; deus 
pagão, Jo 24.33 ”, Bel 3 IXX. Cf. céBaona, 
cvúraBéonar,  eóceBic,  áorBNc,  ceuvóc, 
HpockvuvéÔw,  poBéonar: Schmidt  4.344f.; 
Foerster, TDNT 7.171. GELpÁ, ac. f. 

objeto longo e hastante fino usado para 
pegar ou amarrar, 'corda': metaph., é“Káo Tou 
óuaptiwp 'dos próprios pecados' Pr 5.22; 
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1 
mecha de cabelo, Kepanç Jd 16.13; 16.14B ? 
(A: Bóotpuxoc). Cf. Bóotpvyoc, CELPND, úvoc. 
fJ 

algum tipo de pássaro selvagem conhecido 
por seu som cantante: II Onpíta Is 13,21; IH 
octpov0óc 'avestruz' (2) 34.13, Jb 30.29; 
habita o deserto, Is 43,20 (II otpov06c); II 
tvpôarna 'fantasma' Je 27.39; wc Ovyatépwv 
cetpú DwD Mi 1.8 (em uma descrição de um 
enlutado e II bpáswv 'cobra do mar”). Cf. 
Autor: Kaupel 1935-6. 

GELPpÍDIOC, OV.] 

de cep (qv): s peAwdia 'melodia', + 
KÚKDE1OC 'de um cisne' 4M 15.21. Cf. Sim. 
CELPONÁO TIC. => orponáoTnc. cEtona, 
atoc. nJ 

sacudindo de um lado para outro: de 

uma peneira, Si 27.4. Cf. oíiw, CELOHÓC, oó. 
m. 

vibração: tpoywv 'de rodas' Na 3.2; do - 
terremoto, Am 1.1, Zc 14.5, nvpyópov 'de 
tição' Jb 41.21; Bacóvwv 'de torturas! 4M 
17.3; + Bpovt 'trovão' É 29,6. Cf. crio, 
cetona, cáhoc e Tpógioc. 

ceiw: fut. ccíow, passe, ceioOjconar; 
aor.pass. é£o£toOnp, impv. cetobnt, 
subj.pass. 0£1000. 

agitar: + acc. paorrsíc É 14,16 (por 
admiração?); o cidade ou suas muralhas, Am 
1.14, móA£Lic Is 10.14 (operação militar), 
cknDOL 33.20 (II Kiwéw); terra, £k TWD 
Ozpeitwv aútTic 'até seus alicerces! 13.13, 
tá Ocné Aa tic vc 24.18; portal, Am 9.1; 
céu J12.10, cf. 3,16, Hg 2,6, 21; montanhas, 
Na 1,5 (IH casów); homens, SiacarsÓBnTi 
Kaí cetoOnti 'Agite e trema (e acorde com a 
perspectiva austera)' Hb 2.16 (cf. Cyr. 11111); 
em consternação, 3.14, s animais e humanos, 
«mó npocwrnov Kvpíov Ez 38.20. D. passar, 
intra. mover-se com passos trêmulos , 
'cambalear': sb ue0vwv Kat Kpoariaiwv 'um 
homem bêbado e embriagado' Is 24.20, cf. 
ánó tic uéOnc toó oiwkEepa 28.7. C. passar, 
intr., tremer , tremer: a terra, Jd 5.4 (A: II 
étioTNuI, + Tapácoonar 2K 22.8. 

Cf. áro-", ÉK-", cLooElw, cEÍona, cELOHNÓC, 
0a AEÓw, TApÓÁCOW, Tpépo, Kúivéw: Schmidt 
3.133, 139. 

0£AúDN, nc. f. 

a lua como luminar celestial: ó nALoç Koi 1 
0. Ko1 évõôeka áotépec Gê 37.9; 6 ÚALOC KaL 
Ú O. cuckotácovo. 'o sol e a lua 
escurecerão' J1 2.10, 3.15; II úAroc Hb 3.11, 
Is 13.10, + áotúp Je 38.36, SI 84 e w. 
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Oreferência implícita. a sua palidez, 
pEtaotpaqúcetar .. | 0. cic aípa J1l 2.31; 
objeto de adoração, tov jALOD Kai TND -nD 
KGÍ TOÚC ÁCTÉPOC KGÍ NÓDTO TOD KÓG|HOD 
ToÓ ovpavoú De 
sim. 17,3; mutável, Si 27.11 (w. ref. às suas 
fases). Cf. nALoc, áocTNp, ácTtpov, KóocHoc: 
Shipp 
e 494 6. 
GEAÍCc, (doc. f] 
coluna escrita em rolo de papiro: Je 43.23. 
centdaATc, wc. f. 
a melhor farinha de trigo : material para 
bolos, tpta ugétpa -'zwç 'três medidas de 
farinha fina' Ge 18.6; o. £knvpwv Ex 29.2; 
ingrediente de cozinha escolhida e + éAaTov, 
pé E z 16.13; oferta de culto, Le 2.1, Is 1.12; 
Ovoíia -Lwç Nu 15.4; para pães ázimos, Nu 
6.15. Cf. Posição: Battaglia 66f. Endereço: 
aor.ptc. - AoyNocac./ 
falar solenemente : abs., 4M 7.9. Cf. 
cEnvÓC, CENDÓC, 1, ov.J 
digno de reverência: ccuvotáwmn nuépa 
'um dia santíssimo' 2M 6.11 (ref. ao sábado), 
6. Kai áyioc vógioc 6.28; Nome de Deus, 8,15 
(+ ueychonpenhc); hum . 4M 17,5; 
substituto. n., II op0á Pr 8.6. 

digno de dedicação: s éípyaota 'trabalho' 
Pr 6.8a, cf. Sim. Sup. 1037 épyo -q. 

digno de respeito e alta estima: s púceaiç 
'pronunciamentos' Pr 15.26 (:: BõôéAvypa 
Kvpiw 'abominação ..); boca de um mártir 
4M 5,36, idade avançada de um mártir 7,15 
(II paxáproc), mãe de mártires 
17.5. 

Cf. ávioc, ceuvwc: Schmidt 4.216-8, 344f.; 
Trincheira 346-8; Foerster, TDNT7.193f.; 
Shipp 496; Spiq 3.244-8. CE|IDÓTNC, nToc. f] 

augustidade , dignidade: do templo de 
Jerusalém, II áyiwoúDN e + ácuAta 
'inviolabilidade' 2M 3.12. Cf. ccuvóc, 
GENDOC. adv.J 

com atitude de reverência: 

'aprender' 41M 

Cf. cepvóc, 
CEVTAÍLOD, od. 
nJ 


pavdávw 


beterraba: É 51,20. Cf. 
Shipp 496f. ONKÓC, 06. m] 
recinto sagrado: 2M 14,33 (II 
OGvoraoTtúprOD; VS. 35 DaÓÇ). Cf. IzpóD, DGÓCc, 
ongatia. => onuéa. 
ongaivo: fut. onuovw; aor. “oúyuova, impv. 
oúna-  vov, sujeito. ongávo, passe, 


éonuávOnD; pf.pass.3s ccofgavTar. 

para dar sinal , indique: + dat. instr., 
cáAmyém 'com trombetas' Nu 10.9, cf. Jb 
39.24 (s cáAmVO), pwvl uEváan 2E 3.11, 
no6t Pr 6.13 (II 61640KÔ); II Kpólw Je 4.5; + 
data. pessoal, Zc 10,8. 

apontar a título de instrução: + dat. 
pessoa. e acc. rei, aútoic TáC 5bovc, Éév aíc 
HOpEÚCOVTOL .. KOÍ TÁ Épya, « HoOLjcCOvVOIW 
'os caminhos pelos quais eles devem andar. ; 
Da 2.23, 45 IXX (TH ypwpíilw); + inf., IE 2.4 
(II évtéAhonar 2C 36.23). 

nomear , mencionar: o fatos, 2M 2.1; + 
conta. e isso. pessoal, Es B 6; pass. O 
substantivo de ação, IE 8.48. 

Cf. onuetov, onnEtów, dia-, évveúm, 
vDwpilo, DEtkDVHL, NpocnnELóonar. onuacta, 
ac. f. 

visível e concreto: de uma doença, ova - 

ac unhAavyúc 'cicatriz brilhante como 
sintoma' Le 13.2; ovAú Kat 0. 14h56. b. sth 
claramente marcado: de um ano jubilee de 
remissão, éD TwW éTtel ápéÉcEwC onpaota 
avtiác 'no ano de remissão, (um ano) 
marcado para ele' Le 25.13, cf. 25.10; 
elipticamente, ápécewç 0. 
12 (neste último com um predicado n.sg., 
ÁVLOD). 
sinal: tocado por uma trombeta em um 

campo de batalha, caAnitw -av Nu 10.5, 6, - 
a 10.6 *, 7; cóAmyE -ag 31,6; em um festival 
religioso, úuépa -acç 'um dia iniciado por 
algum sinal sonoro' 29.1; zuppocóvic 2E 
3.13. 

onuéa, aç. f. Também 
onuaia” 

padrão militar , estandarte: Nu 2.2; -atav 
pépop ent Bovvoó 'carregando uma bandeira 
em uma colina' É 30.17. Cf. onuetop lb. n. 

aquilo que sinaliza: do sol e da lua 

sinalizando a distinção entre dia e noite e a 
mudança das estações, Gên 1.14, tá -« ToÚ 
ovpavoó Je 10.2; um evento extraordinário 
causado (em última análise) por Deus e 
carregando alguma mensagem, Ex 4.8, 17, 
onueta Kaí tépata 7.3, De 7.19, sim. 4,34, 
26,8, é 8,18, o. Em Yépaç Ex 7.9; II 
pvnnóovvop lembrete' 13.9; ov motEvovoib 
poi év Tolc onusíorc, oíc éroinca év aúToic 
Nu 14.11; “este é o sinal do Senhor (para te 
convencer) de que Deus vai fazer isso” Is 
38,7; II Ocvpácia Si 33.6; forjado por um 
humano, o. Em Ttépaç De 13.1. b. bandeira , 
padrão: Nu 21.8, é opoúç n£ôiob ápare - 


escrito onucta, 


ov No topo das colinas em uma planície 
hasteie uma bandeira' É 13.2, cf. onuéa. 
aquilo que serve para identificação , 
'marca': Éd£to KÓpIOC .. 6. TWO Kar Gên 4.15; 
nc ôdiaOnenç 9.12; 17.11 (de prepúcio 
circuncidado); 56G To 6. ém TÁ HÉTWla TWD 
ávôpwp 'Ponha a marca na testa dos homens' 
Ez 9.4; uma placa para marcar o local do 
sepultamento temporário, 39.15, cf. é£otíp 0. 
tic taqpic P.Paris 18bis, 10. Cf. yapaktnp: 
LSG sv IH Ib; Merkelbach 1970. 
Cf. ongaívo, ongEtóow, TÉpac, napá-, 
GÓcon- nov, cúnBoAov, TEkKpNpLOD, ÁCNHOC: 
Trincheira 339 43; Spiqg 3.249-54; Jovem, 
1970; Dorival 1996.537. onuEióo: aor.pass. 
écNnELWOnND./ 
para enviar como sinal: pass., o light, Sl 
4.7. Cf. on- nEiwolc, onuaívo, onnEiwoTC, 
Ewc. fJ 
sinal : para induzir uma ação, Sl 59.6; 
HEp100ÓÇ ED —£1 'excessivo nos gestos' PSol 
4.2. Cf. onuEtów, ongEtov. cúnEpop, indecl. 
hoje : exBáXzic n£ 0. “hoje me expulsaste' 
Gn 4.14; oúuEpov wc zy0éÉc Koí tpítnv 
úuépav 'hoje como ontem e anteontem! IM 
9,44; “wc Tc 0. úuépac Gê 19.37, Nu 22.30. 
b. adv. 'hoje': além do simples oúuEpov, 
encontram-se várias formas: To Tc 6. Ex 
5.14, ev Tú 0. 13.4, ev Th 0. Em Jo 5.9, ev Tú 
úuépa tú o. Ju 7.28, cf. arnó tic úunépaç Tc 
0. Ef 24.2 (II anó TÁÇ ú. TAÚTNC), anó TG o. 
1h 10h30. c. como sujeito: yuépa 0AiwyEwc .. 
ú o. úuépa é 37,3, cf. TW TC O. únDv 'pelo 
sono de hoje' 3M 5.20. 
Cf. aúprov, enaúprov, £x0éc, HpwonD, cú, 
ng. fJ * 
humor pútrido , 'gato': + ckwAnE 'verme' 
Si 
Cf. oro. 
oúno; fut.pass. canncognor; aor.impv. onwyoD, 

passe, éocámnp, subj.pass. canw; pf.ptc. 
GECNIWC./ 

fazer apodrecer: + acc. pessoal, Jb 40.12. 
b. passar, apodrecer: s púrpura e mármore, 
Ep Je 71, raízes e frutos de uma planta, Ez 
17,9, hematomas, SI 37,6 (+ rmpoocwClw); 
zumbir. Jb 16.7, hum. carne 19,20, 33,21; 
épyop 'artefato' Si 
14.19. 

Cf. oúm, onúyac, canpilto, á«onnTtoc: 
Schmidt 2.360-3. oc, ontóc. m. 

mariposa: o. ÉKTPOYOD 'mariposa 

devoradora' Mi 7.4, 0. KatapáyEtar vHác É 
50,9; 0. ent tuatíiov 33.1; óotéwp 'de ossos' 
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Pr 14.30; Figo. de algo efêmero, t 

(II apóáyvn 'teia de aranha”). Cf. ontóBpwtoc: 
Shipp 497. ontóBpwTtoc, ov.J* 

comida pelas traças: vestimenta, Jb 13.28, 

cf. É 51,8, Jas 5,2. Cf. BiBpúckw. cúyAc, wc. 
fJ 

aquilo que apodreceu: Is 14.11 (II 
OKWANS). Cf. oújno. 

00évoc, ovç. n. 

corporal : Aéovtoç 'de um leão' Jb 4.10, cf. 
Ziegler  1985.112, Orlinsky  1962.128f.; 
Bpovtiç 'do trovão' 26.14; + Opácoc 3M 2.2; 
IÓATC -ovDÇ 'a 
cidade conquistada através do poderio 
militar' (?) PSol 
Cf. o0évw, dúvanic, IoyÓc, Kpátoc, poun, 
ao0éveia, gevyarooc0Evc: Schmidt 3.689- 
91; 

Shipp 
497. 
00évo./ 
ser forte: s hum., Bon9ip '(forte o 
suficiente) para ajudar' 3M 3.8. Cf. o0évoc, 
Ioybw, 4odEvÉW. CLAVÓDIOD, OL. NJ 

parte abaixo ou perto da mandíbula: 
parte de um animal sacrificial, De 18.3. Cf. 
GLAYOD. CLAYOD, ÓDOC. f. 

1. parte carnuda em cada lado do rosto, 
'bochecha': de hum., £v páBôp natátovorw 
ent -Óva TáC «quiác tov IopanúA eles 
atacarão as tribos de Is. na bochecha com 
uma vara' Mi 5.1, cf. Bworl tw rnatovTt 
avtóv -óva 'vira a bochecha para quem o 
bate' La 3.30, 6é6wKa .. TÁCG -ac gov Eíc 
paníonata '.. para golpes' É 50,6, cf. Mt 
5,39; pi. Os 11.4; tá dákpva avTNc Ent TWD - 
wD auTc La 1.2. 

2 .mandíbula (ou: 1): Jb21.5. 

Cf. crayóviov: BDAG, sv otahoD, ou. nJ 

saliva: IK 21.14; algo sem valor, Si 

26.22” [. Cf. mpocorEAitw, TÚ, HTÚ£ÃOC. 
oTáw: pres.impv. oíva; fut. civhow; aor. 
éoiynoa, sujeito. cryioco. 

manter silêncio , abster-se de falar: Ex 
14.14, Am 6.10; abster-se de falar em 
público, Sl 31.3; Zíva arm' égov 'Cale a boca e 
me deixe em paz' Para 10.7 <S ”; op. Aadéw 
Ec 3.7, Si 13.23, éoíynozv oúTwc Einaç 
“tendo dito isso, ele parou de falar' IE 
3.24. 

parar de se envolver em atividade: + ptc. 
pres., éotynoev KAatovoa 'parou de chorar' 
Para 6.1 <S "((S "'émavoaro); + £k TÍDOC - EE 
avadwp Sl 38.3; ondas rugindo , 106.29. 
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2 Cf OT, CTNPÓC, CLIUNÁO, HOLYÁCO, 
naúw, Aaréw: Schmidt 1.215-22; Krischer 
1981. ori, Nic. fJ 

abster-se de falar: opp. Aóvoç 3M 3,23; às 

18h14. Cf. sim. orynpóc, á, ov.J 
quieto: e yuvn Si 26.14. Cf. sim. Del. Pr 
18.18 vl orônúprop, od. nJ 

ferramenta de ferro: lâmina de machado, 
De 19,5, 4K 6,5, 6, Ec 

Cf. ctônpoc, cxérnapvov. 

c1ônp60EL0onoc, ov.) * 

restringindo como ligações de ferro: -owc 
áváykoiç 'amarrado com laços de ferro contra 
sua vontade' 3M 4.9. Cf. otônpoc, ciônpoc, op. 
m. 

1. ferro como metal: yaAksÓc yarKov Kaí - 
oiôúpov Ge 4.22; Tou xpvotov Kaí ToÚ 
apyvptov Koi yarkoÓ Kat -ov Kat HortBov 
Kat Kacortépov Nu 31.22; menos valioso que 
a prata, é 60,17; xahKóç Kat 0. em uma fig. 
de caráter endurecido e obstinado, Je 
cf. É 48,4. b. como material, yaAkÓóc Ka1 O. 
tó vródnua .. 'a sandália é feita de ..' De 
33.25. 

ferramenta de ferro : machado, De 20.19; 
27,5; navalha, Jd 16,17B (A: Evpóv), 13,5; 
espada, Bel 26 IXX (TH uáyarpo), Ju 6.6, Jb 
5.20; grilhões (2), Sal 104.18. 

Cf. orônprov, crônpódEopoc, ciônpovc, 

CTÓNO- UG, YAAKÓC, CLÔNPOLG, Q, OLD. 

feita de ferro: cama, De 3.11; gola, 28,48; 
viu, Am 1.3; chifre, Mi 4.13 (II yarxoóc); 
parafusos, é 45,2 (idem.); paredes, 2M 11,9; 
Figo. de dureza, Is 48,4 (II yakKovGc), Cuyóc 
'jugo' (ditt.) Si 28,20; de secura na seca, 
cw Tov ovpavóv vg -ovp Le 26.19 (II 
X%aAKoÓC), EoTaL .. nf VN .. -a De 28.23 (dit.; 
de solo seco e duro?); £k TC KajníDOL TC - 
ac 'fora da fornalha de ferro' 4.20. Cf. 
YAarKoÓC. 

ITôwv, voc. 
Sídon: Ez 28.22. 
ITtôwvTOoc, a, ob. 
Sidoniano: subst.m., IE 
5.53. ot£hov => cotado. 
oik£pa. n., indec. Heb. empréstimo (1DW ).* 
bebida alcoólica forte : otvoç Kar 0. Le 
10.9, Nm 6.3; De 14,25, 29,6, Is 5,11. Cf. 
oívoc, uéOvona. ciíkÃoc, ou. m. < Heb. sim. 
um peso hebraico, síclo : Êx 30,23; Katá 
TOD -OD TOD ÁVIOD 39.1; ED TO -QP TOD ÁVIWD 
Nu 7.85; equivalente a dois dracmas, Ex 39.2. 
um valor monetário hebraico: (niwcovow 
GUTÓD ÉKGTÓD -ovg 'eles o multarão em 100 


siclos' De 
22.19. 
OlKVNpGTOD, OL. NJ 
cama de pepino: Is 1,8, Ep Je 69. Cf. 
OÍKVOC. OÍKVOC, OL. M. Também oítkvÇ./ 
pepino: como alimento, Nu 11.5. Cf. 
OClIKVNpaTOD. CIDÔWD, ÓDOC. f. < Heb. Sim . 
vestimenta de linho: Pr 31.24; + otoAn Jd 
14.12; 14.134 (B: 69ó6bioD). Cf. ódóDIoD. Del. 
1M 10,64 vl 
CTpogáoTtnc, ov. m. Também escrito 
CETPOpÁOTNC. 
lança farpada: Nu 25.7, Jd 5.84 (B: 
AÓVYN); convertido de foice, J1 3.10 (II 
Bonyato). Cf. AóvYN, 0106N, nc. f] * 
rolo de cabelo (?): 0. £k TNÇ KóÓunç TC 
Keqpannc Le 
cf. Frankel, Einfl. 152. 
oltTéonaL./ 
viver de algo (acc.) como alimento: 
xopTWdN TpoqpíD 'grama como alimento' 2M 
5.27, otta Pr 4.17. Cf. éÉ0o0(w. OLTEVTÓC, 1), ÓD. 
engordado: bezerro (uó0%0c) Je 26.21, 
ovelha 3K 5.3B. ortíoD, ou. nJ 
comida: Pr 30.22. Cf. 
é8zopa. 
OTTOBo AWD, WDOC. MJ 
instalação para armazenamento de 
grãos, 'celeiro': ápéptLv .. HÁDTAC TOÓGC "- 
wvaç Ge 41.56. Cf. oítoc, crtodeta, ag. fJ 
falta de comida, 'fome': év tw OAlyar 
vHác '-a« áptwp 'atormentando você com 
escassez de comida' Le 26.26; II díya 'sede' 
Ne 9.15. Cf. AgÓc, diya crtodootia, ac. fJ 
porção de grãos: áyopaopópv '-ac 
'comprou ..' Ge 42.19, 33. Cf. oitoc, 
OLTONETpÉ” 
para medir grãos: + dat. pessoal, Gên 
47.14; e + conta. rei, 47,12 (oítov). Cf. oitoç e 
pETpém. cvtTonoTóc, oó. mJ 
padeiro: Gên 40.17. Cf. oitoc; Batalha 
201-3. oítoc, ov. m. PL também otta. 
grãos como produto agrícola: mAnOoç 
cítov Koi oíbov 'abundância de grãos e 
vinho' Ge 27.28; II Bpoparta 41,35, Is 62,58 e 
II vevópata Ge 41,34; áAwp “-op 'eira ..' Ho 
9.1, cf. J1 2.24 e 0. ánó átwvoç Nu 18.27; 
alimento básico para humanos, junto com w. 
otvoc e éAarop, De 7.13, Ho 2.8; 7.14, Zc 
9.17 (II oívoc); o. ocoíbpov, éAarov, Ta 
Bovxória TWD BowD .. KaL TA NOÍNVDIO TWD 
npoBátwv De 28.51; produto da terra, éní 
TOD '-OD KQL ÉIIÍ TOD OÍDOD KQGL ÉIIÍ TÓ ÉAaLOD 
Kat 600 ékKpéper n yvh Hg 1.11; Gên 27,37, 


cítoc, PBpopna, 


De 11,14; ofertas de culto, oiosiç Tá 
éMBÉKOTO TOÓÚ “-0D OOD KGL TOÚ OÍDOL GOU 
Kat ToL éAatov cop 14.22. 

comida servida: '-o1 Jb 3.24. 

Cf. ocitoBoAwD, ocrtodeta, citodootia, 
OTTOHE- Tpéo, ÁOLTÍ, OLTOINOLÓC, 
ÉMLOLTIOJHÓC, ÉDOLTÉONOL, OÍDOC, G1OD: Shipp 
499; Moussy 91-7; Bataglia 41f. 

ciwnáw: fut. ciwnhconar; aor. Éciwnnoa, 
impv. CIWINOCOD, sujeito. civnou, 
opt.mid.3s cionnhoal- TO; pf. ceolIwINKA. 
ficar quieto, sem falar: Zwyna Kal áKovE 
De 27.9; 6 ovviwp .. ciomortar 'o prudente 
guardará silêncio' Am 5.13; + data. pessoal, 
Nu 30.15b; II rmapaciundo 30.150; II 
ÓÁDVÉYONGL Is 42,14; ÉE áva- Hwp 
'(enunciados) maliciosos' si 38.3 
(eufemismo: Cyr. PG 69.972). 

cessar ou deixar de exercer atividade: oral 
e + ptc., oÓ ciwnfcoVTaL jLuDNIOKÓgEDOL 
Kvpíov 'não deixará de mencionar ..' É 62,6; 
+ inf., Toó Aodetp IE 4.41; Zona 'Não diga 
mais' Jd 3.19B (1 Zívo), ZiwnáreE 'Pare (de 
chorar)' Ne 8.11; não oral, + uma inf. 
negada, toó <uú ” (B: om.) AaBcip 3K 22.3. 
b. geral: s hum., Jd 18,9 A (B: novyáClw), 2K 
19,111; olhos, Ia 2.18. 

Cf. ociwnú, áro'-, KOTA'-, HOpaciwnám, 
ow INN, CLVÁO, KopEÓw: Schmidt 1.215-22; 
Krischer 1981. 

ciwIm, NG. fJ 

abstinência de fala, 'silêncio': émppíiyo "- 
úb T imporá silêncio' Am 8.3; Si 41.19. Cf. 
CIWIÁM. 

CLWIINOTC, Em. fJ* 

*véu: usado por mulher, Ct 4.1, 3, 6.7. Cf. 
0épi- otpov, (Kato)KáAvyyna: Ceulemans e de 
Crom 2007. oKáAAw./ 

para pesquisar, sondar: s TÓ nvEbpÁ nHoUL 
S1 76.7. Cf. Cntéo, épevváw. ckanBóc, 1), ov.J 

torto: metaf., s Salmo 100.4. Cf. oxo- Atóc, 
otpEBAóc. 

ckavôariCtw: fut.pass. -ALoONconar; 
aor.subj.pass. '-21000./ 

fazer cair: fig., + acc. pess., áppova 'o 
bobo' PSol 16.7; pass. Ev Tolc émutuníorc 
aútic 'através dos danos a serem pagos por 
conta dela' Si 9.5; év Toic yriA£ow 23,8; 
35h15. Cf. cxóávôarov, okxeAitw: Stahlin, esp. 
105-35. ckávdadop, ou. n.* 

um objeto deliberadamente colocado 
para fazer uma viagem, 'pedra de tropeço': 
QanéÉDVOADTI TUpÃoÓ oÓ rpo0n- cEiç '-ov 'na 
frente de uma pessoa cega você não deve 
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colocar ..' Le 19.14; éOnkKEev éavto -a Ho 
4.17; II mavíc 'armadilha, laço', éyóneva 
tpíBov o. é0zvtó gor 'perto do caminho que 
eles traçaram..' SI 139.6, sim. Ju 5.1; 
púracóv nE .. anó “-wD TWD épyalonévwov 
TND avontoav 'guarda-me .. da armadilha 
armada por aqueles que praticam a 
ilegalidade' Sal 140.9; fig. uma ocasião 
para calamidade ou pecado, as nações 
pagãs sobreviveram, écovtar vgip <íc 
naytõaç Koí £ic -a Jo 23.13; ídolos pagãos, 
cic “-a youxoic avOpúnwo Kaí sic mayida 
noocív appóvwov Wi 14.11; modo de vida 
pagão, Sal 48.14. 

aquilo que pode prejudicar a reputação 
ou a imagem pública de alguém: O0hoz1ç o. 
év e<ódútnti cov 'você estragaria sua 
integridade' Si 7.6, év Totc AÓyOIÇ ou bwGEL 
o. 'ele lançará suas palavras sob uma luz 
negativa! 27.23; também verbalmente, Sl 
49.20 (II Katararéw); Ju 5.20 (II avonía 21 
). 

Cf. cxavdadilo, Havíc, ÁVTÍNTWNA, 
Ipóokonya, ckwAoD: Lindblom; Stahlin, esp. 
23-74. oKáNTO: aor.pass.subj. ckaquw./ 

cavar em algo para cultivo: pass., o áH- 

neAwv 'vinhedo' É 5,6. Cf. Autor: Ziegler 
1934. 181. 
CKÁQPN, NG. É] 

bacia de formato profundo, 'tigela': para 
retenção de líquidos, Bel 33. Cf. Kpatnp. 
OKÓpOC, OLG. NJ 

barco: para passageiros, 2M 12,3, 6. Cf. 

vaúc, HAOLoD. 
OKEAÍCu./* 

to causar a queda de: + acc. pers., év 
OAtwyei Je 10.18. Cf. vrooKk=AiCo, nÍNTO, 
HTEpvÍCO, ckavÕa AÍTW, ÚNOCYÁTw. CKÉÃOC, 
OULG. 1. 

perna: de animal, Am 3.12; áDWTEpoD TWD 

n0oôwv 'acima dos pés' Le 11.21; Ilmoóc Ez 

1.7 ; de hum., IK 

Pr 26.7. Cf. noóc, neprokeAc. Significado: 
fut. Sim, passe. -rnac0ncogar; aor. “okéírncoa, 
sujeito. —ná0mw, inf. -IáGO1, passe, ÉOKE- 
ná00nDb, sujeito. -na000, inf. -racOnvar, ptc. 
-nao- 0£tc, opt.act.3s —IágaL. 

para fornecer cobertura protetora ou 
escudo para: + acc. pess., Ex 2.2, 12.13, 27 (II 
Búonar), De 13.8; wc aLTÓóÇ okENÁCaL VOCOLÁD 
aútob 'como uma águia protegeria sua 
ninhada' De 32.11; napeuBoAúv 'acampamento 
militar: 1M 3.3; II vnepaoniltw Wi 5.16; + ént 
TIDG - OKEIIÓÁOW TN YELpÍ pod éní oz Ex 33.22; 
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data- neTtácuati 'com cortina' 40,3; s mão 
direita de Deus, PSol 13.1 (II q=tôonar 'de 
sobra"); passar. ónwc ocxenacOúTte év úuépa 
ópyvic Kvpíov Zp 2.3; vó tívoc É 30,2 (II 
Bond0éw), anó Kavnatoç 'contra o calor' Si 
14,27; vNÓ T1- ÚNÓ THD CKLÁD TC YELpÓC HOUL 
'sob a sombra da minha mão' Is 51,16; uetá 
tívoc (pers.) IK 26.1 (L Kpúntopau; TWw 
wyeõõer É 28,15; év oxérmm Salmos 16,8, 60,5; 
anó “yAwoonç” 'de uma língua (caluniosa)' Si 
28.19; mavonAtorç 'com armadura! 2M 10h30. 
Cf. oKénaoic, OKÉNN, OKENGOTNC, OKENELDVÓC, 
émoKENáCo, cktÁCO, vnE paoníitw, Bondéw: 
Lee 76f. OKÉINGPpDOD/C, od. n./mJ 
machado de carpinteiro , 'enxó', usado 
para cortar e alisar: Is 44,12; usado como 
instrumento de tortura (cf. BacaviotnproD), 
év -oig ocidúpoiç 'com ferro ..' 1C 20.3 (II 
npiwv 'serra), II 2K 12.31L. Cf. méL£kvc, 
ciônproD. OKÉIIGOLC, Ewc. f]J * 
proteção fornecida: 006 apync 'pelo 
Deus antigo' De 33.27. Cf. oKém, 
OKENGO TIC, ov. m] * 
aquele que fornece proteção: alw. do 
divino, Bon06c «aí o. évyévetó uol ic 
cwnpiav Ex 15.2; Bonôncátwcav vpiv, Koí 
yevnSNtwcap vutiv -oí 'deixe-os ajudá-lo e se 
tornarem seus protetores' De 32.38; 
aneypwocuéDdwD O. 'protetor dos abandonados' 
Ju 9.11 (II BonO6c, ávuAÁpatwp, cotip); Sal 
70,6, Si 51,2; TWD AWD 3M 6.9. Cf. okxém, 
ckEnNÓCw, OKENELDÓC, 1, ÓD./ 
abrigado: subst.n.pl., locais protegidos' 
Ne 4.13. Cf. oxenátw, OKÉIIN, nc. f. 
aquilo que oferece proteção: uma cortina 
de couro estendida sobre o tabernáculo, Ex 
26.7 (II KatakáAvuna vs. 14); uma árvore 
que dá sombra, Os 4.13; floresta densamente 
cultivada, Ez 31.12; mév0ov 'para o tempo de 
tristeza ' É 16,3; anó npocwnov SiWkoDTOC 
'de um perseguidor! 16.4; Kabiovvtar vúNÓ 
TND —-ND aúTod 'se sentará à sua sombra' Os 
14.8; + ámókKpvyop e II oxiá É 
II Bon06c 25,4, + Bondzia Es 4,14 o'; diywp- 
twpv 'dos sedentos! Is 25,4; év -N TWD 
HTEpÓÚÓywD GOD '.. de suas asas' Sl 16.8, Tou 
ópovc 1M 9.38; arnó Kavowvoç 'de um siroco' 
Si 31.19 (II oxiá); fornecido pela sabedoria, 
14,26; uma peça de arma defensiva, 2K 1.21L 
(B: Ouvpsóc escudo). Cf. ockE nmálo, 
OKÉNGOTC. 
OKÉNTO|GL: fut. ckéyopar; aor.impy. 
okKéÉyaL./ 
para examinar , considere : £i 660kKWNÓD 


éoTID 'se é genuíno ou não' Zc 11.13; oxéyar 
nú TI 001 ÁcÓÚNQWDOD VEyvÉDNTOL '.. se algo 
que não é do seu agrado aconteceu ou não 
Bel 15-17 LXX. 

procurar com cuidado : + acc., ávOpwnov 
ppóvi gov Koi ocuvEtóv 'um homem 
prudente e inteligente' Ge 41.33; 06 oravtw 
OKÉWyol armnó IHavtóc Tov Aaoó ávôpac 
ôSuvatobc 0zocEBsíc .. 18.21. 

Cf. oxoncÓw, ÉNLOKÉNTO, 

(ntéw. OKÉNW. => oxEnáTu. 
OKEVÁCOW: aoor. éoxsvaga; pf.ptc.pass. 
ÉOKELGO- HÉDOC./ ' 
para fabricar por processo regular: o 
incenso, Si 49.1; refeição, 3M 5,31. Cf. 
éTOINÁTO, MOLÉW. OCKELGAOTO, GG. fJ 
comida preparada para uma refeição: 
éhatov ydvocnartoc 'com óleo perfumado' Ec 
10.1. Cf. popa, CKEÚGONA, atoc. nJ 

pi. * móveis : Ju 15.11. Cf. 
OkK£ÓOC, OKEÚOC, OLC. N. 

1. implemento 5 ferramenta 
equipamento de caçador, Tó O. 000, TD TE 
papétpav Kai Tó tócop 'seu equipamento, a 
aljava e o arco' Ge 27.3, Kepapéwçc 'do oleiro' 
SI 2.9; -n rmoÃzuká 'armas' De 1.41, 
noAéuov Je 28.20, apenas oxKcóún IK 17.54, 
30.24, Is 10.29; twv Bowv '(a engrenagem) 
dos bois' 2K 24,22; yarnoU 'de louvor' SI 
70.22 (II Kidápo); áxpnotov 'inútil' Ho 8.8; - 
n rmoweviká 'equipamento de pastor' Zc 
11.15; depupátivov .. €vADov 'couro 
madeira' Nu 31.20; ypvocoóv 'dourado' 31,50; 
etc épyop Is 54.16, -n é€oA£0psó- czwç '.. de 
destruição' Ez 9.1; fig., 0. ópyic Je 
b. em pi. pertences domésticos , móveis: 
OkKEÚN apyvpá Koi ypvcá Koi Igationóv Ge 
24.53, Ex 3.22, 11.2, 12.35; anó nÓVTWD TWD 
CKELWD TOÚ OlkOoL GOL Gê 31.37; TÁ -N TÁ 
émOvuntá aútob 'seus pertences desejáveis' 
Ho 13.15 (II yn), Na 2.10 (II “prata e ouro”), 
C. para uso cultual: tpanéCnc Ex 38.12; 25,8, 
39; cadeira ou banco, Le 15.4; tóD ocKNDND 
(sc. TOÚ HapTtupíov) Kai NÁDIA TÁ —N aÚTIC 
Nu 1.50; -náyia 4.15, 31.6, Aeitovpyiká 
4.26, cf. KataoKEevn 2, yopnvia 3. 

mercadorias , carga do navio: Jo 1.5 (em 
vez de 'equipamento' ou 'equipamento'; cf. 
Th 179 tá évóvia tw nhoiq). 

*3. Hebraísmo, peças de roupa usadas no 
corpo: -mn ávõpóç De 22.5 (II otoAn 
yuvarketo); Ez 16.17. 

Cf. épyadetov, KaTacKEvI, 

(Kata)oKsÓCo|na, (UÁTIOD, CkELVOQÓÚAGE. 


CKEVOQÓAGE, GKOG. MJ 
aquele que guarda temporariamente 
depositado oK£ón : armas, IK 17.22L (A: 
púrae). Cf. puras. cKnvÁ, Cc. f. 
tenda, barraca como habitação 
temporária: opp. oikia Je 42.7; 
KTIDOTpoQwD 'dos pecuaristas! Ge 4.20; II 
éravAiç 25.16; II otxoç Nu 24.5; para gado, 
tolc KTDEOCWD aúToL érmoincev -ác Ge 
33.17; Jo 4.5; Hb 3,7 (II oKúvwno); tód -d 
Aavíô tjv nento- Kvtav Am 9.11; erigido 
em festivais, KGTOLKIO GED -“0ÃC KaBWC 
úuépa Loptiúc Ho 12.9, cf. £opih TOLD OD 
De 16.13; usado para serviços religiosos, ToOÚ 
upaptoptov 'do testemunho' Ex 27.21 +; o. 
toó Mohoy Am 5.26; parte das posses do 
nômade, npóbata Kat Bózc Kaí -at Ge 13.5 
(= Tá vIláp yovta vs. 6); residência divina, 
Le 26.11. 
espaço para habitação : numa rocha 
escavada, Is 22.16. 
Cf.  ckKúDOCG  cKÁDONa,  cknNDONNVIO, 
OKÍDWOTC, 
(Kato) cKnDÓQ. 
ckKNDONNVIA, GG. f. 
montagem de estande ou barraca 
(oKnDN, qv): coptá (tc) -“aç 'a festa dos 
tabernáculos' De 16.16, Zc 
1M 10,21, -'acg éoptn IE 5,50; Wa áynTE TÁC 
úuépac tic -'ag 2M 1.9. Cf. ocknvi, INyDoqi: 
Deissmann 1923.92f. oKNDOC, OLC. NJ 
= 0knDN: hum. corpo como uma morada na 
terra, Wi 9.15. 
CKNDÓO: fut. CKNDWOOCW; aor. £okhDwca” 
armar uma tenda como colono : Jd 5.17B 
(A: Kata-"), cv Zoôójgorc Ge 13.12. b. morar 
em uma barraca : £v cknvoic Jd 8.1 IB (A: 
KGTOLKÉW). Cf. OKNDN), ÁIIO-", KATO CKNDÓO, 
OCKNÍDWOTC. CKÚDWNA, ATOGC. N. 
morada, morada , muitas vezes pi.: De 
33.18 (:: é£o- dio); Ma 2.12; voó 
KATAKANpODOLÁCAL -“ata 0VK aúToU Hb 1,6; 
áxKavOal ED ToOic -aow aúrwp Ho 9.6; o. 
AtOónwv Hb 3,7 (II ocKnvr); mais humilde 
que otkoc, Zc 12.7; = o templo de Jerusalém, 
SI 14.1 (II to ópoc to áyiov); militar, Ju 
10.18. Db. ocenvopátrov 'a festa dos 
tabernáculos' (soptrn) entendido) 2M 
(II cknvwoD éopti). c. pessoas que residem 
em ok vwpa: é0vN Kat -'ata 2K 7.23. 
Cf. oKnvh, 
OCKNDWOTC, EWC. fJ 
ato de moradia: 2M 14,35. Cf. oKnvóo. 
OKNNTPOD, OD. N. 
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cetro como símbolo de governo: %. 
Atyúntov Zc 10.11; detido pelo juiz, Ep Je 
13; + 0póvoç Wi 
7.8, Baorrstac 'de domínio! 10.14. *b. pela 
metonímia Hebraising, grupo de pessoas 
sob a autoridade de uma pessoa que ouve 
o cetro : Jd 18.19 L (A: ovyyévero), IK 2.28B 
(L quan), cf. BA 9.1, pp. 

Cf. páB5oc, cxvTáAN, ovyyÉvEia, 

PvAN, OKIÁ, GG. f. 

área maior ou menor escurecida por 
objeto que bloqueia a luz , 'sombra', muitas 
vezes associada à sua função protetora: 
criada por uma tenda, Jo 4.5; por uma planta 
e proporcionando proteção, 4,6; mTEpÓywD 
'de asas' Sal 56.2; anó Kaúpartoc 'contra o 
calor escaldante' É 4,6, amó uneonuBpíac 'a 
partir do meio-dia (calor)' Si 
(II oxém); vç éonépaç Je 6.4; metaf., 
(noónsda .. úmó tóyd -áD .. Baorréwc Ba 
1.12, Lv TH -a "yprotoó Kvptov" La 4.20. 

figura escura em uma superfície 
refletindo algum objeto , 'sombra': Bóáiiw 
-áv 'projetar uma sombra' Jb 15.29. b. Figo. 
de existência evanescente: Sl 143.4, Jb 8.9, 
1C 
Wi2,. 

escuridão : o. 0avátov 'escuridão total 
(da noite)' (2) Am 5.8 (opp. TO npwl), Je 
13.16 (II oKóToçc e :: qwc), Is 9.2, SI 22.4, cf. 
Cyr. 1 459 dC Am 5,8; + okÓTOC, II yvógyoc Jb 
3.5; ent Brepápoic 'nas pálpebras' 16.16 
(devido à fadiga). 

Cf. ypógyoc, é, 0U-”, CKLÁCO, 
KOTÁOKILOC, OKÉ IN, € OKÓTOC, OCKTAVPÁOC, 
ov. mJ * 

pintor de cena : Wi 
15.4. oKiáS(=)top, ov. 
nJ 

guarda-sol de uma carruagem: de 
AaunúDi ÁuLóvoD 'carro puxado por uma 
mula' É 66,20. Significado: fut. ocxtáow; aor. 
ÉOkKÍaga. 

1. lançar uma sombra , 'ofuscar': + acc., 

“a nuvem ofuscando o acampamento” Wi 
19.7, ToÓG 0p0aAnobce pop 2K 20.6B (para 
nos cegar; L okena00N àqp' uwD); oxiáCEi n 
VEWÉAM EnÍ TÁC oKNDINC Nu 9.18 (II Karúrto 
9.15 e em ockúlw Ex 40.29); várar 
cktálovoar 'valos sombreados' Nu 24.6; + 
ent tívoc, s végn 'nuvens' Jb 36.28; 
querubins, ent tic KiBotoó SiaOnenc 
Kvpítíov 1C 28.18. b. *meio. = ato.: dévôpa 
uEyára Jb 40.22. 
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dat. com. pessoa. e s Spvyoí Kaí Evhov Ba 
5.8. c. fig. + ent e acc. e s querubins, 
OKLÓTOVTAÇ TOlC nTÉpvEW GÚTOD ENÍ To 
tAaotnproD '.. com suas asas' Ex 38.8; + 
data. com. pessoa. OkKLÁCEIWD GÚTO GNÓ TWD 
KG KWD auvtoú 'para fornecer-lhe uma 
cobertura contra suas calamidades' Jo 4.6; é 
Deus, £im avtTw De 33.12. 

*2. buscar sombra como abrigo: “debaixo 


dela [= uma árvore] todos os animais 
buscariam sombra” Da 4.9 1xx (TH: 
KGATACKNDÓW). 

cr. OKLÁ, EMOKLÓÁCO, KOATÁOKIOC, 


OkKENÁCO, KO AÚNTO. 
CKIpTÁw: fut. CKLP TOO; aor. “oKipTtNoA./ 
saltar: s fetos no útero, Gn 25.22; tua 
'animais' Wi 17.19; Botõia 'bezerros' Je 27.11; 
danáreic novilhas' J1 1.17; vá ópn 
éÉokiptnocaD  wort Kprot 'as montanhas 
saltaram como carneiros' Sal 113.4; de alegria, 
wc gHoocyápia éK dzopwyv áveinéva 'como 
bezerros soltos de amarras' Ma 4.2; sbd 
chutando e lutando em sua agonia de morte, 
Jd 5.27 L. Cf. diaokiptáo, á)honar, nnõáo: 
Schmidt 1.536-46. oxKAnpta, ac. fJ 
obstinação: Ec 7.25. Cf. 
CKANpÓC, CkANpokKapõia, ac. fJ 
* 
teimosia de atitude: ao recusar fazer a 
vontade de Deus, nepursuetodE THD av vNOD 
'circuncidar ..' De 10.16; Si 16.10. Cf. ocxAnpóc, 
CKANpoKkápõioc. ckANnpoKápõoc, ov.J * 
atitude teimosa: s hum., qrhÓDvELKOL KaL 
-o1 Ez 3.7, é0vn Si 16.9” [; Pr 17.20. Cf. 
CKANnpokKapõia. cKANnpóc, á, óD. 
difícil ao toque: pedra, Wi 11.4. 
difícil (do caráter de uma pessoa): o. 
aúOá4ônç 'duro, arrogante' Gn 49.3; qwvn 
nuéÉpac Kvptov mkpá Koi -á Zp 1.14; 
Kúproç 'mestre' é 19,4, Baorhsóc Ioyvpóc 
Kat 0. 2.23. 
difícil de suportar e mentalmente 
doloroso: pensamento expresso 
verbalmente, -óD é“pávn Tó púuga Ge 21.11; 
trabalho, év Totc épyoiç Toiç -oic Ex 1.14; 
dovAsta 'servidão' é 14.3, ópapa 'visão' 21.2 
(II poBLpóc); mnvsúnga 'espírito' 27.8 (II n. 
O9vnoó), yovl, ú -á núunépa 'uma mulher 
passando por momentos difíceis! IK 1.15; 
ckótoc 'escuridão' é 5,30, Ovynóc Kvptouv 
28,2; Aóvoç Para 13.12 <S "; ávegoc 'vento' 
Pr 27.16; substituto. n. éBov- Asúcavto -á 
'coisas cruéis planejadas' Ju 9.13; um fato, 


undé -óv povito ótTi 4nédoo0é pe wôE 'Não 
pense que foi muito cruel da sua parte me 
vender aqui' Ge 

bnpl. adv. de maneira dura: éráAnoEev 
aútoic -pá 'grosseiramente' Ge 42.7, nte 
ép* vnác -á AHÓóc Is 8.21; Capacidade 1K 
20,7 L (B: oKAnpoç). 

teimoso: s hum. Nu 16.26, Is 48.4; 
tpáynioc 'pescoço' De 31.27, vwTtoç 'costas' 
Ba 2.33, Kapõôta Si 3.26f.; cavalo, trnmoç 
adápaotoc 'indomável ..' 30.8 (II nmpoarnc 
'impetuoso"); CnÃhoc 'ciúme (ou: afeto )' Ct 
8.6 (II Kpataróç). b. Visto positivamente: o. 
VEDÓNIEDOC ÉDOADTÍIOUL GÚTOÓ vnNÉpEiwEv 'tendo 
posto o pé no chão, ele se levantou contra 
ele' Jb 9.4, sim. 22.21. 

difícil de execução: s hum. + inf. 
epexegética, 0. pép£z00a1 'difícil de suportar' 
Gn 49.3; épya -á 'tarefas difíceis! De 26.6; 
púna 'um processo judicial difícil (de lidar)' 
1.17; nóAznoç 2K 2.17, 056ç Sl 16.4. 

Cf. ckAnpia, CKANpOC, OKANpÓTNG, 
CKANpÓÚDO,  CKANpvonÓc,  ckAnpoKapõia, 
ckAnpotpáy  nÃoc,  d00K0Ãh0C,  INwpów, 
KOÚQOC, annvÁc, xaXEIÓC, parakóc: 
Trincheira 46-9; Spiq 3.258-62. 

OKANPÓTIC, TOC./ f. 

dureza das condições climáticas, anó 
-TOG Kai Getoó '.. e da chuva! É 4,6; 
tratamento, 28,27. 

teimosia em recusar fazer a vontade de 
Deus: 0. Tov AaoÚ ToútoL .. ácEBinaTa .. 
anaptújnata De 
9.27. 

condição e situação difícil de suportar: 
pi., O0avá tou 'mortal' 2K 22.6B. 

Cf. oKANnpóc, 

OKANpvopÓc. 
OKANpoTpáynÃoc, od. * 
obstinado: s Aaóç Ex 33.3, De 9.6+; 
indivíduo, Si 16.11, Pr 29.1. Cf. oxAnpóc, 
OKANpÚDO. CKANpÓÚDO: fut. —puDO); aor. 
éÉ0kANpvva, sujeito. —pó- Dw, passe, 
É£0kKANpÓDvOND, ptc. —puvOzíc, opt.3s —puvOLín. 
endurecer: aceso. e passe, de intr. força, 
Sal 89.6 (s vegetação sob um sol escaldante; 
+ ênpaívonar), b. fig.: o raiva (uúvic) Gn 
49.7; s Deus, EyW 0KAN- pod TD Kapõiav 
tívoc Ex 4.21, 7.3, 14.4 (levando à sua 
recusa em agir de determinada maneira); 
ÉOKANpUDED .. TÓ IvEÓNGa GÚTOL Kal 
KGATÍOjLOED TD Kapõíiav aútov De 2.30; 
elipticamente com o verbo sozinho, 
éoKAnpuvev dapaw étanootetia. Auác Ex 


13.15; Figo. e hum . e o TpáynÃhop 'pescoço' 
de 10.16 (ii ockAnpokapõia 'teimosia de 
atitude), Kap Stav PS 94.8, tpáyniov 
Katapõôtov ie 1,46, cf. Tov HN «KODOaÍ HOD Je 
17.23, Tou HÁ EiocakovEW TWD EDTOAWD NOU 
19.15, e okAnpvvOzic áreziOnon co 'tendo 
dificuldade depois, ele pode desobedecer 
você' Si 30.12; s Deus, éokANfpvvaç Ypwv 
TÁC Kapõiac tou pj poBrtodaí cr Is 63.17, O 
hum., Dapaw Si 16.15”[; escritura, 
éÉokAnúpuvaç tTov attjcacder 'você fez um 
pedido difícil 4K 2.10. b. para aumentar a 
dureza de: tov Tuyóv fuwp 'nosso jugo' 2C 
10.4. c. passar. entrada. para se intensificar 
em gravidade: é£oxAnpóúvOn én* aútove Tá 
Kaká 1M 2,30; mão w. ref. à força militar, Jd 
cf. Kpataróonor ib. EU; argumento, 2K 
19,44. 

Cf. cKANpóÓc, ckANnpoTtpáynioc, 
ÁNOCKANpÓÚDO, BapúDo, KATLOYÓMW, 
HPOKGTACKIPÓONOL. CKANPpVOHNÓC, OL. MJ 

obstinação: + úncpnyovia Si 10,217[. Cf. 

OKAN pÓóTIc. 
CKANpoc. adv.J 
com dificuldade: év tw aúÚTND O. TÍKTEW 
'enquanto ela estava tendo dificuldades no 
parto' Ge 35.17. 
duramente: tratamento, dedenévoc 
'encarcerado' é 22,3; modo de fala, IK 20,7, 
10 (L ockKAnpó); áreiAncavToc aúTOLC 
—-pótepov 'tendo-os ameaçado severamente' 
3M 4.19, sim. 7.6. 
Cf. oKAnpóc, 
OKDÍW, CKDIQÓC, HÓC. 
m. 
uma espécie de inseto, “encontrado sob a 
casca das árvores, comido pelo pica-pau” 
(LS] segundo Aristóteles), tradicionalmente 
“mosquito”: Ex 8.16, SI 104.31, Wi 19.10. 
CKOAÁCO. * 

andar por caminhos tortuosos : metaf., 

Pr 10.8; op. mopsóonar óp0wc 14.2. Cf. 
CKOALÓC, ÓpOWC. CKOALÓC, Á, ÓD. 
não reto , “torto': s navyíc “uma armadilha 

(torcida)' Ho 9.8, ôpákwv * cobra' É 27.1, 

tpíBoc *caminho' Pr 

(II KaurúÃoç * dobrado”), 066c 21,8, EvAov 
madeira! Wi 13,13; op. zóONc “ par (terreno)' É 
40,4, 42,16; metaf., hum . Jb 9.20 (:: ápeumtoç 
* impecável'), yeveá -á Koí Gizotpapnévn * 
uma geração obstinada e perversa ' De 32.5, 
vevEá -á Koí napam- a *.. enfurecedor' Sal 
77.8; otóuga * discurso (tortuoso)' Pr 4.24, 
Aoyiognóc * pensamento' Wi 1.3; substituto. n., 
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2; 
irregularidade, defeito , Jb 4.18. Cf. OKOALG, 
OKO- ALÓTIC, ALaotpégo, EvOÓC, Kapnrnúroc, 
op06c, nÃá vioc, ckauBgular: spicqg 1.387-9. 
OKOALÓTIC, TOG. fJ 
perversidade : thc yvync cov Ez 16.5, 
Kapõiaç Ps 
Ag. Cf. GKOALÓC. 
OKOALOÇ. adv.J 
adv. de ocKoAtóc (qv): ávijkoOOL, 
mopevógevor 0. “* desobedientes ..' Je 6.28. Cf. 
OKOALÓG. CKÓAOW, ONOC. MJ 
espinho: irritante e doloroso, £v Toic 
ópBannotc Kaí Bontõdeç ev Tatç nAevpoic *.. 
e dardos em seus flancos! Nu 33.55; 
obstáculo para pedestres, Ho 2.6; -ónwv 
áxpa “* pontas de espinhos' Si 43.19; o. 
MKpiac Kat «Kavda 65óvnc * um espinho de 
amargura e espinhos dolorosos' Ez 28.24. 
okórn£Ãoc, ou. m. Também -ov, ou. nJ 
monte : servindo de sepultura, 4K 23.17. 
Cf. owpóc, yeAwDN. 
Nome: aor.impv. OKÓN£VOOD. 
para vigiar, atente-se: Ex 33.8; + acc., 
066 Na 2.2; Lic TÁC Tpoytáç “os caminhos' Pr 
5.21; + conta. pessoa. e os olhos de Deus, 
15,3; olhos de abutre , Jb 39.291[. Cf. 
PVAÃÓOOW, CKONÉW, OKOINÓC, OKOINLÁ, ÁIOOCKO- 
nsÓw, e ckÉNTONa1L, OkKonéw. Usado no pres.J 
observar e notar: + acc. rei, Es E 7. 
a observar: + acc. rei, Tó cúupopov 
benefício' 2M 4.5. 
Cf. ámrooKoné“w, ckonNéw. ckom, nc. fJ 
torre de vigia: Si 37.14. Cf. Nome: Shipp 
503f. oxoná, ÁG. f. 
atenção: £v n Hépa -ác cov Mi 7.4. 
grupo de vigias: navic évevnOnte th -q 
você se tornou uma armadilha para os vigias' 
Ho 5.1. 
mirante em terreno elevado: aypoó Nu 
23.14; 3K 15,22. 
terreno elevado , * picos': É 41,9 (II 
ákKpopv); local de culto, Nu 33.52. 
Cf. OKOINÓC, OKONN, CKONEÓW, QUAGK. 
OKOIÓÇC, OL. M. 
vigia, guarda : »(00ç o. “* pedra protetora 
(pagã)' Le 26.1; o. Epporn petá 020ó Ho 9.8; 
É 
Je 6.17, Ez 3.17, 33.2. 
alvo : £tc Béhoc “ para uma flecha' La 3.12; 
Wi 
5.12. 
Cf. oKONTÁ, TEPATOCKÓIOC, ckONEÓQW: Harl, 
Langue 226-9. cxopaktojgóc, ov. mJ* 
ato de tratar com desprezo : AMpyEwç 


to 
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Poí 56- cewçc “de receber e dar presentes' Si 
41.19. Cf. puktnpionÓc, ckÓpõop, ov. nJ 
alho : como 
alimento, Nu 11.5. 
CKopIÍÔTOD, OL. NJ 
motor de guerra para disparar flechas : 


1M 

6.51. 
ckopuilto: fut. CkopnW, aoor. éÉockópmioa, inf. 
0kKop- mníco1, passe, éoxoprtoOnD, sujeito. 
ckoprni00w,  opt. 3pl cxopmiodEincaD; 


pf.pass.ptc. £oKopmio|néDvoc. 
espalhar no exterior, espalhar: o água, 

Hb 3,10; éÉvvotpov éní Tá npócwna vpwp * 

ruminações (de animal ruminante) em seus 

rostos' Ma 2.3; flechas (que se tornarão 

ineficazes), Sl 17.15; bens para caridade , 

111,9; tropas sem líder, 2M 14,13; pass. o 

cadáveres, PSol 4.19, ossos de falecidos, 12.4. 

Cf. Biaokopnilwo, diacksdáCw, ckopmonÓc, 

dia- cropá: Shipp 504. ocxóprtóc, ov. m. 

escorpião : óqyic BákKDWD Kai ckópIILÓG De 

8.15; perigoso, Si 39,30; instrumento de 

tortura (cf. Baoa vioTY piov), II páotrf * 

chicote' 3K 12.11. cxopmio|nóc, ov. mJ 

vn de oxopríltw: PSol 17.18. 
ckoTáCw: fut. CKOTÁOW; aor. 

ÉGKÓTOOG. 

escurecer : ckoTtágEl £D Got “você 

experimentará momentos de tristeza'(?) Mi 

6.14; olhos, Lm 5.17 (de tristeza); luto na 

montanha arborizada, e + ent ti va Ez 31.15. 

Cf. OKÓTOÇ € CLOKOTÁCW. OKOTELDÓC, 1), ÓD. 

envolto em escuridão: s Onoavpoí 
tesouros (guardados na escuridão)' Is 45.3 
(II anókpvyoçc), ópn Je 13.16; substituto. n. 
—-á * lugares escuros, ou seja, Sheol' La 3.6, 
Ps 
cf. mopevOnDvaL .. EC YIND —ÚD KaÍ ypogpepáv 
*para uma terra escura e sombria' Jb 10.21. 

inescrutável, indescritível : póBoc -óc 
uévaç * grande medo sombrio' Ge 15.12, 
Aóvoç * matéria (obscura)' Pr 1.6; substituto. 
n.pl, ávagarvntov tá Babeia Koí -á ! 
revelando o profundo e ..' Da 2.22 1xx (TH 
GHÓKPpUQO). 

Cf. oKÓTOC, ApEyyho, 

VDOWEpÓC. OKOTÍA, GC. f. 

= ckÓTOC (qv): II vúcê Mi 3,6; pronyBpwn 
meio -dia'É 16,3. Cf. oxÓTOC. 

CKOTICO: fut.pass. ckotTiIoONcognar; 
aor.pass.impv. ckóTioOnTA, sujeito. 
0kKoT100W; pf.ptc.pass. ÉOKOTIO- HÉDVOC. 

para escurecer: + acc. pessoa. e passar., 
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ÉOKO- TIONÉDVOL TOÚC 0POaAnoÓC 'ter os olhos 
privados de luz' 3M 4.10. 

passar. entrada. escurecer: impers., Is 
13,10; olhos , ckoticOytwoav oi opOaApnot 
avtTwD Tou HÁ BAérew SI 68.24; ocKÓTOÇ ou 
ockotioOnoeta. 138,12 (:: qwtitonarw); ó 
NALoc Kai Tó qwç Ec 12.2; metaf., 
espiritualmente, Sl 73.20. 

Cf. oxótToç. Del. Wi 17.3 

vil ckoTtouúDN, NG. f.* 
noite sem lua: Sal 
10.2. oKóTOoc, ovç. n. 

ausência de luz , 'escuridão': 0. Kaí ou 
pwc Am 5.18; 0. Koi yvógoc Ex 14,20, Is 
60,2; nuépa -ovçg Kat ypógyop J1 2.2, Zp 1.15, 
vÁ -ovc ciwDiOD OÚ OVK ÉCTID QÉyyoc ' 
onde não há luz' Jb 10.22 (ref. a es, cf. aônc 
Koí 0 . justaposição de três substantivos, 0. 
ybDógpyoc OVEAÃa 'nuvem tempestuosa escura 
como breu (?)' Ex 10.22, De 4.11, 5.22; 


ausência de luz solar, (0) NALOC 
petaotpaqúcetal =ic o. 'o sol se 
transformará em trevas! J1 2.31; força 


adversária ou hostil, toúc £y0poúc avtoÚ 
diwtrtor o. 'as trevas perseguirão seus 
inimigos' Na 1.8; Figo. de situação 
desamparada e desesperadora, OAlyaç Kaí 
OTEVOYWPpIO KOGÍ O. Óálopia otED) Koí o. 
wote pá Paénewm É 8,22; 6 haóc 6 
nHopevógnevOC éÉD -£i, tDETE qc névoa 9.2; 
Figo. de sigilo, é£otar év -£1 TÁ éÉpya aÚTWD 
Cf. okoTia, ckKoOTÁCW, CKOTÓW, CLOKOTÁCO, 
VDÓPMOC, pévyoc, qwc: Schmidt 1.599-608; 
Shipp 504f. 
OKOTÓW: aor .pass, éockotTwOnND, 
ckoTwOEin; pf.pass.3s “oKÓTWTAL./ 
para escurecer: rmovnptá YDDaLKkÓC 
OKOTOL TÓ Npócwnov aÚTÁC WC ápkoc 'a 
maldade de uma mulher .. escurece seu rosto 
como um urso' Si 25.17; pass., ficar escuro, 
perder luz ou brilho, brilho', coxo Tw0zín tá 
áocTtpa 'que as estrelas percam luz' Jb 3.9, tó 
dépua pov 'minha pele' 30.30; Figo. “com o 
golpe sofrido pela(s) filha(s) do meu povo 
fiquei desanimado ( f£okKotw0nDv)” Je 8.21; 
14.2. 
ficar tonto: resultante de um golpe fatal e 
passar., éteotwc éFoKoTwWOnN Kaí árnédavev 
'tendo perdido a consciência, ..' Jd 4.21B. Cf. 
HEpLIQÉpO 3. 
Cf. Endereço : Shipp 504f. 
ckvBaritw: aor.subj.pass. 
ckvBaro Ow ./ 
olhar como esterco, desconsiderar com 


opt.3s 


desprezo: o hum., Si 26.28. Cf. oxúBadop, 
KATAppovéw. CkÚBOAOD, OL. NJ 
recusar: metafis., 'pura bobagem, porcaria' 
Si 27.4 (II Konpta). cr. Konpta, 
nepikádapua, neptipnga: Lang, TDNT7.445- 
7; Picq 3.263-5. 
ckvOpowonáCo: fut. -mnáow. 
parecer sombrio e triste : mnev0wv Kal 
ckvOpo- náCcwp luto e ..' SI 34.14; é o rosto de 
alguém que está triste, Pv 15.13; 
ckvOpwonáCwv ério- prvógnv Sal 37.7; + 
ovpíitw  'assobiar' Je 19.8, 27.13. Cf. 
ckKDOpwNÓC, CKLVOpwINÓW, CTULYDÓCW, e ED - 
ppaívonor, ckvOpwróc, ov.J 
aparência sombria: tí ó Tá npócwna 
vLÔwD -Á onn£pov; 'por que você está triste 
hoje?' Gên 40,7; Kapõôtia tTansivi) Kat 
npóocwrnov -óv 'espírito baixo e rosto 
sombrio! Si 25.23; rosto , Da 1.10 ( Ixx 
diatetpapnpnévov). Cf. cxvOpwnáco, ckvOpo- 
HG, HEAavÍa. 
ckvOpwrnóo: pf.ptc.pass. £okvOpwnwpnéDvoç./* 
= cxvOpwnáCtw: s hum., Es 
6,20 L. cxvOpwrnwc. adv.J 
taciturno : 3M 5,34. Cf. 
ckKvVOpwIÓC, CKDÁEÍG, GG. É] * 
ato de pilhagem: posses de tropas 
derrotadas, 1M 4.23. Cf. ckvÃ£LÓo. 
ockvA£sÓo: fut. CKLÃ£ÓÚOCW; aor. ÉOKÚLEVOG, 
impv. CKÚL£VOOD, inf. CkvA£VOAL, ptc. 
OKUVAEÓCAC. 
despojar: abs. É 8,3 (II mpovonsów); + 
conta. pessoa. Éx 3,22, 12,36; é0vn mnoAAá Hb 
2,8 (morto em emy); 2K 23,10L (B: 
éK6idvokKw), 1C 10,8 (II éxôw- dvockw IK 
30,8). 
tomar posse à força: + acc. rei, Tá 
vIIápyovTÁ GoD 'seus bens' Ez 26.12 (II mpo - 
vogsÓw), TÁ okEvÃG auto 29.19, sim. 1M 
5,68; áyioD vEW 'templo sagrado' 2M 9.16. 
Cf. (6Vapnóáltw, ckbAOD, CkKLÃELO, 
éÉKôLDÓCKO, Npovonsów: ND 4.26-8. ckvA|nÓC, 
ov. m. 
tratamento incômodo acompanhado de 
violência física : pi., + vBpic 3M 3,25; 
distribuído aos escravos, 7,5. Cf. Passoni 
dell'Acqua 1974. cxvÃop, ou. n. Tudo bem. pi. 
despojos de inimigos ou vítimas mortos: 
pEpro -a 'Dividirei os despojos' Ex 15.9, 
diapeprodnúcetar Tá —-a cov 'seus despojos 
serão divididos' Zc 14.1; II mpovogyú Nu 
31.11, II aryuarwoia, npovoynú 31.12; tc 
auyuorwoiaç 31.26; mpovopú -wp É 8,1; Tá - 
a twv nóLewv éháBopev De 2.35; TO Épo 
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2; 

Aco .. morúocai —a 'tomar despojos .. do méu 

próprio povo' (dat. incom., não deve ser 

interpretado com ovvtáiw) É 10.6. b. gen., 

ganho, lucro: Pr 31.11. 

Cf. ckvhsÓo, 
NpovVonn. CKÓÚNDOC, OL. 
m. 
filhote de animal predador: de leão, o. 

AéovTOÇ Ge 

De 33,22, Na 2,12; Aéwv pao: tá Ikavá 

toic -oig avtoó 'um leão carregou presas 

suficientes para seus filhotes' 2.13; Nu 23.24, 

Am 34 (II Aéwv); wço. év rmotuvíolc 

npoBátwv 'como um filhote entre bandos de 

ovelha' Mi 5,8 (II Aéwv); at gúÚLar avTtov -ou 
'seus dentes posteriores são os de um filhote 
(de leão)' J1 1.6 (II Aéwv); de cobra (ôpákwp) 
La 4.3; Figo. de hum. em emy, Sal 56.6. Cf. 
AÉWD, CKLTÁAN, NCº É] 
peça arredondada, longa e delgada: 

poste usado para carregar um objeto e 

mantê-lo no lugar: wote aí'pewp avtó év 

aútoic Ex 30.4; feito de madeira 
incorruptível, 

b. equipe em quem se apoiar para obter 
suporte: 2K 3,29. c. símbolo de autoridade: 
apywv -nc 'o oficial responsável! 3K 12.24”, 
cf. Não. ckwAN£, Koç. m. 

minhoca: étéleoEev -Kaç Kaí énrwleorp 'ele 

[= restos de comida] cozinhou vermes e 

cheirou' Ex 16.20; devora uvas, De 28.39; -Kt 

éwOivn] 'verme da manhã' Jo 4.7; larvas 
devorando um cadáver humano, Si 10.11 (+ 
épretá, Onpto), 19.3 (+ ocúm 'gato”), Is 

66.24; vive dentro da madeira, Pr 12.4; uma 

forma de punição divina, mÓp Kaí o. Si 7.17, 

Ju 16.17; Figo. da inutilidade, Jb 25.6” |. 

Cf. oúyiç: ND 3,83); Amigues 
2005. ckwAOD, OD. N. 
espinho na carne, incômodo doloroso: de 
uma situação , Ex 10.7; religião estrangeira, 

De 7.16. 

pedra de tropeço, obstáculo: Is 57,14; Jd 

8.27B (A: okávdadoD). 

Cf. Nome: Shipp 507; Caird 1969,33; BA 
2.38f. OkQOUTO./ 

zombar de: + acc., Si 10.10. cuapayõitnc, 
ou. mJ 

do tipo ou da cor de ouápavyõoc: 0. Atdoc 
Es 1,6 o' (L couápavyõoç). Cf. cuápavyõoc. 
cuápavyõoc, op. f. 

esmeralda: »í900c -ov Êx 28.9; pedra 


preciosa, Jz 10.21; II cánrqE1ipoç Para 13.16; 


cppaviç -ov 'um selo de ..' Si 35.6; pedra 


6 
3 
éncantadora, Ez 28.13. Cf. oua poayõitnc, 
ocpúyIa, «Toc. n. 
sabonete: parte de acessórios de toalete 
feminino, Su 17, TWD poDorkwD Es 2.12 o". 
ouikpÓDO: aor. É“oníKpvDa, impv. OUÍKpUDVOD, 
sujeito. ouikKpÚDO), passe, é“ocuikpúvOnND, 
sujeito. opikpuvOw. 
para reduzir a quantidade de: + acc., TÁC 


ú Wépacç tToú xpóvov aútod 'seu tempo de 


vida' Sl 88.46; gado, 106,38 (:: mAnOÓDO), 


npóockouua 'ofensa' Si 17,25, anap yúDd 
xEeipúD 'ofertas' 32,10. b. passar, sofrer 


diminuição: s população, Je 36.6, Ba 2.34 (:: 
nAn0Ó- vogal), sim. Da 3,37; 1C 16.19 (II 
óATyoocTol vivo uai); perder importância, 
17.17. 
Cf. £Aattów, óALpÓO e 
HANOÓDO. CNÍAGE, aKOG. fJ 
trepadeira (LS): o. rmepumhekonévn 'b 
torcido.' Na 1,10; Jeremias 26.14. 
outpíTINC, ou. mJ 
pó de esmeril : o. At00c Jb 
41.7. cnópva, nc. f. 
mirra para uso cultual, Ex 30.23; 
aromático usado para perfumar roupas, 6. Kal 
OTAKTN) KOL KOoia anó twv igatiwp cov Sl 
44.9; substância perfumada, wc 0. EkKAEKTNÁ 
diédbwra sóúwvôtav 'como mirra escolhida eu 
distribuí fragrância' Si 24.15. Cf. ouópvivoc. 
GHÓÚpDiDOC, 1, OV.] * 
de mirra: s charop Es 2.12'. Cf. opúpva, 
G0póc, op. fJ 
caixão: é0n kav avtóv év Tú -w Gê 50.26; 
émt -o nypóúnvnoep 'ele manteve vigília perto 
de um caixão' Jb 21321. cóc, on, cóD. 


pertencente ou pertencente a você, com 


noção acentuada de propriedade e 
reivindicação, e sg. de vnÉTEpoc, 

qv: ÁNÓ NHÓDTOD TWD CWD 'de tudo o que lhe 
pertence' Gn 14.23; oÚ Kal NáDIa TÁ cá 
'você e tudo o que lhe pertence' 20,7; mais 
enfático que cov e quando usado 
atributivamente, muitas vezes precede o 
núcleo do substantivo, TN) on) £1065qW 'através 


de sua chegada' 30.27; toic coic oixétarc Ex 


5.15; wow diaotoAND ává nÉcOD ToÓ =noÓ 
Aaoó Koi ává jgécov tToó coU Aaoó T 
discriminará entre ..' 8.23; TWD OWD OÍKETWD 
'seus servos' 32.13; tc oc émotHunc Jb 
39.26; anartro, o áoyngoocóvn 'sua própria 
pudenda' Le 18.10; posposição, Tó óvona Tó 
cóD É 
b. pred.: on “ot 1 vá Sl 88.12 (II coí Liow 
ot oópavoí). c. especialmente. frequente em Pr 


e frequentemente anartro: 1,9, 240a+; pós- 
positivo, 27,10; articular , 1,14, 2,100+. 
copia, ac. f. 


sabedoria: de natureza prática e técnica, 
coptav Kaí cúvEow Koí é“ÉmotAyund Ex 31.3 
(de um arquiteto ); habilidade de fiação, 
35,26, Jb 38,36 (II émoúun); pedreiro, Êx 
35,33; o. Koí émotyun 36.1; divino e 
aplicado na criação do mundo, Je 10.12 (II 
ppóvnorc); estadista, o. ouvécewç É 10,13; 
Il ocóúveoirc 29.4, Je 28.15. b. ramo da 
ciência, «disciplina »: “mo tTYpwp év náon -a 
Da 1.4 1XX. c. de caráter moral e em relação a 
Deus: f 0. vJwD Kat nú cúDvEOIC ÉDaDTIOD 
HÓDTWD TWD ÉODWD De 4.6; dom divino, Is 
11,2; 0. Kaí émowhynn Koí sócé- Beia 33.6; 
criado por Deus, Si 1.9; o. PSol 17.23 . d. 
personificado: Si 4.17. 

Cf. copóc, cúvEoTC, É“MoTtÁUN, Ppóvnorc: 
BA 2:36f. 


: fut.pass. coproOnconar; aor.inf. copícar, 


meio. £coproápgnpD. 

fato, de copóc, = copów: + acc. pess., 
vma 'crianças' Sl 18.8 (s paptoupíiakvpíov); 
Ilnarõsów 
104.22. 

ensinar: *+ acc. pessoa. et rei, HE THD 
évTOAWD 00D SI 118.98. Cf. didbá ok. 

meio. para exibir seu conhecimento , 
banque o sábio: napá Baorhet Si 7,5; 10.26 
(II 6BogáConarw), b. sem nenhuma nuance 
depreciativa, para provar ser sábio, aja com 
sabedoria: 3K 5.11, Ec 7.16, Si 18.29; ev 
hAóvoiç na fala! 37,20; crescer em 
sabedoria, 38.24, Pr 16.17. 

meio. para perceber e concluir: + óti IK 
cf. ópãáo I 3. 


COPLOTNC, OD. M. 


pessoa sábia , 'sábio' de origem não- 
israelita: toc -ác AlyúltoD Kaí TOÚC 
papnákovç Ex 7.11; + prhócoyoç Da 1.20 
Ixx, tic BaBvAwvtiaç 2.14 contra Daniel e 
seus colegas chamados coyot (BA 2:37). 

Cf. copóc, 


EMNOT)NWD, COPÓC, 1), 
ÓD. 


habilidoso em qualquer artesanato, 
especialista: s hum. envolvido na construção 
e manutenção de instalações de culto , tn 
diavoia 'inteligente' Ex 28.3, 35.9; oi —oi oi 
HOLOÚDTEÇ TÁ éÉpya ToÓ áyiov 36,4; 
mulheres, tToic yepoív vjdcw 'girar com as 
mãos' 35,25; en chanter, Sl 57.6 (II énadwv 
'encantador de serpentes"); ápyi- TékTWD Is 


3.3 (II ovvEtóc), b. metafis. 0. TOÚ Kako- 
nomoa1 Je 4.22. 

sábio: homem,  ávôpaç  -oúc  Kaí 
emotúónovac Kat ocuvEToÓC .. De 1.13, 15; 
AaÓóc 6. Kat Em cTYjpwD 4.6; ÁNOAw —oLG EK 
tác Tdovpaíaç Ob 8 (II cúvEorc); Tíço. Kai 
ouvpjcEeL Ttavta; Sim 14.10 (II ovvEtóc); 
Aaóc uwpóc Kat oóxt 0. 'uma nação tola e 
não sábia' De 32.6; Deus, Si 1.8; pújua 'fala' 
IE 3.5; subsr. m.pl. ol -oí cov 'seus sábios' É 
19.12. 

Cf. ovvETÓC, COPÍA, COPLOTC, COPÓO, 
HÓÁVOO POC, EMNOTÁLOWD, PPÓDIHOC, COPPWD, 
AVÓNTOS, UWpÓC, CÁpWwD, PabÃoc, COpÓóm./* 

para tornar sábio: KÓpLoc copot TuPpÃoÓC 
Sal 145.9. Cf. copóc, copitw, copwc. adv. J. 

de maneira sábia e hábil: de carpinteiro, 
Is 40,20; maneira de falar, Pr 31.28 (II 
vonodécuwç). Cf. copóc, coppóvoc. cnrádwp, 
oVTOÇc. mJ 

eunuco: em uma corte real, tw -oVTL 
dapaw, ápyi- payrípy Ge 37.36 (II cópoúyoc 
39.1); 6. £v TO OIKQ TOÓ Baorhéwc TWD 
BaBvAwviwp É 39,7, 4K 20,18L (B: cúvoúxoc). 
Cf. Eúvoúyoçc: Schmidt 4.35-7. onaípw./ 

se contorcer: as mãos e os dedos dos pés 

de uma pessoa moribunda, 4M 
Cf. Renéhan 2.127. 
onaviltw: aor. informação. onavicar, passe, 
éonavtoOnD; pf. ptc.pass. é“onravionéDvOC./ 
estar em falta, falta: pass., grama, Ss nav 


5wp Ju 11.12; ah, hum. em necessidade, 4K 


14,26; “com o passar do tempo as águas do 
mar escasseiam” Jb 14.11. Cf. votEpéo, 
a serem tratados e removidos :: s ações 
ilegais, Da 9.24 1XX (TH: oppavílo). 
Cf. onávic, II évõéo, 
HEPLOCEÓÚQ, OCIÁDIOC, G, OV.] 
cru : substn.sg., adv. raramente, Pr 25.17. 
Cf. INVKDÓC, ONÁDIC, EC. f] 
necessidade insatisfeita 
Há TWD Ju 8.9. Cf. onavito. 
cNapáoow: aor. é“onápata, passe, 
éonapáyOnDv; pf. ptc.pass. “onrapoaynévoc./ 
rasgar + acc. Da 8,7 Ixx; metaf., 
ocnapácortar n Kapõia nov Je 4.19; passar, e 
o ta Oenéiia Tov ovpavoó 'os fundamentos 
do céu' 2K 22.8 (II ocuvtapçãoow; L 
éÉpwpnoED); metafis. dos mártires da fé 
éÉonapayuévor ckvAgOIC áAhoEODÉOTD '.. por 
crueldades nas mãos de alienígenas' 3M 4.6. 
Cf. pújypoui. 
CNÁPVODVOD, OU. NJ 
faixas : Ez 16.4; ávETPÁQWND ED —oTc T foi 


+ gen. TWD 
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amamentado ..' Wi 7.4. Cf. onrapyavóo: Shipj 
509. onapyavów: aor. £onrapyóvwoa, passe, 
éorapyovwoo- OnD./ 

embrulhar: ó bebê, onapyóávorç Ez 16.4; 

ogíxaAn avtip [= 04h000aD] “Éorappávwoa T 
envolveu-o com névoa' Jb 38.9. Cf. orápyavov. 
OCHGPpTÍOD, OL. N. 


cordão pequeno : II ocgapotúp 
vroôngatoc 'tanga de sapato' Ge 14.23; 
KÓKKIOD escarlate! Jo 2.18, Ct 4.3; 


yewnEtTpíac 'usado para medir terras' É 
34,11; cordão de medição , Je 52.21, 
otkobópnov Ez do 'construtor' 

II uétpop Jb 38,5; árnotiváyuatoc 'de um 
pedaço de linho' Jd 16.9L. Cf. oyowíov. 
onao|nóc, ov. mJ 

vn de ocnáo: Hoayorpwp 'de espadas' 2M 
5.3. onatarámw./* 

viver com conforto excessivo : £V 
HANocnov ÁpTtwD Kat £v súbnvia ÉoIAaTÁAWDL 
'eles se entregaram à abundância de pão e 
fartura' Ez 16.49; 21h15. Cf. Kataonatarámw, 
OHaTÁAN, TPLpÁw: Trincheira 201f.; MM e 
BDAG, sv onatáAn, nc. fJ* 

estilo de vida luxuoso e indulgente : ó 
VÉAWG GLTWD ED -M ágapriac 'a piada deles é 
sobre luxo pecaminoso (ou: pecado 
desenfreado)' Si 27.13. Cf. crataráw, Tpvph, 
onáw: aor. £onaoa, inf. crácar, sujeito. 
onáow, meio. ÉonacáunD, impv. onágcar, ptc. 
onacágEvoc; pf. ptc.mid. “onraocpnévoc. 

retirar |, 'desenhar': + acc., 

poupatav Nu 

(II póxarpav vs. 31), Jd 20,2 A (B: éAKo), 

náxarpov 8,20 A (B: ponyatav), émni pthov 

Si 

b. meio. puxar a própria espada: ávôpwv 

éonaocnévwov  ponuypatav Jd 8.104; mas 

também agir. no mesmo sentido, 8,20B (L 

médio). 

2. para inspirar, 'inalar': + acc., aépa 'ar' 


espada, 


Wi 7.3. 


Cf. éK-, É“MONÓO, CNGOHÓC, ÉAKW, CÓÚpO: 
Schmidt 3.253-8. oncíipa, ac. f. 
unidade tática: de soldados, Ju 14.11, 2M 
8.23. onzipnõdóv. adv./ 
em grupos de 60 ou 120 soldados: 2M 
5.2, 12.20. Exemplo: fut.act. onepw, passe, 
cnapúconar; aor. éonsipa, impv. onctpop, 
sujeito. onzípw, ptc. onzí pac, opt. onsipoar; 
pf. é£orapka, ptc.pass. é“orap- pévoc. 
semear : abs. Gên 26.12; ev TQ ÁáVvpqp Ex 
oncipate .. TpoyhocartE .. 'Semear .. colher' 
Ho 
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2oneípate . Gepicate Je 12.13, o onpeic 
Kat oÚ uú áunonç '.. mas não colherá' Mi 
6.15; + acc., onépuata 'sementes' Le 26.16; 
éoncipate rnoAAá Kaí sionvépkate óAiva 
'você semeou muito, mas colheu pouco' Hg 
1,6; Figo. dos descendentes, e passe, oÚ 
ONQpúcETOL EK TOÚ ÓDÓNATÓC God ÉTI 'não 
surgirá mais o seu nome' Na 1.14; 
imperativos. pass., TÓIOC, OÚ OÓÚ ongsípEtal 
Nu 20.5. b. semear sementes de: + acc., 
nvpóv Koí KpiOYD .. 'trigo, cevada ..' É 28,26, 
HQD TÓ ocrnsipógEvOD Blá TOÚ Notanoó '.. 
através do rio (Nilo)' É 19,7 (II áy1 'grama de 
junco' ); conta. pessoal, hum . pai, 4M 10,2 
(mãe II pevváw ), cw duplo acc. (acc. de 
campo e acc. de semente): onEpw TOD 
IopanA onépupa avOpwrnov Koí ocnéppa 
KTNDODLG Je 38.27. 

plantar campo semeando: + acc., TYD VD 
Ge 47.23; Êx 23.10; avpóv 'o campo' SI 
106.37 (II qu TEdw), Le 25.3; pápayya 'wadi' 
De 21.4. 

para espalhar no exterior, dispersar: + 
acc. pers., cnEpw aútovç Ev Aaotc Zc 10.9, 
cf. Os 10.12; + conta. rei, onctpov onépua Ge 
1.11, 29 II onépua orópinop ib.; ent Tó Vbwp 
Ex 32.20; o seus bens como esmola, Pv 11.24. 
b. + acc duplo: “tYD nóÓAD” ádhac (B: síc 
árac) '.. sal' Jd 9,45 A. 

Cf. dia”-, KataonEipw, cnépua, cnopá, 
cnÓópoc, diack=dácw, (dBia)oKopríto, 
ÉkKpuitéw. onévôw: fut. onetow; aor. Éon£ioa, 
inf. onetoor. 

derramar uma oferta de bebida: abs. Êx 

25,29; + conta. rei, éon£sioeD éni “TWD 

ownAnD” ocrnovôv Ge 35.14 (II émyéo); 

onovônv ocíkepa kKvpíp Nu 28.7; TP Kvpip 
oívov Ho 9.4, crovõáç Ozoiç «NAoTpíoc Je 

7.19; vôwp 2K 23,16; tó nópa tp 0: 'a 

bebida ..' 4M 3.16. Cf. onovôN, onovõetov, 

vw e Ovorá Cw. 
CNÉPHG, GTOÇC. 1. 
semente: KQprÓD, OÓÚ TÓ 0. GÚTOD ÉD GÚTYE 

'fruto cuja semente está nele' Ge 1.12; tó 

vépnua Kaí Tó o. 'o produto e a(s) 

semente(s)' De 22.9. 

sing. usado coletivamente, descendência: 
de humanos e animais, coí ôbwocw aÚTID Kai 

TP -atí cod éwc To atwDoc Ge 13.15; TQ 

onépuati cov uetá cé 48,4; 

IocKwB Koi rnav tó o. aútov 46.6 

(especificado como víol Kal oí víoL «ÚTOL 

Ovyatéprcg Koi Ovyvatépeç TODD VÍWD GÚTOL), 

sim. Números 18.19; ává unícov ToÓ -atóc 


cou [= Adau] Kai ává uécov ToÓ onépuatoç 
aútic [= ú ôdyrc] Ge 3.15: sobre uma 
possível individuação aqui, veja BA 1.109 , 
Wevers Notas 44 e Rosel 1994.94; óprwp 'de 
cobras! Is 14,29; aútwv óÓvoga Kar 
Katásiuna Koi orépua 14.22, II Katádor - 
noç 15.9, II tvéxva 44.3; 0. pEtaBoAwv 
'descendentes de comerciantes! 23.3. Cf. 
ÁINÓ-, ÉKYODOCG, Qutóv 2. b. raramente pi.: 
TwD ABpagiaiwD cnEpuáTtwDv anó yovor 'os 
descendentes da semente de Abraão' 41M 

c. a noção de descendência enfraquecida e 
objetivo. = É0Doc, Aaóc: 0. movnpóv É 1,4, 
14,20. d. culturas agrícolas em geral : IK 
8.15, Sl 125.6, Is 61.11. 

Koit] ocnépuatoç 'sêmen ejaculado': Le 
15.16, originalmente destinado a significar 
'dormir para produzir descendentes 2; 
'relações sexuais", yuv, £áD KoLNON áDNp 
get! aútic -nD onéppartoç 15.18 


ato de semear : o. Kai Oepronóc 
'semeadura e colheita' Ge 8.22. 
Cr. onctpo, cnopá, émyovi, 


OCNEpHaTIONÓC, TÉ- KDoD: LSG sv 11. 
oneppatíitw: aor.pass.subj. onreppatio0w./ 
implantar sementes o mulher, 'ter 
sêmen  plantado' levando à gravidez, 
oneppatio0n Kat TéKM ápozv 'engravidar e 
dar à luz um homem' Le 12.2. 
entrada. para formar sementes: s linho 
(Avó), Ex 9.31. 
Cf. onépua, onsppationóc. 
ONEPHaTLOHNÓC, OUL./ 
produção de descendentes (onépuo): Le 
18.23. Cf. onépua. 
onsdo: fut.act. onsÓocw; aor. £on£voa, impv. 
oncó- co, ptc. onsÓCAC; pf. ÉonEVKA. 
mover-se com velocidade: ent mumv 
GKNDID INpoç Zappav Gê 18.6; Mi 4.1; ení Tá 
teiyn 'nas paredes' Na 2.6. 
agir com rapidez: abs., Ex 15.15; a ação 
indicada pelo seguinte verbo acompanhado 
por Koí - Engvcov Koí púpacov 'Amassar 
rapidamente' Ge 18.6; éonegvoerv Kaoí 
Kabetâev td vôpiav 'deixa o arremessador 
cair rapidamente' 24.18; 24,20, 44,11; 2M 
11,37; por um Y“Toó inf. onsúcov Toú 
cwbnvar Ge 19.22, sem toó - Ju 10.15, 2M 
4.14, Pr 28.22; onsóõo como um ptc 
conjuntivo., onevcaca KadEthev TjD vôpiav 


Ge 24.46, onesúcavtEç óáváBnte 45.9, 
CNEÓCAÇ nc KÚWOC ent TND vd 
HpocEkÚDNOED ; Mosés, curvando-se 


rapidamente ao chão, prostrou-se ' Ex 34.8, 


sim. Ju 12.14; pos. op. votEpéw 'atrasar-se' 
Si 11.11. Sobre a sintaxe, cf. TAyÓDO la. 

*3. tornar-se mentalmente instável: s 
pess., Ex 15.15 (II tpógoc éhaBEv aútoúc 
'trepidação tomou conta deles' e cf. Syh 
estarhav ); ém * aútq 'sobre ele' Je 38.20, cf. 
ém º avútrw éocnovdaka Jb 23.15; IK 28.20, 21. 
Cf. Gê 43,30 étapáy0n = únn'; Taylor 2004. 

tr. lutar por , buscar ansiosamente ou 
promover vigorosamente: + acc., 
dikarocópnpD Is 16,5 (II éxintio Kpígo). 

tr. para acelerar: + acc., Katpóp Si 33.10. 

Cf. onovdn, conovdáCw, Ém-, Kataonsvôw, 

(Kato) TAxÓdo, Tpégyw. Cf. Walters 144-8. 
OCNÁAQLOD, OD. 1. 

caverna: WKNoED ÉD TW -qp Gê 19.30; local 
de sepultamento, o. ôSirÃAoÓv 'duplo ..' 23,9; 
adquirido como parte de um campo, 25,10; 
cemitério familiar, 49,29; esconderijo, Sal 
56.1; lugar para esconder tesouros (cf. Th 
271) ou fig. de partes íntimas de um homem 
(2), ómwc émBiém ém tá -« cóútwv Hb 2.15 
(cf. DJD 8.55 áoynyno- ocóvnv]?], Ach e Thph 
PG 126.867); 0. Anotwv 'ladrões' den' Je 
7.11; II tTpoyan, pavác É 7,19; local de 
adivinhação, 65,4 (+ pvúua 'túmulo!. Cf. 
LSG SV 2. 

om Oagn, nc. f. 

distância linear entre o polegar e o 
mínimo , 'envergadura': de dimensão 
horizontal, Ex 28.16; uma unidade de medida, 
é 40,12, Ez 43,13; Si 18.3f . Nome: 
aor.ptc.pass. omAwOsic./ 

manchar: passar., O ídolo, ypwojnaow 

ôinAhavyuévoiç 'com várias cores' Wi 15.4. Cf. 
poióúvo, omvOnp, úpoc. m. 

fagulha: -úp£c nvpóc como uma figura de 
algo evanescente, É 1,31, sim. Si 11.32, Wi 
2.2, mas também como uma figura de algo 
esplendidamente brilhando, Si 42.22, -úpEc 
WC Éta- CTpÁNTWD Yarkóc '.. como latão 
reluzente' Ez 1.7, wc * -Nprç év Aáun Ni 3.7, 
-Npac áotpárov- tag 11,18; um filho para 
manter a bandeira da família hasteada, 2K 
14,71. 

onAáyyva, n.pl. 

os órgãos internos de um corpo: hum., 
TWD -wD áAyIDOD 'dor ..' 2M 9,5 (II tá 
évôov); e animado por nvsóna, Ba 2.17. 

a sede dos sentimentos e afetos: Je 
28.13; tTapayOnoetar Tá -a aútod Si 30.7; + 
KotAta PSol 
b. compaixão: téxvov 'para o filho' Wi 10.5; 
Pr 12.10, cf. ND 3,84. 


QUA 


Cf. onhayyviltow, £LÓCNÃavYDOC, KOLAÍO, 
Éh£oc, otktTOoc: Spicg 3.273-5. onhayyvíto./ * 

comer órgãos internos: de animais 
sacrificados, 2M 6.8. Cf. onAávyva, 
ONAGVYYVIOHNÓC, CHAGVIDOPÁVOC. Del. Pr 17.5 


vil cnAayyvio|ÓC, OL. M. 


vn de onhayyvito: de animais sacrificados, 
2M 6,7; ilegal, 6.21. Cf. onhayyvíito. 
ONAAVYVOPÁVOC, OD./ 

consistindo em comer os órgãos 

internos: s O0o01va 'refeição' Wi 12.5. 
onodiá, ác. fJ 

cinzas : restos de animais de sacrifício 

queimados, Le 
Números 19.10, 17. Cf. 
011056c, crno6doLtônNc, éc./ 
cor cinza: s npópatop e 0. pavtá 'com 
manchas cor de cinza' Ge 30.39; tpávoç 'bode' 
e Kptóçc 'carneiro' 31.10, 12. Cf. orr066c, 
crnodóonat: aoor. £onroôwcáunD, ptc. 
cnodwOEic./ 
espalhar cinzas sobre si mesmo ou parte 
do corpo : como um gesto de pesar, abdômen. 
É 4,2 L; + acc., Kepadác Ju 4.11. Cf. orro56c, 
01056c, OL. f. 
Tudo bem. usado no SG. 
cinzas: resultantes do sebo queimado de 
um animal de sacrifício, Benárewc 'de uma 
novilha! Nu 19.9; Le 1.16; rmeprBárEto 
CÓKKOD KO ÉKÓáOLOED ENÍ -oU 'vestiu-se de 
saco e sentou-se sobre as cinzas' (como sinal 
de penitência) Jo 3.6, opp. dóca Is 61,3 
(como um sinal de tristeza), CÁKKOD KG1 -ÓD 
ÓÚIOOCTPpwON 'você espalha saco e cinzas' 58,6, 
sim. Da 9.3 LxX (também + vnotEia 'rápido”, 
Je 6.26; Figo. de algo inútil, é 
Às 15h10. 

poeira: algo de conta insignificante, 
EGOVTAL —ÓC ÚNOKÁTO TWD 105WD VpOD Ma 
4.3; na autodepreciação , é“yw £íui yvN KaL -6c 
Tsou solo e pó' Gn 18.27; Si 10,9, 40,3. 

Cf. at0á An, crodiá, orrodoz1dc, 
CHOdÓONAL, KODÍO, KODLOPTÓC, TÉQPPpA, 
onovôEto, ov. n. 

copo do qual o onovdn foi derramado (LS 


D: Ex 25.28; -cta, év otc oncíoer 38.12; 


Número 4.7; dourado, IE 2.12; prata, ib. 
onovôn, nc. f. 
libação , oferta de bebida a Deus: como 

cogn. obg. de onévôw, Ge 35.14, Ex 30.9, Je 

19.13; otvov Ex 

oíboç £ícç -yD Nu 15.5, oíboç crnovôwv De 
32.38; ciç Ovoíav Kaí -úv Nu 28.9; éciptar 
Ovota Kaí o. £é oikov Kvpíov 'sacrifícios e 
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lbações foram removidos da casa do Senhor' 

J1 1.9; étéxcac -ác 'você derramou..' É 57,6. 

Cf. onévôow e Ovota, cróvôvioc, ov. mJ 

vértebra: 4M 10,8. Cf. éxonovôvAilw, 

0póvôD hoc. 

cnopá, c. fJ 

semente: IM 10h30. 

ato de semear: + auntóc 'colheita' 4Ki 
19.29. 

Cf. onzípo, ornépua. 

CHÓPpLHOC, OV.] 

1*. produção de sementes: s yóptoç 
'grama' Ge 1.29; s onépua Le 11.37; 
substituto. n.pl. Da 1.12 1xx (Zgl- Munnich: 
óonpra, cf. Hamm 103-5). 

substituto. campo semeado: yhón -ov 
'erva de ..' Si 
vl para orrópov. 

Cf. orépua e aypóc, 

OIÓpPOC, ov. m. 

ato de semear: rw -qp Kaí TW áuúTO 
KaATÁNGVOTÇ 'você não deve se envolver em 
semeadura e colheita' Ex 34.21. 

época de semeadura: b póúyntoc 
KATAAÂNWyETOL TOD -OD 'a colheita 
continuará até a semeadura ' Ie 26.5; 
NEpKÓáGEL TÚ OCTApuAN édv TO -Pp 'as uvas 
amadurecerão na época da sementeira! Am 
9.13 (II tpóúyntoç). 

colheita, colheita: oó ôwoei  yú Top - 
ov aútic Le 26.20; anodwoz1 Top -ov Jb 
39.12; É 32,10 (II Tpvyntóc). 

semente: col., onsipwoiw Tov -ov De 
11.10; yA6n -ov 'o primeiro broto verde de ..' 
Si 40.22; É 28,24. 

filhos: col., Jb 21.8 (II téxvo). 

Cf. onzípo, onépua, acuntóc, TpÓÚyNTOC. 
cnovdÁCw: aor. éonovõdaga, subj. 
cnovdáow; pf. £onrovdakxa. 

1. agir com rapidez: éonovdacev 6 
noÓç gov £íc dóAov 'meu pé acelerou em 
direção ao engano' Jb 31.5; a ação indicada 
por um Tó -inf., é£orovdaoa tó gn BAérew 
'Não perdi tempo em fechar os olhos' É 21,3; 
a tou -inf. KatoBivar Ju 13.12; uma inf. 
simples, ávaxúeip 'para se aposentar 
durante a noite' Ju 13.1, ovK éorovdagev 
evOéwc yevécdar nEpí TÁD Ápodop 'eles não 
se apressaram em partir imediatamente' 3M 
7.10. 


*2. ficar mentalmente instável: s 


pess., ém * aútw 'sobre ele' Jb 23.15; 4,3, 
21,6; mn onsóonç év KÔi po énaywync 'não 
entre em pânico em tempos de calamidade' 


Si 2.2 (ou: 'não aja precipitadamente ..). Db. 
tr. perturbar mentalmente: + conta. 
pers., £ornovdagév oz nórcnoç étatoroc 'uma 
batalha feroz fez você entrar em pânico' Jb 
22.10. 

Cf. onsúdo, émonovôáCw, orovôn: Spicg 
3.276 85. 

ornovôaioc, a, ov.J 

de boa e excelente qualidade: s 
evAa 'madeira' Ez 41.25. Cf. cnovdarótnc, 
cnovôaioç: Spicg 3.283. CIHOVDALÓTINC, Toc. 
fJ 

bom, boa qualidade: mm -w xaí 
evnpeneta Kata- nmÃavyeic 'impressionado 
por sua excelência e beleza' 3M 
Cf. onovôatoc, 

cnovôatoc. 
adv.J 

de boas maneiras e fazendo os 

melhores esforços: ypnown:0a tá KtígEL 
« 6. 'vamos aproveitar bem a criação ..' Wi 2.6 
(ou: 'com ardor' Spicqg 3.281 ou 'não percamos 
tempo em ..', cf. Vulg. celeriter). ct. 
cnovôaioc, CHOLÔN, úc. f. 

1. grande velocidade: prá -úc 'com 
pressa' Ex 12.11, Sl 
3M 5,24; orovôn 'o mais rápido possível' 
12.33, -ú éon£voap Jd 5.22 B; év -dr De 16.3; 
Katá -úv úcei Si 20.18, Katá -ND év TáygeL 
27.3; em um hendiadys, ovvtéiLiav Kaí np 
noijget 'trará destruição rápida' Zp 1.18. 

*2. perda de compostura, 'pânico, 
susto": éréppuya En' avtúD éccipvnç Tpógiov 
Koi -núp 'lançou sobre ela repentinamente 
trepidação e Je 15.8, “nos reunimos para um 
tempo de cura, mas Iboé o.” 8,15; 
árnéôpaocav év -n fugiu ..' Da 10.7 Ixx (ou: 
'com pressa'?, mas TH ÉD PpÓóBqp); ákoaí Kar 


-aí, hendiadys para s relatórios 
desconcertantes” (?) 11.44 TH. 
compromisso sério no 


cumprimento de uma tarefa ,'.- 
ansiedade, zelo": ém -Nc IE 6.9 (II émbéciov 
2E 5.8); às 14h17. Cf. mpoOvnia. 

Cf. onsódw, ornovdáCw, oTÚC, TÁXOGC, 
TOAxÓC, £€- oTaorç: Spicg 2.276-85. OTOAYOD, 
ÓDOÇ. f. 

1. queda de líquido: worí -óvec 
otátovow SI 71.6 (II vEtóc), vEToU Jb 36.27 
(vetod implícito, Pr 27.15), vôatoc anó 
Hadáconç Si 18.10 g. de pequena - 
quantidade), ctnpatoc 'de sangue' 4M 10.8. 

*2. número pequeno: rvoó h»aoóú 
tovútov Mi 2.11. 


Cf. otálw, pavíic, ctaraynóc, 
WEKáG. GTÁDIO D, OL. N. 

medida de comprimento, 

12,9. 
área: KvkhoÚDTEC Tó 0. 'andando por aí 
«' Su 37 Ixx, ou 'dando um passeio (no 
jardim).' 
OTÁCW: pres.opt.3s otátor; fut. ctálw; aor. 
éotata, inf. otátar, sujeito. otácm. 
cair em pequenas gotas, pingar: b 
VETÓC OÚK EOTO- ÉLD ETI É TND yND 'a chuva 
não caiu mais sobre a terra' Ex 9.33; é 
orvalho, Jd 6.38 B. Db. fig., otátei 6 Ovnóc 
gov éq' vuác Je 49.18; 51.6, év Izpovocaru 
2C 12.7. 

tr. fazer escorrer em pequenas 
quantidades: o entendido, lágrimas de um 
suplicante, otáloi nov ó op0aApnóc Jb 16.20; 
chuva (?) e S ot ovpovot Ps 
(II Jd 5.4B + 8pó00vc), PSol 17.18; cuvpvav 
"mirra! Ct 5.5; otkKta 'casa (vazando)' Ec 
10.18. 

Cf. nÍNTO, CTAYWD, CTALÁGOw: Schmidt 
2.264-6. otaduám: pf.ptc.pass. é otadpwpné 
DOGC./ 

para calcular e determinar o peso 

de: passar., 3K 

Cf. otaOgóc, 
OTÁÓHOD, ou. 
n. 


'estádio': 2M 


peso da balança: uryardva -a 'para 
aumentar pesos' Am 8.5 (II pétpov e Cuyóc); 
Le 19h35; Cuyá Sikara Kaí -a Sikara 19,36; 
Cuyóv -twp ET 5.1; áyiov Le 27.25; 0. Kaío. 
'duplo padrão! De 25.13; o. annOiwóv Kaí 
dixarov 25.15 (II nétpov á. Kat 5.). Cf. Cuyóc, 
otadnóc e uétpov. OCTAÚHÓC, ov. m. 

1. peso expresso numericamente: de 
prata, FD) -C) 'tendo sido pesado 
corretamente' Ge 43,21, .. Kaí év aprôpo '.. e 
tendo sido contado' 2E 8,34 (II oAKn IE 
8,64); II év unétpy Ez 4.16, unétpy Kai 
apriduo Koi -w Wi 11.20; év axpíB=ia 'com 
precisão' Si 16.25; -wo óáyviyp 'pelo peso 
sagrado' Le 27.3; de pão assado, 26,26; dos 
ventos, Jb 28,25 (II uétpov); ok éotw o. 
tívoç '.. é de valor imensurável! Si 6.15; o. 
apyvptov 'uma quantidade de prata pesada' 
2E 8,30; II de 1€C 28.16. 

batente da porta: Ex 12.7 (há dois 
deles), TC 0Ópaç É 57,8; IlOvpa Pr 8.34. 

porta: oi Izpríçg oi qvAáocoovTEÇ TOD -ÓD 
4K 12.10. 

lugar onde um exército em marcha 
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tinha seus quartéis: twv vuwv Iopafa 
Nu 33.1; TÁC anáposiç cÚTWD Kai TOÚG -0LC 
cúÚTWD 'suas partidas e suas etapas' 33.2. Ver 
Dorival 1996.537f. b. gen., uma estação 
de hospedagem em uma viagem: Je 
9.2. 
instrumento para determinação do 
peso , 'balança': é 
46,6, Si 28,25 (II Tvyó9). 
Figo. critério, padrão de prática: pi., É 
28,17. 
Cf. otaduá/ów, octádpiov, NÉtpov, oAKkN; 
Chade Wick 253-61. 
ctaduów. => ctadpám. 
OTALC, TÓG. N. 
farinha de espelta misturada e 
transformada em massa (LS)): npo toó 
CouywOnDvar «antes da fermentação» Ex 12.34; 
éneyav tó o. 'assado ..' 12,39; TpíBovoro. 
TOÓ Noca yavwvaç 'amassar .. para fazer 
bolos' Je 
Cf. ceutdanrc. 
OTOKTN, NC. f. 
óleo de mirra: mercadoria valiosa, aí 
KáunÃoL. cútwD évenov Ovpianátov Kat 
Bntívnc Kat -úc 'seus camelos estavam 
totalmente carregados de especiarias, 
resinas e ..' Ge 37.25, 6. KGÍ NHOLKÍANGTO EK 
Oaporc '.. e vestimentas multicoloridas ..' Ez 
27.16; dádiva valiosa, Gn 43.11; parte dos 
tesouros reais, Is 39,2; ingrediente 
aromático de incenso, Ex 30.34, Si 24.15; 
parte dos tesouros reais, Is 39,2; usado em 
vestimentas reais, Sal. 
44,9. 
CTaraynóc, ob. mJ 
aquilo que cai constantemente em 
pequenas quantidades: de sangue, 4M 
9,20. Cf. otaráo ow, Bavíc, ctaywp. 
OTarácou: aor. “otáraéa. No formulário, cf. 
Isso. 222f.J 
entrada. cair em pequenas 
quantidades (de líquido), 'gotejamento': cíc 
oívop 'tornar-se vinho' Mi 2.11. Cf. 
ÁNOOCTALÁCOW, CTÁCW, CTAhaynóc: Schmidt 
2.264-6. otájnvoc, ou. m. 
jarra: ypvooóç 'dourado' Ex 16.33 (para 
guardar o maná); uéAvroc 'de mel' 3K 12,24 * 
; otpou Da IXx Bel 33. 
oTadiálw: aor. é“otaoiaga./ 
rebelar-se: abdômen. e em situação 
militar, Ju 7.15, 2M 4.30, 14.6. Cf. otáorc 7, 
ávOio TNT, ÁNODOÉW, CLUDAÇÍOTNHL. CTÁCTHOC, 
n, ov.) 
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6 sólido, estável: s nausta 'físico, figura' 
(de uma mulher) Si 26.17. 

OTÁOIC, EWG. f. 


pausa no movimento : ovbé uú 
VÉDNTAL O. TO LDEL TOU 1056GÇ GOD '.. a sola 
do seu Ppé' De 28,65; Jo 10.13. Cf. 
Katáravor 1. 

estação militar para propósito 


defensivo: cf =y0pwv '(para escapar de um 
ataque) de inimigos' Na 3.11. 
Escritório ocupado: É 22h19 (ou: sala 
ocupada por titular de cargo). 
postura em pé: :zv -a Ne 8.7; H 
Ka0é6pa 'postura sentada' 3K 10.5. b. ato 
de permanecer em pé : ovx ow ópip 
O. 11056C Katá Npóowrnov npwv 'você não 
pode nos resistir' 1M 10.72 (II óqt- on uu, 
c. sth que está ereto , 'pilar': Jd 9.6 (L 
obonç 'a ser encontrado"), ou poss. 2 acima, 
cf. Caird 1969.34. 
local onde está situado sbd ou sth: 
Da 8.17, 10.11 (1xx tóroc); n0oôwp 'para pés' 
1C 28.2. 
posição acordada a seguir, 'estatuto, 
decreto": II opronóc Da 6.7; II ópKoç 1M 
7.18. b. local acordado ou localização 
para alguma atividade: 2C 23,13, 30,16, 3M 
1,23. 
sedição: + páyn Pr 17.14, cf. otaorátu. 
Cf. iotny Ka0:dpa: Spicq 3.286-8. 
CTaAvpÓW: aor.impv.pass.3s ctTavpwnN To; 
pf.inf.pass. £otavpwo0ar. 
crucificar: o hum., Es 7.9 0'. Cf. 
áDackKoAonitw. ctapíc, tõoc. f. 
uvas secas, passas: néyuata petá - 
tôwp 'bolos recheados com passas' Ho 3.1; 
op. uvas frescas, Nu 
Cf. otapuAn, 
CTapuAn, nc. f. 
uvas: Bótpvc -Nc 'um cacho de uvas' Ge 
40.10, Nu 13.24; comida, De 23,25; 0. Ev 
épúuq Ho 9.10; nepKáger e 6. ED TO cHÓpq 'as 
uvas amadurecerão na época da sementeira" 
Am 9.13; + Kaprróç Ez 36,8; aínua -Nc II oívoçc 
Gê 49.11, De 32.14; yoANc 'da bile' 32.32. Cf. 
Bótpvc, otéugpvAov: Shipp 163-5. ocTáyvc, VOC. 
m. 
espiga de milho: entá -veç ávéBarov 
ev mnuvQnévi évi exhLKTOl! Kaí Kadhoí 'sete 
espigas de milho começaram a surgir em uma 
haste, excelentes e boas' Ge 41.5; Aentot Kat 
ávEnópOopor 'magro e soprado pelo vento' 
41,6; ovAhÉteic ev tTalc yepoiv cov q. 
'recolher com as mãos..' De 23.24. Cf. Navio 


515; Caird 1969.34f. otéap, atoc. n. 
1 .gordura ligada à carne animal, 
'sebo': «PpVOD KOGÍ KPLOD, VÍWOD TOÚpWD Kaí 
tpáywv 'de cordeiros e carneiros, de 
bezerros e cabritos' De 32.14; + mórnç Sal 
62.6; como oferta de culto, Gn 4.4, Êx 23.18; 
Ovorwp De 32.38; TÓO. TÓ Émi TC KorAtac 'a 
gordura na superfície dos intestinos' Ex 
29.13; KATAKGAÚNTOD TD KotAtop Le 3.3. b. 
a gordura sob a pele de um 
zumbido. corpo , Jd 3,22, 2K 1,22; metaf., 
Tó 6. cÚTWD 'o melhor de sua humanidade' Sl 
16.10, cf. O local do anúncio. na PG 80.969. 
2. massa feita com farinha de espelta: 
anó pupácewc -atoc 'do amassar a massa! 
Ho 7.4, nvpoú 'do trigo' SI 80.17. 
Cf. Endereço: Shipp 515. 
Endereço: pf.ptc.pass. 
ÉCTEATWNÉDOC./ * 

engordar: o uóocyoc 'bezerro' Ez 39.18. Cf. 
OTÉGp. cteyáClow: aor. éotéyeoa, inf. 
OTEVÁGOIL. 

para fornecer telhado: + acc., SI 103.3, 
otkovug 2€C 
núAac Ne 2.8. Cf. oTÉVN, Ppatvóo. 

OTÉvyn, NC. f. 

estrutura plana e protetora acima: 
'telhado', KiBw toó 'da arca' Ge 8.13; ctoyA0ov 
vVIÓ TÁD -ND TWD dokwD HoD 'entrou sob o 
teto de minhas vigas (para proteção)' 19.8, cf. 
vó ckémD Sokwp 'sob a capa de ..' Si 29.22; 
de um templo, IE 6.4; ent otúrovc 'sobre 
colunas' 4M 17.3; sobre uma mesa de abate 
contra a chuva e o calor, Ez 40.43. Cf. áoTE - 
voc, octeválo, Swna 1, ópopyoc, Tévoc, 
pátvwgna: Shipp 515. oteyvóc, 1), 6D.// 

impecável, difícil de encontrar furos (?): 
s ôia- TpiBaí oixwv aóTtic 'as maneiras como 
sua casa é administrada ' ou poss. aceso. 'os 
edifícios em sua propriedade são à prova 
d'água (contra vazamentos)' Pr 31.27. otéyo: 
aor.inf. otécar./ 

manter segredo: + acc., Aóyop '(não) 

importa' Si 8.17. Cf. Nome: Spicq 3.289f. 
oTtEípa, ac. 

mulher que não deu à luz um filho , 
'estéril': 0.  oÓK TÍKTODOG '.. quem não dá à 
luz' É 
úD IZapa 0. Kaí oÚk étekDvolnotsi 'S. era 

estéril e não produzia filhos Gn 11:30; 
Iláyovoç Ex 23.26 ; op. yvevpwoca É 65,9; 
incluindo animais, oókK éota1 Ev vip áyoDoc 
ovdé otrípa Kaí ev tTolç KtjvEciD Gov De 
7.14. Cf. áyoDOc, ATEKDVÍA, OTELpPÓO. OTELpÓO: 


aor. subj .pass, ctTE1pw0a./* 

passar, deixar de produzir jovens: s 
mulher, Si 42.10. Cf. otsípa, otEA£óc, oU. mJ 

parte oblonga de um instrumento para 
segurá-lo: de um machado, 4K 6,5L. Cf. 
OTÉLEOC, OTÉLEYOC, OLÇ. N. 

objeto oblongo e ereto: tronco de uma 
árvore, áveigévov 'libertado' Ge 49.21 
(crescendo assim exuberantemente); qo - 
vtkwp 'de tamareiras' Ex 15.27, Nu 33.9. b. 
coluna: Kanvoó 'de fumaça' Ct 3.6. 

Cf. oteA£óc, otúÃoc: Schmidt 2.459f. 
oTtéhhogalr: aor. £oterhápnD; pf.ptc. 
ÉoTaAANÉDVOC./ 

A. agir. 1. manter-se afastado (por medo 
ou admiração): arnó Npocwrnov TOÓ oVÓNA TOC 
gov Ma 2.5 (II qpoBéo- par). 

partir : em uma expedição militar, + acc., 
épo 6Sov 2M 5.1, cf. Sof. Ph. 1416 656 np 
OTÉAAN; EIC TD Ywpav 'para o campo' 3M 
4.11. 

B. meio. preparar-se: + inf. Wi 14.1; 
mulher , para casamento 3M 1.19. b. criar 
uma condição vantajosa e que conduza a: + 
acc. rei, mpocç 0:óv qitav 'amizade com 
Deus' Wi 7.14, táéw .. TN VAWOON avTNc 
'ordem .. em sua própria língua' Pr 31.25. 

Cf. poBéopnor: BDAG, sv 

OTÉAAW. CTÉNIQUAOD, OL. NJ* 

pi. massa de uvas prensadas: otvoç anó 
-wp Nu 6.4. Cf. Endereço: Shipp 517. Ponto, 
ov. m. 

suspirando, gemendo: proferido 
mulher em trabalho de parto, Ge 
(II AÓmn), Je 4.31; por pessoas oprimidas, Ex 
6.5; Ma 2.13 (II SákKpva e KAavOpnóc); oBvvn 
Kai AÚM Kaí 0. É 51,11; II ápá 'condição 
amaldiçoada' PSol 4.13. Cf. oteválw. 

oteváCw: fut. otevácw; aor. éfotévaéa, subj. 
oTE VÁ, inf. oteváior, impv. otévatop, ptc. 
OTEVÁTOAC. 
lamentar, expressar tristeza: abs., Is 
30.15, II nev- 0%w 19.8, otevátaç ckhavoa To 
3.1 <O T; ev 666- varç 'com dor' Ez 21.6; para 
(+ tia), TíC otevátel avtúD; 'quem vai 
lamentar ela?' Na 3,7; + ent acc., ent nHépaç 
aroyóúpnc 'durante os dias de vergonha' Je 
38.19; + ent vwmi - en' époí Jb 31.38 ( s terra 
explorada, II KAatw), éni TÚ áyyrAia Ez 21.7; 
é o moribundo, Is 59,10; + dat., mévOci «wpy 
“tristeza prematura (de morte)' Si 16.3fl. Cf. 
OTEVOYHÓC, ÓÁDVO-, KOTGOTE DVÁCO, OCTÉDO, 
Opnvsõo, Kiciw: Schmidt 3.391-5. octEvaKTÓC, 
ú, ÓD./ 


pela 
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triste: s pess., Ez 5.15 (+ ônAciotóo). Cf. 
ôn- AcioTtoçc. cTEDÓC, 1, ÓD. 
sem espaço ou margem para liberdade 
de movimento ou manobra, estreito, 
apertado': s Tónoç Nu 
É 49,20, anopía 8,22, 0á4ha00a Zc 10,11, 
xpóvoc Je 37,7; opções, 1C 21.13. b. 
subst.n.pl.: lit.(?), passagens estreitas IK 
23.14; metaf., yuyn) Ev -otç 'uma alma em 
apuros' Ba 3.1 (II áKnôiáw); -á noi 'Estou 
preso, fui encurralado' 2K 24.14, Su 22 TH. 
passível de restrição: s fome, fome Jb 
18.11. 
escasso: vdBwp -óv É 30,20 (II áprtoc 
O2iypewc). 
Cf.  otEvÓTNC, 
ELPÓÚYWPpOC. 
OTEVÓTINC, NTOoc. fJ* 
estreiteza: de lugar, 2M 12,21. Cf. otEvóc, 
oTtEvOywpém: fut. -pjow./ 
para fazer sentir falta de espaço para os 
cotovelos: + acc. pessoal, otevóywpE! OE Tó 
ópoç tó Eppau 'você acha os montes de 
Efraim muito estreitos' Jo 17.15. 
dirigir em uma curva: + acc. pers., É“oTeE- 
voywpnoE=v avtóv 'ela o levou para um 
canto' Jd 
B (A: napnvoyAnoED); pass., CTEVOYwpoÓ- 
yEvor 'fortemente pressionado' É 28,20; Tó 
nVEÓNOA CTEVOYw- poúpEvoc 'com falta de ar' 
4M 11.11. 
entrada. ser pressionado : anó TWD KGTOL- 
KoÚDTWD É 49,19 (superpopulação). 
Cf. 
OTEVOYWPIA, 
OTEDOYWPIO, GC. 


fJ 


OTEVOYWPLO,  OTEDOC, 


estado de encontrar-se em dificuldades 
extremamente frustrantes: José no Egito, 
év Kerpy -taç aútod 1M 2.53; imposto pelos 
inimigos, év TÁ -ta cov Kaí év TN) OAíyyEL 
cov De 28.53, 55, 57; 0Aiyaç Ka1 0. ESA 7 0', 
É 30,6; 0Alyaç KOL O. KGL oKÓTOC 8.224; 
tuátia oTEDOywpiaC Kaí névOovDc Es C 13 0'; 
TOÓC IOhÉ Hovç Kat tTác -tac 1M 13,3; dirá 
-tav IVEÓÚNATOC OTEVÁTOVOLD 'eles 
suspirarão de angústia mental' Wi 5.3; ó év 
-ta wp É 8,22&; é kaTpw —tac oou Si 
Cf. otevóc, anopía, 0Atyrç: Trincheira 202f. 
OTÉDO. 
gemer de tristeza: otévwpv Kaí Tpéuwp Gn 
4.12, 14; II Kágnvo 'estar cansado' Jb 10.1. Cf. 
OTEVÁCO, CTEDWC. adv.J 
encontrar-se em apuros : IK 13.6. Cf. 
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Stevóc, oTtépyo: aor.impv. otptoD./ 
para mostrar afeto por: + acc., qthop Si 
27.17. Cf. otopyú, avanáo, préw: Schmidt 
3.480-8. otEpsóc, á, ÓD. 
firme, sólido: candelabro, Ex 38.14; rocha, 
De 
É 2,21, 5,28, 50,7; vale (pápayã) 17,5 (de 
solo duro não adequado para cultivo, cf. Eus. 
115). 
fisicamente forte: éK YElpÓÇ OTEpEwvTÉpwD 
aútoú 'da mão daqueles que são mais fortes 
do que ele' Je 38.12; é deus, no campo de 
batalha IK 4.8; substituto. m. Sal 34.10. 


não é passível de tratamento (médico): s 


nAnyhú 'golpe' Je 15.18, cf. mardeia (II many) 
otepsá 37.14. 
Cf. otzpsóow, otepéwna, Ioyvpóc, aviatoc, 
oTEpróo: fut. CTEpEWOO, passe, 
otepewOncognar; aor. é“otepéwoa, ptc. 
OTEpEWOCC, IMpVv. CTEpÉWOOD, passe, 
éÉoTEpEwOnD; pf.ptc.pass. “o tepewnévOC. 
para tornar firme, sólido , + vi: do ato 
criativo de Deus, otEpEwv ovpavóv Kat 
KTtiCwD yND Ho 13.4, ó 0z6c ó moiújcaç Tov 
OÚpavÓD Koí NNE ac aÚTÓD, Ó OTE pewoaç 
TD YND .. É 42,5, TW CTEpEWCADTL TD YND 
émt twv vdáTrwD Ps 135.6, TOÓÚG OTÓLOLC 
aútic 'suas colunas' [= tic yncl 74.3, vaóv 
templo (instável) ' Si 50.1, éíyo otTEpewv 
Bpoptyd KTÍC wov nveópa Am 4.13; 
ÉCTEpÉWOAD GÚTÁ, KGÍ ov KiIDNONCOVTOL ' 
eles não se moverão' Je 10.4, cf. Sal 92.1; 
deiráv aútoU 'sua mão direita' La 2.4, Top 
Bpayiová cov 'seu braço' Ez 4.7, uáoTivaÇc 
(castigar ) chicoteia! Si 39.28; móregnov 
'(travar) uma batalha determinada e feroz' 
IM 10,50; metaf., Kpíorp untpóc Si 3.2, 
pviaknd 'observar' 26.10, otepéíwooD Aóyov 
'manter (sua) promessa' 29.3. b. pass.: éote- 
prwOncav vrép cyé 'eles se tornaram mais 
poderosos que T Sl 17.18; Ó o coração 
ganhando confiança, IK 2.1; desenho 
conspiratório, 15,121. c. proteger contra 
perdas e danos : o posses, Si 34.11; 
cidade fortificada, IK 6.18. 

tornar irreceptivo , 'endurecer': + acc., 
TÁ pó cwna cÚTWD ÚNÉp NéTtpav '.. mais 
duro que uma rocha' Je 
(II oóK 0é20). Cf. Bapúvo 3. 

intensificar : passar., O fome (AÓo), Je 
52.6, cf. evioyów II 3. 

Cf. otepéwpa, OTEpsÓc e KTÍCO, OTEpÉO: 
fut. otepnoo, passe. -pnOúconar; aor. é“oté- 
pnoa, sujeito. otzpnoo, inf. otepúocor, pass, 


éotE- púOnp, inf. otepnônvar, ptc. otepnO<íic; 
pf.pass. 3p1 é“otépnvrtar, ptc. éotepnynévoc. 

reter, recusar-se a dar: S Deus e + 
acc. pessoa. e acc. rei., É“oTÉpNOÉD 0£ Kapróv 
KoiAtaç '.. fruto do ventre, ou seja, crianças' 
Ge 30.2; pass., Tó (nd éotLpnOnc 'você teria 
sido privado da vida' 3M 5.32; + geração. rei, 
éÉoTÉpNOÉD 0£ KÚpLOC TC dÓENC Nu 24.11; + 
geração. pess., NHEIDDOVIWD wywnóD 'os 
famintos comida' Jb 22.7; passe, ToÚ 
nHpocwrnov cov oÚk éotepúOnv T não foi 
privado da chance de vê-lo' Ge 48.11, náonçc 
coptaç Si 37.21; + anó tívoç Sal 7.307". Cf. 
ÚNOOCTÉAAO. 

privar + acc. pess., gen. não de 
propósito, Si 28.15, 2M 3.29, aprovado. 4M 
12,6; de propósito, 2M 
13.11. 

Cf. oteípa, 

OTEPÍOKQ. CTEpÉWNAG, 
GTOÇ. n. 
*1 .firmamento: chamado oúpavóc Ge 1.8; 
TOÓ oÚpa- vob Ex 24.10; De 33.26, S1 18.2 (II 
oúpavóc), Dan 
TH (1xX II oúpavóc). 

suporte sólido e constante : s Deus, 
SI 17.3 (GI Kata quyú 'refúgio', púotnç 
'resgatador'), 79.3. b . posição firme e 
segura : IE 8.78. 
atitude de compromisso firme, 
firmeza : ovk éotnoav ev -ati Ez 13.5. 
tenacidade e resiliência corporal : si 
72.4. b. seção forte de um exército: IM 
9,14. 
por escrito de uma decisão tomada : 
TÇ em oTtoAMç Es 9.29. 

Cf. otepzów e oúpavóc: Rosel 36f. 

OTEPÉWOTC, EwG. f] * 
intensidade : páync 'de 
conflito' Si 28.10. otEptokw./ 

privar : + acc. e anó tívoc, TD yoyd 

gov aró áyvadwcóvnvnç 'minha alma de prazer' 
Ec 4.8. Cf. otEpéw. CTEPÁDN, NC. f. 

1. espaço estreito contínuo round 
sth, 'borda, borda': ao redor de um altar, Ex 
27.3; otpenin 0. KÓKAq 'borda torcida em 
toda volta! Ex 30.3; 'grades no topo do 
telhado', ôSwpnati De 22.8. 

*2. borda : nararotod 'do tamanho de 

uma palma' Ex 
25.23. 

Cf. ctéÉpaDOC, CTEPAaDNYPOpÉ.Y 

carregar uma coroa na cabeça: s 

vencedor em uma partida atlética, Wi 4.2. Cf. 


CTÉPWODOC, CTÉPADOC, OD. M. 

aquilo que rodeia: 0. adeipwv 
'colegas em círculo (ao redor dele)' Si 50.12. 

coroa: recompensa pela perseverança, Zc 
6.14; parte de um uniforme, TÚD OTOAND COU 
KQGÍ TOD -OD GOL TOD évDoEoD É 22,17; real e 
marca de honra, anó KepaAnc .. o. 66Enc Je 
13.18, II bóca Jb 19.9; =x Aidov típmov 'feito 
de uma pedra preciosa' Sl 20.4; acessório 
feminino, Ez 16.12; Figo. 0. vBp=wç Is 28.1, 
KáAhovuc 62.3 (II ôdiádnuna), Ez 28.12, 
ávarirágiatoc 'de alegria! Si 1.11, coyíiac 
1.18; Figo. de produto agrícola escolhido , 
Sal 64.12. 

Cf. oTEPpÁDI, CTÉQOC, CTEPADVÓO, 
CTEPpaDVOQO- pé, KaTaoTépo: Trincheira 78- 
81. octepavóo: fut.pass. ctepavwOnconar; 
aor. “otepá- vwca, mid. -vwocá|gnD. 

investir com coroa: + conta. pessoal, 
á«OAntácg 'ath letes' 4M 17.15; SI 5.13, 56€n 
Koí tin 8.6, ev éAéci 102.3, oKsÓLOW LOYÓOC 
'com vasos de autoridade ' Si 45.8; tNc 
gAcudEpiac (gen. pretii) 3M 3,28; + conta. rei, 
tetyn “Izpovocarúucç PSol 8.17; tód Coúd 
avtoó Si 19,5”; mid., para se coroar com: 
+ acc. TWD echatav 'grinalda de oliveira! Ju 
15.13. Cf. otépavoc, cTépo, cTégpOC, OLC. NJ 

= GTÉpapvoç: usado por um noivo, 3M 4.8. 
otégo: aor.subj.mid. otéywpnar./ 

meio. COroar-se: pódwv KáAvêr 'com - 
botões de rosa' Wi 2,8 Cf. otepavóo, 
cTtépavoc, ctndodEoníic, tdoc. fJ* 

sutiã: Je 2.32 (II Kócnoc), otndoc, ov. n. 

parte do corpo delimitada por 
costelas , 'peito': de uma cobra rastejando 
sobre ele, Ge 3.14 (II KorAta); de um corpo 
humano, Ex 28.23. Cf. otnOvDIiOD. CTNOÓDIOD, 
OL. n. 

Escuro. de otndoçc: de animais de 
sacrifício, anó tov Kptoó 'do carneiro' Ex 
29.27. Cf. otndoc, othkgw.y Veja Thackeray 
224f. 

permanecer firme: s edifício, Jd 
16.26B. Cf. totnygr 11. otúAn, nc. f. 

bloco perpendicular: o. á»Ôóc 'pilar de 

sal' Gn 19.26; AtOiwmn 'pedra' 35,14; de pedra 
erguida para adoração pagã, OULDTpÍyEIC TÁC 
-«c cvutwp 'demolirás seus pilares' Ex 23.24, 
sim. 34.13, De 

(II Kadarpéo, Katoaxaiw e Bwjnóc, áAcoc, 
viívntá), 12.3; é“”piuwC TÁC -ac vpwv Le 
26.30 (II EgóADa yEiponoínta 'madeira, feita 
à mão"); TOÓ 

BaaA Nu 22.41; oÓ oThoEIÇç cravTY -nD De 
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16.22; qrobópnoov -acç Ho 10.1 GI 
OvolaotúproD); II vAvntá 'ídolos gravados" 
Mi 5.13; 0. uonyetov 'lápide' Gn 35.20; com 
uma mensagem inscrita, 3M 2.27. b. TQ 
Kvpíiq é 19,19 (II Ovora otnproD). 

Cf. Ovuociaotnprov: Daniel 1966. 33-53. 

octnÃoypapíia, ac. f. 

inscrição na superfície de owúan : 
um gênero de salmo, Sal 15.1h+. 

OTNÃÓO: aoor. é“otYAwoa, impv. OCT)AWOOD, 
passe, éotnAwOnD, | impv. oTnAwOnNTI; 
pf.ptc.pass. é£oTn- AwpnéDoc. 

erguer : abs., octyAnD ou algo semelhante 
entendido, viéÉp Twv TEODNkÓTWD 'para os 
mortos' 2K 1.19, ow póv àíidwpv 'um monte de 
pedras' 2K 18.17B (L éqyí- otnut); + acc., nE 

WC GKOINÓD EC Béhoc 'eu como alvo de flechas' 

La 3.12. b. para posicionar : pass., o hum,, 

2K 18.30B; tropas armadas desdobradas Jd 

18.16A (B: pf. tounyi, 2K 23.12B (L 2aor. 

KaOtotnar; II 2aor. tony 1C 11.14). II 

ppovpá 'guarnição' 2K 8.141. Cf. ton II 3 

e áviotngr I 5. otáypwv, ovoç. m. 

urdidura : II «póxn 'uau' Le 13.48. Cf. 
KPÓKN, CTÁPILG, GTOC. N. 
apoio fornecido : Bon9óc o., esposa do 
marido , Para 8,6; material, ovuvtTpiBo o. 
áptov T interromperá o fornecimento 
constante de pão' Ez 4.16, sim. Sal 104.16; 
apoio psicológico, Si 31.18, 0. Ioyúoçc 
(II vnzpaomionóc); militar, 4K 25,1 IB, 1M 
2,43. Cf. ávti-, é“mothprpya: Caird 1969.35. 


ounpico: fut. ocotNpio, ocoumpíioo, passe, 
otnpix0n- conar; aor. éotúpio/£a, médio. 
éÉotnpioáunD, impv. agir. otúpioOoD, passe, 


éotnptxOnD, inf. -pryônvar, sujeito. -prydw; pf. 


Sim, passe. éotúópiy|nar,28 éotúpioor, inf. 
éotnptx/0001, ptc. ÉOTNpIy/0Hé- DOG; 
plpf.pass.3s é“oTÁpiKTO. 

colocar com firmeza e 


determinação : tovc op0a Anovc pov en 
avtobc Lic Kaká 'apontar meus olhos com 
determinação para eles, em sua 
desvantagem' Am 9.4, sim. Je 24.6 + Pr 
16.30, Tó npócwnop Je 3.12 + Ez 6.2, cf. Lc 
9,51; o mãos exaustas de um comandante, Ex 
17.12 !; passe, KAlpaE éotnpwuévn Ev TÁ vú 
'uma escada firmemente plantada no chão' 
Ge 28.12, metaph., Kapõia éotnpruévn ent 
diavoúunatoçc c '.. pensamento inteligente' Si 
22.16; o doença, Le 13,55, arrogância 1M 
2,49; assunto, Tó púna £v TN) Kapõia gov 
éomúpiia Da 7.28 I1Xxx (TH dietúópnoa); Os 
mandamentos de Deus Sal 110.8; fama, Si 
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04.19; cápka Bpaytovoc 'força física (ou: 
militar)' Je 17.5; titular de cargo, ó 
áDOpwrnoç Ó ÉCTN- PLNÉDOC ED TÓIQ MOTY 
'a pessoa estabelecida em posição segura' É 
22,25; óvonpa Si 40.19. b. para - 
estabelecer e marcar firmemente: + 
conta. rei, opiov limite' 
Pr 15.25. C. meio. formar um vínculo firme 
e duradouro com: év Ziwv éotnptxOnv Si 
24.10; io01 éotn- pryévoç évD ocuvéÉcEL GOL 
'apegue-se firmemente ao seu entendimento" 
Si 5.10. 

sustentar o SBD (acc.), fazendo provisões 
abundantes de: oityp Kat oivcp éotmúproa 
avtóv Ge 27.37, ownpioaté nE év ágiÓpaic 
'bolos doces' Ct 2.5 (II otoiBácarté nE év 
uúAo1ç eu com maçãs). 
para apoiar moralmente: “a bênção de um 
pai sustenta (otnpílLu o lar de seus filhos” 
Si 3.9 (:: éxpitóo 'minar'), áptroc Kapõiav 
avôponwpv ounpí Cer SI 103.15 (GI £ 
vppaívo), Jd 19,5; tód yougnv nov PSol 
16.12; passar, e o uma pessoa enfraquecida, 
Êx 1722. mAoÓCIOC CakEvÓNEVOC CTNpíTETar 
vó qpiAwv 'um homem rico vacilante é 
apoiado por amigos' Si 13.21, víoiç KaL 
áBeapotc 1M 2.17; tÁD Kapõtap op Si 6.37, 
éÉoTApiKTOL 1 Kapõia aúTtod, ov uÁ poBnOn 
S1 111.8; Toúc TanzivoÓç ToÓ Aacoó IM 
b. passar, para se convencer: Si 39.32. 

meio. buscar apoio e confiar em: omnpiy- 
Ocera ém * aúryv [= coqptav] Si 15.4; 4K 
18,21 (L ém-). 

entrada. permanecer firme e manter seu 
curso de ação: abs., s líder nacional IM 
14.26. 

Cf. ém—, Kato-, vHoCTNpICO, ÉpEido, 
othpv na, TiOngi, tTácow: Anz 20f.; Spiq 
3.291-5. oTiBapóc, á, ov.J 

enérgico: s hum., TÁ yAWOOT Ez 3.6. Cf. 
otiBa- pwc, Bia. OTIBApÓWC. adv.J 

aplicando força física considerável: 
Bapúvwv ToD kAotóD avToó 0. 'deixando a 
coleira muito pesada' Hb 2,6. Cf. otiBapóc, 
Braíwc. otíbBr, EwÇç/LOC. S., uma grafia 
variante de otíum” 

antimônio em pó, usado para pintura 

ocular (LS)): Je 

Cf. otiuílonar. 
otiBiílonal: =*> 
otiníltonar. OTÍvua, 
atoçc. nJ 

garanhão: de 
prata, Ct 1,11. 


oTLyHn, nc. E 

período de tempo muito curto: é“otor wc 
0. napay- púua É 29,5; Katá -úv 'cada 
momento' 2M 9.11. Cf. ypóvoc, ypovíokoc. 
OTIKTÓC, 1, ov.] 

tatuado: ypópuparta -á 'marcas de 
tatuagem" (no corpo humano) Le 19.28, cf. 


Jones 142-5, 154f. OTIABÓO: fut. 


oTABwoow”* 
causa. de otíiABo, qv: + acc., poupatav 
'espada' Sl 7.13 (por polimento). Cf. otíABo, 
OTIABo: aor.subj. otiAyo -J 
brilhar , brilhar: espada, Na 3.3 (II 
étaotpánito), Ez 21.33; ídolos pagãos 
dourados, Ep Je 23; yarkóçc 'latão' Da 10.6 TH 
(1xx: étaotpánio), 2E 8.27, Ez 40.3; 
utensílios de latão, IE 8,56; o sol refletindo 
escudos, 1M 6,39, escudos refletores de 
montanha, ib. Cf. aúvéow, ético Ttpánro, 
oTIABÓO, CTÍABWOLC, paíDw, Ypvcavyéo: 
Schmidt 1.56398 -. OTÍABWOTC, wc. fJ * 
vD.n. de otTiABóo, qv: EC 21.10, 15. Cf. 
otíABo, OTINÍCONAL: aoor. óotuncágn./ 
pintar os olhos: s mulher, 6y0aAnoóc 4K 
9,30, + Aovonar, Koocuéonar Ez 23,40. Cf. 
otípi. *OTLIÓÚLDOC, n, Ov.] 
feito de fibra: s (uátiop Le 13.47, 59. Cf. 
GTUI- IÓOD. 
OTLIIIÓOD, ov. [= otunnstov].* 
a fibra grossa de linho, 'reboque': Karáun 
* -ov como uma figura de algo frágil, é 1,31; 
cupnyuéDvOD 'reunido' Si 21.9; combustível, + 
vápda, rnícoa, KAngatíic Da 3.46. Cf. 
OTUINÚIDOC. 
OTIYÍCO: pf.ptc.pass. o tuponévOÇ./* 
organizar em fila: o éttbpa 'câmara' Ez 
42.3. OTÍYOC, ov. m. 
linha mais ou menos reta de objetos, 
linha, curso': AtOwp Ex 28.17; Beútepoç 28.18, 
Kéôbpov 'cedro' 3K 6.36. Cf. TETpÁGTIYOC, 
OTOÁ, ac. f. 
colunata coberta: Ez 40.18. ototBáCmw: 
fut. otoiBáow; aor. é“otoíBaoa, impv. 
ototBagcoD; pf.ptc.pass. £otoiBaocnévoc.* (mas 
dia - em Hdt. e otorBn em Eupolis [5º c. AEC]) 
colocar grandes quantidades de algo em 
cima de outro, 'amontoar': + acc., ent “Tod 
OvolaocTnpiov” THD óAoKcÓÚTWOTW 'o0 (animal 
oferecido como) oferta totalmente queimada' 
Le 6.12; linho, Jo 2.6; madeira fendida, 3K 
18,33. b. para fornecer abundantemente: 
+ acc., ne év uúÃoTc 'eu com maçás' Ct 2.5. 
Cf. é“motoiBáCmw, 


cwprvw, OGTOLBN, nc. fJ 


queimadura espinhosa, cujos 
serviam para fazer vassouras: Is 55,13. 
uma quantidade de grãos reunidos: Jd 
15,54, Ru 3,7. 
OTOlXEÍOD, OD. nJ 

componente básico: do universo, Wi 7.17, 
19.18; de hum. corpo, 4M 12.13. Cf. Fonte: 
Delling, TDNT7.67083"; Shipp 518. 
OTOLJEÍWOTC, Ewc. fJ 

ensino de fundamentos: 2M 

otol- yEtoD. 
OTOLWjÉW: fut. ctouhoo./ 

*para atender a expectativa ou padrão 
definido: produto agrícola , Ec 11.5. OTOAT|, 
ng. f. 

manto: de boa qualidade, Kain Ge 27.15 

(II tuátia vs. 27); étarhaocoovcaç -áCc 

'mantos extraordinários' 45,22; II nEpiBoAnú 

49.11; 660:wv 'imponente' Ex 33.5; sing. 

usado coletivamente, áyia 'sacerdotal' usado 

por 

sacerdotes em exercício, 28.2 II tov áyiou 
29.29; Aeitovp vikú 31.10; tód -d THD 
AWD, -TD áviov Le 16.32; régio, Jo 3.6, Jb 
2.12; de qualquer qualidade, pyuvor Keita De 
22.5; nmévOovc 'para enlutados' Ba 5.1. Cf. 
évôvga,  érnevôvtnc, éniBinna, (pátio, 
Ipoatio unóc, mEpíBoAn, NEpLoTOAN, CTOALOHÓC, 
GTOAÍÇ w:  Wilckens, TDNT  7.688-90; 
Trincheira 186f. OTOAÍCO: fut. otToAW; aor. 
ÉoTÓAIOOG, inf. -“Atcar, impv.3s OTOAOÁTO; 
pf.ptc.pass. £otoAtonévOC. 

vestir: + acc. pessoal, IE 1.2; também + 

acc. (roupas finas ou formais), noppúpav Da 
5.16 1xx (TH, VS. 29 IXX evdÓw), BaorhtknD 
otoAWp Es 8.15 o', Db. mid., vestir-se: Ev DL 
(vestimenta) Ju 10.3. Cf. zv dvo. 
OTOAOHNÓC, ov. m. 
vestido: Si 19h30; uniforme sacerdotal, Ez 
42.14. Cf. otoM. 
OTOAOTÍC, ou. mJ * 

aquele que se encarrega das vestes: dos 
uniformes de culto, 4K 10.22. Cf. otoAn, 
OTÓÃOC, ou. m. 

armada: 1M 1,17, + mAndoc 2M 
14,1. OTÓNO, GTOÇ. n. 

boca: como órgão da fala, TO 0. nov To Aa - 

AoÓD rnpoç vuác Ge 45.12; éiáAncac TO - 
“atí cov De 23.23; 0. KaTÁO. AaAjow cÚTO 
T terá um tête-a-tête com ele' Nu 12.8; £v 
púnao. -“atóc gov 'com as palavras da 
minha boca' Os 6.5; Katáo. tivóc 'de acordo 
com as instruções do sbd' Nu 4.27; ent - 
“atoç Svo gaptóúpwov 'com base no 


galhos 


7,22. Cf. 
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depoimento de duas testemunhas' De 19.15; 
ent octóuga / otóngatóc tívoc 'conforme 
indicado por': 2C 36,4 * II 4K 23,35; £v 
otónati tívoc 'na opinião de ..' Si 13.24; 
émbúcovol yeipac ent o. avrwv eles 
colocarão as mãos na boca (sem palavras)' 
Mi 7.16, xetpa 0700 ení otópatíi gov Jb 
40.4, cf. Si 5.12; II yethoc Ma 2.6; com uma 
língua dentro Zc 14.12; beijar, Jb 31,27; 
antropomorficamente de Deus, De 8.3, É 
Mi 4.4. b. entrada para comida: £k -“atoc 
tou Aéovrtoç 'da boca de um leão' Am 3.12; 
etço. é£000vToc 'na boca de um comedor' Na 
3.12. Fig. daquele da terra, Ge 4.11, Nu 
16.30. c. a parte superior de um poço: 
ÁNEKÓÚALOD TOD AÍOOD ÁIIÓ TOU -“ATOG TOU 
ppéatoç 'eles rolariam a pedra para longe do 
topo do poço' Ge 29.3; myúcç Ne 2.13, 
AáKkKov 'de um poço' Da 6.17. d. a parte 
superior de uma bolsa: bolsa de dinheiro, 
ÉNÓDO TOU -'QGTOÇ TOÓ Hapotrnnov Ge 42.27. 
e. a entrada de uma caverna: onnÃhcíov Jo 
10.18, Bo9úvov Je 
31.28. 
receptáculo em forma de boca: de efa Zc 
5.8. 
objeto oblongo, estreito e fino em forma 
de lábio: o. payaípacç 'a lâmina de uma 
espada' Ge 34,26, Je 21,7 (ou: a parte mais 
avançada , 'o fio de uma espada”, Jd 1,8 B 
(A: poaycípac), Boppataç 1M 5,28. 
a extremidade mais distante : 0. £tço. 'de 
uma ponta a outra' 4K 10.21, 21.16, também 
6. nto. eu. L, arnó - * atoç ém 0. 2E 9.11. 
Cf. yethoc e 0506c, 
OCTÓUWUO, atoc. nJ 

aço : Si 34,26. Cf. 
otônpoc, oTopyú, nc. f. 

sentimento de afeto íntimo : entre 
pessoas criadas juntas, 3M 5,32; prhoTtekDÍac 
4M 14.13. Cf. otépyo, avém, puta, 
proocTopyia, CTOYÁCOnaL: aor.impv. 
OTÓyaoar, ptc. ctoyacágiE- voc, inf. 
octoyáoaocdaL./ 
investigar e determinar a extensão , 
tamanho ou natureza de: + acc., tnD 0d6D 
De 19.3, tov qwwva 'o mundo' Wi 13.9; 
OTÓójagar ToOÚC mAnotov 'avalie seus colegas! 
Si 9.14. 
a ter em conta: + gen. pessoal, 2M 14,8. 
OTOYACTNC, ov. mJ* 

adivinho: npoqútnD Kaí - * úv É 3.2. Cf. 
pávtTic. OTPAVya dá: pf.pass. 
éÉoTpayyáAnHoL, ptc. “o Ttpay- yalwnévOC./ 
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2 estrangular: o hum., Para 2.3. Cf. 
ámonvíyo. OTPAYYOALÁ, ac. É] 
emaranhamento restritivo: metaph,., 
Braíiw ov valhayuá tw 'de associações 
poderosas' Is 58,6; pi. e de natureza perversa, 
Sl 124.5. OTPAVVOALC, tdoc. fJ 
algum tipo de ornamento pessoal composto 
por nós: Jd 8.26 A. Cf. Russo 2215 -. 
OTpaAyyaLwÔnc, Ec./ * 
torcido, nodoso: metaf., + oKoAtÓÇ Pr 8.8. 
oTpayyeóo: aor.impv. CTpáyyEvOOD, passe. 
-veOnTi./ para atrasar a ação: Jd 19.8 vl (Ra: 
< otpateóo). Cf. ypovíitw: Schleusner sv 
otpatevonar; BA .ad loc. e Sim. ad Ge 19.16, 
Hb 2.3 com ananna ), CTpayyilo: fut. 
OTpaAyyIO./ 
espremer fluido: o sangue de animal 
sacrificial, mpoç Tnb Báocip Tou OvolaocTnpíov 
Le 1.15 (depois de ter cortado sua cabeça), 
OTpaTtEia, ac. fJ 
guerra: como conhecimento. obg. de 
oTpatevw 4M 9,24. Cf. otpatebo, cTpáTEvna, 
páyn, móA£cnoçc: Bauemfeind, TDNT7.7016-. 
OTPÁTEVHG, atoc. n. 
condução da guerra: nohépov Ju 10.8. 
grupo de soldados: 2M 5,24. 
Cf. otpatríia. 
oTpateóo: aor. É“oTtpáTtEvcG, impv. 
OTpáTtEevooD, meados. 2pl ctpats6ocagõE, 
passe. - * teÚbnti. 
para travar a guerra: ent Ilípoaç 4M 
18,5; médio, é 29,7; II mnoheuéw IE 4.6; + 
conhecimento. obj., otpatetav rnept tc 
evoeBEtac 'pela causa da piedade' 4M 9.24. 
*2. iniciar uma jornada difícil (): 
otpatsó- Oni Jd 19.8A (B: otpátEvooD). 
Cf. éK-, “mo tpatsóo, oTtpateta, Háyonar, 
INOoÃE- Héw, HApatácow. 
CTpatnyéo: pf.pass. é“otpatiynHaor./ 
para servir como general do 
exército: 2M 10,32. 
enganar ou manobrar: + 
pessoa. (geral), 2M 12,31. 
Cf. otpatnyóe, 
OTPpATÁYNIHAO, atoc. 
nJ 


conta. 


estratégia: 2M 
14,29. OTpatnyia, 
ac. fJ 
cargo de comandante militar: 2K 
8.16L (B: otpa tiá). Cf. otpatnyóc. Del. Ju 5.3 
vl OTPATNVÓC, ov. m. 
comandante de 
nvegov Kaí o. Eu 


um exército: 


+ nyoúpevo. Ez 23.6. Cf. npoTaywDIOTANC, 
pviAápynç. 

governador de uma região ou 
província: 2M 10.11. 

Cf. otpatnvéo, -pia. 

OTPATIÁ, ag. f. 

bando de numerosos indivíduos: 

exército de soldados, Ex 14.4; um grupo de 

pessoas incluindo pessoas armadas, Nu 10.28; 

especialmente. tToÓ oúpáyov 'constelação' que 

consiste no sol, na lua e nas estrelas, 4K 

17.16L (B: dóúvamrç), Ho 13.4, Zp 1.5; Je 7.18 

(objetos de culto ilícito), cf. Búvamcç 3 e 

Kóocnoç 1. Cf. émotpa TEúw. Del. 4M 16.10 vl 

OTPATIWTIC, ou. m. 

guerreiro: 2M 5.12. Cf. otpatiwTic, 

poxnthc, moA=prothc, OTPATIWTIC, tôoc. fJ 

mulher guerreira: 4M 16.13. Cf. 

CTPATIWTNC, CTPATOKNPpUE, vkoc. m] 

arauto de um exército: 3K 22,36. Cf. 

Kúpvl. CTpatonsõeta, ac. fJ 

local onde as tropas estão 
acampadas: Jo 4.3 (1 na penBod vs. 8), 
2M 13.14. 

OTpatonsõevw: fut. -bevow; aor. é-Bevoa, 
sujeito. -deóow, impv. -Szvoop; pf.ptc. é- 
dEvKwc; por favor. é-dDeÓkEW. 

acampar: év rá épúpoy Gê 12.9; éni tc 
HaAáconçg Ex 14.2. 

*2. partir em expedição militar: ew 
td épnyop De 1.40; 2M 9.23. b. gen., para 
estabelecer uma base para alguma 
operação: Pr 4.15. 

Cf. mapeuBáiiw, otpatonsõdeta. Del. 4M 
18,6 vl 

OTPaTÓIEÔOD, ou. n. 

um corpo de tropas em uma 

expedição militar: Je 41.1; norspíwp 'dos 

inimigos' 4M 3.13. Frequentemente com rnaç 
ou áriac: por exemplo, Je 41.1, 2M 9.9. Cf. 

DÚDGUIC, CTPATIÁ, CTPATÓC, TÁVUG, 

OTPATÓC, ov. m. 

exército de tropas: 2M 8,35. ovpávioc 
'celestial', ou seja, anjos 4M 4.11. Del. 1M 
4,35 Vl 

O TpéBAN, nc. f. 

instrumento de tortura: + Bácavoç Si 

30,35; + ai- Kionóc 4M 7,4; npetá -wp 

árnoOavetp 8.11. Principalmente pi. Cf. aíxia, 

Bácavoc e Bacavioti prov. OTpPEBAÓC, 1, 

ÓD. 

torto e não reto : S arco, Sal 77,57. b. 
metaf., perverso no personagem: Ss hum., 
Sal 17.27; zumbir. coração, Si 36.25. 


Cf. otp=BAów, cxanBóc, cxoATóc, cóONc, op 
0óc. 
otpEBróo: fut.pass. otpeBAwOúconar; 
aor.inf. -Aw- car, ptc.pass. -AwbOzíic. 
torturar : va 4M 12.11; aixítaç 'com 
torturas ' 3M 4.14. Cf. Bacavílo. 
meio. comportar-se perversamente : 
2K 22.27 (L diaoTpégpo). 
OTpeBAwTÁpIOD, od. nJ * 
rack : instrumento de tortura, 4M 8.13. 
Cf. Baoa vioTn piov. oTpéuua, atoc. nJ 
*fio: Jd 16.9 B. 
OTPEINTÓC, 1, óv. 


torcido : Kvpátia -á ypvcá 'pequenas 
molduras douradas retorcidas' Ex 25.10 
(gravado na arca do testemunho ); -—np 


cTEpáDND Ypvonp 'coroa torcida e dourada' 
30.3, 4 (em um altar), b. substituto. n.: 'borla' 
em roupa, De 22.12; é cabelo, Es C 13 o'; 
trabalho decorativo coroado no capitel de uma 
coluna, 3K 7,27. OTpÉQO: fut. oTtpéyo, 
passe, ctpapnoconar; aor. E otpeya, ptc.act. 
oTpéwac, impv. otpéwyov, passe, é“cTpápWnD, 
sujeito. ctTpapo, ptc. ctpaqeíic. 
transformar: + vu ec Tu TD nétpov 
etc AtuDac vVdáTwDv 'a rocha em poças de 
água' Ps 
névOoc ic Yyappovúv Je 38.13; passar, 
passar por uma mudança e se tornar 
sth, TWD páBõov .. THD cTtpapEtoav Eíc opw 
'o cajado que se transformou em cobra' Ex 
4.17, 7.15; éotpápn avtoic sic éxOpav 
'tornou-se seu inimigo' Is 63,10; vúkta Jb 
34.25” [ (Lic úuépoav entendido?); impers., 
ÉoTpáPN aútoic anó mévOovc sic yapáv Es 
9.22 0'. 

fazer com que enfrente: + acc., en 
enéÉ VOTA Koí ov Npócwrna avtwp 'de costas 
para mim, não de rosto' Je 2.27; derrotado e 
em fuga, 31h39. 

fazer com que se vire e se mova 
para: tódD BovaND avTwD EN 'avtobç ' seu 
design de volta para si c 22, tóD Kapõiav 
TOÓÚ AQoÓ ToÚTOD fi óiaiav TOÚ Aaoú ToÚtouL 
pelnítow (1 + cov) 3 K 18.77. 

torcer-se e virar-se: o doente na cama 
para aliviar o seu desconforto, SI 40,4, cf. 
Local de anúncio de Ibn Ezra; pass., n 
Kapõôta gov é“otpápn év énoí 'meu coração 
virou de cabeça para baixo' La 1.20. 

II. meio. girar: s espada, Gn 3.24; um 
pedaço de bolo, Jd 7.13B; eixo, Si 36,5, porta 
na dobradiça Pr 26,14; o sol, TE 4.34; em Je 
37.23. 
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para mudar de um lado para outro”, 
'virar': 3K 2,15; ánó tov nÃ£LvLpoÓ cod É TÓ 
nA£vLpóv cop Ez 4.8. 
virar-se e mover-se em uma direção 
diferente: para trás em voo, év nuyépa 
noAégov Sl 77.9; sig ta óniow 113.3. 
voltar -se e concentrar a atenção e os 
esforços para: s wôiwEçc 'dores de parto', é 
avtnD IK 4.191 (B: ém.-); oó av éotpáqn 'em 
qualquer direção que ele virou' 14.47 (L 
émpBiéro), sim Pr 
12.7. 
Cf. áva-, 
ÉMO TpÉQO. 
OTpúDOC, OoUç. nJ 
insolência: 4K 19,28. Cf. 
vrrpnpavia. OTPLPpDÓC, ov. mJ * 
carne dura ou cartilaginosa 
(LS): Jb 20.18. oTtpoBém: fut. 
otpoBioo. 
para desequilibrar mentalmente , 
'perturbado': + acc. pessoal, o póBoc uoó 0£ 
otpoBúocer Jb 33.7; é juépa coxo ter 'dia 
escuro' 15.23. Cf. ovyyéw, OTPOYYÚÃOC, n, 
OD. 
formato redondo: s “o mar” no templo de 
Salomão, 2C 4.2. Cf. Schmidt 4.457f.; Shipp 
521. ctpovOtop, ov. n. 
escuro. de otpov06c, qv: Je 8.7, Ia 4.3, 
poss. Ps 
83,4. 
passarinho: brinquedo de criança, Jb 
40.29 (II op- vzov). Cf. Fehling, esp. 219; 
Banho 131. 
Cf. sim. 
GTpov06c, ov. m./f. 
pardal: proibido como alimento, Le 11.15, 
De 14.14; habitando ruínas, Is 34.13, Je 10.22; 
II opvrop Pr 26.2.: Cf. otpovOtov. 
OTPoOQEÓC, éwc. mJ 
soquete no qual o pivô de uma porta se 
move (LS)): 3K 6,34, 1C 22,3. OTpOQW, sim. 
fJ 
caminho sinuoso: napaBoAwp 'de 
parábolas' Si 39.2; Aóywp '(torções) de 
palavras' Wi 8.8, Pr 1.3, cf. PSol 12.2. 
O TPÓQIVE, 1yyoc./ 
pivó: dobradiça de uma 
porta, Pr 26.14. OTPÓWOC, 
o0.m J cólica: Si 34.20. 
OTPOPWTÓC, 1, ov.J* 
capaz de girar em pivôs: s O0v0pwjya 'porta' 
Ez 
41.24. 
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ótpwna, atoç. nJ 


aquilo que está espalhado para dormir: 


Pr 22.27, 4K 8.15L. Cf. KAíDn, OTPWNDA, nc. 


f. 


cama espalhada: éptavaç nv -úv 'você 
contaminou ..' Gê 49.4; KATACHATANWDVTEC 
ém -atç 'levando uma vida muito confortável, 
dormindo em camas espalhadas' Am 6.4 (II 
KAÍDOL ÉAEpáDTiDOL); éÉm KAÍDIC -Nc Sal 
130.3; Ju 13.9. 

2. colcha ou lençol: Ez 27,7, Es 1,6 0'. 

Cf. KAÍDN, CTPONA E CTPWDDDUL. 


OTPWDDU]L: fut. OTPW0W; aor. é“otpwoa; pf. 
ÉCTPW- KG, passe, LoTtpwnar, ptc. £otpwpnéDvoc. 


colocar algo sobre uma superfície ampla 
, 'espalhar': + acc., CÁKKOD Kaí cr10dÓD 'saco 
e cinzas! Es 4.3; pass. ém KAÍDNC 
éÉocTpwnéDnc 'em uma cama espalhada' Ez 
éÉSTpwTOAL gov ú octpwnvú Jb 17.13; o 
entendi, é“otpwoep 'ela fez a cama' Ju 12.15, 
Para 
< , áuprránorç 'com tapeçaria dupla' Pr 
7.16; metaf., Is 14,11, Ez 28,7. bD. o = a 
superfície: passe. 060t .. éotpwnévar 
áxKávOac 'caminhos .. cobertos de espinhos' 
Pr 15.19. 

Cf. otpwpnvn, dia-, ÚNOOCTPWDDVL, 


KaTadidw. OTUPÉM./ 


não gostar intensamente : + acc. rei, 3M 


2,31; passar., oh hum. 2M 5.8 (II B6<LAdoow). 
Cf. BôeAÓoow, proéw. OTUPDÁCO: fut. 
OTUYDÁOW; aor. ÉCoTÓÚyDaGO.* 


para transformar uma aparência 


sombria e abaixada (LS)): + ent ti va Ez 
26.16, 27.35. Cf. otTuyDÓC, CkKLOpwnNÁáCo. 
OTUYDÓGC, ú, ov.] 


sombrio , taciturmno: s hum., émops00n 
-6c É 57,17. 

odiado, abominável: noite, Wi 17,5. 

Cf. grontóc. 


OTÓÃOC, ou. m. 


estrutura oblonga posicionada ereta 
'pilar' de um templo, Jd 16.25A (B: Ktwv), Je 
52.17, ém Tov -ov 'próximo ao pilar! 4K 
11.14; de uma casa, Pr 9.1; 0. vEqpéAnNC .. 
nvpóç 'de nuvem .. de fogo' Ex 13.21, Nu 
nvpipisync 'queimando em chamas' Wi 
18.3; Si 24,4; tc “yicg” SI 74.4, Jb 9.6, 
ovpoavoó 26.11”[; ávanavorwç Si 36.29; 
nápioçc 'de pedra de mármore' Es 
b. suporta algo acima, 'poste': de um 
tabernáculo e de madeira, TN) ocknDN Ex 
26.15. 

Cf. otuAÓo, KiwD, otérexoc: Wilckens, 


TDNT 
7.732:4. 
OTUÃAÓO: aor.pass. é£otvAWOnD./ 
passar, posicionar-se como um pilar: s 
alto hum., IK 17.16. 
OTUPÁKIVOC, n, ov.*] 
feito da madeira da árvore otópaã 
“Styrax officinalis” (LS)): 5 páBõoc 'haste' Ge 
30.37. OÚ; c0v, cov; cof, col; GÉ, GE. 
Referência a uma pessoa a quem se dirige. 
O uso é semelhante ao de éyo), qv: as formas é 
como éjgiov correspondem aos acentuados cov, 
coí e cé. CUP VEAÓÁO: fut -yenáoo .J 
rir de prazer com: + dat. pers., Si 30.10 
(pai com filho; opp. cuvobvváonar). Cf. 
yEdáw, OLUPYVÉDEIA, ag. f. 
grupo de pessoas ligadas por laços 
familiares , 'parentes (um tanto distantes)': 
ÉK TC -QÇ COD KGÍ ÉK TOD OLKOU 
ToÓ HaTtpóc cov Gê 12.1; Éx 6.14; irmãos, por 
exemplo , excluídos e mencionados junto 
com o gado, Gn 50.8; e 0. avtwp 'sua laia' 
Sal 73.8. b. afinidade , parentesco: 2M 5,9; 
adavagcia  éotD Ev -q coyiaç 'a 
imortalidade tem estreita afinidade com ..' 
Wi 8.17; ab=zipóTtntToc 'de fraternidade' 4M 
10.3. 
Cf. otkoc, ovyyEDijc: Michaelis, TDNT 
7.736-8; Picq 301-7. OUYYEDIÍC, éc. 
do mesmo parente: subst. 0. cov Le 
18.14; 20h20, 
b. não relacionado por sangue, mas aplicado 
a um associado próximo de um rei: subst. m. 
1M 10,89, 11,31, ou seja, 3,7; + enítpornoç 
toó Baoidéwc 'o administrador do rei' 2M 
11.1. 
Cf. ovyyévEia, ÁVILOTEÓC, ANÃOVEDC: 
Spicq 308-11. OLVYNpÓÁG./ 
envelhecer junto com: tiviSi 11.161). 
Cf. ynpéáoKo. 
OvVYVÍDONAL: aor.inf. -yevéc0ar, sujeito. 
—yÉDONaL./ 
ter relações sexuais com: abs., s homem e 
mulher, Da TH Su 39; + data. pessoa, 
Ka0svdeiw geEtT' aóTtic ToÚ ovyyEvécdar avTn 
Ge 39.10; Da TH SU 11; pLtá tívoc Ju 12.16; 
homens com homens, Gn 19.5. Tudo bem. ref. 
para relações sexuais ilícitas; cf. pvíponar 4. 
OLVYVÍDWOKO: futmid. -ypúcopar; aor.ptc. 
—yDOÓC./ 
tomar conhecimento de um fato: 2M 
14.31. 
julgar com leniência: + dat. pessoal, 4M 
8,22. 


Cf. ovyyDONN, CLVPPDONOVÉO, 
ovyyDwoTÓC: Metzler, esp. 224-34. 
OLYYDOHN, nc. fJ 

julgamento brando: -nv éxo julgar 

gentilmente (fazendo concessões)' Si prol. 

16, 3,13; ónporóynyoç 'universal' 2M 14.20 

(vl ppwoyn). Cf. oVyyÍDWOKO, CLVYYDwONODVÉW. 
OLPYDwNODVÉW: aor.opt.3s -vúoE1ED./ * 

lidar com leniência com: + dat. pers., éní 

ná07m napa vouta 'sobre toda transgressão da 
lei' 4M 5.13. Cf. ovyyDONN, OLPYDOO TÓC, 
ov.J 

perdoável: s hum., Wi 13.8, cAéovç 'por 
uma questão de misericórdia' 6.6 (gen. 
causae), OLVPPapEÓC, éwc. mJ 

aquele que reúne e anota fatos 
históricos: 2M 2.28. Cf. ovpypáqo, 
ovVVpari, rc. E] 

documento escrito: 1M 13,42; contrato, 

14,43, ábikoç é 58,6; carga, Katá tívoc Jb 
31.35. Db. minuta de documento: do 
contrato de casamento, Para 7.13 <S>. 

Cf. ovyypágo. 

OLVPVPÁÇO: aor.inf. -vpáyar./ 

reunir por escrito: + acc. rei, Si prol. 12. 
Cf. ovyypaqeóc, -pú. CLUPPLNDGGÍG, ac. f] 
* 

ato de ganhar mais experiência de: 

opiitac "Tic coptaç" 'da companhia da 
Sabedoria' Wi 8.18. 
ovykKáônua./ 
sentar-se juntos : uet' zuoó Sl 100.6. Cf. 
KáOngor e ovyKadico. 
ovykadicw: | aoor. 
ovykKabdicaL./ 
sentar-se em companhia de '. + dat., ao 
lado de pedaços de animais sacrificados para 
guardá-los, Gên 15.11; s nov to nAúdoçc 'toda 
a congregação' IE 9.6 (em uma reunião); 
ÉTÓÁOOGL TO Npáyua 'examinar o assunto' 9.16; 
para um banquete, pet' autOD ToL Payeip 
KG ILEÍD Je 16.8. 
sentar-se em um tribunal de justiça: 
como juiz, Kpíveip Top AcóD Ex 18.13. 
agachar-se: s ass, vnokáTO Bahaagn 'ao 
lado de Balaão' Nu 22.27. 

Cf. Kadicw e ovyeáOngar. 
ocvykadupa(Do: pf.ptc.pass. 
-UpacnévOC./ * 

entrelaçar com algo mais: cÓD ypvoíqy Kal 
vakívOp 'com ouro e púrpura! É 3.23. Cf. 
vpaivw, CUPKOÍMW: fut. -Kavow, passe. 
—-KavOconar; pf.pass. —KékavjNaL./ 

queimar , incendiar: abs., 


cuvEkádiOG, inf. 


NVEÓNGTL 
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KGÓÚCWDOC OUY- KaiovTi 'um vento quentee 


abrasador' Jo 4.8; + acc., nHé- pac 6 úALOC ou 
GLyKGÓGEL 0£ ovdÉ 1) cEANDN TD DÚKTOA Sal 
120.6; do efeito da bebida alcoólica, ó otvoc 
abtovc cvyravost Is 5.11, cf. À yaotáp nov 
ovyKékavTO1L arnó KAcvOnoó 'minha barriga 
está queimada de tanto chorar' Jb 16.16 e 
DUKTÍ Dé HOUL TO OCTÁ OUyKÉKGUTOAL 'meus 
ossos ..'30,17; ocvykalógEDVOC TO KaúgaTi 
Koí noyetow 'sendo queimado pelo calor e 
pela  geada' Ge 31.40, KaAáun 
ovykKavOncEtal vIÓ phoyÓóc 'restolho . .será 
queimado por uma chama' Is 5.24 (II Katw), 
wc phóE Pr 24.22e; o yú É 9,19 (II Kata - 
Kaíw). Cf. Sim. 

OLYKGLÉW: fut. -Karécw; aor. cuvEKÓLECA, 
ptc. -Kabécac. 


para convocar , ligue: + acc. pers., 
OUVEKÓÁAEOED dapaw TOÓC COPLOTÁC 
Atyúntov Kat toc qapuá- Kovç 'Ph. 


convocou os sábios do Egito e os magos Ex 
711. 
convidar um convidado: ovyKarécEtE 
ÉKGOTOC TOD INANOÍOD GaUVTOÚ VIOKÁTO 
ánréAov 'você vai convidar cada um o seu 
colega (para sentar) sob uma videira! Zc 
3.10. 
Cf. Karéo, 
GÚVKANTOC, 
OLYKÓADHNG, atoc. 
nJ * 
aquilo que cobre como proteção: uma 
vestimenta fornecida por um homem para 
sua esposa, OÚK ÓÁDGAKGAAÚWEL O. TOÚ NATPpÓC 
avtoó 'não descobrirá ..' De 22h30 (uma 
liminar contra relações sexuais com a 


madrasta), sim. 27h20. Cf. ovyKarÓúnto, 
KÓADH NG. 

OLYKGAÚNTO, fut. -“KOGAÓyO; aor. 
cuvekáAvya, meados. -KOAvyágnD, 
sujeito.act. OVYKOLÓWO; pf.ptc.pass. 
—KEKGADHNÉDVOC. 


para colocar uma capa: abs., ent  2€ 
5,8; OvVYKG- AÚNTOD ém TO InNAÓyIa TC 
ocknvic évOLv Kaí évOzv 'cobrindo os lados 
do tabernáculo em ambos os lados' Ex 26.13; 
+ conta. rei, TOP AovutTÁpa Koí TD Báoi 
aútod 'a bacia e seu pedestal' Nu 4.14; para 
tornar o objeto invisível, tTYD VÚNDWOI TOÚ 
HOATPpÓC cÚTWD 'o corpo nu de seu pai' Ge 
cf. Su 39 1Xx ('vestido':: 'nu'); o Tó Hpó- 
cwrnóv cov Ez 12.6, cf. Jb 9.24” [; + conta. 
pers. év Séppei 'com uma vestimenta de 
couro! Jd 4.184. b. meio. para se 
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6 embrulhar: para se disfarçar, IK 

3K 22,30 (II 2€ 18,29 Kata-). 

Cf. (Kato)KaAÓITO, CLVPKÓÁADHHO. 
OVYKÓÁNIITO: aor. couDÉKGUWyO, impv. -KapgyoD./ 
dobrar: + acc., TOP DÚTOD GÚTWD 'suas costas' 
Ps 

ÉD pNHOTEIa TD WyoyiD pod 'com jejum ..' 

b. entrada. curvar-se: ovykáuwyaç éngoEv Jd 
5.274, ém tó nardáprov 4K 4,35B (L: 
úvôptcarto), 4,341 (B: dia-). Cf. KáuitTO, 
ovyKatoaBoívo: fut. -Búyconar; aor. -KxatéBnv./ 
descer junto com: + data. pers., Sl 48.18 (no 
Hades), £tc AákKkov Wi 10.14, + água vivi Da 

Cf. cKataBoívo, 

OLVYVKCATOAYNpÁOKO: aor.inf. - 
ynpácar./ 

envelhecer junto com: + data. pers., 
Para 8,7 B !, Kovwç <O ”. Cf. ynpáocko. 
OCLVKGTOAKANpovonéonarT: fut. -unOjconar./* 

para se tornar co-herdeiro: Nu 32h30. 

Cf. (ovy)kAnpoDvo- péo. 
ovyKaTtagntypoui: aor.subj.pass. -uiy0./ 

para formar relacionamento por meio 
de casamentos mistos: + data. pess., Jo 
23.12. Cf. vauBpeów. ovykatatiônm: fut.mid. 
-Ojconar; aor.mid.impv. -000./ 

chegar a um acordo: em um curso de 

ação conjunto , HETÁ TÍDOÇ e + inf., Ex 23.1; 

expresso como 61a0nK7 - o cvykKatadnúon 

avútoic Koi Tolç OEoic avútwv GiadúknD 

23,32; úutp Su 20 TH. Cf. ouvtí- On. 
OLVYKATAWÉPO./ 

para carregar juntos: xáraca 

OvVyKaTapEpo- uévn Bía 'granizo carregado 

violentamente' É 

Cf. cKatapépo 1. 
ovyKateo0tw: fut. - 

KATAPÁVONaL./ 

comer: s fogo e + acc., é 9,18. Cf. 
Katzo0tw. cúykEignaL./ 

existir juntos como uma unidade 

coerente: s rá nmávia 'toda a criação! Si 

43.26. b. para serem unidos em 

conspiração: ém' éué 'contra mim' IK 22.8; 

2K 15,31L (B: ovotpéyonar), cf. ovoTtpé qw 

1. 

OLYKEDTÉW./ 

esfaquear mais de uma pessoa juntas: + 

conta. pessoal, 2M 12,23. Cf. Sim. 
OvLVVKEpáDDD1: aor.pass.inf. -xpaOnvar, ptc. - 

Ke- pao0ctc./ 

misturar, misturar : pass., + dat., otvoc 
vbati 2M 15,39; Da 2,43 LXX. Cf. KepáDDogni, 
GÚVKpGOo1C, HÍyDDNL. CUykEpatíilonar: fut. - 


ti0o0n00nar./* 

se envolver em uma briga com : s hum,, 
+ uupi Da 11.40 1xx (TH petá tívoç). Cf. 
NohEuéW. CVPKEPAVVÓO: aoor. 
OULVEKpGÓÚDWOG./ 

atacar como se fosse um raio : + acc. 
pessoa, 2 milhões 

1.16. 
OVYKAGO|ÓC, 0Ó. MJ] * 

quebrando : o árvore frutífera, J1 1.7. Cf. 
OVYKAÓÁW. OLVPKAGO: fut. —KAÓOW ; aor. 
OUVÉKAGOG, passe, cuDEKAÓOOND./ 

quebrar ação destrutiva e + acc., 
npoyroÓc ocíônpovc 'parafusos de ferro' É 
45,2, SI 106,16 (II ovv TpíBo), év opyú 
Ovnoó aútod nav Képa c IopaúA '.. cada 
chifre ..' La 2.3, TA KÉpata TWD cuaptrwAwv 
Ps 74.11, óopóv 'quadril' ET 29.7, ómAov 

arma' Sl 45.10 (II ovvtpíBw); passar., 
opóúpa 'martelo' Je 
(I ovvtpíBo); metaf., ANN VAWOONÇ ODVY- 
KAágEt ooctá 'um golpe da língua esmaga 
ossos' Si 28.17. Cf. ovykAao|nóÓc, cvuvTpíBo, 
apavíiltw, CÚVEÃELONG, GTOC. 1. * 

área limítrofe: 3K 7.16. Cf. ovykA£LiOTÓC. 
OVYKAETOHNÓC, OÓ. Mm. * 

aquilo que encerra, 'invólucro': 
diappúco -óv Kapõiaç aútwv 'Eu rasgarei 
seu pericárdio (ou: seu coração bem 
formado)' Ho 13.8 (cf. Eth serw). 

buraco em que uma cobra se confina, Mi 
7.17; esconderijo para humanos, 2K 22,46 (L 
6£0nóç). Cf. LSG SV 

*3. aquilo que está bem fechado e 
trancado , 'um baú de tesouros' (2): Jb 28.15 
(ou 'ouro concentrado, barras de ouro"?, cf. 
xpvotov ovyKEkKAsionévOoD 3K 6.21 [ no anr 
JII 7. 2C 4.20. 

*4, estado de estar calado, 'cerco': Ez 
4.3,1M 6.21. Cf. ovyKÃ£iw, CLUYKÃELO TC, OD. 
my 

chaveiro (?): 4K 24,16L. ovykA£LoTÓC, 1, 
ÓD./ 

subst.n. borda 3K 7,15, 36. Cf. 
cúykKALIO|NaA. OLykKAEIw: fut. -KAEtiow, passe. - 
KA£t0o0ncogar1; aor. -£Kh£ioa, sujeito. -KAztomw, 
inf. -xA£ioau impv. -KA£tooD, ptc. -KA£ícac, 
passe, ovuvekA£LtoOnD, inf. -xKA£LioOnDar, ptc. - 
KA£e1i00ctc; pf. -KéKA£LiIKG, ptc. -KEKANKOG, 
passe, -KeKA£LLonÉDOC, inf. -KEKAEto- Oa1. 

1. para encerrar: + acc., ouDÉKA£LIOED 
KÚpLOÇG nÓádcav uútpoav 'todo útero' 
(resultando em esterilidade) Ge 20.18, Ta 
nept tóDdD uúTtpav avtúc 1K 1.6 (II vs. 5 


ánokKA tw), cp. Jb 3.10; o portas, Ma 1.10; 
estradas, Ju 5.1, passe, ovykALioONcEetaíi 
cov ta diaBúgata 'você chegará a um beco 
sem saída' Pr 4.12; cidades, Jo 6.1, 
Is 45.1 (resistir à conquista), Je 13.19 (poss. 
cercar e sitiar e :: áDotyq); tenda, Ju 13.1; Tó 
otéap aútwv 'sua gordura! Sl 16.10 
(significando 'o melhor de sua humanidade”?, 
cf. Tht, PG 80. 969); + zé evav TÍGC TIDÓC 
34,3, cidade 2M 12,7. b. ó ovykALiwp 
'serralheiro'(?): 4K 24.14 II vs. c. ypvotov 
OLVYKEKANHÉDOD ou xpvoty OULVKE- 
KAELONÉDOC traduzindo mecanicamente 
Izahav sagur/ 3K 6.20, 10.21 II 7. Kabapóv 
'ouro puro' 2C 4.20. 

confinar em um espaço estreito, 
bloqueando uma saída: + acc., 
OLYKÉKAEIKED GÚTOÓC 1 épnunoç Ex 14.3; + 
etc, Am 1.6, 9, £íic Oávartov SI 77.50 (II 
napadtôwpt vs. 48), Lic Boupatav 77.62, Lic 
xEtpac =y0poó 
sim. IK 17,46L (B: áro-); de bloquear o 
caminho dos derrotados que tentam escapar, 
Ob 14, 1M 15,25; pessoas sitiadas, Je 21.9, 
meados. 1M 6,49; em uma câmara privada, 
Para 8,4 O !. Cf. ovvéyw 4. 

bloquear o caminho para alcançar um 
objetivo: + conta. pessoa. e inf. negativo, 
OUDÉKAELOÉD NE Ó KÚPpLOC TOÓÚ HÁ TÍKTEIW '0 
Senhor me impediu de suportar' Gên 16.2; + 
KATÁ TÍDOC (pess.), Jb 3.23; pass., ÚNMÓ TC 
wpac 'sob restrição de tempo' 2M 8.25. 

Cf. (ármo)Kiziw, ovyKÃ£LioTthc: Michel, 
TDNT7.744f. 

ovykKAnpovognéo: aor.subj. -uyow./ * 

para se tornar co-herdeiro: ev tú 

KAnpovogiá aútoú 'para compartilhar sua 


herança! Si 22.23. Cf. (ovykato)KAn- 
povonéo. 
GÚVKANTOC, OV.] 

convocado: -oi BovAúc 'membros do 


conselho' Nu 
(II ápynyoí ovvaywvynio). Cf. ovyKadémw, éri- 
KANTOc. 
ovyKAÚCO: fut. -KAÓOW.* 
lavar, engolir: + acc. motagot oó ovy- 
KAúocovoi E Is 43,2. Cf. Nome: Renehan 
2.128. 
OLVYKOLIÁONAL./ 
dormir juntos: para sexo, s masculino, 
petá puvoaikwp IK 2,22 L. Cf. Korgáognor. 
GÚVKOLTOG, OL. M./f] 
companheiro: da esposa, Mi 7.5 (GI 
pthoc); samambaia, companheira de cama, 
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3K 1,4L (vl 0áAnovoca 'manter aquecido). ct. 
KOÍTI. 
OLYKOAAÁG./ 
para colar: + acc., óÓotpakop 'cacos' Si 
Cf. LSG SV 
ovykKonitw: aor.ptc.pass. -Koptodcíc./ 
reunir: O colheitas, Jb 5.26 (II 0zpílw). Cf. 
GCUVDÁVO. 
OVYKÓITO: fut. CLPKÓWOW; aor. ovDÉKOWyG, 
impv. CÓÚvKOoWwyoD, inf. ovVKÓWOL. 
cortar em pedaços pequenos , 'esmagar, 
moer': O especiarias (Nnôvonarto) Ex 30.36, 


bezerro queimado  (góoyoc) De 9.21; 
aúxévac ánaptwiwv 'os pescoços dos 
pecadores' 


Sal 128.4; Képata 'chifres para beber' Je 
31.12; objeto de metal, ápotpá vpwv £íc 
pouypatac 'seu arado se divide em espadas' 
Ji 3.10, Tác payaípaç aútwp cíc ápotpá É 
2.4 (II Mi 4.3 nto). 
para desferir um golpe severo em: + acc. 
pess., Gn 34,30, Ju 5,22; <y0poóç Sal 88.24. 
Cf. Kónto e 
OUDTpÍBO, CÚVEPpGOTC, 
Ewc. fJ 
composto misto : Ez 22.19. Cf. 
OLVYKEPÁDVDU]IL. CÚVKPLIG, GTOC. N. 
º formado pela combinação: 0. povorkwv 
' concerto musical' Si 35.5. 
= interpretação oúykpLolç : Si 35.17, Da 
2.26. 
*3. decisão vinculativa , 'decreto': Da 
4.14 TH, ToOÚ 
Baorréwç 1M 1,57 (sentença de morte). 
Cf. CÓÚVKPLOLC, OVVKPpÍDO. 
OVVKPpÍDO: ador. CUDÉKPpADA, inf. —KpiDaL, 
subj.pass. -Kp10w. 
comparar: passar, e + dat., QwTi oLYVKPpl- 
vonévn 'comparado com luz' Wi 7.29. Cf. ovu 
Bário 3. 
interpretar: O sonho, visão (£vúrnviov), Gn 
40.8; 6p0wc 40,16; ovyKpíDOD EDÓNDIA KGÍ 
ÁDOY-VÉNAWD Kpatoúgeva Kal AvwD 
ovuvôécuovç ' interesting sonhos e contando - 
o que é mantido unido (? + data. pessoal, 
Gên 40.22; + conhecimento. obj., Tó 
GÓVKpUIG TC Vypaqnic CVVKpÁDOL TO 
Baorret 'para interpretar o significado da 
escrita ao rei' Da 5.7 XX. Cf. Polib. 
14.3.7. 
considerar e julgar: ávota ovykpiwógneva 
'quando considerado pela (sua) falta de 
inteligência' Wi 
15.18. 


oro 


decidir: oó ovvékpwav Tí momowow 
aútóv 'eles não decidiram o que fazer com 
ele' Nu 15.34. 
mid.: ouyKpridwpev éavtolç exeí 'Vamos - 
contender uns com os outros aí' 1M 10.71. 
Cf. cÓyKPLOTC, CÚVEPLIG, KpÍDO, 
diccaçpémw. CÓÚVKPLOLC, EwG. f. 
interpretação: + gen. (É£vúnviov 'sonho') 
Ge 
40.12. 
decisão tomada: Katá tjD -1 aúToó 'de 
acordo com a decisão pertinente a ela [= a 
celebração da Páscoa]' Nu 9.3; 29,6+; TWD 
Zidovíiwp '(não beligerância?) acordo com o 
S.'Jd 18.7A (B: Kpíoro). 
ato de avaliar e comparar múltiplas - 
entidades: Wi 7.8. 

Cf. ovykpíDO, CÚVKPLHG, ÉNÍKPLOTC, 
diacáqn- o1c, SYAwoTc: Lieberman 1962.58- 
62. ovyKpoTÉW: aoor. CUDEKpÓTIOG./ 

atacar juntos: toic yepoív '(bater palmas)' 

Nu 24.10 (gesto de raiva); meio. é Tá vóvata 
'os joelhos' Da TH 5.6 (angústia). Cf. Kpotém. 
OLYKPODVOHÓC, OL. MJ * 

colidindo um com o outro: w. ref. ao ruído 
daí resultante, ónAwp 'de armas' 1M 6.41. 
OLYKPÓNTO./ 

esconder-se e evitar contato com: T1 va 
2M 

Cf. KpÚúto. 
OLYKTÍCO: aor.pass. ocouvEkKT(IoOND; pf.pass. 
OUDÉK- TIOHNOL./ 

criar junto com: + dat., ó sabedoria, Si 
1.14, erro e escuridão 11.161(. Cf. Ktílo, 
ovVyKÓITO: fut. —KÓÚyO; pf.ptc. —KEKLQUC./ 

inclinar-se: npoowunqy 'com a face para 

baixo' Jb 9.27; gesto de desânimo, Si 12.11, 
g=Aovia 'em luto' 
Cf. KÓNTO, OLVPKÚQO. 

OLYKDpÉW. 

ser contíguo a: + data, ev EceBwv Kat év 
HÁGCGLC TOALC CLYKDpOÚGONÇ aÚTI 'em Hesbom 
e todas as suas cidades satélites' Nu 21.25; tá 
OLVKDpOÚDTOA yeiNHáppo IaBox 'as áreas 
adjacentes ao Wadi Jabok' De 2.37; tá 
OLYKDPOÚDIOA TWD  INóLEWD 'As áreas 
adjacentes à nu 35.4 das cidades (tá importa 
popa TWD NÓ AEWD VS. 5; TÁ NpoáoTia TWD 
AewD vs. 2). Cf. óÓógopoc,  mnpoáoTtioc, 
npoockvpéo: Lee 78-81. ovykÓQO./ 

= OLYKÓÚNTO: Npóowrnop Si 19.27. 
cvyyoíipo: fut. -yapoúpar, ptc. 
-Yapnocógnevoc./ 
para mostrar que se compartilha alegria 


com: + dat. pessoal, ovyyapettaí nor Ge 21.6; 
ent Totç cunBEBnkÓóoL cvyyapnoonévovc 'que 
deveriam  parabenizá-lo pelo que havia 
acontecido" 3M 1.8. Cf. yaípw, ocuvEL- 
ppaívonor. Sobre a morfologia, ver Walters 
105. ovyyéw: fut.act. sim, passe. —-yvOnNcognar; 
aor. ocu-véxea, inf. -yéar, sujeito. ovyyéw, 
passe, ocvvEyÓOnD, impv.3pl ocvyyvNTwoaD, 
ptc. ocvuyyv0zíc;  pf.pass. (ou  meados.?) 
ovyKégvnor, ptc. '-Keyupnévoc; plpf.pass. 3s 
OUVEKÉYUTO./ 
para confundir: ovvéy£ev KÓpLOC TÁ yEtAn 
nÓáonc tic ynçg 'o Senhor confundiu os 
discursos de toda a terra' Gên 11.9; WD 
yAwoocav 'a linguagem' 11.7; passar, Tá 
ápuata Na 2.5 (II O0pv Béw), é0vpn Wi 10.5 
(II Ge 11.7); áopaota 'através da cegueira! 
2M 10.30; év moiéuq 'através de uma guerra 
verbal' PSol 12.3. 
perturbar a compostura ou 
temperamento de f sbd tia), 'perturbar': 
passar, ó pessoa, Jo 4.1 (II éAvm0n), Mi 
7.17, J1 2.1, 2M 13.23, 14.28; ovvey60n Kaí 
úOúnei 'estava chateado e desanimado' 1M 
4,27,  ovyKEyugÉévoc  Koí  éKhLAvHÉDOC 
'chateado e exausto! 3K 21,43; 
xvOnfcetar 1) vn (II crtw) J1 2.10. 
demolir: '(Vou demolir) a casa com uma 
única fileira de colunas (e fazê-la desabar) 
até a casa de verão' Am 3,15, cf. um dupleto, 
natáto como um vl 
Cf. apavitw, diatpéro, OopuBéw, éxyémw, 
éEi- oTNLL, KaTaonsÓômw, otpoBém, 
GÓÚVYVOTC, ÉIL-, CLUDTApÁO OW. 
ovyypovíitw: aor.ptc. —xpovíoac./ 
passar algum tempo em um lugar: Si prol. 
23. GÚYYVOLC, EQC. 
confusão , confusão: éKxhAh0n Tó óvopa 
aútic Xúyyvorç 'seu nome foi chamado 
Confusão' Ge 11.9. 
comoção e inquietação : devido a uma 
calamidade, 0avátov IK 5.6 (II Tápayoçc vs. 
9), uEvéAn 0pó6dpa 'pandemônio total! 14.20. 
Cf. ovyyéw, TApayn. 
OVYYWpéw: aor. cvvEywpnoa, inf.pass. 
-Ywpn0n- vor; pf. cvvkEywpnka. 
para dar permissão para fazer: + dat. 
pess., s rei, Bel 26; + conta. pessoa. e inf., Es 
5.23 L. Cf. ápíngr 3, dido 16. 
conceder como certo : + acc. rei, 2M 
11,15, 18; também + data. pessoal, 11,24, 35. 
Cf. 
OVVYWPpNTÉOD. 
ovVPIWpNnTÉOD./ 


ODY- 


deve-se permitir: 2M 2.31. Cf. ovyywpéo. 
outsóúypomi: pf.ptc.pass. cuvECEvynéDvOC./ 

acoplar um ao outro: pass., ó asas de 
pássaro, npoç áAANAac Ez 1.11. Cf. Ceóyvor. 
ouluync, odc. m./fJ 

consorte , cônjuge: homem, 3M 4,8. 
cutwDDUu: aor. cuvélwoa, meio. 
cuvElwcágnD./ 

agir. para cingir: + acc. pessoal, Le 8.7. 

meio. cingir-se sobre si mesmo: ok£ún 

noALuiká 'roupa de batalha' 1M 3.3. 
Cf. Coppu. 
GLKÓÁHIDOD, OL. NJ 

fruto do sicômoro-figo: Kviltwv -a 
'arranhar ..' Am 7.14, veja LSG sv cvukKÓjIDOG, 
OL. f. 

sicóômoro: material de construção e + 
Kéôpoç 'cedro', Is 9,10; Sal 77.47. ovuKn, nc. f. 
Cf. Shipp 521f. 

figueira: II póa Nu 13.24; II póa, áprzhoç 

20.5, De 8.8; II áunshoc Ho 2.12, Mi 4.4, J1 
1.7, 12 (também II póa, potmiz, pújhov e 
outras árvores frutíferas, sim. Hg 2.19), J1 
2.22; Hb 3,17 (também II chato), Zc 3,10; 
ÁDANQÚCETOL ÉKGOTOC ÚNOKÁTO “-NC 
aútou 'cada um terá descanso.. debaixo de 
sua figueira' Mi 4.4; protegido por vigia, -ai 
okonoóc éyovoor Na 3.12, cf. Ho 9.10. Cf. 
OLKQD, GÚKOD: Shipp 521f.; Schnebel 300-2. 
GÚKOD, OU. N. 

fruto do ovKú, 'fig': 4K 20,7, é 28,4. Cf. 
Bem. cvkoyovtéw: fut. —THow; aor.inf. 
-tÃjoar, impv.3pl -TNCÁ TWO OD. 

1. acusar falsamente: + acc. pessoal, Gên 

43.18; Le 
(II KAénto 'roubar' e yeódonoar 'mentir'). 

2. obter ganhos financeiros fazendo 
acusações falsas contra: + acc. pess., tal alvo 
não necessariamente ser rico, uú 
CLKOPÓDTICÁTWCOÁD  uE  úrepúgpavo. o 
autoritário ..' Sl 118.122, mévnta 'um homem 
pobre' Pr 22.16; pass. anó mAú0ovc 
CLkKOpaDTOÓNEDVOL KEkpátovTor Jb 35.91]. Cf. 
CLKOPÁDTIC, OLKO paptíia: Nestlé 1903; MM, 
SV; Walters 184f. cvxopávTNG, ov. MJ 

aquele que se envolve ovkoqavtéw (2): 
TansipwoEL -np Sal 71.4; Pr 28.16. Cf. 
CLKOPODTÉW. CUKOQPADVTÍA, GG. f. 

extorsão: otvoç £K -wp 'vinho obtido por 
extorsão' Am 2.8; AÚTpwoaí NE aró -taç 
avôpo nwp Sl 118.134, névntoc 'dos pobres' 
Ec 5.7. Cf. OLVKOQPADTÉW. CLKWD, ODOÇ. MJ * 

figueira: II Kúnoc, áureiwp e é“ioiwv Am 
4.9; Je 5.17. Cf. Knrnoc, ovAdo: aor.subj.pass. 
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ovANndw” 9 
para despir algo pass. o imagens 


douradas, Ep Je 17. Ou: para transportar 

conteúdos ilegalmente valiosos de 'saque, 

pilhagem': pass. o templos, ib. Cf. Fonte: 

Spicqg 3.312-6. 
ovAhadéw: aor. cuveAáANOa, ptc. -Aa«AnNoac. 

para conversar com sbd: + dat. pessoal, 

Ex 34,35, Is 7,6; + conta. rei, pyjgata Katá 

tNc wyuxic uov Je 18.20. Cf. Exemplo: Lee 

95f. 
ovihonBávo: fut. ocvAAúpyonar passe. - 
an(mW)qy0n- copor; aor. agir. ocvvéiaBov, 
impv.2pl -AáBete, ptc. ovAAaBwoD, inf. - 
AaBetv, sujeito. -AáBw, meio. cuveÃaBóunD, 
passe. ouvEMN (ID) pOnD, impv.3pl 
cviANHpOnNTwcoD, inf. -AnupOnDar, ptc. - 
Anuq- 0<íc; pf.ptc.act.f. cuverAnquia, passe, 
ouDEIANHHÉ- DOC. 

engravidar: cvhhapodoa étekEv Tov Koap 
Ge 4.1; cionAd£v npóc Ayap Kaí cuvéraBEv 
'. e ela engravidou' 16,4, sim. Ho 1.3, 6, 8; 
ocvuvéhaBov cí dBvo Ovyatépeg AWT EK TOÚ 
HaTPpÓG aútwv Ge 19.36; To TekEtp 'prestes 
a dar à luz' IK 
b. tr. conceber: o hum., vtóv Jd 13.3 B; 
pass., Sal 50.7 (II Ki00Ów). Cc. tr. conceber 
mentalmente , 'enredo, design': + acc., 
nmóvov 'dor (para os outros)' Sl 7.15 (II 
wvoiDo, TÍKTO), cf. Tg 1.15. 

pegar: s armadilha, Am 3.5, Je 5.26 II év 


norptõô. 31.44, Sl 9.16 (o pé); + 
conhecimento. dat., cvAAúyEL cvAANUPpOnNon 
Je 41.3; ó leão, Ez 19.4; metaf., év 


diaBovatorg Sal 9.23. 

pegar em flagrante: + acc. pessoa. 
(adúltera), Nu 5.13; pass., év Tolc épyoiç 
TWD YELPOD CÚTOU (pecador) SI 9.17. Cf. 
ártokonai 1, pupáo. 

apreender: para intentar uma acção 
judicial contra: + acc. pess., De 21.19 (pais e 


seu filho recalcitrante); de modo a 
prejudicar, 1M 12.48, Covta 14.2. 
capturar , conquistar : militarmente - 


Ioxóv Bovvoó vynÃod 'a fortaleza em uma 
colina alta' Je 29.17, móAz1c Da 11.15 TH (1Xx 
AauBávo); + conta. pessoal, Jd 7,25. 

levar adicionalmente: + acc., cvAAúyETaL 
pEO* Éavtod Top yEíTODO TOD NANCÍOD GÚTOL 
'ele deve trazer seu vizinho junto (para 
encontrar o quo rum)' Ex 12.4. 

levar para algum lugar consigo: + acc., Ju 
6.10, 1M 5.26. 

meio. para ajudar: + dat. pess., é Deus, Gn 
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030.8. 
Cf. cóAAnpyac, AanBávo, KLOCÁW, KW, 
ÉVKDOGC, VGCTNP. 
ovAAéyo: fut. ovAAÉco; aor. ouvélria, impv. 
ovA- Aséov, inf. ovAhétor, ptc.pass. -AsyEíc; 
pf.ptc.pass. OUVVELAEPUÉDVOC; plpf.pass.3s 
OUVELÉLEKTO. 
coletar: abs., Nu 11.8; + acc., ovuvélciav 
AtOovç Kat éroinocav Bovvóp 'eles coletaram 
pedras e fizeram um monte de pedras' Ge 
31.46; áptovc Ex 16.4 (II ovváyw vs. 5), 
evra Nu 15.32, otáxuc 'com' De 
dpóáyuara 'feixes' Sal 128.7; + data. com,, 
ovAhévere éavtoic áxupa 'Juntem palha 
para vocês mesmos' Ex 5.11 (II ovváyw vs. 
12); respigas, Le 
23.22. b. para montar , 'compor': + acc., 
BíBrov 'bbok' Si prol. II. c. meio. reunir-se 
como um grupo unido: npóç tua Jd 11.3 A 
(B: ovotpé popnar), Ju 4.3, 3M 1.21. 
Cf. ovváyo, 
cvAAoyy, cÚAANHYAC, 
Ewc. f] 
gravidez: II tóxoc 'parto' e wbtpn 'dores 
de parto' Ho 9.11; uútpa -zoç atwviaç 
'útero da concepção eterna' Je 20.17. 
ato de capturar (com armadilha ou 
furtivamente?): Jb 18.10K, Je 18.22, 41.3. 
Cf. ovihanBávo, 
GCUDAYWVI, CLAhOVN, NC. Í] 
ato de reunir e manter unido: IK 17.40. 
Cf. ovAdÉV, oLVAapwVI). 
cuAÃovitonar: fut. -Aoyiobnuar, passe, - 
Aoyi00nconar. 
para calcular: abs., Le 25,50; + acc., Tá 
étn 'os anos' 25.27. 
considerar cuidadosamente: + acc. rei, 
tá apyata 'o passado' é 43,18 (HH 
ponnovsóo). 
considerar como pertencente a (év): év 
éO9vpeoip oó ocvhhoyicOnoETtaL 'ele não será 
contado entre as nações' Nu 23.9. 
Cf. ovAhoyionÓc, 
Aoviltonar, ocvAhoyLoOnÓC, 0Ó. 
my) 
ato de contar: AáBnc Tov -ov TWD vÍwD 
IopanA Ex 30.12; áupaptngátowv 'de delitos' 
Wi 
Cf. ovAhovilonar, 
CVALOyÁW: door. 
CUVELÓYNOA./ * 
reunir-se para uma operação militar: + cc. 
pessoa. (tropas), 1M 4,28. Cf. ovváyw. 
GUVAÃOYLOHNÓC, OU. MJ 


* lísta de membros associados como um 
grupo , 'muster-roll': 1C 9.1. 
ovAAvIéonarT: fut. -mmOjconaL.| 

para compartilhar a dor de: + dat. 
pessoal, é 51,19 (II napa- Karéw); Sal 68.21. 
Cf. Sim. ovAAÓo: fut.ptc. -AÓOWD; aor.pass. 
ouvEAÓOND./ 

interpor-se e resolver conflitos: ává pé - 

cov avtwp 2K 14,6L (B: écarpéonanr). 

meio. chegar a um acordo: abs. 2M 11,14, 

13,23; + data. pessoal, 1M 13,47. 

ovyuBaívo: fut. cvuBnúcopnor, ptc. -Bnoógevoc; 
aor. ouvéBn v, ptc. ovuBác, sujeito. -Bo, inf. 
-Búvar; pf. ovuBébnca, ptc. -BeBnkoc. 

para acontecer, resulte: + inf., ovvéBn, 

éué TE drnoKaTtaotabúvar éri THD apyúd pou 
'resultou em eu ser restaurado ao meu 
escritório ..' Ge 41.13; ovyuBnocEtor aútóv 
porokio0var 'ele pode simplesmente 
adoecer' 42,38 

acontecer, acontecer: abs., Hu) vÉDNTOL TO 
Búna Koí gn ocvuBi 'o que foi dito não se 
materializa e não acontece' De 18.22; + data. 
pers., HÓDIA TG cunpávia aútoic 'tudo o 
que aconteceu com eles' Ge 42.29; Es 6,13 o' 
(L vívonpau); é algo desagradável ou 
desagradável e + dat. pers., MújnotE ovuBn 
cúto unaroaktia T medo de que ele possa 
adoecer' Ge 42.4, 44.29; ovuBú úuip nóApoc 
Ex 1.10; 3,16, 24,14; movnpá 'calamidade' é 
3.11, Koxá Je 39.24, Si 22.26. Cf. ovvovtáw 
4, ovvteiéw 4, Tuyyóvo 3, vNAVTÁW 3 E 
poávw 4. 

Cf. vívogar, npoonínto 2. cvuBáiAo: aor. 
ouvéBaov, passe, cvuvEBANOnND; pf. ptc. 
ovuB=EBAnkKwc, meados. ovuBéBAngar./ 

colocar em conflito , 'poço': tiDa Inpóc 

tiva Je 
50.3. 
para se envolver em: év Koakxta 2C€ 25.19. 
para comparar: + dat. Si 22.1. Cf. 
OLVYKpÍDO 1. 
entrada. entrar em conflito, lutar: abs., 
1M 4,34; + data. pessoal, 2M 8,23, 14,17. Cf. 
uáyopor. 

meio. contribuir: + acc., ypvoíop É 46,6; + 

data, Wi 5.8 (1 wqeléw). 

Cf. Certo. 
ovuBaotáCcw: fut.pass. -Tay0conar./* 

considerar como de valor comparável: + 
dat. e passe., o coqyta Jb 28.16, 19 (II 1060). 
Cf. Sim. ovuBiBáco: fut. -BiBáow, -BiBw; aor. 
ovveBíBaca, inf. -BiBácer, impv.3s 
-BiBacáto./ 


'token': 


* ensinar, instruir: + acc. pers., De 4.9 (II 
dibáoeo vs. 10), Is 40.13 (II cóúnBovhoc 
vívouor tornar-se conselheiro”), 14 (II 
ocvuBovizów); e + conta. rei ” assunto de 
instrução], ocvuuBiBáoo cz á uéÉAAEIC 
AaAúoar T lhe instruirá o que você vai falar' 
Ex 4.12; oe a nomocstE 4.15; aÚTovc TÁ 
Npoctáyuata Tov 0£oÓ Kaí TOD VÓgOD GÚTOL 
18.16; toúc víoÓc Iopanh nÓávTA TO vógipa 
Le 10.11 ; océ ocúvrow Da 9.22 TH (II IXXx 
nod£tkKpugt); + indir. questão, Jd 13,8 B (A: 
Pputitw); + ED TIDL- OE ÉD 6dw TaúTN Sl 31.8 
(II ovvetíiltow). Cf. 6ibá cKw, mpoBiBáco, 
ovvetiltw: Renehan 1.183 sv ovyBíBaorc. 
ovuBtóo: fut. -BPrioconaL.| 
morar com : + data. pessoal, Si 13.5. 

Cf. ovuBiworc, -Biotic, Brów, 

Cáw. cvuBiwmoTe, wc. fJ 

ou associação próxima e íntima : 0£oó 
'com Deus' Wi 8.3; com Sabedoria, 8,9, 16. Cf. 
ovuBróo: Polônia. Del. Si 31.22 vl ovpBTtwoTc, 


oL. m. 


aquele que mora com sbd else : + gen., 
companheiro real, Bel 2. 
cúuBAnua, atoc. nJ * 

uma junta de metal ou madeira: É 41,7. 
Cf. cóp- Banorc. 
cúuBAnoTc, wc. fJ* 
lugar onde duas coisas são unidas , 
'“junta': arquitetônico tt, Ex 26.24. Cf. 
cúuBAnua, ovpnBoAn, cvnuBondó6c, ov.] * 
assistência : uet' aútod 3K 21.16. Cf. 
Bon06c, cvuBoAn, nc. f. 

aquilo que une e une duas coisas 
adjacentes: Ex 26.4. Cf. cóuBAnoTc. 

refeição conjunta : ppnuóovvop évavtTt 
Kvpíov 'com memorativo' É 23,18 (u. no 
app.); Pr 23.20. 

despesas incorridas e seu pagamento : Si 

18.32. Cf. ovuBáAAW. 
ovuBoAokonéw: aor.subj. -mhow.| * 

para ser dado à festa: De 21.20; uer' 
aúTG év ow Si 9.9; éÉK Baveronoó 'com 
dinheiro emprestado' 
18h33. 
cúuBoAoD, ov. n. 
aquilo que significa ou indica algo , 
usado em adivinhação, év -oiw 
émpotwv 'eles perguntaram por meio de 
tokens' Ho 4.12 (ritmo Zgl ocvuyBovhoNTc), cf. 
Muraoka 1983,45; -« TG zÓppocópvnic 'sinais 
de felicidade' Wi 2.9. Cf. onuctov. cvnpóoKo: 
fut.pass. -BooknOnconar./* 
passar. entrada. alimentar juntos : AÓKkOC 
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gEtTá «pvóc 'um lobo com um cordeiro' É 11.6. 
Cf. BóorKw, ovnBovALvTic, 06./ 


conselheiro: de um rei, IE 8.11. 
Cf. ovnBovAsów, cúuBovhoc, BovhzuTic, 


ocvyBovisódo: fut. -AzÓow; aor. ovveBovhevoa, 
opt. -AzÓcaln, meados. ovuvEBovhsvoágunD; 
pf. -B=Boó- A£vxKa, meados. —-B=BoviLvnar. 


1. aconselhar um curso de ação: + dat. 
pers., cv BovAsóco col, TÍ molmgEL Ó AaÓóc 
oútoç Nu 24.14; Êx 18.19; + conhecimento. 
acc., cuuBovAtav 3K 1,12; + uma cláusula 
ónwc , 4M 1.1; + inf., 8,5. b. meio. para 
procurar aconselhamento : npoç tíva Is 
40.14 (II ovuBiBáco 'instruir'); 
ocvBEBovizúcavTo ÉKGOTOÇ Hpoç TOD 
nAnotov aútod 'eles consultaram-se uns aos 
outros' Je 43.16; netá tívoc Si 8.17; + data. 
pessoal, Jb 26.3; = act. com o conselho 
indicado por Aéywp e dir. discurso, Jo 15.18. 

2. concordar após consulta: + inf, Da 
6.7 TH. 

Cf. BoúAopnar, BovAn, cvuuBovh=zvtic, 


cúuBov Aoc, cvunBovra, cuuBovALa, ag. f. 


conselho: conhecimento. conta. de 


ovyBovisvw 3K 1.12; napá ppovígov To 4.18; 
IH ypogn Si 6.23. Cf. cvuBov Asów, BovAan, 
GCuuBovALOD, ou. nJ 


órgão oficial onde a deliberação 
ocorre e as decisões são tomadas: 4M 
17.17. Cf. BovAn Ic. cvuBovÃoç, ov. m. 
conselheiro , conselheiro: II Kprtúc É 
1,26; Havpaotóv -'OD Kat Co0póv 
QPALTÉKTODA 3.3; rei, 00 qyoít -'ot ToÚ 
Baorréwç 19.11; Deus, 0. avtod (= Kvptov), 
óc ovunfBiBa aútóp '.., que O instrui' 40.13; é 
Moisés, 4M 9.2; consultor comercial , Ez 
27,27; mãe para seu filho, 2M 7,25. Cf. 
(ovm)BovArvTic. 


ocvuBpaB=óo: aor. ouveBpápEvoa./ * 


para atuar como co-juiz ou -assessor 
com: + dat. pessoal, IE 9.14. Cf. BpaBsóo. 


ovpnayéo: fut. -noyhow; aor.inf. - payúocar. 


para atuar como aliado militar: IM 


8,25; + data. pessoal, Jo 1.14; 1M 11,43' + inf. 
indicando a natureza da luta, Tó un 
KaupOnvar TN) kakondEia 'não se curvar à 
malícia! 4M 3.4. ovuuayia, ac. f. 


aliado militar : sg.coll., Is 16,4 (IH apywv), 
Ju 7,1, 1M 11,60. 

tropas auxiliares: sg.coll., Ju 3.6. 

aliança militar : otjcal aútoic qritav 
Kat -'ap 'para estabelecer amizade com eles.' 
c Kat -' ag ' um memorial da paz ..' 8.22 ; 
cooperação em geral, TWD 0£wD 3M 3.14. 
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dúunayoc, ov. 
aliado militarmente: s pthocç 1M 8,31; + 
data. pessoal, 2M 10,16; subst.m. pthoc Kat 
0. 1M 10.16. Cf. ovy poyía. 
OvuuuEíyDUNt. => cupyuíyvoui. 
GÓÚNpELKTOC, ob. Sobre a grafia, veja Walters 
31. 
misturado , sem uniformidade: subst., 6 
-'c cov 'sua multidão mista' Na 3.17, arnó 
nAúy0ovucg Toó -“ov cov 'de sua grande 
variedade de parceiros comerciais' Ez 27.16; 
tropas irregulares, TOÚC HGyntác aÚTWD 
KQGÍ .. TOD -'OD TOD ÉD NJÉCQ GÚTIC Je 27.37; :: 
6 Aaóçc 'o exército regular' 32.6. Cf. uíoyo, 
OVHNÍYDVAL, CUDO- DANÍVDUHL. 
ouuuetégo: aor.ptc. - pETtaoywv./ 
compartilhar experiências juntos : + 
gen. rei, ôSvonetnyáTtwp 'infortúnios' 2M 5.20 
(II Koi vwvéW). Cf. KOLDDWDÉW, HETÉJO, 
ocuuuEtpta, ac. fJ 
medida certa : PSol 5.16. Cf. 
uétpov. CÓHNETPpOC, ov.J 
de proporções e tamanho generosos : s 
oíkoç Je 22.14. Cf. uévaç. 
OCVPLNTA(DO: aor.pass. cuvEutávOnD./ 
contaminar juntos com: + dat., TOiÇ 
DEKpOLÇ 'com os mortos' Ba 2.11. Cf. uroaívo, 
ovppryc, éc./ 
misturados : ocupuwsíc écovtal Ev 
onéppoti avOpwrwpv 'serão misturados em 
semente humana' Da 2.43 ; .. £ic véveow 
avOponwp IXX ib. Cf. cougpíypogt. 
ovguuíyDogu: fut. -“HuyNconar; aor. 
ovvénvesita, subj. -urito, ptc. -paitac; 
pf.ptc.pass. - ueuué- voc. 
para misturar com : + dat., Da 2.41 IXX 
(TH ávauíypopr). b. através do casamento: 
Da 11.6 TH. 
entrar em contato : + dat. pessoal, 
áAAnÃoT Ex 14.20; para entrar na batalha, 
2M 15.26. b. para conhecer pessoa aliada 
: + dat. pessoal, 2M 3,7. 
entrada. apegar-se a para ação conjunta: 
+ dat. pessoal, 2M 13,3. b. abdômen. formar 
unidades de combate : 2M 
c. meio. envolver-se profundamente em: 
+ dat., “ué0n” 'intoxicação' Pr20.1. 
Cf. cÓNKTOC, OCVLUNLVIC, CLUDADANÍVDUHL, 
ovn- uíoyo. 
OÚNLKTOÇC: => 
oÓnpELKTOC, CÓÚNIÊTC, 
Emwc. fJ 
misturando: vtóç -'£wç 'filho de 
casamento misto' 4K 14.14 II 2C 25.24. Cf. 


ovpyuíoyw: Caird 1969.37. cvpuíoyo./ 
encontrar-se para conversar: 1M 11.22. 
para entrar em relacionamento próximo 
com: + data. pessoa, 2 milhões 
14.14. 
para entrar em batalha com: + dat. 
pessoal, 2M 14.16. 
Cf. ovppíypoui. 
cvuuuiconovnpémw./* 
sentir ódio comum pelo que é ruim: 
Úlép Tívoc 2M 4.36. 
cvuuuoAÓDO: aor. sujeito .pass. -poAvvOw./ 
contaminar junto com sbd else: pass., O 
hum., Da 1XX 1.8 (II áALoyÉw). Cf. goLÓDO), 
cvunád=ia, ag. f. 
compaixão despertada pela angústia e 
miséria de sbd else f: AM 6,13; mães 
para com seus filhos, nmpoç tá tékva 14.17, II 
téxvwp 14.20, eg tiva 15.7; acionado por 
protekvÍa 15.11. Cf. ocvpna Orc, 
ovuradéw, opgorornadic: Michaelis, TDNT 
5.935. 
ovunadéw./ 
para mostrar disposição gentil e 
atenciosa em relação a: + dat. pess., é Deus, 
4M 5.25. Cf. Versão: Spicq 3.319f. 4M 13.23 vl 
ovnnaOnc, éc./ 
por unanimidade ou mutuamente: s 
fraternidade, 4M 13.23a; + data. pessoal, 15.4. 
Cf. ovprád=ia, cvunaíiltw: aor.impv. -nortopv./ 
participar de atividades descontraídas e 
animadas com: + dat. pessoa. (pai com filho), 
Si 30.9. Cf. maíilw, covpnapayívogar: aor. - 
evEDÓNND./ 
unir-se como aliado: petá tívoçc Sal 82.9. 
ocvunaparanBávo: aor.act.ptc. -AaBwp, 
subj.pass. -ANnHp0./ 
para levar juntos: + acc. pessoa. 3M 1.1; 
ovn- rmaparaBóvieç ága Kaí TÁC TpEic 
adeipóc avtwp 'tendo levado suas três irmãs 
ao mesmo tempo' Jb 1.4; púnotTE 
ocvunaparnupOic 'para que vocês não sejam 
levados juntos (para a destruição)' Gên 19.17; 
PSol 13.5. Cf. (napo)icuBávo. cvunapapnévo: 
fut. -pevo./ 
suportar ou durar tanto quanto: + dat., 
Tw nAip Ps 
Cf. napanévo, 
ovnnápEiat./ 
estar presente junto com sbd: + dat. 
pessoal, para 
(S !, Pr 8.27, Wi 9.10. Cf. I náp=um 1. 
ovynapíotnm: fut.mid. -napaotijconar./ 
estar ao lado em apoio a: + dat. pess., gol 


ent epyalonévovc TD avopíiav Sal 93.16. Cf. 
HOpt- oTnHL. 
GÓÚLNIGC, -COG, -GD. 

o todo: articular, mas sem núcleo de 
substantivo, 7 cúgnaoca (sc. yy mencionado 
anteriormente) Kaí MÓDTEC OÍ KATOLKOÚDTEC 
ev avtú Na 1.5; f. e yá ou oikov HgÉDN 
entendido (então Soph. Frg. 411) - ArarnopEvu- 
0z1c TD ÓN* oOvpavóD KoL éprepuiatóoaç TÚD 
-cav nápei ui T estou aqui, depois de ter 
percorrido o mundo sob o céu e viajado pelo 
mundo inteiro' Jb 2.2 , ú EAhác Koi 1 -ca 
'Grécia e o mundo inteiro' Ez 27.13; É 11,9; 
n.pl. 'tudo ' - tá -ta pnoatarótnc 'tudo é 
vaidade' SI 38.6; incluindo entidades 
animadas, ypnotóc Kúptoc Toi -oi 'o Senhor 
é gentil com todos' 144.9. b. articular e folha, 
por um substantivo principal, Katá Tov 
cúuravta KócgoD 'em todo o mundo' 2M 3.12, 
Tó cúgav nuwv vévoç 'nossa nação inteira 
14.8. Cf. árac, mac, óhoç: Schmidt 4.547€., 


549f. ocupnatéw: fut. -natiow, passe, - 
natnOnNconar; aor. cuVENÁTIOG, pass.impv. 
ovunatHYÔnTA. 


andar juntos: + acc., 4K 7,17 (L Kata-), 
20; nmoctv 'com pés' Da 7.7, 19º ; pass,., 
ovunathOnt év áxúpoic 'Seja pisoteado na 
palha' Na 3.14. Cf. natéw. 
ovurnEtdw: aor. cuvéncioa./ 
vencer pela persuasão: abs., 2M 13,26; + 
TIDO ELG TÓ inf., 3M 7.3. Cf. neído. 
ocvunEpaíivo: aor. cuvenépava./ 
destruir completamente : + acc. pessoa. 
Aaovc mnoAhoóc Hb 2.10. Cf. apoavilto. 
ovunEpúagnBávo: aor.subj.mid. -Aypywpnar./ 


para colocar juntos em: avaBoAN 
'(abraçar) um manto' Ez 5.3. 
ovgnEpipéponar: fut.inf. -evey000:00a1; 


aor.ptc. passar. -cvey0ctc./ 
ser compreensivo e complacente nas 
atitudes : marido e mulher, + namorado. 
pessoal, £avtotç Si 25.1; 2M 9,27, + dat. rei, 
TN TOÚTWD áDOLa 'sua loucura' 3M 3.20. 
andar e ocupar-se com: + data. TwW 
écovtod ok Pr 11.29; Ev TN TAÚTNC praia 
'sua amizade' 5.19. 
cupnívo: aor.inf. -metv./ 
beber junto com: em festa, + encontro. 
pess., Es 7.1 o'. Cf. OVHIÓOLOD, 
OVHHÓTIC. 
cupnínto: fut. -necobnar; aor. OUDÉNECOD, 
impv. cúurn£ooD; pf. OCLUNHÉNTWKA. 
ficar desanimado: s pess., ouvéneoEev TQ 
npoocwnp Ge 4.5 II s npócwnop 4.6, Ju 6.9, 


HÍDO, 
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IK 1.18; Kapõôia .. em' avtóv '.. sobre ebb' 
17,32; hum., vn Kapõia anó tic pEpíponc 
'por preocupação' 1M 6.10. 

confrontar com intenção hostil: ávOpwrroc 
Hpoç ávOpwrnop É 3.5. 

entrar em colapso: s ú Iovdaia Is 3.8, 
návTa Ta évôota 'todas as coisas gloriosas' 
64.11, O0cpéiia 'fundamentos' Ez 30.4. 

cair abatido junto com: s ot abpot 'os 
(animais) robustos e engordados' É 34,7. 

chegar ao mesmo lugar , 'convergir': 
tropas s, 2K 5.18. 

Cf. minto. 

OVNINAEKTÓC, 1, ÓD./ * 

entrançado: gola da roupa, Ex 36.31. Cf. 

OL] NAÉKO. 

ovunAéeKow: fut.pass. -MAakúÓconaT; aor.pass. 
OvLDEN- AÓKND;  pf.pass.  cvunénisyunar, 
ptc.pass. -nenAey-pnévoc. 

abraçar (uetá tívoc): pEtá mópvnç 'uma 
prostituta' Ho 4.14. Cf. n=pihanBávo 1. 

confundir: passar, cupnhakúcovtar '(os - 
tumultos) ficarão presos uns nos outros' Na 
2.5. 

juntar-se: passar , cvunAGKkKNÓoETOL 1 YELp 
avTov npoc xetpa toó nAncíov aútoó 'sua 
mão se unirá à mão do próximo' Zc 14.13; tá 
vEÚpa aUuToÚ ounnénAskKTOL 'seus nervos [= 
de um animal] estão fortemente 
comprimidos! Jb 40.17; metaf., Ó 
transgressões , La 1.14; Pr 20.3. 

para trançar: o borlas, franja (Kpo006c), 
Ex 28.22, 36.22; Tpiíywna 'cabelo' Ez 24.17. 

entrelaçar: passar, FATO áRAnÃa 
ovupnEnAEey- uévov Ka0' ÉGUTÓ 
'alternadamente entrelaçado por si mesmo' 
Ex 36.11. 

Figo. para juntar componentes, 
produzir e efetuar: abutav aí yEtpEc 
vVHOD ovunAÉKODOI Sal 57.3. 

Cf. ovpnhsKTÓC, (NEpÚNAÉEO e oLUIQÓPpO, 

OVUNANPpOOTC, EwG. fJ 

decurso completo de um período de 
tempo: étwv éBôonnúkovta 'de 70 anos' IE 
1.55, 2€ 36.21 (L simp.). Cf. ávanAnçõo 5. 

ato de atingir toda a extensão e 


subsequente suspensão de: épnpwcewç 
InpovocoAng 'a desolação de J.' Da 9.2 (1Xx: 
ÓÁVONANpwOTC). 
Cf. 
ÓÁDONANPWOTC. 


ovpnhoKi, Ng fJ 
envolvimento próximo: com práticas 
idólatras, 3K 16,28 “. Cf. ovunAéko. 
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dvynosito :fut. -noôiw, passe, -mn0ô100N00nar; 
aor. cuvEIÓÕÕLOG, passe, -£n05(00nND, ptc. - 
n06t0açc. 
amarrar os pés de: o um sacrifício 
humano, Gn 22.9; Figo. de um pai 
acompanhando uma criança pequena, 
quando ela começa a aprender a andar, Os 
11.3; para impedir que uma criança vá 
embora, Zc 13.3 (ver Muraoka 1991.21 If. e 
Harl 1992.62f, 65); para imobilizar, SI 17.40, 
+ émbdéw Para 8,3<8”, Da 3,20 1XX (TH: 
n£õdáw). cuurotéw./ 
trabalhar em conjunto com: + data. 
pessoal, TE 6.27. Cf. moiéw. 
ovunohsuéo: aor. cuvenoAéunoa./ 
lutar juntos ao lado de: s Deus, + dat. 
pess., Jo 10.14, 42. Cf. moA£suéqw. Del. Wi 5.20 
vl ovunovéw./ 
trabalhar com: + data., q(iAw Si 37,5. Cf. 
HOVÉW. cuunopróúonar: fut. -nopsúcognar; aor. 
ovvEnopsó- On, ptc. -mopevOctc, impv. - 
nopsóônti, 3s -no- pevÔnto. 
Viajar juntos: abdômen. De 31.11; petá 
tTívoc, Ge 
Ex 33.16, Nu 16.25, De 31.8; numa expedição 
militar, Da 11.6 Lxx; + data. pessoal, IE 8.10; 
npoc «AAúAovc Jb 1.4. Cf. mop=óonar, 
ovuvépyogar, cvpnopráw: pf.ptc.pass. - 
HENOpINHÉDVOC./ * 
para prender juntos: passe, e ó pedra, Ex 
36.13. ovynóoia, ac. f. 
banquete: real, 3M 5,15. Cf. ovprnóorop, 
HÓTOÇG. OLHIÓO1OD, OD. N. 
festa bebendo: oívov Si 34.31, 49.1. Cf. 
OVNI NÍDO, CVNNÓCIA, CUHIÓTIC, OL. MJ 
companheiro de bebida: + étatpoc 3M 
2,25. Cf. ovpnívo, cuunpoyuatevonar./ 
participar conjuntamente 
negócios: 3M 3.10. Cf. mpayuateúonar. 
ovunponéguro: aor.inf. -népwyar./ 
percorrer parte do caminho juntos, 
acompanhando um hóspede ou viajante que 
parte: + acc. pers. éáveteíhato dDapaw 
ávôpáoi nEpt ABpan cvunponénwyol aÚTÓD .. 
Ge 12.20; ABpaaun dé ocuvenopsórto pear' 
cÓÚTWOD cunnponégiowv aútoóc 18.16. Não é 
certo que a adesão outros em escolta é 
mencionado em Gn 18.16. Cf. é“canooTtéiio 6, 
néÉjuIo, e cvuuHopsróonar, cvuunpócetpt: fut. - 
éÉcopnaL./ * 
estar presente junto com 
pessoa, s Opóvoç Sal 93.20; Ec 8.15. 
ovunpoonAéKopar: fut. -niakúconaL./ 
* para se enredar em uma batalha: 


nos 


+ dat. 


Da 11.10 . cópntwna, atoç. nJ 
chance de acontecer : IK 6,9, 20,26. 
acidente, acidente : Sl 90.6, Pr 27.9. 
ovupépovtoc. adv.J 
lucrativamente : pav0ávw 'aprender' 4M 
1.17. Cf. ovn pépo, ovupépo. 
ser útil, benéfico : + dat. ovpyépovta 
aú- totc 'coisas úteis para eles' De 23.6; Je 
33.14 (II Bea-tiwv); Tó covuqyépov 'benefício, 
vantagem' 2M 11.15. Cf. avadóc, Kadóc, 
cÓÚNPopoc, couupépovtoc, wper- Aéw: Schinidt 
4.162-7. ovuqevyo: aor. ocuvépWuyoD, ptc. - 
PUYWD. 
refugiar-se: do perigo, 1M 10,84, 2M 
10,18. Cf. peóvo, ovuqpAéÉyo./ 
queimar até as cinzas: + cc., é 
42,25. ocvuphovilw: aor.pass. 
ocuvEphoyioOnND./ * 
queimar juntos: passar., oh hum. 2M 
6.11. Cf. Kata Kaíw, proviCco, cvupopá, ac. f. 
acidente calamitoso: Es E 5, 2M 6,12; 
tortura, 9,6. Cf. atuyta, Svongeptia. 
cvupopáto: fut. -páow./* 
lamentar: érzpoç npoç tov étepov 'um ao 
outro' É 13,8. Cf. O0pnvéw. cúnpopoc, ov.J 
benéfico: + data. pessoal, 2M 4,5. Cf. 
cvUPÉPO, CoÓÚNWOpoc. 
ocvuppácoo: fut. -ppáiw./ 
cercar em toda volta: É 27.12. Cf. 
Ppácow, ovIppovémw./ 
conspirar: 3M 3.2. Cf. é“movvioungt II. 
CLVUPpÓvo: aor.pass. cuvEppÓynD./ 
queimar ou secar: metaf., Ss anseio por 
água, + acc. pessoal, 4M 3.11; passar., oh 
hum. ossos, Sal 101.4. Cf. ppóvo, ppóúpyrov. 
cVEQÚpw] 
meio. ter relações fregientes , 'associar, 
misturar': + uETÁ - NETÁ TWD NopvwV 
cuvepúpovto 'eles se associavam com 
prostitutas' Ho 4.14 (II ovunAéKw); Npo- 
cnopEvógEDOD ávôpt ÁBCptwuAw Kaí 
CLUPUpÓ- NEVOD ED TOLC ágnapTiarç aútov 'vai 
até um pecador e se envolve em seus pecados' 
Si 12.14; ref. ao incesto, PSol 8.9. Cf. 
OUVODGHÍYDDAL, GCUDODATPÉQO, OUDO- 
VAPÓPO. CÓNQVUTOC, OD./ 
densamente arborizado: s Bovvoí Am 
9.13; ôpvnóç 'matagal' Zc 11.2. 


inato, nascido com: s «Kakxoúdsia 
'malícia' 3M 
3.22. 


Cf. qutsóo: Spicq 
2.321-3. ovuqdo: pf.ptc. 
—HEQUEQC./ 


crescer junto com: + data, Wi 13.13. Cf. 
PÓo. CLVUIQWVÉW: aor. CLUDEQODNOC./ 

1. para indicar consentimento: + inf., 
toó H AaBeiv ápyó prov 4K 12,9; npóc TIDA, 
Is 7,2; mpóc ti 4M 14.6. Cf. sim. 

*2. convergir (Wevers ad Ge 14.3 e cf. 
NfclTK  KpfctfV IQapGen 21.25): s 
comandantes militares, mí TND qpápayya 
'para o vale' Ge 14.3 (ou: grávida, 'concordou 
[em vir] para o vale', cf. Mortari ad loc.). Cf. 
étekAnoLÁCO 2. 

Cf. Referência: Spicqg 3.324- 

8. cuupwpvia, GÇ./ Ff. 
concórdia: de atitude e perspectiva, nepí 
tnc eóoceBrtac 'por uma questão de piedade' 
4M 14.3. 
algum tipo de instrumento musical: Da 3,5 
IXX. CÓUQWDOC, OD./ 

consoante, concordante: tur Ec 7.14; + 
gen., s hum., vópouv 4M 7,7; irmãos em 
harmonia, 14.7. Cf. cvppwvia, CVUIQODWC. 
CLUIQWDWC. adv./ 

juntos em harmonia: mover-se, 4M 14,6. 
Cf. cóp pwvoc, ónoOvpadóv. 

cvuyáw: aor.pass. cuveynú00nD, ptc. - 
wno0zíc, sujeito. -yno00./ 

arrastar para longe para destruição: 
passe, e ó cadáver, Je 
ovelhas 29,21; fig., alegria 31,33. sim. Prep, 

com dat, muito menos comum que pEtá + gen. 
(Johannessohn, Prap., 202). 

em conjunto com, em conjunto com: 
nevONCEL VÍ CÚD TOLC KATOLKOLOW QÚTI)D 
'a terra chorará junto com seus habitantes' 
Ho 4.3, pEyvarúvate tToD Kúpiov o. épgol 
'Glorifique ..' Sal 33.4. 

junto com, incluindo: rmáoca ou 
ÉRÍOKEVAC TOLD napeuporwD OG. Toic 
duvágrow aútwp 'o total das pessoas nos 
acampamentos junto com suas tropas' Nu 
2.32; étapw nó OG. Tolç KATOLKODOW 
aútyp T erradicará uma cidade junto com 
suas formigas habitantes! Am 6.8, sim. Mi 
7,13; ovvayOnfoetoa IcKwB o. náo 'Jacó 
será reunido com todos os outros! 2.12; 
Sidwpi OE EIC pETOIKÍAD O. NÁOL TOLC QPÍÃOLC 
90 '.. para o exílio ..' Je 20.4; TND yND O. TO 
nAnpongatT. aútic EC 30,12 vl (para Kat); 
DEG DVÍOKOÇ 6. nap0évy 'um rapaz com uma 
moça' De 32.25 (II u£Ltá); ocoppaívetar 
nHOoAÉjgoL O. ÁAnaTI Koi Kpavyi 'cheira uma 
guerra junto com (um som de cavalos?) 
pulando e um clamor' Jb 39,25; énéypwcav 
HponentwkÓTO NLKÓDOpO O. HGDO NAta 'eles 
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5 
reconheceram N., caído com armadura 
completa! 2M 15,28; to rnpay0év o. tw 


ôSpácavtTi KoAaocOnoetar 'o acto será punido 
juntamente com o autor do crime ' Wi 14.10. 
b. no final de vários termos: Swpa .. Kat nov 
xpvotov Kat á«pyúproD .. 0. TW 5:dw- pnuévdo 
-. 'presentes .. junto com aquilo que foi dado 
«' TE 8.13, ev xpvoip Kai Ev ápyvpiq Ev 
S60€0w n£O * Kaí KTNDOD O. TOLC ÁNAONÇ '.. 
com presentes junto com cavalos e gado 
junto com outras coisas! 2.6. c. com um 
reforço KQÍ: OUD KOL TOÍÇ  Aouroic 
ocvvdovAoTc 2E 4,7; + TE - GÚD TE TOÚTOIC 
'além disso' 3M 1.22. 

envolvendo e fazendo uso de: étátwo. 
duvágei nov TOD AaóD HoD .. O. ÉKdIKNOEL 
pevóAn 'Eu liderarei meu povo com meu 
exército .. aplicando um grande castigo ao 
mesmo tempo' Ex 7.4. 

acompanhado por , indicando um traço, 
ou uma ação acompanhante que caracteriza 
uma ação: 0. éényopta 'com uma confissão" 
Jb 33.26; nyúceta. o 0:6c Iopaúh get º 
ELPPOCÓDIC TO QwTÍ TC DÓENÇ avtoú cód 
EeAenHoocÓDN Koí dk atocóDN '.. guiará Is. 
com alegria, com luz.. com misericórdia e 
justiça' Ba 5.9, cf. sv uetá I 2. *b. 
carregando consigo: o. tatic émotoraiç 
2€ 30.6. 

*5. apesar de a Hebraísmo [= D2]: o. 
toútoiç 'apesar dessas circunstâncias! Ne 
5.18. 

*6, marcador de um objeto direto 
(acusativo), calqueado em heb. IIK: z1iõov 
cóv návia Ec 1.14. b. uma vez + gen.: cóv 
toó ávôpóc Ec 9.15. 

Cf. áua, uetá: Johannessohn, Prap. 202- 

16. ovvayrAáConar./ 
pastorear juntos: s hum., 4M 18,23. Cf. 
OUVÁVO, CÚDAVHG, GTOC. NJ 

o que foi coletado e reunido: CE 

Cf. Então. 

ouváyw: fut. -átw, passe. -ay0nconar; aor. 
-núva- vop, -úca, sujeito. -avávo, impv. 
-ávaye, inf. -ayva- yeip, passe, “-NxOnD, 
sujeito. -ay00, ptc. '-ay0ctc, inf. -ayOnvar, 
impv. -áxOntu pf. ocvvayríioya, pass.3s 
—NÚKTOL, ptc. nnynévoc. 

1. reunir: o pessoas, Eni TO aÚTÓ 
Ho 1.11; para reunião pública, vepovotav 
twD viwp Iopanh Ex 4.29, cvDaywyiD vÍwD 
Ioponi Nu 8.9; mp=oBvtépovçc J1 1.14, para 
festa Ge 29.22; J1 2,16 bis; návia ta éOvn 
3.2; para uma campanha militar, MÓDTO TOD 


unir' 
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6xaóv aútod Nu 21.23; dos exilados (cíyna- 
Awota), Hb 1.9, tYyd dBiaocnopáv IopaúA PSol 
8.28, cf. Zc 2,6; gado para um lugar seguro, 
Ex 9.19, évôov Lic TWD oikiav cou De 22.2; 
madeira, 19,5; c. intenção hostil, Lig avTtoúc 
Kaká 32.23, wc dpáypuata áiw- voç 'Idee 
feixes de uma eira' Mi 4.12; 5.7, cf. Th 221 
éÉMjEIpfcCOaL TO KGT' aUutTwD INOoAÉNY; ent 
vuva, Ho 10.10; ovváyOn atvnta ent túd 
dótcav cov 'a desonra recaiu sobre a tua 
glória! Hb 2.16; rebanho (notuvia) Ge 29,3, 
gado (ktDn) 29,7; de colheita, O. vevfgata 
'culturas' Ex 23.10, Le 25.20; Kapróv Le 
25.3, Karápnv év áunto 'palha na colheita! 
Mi 7.1, KaAáunp Ec áxvpa 'caule para obter 
palha' Ex 5.12; auntóv é£otnkóta 'cultura em 
pé' É 17,5; év tToic cayivoiç avtoó 'com 
suas redes de arrasto' Hb 1,15; um obj. 
entendido, ol cuváyovtEc 'os ceifeiros ' é 
62,9; ó comida Ge 6.21 (mpoç ccavtóv), 
(Bpopnarta .. citoc), Ex 16.16 (II ovALéyw); 
prata (ápyúpiov) Gn 47,14; riqueza (Ioyóc), 
Zc 
nhoÓtToc Pr 28.8; II oqyppaviltw De 32.34; 
Aúnaç 'dores' Pr 10.10. b. ó salários: pto00Óc 
Hg 1,6 bis; éK prodwunáTrwv rmopvetaç 
ouvíyvayve 'ela reuniu os ganhos da 
prostituição' Mi 1.7; passar, e o mercadorias 
e lucros, 'acumular' É 23,18; esforço, 
“clamor unânime” 3M 1.28. c. passar, com 
força intransitiva, para se reunir, reunir: s 
hum., ZvváyOnte ént tó ópocç Zapaprtaç Am 
3.9; Mi 2.12; 5,7; II aOpoílona Gn 49.1; II 
ocvuvaOpot Conpar J1 3.11; II cvvôéonar Zp 2.1 
+; Hpóc tiva Je 28.44; com intenção hostil, 
ouvoay0évteç émn' éué cuykóyovoíp uz 'eles 
se unirão contra mim e me matarão' Ge 
34.30, émt TÓ avTtó kKatá tToÓ Kvuptov 'juntos 
contra o Senhor' Salmo 2.2; um exército, Is 
29,7, II upáyouar 28,20; comandante com 
suas tropas, Da 11h40 ; água, ZvvayOito Tó 
vbwp EI ocuDaywyiD utav Ge 1.9. d. 
passar, juntar-se aos ancestrais após a 
morte : grávida, £iC TOD Tápov cov '(para 
ser enterrado) em seu túmulo' 4K 22.20. e. 
realizar um funeral reunindo os ossos dos 
caídos espalhados pelo chão: + acc. hum., Ez 
29,5 (pass.), Je 32,19 vl (II Kóntonan). 

*2. convidar, receber (convidado): Oo 
alguém que precisa de cuidados, WD 
OUDTETpInÉDND 'o machucado' (II 
etodéyonar) Mi 4.6; Zp 3,18, viajante Jd 
19,15, um desenvolvimento semântico - 
provavelmente infl. por MH hihnis (= BH 


tardio kanas 'para reunir' = BH 'asaf e cf. 
Ar. knas), e cp. De 22.2 ovvátLic avtóv 
évôov EIC THD olktap Gov, e Jd 19.15, 18, 2K 
11.27 (L 2anBóvo; cf. MH n non 'cerimônia 
de casamento”), Mt 25,35, 38, 43. Cf. MM, sv, 
onde o exemplo citado do OGIS 130.5 não 
parece ter o mesmo uso. 
Cf. subs., ovyKonilto, ovo TpÉéQÇO, 
OVALÉVO, -ÃO- Yámw, cuvabpoilw, abpoíictw, 
cuvayeAáConar, cvva Sim, sim . f. 
conjunto ou coleção de grande porte: de 
pessoas, Ex 38.22; Ob 13 (II Aaoíi); déouror 
nc -úcg Zc 9.12; -ác éOpwp Gê 28.3, Zp 3.8, 
é9DWD N0AAWD EC 26.7; viwv IopanúA Ey 12.3 
+, HÓD TÓ mnAúOOC -Ng víwv Iop. 12,6; o. 
IoponA 12.19; tg nóXewc Su 28 Ixx; 02wv 
Sal 81.1; de água Ge 1,9, Le 11,36, Is 19,6; 
de tropas, Ez 32.22 (II ôvvagiç vs. 23, Ioyóc 
vs. 26); de pedras, Jb 8.17; de abelhas, Jd 
14,8 B (A: ovo Tpoqi). 

ato de reunir, reunir : de colher , TwD 
ÉPYWD C0D EK TOLD GYpoó coD Ex 23.16; zoptn 
-Nc 34.22; ypnuá top 'de posses' Si 
34.3. 
Cf. avéAn, EKKANoia, ÉMOVDAywVI, 
OLVÁVO, CÚDAVHG, CÚDODOGC, CÚCTNHA, 
áOporona, óxÃoc, mA doc: Trincheira 1-6; 
Katz, TDNT' 5.584f., Schrage ib. 7.802-5; Harl 
2001.871f. ovvádo./ 
expressar acordo mútuo ÓIWC 
GLUDÁBWOLD WC CUDÁDODTEC TN) Kapõia avTwD 
Ho 7.2. ovvabpoilw: fut. -cOpotow, passe. - 
a0poioOfconar; aor. -úO0poioa, impv. - 
á«Oporoop, ptc. -cOpoíicac, passe, -nOpotoOnD, 
ptc. -a«0porodLic, inf. -aOporo-  Onvar; 
pf.ptc.pass. -nOporoynévoc; plpf.mid./pass.3s - 
nOporoto. 
entrada. (passar.) reunir-se, reunir-se : 
cuva- Oporobcovtar dbo Kal TPpEIC NÓLEIC 
EIÇ n6AW gnícv 'habitantes de duas ou três 
cidades se reunirão em outra cidade' Am 4.8; 
II ovváyo J13.11; c. hos telha intenção, ent 
viva 'contra sbd' 3K 11.14. 

tr. reunir : + acc., HÁGCOD CUDOYOVYID VIOD 
Ioponh Ex 35.1; passe, náca 1 cvuvaywyú 
cov nú ocvuvNOporonévn rnpoç tov 0zóv Nu 
16.11; II ouváyw 2M 10,24; O tropas, Jd 12,4 
A (B: ovoTpé qo). 

Cf. ovváym, 
abpoíto, cuvoarvéo: 
aor.ptc.-véocaçc.)J 

expressar concordância com o que foi 

dito por sbd else abs. 3M 7.12; II 
napabéyonai 5.21. b. consentir com uma 


solicitação feita pelo sbd: tupi 3M 
6.41. 

Cf. ópoów 3, óngoroyémw 4, npocdéyopar 3, 
ou- vádw, cuvevdoKéw, cuDOÉAw, cuDTiÔnHI. 
cuDakoAovOéÉW./ 

mover junto com : 

pessoal, 
Cf. «Kohov0éw, cuvÉNopnar. 
ocuvolyém: fut. -cAyiow./ 

para compartilhar a dor com : 

pessoal, Si 37.12. Cf. Sim. 
GCUVÁLAAVHG, TOC. N. 
pi., negociações, transações : É 58,6. 
acordo alcançado vpágpew  év 
ovyypapaic Kaí -aow escrever em 
documentos e contratos! IM 13,42; qu£6' 
ópxKov 'por palavrões' PSol 4.4. Cf. ovu- 
DOLDÉMW. 
CUDAÃOÁW: aor. CUDNÃÓNCAO./ 
esmagar em pedaços: + acc. rei, Da 2.45 
IXX (º AentóúDo). Cf. Katarodw, AENTÚDO, 
ouDTpÍBO. 
ocuvavaBaivw: fut. -Biyoonar; aor. cuvovéBnp, 
ptc. covvoavaBác, sujeito. -Bo, inf. -Búvar. 
entrada. subir junto com sbd: pEtá tívoç 
Ge 50.7, Ex 33.3; + data. pessoa. 12,38; zíc 
IzpovoaAnún IE 8.5. 


abs., 2M 2,6; + data. 


+ dat. 


*2. iniciar uma campanha militar junto 
com: s um exército, + dat. pess., Jd 6.3 B (A: 


simp.). 
Cf. ávaBaívo, covuropsúonor, cvuvépyonar 
OCUVADVÁKETHAL./ * 
sentar-se juntos à mesa de jantar: 3M 
5,39. Cf. Bem. ovvavágisiêiç, emwç. fJ 
relacionamento forjado como aliados: 
npoç t1 va Da 11.23 TH. Cf. cupavagníyvoa. 
cuvavaniypogi: impf.mid. 3s 
ouvavEnEiyDUTO./ para ter relações com, 
tornar-se parte ativa de: + év tw - Év TOLc 
Aaoiç cuvavensíyputo 'assimilado entre os 
povos' Ho 7.8. 
Cf. ovupíypogy píoyvo, cvuDavÁgisiêTc, 
CLVUQÓ PO, CLUDADACTPÉQO. CUDODANÍO YO. / 
meio. = prec.: é TOLc éÉmvind=vgiaor 
cúÚTWD HT) ovvavanioy£00z 'Não tenham nada 
a ver com suas práticas' Ez 20.18. Cf. píoyo. 
cuvavanavo: fut.mid. -naúconaL./ 
meio. descansar juntos: + dat., mapõáAMc 
.. ÉpPipY 'um leopardo com uma criança! É 
11,6. Cf. ávanavo. cuvoDaoTpÉQo: aor.pass. 
GUDADEOC TPÁQND./ 
passar, viver juntos e se associar com: 
+ data. pessoa. tn ádEiyn gov Ge 30.8 
(como esposa rival); rapoikíociç áceBwv 
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o) 
'com comunidades do deus menos' Si 415; 
év Totc áDOpwrnorc Ba 3.38. 
Cf. áDao Ttpégo 6, cuvoavagníyDour, 
OLVUPÓÚPO, CUDADAS TPOQPN, CLUDOAVASTPOPN, 
nc. f. 
ato de manter associação com shd: + 
data. pess., 3M 2,31, Koi 2,33; + geração. 
pessoal, “Tc 00 qpiaç” Wi 8.16. Cf. 
OCUDODAOCTpÉQU. CUDODApÉpo: fut. 
GUDODODOLOW./ 

levar consigo para uma posição mais 
elevada: + acc., Tá octá nov évtevOEv p£O' 
vuwWD 'meus ossos ..' Ge 
(para a terra de Canaã), sim. Êx 13.19; 

ofertas de culto, 2K 6.18 (L áva-). Cf. Sim. 
GCUDODAÇÓPO./ 

meio. envolver-se profundamente: Ez 

22.6. Cf. ovpqó po: LSG sv 

cupovtáw: fut. -tYow, meio. -tyconor; aor. 
ovuDN- DVTNGG, sujeito. -tTHow, impv. -TNCOD, 
inf. -tójoor, ptc. -tHoac. 

1. apresentar-se a: + data. pessoal, 
GOUDÍDTICOD GÚTO oí áyyEÃoL Toó 0£oó Gê 
32.1; para reunião formal, 46,28; para uma 
ação hostil, Ex 4.24, Pr 12.13a, sic nól£gov 
Hpoç tiva (inimigos) Jo 11.20; para encontro 
ou interação pessoal, Is 8.14 (com 
Deus); nmpoç aútóv Ju 1.6 (como aliados na 
guerra), bw a Ppi. sujeito, para se 
encontrarem : º éA£goç Kai áAndEia 
cuviDTNcaD SI 84.11, éÉhapor 'o cervo! é 
34.15; Pr 22.2. 


encontrar sbd com sinais de boas- 
vindas ou saudação : + dat. pessoa. (em 
trânsito) porque não te receberam com pão e 
água quando estavas de saída..' De 23.4 II év 
ápty Kai dôati Ne 13.2, áptorç É 21.14. 

para se encontrar por acaso , encontre 

+ dat. ocvpijDiINOaD Mwvoi Koi Acpwv 
épxonévoic Lic ocuvávinow aúrtotc eles 
encontraram M. e A. quando eles vinham ao 
seu encontro' Ex 5.20; tp Bot Tou £y0poó 
cov Ú TP únoluvIQp avTod nAacvwpÉDOLC 
'chance sobre o boi perdido do seu inimigo 
ou seu burro' 23.4; voocoia op véwv 'um 


ninho de pássaros' De 22.6; + algo 
incorpóreo, ápaic 'maldições' Pr 12.23, 
úvyabotc 17.20. 

acontecer + dat. pessoa. e Ss um 


infortúnio, cupav- tWon úuniv Oávatoç 1 
póvoç Ex 5.3, 0ávatoç Pr 

póBoc Jb 3.25, oxótoçc 5.14, ódvvar 'suprimir 
anéis! 27.30, yuépci Kakwv 30.26; meados., 
tá Kaká De 31.29, cf. Ec 2.14, 9.11. Cf. 
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5 
*ovupaívw 2. 
confrontar e lidar pessoalmente : + 
dat. pessoal, Jd 8.21 B (A: ámn-); com 
intenção prejudicial, év épot 15.12 B (A: 
QCHADTÁM). 
Cf. CVDÁDTNOTC, CUDÓÁDTNNIA, EÓpÍCKO, 
OUVTUY- YÁDO, GCHOVTÁW, CUDÁDTNHA, TOC. N. 
o que acontece com sbd: Ec 2.14. b. 
grave por natureza se 'calamidade, 
adversidade": étanooTtéiiw NÁDIA TÁ -atá 
pov £Líc tód Kapõtiav cov 'Estou enviando 
todas as minhas calamidades para o seu 
coração (para aterrorizá-lo)' Ex 9.14. Cf. 
GCUVADTÁMW 4, ÁNÁVINHA. CUDÁDTNOTC, EC. f. 
1. ficar cara a cara com: ziç -ív tum 
muitas vezes seguindo um verbo de 
movimento físico e com intenção hostil: 
'desafiar em uma batalha' Ge 14.17, Nu 20.18 
(ctépyonarw), 2C 35.20 (II ármávinoiç TE 
1.23), 1M 
(I..tívoc vs. 17); para receber um 
convidado, Ge 19.1, To 11.16 & (<p " zíc 
áINrávTNnoiv TtíDOC); Eíc -1D aúTic 'para 
conhecê-la! Ge 24.17 (ém- tpéyw), 4K 4.26L 
(ic ámávinoiv aútic e B: Lic ánaviND 
aúTc); etc -v Buypovtil Vbwp qépete 'ao 
encontrar alguém com sede, leve água (para 
ele)' É 
ÁPTOIÇ OCUDADTÁTE TOLC pEúyovor 'receber 
fugitivos com pão' ib. Outros verbos são: 
ávaBaívo Ge 46.29, ávioing 19.1, 
eknopróúouar Zc 2.3, épyonpar Ge 32.6, 
nopevonoar 24.65, npootpéxo .2, Tpéxw 
29.13. Exceções: éinyvayev Mwvonc Tov 
Aaóv sig -ip toó 0c0o6 Ex 19.17; oU nor 
ávOéotnkaç.. Lic -p Nu 22.34; ei uno 
pavettar 6 056 év -c1 23.3. 
2. grupo de pessoas que se reúnem com 
um propósito : 2K 2.25B (L ovvapwpyr). 
Cf. cUDAV TÁ, ÁNAVTN, ÁN-, ÚNÁVTNOTC. 
cuvavtTiAanBávonar: fut. '-A)uyonar./ 
ajudar: + data. pessoal, Êx 18.22; ú xEip 
pov ocuvovtiAfuyetoar aútow Sl 88.22 (IH 
Katioyúw), b. carregando juntos: + acc. 
(fardo), cvuvavTi- AúuyoDVTOaL NHETÁ Gov TD 
ópund tou Aaoó 'eles irão ajudá-lo 
(carregando) a demanda esmagadora feita 
pelo povo' Nu 11.17. 
Cf. avtihanBávonar, Bondéw: ND 3.84f. 
CUVANÁ YO: aor. cuDamyayoD./ 
para liderar juntos: + acc. pessoa. e n£6' 
éavtou Ex 14.6. Cf. Sim. cvvanoOvioKo: 
aor.impv.3s '-no0avétw./ 
morrer com shd: s relatório ouvido, 


ocuvanodavéto co1 'Entre na sepultura com 
ele' Si 19.10. Cf. amoOviokw, CUDANOKpÓÚNTO: 
aor.pass.subj. '-KpúBo./ 

passar, esconder-se junto com shd: do - 

perigo, u£t' avútwp Ep Je 48. Cf. anokKpúnto, 
cuvarnóAAv: fut.mid.2s '-aroAN; 
2aor.act.subj. -arno- A£0w, mid.3s '-cnwAÃ£to, 
subj.2s -amnóAn, inf. -aro- 2é0001. 

Muitas vezes com uma nota de protesto 
contra a agregação injusta; tr. (2aor.) 
destruir junto com (petá tívoc), Sikatov 
petá acEBovc 'os justos com os ímpios! Ge 
18.25, ipa |) ovvaroAéon ó6 ágap- TwAÓC 
TOD áDaná pinto 'para que o pecador não 
destrua o sem pecado! De 29.19, pEtá 
aceBwv TD youynp nov Sal 25.9; 27.3. b. 
entrada. (médio): abs. xápw TOÚ 
cuvaroA£odar 'para destruí-los (junto com 
outros)' Da IXX 2.13, év nóáon TN) ánapria 
cvótwv Nu 16.26; + data., tva nu KOL có 
CUDANÓAN TaAlc úávoníciC TC móLEwÇ '.. 
junto com as ações ilegais da cidade' Ge 
19.15, cf. Wi 10.3, Si 8.15. 

Cf. ármróAAvL, apovito. 

OUDaNOo TELA: fut. “O TEAW; aor. '- 

anéoteiha./ para enviar para ir junto com 

sbd: + acc. pers., TOD AVVEAÓDV nou npótepóv 

gov 'meu anjo à sua frente' Ex 33.2; netá 

tívoc 33.12, TE 5.2. Cf. ano oTéiAo. 

GuDÁITO: fut. CUDÁWO; aor. -Nwya, sujeito. “- 
yo; pf. ptc.pass. '-nuuévoc. 

unir: + acc., TÁC avÃaiac Étépav TN ÉTÉpa 
'as cortinas umas com as outras' Ex 26.6; 
npoç 1 29,5; oikíav npoç owkíav É 5.8 
(apropriação da propriedade de outro 
homem, e II éyyíiltw). 

reunir-se como um grupo para uma 
ação: conspiração , + conhecimento. acc., 
cúvoayrp 3K 16,20, 4K 10,34]. 

desafiar sbd para algo: + acc., rmpoç 
avtovc rmóLenov De 2.5, 9 (II aútoiç E1c 
rnóAzuov vs. 19), sim. 24, 1M 5,7; uáynv 
10,53, napátaéip Jd 20,22 B (A: 
napatáococonar rmóAsuov), b. abdômen. para 
entrar na batalha : 1M 4,14, £ícç móA£uov 
7,43, 10,78, 13,14; + data. pess., Jd 20.20 B, 
IK 31.2, cf. Você pode usar Jd 20,421. 

para chegar a um ponto no caminho: 
cupnúyE n Bon) Tó óprop .. 'o grito atingiu a 
região de..' É 15,8; oó Há cuváyntE 'você 
nunca conseguirá' 16,8; “wc vEpélwD 'até as 
nuvens' Si 32.20. 

fazer fronteira com: + gen., Ne 3.19; + 
ént (caso desconhecido) Jo 17.10 (II data. 


loc.). b. chegar muito perto do meio. para: 
para atacar, + dat. pessoal, 2K 1,6. 
Cf. cúvaync. 
ovuvapidnéo: fut. -cprôpnoconar./ 
incluir na enumeração , 'para contar 
juntos': mid., Ex 12.4. Cf. Sim. ovvaprátlo: 
aor.ptc. '-náocac, passe. '-nao0ztc, sujeito. 
passar. -1n000Ô./ 
agarrar: fisicamente, + acc. 2M 3,27, 
4,41; 'apreender, prender' pi. obj., 4M 5.4 (II 
vs. 2 émonáw). b. mentalmente, 'cativar': 
anó TWD aúÚTIC Breqpá pop 'pelas pálpebras' 
Pr 6.2, cf. aiypoAwtilto. 


Cf. Sim. 
OCUDApYia, GC. 
Li] 


governar livre de dissensão e discórdia: 
Es B4o' (L evotádeia). Cf. apyú 2. 
cuvaocnitw: fut.inf. -muetv./ 
proteger-se do perigo: abs., 3M 3.10. Cf. 
npoa onto. 
cuvavAIConaL./ 
fazer companhia a: + dat. pessoal, Pr 
22.24. ouvaúiw./ 
para ajudar a aumentar: + acc., KGKiaD 
2M 4.4; 4 milhões 
Cf. avtáDo, cuDapiotnHL: 
2aor.ptc. '-acnooctác./ 
levantar-se em rebelião juntos: Para 1,5 
(S * Cf. ávOto nur, árovoéw, ctaorálo, 
CÚDOWIC, EMC. f] 
vn de cuvánto 2: como cogn. obj., 3K 
16,20, 4K10,34. Cf. cuvánto, cvvdáKDO: 
aor.pass. -5nx0nD./ 
passar, sentir uma dor repentina e aguda 
juntos , 'inteligente': olhos , Para 11.12 (S * 
ovvôEunvéo: aor. cuvedeinvnoa./ 
jantar juntos: + uEtá TíDOC - TOLÇ oupõEL- 
HDODOW pnET' aútou Ge 43.32; + data. pessoal, 
Pr 23.6; + conta. rei, áptov nEt' qvtwp 2K 
12.17L (B: ovvzo- O0tw). Cf. deunvéw, 
cúvBEUNDOC e ouVEO Ow. CÚDDEUIDOC, OL. MJ 
companheiro à mesa de jantar: Si 9.16. 
Cf. ovvõei- nvÉQ. 
cúvôEoHnoc, ou. m. 
aquilo que une: articulação, ligamentos, 
óopvoç 'de um quadril! Da 5.6º ; o dorso de 
um animal repleto de escamas, Jb 41.7. b. 
conspiração: é 
adiktaç 58.6, Je 11.9, 4K 11.14. 
2. Problema complicado: 
'desvendando ..' Da 5.12 TH. 
ovvõéow: fut. -Sjcw; aor. ovuvéônoa, impv. - 
ôncov, passe, -£õôéOnv, impv. -5é0ni; 


AÚWD | -oUÇC 
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pf.ptc.pass. -5c6z pévoc. 9 
unir: o rodas, tornando um veículo imóvel, 
TOÓÚG ÁEODAÇ TOD apuáTtwv aúTwD Ex 14.25; 
ladrão, Jb 17.3; a língua fica sem palavras, Ez 
3.26; pedras preciosas ornamentais e év 
xpvotp 'com ouro' Ex 28.20, ypvoíiy 36.20; 
norôsiav 'tudo o que se aprendeu (de modo 
a recorrer a isso como um recurso)' Si 36.4; 
KépkKoD Ímnpoc Képkov 'rabo com rabo (de 
raposa)' Jd 15.4. 
passar, para formar uma união estreita: 
ouváyOntE Koí ovuvôéOntE Zp 2.1; de vínculo 
pessoal estreito, + data., cvuv=dé0n n yoyn 
avtoó TN yuyn Acvutô 1K 18.1. !! 
Cf. bém. 
cuDôiwKO: aor.ptc. -diwiac./ 
perseguir juntos: + conta. pessoal, 2M 
8,25. Cf. ôiwkw, cÚDDOvVÃOC, OL. M. 
companheiro de serviço: posição bastante 
elevada no serviço do rei, 2E 4.7. Cf. boúhoc, 
cuvôpoyn, ng: fX 
movimento animado de pessoas de um 
lugar para outro: Ju 10.18, 3M 3.8. 
ovvôválçw: aor.subj. -ôváow./ 
agir em uníssono com (uetá): Sl 140.4. 
ovveyyico: aor.subj. -yytow, ptc. -yyíoac. 
aproximar-se: + dat., 2M 10,27; e chegar 
ao destino , Si 32.21. Cf. Eyyilw. cúDEyyDC, 
adv./ 
perto de, perto de: e mnavtóc vôatoc To 
o. 'de qualquer água próxima' Si 26.12; + gen., 
otkov doywp De 3.29; Tc nÚANCG Nwevun Para 
11.15 <O F; toó otkov aútic Si 14.24; adou 
51.6, nvAwv qdov 'os portões de ..' PSol 16.2; 
Ez 43.8 967 (Zgl ovvEyó unEvoD; < éyógieyov?). 
Cf. éyyóc, éxo II 2. ovveyeípo: fut. ouvEyEpo; 
aor.pass. -nyépOnv./* 
fazer com que se levante da posição 
sentada: passe., cot 'para recebê-lo' ou 'junto 
com você' É 14,9. 
para ajudar a levantar-se de uma posição 
caída: + acc., ocuvEyEpEic aúTÓ pET' aúToL 
Ex 23.5, Tá nentwkóTa 4M 2.14. 
Cf. Eveípo. 
ovvEdpEóow: aor. cuphôpEvoa./ 
para atuar como vereador: ává pécov 
peyioTáDwD Si 23.14; 11.9, Su 28 IXX. 
sentar-se na companhia do sbd: év uéoqy 
pouvaikwp Si 
1 
Cf. Kadica 
ovvEdprálo, cvvEdpia, 
ac./ 
conferência realizada para discussão: Ju 


6 
6 
0 6.1,17, 11.9. 
ouvEdpráCo./ 
manter companhia e relacionamento 
próximo : év bw Kato 'entre os justos' Pr 
3.32. 
Cf. 
ovvEdpeóo. 
cuvédBproD, OD. 1. 
grupo de pessoas reunidas formalmente 
para discutir assuntos e tomar decisões : 
éKáOioa NETÁ -OL HaTató- TNTOC Sl 25.4 (II 
ekkAnota 25.5). b. reunião de tal corpo: 
éKádioa év -p avtwp 'participou de sua 
reunião ' Je 15.17, sim. Provérbios 31.23; 
npookAn0zíc Lig o. 'convidado para ..' 2M 
14,5. 
Cf. éKKAnota, 
GLUDAYWVI, CÚDEDPpOC, OD./ 
sentado com outros em conselho 
subst.m., Jd 5.1 OB, 4M 5.1. Cf. KaBico. 
ovvEdiCw: aor.subj. -0icw, passe, -01000./ 
para se acostumar com: + acc duplo, 
árnoideotav .. Tó cTónia cop Si 23.13. b. 
passar, para adquirir o hábito de: + dat., 
ovonagia Tou ayíov Si 23.9, AÓyoLC 
óverdionod 23.15. Cf. EMiCw. ovvEtônoic, ewc. 
£./ 
consciência interior: év -£1 'calmamente 
de coração' Ec 10.20; capaz de julgamento 
moral, 'consciência' Wi 
Cf: Mauer, TDNT 7.898910"; Spiq 3.332-6; 
ND 3,85. 
cuvetõoD: ptc. -LDWD. 
perceber visualmente e tomar 
consciência de: + acc. pessoal, Da 3.14 XX; 
+ conta. rei, 1M 4.21a, 2M 4.41; + conta. e 
adj., 1M 14.21b; + conta. e ptc., 2M 14,30 (II 
voéw). Tudo bem. como conjuntivo ptc. não. 
Cf. ovvo- páw, DVOÉQW. 
Endereço: aor.ptc. -sitaç./ 
dar lugar ao shd que é superior a si 
mesmo: twi 4M 8.5. Cf. (ÓÚM)Likw. OCÚDEUL: 
pres.impv.3s cvDécTo./ 
morar com: + data. pessoa. e no 
casamento , o cvupwv avtn 'seu cônjuge' Je 
3.20, esposa de s, Pr 5.19 (II ópihéw); Toic 
GUDOLOID ÚNÁD TÉKDOLC KGÍ KTN- DEC 'as 
crianças e o gado que estavam conosco' TE 
8.50. Cf. cuDOLKÉW, CLUDODO LAO |ÓC. 
para acompanhar: em uma viagem, s 
julgamento celestial , + dat. pessoal, 2M 9,4; 
numa empresa, TE 6.2 (II Bon0éw). 
ovvEíirnoD: aor.mid. cvuvEurápnD./ 
meio. concordar entre si: AANAÃONÇ ' - 


mutualmente' Su 38 LxxX; + inf., Da 2,9 IxxX. Cf. 
ógoióo 3. cuveroépyonaor: fut. -cAisÓconar; 
aor.subj. -£200Ô./ 
entrar junto com sbd else: s escravo 
entrando em serviço, uet' aútoú Ex 21.3; + 
data. pessoal, Es 2,13 o'; Lic Kptow Jb 22.4. 
penetrar como um investigador: év 
otpopaic rnapaBgorwv nas sutilezas das 
parábolas' Si 39.2. 
Cf. cicépyopnaor. Del. 1M 12,48 vl 
OUVEKKEDTÉW: aOOr. OUDECEKDTNOA./* 
esfaquear de uma vez : acc. pessoal, 2M 
5,26. Cf. £KKED- Té. 
ovvEknOAELuéw: fut. -njcw; aor.inf. -pócor./ 
para travar uma batalha conjunta contra 
: + acc. pessoa. e é Deus, n£0O * vywv De 1.30; 
úutp toc éx0povc vpwD 20.4; + ení tiva- 
OUVDEKIIOAEUNOEL GÚTO Ó KÓCHOÇ EIÍ TOÓC 
napáppovacç 'a criação lutará junto com ele 
contra os perturbados' Wi 5.20. Cf. mm04£ Jáw, 
ÉKIIOA£LNÉW. CUDEKIOpEÓOHAL./ 
sair junto com sbd: para ajudar, npetá 
tívoç Jd 11.3 A (B: ctépyopov, tuvi 13.25 B 
(A: ovuropsóognanr). Cf. £Kopeúognar, 
ovVECÉPyonaL. CUDEKTpÉQO: aor.ptc.pass. - 
tpaqetc./ 
para reunir: s hum., 2C 10.8 (II 3K 12.8 
EKTpPÉQO, 24 E CÚDTPOQOC). Cf. 
OUVÉKTPOQOC, ÉK- TPÉQO. 
ovuvEKTpÍBO: aor.inf. -tptyar./* 
destruir totalmente juntos : + acc., Wi 
11.19. Cf. éetpíBo, cvvTpíBo, cuvVÉKTpOQOC, 
OD./* 
criados juntos: s filhos, anó vEótntoc 
'desde sua juventude' 1M 1.6. Cf. ouvEkKTpégo, 
GÚDTPOWOC, CUDEAGÓÚDO: aor. cuDÃCGG, 
ptc.pass. -zha00zítc; plpf.pass.3s cuvjAcoTOo./ 
forçar a mudança para uma situação 
indesejável : + acc. pess., £íc púynD '(forçar) a 
fugir' 2M 4.42; 2K 11,21 L; pass., o hum., 2M 
4.26, tropas derrotadas 5.5. OUDÉLEVOLC, EWC. 
£./ 
uma instalação onde as tropas se 
reúnem : Jd 
49 B (A: oyóúpwno), 
OUVÉAKO: aor.subj. - 
EAkKÓOCO./ 
colocar na mesma categoria que sbd else 
e tratar adequadamente : uETÁá áAVApTtwAwWV 
THD youxijv gov Ps 
27.3. 
ovvecépyonar: fut. -chizÓconar; aor. -hAOoD./ 
para sair junto com : + dat., s gafanhotos, Ju 
2.20; vetxoc 'disputa' Pr 22.10. Cf. cZépyonar, 


OUDVEKIIO- prúogiar. 
ocvuvEtopuáw: aor.impv.3pl -gáTtwcoDv./ para 
definir juntos : IE 8.11. ovvenakxoAov6éo: 
aoor. cuvEnnkoAoÓOnNA./ 
acompanhar de perto: óniow tivóc- ao 
aderir às suas instruções, Nu 32.11, 12. Cf. 
(ém)axoAov0éw. cupemokKénto: fut.mid. - 
OCkKÉWyognar; aor.pass. -ch£- OKÉMND. 
contar junto com sbd else no censo: Ev 
Totc víotc IopaúA 'entre os filhos de Is.' Não 
Cf. emoKéntonar 4, áprdnéo. 
ovvENÍoTanOL./ 
conhecer perfeitamente bem: abs., Jb 
9,35; + conta. rei, á évo éjavto 
ovveniotanor 19.27. Cf. é“riotapnar. 
OUVENLOYÚW: aor. OUDENÍOyVOG./ 
fornecer reforços militares : + dat. pers., 
Es E 20 o' (L ém-), 2€C 32.3. 
ovuvemt(iôngi: 2aor.mid.3pl -cnédLvto, 
subj.act.3s ou mid.2s -em0n, 3pl - 
emwDvTaL./ 
meio. juntar-se ao ataque : abs. De 32,27, 
Zc 1,15 b é; + data. pessoal, Sal 3.7; *+ ent 
u - ent tYD dúDanw avtTwp 'contra suas 
forças' Ob 13. Cf. ém- tiOngr 6. 
agir. imputar : pú cuvemOú núpip 
apoaptíioav 'que ele [= Moisés, ou seja, você] 
não nos impute nenhum pecado' Nu 
(tomando £m0n como subj.act.3s, 3º pessoa 
honorífica). Se estiver em meados de 2s, 'Não 
permita que o pecado nos seja imputado.' 
ovvéNogor. 
avançar juntos, seguindo shd: tw1, s 
hum., 2M 15.2. Cf. éímopar, (cuv)akoAov0éw, 
ovuvÉpyogar, ovvEpyÉm./ 
para trabalhar junto com : + dat. pessoal, 
IE 7.2; 1M 12.1 (“a seu favor”). Cf. cLpyáConar, 
GCVDEpVÓC, ÓD./ 
adequado e vantajoso para realizar uma 
tarefa: s noturno, 2M 8.7, Katpóç 'momento 
(propício)' 14.5. Muito bem! aor.ptc. -prtoaç./ 
encontrar-se em conflito próximo , 
'chegar de perto com': + dat. (tropas 
inimigas), 2M 8h30, cf. PI. 5.84.2. ovvépyonar: 
fut. -cA£zÓconaor; aor. -NA0ov, inf. —£A- Ocip, 
ptc. -£20wp. 
reunir-se : cuvNAOoD Npoç GUTÓD NÁVTEC 
ot víot Avi Ex 32.26; “os habitantes de 
cinco cidades se reunirão numa só cidade” 
Zc 8.21; ent tiva 'convergir com ..' Je 3.18; + 
data. pess., Jb 6.29, áAAnúÃhoTc Pr 29.13, cíc 
top nóA£ygop Ju 1.11; + data. Rei e S nbovn 
'prazer da relação sexual", vipq Wi 7.2. Cf. 
ovupuviw 2. b. viajar junto com : + dat. 
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pers., até 5,10 <S”. l 
Cf. épyonor, ocupropsóongor cuvodevw, 
GvDÉ- NopaL. 
ovvEo0iw: aor. -épayop, inf. cunpayetv. 
comer juntos : + acc. rei, HETÁ TWD 
EBpaiwv áptovc Ge 43.32 (II ovvôeunvémw); Éx 
18.12; + data. pessoal, Sal 100,5; ení TC 
tpanétnc nov 'na minha mesa' 2K 9.7. Cf. 
é00iw e cuDdEUIVÉW. CÚDEOIC, EMC. f. 
ou capacidade intelectual que conduz a 
uma conduta sensata : À copia vuwD Kai 1 
0. eDaDTioD NÓDIOD TWD £Opwp De 4.6; 
nvEÓgOA -Ewc 34,9; OÓK ÉOTI 0. ED aÚTW Ob 7; 
de possuidores de o., ib. 8 (II copo); Jb 
28.20 (I emowúgn vs. 12). diavolia ap 
aútnc 'para abrir sua mente' Os 2.15; copia 
-cwç É 10,13; II coqía Je 28.15. *b. aquilo 
que se poderia deduzir de uma palavra ou 
evento : Da 9.22 TH (Ixx ôióávoira). 
capacidade de chegar a uma solução 
sensata em questões práticas e técnicas: 
do arquiteto e de um dom divino, nvsóga 
HzioD copiaç Kat -coc Koi émothunç Ex 


Cf. ovvíngi, cvvETÓC, copia, “MO TÁHN. 
ouvETatpíc, (doc. fJ 
companheira: de uma samambaia., Jd 
11.37, 38. 
Cf. ouvéTtarpoc, 
ÉTGLpoc. CUDÉTALPOC, OU. 
m. 
camarada: no cargo, IE 6.3, Da 2.17 Ixx 
(TH pt Aog). 
Cf. cuvETALpíC, ÉTOLpoc. 
ovvETICO: fut. -£TIO; aor. -ÉTioa, ptc. -£ticac, 
impv. -ÉTiooD, inf. -£TioaL.* 
fazer entender: + acc. pess., s Deus, Sl 
15.7 (I nard=óow), vnntovc 'crianças' 118.130; 
II ovuBi Báco 31,8, II vnodidáoKw Ne 8,7; + 
acc duplo, 0862 dikciwypgáTtwv gov .. uE Sl 
118.26, éxetvop vb ópaow Da 8.16 (s 
Gabriel), 10.14 TH (ixx vrnodetkDogu. Cf. 
dibácKo, nardevw, cvnBiBáco, vmodEtkDUuL. 
OUDVETÓC, 1), ÓD. 
inteligente: pessoa, ávOpwrnov ppóvigov 
Kat -óÓv Ge 41.33; navtí -w Kapõta Sédwka 
cúveow 'Eu dei entendimento a todos os que 
têm inteligência! Ex 31.6, -oi Kapõiaç Jb 
34.10, 34; ávôpaç copovç Kai émotynovaç 
Kat -oóg De 1.13, 15; Tíc..0. KOaL ÉMyDwGEL 
aútá; 14.10; substituto. m.pl. É 
II coqói 29.14, opp. «ppwp Je 4.22, II 
tepeóc, npoqútnc 18.18; n.pl. É 32,8. Cf. 
GUDÍNHL, OUDE- TOC, ÉMOTHAUWD, COMÓC, E 
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Ppóvinoc, OUVETOC. adv.J 
de forma inteligente: Ovo. p£ énoíncaç É 
29,16, yáLate 0. Sal 46.8. Cf. ouvetóc, 
ouDELDOKÉM. 
consentir em: + data, Tw vóuq 1M 1,57; 
2M 11,24; + úrnép tívoc 11.35. Cf. Certo. 
cuVEDYpaíDONAL./ * 
para nos alegrarmos juntos: petá tívoc 
(pess.), Pr 5.18. Cf. cóyppaído, ovyyaípo, 
ouDEYNC, ÉC./ 
conjugado, contíguo: rmotagnoúç zig 
'(sequei) rio após rio' 4K 19,24L (B: 
nEproync). Cf. ov véjo 3b. 
ovvéyw: fut. -íéw, passe, cvoys0Nconar; aor. 
véoyov, sujeito. ocvoyw, impv.3s 
OvVOyÉTO, passe, -£oyé0nD, inf. cvoysOnúDAaL, 
sujeito. cvoy:0u. 
manter sob controle: o raiva (opy) Mi 
7.18; up nóAw 2M 9.2. 
evitar agir: o chuva, ovvEoyé0n ó ÚLTÓC 
armó toÚ ovpavob 'a chuva foi retida do céu, 
ou seja, o céu não foi autorizado a enviar 
chuva' 
Gên 8.2; s sky, ovVOYN] TOD OÓpaDÓD, KGL OÚK 
éÉotor vVETÓóG De 11.17, sim. 3K 8,35; Tobc 
otkTIpHOÓC aútoL 'suas misericórdias' SI 
76.10; fontes, PSol 17.19; anó tic wyuyc 
aútov 'de seu próprio prazer' Si 14.4; O 
oítop 'grão' (sem dar aos necessitados) Pr 
b. para fazer parar o que já está 
acontecendo passe. o Opavoic 'golpe 
calamitoso' 2K 24.21B (L énéyw; II 1C 21.22 
navonar), 25 (L éne-). 
manter-se unido para evitar deslocamento 
e queda : abs. Êx 36.11; + acc., étépa TWD 
éTépav 28,7; s Espírito de Deus, TÓ ouvéyob 
ta návia Wi 1.7. b. passe, para ser 
contínuo ao ser unido um ao outro: é£ 
ÁAANAWD CUVEYÓNEDAL ÉTÉPG ÉK TC ÉTÉpaC 
'unidos um ao outro' Ex 26.3, cf. " wc 
ovuveyónevov |! (967 ocuveyyúç Hov) Kai 
aútwp EC 43.8 (ver também wc 15 e éyw II 
2b), cf. ovveync. 
confinar dentro de um espaço limitado e 
negar a liberdade de movimento: o pers,, 
1M 13.15, póBy Jb 3.24 (s ypóBoc Kvptouv 
31.23); água numa cisterna, Je 2.13; pass., 
Ne 6.10, év oyortoic 'com cordas' Jb 36.8 ” 
[ (II medáonar); áyekároic '(jogue-se nas 
mãos) dos braços (de uma mulher que não é 
sua)' Pr 5.20; 4M 15,32. b. metaf.: IK 16.14L 
(GI nvívo 'irritar'), pass., Jb 7.11 (II stuí év 
GDÁVET). 
unir os componentes e negar a liberdade 


oU- 


de ação: o Tó oróna 'segurar a língua, 
permanecer sem palavras' Is 52,15 (cf. ta 
WTA ou seja, recusar-se a ouvir, Atos 7,57), 
Ez 33,22 (:: avoíyw); ovoyério ém* mé 
ppéap Tó otónga aútov Sl 68.16 (impedindo 
minha saída); escamas de crocodilo (2), Jb 
41.9f; + conta. pessoal, passe de 2,9db, para 
ficar de mãos atadas: ovK é“otw TW Kvpiy 
ovuvEyÓgEDOD opTlEw 'não é impossível para o 
Senhor resgatar! IK 14.6; 1C 12.1. Cf. 
ovyKÃciw 2, ocuvoyhy. meio. ocupar-se 
totalmente com: + data., épyoiç Wi 17.20. 
afetar de maneira prejudicial ou 
dolorosa , 'angustiar , afligir': Ta ouvéyovta 
TWD  nmoAégwD Kaká 'as calamidades 
angustiantes das guerras' 2M 10.10; pass., 
anó otvov Je 23.9, ouverdnúcer '(encurralado 
e assediado ) pela consciência' Wi 17.11, cf. 
vIIÓ KGKOÚ OUDELDÓTOC KOTEYÓNEVOC 
'perturbado por má consciência! P.Oxy. 532, 
23. 
Cf. Fonte: Koster, 
3.337 41. 
ocuvldEia, ac. f. 
relacionamento próximo e íntimo: hum., 
pQwp 4M 2.13; de irmãos, 13.22. cvuvúOnc, 
EG./ 
subst.m .amigo: 2M 3,31. Cf. 
pthoc, cuDNATE, LKOC; n.pl. 
OUDNALKO./ 


TDNT 7.87981"; Picq 


de idade igual ou semelhante: s 
noardápiov Da TH 1.10 (ou subst. e 
apropriadamente, companheiros de 


brincadeira). Cf. 1. 
ocuDnzéw: aor.ptc. -nycac.y 
para ecoar: 3M 6.17. Cf. Sim. ovvO/Ao: 
fut. -0cAnow./. Uma forma poética de ovvE- 

0é20. 
consentir: + dat. pessoal, De 13.8 (II 
Etoakovw TIDÓÇG). Cf. 0ÉAw, EtocakoÓw, DEÓO, 
GCUDOIDÉW. CÚDOEOTC, EWG. f. 
ato de fabricar substância composta com 
ingredientes diversos: unguento, Ex 30.32; 
incenso, 30,37. b. substância composta: Ex 
35.28; Ovprágatoc 'de incenso' 35.28, Si 
49.1; Ounícuna -wç Ex 31.11. 

sortimento: 0. Tov Kóocnov Tc 5ótnç 'um 
manto de guarda com vestidos gloriosos 
(para mulheres)' ou 'uma variedade de 
gloriosos acessórios cosméticos' É 3.20. 

Cf. cúvOLTOoc, 
gíypogr. cúvOLTOC, 
OD./ 

composto , composto: 


Ovpíapa “-ov 


Aentóv 'incenso pulverulento, composto' Ex 
30.7. Cf. cúvOs- oTc. 
ocuvONKkN, nc. f. Principalmente pi. 

acordo mútuo celebrado: -nv £0£vto mpoç 
aútóp 'celebrou um acordo com ele [= morte 
per sonificada]' Wi 1.16, Emowjcag£v .. petá 
toó Oavá Top -ac Is 28.15 (II diaOnkn), op 
toic natpáociD Gpxovç Koi -ac édwKac 
áyvadwv viocyÉCEwD 'a cujo antepassados, 
vocês fizeram juramentos e convênios de 
boas promessas' Wi 12.21. b. um tratado 
político, militar e II BovMnf Is 30.1; 
nomhjoag0a1 -aç Da 11.6 Lxx (II TH nomnoa1 - 
ag get! aÚToL); cuDETH)pÁcaTE TÁC npoç ú 
uác -aç 'você cumpriu nossos acordos' IM 
érévevcav  toaic -aic indicaram seu 


consentimento para .. 2M 14.20; um 
documento de acordo, TÁC yEDO- uÉDOC -aç 
âaBwov nkK£ .. tomando o documento de 


acordo elaborado foi..' 14.26. 

Cf. 61a0nKn, ópkoc: 
Penna. cúvOnhga, atoc. n. 

palavra ou frase breve acordada 
mutuamente com antecedência : senha, Jd 
12.64; palavra de ordem 2M 8.23. CTF. 
ovvOrKn b. 
cuvOAdo: fut. -0A4 OW; aor. covvédAaoa. 

esmagar juntos: o Tá octá aÚTwDv 'seus 
ossos' Mi 3.3, molares de leões (uóAn) Sl 
57.7 (I ovvtpítBw); reis, 109,5; cabeças de 
inimigos, 67,22, cabeças de cobras 
(II ovvtTpíBo), Kpavtop 'crânio' Jd 9,53 A (B: 
simp.). Cf. O0há4cua, Katadidw, cuvTpiBo. 
Del.1M 
vl 
ouvOAÍBo: fut.pass. -BAiBúconar; 
aor.subj.pass, -0A1- Bw./ 

para se espremer: “um pecado está 
fadado a surgir entre a venda e a compra” Si 
27.2 (Zgl: -tpiBnoEtar); o flor, Ec 12.6. 
ovvíngi:  pres.inf. -tévor,  ovvízip, ptc. 
OvLDLEÍC, CUDÍQD; fut. CUDNHOW; aor. CUDNKA, 
sujeito. ouvÔ, impv.2s ocúvEc, pi. Bem. 

compreender , entender : ovví£zp Kal 
viDO- OkEW ÔTi.. Je 9.24; + conta. rei, TÍC 
copóc Kaí ocu- vjcer Ttoavta; 14.10; o 
oupikaD TD BovAd aútov Mi 4.12 (II 
VIDWOOCKW), yDwow Jb 29.7 (II émt- otapnar); 
agir. ptc. = ouvEtóc 'prudente, inteligente', 
Am 5.13, cf. ó oó ovviwp Os 4.14; + conta. 
pers., 5 haóc ju£ o6 ouvúkev É 1,3 CI 
VIDWOCKW), TOD KúpLOD 1K 2,10 (+ viDWOKG); 
*+ év - éÉv TÁ ÁDayDwGEL 'o texto sendo lido' 
Ne 8.8 (ou: 'durante a recitação), év 65q 
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“uún SI 100.2, év tú novnprá Ne 13.7, êv 
TP Low E 8.15, év Toi Aóyorç Da TH 10.11; 
*+ áva gécov - áva unécov ayadoé Kai 
kakxoó '(distinguir) entre o bem e o mal' 3K 
3.9; *+ etc Sal 27,5, 32,15, 72,17, Da 11,33; 
depois de ter ouvido (axoúw), TN) kapõia é 
6.10. b. + inf.: mommoa '(inteligente o 
suficiente) para fazer' Ex 35.35, 36.1; + ptc., 
Para 3,8 € !. 

tomar conhecimento de: *+ émí tiva - Da 
11.37 TH (Ixx npovoéonar); favoravelmente, 
ént ntwyóv Sl 40.2, éríi napO0évov Jb 31.11); 
com intenção hostil, Da 11h30 ; + geração. 
rei, THCG Kpavyng nov Sal 5.2; + ôi 2K 12,19 
(L et8ov); + pred. ptc. O ocuvízic 
ánonvípovoa..; 'Você não percebe que está 
estrangulando...?' Para 
3.8 

ponderar para compreender: abs., Da 8.5 
TH (Ixx Siovóéw). Db. examinar para 
compreender a natureza de: + acc., VEWPpoÓE 
Kaí Kapôtaç 'rins e corações' Je 20.12 (II 
dokxiuálw), De 32.7 (? II pn- vjcKo). 
Cf. ovDETÓC, CÚDEOIC, COPÓC, cicdáDOnaL, 
VUO- CKQ, ÉNÍOTOnOL, KaTarauBo 8, 
Katavoéw 2: schmidt 1.29. Conzelmann, 
TDNT7.890f. ovvtotni: laor. ovvéíotnoa, 
ptc. cvotÁoac, meio. cuvEoTNCÁ|ND, inf. 
ovotjoagõar, ptc. -vycágis- voc; 2a ou. 
OUDÉOCTID, inf. cvoTtúDOL, plc. COLO TÁGC, passe, 
ovotabd=tc; pf. CLUDÉCTNKG, pic. OCLUDECTNKQC. 
tr.(Jaor.) *colocar a cargo de: + acc. 
pessoa. e isso. pessoal, ovvéotnoev 5d 
ápyideopotnc tp Ivoiyp avtoúç Ge 40.4; 
2M 8,9. 

nomear para um cargo: + cc. pessoal, 
Números 27.23, 

para reunir em um todo bem ordenado: 
6 -TÁc coptaç” nv 550 Jb 28.23, tôv 
éavtov Aaóv 2M 14.15, S6h0b 'engano' Pr 
26.26; mid., + acc., MóÓAD Katowkeotaç Sl 
106,36, mnaytõa 'armadilha' 140,9. 

estabelecer logicamente ser fulano de 
tal: + acc. pessoa. e ptc., aÚToLC 
wevdongáptupaç  dvtaç Su 61º (1xx: 
KaOtotngy). 

para elogiar: + acc. e isso. pessoal, 1M 
12,43; passar. 2M 4.24. 

meio. para organizar e realizar um evento 
ou atividade: + acc. éoprúv 'festival' Sl 
117.27, móA£pov Da 7.21 IXxx (TH norémw), IE 
1.26, moh opKíaç 'bloqueios' 
ôpópov 'correr' 3M 1.19, cvówyta festividade 
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4 4.1, ovunóocia 'festas com bebidas' 4.16, 
xopovóç 'danças' 6.32, anwALiav 'destruição' 
6.38. Cf. noréw 10. 

meio. reunir um grupo para uma ação: + 
acc. Súvagip 'um exército' 1M 2.44, 
yvuvácioD Kat épn- Bíov 'um ginásio e um 
clube juvenil' 2M 4.9. 

para erigir um edifício: + acc., Tpórnatov 
'monumento de guerra ' 2M 15.6. Cf. 
áviotngr I 5. 

fazer com que surja: + conta. e isso. 
(incom.), Tapayác .. móAzi 'problemas ..' Pr 
6.14; mid., Svoqynyutac 'relatórios maliciosos' 
3M 2.26. 

II. entrada. (2aor., pf. no presente 
sentido) para ser concentrado, recolhido: 
OLVDECTIKÓC Údwp 'reservatório de água'Ex 
7.19. 

unir-se: ent Aapwp 'invadiu A. juntos ' Ex 
32.1, sim. Números 16.3; 3M 4.18. 

encontrar-se em luta: evavttov nov Sal 
38.2. 

endurecer: s pênis (?), Le 15.3. 

ficar juntos: Da 2.25 TH. 

estar em sessão procedendo: ss 
ovuHóoiov 'festa' Es 1,11 L. 

pf. passar a existir: TOCOÓÚTWD OUDEOTN- 
KóÓtwp 'contra tal cenário' 2M 4.30. 

Cf. (Ka0)townui: Lee 

1990. CUDÍO TWP, opoc. 
mJ 

aquele que sabe junto com sbd else: w. 

ref. a Deus, Jb 16.19 (II uáptvuç). Cf. uáptoc, 
cúvorda. CUDVEpÉQ./ 

para reunir nuvens: s Deus e + acc. rei, £b 

TO CUDVEQELD NE DEQÉRAC EN TND yND 
'quando eu reunir nuvens sobre a terra' Gên 
9.14. Cf. vepéAN e ovpvEphc. OUDDEQNC, 
ÉC./ 
nublado: ó ovpavóç avTw 0. bpóoq 'o céu 

será coberto para ele com nuvens orvalhadas' 
De 33.28. Cf. vepéM e cupveEqéw. CUDDOÉM: 
aor .ptc. -vonoac./ 

tomar consciência e perceber: + inf., 2M 
5.6, 
+ óui 14.3. 
GÚDDOLC, 
ouv.J 
sombrio ou pensativo: s hum., 0. Kaí 
nEpíAvnoc '.. profundamente triste' IE 8.68, Da 
2.12 IXX. CÚDDLUQOC, od. Ff] * 
esposa do irmão do marido: Ru 1.15. Cf. 
vuuptoc, CUDODEÓO: fut. -BEvcw; aor.opt.3s 
—-Bebcal./ 


viajar junto com: + dat. pers., pHó6vq 
TETN- KÓTIL 'inveja podre' Wi 6.23, 6 áyy£hoc 
cuvodsvcar vnip Para 5.17 e !. (b' 
cvuunopevonar). Cf. cdbeów, cuvodta, 
cuvépyonar, CUDODIA, ac. fJ 
grupo de pessoas viajando juntas: Ne 7.5, 
64. Cf. ovvodsóo, napeuBoAn 3: Caird 
1969.36. CÚDODOC, ou. m./f] 
1 . grupo, montagem: 
áOetovDTwD 'dos rebeldes' Je 9.2. 
2. convergente, conjunção: unvwp 'de 
meses' De 
33.14. 
Cf. LxKAnota, cvDaywyn, 
OCLDODUDÁONIAL: aor.subj. -oôvvn0W./ 
sofrer dor com : + dat. pessoal, Si 30.10 
6: Ovy VERÁ). CF. BUDA. CÚDOLDGO. PF. 
com sentido presente.) 
saber algo sobre uma pessoa, esp. como 
uma testemunha potencial upáptuc n 
ÉWpakEv 1) cúvordEv 'uma testemunha, quer 
tenha visto ou esteja familiarizada (com o 
assunto )' Le 5.1. Db. + data. e ptc., ou 
cúvorda “pavio átona npóátaç 'Não tenho 
conhecimento de ter feito algo impróprio' Jb 
27.6. 
Cf. oida, ovuvtotwp: Maurer, TDNT 7.898- 


3K 15,13; 


910. CUDOLKÉW: fut. -oiKiow, ptc. 


-01K]0WD; aor.subj. -oiKNjo0, inf. -oiklfjcan1; 


pf.ptc.f. cuDQENEULA. 


para entrar em relacionamento conjugal 
, 'casar' (+ TWI): cuppknkvVia ávOpí 'casado 
com um homem' Gên 20.3. Ver ND 3.85f. 

viver em casamento (+ ti): cád 6é TIC 
AáBn vyuvaíixa Koi ocvuvorkyon avt) De 
22.13, 24.1; 25,5, Si 25,8; HETÁ yUDalkKÓC 
25.16. b. viver em companhia : AÉovu KQL 
ôpáxovti 'com um leão e uma serpente ' Si 
25.16, copia Wi 7.28, cf. ND 3,85f.. 

Cf. otkéw, CUDOLKNOTC, CUDOIKÍTO, PauÉW. 


OUDOÍKNOTLC, wc. fJ 


casado: BriBAtov -zwç 'certidão de 


casamento' Para 


< Sr, Cf. Autor: Casevitz 1985.197. 
OUDOIKÍCO: fut.pass. -orki00jconar; aor. - 
PKTOG, sujeito. -oiktow; pf.ptc.pass. 
—(PKLONÉDOC. 

unir: em casamento, + acc. pessoa. 
(masculino) e consumar o casamento, pass., 
aútú De 21.13; conta. (samambaia), 22,22, IE 
8,89; TÁC OUyaTÉpac QUTWD .. TOLÇ VÍOLC VIWD 
8,81; como uma cidade, anó svóc ocuvETOÚ 
cuvOlkLOONHCETAL NÓAIC Si 16.4. Db. entrar em 
relacionamento conjugal: nETÁ TOD 


Ovyvatépwov avtwv TE 8.67. Cf. ovvorkéo, 
yauéw. CUDOLKODONÉW: fut. -púcw./ 
para construir junto com: + dat. pessoal, 
IE 5.65. Cf. otkoBonéw. GCUDOAKM, nc: fJ 
ato de aspirar, 'inalar': á£póc 'de ar' Wi 
15h15. 
OÚVOÃOC, op. 
completamente , tudo bem. To cúvoAoD: 
NÁCA INÓAC 1 YWpa Tó -“ov 'todas as cidades 
ou países, sem exceção" Es E 24; TIC DoHÓC .. 
Tó —-ov 'que distrito.. afinal?' 3M 
b. + neg., uí KáOov Tó —ov 'Não se sente em 
nenhuma circunstância' Si 9.9; 3M 4,11, 7,8, 
21. 
Cf. óh0c, naç: Schmidt 4.549f. 
CUDONOÃoOVÉW./ 
para expressar concordância com uma 
determinada visão: passe, impers., + 
novtay60v óti, 'é geralmente aceito que..' 
4M 13.1. Cf. ónohoyvém. 
CUDOpÁG. 
estar ciente de: + acc. Tó yÓúga TWD 
apriduwp 'massa de figuras' 2M 2,24; 4.4. 
para observar: abs., 2M 7,4. 
Cf. Bréro, ópáo. 
CUDOLAWOTC, EMC. Ff] * 
cura completa: + tapa Je 40.6, cf. 37.17. 
Cf. Sim. 
GUVOLO LAO |ÓC, 0Ó. MJ * 
relação sexual: 4M 2.3. b. libido , impulso 
sexual: + gula, Si 23.6. Cf. Ponto 1. 
cuvoyn, ng. £J 
ato de confinar habitantes e/ou um 
exército dentro de um lugar , 'cerco': -úp 
étatev ép * nnHáç 'eles nos sitiaram' Mi 5.1; 
Adv 1 NÓAIG Ec -ND Je 52.5; + ávvôpov, 
totoaunwpta Jb 30.31). b. um grupo de 
indivíduos empenhados em negar aos 
outros a liberdade de movimento: Jd 2.3, 
cf. Caird 1969.36. 
Cf. ovvéjo, neproyn. 
cuvTavn, c. fJ 
diretiva especificando um curso de ação: 
+ dat. pessoal, Jd 20.38A (B: onpetov); amó - 
ov 2E 10,14; Ka Kíaçg 'relativo a uma 
infração' PSol 4.5. Cf. cód Taêic 3. 
GÚVTOYHG, GTOG. NJ 
corpo de doutrina: Jb 15.8. 
composição literária , livro; tratado': 2M 
2.23 (II BrBAtov), Si prol. II. Cf. cóvtatic 4. 
GÚVTOÊTC, EWG. f. 
quantidade atribuída de trabalho , cota: 
TD -“D tc mavOriaç anodwoete 'você 
deverá entregar a cota de tijolos conforme 
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assinada' 5.18; 5.8, 14.b. de farinha, 'ração”: 
Je 52.34. 

montante mutuamente acordado a ser 
pago: como subvenção, subsídio, ap 
btdocdar toúToiç Toiç ávOpwrnoT IE 6.28; 
xopnyhocew 'custará' 2M 
(II Sanroavúpata 'despesas incorridas' 3.3). 

uma instrução ou ordem dada sobre 
como fazer uma determinada coisa: avtn n 
6. TNC oKNDNÁÇ Tov Haptuptov 'esta é a 
instrução referente à tenda do testemunho ' 
Êx 37.19; moLÁGEL Tó NÁOIA .. KATÁ TD “ID 
aútov Nu 9.14. Cf. ovuvTavI, ÉDTOA. 

aquilo que foi reunido , 'composição 
(literária)' 2M 15.38, 39. Cf. cóúvtayna 2. 

Cf. ovD TÁ coa. 

OUDTApÁO OW: fut. -TApÓÁEwW; aor. couvETtTápaia, 

passe, -ctapáy0nD. 

para lançar confusão ou desordem: + 
conta. pers., TND napeuBoAúv TWD 
Avwvntiwp 'o acampamento dos egípcios' Ex 
14.24; ó a terra, Sl 59.4; a profundidade do 
mar, 64,8, as fundações do céu, 2K 22,8; 
mentalmente, Da 4.2º . Cf. ovyyéu. 

para excitar e despertar: ovvetapáy0n 1 


peta- quéAsiá quov 'Fui movido a me 
arrepender' Ho 11.8. 
fazer mover-se em agitação: (1) 


relâmpagos, Sl 17.15; setas, 143,6. 

Cf. Tapácow. 

ovuDTÁcow: fut. -TÁEW; aor. ouvétaia, impv. 

cúD- Tatop, ptc. -tTácac, meio. -tTatágno, 
passe, ovDvE- TÁVND, ptc. 1 ao ou. -tay0zíic, 
2aor. -TavEic; pf. -Téta- ya, passe, - 
TÉTOyunaL. 

dar ordens , 'comando' (+ dat. pess.): Ex 
1.17; Nu 27.23 (II evtéhhonar vs. 22), 36.2 
(II evtéAhopnar); + npóç tiva, 15,23; aútoic 
Hpoc TOÚG Kvptovg avtwp '(ordenou) a eles 
(que levassem a mensagem) para seus 
mestres' Je 34.3; o conteúdo da ordem 
expressa por Kat + um verbo finito, Kaí 
quiá- tovoip Tác oboúcg Ge 18.19, Kai 
dSwcovorw .. Nu 35.2; + Aéywp e discurso 
direto - Gn 26.11, Ex 
35,4; + inf., Tá épya, doa ouvétatEv KÓpLOC 
noijcoi avtá 35.29; passar, Kadá CUDETÁVN 
Mwvon 37.19; I 6.4 (II npootácow vs. 10). b. 
+ conta. rei, relativo": HÓDIQOD, QD 
ouvétacév cot KÚproc 'tudo sobre o qual o 
Senhor lhe deu ordens' De 
4.23. 

para comunicar como ordem + dat. 
pessoa. e acc. rei, IÓÁDTOC TOÚG AÓVoDC 
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TOÚTOLC, ODC ocuvétatev aútw 6 0:6c Ex 
19.7. b. como vinculativo : ú ápá, np 
ouvétats Kívproç Mwvon Ba 1.20. 

preparar-se para a batalha : passe., Ó 
tropas, Ju 2.16. Cf. napatácow 1. 

colocar algo (acc.) à disposição de sbd 
(dat.): gor Tá déovta 'o que eu preciso' Pr 
30.8. 

meio. ordenar-se junto com ou ao lado 
de: + dat., oi TOÚTOLÇ cuDTadoonÉDOlC 'suas 
ligas' IE 2.15 (II cúvôovAhoç 2E 4.7); búnoc 
OUVD- TayEíc gnET' avtoó 'pessoas aliadas a 
ele' Da 11.23 LXX. 

meio. combinar e concordar em: + acc., 
kaipóv Su 14 TH. 

Cf. cvté hogar, ÉDVIo-, ÉIM-, POC TÁCOW, 


cúvtatic: Lee 2003.517-23; Muraoka 2006. 
OUDTÉLEIOA, GG. f. 


passivamente, cessação da existência: 
provocada violentamente, território , cidade, 
etc., ev únépa -ac avtic Am 1.14; pessoas, 
o. ec aorBric nécer Hb 1.9. b. não 
necessariamente violentamente: úuépa -açc 
úLEpoD Cwc coD Si 30.32; avOpwrov 11.27; 
HÉxpi -ag PpwTtóc pEtá ckóToDvC 'até que a luz 
desapareça com o início da escuridão' Jb 
26.10” [. 

ativamente, eliminando a existência , 
aniquilação: év -a Kat év cvocELonw 1) 056C 
aútov 'Seu caminho é a aniquilação e o 
terremoto' Na 1.3; év Kata kKAvopgÓ) Hopstaç 
-CD MOWÁGETAL TOÚC éneyeiponéÉ- DVOLC 
'iinundando o caminho ele eliminará aqueles 
que se levantarem (contra ele)' 1.8; 
ávaBúcetor wc notanóc o. 'um fim surgirá 
como um rio (inundado)' Am 8.8; -av Kat 
onovônv noihoci ém náviac .. Zp 1.18; -apv 
ÉD ÁVKÍOTPQ ávérnavoE, ou seja, ele puxou 
um peixe com um anzol, causando assim sua 
destruição, Hb 1.15; opyn -ac Sal 58.14; + 
anwisia IM 3,42. b. motéw TIDO EÍC -ap 
'aniquilar sbd': Je 5.18, Ez 20.17 (II sem síc 
11.13). c. por mim tonymy, fogo e fumaça 
indicativos de destruição: tic nóLewç Jd 
20.40. 

concluindo: do ciclo agrícola anual, 
éoptiv -ac ém * ÉEódov Toó éviavtod 'uma 
festa de encerramento de - de - ano' Ex 
23.16; de trabalho, Si 
38.28, -av Aeitovpywv 'por meio da 
conclusão dos ritos' 50.14, tçg diaBácewc 
'da travessia! Jo 4.8; Aóywv 'tudo o que se 
pode dizer no final' 43,27; de uma obra " oÚk 
éhapev -cv 'ainda está inacabado' IE 6.19, o. 


uta 'acabamento idêntico! 3K 
b. zíc -av 'até o fim' = 'para sempre' (2, cf. 
Eth lazalafu) Hb 3.19; ám apyhc tToó 
ÉDIGUTOU KOÍ ÉwWC -ac TOU éviavtoU 'do 
início ao fim do ano..' De 11.12; émt -a 'na 
conclusão (de um discurso)' Si 22.10; Katá 
TÚD -av Katpoú éviavtoL 'depois de um ano' 
Da 11.13 1xx (TH Lic TÓ Téhoçc ..); £iç -ap 
éviacv tw [= év -a ..] 'depois de alguns anos' 
11,6 Ixx (TH petá TÁ Étn avtoó), c. produto 
final: Si 21.11. 

v.n. de ovvtEAéo: El 22.12. 

perfeição ideal o maior alcance: 
Kavyhuatoç 'aquilo que merece o maior 
orgulho' Si 45.8, 50.11; péxpt -aç 47.10, cf. 
Sal 118,96; é£KhavorD .. ÉwC -ag pEyáANC 
'chorou com todo o coração' (?) IK 20.41; £íc 
-c«v 'totalmente' Si 40.14, mas Heb. nx17 e 
Vulg. em consumação. 

concretização do que foi prometido ou 
predito : púnatoç Kvuptov IE 2.1 (II 
nANnpwOnvar 2C 36.22). 

contribuição feita para fins públicos, 
seja pecuniária ou em espécie: IK 8.3, 
cf.Caird 1969.36f. e BA ad loc. 

Cf.  ocuvTELÃÉw, TÉÃOC,  áDVOANAÁpwoTc: 
Delling, TD NT 8.64-6. 

OUDTEÃÉW: fut. -TEAÉCO), passe, - 
teA£o0ncognar; aor. agir. ocuvetéi£oa, inf. - 
tehécar, ptc. -tEAécac, sujeito. -TEAÉCO, 
impv. -tTéÉA£oov, meio. -LtTEÃ£oá- nb, inf., - 
tehé£oaodar, passe, ocuvEtehéoOnD, subj. - 
teA200w,  impv.3s -tereocnto, inf. - 
veA£oOnDar, ptc. -teA£o0£Lic; pf.mid./pass.3s 
ouDTETtÉbsoTtor, inf. -tvetrshéodor,  ptc. 
OUDVTETEAEONÉDOC. 

para completar, finalize: abs. 1C 27.24 (:: 
ápyogar), ov gn ocuvtTELÃécovor 'eles nunca 
terminarão' J1 2.8; pass., ó ovpavóc Kat 1 vn 
KaÍ Nag ó KóÓonoç avtwv Ge 2.1; o produto 
de artesão, Épya TEKTÓ DWD OUDTETEÃEoNÉDA 
aútoic 'trabalhos de carpinteiro produzidos 
para eles' Ho 13.2; processo ou ação, + inf., 
Katapayetp Ge 43.2, Am 7.2; + worTE e inf., 
Nu 7.1; + pt. pres., AaAwpv Ge 17,22, 24,45; 
Le 16h20, 

Nu 4.15, De 31.1, 24, 32.45, Jo 3.17, 4.1 (II 

inf., vs. 11), Jd 3.18, 15.17 A (B: movopav, IK 

10.13, 2K 

11,19L (B: inf.), 3K 8,54, É 10,12, Para 8,1 (g | 

(<g” Tó pavyetp Kat meto), mas aor. Jo 21.42a 

(vl inf.); o ta épya avtoó Ge 2.2; Ta épya Ta 

Ka0n-  Kovtá 'os trabalhos prescritos, 

atribuições' Ex 5.13; ouptáteic 'quotas' 5.14; 


vógoc Si 31,8; Tó tTay0év 'a tarefa' Ep Je 61; 
ouvtTéA£coD Ta éBôona taútnc 'Sente-se 
durante a festa de casamento de sete dias 
desta (menina)' Ge 29.27, nuépacç tov Píou 
avtoó Jb 

év áyaboic Top Bíov avtwv 21.13; Aóyop 'o 
que foi prometido' Is 10.22, Búparta La 2.17; 
OUVTETEhLONÉVDOA KaL OvVTETUNHÉDA 
npáyuata 'assuntos resolvidos e concluídos' É 
28.22. h. passar, para alcançar a plenitude: s 
flor, 'para florescer completamente' É 

KáAÃoc 'beleza (feminina)' Ez 16.14. c. para 
chegar a uma decisão firme ent “top 
Aavid" IK 20.34 (L BovAsóonar .. cuvtTEAéÉcar 
«), Cf. OUDTETÉLEOTOL T KGKÍG AUT Napá ToÚ 
HaTpÓc avtoóú Oavatwoar Tov Acvtd 'esta má 
deliberação por parte de seu pai de matar Davi 
havia agora chegado ao fim' 

sim. 25.17. 

*2. pór fim, destruir: o edifício, Zc 5.4, 
maldade, Sl 7.10; pess., 2K 22,38 (II ágpavito; 
éxKicinow Ps 17,38), Je 15,16, IK 15,18, PSol 
7,5; pass. Lvvtetérsotor, écúprar 'ele está 
acabado, ele foi removido' Na 2.1; tó éOvoc 
ovuvetEAé00n Ma 3.9; II ouvTpíBo É 1,28; év 
auqp 'em fome' e II aroOvjoKw Je 14.15, HI 
ovaltokw Ez 5.12, cf. Lampe, sv 5, 6; LSGsvI 
4. b. para abate: animais para alimentação, 
Para 8.19 <g " (provavelmente tradução 
incorreta do hebr. nwy ou do ar. “ay 
'cozinhar'). 

perpetrar: + acc. ádixíav Ge 49.5, ávona É 
Je 6.13, anootágceic Kaí rmoAégovç TE 2.23; 
Kaká 'danos' Es B 5, tá ávona Pr 1.19, vBpw 
'iindignação' 2M 8.17, qóvovc 'assassinatos' 
4.3, npóc tua 1M 10.5; meio. movnpá Ge 44.5, 
ágaptijuata 'pecados' 2M 13.8, ouvETELÉOw 
OUVTÉLEIOD KGKÍaÇ GoU TND ÉD 
KatabuDao teia 'você se entregou 
completamente em sua maldade por meio da 
opressão 'Ez 22.12, II noréw 22.13; zig TIDO 
'contra eles' 1M 8.31. 

passar., acontecer, ocorrer: Gên 18.21 (ou 
3), Jb 
Da 4h30 ; PARA 12h20 (g !(<g " ovuBaívw), Ju 
15.4. 

para fazer um trabalho completo de: + 
acc., Oepiogóv Le 
(não deixando nenhuma coleta para trás), cf. 
HANVÁD éÉpywD avtoÓ ouvtrhéoEi 'ele será 
severamente punido por seus atos' Pr 22.8 (II 
Oeptos: Kaká 'ele colherá infortúnios”, 
poatarótinta épywov oé 22.8a; ouvETtéÉhEcEdV 
ánoiktav TEXEtav 'passou por todo o processo 
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de deportação' Je 13.19; + inf. ypwo- var Si 
24.28, IE 1.53. Cf. TEXEoIOLpyÉO. 
fazer com que produza o efeito completo: 
ÉD TW OUD- TEAÉCAL HE TD ÓpyD HOdL ÉN É 
estrelas Ef 5.13, 
sim. 6.12, év cot 7.5; Ouvnóp La 4.11; passar., 
6,12, Da 
tudo. 36 ILXX; ocuDtTéA£ooD TD 
Cond qÚTWD ÉD ÚyiEia 'Concede-lhes que 
façam o melhor da sua vida com saúde' Para 
8.17 «!. 

para usar: ta BéAMn gov ovvTEÃéco Eíc 
aútoóc T lançarei minhas flechas sobre eles' 
De 32.23. 

roubar força, 'exaustão': + acc. pessoal, Je 
5.3. 

*9, chegar a um acordo com: + acc., gETá 
Tó 
ocuDTÉA£OaL TOD Baorhéa .. BiaOnNkNnD Inpoçc 
top Aaóv 'depois que o rei concluiu um 
acordo com o povo' Je 41.8. 

realizar ou celebrar um rito religioso: 
Ovotaç 3M 5.43, tá tc Ovotaç IE 1.16, 
coptúp 2C 30.22. Cf. noréw 111. 

passar um período de tempo e chegar ao 
fim: + 
conta. , “o período de três semanas” 
Da 10.3 IXX. b. passar. chegar ao fim de um 
período de tempo:; ovvEtE- A£0o0ncav aí 
úuépci rnévOovc '.. de luto' De 34.8; al 
nuépar ToÓ cvyKAELOpOd '.. do confinamento 
' Ez 4.8; Jb 1,5; Para 8,20 (B ! (II mAnpóopav). 
Cf. nAnçõo 7. 

Cfr. OUDTÉLEIA, TELÉO, 
Katovóúw, novo, apovito: Delling, 
8,63; Muraoka 2008b.232. 

OUDTÉNDO: aor.pass. -etunOnD; pf.pass. - 
tétunnar, ptc. -tTEtunnévOC./ 
encurtar a duração de: o PBaorreta 
'reinar', OUDTÉTIUNTOL Koí 
OUDTETÉLEOTAL Da 5.27 IXX (II anoANyw 
'cessar' vs. 26), HÓL£HOC 9.26 TH (ou 3). 

para resumir: + acc., 2M 10.10. 

*3. para determinar conforme 
apropriado: pass., hAóyov ovvtTEetTunnÉDvOL 
noumoct Is 10.23, cf. AÓyOD OLDTE- AWD Kai 


dianpácow, 
TDNT 


OUDTÉNIDOD | év  dikarocÓóDN 10.22 e 
OUDTETELEoNÉDA Kai OUDTETUNNÉDVA 
npópuota |. . á momíor. 'assuntos 


definitivamente determinados, que ele vai 
executar 28.22; éBBonpnxovta <BôonádEc 
ovuveEtuhOncav énri tov Aaóv setenta 
semanas ..'Da 9,24 TH. Cf. MH nn. 

Cf. Nome: LSG, sv 
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SUVTÁKO: pf. -tétnKa./ 
tornar-se extremamente 
mentalmente, 2K 13,41 (B: ao0£:vicç). 
OUDTNpDÉO:  fut. -unpjocow, passe, - 
tnpnOnconar; aor. ocvuvetúpnoa, impv. - 
unpúoop, inf. -tnpnoar, passe, -ztnpúOnpD. 
aderir a um comando e praticá- lo: + acc., 
HávIA TÁ vóguuá uov Ez 18.19, vónov Si 
32.1; tác obovc “Kuptov” 2.15; um 
relacionamento uma vez estabelecido |, 
putav 1M 8.12, 10.20, tác rmpoc nuác 
ovuvOnkaç 10.26, mpoc yuáçc ntotiW 10.27, Tw 
éOvei q às 14h35. 

aderir e não abandonar: ávOponq 
opyúyd Si 28.3, II diawnpéo gp 28.5, 
gvvorop 'boa vontade' 2M 9.26, 11.18. 

a ter cuidado: abdominais. e + npocéyo, 
Si 13.13; + acc., Katpóv 'momento oportuno" 
Si 4.20. 

manter | cuidadosamente em uma 
determinada condição: + acc. duplo, vyin 
'saudável' Si 26.19”; éuavtiyv aúTo puDaika 
'eu mesmo como sua (potencial) esposa' Para 
3,15; + inf. avtoúç áDanaptútovc cíivor 
'eles mesmos livres do pecado' 2M 12.42. 

vigiar e evitar o perigo : pass., o hum., Da 
3.23 IXX; TND WyouyídD gov Para 1.11; a 
língua (fala), Pr 15.4. 
para armazenar na memória: + acc., TOÚC 
Aóypovç év TÁ Kapôia Da 4.25 IXX, cf. 
diatnpéo 7,28 TH e Lk 
1 


fraco: 


Cf. TN péo, Npocéyw, puiácom, 
ocuvTÍÔnHIL: aor. -£0nxa, meio. cuv=0épnD, 
ptc. -0é- npévoc, inf. -0£00a1, sujeito. -0wpnar. 
para colocar juntos: + acc., Para 9,5 <8>" 
; para armazenar, 2M 8,31. 

meio. concordar em fazer: abs., 3K 16.28 
, Su 19 IXX; + inf. Da 2.9 TH (IXX: 
ovvetnonarv), IK 22.13, 4M 4.17 (+ inf. fut.). 
b. aceitar e concordar com os termos de: + 
acc. rei, npoç aútóD LipúpnD 1M 9,70, npoç 
éavtoúc SiaOnenv 11,9; + data. pessoa. 
15,27; aútotc cuvONkac PSol 8.10. Cf. Certo. 

Cf. 61a-, ttuyKata-, T(OngL, cuvONEKN, 
OUDTÍNNOTC, wc. f. 

valor total: Le 27,4, 18, Nu 18,16. Cf. 

Tiuú, CÚDTOHOC, op. 
conciso: subst.n., 
expressão ' 2M 2.31. 
chegará em breve: s téhoc 'fim' Wi 14.14; 
dSúvaurc 'de eficácia imediata! 4M 14.10. 
Cf. 
GCLUVTÓNIWC. 


aétewç 'brevidade de 


OUVTÓNWC. 
adv. 

imediatamente , sem demora: Pr 13.23, 

3M 5.25. Cf. cúDTonoc, cUOÉwc. 
OLVTpÉQÇO: aor.pass. cvDETpÁQWND, ptc. - 
tpagpetc. 
para nutrir juntos w. sbd senão: Da 1.10 
LXX; CORDEIRO , pEtá tívoç 2K 12.3. Cf. 
TPÉQO, CUDTPOPIÁ, CÚDTPOQWOC. 
OUVTpÉJO: fut. -Spanoúgnar; aor. 
cuvédpago», ptc. -Spauwp. 
para executar junto com: + dat. pessoal, 
Sal 49.18. Cf. Tpéjo. 
OUVTPIPT, nc. F. * 

esmagamento , destruição: + gen. obg. 
téxvwp Ho 
cf. Tenho 6,6; napá tToó 0coó6 É 13,6; II Kaká 
Je 
b. lesão: “não há cura para o seu hematoma” 
Na 
(cf. Zc 11.16 e veja em ovvTpíBo), dopúoç 
'do quadril! Ez 21.6. c. mental, psicológico: 
nvEÓ patoç É 65,14. 

Cf. ovvtpíBo e cúDTpINna, ouDTpiBo: 
fut. -Tpíyo, meio. -Tpiyogar, passe, -Tp1- 
Búconar; aor. cuvétpuya, sujeito. cUDTpíwyo, 
inf. 

“Tplyar, ptc. -Tpípac, impv. '-tTpupop, passe, 
ovvE- TpÍBND, sujeito. -tpiBo, inf. -tTpiBúDar, 


ptc. “-tpiBric, impv.3s “-tTpiBúTO, opt.3s *- 
vpiBrin, 3pl “-tpriBein- cav; pf.pass.ptc. 
OUVTETPpINNÉDOC. 


quebrar , quebrar em pedaços , esmagar: 
o pessoa, ToÓC únEDaDTIODC 'os inimigos' Ex 
15.7, cf. ó686vtaçc '(inimigos') dentes' Sal 3.8, 
KEparác ápyóviov xy Opwv Si 33.12, 
Képaç” om 47.7; passar, e não - 
necessariamente um massacre total, mas um 
sério fracasso militar, 1M 4.14, evwymov TOLD 
£xy0pwov vpwv 'diante de seus inimigos' De 
1.42, o oí ávonor Kaí oí áuaptwhoí É 
(II ovuvteÃéw), é0pn Ez 26.2 (II árnóAAvuU); 
coisas, EvAQ év Toilç nEbíoic 'árvores nos 
campos' Ex 
( granizo); 0pav 'porta' Gn 19.9; óoctodb 
'osso' Ex 12.10, 46, Nu 9.12 (de ovelha 
sacrificial), os ossos de uma vítima humana 
atacada por um leão, Is 38.13; otnÃac 'pilares 
de pedra (de adoração pagã)' 23.24; 
(II Bowpnot, dáhcoc vyAvnTáÁ e Kabdaipém, 
ÉKKÓITO, KGTOakKa(iw), sim. De 12.3; okK£sÓOÇ 
óÓ0Tpá- KiDoD 'vaso de barro' Le 6.28; nAÓáKaÇ 
'guia de pedra permite' Ex 32.19; dzonóv 
Cuyoó faixa de jugo' Le 26.13; Cuyóp Je 5.5 (II 


diacppúypopo, Is 14.5, 29; Bpayíova Kaí 
ápyovta 'braço e líder' De 33.20; tótop 'arco' 
Ho 1.5; tóéov Koí ponpqyaíav Kaí Imó=uov 
'arco, espada e guerra! 2.18; moAégovc 
'guerras' Ex 15.3, Ju 9.7, 16.2, sim. É 42,13; 
upoxAoóc 'barras (de um portão)! Am 1,5; 
nmÃotop 'navio' Jo 1.4; páBõov 'haste' Na 1.13, 
okúntpa Si 32.23; qá 'ovos' é 59,5 (HH 
púyDVuU); AáKKOD 'cisterna' Je 2.13; óotéa uou 
'meus ossos' La 3.4; Kúpata 'ondas' Jb 38.11; 
TÓ CuDTETpiuNÉDOD 0Ó HÁ Iáonta1 'não curará 
o que está esmagado! (II éxAinávOL 
'abandonado' e dizoKopmionévov 'espalhado') 
Zc 11.16; + conhecimento. dat., ovvtpípgat 
Je 14.17, + cogn. conta. e acc. pessoa. 17.18, 
Jo 10.10 (no campo de batalha), b. coisas 
incorpóreas: Db vBpwm Tc vúnEpnpavIac 
vgowp 'a arrogância do seu orgulho' Le 26.19. 
c. metafis. ovváiw TND ocuvTETpignévno 'Eu 
reunirei aquilo que está quebrado' (II túb 
étwonévnv 'aquilo que é rejeitado) Mi 4.6, 


sim. 4,7, Zp 3,18; tácaocdar TOÚC 
OUDTETPINÉVOLC TN Kapõia 'curar ..' É 61,1, 
TND Kapõôtav 57,15, então SI 33,19 (HI 


TANEITVÓC TO nvEÓpaTI), 146,3, TÁC yuyác 3M 
2,20; Kapõiav OUDTETpINÉDND Kaí 
TETanEDwnÉDND '.. humilhado' SI 50.19, ávúp 
ouvTETpiuNnÉDvOC Je 23.9 (11 Kapõia ou TD 
Kapôtav entendido?), tác wuvyác 3M 2.20; 
nvEÓNa ocuDTETpiunéÉvOD Sal 50.19; Kapõtav 
ou yvyidP compreendido, Ne 2.13, 15. 

quebrar um membro ou membros 
acidentalmente: passe, e o animal, Ex 22.10; 
animal sacrificial, Le 22.22; pastando ovelhas, 
Ez 34.4. 

Cf. ocuvtTpiBú, cúvTpiuNa, cuvTprinóc, 
GÚDTPI- WACC, KOTO"-, (ouD)0AÓ, diaOpúnto, 
Opovdo, Kata- aivw, (Kat)aréw, KOCTÁYDUL, 
(ovy)KAÓO, AENTÓ- 

DO, KITAKÓITO, (KAT)ApÓO OW, CLUDEKTpÍBO, 
KOATO-, CLDAÃOÁW, ApoavÍCo, CÚDTPINNA, 
GTOGC. 1. * 

fratura: 0. yEtpóç ou 0. n056c, um defeito 
físico que desqualifica uma pessoa tão 

deficiente para o sacerdócio , Le 21.19; 

causado por um ato de violência, 24.20. b. 

aquele que foi esmagado: Je 37.12. c. em 

gen., ferida, lesão: Je 3.22, 6.14. 

grão triturado: “nenhum grão triturado 
cairá no chão” Alteração 9.9. 
ato de ser esmagado: de vaso de barro, Is 

30,14; no sentido militar, político, 22,4, 

Ovyatpóç Aaoó nov La 2.11, tou Aaoó god .. 

KO TC NóLewc TC áviaç 1M 2,7; + nTwúna 
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é 57,19, + TArauwpía 59,7, 9 


+ 62€0poc Je 31.3; como conhecimento. isso. 
de ovvTpíBo 
(GI mAnvyi), cog. cc., 17,18; em geral, sentido 
moral, 'perda da causa' Wi 3.3 (II KáKwoTC 
'miséria 9). 
Cf. ovvtTpíBo, cvuDTpiunÓC, 
HANyVÁ, CUDTPpINÓC, OL. MJ * 
ruína: ôiapwv -óp ém' Ioyóp 'dispensando 
ruína em força' (II TAraIwpia 
'dificuldades") Am 5.9, cf. Je 4.20; 0. moAégov 
'provocado pela guerra' Mi 2.8. 
ato de esmagar: o. uévaç anó TwLv 
Bovvwov 'um ' poderoso estrondo de 
esmagamento vindo das colinas! (II qwvn 
Kpavyic e óAoAvynÓc) Zp 1.10. b. aquilo 
que resulta do esmagamento e 
fragmentação: -oi vá tw 'ondas' 2K 22,5 
I (B: Oavártov 'mortal'). 
Cf. ovvtpíBo, cuDTpiBi, 
CÚDTPLING, CÚDTPWPIC, EMC. Í] 
ato de esmagar no campo de batalha: + 
acc. pessoa. e acc. cogn., «ÚTOÚC —1D nHEyÁAND 
Jo 10.10. Cf. ovvtTpíBo, ovvTpoqrá, ac. fJ 
ato de ser criado e criado junto: 4M 
13,22; c. rei, 3M 5,32. Cf. ovuvtpégo, cóD - 
TPoOpWoC. 
GCÚDTPOWOC, OD./ 
criado junto com: substm., tivoç 3K 12,24 
"(QIvs. 8 éKtpeqyeíic), 2M 9,29. Cf. ouvék- 
TPoOWPOC, cuDTpégo: ND 3.37-9. Del.1M 1.6. 
cuDTpoyálw: aor.subj. '-Tpojáow./ 
para avançar continuamente: s roda com 
uma corda, Ec 12.6. 
oUDTUYYÁDO: aor.inf. “-tuyeiv./ 
reunir-se com sbd: abs., 2M 8.14. Cf. 
OUDODTÁO, CUDUPpaÍDO: aor.inf. '-vpáDaL, 
passe. '-vpáDOnND; pf. ptc.pass. -vpagc|néDvoCc./ 
tecer em uma só peça: tyv ovuBoAnv 
GUVDU- paouévnp 'a ligação entrelaçada' Ex 
28.28; oóv TÁ vcktvOq 'junto com o tecido 
azul' 36.10; év aútTo 'nele' 36.17. Cf. vpaivo e 
OCUDUQP. CUDUYPN, NC. f./ 
aquilo que mantém as partes separadas 
juntas: érw- uídoç 'do éfode' Ex 36.28. 
OUVWNÓTIC, ou. m./ 
confederado: tTívoc, 
Gên 14.13. CUDWPÍC, (doc. 
£./ 
par de cavalos: ávapátnc “ (doc É 21,9. 
Cf. Sim. Lupíta, ac. GN 
Arão: Ge 28,5+. 
Síria: KotAnkz. Ou seja, 216+. 
LvprTakóÓC, 1, óv. 
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O Aramaico: s BíBhoç 'Bíblia' Jb 
42.17ba. GÚPLYHG, «toc. n./ 
vn de ovpíltw (qv): ato irônico, Je 18.16. Cf. 
GVPLOJÓC, CLPpLYHÓC. OVPLYHÓC, oó. m. 
= GUploHÓC, qv: Épretwp 'de répteis' Wi 
17.9. Db. assobio zombeteiro, Je 19.8 (+ 
ágpavionóc); 25,9 (também + óvEtdio|nóc), 
32,4 (+ áBatov, é“pyjuworç). Cf. ovpronóc, 
cvpítw. CÚPLYÉ, vyyoc. f. 
apito: Da 3.5. Cf. ovpílto. 
ovpílw: fut. ovprw; aor. 
ÉGÓpIOG 
assobiar: em escárnio, Zp 3.1, La 2.16, + 
acc. pess., Ez 27,36, Jb 27,23”I; únép Tívoc 
'sobre algo' Je 19.8, zní tiva 'no sbd' 29.18; + 
éctorngm 'ficar surpreso ' 3K 9,8; para 
sinalizar, Is 5.26 (II acípw cúconHoD), puíarc .. 
Kaí TÁ uHEAtoon 'para moscas e abelhas 
(orientando para lançar um ataque)' 7.18; 
cobra , Je 26.22. Cf. ovpronóc, ovprynóc, 
cúpryna, cúpryé, dia ** |, éKovpICo, Nyéo, 
yibvpito, sim . m.* 
assobio: Jd 5.16; indicativo de escárnio: 
nopaõo 0 ec “7” óv Mi 6.16 (II 
ÁPADiOHÓC 'obliteração' e óvEtdoc 
'desgraça”. Cf. cvpílw, cúpryna, ov- prynóc. 
ZvpioTí. adv./ 
em aramaico: 4K 18,26 II É 36,11, Da 2,4, 
2E 4,7. LÓÚpOC, a. 
Aramaico: subst.m. Gên 25,20; Zópor Síria 
, Is 17.3. OLVPPÁITO: aor.subj.pass. 
cvppaço./ 
para costurar: + acc., NpocKkEpáioia érri 
HÓVTA ÁVEKWDOA YELpÓÇC 'travesseiros em cada 
cotovelo' Ez 13.18; passar., ovpavóc Jb 14.12. 
Cf. páúnro, CÓÚpQ: fut. cvpw; aor. éovpa./ 


tr. para puxar, arraste: + acc., TOÓC 
AUTWDAC 'as roupas' É 3,16 
(ostentosamente); o hum., 


aproximadamente, éníi Tá Bacaviotipia 'aos 
instrumentos de tortura! 4M 6.1; tropas 
inimigas, 2K 17.13B (L émornáonor). 

entrada. mover-se lenta mas firmemente 
sobre uma superfície: s serpente e + acc. do 
espaço, cúpovtec ynDd Mi 7.17; animais 
predadores, npEtá OvjgoÓ ocvpóviwD érmí yNC 
De 32.24; torrente, vôatoc moAó rmAndoc 
cúpov ywpav 'uma grande massa de água 
varrendo uma extensão de terra' É 28.2, 
vbwp év Pápayyi cúpov 'água varrendo um 
vale' 30.28, cf. yeingáppov dtenv 'à maneira 
de um wadi' Plut. 2,5f. 

Cf. éíKovpo, éíAkKÔ, onáw: Schmidt 3.259; 

Trincheira 


e724. 
ODC, vóc. m./f] 
= vc 'javali' éx ôpvypoó Sl 79.14. 
GUOKNDILOC, oD./ 
morando na mesma tenda : subst. 
'companheiro de tenda' Ex 16.16. 
Cf. cúcknDOC, subs, GÚGCKT]DOC, ou. mJ 
aquele que mora na mesma casa: II 
vEitTwD 'vizinho ' Ex 3.22. Cf. vei tw, HANnoÍOoD, 
CKNDI, prec. OLOKLÓC./ 
para fornecer sombra espessa: s 
querubins, tToic mntTépviiD aúTWD émi TOU 
thcotnptov 'com suas asas sobre o 
propiciatório' Ex 25.19; véu, Números 4.5; 
árvore, Katá .. Sévôpov ovoktálovtToc Ho 
4.13. Cf. oktá, OÓO K1OGC. 
OÚOKIOC, oD./ 
proporcionando sombra abundante: s 
dévôpov 'árvore frondosa' Ez 6.13, <vhov 3K 
14.23; hum., Ct 1.16. Cf. ovo Ktálo. 
OLOKOTÁCO: fut. cvokOTÁOW; aor. 
OUVÉCKOTGOG, inf. ”” TÁGAL, Impv.3s 7“ 
TACÁTO. 
*1. tr. para escurecer: + acc., huÉpap £Líc 
vúkTO Am 5.8; o áotpa 'estrelas' Ez 32.7. 
2v imr . £6 torna-se escuro: impers., Je 
13.16; ovoko- tTácET ini TC ync ev úuépa Tó 
wc 'a luz do dia escurecerá”i sobre a terra' 
Am 8.9; Use o Mi 3.6, sim. Ez 32.8. b. perder 
Juz: s luminares celestiais, ó NALoc Kat ú 
ceAnúpn J1 2.10, 3.15 (II S0zw tó pévyyoc), ó 
oúpavóçc Je 4.28. 
Cf. oKOTÁTO E CKÓTOC, CLOCELOHÓC, od. 
m. * 
comoção: do ar, tempestade', év 
OUDTÉLEIOA KOÍ “” w 1] 056c avTtoL Na 1.3; I 
cEtonóc Je 23.19. Db. do solo, 'terremoto': Si 
22.16. 
Cf. cetopnóc. 
OLOOELW: fut. cvcoríiow; aor. cuvécELOG./ 
tr. agitar: + acc. pess., s Deus, NÓVTO TÁ 
é9vn Hg 2.7; o épnuopv Sl 28.8, tp ynD 59.4 
(II ovvta pácow) Tpógw 'com tremor' Si 
16.19; nov Tá ootá 'meus ossos' Jb 4.14. Cf. 
GEíw e cvocELOnÓC. CÚCONHOD, od. N./ 
sinal: ápei 0. év Totc éOpEow 'ele 
levantará um sinal entre as nações: Is 5.26 (II 
ovpítw 'assobiar'), £iç TÁCG DÁCOVG ÁpQ O. HoUL 
49.22, éÉtáparte 0. sic tá é0vn 62.10. Cf. 
onuEtov, nvpoóc, CLCCÓPpO./ 
para fugir com tudo: + acc. rei, vasos do 
templo, 2M 5.16 (II Aaupávo), GÚG TAG TC, 
Ewc. f./ 
plano de ação elaborado em conjunto: 


ent tm) -EL aÚTwD gn épricar 'pode não se 
apegar à sua conspiração' Ge 49.6 (II Bovan), 
cf. LSG SV 
vindo a existir, formação: Toú kóogou 
Wi 7,17; -iv moinocóágnEvoc avtoó 'tendo - 
estabelecido' 3M 2.9. 
Cf. ovvíotnat. 
OLVOTÉAAOW: aor. ouvéotEida, passe, 
OULVDECTÁAND; pf. ptc.pass. cUDEOCTAANÉDVOC. 
recuar: o mãos puxadas para trás, 
recusando-se a ajudar, Si 4.31 (:: LKTtEiDO). 
para trazer baixo: em termos de 
prestígio militar, o hum., 1M 5.3, evwomov 
tívoç Jd 8.28B (A: évtpé- rmonor), acnó 
npocwnov ipóç 11.33B. Db. deprimir 
psicologicamente: 2M 6,12; conforme 
manifestado em expressões faciais , 3M 5.33. 
passar, recuar: anó toó qyóBov avtoú 
'por medo dele' 1M 3.6. 
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OULVEOCTpÉQETO Ta éÉVTEPa avToÓ ent Ty 
á«deipo avtoó 'seus intestinos estavam se 
contraindo por causa de seu irmão' Ge 43.30; 
opyiú .. cvoTtpeyonévn (II otpeponévn 37.23) 
ent toúc aorBric ncei 'a fúria virá sobre os 
ímpios com força total' Je 23.19; Ez 1.13; s 
tropas em formação cerrada , 1M 12,50. 
passar, para formar uma coalizão: 
ent top Baorhéa 'contra o rei' Bel 28 TH; 4K 
9.141 (B: mpóc tiva). 
Cf. ovvÁá yo, CLVOTPpoWh, CÚCTp=una: LSG sv 


OVO TPOpT, Nc. fF. 


reunião : de pessoas, 6. abikíaç 'uma 
reunião perversa ' Oséias 13.12; -ác motEÍiTtat 
'ele está envolvido em conspirações' Am 7.10; 


nopnpevongévwv Sal 63.3 (II mAndoc); 
conspiração, conhecimento. conta. de 
ovoTtpéqpw, 4K 15,15B; uEAocowv 'das 


abelhas' Jd 14.8 A (B: ovvoaywyi), D. o. 


Del. 1M 2,32 v1 
GÚCTNHA, ato. n. Também escrito 
ovoTEna. 
um todo que se acumulou: -acra tor 
vbátwv Gên 1.10 (que foi chamado por Deus 
de 0arácoar); tanque de água, Ez 31,4; 
cisterna ou reservatório de água, Je 28.32; 
exército de soldados, 1C 11.16 (L cvotp=yppa, 
IH 2K 23.14 vróotnna), 2M 8.5, nação 15.12, 
comunidade 3M 3.9. Cf. ovvaywyú: LSG sv 
GÚCTPpENHA, atoç. n. 
grupo de homens unidos para um 
propósito: acvOponwv ápaptwAwv Nu 32.14; 
2E 8.3; tropas, IK 30,8L (B: yzô60ovp para -5); 
conspiradores, 4K 
Cf. ovo TpÉéÇO, CVOTpoQh. OVO TpÉQO: aor. 
ouvÉcTpEwya, ptc. -CTpÉWyac, passe, - 
EC TPÁQWND, ptc. -ctpaqpertíc; pf.ptc.pass. ovDE - 


nvevópatoç 'um redemoinho' Ho 4.19, Si 
43.17. 

Cf. ovo TpéÇo, CÓCTpENHGA, CUDAVWVN, 
nAn0oc, oVOPpÍpyO: aor. cvvéoqpryia, 
sujeito. ovoqpiyvém./ 

para unir bem : + acc. hóyirov Ex 
36.29; TD KEipá cod aró Toó adEApod cov De 
15.7 (para negar-lhe uma mão amiga e 
avoíyw), TD ócpdp avtoú 'seu lombo' (para 
correr de forma constante) 3K 18.46; + conta. 
pers., Lv autn [= ev Th énwutô 'com o éfode'] 
Le 8.7. Cf. LSG sv OLYDÓGC, 1, ov.J 

muitos : subst.m., 2M 5,9. 

Cf. noAÓC, OPAVN, úc. f. 

abate, açougue, assassinato : de 
humanos, Ob 10 (II acéBsia), II ávaiprorc, 
ápavionóc 2M 5.12, II 62h20pocç PSol 8.1 (no 
campo de batalha), II ánróAAuw Is 34.2, II Ovo 


cTpoangnévoc. ta 34.6, II páyarpa 65.12, II Biaonao- nóc ' 
coletar, reunir: x prodwnáTtwp rop - | destruindo, Bpwoic 'devorando', diapOopá 
vEtac OULVÉOCTpEyED : ganhos da | 'destruição' Je 15.3; de animais, mas não para 


prostituição' (II ovváyw) Mi 1.7, cf. Thph 
otEpróc .. ctaOnpóc véyovev, PG 126.1061, e 
Eth tagabrat ; o hums., 2M 14,30, tropas Jd 
12,4 B (A: ovvadpoíilw), cvoTtpryuna ent T1 
va 4K 15,30; passa., é 33,18; mid., reunir- 
se e formar um grupo , npóç 1 va Jd 

B (A: ovAhéyogar; como conspiradores, 2K 


fins de culto, npóbBata -Nc Zc 11.4, 7, Sl 43.23. 
Cf. opá- yrod, opáltw, cpayrálw, ÁNoKTELDO, 
Ovota, óhAE Opoç: Michel, TDNT 7.935f. 
opayiálw: aor.inf. oyayiácar passe, 
opayiagOnDvaL./ 

para abater: o zumbir. sacrifício, 4M 
13.12. Cf. opa- pi, opálo, Opávyio D, OL. N. 


15.31B (L ocóykeiar), ent tua 4K 14.19; 
agir. no mesmo sentido, ent tiva 'contra sbd' 
3K 16.9. 
fazer girar: + acc., Ev nocív avtoú 
tpoyóp 'roda (de oleiro) com os pés' Si 38.29. 
passar, ficar apertado como resultado 
da aproximação dos componentes: 


animal abatido ou humano em geral: 
animal, -a« mHoWjoEIC avTtá cravTw Le 22.23; 
hum., o. pouyataç Ez 21.15 (II oyavi); 
21,28; conhecimento. obg. de opátw, 21.10. 

vítima de animal abatido para 
oferta: -a Kar Ouoíacç npoonvéyeaté por 
Am 5,25. 
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2 CE opavi, cpáiw e Ouoia, OpÁCT: fut. 
cpátm, passe, cpayhconar; aor. é“opatia, 
impv. copátop, sujeito. opáio, inf. copácar, 
passe, é“opávyn, ptc. copavetc, inf. copayn var; 
pf.ptc.pass. “opayunévoc. 
para abate: + acc. um sacrifício 
humano, Gn 22,10 (com uma faca 
[náxorpal), o téxva Is 57,5, Ez 23,39; 
animal sacrificial, é“pipov atywp 'criança' Ge 
37.31; um animal para comer, Ovparta 43.16; 
Hóoyov ú Ipó- Patov Ex 22.1; aípa 
Ovoracpátrwv 'animais com sangue não 
drenado' 34,25; npóBata Kat Bórc Nu 11.22; 
ohokKaútwna Le 14.19, opávia Ez 21.10; Tó 
náoya IE 7.12; évavti Kvpíov Le 1.5; 
evwmov avtoú [= sacerdote] Nu 19.3. Db. 
com a noção de sacrifício ausente: O Hócyovc 
Is 22.13 (II 000), hum., 14.21; profetas, 3Rs 
18,40, os justos, Sl 36,14; em batalha, Jd 
12,6 A (B: 060), 1M 1,2. 

2. reduzir a nada : + acc., BovAnp 'plano, 
de sinal' Je 19.7. 

Cf. opayi, cpáviod, ÁIO-, KaTAopálw, 
cpayiá Cw, ároKTtEiDO, OCW, apavilcw: Shipp 
525; Michel, TDNT7.929-32. opapotnp, 
úpoc. m.* 

tanga para amarrar sapatos: 0. 

vroôgjuatoç Ge 14.23 (II onáptiov e como 
objeto de valor insignificante). 

knop como componente ornamental do 

candelabro em um tabernáculo: Ex 25.30, cf. 
Boyd-Taylor 2001.77. 

Cf. Masson 1986; LSG 
SV OpakEAiTo./ 

sofrer de gangrena: os olhos e o castigo 
divino, Le 26.16, De 28.32 (II exALtnw vs. 65). 
Cf. Shipp 524f. opadEpóc, á, ov.J 

provavelmente fará com que alguém 

tropece , 'escorregadio': caminho s, Pr 
Cf. copáAo. 

cpáro: fut. cpoaiw; aor. é“opada para Sótão 
éÉopnÃa, pass, éÉocpárnND, subj.pass. cpalw, 
ptc.pass. opa Azsíc, opt.act.3s opáiar. Veja 
Thack. 286. 

perder [9) equilíbrio e 

involuntariamente , 'cair': pé , De 32,35; 


nação, Am 5.2 (I níniow), b. deixar de 


alcançar seu fim: plano, conselho Jb 18.7; c. 
ref. ao aborto espontâneo, 21.10 (II wpo- 


TOKÉQ). c. metaf., cair de posições elevadas 


na sociedade: os ricos, Si 13.22. 
passar, cometer um erro moral : Wi 10.8. 
Cf. opápna, emopadnc, nínTo, 
ckavdariltw, OKEMÍTCO, VIIOOKEN(CO, CPÁAO, 


descer 


aToçc. nJ 
aquilo que é efetuado por oqpáw 1: Pr 
29.25. Cf. opário. 
opevôováw: aor. é“opevôóvioa./ 
atacar com uma funda: abs., IK 17.49; 
metaph., + acc., yuynd é0pwp 'as almas dos 
inimigos' 25.29. Cf. opzvdóvn, 
ánroopevôováw. cpEvdÓDN, NC. f. 
funda como arma: IK 17,40, Atdo1 -'nc Zc 
9,15, sim. Si 47,4; + áonic, vatooc, Tótop Ju 
9.7. Cf. opevdovúTNC, cpevdovám. 
opEvôovÁTNÇ, od. mM. 
soldado usando uma funda como arma, 
'lançador': Ju 6.12; II totótnc 'arqueiro' IM 
9.11; ev àAítdorcg Kaí tócorc 'com pedras e 
arcos' 1€ 12.2. Cf. oqEv dópn. 
ocpnkiá, ÁG. fJ 
enxame de vespas (LSG): como 
instrumento de guerra, Ex 23.28, Jo 24.12; Às 
7h20. Cf. Sim. oynp, nvóc. m. 
cunha: usada como instrumento de 
tortura, 4M 8.13. Cf. Baocaviotn piov. 
cpnDVÓO: aor. ÉCPÍDWOG; pf.ptc.pass. 
ÉCPNVWNÉ- DOC./ 
parafusar: o portas, + KA£tw Ne 7.3, + 
anokActw Jd 
3.23. 
ops, Kóç. mJ 
vespa : agente do castigo divino, Wi 12.8. 
Cf. opnkiá: Shipp 526. opryia, ac. fJ* 
gestão cuidadosa das finanças, 
frugalidade : Si 
11.18. 
cpiyyo: aor. copryéa./ 
amarrar bem : abs., 4K 12.11 (KiBwtóv 
'peito' não compreendido?); metaf., Pr 5.22. 
cpodpá, adv. 
muito, muito , indicando intensidade de 
grau: + vb que indica alguma qualidade ou 
propriedade mensurável ou  gradável, 
nAn90ÓvE0o0a1 'aumentar' Ge 7.18; éÉvioyvoev 
6 Anóc o. 'a fome agravou-se! 47,13; 
útipwnévoç Ob 2; AzhúNoaL, —ua1 Jo 4.4, 9 
bis; ávôproar in Ioyói Na 2.2; cóppóvnoav 


Zc 9.2; óbupnO7ceta. 9,5; xoipE 9,9; 
etepevpúceic o. 'você deve investigar 
completamente' De 13.14. Db. + adj.: Ge 


12.14, Ji 1.Ilbis; Je 24.2 (II Atav vs. 3). c. 
com um comparativo, ôuvatwTEpoç NnuwL 
éyéDvOD O. 'você se tornou muito mais forte do 
que nós' Gên 26.16. 

+ preparação, frase: £tc mAúOoç o. Zc 14,14, 
2C 4,18. 

o. pode ser removido de sua cabeça, o que 
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II ovváyw - év Totc Oncavpotç nov De 32.34. 
para fechar uma área ou edifício: + acc., 
top vaóv Bel 14 Ixx; TYD áBvocov Od 12.3 
(HI n264w; + Khciw). 
Cf. oppavíic, Kataoppavito: cf. ND 2.191. 
OPpavíc, tõoc. f. 
selo ou anel de sinete com uma marca e 
bem guardado pelo seu proprietário: vAÓNnpO - 
tõoc 'selo gravado' Ex 28.11; II entonnoç PSol 
2.6; 0)conaí oc: wc -tda, Bióri cé npétioa 1 
fará de você um anel de rede de sinalização 
porque eu escolhi você' Hg 2.23; acessório de 
mulher, -Lbac KGL EDOTIA KOL DAKTUALOVG KOL 
éumAókKia Koi neprécia Ex 35.22; valioso, II 
Kópn 'pupila do olho' Si 17.22; impede que o 
conteúdo interno saia, 22.27. Cf. oppavíilo, 


precede: jtTipwnévOoc 06 £! 6. Ob 2; J1 2.11a. 
Pode seguir imediatamente sua cabeça (J1 
2,1 Ib, Na 2,2, Zp 1,14, Zc 9,2, 5, 9, 14,14) ou 
precedê-la (Jn 4,9 bis), f. qualificando um 
substantivo: mAn0oç o. 'um grande número, 
de fato' Nu 32.1, Is 31.1. g. reforçado por 
Cpodpawc- énekpátei 0. cpodpwç Gê 7.19. h. 
reforçado pela repetição, aútovw 0£ 6. 6. 'Eu 
te aumentarei muito' Gn 17.6; émAoÓTNOED .. 
6. 6. 30,43; Número 14.7. eu. afastado do 
núcleo, rmovnpoí Koí ágaptwrol evavtiov 
tou 0:06 0. Gên 13.13; ó uLo0Óc cov moAÓC 
éÉoToL opodpá 15.1; ckAnpóv dE épávn Tó 
púna o. 21.11; névac éyevúOn o. Éx 11.3. *j. 
éÉwc 0. 'extremamente': wpyto0n 'fficou com 
raiva' La 5.22; érnévônoav 'entristecido' 1M 


2,39, us00wp '(totalmente) bêbado' IK 25,36, | ámoo- ppávyiona, Sakxtútroc: Russo 190-5. 
KaMn 3K 1,4 (L em ambos os últimos: om. cpupá, ac. f. 
éwc); gn .. é. 0. 'de forma alguma' Sl 118.43. martelo: yabnkeóc  tvóntwv -q um 


caldeireiro golpeando com ..' É 41,7; év -a1c 
Kat nAoiç 'com .. e pregos' Je 10.4; símbolo 
de dureza, wc Karáunv éhoyviocôncav -at 
'martelos eram contados como restolho ' Jb 
41.21f, cf. Je 27.23. Cf. oyupokónoç e 
CQPVPpoKkoNÉQ. 
OQUPokONÉW: aor. éopvpokxómnoa./ * 
bater com um martelo: + acc. pess., Jd 
5.26 B. Cf. opupá. 
CWVPOKÓNOC, Ov./. 
aquele que bate com um martelo: 
glosado como ya) K£ÓC yarkoóÓ Kaí ctôúpou 
Ge 4.22. Cf. opvpoko néow. 


Cf. opo5pwc, “Cóywc, Ata, HÁDO, 
HEPLOCWC, VIIEPÁVOD, VIEPBaNAÓVTOC, 
0podpóc, á, ov.J 

veemente, muito forte: s ávenoç 'vento' 

Ex 10.19; água do mar, 15.10, Ne 9.11, Wi 

18.5, todos referindo-se ao mesmo incidente; 

fogo do caldeirão, 4M 5,32. Cf. 1oyv póc. 
cpodpoç. adv.J 

muito, excessivamente |, indicando 

intensidade de grau: reforçando ocyo5pá- 
ÉNEKpÁTEL CPpÓdpa copo Spwc 'ganhou força 
excessivamente' Ge 7.19; uakxpáv 0pódpa o. 
'muito, muito longe' Jo 3.16; rmpóoy: o. 


'preste muita atenção' Si 13.13; 4M 6.11. Cf. 
0pó6pa. 
OpÓVÔVAÃOC, ou. m./ 

vértebra incluindo o pescoço: de pássaro, 
Le 5.8. Cf. onóvôvaoc. 
oppavilo: futmid.2s oypayiú; aor.act. 
ÉCppávica, impv. Cppávyicov, inf. 
ocppaytiocar, meio. foppayi- cóágnv, ptc. 
Cppayiocágnievoc, passe, éoppaytoOnD, 
sujeito. coppay1000; pf.pass.3s “oppáyiotar, 
ptc. éo- ppayronévoc. 

para afixar um selo em: abs. É 3,10%; o 
um documento - BrBaíov éoppayronévov É 
29.11; apenas para ser esquecido e + acc. 
rei, top vógov o upú uabdcip 8.16; 
dakxtuitw 'com anel de sinete' Es 8,8 o', 
cppaytôr 'com selo' 3K 20,8. Db. de modo a - 
manter o acesso aos conteúdos: Da 6.17, + 
é“uppéoow 12.9 TH. c. para certificar a 
quantidade ou qualidade: 4- acc., prata, 4K 
22,4B. 

para armazenar com segurança: passe, e 


oyáClow: fut. oyaconoconar./ 

passar, mover-se repentinamente quando 
não há mais restrição: s armadilha, sí 
oyacOncetar navíc éni tc ynç .. Uma 
armadilha no chão saltaria ..?' Tenho 3,5. 
oy£õta, ac. f. 

jangada: meio de transporte marítimo, 3K 

5.23, TE 5.53; para transporte de homens, Wi 
14.5. 

oxediálo./ 

agir 
descuidadamente : Ba 
1.19. oy£bÓD, adv. 

quase : pETÁ NpoQÇÚTAC O. ÁTIAVTAÇC 
'depois do objetivo. todos os Si prol dos 
profetas. II; 0. éW' nHépaç TEo0E- pákoVTA 
'para mirar. 40 dias 2M 5,2; após uma frase 
central, 3M 5.14. OyETALÁCO./ 

reclamar amargamente : ém( vw 'sobre 
algo' 4M 3.12; npóç t1 4.7. Cf. voyyúlw, 
OJÉTALOG, q, ov./ 

abominável : S Bovina 'design' 2M 15.5. 
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ér. Bôeavxtóc, BôcAvpóç. OYÚNA, ato. n./ 
forma externa : de um corpo feminino, 
ÁIOKALÚyO TÓ O. GÓÚTWD É 3,17. Cf. popqn: 
Schmidt 4.3514-; Trincheira 2626". oytõaE, 
GKOÇC. f. 
madeira cortada em pequenos pedaços : 
lenha, 3K 18,33. oyÍCa, nc. f. 
dardo : IK 20,20, 1M 10,80. Cf. Béhoc, 
oyilw: fut. oxíow, passe, cyioONconar; aor. 
ÉoyiOG, ptc. oyícac, passe, “oytoOnD; 
pf.ptc.mid. £oyiopévoc. 
dividir, separar: + acc., EVAG EIC ÓAoKáp- 
nHwowW 'lenha ..' Ge 22.3; Ta tuátia é 37,1; 0£ 
uécop 'você está bem no meio' Su 55º ; meio. 
TOÓCG yutwDaÇ Gn 36.22; évOa Kai évOa 'em 
ambos os lados' 1M 6,45; passar, éoyt00n Tó 
v5wp Ex 14.21, oyrobnocetar Tó ópoc Zc 14.4, 
nétpa Is 48.21, IopanA eig Svo IK 15.291 (B : 
diarpéw); ar por pássaros voando, Wi 5.11. Cf. 
áDVO-, ÁrIO-, ÔLO-, KOTO-, NEpLOyICO, OXLOTÓC, 
oyiogn, PpúyDDuUL TÉNDO, diorpéo. OYIDOC, 
ob. f./ 
aroeira: Su 54. 
oxyLon, úc. fJ 
fenda, fenda: 0. ópéwp Jo 2.6; netpwp 'de 
rochas: Is 2.19 (II onyAara 'cavernas)), 21 (II 
TpwyÃa 'buracos'). Cf. oyítw, OYLOTÓGC, 1, 
ÓD./ 
rasgada: a rede de pesca é 
19,9. Cf. oxíltow, OYOLDÍOD, od. n. 
cordão: com o qual amarrar firmemente 
uma roupa ao redor do corpo, Am 2.8; avtt 
Covnc ocyowip Cwon 'você deve cingir-se 
com uma corda em vez de um cinto' Is 3.24; 
faixa de cabelo lisa, PSol 2,20; com o qual 
puxar algo para si mesmo, 5.18 (II tuác); de 
uma armadilha, Sl 139.6; símbolo de 
restrição, mnevtac 'da pobreza' Jb 36.8f (IH 
xE1po néôn 'algema'). 
medida do terreno: o. yewpEtpikóv Zc 
2.1; À yNn cov év -w KatanetpnOnortar Am 
7.17; Bário -ov Mi 2.5. 
Cf. ocyoíviona, ocyowionóc, ocrnaptíov, 
oxotvoç e uÉTpov. 
OYOÍDIOHNA, GTOC. N. * 
área longa e estreita: Tóo. TWG Oaráconc 
'a faixa costeira' Zp 2.5, 7. 
pedaço de terreno medido , ver oxotvoc 
4: o. KAnpovonrác (II upEpíc) De 32.9; Ez 
47.13, Salmos 
104.11. 
objeto longo e estreito , nome simbólico 
do cajado de um rebanho de pastores, Zc 
11.7, 14. 


fila de pessoas escolhidas para um 
determinado tratamento: para execução ou 
sobrevivência, 2K 8.2. 

Sobre o desenvolvimento semântico deste 


lexema, veja oxotvoc usado no Egito no 
sentido de 'medida de terra' (LSJ, sv, III). Cf. 
OXOLÍOD E CYOLDOC. CYOLDLOHÓC, OU. MJ 


pedaço de terra medido pelo Nome: Jo 
Cf. Autor: Rupprecht 1994.82f.; BA 6,60. 


oxotvoc, ou. fJ 


pressa , cana: TOD yEiHáppovv TWD -wp Jl 
3.18; um nome de lugar ou uma 
representação mecânica, Mi 6.5. 

caneta de cana, estilete: 0. yEvôNc Toic 
ypoppatevow 'uma pena falsa dos escribas' 
Je 8.8. 

*3. caminho: II 066, tpíBoç Je 18.15; II 
tptBoç Ps 
138,3. 

uma medida de terreno de comprimento 
desconhecido: árnégovti woríi -ovuçg NéVTIE 
'cerca de cinco?'s de distância' 2M 11,5. 

Cf. oyoíviona, Cyorionóc e cyowtíoD: 


Renehan 1.187; Aitken 2000; LSG sv oyoAálw: 
aor.impv.2pl oyorácateE./ 


ter calma: Ex 5.8; Veja, cyoAao taí 5.17. 
reservar um tempo, dedicar tempo ao 

estudo: oyorácatE Kat ypwrte óti.. Sl 45.11. 
Cf. cyoAao Tc, cyoan, 


pavdávo, CYOAao TC, od. m] 


pessoa preguiçosa, 'ossos preguiçosos': 


IyoháCete, -at éote Ex 5.17. Cf. cynoAáto. 
Sim, sim. f] 


liberdade de trabalho e atividade 
extenuantes , “lei sure': Katá -ND NC 
nopsócewc 'com um ritmo vagaroso de 
marcha! Ge 33.14; coqpta yvpannatéwc zv 
evKatpia -Nc 'a sabedoria de um escriba 
reside na oportunidade de lazer, ou seja, 
liberdade da rotina mundana' Si 38.24; c. 
conotação negativa, Pr 28.19. Cf. Sim. 


cwlw: fut.act. cwow, passe, cwbnconar; aor. 


éÉ0owoa, inf. cowcar, impv. cwcop, sujeito. 
wow, passe, £0w- On, sujeito. cw0w, inf. 
ocwbnvar, ptc. owbzLic; pf. céowka, ptc.pass. 
ceoponévoc. Sobre a ortografia |, cf. 
Renéhan, 1.187. 

agir. e passar, para salvar, resgatar de 
alguma situação difícil: + acc. pers., Ho 14,4, 
Mi 6,9, J1 2,32, Ob 21, Hb 1,2, 3,13, Ma 3,15; 
EK xEtpÓç giooúDTwD SI 105.10, éK TOLD 
£x9pwv nov 17.4, é“avtobc ÉK nNoAÉégoD .. ÉK 
KGKwWD Ep Je 49, uz éé anwAhsiaç Si 
( Ilétarpéopar); armó Baorréwc "Acovprwp Is 


20,6; motivado por um sentimento de 
piedade e misericórdia, Ho 1.7a, Is 63,8; por 
meios militares, Ho Ub; ind wyvuyd aÚToL 
Am 2.14, 15, tnv cravTov youyip Ge 19.17, 
wyouxác nevjtov Sl 71.13 (II prtdopav); THD 
ÉKINEMEONÉDND KOL TD áNIwonéDND 'aquele 
que foi oprimido e rejeitado' Zp 3.19; ta 
ckndDwúnaTa Iovda Zc 12.7; ot cowdéÉDTEC TOU 
IcKwB É 10,20 (II tó Katareipdév Tou 
IckwB vs. 21); + conhecimento. acc., 
cwTtnpíiav aroviov É 45,17. Db. Deus de 
Israel como (0) oqplwv: Os 13.4, cf. Zp 3.17 
(resultando em relacionamento harmonioso e 
feliz com Ele) e Aaóc ocqpltópnEvoç vIÓ Kvptou 
De 33.29; II StKaroc, Zc 9.9; 9,16, 10,6, 12,7; 
resgate moral, £K áka0apoiwv Ez 36.29. c. 
leva à “vida”: Gn 19.20, 22. d. op. destruição 
(éKkKóntw): Gên 32.8. 

II. meio. fugir para sempre : £íc ópoç 
oplov Gn 19.17 (II owlz TD oceavtou 
woynDd); 1K 27.1, 4K 19.37 (L dicoplonar). 

salvar a própria pele e sair vitorioso: IK 
14.47. 

Cf. áva-, diaoplo, coTÁp, cotnpia, 
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NHÓVTA TÁ ÚNÁPYOVTA KOÍ NÁDIA TÁ KTÁDI.. 


36,6; To 10.10 <$ ' (mratõac Kat nHordiokKaç 
<O "), 2M 8.11. Ver Scholl 1983. 13f. 

pessoa como entidade física viva: KaTá O. 
'de acordo com o número de pessoas' Gên 
47.12; ser possuído e explorado por outros, 
47.18, Ne 9.37. 

Cf. cwopatikóc, cápé, yovyn, Ovnoinaioc, 
Kw- op, mtwgna: Grobel; Baumgartel e 
Schweizer, TD NT 7.1044-8; Scharberto 121- 
4; Gundry 9-23; Spicq 1978.224f.; Ziesler; Lis 
1986. 

OCWNATIKÓC, ), OV.) 

pertencente ocwya, 'corporal, físico": opp. 
Wouyi Kóc 'psíquico', s embvuta 'desejo' 4M 
1.32, mnádoc 'paixão' 3.1. Cf. copa, cápKiVOC, 
Wuyikóc: Spicq 3.358. 

OCWNaTtonotÉm: aor. é“Cowpnatornoínoa./ 

para fornecer força corporal: o ovelha 
doente, Ez 
Cf. vioyÓw, TÁOnAL. 

OCWNIATOPÓAGE, axoc. 
m. 
guarda-costas: IE 3.4. Cf. 


qúrcat. OWOC, n, ov.J 

intacto, ileso, intacto: selo s, Bel 17 TH; 
depósitos, -« diapuvAáiar 'para manter seguro' 
2M 3.15; hum., 12,24, 3M 2,7. Cf. ámpavtoc, 


cwTNpiOD, ÉTOLpÉO, táonar, púw, opoc: 
Fohrer, TDNT 7.970 3; eu. 1969.275-93; Spiq 
3.344-57. cwna, aTtoc. n. 

corpo físico : -cta vekxpá 4K 19,35 II Is 


37,36 (soldados mortos); ácO£Lpijcovow Lv 
toic -cow avtwp 'eles ficarão fisicamente 
fracos' Na 3.3; Da 3,95; npóceyE TWO -atTt 
avtwp 'fique de olho na castidade de suas [= 
filhas pequenas']' Si 7.24; 51,2, Jb 33,17; Pr 
11.17, Wi 1.4, 2M 6.30 (:: youym); de animais, 
Jb 40.32, ocápkKec -atoc 41.15; of 
OWNATOQPÚLAKEÇ OÍ PVAÓÁCCODVTEÇ TÓ O. TOÚ 
Baorréwç 'os guarda-costas reais ' IE 3.4, cf. 
1C 28.1. b. especificamente w. ref. ao 
zumbido. órgão sexual: Le 6.10, então poss. 
15.2f., 19. 

cadáver , 'carcaça, cadáver": de um hum., 
De 
IK 31.10, de animais sacrificados, Tá -ata, 
tá Sigotogúgata Ge 15.11; de um animal 
morto, Da 7.11; comida para leões, Bel 32 
(LXX TOD émbovatiwv “GTA 'dos 
condenados à morte'). 

torso de uma imagem esculpida: Ep Je 21 
(:: Kepadh). 

escravo : TÁ -aTa CUTWD .. AuciwTELOaAL 
Ge 
(II arnooKEVÍD.. Koí  yuDOÍKGC);  TÁC 
VUDOGÍKAÇ QAUTOÚ Kaí TOÚG ULÍOÚCG KGÍ TÁC 
OvyaTtépaç Kat HÓDIA TÁ -GATA TOÚ OLKOD KGÍ 


ÁCUDNC, CPC. owpeóo: fut. cwpsóocw; aor. 
ÉCWpEVOC./ 
amontoar algo sobre outro: aútá [= 
móveis] £n' «outwp [= carrinhos] Ju 15.11; 
ávOpakaç ent T)D KEQpa AD avToó 'carvões 
sobre sua cabeça' Pr 25.22. Cf. owpóc, 
cwpnõdóv, ctoiBáco, érvtiOngi. cwpnõdóv. 
adv.J 
em montes: + ninto Wi 18,23. Cf. 
cwprów, OWPÓC, ov. m. 
montão: monte de pedras, Jo 7.26; do 
carvão, 4M 9,20; -oóc -oÓc 'pilha após pilha' 2C 
31.6. Cf. owpsrów, 0KÓNEÃOC, YEAWDN. 
owTNp, úpoc. m. 
salvador: do Deus de Israel, anó 0£oó - 
úpoc aútod De 32.15; II ó 0z6c uov Mi 7,7, 
Hb 3,18; ámnA- mogévwp 'dos desesperados' 
Ju 9.11. Db. de hum. salvador , Jd 3.9; pi. Ne 
9.27, cf. van der Kooij 1987.141. Em 0. c. ref. 
para médicos, ver Merkelbach 1971; sobre a 
sua aplicação aos governantes seculares, ver 
BA 7.221. 
Cf. oqtw: Forher, TDNT 
7.1012f. OW TNpÍG, ac. f. 
resgate, libertação de alguma dificuldade: 
Kv ptov 'pelo Senhor' Gn 49.18; napá Toú 
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69:06 Ex 14.13; ev TO dpei ZiwD EoTOL OU 0. 
Ob 17; Eu não sei. 'a tua cavalaria é a tua 
salvação' Hb 3.8; éEnADdEc Lic -cv Aaoú cou 
'você saiu para salvar seu povo' 3.13; 0. £K 
náonc 0Aiyewç É 63,8, cf. Jo 2.10; II puyú Je 
32.21; s Deus é 12.2, cf. KúpiE TG -ac nov 
38,20; ai. Versão Wi 18.7. Cf. ND 3.28f. 

2. segurança, proteção : ánootpéyn p£ 
gETtá -ag Lic TOD OÍKOD TOLD HGTPpÓCG |NOL 
'traga-me de volta em segurança para a casa 
de meu pai' Gn 28.21; 26h31. 

Cf. oqto, 

cwTNpLOD, 

OWTNPLOD, ov. n. 

libertação, segurança : Gn 41.16; áyw -a 
'para celebrar a libertação' Es 1 5 L, 3M 6.31. 

oferta de agradecimento pela libertação : 
OhOKALTONA TO .. KOL OwTÁpia Ex 20.24; 
ohokavTwnaTta .. Ovoiav -ov 24,5; 0. KLpiq 
dekKtóv £ig oound cvw Siaç Le 17.4; -ou 
emupáveraç 'exibições de ..' Am 
b. cwtnpíov - cAoKavtTwpaTta entendido, Ez 
Ta TOLD OWTNpiou 45.17, 46.2. 

Cf. opta, cotnpia: Foerster e Fohrer, 
TDNT7.1021-4; Daniel 281-7; Picqg 3.642f. 
OWTNPLOC, ov. 

relativo à libertação do perigo: s »w0wv 
'bebida' 3M 6,31, nótoc 'festa' 7,18; súnei- 
Ocia 'submissão (conduz à libertação)! 4M 
12.6; vevéceic 'criaturas' capazes de, ou 
destinadas a, existência perpétua, Wi 1.14. 
CWPPpÓDWC. adv.J 

sabiamente: Wi 9.11. Cf. coppwv, coqpuc. 
SWPPocÓDN, nc. f. 

solidez no julgamento , 'prudência': Es B 
3. 

moderação nos desejos sensuais |, 
'ttemperança, autocontrole': 4M 1.3; em uma 
lista de ideais morais estóicos, + avôpeta, 
dikoarocónn 1.6, também + qpóvnoic 1.18, 
cf. Wi 8,7; definido como emkpáteia 
emOvpwp 'controle dos desejos' 4M 1.31. 

Cf. coppwp, copia: Norte; Picq 3.359-65. 

SOPPWD, ODOGC; N. CWWPOD. 

capaz de controlar excessos e desvios do 
caminho certo: s hum., José vis-a-vis a 
esposa de Potifar, 4M 2.2, II ôdíixaroc, 
avôprtoc ' coragem' 15.10; vovç 'mente' 
1,35, 2,16, 3,17; Aoyio unóc 'razão' 3.19; 
Baorhsta 'regra, controle' 2.23 (II dixaroc, 
avadóc, avôprioç). 

Cf. coyppóvoc,  coppocúdl,  copóc, 
ppóvinoc, ágppwv: Sorte, TDNT 7.1100-2; 
Picq 3.359-65. Del.4M 7.23. 


TÁVHG, GTOC. 1. 


corpo de soldados , 'divisão, brigada': 
Nu 2.2, 
Cf. Súvapic, otpatónsõdov, tTátic 4: Taylor 
2003.80-2. tTarvia, ac. f. 
fáscia: cavibwv Kvnapiooov 'de tábuas 
de cipreste' Ez 27.5. 
TAKTIKÓC, 1), ÓD. 
apto e autorizado a emitir ordens: 
S hum., pai 
TH (classificado acima do 
sátrapa), TOKTÓC, 1, ÓD./ 
prescrito: zíc ypóvov -óv 'por um 
período determinado' Jb 12.5. Cf. Tácow, 
tadauwpém: fut. -phow; aor. º“TIAXCLIWPpNoa, 
ptc. -pfoac; pf. TETOÃCUIWpnKa. 
sofrer miséria: peyáLwc pEyLoTáDEC 
ÉTOÃCI- Nwpnocav 'homens poderosos 
sofreram muito' Zc 11.2, é“tTeiauwpnoa Kat 
KaTEKÓUPOND ÉWÇ TÉLOD C T foi miserável e 
foi totalmente abatido 'SI 37.7, ovai ni, 
ÓTL TAhCUIwpovpEv Je 4.13; IH 
Kataroyúvonar 9.19; + engrenagem. isso. 
toaraunwpta Mi 2.4; é natureza, Tá nEbia .. 
ottoc J11.10 (II nzv0éow), náca n vi Je 4.20, 
cf. at otyhar 'as colunas (dos altares)' Ho 
10.2. 
fazer sofrer miséria: ptc. e/ou + cc. 
pers., ÁIóÓ Npoocwrnov acEBwv 
TAAGUIWpNcáDTWD NE Ps 
ovaí TOLC TArCLIwWpovOrD vVHÁG 'Ai daqueles 
que ..' É 33.1 (II noréw Tarainwpovo); Eu 
d EAR [12/28 
Cf. Toroainwptia, Taratiwpoc, nevOéw: 
Spicqg 3.366-8. 
TOaLauwpia, ag. f. 
condição miserável e miserável: -av 
Kat acéBeiav Hb 1.3 (II Kórnoc e nÓDvOC); 
adiktav Kaí -«v Sou 
Ez 45.9 (:: Kpínpa Kaí dikoaroocóúvn neste 
último); t. Onpiwv rntoúoz. cs: 'a angústia 
causada por feras selvagens irá assustá-lo' Hb 
2.17; tv. Alyóntov Os 9.6; provocado por 
inimigos externos, Je 6.26; + cúvtpuuna É 
59,7; IH ÓvELBLOÓC Sal 68.21. Cf. 
TOALGUIWpÉW. TANCÍNWPOC, OD. 
sofrendo miséria e infortúnio , 
'miserável': devido a alguma calamidade, 
nacional ou pessoal e S pessoal, é 33,1; Sl 
136.8 (:: |Haxáproc); como resultado da 
impiedade , Wi 3.11, 13.10; subst.m. Para 
13h10, 2M 4,47. 


causando miséria: w -wv Kakxwv 'que 
calamidades miseráveis! Para 7,7 < SH. 
EntmNoODOD Kat -OD KATACTPOQPND 
'destruição dolorosa e lamentável' 3M 
3.47. 

Cf. Tarainwpémw, TÁXOC, ôNnAcioTóc, 
ôSvoádAToc, Hakáproç: Schmidt 4.443-5. 
Del.3M 5,5 vl 


TÓÁAQGDVTOD, OL. MN. 
medida definida de peso: de ouro, Ex 
25,39; uoAíBov 'de chumbo' Zc 5.7. tádac, - 
Gia, -aD; gen. -avoc, -cíDNc, -avoc./ 
miserável , miserável : s hum., 4M 8,17, 
12,3; O tádac evo 'o, que desgraçado eu sou! 
'É 6,5; subst.m., APPOVÉCTATOL KOL -QDEC VIIÉPp 
wouxid vnníov 'o mais tolo e mais miserável 
que a alma de uma criança! Wi 15.14. Cf. 
tTadatniwpoc, tTpioáOAiOC, Hné- A£oç: Schmidt 
4.44650 - . Tantac, ov. mJ 
tesoureiro, tesoureiro: São 22h15. 
tapictop, ou. n. Sobre a acentuação, veja 
Walters 94f. 
armazém: De 28,8; para grãos, Pr 3.10. 
privado , quarto pequeno , 'armário, 
câmara": LíigEA- 0wp EÍC TÓ T. ÉKAQUOED EKEL 
'tendo entrado no armário, ele chorou lá' Ge 
43,30; T. KorTWDwD ' recessos dos quartos' 
Ex 8.3, Ec 10.20; T. kADWD 'quarto' 4K 11.2; 
real, 3K 1,15B (L KovrwDv); câmara nupcial, 
às 7h15; Ilkxorrwv 2K 13.10B; vótov 'do sul' 
Jb 9.9 (tt astronômico); tov OaváTtov Pr 7.27. 
b. não facilmente acessível e visível: metaph., 
KotAtaç 'ser interior' Pr 
onAáyvyvwd 26,22; Kapõiaç 'os (segredos) 
mais íntimos do coração' PSol 14.8. 
Cf. KoLTWD. 
tauisóo: fut. Tepisóconar./ 
meio. para lidar: abdômen. ( das 
emoções implícitas), Katá uépoçc 'pouco a 
pouco' Pr 29.11. b. tá (para sbd) twt (sth 
como retribuição): 4M 12.12. Cf. upEpílto, 
TOADVÓW: aor. ÉTÁDVOG, pic. TADÓCAÇC./ 
esticar, estender: + acc., Tov ovpavóv 
Jb 9.8; arco-íris, Si 43.12. Cf. (éK)tEivo: Shipp 
528. TÁCIC, EwG. f. 
posição atribuída ou postar: ávúp zv 
tn éavtov -£i Nu 1.52;  oLAúDN Éon Ev TÁ 
-eL avtic 'a lua estava em seu curso! Hb 
3.11; -w édeto okxórer 'ele atribuiu uma 
posição às trevas' Jb 28.3; Katá ND AD 
MeAy10:6eK SI 109.4; do pessoal do templo, 
IE 1.14 (II otáorç 2C 35.15). 
regularidade: £v -z 'de maneira 
ordenada' IE 1.6; em discurso, Pv 31.25. 
caráter geral, natureza: 1. ávvôpov 
'caráter seco' 2M 1.19, 9.18, cf. Guilherme 
15-7. 
divisão de um exército: 2M 8,22, 
10,36, cf. táyua. Cf. nyeunovia, Tácow e 
TÓIIOGC. 
TANETDVÓC, 1), ÓD. 
situado baixo: fisicamente, À oyac TC 


ápic -N anó tov dépuatoç Tov ypwTtóc 'o 
sintoma visível 


[e a o») 


da infecção está abaixo da superfície da 
pele' Le 13.3; op. vymnAóc 1M 6,40. bb. 
subst.n.pl., 'região baixa , isto é, a oeste das 
colinas da Judéia! Jo 11.16; (recursos 
hídricos) na região baixa (do Negev) Jd 1,15 
(:: netéwpa); assuntos na terra, Sal 112.6, 
sim. 137,6 (:: vynAóo), C. em status social, 
'humilde', Aaóv mpavv Kaí -óv 'um povo 
manso e humilde' Zp 3.12 (opp. pavitopata 
tc úBprwc, vs. 11), sim. e subst., Is 26,6, 
Am 2,7, 8,6, Si 13,21 (II ntwyóc); -o vc Zp 
2.3; + mnévnçg Sal 81.3; + opyavóc 9,39; 
oprimidos por potências estrangeiras, Ju 
16.11; op. £vôotoc IK 18.23, vúwyoçc Ec 10.6. 
em valor: tigú 'em valor' Le 27.8. e. 
verticalmente curto, 'baixo'!: s Eúhov Ez 
17.24 (:: vynÃÓÇ). 

humilde em atitude: opp. vrn£púipavoç 


'arrogante' 
Pr 3.34; 11.2; ócror Kaí -o1 Kapõia 'piedoso 
«' Da 3.87. 4 


desanimado , deprimido: hum. e + ákKatá 
oTtatoç 'instável' é 54,11; KapõóiaSi 25,23; 
substituto. e tw nveúngar Sal 33.19 (II 
OUDTETpINNÉDOC TD Kapõtiav). 

Cf. TANELVÓW, TANELVÓTNC, 
TOANELDOWPOVÉM, IITW YÓC, NpaúC, 
vnEpúpaDOC, VBpic, dDvoyévera: Grund mann, 
TDNT 8,9-10; Rehrl 1961.147-73; Leivestad 
1966; Spiq 3.369-71. TameiWvÓTNC, NToc. fJ 

humildade: BôéAvyna vnepnyóvo T. 'a 
humildade é uma abominação para os 
orgulhosos! Si 13.20. Cf. Taneivóc, 
vnEpnyavia. Tancivoppovém./ 

ser humilde: s hum., SI 130.2 (:: vyod- 
por). Cf. TANEIVÓC, TANEIDVÓPPWD, VÚyÓO. 
TANEIVÓPPOD, OD, gen. ovoc./ 

humilde: s hum., Pr 29.23 (:: dBprc). Cf. 

TAnNEIDOWppovÉQ, DBp1C. 

Nome: fut.act. -vwow, passe, -vwOjconar; aor. 
éÉToncívwoca, subj. -vwow, inf. -vwcor, impv. 
-DW- GOD, ptc. -DWCGC, passe, É“TanzivwOnD, 
impv. -vo- Onti, sujeito. -vwdw, inf. - 
vwbnvar, ptc. -vwOLic, opt.3s -vwBEín; 
pf.ptc.pass. TETanEIDwNÉDOC 

1. diminuir: + acc., alta muralha da cidade 

a ser demolida , Is 25,12, voz Si 29,5 (:: 
Úyów); passar, O nav ópoç Kat Bovvóc 'todo 
monte e colina' É 40,4, Tó édapoc TC yic 
Kátw 'a base da terra para baixo ' Je 38,35. 
b. metaf.: TWD KEpadnp co Si 

(marca de desconfiança); passar. Ó zumbir. 
adoradores, Is 2.12 (II Kúniow 'inclinar-se 
para frente), ó6y0ahnoí pEtéw por 'olhos 


orgulhosamente 5.15 P, émí 
pEtEwpwp 2K 
GI vyniov; vrEpnpávwD Sal 17.28); dBprp 
'orgulho' Ho 5.5, Is 25.11; Tó vyoc TWD 
ávOpwonwp 2.11 (:: vÚyów e vs. 17 II minto); 
dóca 3,8; para de valor, Tó vVynAó Ez 21.26 
(:: vyóow). c. fazer com que se sinta de 
baixa estima: + acc., tua IK 2.7 (s Deus; 
opp. áDuyóo, cf. Si 7.11), Pr 25.7, vBprotiyd 
Jb 40.11; yuynp Si 2.17 (II poBéonar); e W. 
ref. para um jejum, yuynp Le 16,29, 31, Is 
58,3; Le 23.27 (II Nu 
com Kaków), év vnocteta Sal 34.13, cf. Si 
7,17, 31,31; vúnEpnpávovc Tansmvocw É 
1,25; ex-elite, 5.15 * (II atináClonar), cf. 
“rastejar no pó e nas cinzas” Si 40.3; como 
resultado da pobreza, Le 25.39, cf. 
Pr 13.7 (:: miovTilw), 10.4; nvevpna - év 
Wouyú OUVDTETPINÉDI Kal NDVEÓNOTL 
TETaneDo- uévy Da 3.29 IXXx (TH: 
TANEIWWCEWC), Kapõia Ps 
d. colocar sob controle e submissão: Tuma 
Jd 16.5; Os 14.9 (II Koatioyúmw); através de 
uma derrota militar, 1C 20.4. €e. meio. 
submeter-se à autoridade do SBD: vnó TáÇ 
xEtpaç avtic Ge 16.9, cf. 1 Animal de 
Estimação 5.6; “Eu me escondi” Sal 38.3. f. 
meio. ter uma visão humilde e baixa do 
próprio valor por um sentimento de 
admiração ou respeito por alguém: anó 
npocwrnouv 0206 2C 
“évavtiov Kvptov” (L om.) 33,23, ÉDWNLÓD 
tívoc Es 6,13 o'; tansipwOntE disse aos 
governantes: Je 
13.18. 

sujeitar à humilhação : + acc. pessoa. Gn 
15.13 (II Goviów, Kakxów); Os 14.9 (:: 
Katioyúm), Sal. 
É 3,17 (:: vÚyóWw); vIIÓ ToÓC I6DaG avToó 'sob 
seus pés' Ia 3.34; zig vip 'totalmente' Sl 
142.3; passar. Ó mulher Ho 2.15, violada 
sexualmente La 2.5, Ez 22.10, 11; por ter 
relações sexuais antes do casamento e sem o 
consentimento da família, Gên 34.2, De 
22.24, cf. 21,14; soldados derrotados, Jd 
11,33 L (A: évtpé- nonar), Is 3,25; de maus 
tratos, vIIÓ TÁC YEipaç avtic Ge 16.9, cf. 
ócTá TETaneipwnéva Sal 50.10; Éx 1.12; De 
26.6 (II Koaxów) é“wc Koí tTaneimw0n ék 
cknDonáTwD IaKwB 'até que ele seja 
humilhado (e expulso) das tendas de Jacó' 
Ma 2.12; év módaic Tobc nm65aç avtwp 'seus 
pés com grilhões' Sl 104.18; op. docátw La 
1.8. 


erguidos' 


Cf. TAnEiDÓC, TANEÍDWOTC, ÁTINÁCO, ÁD-, 
vyów: Grundmann, TDNT 8,6-9. Tansivworc, 
EWC. f. 
situação humilhante: énryjkovoED ó KúpLoc 
tn -£i cov 'o Senhor tomou nota de ..' Gên 
16.11; =tdév pov KÓproc TD -D 29.32, sim. 
IK 1.11 (também de uma esposa estéril); TWD 
-(D HOLD KCÍ TOD KÓIOD TWD YEl- púD HOU 
etdbev ó 0:6c 'Deus viu .. e o trabalho de 
minhas mãos' Ge 31.42; vú -zwç gov 41,52; 
etõev TD -D fuQD Kaoí Tov HóyOov Ypwv 
Kat top 0Apyóv fuwD 'ele viu .. e nossas 
dificuldades e nossa aflição' De 26.7; II 
dovarcta La 1.3; + névOoc 'tristeza' 1M 3,51, 
+ Kónoc Sl 24,18, áváykar 'estresses' 30,8. 
b. vn de tanewów 2: PSol 2.35. 

humildade de atitude: ÉD wuyn 
OUDTETpINNÉDO) Koí nvEÓpatTi -cwc Da 3.39 
TH (LXX: TETONEDO- NÉDO). 

*3. jejum: 2E 9,5; yuync II vnotata PSol 
3.8. 

Cf. TanEiDÓC, TancivÓo, átinta, OATUHÓC, 
Kóllioc, Hóy00c: Grundmann, TDNT 8.10f. 

tapéáoow: fut. Tapátw, passe, TapayOnconar; 

aor. étápata, sujeito. Tapóáiw, inf. Tapátcar, 
ptc. tapóátac, passe, étapáyOnv, inf. 
TapayOnvar, ptc. tapay0=ic, sujeito. 
tapaydo, impv.3pl Tapaydôytwoav, opt.3pl 
tapay0Linocav; pf.pass. tetápaynar, ptc. 
TETOApay-HÉDVOC. 

mexer, pór em movimento: o 65wp, 
Ho 6,8, Hb 3,15; Tó VB wWp TOLC NOOÍ GOD '.. 
com os pés' Ez 32.2, WD 0áhacoav Is 
51.15 (causando ondas uivantes), cf. Je 5.22; 
passagem, de terremoto - oÚ 
tapayOnoetar Y yh Am 8.8, sim. É 24,19, 
Sal 45,3; TÁ Ópn 45,4, tá Ocnétia TWD 
ópéwp 'os alicerces das montanhas ' 17,8, 
áBvocol 'a profundidade do mar' 76,17; 
Bovvoí Je 4.24 (II Tpépw), Db. de agitação 
mental, ó hum. Sl 2.5, 38.7, 82.16, 
atoyvuvOcinocav Kat tapaydrincov oí 
éÉx0pot gov 'que meus inimigos fiquem 
envergonhados e consternados' 6.11; e pass., 
'ficou alarmado' Gn 19.16, 'ficou 
profundamente comovido' 43.30, 45.3; Hpoç 
árANÃoOVC 42,28; NÚcav TEtapaynévor 
40.6; Is 8.12 (II poBéogar), SI 47.6 (II 
Havpátw, canevonar), év TO DIDO Da 
2.1 1XX (TH étéo TI Tó nvevga aÚúToD), cf. 
at opágEic .. ÉTÁpa00ÓD NE Da 7.15 TH e 
ém TOlC yEyEDNNÉDOLC 'sobre o que havia 
acontecido' Es 4.1L, ém náon Boú Si 30.7; 
anó IHpoocwnov cov É 64,2, anó ToÚ 
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Baoréwc Es 7,6 0'; ÉTapáyOn nú yojú 
aútod Ge 41,8, TÓ NDEÓNO TOD ALVÓITOD 
É 19,3, sim. Hb 3,2, ou seja, 
108.22, taútnç 'sobre este assunto' Jb 37.1f, 
tó Opácoç avtic 'por sua ousadia' Ju 16.10; 
efeito psicossomático - ú Kothta qgov Si 
51.21, La 1.20, tá ooctá nov 'meus ossos' Sl 
6.3, anó Ovunoú ó op0a) nóc uov 6.8, ó 
op0arnóc . . aútod 'suas entranhas' Si 30.7, 
1 HNTpa aútic 3K 3.26; associado ao medo e 
à angústia, Sl 54.5; póBbyp demo 'com 
tremendo medo' Wi 5.2;  éfig gov 'meu 
corpo' Hb 3.16; o npócwnóv '(ele perdeu) 
sua orientação (?)' Ec 
10.10. 

confundir: o vúyv TpíBov TWD nodwp 
vpwv 'o caminho dos seus pés' É 3.12 (II 
nÃováw), também La 3.9?, cf. Albertson 133. 

desestabilizar: acc., TpíBovc 'caminhos' 
La 3.9; metaf., tó Síkarov 'justiça' Jb 8.3, 
34.10, Kptow 
pthovç '(relacionamento entre) amigos! Si 
28.9. 

Cf. ÉMTOApÓO OW, 
Tapaywônc, 
atapatia, criw, TpÉgNO, Oavpálw, ovyyéo: 

Spicg 3.372-6. Del. Wi 17.4 vl Tapaymn, nc. f. 
revolta: político e militar, Je 14.19 (:: 
Ep DN, LaoTc), úuépa -Ng Koí anwhsiaç Kaí 
KATANA- TÁNATOC É 22,5; terremoto, 24,19; 
mental, La 3,59, + derhta 'medo' 3M 6,19; 
86c év aútaic -úp 'Dê-lhes um pouco de 
choque' Ez 23.46; unáync 'de um conflito' Pr 
b. causa da revolta: tyo wc T. tw 
Eppowp 
Os 5.12 (1 Kévtpov). Cf. Tapácow, Tápayoc, 
GELO HÓGC, CÚVYVOTÇ. TÁPGYOC, OD. M. 
comoção : física, cE1o|nÓC, T. ÉML TC VNC 
Es A 4; mental, Jd 11,35 B; causado por uma 
calamidade, IK 
(II cóyyvorc vs. 6). Cf. Tapayn e TApácou, 
TAPpoaywmÔn, Ec./ 

passível de perturbar : s hóvoc Sal 
90.3; subst.n., Wi 
(II Tapayn vs. 8). Cf. Tapácow, Taprysóo./ 

preservar comida por salga : abs., Ep 
Je 27. Cf. Sim. 

TAp0ó6c, ou. mJ 
superfície plana : 
de um pássaro, Wi 
5.11. 
TÁPTapoc, ov. mJ 
o submundo : tác apúcoov Jb 41.24; 
40,20; t. Em Pr 30.16. Cf. áBvococ, Tácom, 


TOpoynh,  Tápaxoc, 


das asas estendidas 
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tário: fut. TáEw, meio. Tátonar; aor. Étaia, 
inf. tátar, impv. tTátov, ptc. tTátac, sujeito. 
tátw, meio. étatáunv, impv. tátor, ptc. 
tatágnevoc, sujeito. tátw- por, ptc .pass, 
tay0=íc; pf.act. Tétaxa, passe, Tétay- gor, 
ptc. TETaynéDvOC. 
posicionar , estacionar em um 
local fixo: abdômen. é£ aútod états, de 
significado incerto, Zc 10.4; + conta. tTátar 
Eíc vyoc vocoráv aútod 'para colocar seu 
ninho no alto' Hb 2.9; ovvoyid ETatLv éq' 
nnác 'ele nos sitiou' Mi 5.1; Bôcivúyugata 
'objetos de adoração abominável! Je 7.30, 
Bopoúc 11.13. b. Para colocar em 
prática sbd encarregado de uma 
determinada tarefa: S Deus, + acc., KpLTÁC 
ém top Acóv nov 2K 7.11. c. metaf.: TáltatE 
dn tTác Kapõôiacç vpwv Ecíc TÁC 0500 vIWD 
'Coloquem seus corações em seus caminhos' 
Hg 1.5 (II tíOngr vs. 7), cf. 2,18, Ez 44,5; Tó 
Hpóownóv tívoç + inf. 4K 12.18B (L 
t(iOnuo); etc tód Kapõtav cov '(colocar) em 
seu coração' Ez 40.4, 44.5; 'estabelecer de 
forma ordenada ' - ny=unovia .. TETayuéÉDN 
'governo ordenado' Si 10.1. d. colocar em 
ordem pronto para uma batalha (): + 
"TÁC INÓLEIC" ÉD OKEÚEOIW ÓyupwcEwc 'com 
meios para fortificação' 1M 14.10. 
consignar , condenar ( para zícç): cíc 
Kptua Hb 
Etc ápavionóp 'aniquilação' Zc 7.14, Ma 1.3. 
*3. fazer com que se torne: + duplo 
acc., TOD TÁEGD- 
Ta águov óprov TN 0arácon 'aquele que fez 
da areia (na praia) a fronteira do mar' Je 


5.22; vgác ÉKATOVTÁpyoLC vocês 
centuriões' IK 22.7; + conta. e adj. TND 
Kapôtov aútwv éátatav are eles 


tornaram seu coração desobediente' Zc 7.12; 
+ conta. e wg- TÁEW CGÚTHD WC VD áDvBpov 
terra sem água' Ho 2.3 (II tíOnui); tátsi 
aúÚTobC wc innoD cónpenn 'cavalo bonito' Zc 
10.3; + conta. e síc- TD yvD aúTod cíc 
épnuopv Je 2.15, Lic ápaviouóv 18.16; meio. 
2M 10,28; passe, Tétaktai ôuvarr Zp 
1.14. 

para atribuir como tarefa: tó tayb0év 'a 
tarefa' Ep Je 61 (II ovvtay0év vs. 62). 

dar carga (acima): + acc. pess., “sobre 
(cnt nácav) todas as contas de seu reino” 
Para 1.21; ent TWD npoyuátwv 'sobre o 
funcionamento do estado' Es B 6; nmpóç tWw1 
(tarefa) 2M 6.21. 

instituir: + acc., oprogóp 'decisão' Da 6.12 


TH. 
meio. indicar a título de instrução: tá£ou 
npóc WH£, NÓTtE cvcwpnal nEpt coé 'Diga-me 
quando devo orar por você' Ex 8.9; s Deus, 
tátognar .. TOLÇ vioic IopanA 29.43. 
meio. para indicar como vinculativo ou 
padrão: abs. Ka0wc étátato 'como ele 
havia instruído' IK 20.35; 056c úpEpwv dúo 
tetayuévov 'uma viagem de dois dias 
habituais' Para 5.6 & "; tafápnevocç úuépav 
“tendo marcado um dia' 2M 3.14, sim. 14.21. 
Cf. tTátic, TÍÔNUI, EVTÁCOWw, EVTÉNAOOL, 
Bário, cuBário, moLÉW E VHOTÁCOW, TÁTIO: 
=> Táoow, ndóv. adv.J 
como um touro: olhar, 4M 15.19. Cf. 
TOAÚPpOC, TAÓPOGC, OL. M. 
touro: Ge 32,15 (+ Bodc); HpwTÓTOKOC -OU 
De 33.17; animal de sacrifício, atua Tavpwv 
Kat TpÁywD 'sangue de touros e cabras' É 
1.11. Cf. Bodc, TAD pndóv. Tap, ic. f. 
sepultamento de uma pessoa morta: at 
úuépoi tic -Ncg Ge 50.3; De 21.23 (dat. 
cogn.), -ND óvop 'asno' Je 
(desprezível e acc. cogn.). 
local de sepultamento: De 34,6; 0nconar - 
Db cou Na 
1.14. 
Cf. O0ánTO, TÁpoc e ponynsto 
v.m. 
local de sepultamento , 'sepultura, 
tumba': propriedade privada, KTN]- ot -ov Ge 
23.4 (II uonuetov vs. 9), Ez 37.13 (II uvúua vs. 
12). Cf. TAP, EvTAQiálo, EM TÁWIOC, OÁNTO, 
pvúpa, upnuetov, noAvavôpEtov. TÁWpOC, OL. 
fJ 
vala de irrigação: de ví Toó NEBpwd 
'Nim rod', ou seja, Mesopotâmia, Mi 5.6. Cf. 
diwpv, vôpa ywyóc, Táxa. adv.J 
talvez: não inicial da cláusula, Wi 13.6, 
14.19. Cf. Exemplo: Schmidt 1.329-32. Tayéwc, 
adv. 
rapidamente: J1 3,4; É 8,3 (II 6Eéwç). Cf. 
TOXÓC, TAYIDÓC, ÓCÉWC, Bpadéwc, TAYLDÓG, 1), 
ÓD. 
movendo rápido: tó é0voç Tó tkpóD Kaí 
Tó -óÓD '0 povo amargo e rápido' Hb 1.6; £v 
wpa -1 'prontamente' Si 11.22; s pés, Is 59,7 
e Pr 1,16 (II ogóc Ps 13,3), anúp 'ar' Wi 13,2. 
Cf. tTaxóc. 
TÓYOC, OLG. 1. 
rapidez , velocidade : táyei 3M 5,43; ev 
tágei De 9.3; Katá onovônD Ev -E1 Si 27.3; 
diá -ovçg SI 6.11, biá -ovç écámva 
'iinstantaneamente e de repente' Si 11.21; 


éÉwc -ovçg Sl 147.4; adv. tó Tv. 'com 
velocidade', KatáBnO tó T. Êx 32,7; Nu 
16.46, De 7.4; 7.22 (:: Katá gikpódD pikpÓD 
'pouco a pouco"); sim. rt. foil, por um acc., 
“Buscar sbd rapidamente” 3K 22,9 (II 2€ 
18,8). 
movimento rápido : Wi 18.14. Cf. onovõY, 
TAXÓC, TAYÚDO: fut. TAYÚDO; aor. ÉTÁYUDA, 
ptc. TOxúDvAC, 
impv. TÓÁYUDOD, 
TOAYÓDVAL. 

para ser rápido na ação: + toó inf., Toú 
nocao. avtó Ge 18.7, 41.32, Toó 
napayevéodar Ex 2.18; IM 13,10; *+ um 
verbo finito, étáyuvav éreiádovto eles 
esqueceram rapidamente' Sl 105.13; + Kaí, 


sujeito. Tayúdo, opt.3s 


Jd 13.10; + —. como conjuntivo ptc., 
TAJÚDADTEÇ KOATOAVÁVETE 'Derrube 
rapidamente ..' Ge 45.13; Tayúvaç nopeóou 


Kat gn otúç 'Vá rápido e não pare' IK 20.38. 
Sobre a sintaxe cf. oneéõw 2. b. para 
executar rápido: + acc., nóAcunov 1M 2,35; 
TÓ éÉh£oç 'a misericórdia' PSol 17.45. 

fazer com que se mova rapidamente: + 
acc., á«octpanácç ' relâmpagos' Si 43.13 (II 
Kataonsúôw). 

Cf. tayóúc, onsúdo, 
poaxpo- Ovpéow, ypovíiltw. 
Taxóc, ela, v; adv. comp. n. OáTTOD, TÁYLOD. 

rápido em movimento ou ação: é um dia 
que se aproxima, Zp 1.14; uma testemunha, 
Ma 3.5, novnpiá 'desastre' Je 31.16; hum., £v 
Aóvoic 'de língua rápida! Pr 29.20 (não 
elogioso), Lv «kKpoágEi 'em ouvir os outros' 
Si 5.11, cf. T. eg Tó áKoÓca Tg 1.19; £íc 
oiwktapv Si 21.22; vpanpateóc T. ev vónq 2E 
7,6; £t068q '(rápido) para entrar' PSol 4.5; n. 
sing. Tayó usado adv., Tayó cópeç Ge 27.20; 
Ex 32,8, É 9,1, 3M 
b. comp. c. força relativa: 1M 2,40, 2M 4,31. 
super. c. força relativa: adv., THD TÁXLOTI V 
'o mais rápido possível! 1M 11.22; wç 
TÁXIOTA W. mesmo significado, 3M 1.8. 

Cf. Tayéwc, Tayivóc, otúc, vwlpóc: 
Schmidt 2.15 Se. 
t£. Partícula enclítica de justaposição e 
coordenação. 

1. Usado sozinho em conjunto com o 
seguinte (mas separado de) Kaí: a. conecta 
frases, 6 t£ Adbau Koí ú yuvl) avtoó 'ambos 
Adão e sua esposa' Ge 3.1; TÓD TE ovpavóv 
Kat TD yiD De 4.26; TÓ OkKEÓOC COD, TND TE 
papétpav Kaoí tó tócov 'seu equipamento, 
(ou seja, a aljava e o arco") Ge 27.3, TWD Baor 


Bpadúvo, érotóúvo, 
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AEetav TG TE vc Kai TN q Oaráconc Es 104; 
antes do primeiro termo - zig TE THD ToÚ 
VÓNOD KCÍ TWD INPpo QNTOD ÁDÁYDWOTD 
'para a leitura de ambos ..' Si prol. 8-10; com 
mais de dois membros, pkod5ó6- unocav nmó6Az1c 
óxvpáç TWO dapaw, ind te IMhOwn Koi 
Pau£oon Kai Ov Ex 1.11; OvgoÓ TE Kar 
póBov Kai rmóvov 4M 1.4. b. conecta 
cláusulas: cné TE ármokKTtEvoODOW 'e então eles 
podem me matar' Ge 20.11; 
TÁ TE HPWTOTÓKIÁ NOD EIANQED, KGíÍ DUD 
eiúngqev TD evÃoyioD nov 'ele tomou minha 
primogenitura, e agora ele tomou minha 
bênção' Gên 27.36. Cc. com Kat 
imediatamente após: £yw TE Kaí ó Aaóc cou 
Ex 33.16; Ge 41.10, Ex 35.34, Nu 20.19, IE 
1.12, 
8,11, 13, 50, 51, 9,41, Es 7,4, Jb 5,9, 9,4, 10, 
Si 45,21, Ep Je 17, 19, Da TH 3,5, 1M 8,7, 2M 
3,1, 10, 5,13, 11,20, 3M 1,1, 4, 18, 28, 3,10, 
23, 6,30: ver Blomqvist 1974. d. = Koí: 
aioyúvovtaí TE Kaí oi OepanevovVTtec avTÁ .. 
'aqueles que ministram a ele também ficam 
envergonhados' Ep Je 25 (o T£ acompanha o 
verbo), e. AB tE = 'A e B': oyEtTALÁCOVTOC 
áDTI- AéyovTtóc TE 'reclamar e protestar' 4M 
4.7. 
em conjunto com dé: cué TE ÁNoKaTaAOTA- 
Ovar .., cketvop dé KpeuaocOnvar 'para que 
eu seja armazenado novamente .. mas para 
que ele seja enforcado' Gên 41.13; Toúç dvo 
VIOÓÚC GUTOÓ, TÓD TE Eppamn top dé 
Mavao- on 48.13. 
ED TE cáv v£ .. em uma declaração 
disjuntiva, seja .. oU £áD TE KTNÍDOÇ EÁD TE 
ávOpwrioc, ov CWortar 'seja um animal ou 
um humano, não viverá' Ex 19.13; cáv T£ 
ápoev cáv te O7Av 'seja homem ou mulher' 
Le 3.1; 24,16; De 18.3, IE 
(repetido 4 vezes II 2E 7,26), Si 13,25. 
indica uma gama de possibilidades: aró tT£ 
ÉWC - TÓ KAéujna arnó TE óvoL ÉwWÇ 
npoBátov 'o objeto roubado que vai do burro 
à ovelha! Ex 22.4; «bt Knna nEpí TE Hócyou 
Kat vrHoCuyíioD KaíÍ IpoBá TOD .., Ó TI OÓD GD 
1 'uma transgressão relacionada a um touro, 
burro ou ovelha .. ou o que quer que seja' Ex 
2 2.9. 
Cf. Autor: Blomqvist 
1974. tévoc, ovc. nJ 

telhado: de um edifício, Ep Je 10. Cf. 
OTÉVI, PÁTLWNA, TEÍDO: pf. TÉTOKG, ptc.pass. 
TETANÉDOC. 

puxar com força: o arco, TEiDwD Tólov 
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4 'arqueiro' Je 
(I évicivwv T. vs. 29). b. esticar e 
estender: + acc. tovC Bpaxíovacç aútoL 
tobc Ioyv povc Kaí ToÚÇ TETanéDvODÇ 'seus 
braços fortes e estendidos' Ez 30.22, táçc 
xEtpa c ExC TÓD ovpavóv 3M 
(em oração); KAtpnD 'cama' Pr 7.16. 
Cf. áDa-, ÉK-, IIPO-, IpOCENKGTATEÍDO, 
YE1po- Tovía. 
teuypnc, ec. 
protegida por muralhas: cidade, Nu 13.20 
(:: atet yrotoc), Je 4.5; nóA£Lic HEyádaç Kaí - 
ELG ÉWC TOÓ oÚpaDvoL 'grandes cidades com 
muros altíssimos' De 9.1 (II tTeteiyronévn 
1.28). Cf. TEíyxoc e Texto, TEryico: aor. 
ÉTEixIOG; pf.pass.ptc. TETELjLONÉDOC. 
construir muralhas defensivas redondas: 
O NÓAIC Tetel- yronévr Le 25.29, Ho 8.14, Ez 
17.4; móAC compreendido , 33,27; móAzic 
pEvódal Kali Teteryyronéval éwçg TOU 
ovpavod De 1.28 (II Teuyyúpnc 9.1); móAEic 


óxvpaí teteryionévor 'forte, murado ..' Nu 
13.29; Kwonacç Ju 4.5. Cf. vríxoc e 
nEpuTEiyÁCo. 


TELYLOTNC, OL. M.* 
construtor de parede: 4K 
12.13. Cf. tEiyoc, TEíxoc, ovc. n. 
parede protetora : Tó vbwp aútToic T. ÉK 
detiiwv .. 'a água serviu-lhes de parede à 
direita..' Ex 
cf. Na 3,8; ao redor de uma cidade, t=iyn 
vyndá De 3.5; ao redor de um terreno, Is 
15.1, cf. van der Kooij 1998,68; Tt. nvpóc 
'uma parede de fogo (que repeliria o ataque 
do inimigo)' Zc 2.5; pi. alvo de ataque 
militar, teiíyn .. vyniá .. oyxvpá 'alto. e 
sólido' De 28.52, mÓpyoç vwynNAÓC .. T. VyNÃÓD 
É 2,15; é£anooTtEAw mvp ení tá -n Fátnc Am 
1,7; ávaBúcovta. ent tá -n; onde estão 
localizadas as instalações de defesa, Na 2.6. 
Cf. ARADALÇOR tewynúpnc, TELYLOTIC, 
HpoTtEíyio|na e Toíxoc. 
TEKHNPpLOD, OD. NJ 
sintoma ou sinal indicativo de um certo 
estado de coisas ou atividade : 3M 3.24; de 
atividade Wi 5.11 (II onystov), 19.13. Cf. 
onuEtoD. TÉKDOD, OL. N. 
descendência imediata : 8wow col £E 
avtic -ov Gê 17.16; em relação aos pais, esp. 
mãe, n tekodoa avtá Ho 2.5; -a ÁRAÓTPLA 
'estranho, isto é, ilegítimo" 5.7; éK0péywol 
TÁ -Q GUTWD 'criar seus filhos' 9.12; II uúytnp 
10.14. b. você. sem posse, pron.: Tí éotip, 
téxvoD; 'Qual é o problema, criança?' Gên 


22,7; 22,8; disse a uma filha prestes a se 
casar, Para 7.17 & ! (II Ovyarep). c. de 
animal, ov AYUWyT) THD UNTÉpa HETÁ TOD -QD 
"não levarás a mãe (pássaro) com seus 
filhotes' De 22.6 (II vooccoí); Tékva ciywp 
'crianças' 2€ 35,7; ]J1 
1.3. 
descendente: téxva Koí .. TÉKDO TÉKDWD 
Ex 34.7 (:: matépeç). 
aquele que adere ao princípio e se 
entrega a: - abixíaç Ho 10.9. 
membro da comunidade (tívoç): -a 
“IopanA” Ho 11.1 (II vúmoc); Tá -« Zuwp 
'os habitantes de Sião' J1 2.23; -« Vá TWD 
'peixes'(2; cf. Cyr. I 239, Tht PG 81.1613 e 
Thph PG 126.768) Ho 11.10, consulte vtóç 4. 
um discurso carinhoso para um jovem: O 
0:6c é£hAeioca E, tTékvov 'Que Deus tenha 
misericórdia de você, filho' Gn 43.29 (José 
para Benjamim); definido como rnardáprov IK 
4.17, cf. vs. 16. b. professor para seu aluno : 
como voc., Tékvop Si 2.1+ (II vté Pr 1.8+), 
raramente pi. tvékva Si 3,1, 23,7, 41,14; 
sacerdote para seu aprendiz, IK 3.9. Cf. 
Schmidt 2.423; BDAG SV 3. 
Cf. vtóc, OvyváTNp, HNúTNP, vúMIOC, 
natdáprov, HATNp, TÍKTO, TEKVONOLÉMW, 
é yoDA, EÚTEKDÍO, ÁTEKVÓW: Shipp 434Ff., 
530; Stanton 463-80. tekvonoréw: fut. - 
nommWow, meio. -nolúocogar; aor. ÉtekDONOÍNoa, 
subj. -now, impv.2pl -nomocatE, médio. - 
nocwpnaL./ 
gerar um filho: É 65,23; indicativo de 
bem-estar , Jeremias 12.2 (II noréw Kaprmóp); 
+ conta. pessoal, óyhov noAÓv 38,8; é um 
zumbido. feminino, jd Lapa otLípa Kai ovK 
étekvonotei 'S. era estéril ..' Gên 11.30; 
através de uma mãe substituta, 
TEKDONOUÁCONOL Kávo £E aútic 30,3 
(meados); um zumbido. masculino, iva 
TEKDO- IHOWÃonNÇ £é aútic 16.2; + conta. 
pers., AÓáBEtE puDaÍ KOCG KOí TEKDONOINOATE 
vioÓC Koí Ovypatépaç Je 
Cf. tékDOD. 
TEKDOWÓDOC, 
ov.J* 
envolvendo infanticídio: s tTeA£tn rito 
místico' Wi 
Cf. póvoc. 
TEKTOÍDO: aor.subj.mid. TEKT)DONAL. 
para trabalhar como ferreiro em: + acc. 
(metal), Ba 3.18, cf. £pyáCopar 2a. b. para 
trabalhar em geral: fig. de maus-tratos 
cruéis, Et TOO DWTOD HOD SI 128.3. 


para efetuar, provocar: + acc., diap0opáv 
Ez 
novnpá Si 11.33, Kaká 27.22, émt cóv ptâov 
Kaká Pr 3.29. b. meio. = agir., ayva0á Pr 
11.27, ÉhrEoD Kat arndciav 14.22; 
mentalmente, Aoyiongoúcç Kakoúc 'desígnios 
malignos' Pr 6.18, év TN Kapõia Sóhovç ' 
decepções ' 26.24. Cf. notéw. 

TEKTODIKÓC, 1), ÓD./ 

relativo a carpinteiro ou marceneiro: 
épya -á Ex 
(IHaidovpyikóc ). b. subst.f. carpintaria, 
marcenaria: toíxoc -úc 'parede feita por 
carpinteiro' 4K 
EU. 

Cf. TÉKTWD e 
A doOVpyIKÓC. TÉKTOD, ODOC. 

m. 

artesão: ocrbúpov 'ferreiro' IK 13.19, 
EvAwD .. MiOwD (L Toíyov) 'carpinteiro .. e 
pedreiro' 2K 5.11; aquele que cria ídolos, 
YWVEVNO ÉK TOÓ GPYD pÍoL GÚTWD KGT' ELKÓDA 
EDWAWD, ÉpPyG -óÓvwv 'uma imagem fundida de 
prata moldada a partir de ídolos, obras de 
artesãos! Ho 13.2; 8,6, Zc 1,20; + Aató Hoc 
'cortador de pedra' 2E 3.7; de entidades 
intangíveis, Kakwp Pr 14.22. Cf. TEKTOVIKÓC, 
ÁPYLTÉKTOWD, AÍ MOL PYLKÓC. TEXCUWD, WDOÇC. 
mJ 

bandagem larga: 3K 
21.38, 41. TÉA£ioC, Q, OD. 

perfeito, impecável: em caráter moral e - 

crenças e práticas religiosas e pessoais , Ge 
6.9, Si 

(Noé; II 6íxKaroc); medido em relação aos 
padrões divinos, T. éíon évavTI Kvpíov ToÚ 
906 cov De 18.13; poderia estar faltando 
sabedoria divina, Wi 9.6; Kapõia Hpoç 
Kúprop 3K 8,61; animal sacrificial, npóBatov 
t. Êx 12,5; subst.f., Ovoía entendido, Jd 

B; m., realizado em habilidade , 1C 25,8 C:: 
pov- 06vwp 'aprendiz”. 

aproximando-se do final: -ov utooç 'ódio 

total' SI 138.22, arnowkia 'exílio' Je 13.19; év 
Kapõta -a 'de todo o coração!" 1C 28.9, cf. év 
Kapõôta mAúpei 2C 25.2; -sta nov 'minha 
garota ideal! Ct 5.2; subst.n.pl., 'verdades 
infalíveis' (2) 2E 

2,63. 

Cf. TEXELÓTIC, Telelwc, ÁVENITOC, 
ôtkaroc: Trincheira 747 -; Du Plessis, esp. 
94103"; Delling, TDNT' 8,72; Chadwick 26671-. 
TEAELÓTIC, ntToc. f] 

estado de completo e não deficiente: 
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ppovi- cewç T. 'sabedoria perfeita! Wi 6.15; 
12.17; év ad 0a Kaí -nti 'em completa 
sinceridade' Jd 9.16, 19 (hendiadys?). Cf. 
TÉLEIOC. 

TELELÓO: fut. TExEIWOMw, passe. -wONconar; 
aor. éte- A£twoa, inf. TEXEIwOOL, sujeito. - 
wow, opt.3s TELEIW- GOL, pass, ÉTtELEIWOND, 
inf. -wOnpar, ptc. -wOzíic, sujeito. -wv0w; 
pf.ptc.pass. TETEAEIwNÉVOC. 

para ajudar a chegar a uma conclusão 
bem-sucedida: s Deus e + acc. Ta 
émtnd=vgatá cov 'sua missão' Ju 
10.8. 

para concluir, complete : + acc., otkov 2C 
8.16, Aeitovpytov Si 50.19; pass. o 
trabalho, tarefa, teheiwDal Tó épyov 
toúto Ne 6.16. b. para trazer à plena 
realização: pass., o  cúroyta cov 'a bênção 
prometida a você' Si 7.32. 

levar à perfeição: + acc., Gov Tó KáAÃoC 
'sua beleza' Ez 27.11; passar., o hum., w. ref. 
ao caráter moral, 2K 22.26B, Si 34.10, 4M 
7.15, cf. Das 3h40 LXX. 

passar, morrer: év óMivp 'jovem' Wi 4.13 
(II ve- Aéopar vs. 16). 

*+ TáC yELpáç TíDoc 'consagrar sbd como 
sacerdote': Ex 29.9, Le 8.33; II yptwo Ex 
29.29, cf. 6 tepeóúc 6 xprotóc 6 
TETEAEIWNÉVOC TÁG YELpac Le 4.5; Háyráio 
Ex 29.33 ; tepateúew Nu 3.3. b. sem Táçc 
xEtpác tívoc: Le 21.10. A mudança para 
teletóo em preferência ao mais literal 
éprty- mAng. (por exemplo, Ex 28.37) é 
devida a um dos sentidos do primeiro, 
'chegar à maturidade. 

Cf. TEXEÍWOTC, TELÉW, TEXECIOLpyÉm, 
TELEOQO- péw, CUDTEÃÉO, NEpPaÍDO, HANÇÓO: 
Schmidt 4.504; Delling, TDNT' 8.80f. 
TELEtwC, adv. 

completamente: Ju 11.6, 2M 12.42. 

perfeitamente: 3M 7,22. 

Cf. té£ioc. 

TELEÍWOLC, Em. Ff. 

ato de executar e completar: Twv AóywD 
Ju 10.9; Si 31.8 (II ovvtTLAéw), ToÓ cwoTnptou 
2C 
toó I£poó 2M 2.9. 

idade madura: opp. vEótnc 'juventude' Je 
2.2. 

*3. instalação, consagração como 
sacerdote , um hebraísmo elíptico baseado 
em TElELÓW TÁC xElpác Tívoc (qv sub 
teretóow): Ex 29.22; Kptóc -swç um carneiro 
oferecido em tal ocasião, 29,26 +; 
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OAOKAUTWANATA -EWC Le 8.28; KaDOÚD -EWC, 
uma cesta contendo ritual de oferendas para 
tal ocasião, Le 8.26. 
Cf. TEXELÓO, 
ÓÁDNDUTOC. TÉA£OC, Q, 
OD./ 
subst.n.sg. '-op, adv., em medida 
completa: + neg., ' absolutamente não' 3M 
1.22. Cf. tédzioc, TEXECIOVpyÉ./ 
para realizar totalmente: + acc. rei, 
Kaktop Pr 19.7. Cf. TEXELÓO, OCUDTELÉO 5, 6. 
TEhEopopém: aor.ptc.pass. TEAzopopndEtc./ 
para levar a uma meta e realização: 
pass., ó bebê prestes a nascer, 4M 13h20. Cf. 
TEXELÓW. TEÃECPÓPOC, OD./ 
pertencente a ritos de mistério: subst.f., 
uma glosa sobre rópvn 'prostituta de templo' e 
II TeAtoKÓógEDOC De 23.17. Cf. TENLOKO: 
Waanders $ 190. tEA£tú, nc. f. 
rito místico pagão : -a1i tou Iopanh 
étEpnuw0n- covtar 'os ritos místicos de I. 
entrarão em decadência! Am 7.9 (II Bwnoí 
VÉAWTOC); éxd io Ta NpéooEw, épya 
pappakstwv Kat -ác ávooctovc 'praticar 
coisas detestáveis, práticas de feitiçaria e 
profanas ..' Wi 12.4, uvotípia Koí —ác 4.15, 
TEKDOQPÓDOLC -ÁC 1 KpÚúqia jpvotíápio .. 
envolvendo infanticídios e mistérios secretos' 
14.23. Cf. Zijderveld 39-96, esp. 81-3. 
TEAEVTOLOC, à, OV./ 
último em ordem: leite s, 3M 5,49. b. 
subst.n.pl., ponto final alcançado: Pr 14.12, 
16.25; év Totc -o1ç 'no final! 20.9b (:: év 
HpwTOoTC); adv., *-a (Cl. Gk '-op, TO '-0D, TÁ 
“a.), no final 14.13. Cf. teceu, tédoc, 
ÉGYATOC, npwToc: Schmidt 4.524-6. 
TELEVTÁO: pres.impv. TEXEÓÚTO; fut. 
TELELTÁOO; aor. ÉTEAEÓÚTNOA, inf. 
teÃeutloar, ptc. -tNoac, impv.3s '-TNcÁTO, 
subj. '-THOW; Pf. TETEALÓÚTIKO, ptc. TEte- 
AEVLTNHKQC. 
chegar ao fim da vida: Ex 2.23; morte 
natural, Jo 1.2; não como resultado de morte 
natural, Gn 6.17; da fome extrema, 25,32; 
texevtãoo 30.1 (ameaça de suicídio?); 
Havátp tTexevtójosi Êx 19.12 (punição); 35,2 
(II Havatów pass. 31,15); év ponyata Am 
7.11, 9.10; II év pouyata nínto 7.17; De 25,6 
(II Ovjckew vs. 5), 32,50 (II arnoOvioKw); s 
peixes de rio Ex 7.18; sapos, ÉK TOD OLKIQOD 
8.13; animais caídos em uma cova, 21,34; um 
touro chifrado por outro, 21h35; yvyn) 'alma 
(humana)' Le 21.11, Nu 6.6; 00 qta Jb 12.2. 
Cf. Téhoc, tEhevtr, (áro)OvnokKw e éKAEcinIO: 


Schmidt 4.58-60, 500f. teAsvtr, sim. f. 

fim, limite: Ba 3,25. 

morte: natural, oÓ yDWcKwO THD nHépov 
TC “cg nov Ge 27.2 (II ároOavetp vs. 4); De 
31.29 (II Oávatoç vs. 27); mpo tc “-úc 
aútod 33.1, getá TD '-ND Tovdov 1M 9.23. 

Cf. tTelevtáw, Tehevtatoc, Mávatoc: 
Schmidt 
4.497 - 501. 

Endereço: fut.ptc. tEhéowv; aor. sujeito. 
teAéow, inf. veAécar, passe, étehéoOnD, 
impv.3s teA£oONTow, inf. tEh£goODvar, ptc. 
tehcoBEic; pf.pass. TETÉAEONAL, ptc. 
TETEAEONÉDOC. 

realizar, efeito: + acc., éÉpyop uéya Si 
7h25. 

para pór fim e liquidação: o templo, 2E 
5.16; pass., O AÓyoç TEtéA£otar 'um assunto 
foi resolvido' 7.12, to npáyua 'o negócio" 
Para 7.9 O !; 2M 4.23. b. para dar efeito: + 
acc. rei, to Búpa Ru 3.18; passar., O AÓóyoçc 
Kuptov 2E 1.1. c. metafis. da morte: pass., Ó 
juventude, Wi 4.16 (II tLizióonar vs. 13). 

consagrar à divindade: o hum. e passe., 
tw BeeApeywp Nu 25.3, 5, Sl 105.28, uetá 
TWD TETE Aconévwv ÉOvop 'eles ofereceram 
sacrifícios junto com os devotos' Ho 4.14. 

Cf. ÉKTEAÉO, TELELÓOW, TENLOKO, 
ovvisiéw: Schmidt 4.499; Grundmann, TDNT 
8.58f.; Dorival 1996.539f. tTEAtoKw./ 

para dedicar ou oferecer: como prostituta 
do templo, tTEALoKÓ- uévoc De 23.17 (uma 
glosa em nopvevwp e II TEÃ£o pópoç). Cf. 
TEXEOCPÓPOC, TEÉW. TÉLOC, OLC. N. 

o valor total: tác tunc 'da avaliação! Le 

27.23. 

imposição: Kvptqy Nu 31,28, 37, 38, 39, 40; 
TO T. KVPÍQ TO Apaiprya tou 0206 31.41; Es 
10,1 L. Cf. tTedwvéo. 

o encerramento de um período ou 
processo , 'fim': rmomori KeparúdD Kar 
oÓpáD, apynv kaú Tt. 'ele fará cabeça e cauda, 
começo e fim' É 19.15, apyúb Kal T. KaL 
pEcóTNTA Ypóvwp 'o começo, o fim e o meio 
dos tempos' Wi 7.18; vevráç di Kov yarerná 
tá :n 'o fim de uma geração injusta é 
doloroso' 3.18; oÓkK ÉOTID T. TC EKTHCEQWC 
cútwp 'não há fim para a sua aquisição! Ba 
3.17; ármovotaç '(resultado) da negligência' 
4M 12.3; vitória militar, Lic to téhoc 'por 
ocasião ou para marcar a vitória' Sl 4.1+, cf. 
Cyr. local do anúncio. (PG 69.733), mas b iv 
abaixo; 3M 1,26; ávo ém éhoc '(para 
executar e) levar a uma conclusão (bem- 


sucedida)' 1C 29.19, 3M 3.14, 5.19; éh001j1 
etc téhoc T pode atingir a meta (ou: chegar 
ao fim do assunto, Téhoç Aóyop Ec 12.13)' Jb 
23.3. b. com várias preposições: i. HETÁ To T. 
TWD éntá Éétwp 'no final dos sete anos' 4K 
8.3, uetá Tt. do unvwD 'ao final de dois 
meses' Jd 11.39 A (B: év -£at...); ii. ém Téder 
twD ékBácewv 'no final dos eventos! Wi 
11.14; iii. Lic tTéhoc, 'no final", ávaBiBáow 0£ 
etç Tt. T te educará no final' Gên 46.4; 'nunca 
(no futuro),' oÚ éykKatalsíiwyel ÚuHÁáC Eic T. 
'ele nunca nos abandonará' Ju 7h30; éwç Lic 
t. 'até o fim' De 

30, 'completamente' 2C 31.1; até que um 
processo chegue à sua conclusão lógica , 
“totalmente, completamente; até o seu 
amargo fim,' éwçc £íç t. árodávwpn£v 'morrer 
para um homem" Nu 17.13, cf. tiva 
étor£OpevOworp síc Tt. Ju 14.13 e ároAécar 
ctg t. Da 7,26; “wc oÓ Lic Tt. éKKan 'até 
queimar' 3.19 TH; Am 9,8, Hb 1,4; 
Katarhayiúvar 'ser reconciliado' 2M 8.29; 4. 
EC TÓ T. como (parte do) título de muitos 
salmos: '(olhando para frente) até o fim' (2) 
Sal 4+, cf. Rosel 2001; dá téLovç 
'completamente' Es B 7 o' (L: 'nunca [no 
futuro]), 68 . -ovç o ciwnjcovtal 'nunca 
cessará' É 62,6; vi. évc Téhovc 'totalmente' 
S1 37.7, veja acima, iii.; vii. uÉxpi —ovç 'até o 
fim! Wi 16.5, 19.1; viii. mpoc Téhoc 
ÁPiKONÉDOD ÁLOD TWD ágaptiwv 'com 
nossos pecados tendo atingido seu auge' 2M 
6.15; IX. anó téAovç 'no final de', calqueado 
em 4: -nypn K 18.10B (L zig T.). c. adv. acc., 
'no final': t. 2 milhões 

13.16, tó T. 5.7, ou 'resultado ganho no 
final'. 

Cf. apyn), HEcÓTNC, ÓproD, NÉpac, 
OUVTÉLEIO, TEXEVTALOC, TÉPUG, ÁTEANC, 
átérsio: Schmidt 4.497-501, 0; Waanders 8 
108; Du Plessis 56 67; Delling, TDNT' 8.5 Se. 
TEAWDÉQ./ 

para cobrar como imposto: pass., IM 
13,39. Cf. téíhoç 2. TÉgi£DVOGC, OLG. NM. 

pedaço de terreno demarcado de uso 
comum e dedicado a deus , 'recinto' (LS]): de 
religião pagã, pko686ynocav -n Ho 8.14; Ez 6.4 
(II Ovoraotn- piov); Twv ÉOpwv 2M 11,3; 
Bonobo Kaí -n Kaí cibwria 1M 1,47; servindo 
como refúgio, 5.43. Cf. ávyioc, áAcoc, avAn, 
OvoraoTtúpiOD, Izpóc, Daóc, TÉuvO: fut. TEN); 
aor.pass. étunOnv, sujeito. tundow, ptc. 
unbOtc. 

dividir: + acc., áuneAov '(ameixa) videira' 
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Le 1 
4; Eúra 'árvores' 4K 6.4; pov tá néAn 'meus 
membros' 4M 9.17; passe, e o néÉtaia ypvotou 
'folhas de ouro' Ex 36.10, ápnziwp [prob. uma 
passiva impessoal significava: “nenhuma poda 
ocorrerá”] Is 5.6; étunOn Aidoc éé ópovcç 'uma 
pedra foi cortada de uma montanha! Da 2.34 
IXX (TH án£zoyto0n), 'o ar' (cúp) Wi 5.12 (por 
uma flecha voadora). Cf. ármo-, xKata-, 
NEpUrÉpvo, Togn, Ttógoc, ocyxíilw: Chadwick 
271-9; Borthwick. TÉDWD, ODTOC. MJ 
tendão, tendão: 4M 9,28, 15,15. Cf. tóvoc, 
VELPOD. TÉPOC, GTOGC. N. 
evento portentoso e extraordinário com 
algum significado simbólico realizado por 
Deus, ou pelo homem (embora em última 
análise por Deus): Êx 4.21; onucía Kaí -ata 
7.3; onuetov ou tépac 7.9, sim. De 4,34, 
13,1; onueta Koí vtvépatra upeyvóia 7.19; 
noiwv -ata Ex 15.11; wow -ata év TQ 
oÓpavo Kat ért TÚG vc, 
aípa Koi nvp.. J1 2.30; II épya Si 48.14. Cf. 
TEPOTOCKÓIIOC, TEPaTONOLÓC, OaVNadTÓC, ON- 
petov: Schmidt 4.17981 - ; Trincheira 33943 -; 
Rengstorff, TDNT 8.119f.; Fernandez Marcos, 
tEpatevonaL./ 
para brincar de farsa pretensiosa : 3M 
1.14. TEpatornoróc, ov.) * 
atuando tépaç (qv): s Deus, 2M 15,21, 3M 
6,32. Cf. TÉpac, TEPaTtoocKÓórIOC, ou. mJ 
adivinho, aquele que inspeciona sinais 
(tépata): érádwv éraordnd, Évyaotptgivdoc 
Koi Tt. De 18.11; ávôprç -or Zc 3.8. Cf. 
OKOIIÓC, TÉpGC, ÉVyaoTptgvdoc e éraordóc. 
tepéBivOoc. =*> tTepégivOoc. 
tepégivOoc, ou. f. Sobre a variação ortográfica, 
ver LSJ sv, p. 1777a. e Shipp 53 se. 
terebinto : árvore, Gn 14.6; frutos 
derivados, 43.11 (' nozes de pis tachio'?); II 
Báravoc 'carvalho' é 6,13; cheio de vitalidade , 
Si 24.16, cf. É 1h30. Tép£tpop, ov. nJ 
broca, verruma ferramenta de 
carpinteiro, Is 44,12. Cf. T£- T paívo. 
TÉPpuG, atoc. nJ 
fim ou limite além do qual não há mais 
progresso: ok ND T. TP cTtaduy 'não havia 
fim para o peso' 3K 7,32; Tó T. TC KaTadiKnc 
'a sentença mais severa possível! Wi 12.27. Cf. 
téhoc, népac: Schmidt 4.514-20; Shipp 22931-. 
TEPIIDÓC, 1), OV.] 
agradável: sim yatn piov Sal 80.3; 
companheirismo fraterno , II Kahóc 132.1. Cf. 
tépro, nôÓc, Avunnpóc: Schmidt 2.560. 
TEPIIVÓTNC, NToc. fJ* 
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8 simpatia: pi. Sal 15.11; tou Kvpíov 26.4. 

Cf. TÉpIO, TEpIDÓC. 

tépro: fut. TÉpyo, meio. TEppONconar; 
aor.mid. é“téppyOnD, impv.3pl -pOfTwoaD. 

dar prazer, deleite: + acc. Sl 64.9, 

Kapõtoav Si 1.12. b. meio. desfrutar, ter 
prazer: véprov Kaí súpypaíivov Zc 2.10; + 
émt vivi Sal 34.9 (II áyarAtáo- gar); év 
cvúppocóúvn 67,4; + ev vw, 118,14 (II éní 
NHAOÚTQ); TIDL, S Kapõia Pr 27.9. 

Cf. ávarALáonaL, KOTOATÉPIO, TÉPWIC, 
TEPIIVÓ TIC, EÓWpaívo, yoaipw: Schmidt 
2.570f. TÉpyIc, Emc. f. 

prazer: cóypavOnoetoar éni cé év -EL WC 

év nuépa éoptic 'ele se alegrará por você 
com deleite como em um dia de festa' Zp 
3.17; op. vóoc 'lamento' 3M 4.6; Wi 8.18 (II 
Evppocúdl Kaí yapá vs. 16). Cf. tépro, 
ELPpocÓDN, vÉLwC e yapá. 

tEo0oapákovTa: indecl. num. 

quarenta: Gên 5.13. 

TECOAPAKOOCTÓC, 1, ÓD. 

quadragésimo: Jo 14.10, 1M 1.20. 
TÉCOapEÇc. num. m./f.nom.; gen. -ápwp, dat. 
TÉCOGp- OT(D), acc. '-ac; n.nom./acc. Técoapa. 

quatro: nopsóstar ént '-ápwp 'anda de 
quatro' Le 

Cf. TÉTOapTtoç e TETpÁC, 
TECOAPECKALDÉKATOC, n, ob. 
décimo quarto na ordem: év tw '-w ÉtEL 
'no décimo quarto ano' Ge 14.5; '-n nuépa Toó 
unvóçc 'no décimo quarto dia do mês' Nu 28.16. 
TETOYUÉDOC. adv.J 
de maneira ordenada e bem coordenada: 
w. ref. ao movimento das tropas, 1M 6,40. Cf. 
ÁKÓCUWC, ÉDAPHÓ- DLOC. 
TÉTGPNTOC, 1, op. 

quarto na ordem: év tw ápuati Tw '-w 'na 
quarta carruagem' Zc 6.3; 'n veveá 'na 
quarta geração ' Gn 15.16; yeveá entendido, 
ÉwWC TpiTNÇ Kat '-ng Nu 14.18. 

substituto. um quarto: tou ip 'de um hin' 
Ex 29.40, Nu 28.5; Tó '-ov Tou ip oípou Le 
23.183. 

Cf. TÉCOApEC E TETPÁC, TETPÁYWDOC, od. 

tendo quatro ángulos , 'quadrado': 
KiBwTtÓóD Éé EÓÚAWD “-wp 'uma arca feita de 
quadrado, isto é, madeira aparada' Ge 6.14; 
altar ( Ovoraotnprov), Ex 27.1; peitoral 
oracular (Aóyrov) 28,16; avantvocógEvOÇ *- 
a 'com uma entrada nos quatro cantos (?)' Ez 
41.21. b. substituto. n. um terreno 
quadrado: Ez 45,2, 48,20, cf. ywpar '-o1 3K 
7,42. 


Cf. TÉCOApEç e ywvía, TETPÁBpayHnoD, 

ov. nJ 

moeda de prata de 4 dracmas: Jb 42.11. 

TETpOÍDO: fut. TPHCw; aor. étpnoa; 
pf.ptc.pass. Tetunnévoç”* 
perfurar: + acc., éÉD TEpÉéTtpo 'com um gim 
let' É 44,12; o píva 'um nariz' Jb 40.24f; nídoc 
'jarra de vinho' Pr 23.27; BáBõoc 'equipe' 4K 
18.21. b. para efetuar a perfuração através 
de: + acc., TPWYAND 'buraco' 4K 12.10. Cf. 
TÉpETpop e Tpunáw. TETPAKLOJÓÚPLOL, ar, a. 
num.J quarenta mil: Jo 4.13. 
TETPGKLOYÍALOL, ar, a. num. 

quatro mil: Ez 48.16. TETPAKÓOILOL, aq, 
a. num. 

quatrocentos: “in TETPaKÓCIOA TPLÁKOVTA 
'430 anos' Ge 11.13. TETPAKOOLOO TÓC, , 
ov.] quatrocentos: 3K 6.1. TETPanEpnC, éc -J 

consistindo em quatro partes: exército, 
2M 8.21. TETPÁNIVOC, ov.J 
com duração de quatro meses: subst.n ., 
período de quatro meses Jd 

A, 20,47 A (B: tTécoapEç uúDEç). 

TETpáIEDOC, ov.] 

tendo quatro lados , 'quadrado': s 2C 
34.11. TETPANÃCOC (WD, ov; gen., -ovoc./ * 

quádruplo : n.pl. '-a adv. usado, 2K 12,6L. 
TETPANAC. adv.J 

de forma quádrupla : 
3K 6,33. TETPÁIIODOÇ, ov.] 

= tetpárneõoc, qv: s Aítdor 'pedras 
(quadradas)' IM 10.11 (cf. 2C 34.11 
TETpÓárnOvC); subst., uma espécie de andaime 
para ataque militar, Je 52.4. TETPÁIIOUC, ouD, 
gen. sim. 

quadrúpede , usado principalmente como 
subst.: s Atdo1 'pedras (quadradas)' 2C 34.11 
(cf. IM 10.11 tetpáriodoc); de animais , Ge 
1.24 (II épretá Koí Onpio); 34,23 (+ KtTúDN 
Koí vnÓápyovto); II «vOpwrnoc Ex 8.16, 17, 18. 
Cf. Onpíov, Épnetóv. TETPÁC, ádoc. f. 
quarto : adjetivamente, vnoTtEia 1 T. 
quarto jejum' Zc 8.19. 
o quarto dia do mês: tú '-ádi Kat etkádt 
TOU HNDÓÇ TOU ÉKTOD "NO vigésimo quarto dia 
do sexto mês' Hg 2.1, ver LSG sv; caBBátwv 
'da semana' Sal 93.1. 
Cf. TÉTOpToc e 
TÉCOApEc. TETPÁOTIYOC, 
ov.) * 

em quatro fileiras ou fileiras : vpaocpa 
KatáAtdov '-op 'uma peça tecida com quatro 
fileiras de pedras preciosas' Ex 28.17, 36.17; 
émt '-ov Ai0wD vALpNc 'em pedras gravadas 


o 


em quatro fileiras' Wi 18.24. Cf. otíxoc, 
TÉWpa, ac. f. 

cinzas: para serem aspergidas em uma 
área, Bel 14th (LXX or066c), Ovupranátwp 'de 
incenso' Para 6.17; resultando após a morte de 
um zumbido, Wi 2.3. Cf. on0o66c, TEYVÁCO: 
aor.mid.impv.2pl tTeyvácao0E” 

empregar arte e astúcia: É 46,5. Cf. 
TÉxvn, TEXPÁO|naL: aor.ptc.mid. 
TÉXDNCÁgEVOC” 

aplicar téyvn (qv): s lenhador (vÃotópoc) 
Wi 13.11. Cf. téyvn, TÉYDN, nc. f. 

conjunto de conhecimentos e 

habilidades necessários para executar o 

trabalho: it0ovpyikhú 'pedreiro' Ex 28.11; 

uvpr- yov 'de quem prepara unguentos, 

perfumista' 30.25; 3K 7,2; possuído por 
marinheiros, Wi 14,4, escultor 14,19, mágicos 

17,7; literário, Da 1.17 IXX. Cf. tEyválow, 

TEYVÁONGL, TEXVÍTNC, TEXVÍTIC. TEYVÍTIC, 

ov. m. 

artesão: aquele que faz ídolos de pedra, 
madeira ou metal, De 27.15, Je 10.9; Criador, 

Wi 13.1; parte da gangue de construtores, 4K 

22.6,1C 22.15. Cf. TÉxDN, TEyvÍTIC. TEYDUTIC, 

1doc. f. 

samambaia, de teyvítnç: título dado à 
sabedoria como criadora, nú HÓVTIQD T. 
ébidbatév pe copia Wi 7.22; Twv ovTwD 'das 
coisas que existem' 8.6; T. copia KaTE- 
oksóagEp 14.2. Cf. TEXVÍTIC. 

nvovito./ 

fritar: o hum., 2M 7,5 (tortura). Cf. 

TáyavoD. TÚÁVODOD, ov. n. Veja Shipp 527. 

frigideira: instrumento de culto, Le 2,5; ev 
édaip 6.21. Db. de tamanho bastante grande 
e instrumento de tortura: + AéBnc 'caldeirão' 
2M 7.3, cf. Baocavio th piov. 

Cf. tnyavíto. 

THKQ: fut. THCw, passe, TAKNÁcona1; aor.impv. 
uncov, opt.2s TtúcCLiac, pass, ÉTtáknD, ptc. 
TOKkE(c, sujeito. TAKQW; pf.ptc. TETNKGC. 

entrada. derreter ou esfarelar e 
desaparecer: Jb 7.5. b. passe, neve e gelo, 
Wi 16,22; aí KorhádEc TAKÁCODTOAL WC KNpÓC 
'os vales derreterão como cera' Mi 1.4; 
Bovvoí 'colinas' Hb 3,6, ópn é 64,1, ú yn SI 
74,4, mAtvOoc 'tijolos (de uma muralha de 
cidade) é 24,23; de carne  putrefata, 
TAKNCODTOAL GÍ CÓÁPKEÇ GUTOD ÉCTNKÓTOD 
GUTWD EINÍ TOÚG N650g avtwv 'sua carne 
cairá quando eles ficarem de pé' Zc 14.12; 
olhos de tristeza e angústia, éq * viotc 'sobre 
meus filhos' Jb 17.5; comida aquecida pelo 


6 


7 
sol, Ex 16.21 (“maná”); s hum. ev Tate 
ádiktaig avtTwp Ez 4.17 (II apavíiltonar aqui 
e évtykonar 24.23); yuym SI 106.26, Kapõia 
Es 5.11 L (o' tTapéáooo uaor), op0aLnot Jb 
11.20. c. de aniquilação militar ou física, 
ÉTÓKINOOD NÁVTEC OÍ KATOLKOVDTEÇ XADGQDL 
Ex 15.15; II Koatay0:ipogar 'perecer' Le 
26.39; ANO Kaí Bpwoer opvéwp 'pela fome e 
comendo pelos pássaros' De 32.24; op. Ez 
33.10. 

meio. desvanecer: unkonévn wuvyh ' - 
espírito enfraquecido' De 28.65 (II Kapõôia 
áOvnovoa); é Biávora 'mente' Jo 5.1; Jonas 
na barriga de um peixe, 3M 6,8; novnpiá Je 
6.29. 
meio. perder o controle firme: “as cordas 
escorregaram de suas mãos” Jd 15.14 B (A: 
diarvonar). 
agir.tr. fazer derreter e desaparecer: + 
conta. rei, Sl 147,7; ó Ovnóc aútov TjkEL 
ápyác 'Sua raiva reduz domínios a nada' Na 
1.6; cápxaç 'carne (de hum. corpo)' Si 38.28 
(s fogo), cf. 4M 5h30; + conta. rei, Opágoç 
'coragem' 1M 4.32. 
Apenas raramente, literalmente, 'derreter 
e decompor-se através da exposição ao 
calor': Wi 16.22, poss. Sal 147.7, e cf. Mi 1.4. 
Cf. dia-”, £D-", ÚNEPTÁKO, EÚTIKTOC, 
apavítw, THAGÚYNHA, atoc. n./ * 
Estado de ser inhavync: Le 13.23. Cf. 
tnAavyic, THACDVIC, éc./ 
brilhante e visível: cicatriz na pele de um 
leproso, Le 13.2; t. Azvkn 'branco brilhante' 
13.4, 24; AevKi e T. 13,19; Wc Jb 37.211); 
Figo. 1 évtoA Kvptov TT. qwtitovoa 
op0aAnoúc Sal 18.9. Cf. nicúynia, 
TNnAcóynoIC. THAGÓÚVNOTC, wc. fJ 
brilho resplandecente: atributo divino, Sl 
17.13. Cf. tnAcvync. 
TNALKODTOC, aÚTN, ovTOD./ 
de um grau ou extensão tão considerável 
: 6vocé- Bnua 'impiedade' 2M 12.3, ovotEpa 
'comunidade' 3M 3.9, TÁ TOCAVTA KOL - "GUTO 
ná07n 'tantas e tão intensas emoções' 4M 16.4. 
tNpéo: fut. tnphow; aor. étúpnoa, impv. 
túpijcop, sujeito. TNpco. 
vigiar (para atacar no momento oportuno - 
): abs. avpunveíte Kor unpeíte 'esteja alerta 
e esteja atento' 2E 8.29, cf. Pr 8.34; + conta. 
avVTÓC Gov NpcEL KeparND, Kai oÓ 
unpijcEig aúToD NTÉp vap 'ele cuidará de sua 
cabeça, e você cuidará de seu calcanhar' Ge 
3.15; tov AavunA Da 6.11 IXX (TH napa-"). 
b. permanecer alerta e aguardar: éxúpa 
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Oxarpóv tov ánatjcor avtúv 'ele continuou 

procurando por uma chance de seduzi-la' Ju 

12.16, cóúkaLpov étúpei .. TOÚT º ÉmTEAÉCOL 

'. uma chance de executar este plano' 2 

milhões 

c. estar atento aos perigos para: abs., s 

guarda, Ct 3.3 (II 5.7 qúiar); + acc., Oúpav 

Es A 16 L, Kapõíav Pr 4.23, yoyúd 13.3; + 

conta. pers. 2.11 (II quiácow), avtTóv 

ápeuntov 0:w irrepreensível ..' Wi 10.5 

(dit.); c£ anó puvarkóc áAhotptaç '.. contra 

uma mulher estranha' Pr 7.5; KÚKAQ HEpí 

*tóv Baoriéa” 'ao redor do rei' IE 4.11. d. 

estar atento à perda de: + acc., Tá pújuatá 

gov Pr 3.1 (:: ém- AavOávonar 'esquecer”, e. 

observar atentamente: + acc., agricultor , 

ávegov Ec 11.4; Je 20.10; zumbir. olhos, 

euác 0600c 'meus modos de vida' Pr 23.26. 
Para agir e se comportar em 

conformidade com: + acc., éÉvtoháç Si 29.1, 

TOD DÓJOD KOL TÁ Npoctáy nata 'a lei e os 

mandamentos' a 14.9 € !, toúc hóv/c * ik 

15.11; s Deus, tyv diaOnknD Da 9.4 IXX (TH 

Ppviácow). 
reter sem abandonar: + conta. rei, Ct 

7.14; tá Kaká noi Od 12.13. 

Cf. TÁpNoTc, napa-", cuDTNpÉO, Pppovpéo, 
pv 2á00w: Schmidt 4.686-8. THPNOTC, wc. fJ 
vn de tnpéw: EvToAwp Si 35.23, vógwv Wi 

6.18; guarda militar, 1M 5,18, 3M 5,44, 

valopviaktop 'do tesouro' 2M 3,40. Cf. 

tnpéw. TLÁPpG, ag. fJ 
cocar: usado pelos nobres caldeus, Ez 
Da 3.21. 

Nome: fut.act. 070w, inf. Ofoczww, meados. 
Onconar, inf. 07020001, passe, teO0conar; 
laor.act. éOnka, é0n- Kav (nas formas pi., 
veja Thack. 255), passe, étéOnpD, inf. teOnvar, 
sujeito. t£0w, impv.3s tEONtw; 2aor.act. 
informação. Sim, ptc. O0zíc, impv. 0éc, sujeito. 
9w, opt.3s 0zín; 2aor.mid. é0éunv, impv. 000, 
3s 0000, 2pl 0£00z, subj. O0wynar, 000, inf. 
0$00a1, ptc. Oéus- voc; pf.act. tédeika, 
mid./pass. Téd=ignal. 

agir. 1. colocar, colocar (+ acc.): tótov 
'(arco-chuva)' Ge 9.13; Bpwopnarta 'alimentos' 
41,48; é£y0pov 'inimizade' 

3,15; TáD xElpá cov vNÓ Tov unpóv nov 'sua 

mão debaixo da minha coxa' 24.2; xetpa . É 

ciayóvi Jb 21.5, ver sv émrtíiOng 1; 

ckávôaia 'pedras de tropeço' Ho 4.17, navyíida 

'armadilha' Sl 118.110, évzôpa 'sou arbusto' 

Ob 7, vocoráv 'ninho' 4; ópia 'fronteiras' Ex 

23.31; vpánelav 'mesa' 26,35, O0póvop 'trono' 


Je 25,18; év BrBáio) '(para registrar) em um 
livro' Jb 19.23 (II ypágqu), b. deixar de lado : 
o capital, tTov Oncavpóp cod Si 29.11, cf. O0épa 
ávadóv Oncavpíleic crav- Two Lic úuépoav 


aváyvenc 'você está acumulando um bom 
tesouro .. para um dia de emergência! Para 
4.9. 

metaf.,  ém  uóbD Kapõôtiav voltar os 


pensamentos para algo (acc.)' Ez 14.4 (II 
Tácow; veja abaixo II 1 b), si 

ém Siavota Wi 4.14, cg (B: ép * ) e npác 2K 
18,31; o obrigação, Tov póBov “Kvptov” ém 
Náonc capkóc Koí inf. Si 17.4, ém Tác 
Kapõiaç cútwv 17.8; pEtá Horywv THD uEpida 
cov '(dividir) uma porção com adúlteros' Sal 
49.18. c. idioma., + O npó owroD 'para corrigir 
a postura':, Tó INpóowrnov aÚTWD E£ÍC ND 
Atyóúntov Je 49.17 (olhar para o Egito como 
aliados e II didbwg vs. 15); s sacerdotes, 
GEtvar (vl cipal) sÓroviac vVOD Éém TovC 
otkovg vw ET 

44h30. 

2. instituir : éíyo tT(Ongi co1 diaOnknD Ex 
púmotE Oc diaOúyknD tolc éyraOnuévolc 
34.12; mpoç tiva Si 44.18; ovvOnNkND .. mpoç 
aútóv Wi 1.16; ôikarocóDnD £Líc vd ÉOnkE 
Am 5.7. ém TÁC vÁC Kpíow É 42,4; epúpnv 
pEtá tívoc 1M 10.4; yvwygnp 'decisão oficial, 
diretiva' TE 5.3, 2E 4.21,6.1. 

*3. fazer com que seja, renderizar : a. 
+ conta dupla, 
natépa noAAhwv éOpwp Ttédeiká cr Ge 17.5, 
cwotnptav fuwv Oncs tEíiyoc Is 26.1; adj. 


como 2º conta, 00w Tov oúpavóv NI 
oiinpoóv '.. de aço' Le 26.19, Oivar tp 
otkovgéDND .. ÉpnyoD é 13,9. D. + cíc- 00w 


oE cíiç éBpn Ge 17.6, Ocipar “TÁG NÓLEICO Eíc 
KODLOPTÓD '.. poeira! É 10.6, cíc ovbév '(pense) 
nada de' Jb 24,25K; passar. Je 12.11. c. TI wç/ 
woEl- Oj0cw TÓ onépua cov wc THD ággnov TIC 
Haráconc Ge 32.12; 0)0w Tov ovpavóv vuip 
otônpoóD Koí TYD VD Worst yarkúD '.. de aço 
«. semelhante a cobre' Le 26.19. 

designar como, categorizar como: + acc. 
duplo, oi TIVÉDTEC TÓ CKÓTOC POC KaÍ TÓ Pac 
oKÓTOG É 5,20 (II AéÉyw); Tó óvona avToL 
ABweAcy Jd 8.31 B (A: ém-”). 

para direcionar o sbd para fazer algo: + 
acc. e inf. TÍC u£ Ocel quiAáooewm.. É 27,4, 
veja LS] svBI4. 

para permitir que algo aconteça: + acc. e 
inf., Kúgyor n£E Kot árwoOnvar 1 Hác 'para eu 
dobrar e para sermos rejeitados' La 3.45. 

II. mid., dificilmente diferente em função 


do ato. 1. colocar: a. + conta. lit., éxEi Top 
ávOpwrov Ge 2.8; ctg Tó deopwrTtúpiOd 40.3; 
éppvhakú 41.10; quiakúD .. OÚpap Sal 140.3; 
Aítdov ém AíOov Hg 2,154; Zc 5.11; aútoic 
Kaká ! (Raom.) Sal 72.18; pe ém tov Opóvop 
3K 2.24. b. metafis. e idioma, w. *kapõta: abs. 
000 zíc tác Kapõtiaç vpwv 'Considere, 
coloque em seus corações! Hg 2.150 (IH 
úNotácow vs. 18), év Kapõôta Je 12.11; Ofo0L 
TÁC Kapõtaç vÓwD ecíc tTác obovc vVHOD 
'Concentrem-se nos seus caminhos, 
considerem cuidadosamente o seu 
comportamento' Hg 1.7 (II tácow vs. 5), Sl 
47.14; tóD Kapõiav aútoé ém tTov ávOpwrnov 
1K 25,25; c. obg. cláusula, sí .. 'se ..' Hg 2.19; 
+ inf. éáv pn 0100£ zíc tóyD Kapõiav vpwD 
toó dSoúvar Sócav tw óvógati gov 'a menos 
que você considere mostrar respeito pelo meu 
nome' Ma 2.2 a; 0£00z ém tác Kapõôtac vuwDv 
Ma 1.1, EC 14.7 (último II ato. vs. 4), cf. 
édevto ém wyuyáp É 42,25; cíc Tá cidbwra 
édEto TobG 0op0aAnoÓc aútoó ET 18.12, cf. Sal 
16.11; Tó npóocwnov aútoó + inf., 4K 12.18L 
(B: tTácow), é épé éOeto naç Iopoanh Tó 
nHpóocwrnov aútoó (L: « vVTWD) Fic Baorréa 
“todo o Israel olhava para mim como seu 
(futuro) rei' 3K 2.15; O0wvtTa1 ém tov 0£6D TD 
éantõa cútwv 'para depositar sua esperança 
em ..' Ps 

óverdoc (L pr. £ícç) ém Ioponh uma 
reprovação ..' IK 11.2, tuuijv 040001 áSpoic 
'para mostrar respeito ao grande' Jb 34.19, 
Cond Kaí c édov nap' énoí 

c. 0£0001 ém tá oxúra 'ir atrás (ou: mirar) 
nos despojos' IK 15.19, reticências de túD 
Kapõiav cov ou TobC ópOarpnovc cou (2). d. 
confiar : év aúTolç TovG Aóyovc SI 104.27. 

2. instituir (lei, etc.): Oúcogar tb 
SiaOWknD nov ává uécov éuoU Kaí ává nécov 
coú Ge 17.2; Tédewyaí co BiaOnknD Ex 34.27; 
édeto avTO dikaiwnaTta Kaí Kpíoeiç 15.25; 
édeto “dikxaw pato” mn Baco) Ho 13.1, 
vógov Sl 77.5, dóyua 'de cree' 4M 4.23; wpav 
temporada fixa' Jb 36.26. Db. + inf. éGcto 
aÚúTOIC .. £iC NpÓócTayna .. ármonsuntoóv TO 
dapaw 'ele estabeleceu uma regra para eles .. 
(para eles) para definir uma quinta parte para 
Ph.' Gên 47.26. 

*3. fazer com que seja, renderize , uma 
transformação causativa de zíuít: à. + acc 
duplo, Onconar nv IEpovcaMúyn 2ídov 
Katanatovnsvov 'Farei uma pedra pisoteada 
de Jerusalém' Zc 12.3, é0kKanEv yevdoç TD 
éaní da jpwp é 28,15; 29.21. D. + conta. e wc- 
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Oconai cvúTiD wc éÉpnyov Ho 2.3 (II tTáCOU)); 
11,8, Am 8,10, Hg 2,23, Zc 12,2, 6. Cf. vívonar 
3b, noréw 1 9 e mopéjo 3. 

*4. fazer com que se torne , uma 
transformação causativa de vyíbogal: a. + 
conta. e síc: £tiç Haptúprov Ho 2.12; WD 
dótav avtwv Ecic atiutav 4.7; “Farei de 
Samaria um galpão de guarda de pomar” Mi 
1.6. D. + conta. e adj. Tá Képatá cov Ofcopar 
orônpá 'Farei seus chifres de ferro' Mi 4.13a, 
sim. 4.13 b. Cf. vívonar 3, notéw 19. c. + acc 
duplo: tá Ovn] cinata twDv dovAwD cou 
Bpopata tTotç metewotc 'os cadáveres dos 
teus servos, alimento para os pássaros"! Sal 
78.2. 

*5. destinar ou consignar a um 
determinado destino ou tratamento 
desfavorável: + cc. e zítc- NÓDTO TG Eidw Aa 
aútic Oconar ctg ápavionóv T condenará 
todos os seus ídolos à destruição' Mi 1.7, 
sim. Ji 1,7, Zp 2,13; Onconaí cs ic 
napáderya 'Farei de você um exemplo' Na 
3.6, ctc mapaBoAúv Sl 43.15 (II + acc. vs. 
14). 

marcar nomeação de (diretor): + dat. 
com. Oncovtar éavtoic apyúv píov eles 
nomearão um governante para si mesmos' 
Ho 1.11; ápgxovtac Toú rmoAé gov ém TOD 
Aaóv líderes militares ..' 1C 32.6. Cf. 
KaOtotngt I 4. 

colocar em sbd (ti) fazer, 'propor, 
sugerir": + inf., 040001 Xíiuwvi NHoljco1 Katá 
TOÓÚG AÓVOLÇ TOÚTOLC '.. agir nestes termos' 
1M 14.46. 

fazer acontecer, provocar: + acc., éÉd£to 
év Aíyvóúntro tá onnsíia Sl 77.43, Tá épya 
Kvpítov, á édeto Tépata ém tc c 45,9; cf. 
ém Tó aútó Oconal THD anooctpoqynijv 
aútwv T efetuarão seu retorno juntos' Mi 
2.12; £avtow óvona néva 1C 17.21. 

considerar como: + dupla acc., 3M 1,17; + 
conta. e inf., aútóv £ívar acsBn 'ele é um 
infiel' Jb 32.3; Si prol. 30, 3M 6,34. b. 
considerar como pertencente a, 
categorizar como: + év - év ovdEví '(pensar) 
nada de' 2M 4.15, 7.12. 

distribuir: tónov TOW Aaw nov 2K 7.10. 

perifrasticamente com um vn: ámnEAÁC 
ntikpaç O0énevoç 'tendo proferido ameaças 
amargas' 3M 2.24, getávoioav Od 12.8. Cf. 
notéw II1. 

Cf. áva-, 
nept-, couvtiônur, 
tácow, 0épna, 0é- c. 


ÉD-, ÉMm-, nETá-, 


HOLÉW, 


ÓIIO-, 
árnepeidonar, 


ÓÁDTI-, 


Non 


tiÔnvia: aor.impv. TidNDNGOD, mid.inf. - 
vjcao0a1./ 
para criar um bebê: + acc. pessoa, TÉKDOD 
Si 
nardeta através da educação! 17.187”[; 
passar. La 
* 
cultivar relacionamento com: mid. e + 
conta. pessoal, é0vn 3M 3.15. 
Cf. TiOnDÓC, 
viônvia. Tidnvia, ac. 
fJ * 
ato de criar filhos: 4M 16,7. Cf. Tiônvéo. 
tiOnDÓC, ov.J 
subst., aquele que amamenta: m., pai, 
mort ápoi Tt. tTov OnAáCovta 'assim como um 
pai pode pegar seu bebê' Nu 11.12; rei Is 
49,23 (II tpoyóc), 'guardião' dos filhos do rei 
- 4K 10,1, 5; provavelmente. babá, 3M 1,20 
(II pútnp), cf. éyevOn avTO cíc -óv Ru 4.16 
(de Noemi levando o bebê de Rute sob seus 
cuidados) e (f.) 1 -óg aútoó 2K 4.4 (para um 
filho deficiente de 5 anos de Jônatas). Cf. 
tiÔnvio, vúroTidLoc, tTpopóc: BA 4.78f. 
TÍKTO: fut. Téconar, ptc.pass. TEyOncógisvoCc; 
aor. ÉtEKOD, inf. TEKELD, ptc.f. TExodoa, 
sujeito. TÉkKO), 
passar, étéy0np, sujeito. TEy00w, ptc. TEy0Eic; 
pf. Ttéto- Ka, ptc. TETOKWC, passe, 
TETEyHÉDOC. 
dar à luz: mulher, abdômen. Gên 17.17; éív 
aúnarc 'com dores' 3.16; téletar Ent TWD 
VoOVÁ TWD nov 'como uma mãe substituta para 
mim' 30.3; mãe, Ho 
Je 16.3 (pai do último II yevváw ); zumbir. 
masculino, Nu 
(II év vaotpr AcuBávow); éÉm unpwov Ivoy 
'nas coxas de J.' Ge 50.23; wdiweç wc 
TIKTOÚONÇ 'dores como as de uma mulher em 
trabalho de parto' Os 13.13, II vôívo Is 54.1; 
+ conta. pers. ocuvéhaBE éTi KGl ÉTEekED 
Ovyatépa 'ela concebeu novamente e deu à 
luz uma filha' Ho 1.6; mardtov De 25.6; 
téxvov Gn 3.16; víióv 19,37; animal, Le 
22.27, De 15.19; conta. rei, Bwrovç bpócov 
'gotas de orvalho' Jb 38.28, avoníav É 
(I Kóúw), Sal 7.15; + data. (o marido) Gn 
16.1, 
29,32; vétetat cor vtóv 17.19; metafis. tí 
tétetar 'o que vai resultar' Si 8.18, sim. tí 
téterar n émodoa 'o que o amanhã nos 
reserva' Pr 
27,1; 1 copia ávõpt tíiktei npópnow ' a 
sabedoria produz a prudência..' 10.23. Cf. 


TÉKDOD, TÓKOC, TEKDONOLÉW, HPpwTOTOKÉMO, 
HPWTÓTOKOC, VEDVÁW, ÓÁDO-, ÁNOTÍKTO, KÚQ, 
por, pútnp: Schmidt 4.625 -. 
TÍAAO: aor.pass. ÉTIAND; pf.ptc.pass. 
TETIANÉDOC./ 
puxar e remover: o cabelo, anó TWD 
TPIYOD TC kKEparc nov 2E 9.3 (como um 
gesto de tristeza), cáp Kac 'pedaços de carne 
(de uma vítima)' PSol 13.3; pass., o ntEpá 
'penas' Da 7.4 IXX; pass. ékK Aaoú 
vetiAngévov 'um povo .. com os cabelos 
arrancados (uma forma de punição, 
tortura?)' ou meados. '..que arrancaram os 
próprios cabelos (em gesto de luto e 
tristeza)' Is 18.7. Cf. E-, KatatiAiw: Spicq 
3.379f. 
tináw: pres.impv.2s tíua; fut. TUMNcw, meio. 
uuufoco- gor, passe, tiunOicongar; aor. 
étiunoa, inf. tuinoar, ptc. tinjoac, impv. 
tíunoov,  mid.subj.  tvufcwgar passe, 
étuunúOnD, ptc. tviin0d=tc; pf.pass.3pl téti- 
unvrtor, ptc. TEtiungéDvOC 
agir. tratar com respeito : + acc. pers,, 
Tina ToD natépa cov kKoí tYD untépa Ex 
20.12, sim. De 5.16, ávôpa tõdiov 'próprio 
marido' Si 26.267”[ (:: atnáltw); 0cóv Da 
11.38 IxX (TH Botátw), wc 0cóv Wi 14.15, 
através de ofertas, Pr 3.9 (II árápyonar, 2M 
13.23, 3M 3.17, com bondade, Es E 2 (pass.); 
+ conta. rei, mnpócwrnov rnprobvtépov Le 
19.32; o templo, 2M 
3M 3,16, + bolátw 2M 3,2. b. atribuir 
grande valor a: + acc. coqytav Pr 6.8c, 
nsôtov 'campo' 27.26; passe., ó amigos, Sl 
138.17. c. para ajudar a ganhar respeito: + 
acc. pers., “PDaDTI TOÓ Baorhémwc TE 8.26. 
considerar como igual a: + acc., pred. e 
passe., TOD .. TUNOÉDVIA ávOpwrov 'aquele 
que era considerado humano' Wi 14.20 (II 
AoviConar). 
meio. para avaliar o valor de: abs. e + 
gen., apyuptov 'em termos de prata' é 55,2; 
+ conta. pessoal, Le 27.8; + conta. rei ává 
uécov Kahoó Kat ává unéÉcov nmovnpoó 'seja 
bom ou ruim' 27.12 (culto de fering). 
Cf. TUM, Npo-, vIEpTiINÁO, Dotálw, 
atinátw, GoKéÉW. TUM, c. f. 
indenização paga: T. Tov rnpoocwnou 
'compensação pela (perda de) face sofrida' 
Gên 20.16. 
aquilo que é dado como pagamento por 
mercadoria ou serviço prestado , 'preço': 
tou cítov 'do grão' Ge 44.2; -yp dBwoeic Éx 
34.20; ávev ápyuptov Kaí -úc 'sem pagar 


prata É 55,1; AvTpwcEwc '(pago) pela 
alforria' Sal 48.9; honorários (?) Ez 22.25. Db. 
imposto cobrado sobre: á«hóç 'sal-(imposto)' 
1M 10.29. c. valor: TAC yuyhc avtoó 'de sua 
própria vida' Le 27.2. 
alta estima: decorrente do esplendor 
exterior, Ltc -úp Kat dócav Ex 28.2, 36 (das 
vestes sacerdotais ); ávOpwrroç Év -) wp Sal 
48.13; ai. áupta é 10.16 (II dóca); em geral, 
+ gúvoira 'boa vontade' 2M 9,21; dócav Kaí - 
úb 'ofertas gloriosas e dignas ' (metonímia) 
S1 95.7, cf. TTim 1,17; conferido aos humanos 
como criação de Deus, Sl 8.6; posição social, 
Wi 8.10. Cf. qrhotiuta. 
respeito demonstrado: aos próprios pais, 
Si 3.11 ; das esposas para os maridos, Es 
1.20. 
Cf. TINÁO, TÍUNHO, OLDTÍNNOTC, 
tTunoyvpaçpém, dó fa, átia, TÍUNHA, atoc. nJ 
valor: Le 27,27 (II tum). Cf. 
tun, TÍNIOC, q, ov. 
precioso, valioso: s hum., La 4.2; A rara 
revelação verbal de Deus , IK 3.1; em título 


oficial, 2E 4.10; Atdoc Da 11.38 (IXX 
NHOoAvLTEANC), SI 18.11, copia Pr 3.15, yuyn 
6.26, tzpwocóúDn sacerdócio! 4M 5.35; 


substituto. TÁ -« avtoó Ho 11.7, TO NpwTovL 
-OD 'o tesouro de primeira classe' PSol 17.43; 
ai. avátioc 'inútil' Je 15.19. b. rentável: a 
alma do cliente de uma prostituta, Pr 6.26. Cf. 
ÉDTIHOC, NOALTEANC, TIHOVpPaAÇÉO: aoor. 
ÉTUNOVpÓÁpnNa./ 
para avaliar o valor de: + acc., TYD yND 
4K 23,35. Cf. tun. 
TLopéo:  futmid. 
agir.optar. 3s TpwpiúcErEv, 
ÉTILIOPpNoCáNND, pass.inf. 
pf.pass. TETILWPpNHAL. 

punir: a providência divina, 4M 9.24; 

passe, e o hum. Pr 22.3, 4M 18.5 (II 
KoAáCw), 17.21; TO copa 2M 7.7. Db. meio. + 
conta. hum., hum . Jd 5.14 ALI, 5 Deus, Wi 
12.20, 4M 12.18; Ez 5.17, o “tp yúv” 
14.15. 

Cf. cÓdÚDO, KOAÓÁCO, TILWPNTIC, TINWPpIa, 
ati popntoc: Schmidt 4.172-5. TULIWPNTNC, 
06. mJ * 

aquele que pune: + nohéproc 'inimigo' 2M 

4.16. Cf. TWIwpéo. 
TuLwpia, aç. f. 
punição: corporal, 3M 4.4, também IE 
8.242, II náotiyEçc 'chicotes' Pr 19.29; pragas 
atingiram o Egito, 3M 2.6. 
ajuda: de Deus, Da 2.18 IXX. 


aor. 
meio. 
pnonvar; 


Tupwpijconar; 


TILO- 
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Cf. Bojdzia, KóAao1c, cbdvDa, opANOTC, 3 


npóotinov: Schmidt 4.1 59f.; Trincheira 246-. 
TÍDOYHG, atoc. nJ* 

sacudir, abalar: causado por um trovão 
(2), Jb 28.267 [. Cf. £etivay|nóc. 

TÍDO: fut. TEíow, meio. TEíconar. Sobre a 
ortografia, veja LSJ sv Tiw ad finem.J 

pagar uma multa: + acc., Cnyptav Pr 27.12. 
b. meio. punir: s Deus e reis, + acc. pers., 
top £y0póp Pr 20.9c, tovc ácEBEic 'o ímpio! 
24.22. 

Cf. ármo tivo, KoAáCw, TUIIwpéw: Schmidt 

4.1725". TÍG, TíDOC MÍ; TÍ, TÍDOÇ N. 

Referência a entidade desconhecida em 
uma pergunta. 

Tic, referindo-se a uma pessoa 
desconhecida, Quem?: tic é€ vpwp .. 'Quem 
entre vocês ..?' Hg 2,3; TíDEC Kai TÍDEC 
'quem exatamente ..?' Êx 10.8; TÍDOC £vEk£D 
Por conta de quem?! Jo 1.7, 8 (ou poss. 'por 
quê?', ou seja, tíbDoç neutro, cf. Thph PG 
126.925 e Syh em Jo 1.8 mettul mana” 
retoricamente = alguém- Tic oítdev sí .. Jo 
3.9; 'que tipo de pessoa?'- tíveç ntE; Hg 
2,16. b. = tí, onde o substantivo referido é 
de masc. ou samambaia, gênero: tíc cov n 
epyaota éorti; 'qual é a tua ocupação ?' Jo 
1.8; tic n ácéBeia tov IockwB; Mi 1,5; 
ó6y£z00E tnD ynD TÍG éotip 'Olhe para a terra 
como ela é' Nu 13.19; Jb 13.23. 

tí, referindo-se a um objeto desconhecido, 
O quê?: tí éotiww; 'Qual é o problema?! Gên 
21.17; tí co1 noihocow, Eppoin; Os 6.4; em 
questão indireta, pvioOnti on Tí 
éBovhzsócarto .. Barak 'Lembre-se do que B. 
decidiu' Mi 6.5; tí cútTo éti Kat ciôwhorc; 'O 
que ele ainda tem a ver com os ídolos?' Ho 
TÍ COL KOÍ TI) 05w AlyúnTOL TOL MElD VOWp 
Tnowpv; 'O que você tem a ver com o jeito do 
Egito de beber a água de G.?' Je 2.18; 
perguntando sobre o caráter ou cargo de 
uma pessoa, Tí oí ávOpwrnol ovToL ..; 
Número 22.9. b. Por que com que 
propósito ? (= ô1á tí), Jo 1.6, Is 1.5, 3.14, Ne 
cf. Shipp 533f. *c. De que maneira? (= nwç)- 
tí dikxaiwdwnev 'como poderíamos nos 
justificar?' Gên 44,16; Tí ápáconar ..; 'como 
devo amaldiçoar ..?' Números 23.8; Tí 0£ 
ô100w 'como devo lidar com você?' Os 11.8 
(então Eth Bo); Si 30,19, 38,25. d. é“wç TÍDOC 
Até quando? Quanto tempo mais?: éwç 
tíDOG OD BoÚA£00E EicakobEW .. 'Por quanto 
tempo você se recusa a ouvir ..?' Êx 16.28; 
Hb 1,2; 2.6. e. wa tí Por quê? Para qual 


[o o No») 


4 propósito?: wa tí suraç .. Gên 12.19; watí 
ÉyDOKOC Kaká; Mi 4,9; Hb 1,3, 13; veja em 
wa. *f. tí óu Por quêé?, Por que é isso ..?: 
TÁ ÓTL TÁ rmpóocwna viwv ockvOpwrná 
oúuiEpoD; 'por que você está triste hoje?' Gên 
40,7; TÍ ÓTI ÉyKaTE- AÍNETE ÉKGOTOÇ TOD 
adeipóv  avtoó ..; 'Por que vocês 
abandonaram um ao outro...?' Ma 2.10; cf. 
BDAG, sv, 1 B, II final. Cf. Vulgo cur em Ge 
3.1. Em Cl. Gk encontra-se ót1 Tí: LSJ sv ó1 
Bib. g. ôiá tí por quê?: Le 10.17. h. A 
interrogativa neutra Tt raramente é usada no 
pi.: tiva éotip Tá ovógara ..; 2E 5.4, cf. ví 
ovútor (referindo-se a cavalos) ..; Evo 
deitw co Tí éoti Tavta Zc 1.9. eu. Em 
tíic/ti combinado com o demonstrativo 
oLTOC/TOÚTO, veja sob este último, le. 

sim. A interrogativa pode ocupar uma 
posição não inicial: Yuesíc dé tí 
évenvpícarte .. "Você, por que você vagou ..?' 
Is 3.14 (com um dedo acusador apontado 
para os réus), Kat oó Tí momoE1Ç .. Je 4.30. 

= pron relativo.: Ex Tov áDOpwrnoD, TÍDOC 
(vl oÚTIDOC) Tadtá ÉoTID, ÉyO ÉD yaoTpí 
éÉxw 'Da pessoa a quem estes pertencem, 
estou grávida' Ge 38.25; TÍDOC ÉoTÍD, GÚTO 
anoôwos1 'Aquele a quem pertence, ele 
retribuirá' Le 6.5; cel TÍDOÇ GUTO 1) oikta 
'o dono da casa virá junto' 14,35; tívi éáv 
ÉD GÚTO uUWHOC, OÓ NpogeAsÓceEtal .. 'quem 
tiver uma mancha não procederá ..' 21.17 (II 
nag ávOpwrnoc ou apenas naç + sujeito., vs. 
18 e 21); anodwoe. Tívi émAnpuéAncev 
aúto Nu 5.7; ávúp nf yovi .., tTívoc n 
diávora écékAwED .. De 29.18; 4.54. b. sem 
antecedentes: ok fotiWp TÍCc ónoiwOncetai 
co1 'não há ninguém comparável a ti' Sal 
39.6. Veja Mayser 111.80. 

= atributo. adj. interr., que tipo de: vivi 
óporo- pati 'com que tipo de semelhança ..?' 
É 40.18, tíc eipúpn 'que tipo de paz ..?' Si 
13.18, tic wqpéiLia 'que tipo de benefício' Sl 
29.10, Si 20.30; CE 
3.10, 15, 6.8. 

TIC, TI. 

Um pronome de referência indefinida: 
indefinição reforçada pela adição de naç: nac 
TiÇ diavori Tor .. éni Tá nopnpá 'cada um 
que você queira nomear está pensando em 
coisas más' Ge 6.5, sim. Sal 28.9; mnav 
O(kKÉTND TÍDOG .. 'escravo de qualquer um' Ex 
12.44; év TI TOD pRNÁTOD TOÓÚ KLpíov COU 
'qualquer um de ..' Ju 2.13. b. pi. indicando 
um número não especificado, mas não 


muitos, 'vários': n uépacç tivác 'por algum 
tempo' Ge 27.44. c. combinado com um pi. 
substantivo no gen. indica um membro não 
especificado pertencente ao grupo - TIDO 
twD viwD Iopaúh Ex 21.17, cf. Eáv dé 
AotdopwvTar do ávÔpEc, Kai mMatáén TIC 
tov mAnotov 'Se dois homens estivessem 
brigando e um (deles) batesse no outro' 


21.18. d. suaviza uma expressão: Ilócov 
tiDá gúpecg uiod0ÓD ..; 'Quanto salário você 
encontrou... eu me pergunto?' Ez 27.33, 


I60N TÍÇ éoti 'quanto é isso?' Jb 38,18; com 
um adj. ou adv., Bpayó t1 'só um pouco' Sal 
8.6; indec. - £i T1 nEnAÓDNnOL 'se me desviei 
um pouco! Jb 6.24. e. + um subst.: 
prepositivo, T1 atítnga 'algum pedido' 3K 3.5, 
viva 0:06 dúvapgipv 'algum tipo de força 
divina' 2M 3.38, ev tupi Tónq 'em um 
determinado lugar' 12.18; pospositivo, uépoc 
ti “uma certa parte' 1M 6.40. f. + um adj.: T1 
árho 'algo mais! 1M 13,39, 1 napádoéov 
'algo incomum' 2M 9,24. g. após um nome 
próprio, apresenta uma pessoa ou lugar com 
o qual o público ou leitor pode ser 
considerado não familiarizado: Ipoç 
ávOpwrnóv tiva 0OSoAhanítnv 'para uma 
certa pessoa odolamita' Ge 38.1, Ztuwv 6é 
ic 2M 
sim. 4M 4.1; 2M 10.11; tívoc Aúpavob 'de 
um certo Auranus' 4.40. TUTÁD, ÁDOÇ. MJ 
Titá : II vívac Ju 16.6; 2K 5.18, 22. 
TLTPWOOCKO: fut. TPOWOCN, passe, TPWONconar; 
aor. é“tTpw- 0a, sujeito. TPWOCNW, pic. TPOCAC, 
impv.3s TpwcáTo, 0p.3s Tpwcar; pf.pass. 
TÉTPpwnOL, ptc. TETPwNÉVOC. 
ferir : corporalmente, De 1.44, 7.21; no 
campo de batalha, 2M 11,9; e passe., Números 
31.19; mental e uáyarpa 'espada' (fig. de 
discurso malicioso) Pr 12.18, BoAtc 'míssil' Je 
9.8 (fig. de língua prejudicial), tócov ' flecha' 
Jb 20.24; o to Káhhoc cop Ez 28.7, passe, Cwn 
Jb 36.14; avármnc 'amor-(doente)' Ct 2.5; nv 
diávorov 'mentalmente' 2M 3.16. Cf. tTpaúpa, 
Tpavpatíico, KOTATIUTPWOKO, ÁTPWTOC: 
Schmidt 3.300-2. tuntóc, 1), ov.J 
moldado por corte : pedra para construir 
um altar, Ex 
Cf. TÉNDVO, To. 
Partícula retórica adicionada para reforçar 
a veracidade de uma afirmação: apenas em 4M 
(7x) e sempre como vyE£ Toí, ex. 4M 2.17. Del. 
AM 4.21 vl TorapoúD. 
Partícula inferencial, 'portanto, por essa 
mesma razão ': inicial da cláusula, Is 5,26(-), 


Si 41,16(-), Jb 22,10 (a), 2M 7,23; não inicial 
da cláusula, Jb 24.22(-). 

Cf. sim. a) p "7y . ToípuD. 

Partícula inferencial, se for esse o caso, 
então : Is 3,10(-), 5,13(a), 1C 28,10(&); 
reforçado por diá toúto 27,4(-); por 8 4M 
1,13+. 

Posição: tudo bem. inicial da cláusula em 
Is (4x); não inicial em 1/2C, Jb, Wi, 4M. Cf. 
Sim, sim. 

a) p7; b) sim. Del. Je 7.14, 2M 3.1 vl 
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éveyóvei TO IopanA 'não aconteceu o que ele 
desejava com  Israel' IM 4.27. e. 
correlacionado w. ornzp: “assim como 
(wonzp) o vaso quebrado de um homem se 
torna inútil, o mesmo acontece com seus 
deuses (ToroútoL vnápgovorw oí Ocoí aú- 
twD)” Ep Je 15f. 
Del. 2M 11.27, 3M 2.1 
vil toíyoc, ov. m. 
parede: da casa, otxtaç Le 14.37; Atdoç éK 
-ov Bojortoar 'uma pedra clama do muro' Hb 


TOtÓ0ÕE, áDE, ÓVÕE. pron. 2.11; Tenho 5,19; do altar, Ex 30.3, Le 5.9; 
como o seguinte : 2M 11,27; n.pl., TorádEL em volta de um vinhedo, Is 5,5 (II ppayunóc 

trop 'eles disseram o seguinte' 2E 5.3. 'cerca, cerca viva"); em torno de um país, 

TOLOÚTOC, TOLAÚTI, TOLOVTO. cf. van der Kooij 1998.68f. Cf. TEíyoc, 


semelhante ao  que/quem já foi 


mencionado ou presente , 'como este', 
principalmente com conotação de algo 
impressionante ou extraordinário: attr. e 
anartro - TOLQGÓÚTI TIC nyuépa 'um desses dias' 
Ge 39.11; áv Opwrnov Torovtov 'uma pessoa 
como esta! 41.38, Mn sópjconEv ávôpa 
toroútov éva; IM 10,16; Tol- aúTn ákpíc 
“tantos gafanhotos! Ex 10.14; com a - 
intervenção do artigo - év éOvei TW TOLOÚTYE 
Je 5.9, 29, urontóc ávOpwnoç ó TorovToc 'tal 
pessoa é odiosa' Si 20.15; o pron. no final - 
TO NÁOIa torovto IE 1.18; com o pron. no 
meio, tá TWD TOLOÚTWD ÉpywD 'através de 
tais obras' Wi 

b. subst - otaç ovK EldoD TOLGÚTAC ÉD 6AN VÁ 
Alyóntoy atoypotépaç 'o mais feio do que 
aquele que eu não tinha visto em todo o 
Egito' Ge 41.19; nKovotal torovto De 4.32 
(I vo Búpa to péya ToúTO); véyove ToLadTa 
J1 1.2; articular, To torovto 'um assunto tão 
sério' IE 2.18, mávia Tá Toradta 4.37; ÉK 
TWD TOLOÚTWD 'por causa de tais ações' Si 
7.35; Torabta norÃá 'muitas dessas coisas' 
Jb 16.2; II oútwçc É 66,8; Pr 6.14 (II 6 aútóc 
vs. 13), 31.10. c. coordenado com óoTiÇ- 
xádalav moAAúd cpódpa, ÚTIC TOLaÚTI 0Ú 
vévovev év Alyvónriq 'uma quantidade 
excessiva de granizo, como nunca houve no 
Egito' Ex 9.18; 9,24; Kpavyn HEyváAN .. ÚTIC 
TOLGÚTI OÚ VÉVODED KOÍ TOLGÚTI) Ú NpooTE- 
Ojcetar 'um grande grito . O que nunca 
ocorreu e não será repetido! 11.6. d. 
correlacionado com oíoç- NÁCIa TOLOÚTO, 
oiov nvayev Twotaç 'uma páscoa como 
aquela que Josias celebrou' IE 1.19; oúdeic 
éKtTioOn émi TC yG Toroútoc oíoc Evwy 
ninguém como Enoque jamais foi criado na 
terra' Si 49.14; ovy ota úOch£v, Toradta 


TOKÁC, &«dOC. f] 
para reprodução: 1. (nnoç 'égua 
reprodutora' 3K 2,46 !. ToOK£TÓC, oÚ. myJ 
parto: Gn 35,16; Ka1póc -od TpayeágwD 
nétpaç 'o momento da entrega do cervo-cabra- 
da-rocha' Jb 39.1”; uúvaç .. -ob 'meses de..' 
39,2; nuépav Tod -ob Si 23.14. Cf. TókOC, 
TÍK TOW. TÓKOGC, OD. M. 
parto: II wSípn 'dor de parto' e cvAANuyac 
'gravidez' Ho 9.11. 
juros sobre dinheiro ou bens 
emprestados: oóK émOceiç aúTo -ov 'não 
lhe imporás juros' Ex 22.25; o6 Aúyuym nap' 
aútod -ov Le 25.36; To ápyúptód cov oú 
dwoEiç aÚTO éni -p '.. com juros ' 25.37, 
sim. Ez 18,8; uetá -ov édwkKE£ Kal NÃ£o - 
vacnóv éhaB: '.. obteve lucro' 18.13; 
Baveíilwv ywpíc -wv 4M 2,8; ÉKTOKIELC .. -OD 
apyvptov Kaí -ov BpogátwD Kaí NavTÓóc 
npáypatoç De 23.20. b. percebida como uma 
forma de injustiça social, 'usura': £K -ov Kaí 
c€ adiktaç AvTpuoEtar .. SI 71.14, cf. Ez 
12ss., 17; T. Kat b6Aoc '.. e engano! Ps 
cf. Je 9.6. Veja Caird 1969.37 ritmo LSG sv 
Cf. TÍKTO, ÉKTOKÍCO, NA£ODGO|ÓC, TÓLNA, 
nc. f. 
atitude desafiadora e ousada : Jb 21.271; 
no campo de batalha, 16.10 de julho (II 
9ápcoc), 2M 8.18. Cf. TOAnÁw, TOANpDÓC: 
Schmidt 3.543-7. ToAnáo: fut. TOAuÃOoO; aor. 
ÉTÓANNOA, ptc. TOAN- CaG./ 
desafiar e ousar mirar em: + acc. rei, Jb 
(s Kapõta), anstdsiav 'desobediência' 1M 
8.18; + inf., Ju 14.13, Es 1.18, 7.5, 2M 4.2; sem 
nenhuma conotação de audácia imprópria, 3M 
3.21. Cf. TóAna, TOAUNpÓC, KaTATOANÁO, 
EÚTOANIA. TOAUNPÓC, Á, ÓD. 
imprudente: subst.m., Si 8.15; é yuyn 
19.3. Cf. TOA Háw, LTaHÓC, TOAÓNN, NC. fJ 
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6 uma espécie de cabaça: 4K 4,39. Cf. 
KOAÓKUDOG. TON, NC. ÍJ 
ato de cortar, podar: Ct 2.12. 
parte cortada de uma videira: Jb 15.32. 
Cf. Téuvo. 
touíc, tdoc. f] * 
faca: como arma, II uáyorpa Pr 30.14. 
TÓHOC, ODL./ 
pedaço cortado de outro: peyáhov Karvoú 
(vl + yáprtov 'de um rolo de papiro') É 8.1. 
Cf. téuvo. 
rolo de papiro: IE 6.22. tóvoc, ov. mJ 
tendão, tendão: de hum. corpo, 4M 7,13 
(II vevpov). Cf. TéÉvwp, vEÓpoD: Renehan 
1.192. tócsvyga, atoc. n. 
seta: KúpiOl TocEv JÁ TWD 'arqueiros' Ge 
49.23, uetá Béhovç Kaí -atoç Is 7.24; + 
tócop 'arco' Ez 
9. Cfr. tócov, Bédoc. 
totsóo: fut. TotEÚow; aor. Étótevoa, impv. 
TÓCEU- GOD. 
atirar com o arco: ent tiva 'at sbd' Je 
27.14, nmpóç tua 2K 11.24B; + conta. Béhoc 
'seta' 4K 
Cf. TÓCOoD, KaTatotevw, 
TOEKÓD, OU. NJ 
fenda vertical estreita na parede para 
olhar através: Jd 
B. tótoD, 
OL. n. 
arco: como instrumento de guerra, wogí - 
ov BoAnp 'sobre um tiro de arco' Ge 21.16; év 
vroxaípa gov Koi -p 'com minha espada e 
arco' 48,22; ouvETpÍBN .. TÁ -q avtTwD 'seus 
arcos foram quebrados' 49,24; -ov Kaí 
poupatav Kaí mÓLELHoD CUDVTpÍyo ÁIÓ TIC 
vç Ho 
T. Kat éyyeiptdiop '.. arma de mão' Je 27.42; 
Tt. HoAejikóv Zc 9.10; £vtetapnévop 'curvado' 
em 7.16, sim. Is 5.28 (II Béhoç 'flecha'), Je 
4.29 (II Imnsóúç 'cavaleiro'); + totsúparta 
'setas' Ez 39.3, 9; c. ref. para arco-íris (?) - To 
t. nov tTíidngi ev tn) vepéan Gê 9.13; Si 
43.11. b. equipamento de caçador: TO okKEdÓC 
00D, TD TE qpapétpoav Kaoí To -ov 'seu 
equipamento, a aljava e o arco' Ge 27.3. 
Cf. TocÓóTnc, TócEvna, TOCLÓO, Béhoc, 
Papétpa, TocÓTINC, ov. m. 
arqueiro: Gên 21.20; II innsóc Am 2.15, cf. 
Innsíç -taç 'arqueiros montados' Ju 2.15; II 
opevôovútnç IM 
Cf. TóLoD, cpEvôovÁTNC. 
TONÁC1TOD, OU. NJ 
topázio: Ex 28,17, 36,17; de origem etíope, 


Jb 28.191); pedra preciosa, Nyóámnoa .. vnép 
xpvotov Kaí t. T amei .. mais do que ouro e 
topázio' Sl 118.127; Ez 28.13. tonápync, ou. 
m. 
governador de um distrito: nomeado pelo 
Faraó, Gn 41.34; É 36,9; + catpánnc IE 3.2, + 
vratoç Da 3.2, + apywv Es B1 o' (L 
CATPÁINC), ToOnapyia, ag. fJ 
distrito: IM 
11,28. tórioc, ov. 
m. 
parte específica do espaço ocupado por 
sbd ou sth, permanente ou 
temporariamente , 'lugar, localidade ': II 
nóATc, Am 4.6, cf. Zp 1,4; ev mnavtí -p 'em 
todos os lugares' Am 8.3, Ma 1.11. Com um 
nome de lugar seguindo aposição: éwc Tod - 
ov Zuyey Ge 12.6; to Ovoiaotnpíov 13.4. 
lugar onde sbd ou sth é habitualmente 
encontrado , 'morada, alojamento': ot 
ávôpEç ToU -ou 'o povo local! Ge 26.7, ToÚC 
ávôpaç ek tod tónov 38.21; árekadioTtwv 
TOD AíBOD ÉNÍ TO CTÓNA TOU Ppéaroc sic TOLD 
-op aútoL 'eles colocariam a pedra de volta 
no topo do poço em seu lugar' 29.3; Papa éni 
-OU pevei 'Rama permanecerá em seu 
lugar'(?) Zc 14.10; Na 3,17, Zp 2,11; iva 
árnéAOw £íc TOD -OD HOLD KGÍ £ÍC TD VD HoL 
Gn 30.25; KÓúpLoC ékmopEÓETOL ÉK TOU -OU 
aútod Mi 1.3; tov éavtob -ov 2M 10,7, IE 
4,34, sim. 1C 16.27 (II Sl 95.6 áyiaona 
'santuário '); II otkoçc Jb 7.10. 
espaço, sala para uma atividade, 
acomodação: 1. úuiv Katarvcar 'espaço 
para ficarmos' Gên 24.23; -ov, o qeútetar 
éxet ó qovevcaç 'um refúgio para o 
assassino' Ex 21.13, cicátovorD EIC ToD -OD 
aúTwpD Is 14.2, otEvÓC HO Ó T., HoÍNncÓD HoOL - 
oD IDG Katorkjow 'minha casa está lotada. 
Dê-me espaço para eu morar' 49.20. b. área 
provincial sob administração real direta: IM 
10,40, Bengston 10. 
lugar apropriado : úyv 6 Tt. T. KtnveoL 'o 
local era destinado ao gado' Nu 32.1, Lot 
ápyvpiq T., 680zv pívetor 'o ouro tem sua 
origem própria! Jb 28.1, rmoioç TT. TC 
KaTanavorwc nov; 'onde é o lugar onde eu 
possa descansar decentemente?! É 66,1 (I 
otkoÇ). Cf. ywpaZ . 
oportunidade para ação, acaso : uy bwc - 
ovD aÚTO Katapéoaodaí cr 'não dê a ele a 
chance de amaldiçoar você' Si 4.5; 56c -ov 
vóuq «deixar a decisão final para a lei» 
19.17. 


Cf. Schmidt 2.13-6; Koster, TDNT 8.193- 
200; Chadwick 280-6. TopEvtóc, 1, óD. 
trabalhado em relevo, perseguido : 
xepovBíu ypvoá -á 'querubins dourados em 
relevo' Ex 25.17; s candelabro (Avyvía) 25,30, 
36; moeda de prata, Je 10.5. TopvEvtóc, 1, ov.J 
Sobre a grafia, consulte Walters 132. 
trabalhado com cinzel, torneado: s pedra 
de construção, 3K 10,22; zumbido suave. mão, 
Ct 5.14; Kpa- tp 'tigela' 7.3. Tócoc, n, ov.] 
tanto em grau: -cp uóAhov 'muito mais' Si 
13.9. |! 
TOCODTOC, CÚTN, OL TO(D). 


substituto. 1. no mesmo grau, tanto: 


outra cláusula, principalmente anterior, 
estabelece um padrão - Kabóti aÚTobC 
ÉTQNEÍDOLD, TOCOÚTP NMALiovg éáyíDoDTO 
'quanto mais eles os humilhassem, mais 
numerosos eles cresceriam' Ex 1.12; 00w 
ÉvEypiocáv uE Tá qpápuaka, TtTocovTY 
párhov éiEtuphovDTO oí opOarnoí pov .. 
'quanto mais eles espalhavam os remédios - 
em mim, mais minha visão ficava obscurecida 
' Para 2.10 <S ”", óoq unévac sí, TocoÚTY 
TANEIDOÓ cEavtTÓóÓD 'quanto maior você são, 
humilhe-se ainda mais' Si 3.18; mommozsic 
TocovTO 'você deve fazer o mesmo' Nu 15.5; 
tocadta sinWp .. 'tendo dito isso' 2M 6,28, 
14,34. 

na medida em que, tanto quanto: ent 
tocoútop Geiniwo0w Que isto seja 
suficiente a título de exposição ' 2M 7.42; 
ETUyED .. quhavOpowntiaç Emi -ov woTE 
ávayopsõzoda fpwp natépa .. 'ele gozou de 
tanta boa vontade que foi chamado de nosso 
pai ..' Es E 11 o, sim. éní TocoÚTOD VOTE + 
inf., 2M 4,3, 3M 2,26, 3,1; TOcodTOD io yvoav 
etbévor iva dvvwDvTOL .. 'eram tão capazes 
de compreender que eram capazes de ..' Wi 
13.9. 

absolutamente e sem referência explícita a 
qualquer coisa mencionada anteriormente, 
'tanto, muito': Tocobtov émTlsvlavrTEç 'tendo 
acrescentado tanto' 2M 2.32. 

II. atributo, de tal grau ou quantidade 


conforme indicado ou implícito, 
principalmente de grau ou qualidade 
considerável: gEtTá TocavTNC .. npocoync 


'com tanta atenção ..' Wi 12.20; tá Tocadbta 
Kaká 'tais males grosseiros! 14.22; mAnNdoc 
TOCOÚTO 1oyupóv 'uma multidão tão forte 
quanto esta' 1M 3.17. 
Cf. oútoc, 
OÚTOC, TÓTE. adv. 


6 
8 
naquele momento , 'então': do passado, h. 
1 voup 'então do que agora' Os 2.7; do futuro, 
+ fut. Hb 1,11, Zp 
11, é 65,25. 
depois disso (w. ref. para futuro): Koí “. 
páyvetar ár aútov 'só então ele poderá 
comer dela' Ex 12.44. b. indica que algo 
ocorrerá após a conclusão de alguma outra 
ação: coordenar com óTto», Is 28.25. 
Cf. vuv. 
Tpavéiagpoc, ou. mJ 
veado-bode: alimento ritualmente limpo, 
De 14,5; Jb 39.1fl. tpávoc, ov. m. 
bode: Gên 30,35; II Kpróc 'carneiro' 31.10, 
Ez 34.17; oferta de culto, Nu 7.17; II taúpoç 
'touro' De 32.14, Is 
11; comida, + Kpróc, Hóocyxoc Ez 39.18. Cf. 
npóBa- toD, a1£. 
TPpaDvÓC, 1, OD. 
claro, distinto: s yAw00a poyiráAwv 
língua dos gagos' É 35,6; Wi 10.21. Cf. capúc, 
tpáneta, nc. f. 
mesa na qual um objeto ou objetos são ou 
são colocados: culto, Ex 25.22, tNc 
npo0éc:wç 39.18, OvpáTtwD Ez 
-a1 ÓAokavNÁ TWD AíBivar 'mesas de pedra 
para holocaustos' 40.42; mesa de jantar, 
Káônuar ent -ng 3K 13.20, deurvetp ení -nc 
“jantar ..' Pr 23.1, Tt. Kvpíov Ma 1.7, 12, 
KeKoocunnévn 'decorado' Ez 
b. refeição servida à mesa: é£00tw TWD -áv 
tívoc 2K 19,29B, 3K 2,7, Da 1,13 TH (IXX 
SEt- mviop), Es C 28 o' (LXX £ní -no), cf. DE 
2.37. c. companhia de convidados à mesa 
de jantar: 2K 19,291. 
Cf. Referência: Goppelt, TDNT 
8.209-11. Tpaúpa, atoc. n. 
física , ferida: x. épot 'infligido a mim' Ge 
4.23, Ju 9.13 (I uwAwwy); Ex 21,25 (II Katá- 
KOCvVHG, UWAWW), Is 1,6 (II polwowy, nAnNvI); 
npayoaíi paç Ez 32.29. Cf. tpavpatiac, 
TLTPWOKOW, IWAWW, ÉAKOC. 
Tpavnatiac, ov. m. 
pessoa ou animal ferido: mortalmente 
ferido, Gn 34.27; II vekpóç Nu 19.16, Is 34.3; 
II atyua- Awota De 32.42; II ntwoiÇ Na 3.3; 
poupata Zp 2.12; aína -wov Nu 23.24; 
payaípaç Is 22,2 (II vekpóc), Ez 31,18 (II 
anó poyaípaç vs. 17), Je 
poupatac La 4.9; -c1 nEnNTwKÓTEC Hayaíipa 
E€ 32.22; não mortalmente, SizowOncav 
'sobreviveu' 2M 
12.b. vítima em geral: Atioó 'de fome' La 
(II -c1 ponyatac). 
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8 cf. Tpaúga. 
Tpavpatico: aor. ÉTpaGÓNCTIOG, passe, 


éTpavnatio- OnD; pf.pass. TETPavpÁTIONOL, 
ptc. TETPAVPaTIO- NÉVOC. 

ferir, ferir : + acc. pessoal, Ct 5.7; II padao- 

Kítonau É 53,5; Ez 28.23. Cf. TUTPOOKO. 
Tpaynitáw: aor. “Ttpaynitaga./* 

arquear o pescoço com orgulho: Jb 15.25. 
Cf. TpÁYNÃOC, TPÁYNAÃOC, OL. M. 

pescoço : de um hum., npoocénso=v zní 

TOD -OD aÚTOD 'se jogou no pescoço!" Ge 33.4; 
com énuiinto, 
46,29; de um animal, Os 10.11; sobre o qual 
é colocado um jugo, Gn 27,40, Mi 2,3, Hb 
3,13; sobre a qual é colocada uma vara, Is 
9,4; Figo. Tt. cxAnpóç 'obstinação' De 
É0kKANpuDOD ToD -ov autTwp Je 7.27, 17.23, 
cf. “teu pescoço é um tendão de ferro” Is 
48,4 (II uétwnop 'testa'); vynAÓc 'arrogante' 
é 3.16. Cf. 0KAN potpáynioc, TpaynAtám. 
Tpayóc, yela, v. 
nem uniforme ou suave , 'robusto'": s 056 
Je 2.25, PSol 8.17; substituto. f., yn ou 056c 
entendido, é 40,4 (:: Aztoç). 
fluindo descontroladamente: s qpápavyã 
'vale' De 21.4. 
difícil de pegar e manusear: -sta .. copia 
toiç áratdeútorc Si 6.20. 
temperamento severo e selvagem: s vç 
'javali' 2K 18.8B. 
Cf. Aetoc, 
TPOYÓÚTNG, NTOÇ. 
] 
troca de pontos de vista acentuada : 
3M1.23. 
TpETC, gen. TpiwD, dat.rpioiv, neutro. tpía. 
três: tperç úunépaç Koí T. vúkTOAC Jo 2.1; 
tpta nétpa cegidárewç 'três medidas de 
farinha' Ge 
Cf. TPÍTOC, TPLC, TPLOCÓC. 
Tpéuo. 

tremer, tremer de medo e angústia: 
OTéÉDwWD Kaí tTpépwv Gn 4.12, 14; éonv 
tpépwv 'Eu fiquei tremendo ' Da 10.11 IXX; 
diá TOP eDECTOTA YElIGDa 'por causa da 
tempestade predominante' IE 9.6; ortetar 
Kot tpégei 'treme e treme' 4.36; + qppitio 
Od 12.4; é a terra, SI 103.32, montanhas Je 
4.24. b. ficar maravilhado com: + poBéopar 
Da 5.19 ; + acc., TOÚC AÓyoLG joD É 66,2. 

Cf. tpóuoc, É“DTponoc, TApáo ow, Tponém, 
ca Asóo, crtw: Schmidt 3.513-5. tpéro: 
fut.mid. Tpéyognar, passe, Tpaníconor; aor. 
meio. “tTpeyápnp, passe, £tTpánnD, inf. 


tpanúvar, ptc. Tpanecíc. 


virar em uma determinada direção: 
cedendo à pressão, metaf., + acc. (lemes), 
4M 7.3. 
para derrotar: + acc. pers. év qóvy 
uaxaípaç 'com o massacre de uma espada' 
Ex 17.13; Números 14.45; étpámncov zíc 
puynd 'foram postos em fuga' Ju 15.3. 
meio. direcionar-se para uma determinada 
disposição ou ação: £íc éy0pav 'para a 
hostilidade' Si 37.2, Lig Kaká 
ctg tKetetav 'súplica' 2M 12.42, sic tTov 
nótop 'beber' 3M 5.16; + Lig tó + inf., 1,27; 
Hpoc TD evwytav 'para a festa! 5.3; Eic ToOD 
Aóvyop 'ao tópico' 4M 1.12. 
meio. cair involuntariamente em um 
certo estado: zíc éKAvoi Kaí Serhtav 'em 
estupor e terror' 2M 3.24; tc opyic cíc 
éÉhEoD tpanstonç 'a ira tendo mudado para 
misericórdia' 8.5, ém éA£ocç '(movido) para 
pena' 4.37. 
Cf. Tpon, Tpornóo. 
Tpégo: fut. Opéyo; aor. éOpewya, ptc. 
Opéwac, inf. Opéíwyor, passe, ÉTPÁQWND, sujeito. 
TPAÇO, ptc. TpapEíc. 
fornecer comida e água para sustento: s 
Deus, ó hum., Gên 48.15 (sem restrição de 
idade); De 32.18 (II yevváw 'dar à luz”); 
passe. ó leões, Bel 3If. IXX; £é aútou 
ÉTpéqEro náca cápé 'todo ser vivo estava 
sendo nutrido por ela (= árvore)' Da 4.9 TH. 
para sustentar a vida física de, manter 
vivo: s hum., ó animais, Gên 6.19; é comida, 
Wi 16.26 (II diatnpém). 
para permitir crescer: + acc. KÓNND 
Tpixa KE pac 'uma mecha de cabelo na 
cabeça' Nu 6.5. Db. criar: o gado, Opéwyer 
ávOpwrnoc dágnarv Powv Kat bdbo 
npóBata '.. uma novilha e dois cordeiros' É 
7.21. c. educar, educar: abs., Pr 23.24; + 
conta. (sbd filho de outra pessoa), TOD vLÓD 
aútov 1M 3,33, sim. 11h39. Cf. Da 1,5 TH 
(II IXX ekmNOLDEÓW); pass., ÉTPÁQNC ED 
xE1pí nov Es 4,8 o'. 
Cf. TPOPN, TpopEta, dia”-, CUDTPÉQÇO, 


HODVTO- TPÓPWOC, yoptálo, yoníilto: Schmidt 
4.98-100, 102 5; Moussy 37-89; Demônio; Spiq 
3.381-3. TPpÉO: fut. papo (em vez de 
ôpágpo de R), ôpa- uoúpor; aor.act. £Spapnov, 
ptc. Spapwv, impv. ôpá- pe, inf. Spopetr. 


mover-se a pé em um ritmo mais rápido 
do que caminhar , 'correr': ctg tác Bóaçc 
'para dentro das vacas' Ge 18.7, ent Tó 
ppéíap 'para o poço' 24.20, rmpocç Top 


ávOpwnov éiw ent v mmyúv 24.29, sic 
GUVÁDTIOW GÚTO 'para conhecer ele' 29.13, 
etc THD cudayoyid Nu 16.47, óniow aÚTtouL 
4K 5,21; + acc. 06ó6v Sal 18,6, 118,32; de 
excitação, Gên 29.12, 13; II Padicw 
'caminhar' é 40,31; é carteiro, 2C 30,6, a 
cavalo, Es 3,13 LI; gafanhotos comparados 
aos soldados J1 2.7, 9, hum. comparado aos 
cavalos Je 8.6; anwÃsia Jb 41.14; zumbir. 
pés, Pr 1,16, Is 59,7, Je 12,5; palavra divina, 
Sal 147.4. b. transportar-se com 
velocidade montando uma fera: s hum., 4K 
4.22. c. aywva 'raça' como acc. ou KiDÔLDOD 
'risco' entendido: m£pt yvync 'pela sua vida' 
Pr 7.23 (II onsódo 'pressa”, ver LS] sv II 2. 
Cf. áva”-, dia ”-, Eio”-, É -, KOTO'-, HApa 
“=, HEPÚ'-, NPO"-, NPOO'-, OLDTPÉYO, TPOYÓC, 
onsóc, 5pó noc, diwkow, onsúdow: Schmidt 
1.524-34; Bauemfeind, TDNT 8.229f. 
TPLAKÁC, ádoc. f./ 
o trigésimo dia de um mês: 2h 11h30. 
TPLÓKODVTO, num. 
trinta : éim diakxóoia t. '230 anos' Gê 5.3; 
T. yiAtádEc 30.000' de 1.7. TPLAKODTOETIC, 
ÉC./ 
trinta anos : 1C 23.3. TPLAKÓOTOL, ar, a. 
num. 
trezentos : 1. déka Kal okTW 'trezentos e 
dezoito' Ge 14.14. Cf. TpEic, TPLAKOOTÓC, 1, 
ÓD. 
trigésimo : ET 1.1. TPÍBOÃOC, ov./ 
caltrop |, tríbulus terrestris (LS): 
crescendo em um altar em ruínas - áKavOar 
Koi “-o: Ho 10.8; Gên 3.18; metaf. 
emaranhado, avonítac 'da ilegalidade' Wi 
+ navíc 'armadilha' Pr 22.5. 
debulhadora : usada como instrumento de 
tortura , Jd 8.71, 16 L, 2K 12.31, cf. 
Bacavioth piov. 
tpíBoc, ov. f. 
caminho familiar: éÉykaOnpnévoc ém '-ou 
'sentado em ..' Ge 49.17; tnD '-oD avTIC ou 
Há sópn 'ela não encontrará seu caminho' Ho 
2.6 (II 0560), cubziaç morsite TÁC '-OLC TOU 
9:06 nuwv É 40.3 ( 110560); mop=v- cóp£0a 
Ev Toic *-o1g aútou Mi 4.2 (II 056C); ou uú 
ÉKKAÍDOOL TÁG '-0LG GvLTWD 'não desligarão 
seu curso' J1 2.7 (II 056c); TWD N0dWD vpwOD 
É 3,12; 00ha0c0owv Sal 8.9; dos pássaros, Jb 
28,7; TÁC epúnov Je 9.10; em ohunç Ba 3.21 
(II 0560), Db. metafis. curso de ação: + Bovan 
Para 4,19 & '; II tpoyrá 'caminho' Pr 2.15, 
dikarocópnç 2.20; II Bíoc 'estilo de vida' Wi 
2.15. 


(ooo No») 


Cf. 0o56c: Schmidt 4.635f. 
tpíiBo: aor.impv. tptwyov; pf.ptc.pass. 
TETpINÉDOC./ 
bater : coisa dura: para comida, £v TN 
Oveta 'com o pilão! Nu 11.8; o bolos de 
frutas, Is 38,21; pass. 76601” tetpiunévor 
'caminhos bem batidos (suaves)' Pr 
Cf. Konovíto. 
Amassar: + acc., otatc 'massa' Je 7.18. 
TPLETIC, éc./ 
de três anos: s novilha de três anos (ainda 
cheia de vitalidade) Tem 15,5 (HH 
tpretíltovoa Ge 15,9), anó '-ovg Kai EnHáDO 
'a partir de três anos' 2C 31,16; petá “-ú 
xpóvop 'após um período de três anos' 2M 
Cf. tTprstito. 
tpretilo./ 
ter três anos: s animal, bápaA Tpiz- 
TÍCoVvO AD KaÍ aíyva Tpretitovo ap .. 'uma 
novilha de três anos e uma cabra de três 
anos..' Ge 15,9 (II tpretic é 15,5); bezerro 
sacrificial (nóoyoc), IK 1.24. TPIMNEpÍa, ac. 
f./* 
período de três dias: Tenho 4,4. 
TPUÁPNC, £oc. f./ trirreme: 2M 4,20. 
TPLKUNÍO, ac./ 
onda crescente: ameaçador, pi., 4M 7.2. 
Cf. Kúpga. 
tpigepito: fut. tppepro./ 
dividir em três partes: + acc., TO ópia 
nc vic De 19.3. Cf. pepito, tpíunvoc, OD. 
subst.n.sg., período de três meses: Gên 
38,24; 2C€ 
(II pgúvaç tpaiç TE 1.33). 
TpLÓdODLC, gen. óbovtoc. 
m./f./ * 
três pontas: s Kpsáypa 'gancho de camne' 
IK 2.13. TPLNÃGO ÍWG. adv./ 
três vezes mais: Si 13,4. TPUIAOÓÇ, 
OUD./ 
triplo , triplo: s Ez 42.6. Cf. tprooóc, 
burhoóc, TPÍC. adv. 
três vezes: 6tc ou 1. 'duas ou três vezes' Si 
13.7; eu sei 
(L tpítopv). Cf. tpeic, 
TpLOÁOALOC, «, ov./ 
três vezes infeliz: s hum., II uéA£oc 4M 
16.6. TPLOGATINPLOC, op./ * 
três vezes pecador: s hum., Es E 15, 2M 
8,34, 15,3. tprokatõEkKa. num. 
treze: 3K 7,38. TPLOKOLDÉKGTOC, n, op. 
décimo terceiro: vw -w étei 'no décimo 
terceiro ano' Gê 14.4. E 
TPLOHNÓPIOL, q, a./ 
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O trinta mil: É 1,7 0', TPLOCEÓO: fut. 
TPplocEÓOW; aor. é“TpiooEvoC./ 
agir três vezes ou pela terceira vez: IK 
20.19, 
20. 

*2. dividir em três: + acc., exército 2K 

18.2L. 

Cf. TpEIC, TPLOCÓC, 1, óv. 

tríplo: otoat —aí 'pórticos triplos' Ez 42.3. 

pertencente tprotátnc (2º): óyic N Ez 
23.15; subst.m., 23,23, tou Baorhéwc 4K 
11,10 (L 6ópa- to). 

Cf. TpEic, TPLOTÁTIC, TpurAoÓC: LSG sv 

TPpL00Ó60: aor.impv. TptocowooD./ * 

= Tprocsów (qu): 3K 18,34. TPLOCWC. 

adv. 
de forma tripla: Ez 16h30; repetindo três 
vezes, Pv 22.20. TPLO TÁ TIC, ov. m. * 

oficial militar de alto escalão (LSG): émt 
HÓVTWD 'carregado com todos' Ex 14.7; 
ÉKAÉKTOLS ÁDABÁTAC —ÁTOG 'oficiais 
montados de primeira classe' 15.4; 4K 7.2. Cf. 
BA 2,55f. TPLOYÍALOL, ar, a. num. 

três mil: Êx 32.28. TPLTALOC, a, ov./ 

no terceiro dia: ánoAwAwç 'desaparecido 
há três dias' IK 9.20, nvwyAn0nD -oç 'não 
tenho estado bem nos últimos três dias' 
30.13. Cf. Tpítoc. 

TPÍTOC, n, ov. 

Sim. terceiro em ordem: n úuépa tn “-n 
no terceiro dia' Gên 22.3; é“wc -nç Kat 
tetápiunç Nu 14.18. b.* Hebraisticamente 
tpttn nuépa 'anteontem ' em uma expressão 
idiomática wc éy0éc Koi -nv À uépav 'como 
antes , como antes' Gên 31.2, 5 = Ka0ánEp 
É... Ex 5.7, 14, cf. a mesma frase que significa 
'ontem e anteontem' Xen., Cyr. 6.3.11 e 
assim por diante. em 1M 9,44; oÓx .. po TC 
é. oGdÉ mpo Tc —nc úunépaç 'não no passado 
recente nem remoto' 4.10; rmpo TC é. Kat 
Hpo tc -ncg 'no passado, anteriormente' Ex 
21.29, De 19.4, 6; mpo tc é. Kar —nç 4.42, 
veja também em éyBé “. 

n. adv. Ttpítop 'três vezes': TOÚTO TpíTOD 
'agora três vezes' Nu 22.28, 32, Jd 16.15; 
tpítov toúto Nu 
24h10; também sem tovrto, IK 20,411, 3K 
17,21L (B+ tptc), 4K 13,18L (e também II 
HEDTÓKIC, ÉCÁKIC); NÔN Tpítov 3M 5.40. 

um terço em quantidade : 4K 11,5, 1M 
10,30. 

Cf. TPEIC, TpUTatoc. 

TPÍYGITOC, n, ov./ 
trançado ou tecido de cabelo: subst.n., 


véu fino de cabelo (LS]) para mulheres, Ez 
16.10, 13. TPÍXIDOC, n, ov./ 

feito de cabelo: Sépprc t. 'roupa de couro 
peludo' Ex 
Zc 13.4. Cf. Sim. 

TPÍYWNO, atoc. n./ 

cabelo: Ez 24.17, KEQPaANC IE 8.68; Da 
7,9 IXX (TH: Opí£z). Cf. Sim. TPLWPOQWOC, 
OD./ 

situado no terceiro nível: substituto. 
pl.n., de cabines de navio, Ge 6.16 (II 
KaTÁyara e diwpoqpa); câmaras, Ez 41,7 (II 
vI£pPWOÇ), 3K 6,8. Cf. KATÁVOIOC, DIE pwoc, 
diwpoyoc, tpogéo: aor. é“tpóunoa./ 

tremer: s veppot 'rins' 1M 2,24 (por - 
indignação). Cf. Tpépw. Del. Es 5.9 vl 
TPÓHOC, ov. m. 

tremendo causado por alarme: éaBEv 
aútobc T. 'um arrepio os apanhou' Ex 15.15; 
etonAdE T. Lic TA ÓoTa nov 'tremor penetrou 
em meus ossos' Hb 3.16; II yóBoc com gen. 
obg. pessoal, Gn 9.2, De 2.25, 11.25; yóBoc 
Koí t. Ex 15.16, Ju 2.28, árnó npoocwnov TIVÓC 
Is 19.16; t. Kaí póBoc De 2.25, déoc Kaí Tt. 2M 
15,23; causado por tempestades de água da 
chuva, Jb 38.34. Cf. tpépo, cEionÓóc, póBoc, 
ÉvTPOnOC, TPÓNAGLOD, od. n./ 

monumento público marcando a derrota 
do inimigo: 2M 
15.6. Cf. tpom, ponpetov. 

Tpomn, nc. f. 

1. rotação: -aí úArov ciclo solar' De 
33.14; ovpavov Jb 38.33; -wv áNAavÁC Kaí 
petaBoAác Kaipwv 'as alternâncias dos 
solstícios e as mudanças das estações' Wi 
7.18. 

ato de pôr em fuga, encaminhar: x 
32.18; ovow TD ND aúTWD Je 30.10; T. Kaí 
ánrwrsia 'derrota e destruição' 2M 12.27. Db. 
ato de levantar voo: Aaoó Si 45.23; 1M 4,35; 
peváan 5.61. 

Cf. TpÉro, TpÓrnaToD, Tporów. Um erro 
para tpvu- nc 'de perfuração' ou Konnç 'de 
golpe' em 3K 22,35? TPÓIILC, toc. f] 

quilha do navio: 

Wi 5.10. TPÓIOC, 


ov. m. 
personalizado: KOTÁ Tpónov TOÚ 
Ovoraoctnptov 'de acordo com o que é 


habitualmente feito com o altar' Nu 18.7. Cf. 
é01onóc. 

maneira de agir de certa forma: IK 25,33; 
Hpavç tTobD -ov 'maneiras gentis! 2M 15.12; 
diá TOÚTOD TWD Tpónwp 'destas maneiras' 
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Es E 14; 2 milhões ato de ser posto em fuga: 3K 22,35L. Cf! 
b. na frase 5v tpórov e introduzindo uma | Tpornów. tpoqyria, ac. fJ 
cláusula, assim como , exatamente como mulher que cuida de um bebê: 4M 15.13. 
enfatizando comparabilidade e analogia: 5v Cf. TpÉQO e TpopÓCc. 
Tpónov éypnoáu:0á cor kKarwc 'assim como | Endereço: aor.ptc. Tpoqpsúcaç./* 
nós te tratamos bem' Gn 26.29; 5v T. sinate para servir como ama de leite: yuvatxa 


'como você disse' Am 5.14, “assim como você | Tpoprúovoap .. Kar OnAágEr Ex 2.7; é Deus e 
bebeu no meu santo monte, todas as nações | + acc. pers., érE- Aád£00E TODD TpoqprvcavTa 
beberão vinho” Ob 16; com o correlato | vpác 0562 atwpviop 'você se esqueceu do Deus 
oÚTwc: Ex 39.23, Am 3.12, Is 33.4; a relação | eterno que te amamentou' Ba4.8. Cf. Tpoyóc, 
lógica entre os dois membros pode ser de | OnAáCw: LSG sv; Moussy 73f. Tpopyn, nc. f. 


contraste antitético, “como (op Tt.) você foi 1.comida : diadbwos -újv distribuirá 
uma maldição entre as nações .. então alimentos' Gên 49.27; ayyéAwp -D .. áptov 
(oótwc) eu te salvarei e você será uma arn' oúpavou Wi 

bênção” Zc 8.13, sim . 8.14f. C. um verbo 16h20. 

compreendido: op T. oi Bial poúgzvol okKÓLa 2. educação: Si 22.71. 

'como aqueles que dividem os despojos entre Cf. £ô£ona, TpéÉpw: Moussy 

si (alegrar-se)' Is 9.3; op -ov Káyw É 38,19. 858". TPOWPÓC, o. f. 

seguido por outro conj., OD T. ótav écevEpOn ama de leite: 'PeBéxxKac Ge 35.8 (em seu 
ávOpwroc 'como quando um homem é serviço); É 

despertado' Zc 4.1, sim. Sou 3,12, é 7,2; ov T. (II tiOnDÓC). CF. TPOPEdw, TPOPOPOpÉW, Tpo 
£ádP púyn áDOpwroc 'como se um homem qria e TLONDÓC. 

devesse fugir' Am 5.19. e. Katá mNávIa —ov Tpopopopéo: aor. é“tpopopópnoa, ptc. - 
'em todos os sentidos' 3M 3.24; Kat' ovdéva púocac, opt. 3s -pnjoar./* 

-'ov 'de forma alguma' Ep Je 68, 2M 11.31; sustentar fornecendo alimentos: s Deus e 


TOD aÚTÓD -ov 'da mesma maneira' 11.70. f. | + acc. pessoal, De 1.31a; zumbir. pai, WC El TAC 
TOÚTOD TOD -'ov desta maneira : 2M 6,31, | TpPOPpoÇO- poor ávOpwnoc Ttov vIÓD aÚTOUL 
TOLD -OD TOÚTOD 7,7; NÁDIA -ov | 'como um homem pode sustentar seu filho' 
'completamente ' 4M 1.29. g. tpóriov + prec. | 1.310; é zumbir. mãe, 2M 7,27 (II OnAdw, 
gen. na forma de como: ontóc tpónov | EkTpÉQm). CF. eKTpÉQO, TpÉQO, Tpoyóc, 
'como uma mariposa' Jb 4.19, Onptwv -ov tpoyavtnp, npoc. mJ 


'como animais selvagens' 2M 5,27, ôpanétou instrumento de tortura: 4M 8.13. Cf. 
-op 'como um fugitivo' 8,35; 4M 11.10. Bacaviot-prov. 
Cf. Kadá, wc. TPOYNÃATNC, ou. mJ 
Tponów: fut. Tponwow, meio. TpPoOnNWConar; motorista de 


aor.act. éÉtTpónrwoa, meados. é“tTponwoágno, | carruagem: Si 20.32f. 
inf. Tporwoagcdar, passe, é“tTponrwOnD, ptc. TpoOyLÁ, ac. f. 


tponwOLtc; pf.pass. Tetpó- mnopgar, ptc. caminho a ser seguido: op0n 'certo' Pr 
TETPONWNÉDOC. 4.11 (II 056ç). Cf. sim. 

colocar em fuga: + acc. pessoal, Sal | TPOYIAIOC, a, ov.J* 
88.24; Da 7.21 IXX (TH Ioyóúw), tropas trabalhado por uma roda: s cunha, 4M 
inimigas Jo 11.6; II £Aattovów 'derrotar' 2M | 11.10. Cf. tTpoyóc, TPOYLÁC, ov. mJ 
13.19; Jd 20,36 A (B: nAúocow), 39 A (B: ferro fundido ou eixo ( Gl): 


nÍNTO); passe., Ó tropas inimigas, éqpuyev | Ez 27.19. tpoyito: 
Kat étponw0n 'ele fugiu ..' 1M 11,55; Jd | aor.ptc .pass, Tpoyrod=ic” 


20,32L (A: npo okónto, B: níntw); meio. = torturar no volante: passa, oh hum., 4M 
ato., 2K 8,1,1C 18,1, 2€ 5.3. Cf. aixilow e Bacavila, TPoOyíokoc, OL. 
SI 88.24, 2M 8.6, éÉtTponwcato aútovc Koí | mJ 
épuyov 1M 11.72. roda pequena: de brinco, Ez 
*2. meio. para chegar a um ponto de | 16.12. TPOYÓC, ov. m. 
viragem (LSG sv): s batalha , 3K 22,35 II 2C roda: de carruagem, oi -oí Twv ápuáTwD É 
18,34. 5,28, «uáênc 'de uma carroça' 41,15, fig. de 
Cf. Tpéno, Tpon, TPÓNIWOTC, pEÓvo, inconstância Si 36,5; qpwDN] GCELONOÓ -QD 'o 


puyadevo, TPÓIWONC, Ewc. fJ som de rodas  chocalhando' Na J3.2; 
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2 instrumento de tortura, Pr 20.26, 4M 

cf. Bacavio ti piov e Tpoyrotoc. 

tpúBALOoD, ov. n. 

tigela: fixação de uma mesa de culto, Ex 
25.28; TÁ OKEÚN TC Tpanélnc, Tá TE —a kKoí 
tác Ouioxac 38.12; ápyupoúv 'prata' Nu 
7.13; um pedaço de serviço de jantar, Si 
Cf. Kpatúp. 

tpoyéáow: fut. TpvvÃocw; aor. é“tpúynoa, sujeito. 
Tpvyvi cu, impv. TpÚVNOOD, opt.pass.3s 
tpvynOín. 

Colher: lit. + acc. rei (tá nyiaonéva 
aútnio) e II áudio Le 25.11; apreiwva 
'vinhedo' De 
áurehov Sal 79.13; passe, wc óugpar rpo 
wpaç Tike uva verde antes da estação! Jb 
15.33. b. Figo. czavto Ho 6.11; zic Kapróv 
Cwnc, após a semeadura e para colher frutos 
de vida, 10.12; táç adikíiaç aútic 10.13. 

Cf. TPÚÓVNTOC, TPVYNTNC, ÉK-, 
ÉIAVATPUVÁO, ÁUÁO, EÍOPÉPO, CUVÁVO, 
Tpoyntic, oó. m.* 

colheitadeira: sem especificar que frutos 
colher, Ob 5; Si 30,25. Cf. Tpvyáo e TpÚyNTOC. 
Tpúyntoc, ov. mJ 

ato de colher (de uvas): Am 4,7, Is 24,13; 
seguida imediatamente pela época da 
debulha, Am 9.13; por época de semeadura, 
Le 26,5; wc émypuvAAtda év -cp Tike 
pequenas uvas deixadas durante uma 
colheita! Mi 7.1 (II auntóc); év npéparç -'ou 
'em uma época de colheita' Si 
(II Ozpronóçc vs. 26). Cf. TPDVYNTÓC, TpvyÁw e 

agntóc. Sobre a distinção entre TpÚyNTOC e 
Tpuyntóc, ver Walters 95, 226. TpVyNTÓC, OU. 
m. 

colheita que foi (ou: deve ser) colhido: 
ÓNÓAWAE T. ÉE aypoó 'a colheita desapareceu 
de um campo' J11.11; mapéíotnk: T. «a 
colheita está madura (para a colheita)» 3.13; 
II 0zpronóc é 16,9; II orópoç 32.10; étornoc 
toó 0pil=w 'pronto para ser colhido' IK 
Cf. tpúyntoc. 

tpvytac, ov. mJ 

borras de vinho, borras: 6. T... OÓÚK 
étekevw0n '.. não foram esvaziados' Sal 74.8. 
TPVYWD, ÓDOC. f.(Mm. Ca 2.12, LSG sv). 

pomba tartaruga: qwvr -'óvoç Ca 2.12; 
-ÓDO Kat neprotepáv Gn 15.9; ofertas de 
culto, Le 1.14, 5.7. Cf. meprotEpá, Tpvgantá, 
ac. f. * 

buraco: de uma rocha como esconderijo, 
Je 13.4, Jd 6.2B (A: pávôpo); 15.8B (A: 
onnAaroD), 11B (A: ón1)). 


tpvnáo: fut. Tpvnhow; pf.ptc.pass. 
TETpUNNHÉ- DOG -J 
fazer furo(s) através de: o ouvido, Ex 
21.6; TpvnÁ- cEIC TÓ WTIOD GÚTOÚ Npoç THD 
OHópav 'você deve furar seu ouvido até a 
porta' De 15.17; lábio, yEiip TpumhoEeic TÓ 
xEthoç aúToó 'você vai furar o lábio dele com 
um anel?' Jb 40,26; dzonóv tTEtpum- uévov 
'bolsa furada' Hg 1.6. Cf. TETpaívo. 
tpupadíc, tdoç. f] 
queijo fresco : yábaktoc «de leite» IK 
17,18L. Cf. tupóç. 
Tpuçáo: fut. TPLPNOW; aor. “tTpúWpnoa, 
sujeito. TpL-QNoO./ 
entregar-se ao conforto material : év 
áyvadwcvDn cov TÁ unEvóáAn Ne 9.25 (II 
Aunatvonar 'ungir-se'), év TOLC áyadoc aúToú 
Si 14.4; anó £Ioódov 5ótnc aútTic 'seu influxo 
glorioso' é 66,11 (II éprípmAngU. Cf. tTpupá, 
(Kato)onatarámw, ÉD-" KATATPUÇÁO: 
Trincheira 201f. Tpvpepsóonar./ * 
ser delicado de constituição e físico : Es 
D3. Tpvqpepócç, á, óv. 
estar acostumado a uma vida confortável 
e não estar preparado para um estilo de 
vida duro ou difícil : s pessoa. ol -ol nov 
émoprvbncav odoúc Tpayetac 'meus filhos 
delicados seguiram caminhos difíceis' Ba 
4.26; Tá Tékva Ta -á cov Mi 1.16; II áraróc 
De 28.54 (s homem), 56 (s mulher), é 47,1; 
ZovocáDDa úD -á cpódpa Kai Kad TO Elder 
'S. era muito delicado e bonito ' Da TH Su 31. 
proporcionando muito prazer : dos 
sábados quando se pode abster-se do 
trabalho físico, Is 58.13. 
Cf. TPLPEPÓTIC, TPDYT E ÉDTPUQÁO. 
TPLUQPEPÓTIC, TOC. f] 
Qualidade de rpvyrpóc, 1.: De 28.56 (II 
ÁINAÓTNC). TPLPN, NC. f. 
abundância de conforto material, luxo : 
oikta —c 'casa luxuosa (da classe dominante)' 
Mi 2.9; rmapá bdeiooc vc -Nc 'jardim 
luxuriante' Ge 3.23, 24, J12.3 (cf. Ge 2.15); 
iguarias de comida, La 4.5. Cf. tpuqE póc, 
TPÚQNHA, TPLQÁO, ÉD-*, KATATPLYÁO, CNA - 
táAn: Husson 1988.64-73. TpúWpnNHa, atoç. nJ 
aquilo que proporciona conforto 
material e prazer : év TN) avanaúoEL 
éuninmÃaTtoL - «TWD avToó 'quando ele [= um 
homem rico] descansa, ele desfruta 
completamente de suas guloseimas' Si 34.3. Cf 
prec. Tpóqu./ 
desgastar : pass., o hum., Wi 11.11, «áwpqy 
név- 021 'com tristeza por um luto prematuro' 


14.15. TpwVAN, nc. f. 
buraco profundo: no solo, 'poço': tTÁC yhc 
Is 2.19, tg otEpráç nétpac 'da rocha sólida' 
2.21 (esconderijo); tTwv nEtTpwv 7.19 (II 
onúAarov 'caverna' como local de descanso 
temporário do calor do sol?), Jb 
(covil de ladrões); contôwpv 'das víboras' é 
11,8; em um baú, 4K 12,10 (L ómm). Cf. BóOpoc, 
tuyyávo: fut.ptc.mid. Tevtónisvoc; 
laor.mid.inf. Tcó- tao 0a1; 2a ou. ÉTuyoD, inf. 
tuxelp, sujeito. TÓXW; pf. ptc. TETELYWC. 
1. mover-se e alcançar um objeto, 'acaso': 
s cabeça de ferro de um machado, + gen. 
pessoal, De 19.5. b. alcançar o que se 
deseja: abs., Jb3.21, 17.1; + gen., ávôpóc 
avadoé 'bom marido' Pr 30.23, svkorptaç 
'um momento propício' IM 11.42, sóúrAáToUL 
'tratamento favorável! TE 8.53, 
puavOpowntaç 'tratamento amigável mento' 
2M 6,21, £Ipúopnç 14,10; tapynç 'enterro' Bel 
31-32 IXX, oxénnç 'proteção' 2M 5.9, 
áDTIAM- HyEwç 'assistência' 15.7, Bodziac 
'ajuda' 3M 5.35. c. ter algo (gen.) indesejável 
distribuído: Kakxúç avaotpoyúc 'um fim 
miserável! 2M 5.8, KoAáocewç 'punição' 3M 
7.10, oxráç 'sombra' Jb 7.2. 

estar em exame: + ptc., TUVYÓDEIC 
adeApóc wp 'você é um parente ' Para 5.14 
<O " (<O 1 > wD); ÉTÓVIOVE nENpakwç 
'estava descobrindo que ele havia vendido' 
2M 4,32, ávadE- AvKwC 'que ele havia saído' 
9,1; 3.9. b. o ptc. wv omitido : Wi 15.19. 

acontecer, acontecer com: + dat. pers., 
ÉTuyEv aútolc vúL uía 'a primeira noite de 
sua jornada chegou' Para 6,2 <6 ”", cf. 
ovuBaívo. 

06 TUywDv não é comumente encontrado: 

s wóvoç 're abordagem" 3M 3.7. 

Cf. E-, csatatuyyóávow: Bauemfeind, TDNT 
8.240f. Del. 2M 6.2 (> éDTUYyYÁDO). TVAÓO: aor 
pass, é“tuAwOnD./ 

tornar insensível: O pé com caminhada 
longa, De 8.4. TunnavíCo./ * 

tocar bateria: IK 21.14. Cf. Tóuravo v. fJ 

percussionista feminina: Sl 67.26. Cf. 
TÚNIODVOD. TÓNIGDOD, OL. N. 

tambor: usado em ocasiões festivas, II 

Ki0ápa Ge 

II KóúnBadop Ju 16.1, petá Kidápaç Kaí war 
unptov Kaí -wv Kat córwp Is 5.12, petá 
HovVolkKOD, -wWD Kat « vVAWD 'com música, 
tambores e flautas! (ou: instrumentos 
musicais, [como)]..) IE 5.2 ; cuppocóúDl -wD 
É 24,8 (II Kibápa); II xyopóc Ex 15.204; 
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segurado na mão, Ex 15.200; + yopóc jd 
11.34. Cf. BA 9.1, pág. 83. 
bloco ou estaca ao qual aqueles que foram 
espancados para punição foram presos: 2M 
6.19, 28, ver Owen 1929.260f. 
Cf. K10ápa, TuunavICtw e TupnavÍOTpLA. 
TÚNOGC, OL. MJ 
padrão ou modelo a ser seguido: 
HOLÁGELC KATÁ TOD -OD TOD dEdEipuÉDOD COL 
'construirás de acordo com o modelo que te 
for mostrado' Ex 25.40 (II napáderyupa vs. 8); 
áceBrtac 'da impiedade' 4M 6.19 (II 
napáderna). Cf. mapáderpyna 1 e vróderypa 
2: Roux 1961a, 1961b. 114f. 

figura esculpida semelhante ao original: 
TOÚC -OLC GÚTWD OUG ÉIOUjCATE ÉGUTOLC AM 
2.26. 

texto de um documento: b tiç Émo ToArÍÇ 
t. 3M 
3h30. 

Cf. cibwAop, Tunów: Goppelt, TDNT 8.246- 
8, 256-9; Spiq 3.384-7. 

TUIÓQ: fut. TUIWOW; aor. É“TÚIWOG./ 

para moldar: + acc. mAóv 'argila' Si 

38,30; 13.13. Cf. Biatunów, TÓÚNOC. 
vóúntow. Somente no pres, ou impf.: nota esp. 

TÓÚITWD (L natátac) énátataç 4K 14.10 e 
Stahlin, TDNT 8.260, n. 7. 

acertar , golpear: mn páBdo .. émi Tó Vdwp 
TÓ ÉD TO NHoTtauw 'com o bastão ..' Ex 7.17 (II 
HGTÁCOW VS. 20), cpúpn 'com um martelo" É 
41,7; Ó metal para cunhar uma moeda, Pr 
25.4; para prejudicar fisicamente e + acc. 
pessoal, Ex 2.11, 21.15; Nu 22.27 (II naiw 
aqui e Hatácow no vs. 24), O tropas inimigas 
IK 11.11, abs. év To norépo 2K 5,24 (B: 
KónTO); II ávarpéw Da 5.19 TH; 660Aq 'de 
alguma maneira tortuosa' De 27.24; efetuado 
obj., Tpavpatíiacç 'tropas feridas' Jd 20.39 A 
(B: natácow); É Deus como punidor, Ez 7.6. 
b. metaf.: tTóúnteai 0£ 1 Kapõia cov 1K 1.8, cf. 
TunmtÓgEvOD Kapõta Is 66,2 Th e top 6 * áyoc 
66 Katá qppéva tóye Badciav 'uma dor 
aguda atingiu-o profundamente no coração' 
Chifre. II. 19.125. 

Cf. apaviltw, KóÓITO, Noiw, HATáÁcow, 
nAújoow: Schmidt 3.278-82; Stahlin, TDNT 
8.260-2. tTupoavvéo: fut. -Nom. 

ser governante de: + gen. pess., Wi 10.14, 
Pr 28.15, II dzonóctw 4M 5.38. Cf. ápyo, 
dEonótw, Kpatéw. TLPADVIKÓC, 1, ÓD./ 

caráter tirânico ou despótico: s ôrádorc 
'estado' 3M 3.8; escritura, 4M 5,26. Cf. 
TÚpaDvDOC, TUpaDpíc, tdoc. f. 


BO 


esposa de tópavvoc, 'primeira-dama': Es 
1.18. 
domínio de regra: Si 47.21. 
governo poderoso e despótico: Katá Toú 
éOvovç 1M 
1.11. 
Cf. cpyh, 
TÚPGDDOC, OL. M. 
governante poderoso: -'o1 natyvia aÚtoÚú 
'os príncipes são seus brinquedos' Hb 1.10; II 
Baorhsóc Jb 2.11, 42.17ey; Tt. pévac Da 3.3 
TH. b. selvagem e cruel: 3M 6,24, 4M 
1.11. 
Cf. apywv, Baorhsóc, Tvpavvíic, 
TUPaDDVIKÓC. TÓPIOC, Q, OD. 
Tiriano: ávúp T. 3K 7,2; subst.m., IE 
5,53. TUpÓCc, ou. mJ 
queijo: Jb 10.10. Cf. tTupów e Tpoqpantc. 
TUPÓO: aor. ÉTÓpwOoa, passe, é“TupwOnD; 
pf.ptc.pass. TETLpwnÉDVOC./ 
coalhar: O zumbir. na sua criação, Jb 
10.10; montanha , Sal 67.16; zumbido 
endurecido e insensível. coração, wc váia 
118,70. Cf. Tupóc, áuéiyw. TUPAÓC, 1), ÓD. 
cego: subst. de pessoa, BAénovta Kat 
TUPAÓD 'vendo e cego' Ex 4.11; ynicqnoar .. 
ÉD TW okÓTEL 'apalpar .. no escuro' De 28.29; 
desqualificação para o sacerdócio, Le 21.18 
(II ywAÓóc, KohoBópic, vTóTtunTOCc); Zp 1,17; 
de animal de sacrifício cerimonialmente 
inadequado, Ma 1.8 (II ywAhóc e áppwoTtoc), 
sim. 15.21. Cf. ámotTÓQAWOIC, ÁNOTUPÃÓO, 
ÉKTU- PÃÓw, áopagtia: Schrage, TDNT'8.279- 
82; Chad Wick 290-2. 
TUQÃÓO: aor.pass. “tupAwWOnD./ 
causar a perda de visão: o pessoa. e 
aprovado., Para 7,7 <O 1! (& ““ : ámóAAvyL 
tTovc op0arnovo); É 42,19. Cf. Tv qhÓóc, 
ÁNO-, ÉKTUÇÃÓO, árauavpóm. Del.Wi 2.21 vl 
TÚWOC, OL. MJ 
arrogância : 3M 3,18. Cf. Versão: Spicq 
3.388f. TÚYM, nc. fJ ' 
boa sorte: év -n Gn 30.11; deificado, 
HANpovD- TEÇ TN -N Képaopna 'encher (um 
copo de) bebida misturada para a Fortuna' Is 
65.11 (II daípwpv), cf. Seeligmann 1948. 99f. 
Cf. Saiípwv, gópoc: Schmidt  4.375f.; 
Bauemfeind, TDNT'8.240f. Del. 2M 7,37 vl 


Y 


ÚQLDA, NC. fJ 
“ hiena listrada ” (LS)): onyÃarop -nc Je 12.9; em 
desacordo com cães, Si 13.18. vaxtvODoc, n, ob. 
de cor azul: pele, couro (dépuno) Ex 25.5, Nu 4.6; 
roupa íntima (vrno5ÓTtnc) Ex 28.27; substituto. -a (sc. 
(uátTio) É 3,23 (+ Búcora, KÓKKUDO), fez 23,6. Cf. 
Versão: Schmidt 3.22f. vákiDO0oc, ob. f. 
“pedra preciosa de cor azul, perh. safira ” (LSG): 
Ex 25.4. 
tecido azul caro: Ex 26.1, 28.5 (II Bóúcooc, 
HoppÓpa, KÓKKiDOC); material para um véu do 
tabernáculo , 26,31; É 3,23 (+ ypvoíov); de calçado, 
Ez 
18h10. 
Cf. vakivOToc. 
ÚaÃoc, ov. mJ 
uma espécie de pedra cristalina ou vidro: Jb 
28.171(. Cf. Shipp 581. 
vBpicw: aor. vBpioa, inf.pass, vBproOnvar. 
comportar-se com arrogância: vúBpíilew «Kat 
áBiketp Is 23,12; + conhecimento. acc., Atav vBpw 
aútod Je 
(II vrEpnpavia). 
tr. causar perda de honra: + acc. pessoal, 2K 
( Láótináw); passe, Tc Idíaç cúyevetaç áva- Eiwc 
vBpioOnvar 'ser submetido a insultos indignos de 
seu nascimento nobre' 2M 14.42; 3M 6,9. 
Cf. ÓBptc, EZ-, KadvBpito e vúncpnpoavém. vBprc, 
EWG. f. 
arrogância , insolência: À CÚNEpNpáDOD TaNEL - 
vwcw É 13,11; Tanewwbnceta e eu. Tov IopanA 'a 
arrogância de Is. será abatido' Ho 5.5; manifestado 
em violação da justiça, nétpo v -zwç 'uma medida 
(falsa) (usada por moral) de arrogância (2)' Mi 6.10; 
obg. de árnootpégow Na 2,3; de ágparpéw Zc 10.11; 
de cuvtpiBo - U. tc vnepngaviaç Le 26.19; 
pavitongata TÁC -Lwç cov 'expressões desdenhosas 
de seu orgulho' Zp 3.11; + úrEpnyovia Pr 8.13. b. 
não necessariamente com conotação negativa: VOL 
ú é. 'seu orgulho' é 23,7; De Deus, qwvi -Ewc aútoL 


Jb 37.41 (. 
tratamento violento e ultrajante: contra 
deportados , + ockvAgóc 3M 3.25; alvo desse 


tratamento, Wi 4.19; + Bácavoç 'tortura' 2.19. b. 
sem conotação moral: violência cometida por ondas 
gigantescas, PSol 2.27. 

Cf. úBprotic, úBpico, vúBprotikóc, vúBpíotpia, 
vnEpnyavia, Vó, uíiovBpic, ávepwyxia, TÓPO, C e 
taneivóc: Schmidt 4.273-5; Bertram 1964-66; id., 
TDNT 8.299-302; Pescador; Chadwick 292-7. 


vBproTic, ov. m. 
pessoa arrogante e insolente : -yv ko1 vnEpn 
Pavóv Kai .. ÚPNAÓD KOL peEtéwpop É 2,12; -úD Tansí- 
vwgop Jb 40.11 (II vrspúyavoç vs. 12). Cf. dBprc, 
vBpíotpia, áraCcwv, vrepú pavóc :Trench 98105 -. 
vBproTikÓC, 1), OV.] 
conduz à violência ou indignação: s intoxicação, 
Pr 20.1 (II axóAaotoçc 'incorrigível'). Cf. Sim. 
vBptotpra, aç./ * 
de úBprotic, qv: Je 27.31. vyiálo: fut. vviOO; 
aor. vviaoa, sujeito. vÚvLáOw, passe, VvLáGOND, 
sujeito. vviac00w, ptc. vviao0zsíc, inf. vvia-cOúDar; pf. 
vyiaka. 
tornar saudável , 'curar' (sbd 1 va): Ho 6.2 (II 
táo- upar vs. 1); e o £hKoç 'ferida purulenta' Le 13.18; 
água muito salgada, Ez 47,8; passe, 'tornar-se 
saudável novamente' Jb 24.23 (opp. uaroxíilonar); 
após a circuncisão , Jo 5.8. Cf. úyiaívo, táonal e 
áocdEvÉW. VYLCÍDO. 
para ele com boa saúde : como uma saudação 
perguntando por sbd, Yyiaíver; 'Ele está bem?' Gên 
29,6; 43,27, 2K 
b. em uma fórmula de saudação na reunião: 
Yyiatpwv éA001Çg 'Bem-vindo!' Para 5,14 O '(<O T + 
ocqptónevoc, e também II yoaípwv éA0oNTc); na 
despedida, Bábils vyvicívwv 'Boa viagem!' Ex 4.18, 
cf. Para 8,21 <& ”. c. na fórmula de abertura de uma 
carta: yaípew Kaí vyiaívew 2M 1.10. 
para ele em uma condição que não causa 
preocupação : vyiai- vovor ot abeApoi cov Kaí TA 
npóBata Ge 37.14, vyiaívei 6 Aaóc .. ó mórenoç 2K 
1,71; s o otkóç cov kaí nóávia Ta cá 1K 25.6. 
Cf. vyviáco, vviNc, vyi£ia, Bovpour, áodEvio: 
Sorte, TDNT 8.3 10f. vví£ia, ac. f. 
boa saúde : + cipúpn É 9,6, Si 1,18; copatoc 
30.16; em uma afirmação contundente, vú) TND -av 
dapaw 'pela saúde do Ph.' Gn 42.15, 16. Cf. vyvióco, 
vyulc, áppooctnna, aodéÉveira, parakta. Vic, Éc. 
estar com boa saúde: s hum., Is 38,21; op. 
atormentado por enfermidades físicas, Si 30.14 (+ 
Ioyó wp). 
tendo organismos vivos: s cápE Le 13.10; ypwc 
'pele (de leproso) (com feridas abertas)' 13,15 (H 
Cwp vs. 14). 
Cf. vyviaívo, vyicia. 
vyiwc. adv.J 
exercitando a mente sá : 
KGlwÇ vs. 9). 


Kptido Pr 31.8 (II & - 


vypaívo./ 

meio. ficar molhado: Jb 24.8f. Cf. vvpóc. 

vypaoia, ac. fJ 

*urina: xáOioop év -a 'Sente-se em ..' Je 

31.18; upoAv- vOncovtar -a 'será poluído com .. 
(tornando-se no continente devido ao choque)" 
Ez 7.17, 21.7. Cf. vbBwp 3: LSG sv DVYPÓC, á, 
ob. 

úmido: s psópa 'fluxo' Si 39.13, vevpá 

'cordão' Jd 

Cf. Enpóc, 
vôpaywyóc, 
op. 

subst.m., canal por onde corre a água: 

aqueduto , Is 36,2; canal de irrigação, 41,18; II 
diwpus Si 24.30. Cf. diwpvt, TáÁgWppoç: Schnebel 
32f. vôpevogial: fut. vbpsvúcopar; aor. 
vSpevoágunD, inf. Vôpzúcaoõanr. 

buscar água em um poço: mulher, abs., 

Gên 24.11; rapaz, Ru 2.9; + data. com. Gên 
24.19 (para animais ); + conta. Vdwp 24,43; 
soldados , 2K 23.16. Cf. Vbwp, ávTAÉm. 
vôpia, ac. f. 

recipiente portátil de água, 'jarro, jarro": 
Ení- KALÓD WHOL TD -cD Cov, ida mw 
Incline seu jarro para mim, para que eu 
possa beber' Ge 24.14; Ilóti- cóv uz V5wp ÉK 
tc -ag couv 24.17; carregado nos ombros, 
24,15; preenchido, 24,16; abaixado em um 
braço, 24,18; esvaziado, 24,20; contendo 
farinha de trigo, 3K 
Cf. vCdwp, Vdptokn, kKÓAIN, 

vdptoxn, ng: fJ 

Escuro. de vôpta 'arremessador': 4K 2.20. 
Cf. vôpia. VÚbponoTtéw./ 

beber água em vez de bebida alcoólica: Da 
1.12 IXX (TH níDO 0BWp), VÔpopópoc, 
OD./ 

substituto. transportador de água: II 
Evhokónoc De 29.11, Jo 

27. 

Vôwp, vôatoc. n. 

1. água: água potável, para humanos Ge 
21,19, para animais 24,44; rmoocip 'para 
(lavar) pés' 24,32; para purificação Ex 29.4, 
pavtionov 'para aspersão (e limpeza)' Nu 
19.9, áyviogov 'de purificação! 8.7; 
Haráconç Am 5.8, 9.6, cf. carevONcovTaL - 
ta wc Maráconç 8.12, motanoó Ex 4.9; 
AáKKOD OÚK ÉyovTOÇ db. 'cisterna sem água' 
Zc 9.11; nnyn) Toó -tToc 'fonte de .. ' Ge 24.13, 
ppéap -oc 'poço de ..' 21.19, KoAvuBNúOpa - 
toc 'piscina de água' Na 2.9, y=igappoi -wD 
torrents de ..' De 8.7; mpóocwnov -tToç 'a 
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superfície da água' Ho 10.7; de inundações, 
KATOaKADOHÓC -Oc Ge 7.6, úHéÉpa -Toc Kat 
HopúBov Mi 7.12; apégcEic -tTwp 'buracos de 
água'(?) J1 
cf. eu. 3,18; pescar na água Gê 1,20; Tékva - 
TWD, W. ref. para pescar Ho 11.10 (então Tht 
PG 81.1613 e Thph PG 126.768); essencial 
para a subsistência física, 4PTODC KGÍ GACKÓD 
-TOoc 'pão e um saco de água" 
Gên 21.14; ápto Koi ú. De 23.4; Ho 2.5 (+ 
ápror, tuátia, ó0óvia, é Aatopv), cf. Sou 8h11; 
diya -tog 'sede de água' Am 8.11; nEproync 
'armazenado por medo de cerco' Na 3.14; 
Cwp 'vivo, ou seja, fresco, fluindo' Le 
cf. d. Cwnc Je 2.13; moAhá 'abundante' Na 
1.12; chuva como dom divino, -ta 0£oó 2K 
21.101; como o de ávthéw 'tirar' Ge 24.13, 
ekyéw 'derramar' Ho 
nepuizéw 'derramar' Jo 2.6, nívwo Am 4.8, Jo 
3.7, Tapáoow 'perturhar, enlameado' Ho 6.8, 
Hb 
vôpsóonar 'desenhar e buscar' Gên 24.43; s 
de Kataxarónto 'cobrir' Hb 2.14, KvAiCw 
'rolar' Am 5.24, e cf. vg bd. KatTapEpóngevov 
ev Kata- Bácei 'como água escorrendo por 
uma encosta! Mi 1.4. b. reservatório de 
água : Is 22.11. C. área ou extensão cheia 
de água: tanque, Je 48.12; mar ou lago para 
transporte, Wi 5.10. d. PL, de massas de 
água: Tá bdata ev Oarácoaç Ge 1.22; ení 
tá -ata AIvÓNTOL Koí éni TOÚC MOoTapgoGo 
cvútwv Ex 7.19; Ev Totç -aow especificado - 
como Ev Taic Oarácoac Kaí Ev TOoOLC 
xeiHáppoic Le 11.9, 10; resumindo notapotí, 
dSiwpvvyEc, éAn 'rios, canais, pântanos' Ex 8.6. 
e. solo bem regado: onzípovt£c ení na ó. É 
32,20; Ez 19.10. 
metaf., dv. ocoqtaç Si 
OUDÉCEWC). 
rio: eknopsóúctor éni to ó. 'ele sai para o 
rio' Ex 7.15; 8h20. 
urina: v. ánokxaOnuévnç '.. de uma mulher 
menstruada' Is 30.22 (II KÓNpOÇ 
'excremento'; poss. w. ref. ao sangue, ver Jer. 
PL 24.359); pi., Ez Sym 7.17, 
(LSG, SV). Cf. vypaota. 
lágrimas: Je 9.18. 
Cf. vbp=vonar, ovpov: Goppelt, TDNT 
8.317-22 veroc, a, ov. 
pertencente vc 'porco, suíno': Kpéa -a 
'carne de porco' como carne (proibida) É 65,4, 
anó twv adeuitoD -OD KpewD é“párntecdar 
'compartilhar carne de porco ilegal' 2M 7.1, 
aípa -ov É 66.3 (oferta impura); substituto. 


15.3 (II áprtroc 
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ú.pl. 'porcos' - Ov£1wD -a KaÍ KTDN Kotvá 'para 
abater porcos e animais impuros' 1M 1.47. Cf. 
bc. vETICO: aor.inf. vETioaL./ * 

descer como chuva: chuva, émt yúóv Jb 
38.26. 

fazer chover: é deus, Je 14.22. 

Cf. do, VÚETÓC, Bpégo. 

ÚETÓC, OD. M. 

chuva: punitiva e destrutiva, éráyw -ov éni 
WD vd Ge 7.4; évéveto 6 é. 7,12; yádala 
Kat 6. 'salve e ..' Ex 9.29, Ó. KGTOKAÚCWD Kat 
Atdo yaráCnc 'chuva torrencial e granizo' Ez 
38.22; para umedecer o solo, ú. mpóiioc Kaí 
óyrnoc Ho 6.3, J1l 2.23, Zc 10.10; é. 
xewEpwóv 'chuva de inverno' Zc 10.1b; sua 
provisão controlada por Deus, Le 26.4, De 
28.12, Am 4.7, Zc 10.1a; obg. de Bpéxw 
'mandar chuva' J12.23; fonte de água potável, 
tov ovpavoó De 11.11; tão esperado, 32,2 (II 
8põó00oc, óuBpoc, vipEtóc), v. cúroviac Ez 
34.26; é. “ytóvoc” 'granizo' Si 43.18. Cf. 

- 8põooc, ónBpoc, ónBpnna, Bpozyú, vetílto, 
vo: Schmidt 1.623-7. vtóc, ov. m. 
descendente masculino: hum., AaBav 
TOD -ÓDP Noywp Ge 29,5 (L. sendo neto de N.); 
31,43 (crianças, inclusive meninas); 'filho', 
ÉTEKED GÚTO -ÓD 'ela lhe deu um filho' Ho 
1.3; vs. op. Ovyárnp e precedendo-o, 
évéDDnoED -OÓG Koí Ovyatépaç Ge 5.4, cb 
TOLC -OiC Kaí OVVATPÁCID KOÍ NpOBÁT LC Kaí 
Bovotp Ex 10.9; adotado, 2.10. Em oí -ot tou 
0£oó Ge 6.2, consulte BA 1:125. b. de 
animais : vt. Taúpwp 'bezerros' De 32.14, Si 
38.25, Kprwp 'de carneiros' Sl 28.1; 28.6. 

*2. membro da comunidade definida em 
termos étnicos, raciais, religiosos ou 
políticos, usados principalmente no pi.: -oi 
Xet 'hititas' Ge 27.46; -ot IopanúA 'Israelitas' 
Ex 
Ob 20; cf. membros femininos, aí OvyatépEç 
Iopaúh De 23.17, TODD OD Koi TWD 
Ovyatépwv Ziwp Is 4.4; toc -oÓG Aut 'os 
levitas' Ma 3.3; víot IaKwB 3,7; Tov AaoÚ cou 
Le 19.18. Cf. Renehan 1.156f., sv naic. b. 
sim. avOpwrov 'um (mero) ser humano! Je 
28.43 (II ovdric), 29.19 e SI 8.5 CI 
ávOpwroc); com foco em suas limitações, 
fragilidade ou inutilidade: Is 51.12 (H 
ávOpwroc Oontóc 'homem mortal'), oÚk 
adávatoç Si 17.30, ví. ynyevobc Je 
sim. ávôpóç La 3.33, ví. avOpwrnov ckwAnE 
'. verme' Jb 25.6! cf. Colpe, TDNT 8.400-77; 
BDAG, sv 2 d y; pi. -oí av0ponwv Gn 11.5, 
J11.12, Sl 11.2. 


*3. pessoa caracterizada por uma 
determinada propriedade: -oi 0£oó De 
32.43 (II áyy£ãor 006; II áyior Wi 5.5), -6c 
toó 0:06 Je 42.4, 3K 12.22 (IL: ávOpwroc T. 
0., MT O” * XII BbK, e w. ref. a um 
profeta); -oi TC móTNTOC 'personificações 
de abundância, aqueles abençoados com 
abundância (2)' Zc 4.14, cf. Local de anúncio 
BA ; -oi avoníac Sal 88,23, -oi áponor É 1,4 
(II onéíppa movnpóv), -oi yevôrícç 30,9; sim. 
Oavátov '.. merecendo a morte' 2K 12,5 (LI: 
átioc Oavátov), 1K 20,31, Havatwcemç 
26,16 (IL: Oovátov); ôduváguewv 1K 10,26; Si 
4.11 . Cf. Souter, svb idade: vt. £Katóv é TWD 
'100 anos' Ge 11.10. Cf. Ovyá np 4. 

*4. aquele que ou aquilo que constitui 
parte integrante 6>/sth: -oi papétpaç lit. 
filhos de uma aljava', ou seja, flechas La 3.13 
(II Bédoc vs. 12), cf. Téxva Oaráo onç 'pesca' 
Ho 11.10; -oi túác ákpac 'homens - 
estacionados na cidadela' 1M 4.2. 

Cf. téxvov, Ovyátnp, natnp: Schweizer, 
TDNT 
8.340"57. 


vVACKTÉW./ 


latir: cachorro, é 56,10. Cf. Exemplo: 


Schmidt 3.349f. van, nc. f. 


1. floresta bosque: devastado por 
incêndios florestais, Is 10.17, cf. Katá TND - 
nDP Toó nvpóc Si 28.10; covis de feras, Jb 
38.40 (pi.); metaf., 40wv Koi nadwv 'de 
hábitos e paixões (selvagens)' 4M 1.29. Cf. 
ôpvuóc. 

2. material a ser processado 
documentário, 2M 2.24; matéria-prima, 
KTÍOGda TOD KÓcuoD ÉE ágop qov -—nÇ 
'criando o mundo a partir do amorfo ..' Wi 
11.17, cf. Jb 19,29; c. ref. para barro de 
oleiro, Wi 
15.13. 

Cf. Shipp 


547-9. vÃotÓgiOC, 
ov.) 


cortar madeira: s TÉKTIWD 


'carpinteiro' Wi 13.11. vVAwônc, £c./ 


próspero , próspero: s hum., Jb 


29.5. vnEíC; VNWD; VNID; VHÁC. 


Referência às pessoas a quem se dirige ou 
com quem se fala. No nominativo contrastivo 
e enfático, veja em éyw , I. Não existe 
distinção morfológica entre as formas 
independentes e enclíticas como em, 

g. épé vs. 
vuéDvOroc, ou. Mm] 


música cantada no casamento: opp. 

Oprvoc 'luto' 3M 4.6. 
vnétEpoc, a, ov.J 

pertencente ou pertencente a você (pi.), 
com noção acentuada de propriedade e 
reivindicação, e pi. de 06c, qv: To -ov aíga 
'seu sangue' Ge 9.5; mA£LíoDa .. TOD -wWD 
óptwp 'maior que o seu território' Am 6.2; Pr. 
Para 8,21 <S ”. Usado como sinônimo de 


vVUQD para fins de contraste, cf. Ba 4.24 (II 
vVUÔWD). Cf. vpwoD, vNVEO: fut. vpvco, inf. 
ÓuvNoE1; aor. ÓÚNDNOG, Iimpv. DNDNCOD, 
sujeito. vuDNOO. 


e 


para expressar adoração em hinos , 
sempre. ter a ver com Deus: abs., év náon 
Kapõôia Kar otóuati Si 39,35 (II cúroyéw), 
év étpohoynoEL 51,11 (II cívéw); + conta. 
pessoal, Kúprop Is 12,4 (II Boéw); + conta. 
rei, TO ÓDONG Kvuptou 12,5, To 0. cov 25.1 (II 
docáCw), To 6. TO áyiód Gov Wi 10.20 (II 
aívéw), tóyD dócav cov Sl 70.8; passar, o 
copia Pr 1.20, 8.3; + conta. pessoa, Ps. 

(em público); + data. pessoal, “tw Kvpip” 
1C 16.9 (II 480); + conta. cogn., TP EKEvpiy 
vuDoD kKarvóD Ps 

(Idocáltw); + gúroyéw e florete, pelo texto 
de um hino, 1M 4.24, 13.47. b. não 
necessariamente acompanhado de canto: 
náoi te ávOpwrnoic ÓNDÁcCEW .. TD Tod 
Izpoó  Tórnov  uakaprótuta 'a - bem- 
aventurança do local sagrado .. na frente de 
todo o povo' 4M 4.12; + óti recitativum, Jd 
16.24 B (A: aívéw). 

Cf. adw, atvéw, Bocálw, émnnypário, ÉE-, 
Ka0v- |gvéw, vÚNDOC, CIDÇÕEO, wyário: 
Delling, TDNT 

O. cs E 

8.493 
LUDNOTC, EmC. fJ 
vn de vuvéo, qv : S1 70.6. b. objeto de tal 


ato: s Deus, Sl 117.14. Cf. vúpvéo, aivEo1c. 
ÓÚNDNTOÓC, 1, ÓD. 


cantado em louvor: s Deus, + 
dzdotaocpévoç Da 
Cf. ÚNEpVvuDITÓC. 


ÓÚUDOVpÁ oc, ov. MJ 


compositor e/ou escritor de hinos: 4M 
18.15. Cf. vúuvoç. 


ÓNDOC, OL. M. 


hino cantado em louvor a sbd: de Deus, 
Ypvácat: Kvpíp -ov Korvóv Is 42.10 (II 
docáCw), II áoua Sl 39.3; mnatépwv Si 44; 
cantada no campo de batalha após a vitória , 
2M 10,38 (+ étogoAóynorç). Cf. vÚpDoypágpoc, 


[Sic No) 


pn. 
vuDwDÉG./ 
cantar um hino de louvor: no serviço do 
templo, 1C€ 
Cf. vúpvéo. viayopsóo: 
aor.subj. -pzúow./ 
indicar verbalmente: IE 6.29. Cf. 
AÉVO, VIIÁVO: aoor. ÚrNyavoD, ptc.pass. 
vray0cic. 
tr. dirigir para trás, empurrar para trás , 
militar tt: tYdP Oáhacoav év ÁáDVÉNQP VÓTY 
Braip 'o mar com um forte vento sul' Ex 
14.21. 
influenciar a disposição do sbd em uma 
determinada direção: pass., o hum., TOÚTOLÇ 
Totc Aóyoic '(movido) por estas palavras' 4M 
4.13. 
entrada. sair e ir: ÓnayE ÚVICÍDWD INpoç 
ToOD natépa cov 'Vá em segurança para seu 
pai' Para 8.21 <S”. Cf. Lee 127, n. 17. 
Cf. árépyonaor, oiyonar e mopsróúognar, 
vratOpoc, ov.J 
ao ar livre: s ywvta Pr 21.9 ('descoberto'); 
subst.n., espaço aberto como campo de batalha 
em vez de posição fortificada, 2M 15.19. 
vlakKon, nc. fJ 
vn de vúnakovw: s Deus, 2K 22.36. 
viakobo: fut. ÚNGKOÚCO|OL; aor. ÚNMMKODOG, 
impv. ÚNáKOVOOD, inf., ÚNGKODOOL, subj. 
vIIaKOLOW, Meio. -AKOÚOC WAL. 
para tomar cuidado, preste atenção a: + 
gen. rei, a mensagem ( TÁG pwvç Tívoc), Gn 
16.2 (sugestão, proposta ); ÓÚmkoODOG TC 
PpwvNc evpíov ToÚ 60£oó Wov, érmoinca 
Ka0ÓTI éÉDETEIAw HOL '.. assim como você me 
ordenou' De 26.14, TG qwvic nov Jd 2.20A 
(B: eigakoÓw), TOÚ INpoctáypuatoc ToÚ 
Baorréwç 'a ordem do rei' 2M 7,30 (II áKoúw 
); TOD AÓyWD pop Je 13.10; sabedoria, Si 4.15 
(II npocéyw 'prestar atenção"), b. + geração. 
pessoa. e com um sentimento de admiração e 
respeito por sbd que carrega autoridade: 
para com Deus, éáv .. mopsúno0: mAávyiOL 
Kat un BovAno0: úra Kovzip nov 'se você 
andar perversamente e se recusar a me 
obedecer! Le 26.21; sacerdote e juiz, De 
17.12. c. + qpwvip Tívoc, sin. com D.: víóc 
árneciOnc Kat épeOiotic ovx viakovCwD 
PWVND HATPÓC Koi pwvD UNTpÓC “um 
desobediente e qua filho rebelde que não 
obedece ao pai e à mãe' De 21.18 (II tc 
PoVÁC YNOD vs. 20). d. + data. pess., 'tomar 
conhecimento (de uma ordem emitida pelo 
sbd): ox vmmkovev aúti Ka0svdew qper' 
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Caúthc 'ele não cederia a ela para dormir com 
ela' Ge 39.10; De 20.12; Tpóuy 'tremor ' Ba 
3.33; sin. e Hebraísmo (Helbing, Kasus . 156) 
- émí TW otópartí cov [-? 7). e. + data. rei: 
tw dóyuatí cov Da 3.12 TH. 

Frequentemente acompanhado, de forma 
implícita ou explícita , de agir ou recusar-se 
a agir em conformidade com o que lhe é dito 
para fazer: OontE aúToic Kai TOLc Kpípaoíp 
yov 1poc07- 0ton ú yo vpwp Le 26.14Ff.; 
ÚNaKoÓw mencionado por último - 
nopeveodal Ev TOLC Boi aÚTOL KGL puAáo- 
00001 TÁ BIKCIWNATA KOL TÁ KPÍNGATOA ÚTOUL 
Kal ÚNGKODEW TC pwvc cútTov De 26.17. 
g. responder quando chamado ou 
endereçado : ékKál£eoa Kai ok ND ó 
vrarovwv É 50,2, sim. 65,12, 66,4, Jb 9,16, 
19,16; co1 5.1, nov Ct 5.6. 

Cf. aKobw, Npocéyw, ELOCAKOÓÚQ, ÚNNKOOC, 
neidapyémw, netdw, áreidéo, napaxoúo: 
Schmidt 4.132-5. vúravôõpoc, op. 

sujeito à autoridade do marido: s mulher, 
gETá -ov yubDaikÓc Hi) Kádov 'Não jante com 
uma mulher casada' Si 9.9; 41.21. Veja Shipp 
547. vúnovtáw: fut. ÚNOCDTHOW; aor. 
úÚMÍDTNGA./ 

ir ao encontro : + dat. pessoal, Si 9.3, Wi 

6.16; convidado chegando , Para 7.10 !. 

tratar e cuidar : + dat. pessoal, wc púTnp 

Si 

(II npoo5éyoynar). 

acontecer: + data. pessoa, Ss Kaká 
'iinfortúnio' Si 12.17, 6 vi 'aquilo que' Da 
10.14 IXX (TH án-), cf. ovupaívo. 
Cf. án-, cuDOD TÁ, 
ÚNÓÁDTNOTÇC. ÚNÁDTNOTC, EC. f] 
vn de prec., 1: £1c -iv (A: án-) Jd 11.34B. Cf. 
ÁII-, CUDÁDTNOTC. DIApÕTC, EwG. f. Tudo bem. 
no SG. 


criaturas |, zumbidos. provavelmente. 
excluído: qwvn -zwç Je 
9.10. 


posses, propriedade: 2E 10,9; II aya0á Pr 
8.21; S1 77.48 e 1M 12.23 (II Ktúpn 'gado)). 
Estado: Katépnewev ént TC -cwoçg aútic Ju 
16.21. 
recursos financeiros: ev 6vvággl uEyáAn 
Kat -£i H0AAN 'com um enorme exército ..' Da 
11.13 TH (II IXX .. é» ypúuaorw mnoAÃoto), 
nHpovouúD Kat ok ÚLa Kaí -ip 'saque e 
despojos ..' 11.24 (II LXX .. ypúuato). 
Cf. vÚNápyw, KTÁNG, KTÁOLC, ÚNÓOCTNHA, 
xpúua, vrápyo: fut. vrápiw; aor. vúrmmpia, 
sujeito. vúrmrápiw, impv.3s vnapéá To, inf. 


viápior, ptc. vrápéac. 


1. existir: napá To pn vnápyew povíjguata 
év ví Atyúito 'por não haver sepulturas na 
terra do Egito' Ex 14.11; mávia, ó0ca áv 
vnápyn év tn) nóA£i De 20.14; civoar wc 0ÓY 
vVHÁPpYwD 'ser 
praticamente inexistente» Alteração 5.5; Ob 
16, Hg 2.3 (w. Kabwc para wc), wc ob 
vnápiavtec 'como se nunca tivessem 
existido' Si 44.9 (II wc oÓ yveyovóteEç 'como se 
nunca tivessem nascido"); é Ti vNápyEL napá 
got 'ainda resta outro com você' Am 6.10; Mi 
7,1, 2, Hb 3,17; Zp 3,6 (II Katowkéw), Ma 
1,14; vnrápywv qíhoc 'atual, ou seja, não 
novo, amigo' Pr 19.4. Principalmente c. um 
negador e um substantivo sujeito 
indeterminado, mas ó étEpoç oÓy vnápyEt 'o 
outro não pode ser encontrado' Ge 42.13 (da 
inexistência absoluta II 6 vewTEpoç uETÁ TOU 
HaTpóc Ypwv onn£po v com uma localização 
especificada), sim. 42,32; ó qg1i006c TWD 
KT)DOD obx Ú. Zc 8.10 (II sívarw); TI 
evptoxonar Je 27.20, cf. Sal 36.10; nmpo tToú 
pe áreAdEtp Kaí ovKÉTI ph viápiw 'antes de 
partir e não estar mais por perto (na vida)' 
éÉwoc vúnápyo 'enquanto eu estiver vivo' 
103,33 e 145,2 (II £zv TÁ Cwn) Huov), b. tá 
vnápyovta [ptc. n.pl.] 'bens materiais, 
propriedade': mávTGa TÁ ÚNÓÁpyOoVTA GÚTOWD, 
604 éÉKTjcaDvTO 'todos os seus bens que eles 
adquiriram! Ge 12.5; DP Tá vúnápyovta 
aútwp rmoAhá 13.6; propriedade de uma 
mulher, PeBékkov .. Koi Tá Ó. cúTIC 24,59; 
KATAKAN- PODONN TOLC VÍOLC TÁ ÚNÁPYODTA 
avútod 'deixa aos filhos seus bens' De 21.16, 
cf. Gên 25,5; + anookKeun 31.18; separado 
dos humanos e dos animais, ov aútoL Kaí 
NÁDIA TÁ Ú. KOÍ NÓDTO TÁ KTNDI KOÍ NHÓDVTIO, 
600 ékKtTijcato 36.6; mobiliário doméstico, - 
terrenos agrícolas, gado, etc. nácIW Tolc 
ÚIÁPYODOWD  GÚTO ÉD TO OIKP KaGÍ ED TO 
ávpo 39,5; + KtúoTc 46,6; separado da prata 
(ápyúprov), 47,18. 

ser , mera cópula em uma frase 
equacional: év TÁ 56:n Tod ovógiatoç Kvpíov 
- ÚNáptovor 'eles estarão na glória do nome 
do Senhor ..' Mi 5.4; por natureza, Ep Je 16; 
Para 3,5 O "((S ! ctuí), 5,20 d '(<O " >); em 
perífrase com ptc., Jo 4.6. Cf. mpod nápyo. 

c. isso. para indicar posse ou 
disponibilidade: záv Se | vIáPM avTO 
'mas se ele não tiver (meios de fazer as 
pazes)' Ex 22.3; EL tupi ÚnápyEL. ypvoía 'se 
alguém tiver ouro' 32,24; TOic HGLOÍD COU 


KTNDI ÓÚNápyE1 'seus servos têm gado' Nu 
ovx vmúpyr von aútotc 'eles não tinham 
pasto' J1 1.18; 2K 15,3L (II B: ctuo). 
Cf. cíuí, ÉXO, GNOCKEVN, KTNOIC, ÚNApEIC: 
Schmidt 2.538f. 
VIGOMO TC, OÚ. MJ 
guarda com escudo: pi., 4M 3,12, 9,11. 
Cf. áo- níc. 
ÚNGTOC, OL./ 
oficial de alto escalão: prefeito (2), 
listado após TÓNGpyoc IE 3.14, Da 3.2 IXX 
(TH Nyoúpievoc), antes de T. 6,7 TH; Cônsul 
romano, 1M 15.16. 
vnEiKw: aoor. vreiia,/ 
conceder um ponto para sbd: + dat. 
pessoa. e uma cláusula ót1, Je 38.19; + conta. 
rei, 4M 6,35. Cf. eo. Úlekpéw./ 
afastar-se gradual e 
silenciosamente : s zumbir. 3M 
3.34. 
ÚNEDVOADTIOC, à, OV. 


oposto + dat. pessoal, Jb 13.24; 
principalmente  subst. tTáCc INMóleic TWD 
vnevovtiwp 'as cidades dos inimigos' Ge 


22,17, 24,60; toúc -ovc TobG áDOLOTINIKÓTAC 
óúutp '. que se opõem a você' Nu 10.9; II 
£x0póç De 32,27, Is 1,24, Sl 73,10; éKôikwD 
KÚpLOC TOÚG -ouçg aútoU 'o Senhor é um 
vingador ..' Na 1.2 (II £y 0poi). Cf. zy0póc, 
EvÁDTIOC e pioéw. vÚrcioipéw: pf.pass. 
vnccúpopnal./ 

negar acesso a , 'reter': únciúpniar am' 

enoó ovdév 'nada me é negado' Ge 39.9. vrÉp. 
preparação. 

+ gen., em nível superior , mas sem 
tocar: 6 oúpavóc v. TC KEparc cov De 
28.23(c); émAn- 00vOncaD Ó. KEparc pop 
'multiplicado e empilhado acima de ..' 2E 9.6; 
Jo 4.6(c). 

concernente a , indicando um assunto: 
+ 6m- véongar 'narrar' J1 1.3(c); O0pnvéw 
lamentar! 1.11(c); Siaxptívonpa. julgar 
3.2(c); evtéA honor 'comandar' Na 1.14(c); 
Am 1.1(c); Mi 1.1 (II mepí tívoc)(:); Séopar 
'suplicar' Si 51.9, évtvy- yávo 'apelar' + inf., 
2M 4.36. bh. indica um assunto em relação ao 
qual alguma emoção é demonstrada: 
pridonpar 'compadecer-se' Jo 4.10(c), 11(c); 
EIC OlkKTpoDKOÍ dákpva v. tTwv éprpoo0Lv 
cúto  gHeungavevpévov 'em piedade e 
lágrimas pelo que havia sido planejado 
anteriormente por ele' 3M 6.22. c. únép oóÓ 
em relação ao fato de que : ú9vupnoev 
'estava desanimado' 2K 6.8(c), súroyioar 
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'parabenizar' 8.10(c). 7 

em relação a: “como fui posto à prova 
em relação a eles” Zc 11.136). 

no interesse de, pela causa de: Ovk 
úrmoda- voúDtoal matépecç v. tTékDwD De 
24.16(c), mor=un) cate .. É. TODD GdEApwD 
úLoD IM 5.32, vó. para Si4,28(/); 
úmoBavÓV TAG HOC É. TOD GÚTOU VÓNWD 2M 
7,9; BÓTE TÁC yoyác vw ú. BiaOnKnc naté 
pod fuwD 1M 2,50; taÚ. auaptiaç 'ofertas 
pelo pecado' Ef 40.39(-), sim. 43,22 (f) GI 
nEepí auaptíiaç vs. 19, 21), cf. BDAG, svA 1 à 
£. 

marca uma causa ou motivo: Ó. TOÚ 
o00zvóçc 'de forma alguma' Sal 55.8(c). 

marca uma razão: “por causa do povo 
(apoiando seu oponente)” 4M 4.1, ver 
Deissmann 1921 ad loc. 

II. + conta. mais do que: Ioyósi 6. ynác 
'é mais forte que nós' Ex 1.9 (d); “Lamente- 
me mais (amargamente) do que uma virgem 
vestida de saco” J1 1.8 (2); “tornaram-se mais 


pesados do que todos os seus vasos 
desejáveis (= oxeva noAcpuká 'armas'(?2)” Na 
2.10 (d); Oav uácia v. <yé coisas 


maravilhosas além de mim' SI 130.1 (d); 
“Torne-o mais forte que tijolo” 3.14 (d); petá 
duvágewç noAANC Ó. TÓ NpÓótEpov 'com uma 
força maior do que antes' 1M 12,24 ;. d), 
“mais que os cabelos da minha cabeça” 
39.13(d); ávOpwrov araloveta 'arrogância 
sobre-humana' 2M 9.8 b. ' mais do que 
aquelas surras ' De 25.3 (c ) ; “o último 
esplendor da casa será maior que o anterior” 
Hg 2.9 (d); IH e Si 30.17(d). 

2. estendendo-se além de , 'além': ó. 
tá óprá cov 'além de suas fronteiras' é 57,9 
(fr). 

Cf. avtí nepí, vrepávo: Trincheira 310-3; 
Johannessohn, Prap. 216-9; Riesenfeld, 
TDNT 8.507-16. a) 1a; Db) vYyn; 0) Y(/;7y; + 
acc. d) n; €) vv ”/ ÚNEPpÁVOD. adv.J 

medida acima , 'muito': + verbo, 2M 

10,34, 
Cf. àíav, cpódpa. Del. 2M 8,35 Vl 
ÚNEpayÓVTOC. adv.J 

em particular: 
2M 7,20. ÚNEpÁVW./ 

ser superior a: + acc., 1M 6,43; ónép + 

acc., Si 36.27. 
para ser preeminente , excel: :v 
NÓCID TOLC É'pyoiç cou Si 30.31. 

Cf. mpoéyw, vNépKeigor e vÚnEpypEphc. 

ÚNEPpalVETÓC, óD./* 


jo oNido No») 


altamente louvável: s O nome de 
Deus, Da 3.52 (II al- ve tóc, + vÚnEpuyów). 
vnEpoípo: fut.pass. -cponconar; aor. 
únepúpa, passe, -NpOnpv. 
exceder: + acc. “meus atos de 
ilegalidade amontoaram-se mais alto que a 
minha cabeça” Sal 37.5; Pr 31.29 (+ 
únépxeigar), “nada era difícil demais para 
ele” Si 48.13; pass., em estimativa, Únép Top 
AíBavop 'acima de ..' S1 71.16. 
meio. tratar de maneira arrogante: + 
data. pessoal, 2M 5,23. 
vIEpáNAognal: fut. -crovpar./ 
para conquistar uma 
posição de destaque: Si 38,33. 


ÚIEPÁVO. 
preparação. c. gen. 1. acima: zívar 056. 
HÁD TWD TOD cODWD De 26.19; 


peEtewprodnoETar Ó. TWD Bovvwp 'elevará-se 
sobre as colinas' Mi 4.1, sim. É 2,2; Figo. 
éupevarÓÚDON KÚproc Ú. TOD óÓpiwD Tou 
IopanA Ma 1.5 (mas Cyr. 11 554: Ev ..). 

sobre uma superfície: ToL £ÍDOL OKLÓD É. 
TC kEqa Ac aúToD Jo 4.6. 

*3. situado ao norte de: Para 1.2, cf. 
enávw IT 4. 

II. adv. além um ponto específico no 
tempo e ainda mais no futuro: amnó Mc 
nuépacç taútnc Kar é. 'a partir deste dia e 
além' Hg 2.15 (II enéxewa vs. 18). 

Cf. vnéÉp, vEpáDWOED, VIIOKÁTO, ÁDO, 
ÉNÓDO, ÉNÓDWOELD, E ENÉKEIDO, 
vrEpávwOED./ 

adv. mais acima : vepérarc é. 'para as 
nuvens bem acima' Sal 77.23. 

II. preparação. c. gen., acima : Ez 1,25. 

Cf. vúnepávo. ÚNÉPOPOLC, wc. fJ 

marca d'água alta : Ez 47.11. Veja 
Caird 1969.37f. VNEpaoICO: fut. mw; 
aor.subj. -nítow, inf. -ntoar, opt.3s -nícar; 
pf.ptc. -nomkKoc. 

fornecer proteção , defender: s 
Deus, abs., 6 Bon06c cov De 33,29; + 
geração. pessoal, KÚpLOC  MOADVTOKpÁTWPp 
vnepaomet avtwv Zc 9.15, sim. Ju 6.2 (HI 
vHÉp CUTWD 5.21); eyw vnEpaonitw cov Gên 
15.1 (Deus para Abrão), Os 11.8; + geração. 
rei, ToD Í£pou 'o templo' 4M 4.9; II oxenálcw 
Wi 5.16; + vnép tTívoc 3M 7.6 (II + gen.), Zc 
É 37,35; + acc. tnD nopríav avtwD 'sua 

jornada ' Pr 2.7; é O nome de Deus, Sl 19.2; 
vontade racional, 4M 74. Sobre a combinação 
com vnép, ver Helbing, Kasus ., 189. b. em 
geral, para cobrir: wa .. crepávy Tpvpíc 


vVII£pÓÁGIINLON COD 'para que .. ele possa cobri-lo 
com uma guirlanda de deleite' Pr 4.9. Cf. 
vIEpaomonóc, VIEPGOMLO TC, 
vnEpaoníotpra, e ckENÓÁCO, 
ÚNEPGOINTOJÓC, ov. m] * 
proteção fornecido: cotnpíac 'da 
salvação' Ps 
(II 2K 22.36B, L: omhov); é Deus, é. ôvva - 
otriaç Koi ornpiuna iroyúoç Si 31.19; 
sarcasticamente (?), é. Kapõtaçc, II póy00c La 
3.65. Cf. Você está certo. 
ÚNEPpGONLOTNC, ov. m., voc. —á. * 

protetor: S Deus, Sal 17.3 
ÁDTUAÁUOTOP), TC Cwnçg nov 26.1, II Bon9óc 
27.7, cwoTnpiwp 27.8, ev Kaipo 0Atyewc. 39. 
b. atributo. adj.: 0cóc 6. Sal 30.3, 70.3. ! 

Cf. vnEpaonitw e vnepaoniotpra. Del.4M 
vi 

ÚNEPpaONÍOTPLO, ag. fJ * 

mulher que campeá por uma causa: 
tc súceBriaç 'da religião' 4M 15.29. Cf. 
vnEpaomotic, ÚREpBoiDo: fut. -Pjconar; 
aor. -ÉBnp, sujeito. -Bo; pf. -BéBnka. 

1 para ir além uma fronteira ou limite: 
abs., Jb 14.5, 38.11; + acc., opiov Je 5.22, 
oítkoD 4M 18.7, Ka1póp 'pular a arma' Si 20.7. 
b. atravessar: + acc. rio Pr 9.18b (II 
Siapaívw), c. ultrapassar: wa 2K 18.23 
(L napépyonar), d. superar: + conta. pers., 
TUPÁD DOULC wunótnti tiranos em 
crueldade' 3M 6.24, cf. vneprioyów e 
vIÉpPKEIHOL. 

para montar e mover para o outro 


lado, 'escala': + acc., teíyoc 'parede' Sl 
17.30, xápakxaç 'muralhas' 4M 
3.12. 

*3. passar por cima |, ignorar 


intencionalmente: s Deus e + acc. ácEBEiaç 
'iniquidades' Mi 7.18. 
Cf. Referência: ND, 
2.148f. vn=pBarhóvTwc. 
adv.J 
excessivamente: Jb 15.11. Cf. vrcpBário, 
opódpa. vrEpBárAo: aor.ptc. -Barwp./ 
superar: óúnép t1 Si 25.11; + acc duplo, tTov 
Tácwva TÁXAVTIO .. TPLICKÓCIOA 'superando J. 
em 300 talentos ..' 2M 4.24. b. pres. ptc. 
excedente: “excedendo impureza” 2M 4.13; 
7,42; é póBoç 'medo' 3M 
Cf. vnepyépo. 
meio. adiar: n uépav é£€ ú népaçc 'de um dia 
para outro' Si 5.7 (II avanévw 'atraso'). Cf. 
voTE- péw Ib e ypovílo. 
Cf. prec., vn=pBoAN, avunépBAntTOC, 


nEpryívo par, I nepícun 2. vrepBoAY, NG: FX 
excesso: Ka0 * mp 'até a medida extrema" 
4M 3.18. úrnepôvvapnów: aor. vrepeôvvápwoc./ 
* 
para dominar: + acc. pessoa. e Ss AÓyol 
avogiwp Ps 
64,4. 
únepetõov: aor.ptc. -1ôwp, inf. -ôctv, sujeito. - 
tdo. 
negligenciar , opte por não dar atenção a 
sbd ou algo que chame atenção: + acc. 
pessoa, “tó 0£ó6D” Le 
aútoúc 26,44, De 21,16, o idosa, mãe viúva 
Para 4,3 O '(O Meyratadcinw); + conta. rei, 
vb 0AlyaD TÁC yuxic aútou 'a agonia de 
sua alma' Gn 42.21; túv dénociv nov 'minha 
súplica' Sal 54.2; Ta Kpípatá nov 'minhas 
decisões' Le 26.43; tác nóÓA£1iG Iovda Zc 1.12; 
únootjcal Kaí vúrcpriciv tó Búna Kvpíou 
'revoltar-se e desconsiderar a palavra do 
Senhor' Nu 31.16; gado perdido, De 22.1; 
HÓDOLçS 'dores' 4M 
(por bravura); + *anó TíDoc- Tolc ópOanrpotc 
cÓÚTWD anó ToU avOpwrov cKsívov Le 20.4. 
b. manusear sem a devida atenção e de 
maneira superficial : + acc. TWD TÁQWnND 
aútovu 'seu enterro! Si 38.16. 
olhar para baixo , desdenhar: + acc. 
pess., Nu 5.12 (esposa adúltera). 
Cf. Nome: Spicq 2.899f.; Walters 262-4. 
vrnepetdo: aor. vÚrmpEioa, sujeito. -stow./ 
para subproporcionar , apoiar: + acc., 
oiktap Jb 8.15, cf. Caird 1969.38. 
para colocar verticalmente como parte de 
um edifício: + acc., ctóúrovc 'colunas' Pr 9.1. 
vnepekgéow: fut. -yvOnNconar./ *(mas atestado 
em Dio dorus Siculus+ [1 c. AC]) 
passar.intr. transbordar: vnepekyeitar Tá 
vnoAvIa 'os tanques estão transbordando' J1 
3.13; + *gen. úrnE- pekyvOnNcovVTaL ot AnDvoí 
oíbov Kaí éAatov 'as banheiras transbordarão 
de vinho e óleo' ib. 2,24; s vôara Pr 5.16. 
vnEpévõotoc, ov.) * 
extremamente glorioso: s Deus, Da 5.54 
LXX (+ úre- pupvntóç). Cf. Bem. 
vnEpégo: fut. vrEpéco. 
ser mais poderoso que : + gen., Aaóc 
Aaoó vnepégei Ge 25.23; ox vnEpÉxei EV TÁ 
oikta TaúTI o00éÉv zjnoó 'não há nada nesta 
casa que esteja além de mim' 39.9; nAND TobD 
Opóvov vrEpéio cov ELyw 'somente em 
relação ao trono terei vantagem sobre você" 
41.40; ptc., ó vnepéywv 'o detentor de um 
alto cargo' Wi 6.5; Jd 5,25 B (A: Ioyvpóc), b. 
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superar, exceder: + acc. pers., Da 5.11 LXX, 
nácacç tác PBaoristaç 7.23 TH (IXX 
diapépw), c. destacar: s pautas, II Prémopar 
'ser visível! 2C 5.9, cf. 3K 8,8. 
constituir excesso: 6  vnpéygel 
diferença' Le 25.27; Êx 26.13. 
Cf. vrn£poyn, Katakpatéow, viEpLOyÓO, 
vlép- Kengo. 


a 


vEpnpavÉW: aoor. vVnEpNnpáDVNGa. 


agir arrogantemente : ení tiva Ne 9.10. 

tratar com desdém : pass., o vógoc 4M 
5.21. 

Cf. vncpnpoavEvonar e vBpico. 


vnEpnyavEÓOonal: aoor. vnrEpnpyavevoágnD, 


inf. -vpezú- cu0001, ptc. -vevoágievoc.* 

agir com arrogância: é o ímpio, SI 9.23, 
hum. como pó e cinzas Si 10.9. b. + inf., 
tratar com desprezo a ideia de: Para 4.13 
(O !, cf. Joseph., JA 4.8.23. 

Cf. vúncpnpovéo, vrEpngavia e ércíipo. 


vrEpnyavia, ac. f. 


arrogância, orgulho: provvtaç -'av Ex 
18.21; dBpic tc -cg Le 26.19, + vBpic Je 
31.29; opvóei Kúproc KaO * -ac TakxwpB 'o 
Senhor jura contra [e não pelo] orgulho de 
Jacó' (assim Tht Th Syh e Eth) Am 8.7; ev 
xeipt -ag Nu 15.30; tc Kapõiaç Ob 3 (II Ita 
uta Je 29.17); £zv -« ToÓ uY vnakovoar.. De 
17.12; manifestado na fala, Tó otóua aúTtou 
é)áAncEeD -cv Sl 16.10, zv -a Kai 
étovdevwget '.. com desdém" 
vAwconc 3M 2.17. b. não em sentido 
depreciativo: Tó onuEtov tc -ac Es C 27 
(ref. à coroa real). 

Cf. vúncpúpoavOc, dBpic, ppúcyua, 


aúládEia, KCÓ YNHa, OCTPNDOC, TANEIVÓTNC, 
npaúc: Bertram, Tdnt 8.525-7; Picq 3.390-5. 
vIEpÁPpaDOC, 1, OD. 


arrogante:  s hum, ev  SiapOopá 
Katéocniaga -ovc 'com destruição eu eliminei 
o arrogante' Zp 
“00 TanEDwow É 1,25; ÚBpiotyD Kaí -op 
Koí .. ÚyNAÓD Koí pEtéwpov 2.12; Ilávopnoç 
É 29,20; uma atitude que pode resultar em 
assassinato, Si 27.15; é op0aAnóc SI 100,5, 
op0cAnoóc -wv 17,28 (:: taneivóc); uú 
á«HápTnc Aóvo -w 'não peque com discurso 
arrogante' Si 35.12; II úBprotíc Jb 40.12; 
substituto. n.pl., 2M 9.12. 


excelente qualidade: s n5vonata 
'unguentes perfumados' Es € 13. 
Cf. vnrpnyavia, -“ÁDOC, avépwyoc, 


áralcwv, cv- 04ÔnNc, HEvaróÓppwD, TONnEDÓC, 
vynaóc: Schmidt 4.2 72f.; Trincheira 98-105; 
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Oschoonheim. 

vÚIEpNnpÁáDOC. adv. 
arrogantemente: Aoréw 1M 7,34. Del. 

2M 9.12 vl Cf. vúnEpipavoc. vnépOvpop, ov. n./ 
lintel de uma porta: É 6,4. 

vneproyóo: fut. -LOYÚCW; aor. vnEpioyVOG. 

ser muito forte: s hum., Gên 49.26; 
Aóvoç 'ideia, teoria! IE 3.5, 'opinião' rmpoç 
TIDG, EIÇ tiDG 'contra (a opinião) de ..' 2K 
244 (L Koata- Kpatéw únép tvuva). b. + 
geração. pessoa. superar: Jô 
Da 11.23 , cf. úrepBáiio, vnépkeyal e 
ÚNEpKpatém. 

a ser tomado e posto em prática com 
seriedade: Da 
TH (LXX énciyo). 

Cf. Ioyóo, vnépKeinor./ 

para se destacar, superar: s zumbir. 
e + conta. pessoa, Pr. 

(II vnEpaípo), ev náCeTC TOLc ódolc Gov Ez 
Cf. npoéxw, vrepBário, vúrnEpioyÓo, ÚlÉp- 
KEtOL. 
vVIEpKEpáw: aoor. ÚlepEképaoa./ 
flanquear: + conta. (inimigos), Ju 15,5, 
1M 7,46. vnEpKpatéw: aoor. VÚnNEpEkpáTNoG./ * 
para se tornar mais poderoso do 
que: tiva 3K 16.21. Cf. vrEpioyóo. 
vIEpuÓágeo./ 

lutar em defesa de: vúrép toó éOvovç 
npov IM 
Cf. vúnépuayoc. 3M 7.6 vl 

vnépuaoyoc, ov./ 

lutando em defesa de sbd senão: s 
xetip Wi 10.20 (mão de Deus), o universo 
defendendo os justos, 16.17; substituto. m., no 
campo de batalha, 2M 8,36 (= Deus), To 
É9vovc ngwp 'de nossa nação! 14,34. Cf. 
(óúrcp)payéw. CÚNEpuEvÉOnc, cc./ 

imensamente grande: em tamanho, S 
hum., 1€ 20.6; em valor ou importância, S 
npáyuoto Da 4.34a IXX. Cf. HÉvac e 
uéve0oc, vnEpunknc, £C./ 

extremamente alto: s hum., Números 

13.33. Cf. vynAóÓc, navounéptatoc, vÚnépoykoc, 
op. 

Extremamente grande:  metaph,, 
subst.n., AaAnoEt '-a 'ele falará muito' Da 
11.36 TH (LxX ÉtarAa 'coisas estranhas'). 

bastante difícil: s púna 'matéria' Ex 
18.22 (:: Bpa xóc), 26 (:: éAappóo); évToOMÁ 
De 30.11; cúykKpiia 'interpretação' Da 5.12 
IXX (TH Kpatoroprvov); informação. 
cláusula, 2K 13.2B. 

Cf. oKAnpóc, yabEnóc, Bpayóc, e “Aappóc. 


úncpop, ov. n./ pilão: Pr 23.31. vúnspópaorc, 
EwWG./ 


vn de vnEpopáw: como cogn. dat., Nu 
22h30. Cf. vnepopáo e Únépowic. 


Úlcpopáw: fut. vrspóyopar, passe. '- 


oy0n00nar; pf. passe.ptc. Úlepewpapnévoc. 

para passar por cima , não preste 
atenção em: + conta. pessoal, Le 26.37; 
pessoa em apuros ou necessidade, Sl 9.22, HI 
ÁNOCTPÉpO INpócwrnov Si 14.8 (S avarento); 
Jo 1.5 (II éyeatadeino); passar, éon 
vnEpewpagnévn Na 3.11; + *aró tívoc, é 58,7, 
mas não Ju 8,20 (partitivo armó), b. por 
desdém: pass., O TO Ypvotov cúTwD Ez 7.19. 
c. estar disposto a se desfazer de : + 
acc. Rei, 2M 
7.11. 

Cf. vúnEpópaorc, vúnépowyic, vrepBaíivo, 


2avOá vw, Hapridov, napopáw: Spicg 3.396f. 
vrzpoyn, nc. fJ 


proeminência: uúxoçó. 'altura' Je 52.22; 
c. ref. para posição social e estimativa, 2M 
3,11, 15,13; decorrentes da velhice, 6,23; 
grau extremamente elevado , twwv 
ÁAAWD KGKOD “-ND nenomnnévov 'tendo- se 
distinguido em qualquer outro tipo de 
irregularidade' 

Cf. vnepégo. 


ÚNÉPOWAC, wc. 


fJ* 


vn de vn£Epopáw: como cogn. dat., Le 20.4. 
Cf. prec., ÚNEpÓópao rc. 


vncpnAsováCw: aor.subj. '-mnALováGW./ * 


ter demais: s hum., PSol 


5.16. ÚNEpTIKW./ 


derreter excessivamente: pass., o 


hum., dirá ToÓ nvpóc 4M 7.12. Cf. TÁKO, 
vncpriOnuL./ 


meio. alrasar: + acc., ovuvédpia 'reuniões 


do conselho' Pr 15.22. Cf. votEpéow 1, ypovílo, 
vVHEPpTINÓÁG./ 


pensar muito bem em: + conta. rei, 
4M 8,5. Cf. TiINáO. 


ÚNEPVNDITÓC, ÓD./ * 


altamente digno de adoração em 


hinos: s Deus, Da 3.54 LXX, 53 TH (+ 


úncpévõotoç). Cf. vVÚUDNTÓC. ÚNEPpUyÓO: 
aor.pass. vnEpvywOnD; pf.ptc.pass. '-vyo - 
pévoç.* 
exaltar excessivamente: ó divindade, 
e + Bozátw Top Baorréa Toú oúpavoú Da 
4,34 TH, + úuvéw 3,57; passar. 3.52 (+ 
OlDETÓC, ÚIEPaLETÓC), cpodpá .. vmép 
NÓDTOÇ TOÓG 0£06G Sal 96.9. Db. pos. meio.: Ps 


(II émraipopnarv). 
Cf. vúyóo. 
vnEppEphc, éc./* 
preeminente: s npócowync 'aparência' Da 
2.31. Cf. vúrepáyo 2. 
ÚlEppépo: fut. vrepoiow; aor. vnEpúvVEyKO. 
superar outros: abs. “nossos erros 
excederam os de qualquer outra pessoa, 
chegando tão alto quanto o céu” IE 8.72; + 
acc., KIKOLC NÓDTAC TOÚC ÉgIpo00ED 'todos 
os seus predecessores em termos de ações 
perversas' Da 7.24 TH (IXX: Giapépw); + 
gen., TWD copiotwv 1,20 IXX. Cf. 
vrepBá)io, vVNÉpKEwaL. 
bIÉppoBOC, ov.J 
muito assustador: s animal, Da 7.19 IXX 
(TH qoBE póc rmEproowç 'extremamente 
medroso). Cf. poBzpóc, deivóc. 
vIEpppovém: aor. - zppóvnoa. 
pensar pouco em: + gen., nóvwp 'dores' 
4M 13.1. Cf. écovdevéw. Katappovéo. 
vIEppuDÉM./ * 
*cantar alto: + acc., at'veow 'louvor' Ju 
15.14. Cf. édw. ÚNEP Yap, éc./ 
muito feliz: Es 5,9', 3M 7,20. Cf. yapá, 
vnEpyéo: aor.pass. vnzpey00nD./ 
derramar sobre: vnep=yv0n dwp ení 
Kepadnp nov La 3.54. 
Cf. (énrygéo. 
vnépyonar: pf.ptc. -cAnAvOWC./ 
para ficar abaixo de: + acc., yauikóv 
naoTtóv 'dossel nupcial' 3M 4.6. 
vnEpwnta, ac. fJ (ed. R: vúnép 
wutav) ombro: IK 9.2, 10.23. Cf. 
wnoc, ÚNEPWOC, ov. 
localizado mais acima: casa s, Je 20.2, 
neptratoc 'caminhada' Ez 42.5. b. subsn,, 
parte superior de uma habitação: cobertura 
(dos abastados) Jd 3.20, Je 22.13, pumotóv 
'bem ventilado' 22.14; câmara alta, Ez 
Da 6.10, Sal 103.3, Para 3.10 *” 
. ÚNEÓÚODDOC, Ov.J 
sujeito a: + dat. rei, é£Aéyyo1iç 'reprovações' 
Pr 
1.23. 
únevAapéonar./* 
ficar um pouco assustado: + inf. 2M 
14,18. Cf. córaBéopnar. 
vRégo: futuro. vpétonar; aor.act. ÚNÉoyoD, 
meio. ÚNE£O- YÓgND.X Fê: 
agir. ser submetido a , 'sofrer': + acc., 
ádixov Cnutav 'penalidade injusta' 2M 4,48; 
humilhação  (óvei-  dionóc) SI 88.51; 
penalidade por ilegalidade, La 5.7. b. meio. 
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0 
no mesmo sentido: maidciav év nevta 
'disciplina através da pobreza' PSol 16.13. 
meio. prometer: + inf. e uet º* ópKouv Es 
7.7. Cf. vnóoy£or1c. Del. Wi 12.21 vl 
VLIIÚKOOC, op. 
devendo obediência: sujeito a tributos, Jo 
17.13; + geração. pers., col popoAóynToL Kat 
-'oí cop 'seus tributários e súditos' De 20.1. 
b. obediente: + dat. e s hum., víóc .. vó. 
natpí Pr 13.1 (:: á«vn- Ko0c). 
Cf. vúniakoÓw e 
úviKOOC. ÚMpEota, ac. 


f 
corpo de servos ou atendentes , 'séquito': 
Jb 1.3. 
serviço prestado: Cwnc 'para a vida diária' 
Ni 13.11; 
15.7. 


Cf. vúmnpétnç e dovhoc. Del. Wi 13.12 vl 
úÚMpEtéo: fut. vórmnpethoo. 
para prestar serviços: uécov 
peyviotádDwD 'entre pessoas importantes' Si 
39.4. b. para promover a causa de: + dat., 
Wi 16.21, 25. 
Cf. O0cpansów e 
AEVTOVpyÉW. VIINPÉTINC, od. 
myJ 


ÓDÁ 


aquele que está a serviço de outro ou em 
posição subserviente , 'servo, atendente': Is 
32,5; Tou Baorhéwç Da 3.46 TH, Baorhst Pr 
14.35; Tc "'Kvpíov" Baor Asíaç Wi 6.4. 
Cf. Biákovoc, Sovhoc, OEpárwp, 
AELTOVpyÓC, NaLC, ÚMNpEoia, ÚNOVpyÓC: 
Schmidt 4.135-7, 141 7; Trincheira 33f.; 
Rengstorf, TDNT' 8.530-5; Spiq 3.398-402. 
vmoyvéonar. 
prometer: + inf. 2M 4,9, Wi 17,8. Cf. éray- 
VÉAO e ÚIÓOYEOTC. ÚIDOC, ov. m. 
dormir: év -p nv vúkta 'dormindo à 
noite' Ge 
(tempo da teofania) II Ka0O º* -'ov 20.6; Ltdov 
toic óp0annoic nov év TWO -“qp 31.10; 
étevepO ávOpw mnoç £E -'ov aútoU 'um 
homem é despertado de seu sono' Zc 4.1; 
óAnD TND vÚkTA -“ov Eppail évenAnúo0n E. 
dormi profundamente a noite toda' Ho 7.6. b. 
estado de morte: Jb 14.12f; crwvioc Je 
28.39 (como cogn. obj.). 

relação sexual: ndovic 'delicioso' Wi 7.2; 
ávonoç 'ilícito' 4.6. 

Cf. vÚNDvOO, CÚNDWÔNC, ÉVÚNDIOD, DÚCTAYHO, 
Kata popá: Balz, TDNT 8.550f. 

ÚIDÓQW: futuro. VIDVÓOCO; aor. VÚNIVOOG, 

sujeito. vIDWCQ, inf. ÚNVOCOL, Iimpv. 2pl 


Nos 


ÚNIDOOATE, ptc. ÚNVWOAC. 

dormir: s hum., Ge 2.21 (causado por 
Deus), J1 1.13, ic O0ávaTov SI 12.4; Deus, oú 
pvotáter ovdé vivo cer 120.4; fora da 
intoxicação e + cognição. acc., ÚNDOD GIWDILOD 
Je 28.39 (+ Kapóonar; da morte, Si 46.20; 
metafis. de inatividade, PSol 3.1 (:: vpnyopéo 
ficar acordado' vs. 2). Cf. úrnDvoc, KadLvda, 
pvotálw, £é-”, Kabvivów, Kapóow: Schmidt 
1.442-70; Shipp 547f. VÚNDWÔNC, £c./ 

gosta de dormir: fig. da preguiça, hum ., 
Pr 23.21. Cf. vnvoc, ÚIIÓ. preparação. 
+ gen. por causa de: “por causa da 

multidão de suas iniquidades” Os 9.7. 

através da agência de 'por': com um verbo 
passivo, KaTaoTadÉDTEÇ É. TOD EMNOTATOD 

'nomeado pelos supervisores' Ex 5.14, 

HANVÉDVTEÇ Ó. Kvpíov 'apaixonado por ..' 16.3, 

Aaóc ocplógnevoç v. Kvptov De 33.29. b. com 

um verbo não passivo, mas com uma 

significação passiva ávaotjos0o0a úm º* 

aútov ressuscitar. 2M 7.14, écovta 

Tpovpatiar v. Kvpíov Je 32.19, cáv KakÓD 

náOWOLD ÚNÓ TÍDOC avadóv 'se eles 

sofrerem o mal .. ou o bem nas mãos de sbd' 

Ep Je 33, únén£osv 'caíram derrotados' Ju 

16.6, Gaveitar 'morrerá' 

Pr 13.14, ámoAzita 'perecerá' 19.9; tTwD ÚNÓ 
CoD VEDONÉDOD KTIOHÁTWD 'as criaturas 
trazidas à existência por você' Wi 9.2, cf. vq º 
VIOD CÚTOD KGÍ | É. TWD NOLENÍwD ToÚTO 
nadctp 'para suportar isso em suas mãos de 
todas as pessoas e não dos inimigos” Thuc. 
4.64 e BDAG, sv náocyw 3a), be sv vnó Ab. c. 
com um adjetivo de significação passiva e II 
dirá TÍDOC- NÁDIA TÁ áptá ÓM * avútwp 'tudo o 
que é carregado por eles' Nu 4.27. d. um verbo 
passivo compreendido: tác v. toÚ 0£06 
éanidaç 'as esperanças concedidas .. por Deus' 
2M 7.14. 

sujeito a, sob a autoridade de: da 
esposa, óúmn' «vôpóç ovoa Nu 5.20, 29 (II + acc., 
vs. 19). 

II. + conta. 1. de posição estática, SOD: Táó. 
TOC m6daç avtoó 'aquilo que estava a seus 
pés' Ex 24.10; ouvétTpuwyeV aÚTÁC Ú. TO Ópoç 
'esmagou-os no sopé da montanha' 32,19; ó. 
TOD Óávôpa 7tov ceavtic 'sob seu próprio 
marido' Nu 5.19 (II ón * ávdpóç ovoa vs. 20); 
“eles se sentarão à sua sombra” Os 14.8; “sob 
um único jugo” Zp 3.9; 'ao pé de' - éotnteE é. 
to ópoç De 4.11; £K TIC Ó. ToD ovpavóp 25.19, 
TÚD YND .. 6 HOIOD TND ÓN * ovpa vóD Jb 34.13; 
é. top úAroD Ec 1.3. Db. dinâmico - colocar 


abaixo: mover abaixo, Ex 23.5; éóáv mn 
éUBéAWOL TOD TpáynÃoD cÚTWD Ú. TOD CuyóD 
Baoi- A£wc BaBvAwvoc Je 34.6; Ez 32.27. c. 
fig., v. x£l- paç vnip 5é5wxa T os entreguei ao 
seu controle' Ge 9.2, tTanzmwnti Ú. TÁC 
xEtpaç avtíc 'submeta-se a ela' 16,9; v. TÁC 
xEtpác cov .. v. cé ciow De 33.3; v. TD xElpá 
cov 'à sua disposição ' IK 21.4; Gên 41,35; 
NECOÚDTOLÓ. TOÚCG MÓdac gov 'cair aos meus 
pés' SI 17.39, taneiwpwcal v. ToÚC r1165ac 
ALVTOÓ NÓÁDTOC décpiovç vc 'para subjugar 
todos os prisioneiros da terra ..' La 3.34; Toúc 
vó HD PBaorhetav Iovôdatovcç 'os súditos 
judeus no reino' 3M 7.3. 

para o outro lado de: 
NpóBata v. TWD ÉpnHpoD Ex 3.1. 

de tempo, no decurso de, durante: ó. 
vúkta 'à noite' n AAObis, v. tWp vúkta Para 
7,11 (S !(<6 "om. 6.), uLag 6. Katpóv nuépac 
'no decorrer de um único dia' 2M 7,20, 3M 
4,14; 6. ND érepyonévnv épav 'no dia 
seguinte' 5.2, Ú. TOÚTOD TOD KatpóD 'por esta 
hora' Jo 5.2. 

sob a proteção de: ó. trjv untépa Ex 
Le 22.27 (de animais jovens recém-nascidos); 
Ó. TÁC NTÉpuvaç avtoú éAmetc 'sob suas asas 
você encontrará esperança' Sl 90.4. 

sob a autoridade de, estando sujeito 
a: é. TáG yEipáç cov .. v. cé Eiow De 33.3; 
vHOTÁCOWD TOP AGÓD HOdD ÚN * éué SI 143.2, 
vevéoOa1i vq * Éva 'ficar sob um só governante' 
1M 10.38, mávtaç toúç é. tTjD º Apratépiov 
Baorretap * Iovdatovg Es 3.6. 

Idiomático: vq' ev éxtptyar 'destruir de 
um só golpe' Wi 12.9; óúm º oyrv TEOcanévoç 
“tendo visto com seus próprios olhos! 2M 
3.36, cf. táv. tnD oyav Epyóngeva 'o que 
chama a atenção' Es E 9. 

Cf. Johannessohn, Trap. 

174-84. vnoBáAAw./ 

para estabelecer as bases para: + 

acc., vaóp IE 2.17. vroBAéropat./ 

olhar com desconfiança: + conta. 

pessoal, IK 18.9, Si 37.10. Cf. Bréro, 
ÚIIÓVOIOC, OV.] 
subterrâneo: s oíxía Je 
45.11. vúnoypapnpnóc, ob. mJ * 
diretriz a ser seguido: 2M 
2.18. Nome de usuário: 
pf.ptc.pass. -vpeypappévoc. 

escrever abaixo: vnOoyVEVponnévn 
emotoAN letra abaixo' IE 2.15; tá 
vnovEyponnéva 2.21. 

indicar conforme apropriado ou 


Nvayed TÁ 


WON 


azul escuro' Ez 

Cf. vróônga. 
vIÓÔNHA, «toc. n. 
Muitas vezes pi. 


certo: wc av 6 Katpóç ÚNOVpÁWpn aÚTOLÇ 
'conforme a ocasião possa ditar a eles' IM 
8.25. b. endossar por escrito: aprovado, 
o decisão, 2M 11.17. 


Cf. Nome: Schrenk, TDNT sandália: mercadoria relativamente 
1.772f. úmóyvoc, ov.J barata, AÚCOL Tó db. ÉK TWD N05WD God 'Tire a 
próximo, iminente: s festival, 2M | sandália dos pés' Ex 3.5 (sg. usado 


12h30. Cf. eyyóc. 
vIÓdEyHa, GTOÇ. NJ 
aquilo que é disposto e estruturado 
de maneira ordenada: roó oixov Ez 
42,15 (modelo para o futuro templo), cf. 1€ 
28.11. 

modelo a ser seguido: petávoraç tTaic 
yevealç Si 44.16, Ó. yEDDOLÓTNTOC KQL 
ponnóovvov apEtác Kataiinwv 'deixando 
um exemplo de nobreza e uma memória de 
virtude' 2M 6.31, Tolc véoic v. yevpatov 
Katoahshonwc 'tendo deixado um nobre 
exemplo aos jovens' 6.28; 4M 17.23. Cf. 
napóderpya 1 e tóúroc 1. 

Cf. Schlier, TDNT 2.32f.; Picq 3.403-5. 
vrnoôdsíiKvuom: fut. -deitw; aor. vnédeita, inf. - 
Set- Ea, impv. -deriop, ptc. -deitac, sujeito. - 
drito, passe, vrnZdEiyOnD. 


coletivamente, mas não em De 25.9); Tá -ata 
év totç mocip vuwv 12.11; áné- Govto 
NÉDITO ÉDEKED —ÁTWD 'vendeu .. os pobres por 
sandálias' Am 2.6; 8,6; II tuátia De 29.5; feito 
de ferro e bronze, De 33.25. Cf. néôdihopv, 
cavõárov. ÚMOOLDÁ OK W/* 

ensinar: + conta. pess., Ne 8.7, ver 
Hanhart 2003. 402-4. Cf. BidbáoKo, 
vIOdÓTIC, ov. m. 

roupa íntima: parte da roupa do sumo 
sacerdote, noôúpnç 'caindo sobre os pés' Ex 
28.27; usado sob énrwpic 'éfode' 36,30; usado 
por princesas, 2K 13,18L (B: émevôútno). Cf. 
xutwv. VNODÚW: aor.impv. -ôvoop, ptc. 
—búcac/ 

posicionar-se sob sth para uma capa: 
ÚIIOKÁTO TOÓ Ópovc Ju 6.13; vrmó TD ockÉmND 
'sob a capa' Jd 9.15 (A: menoíidartE 'Confiança'), 


para dar a conhecer , 'informar': + 
acc. rei, Da 5.6 LXX; sub-repticiamente ou em 
privado, + twt vi Si 17.7, e pass., 3.23; + 
um óti Da 9.23 IXX (TH avayyéAAw); TIDL 
nepí tívoc Es A 13 o' (L anayyéiAmw), Para 
4,2 <O "; também + óti.. 1,19; 4.19 48 " (<S* 
+ acc. rei); TIDL AéÉywD e dir. discurso, 2C 
20.2; tupi Ti Da e ptc. acc., Es 3,4 0'; + inf., B 
3,17 LI, 2M 13,4. b. para inculcar : s 
sacerdote, 2€ 15.3. 

para chamar a atenção, indique: 
uu dói IE 2.20 (II ypopito 2E 4.16); + 
conta. rei e ptc., 3M 
9.15. 

fazer com que veja visualmente: + 
conta. e isso. pers., ópaoi 
visão ..' Si 49.8; 1C 28.18. 

Cf. SeteDoni, yDopilto, ovuBiBáco, áD-, 
ÓÁNAY- 
vÉMO. 


« qúTro 'uma 


vIodéyogar: fut. -Béfopar; aor. 
vnsdecágno/ 

receber um visitante: + acc. pess., petá 
dó62A0D 'traiçoeiramente' 1M 16.15; de maneira 
amigável, npo- 06uwçc 'ansiosa' Para 7,8 <& (= 
7,9 <0 "), Ju 13,13, 4M 13,17. Cf. déyonar, 
vIIOdÉW: aoor. vúnéônca/ 

equipar sbd w. calçado: + acc. pessoal, 


2€ 28,15; + acc duplo, cz vákiDOop 'sandália 


vIHOCÓVIO V, od. n. 
bunda: II Ktúvoc, inroc, Kápnioc, Bobc, 
npóBatov Ex 9.3; 34.20 (II óvoç 13.13); II 
nwÃhoç Zc 9,9; posse humilde , opyavwp 'de 
órfãos' Jb 24.3 (II Boóc yúpac 'boi de uma 
viúva"); meio de transporte privado , Jd 1.14. 
Cf. óvoc, wWAoc: Lee 140-3. 
vIHOCWDVDUHL: aor.impv. -Twcop; 
pf.ptc.mid .. vúrE- Couonévoc/ 
para prender um pedaço de tecido sob 
alguma parte do corpo: + acc. rei, ÚNÓ TOLC 
gaotobç cákkove 'saco sob os seios' 2M 3.19; 
metaph., TIDÁ TI" GÚTÓD L0YÓD '.. força' PSol 
17.22. Cf. Tovvum. VIIÓÕEHA, atoc. nJ 
parte mais baixa de uma estrutura 
sobre a qual esta está fixada , 'base': de 
um candelabro, Ex 25.38. Cf. O0cpnéA1ioD e 
vnotiônui. ÚNMÓDLOLC, wc. efeitos 
plano de ação: É 6,3 L. 
— regra de ação, princípio: 4M 1.12. 
ÚNIOKGATW/KÁáW/ 
aquecer por baixo: o e passar., AÉBnc 
'caldeirão' Am 4.2, Je 1.13; Kápoç 'forno' 
Da 3.25 Ixx. 
queimar por baixo algo: + acc., Tá 00 TÁ 
vVHIO KÓÁTO avtTwD EC 24,5, vápOav Da 
3,46 LXX (TH: Kotw); o hum., 4M 11.18. b. 
queimar : passar., o cabelo, Da 3,94 IXX (TH 
provitw). 
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4 Cf. Sim. 

ÚNIOKGAÓITO: fut. “KGAÚWG/ * 

deixar pendurado para cobrir algo: + 

acc. Ex 26.12 (II Ksarúnto vs. 13). Cf. 
KGAÚNTO, VILOKÁ TO 

preparação. c. gen. abaixo, embaixo 
algum objeto sob o qual a. ocorre uma 
atividade: éOvov v. ôdpvóç 'eles ofereciam 
sacrifícios debaixo de um carvalho' Os 4.13; 
ÁVONAÚOETOL ÉKGCTOC Ú. aunérov aúToL 
KOL ÉKGOTOCÇ Ú. cuKC aútod 'cada um 
descansará debaixo da sua videira e cada um 
debaixo da sua figueira! Mi 4.4; éKáOnTtob. 
aútic 'sentou-se debaixo dele' Jo 4.5. 
onde algum objeto é colocado ou localizado: 
TOÓ DDaTOC, 6 D Ú. TOÓ CTEpEwnaToc Ge 1.7 
(:: Érávo), TÁ ÓpNn TÁ vynNndá, á DP É. ToÚ 
ovpavod 'todas as altas montanhas que 
estavam sob o céu' 7.19; ev TW oÚpavy áDW 
KQGÍ .. ÉD TN VÍ KÓTO KOL.. ÉD TOLÇ VAGO É. 
tc vc Ex 20.4; £Onkav évrdpa vb. cou 'eles 
armaram armadilhas debaixo de você' Ob 7; 
ÉGCODTOAL 0I1056C Ó. TWD N105WD vJwD 'serão 
cinzas debaixo dos seus pés' Ma 4.3. 
onde algum objeto é movido ou se move 
para: KvAio ó. vpwp 'Eu rolo sob você' Am 
2,13; ovyKabÉcETE ÉKaoToc ToD mAnociov 
QavVTOÓ Ó. qaurnéAod KaÍ é. ouKNÇ Zc 3.10. 

marca um local onde está localizado sbd ou 
sth, com a noção de sob estar ausente: 
anoOvjoKEL v. aútob 'ele morreu onde 
estava' 2K 2.23. 

II. adv. embaixo : fig. de inferioridade, 
ÉOT) TÓTE ÉNÓÁDO KaÍ ok éon é. De 28.13; Ba 
2,9. 

Cf. úrO, ÚNOKÁTWOLD, ÉINÁDO: 

Johannessohn, Prdp. 183. vÚnokáTWO£D. 
preparação. + gen., de baixo: v. tob 
ovpavoú De 
Je 10.11; v. ye1póc dapaw 4K 17.7. b. abaixo 
, abaixo: carevOncetar Tá ópn dv. aútoL 'as 
montanhas serão abaladas sob ele' Mi 1.4, 
sim. Hb 3,16; ó. aútoú ávateAst 'ele atirará 
por baixo dele (ou: por baixo dele)' Zc 6.12. 
adv. abaixo: éhpa .. Tác pílaç avútod vó. 
'Eu sequei .. suas raízes abaixo' Am 2,9 (:: 
énróvw- 0cpv). 
Cf. únó, érávwO£v: Johannessohn, Prdp. 
183. ÚNOKÓW: => vnokGÍw, VIIÓKEUIAL./ 

a ser dado abaixo no texto: Tó 
vioKEigEDVOD '0 seguinte' TE 8.8; 1M 12,7. 

existir: Ss alma, Jb 16.4. 

estar sujeito, submeter-se a: anó (leia: 
ÚlÓ) auaptíaç PSol 16.8. 


VIHOKpÍDONGL: aor.subj. -Kp1dw, ptc. - 


KprO£tc, inf. meio. -xptvao0ar, passar, - 
KpLoDal -J 

*agir como hipócrita: Si 1.29, 35.15, 36.2, 
PSol 
b. praticar um ato meramente por falsa 
profissão : abs. 2M 6,24; + acc., ámnpEnEç 
úuiv Spápa 'um papel que não nos convém' 
4M 6.17; wyouyác áKáKWD Iapoloyviogow 
'almas inocentes por meio de argumentos 
distorcidos' PSol 4.22. c. fingir ser: tov 
eipnvikóv 'homem pacífico! 2M 5.25. d. 
fingir que faz: + wc e ptc., 2M 6,21; + 
pontos, 4M 6,15. 

Cf. ÚNÓKPLOLC, ÚNOKPÍTIC, QGDUILÓKPUTOC: 
Wilckens, TDNT 8.55964"; Picqg 3.406-13. 
ÚNÓKPLOLC, ewc. fJ 

ato de fingir ser o que na verdade não é: 
2M 6.25, PSol 4.6. Cf. vúnroKpívonor, cipwveia. 
ÚNOKPpLTÁC, ov. mJ 

*hipócrita: Jb 34,30, 36,13. Cf. 
vrnokpívopar. ÚNOAQGUBÓÁVO: aor. vnéiraBov, 
ptc. -LaBwp, sujeito. -AáBo, opíi” -AáBor; 
pf.ptc. vrEiAnÇgaC. 

aparecer de repente: sth ameaçador e + 
acc. pers., vÚnéAaBóV ne wori Aéwv ÉTOTHoC 
ei Onpop 'eles vieram sobre mim como um 
leão pronto para a caça' Sal 16.12. 

para prestar apoio ao sbd em apuros, 
'uphold': + acc. pessoa. e é Deus, Sl 29.2. 

reagir oralmente ao que foi dito , 
'responder ': vnoiaBwv 6&é ó BráBohoç 
etnev TO kKvpiq Jb 2.4, YroroaBwv dé ExkKpaç 
6 avítnc Aévyer 4.1, sim. 6,1+, Da 3,95 IXX 
(1 TH QGHOKpÍDONGU); 00X OÚTWC 
únciánBavov ávtepeip cr tavtra Jb 20.2; 
40.6 II anoxKpívonar 40.1. Cf. avaranpáveo 
7. 

assumir mentalmente: abs., Taic yuyaic 
vuwv 'mentalmente' Je 44.9; wc avútoi 
vnriáuBovov 'na opinião deles' 2M 6.29; + 
acc., á vnéhaBEc TN) Kapõta cov Da LXX 2.30; 
+ ói -cláusula, Para 6.18; + inf. KaAwc 
éxew  vrmoianBávonev .. 'consideramos 
apropriado que ..' IE 2.18; suposição errada, 
ékqeúteodar dtknp 'para escapar da justiça! 
Es E 4 o', também 2M 6.24; uma informação. 
(Ltvar) entendido, 0£oÚc vnoAanBávovTEC TÁ 
.. «upa 'assumindo que as coisas indignas .. 
são deuses' Wi 12.24, sim. 13,3 (II voníilw vs. 
2) e 2M 
Cf. vnovoéo 1. 

para formar uma suposição ou visão 
sobre: + acc., vncháBonev To éA£oç cou 


viemos a saber o que significa a tua 
misericórdia' Salmos 47.10; o conteúdo da - 
suposição ou visão formada é ainda 
especificado - úné AaBEcç avoníav ótTi éÉconaí 
oo1 ógoioc 'você assumiu a maldade (de 
mim) para que eu pudesse me tornar como 
você! 49.21; vrnohanBávetE TO Ópoç Ó 
£cóBóKnoED ó 0:6C KatowEiD év aúTO 'você 
assume (que você é) aquela montanha, na 
qual Deus teve prazer em viver' 67.17. 

para realizar alguma tarefa: + inf., 
únéAaBov To ypwDaL ToÚTO T comecei a 
conhecer isso' Ps 
72,16; Baorhsvcar 1M 1.16; 2C 25,8, Wi 
17,2. 

Cf. amokKpívonar, Bondéw, ávTiranpávo, 


7 
0 
ZiwD Koí TO katadeipõév év Izpou conhuds 
4.3. b. em um determinado estado sem 
mudar: vnmoALipOnoetal Kaí oúToç tw Mew 
úLwD 'isto também permanecerá para o 
nosso Deus' Zc 9.7. c. abandonado e 
esquecido: oó uú únoA=ipOn £E avTtwv oÓdÉ 
Ec Zc 
d. objeto de menor valor: Ge 50.8. e. mAúD 
TWD HpoBátwD Kat Twv Bowv vúrnoALinEodE 
'mas deixe algumas ovelhas e gado para trás 
(2)' Ex 
f. mid.: para uso próprio, + acc. rei, 2K 8.4. 
intr.mid. permanecer , ficar parado: oóy 
ÚN£AÍnNOoDVTO ETC TO Npwí 'eles não ficaram até 
de manháã' Zp 
3.3. 


Cf. vmróAcuna, (Kato)ALino e 
KaTÁELIOÇC. ÚNÓANHWTC, wc. fJ 
(falso) suposição , especulação : Si 3.24 
(II úró- voa 'conjectura!). Cf. vroranpávo 4, 
vrovónga, úrnróvoira: Caird 1969.38f. 
ÚINOANDIOD, od. n. * 
recipiente colocado sob um lagar para 
coletar vinho: únspexyeitar Tá -a 'os lagares 
estão transbordando ' J1 3.13 (II Anvóc); oó 
nú Hatijcovow 
oíbOD EíC TA —q 'não pisarão o vinho nos 
lagares' Is 16.10. Cf. Autor: Mayerson 
2000.162f. virÓóAoLIOC, ov.J 
subst.n., aquilo que sobra: tó 
Katabeiup0éÉD -ov Tov Acoó 'aquilo que 
sobreviveu e sobrou do povo' É 11.11. Cf. 
KOTÁAOLIIOC, ÓÚNO- ALiniw, ÚrMÓAELIuna: Schmidt 
4.569. VNÓAVOTC, EC. f] * 
afrouxando |, desmontando: fig. de 
experiência mentalmente  debilitante, vó. 
pováTwp '..de joelhos' Na 
Cf. vroAÓo. 
vioAÓdo: futuro. -AÓow; aor.mid. -cAvoáunD, 
impv.mid. vrmóAvoar, ptc.pass. -AvOsic./ 
afrouxar abaixo: + acc., Tó vNÓdnIa aúToL 
- QNÓ TOÓÚ N086c aútov 'sandália ..' De 25.9; 
25.10; meio. + conta. rei (calçado próprio), Ta 
CAVDÁALÁ COD ÚINÓAVOGL GIÓ TWD 10DWD GOL É 
20,2; vródnua Ru 4.7, 8. Cf. AUw e ÚINÓADOTC. 
vionao tidos, ov.J 
pendurado no peito: subst.m., 
amamentando , + vúm.oc 'infantil' 3M 3,27. 
Cf. gaotóc e vnotitOToc. vnonévo: fut. -pevo); 
aor. ÚnégsiDa, impv. vÚNÓgiL1- vov, sujeito. - 


voní tw, otonar, vIÓANYIC. VIIÓLELHNO, 
aToc. 1. 
resíduo , resto : de alimentos, IK 9.24, Jb 

20.211); & mevnpatoç avtoó Ma 2.15; 
coletivo de sobreviventes, 4K 21.14, II é£0voç 
Ioyvpóv Mi 4.7; é. Tov IaKwp 
8. Cf. Aciupa, KATÁ-, VIÓAOUIOC, ÚNOAEÍIO: 
Schrenk, TDNT'Ã4.194f. 

vúnoAcinw:  fut. -Aciyonpar, passe, - 
AEiwpOnconar; aor. agir. vúrnéAuiov, meio. 
Ón£AumÓóÓgND, impv.2pl -AtmE- 00£, opt. 3s - 
Atmovto, passe, vúnci=ipOnD, ptc.pass. - 
AeupOsic, sujeito. -Az1p0w; pf.pass./mid. - 
AéAeip- nar, ptc. -AcAeipnévoc. 

tr. deixar restante : + acc. vmoA£Liyognal 

ED GOL AGÓD Npavv Kat tTansivóv 'Deixarei 
entre vós um povo modesto e humilde' Zp 
3.12; uoi evhoytav Gn 27.36; vnmoAciyetar 
óniow avtoÓ súroyiov J1 2.14; sozinho, 
vncicipOn Iaxwp póvoc Ge 32.24, sim. Da 
TH 10,8 (LXX Karto-); O frutos deixados pelas 
colheitadeiras, Ob 5 (meados); não 
danificado pelo granizo, TobD Kapróv, op 
úneAíneto nú yábala Ex 10.12 (II 6 
KGTÉRUIED ÓNID N X. VS. 5), 6C vNEAEIPON anó 
tunc xaráCtnc 10.15, cf. vroALtinzoda. VOL 
KatáAsiuna ent tic vc Ge 45.7; legado 
deixado a uma viúva, Jz 8.7; uma quantia 
restante após a remoção de uma peça, 
vnoAzipOncovTal Ekatóv Am 5.3, sim. 6,9 
bis; macar ci quiai ai úrnoAchiunévor 
'todas as famílias restantes' Zc 12.14; oó gn 
vroAEipOn é aúTwD pila o06É KAúua 'nem 
raiz nem galho permanecerão deles' Ma 4.1; 


oi  úrmoAsAsiunévol.  Aaoí 'as nações | usívo, inf. -netvar, ptc. -ueívac, opt.3s - 
sobreviventes' Hb 2.8; TO tpítov | uEívar. 
vnoAeipOnoetar 'a terceira porção esperar por: abs., La 3.21; + conta. de algo 


sobreviverá! Zc 13.8; to úlno- Azip0éÉD E£p benéfico, 1 uéÉpav £íc65ov aútov 'o dia de 


7 
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sua entrada' Ma 3.2, TWD BovANd aúTou SI 
105.13, tv wyouyiP gov 'minha vida' 55.7 
(com design hostil), éué .. ToOv árioAéÉca1 HE 
118,95; éíh£ov é 64,4; + conta. dei (Deus 
como ajudante), ypnotóc Kúpioc Toic - 
DODOID GÚTÓD ÉDP RuÉpa 0AtyEwç 'o Senhor é 
bondoso com aqueles que contam com ele no 
dia da angústia! Na 1.7, sim. La 3,25 com 
avadó6c (II Tntémw); Hb 2,3, Zp 3,8; É 
( Ileaníitw); + etg- etc etpúdnD .. Lic Korpóv 
tácewçc Je 14.19. b. esperar em emboscada: 
+ dat. renda., Jb 20.26. c. + inf., para ter uma 
chance de agir: Jb 32.5. 

continuar contando com apoio: abs., Jb 
6.11 (II avéyonavw); + mt tur - Eni tw 02w 
TwW cwTtipí gov 'Deus meu salvador' Mi 7.7; + 
data., TWO kKvpíqy Ps 
4K 6,33 (L 6éopar); + Líc- Lic TOD AÓpoD GoL 
S1 129.5 (II canito vs. 6): + acc., TOD KÚpLOD 
Pr 20.9c, oz, Kóúpir Sl 129.5, tó óvoná o 
91.11. 

permanecer temporariamente sem partir 
em viagem: vnonsidate aÚTtoL TD VÚKTOA 
'Fique aqui esta noite' Nu 22.19 (II KatarÓúo, 
KGATQANÉDO VS. 8). 

submeter-se a uma tarefa difícil ou 
indesejável: + inf., IE 2.18, 2M 6.20, Wi 17.5, 
4M 13.12; + acc., móvov éÉKovotwc 'sofrendo 
de boa vontade' 4M 5.23; 6,9; mardeiav 
'disciplina' PSol 10.2. 

manter-se sem desmoronar ou ser 
derrotado: Jb 8.15 (II iotnyt intr.), 41.3, Jo 
19.48ab resistir: + acc., muvp 'fogo' Wi 16.22, 
Bacavio- noúc 'torturas' 4M 9.6, KAÚdBwDaÇ 
'ondas ' 15.31, yegwvaç 'tempestades' 
15.32. 

concordar em: + acc., avontav Su 57 
TH. 

Cf. eaníto, Katarvo, éÉvKapTEpéo, ém-, 
KOTO uÉDO, HÉDO, vronov: Spicg 3.41420 - 


vHOpDÁOKO: aor.ptc. -uvjocac./ 


para causar a chamada de volta à 
memória , lembrar': + acc. rei, Wi 12.2, 
18.22; vúnopgupvúóocKwp 'secretária' 2K 20,25 L 
(B: ávaguviokwD), 3K 4,3; tuvá ti 4M 
1 

Cf. puynoKongar ÓIÓNDNOTC, vpoaugnateóc: 
Schmidt 1.317f. 


vIÓNDNHG, GTOG. NJ 


= ÓNopDNaTIOHNÓC, qv: pi., 2K 8,16, TE 2,19, 
2E 
6.2. 


vropvngaticow: plpf.pass.3s ÓÚNENUDNNHÁTIOTO./ 


registrar por escrito: passar. Ou seja, 
6.22. Cf. vúronvnN- pationóc. 


vIONDNNaTIONÓC, OL. M. 


registro escrito mantido para o futuro: 
BrBatov -ov 2E 4.15 (II vnópvnna TE 2.19). 
Cf. vropvnpatíilto. 


vIONDNNaTOYpÁgpOC, OL. M. 


escrivão , nome de um grande funcionário 
da casa do rei egípcio e do funcionário 
correspondente no gabinete do ministro das 
finanças, e prob. nos de outros altos 
funcionários (LS)): II OÍKODÓNIOC, 
ypeaupatsóc Is 36,3, 22; 1C 18.15. 


ÚNÓNDVNOTC, EWG. f. 


ato de recordar na memória: 2M 6.17, Wi 
16.11. Cf. Referência: Behm, TDNT / 1.348f. 


vIonovN, NC. f. 


1. ato de suportar sofrimentos com calma: 
evoEBove 'dos piedosos' Si 16.13; 
ÉKA£LinoDVTaÇ -Np 'aqueles que estão prestes a 
desistir! 17.24. b. força para suportar com 
calma: ánoAwA£kKwç -Np 'tendo perdido..' Si 
41.2 (dos idosos), sim. 2.14, v. avOpwnov Jhb 
14.19f; + ávôpeia 'coragem' 4M 1.11. 

*2. aquilo que ajuda a suportar , fonte de 
força para suportar: = Deus de Israel, oú Ei 
n ó. gov, Kúpie Ps 
(II <Antc), TWD HED TWD 'dos pobres' 9.19; 
61,6, Je 14,8. 

ficando para trás sem desaparecer: ovk 
éotw ú. 1C 29.15 (da existência humana 
efêmera), cf. 2E 
10.2. 

Cf. vHongéÉDO, ÁVETLKOKÍO, ÁDUVIIONÓDI TOC, 
poa- KpoOvuia, zArníc: Trincheira 1959 -; 
Chadwick 30711 -; LSG SV 


ÚNOoDoOÉw: aor. VNEVÓNOA./ 


acreditar sem evidência adequada , 
'suspeito': abs., Para 8.16, Si 23.21; + inf., Ju 
14.14. Cf. vro- vónga e vroranpávo 4. 

ter um design secreto de fazer algo: + 
inf., Da 
TH (LXX: npoodéyopan). 


vIIOVÓNHO, GTOC. NJ 


aquilo que se considera plausível: Si 
25.7. Cf. vÚNoDVOÉMW, ÚNÓDVOLA E ÚNÓANWIC. 


vrmovodcÓvw: aor. ÚrevóÓdLvoa, ptc. -vobsÓcac, 


passe, -podOevOcic./ 
obter por corrupção: + 
ápyiepwocúDID 'sumo sacerdócio! 2M 4.7. 
destituir do cargo e assumir o cargo - 
significa: + conta. pessoal, 2M 4,26. 


acc., 


VIIÓDOLG, GG. f. 


especulação , suposição: novnpá Si 3.24 


(II óró- Anpwynç). b. suspeita: De 4,16 1Xx, 
2,6 IXX. 
Cf. vrovónga e vÚNÓóANAC. 
VLHODÓÚCOQ./ 
causar dor aguda intencionalmente: + 
conta. pessoal, é 58,3. vHONÁNTO: aor. 
ÚNÉN£OOD./ 
cair derrotado: 


vló veaviokwD 'por 
jovens' Ju 
Cf. minto 2. 
se encolher: áróxpriç vronintovoa 


'resposta submissa' Pr 15.1. 
para chegar ao conhecimento de: + 
data. pessoal, IE 8.17; Ta vnonintovTá pot 
'minhas impressões' Su 51 º IXX. 
vrornÓõ op, ov. nJ 
escabelo: De Deus, tTwv n06Wp Is 66,1 (w. 
ref. para a terra), La 2.1 (w. ref. para Sião); Sal 
98,5; para ser pisado, tToÓC £y0povç cov v. TWD 
n05wD ou 109.1. vHonNTEÓQ: aor. VÚIWITEVOG, 
sujeito. -TEÓOW./ 
ficar com medo de algo indesejável que 
pode se materializar: + acc. rei, TOD 
óvetdionóv nov Sl 118.39, póBov Havátou 
'morte assustadora' Si 9.13. Cf. úyo- páw e 
poBéognar. ÚNOINTOC, N, OV.] 
com medo que algo indesejável pode 
acontecer: + |m- note + subj. 2M 3,32. b. 
suscetível de levantar suspeitas de que 
algo pode dar errado: unbdév -ov éyóviwv 
'eles não suspeitam de nada' 2M 12.4. 
Cf. vúnontaów e 
vnoyia. vronvppito./ 
ser avermelhado: s pele leprosa, 
vrnonvppíltov ú ékKA£vKov '.. ou melhor, 
branca' Le 13.24. Cf. mvppí- Co. 
VHOppÁNTO: aor. VÚNéppaya./ 
para corrigir por meio de reparo: + 
acc., otkoD Si 50.1. Cf. Bárto. 
vNoppínto: aor. vnEppíntooca./ 
arremessar para baixo: tva 4M 6,25. Cf. 
Binto. vrookEACO: fut.pass. -ckEAtoONconar; 
aor.inf. -At- cat, impv. -ALOOD, passe, 
vn£okEAtoOnD. 
tropeçar , fazendo tropeçar e cair: Oo 
diáBnua 'passo' SI 139.5, passe. 36,31; 
zumbir. e + rnínio Je 23.12. b. para 
perturbar um desígnio maligno de: + 
conta. pess., é Deus, Sl 16.13. 
Cr. OKEACO, 
OPÁNO, CVNOCYÁCO. 
ÚNOOKÉALONG, ATOG. NJ * 
ato de tropeçar: Pr 24.17 (II nínto). Cf. 
ÚNOOKE- AÍCW e TONA. 


ÚNOOKÉALONAG, HÚITO, 


JON 


ÚNÓCTAOTC, wc. f] 
rebelião , resistência : De 1.12. 
Fundação (de construção): 
árnekarvpOn 'o 
foi exposto' Na 2.8; Ez 43,11(2), 26,11, cf. 
OcpéTov. 

*3. posses, propriedade : nv «vp nv 
pet cútrwov De 11.6; Jb 22,20H CGI 
KaTtáAsiuno); é. Cong 'meios de subsistência" 
Jd 6.4; Je 10.17. 

existência : nú v. nov úwoEL ovBév 
evwmov cov 'minha existência não conta 
quase nada aos seus olhos' Sal 38.6; 88,48, 
138,15; E é. uov napá cov é“otiv 'minha 
existência deriva de você' 38,8; “Estou preso 
no lodo das profundezas, e ovk éotw 6. T 
não tenho apoio” 68,3; PSol 15.5, 17.24. 

apoiar traduzido: divino, Wi 16.21, 
ÉOTNOAD ED -£1 noD 'eles ficaram ao meu lado 
como seu apoio' Je 
(II vróotnça vs. 18). 

boa chance de algo acontecendo: é£otiw 
goi v. toó vEvnOnvoí une ávôpí '.. de eu 
encontrar um marido' Ru 
ÁNWAÃETO e b. avtic Ez 19.5. 

*7, tarifa mutuamente acordada: IK 
13.21, cf. LSG, sv 

*8. tropas estacionadas em uma 
base militar: IK 13.23, cf. úróotnya. 

Cf. vúptotnui, vúróotnna, vúrapãi: Witt; 
Cúpula; Koster, TDNT 8.572-83; Perlitt, esp. 
310s.; Picqg 3.421-23. 

VHOCTÉAAO: fut.mid. voo TEÃOÚNGL; 
aor.subj.mid. -ctetAwpnal. 

conter-se e recusar-se a conceder 
(sth TU: ú ví vmootEAEitaL Ta éKpópia 
aútnc 'a terra reterá sua produção' Hg 1.10 
(II ávéxw). Cf. otepéw, ovvéjgo 1. 

encolher diante , recuar diante , 
ficar com admiração indevida: + 

Ex 


ú ú. 


conta. pessoal, 23.21; nmpóowrnov 
avôpwrnov De 1.17, sim. Wi 6.7 GI 
ÉVTpÉnognar). 


entrada. recuar , recuar em hesitação: 
Hb 
Jb 13.8; + inf., 'abster-se de fazer, não ouse 
fazer' 2K 19.4L (B: diakxAéntonar). 
Cf. Sim. 
ÚNÓCTENO. => vNÓCTNHA. 
ÚIIÓCTNHG, atoç. nJ] Também escrito 
ÚNÓCTENO. 
= ÚlóotnoT 1: Je 23.18 (II vróotnor vs. 
22). 
acampamento militar: 2K 23.14 (I 


Ooo 


cvocTtnna vs. 15), cf. napeuBoAn. 
Cf. ÚNÓOTOAOTC, 
ÚNÓCTNOTC. VHOCTNPLYNG, 
GaTOÇ. n.* 
suporte insuficiente da muralha da 
cidade: instalação de defesa, Je 
Da 11,7º; de parte de um edifício, 3K 7.11. 
vIOOUNpICO./ * 
para fornecer suporte para: + conta. 
pers., ToÓc dikatovc Sl 36.17, TOÓC 
Katoaníintovtaç 144.14. Cf. otnpíto, 
VHIOCTpÉQÇO: fut. -CTpÉy; aor.act. 
ÓNÉOCTpEya. 
entrada. para retornar ao ponto de 
origem: mpoç aútóv EC TD KIBwTÓD GÊ 
8.9; 43,10; Jd 3.19B (A: áva-). 
Cf. áDa'-, EMOTpÉQÇO. 
vrmrootpwovvoum: fut. -CTpwow, meio. *- 
STPWconaL1; aor. VNéÉctpwoa, sujeito. - 
OTpWow, meio. -CTpWcwWNaL. 
para espalhar no chão ou no chão: + acc. e 
dat. Tabta Aéyovti nvp vnéctpwcov 'eles 
espalharam fogo sob ele enquanto ele dizia 
essas coisas! 4M 9.19; fig. UÁ ÓÚNoOTpwuoNÇ 
áDOpOnQp UUpw cEav- TóD 'não caia de cara 
diante de um tolo' Si 
(gesto obsequioso); meio. e + conta. rei, cÓáK- 
KOD KGí crro6ó6D 'saco e cinzas' É 58,5. Cf. 
OTPWDDDUHL. 
vnooyalw: fut. -cyáow./ * 
tropeçar: + acc. InTtÉpvabd GoLu 
calcanhar' Si 
Cf. (vrnio)0KEAÍCO. 
ÚINÓOYEO1C, EC. É] 
o que foi prometido: Wi 12.21, 4M 15.2. 
Cf. vúnéyonor, Cm OoyvéouaL. 
vHOTÁGOW: fut. -TÁEW, passe, -TAVCOna1; aor. 
úné- tota, impv.2pl -tátate, ptc. -Tátac, 
passe, ÓNE- TÓÁVND, impv. -TáynOi; 
pf.ptc.pass. -TETaypéDOc. 
agir. colocar: + conta. úlnoTtátate TÁC 
Kapõôtac vuwv 'Preparem-se (para o assunto)' 
Hg 2.18, cf. 
7. b. colocar abaixo em um documento: o 
émotoAy Es 3.14 LL. c. colocar sob a 
autoridade e o governo de, 'subordinar, 
subjugar': + acc. pers., NÓVTO Úlé- Tatac 
ÚNOKÁTO TWD N105WD aÚúTodL 'sob seus pés' SI 
8.7, AaoÓc óm * cué 17.48; Tác Kapõtaç vVuwv 
Hg 2,18; únó nétacov '(fazendo .. usar) um 
chapéu petasus' 2M 4.12; + data. pessoal, 
vnétatev Aaovc núuip Sal 46.4; oí 
vnoTtEtayuévOr 'os súditos (governados)' 3K 
ÉB20'. 
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meio. submeter-se a: + dat. Tw 0€w 
vúlo- TayúcEtar 1 yuyú nov Sl 61.2; 2M 
9,12; Naco1 étovotal vÚNOTAVÁCOVTAL 
cútw Da 7.27 IXx (TH dovhsÓw); 
EDADVTÍOD KLpÍOD KOÍ EDADTÍOD AaoÚ 
GÚTOÓ 1C 22.18. Cf. Ypéw II 4. b. ceder 
aos termos da outra parte: abs., 2M 13.23. 
Cf. (mpovro)tTácow, (vúro)tiOnui, danáco: 
Spicq 
6. 
vrotiOngi: fut. vúroOow; 1 aor.act. vníOnca, 
2aor. impv., vrmó0Lc, médio. úr£O0éynp, ptc. 
vrodéÉgsvoc. 
abaixar e colocar em uma determinada 
posição, 'colocar no chão": + acc., tTov AtdoD, 
óv vméOnkED EKEÍ Npoç Kepadc Ge 28.18 (II 
tiOnui vs. 11); vrÓdEC TD XEipá Gov ÚIIÓ 
TOD HNnpóv nov 'Coloque sua mão sob minha 
coxa! 47,29; Tov Wjuov aúTodL sic Tó movElp 
'seu ombro para trabalhar' 49,15; Si 6,25; 
TOD TpáynÃoD ÓÚNWD ÚNÓDETE ÚNÓ CuyÓD '.. 
seu pescoço sob o jugo' 51.26. 
colocar sob: + acc., óm é aútóv 'debaixo 
dele' Ex 17.12 (At0ov 'uma pedra' entendido); 
vnéOnkev éavto Tó Eipoç 'caiu sobre sua 
própria espada' 2M 14.41. 
arriscar a vida contra: ND wvygid 
compreendido e + dat., qaútw [= elefante] IM 
6.46. 
meio. aconselhar ou sugerir um curso de 
ação: + dat. pers., vrnédEvto TP PacrhEl npoc 
Tó HN) Kata- Kadoar .. 'aconselhou o rei a 
não queimar ..' Je 43.25, Iltohzpaíov 
vrnoOcuévov 'em P.'s sugestão! 2M 6.8. 
Cf. ttOnar, 
VHIOTÁCOW, CÚNOTITOLOC, 
ov.) 
substituto. criança no peito : Ho 14.1. Cf. 
TÉKDOD, TIONDÓC, Bpégpoçc e vNopaoTtidioc. 
VHOVPVÓE, OV.] 
prestação de serviço: subst.m., Josué em 
relação a Moisés, Jo 1.1, cf. BA 6.25f. Cf. 
SBovÃoc, BLáKODOC, DEpáNwD, AELTOVPVÓC, IGÍC, 
óvmpénc: Schmidt 4.147f. vroqaívo./ 
para começar a aparecer: novo dia, 2M 
10h35, 13h17. Cf. diagooKO. VNÓPAVOTC, 
ewc. fJ 
aquilo que permite um vislumbre: fenda 
na parede, Ez 
41.16. 
vnoWpéÉpo: fut.act. vnotow; aor.act. ÚNMDEVKO, 
inf. óneveyKetp, ptc. VNEVÉVKOC. 
suportar, suportar: abs. SI 54,13; + 
conta. rei, oó uú Svpntal ú yú vnEvEyKEi 


NÓÁDTAC TOÚG AÓyoDG GÚTOD 'a terra não pode 
suportar tudo o que ele diz' Am 7.10; ópynv 
Kvptov vmnotow T suportará a ira de Deus' Mi 
7.9, óverbionóv 'humilhação' Sal 68.8 (II 
evtponm)); Koakonádsiav 'trabalho duro' 2M 
2,27, áNyndóvaç 'dores' 6,30 (II náoyw), 
móvov 7,36, óbúvaç Kai atiutac 'dores e 
humilhações' Pr 
noAAá 14.17, tá Kaká 'dificuldades' Jb 2.10; 
Ioyóv pnuátowv 4.2; + conta. pessoal, Si 
22.15, Pr 18.14; + anó tívoç (rei), partitivo 
ámó 3b ou hebr. caique, Jb 31.23. 
experimentar e sofrer: + acc., BóhAov Jb 
15.35, anseia 'ameaça' 3M 5.33. 
Cf. ávav Théo, áDÉjO, pépw: Schmidt 
1.42441-. vnópypreoc, ov.J* 
estremecendo um pouco: hum. corpo, 3M 
6,20. Cf. ppitro. 
vNoy£ípiroc, ov. 
sob o controle de, subordinado a (+ 
data): napé- bwK£v ToÓc £y0poúcç cov -ovg Gol 
Gê 14.20; Eáv noi napadwç Tod Aaóv TOÚTOD * 
-ov Nu 21.2; gen. para dat., napédwkK£D Tob 
Xavavíp * -ov aútod ib. 3, sim. Jo 6.2; éAaBov 
ND rmóAw “ -ov 'coloquei a cidade sob - 
controle' 2M 12.28. vúrmoyóvôpiroc, ov.J 
relativo ao abdômen: subst.n., 'abdômen' 
IK 
Cf. yaotp, Korrta, 
VHÓYPpEWC, COV.] 
estar endividado: É 50,1; IK 22.2 (II ev 
aváyKn). Cf. XPéoc. 
vnoyuvtNp, úpoc. mJ* 
recipiente para derramar óleo em uma 
lâmpada: Je 52.19. 
voywpéo: aor.inf.-ywpnoar.J* 
recuar: operação militar, Jd 20.37B. 
a ser reservado em disposição ou ação: Si 
13.9. 
Del. 2M 12.12 Vl 
vnowyia, ac. fJ* 
medo e apreensão de que algo 
desagradável possa acontecer: 2M 4.34. Cf. 
ÚNONTEÚW. VIITIÁÇI. ]* 
curvar-se para trás: " 1" acc., YELpaç Hpoç 
avtóv Jb 
11.13. 
ÚNTIOC, a, ob. nJ* 
deitado de costas: subst.n.pl., -a Tou 
xwpatoçc 'o solo superficial do dique' Jb 14.19 | 
. ÚNQIILOD, OL. nJ* 
um golpe no rosto, 'olho roxo': + 
ocvuvTpíuparta 'fraturas', II mAnyú 'golpes'Pr 
20.30. VC, Óc, acc. ÓD. m./f. 
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porco: comida proibida, Le 11.7, De 118. 

Cf. Sim, sim. 
ÓÚOCWIOoc, ou. m. < Heb. Sim . Sobre o 

gênero, ver Wevers 1986.1109. 

hissopo, Origanum hirtum (LS)): dom 
-ov 'bundie de ..' Ex 12.22; oferta de culto, 
Le 14.4+; deter gent, pavtiziç nE —-q 'tu me 
lavarás com ..' Ps 
1 

voTtEpém: fut. vOTEpOO; aor. vOTÉpNa, 

sujeito. voTE- pfow, impv.3s vVOTEpNcÁTO. 

estar atrasado: na chegada, Hb 2.3 (do fim 
dos tempos, e II ypovíltw); + geração. rei 
(tarefa a ser executada ), diatátewç 2K 
20,51 (B: ypovíilw), b. adiar, adiar: *+ inf., 
noimjcoi tó náocya 'celebrar a Páscoa' Nu 
9.13; 9.7. Cf. Bpadúvo, vreppáiio 2, 
vrepridngi e ypovito. 

não ter, estar indisponível, querer: + dat. 
pers., oóy VotépnoEv aÚToiç ovdév 'não lhes 
faltou nada' Ne 9.21; + conta. pers., ovdév u£ 
votepnoEr1 Sal 22.1, cf. év o votEpei Mc 
10.21. b. ser enviado : + anó - pn) votépet 
anó KAalóviIwD 'não se ausente de uma 
reunião de enlutados' Si 7.34, oÓy votEpúoEt 
anó dikatwv Kpínua 'os justos não serão 
privados de justiça' Jb 36.17. 

faltar, não ter: abs., éáv votEpúonç 'se 
você estiver necessitado' Si 13.4, mouro tÁc 
votepwp 61 évôziav 'guerreiro necessitado 
devido à pobreza' 26.28, cópé0n vorTE poboa 
foi considerado deficiente' Da 5.27 ; tí 
voTEpo éyo SI 38.5, + ÉD - TÁ ÉTI ÚCTEpELTE 
év tToútoic; 'por que você ainda não tem 
isso?' (2) Sim 
cf. vote gn úuác votEperiodar év undevi 
xaptopati ICor 1.7; + árnó - votEpwD TN 
WUvyn aÚTOD ÁNÓ HÓDTWD, OD ÉmMOvunoEL Ec 
6.2; + data., Ioyór Si 11.12 (:: neproosÓw), b. 
meados.: Si 11.11. 


Cf. KaOvoTtepémw, votépnua, Acto, 
nEpiocEÓQ, áropéo, évõôéw II, onavíito: 
Spicg 3.427-31; Wilckens, TDNT 8.594f.; 


Ajuda, Kasus. 173-6. 
VOTÉPNHA, GTOÇC. H.* 
aquilo que está faltando : Sl 33.10, ok 
éoup éxei v. navtóc Búuatoç 'não falta 
nada' Jd 18.10, mav (tó) ú. cov 'tudo o que te 
falta' 19.19. Cf. voTE- péo. 
votEpoBovAia, ac. f. * J* 
deliberação após o fato: Pr 
31.3. vo TEpOD. 
preparação. + gen., depois no tempo, na 
sequência de, seguindo : v. alyualwotaç 
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TOU VDwDGÍ uE 'seguindo minha realização 
ib.; *+ pt. frase, d. £égAOÓDTOC I£yovioDd .. ÉE 
Izpovoaiún 'depois que J. saiu.. J.' 36.2. 
adv., depois, depois: Si 1,23, 27,23, 2M 
6,15, 3M 1,3; éÉv ypóvy votEpov 'numa fase 
posterior 2.24; uEtá uikpóv vÚortEpov 'um 
pouco mais tarde' 4M 
12.7. 
Cf. voTEpoc, uEtá. 
voTEpOC, G, OD, superl. VÚCTATOC, 1, OV.J* 
relativamente tarde na sequência, último: 
5 HpwTOÇ .. OÚTOÇ Ó ÚOTEpOÇ .. Je 27.17; É£€ 


meu cativeiro' Je 38.19; + Tou inf., db. 


ombreiras' Ex 28.8; KatáAtOov “ cravejado com 
pedras preciosas '28,17, 36,17; éSwkKE£v 
yuDorEiv -atoç coptap * deu às mulheres a 
habilidade de..' Jb 38.36. Cf. vpaívo. 
vptotngi: fut.mid. vúrootHconar; 2a ou. 
vnéoTtND, sujeito. ÚNOO TO), inf. -oTÁDAL, ImpV. - 


otnO. 

resistir , manter-se firme, resistir , 
muitas vezes em contexto militar: + cc. 
pessoa. (inimigo), 1M 5,40, 7,25; o To 


KPpÁTOoç TWD (nnwD fuwp “a força de nossos 
cavalos Ju 6.3, nb ínnov Kaí Súvagw 


toiaúrnD “* uma cavalaria e tropas tão 
4 


-ov *'eventualmente, no final' Ep Je 71; *éq * 
votépp 'mais tarde, depois' Wi 19.11. b. 
substituto. n., aquilo que se concretiza no 
final: PSol 2.28. c. super. 'o último": votátnD 
Bíov pomjv aútotc 'o último momento de sua 
vida' 3M 
5,49. 

Cf. Éoyatoc, vVOTEPOD e NpÓTEpoc. vpaido: 


aor. byava, sujeito. vÚpáDvO, inf. VÚPÁDOL; 
pf.ptc. passar, vÚpaocuéDvOc. 


formar tecido ou algo semelhante 
entrelaçando: + acc. rei, mechas de cabelo, 
Jd 16.13. b. produzir algo por tecelagem: + 
acc., TP KOKKÍDO Koi tTY Búcoç 'com 
escarlate e linho fino' Ex 35.35, 37.21; 
tuátiov éÉK dbo vqacnévov 'uma vestimenta 
tecida com dois (tipos) de material' Le 19.19; 
Iotóv apáyvnç vpaívovor 'eles tecem uma 
teia de aranha! É 59,5. 


poderosas 1M 10.73; to Bápoç aútwp “* seu 
peso' Ju 7.4; aneiAnv * ameaça' Pr 13.8. b. 
com várias preposições: armó r1npoow rnoLv 
opyic aútod tic vúrnoomhortar * quem 
poderia resistir à sua ira?' Na 1.6, Katá 
npóocwrnóv tívoc [= inimigo] Jo 7.12 (II 
ávOtownur vs. 13), 1M 3.53, Katá NHpóocwnóv 
wWúxovc aútoú “contra seu relaxe' Ps 

évavtiov Kaúnatoc aútod * contra sua 
bateria' Si 43.3. c. abs.: tic vÚnooTtócETa1; SI 
129.3, ci vnoothoETaL 1) Kapõia cov; * seu 
coração aguentaria?' Ez 22.14; unôé vnooTn 
év víoiç avOponw ! nem ninguém resistirá' 
Mi 5.7; Sou 2h15; év ovD tpiB Téxdwv Os 
13.13 (ou: suportar, suportar [ sofrimento]); 
ÉD TOALALIwpiarc a em situações 
angustiantes' Sl 139.11; év tú órtacia 
aútoL “em sua aparência' Ma 3.2; npocwn * 
(desafia toda crítica para salvar) sua face (2)' 


Cf. vÚpáVTNC, vypavTóc, o-, 
Ka0-, ovy- KÔO-, CUDUQa(DO. 
vparpéw: aor. vpetAov, meio. vpeiAápnD. 
para tirar: + conta. e arnó tívoç Ec 2.10; 
KO- DLOPTÓC, OD vpEiraTo AotÃowy Jb 21.18. b. 
furtar, roubar: + acc. rei, Ep Je 9. Cf. aípw e 
ÚParpém. VPÁVTIC, OL. M. 
tecelão: cpyaota -ov 'obra de tecelão' Ex 
26.1 (II éÉpyov vyavtóv vs. 31, 37.3, 5); 
Épyov -ou 
Cf. vpaivo. 
LPADVTÓC, 1), ÓD. 
tecido: épyov '-óv 'trabalho tecido' Ex 
26.31; tá -á Kat TÁ HoikIATÁ 'as (Coisas) 
tecidas e bordadas' 35,35; H Baqrõevtóc 
'costurado' (agulha) e noikiATóc 'bordado' 
37.21. Cf. vúGaido. vÚpánTo: aor. vpiya.]* 
atear fogo: + acc. pessoal, 2M 8,33; + 
conta. rei, porto 12.9, portões, 14.41. Cf. Sim, 
sim. 
UPagna, «toc. n. 
trabalho tecido : énrwytdwp * de 


vpagna, 


Pr 21.29; úpíotato “*! não se afastava, 
sentindo dor aguda” 2K 2.23 (L éq-). 
meados.: tiDa Pr 27.4. 
tomar posição , enfrentando o inimigo: Nu 
22.26; év tú oxiá uov Jd 9.15B (A: 
nenoidate). b. de modo a assumir e executar 
deveres: év tóroiç ôvvaotwp * em cargos de 
homens de autoridade' Pr 25.6. 
tr. erigir sob : vrootyconal Tw oikqy noL 
aváoctnya Zc 9.8 (sv aváotnna). 
Cf. toTNHT, ÚNÓOTAOTC, AVVLIÓOTATOGC, 
vpopám./ 
meio. suspeitar secretamente : + acc. rei, 
2M 7.24 (vl vúnepopáonar * não tome 
conhecimento de', cf. Kamphausen ad loc.); + 
inf., 3M 3,23. Cf. vrontEÓo. vyavyevém./ 
carregar o pescoço alto com arrogância: 
2M 15,6; + data. pessoa. (reis), 3M 3.19. 
vyNÃokKápÕõ1OC, OV.] * 
arrogante : Pr 16.5. Cf. vúynAóc, 
vnEpúgpaDOC, ÚBpioTNC. CÚyNAÓC, 1, ÓD. 
1. alto, elevado fisicamente: «'ópn * 


montanhas' Ge 
Bovvóc * colina! Je 29.17; conforme adequado 
para pronunciamento público, Ho 5.8 (II 
Bovvóc); II petéwpóc É 30,25; região yn *' Ge 
22.2; vetyn * paredes' De 3,5, 28,52; múpvyoç * 
torre'É 2,15; TÁC ywvíac TÁC -áC Zp 1.16, 
€vAop ET 17.24 (:: TanEióc); de força divina, 
ÉV YELPL Kpatará .. Kat év Bpaytovi -w *com 
mão poderosa .. e braço erguido' Ex 6.1; év 
xetpr -n “* desfrutando de superioridade 
militar, tendo a vantagem' Nu 33.3, éti 1 
xep tú Is 9.12, cf. Êx 17.11; oi oqp0aApnoí 
Kvptov -oi Is 2.11 (fig. de autoconfiança e 
preeminência; opp. Tanzivóc); substituto. TO 
-á« * terrenos elevados' Hb 3.19 (cf. móA£ic 
-ác Ju 2.24), * locais de culto elevados' tc 
Baa) Je 19.5; o 0:6c 6 Katotkwp év -oiç É 
33,5, cf. é -óc como título divino, Sl 17.14; 
sg., Two Xapwcç 3K 11,5; sem significado 
cúltico, éq' - 00 “em um lugar alto' PSol 
áp * -oó ! de cima' É 32,15. b. alto : hum ., 
IK 9.2. *c. alto : e ;npvyna “ anúncio' Pr 9.3, 
cf. sv vyów Se. 
inchado, arrogante : s pess., vBprotiD Kat 
vnEpúpavOD KGí.. -oD KGÍ pEtéwpov É 2,12; 
éÉrO- peÓONCAD —-w Tpayniq * andavam com o 
pescoço dobrado para trás' 3.16, op0aAnot 
Pr 30.13; éqp' vBpei Kaí vynAn Kapõia * em 
arrogância ..' É 9,9, 6. TÁ úBpei 10.33; subst., 
oi -o: TanewwOncovtar 10.33; uh AqaXEitE 
-á 1K 2.3 (II Kavyáonar). Cf. vnrEpúipavOc. 
metafis. digno de alta estima : subst. m,, 
v. év ovpovo (= Deus?) Ia 3.41; * os 
principais líderes,' oi -oi tc vc Is 24,4; 
n.pl., -á émoinoev 12.5. 
Cf. ÚWyOC, VÓ, ÚYLOTOC, NETÉWPÓC, 
LWT]ÃÓ- KÁPÕLOC. DÚYLOTOC, 1), OD. 
mais alto em classificação, superlativo de 
vwynaóc: s Deus, tzpsúc tToú 0£oÓ Tou -ovu Ge 
14.18; Kóúprocó. É 57,15; subst., s Deus, Nu 
24.16 (II 0:6c), De 32.8, vtoí -ov Sl 81.6, ver 
BDAG, sv, 2 e ND 1.25-9; voc., -£ Sal 9.3; 
substituto. n.pl., região superior Jb 16.19, Si 
43.9 (II oúpavóc), Wi 9.17, cf. Lc 2.14 (:: yn). 
Cf. Fonte: Kraabel 87-93: Bertram, TDNT 
8.617f. dy0oCc, OLC. N. 
medida vertical , * altura': do barco, Ge 
6,15 (II uúkoç * comprimento' e mAáTOoç * 
largura"); Ka0wçcod. Ké dpov ( “ cedro') To Ú. 
em 2.9 . b. altura relativamente grande : Ez 
31,7. 
parte elevada : vo dv. TC vc Si 46.9, Ta 
LW7 .. Am 4.13, Mi 1.3 (da esfera celeste); d. 
ópéwp “topo da montanha' Sal 94,4, Is 37,24; 
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db. TC Kédpov * de um cedro' ib.; db. népobc 
toó ôpvynoó “* a região mais alta da floresta! 
ib., TO dv. TOU ovpavoú 38.14; dv. Ioyvoc * 
poderoso (fortaleza situada) no alto' Je 28.53; 
eticçd. (= év vyEU) Am 5,7 (:: ec yúD); TÁlaL 
etçd. vocotáv * construir um ninho no alto! 
Hb 2,9; cíc BáOoc ou cíc d. É 7,11; = oúpavóc 
uma morada de Deus, zíc byoçc .. £íc Tob 
ávyiov tToó IopanA 4K 19.22, cf. Ps 
1C 15.16, Si 43.1. b. fig., éP TO -EL TOD 
úuEpwov gov “* no auge da minha vida' IS 
38.10; év -oc upeyáhoiç “* em cargos 
importantes e elevados 'Ec 10.6. 

arrogância : twv avOpwnwp É 2,11; Tod. 
TC DÓENc TWD opOarpwv aútod ! o olhar 
arrogante que surge de sua glória' 10.12; tc 
kKapõôiaç aútou 2C 
32.26. 

status exaltado: de Deus, Is 35.2 (II bóta); 
nó- &n0n <íg ó. 'cresceu em posição' 1C 14.2, 
éuEyáAvDED GÚTÓD EÍÇ O. 2C 1.1; Ju 13,20, Ez 
31,2; é. pavta octaç 'aparência proeminente' 
Hb 3.10. 

Cf. vÚyniÓc, ÓyroTOC, Úyõo, Úywna, 
ÓÚWyWOIC, NMOADVVLHÉPTATOC, <ÓÚpoc, Kopupú, 
uúkoc, nAátOoc: carneiro, TDNT 8.603. 


vyów: fut. vywocaw, passe, vywljconar; aor. 


vywca, inf. vÚypwcar, sujeito. VÚywocw, impv. 
vywcoD, passe, úÚywlnD, ptc. vúywbEic, 
impv. vywOnti, sujeito. vyo- Ow, inf. 
vywlnDvaL. 

tr. para passar para uma posição 
superior: + acc. e s moradores das rochas, 
Katoiktap 'viver em um local elevado ' Ob 3, 
cf. Nu 32.35, e vocoráv 'ninho' Je 29.17 (II 
peteovpilco Ob 4); passar, e de levantar a 
mão para atacar, vywOncEtar n YEtp CoD EnÍ 
tua Mi 
und deiiáv TOLD £y0pwv SI 88.43, To 
Hpóocwrnóv gov rnpoç cé 2E 9.6; o nptiwp 
'serra' É 10,15; céu, £íc TO pEtéwpov Je 
38.35 (:: Tancivóm), Képac 'chifre' La 2.17, 
KéÉpac yprotoó cútov '.. do seu ungido' IK 
2.10. b. para construir e erguer alguma 
estrutura alta: + acc., vwyoc unéya 'parede 
maciça' IM 
c. passar., levantar-se fisicamente, 
levantar-se: 6 AéÉywpD .. TO ALOYp VywoOnt Hb 
2.19 (II éésvépônti, SI 7.7 (também II 
áváotnO); o navio (KiBwtóc) sendo 
empurrado pela subida das águas da 
enchente e saindo do solo, vúywbn aró tc 
vnig Ge 7.17; água da inundação, 
24; ondas do mar, Sl 106.25; rios, Es A 8 LI; 


NA 


vVyÔwoOnN À Kpovyi) cÚTOD EDaADTÍOD KLpíod 'o0 
alvoroço contra eles ..' Ge 19.13; vrnLpávo 
twv Povpwv 'acima das colinas' É 2,2; 
passar. = meio. crescer alto: s uma planta, 
cipreste év vepéAorç 'subindo nas nuvens' Si 
50.10; Jb 8.11, águia subindo ao céu, 39.27; 
'despertar para a ação' (2) É 30.18. 

metaf.: + acc. pessoa. (em estimativa): ToÚ 
vywcal Kaí dotácar É 4,2; KaTtevwmov 
tívoç Jo 3.7 (II aútávo 4.14); vywBn Gn 
24.35, 26.13 (como resultado da bênção 
divina e consistindo em aumento de posses - 
ou colheita abundante);  Twy 'do que G.' Nu 
24.7 (II aútávo); Os 11.7; op. tTanezvów 
Salmos 74.8; o Deus, Ex 15.2 (II docóáCtw), Is 
2.11 (:: taneivów), 5.16 (II docálw), + 
evAoyéw Para 12.6 conforto vão, É 
(sarcasmo?); vywlito 1 Ioyóç cov Nu 
14.17; Képaç 'chifre' Sal 74.5 (II éraípw etc 
úÚwoçc vs. 6), 11, TWD KEparnd TíDOÇ 3.4 (II 
dóta); sbd else's head = 'para restaurar sbd a 
uma situação favorável! 4K 25,27; To óvona 
cútov É 12,4; vágovc (grandiosas) 
celebrações de casamento! Es 2.18 o'; 
atingíav '(alcança) o cúmulo da ignomínia' Pr 
3.35. e. de arrogância: À yAW0o0G avTWD 
vywoOn Mi 6.12 (cf. Th 226: úrepnçávo 
Keypnuévo. diavoia); cf. também vywoOn 1 
Kapõôta aútov De 17.20, £v vúnEpnpoavia Da 
4.19 IXX, + éraipo 1M 1.3, mas em 2C 17.6 
(év 650 ouv) em sentido favorável; s pess., 
vywlc TÁ Kapõia De 8.14; É 3,16 (:: 
TaAnEIDÓO vs. 17), o6 11 VÚywOM ent Ta éOvn 
'contra ..' EC 29,15, ent tov Kúprop Da 5,23 
TH; éq' trnq 'sobre cavalos' Ju 9.7 (II yau- 
práw). f. + qwpp Ge 39.15, Ju 16.11 (de tom 
elevado e + Boáw), vypwcov Tú Ioyól TÁD 
pwvD GOD É 

cf. ávvyor pwvD aútTov Si 21.20; nmpoç T1 
va É 37,23; pwvijp compreendido, 2E 10.1; 
Sp 3.12. *g. um caique em Heb. /herim/ 
'oferecer (a Deus)': 2E 8.25. 

*2. para ajudar a crescer física e 
socialmente , 'criar (uma criança), criar': 
vtobc  évévpnoa Koi úywoa Is 1.2, 
nap0évovç 23.4 (II cx tpéqgu); úuépac Tuwv 
£k Hútpac '(acompanhar) nosso crescimento 
desde o momento em que estávamos no 
ventre de nossa mãe' Si 50.22. 

*3. levantar = remover (?), cf. ávaBaívo 
4: + acc., poataíav HGpÓÁKANOL 
'encorajamento infundado' é 
mas cf. acima, lc. 

Cf. vúyoc, ÚpLOTOC, CÚyNAÓC, ÁD—, ÉE-, 


Ipoo-, vlEpuyÓóo, HEtTEwpÍCO, Dotálw, 
TONEWÓO, e c: Bertram, TDNT 8.606f. vúywna, 
aToçc. nJ 
status exaltado : traz euforia, ú. I£pov - 
coMnp Ju 10.8, 15.9 (II vavpícna, Kaúynho), 
13.4; fere os outros, Jb 24.24. Cf. Fonte: 
Bertram, TDNT 68.613. 
LywWOTC, EwG. f] * 
aquilo que caracteriza o status exaltado : 
pi., at -z1c toó 0£06 Sl 149.6. Cf. vúwyoc, dw./ 
fazer descer em pequenas formas e 
grandes números : s Deus e + acc., yáraltav 
'granizo' Ex 9.18 (II Bpéxo vs. 23); vw ógip 
ÁPTOVDC EK TOLD OÚpaDOL 
Cf. v=tito, Bpéxo e ÚETÓC. 


pardpóc, á, óD./ 


radiante de alegria: s hum., + O0apparéoc 
'não assustado' 4M 13.13. Cf. cvppaívo, 
qaíivo: fut. agir. pavw, meio. pavovpar, 
passe, pavn- conar;”0T”t. “ípava, sujeito. 
pávo, Z2aor.pass. é“pá- vn, sujeito. pavo, 
impv.3s pavÁto, inf. pavúvar, ptc. paveíc, 
opt. 3p1 pavetev. 


Pp 


1.196. paróc, 1, óv. 


cor cinza : s npóBatov Gn 30.32. Cf. 


Versão: Schmidt 3.28f. pakóc, 06. m. 


1. lentilha: éyspa -'oó lentilha cozida' Gn 
25.34; comida, Ez 4.9. 


agir. brilhar: s corpos celestes, ém tNÇ 
vág Ge 1.15; lâmpada, Êx 25.37; Da 13.3 IXX 
(TH éxiágunw). 

*2. fazer brilhar: oLAúvN 06 HÁ pávn Tó 
POC avtTic* É MÁDIA TÁ paívovta QWc éÉv 
TO OÓÚpoVO OCLoKOTÁGODOD 'the moon shall 
not give her light. * tudo o que emite luz no 
céu escurecerá' Ez 32.7f. Ou poss.: fazer 
aparecer , como em égynD * apavtov qu 
'Eu fiz aparecer o flash oculto' Soph. Ph. 297. 
Cf. émyavokw. Db. obg. compreendido: 
éÉpavav ai dcTparnaí avtoÓ TÁ olkovnéÉDN 
'seus relâmpagos iluminaram o mundo' Sal 
96.4. 

II. meio./pass. para aparecer, 'aparecer': 


Ge 


Para 6,18 <O F; év TovTY pavetodOE 'assim 
aparecerão suas cores' Gê 42.15; teofania, 
Nu 
4; é £y0pa 'inimizade' 1M 11.12; + data. 
pessoa. épávn 6 0:6c To Baraap Nu 23.4; 
ÉM CE Ppavi- cETaL KÓprOC é 60,2. 

ser julgado como: okxAnpóv épávn Tó 
púua cpódpa évavtiov ABpaan 'o que foi 
dito soou para A. bastante duro' Ge 21.11; 
HODNpÓD éÉpávn ÉDOAD TÍOD TOÓ 0£0Ó 'pareceu 
errado a Deus' 38.10, é*vwmiov Kvpíov 2K 
11.27L (B: év óp0adnoic Kv píov); + data. 
pess., náo Si 26,26H; éavtow bdíikaroc Pr 
21.2; + ptc., gpawécdw vúrnakovovoa 'que 
seja visto prestando atenção' Es 1.18 L; 3M 
2,30; percebido visualmente , 2M 3,25, 4M 
4,23; impers., HoODNpÓD ÉpáDN ÉDADTIOD TOÚ 
0zo6 n£pí tToÓ npáyuatoc 1C 21.7. b. para 
parecer correto e correto: o av paviú co1 
Soúvar 'que você acha que deveria ser dado' 
2E 7.20; impers., £áv patpntaí cor 'com sua 
aprovação' IE 2.18, veja MM svc para ser 
visto como , para provar que é: cópuayov 
'aliado' 2M 12.36. 

Cf. pwc, áDA-", BLa-", ÉML-”, KOTO-", 


HPOQaiDO, PÁCUA, PADOTC, ÓpÁOW, ONTAGIO, 
apoavic,, AáuIo, oTÍABo, doxéw, Éoika: 
Schmidt 1.321-4; Trincheira 304-8; Renéhan 


recipiente parecido com lentilha: para 
óleo, IK 10.1, para água 26.11. páiavéE, yyoc. 
f. 

falange : 1M 6,35+. parakpóc, á, óv. 

sem cabelo , 'careca': s hum., Le 13.40; 
cabeça, Ez 

(resultado da exaustão física e II padáw). Cf. 

podáow, poarákpona. 

ParáKpwgna, «toc. n.*(parakxpóonar: 

Anacreonte [6º c.] +) 

perda de pelos corporais: da cabeça e II 
ávapa- Aávtwna 'calvície na testa', Le 

13.42; Isso é algo que você pode fazer . Sou 

8h10; símbolo de humilhação, Is 3.24, 

Ez 7.18; um sinal de luto, ává uéícov TwD 
0yp00ApwD vPwD ÉM vVEkKpú De 14.1. Cf. Opíz, 
PAraKpÓC, ÁDAPAXÓVTWNA. pavepóc, á, ÓD. 

esclarecido e compreensível: éwc tou -'á 

vevéo0a1 Tá púnata vuwD, El anndsvete ú 

ov 'até que sua declaração tenha sido 

esclarecida se você está dizendo a verdade 
ou não' Gê 42.16; + data. pers., Tá -'á úuip 

De 29.29 (:: KpUNITÓC), TOLG ÉODEOL IÁOL -'ÓD 

éotar ót1 .. Ep Je 50, opp. Kekponuévoc 2M 

12.41. 

claramente reconhecível e identificável 

como tal: s hum., Is 8.16; sabedoria, Si 6.22; 

npáyua 'caso' 2M 1,33; zumbir. corações, 

nHapá TO Kvptp Pr 15.11. 

Cf. pavepóo, pavepoc, értônioc, capic, 
ágoau- póc, KpvITÓC. 
pavepóo: fut. pavEpwow; aor.inf. pavepwoar, 
passe, épavepwOnD./ 
para revelar: + data. pess., Je 40.6, passe. 
Si , 1% (II anoKaxóntonar vs. 6). b. para 
tornar público: + acc., HEtávOLav 
'arrependimento' Si 20.87” [. Cf. pavEpóc, aro - 
KGAÚTO, ÓpÁW. PavEpwç. adv.J 
de uma forma claramente 
compreensível: q. tyv ToÓ 00 bupaoTtEtav 
ÉNEyDwKkÓTEC 'tendo reconhecido claramente a 
soberania de Deus'* 2M 3.28. Cf. pavepóc, 
Apac, pavtálonar./ 
imaginar em sua mente , 'fantasiar': s 
hum. coração, Si 31,5. 
para ficar visível, faça a aparência: + 
dat. pessoal, Wi 6.16. 
Cf. ópáo, paívo. pavtagta, ac. fJ 
o que alguém imagina em sua mente , 

'imaginação': de ídolos como objetos de 

adoração, q. yEvônic 'imaginação enganosa" 

Hb 2.18. 


produto da imaginação: s ídolos, Hb 2.19 
(II £Acona ypvotov Kat ápyvpítov). 
o que visivelmente se manifesta como 
'imagem': de algum fenômeno natural 
incomum, Hb 3.10; Kúproç é- moinoE -ac Zc 
10.1; -a1 óvetpwp 'em sonhos' Wi 
18.17. 
Cf. pávtTaona, páocuna: Shipp 552. 
PaVTadiookonéw./* 

olhar com desconfiança: £v Toic otkéTerc 
gov 'seus empregados domésticos' Si 4.30. 
PÁVTACHGA, ATOÇG. NJ 

o que se manifesta na imaginação: 
TÉpGoiD fAcÚ- DODTO -ÁTWD 'foram 
impulsionados por aparições monstruosas' Wi 
17.15. Cf. pavtagia, pápavã, ayyoc. f. 

abismo , fenda: no solo, chamado Ocuéia 
tc ync 'os fundamentos da terra' Mi 6.2; vale 
na base das montanhas adjacentes- nt ND 
pápayya TWD áAvKND 'para o vale do sal' Ge 
14.3, q. «vá uéÉcOD TWD NETpOD É 57,5; Zc 
14,5 (ver em éuypéáoom); II pwovyAn, 
omúAaroD, payvác É 7,19 (para insetos); + ópn, 
Bovvoí, várar Ez 6.3; + y£i- Háppovc Ju 2.8. 
Cf. Koihác, vámn, yáoc e yEl- Háppovc. 
papétpa, ac. 
tremor: TÚD TE -GD KaÍ TÓ TóCcoD 'a aljava e 
o arco' Gn 27.3; útoígacav BéAn Eiç -ap ' - 
flechas preparadas para ..' SI 10.3; nAnpoúte 
tác -açg 'encha as aljavas' Je 28.11; 
émotócate -acç 'configurar ..' 28.12; -aç 
éÉKpépaoav Ent TWD ópuwp 'pendurado .. nas 
ameias' Ez 27.11; para fixar flechas, Is 49,2; 
ávottaç -av Jb 30.11; viovbc -aç 'filhos de q.', 
ou seja, setas La 3.13. b. eufemismo para 
partes íntimas femininas: évavti Béhovc 
avotter -av 'abre (sua) aljava para uma 
flecha' Si 26.12. 
Cf. Béhoc, TócEvna, 
TÓCOD. pappakcíia, ac. f. 

poção mágica: usada pelo egípcio 
éraotdóç 'encantador, encantador' Ex 7.11, cf. 
É 47,9, 12; práticas pagãs, épya pappokxsíiwv 
'práticas de feitiçaria' Wi 12.4. Cf. pápupakopv, 
páppakoc, éraotdóc. papuakxsóow: aor.ptc. 
papnaksóocaçc./ 

administrar uma droga venenosa para: + 
acc. pessoal, éavtóv 2M 10.13. 

*2. para preparar uma poção mágica: 
passe, e + acc., Papunákou TE 
Ppapnakevongévov Napá copoó 'uma poção - 
preparada por um homem sábio! Sl 57.6. 
devo praticar magia com poções: 2C 33.6. 

Cf. 


1 
Pápuakopv. t 
PápuakoD, OL. 
n. 


medicamento: Cwúc 'com o qual sustentar 
a vida' Si 6.16; ervas, 38,4. 

poção encantada: administrada por uma 
prostituta, nÓpvN KaAN .. Ayovgévn -wD 'uma 
linda prostituta 
«. fazendo uso magistral de poções 

encantadas' Na 

3.4. 

veneno : ohé0pouv 'resultando em perdição 
Wi 
1.14. 
Cf. pápuaxoç: Schmidt 4.106-9. 
pápuakoc, ov. c. Sobre a posição do acento, 
veja Walters 95f. * 
feiticeiro + coqrrtncç Ex 7.11; num 
catálogo de praticantes de diversas artes e 
habilidades pagás, De 18.10; feminino, Ma 3,5 
(II uporgadtc); ilícito e + wyevôdonpoqpútnc, 
éÉDuNDIACÓNEDVOC, NaDTEVÓNIEDVOC, OÍwDIONA Je 
34.7; + émaordóc, uávoç Da 2.2. Cf. páppaxov. 
pápvye, yyoç. m. 
garganta : segurada para causar asfixia, IK 
17,35; onde reside o sentido do paladar, q. 
yevetor Bponata Onpaç 'o paladar saboreia 
alimentos de caça' Si 36.24, metaf. Pr 8.7; 
onde a sede é sentida intensamente,.Je 2.25, 
La 
Cf. Sim. qáoic, wc. f:/ 
aquilo que foi anunciado : oralmente por 
Deus, Su 55º ; por escrito, 2E 4.17 (ver 
Hanhart 2003. 292, n. 2). Cf. qnuí, púua, 
páckw. Usado apenas como ptc.J 
afirmar com convicção e 
desafiadoramente: + inf., QPácKODTEC GÚTOD 
etvoar To ppéap 'alegando que o poço é deles' 
Ge 26.20; AcvumA 6 pácekwv gn é00(20001 
aútá .. Da LXX Bel 9; 2M 14,27, 32, 3M 
Cf. círov, Aéyw, qpnut: Schmidt 1.88. páona, 
GTOGC. 1. 
visão incomum : £v -at1 Set£i Kúproc Nu 
16.30; vuktEpiwóp 'noturno' Jb 20.8 (II 
ÉDVÚNDIOD). CÍ. ópana, pavtagia, páTtun, nc. f. 
manjedoura : para bois, Boéç ent -oqiç Hb 
3.17; novilha, J1 1,17; bunda, é 1,3; humanos 
(1, Jb 39.9. 

estábulo: para gado, 2C€ 32,28 (II pávõôpa 
'curral, dobra”). 

Cf. éravArc, návôpa: Hengel, TDNT 9.51. 
Patrów: aor. é“pátowoa; pf.ptc.pass. 
nEpatowné- Dºc'I = 

para mobiliar telhado ou teto: + acc., Tov 


7 
1 
díxov 3K 7,40; passa., Ez 41.15. Cf. pá trwna, 
OTEVÁCO, PÁTULWNA, GTOÇC. N. 
teto: op. £ôdagyoç 'chão' Ez 41.20; 2M 1,16. 
Cf. otévyn, Tévoc. 
cofre no teto: tToó vaoóú Am 8.3; habitação 
de camaleões e ouriços, Zp 2.14. 
paviito: aor.act. é“paúrioa, ptc. paviíoac; 
pf.ptc. passar, nEpavATonÉDVOC. 
desprezar , tratar com desdém: + acc., 
HpwTtotókia 'direitos de primogenitura como 
primogênito' Ge 25.34; to Búua Kvptov Nu 
15.31 (II diaokK=dáCtw); Tó óÓvponá nov [= ToÚ 
0:06] Ma 1.6a; 1,6 b| Aaóv é 33,19, td 
WouyiD cútou 49,7; II poktnpicto 37,22; II 
átigoc Jb 30.4; Kpína 'processo judicial' 31.13. 
Cf. Éepaviito, pavitonóc, paúriona, 
KaTOAppovém, HVKTNpICO e vrNEpnqavia. 
pavitona, atoc. nJ * 
manifestação de atitude desdenhosa: ta 
“ATA TG dBpewç cod 'expressões desdenhosas 
de seu orgulho' Zp 3.11. Cf. pavaílw e 
PavViLonÓc. pavAtonóc, ov. mJ* 
vn de pavAito, tratamento desdenhoso: 
Os 7.16; expresso verbalmente, yeiAéwp 'de 
lábios' Is 28.11; II óverdiopóc 'humilhação' 
51.7. Cf. pavAilo. pavitotpira, ac. fJ* 
mostrando desprezo: usado como adj., 
NÓAC 1 q. Zp 3.1. Cf. paviilw. paúhoc, 1, od. 
estimativa baixa : s Bypatá uov Jb 6.3; 
hum., 9,23; c. ref. à posição social, yuví Pr 
5.3; moralmente, 13,6; é Kapõta Es 3,7 L; ref. 
à formação educacional , Pr 16.21 (:: copóc 
KQGÍ OUDETÓC); VAWOON Si 20.16; sementes de 
má qualidade, Pr 22.8; subst.n., moralmente , 
opp. Tó Kadóv 3M 3.22. Cf. Kakóc, mHoDNpçÓC, 
COWPÓC, GCUVETÓGC, TÍNIOC, pavAÓTIc: Trincheira 
317f. pavAóTnc, ntocç” 
caráter moralmente baixo: Wi 4.12. Cf. 
pavoc, padorc, wc. fJ* 
ato de iluminar, iluminar: realizado por - 
corpos celestes, q. Tc vc (obj. gen.) Ge 
1.14; glosado como woTE qaívew éni TC 
vnig 1.15; nvp síc — 'um fogo por uma luz' 
Ju 13.13. 
fonte de luz, corpo luminoso: cú 
KOCTNpTiow —1D Kaí nAtoD 'tu fizeste a luz e o 
sol' Sal 73.16. 
Cf. pc, 
paívo. péyyoc, 
OLÇ. N. 
brilho do objeto emissor de luz: yvógyoc 
OÚK éywDv Q. 'trevas que não têm brilho' Am 
5,20; p. avToL Wc pac éÉoTar Hb 3.4; do sol, 
2K 23,4, das estrelas, J12.10; de raios, Hb 


3,11; da glória divina, Ez 10.4. b. objeto 
brilhante: Ez 43,2; nvpócq. Ho 7.6. 
Cf. puc, yvópoc e ckóTtoç: Schmidt 1.563- 
98. prtdopar: fut. priconar; aor. é“perocáunD, 
subj. qpet- conar, inf. priocagdar, impv. 
petoar, ptc. peLoá- pevoc. 
para poupar infortúnio, destruição, etc.: + 
gen., ovK égqeiow Tou víoL Gov ToL 
avanntoó Ge 22.12; ToÓ Aaoó cov Jl 2.17, 
sim. 2,18; *ámó tívoç (vic tim), 1K 15,3 (L 
gen.); + informações. égpeioágnnD éÉywo cou 
Toú H ánapretp og Lic éué T poupei você de 
pecar contra mim' Ge 20.6; anó Oavátov Jb 
33.18; abs., s nAnyú 'um golpe' É 14,6. 

para mostrar simpatia, tenha pena de: + 
gen. pers., Ge 19.16, Ex 2.6, yúpac 'viúva' Wi 
2.10 (II évtpéropar), II ávanáw É 63,9; é 6 
ó6p00cAnóc + *émt wmi- De 7.16; 13,8 (II 
émunodOéw), 19,13, 25,12, ení TOlc TÉKDOLÇ É 
13,18 (II éLcéw); + émt uva Ju 2.11; *unép 
TÍDOÇG- vIIÉP TG KohokKÓDvONc Jo 4.10, vrép 
Nwevun 4.11; *ent tvuva, Zc 11.6, Je 28.3; 
*mept tívoc, “ele não se importa menos, 
machucando você ou jogando você em uma 
prisão” Si 13.12; 16,8; + ém- rnobOéw, 
otktipéw Je 13.14. b. ter uma visão 
caridosa de: ent totc «ypoúpaocív nov 'meus 
erros de ignorância ' Si 23.2. 

sentir-se muito apegado para se separar 
de: + gen. rei, py pEtonodE Toic ópOanrnotc 
TWD OCKELWOD VIWD Ge 
tTNc youyç cop Ju 13.20, cf. 1 acima, b. fazer 
uso econômico de: *temi twi- émí Tolc 
totsó- pao 'as flechas' Je 27.14. c. + neg., 
para fazer uso liberal de: “cusspiraram a 
torto e a direito na minha cara” Jb 
30.10. 

poupar esforços: ávaBóncov £v toyúi Kaí 
Hú qeíon 'grite com todas as suas forças' É 
58,1; ovdé qriconar TO octónarti upov 'Nem 
restringirei a minha boca, falarei alto' Jb 
7.11; ok égqeiocavto 'poupado (sem 
esforços)' Je 14.10. b. fazer uso moderado e 
contido de: + gen., yeriéwp lábios! Pr 10.19 


(:: moAvAovio), Baxunptiaç 'vara (para 
disciplinar)' 
dSwpwv 'presentes' 21.14. c. + “ov inf. 


abster-se: de fazer algo, tou AafEip EK Tou 
noivtov cútou 2K 12,4 L (B: om. Tou); Pr 
17.27, sem tov Hb 1.17; égqricato ó 
ó6p0aAnóc gov zn' avtoúc Tov éladeiyar 
avtoúc EC 20.17, cf. 2; anó Oavátov '(ele 
não hesitou) em pôr fim (às suas vidas)' Sl 
77.50, arnó Kataaiác Wi 1.11. 


Cf. ércéow, 
11po6t- bw 1. 
perdo, od. fJ 
poupando de tratamento severo: ávev 
NQDVTÓC OlkTOD KGL pEtdovç 'sem qualquer 
piedade ou poupança' Es B 6 o'; upEtá mNOAANC 
-ovç Wi 12.18. 

relutância em se separar de algo valioso: 
év -ot 'de má vontade! PSol 5.13 (II 
voyyvonÓc). 

Cf. prtdonar, oikKTOC, ÉA£oc. 

perdwaÓc, 1, ov.J 

avarento: hum., 4M 2.9. Cf. qetdo. 

pepvú, nc. fJ 

preço da noiva , 'dote': Ge 34.12, Ex 22.16, 
Jo 
2M 1,14; Twv napOévwv Ex 22.17. Cf. qEp- 
víto: Shipp 552f., e ND 6.1-18. 

pepvito: fut. pepvio./ 
tomar uma mulher como esposa pagando 
o preço dela: + dat. cogn., pepvú qepvit 
QALTND GÚTO pudDaiKa Ex 
Cf. Bem. 
pépw: futuro. otow; aor. úvEyka, sujeito. 
ÉDÉVKOQ, impv. ÉDEVKE, ÉDEVKOD, ÉVÉVKGTE, 
inf. évéíykar, ptc. évéy- KQGG, ÉDVEVKQOD, 
opt.3pl évéyKaioav, passe, úvéyOnD, ptc. 
évey0<tc; pf. Não. Cf. Shipp 553f. 
1. fazer com que se mude para um 
determinado local: + acc. rei, ó água (para 
lavar os pés), Gên 43.24; ofertas de culto, 
NbéÉyKaTE Ovotaç vuwv Am 4.4; aiveow 
louvor' Je 17.26; + data. pessoa. Ovoíav TO 
Kvpiw Gê 4.3; tic nmAngueActiac Le 5.15 (II 
npocáyo 19.22); TWO Kvpiw dótav Kat TIIND 
Sal 28.1; TáC zÚAoviac gov, GC NvEyká doi Gê 
33.11; póBov zní oé Je 30.5; oítoc 'com', Ge 
43.2 (é£€ Atyúntov); + npoç tida, Ex 
b. para transportar: é£hoaBEv wv épEpev dbopa 
'ele pegou presentes do que estava 
transportando" Ge 32.13; wc pEpógevoc yvod 
vnó avépov Pó de Tike carregado pelo vento' 
Wi 5.14, mnvevuot. Jb 17.1; folha de uma 
planta, pwvn PÚAÃoD PpEpopévov 'som de uma 
folha levada (pelo vento)' Le 26.36. c. passe, 
com intr. força: Katoryvic qeponévn 'um 
redemoinho de vento em movimento' É 28,15, 
18 II x. pépovoa 17.13; vdwp 32.2, motagnóc 
ib.; s hum., tóyxei 'rápido' Da 9.21 IXX (TH 
nétonor 'voar'), cavalo atacando 2M 3.25, 
derramando sangue 14.45. Jd. entrada. 
transportar-se com entusiasmo : 2K 18,27 L 
(B: épyopar). 

ter sobre si mesmo para uso imediato , 


perdão, aperdwc, qerdbwAóc, 
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'carregar': oioEi AapwD TÁC KpíGEIC TOD viBp 
Iopanh ent to otimDovc Ex 28.26, cf. 
dopatopópoc, Ovpro pópoc, orioyópoc, mas 
com aítpw em frases verbais como em Súvauic 
ONAopópwD atpóviwD Cc Kat dópata 2C 14.7. 
b. como qualidade permanente: II éíyw 2M 
4,25. 
produzir, dar (fruto, 1): tá Era TNc 
édataç tá oú pépovta Kapróv 'as oliveiras 
que não dão frutos' Hg 2.19; Os 9.16, J1 2.22, 
Ma 1.13; pépere (L Aóte) éavtoic Bovaúp 
'Decida-se' 2K 16.20. Cf. noréw I 5. 
para sustentar materialmente: s terra, oúk 
ébúvato 1) VÁ .. pépeip aútobc Ge 36.7. b. 
para fornecer espaço suficiente para 
acomodar: + acc., 2€ 2,5. 
suportar, suportar: fisicamente, áAyndóvaç 
'dores' 4M 6.7; mentalmente,  ocKANnpóc 
pép:o0a1 Gn 49.3; paraktav 'enfermidade' Is 
53,3, óveidionuóv £LODwD insultado pelas 
nações' Ez 34,29, óverdionobç Aawv 36,15, 
vnrpnyaviav '(não tendo sido capaz de 
conter) ar (dentro de si mesmo) Es E 12; abs,, 
Je 
(2), 51,21, 2M 7,20. 
manter uma certa atitude em reação a: 
Mn Bapéwc qpépr, Kúpis 'Sem ofensa, senhor' 
Ge 31.35; mkpOC EnÚ TO NvKTNpLONÓ) 
'amargamente com desprezo' 2M 7,39; + acc., 
MNKPpOwC TND rmappnotav 'amargo pela 
ousadia' 4M 10.5. 
assumir a responsabilidade de: como líder 
e + viuva, De 1.9, Nu 11.14, 17; cuidar das 
dificuldades e + T1- TOD KÓNOD ÓÚNOD Kai TND 
ÚIÓC TAC ID ÓÚNHWD Koi TÁG avTiÃOvIOC vVIOD 
'suas dificuldades, rebeldias e brigas' De 1.12; 
TÁC ápapríiac npwp É 53,4. 
fazer com que aplique: + acc. rei, ToÓC 
AÓVOLG HOD É TD NÓAIW TGÚTND EÍc Kaká Je 
46.16. 
adquirir e trazer: + acc., Ba 3,30. 
entrada. estar favoravelmente disposto a 
um determinado curso de ação: éqEpEv 
aútTwD  Kapõia Ex 35.21 (II cdotev in yoyn 
[vs. 26 diavota] avtTwD); EpEpEv Á diávora 
GÓÚTWD .. HOLELD NÁDIA TG ÉpyG.. 
Cf. LSJSVATII 2. 
estar a caminho em uma determinada 
direção: ém AíBa 'para o sul' Jo 15.2, mpoç 
vótop 'conduzindo para o sul' Ez 40.44. 
meio. comportar-se de certa maneira: 
vdBpei 'arrogantemente' Jb 22.12; oxAnpóc 
pépro0a1 'difícil de conviver' Ge 49.3. 
Cf. ávo, aipw, áva ”*, árno ”*, dia “”, cito 
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A 5 ÉK “”, ÉML ””, KOTO “”, HETÁ ””, mOpa ””, 
nEpí “”, po ””, IHpoo ” *, vVNOWPÉpO, popémw, 
popsóc, agpopia, apópntoc, Kapropopéo, 


NIVEL TOWÓpOC, C, Baotá Cw, (Tapa)konito: 
Trincheira 212f.; Schmidt 1.424-41, 3.167-73, 
175-80; Shipp 32-8, 553f. qeóvo: fut. 
peútcopar; aor. zqpuyop, sujeito. qpúyo, inf. 
puyetv, ptc. pouyóov, impv.3pl puyétwcaD; pf. 
négpEvya, ptc. NEpEvyÓC. 

fugir de algum perigo, fugir de situação 

indesejável: abs., Gên 14.10, 39.13, Am 9.1, 
Ob 14 (II ávaoçtw em ambos); Na 2,6, 9; 
anó “"ópewc” 'cobra' Ex 4.3, anó noAégov Le 
26.36, anó TG qpwvc cÓTOD Nu 16.34, anó 
vc Boppá 'da terra do norte' c 2.6, aró 
ánaptíiaç Para 4.21 <$" (<$! ápiotnyy, Si 
21.2; arnó npocwrnov tívoç Ex 14.25, De 28.7, 
GIÓ TOÓ NpoocwrnoD CoD N0Ó pÓyw; Sal 138.7; 
£K Hpocwrnov Tívoc, um leão, Am 5.19; Deus 
Jo 1.10; éumpoo0év tívoc 2K 24.13B; para 
(£tç) um lugar, Jo 1.3, 4.2, Lic Tov Tórniov cou 
Is 24.11; móppo 'longe' 22,3; + acc., Top 
póBov 24.18; + data. cognosc., Je 26.5. b. 
Fig. 'fugaz' (em vez de 'permanente') 
Alteração 6.5. c. evitar : + acc. «ángápinna Si 
20.8H, x«Kevobociav 'vainglória' 4M 8.19; 
S6A0p 'engano' Wi 1.5. 

Cf. ádDOYW pé, Puy, Puyvác, áro “*, Bia 
“o, ÉK ”", KOTO ””, OLVUQEÓVO, PuyaõEÓm, 
puyabetov, puya- devtúprov, puyadeia, 
PEvKTÓC, ÁrIO ”*, Biadidpáo- kw, «ÚTonoAéo, 
TPoONÓW. PEVKTÓC, 1), ÓD./ 

evitável : s oúp 'ar' Wi 17.10. Cf. peóyo c. 
gun, nc. f. 

aquilo que é falado abertamente |, 

'relatório, boato': aya0ú Pr 15.30; ôvopsvic 
'malicioso' 3M 3.2; 2 milhões 


Cf. sim. 
pngí: pres.mid.ptc altamente literário. 
pánevoc  (Jb 24.25), pres.3s  qnoív; 


impf./aor.3s “qn, éWnoeEp, pi. é“pa- cov. 

Com algumas exceções, confinado aos 3s 
pnot(v) e é£pn, sinônimos raros, literários ou 
poéticos de sínzv ou Aéver, e principalmente 
para marcar o discurso direto. 

dizer: n de éqyn Ge 24.47 (II Kaí £imnev 
aúTo vs. 24); dnoiv Bahaagn vióc Bewp Nu 
24.3. b. conteúdo do enunciado na forma de 
uma inf. cláusula: 
éterevorodal váp éqpn 
estava saindo ..' Ju 13.4; 6 qpágnEvoç yEvônN 
pE Aéyew 'aquele que diz que eu falo 
mentiras' Jb 24.25. c. é“pn ovTwc IE 
d. «qnot Kúproc inserido no meio da 


'ela disse que 


mensagem divina: Je 31.12, 35, 38, 36.23, 
37.3, 17, 38.27, 28 +, cf. Káyó, qnou 
duváoTnNÇ .. é Hpoctácowv arper .. T, disse 
ele, sou um soberano, sendo aquele que 
ordena que você assuma ..' 2M 15,5; na 
conclusão de tal, Je 37.21, 38.20 +. *e. q. ev 
éÉavutw resolver fazer algo: + inf., qnotb .. 
ánaptávew ev éavtw Sl 35.2; Wi 15.12, cf. 
etnop Id. 
Cf. Aéyow, EímoD, PÁCKO. 

pOóávw: aor. ép0aoa, sujeito. pácw, ptc. 
pO4cac, impv. meio. pdáca1; pf. “p0aka. 

superar: + acc. pers., é“p0agaç Ez 16.52 
(pace Zgl ép0L1ipaç), assim também Comil 
ad loc. e cf. Sim. vnepéBarrc, Db. ser o 
primeiro a chegar: Si 
c. surpreender com algo acontecendo com 
velocidade: + acc. pessoal, Wi 6.13; sem 
acc., 3K 12.18. 

agir com antecedência e muito cedo: + 
inf., Wi 
4.7. 

*3. para chegar: s um mês do ano, 2E 3.1; 
KOQLpÓC TNC tTouúc 'a época de poda' Ct 
2.12; + dat., 'chegar ansiosamente e obter 
(?)' Para 5.19; Éétn Ec 12.1 (II épyonar), b. 
alcançar: Éwc Tov ovpavoú 'tão alto 
quanto o céu' Da 4.8 (LxX Éyyílw), EC Tod 
oÚpavód 4,17 TH, EIÇ TO Édagpoc TOU 
AáKKOD '0 fundo do poço' 6,24 TH; £K TC 
tptBou '(ele foi inocentado) do caminho' 2K 
20.13, prob. uma tradução mecânica de van 
<MT main. 


acontecer: npóc tua Ec 8.14, ent tiva Da 
4.21, 25º, s Kaxta 'calamidade' Jd 20.34 B 
(A: ápárrto- nar). Cf. cvnbBaívo 2. 
Cf. Kata-, mpop0ávo, “pyonar, 
ápikvéonar: Fitzer, TDNT 9.88f.; Shipp 555. 
pOápua, atoc. nJ * 
característica corrupta: defeitos corporais 
de animais impróprios para oferta, Le 22.25 (II 
púnoc). Cf. pOzípw, pOaptóc, ou, ov.J 
danificado: s oxsóoc 'ferramenta de 
trabalho! É 54.17. 

perecível: ser humano, 2M 7,16; corpo 
humano, Wi 9.15; substituto. n., ídolo para 
adoração, 14.8. 

Cf. cipOaprtoc. 
pOéyyonaou: fut. pOéyéonar; aor. <pozyEápnv, 

opt.3s pO0éyvéavto, impv.2pl p0éyéagõE, 3pl 
pOsyéáo- OwcaD. 

para emitir sons: abs. e s KÓpLOC £é ZIwWD 

ép- Oévéiatro Am 1.2 (II qgwviv didonu); + 
Aaréw Sal 93.4, opp. crváw 'permanecer em 


silêncio' Wi 8.12; pombas, Na 2,8. b. fazer 
um pronunciamento oracular: Je 9.17. 

para dar expressão vocal a: + acc., 
KávOapoc £zK Evrov qOéFyértar avtá 'um 
besouro de esterco (2) lhes dirá fora da 
madeira' Hb 2.11 (II Boáw), 56A0 'engano' 
Jb 13.7 (I Aadéw), ddika Wi 1.8, cúveow Si 
13.22, ánókpiow 5.11, qwvipd Jd 5.114 (B: 
ômnvéonav); língua , À yvAwocá gov To 
AóyiáD GoDp Sl 118.172 (II ét=p=úyonar). 

Cf. árop0éyyonar, Boáw, Aarémw, Kpálw, 
AéÉvo, pwvéw, pOéyua. Versão: Schmidt 1.54, 
92-5. pO0éyua, atoç. nJ 
aquilo que é pronunciado: púparvoç 'de 
palavra(s)' Jb 6.26; Wi 1.11. Cf. p0éyyonar, 
róvoc, púna, pOcrpito: fut. pocpro./ 
para tirar os piolhos: + acc., now TO 
tuátiOD au Toó 'um pastor .. sua roupa' Je 
50.12. pOcipo: fut. pOLpw, passe, 
pOapúconar; aor. ép Opa, inf.act. poripar, 
passe, épO0ápnp, sujeito. pdapo . 

1. danificar fisicamente , desfigurar (+ 
acc.): O TYD ÓyD TOL HOYWDOÇC 'a aparência 
da barba' Le 19.27 (considerada como 
prática pagã), hum., Da 8.24 IXX (TH dia-); 
através de uma operação militar, TÁD jwparv 
'o país' 1C 20.1. b. passar, ser fisicamente 
arruinado e devastado: a terra (yr) Ex 
10.15 (por um enxame de gafanhotos), + 
cogn. dat., é 24,3; Em oíkov- pévn 24.4, 
Baorreta Da 2.44 IXX. c. deixar de 
funcionar: olho, De 34.7 (na velhice e IH 
ágav- pómw). 

para desativar: + acc. vBpw 'orgulho, 

arrogância! Je 
13.10. 

para corromper moralmente: + acc., TÁÇC 
ádEeApác cov Ez 16.52; através da sedução 
sexual, ó mulher, 4M 
b. passar, tornar-se moralmente corrupto: 
s hum., evavttov tTov 0£0oÓ e manifestado 
por adikta Ge 6.11 (II KatapõLipw vs. 12); 
Ho 9.9. 

Cf. p0opá, pHápua, dia-, KatapõEipo, 
apdap cota, «pBopoc, apavitco: Schmidt 
4.83f., 86-91; Mais difícil, TDNT 9,98-100. 
poido./ 
diminuir: s ceAúvn 'lua' Jb 31.26 (II 
ekAcínw), POÓVVOC, ou. m] 

som claro e distinto com uma mensagem: 
II pújuarta Sal 18.5. 

pi., notas em um instrumento musical: Wi 
19.18. 

Cf. pOéyyonar, qui. 


7 
1 
pOovEpóÓc, á, ov.J 5 
indevidamente possessivo e sem vontade 
de se separar: en' áprq Si 14.10 CI 
EAAUINC). Cf. pOÓóDOC, PpOo-vém. 
pOovéw: aor.impv.3s plovecáTuw./ 
não estar disposto a agir 
generosamente: é o olho de um benfeitor, 
Para 4,7, 16 67. Cf. p0óvoc, pO0óDOC, ov. m] 
inveja malévola: 3M 6,7, Wi 6,23; + Thhoc 
1M 8,16; diaBóhov 'do diabo' Wi 2.24. Cf. 
(ôio)- pOovéw, ágpOovoc, ChÃoc: Trincheira 
86-90; Picqg 3.435f. 
pOopá, ac. f. 
ruína: Cwnc nov Jo 2.7. 
exaustão física e mental: cog. isso. de 
Katapõríipo, Ex 18.18. 
decadência moral:; conhecimento. isso. 
dicpOápnte —a 'você foi totalmente 
arruinado' Mi 2.10. 
Cf. sKatapOopá, 
(Bi) pocipo. POopsóc, éwc. 
myJ 
corruptor, sedutor: o mulheres, 4M 18,8 
(II AL- pEwD). CE. pOcípw, ALpEWD. PLÁAN, NG. 
f. 
tigela: para derramar libações, Ex 27.3; 
HANCODOIW GC -'aÇ OvoiasTtúpiOD 'eles 
encherão o altar como tigelas' Zc 9.15; ápyvpá 
'prata' Nu 7.13; para vinho, + motúprop Pr 
23.31. Cf. Kpatúp. prriáyadoc, ov.J 
amar o bem: o espírito da Sabedoria, Wi 
7.22. Cf. groornóvnpoc e áya06c: Spicq 3.437- 
9. priradeiptia, ac. f. 
amor ao(s) irmão(s): 4M 13.23. Cf. prra- 
deipóc. 
prrádEApoc, ov. 
amar os irmãos: s hum., 2M 15.14, + 
puo- púTwp 15.10; 4M 13.21. Cf. ND 1.118, 
3.87. Cf. puradeigia, 4dEApÓe. 
PlanaptyuwD, ov, gen. ovoç” * 
apaixonado pelos pecados: s hum., Pr 
17.19. Cf. ápaptia. prhavOpwnéw: aoor. 
épuavOponnoa” 
tratar generosamente: a título de 
doações, + acc. (o templo), 2M 13.23. Cf. 
puavOpunia, priavOpwnta, ac. f. 
bondade: demonstrada por um governante 
para com seu(s) súdito(s), Es Ell, 2M 6.22, 
3M 3.15. Cf. Nome: Bell; Le Deaut; Picq 3.440- 
5. prAáDOpwnoc, od. 
humano: ta -a Kpívaç 'tendo tomado a - 
decisão humana! IE 8.10. 
amigável para com os humanos: s 
espírito de sabedoria de Deus , Sb 1.6, s 
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6espírito de sabedoria, 7.23. 

subst.n.pl. privilégios, concessões: 
Baorirká 'real' 2M4.11. 

Cf. 
puravOpormwc. 
priávOpwroc. 
adv.J 

de maneira humana: + émeikwçc 'com 


justiça' 2M 9.27; áravtáw 'tratar' 3M 3.20. Cf. 


prráDvOpwrnoc, Pliapyupémw: aor.ptc. 
-púoaç” 


mostrar que gosta de dinheiro: 2M 10,20. 


Cf. purapyvpta, priápyvpoc: Spicg 1.245f. 
prapyvpia, ac” 

gosto por dinheiro: 4M 1,26. Cf. Versão: 
Spicq 3.446f. Del. 

gosta de dinheiro: s hum., Si 10,8 ” [, 4M 

2,8. Cf. purapyvpéo. 

priapyia, ac. fJ 

desejo de poder : 4M 2,15. 
Cf. cpyh, Pleno, ov.] * 

compassivo: s hum., Para 14,9 O !. Cf. 
EAcúpwv. pueyOpéo: aor.subj. -púow./ * 

exercer inimizade : npoç tiva Pr 3.30. Cf. 
éÉx0pa. quiéw: aoor. éptAnca, impv. piAncoD, 
inf. praca. 


para achar agradável, sinta-se atraído 
por: + acc. rei, népparta 'bolos' Ho 3.1 (II o 
pers., avanáw), ayoará EvuppocúDID .. PLAWD 
oíbov Koi zharov Pr 21.17; o sabedoria 
personificada, “TD copiav” éÉpiAnca .. cpa 
Kai 6 


OTNC ÉVEVÓNND TOL KÁAAODC GAUTC .. 


HÓD TWD C NyánnoEev avtijd T a amava .. 
tornou-se um amante de sua beleza .. o 


senhor de todos a amou 'Wi 8.2f ., cf. úmnó 
TWD ÁVIIOVTWD “copiav” 6.12, ávámnorc 
coptaç Si 40.20, syw [= copia] tTobc cpé 
puodvrac ávoro Pr 8.17 (II (ntéw; e 
ávarnáw vs. 21); moinocóv noi Ldécuata wc 
po evo 'faça-me comida ao meu gosto! 
Gên 27.4; + inf. KÚDEÇ PlAOVDTEC 
vvotátar 'cães .. que gostam de favelas ' É 
56,10, veja sv áyvanáow 3. b. + conta. pers., 
QGÚTÓD 6 NOATÚP QPlÃEL EK NÁDIOD TOD VIOD 
aútov Ge 37.4 (II nyária vs. 3); To 6,19 O ! 
(II € ! áypanóáw); substituto. ptc., 'amante' Je 
22.22 (II epaotnc vs. 20); ver bal ptc., La 1.2 
(II áyonwv); passar. Est 10.3; é bar- póviov, 
ó mulher, Para 6.15 € !. c. ai. uroéw: KQL - 
póc Tov prAúcoaL Katpóç tov gronoar Ec 3.8. 
Não atestado no impyv. nesse sentido. 

beijar: filho e pai, ptAnocoD pe, Tékvov Gn 
27.26; 50,1; filho e pais , Para 5.17 O "(- 
beijo de despedida); um homem com uma 


mulher solteira no primeiro encontro, Gn 
29.11; um tio de um sobrinho dele, 29,13; 
irmãos reconciliados, 33,4; épíAncEv aÚToLC 
Koí n£- préraBev aútovç 'ele os beijou e os 
abraçou' 

(pai idoso e netos); seguindo um abraço - 
nepúaBwv aútóv épiAncev 29.13,33.4; um 
gesto de cortesia, épiAncev aÚTÓD, Kai 
nonácavTto 4AANÃovg 'ele o beijou [= sogro], 
e eles se cumprimentaram' Ex 18.7; + obj. 
rei, néAgata no- ôwv aútov 'as solas dos 
pés' Es C 6. 

Cf. Katapiiéo, píhoc, pita, qrALÁCo, 
pia una, éponar, ávanáo, octépyo, unioém, 
npoopranc: Schmidt 3.476-80; Trincheira 41- 
4; Shipp 126f.; Steinmueller 406-13; Paeslack; 
Joly 1968; Stahlin, TDNT 9.113-28; Swinn 
1990; Muraoka 2001a: 16f. prAnkota, ac. fJ 

gosto por ouvir: 4M 15,21. 
píAnga, atoç. nJ 

beijo: otópatoç aútov Ct 1.2; Pr 27.6. Cf. 
qué. puta, ac. f. 

intenso apego e predileção por sbd ou 

sth: ó mulher bonita, q. WC vp ávakatE tar 
'o amor arde como fogo' Si 9.8; com uma 
adúltera, Pr 7.18 (II épwç); mpoç yanetyv 
'para a (sua) esposa' 4M 2.11 (II + gen., vs. 


13), éhapoç -acç 'cervo ..' Pr 5.19. Db 
amizade: Si 6.17, dianvcer -av se 
separará ..' 22.20, twv rnAnotov 'entre 


vizinhos' 25.1; mpoç 0zóD éoteiAavTO -ap 
'ganhou amizade ..' Wi 7.14; aútic 'com ela 
[= sabedoria]' 8.18 (II opta 
'companheirismo' e Kowpwvia 'associação"); 
Pr. 

(:: éx0pa 'inimizade'); + ovppaytia 'aliança 
militar ' 2M 4.11, 1M 8.17, + abzipótnc 
'irmão capuz' 12.10; op. pícoçc Pr 10.12. 

Cf. piréw, PiATpoD, pícoc: Paeslack 7482"; 
Stahlin, TDNT 9.1559-; Mitchell, qprráçto: 
aor. épirtaga./* 

ser um amigo: abdômen. Si 37,1; + data. 
pessoa. Jd 5.304 (B: oiKTipÉéw), piho Kat 
áBeApotç IE 3.21; puoovpévo 2C 19.2; 20h37. 
Cf. puéw. prioyvéwpyoc, ov.J 

gosta de agricultura: s hum., 2€ 26.10. 
PrhoyÓúDOLOC, OV.] 

gosta de mulheres: 
3K 11.1. qrhodocia, ac. 
fJ 

gosto pela boa reputação: + dBpic, 
vnrpnya- via Es C 5 0'; + araloveta, 
puapyvpia, ptho- veikta, Baoxavia 4M 1.26. 
Cf. Bóta, prhÓókoo|oc, ov.J 


gosta de enfeites cosméticos: s nap0évoç 
Ep Je 8. Cf. xKócpnoc 3. prhóhovoc, ov.J. 

gosta de aprender: subst.m., + coprothç 
Da LXX 1.20 (vl qrhócoyoç). Cf. Picg 3.452f. 
prionadéw” 

gostar de aprender: s estudiosos da 
Bíblia, Si prol. 5, 34. Cf. pihopna0dc, npavdávo: 
Wagner 1303". prhona dc, éc -J 

gosta de aprender: subst.m., Si prol. 13. 

Cf. ptâo-padéo. 

prúognúTtwp. sim. m./f] 

amar a mãe: + prhádeApoç 4M 15.10. 
provelkéw”* 

gostar de conflitos: Pr 10.12. Cf. 
PpriovEIKÍA. PLAODVEIKÍG, GC. 

gosto pela discórdia: rivalidade, 
contenciosidade em um catálogo de vícios, IM 
1.26. Cf. prhovEKÉW, PLAÓ- VELKOC, VELKOC. 
PLAÓDEIKOC, OV.] 

gosta de conflitos: s hum., Ez 3.7. Cf. 
PLAOVEIKÉW. PLAONOAÍTIC, OL. MJ] * 

aquele que gosta de seus compatriotas: 

2M 14,37. Cf. moaívnç. 

: pf.ptc.pass. neprionovnNnÉDOC. J. 

trabalhar ansiosamente: Katá t1 'over' Si 
prol. 20. Cf. prhonovia, prhóroDOC, NoVÉQ 3. 
prronovia, ac. fJ 


ânsia de trabalhar: + onovdn 'zelo' Si prol. 


31. Cf. qrhonovéw: Wagner 133f. 
PLAÓIODOC, OV.] 
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cúuBovhoc ToÓ Baorhéwc .. NpwTOC Q. Tóó 
Baordéwç 1C 27,33 (L ápyrétarpoç e II 
éÉtatpoc Aaviô 2Sm 15,37 IL ápyré.D, 
ératpoç Kaí q. Si 37,2; -oL Kai cúnpayol Kaí 
ad£Agpot, um título romano honorário para a 
nação judaica, 1M 14.40. 

Cf. qpuéw, étatpoc, ocuvhOnc: 

3.4648 -; Paeslack 8296"; Stahlin, 
9.14655"; Picq 3.44851-. 


Schmidt 
TDNT 


priocoqéo: fut. -púoo. 


viver e comportar-se como filósofo : 4M 
5.7. 

para contemplar : + acc. rei, aAy0Liav 4M 
9.11. 

Cf. 


ÁDTKPpLÃOCOPÉO. 
priocopia, ac. f. 


exposição filosófica : 4M 1.1. b. modo de 
vida do filósofo: 4M 5.4 vl, 7.21. 
Cf. Nome: Malingrey. 


PliÓ600YWoc, OD. 


preocupado com filosofia: s Aóyoc 


'assunto ' 4M 1.1, 'razão' 5.25. Cf. puhoyoqia. 
priocTtopyia, ac. fJ 


terno amor e carinho: demonstrado pela 
mãe por seus filhos, nmpoç aútoúç 4M 15.6, év 
aútotc 15.9. 


desejo intenso: rmpoç vó nv 'para 
permanecer vivo' 2M 
6.20. 


diligente: s hum., Si 


prol. II. pthoc, ov. mJ 


amigo : fig. de um relacionamento entre 
Deus e Moisés, Êx 33.11; -ovç 006 Ka1 
npoqntaç Wi 7.27, consulte Paeslack 9496”, 
Larcher ad loc. e local de anúncio Winston; 
dp.ó igoçg TÁC wyuyic cov 'tão valioso 
quanto a sua própria vida' De 13.6 (II irmão, 
filhos e esposa); HN) KaTamoTtaÓEte év -o1Ç 
'Não confie nos amigos' Mi 7.5, ot qpthor cou 
érEAÓOODVTÓ COD '.. esqueci de você' Je 37.14; 
II 6 mAnoítov, adeipóc 9.4, ó mAnocíiov Sl 
37.12, também yvwoToí 
+ owetoç Pr 17.9, + vEítwD 'parente' 3M 
3.10; AavimA Kaí Toúc -ovc aútoó Da 2.13 
TH (IXxX ot quet' avtoó), 2.17 (IXX 
ovDETAÍpol); -ov NyNncá- uEvoL aÚTÓD 'tendo 
considerado ele [= morte] um amigo' Wi 
1.16; + mAnotopv Sal 87.19; op. éy0póc Si 6.1. 
b. na rede política: qíhoç Baoidéwc 
'conselheiro próximo do rei': Es 1,13 o' +, IM 
2,18 +, 2M 1,14, 3M 2,23 +, 4M 12,5; Da 
3,91 IXX (TH peyi- otáv), 94 (TH GuváoTnc); 
énrrá qtAâowc cuuBovhu- tToic IE 8.11, 


Cf. prhóoTopyvoc, otopyn: ND 2.1013-. 
PLAÓCTOPpVOC, OV.J 

caracterizado por terno amor e carinho: 
véveor 'para a prole' 4M 15.13. Cf. 
prooctopyia, -ópywc: Spicqg 3.46257; ND 
2.1013.41,3"f. prhoocTópywc. adv.J 

Av. de prec.: 2M 9,21. 
PrioTtEkDÍO, GC. f.* 

carinho pelas crianças: mostrado pela 
mãe, 4M 14,13. Cf. plAÓTEKDOC, PLAÓTEKDOC, 
OD. 

tendo a ver com qworTekvia: s náOn 
'emoções' 4M 15.4. Cf. qrhotekvia: ND 3.42f. 
protiuta, ac. fJ 

ânsia movida pela busca da honra: Às 
14h18. Cf. priótTinoc, proTtíiuwc. Del. Wi 18.3 
vi prhóTiIHOC, OV.] 

indicativo de qumounia (qu: Ss 

npoosôpria 'assiduidade' 3M 4.15. 
conduz a grande honra e estima: s 
morando no exterior, Wi 18.3. 

Cf. puhotipta, Tin 
3. puoTiuwc. adv.J 

com desejo intenso , 'avidamente': Su 
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?2 TH, 2M 2.21. Cf. proTunia, prioppovéw./ 
ser favorável e bem disposto: zíç tó .. 
áva- Aapetv 'tomar' 2M 2.25. prhoppóvwc. 
adv.) * 
de maneira amigável: 
convidados, 2M 3,9; 4M 8,5. 
PpriÓwyuvyoc, ov.J 
amante da alma: s 
Deus, Wi 11.26. piATpop, od. 
n. 
afeição: «deApótntoc 'de fraternidade' 
4M 13.19. Tudo bem. pi. Cf. qria, prlÓc, od. 
m. 
focinho: q. £v otópamr Si 20.29. 
focinheira: éyBarw -óv Lic TND plvá Cou 
Kaí yaADÓD Eíg TÁ yEiAN cov 'Colocarei uma 
faixa nasal em seu nariz e um freio em seus 
lábios' Is 37.29. 
Cf. prnóo. 
pinóo: futuro. pruwow; aor. é“pipwoa./ 
amordaçar: + acc., Bovv átowvta 'um 
boi debulhador' De 25.4; + conta. pess., para 
não permitir falar, Da LXX Su 61. b. metaf., 
negar total liberdade de ação : pass., o 
movimentos do corpo, 4M 1,35. 
Cf. prnóc, ávéjo ID, ovvéxo, EmAÓO, 
pisypaívo: aor.act. épréyunava./ 
tornar-se purulento: s many 'ferida' é 
1,6, Na 
3.19. 
pAeynov, NG: FX 
aquecer: metaf., 
frenéticos' 41M 
3.17. 
piéyo: futuro. qréco. 
tr. queimar: + conta. e S nuépa Kvpíov, 
Ma 4.1; é mvp - Oenéídia óÓpéwv 'os 
fundamentos das montanhas ' De 32.22 (II 
Kateo0tw). 
entrada. queimar: nvp qyAéyov 'um fogo 
ardente' Ex 24.17, nvp Katógsvov qAévyop Je 
20.9; Da 7.9 (II pAót nvpóc), Sal 103.4; úrép 
TND nvpóç dúvapr 'mais poderosamente que 
o fogo' Wi 16.19. 
Cf. Kaíw, dia-, EK-, KATOAPÃÉVO, phoviCo e 
pó. 
préy, Bóc. f] 
nascente ou riacho de água: 
áDatnpávEL TÁC -ag 'secará as fontes' Os 13.15 
(GI nnvi). Cf. Kpúpn, nnvh e ppécp, pArá, ac. 
f. Cf. Shipp 556. 
lintel (2): + ota0pnóc 'poste de porta' Ex 
12.7; Twv oíkiwv e + rnúAN De.6.9 (para 
inscrever nele). 


recepção de 


ototpwv 'de desejos 


batente da porta : parte do templo junto 
com rnpó Ovyov 'alpendre' Ez 43.8; onde é 
colocado o sangue de animais sacrificados, 
TOU OlKOD ..TNC IÓANC TC avAnNG 45.19; 1K 
1,9. Tudo bem. pi. neste sentido, mesmo 
quando o MT tem um sg. forma. 

piovilto: fut. pAoyiw; aor. éphróvyioa, passe, 
épio- vioOnD./ 

tr., para atear fogo : + acc. terra e rios, 
nHóALuoc Kvpíov éphóyioeD TD ZwoB Kaí 
TOÓCG yEiHáppovc Apvwov Nu 21.14; o hum., 
VP PÃoyiEl KÚKAQ Tovc ÉyOpovc aútov SI 
96.3; 1M 3,5. 

metafis. despertar desejos intensos de 
sbd para agir: tva - napavópovç PSol 
12.3, cf. Local de anúncio Kittel. 

*I. intr., queimar : tó Hvp pAoyiltov 
ED TÁ LarÁCN 'o fogo ardia no granizo' Ex 
9.24, cf. pAéyov Wi 16.22; meio. Lp 
pAÃoyiCÓgEDVOD Si 3.30; é cabelo, Da 3,94 ( 
LXX ÚNOoKC(iw). 

Cf. pró, phévo, Kaímw, KOTO-, 

cvLUpÃovICO, DP. PAÓVIDOC, 1, OV.] 
em chamas, ardente: q. Bonpqaíia 
protegendo o acesso à árvore da vida, Ge 3.24. 
Cf. phót. phoTóc, ov. mJ 
Tatido de árvores: 
Wi 13.11. pAÓE, vóc. f. 

chama: Gên 15.17; do forno, Os 7.4; 
áctpwp 'de estrelas' Wi 10.17, 17.5. b. da 
conflagração como força destrutiva, II nvp, 
Nu 21.28, Ji 1.19, Ob 18, ávarn- tonévn 
'aceso' Ji 2.3; wc qwnl -vóç Ivpóc 
KateoOiovonc Karágnv 'como o som de um 
fogo consumindo restolho' 2.5; £v nvpít -vóc 
no fogo em forma de chama' Ex 3.2. b. 
objeto brilhante: c. ref. à lâmina de uma 
espada, Jd 3.22 (vl napaiipíc, qv), cf. Caird 
1969.39. 

Cf. prévo, PróyiDOC, PÃovICO, IDP, 

NvpipÃE vc: Renehan 2.137. pAvapoc, ov.J 
tolo: é prrocopia 4M 5.11 (II Aúpoç). Cf. 
digp pwv, pwpóc: Spicg 3.466. pAvkTtíc, tdoçc. fJ 
ferver na pele: + éAKn feridas 
purulentas'- ávaléovoar 'irrupção' Ex 9.9,10 
(afetando humanos e animais). 
poBéognar: fut. poBnOnconar; aor. époBnOnv, 
ptc. qyoBnOzíc, sujeito. poBndw, de fato. 
poBnoar, passe, poBnOnvar; pf. nepóBnpar. 

temer, ficar aterrorizado: abs. Gên 18,15, 
42,35; De 1.21 (II SziAráw); Am 3,8 (para um 
leão que ruge), Jo 1,5, Zc 9,5 (II ódvváw); un 
poBobd 'Não temas! ' Gên 15.1, 26.24; + 
conta. pessoal, 32.11, Nu 14.9, É 


(último II áró tívoc); + conta. rei, Kaká Sl 
22.4, CHWÃELAD 'perdição' Ez 26.16, 
óverdionóv humilhação ' Is 51.7, Tó 
npócwrnov toó Ovjnoó 'a face da raiva' 51.13; 
anó tivoc (pers.) De 1.29, 20.1, anó 
popródowov Aaoó 'dezenas de milhares de 
pessoas' Sl 3.7, em amnó, cf. 6 anó TWD 
noAEpiwv póBoc Xen. Cyr . 3.3.53; Mi 7.17 
(II éctotapnarw); + áró tíDOoÇ (rei) - áNó TWD 
AÓywD, OD fkovoac Is 37,6 II 4K 19,6, áró 
PVC NTWCEwC Je 29,22; árnó npocwrnov + 
gen. pers., De 7.19, Ez 3.9 (último II ntoéw 
pass.), mas áró npoowrnov Ttoó nvpóçc De 5.5; 
év tw (pers.) Jo 10.2 (v.1. ánó Ttívoc); + 
conhecimento. obj., póBov Sl 52.6, pópov 
pévap Jo 1.10, Tov póBov aútoú 'aquilo que 
ele teme' Is 8.12 (II tapáocoonpau); + 
conhecimento. isso. póBqy uEyváAq Jo 1.16; + 
inf., Ge 19.30, 20.2, 26.7, 46.3, Ex 34.30, Nu 
12.8, Jd 7.10, To 2.8 (S !; + uma cláusula 
interrog., o6 yoBnOúconar, tí morjcEi got 
cápt (vs. 12á4v0pwrnoc) Sal 55.5; é Kapõta 
26.3, cf. tú Kapõia cov Ju 11.1; Toic 
Hpocwrnoiç avútwv 'mostrando seu medo em 
seus rostos' ou 'prostrando-se no chão' Je 
10.3; + a ptc., ntónow énzA0odoav 'um 
terror vindo sobre você' Pr 3.25; + uma 
cláusula gn , Para 6.15. 

encher-se de um sentimento de 
admiração em relação a Deus: Hb 3.2 (II 
étiotapnar); áró rmpocwnov Kvptov 'na 
presença do Senhor' Hg 1.12; + acc., Tov 
KÚPLOD, KOÍ ÉniOTELOED TO Dq Ex 14.31. 

agir com respeito e com um sentimento 
de admiração (religiosa) em relação a: 
abs. noúxaca qpoBnOLic T segurei minha 
língua por timidez (por sua antiguidade)' Jb 
32.6; + acc., tov 0£óv Ge 22.12, 42.18, Ex 
1.17, To 4.21 <S; tov Kúprov Ho 10.3, Jo 1.16 
(+ data cogn.), cf. Ma 2,5 (+ évyóBq); Zp 
3,7; II sóraBéonar Je 5.22; II córaBéonar Tó 
óvonpa “To Kvpíou"! Ma 3.16; Tó óvona 
aútov (= de Deus) Mi 6.9, sim. Ma 4,2; tó 
púna Kvptov Ex 9.20 (opp. o npocégo vs. 
21); Tó ÓDona Tó ÉDTiINOD Kat Tó Oacvaotód 
TOÚTO, Kúpiop Tov 0£ó6v cov De 28.58; 
pobeto Oaí uz Koi quiácorodal TÁC 
éÉDTOAÁC jgOvL 5.29; + conta. hum., natépa 
aÚúToL Kaí untépa aútod Le 
(II tináo Ex 20.12, De 5.16), 2.4 (II córaBéo- 
por). b. + áró TÍDOC- ÁNÓ TOD ÁVIWD HoD Le 
19h30, 
26.2. 

agir. assustar ': tua 2C 32.18, Wi 17.9. 
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Cf. póBoc, poBepóc, popepíto, éxpopéd, 
det- dw, bSderstão, derhióongar, nNTHCOoW, 


HTOÉW, OTÉA- honor, ékcoBémw, cúraBéonar, 
Oapoéw: Schmidt 3.512L; Trincheira 35-7. 


poBepito: aor. “poBéproa, impv. poBéproov, 


inf. poBepíioanr.* 

para incutir um sentimento de 
admiração ou angústia no sbd: + acc. 
pessoal, év éÉvtoAaic 0:06 nuwp 2E 10.3; Ne 
6.9. Cf. poBéonar. 


poBLprognóc, oó. mJ* 


ato de aterrorizar: de Deus, Sl 87.17. Cf. 


prec., póBoc, poBrpoctdnc, éc./ * 


possuidor de aparência inspiradora: 


anjos, 3M 6.18. Cf. poBspóc, poBepóc, á, óv. 


inspirador, formidável, assustador: é um 
lugar com presença divina, wc -ÓC Ó TÓóloc 
oútoçc 'Quão incrível é este lugar!" Gên 28.17; 
TND épngov TD LnEváAND Koi TD -áD De 
1.19; um exército estrangeiro, + émypavic 
(gv) Hb 1,7; Kúproç Sal 46.3; O nome de 
Deus, 110,9, Od 12,3 (+ é£võo£oc), b. capaz 
de acalmar uma sensação de pavor e 
medo: s Pr 12.25. 

Cf. poBrpoz1dic, poBéonar, poBrpac, 


póBn- tpov, vnéppoBoc. poBEpwc. adv.J 


de maneira impressionante: Sl 138.14, 


3M 5.45. Cf. poBLpóc, póBntpov, ov. nJ 


sth ou sbd que inspira pavor: s hum., Is 


19.17. Cf. poBEpóc: Shipp 557. póBoc, ov. m. 


medo, pavor: q. ckKotEwóc uévac 'grande 
e sombrio medo' Gn 15.12; q. Kar Tpónioc Ex 
15.16, -'ov Kai derAtop Si 4.17; TÁC Kapõiac 
De 28.67; de uma coisa, mar tempestuoso, Jo 
1.10 (como cogn. acc.), 16 (como cogn. dat.); 
de um humano, Ge 9.2 (II tpógoc); op. 
etpúvn Je 37.5; de Deus punitivo, Kvpíov Is 
2.19. 

medo religioso, admiração, reverência: + 
gen. obg. q. 0£oó Ge 35,5, nveópa -“ov 02oú 
Is 11,3; noÓ é“otw 6 q. nov; Ma 1,6; év - q 
poBrtoOaí pe 'me temer com reverência' 2.5; 
ÉD -Q .. ÉDP TPÓNQ ".. tremendo: Sal 2.11. 

aquele que ou aquilo que é temido: b q. 
Iocaax Gên 31.42; top -'ov aútoU o6 pú 
poBnOntE 'o que eles temem ..' É 8,12; avTÓC 
[= Kóproc] éíotar co q. 8,13; Tó ÁyiOD TOÓ - 
ov Da 11.31 LXX; pi. Jb 20,25% Wi 
18.17. 

Cf. poBéonar, ápoBia, ápoBoc, cvórápeia, 


cbcé- Pera, dernta, detna, déoc, NTÓN, TPÓNIOC, 
ppíen, poiBáo: fut. popúow./ 


limpar (?): De 14.1, cf. Local de anúncio 
BA. 
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PA 
Sowtxn, nc. f. GN 
Fenícia: É 23,2. 
POTIKODC, 1, 
oúD./ 
vermelho-púrpura, carmesim: subst.n. 
'corante vermelho-púrpura' (?), s pecados, Is 
1,18 (II KókKkwWoc:: A£zvkÓÇ). Cf. Versão: 
Schmidt 3.48-50. POWÍKWD, wvoc. m. 
palmeiral: vúyv .. -wvoc Ez 47.18 (ref. a 
Jericó). 
potviE, Koç. m. 
tamareira: otehém powtikwpv 'palmeiras' 
Ex 
Números 33.9; NÓAC qowikwD, isto é, 
Jericó, De 34.3; póa Koí q. Kaí uújAov Kaí 
nNÓávTOA TÁ EÓAG TOU Gaypoó J1l 1.12. b .fruto 
da tamareira: 2K 16,2B. Cf. Schnebel 294- 
300. 
Fenício: De 3.9. 
povsóc, éwçc. mJ 
= povevtic: 4K 9,311 (B: povEvtho); 
téxvwp Wi 12,5. Cf. povevTtic, áDOpopóDvoc, 
cvDÉVTNC, HIGLpÓDOC. POVEV TC, OU. M.* 
alguém que matou um humano: Nu 35.11 
(II 6 qyo- vEvwp vs. 12; ó poveúcaç vs. 6); De 
4.42; de homicídio, Nu 35.16, 17, 18. Cf. 
povevw, poveúc, qpóvoc, «qpovevw: fut. 
poveócow, passe, -veEvONconar; aor. éqó- 
vEvVOG, Sujeito. povsboo, inf. povevoar, passe, 
po- vevOnvor,  ptc.  qoveúcac, passe, 
povevOzsíc; pf. mepóvEVKG, pass, NEpÓvEVNAL, 
ptc.pass. nEepovEv- NHÉDVOC. 
matar: abdômen. Ex 20.15, + cc. pessoal, 
Os 6.9; massacre de homens , Ex 21.13, oÚk 
ctdbwc De 4.42; yuynv 22,26; II ároKteivo 
Salmos 93,6, Jd 20,5; metaf., 'arruinar', tiIDGA 
Pr 7.26 (II KatoBórAw). Cf. árokTtEidDo, 
PoVEVTÁC, PÓDOC e PoDWÔNC. PODOKTODÉO: 
aor.subj. -vjow, passe, é“povoktovi- OnD./ * 
poluir com assassinato: + acc., TÚD yNnD 
Nu 35.33 (II praívo vs. 34 e cf. Syh ttanfunah 
b-qgatle ); passa, épovoktovOn ni VN ÉD Toic 
aipaor Sl 105.38. Cf. poveúw, povokKToDvÍa. 
PODOKTODÍGOC . fJ* 
escritura de homicídio: 
POVOKTODÉW, PÓ DOC. 
PÓDVOC, ov. m. 
cessação intencional da vida humana: 
ativa, Ex 22.2; o rmomoLsiç -ov 'não 
ocasionará homicídio culposo' De 22.8; ápá 
Kai wyeÓdoc Kat q. Kat KAonN Kat norysta 
'maldição, engano, assassinato, roubo e 
adultério ' Os 4.2; + ropvríia Ez 43.7. b. 
passivo: 'ser morto', púnotE cuvavthon úuip 


IM 1,24. Cf. 


OHávatoc n q. Ex 5.3; no campo de batalha, 
NECOÚDTOL .. -p Le 26.7; -p payaípac 'pela 
espada' Nu 21.24, éív -q poayaípac De 
20.13; castigo divino, 28.22. 
Cf. gpovevo, gpovwônc, 
TEKDO QPÓDOC. 
povwônc, cc./ 
assassino: s hum., + atgoBópoc 
'sanguinário' 4M 10.17. Cf. póvoc, poppBsá, 
ac.t./ 
cabresto: colocado em volta do nariz de 
um crocodilo (?), Jb 40,25. popetov, OL. n.* 
maca j liteira: 2M 3,27; ÉD-Q 
napekoníleto 'foi transportado em uma 
maca' 9,8; real, Ct 3.9. 
popsóc, éwc. m] 
aquilo que suporta (cipw Ex 27.7) uma 
estrutura , 'poste': de altar, Ex 27.6, 7 (2x). Cf. 
pépo, popéw: fut. popéíocw; aor. épóproa./ 
carregar habitualmente : + acc., vÓgOD 
Kal ÉA£oD Ém yAWOONC popst Pr 3.16a, ém 
xetâcow 'em seus lábios' 
ém.. octónai 16.26; 'vestir', diádnua Si 
vVaktDOTOD KOL CTÉQpaDOD 40.4, O coroa real 
Es C 27. Cf. pépo: Trincheira 212f. 
popohoyéw: aor. époporóynoa. 
cobrar tributo de : + acc. pessoal, KotAn v 
Zvptap IE 2.23; 2C 3842, Cf. pópoc, 
PopoAóyntos, popo Aovia, poporóvoc, 
PopoAÓóyNnToc, ov.) * 
obrigado a pagar um tributo , 'tributário': 
subst. co1 De 
(II virúÓko0Ç). Cf. popohoyéw. 
poporovyia, ac. f. 
tributo a pagar: -ov .. Sovvar IE 2.18; 
6,28; II ém BoA 'imposto' 8.22; apywp -ac 
'chefe coletor de tributos' 1M 1.29. Cf. 
poporoyéw, pópoc, popoÃÓvyoc, ov. m. 
coletor de tributos : 2E 4.7. Cf. Tamanho: 
Madeira 254-6. pópoc, ov. m. 
tributo a ser pago por um vassalo ou 
súdito: Nyayov aútoúç únó -ov 'reduziu-os 
ao status de vassalos' 1M 8.2; Stdbwpgí tiDA - 
op 'pagar ..' 8.4; énéBadev -oD .. Ém TD YND 
'imposto ..' 2C 36.3; 2E 4,13,1M 3,29; Twv 
TETayuÉDOD 'pago pelos sujeitos ' 3K 10,15; 
II tum 'imposto' e otépavor 'taxas da coroa! 
1M 10.29. *b. coll, sg., aqueles obrigados a 
pagar tributos : Jo 19.48a, Jd 1.28, 29, 1M 
1.4. 
trabalho imposto , 'corvée': 2C 8,8; q. 
dovAriaç 3K 9,21 vlb col. sing. aqueles 
obrigados a fornecer trabalho 
gratuitamente: Jd 1.28, 3K 5.27, La 1.1. 


povoktovia e 


Cf. popohovéw, 
TDNT 9.80. 
poptitw./ 
para carregar: + acc. pessoal, de uma 
prostituta carregando presentes para seus 
clientes como incentivo para maior 
patrocínio (2) Ez 
Cf. poptíov. 
poprttio v, ov. n. 

carga, carga: aípetE .. vc q. 'carregar .. 
como ..' É 46,1; são as iniquidades de 
alguém, Bapó 'pesado' Sl 37.5, év 65w 'em 
uma jornada' Si 21.16, ovcp 'para um burro' 
30.33; Figo. =tuí ém coiqp. 'Eu sou um fardo 
para você' Jb 
ém ov Kúpióv gov 2K 19.36. b. uma 
quantidade a ser transportada e 
transportada: EvAwv 'de madeira' Jd 
A. 

Cf. Báotayna, poptito, diyonta. 
ppaynóc, ov. m. 

barreira que impede o livre movimento 

entre os dois lados: de parte de um útero que 
contém um feto, Gn 38.29; 'sebe', íon 6 
ávyEÃoc tou 0£oó év Taic adAaEw TWD 
QGHnEAWDOD, QP. EVTEÚDED KoÍ q. evtTebdED 'o 
anjo de Deus estava no sulco da vinha, com 
uma cerca viva de cada lado' Nu 22.24; áKpíc 
émBeBnkvia ení -óv 'gafanhoto que pousou 
em uma cerca viva' Na 3.17; -óv mepréOnka T 
coloque uma cerca viva em volta dela [= 
vinha]! É 5,2, protetor, 5,5, Si 

S1 79.13, 88.41 (II oyvpoparto), Katártwna 
-ov 'colapso de ..' 143.14; toíyop KekAwÉDO) 
Koi ppoypo wonévop 'com uma parede 
inclinada e uma cerca cambaleante' 61.4 (sth 
com risco de vida); A(0wv 'de pedra' Pr 
24.31; p. Opíwvoç 'a órbita de Órion' Jb 
38.31. b. uma área delimitada: bovvar úyuiv 
-óÓp £D Ioúda Kat ev Izpovocanngn 2E 9.9. 

Cf. ppáoou e é“uppaypóc: Ziegler 
1934.179. ppátw: fut. ppéáow; aor.impyv. 
ppácoD, sujeito. ppáow./. 

comunicar oralmente: + data. pessoal, Jb 

6.24, 12.8; + conta. rei, Da 2.4 IXX (TH 
aDAyyÉDAM). 

Cf. Aéyo: Schmidt 1,60f., 90f.; BA e Jd 5.8. 
ppáEic, cmg. fJ 

barricada: obstruindo a passagem livre, La 
3.9 (ver Albrektson 132f.). Cf. ppéoom, 
ppoynóc, ppácow: aor. éppata; pf.ptc.pass. 
HEQWpayuéÉDOC. 

construir uma cerca viva ao longo (um 

caminho para impossibilitar sua passagem): 


vunn, ctépavoc: Weiss, 
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2; 
TND 056D avTc Ev cKóAoyr 'uma cerca viba 
de espinhos em ambos os lados do seu 
caminho' Ho 2.6; 0á4Aaccav núhoiç 'o mar 
com portas' Jb 38.8; mnyúbv 'fonte' Pr 25.26; 
passar., ó hum., neppayynévoc 'cercado para 
proteção, ou seja, bem preparado para 
defesa' 2K 22,30L (B: pováCw- voc). 
metafis. negar acesso a: o ópajna 'visão' 
Da 
IXX (TH oppaviltw 'selar'); TA WTA '(parar) 
os ouvidos (para não ouvir)' Pr 21.13. 
Cf. ppaynóc, ppátic, áva-, ép-, 
HEPLPppÁOOw, PpÉGP, -atoc. n. 
cavidade feita por escavação no solo: 
'poço' de onde é retirada a água - Tó q. ToÚ 
ópkov 'o poço do juramento' Gn 21.14 (= q. 
ópkiojnoú vs. 31), Am 5.5; vdatoç Gn 21.25; 
vôatoç Cwvtoc 'de água corrente! 21.19, 
26.19; 'poço(s)' pontilhando um vale, ú Kol1- 
AáCG 1 áAvDKN -ata -acta ádopartwv 'o vale 
salgado é (pontilhado com) poços de alcatrão" 
Ge 14.10; mnyúç Pr 5.15; metaf., q. diap0opác 
Sal 54.24. Cf. my, KpúDn e qAéy: Schmidt 
1.628-32; Shipp 449f. ppevów: pf.ptc.pass. 
NHEQPppeEvwnÉDOC./ 
tornar exultante: pass., + dat., 
2M 11.4. ppid, Évoc. Ff. 
faculdade mental: 3M 4,16, 5,47; pi., Pr 
6.32, Da 4.31 TH, évõzziç -wv 'não tenho 
cérebro' Pr 9.4 (áppwp), 
Cf. ppóvinoc, áÁppwv, Kapõia, AÓvOC, DOLG: 
Schmidt 3.628-33. ppixaoc|nóc, od. mJ * 
ato de estremecer de medo: cowypatoc 2M 
3.17 (+ 609). Cf. ppítro. 
ppten, ng. fJ- 
tremor de medo: II tpópnoçc 'tremor' Jb 4.14; 
Sou 
Cf. ppíTio, TPÓHIOC e pÓóBoc, 
PPLKTÓC, 1, OV.J 
estremecer com: subst.n., Je 18.13 (s ações); 
e + éKoTao1Ç 'consternação' 5,30; é TúpavvoL 
Wi 
Cf. ppíTiIO, PPIKTOC. 
PPLKTOC. adv.J * 
de uma maneira que provavelmente 
causará tremores: + Tayéwç 'rapidamente' Wi 
6.5. Cf. PpikTÓC. PPIKWÔNC, Ec./ 
causando estremecimento, horrível: 
subst., Ho 6.10. Cf. ppíkn, ppíTIO, PpÁTIO: 
aor. éppita. 
estremecer: de horror, étéotn ó ovpavóc 
ent ToÚTa) Koí éppitev 'o céu ficou surpreso 
com isso ..' Je 2.12; + tpéuo Od 12.4; + acc., 
TÁD TóAnoD avTic 'em sua ousadia! Ju 16.10 
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dr TOApáccopnal); é gov TpÍxEC Kai cápkEç 
'meu cabelo e carne' Jb 4.15, tó nvevpá nov 
Da TH 7h15. Cf. ppikn, Ppprkwônc, pprikaocnóc, 
vnóppikoc e éEiomn. qpovéw: aor. 
Éppóvnoa, inf. ppovijocar, ptc. ppovi- cac, 
impv.2pl ppovúoarte. 
ser sábio: oÚK éÉppóDNcaD CUDLÉDOL TALTA 
não eram sábios o suficiente para 
compreender esses assuntos! De 32.29; 
0pó65pa Zc 9.2. 
comportar-se com sabedoria: Is 44.18. 
pensar em: abs., Lv ppoviocaç Es À 13 L; + 
conta. rei, ta nuétepa '(têm) nossos 
interesses perto de seus corações' E 1, sim. 
2M 14,7; vnepúpava 'esquemas arrogantes' 
2M 9.12 (vl 1060%0); n£pí tiívoç Wi 1.1. 

Cf. (£v)voéw, Aoyilonar, ppóvnorc, 
PPÓDVIHOC, HOAÓÚWPpODTIC, Pppovtílto, e copóc, 
PPpÓóDNna, atoç. n. 

modo de pensar: Es 1,18 L, 7,25 L; 

yevvatop ' noble' 2M 7.21. b. aquilo que se 
forma na mente , 'pensamento, ideia': 2M 
13.9. 


Cf. ppp. 
PPpóDNoic, cwc. f. 

estado de ser sábio: atributo divino, Is 
40,28, na criação do universo, Pr 3,19 e Je 
10,12; zumbir. qualidade e II emotúóun Ez 
28.4, Si 19.22; oúvEorç -cwc 1.4; + copia 3K 
2,35 * ; + coqyta, ypwoiç Da 1,4 TH. b. 
sabedoria prática: Pr 1.2; “eles estavam 
perdendo o juízo” Jo 5.1 (II diávoro). 

Cf. ypwolc, copia, cúDEOIC, PpóDIHOC, 

PPÓDViHOC, N, OD. 

astuto no julgamento: s cobra (ópyic) Gên 
3.1; hum., óávOpwrnov -ov Kai ocuvEtóD Ge 
41.33; vtóc Os 13.13; Kapõia e + copóc 3K 
3.12. 

Cf. ppovéw, copóc, GcuVETÓC, 
áppwv: Bertram, TDNT'9.224-6. 

ppovtitw: gordura. ppovtiw; aor. 

Éppóvtioa, inf. ppov- Tíicar, ptc. ppovtícac, 
impv. PpóVTIoOD. 

exercitar a mente , 'pensar': abs., TavTa 
Aoy1- cágiEDOC ÉD ÉNAVTO Koí ppovtíicaç év 
Kapõôta gov Wi 8.17, wc ánoteriowv qp 
óvtile 'comece a pensar em como retribuir' 
Si 8.13; neptí nywv 'sobre nós' IK 9.5. b. 
pensar em: + gen., Jb 23.15, tc Ka0' aútóv 
aocpaistaç 'a segurança ao seu redor' 2M 
TOÚ ocvuuqpépovtoç 'os benefícios! 11.15. c. 
pensar e dar atenção cuidadosa a: + gen. 
pers., Kúpioc ppovtict nov SI 39.18, Toó 
Aaov avTob árnó HTWoEwC 'como salvar seu 


QAVÓNTOS, 


povo da ruína' Si 50.4; 35,1; preocupado, 
nept npwp IK 9.5. Cc. considerar , ponderar: 
+ acc., póBoc Jb 3.25, tá tic émpeAstaç 
cútwp 'os assuntos pertencentes aos seus 
interesses' IM 

d. pensar e inventar: + acc., TOiç Bovho- 
HÉDVOIC ÁDAYIDOOKEIW Wyoyaywytav 'diversão 
para quem deseja ler' 2M 2.25. 

Cf. ppúv, ppovtiotéov, “mjsiÉonar, 
Aovito nar, HEAETÁo, HEpLNVÁO, PpovTíita, 
ppovtíc, (doc. 

ato de pensar: + gen. obj., Wi 5.15; uépt - 

pva Koí q. Jb 11.18, então Aristeas 271; dat., 
-toip 'cuidadosamente' Wi 7.4. b. assunto ao 
qual o pensamento é dado , 'preocupação, 
preocupação': pi., + Aúm 'tristeza' Wi 8.9; 
ÉOTID GÚTO q. ox ÓTL 'ele não está 
preocupado com o fato de que..' 15.9. 

Cf. ppovtíto, 
ppovtiotéov. 
PPoVTLOTÉOD./ 

é preciso pensar em: + gen., 2M 2.29. Cf. 
ppovtíto, ppovpá, ac. f. 

guarnição: 2K 8,6, IM 
6,50. ppovpéw: aor. 
éÉppovpnoa. 

para vigiar: + acc., mnóAD IE 4.56. Cf. 

ppovpá, qvuiécow: Schmidt 4.683-6. Del. IM 
11,3vl 
ppovprop, ov. n. 
cidadela: 2M 10,32; oyvpóv 'sólido' 13.19. 
Cf. Sim. 
ppúcyna, «toc. nJ 
insolência: nyámnocav átintav éK -atoç 
aútnic 'ela preferiu a ignomínia à sua 
insolência' Ho 4.18. 
aquilo de que se orgulha: vóqg. Toó 
Iopôávov 'a glória do rio Jordão' Zc 11.3 (w. 
ref. aos densos matagais do Vale do Jordão), 
Je 
(assombrado por leões e leopardos); tc 
Ioyvoç aútwp 'de sua força' Ez 7.24, 24.21 
(w. ref. ao santuário); tic ôduvágswc 'do 
poderio militar' ou 'o orgulho do exército' 3M 
6.16. 

Cf. ppvácow, Koúynna e vrcpnyavia. 
PPVÁCOW, PpvÁáTIO: aor. éppúcia; 
pf.ptc.mid. n£ ppvaypévoc./ 

ser arrogante ou agir com arrogância , 

manifestado verbalmente : s hum., Sl 2.1; 

meio. 2M 7,34 (II petewpt- 

Conan), Opágcei Koi o0ÉvEi neppovaynévoc 
'inchado de audácia e poder' 3M 2.2. Cf. 
ppúayna, Kovyáouar. PpÚyaDOD, ou. nJ 


bastão seco: fig. de um objeto fácil de 


manipular, áréppuwye Ianapeia PBaorréa 


aúÚTNC wc -ov ém npocwnov ddatoc 'S. 
lançou seu rei como um pedaço de pau seco 
(flutuando) na superfície da água' Os 10.7, cf. 
LSG sv; wc -va qepóneva vnó ávégiov '.. 
levado por um vento' Je 13.24; É 40,24; algo 


de pouco valor, wc -a« étwonéva TÁ TÓca 


«ÓÚTWD 'seus arcos como varas jogadas fora' 
41.2; lenha, wc -a ém nvpí KGTG- KONCODTOL 
'.. Vai queimar no fogo' 47.14. 
subarbusto : pi., ávpra 'selvagem' Jb 30.7 
(uma morada para ladrões) 
ppóviov, ov. nJ* 
lenha: wvozt q. cuveppóúynoapv 'secado 
como lenha' Sal 101.4. Cf. qppúyo, ppúyo: 
pf.ptc.pass. neppvynévoc./ 
para assar ou tostar: vía neppvynéva 
xtôpa 'grumos de trigo novos, torrados e 
verdes' Le 2.14, sim. 23.14. Cf. ppúvyiop, 
cunppóyo. puyadeta, ac./ 
banimento , exílio: ánooTácELC Ka1 -Eiar 


'motins e ..' 2E 4.19. b. grupo de fugitivos 


banidos: boó Awp 2E 4.15. 
Cf. qpeóvo, 
puyadEtoD, ou. 
nJ * 
local de refúgio: Nu 35.15. Cf. 
puyadevtúprv. QuyadevTiptOD, ov. n.* 
local de refúgio: nó Twv -twp Nu 35.6; 


para casos de assassinato não meditado, q. 
puyeiv ékei tToD qovevtypd 35.11; áró 


áyiLOTEÚODTOC TÓ Gípa 'da relação de sangue' 
35.12. Cf. quyadEioD, qróvo, Katapuyn: 
Moatti-Fine 321-3; BA 6.44f. pvyadEów: aor. 
éÉpuyádEvoa, ptc. -Beboaçc; pf.ptc. 
HEQUYA DEVE. 

fugir do perigo ou da miséria: abs., Sl 54.8; 


+ conta. pessoal, 2M 14,14; ánó TWD KOCkKWD 
1M 2,43; ctg THD áKpónoAw 'na cidadela! 2M 


5.5. b. tr. colocar em fuga: + acc. pessoal, 
2M 9,4. 
Cf. peóvo, 
TPonów. PUYÁC, 
«doc. m./f. 


alguém em fuga fugindo de medo: Swow 
NHÓD- TOC ToÚC vnEDOaDTÍOLG Cov -ádaç T 
colocará todos os seus oponentes em fuga' Ex 
um 


23.27; -áda óÓpyic ádEzApoú Sikarov 


homem justo fugindo da ira de seu irmão' Wi 
10.10, tc atwvíiov npovoíaç 'da providência 
eterna' 17.2, wc -ag é BiwkoD 19.3; oÓkK ÉD 
aocpaisia 'não seguro' Pr 28.17. Cf. qpsóúvo, 


puyn, úc. f. 
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2; 
ato de fugir: ánorcitarp. éx ôpopéwc "um 
corredor perderá forças para fugir' Am 2.14; 
oÚK éotTi népaç tc -úcg 'não há fim (Thph 
téhoc, PG 126.1032) para o vôo, ou seja, ela 
ainda estará fugindo' Na 3.9; conhecimento. 
dat., Je 26.5; II cowtnpta 32.21. b. meio de 
fuga: Sl 141.5. 
Cf. Versão: Schmidt 
3.249. pu, nc. f. 

forma imponente: ávéBn ou q. Toic 
teiyzow 'as paredes ergueram-se em forma 
respeitável' Ne 4.7. 

aquilo que cresceu a partir de algo: TWD 
pulwp “das raízes 'Da TH 4.12. 

PDKOC, £oçc. nJ 

orquídea: II píAtTOC 
Wi 13.14. púrayna, 
GTOÇ. n. 

* o que deve ser observado e seguido (ver 
em quiAáoo0, 4): KIATOPpPODOVVTAÇ ÉNL TÁ - 
ata av tw “ desprezando as ordenanças que 
lhes são impostas' Zp 
12 (cf. Th 287: mpootáyuata e Cyr. II 185: 
vógor), dificilmente “ aquilo que foi confiado 
para boa guarda'; quAát£L00E TÁ -ata Kvpíov 
Le 8.35; II ôixatwna, évtoAn De 11.1, 
também II Kpíoic 
1; Ma 3,14; obrigação imposta por um 
tratado militar, 1M 8.26, 28. Cf. pviáoou. 

PuVAaKkT, nc. f. 

ato de manter guarda ou estado de estar 
sob guarda: édeto avtobC Év -T mnapá TO 
ápyrnavetpp ctg Tó deocuwrtúpiov * ele os 
colocou na cela da prisão em prisão 
domiciliar na casa do cozinheiro-chefe Ge 
40.3; ££ oixov quAakic É 42,7, ec otkíaD - 
nc Je 44,15; tou oixov “ do templo' Ez 40,45, 
tov Ovola octnpíov 40,46; como sentinela, 
ém TtNc -Ng nov otm- conar * ficarei de 
guarda' Hb 2.1; conhecimento. conta. de 
qviáoow, Nu 1,53, 3,7, 31,30, 4K 11,5; 
Bárer -yp ém oc: KÚkAq * o colocará sob 
vigilância (através do cerco)' Ez 23.24, 
é0éunv TO octónart(i uov -fd SI 38.2, dBwgEL 
ém otóga -Np Si 22.27. 

divisão do período noturno, vigília': 
éwOmn * madrugada' Ex 14.24, sim. npwwn 
IK 11.11; “ as estrelas brilhavam em seus 
relógios” Ba 3.35; q. év puktí Ps 
89,4. 

local e área responsável pela guarda , 4 
Posto | estação': Nu 3.25; E q. avtTwD TN 
KiBwtóc “a batida deles é a arca' 3.31. 

lugar onde alguém está confinado e 


4 
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guardado: Ne 
2C 16.10; gaiola para animais, Ez 19.9. Cf. dE 
SuwTNpLOD. 

vigia, guarda, sentinela: Je 28.12; col. 
sing. 1C 26.16. b. aquilo que fornece 
segurança e proteção : ailó npoockóguaToç * 
contra tropeços' Si 
(IlBondzia ); é £Aenpocóvn Kaí arde Pr 
20.28. 

ato de aderir e agir em conformidade 
com a instrução divina, lei, etc.: quiéoow 
WD -úD Kouptov 3K 2.3; nEpí Tov vógov 4M 
13.13. 

Cf. qvAáocw, quhcKkiCcw, púrar, ckonmá: 


Deus, Je 38.10, cf. Sl 11.8 (II diatnpéo), 16.8 
(II okxenóátw), 24.20 (II púonar), co: anó 
HavTÓCG kKakoó 120.7, II cóhoyéo Nu 6.24, :: 
étohcOpevw SI 144.20, s “ iº de Deus ,” év 


Y 660 Ex 23.20, sabedoria Wi 10.5 (II 
unpéw), bom conselho Pr 2.11 (dit.), 
dikarocóvvn 13.6; “* cabeças de gado” 


conforme entendido , Os 12.12; pass., o Tá 
npóBata Tá puiaccógnEva Zc 

11; napóderooçc “jardim' Ge 2.15; nepúiatar 
có nap' époí * você está seguro comigo! IK 
22.23; + conta. (sth vulnerável ou perigo 
potencial) qóúAatov THD WyuyiD cod .., gn 
émAáOnç .. *..no caso de você obter ..' De 4.9 


bonde Ber, TDNT 9.242. 
puviakiCw: aor.inf.pass. pvhakioODaL./ * 
manter-se confinado e protegido : pass., 
o hum., oxótei 'na escuridão! Wi 18.4. Cf. 
PvAaKkN, PvAdO ow. 
PVAÓKILOOG, GC. f] * 
feminino. de qúrat: év ágrnziwow 'em 
vinhedos' Ct 
6. Cf. qúras. 
pÚLaE, Aakxoç. m. e f. 
aquele que vigia para proteger : q. Tou 
adeApoó nov Ge 4.9; oixtaç 'de uma casa! Ec 
12.3, yoparkwp “ diretor do harém' Es 2.3 o'; 
év múpyorç “em Ez 27.11 das torres; É Deus, 
oh hum., 2K 22.3. Cf. quiáoow, ákpo-, 
ápyid=ono-, ápyirownato-, valo-, Oncav pó-, 
tHGTIO-, DOJNO-, NPO-, CONaTtopÚia E, quad - 
KLOOG. 
PvAápYNC, ov. mJ 
comandante: de uma unidade militar, 2M 
8,32. Cf. otpa tnvÓóc. 
PÚLapyoc, ov. m. 
chefe da tribo: II mpLoBútEpoc, Kpútic, 
vpappa- Tosioaywvyic De 31.28; 7.8. 
chefe: tw 1Epéwp TE 8.54, 58. 
Cf. ápxipvioc. 
pviáoow: fut. puiátw, meio. puiátonar, 


(II npó0Ly£ ceavtTw), Tó Éavtov otó ua “a 
própria boca' Pr 13.3, m6da cov “ (Cuidado) 
com o seu passo' Ec 4.17, tTác 0000c Nov ToL 
nú ágap- távewm Sl 38.2; pass. o épya 
XELpWD avToÓ PSol 
b. com intenção hostil: tYyv youyúd nov Sl 
70.10; Je 39.2 (pass.); protetor, TáC wyvyác 
vpwv 17,21; td nTépvav nov “ para me fazer 
tropeçar' Sl 55.7; ém tnp n6AwW 2K 11.16. C. 
+ armó tívoç * contra ..: cE alnó NavTÓóÇc 
Kaxoó Sl 120.7, cf. ÉK YEIpÓC ánaptwroU 
d. com antecipação: rnpóç tiva (como fonte de 
ajuda) Sl 58.10. e. meados.: quiagoógEvoc 
Aaréw 'fale com cautela' Pr 21.28. *f. pos. c. 
duplo obj.: nuELpwD, WD |E ó 056c épúhatep 'os 
dias que G. protegeu para mim' Jb 29.2. 
meio. (no próprio interesse), estar atento e 
tomar cuidado com possíveis perigos, erros, 
etc.: abs. Hb 3,16; + armnó Tívoc- pvAán aró 
NavTÓC púgatoc mnovnpoó De 23.9, anó tc 
avoníaç nov Sl 17.24; armó TC cvykoítToD coL 
púrator ToOv ávDadÉcdar TI aúTI 'esteja atento 
à sua companheira de cama para não lhe 
comunicar nada' Mi 7.5, ÉKGOTOÇ alÓ TOL HI 
Anotov avtoú quiátagõEe Kat .. pú mneroí- 
Hate '.. e não confie ' Je 9.4, cf. dúLaéar ToL 
úovzácar Kaí uy pópov É 7,4; anó puvoarkóc 


passe, quicyOnconar; aor. épúrata, inf. | 1K 

pviAátor, ptc. quiAáiac, impv. qúraéov, | (abstinência; II áréyopor vs. 6), amó nc 
meio. é“quiatáuno, impv. púratar, pass.3s | uoayaí- pac 2K 20,10L (B: acc.); puiátagõe év 
pviacyônTto, sujeito. puviáco, meio. | TO nDEÓ- poti vuwv Ma 2.15, 16; + acc., 0dovc 
pviátwnar, passar, qviacydw,  opt.act. | ckAnpác 'caminhos difíceis' Sal 16.4 (ato.); 


TWD 6bódD cÚTWD ropeór- 0001 .. 'seu próprio 
caminho ..' 3K 2.4; + informações. e neg., 
Dvrata uy naperdEtv.. 4K 6,9 (L mpocéyw); 
sem negador, Ec 12.12; + uú e subj., mn 
npátnc atona Jb 36.21H; Si 26.11, Jd 13.4; 
dúlatar ceavtóv, uúnotE + subj. 'Cuidado 
para não..' Gên 31.24, 29. 

para preservar como valioso, valorize: + 


puviátor; pf. nepúraKa, passe, nepúLaynar, 
ptc. neqpuvAaynévOC. 

1. guardar, vigiar: a fim de proteger e ser 
um caminho para algo de valor, Gn 3.24 
(espada); Tá ockKEÓÚN TC ockKnvÁÇ Tou 
uaptoptov “os vasos e utensílios da tenda do 
testemunho' Nu 3.8; hum., Ex 23.20 (anjo da 
guarda); nmpóBata Gên 30.31, s (pastorar ) 


acc. Bpwo- quarta 'alimentos' Ge 41.35 
(armazenados para emergências futuras), 36 
(+ dat. com.); pátoara Kaí yevõn Jo 2.9; é£hzov 
Kat Kptua quiéocov Ho 12.6; mopvetoav 4.10 
(ver Muraoka  1983.43);  SikarocópnD 
arndeiav É 
etpúypnv 26.3 (II avtihanBávonar); To óppn- 
pa Am 1.11; pE wc Kópav op0aApnoó '.. como a 
menina dos olhos' Sal 16.8. 

aderir e agir em conformidade com as 
instruções divinas, lei, etc.: + cc. é£vtoAND Ex 
12.17, De 7.9; 6iaOnenD Ex 19.5; tá 
npoctáypata Am 2,4 (+ neg. II ánrwdéw ToD 
vógoD Kvpíov), Zc 3,7; TÁ Npoctáyuatá nov 
KQÍ TÁC ÉDTOAÁC HOD KGÍ TÁ ÔL- KOLWNATÁ JOL 
Koí tá vóguivá nov Ge 26.5 (II via Kobw 
PwVNC TÍDOC); TÁC 0500G Kvpíov 18.19; Mãe 
(vóg ga entendido), tóD 6dÓD Kvptov mnopsór- 
00a1 Jd 2.22; tá quiáyuata Kvptov Le 8.35; 
Ma 3,14; obrigações impostas por um tratado 
militar, 1 milhão 
28; o leis da natureza, Katpovç £i06dwD ' - 
filhos do mar para a chegada' Je 8.7; s Deus, 
vjv diaOnknD Kaí TO ÉA£EOC TOLC áyanwow 
aútóv De 7.9, qúhatov tw Aavtô .. á 
éháAnca c avto 3K 8,25. b. Uma folha. 
informação. indica o que tal atitude implica: 
puiátovorwD Tác obovc  Kupíov moiip 
ôikarocúpnD Koí Kptom Gn 18.19; tá 
Hpoctáypatá pov quiÓótEo0E rno- peõzodar év 
avtoic Le 18.4; tToúTO puAGEN AaAn- ca Nu 
23.12. c. a colocação com notéw pode assumir 
diversas formas: (A) paratática e (i) abs., quiAá 
€£eo0E Kat momocete De 4.6; (ii) + cc. rei, 
quiAá- €£00£ Koi nowmjcete cótá 26.16; (iii) + 
cc. com qÓÃaoow e o pron. repetido com 
HOLÉW- QPUu- 1á00E00AL NÁCAÇ TÁC ÉDTOAÁÇC .. 
mowtp avtá 17.19; quháiEodE: mávia Tá 
Hpoctáynatá gov .. Kar nomnorte avtá Le 
18.5; (B) hipotático com o inf. notei e (i) abs., 
ov “pórov éveterhágnv vuiv, quAáico0L 
notetp De 24.8b; puAáEN opo dpá motEtv Katá 
HÓDTOG TOD vógov 24.8a; (ii) + cc. rei, 
purú£co0E morcip avtá 5.1; Ilácac TáG ÉDTO - 
Aác, .. purágeo0E mortp 8.1; puAácoLoBa 
NÓÁCAC  TÁC  ÉDTOAÓÁC  TaÚTaÇ Koi Tá 
Sixarvnata tavta moitip avtá 17.19, 
consulte Muraoka - Malessa 2002. 

manter armazenado, reservar 

futuro: yEiAn tepéwç 

quiAátetar ypworw 'os lábios do sacerdote 

preservarão o conhecimento' Ma 2.7; tia Si 

12.6” (para punição futura ), £ic nuépav 

Kaknp Pr 16.9; év qôn ne Jb 14.13. !! 


para 
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para se proteger contra o esquecimento 
ou negligência : principalmente no meio. e O 
dias de significado religioso, tóD éop- TND 
TWD átvpwD quiáiaode rnotv Ex 23.15; 
sem moitp ' celebrar' 34,18; qpúrazal TD 
nué pov TWD caBBátwv áyiáCEip De 5.12 (II 
pvhoOnti Ex 20.8); ToD uíDa TWD vÉWD De 
16.1; Aóyov 'palavras (de instrução?)' Pr 
24.22ab ato.: puiá- Zovorp oi víol IopanA Tá 
cáBBata moretv avtá Ex 


(II meados de 31,13, 14); quidoowv TÁ 
cóáBBata  uú  BeBnhovv ' contra a 
profanação' É 56,2 (II mid. Tovc 


pvicoconévovç Tá cáBBatá uov gn B=Bn - 
AOoDD .6) ; EIC TOD CIODA QuÁÁIo GÚTO TO 
éA£oc pop Sl 88.29. 

para atender: + acc. rei, tepatetav 
'sacerdócio' Nu 3.10; + conhecimento. acc., 
pvAckND TC oknDNC 1,53, éÉv TÁ ocknDÁ 
Kvpíov 31,30; Tác púraKaç ”Aapwv” Kaí 
TWD vIWD IOponA 3.7; 3.8. 

para manter os olhos fixos: fora de 
interesse, + acc. pessoa. Jb 10.14; + conta. 
rei, TO otóga avtic IK 1.12; o parto do 
cervo, Jb 39.1; 13,27, 33,11. 

Nota. Parece que o ativo e o intermediário 
são intercambiáveis , e isso não apenas no 
que diz respeito ao sentido 
Cp. De 28.1 e 28.13, Zc 3.7 e Ma 3.7, Ho 
ejo2.9,]Jd 2.22 Ae B. 

Cf. dia-, NpopvAÁcow, ÓNWPOQÇUAÁKIOD, 
NQ- pa-, HpoQuAaKk, PÚLoyua, quick, 
pviakito, dia-, oUD-, TN péw, cúraBéognar, 
ckonsów: Schmidt 4.683-6; Bertram, TDNT 
9.237f. quan, nc. f. 

comunidade de pessoas: a. geralmente e 
em pi., nácoer -aí TC yvic Ge 12.3 (II tá é0vn 
18.18, 22.18, 

Ez 20,32), Am 3,2, Zc 14,17; Na 3.4 (II é0vn 
v.1. Acoóc), b. de ascendência comum: cíc 
TND -úD nov Ge 24.4; TIC ÉK TC -Ng Acur Ey 
2.1; q. oikov Acvutô Zc 12.12; das doze tribos 
de Israel, e em pi., sic TáC ôwdEKa -áC ToL 
IoponA Ey 24.4; aí -aí Tov IopanA Ho 5.9, Mi 
5.1; nácaç -ác Tov IopanA 

Zc 9.1; em sing. e W. ref. para toda a nação 
de Israel, Aoyvílogor ém tóD -ND TaúTND 
Kaká Mi 2.3; 6.9 (IlnóAic); de uma tribo 
individual, q. Iovõa Hg 1,12, 14; q. oikov 
Agui Zc 12.13. c. unidos pela habitação local: 


p. é€ ávôpov Xappov Am 1,5; é€ 
AckáAwvoc 1,8; of KATOLKOUDTEC ÉD 
Zoanaprta Katévavil -úc 'aqueles que 


moram em Samaria próximos a um grupo 
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610cal (?)' Am 3.12; q. Alyóntov Zc 
d. c. ênfase em um grande número: Si 16,4 
(:: Eto). cd 
Cf. Súnoc, éOvoc, AaÓóc, pvhov, NÁáugpvÃoc, 
oí Koç: Maurer, TDNT 9.246-8. pÚAAOD, od. n. 
folhaf de uma planta): -a ovKnçc 'folhas de 
uma figueira' Ge 3.7; £hatac ib. 8.11; qwpn - 
“ou prponévov 'som de uma folha carregada 
(pelo vento)' Le 26.36. Cf. Fonte: Schmidt 
2.480-2. PVÃOD, od. NJ 
raça de indivíduos: Judeu, 3M 4.14, 5.5. 
Cf. £0voc, pvhY, PÚpagna, atoc. n. 
massa: Ex 8.3; como oferta de culto, Nu 
15.20. Cf. pupáo. 
PÚpao Tc, wc. fJ * 
amassar: otéatoç 'de massa' Ho 7.4. Cf. 
pvpáw. Ppupámw: aor. épúpaoa, impv. 
púpagov; pf.pass. né- pupyar, ptc. 
nHEQUpanéáDOC. 
amassar: + acc., Tpia nétpa ceutdárEwc 
'ttrês medidas de farinha' Ge 18.6; áXEvpa 
“farinha de trigo' IK 28.24; áptovc áCúgovc 
nEqpupanévovc év éáhaip 'pães ázimos 
amassados em óleo' Ex 29.2, Le 2.4. Cf. 
púpana, púpaoiç. púpônD. adv.J 
em total confusão: 2M 4,41. pvpjóc, ov. 
my * 
mistura desordenada: Ez 7.23, 
ávonsitewc PSol 
Cf. púpo. 
púpo: pf.pass. népvppar, ptc. nepupuévoc. 
misturar algo seco com algo úmido , 
principalmente com uma sensação de 
mistura para estragar ou contaminar (LS)): 
mid., + acc. rei e éD TIDI- LHÁTIOD ÉD CLHGTL 
neqpupuévor É 
+ conta. pers., £idód 0E nEqpupuÉéDND ÉD TO 
arati Ez 16.6; passar. qúpEtar uov Tó 
cwna év canpia ckwANkKwD 'meu corpo está 
coberto de vermes podres" Jb 7.5, 
NEQpupuÉVOC ÉD TO CLaTI GÚTOUL 
'chafurdando em seu próprio sangue' 2K 
20,12; dois objetos secos (dat. e acc.), KÓDvEL 
TWD jgovpoBpeyú neqpopuévoar Kóunv 'tendo 
seus cabelos  perfumados com mirra 
manchados de cinzas' 3M 4.6; metafis. év 
650- vaic néqpoupyar 'Eu sou todo sofrimento! 
Jb 30.14. Cf. píy- vor. 
pvoáw: aor.subt. qvonow -J 
1. soprar em: + acc., yabKEÓC QvoWD 
ávOpakaç 'um latoeiro soprando brasas' É 
54,15, Kágivov 
'fornalha' Si 43,4; + £íç- Lic omvOnpa 'em uma 
faísca' 


28.12. 
expirar : + acc., múprDOOD 40Óna 'sopro de 
fogo' Wi 11.18. 
Cf. ÉKqpuvoáo, 
pvontá Pp. PvoNTÁP, 
npoç. mJ 
fole : Je 6.29; yarkxéwc 'de um latoeiro' Jb 
Cf. quodo, 
QPÚOTC, wc. 
organismo vivo natural : Ovnth 
3M 
3.29. 
ou propriedade inerente : Wi 19,20, 4M 
13,27; Katá -iv 'por natureza' 5.25, cf. 
pátaror .. —-£1 'sem sentido ..' Wi 13.1; Izpá 
4M 15.13, TÁc qptho- texvíaç 'do amor pelas 
crianças' 16.3. 
aquilo que cresce a partir de algo: na0wpv 
'das paixões' 4M 1.20, cf. contra 28. 
o mundo físico tal como existe : 4M 5.8, 


mortal' 


9. 
Cf. Koster, TDNT 9.266f. 
puteia, ac. fJ 
vn de quteéo (gv): áureiwvoc 'de um 
vinhedo ' Mi 1.6, 4K 19.29B; "tvAwD"PSol 
14.4. 
lote de terreno para cultivo de frutas: 
cód To Bolp Tc -'ag aótic 'com o solo 
onde ela [= videira] é plantada' Ez 17.7. 
Cf. putzÓw, KNÚIOC, 
HapádEiooc, pÚtevua, QATOC. 
nJ 
aquilo que é plantado para culturas: q. 
ámotov 'pouco promissor ..' É 17,10 (II 
onÉpua ÓÁINLOTOD), Q., Épya yerpov 60,21; 
Figo. de Israel, q. Kvptov zíc dócav 
Cf. qutróo. 


putevw: fut. quteóocw; aor. éqÚTtEvoa, 
impv. «qútev- cob, inf. qutevoar, ptc. 
PpvtsÓocac, sujeito. PpvtEÓoco; pf. 


nEQEÓTEVKA, ptc.pass. NEQpUuTEVNÉDOC. 

plantar , estabelecer: + conta. e terreno 
para cultivo de frutas, napádEioov Ge 2.8; 
cunreAwva 9,20, De 28,30, 39, Am 5,11, II 
Kataqureéw Is 65,22; ápovpoav 'terra 
cultivada! Gn 21.33; Kúnovc Am 9.14. b. 
árcov 'bosque sagrado' De 16.21; vúácovc 
'ilhas' Si 43.23. c. planta frutífera: qútevpa 
ÁNOTOD Koi ocrnépua ámotov 'pouco 
promissor ..' É 17.10, án n£Aop 'videira' 5.2, 
Evaop Sl 1.3. d. árvores: É 
44.14. 

+ conta. pessoal, para ajudar a resolver 
com segurança: év TÁ) vú Toútn Je 39.41; ai. 


ÉKTÍAAw 51,34; como governante, Si 
(:: EÉKTIALO). 

colocar firmemente para um propósito: O 
tó oúçc 'o ouvido' SI 93.9 (s Deus, II nÃácow 
TOD 0Pp0aAnóD), )AOoc 'prego'Ec 12.11. 

Cf. qutEia, QPÚTEVNA, PUTÓD, ÉIL-", KOTO-", 
HEPLQUTEÓO, CÚNQUTOC, ÉKTIAAO. PUTÓD, 


OL. n. 


1. planta: Gn 22,13, Ez 31,4; -á Bódov 
'roseiras' Si 24.14. 

2. descendência: hum., éx ic Bílnc 
aútov Da 11.7 IXX. Cf. armó-”, ékyovoc, 
onépua, b. galho de uma árvore ou planta: 
dévôpov 'de uma árvore' 2K 18,9L. 

Cf. Botávn, qúw, VEÓQWVTOC, Napapvác: 
Shipp 56 If. 
qdo: futuro. quioow; pf. néquka, ptc. 
HEQUEWC 

entrada. crescer: pila ávwo qúovoa éÉD 
xoM Kat mkpta 'uma raiz crescendo para 
cima com fel e amargor ' De 29.18; sº 
intangível, 4M 1,20; meio. EÓrov quógevovL 
ógutp émi vác vyic árvore crescendo 
(produzindo alimentos) para você no chão' Ex 
10.5, sim. Da 3,76. 

tr. fazer crescer: Bítav 'uma raiz' É 37,31, 
dévôpop 'árvore' Pr 11,30. 

Cf. avatéAAo, ÁDO-", IPOO-", CLUPQÓO. 
qwvéow: futuro. pwuvow; aor.inf. pwvNcar, 
ptc. qwv- CaG, impv. PWDNCOD. 

proferir ou emitir som: év Aápvyyt 'com 
garganta! Sl 113.15; s hum., IE 4.41, 6 
vuvwv 'através de hinos! 5.58; cáAmyE 
'trombeta' Am 3.6, cáAmyEr 'com trombetas! 
1M 9.12 (II carníto); Onptia 'animais' Zp 
2.14, yehbwv 'andorinha! é 38,14; da 
adivinhação pagã, armó tc vc (II éK tic vc 
19.3) .. éK TC KoiAtac '.. fora do estômago" 
8.19. 

para convidar: + acc. pers., npóc n£ Para 
5,9 O! (<p Prarém). 

instar oralmente a agir: + inf., 3M 1.23. 

falar com sbd: 1 va 4M 15.21. 

Cf. pwvi, ÁDAÇWDVÉW, PpOÉVyonaL, Nyém, 
harém, Kabéo, mpocavyoprów: Betz, TDNT 
9.302. qwvn, nc. f. 

1. som: verbal e de zumbido, q. uta náo 
“ todos tinham um som de fala, ou seja, um 
sistema de sons percebidos como 
homogêneos” Ge 11.1 (II y£íihoc); uEyváAn 
'alto' 39,14; - 1 gra 'unanimemente' Ex 24.3; 
noAénov 32,17; aívécewc Kai ééonoAoyn- 
cewc Jo 2.10; Opnvovviwv rnowjévwv 'dos 
pastores de luto' Zc 11.30; rnpocevync 
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xeúéwv nov Hb 3,16; Kpavyíc Zp 1.10, 1s 
30.19; de animais, Swocel ockúnvoc ('um 
filhote) -úp aútov Am 3.4, mowvíov 1K 
15.14, otpov0ioó 'de um pássaro' Ec 12.4, 
wpvo- HéDwD ALÓDTO D 'de leões uivantes' Zc 
11.36; de Deus, 0£06 Gn 15.4; édbwkE -Np 
avútov Am 1.2 (II p0éy yopav, sim. J1 2.11, 
3.16, Je 12.8; Kvptov Mi 6.9; mkpá Koí 
ckAnpá 'amargo e áspero' Zp 1.10; 
'mensagem ' Hg 1,12; nkovoaç TC -“Nc tc 
yuvaikóc Gê 3.17; atnuatoç ToÓ cdEApoó cou 
4.10. b. non-ver bal, 'ruído': de instrumento 
musical, cáAmyyoç 'de uma trombeta' Ex 
19.19, twv opyávwv 'de instrumentos 
musicais ' Am 6,5, Ki0ápac 'de uma lira' Is 
24,8; de vagões - ápuátwv J1 2.5a; som 
estridente de fogo, phoyóc nvpóc 2,5 b; q. 
paotíywv Kai q. ceLONOÓ Tpoywp 'o som de 
chicotes e o som de rodas chocalhando' Na 
3.2; o farfalhar das folhas voando, Le 26.36; 
pi., trovão, + v£tóc 'chuva' IK 12.17; zôbwkK£b 
ú áBvococ tnD -d cóúTIc Hb 3,10; do rio, 
Sal 92.3 (pi.); de passos de pedestres, Ge 3.8. 

aquilo que é dito : vrakovw tic -Nc 
tívoç 'aceitar o conselho de Sbd ou seguir 
suas instruções! Gn 16.2, 22.18; 
Etoakovowow TC -NCc Tov ongnEtov Tou 
npwtov 'atente a mensagem do primeiro 
sinal' Ex 4.8; 8tá —Ncg Kvpíov év yeipt Mwyvon 
'por ordem divina dada a Moisés' Nu 4.37; 
9.20 (II ô1á npooctáyuatoç Kvptov). 

notícias: GiBonOn e q. Lic Top oíkov 
dapaw Ge 
45.16. 

a linguagem como sistema de 
comunicação verbal: natpta 'ancestral' 2M 
7,8, 12,37, Evpraknú 'Ara maic' 15,36; Ex 
19.19. 

Cf. ahahaynóc, nNxoc, Úxw, Aóvoc, 
pOóvyyoc, yEihoc, yAwW0ooa,  dLÁXEKTOC, 
wógyoc: Betz, TDNT 9.280-5 , 290. 

Pwpáw: aor.subj.pass. pwpada./ 

pegar em flagrante : + ptc., 3M 3,29; Pr 
26.19. Cf. áAtoKonar 1, cvupíoKo, 
Kataroanpávo la, cvAhapn Bávo 3. pwc, 
PWTÓC, ri. 

1. luz, que torna os objetos visíveis: criada 
por Deus, yevndito q. 'Haja luz' Ge 1.3, éíyw 
Ó KATACKEVÁCAC P. KGL MOLÁCAC GKÓTOG É 
45,7, p. momfoac éÉK ockótTovc Jb 37.15, cf. 
TÓQW. TOLD 0£06 To 3.17 <6 !, Tó Q. Gop é 58,8 
e avatoAn -óc Wi 
(os dois últimos do amanhecer, cf. tó npwt 
év tw -t Da 6,19 TH e q. Tou npwi 4K 7,9); 
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8do dia (em oposição à noite) Sl 138,12, Is 
60,19; Twv 0p0aApwp SI 37.11, Ba 3.14, To 
10.5; visto pela primeira vez no nascimento, 
vújmo, oi oúk ztdov q. 'bebês..' Jb 3.16; 
emitido por uma lamparina a óleo, TÓ ÉAa1o v 
tov -óc Ex 39.17, Nu 4.16; Le 24.2; II 
Aannác É 62,1; p. Aúxvov 'de uma lâmpada! 
Je 25.10, Avyvta -'óc 'candela brum ..' 1M 
1.21; por um fogo ardente, q. nvpÓC Kato- 
uévov É 4,5; por corpos celestes, TC 
GEANDNÇ .. TOU hALOD 30.26, OÍ ao TépEc Tou 
ovpavod tó q. oó dwgcovor 13.10, cf. 
metafis. £otaL COL KÚpiOC Q. aíwpiod É 
60,19; guardado no céu, Je 10.13, 28.16; op. 
escuridão, dBiEywpLOED .. ÁDÁ HÉCOD TOÓ -“ÓC 
Kat DÁ HÉCOD TOÚ CKÓTOLÇ '.. dividido entre 
a luz e as trevas' Ge 1.4, oKÓTOC KGL OLK Q. 
Tenho 5,18; chamado nuépa 'diurno' Ge 1.5, 
anó núA1toD Si 36.7. b. Figo. écátei pe cic Tó 
p., ópogar THD dikatocÚDND avToó 'ele me 
levará para a luz, verei sua justiça' Mi 7.9 (cf. 
tó SikarocóDnc q. Wi 5.6), 6 haócg 6 
HOpEvVÓNEDOC ÉD OKÓTEL, ÍDETE Q. névoa é 9,2; 
II pévyoç 'brilho' Hb 3.11; op. cegueira, q. 
éÉGvAD ávolia óp0ar- povc tTupiwD É 
42,6f.; um guia ao longo de um caminho, 
AÓXDOG Tolg NOCÍD NOL Ó AÓVOCG GOL KGÍ q. 
toic tpíBorc nov Sl 118.105, mopevOwpnEv TO 
-Í Kvpíov É 2,5, nopsúcodE TW —Í TOÓ NUpÓc 
vVLOD É TN) PÃoyi 

TO -Í aúToU émopevóunp év oxótei Jb 29.3; 
nyhocetar ó 056c IoponA .. TW —Í TC 5ÓEnNG .. 
Ba 

p. ávoaniorwç Si 17.181); “f iluminando a lei 
divina, Tó kpípa nov wc q. écehsúcetar 6.5, 
cf. q. ypocewç 10.12, Tó q. cov Koi TND 
ánndeiáv cov SI 42.3, YVIDOCKWD TO ÉD TO) 
OKÓTEL KGÍ TÓ Q. nET' aútoU Éou Da TH 
2.22, ancúyaopa .. -oc áidtov 'um reflexo da 
luz eterna' Wi 7.26, dióÓd£vcov rnpoç THD 
Aágyiv too -óc aútTic [= nú BiBatoc ToD 
Hpoctayuátwv Too 0:06] Ba 4.2; oÚk 
éÉotaip. Zc 14,6 (do fim dos tempos); 
vislumbre de esperança, Jb 3.20 (II Com), n 
Cwn) nov Q. oyetar 33.281), A CON PPév -í 
civú aútóv 33.30, év -í TovTwp SI 55.14. c. 
idioma Tó q. TOÓ mpocúriov como expressão 
de satisfação e prazer, év TO -i ToÚ 
Hpocwrnov cov nopsóúcovtar Sl 88.16, cf. 4.7 
e Nu 6.25, é PWTIOHNÓC TOU Npocúwnov cou, 
óti sóbóKncacç év aútoic Sl 43.4 e Jb 
29.241); q. Kaí cóúppoocóvnr Es 

o', II cóúyppocúvr) Salmos 96.11. 

fonte de luz , objeto que emite luz: de 


corpo celeste - GuokOTÁGEL ÉNÍ TC YNÇ éÉD 
úuéípa tó q. Am 8,9 (II úAIOC); TÁ puta 
“Tod ovpavod” Je 
Cf. quotúp. 
abertura , abertura: Ez 41.11. 
Cf. Pputíito, PWTElÓC, 
PWTIOHNÓC, péy Voc, anavyacna, 
Schmidt 1.563-98; Picq 3.470-91. 
PwoTtnhp, npoç. m. * 
aquilo que emite luz , 'luminar': corpo 
celeste, émoinocev 6 0£6c Toúçg dvo -npaç Ge 
1.16, -úpac oúpavoú Wi 13.2; da lua, Si 43,7; 
Figo. de uma fonte de esperança, toÚ 
ávaxarvyar -Npa pop IE 8.76; de homens 
sábios em comparação com qwotúpEç Tod 
ovpavod Da IXX 12.3. Cf. poc 2. putaywyém: 
aor .ptc. putaywynoac./ * 
guiar com uma luz: vuwa 4M 17.5. Cf. Sim. 
PWTELÓC, 1), OV.J 
emitindo luz , brilhando , 'brilhante': s 
nAToc 'sol', TÁ pwtervótEpov nÃLoD 'o que é 
mais brilhante que o sol?' Si 17,31; 23.19. 
refletindo luz: s olhos, óy0aAnot Kvptov 


Quothp, 
OKÓTOC: 


po- pronhaciwc nAtoLv pwTterwóTteEpor '.. dez 
mil vezes mais brilhante ..' Si 23.19. 

Cf. qwc. 

qutito: fut. qo, qutiow, passe, 

pwtiocOnNconar, ptc. PUTiowD; aor. 
éÉpwTIOA, inf. qwtica, impv. QWTICOD, 
pass.2pl qwtioOnte. 

iluminar , fornecer luz: s Avúyvoç 


'lâmpada' Nu 
c=AnDN Ep Je 66 (II Aáurmw); + data., KúpLoc 
pwtiet por Mi 7.8; + obj. conhecimento. 
pwticate ÉavtToic puç ypúcewc Ho 10.12; 
+ acc., ED OTÚAQ NUVPÓC TD DÚKTA PWTÍicaL 
avútoic tv 656v 'com uma coluna de fogo ..' 
Ne 9.12, cf. nvp ToÓ qwtical aútoic tb 
vúkta Sl 104.39; metaf., op0aAnoúc fuwpv 
2E 
Ba 1.12, sim. Sal 12.4; 1 évtoAú Kvpíov 
tnÃocdD VC, qwtíltovoa opOarpovc 18.9; 
npóocwroD Ec 8.1; À BNAWOLC TWD AÓVWD COL 
pwtiet Sl 118.130 (II ouvetiel); + conta. 
pers., ev vóga> aútov Si 45.17. b. 
imperativos. 'torna-se luz com o nascer do 
sol: poticá rw vpip IK 29.10. c. fazer com 
que emita luz e brilho: + acc., o6 qwtEic 
AÚXDOD |NOL .. PwTiEic TÓ CKÓTOC nov SI 
17.29; 2K 22,29 L (Ióávaráuro). 

passar, tornar-se brilhante e brilhar : vt 
wc nf uéÉpa qotio0crta. SI 138.12 (:: 
ckoTtitonar), s Jerusa lem Is 60.1. 

metafis. para instruir e explicar: + acc. 


rei, uv otúpia Da 2.28 IXX; tua 4K 12,3; + 
acc duplo., poTicáro fuaç Tt nomhownED '. 
o que devemos fazer' Jd 13.84 (B: 
ovuBiBasárw), aútoúc rnwc qpoBndwor 
Kúpiop 4K 17,28; é“ÉqpwuTiocev úpnac návia 
taúta Jd 13.23A (B: édeiiev), putiovow 
aútovc (L aútoic) Tó Kpínpa toó 0:06 K 
17,27; passar, qwtioOnte 'receber instrução! 
Sal 33.6. 

Cf. qwc. 
PWTICHÓC, OU. m.* 

sin. de qwc 1, 'luz': eg -óv pn éA0oL 'que 
não se torne brilhante' Jb 3.9, q. mvpóç 'luz 
ígnea' Sl 77.14; metaf., KÓpLOC Q. HOL KGL 
cwoTmhp quov 26.1; q. ToÓ rmnpocwrnov, 
indicativo de prazer e estimativa favorável, 
43.4 (continuado por óti £056- Kncac év 
aúToic e cf. Nu 6.26 II Ps 66.2), mesmo 
idioma com uma conotação diferente, 6 ciwD 
ÚLOD ELC -ÓD TOÓÚ INpoocwrnov cov 'nosso 
passado é de frente para sua luz observadora' 
89,8; op. vóc, 138,11, q. vvirtac 'da saúde' Si 
17.261) (:: oxótToc). Cf. qwc: Spicq 3.490f. 


ON 


xaBpada. 

Uma transliteração de na» de significado 

desconhecido: Ge 
35,16,48,7. 

xaíivw: aor. éÉyavov, impv. yávE. Cf. jáckw, 
que fornece o presente./ 
abrir amplamente: o hoca para comer ou 
beber, yávE Tó octóna cop Ef 2.8; ármó TC 
vhlc,  éxavEv Tó ctóga aútic détacdar Tó 
aípna toó «dEApod cou Ge 4.11. Cf. ávazaívw, 
avoívo, (ÉV)yÁGEW, ayavic, garpetito: aor. 
ÉXApÉTIOG/ 
cumprimentar dizendo yatp: + acc. 
pessoa. (visitante), Para 
<gn '7.1. Cf. yaípo. 

xatpo: fut. yapújcogar (com composita 
-Yapoduar, e ocasionalmente também tão 
simplex quanto vl, por exemplo, Zc 10.7 onde 
xapúconpar também ocorre); aor. éyxápnp, 
impv. yápnoO, 2pl xápnte, opt. xap=ínD. 

alegrar-se, ser alegre: abs. Gên 45.16, Os 

9.1; ev “auto Ex 4.14; + ent tum Jl 2.23, Jo 
4.6 (também w. cogn. obj. yapáv HEyáAND), 
Hb 3.18, Zc 10.7 bl + dat., Pr 6.16, 17.19; + 
conhecimento. dat., xapá É 66,10; 
frequentemente II zouypaívo, Ho 9.1, J1 
2.21, 23, Hb 1.16, Je 7.34; alegria maliciosa 
pelo infortúnio dos outros, La 1.21, Ba 4.33; 
é Kapõia - yapúcetar nf Kapõia avtwv wc 
ev oídDy Zc 10.70; Tá media 'os campos' Sl 
95.12; ai. 0pn- véíw Ef 7.12. b. yatpewp como 
fórmula de abertura de uma carta: Baorhsóc 
Anuútproc Zípwvi ápyiepei .. zoí- peu IM 
13.36, Toc áGeApoic tc Kat' Aíyuntov. IE 
6,7; xatpew Kaí vyiaíveip 2M 
xatperw Kaí vyiaíverw Kaí só npáTtirew 9.19. 
c. em uma saudação de boas-vindas: yaípwv 
£h001c 'Bem-vindo' ao 5.14 <8" (II vyiaiDvwp 
éA0oc Kat cwlógnEvoCc), yatpete noAAá 7.1 
<B ”, cf. Mt 26,49. 

Cf. xapá, ém- *, n1poo-', ovyyaítpo, 
xapetito, ávyarAtáonor, ácunevito, 
EÓÚPpaiDo, KOITOTÉ prO- NOT, TÉpPIONGL: 
Schmidt 2.566f.; Croughs 2002,63; BDAG, sv, 
2b. yádala, nc. f. 

granizo: destrutivo, yo vw av 
noAAúp Ey 9.18; méomn ém -TÁ KTNDN” OU j. 
9,19; x. Kaí vEtóc '.. e chuva! 9,29; émátata 


X 


ÚNÁÇ .. KGÍ ÉD - * 1] NÁDIA TÁ ÉPVO TOD YELpOD 
vuwp T feriu você .. e todas as obras de suas 
mãos com granizo' Hg 2.17; »t0o1 - * nc Jo 
10.11, Si 43.15; prejudicial às colheitas, Sal 
77.47 (II náyvn 'geada'), yaraotóv, ob. nJ 

festão: 2C 3,5, 16. Cf. Russo 1016 -. 
xaráw: fut. jarácw; aor. éjáraca/ 

afrouxar de uma posição fixa: + acc., oÚú 
xadá oi Tá lotía 'isso [= um mastro] não 
vai afrouxar as velas' É 
b. soltar-se e desapegar-se : meio. e + ámnó 
tívoc, Ex 36.29. 

permitir o jogo livre : + acc., ém tiDO 
éÉjarácaTtE THD yAWOCAD vHwD; 'em quem 
você deixou cair a língua?! É 57,4 (em 
zombaria ou beijo francês?). 

fazer com que se mova para baixo: + acc. 
pers., £IC TOP AÓÁKKOD 'na cisterna' Je 45.6 
(II pinto). 

Cf. Kata- *, Hpoyoaráw, KataBiBám, 
ávingi: Schmidt 3.2613 -; Shipp 564f. 
xaABávn, nc. fJ < heb. Então . 

“o suco resinoso da cura total, Ferula 
galbaniflua” (LS): x. úôvopov Êx 30.34; 
24h15. 

Xarbatoc, a, OV. 

Caldeu: s BráEkKTOC 'linguagem' Da 1.4 
IXX; substituto. -ot 'Caldéia' Ge 11.28, Is 
13.19 +; conhecido por habilidades em 
adivinhação, + HÁvoc, émaotdóc, copóc 
Da 2.10. 

Xaxbatotí. adv. 

na língua caldeia [isto é, babilônica] : Da 
IXX. yarenaivow/ 

estar violentamente agitado: s hum,., 
Katá tívoc (hum.) 4M 9.10 (raiva); 16.22 (II 
opyíilonar). Cf. yarernóc, opyilonar, yaxeróc, 
ú, ov.] 

difícil ou estranho de lidar: s hum., npoç 
« EéÉvop AaÓóD Kai -óp Is 18,2; instrumento 
de tortura, 4M 8.1; qppovtíiç 'pensamento 
dado' 16.8; negócios, -nwTtEpá cov 'o que 
está além de você' Si 3.21 (II Ioyú- póc 


'difícil'); substituto. n., Tá -á "as 
dificuldades' Wi 
17.11. 


de efeito doloroso: é o destino final de 
alguém, Wi 3.19; maus-tratos a hóspedes, 


19h13; situação, 2M 4.16, 
6.3. 
perigoso: rivalidade, 2M 4,4; morte e 
transgressão da lei, 4M 9.4. 
Cf. KoÚWoC, CKANpÓC, ÚNÉpoykoc, 
EDKOINOC, EÓ- YEpnc, pádioc: Schmidt 3. 562f.; 
Picq 3.494f. yaAvÓCc, od. M. 
freio: Hb 3,14; tnnov Zc 14.20, + Kngóc 
'muz zle' Sl 31.9; metafis. influência 
restritiva: TOÓ npo cwrnov nov 'da minha 
presença' Jb 30.1 1fl. Cf. yvía, KnHgóc, 
YPLOOFÁNDOC. YÁNIE, TKOG. M./f] 
pedra pequena, seixo: Jb 8.17 (II Atdoc), 
xewmáppov 21.33f; 22h18. Cf. KóAcE, Atdoc, 


ynigpoc. 
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fanketov. => 
YAAKÍOD. JÁAKELOC, 
n, OD. 
de cobre: hum. carne, Jb 6.12, grilhões Si 
28.20 (II otônpovc 'ferro'), Jd 16.21B. Cf. 
XAAKÓC, YAAKEÓC, ÉWC. M. 
latoeiro: x. yahkoó Kat orônpov Gên 4.22; 
TÉK TWD Kaí x. É 41,7. Cf. Versão: Spicqg 3.496f. 
xarkKEeÓw -J 
para fabricar uma ferramenta de metal: + 
acc. rei, IK 13.20. yaAktop, ov. n. 
caldeirão de bronze: utensílio de cozinha, 
+ AéÉBnc ' caldeirão' IK 2.14, IE 1.11; Jb 41.23. 
Cf. LSG sv ya)kKonAáoTNÇC, ov. mJ * 
trabalhador em bronze: II ypvoovpyóc .. 
ápyvpoyó0c 'ourives .. ourives' Wi 15.9. 
%aNKÓC, 0Ó. m. 
cobre: yark£óc -oU Kaí crônpov Gên 4.22; 
xpvotov, ápyúprov, -óbD como ofertas a 
Deus, Êx 25.3; material de construção, 31,4; 
sandália feita de .., Y. Kat octônpoç Tó 
vróônga.. De 33,25; menos valioso que o 
ouro, mas mais valioso que as pedras, Is 
60,17; x. Kaí otônpoc em uma fig. de caráter 
endurecido e obstinado , Je 6.28, cf. É 48,4. 
qualquer coisa feita de cobre: grilhão, La 
3.7. 
dinheiro: Ez 16,36; II mAoúTOG Ep Je 34. 
Cf. qanksóc, YarKove, KGTA-, 
NEPpljaAKÓO, ot ônpoc, ápyúpirov, ypvoíov. 
YQaAKODE, 1), OÚD. 
feito de cobre: argola para cortina, Ex 
26.11; arma, Mi 4.13 (II ociônpodc), capacete 
IK 17.38, porta Is 45.2; da montanha, Zc 6.1; 
terra em época de seca, Le 26.19 (IH 
ciônpodo), céu, De 28.23 (dit.); testa em uma 
fig. de dureza, Is 48,4, cf. Je 6.28. Cf. 
crônpodc, xarkeÓc, yarkKóc: Meyer 1984. 
xapaí, adv. 
para baixo na direção do solo: níniw Jb 
1.20; éwc y. Da IXX 8.11, éxormOnDv éní npó- 
ownov 7. 8.18 LXX (TH: ént tWyD ynD); metaf., 
éppipn Z. Em 8.12. Db. estático: (tBoó Odo- 
pépvnc 7. Ju 14.18. yaparréw, ovToc. mJ 
camaleão: cerimonialmente impuro, Le 
11.30; Zp 
2.14. 
xapoarnethc, éc” 
ajoelhado no chão: IE 8.88. 
Xavavatoc, a, ov. 
pertencente a Canaá: Ovyatépa 
avôpwrov Xavavaíov Gn 38.2; substituto. 
'um cananeu', cí quial TWOD Xavovaiwp 
10.18; arnó tTwv Ovyatépwd TOD XavDaDaiwD 


'das filhas dos cananeus' 
(Anúncio Wevers loc.). 
mascate . comerciante viajante: Pr 31.24. 
Xavavíçc. m.; conta. iv.J 
a cananeu: b X. Baorhsóç Nu 21.1, 33.40; 
21.3. 
Xavavitic, 150G. fJ 
Cananeu : Aarovoal TN YAWOON TN 
Xavaví- ti6t 'falando na língua cananéia' É 
19,18; subst., 'mulher cananéia' Gên 46.10; 'a 
terra (yn) de Canaãà' Zc 11.7. Cf. Xavaav, 
Xavavatoç. jáoc, ovc. n. 
abismo : no chão, y. uéÉya cpódpa Zc 14,4; 
Mi 1.6. Cf. KorAác, pápavyé, yácna, Yapá, ac. 
f. 
alegria: cuppoocóvn Kai 7. J1 1.16; como 
conhecimento. obg. éyxápn -áv pEyáAnD Jo 
4.6; associado w. bebida e festividade, e 
manifestada verbalmente, éNhpTal ÉK 
OTÓNATOC VIQOD ELPpogÓDN KGL 7. J1l 1,5; Lic 
-ÁD Koi Eíc cÓWPpocúDID Kal sic éoptác 
ávadác Zc 8.19; noyuvav -áv '(por causa de 
uma fome geral) eles denegriram (ou seja, 
prejudicaram?) festividades alegres ' (2) 
J11.12. Cf. yaípw, yapnoocóvn, xaporotóc, 
vnEpyapúc, ávaritana, vélwc, eoppocóúDvn, 
tép- yic, mm: Schmidt 2.564f.; Picqg 3.498f. 
xapabpróc, oó. mJ 
joelho grosso , Charadrius oedicnemus 
(LSJ): Le 11.19, De 14.17. 
xapakxoBoita, ag. fJ* 
construção de paliçada: Ez 17.17. Cf. 
Báriw yá poxa, subs. 
Xapaków: aor. “japókwoc./ 
para construir uma paliçada: abs. Is 5.2 
(1 neprtidévar ppayynóp 'colocar uma cerca 
ao redor'); ént IpovoaAnúp Je 39.2 (cerco). Cf. 
XÁPpaE, LAPÁKWOLC, YApakKo Porta, 
NEpPLjaparóo, ppéácow: Ziegler 1934.179. 
Xapasthp, úpoç. mJ 
marca distintiva: + gen., Le 13.28 (HH 
oúAn 'cicatriz'), b. estilo distinto: estilo de 
vida, EXAnvikóÓc 'Helênico' 2M 4.10; caráter 
pessoal, 4M 15.4. Cf. onpetov. LAPÓÁKWOTC, 
Ewc. f] 
paliçada: De 20h20. Cf. yápat, yapakxów, 
ppay nóc. 
xápaê, Koc. m. 
paliçada: De 20.19; Barw nepí cE -axa É 
29,3, KLKAWON ÉNI “TD NÓAWD” -cka 37,33; 
2K 20,15 LZ (B: npóoywno); + npopoaywv 
'ameia' Je 40.4. Cf. YapéáKwolc. yapéáoow: aor. 
éxápaia” 
escrever riscando: abs., 4K 17.11; Lic tó 


ocwpna 'no corpo' 3M 2.29. Db. escrever: + acc. 
rei, norôstov 'um ensinamento' Si 50.27. Cf. 
VAÚPO, VPÁÇO, YapíELic, £00G, ED -J 
realizado de caráter: moralmente ou 
intelectualmente (2), hum ., 4M 8.3. 
xapílopor: aor. éyaproáun, inf. yaptoaodar, 
ptc. xaprioágnEvoc; pf. Keyápronar, ptc. 
KEYapLOnÉ- DOC. 
agir gentilmente dando: + acc., 
éÉhEengoocónnp 'esmola' Si 12.3; propriedade, 
Es 8.7 (+ 6tbwnvy); e + 
isso. pessoal, 2M 3,31; + conhecimento. acc., 
xápurac úutv 4M 
11. 12. 
2. considerar e tratar favoravelmente: 
+ data. pessoa, 2 milhões 
1,35. 
Cf. yápic, 
XaproTNpioD. YÁPic ç 
TOC. f. 
beleza exterior: de pedra, Zc 4,7; + 
KÓAÃOÇ Si 
40.22. 
qualidade encantadora ou 
atraente: to npóocwnóv cov *” wv HEoTÓD 
'. cheio de encantos! Es D 14; de uma 
mulher, x. yuDOlkÓC Tépyzi áDOpa aÚTIc 'o 
encanto da esposa é o deleite do marido' Si 
26.13; 7,19, 26,15; marcando o discurso de 
uma pessoa inteligente, 
cf. éteyvOnj. ev yeiâeoip cov SI 44.3, Aóporc 
npoç '-” wp Pr 7.5, e TOLC AÓVOLCÇ TC “=” TOC 
Lc 4.22; pio06Óc -” wv '.. recompensa!" Pr 
17.8. 
gentileza: mostrado por um zumbido, Zc 
6.14; por Deus, nveóga “-” Toc Kaí 
oíktipuOD '.. de misericórdia' 12.10; + £A£oç 
wi 3.9. b. gentil ação: hum. IH 
£hEnHnooóvn Si 
40.17. c. favor oferecido: x. Sópartoc Si 
7.33, 
pi., 3.31, 20.13, qúcewç 'da natureza! 4M 
5.9. Cf. ypnotóc. és 
estimativa favorável: no idioma 
cvpíokw Yáprv, veja em sóúpíoko, 7 À; -” ww 
éxeic nap' éuoí 'você é um dos meus 
favoritos' Ex 33.12; éÉoyoocav '-” iv 'foram 
tratados favoravelmente' TE 6.5; Tá npoç -” 
1 ' coisas agradáveis! Ez 12.24. Db. 5i6wní 
vuvi ! yápi evav TioD TIDÓC > 'dispor o sbd ? 
favoravelmente em relação ao sbd ! ' Ge 
39.21, 43.14, Ex 3.21, 11.3, 12.36, Katá 
Hpóow nóv tívoç Ba 2.14; éroincav Anác Ev 
“= UTL EDO NLOD TWD Baorhéwp 'nos trouxe a 
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favor dos reis' IE 8.77. E 

sentimento de gratidão: Iorhác 
Ovia .. =” tac éxe 'Seja sempre grato a 
Onias ..' 2M 3.33, zóyopa. TWO 0£w tTÁD 
peviotnDd - ” ip T expressar minha mais 
profunda gratidão a Deus' 9.20; totç áyaBoic 
'por gentilezas' Si 20.16; 3M 5,20. b. sinal 
de gratidão: 1M 14,25; oferta de graças a 
Deus, 3M 1.9. 

xápiv como posposição causal c. gen.: wp 
xápip .. 'por conta do qual ..' Ju 8.19, 3M 
5.41, tToútov yápip 'por esta razão" 1M 
12.45, 13.4, TovtTwD 7. Si 31.13; éx0paç 7. 
'por ódio' 1M 13,6; oó nÓTOD 7. Kaí ALyDELac 
'não por causa da bebida e da gula' 3M 6.36. 
b. como preparação, com o mesmo 
significado: yápip Toútov 'por esta razão' 
Para 2.14 <O !, 1M 6.24, yápw tc 
ôizootagtaç 'por causa da dissensão' 
X. TWD vongígpwp 'por conta das leis' 6.59, 
ánrodáDWNED .. 7. TODD CdEApOD fuwD 9.10; 
xápip Tívoc 'por que motivo?' 2C 7.21. C. + 
inf. yápip toó émbvuiocal aÚTÓD TC 
Baorretaç aútov 'porque ele cobiçou seu 
reino" 1M 11.11; Wi 18.2 onde yápw 
dificilmente pode significar 'perdão, favor' 
como um obj. de édéíovto, o que exigiria um 
gen., cf. Escarpado 3.279f.; com força final, 
xápwm tToó AaBeiv tá ypúpata 'a fim de 
assegurar seus tesouros' 2M 1.14; Da 2.13 
IXX. 

Cf. EÓXAPLOTÉW, EÚYÓÁPLOTOC, ELYAPIC, 


xapilo par, xaprotúpiOD, JACPpLTÓO, ÉA£OG: 
Trincheira 16671 -; Spicg 3.5006 -. 
XAProTPpLOD, od. nJ 


aquilo que é concedido como sinal 
de favor: = ressurreição, 2M 12,45. Cf. 


xapílonar, Yaprtóo: aor.impv. japítwooD; 
pf.ptc.pass. KEyapi- ywnévoG./ * 


tratar favoravelmente: ávip 
Keyaprrwnévoc 'ex ceedingly favorecido (por 
Deus)' Si 18.17. 

*2. fazer com que seja aceito 
favoravelmente: + acc., Tá púpatá nov 
EDWILOD TOD Baorhéwç Es 4,25 L. 

Cf. xápic, 
xappov, nc. f. 
alegria: mihpaiç =” ng 3M 6.31; ai. 


név0oç 'tristeza' Je 38.13; ai. oôóvvn, II 
£vppocóvn Jb 3.7; experimentado por animais, 
40,20. Cf. yapá, yapnoocóDn. X%apnóocvD»n, 
nc. fJ * [mas yappóovvoçc Hdt +]. 


alegria: zóym “” nç 'voto alegre' Le 
22.29; + zóypo ocóúvn Ba 4.23, Je 31.33; 


OWN 


PwDl EÓPpocóvIC Kaí q. —” ng 40.11, Ba 
2.23; acompanhado por música, IK 18.6B (L: 
xapyoví), b. ocasião alegre: + zoptá Ju 
8.6. ; 
Cf. yapá, 
YAPonoLÓC, ú, óv./ 
alegrando: s olhos humanos, Gên 49.12. 
Cf. xapá, YAPpTnpia, ac. fJ* 
papiro como material de escrita: + 
KáAagioç 'caneta' 3M 
Cf. yaptíov. 
Xáptnç, ov. m] 
rolo de papiro: material para escrita, Je 
43.23. Cf. yap Tíov. 
xaptío, ov. n. Escuro. de yápTnc. 
rolo de papiro: como material de 
escrita, x. BiBatov Je 
Cf. záptnc, xaprnpta, 
YáGCKW. Somente na 
pres./ 
abrir amplamente: 6 boca de 
admirador, yácKoDTEC TO ctóua Hewpovorw 
aún IE 4.19; eu. 31. Cf. íyyáoKw e yaívo, 
este último é um sinônimo posterior e menos 
sofisticado (Anz 22f.) e, na IXX, é atestado 
apenas no aor YÁGHO, atoc. n. 

abismo escancarado: no chão, 2K 
18,17. Cf. yáoc, YAÚDOC, n, ov.J 

tendo pouca substância: 
'insignificante,' 5 onp 'ar (fino)' Wi 2.3. Cf. 
Koúgyoc, nayóc: Schmidt 4.670f. LAVWD, 
wvoc./ * (<heb. ]J3) 

uma espécie de bolo para fins de culto: Je 

7.18, 51.19. Cf. néppa. YELÃOC, ovc. n. 

1. Iábio: pi. órgão da fala, tá 
éÉKIOpEvÓNEDO DIA TWD “” ÉWD Gou 'aquilo 
que sai pelos seus lábios' De 23.23; Ta -n 
vuwD ÉXÁANCED avoníav É 59,3; Kapróv - 
éwp 'fruto dos lábios' Os 14.3; anó qwrvNc 
npocevync -é£wv 'do som de uma oração dita 
com os lábios' Hb 3.16; Ma 2,6 (II otógo); -n 
tepéwc quiAdtETal ypwor 'os lábios de um 
sacerdote preservarão o conhecimento! 2.7. 

comunidade de fala : sing., yv náca ú 
vn x. év Ge 11.1 (II gw). 

superfície plana e oblonga ao 
longo o outro: tó x. TG Oaráconç'” 
litoral, praia' Ge 22.17, Ex 14.30; napá Tó y. 
TOÚ Hotanod 'à margem do rio' Gê 41.3; 
borda de um altar, Ez 43,13, de uma taça 2€ 
4,52. 

a extremidade de uma superfície 
plana: de uma cortina, Êx 26.4; de um lago, 
3K 7.10. 


Cf. otóna, pwvn, 
aíyiadóc. YELUÁC./ 

causar angústia a , 'bater': passar., o 
hum. corpo, PR 
Cf. Aunéw, HOVÉQ. 

XETHÁppovc, ov. Também 
xEiHappoc, ov. 

Usado sempre. como subm., mas n. em Ez 
47,5 (967). 

fluindo no inverno: s fluxo, BiéBn Top 
-ouD 'cruzou o wadi' Ge 32.23; Lic Tov -OUD 
TOD KaTa- Baívovta éx ToU opovç De 9.21; 
x. áBatoc 'sou um wadi aceitável! Am 5.24; 0 
leito do rio de um wadi, mesmo quando seco, 
Nu 34.5; + ypápové Ju 2.8; metafis. de uma 
entidade de largura limitada e comprimento 
considerável, év gvpiáo: -wv móvwv 'dez 
mil fileiras (?) de animais gordos' Mi 6.7. 

possivelmente sin. de motapnóc 'rio, riacho' 
em qualquer estação: év Toic Oarácoarc 
Kaí év Totc -o1g Le 11.9; yEipappor vVHá TWD 
De 8.7, yn) -ov vá TWD 
KaTOayvÁvETE wc -ovçg Sákpva 'Deixe as 
lágrimas correrem como rios' Ia 2.18. b. 
quantidade ameaçadoramente grande: 
avonítac Sal 17.5. 

Cf. yewWEprvÓc, INV, HoTanóc, pápayã: 
Schmidt 1.633-40; Caird 1969.39. 
xEWWEPDVÓC, 1, OV.] 

invernal: s vetóc 'chuva' Zc 10.1; Karpóc 
'"temporada' 2E 
wpa IE 9.11, yuépa Pr 27.15; oíxoc Je 
Cf. jeWpjwD, YELHÁáppovC. 

xEwWÉpLOC, a, ov.J 
= YewEpiDvÓC, 
16.29. Cf. yewmwpv. 
YEWIOD, úvoc. m. 
inverno: caracterizado por muita chuva, 
ó x. mapnúAOLp 'o inverno já passou' Ct 2.11 
(II vetóc). 

tempestade: x. vetwv 'tempestade de 
chuva! Jb 37,6K; péunov- tEç dirá Tov 
éÉDECTWTA -pa 'tremendo por causa da - 
tempestade predominante' IE 9.6; metaph., 
Ónép Tc súceBeriaç -vac 'tempos difíceis e 
tempestuosos para a religião' 4M 15.32. 

Cf. Nome: 

Spicq2.97f. -XEtp, Óc. f. 

1. mão como um membro do corpo: 
Kpotéw yeipaç émi viva 'bater palmas 
contra sbd' Na 3.19; objeto plano 

colocado sobre uma superfície para cobri-la, 
émônúcovol -aç érmi otóua avtwv Mi 7.16; 
segura um objeto, Kpá- TNHOOD TN -pí GOD GL TÓ 


qv: S náxvn 'geada' Wi 


'Segure-o com a mão' Gn 21.18; év tn -pi 
aútob oyowí ov 'uma string' Zc 2.1; move 
algo, x. Hov ÁDaonágcEL aútoúc 'minha mão 
os arrastará para cima' Am 9.2; é esticado para 
oferecer algo (em pi.), détar Ta dwpa dá TWD 
éÉLUOD yELpwúD Ge 

Ovotav ou npocdélconal éK TWD -OD vVPWD Ma 
1.10; AaBeip dEKTÓD ÉK TOD -OD vVNWOD 2.13; 
carruagem e transporte, Tó apyúpiov NHOD .. 
únE- otpéyapev .. év Talc yepoíiv nuwp Ge 
43.21; 6t6w- ut vivi -a« 'submeter-se ao sbd' 
4K 8,22 L, cf. 

e Sceróc Ila; Kvvóç 'a (pata) de um cachorro' 
Sl 21.21; 'pata' Le 11.27. b. autor de uma 
escritura (geralmente em pi.): év Kadapá 
Kapõia Kat éD BIKGLOCÓÚDN -WD ÉMoÍNnCa TOÚTO 
Ge 20.5; tc adiktac TC éD yEp- cid avTtwp Jo 
3.8; ta épya twv -wp cov De 24.19; Toúc 
HÓvVODÇ TOD -QOD aúTwD Hg 1,11; aí -pEcç 
ZopoBaB=A £0zpEitwoav Tov oíkoD ToÚToD Zc 
4.9; de ação hostil, ú x. cov érmí Toúc 
OAtBovtác cz 'sua mão se levantará contra 
aqueles que o perseguem" Mi 5.9, cf. Gên 
16.12; éxtevel TD -a« aútod éri Boppáv Kaí 
únoAst .. 'ele estenderá a mão contra o norte e 
destruirá ..' Zp 2.13; éméBade TND -pa aútoL 
én" aútoúc É 5,25, À x. vynan 'a mão está 
levantada' ib.; émpépo TD -q nov é" qaÚToÚC 
c 2,9; Ex 

cf. ToOlc YEpow Kaí Toic Aóyoic 'por suas 
palavras e ações' Wi 1.16; realizar trabalho 
manual, oct Ano TWD -wp Ge 5.29; ação em 
si, Katúpéato -wv adikwp 'iniciado ações 
(militares) injustas' 2M 

cf. Xen. Ciro 1.5.13 ápyovteç adikwp 
xELpwD. C. Idiomaticamente: é£áv dE un =ópn nú 
XEIp QÚTOL TÓ IKkaDÓD WOTE áNODOÚDOL GUTO 
'se ele não conseguir reunir o suficiente para 
recompensá-lo' Le 25.28, veja em súpíiokK w7iv; 
Ioyóei À x. TÍDOC 'ser capaz ': ver em Ioyów 2, 
dúvanor lc e éxKmoiéw lc. d. év yEtpt TÍDOC 
denota agência, 'através de': íyvéveto Aóyoc 
Kvptov év -1 Avyatov 'um pronunciamento do 
Senhor foi feito através de Ageu' Hg 1.1; + 
anootéAhiw Gê 38.20, IK 11.7; + Aodéw Hg 
2.1, Je 44.2; + ovvtácow 'emitir um comando' 
Nu 15.23; Aújuua Aóyov Kvpíov .. év í 
úvyéRov aútoú Ma 1.1; év vóuP Tod 006, óc 
é560n év -< Mwvon .. Ne 10.29; év y£epoív no 
caso de agentes múltiplos, év -ocm ÓLÓD 
vévove tTaúta Ma 1.9, éXáANOE ÉD -cW TOD 
NpopnTtwv Zc 7.7, mas éÉv É TOD aldôwD COL 
Ba 2.20 (:: év -o1 TWD NatdwD CoU 

e év yepoív Baorhéwc Je 39.3 (II sic yetpaç vs. 
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4); liderança, Nu 33.1: cf. Soliamo, 
Semiprep ., 162-5, 335-7. e. posse: cóp=0n 
év tn -i aútob 'encontrado em sua posse' Ex 
22.4; TOÚC 0EoÚG TobG ÁXAOTpÍODC, OL NoaD ÉD 
tTaiç -civ aútwp 'os deuses alienígenas que 
estavam em sua posse' Ge 35.4; é év -iv 
éxovteg tá rnévOn 'enquanto ainda sente 
profundamente a tristeza' Wi 19.3. f. dá 
xE1póc denota interme diacia- éBwKEv dirá -Óc 
TWD vIWD aúToL Ge 30.35; diá -ÓG TOLc HOLOÍD 
aútod 32.16; 39.4 II sic tác xet PÁG TÍDOC VS. 
éAáANncED.. diá YEipóç Mwvor Le 10.11; 
distinto de déior tá dBopa diá TOLD ÉuOD 
xEeipwv Gê 33.10. G. denota esfera de controle 
e autoridade: KvpisÓcei x. Hov 'minha mão 
dominará ' Êx 15.9; ALAÚTpwTOí OE ÉkK -ÓC 
£x9pwp co 'ele te libertou das garras de seus 
inimigos' Zp 3.15; éD -“i avtToÓ yuyl) HÓDTIOD 
tw cvOponwp Jb 12.10, ávOpwror év -É ToÚ 
nomújcoavtoç aútoúc Si 36.13; “Estou em suas 
mãos (év -iv vpwv). Faça comigo o que for 
conveniente e o que for melhor para você” Je 
33.13; vnó -ac vúuiv débwxa T os entreguei ao 
seu controle' Ge 9.2;  natdícKn cov év TaiC 
xEpoíp cou 16.6; TAnEIWDWONTI VIIÓ TÁG YELpaç 
aútnic 'submeta-se à autoridade dela' (Wevers) 
16.9; ároOávn vó TÁC -ac aútoU 'morrer 
enquanto estiver sob seu comando' Ex 21.20; 
napadtôwui TobC avOpwrovç ÉKGOTOD EÍC -QÇ 
TOU mAnociov aútod Kaí Lic -ac (pt.) Toú 
Baorxé wc aútod .. oó un écéRwpal ÉK -ÓC 
(sg.) avútwv T entregará o povo cada um ao 
seu rei .. e não resgatará ( deles) deles' Zc 
11,6 (II noapaõdtôwpr tiva év -t TíDOC Is 36,15, 
2E 9,7, 1M 5,50); énétpeyev ('confiado') 
nÓávIA .. gic -cc Iwocúqp Gê 39.6; návTAO.. 
édBwkKED Eicg TÁC -ÁC nov 39,8; 56c aútóD Eíc 
ND -á nov 42,37; mapa- dobfcovtar Lic -açg 
Bouypatac SI 62.11, Lic -ag npayatpaç Je 18.20, 
sim. £íc -ac NTWCEWC aÚTOL 'para sua queda' 
Si 4.19; éxiniioo ék -óc Tívoc T exigirá de ..' 
Gê 9.5; éK -óc nov Cúytncov aútódD 43,9; 
ékonao0úval éK -óÓc KakwD Hb 2,9; uú 
napetobwcav aí -Éc cov 'Não permita que 
suas mãos percam o controle' Zp 3.16; 
éÉppúcarto .. éÉK -óg AlyunTtiwD 'resgatado ..' Ex 
14.30; mopsúEtoar Katá yetpác cov 'segue sua 
liderança! Si 25.26; AéxKa Hoi -£g éDv TO 
Baorret T tem dez votos em seu reino' 2K 
19.44L. Cf. Sollamo, Semiprep ., 167-9, 191- 
8, 333-5, 340-42. h. denota poder e força: éáv 
HW pETá -óc Kpatatáç 'a menos que com força 
bruta! Ex 3.19; év -“i Kpatoia Kat éD 
Bpayíovi vynio 'com uma mão poderosa .. e 
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úm braço erguido' 6.1, sim. De 3,24, 7,19; év -i 
vynAnú 'desfrutar da superioridade militar, ter 
vantagem' Ex 14.8, Nu 33.3; especialmente. a 
mão direita, n d=iiá cov .. dzdótaotar éÉv 
toyóu 1 decrá cou yEtp .. éOpavozp éy0pobc '.. 
foi glorificado com poder inimigos 
esmagados' ÉÊx 15.6. *eu. érmíi yeipa(c), 
calqueado em Heb. /'al yad-/ 'ao lado, ao lado': 
+ gen., 1C 6.16, 23.28 (como assistente), Ne 

4; sin. ává ytpa (= /l-yad/)) + gen. 2K 
15.2B; /'al yde/ 'seguindo as regras de' 2E 
3.10. *j. unidade ou grupo de pessoas 
organizadas para ação: 4K 11,7. 

objeto em forma de mão : rwv dvo 
polotiópwp 'dos dois canos (de petróleo)' Zc 
4.12; cabo de barra, Ct 5,5; raios de uma 
roda, 3K 7,18; garra como instrumento de 
tortura, 4M 8.13, cf. Bacaviotn piov. 
*3. placa de sinalização : év apyú 56o0d 
nHÓL£wç 'no topo de uma rua da cidade' Ez 
21.20. 
*4. monumento ÓDÉCTAKED  GÚTO 
xetpa 'construir um monumento para si 
mesmo" IK 15.12, £KáA£oED TND cTYAND XEtp 
AB£oo0cAwpn 2K 18.18, cf. Local de anúncio 
BA. 
Cf. Bpaytiwv, dpát, nvynY, YELponoíntoc: 
Schmidt 1.38996 - ; LSG sv YELpaywyéw./ * 

conduzir pela mão : + acc. (sbd cego), 
Jd 16.264 (B: Kpatéw TD yEipá Tívoc), Para 
11.16 <B 7. Cf. Índice: Spicq 3.507. 
xEpiCo./ 

Administrar assuntos públicos: + cc. rei, 
npáyuarta 'assuntos de estado' Es E 5. 
xEtproToc, n, ov. Super, de yEtpwp, qv 
XElpÍo TOC. adv.J 

de maneira pior: de crueldade e 
severidade de tratamento , 2M 7.39. Cf. 
xEipwv. YELPÓVPAPOD, ov. nJ 

nota manuscrita: referente à transação 
monetária , Para 5,3/ 9,2<6", 9,5. Cf. Picq 
3.508-10. YELpODONÍG, ac. fJ 

encontro militar corpo a corpo: 3M 
1,5, cf. yei- pop voyn 2M 5.14. 

YE1póogalr: aor. éysipwcápnp, inf. - 
pwoocagdar, ptc. -pocágisvoc. 

dominar, subjugar: + conta. pessoal, 
Jb 13.15; peixe gigante, 3,8; c. noção colateral 
de matar, 2M 4,34, 42, 3M 7,15. YEtponéôn, 
nc. f. 

algema:  deOjcovtoar  -a1ig será 
algemado! Na 3.10, ôjcar .. év -a1c 
orônpaic 'para amarrar .. com algemas de 
ferro' SI 149.8, év nébBoiç Kaí -cic Yad 


KGÃÇ 'com grilhões e bronze ..' Da IXX 4.14 º; 
Gcdenévor -arc vinculado ..' É 45,14, 
neneôngévor év -a1c 'vinculado ..' Jb 36,8”; 
ÉIi yELpÓG dettác 'na mão direita' Si 21.19; 
ÉLLOÁ O£ GNÓ TWD -OD TWD É TÁC 
xEtpác cou libertou você ..' Je 47.4. Cf. 
néôn, YELPONOÍNTOC, op. 
feito à mão , tudo bem. com conotação 
negativa de não ser vivo, genuíno ou natural, 
e w. ref. aos ídolos: npockvvovow Boic - 
toc Ju 8.18; evÃoyoúooav TÁ cidbwia TÁ -TO 
cÓTWOD, Kai top 0:6D To alwpvoc OÚK 
cvAóyNcaD Da IXX 5.4; Tá Eidbwia TÁ -TO 
tw cvOponwv 5.23; substituto. n.pl. 
(Ltôbwia entendido), o rmomnocEetE ópip 
aútoic -ta ovdé yAvntá Le 26.1; EvVALDA -TO 
ídolos de madeira feitos à mão' 26.30 (II 
OTNAN), TÁ -TA GÚTOD TÁ ápyvpá Kai TÁ 
xpvcá, à éroincav aí yEtpeg auto É 31,7; 
áyvárgata Kai -ta 21.9. Nenhuma conotação 
pejorativa é indi 
indicado por éK y£1póc significando o 
mesmo: éÉD okKgÚEL EVAÍDO ÉK YEtpÓóç 'com um 
recipiente de madeira feito à mão' Nu 35.18. 
xEipotovia, ac. fJ 
ato de estender a mão agarrar à força 
ou ferir: Is 58,9, cf. Isso. PG 81.457. Cf. teívo, 
xEipwp, ov; super. yEípLOTOC, N, OD. 
pior: tá ysíprra Kaká 'os piores danos' 
Es B 5; é uópoç 'morte (por tortura)' 3M 3.1. 
Cf. ZEl- píoTWC, KGKÓG, NOCWD, ÁPLOTOC: 
Schmidt 4.316 
- YEADOWD, ÓDOG. Í] 
engolir: gorjeando em tom triste, Is 
38.14; conhece suas estações, Je 8.7, 
empoleirado nas cabeças dos ídolos, Ep.Je 21. 
XEAWDN, NG. É] 
saliência arqueada sobre o solo , 
'monte, colina ock': tá Ovoraotúpia cÚTWOD 
OC “al ém yépcov aypoó 'seus altares são 
montes Idee em um campo ressecado' Ho 
12.11, cf. 'tartarugas' BA 23.1 anúncio loc. Cf. 
OKÓINE£ÃOC, OWpÓC, yeAwDÍC, (doc. fJ 
*limite: Ju 14.15. y£povB. m./n.;pl., Bug, 
EN 
Transliteração do Heb. an>, 'querubim': 
Gn 3.24 (n.)+; Ex 25,18 (m.ll n. vs. 17), 3K 
6,31L (n.). yepoatoc, a, ov.J 
habitando terra seca: Kpoxóõdiroc 7. 
'lagarto ..' Le 
(cerimonialmente impuro); substituto. n.pl. 
“" a "animais terrestres' Wi 19.19 (:: é“*vvôpa 
'animais aquáticos"). Cf. yépcoc, yépcoçc, ob. 
seco e estéril: substituto. y. aypoó '.. de 


um campo' Ho 

12.11; 77 oc usado como f. subst., terras 
improdutivas para a agricultura Wi 10,7; onde 
os espinhos (áKav0a) crescem e prosperam, Is 


5,6; anó tic ”” ov Kat áKávOnc 5.25, sim. 
7.23, 24. Cfr. yepoatoc, yEp0o6w, épnuoc, En - 
póc: Shipp 569; Schnebel 09-24; Ziegler 


1934.181. y:poów: fut.pass. yEpowOnconar; 
pf.pass.ptc. K£y£- pownévOCc.* 

fazer com que se torne estéril e 

desolado: ó terra, éwc Oeperíiov aúTwD 
xepowOnoetar 'será estéril até os seus 
alicerces" Na 1.10; épnuoc a vú 
Keyepowpnévn Je 2.31; Pr 24.31. Cf. yépooc, 
éÉpnuóo. 

Xettotoc, a, od. 

Hitita: Ezl6.3+. 

xéw: fut.act. yEw, passe, yvOjconar; pf.pass. 

Kéyu- nar, ptc. KequgÉVOC. 

derramar , derramar: o metal em uma 
fundição, yEEl a«vÚTovC WC TÓ Ypvcíiov Kaí wc 
to ápyúpirov Ma 3.3; geada como sal, Si 
43.19. b. passe e metaf. espalhar (intr.): 
uporzsta Kégutoar ém tic yic 'o adultério se 
espalhou amplamente pela terra' Ho 4.2; 
xvOnfocetoa ém tá Spn Aaóc roAÓc 'uma 
nação numerosa se  espalhará pelas 
montanhas' J1 2.2; ó raiva, ópyr) Kai Ovpóc 
pov yeltal É TOP Tóniov ToÚTOD Je 7.20; év 
Ovpo Keyogévo EC 20.33, 34, cf. 21.31. 

Cf. dia”, éK “,év”r, ém ””, peTÁ ””, 
Ipoo ”*, ÚNE£- pek “*, ÚNEpyÉO, YÚTPpa, e 
WDEÓO, YINAM, NC. f./ = ; S 

Casco: KtiDOC .. ÓDUyLOTNpaç óbDUYICoD 
dvo “* wv 'animal com casco dividido em duas 
garras' Le 11.3, De 14.6. Cf. onAn, óvugio tp. 
xúpa, ac. f. 

viuva: membro vulnerável da sociedade, 
NÁCaD “* GD KOL OPPaDVÓD OÚ KOkKwWOETE 'não 
maltratarás nenhuma viúva ou órfão' Ex 22.22; 
Zc 7.10 (+ mévnç 'os pobres); em uma 
listagem semelhante, De 10.18, 14.28, Ma 3.5; 
con “ag Kou éxBeBAngévnç 'um voto de uma 
viúva e de um divorciado' Nu 30.10; c. 
pleonástico pop (qv 1 c) 2K 14,5, 4M 16,10; 
“" q Coco 'viúvas vivas (deliberadamente 
separadas do marido)' 2K 20.3. Cf. ynpria, 
xúpEVOTC, ANpEÓO, pnpeia, ag. fJ 

estado de viúva , 'viuvez': éuniáTU- vov 
TWD “* av cop 'Alargue a sua viuvez' (?) Mi 
1.16; x. Kar atexvia é 47,9; óveidoC TC “7 ac 
'hu miliação de ..' 54.4. Cf. yhpa, gnhpEvorc, 
Ewc. f] * 

= ynpríia, qv: inátia “* Lwç 'roupas de ..' 


OWN 


Ge 

19, Ju 8,5; 10.3 (:: Iná tia zÓWppocóvno); 
OTOAND “* Ewç 16.7; náGcaC TÁC 1 HÉpaç tc “* 
Ewc qÚTIC 8.6. Cf. yhpa, ynpeéo: aor. 
éxyúpEvoa./ 

ficar viúva e viver como tal: Ju 8.4; 
Yn- prúovoa Kaí ékyuyovoa '.. totalmente 
deprimido' 2K 13,20L. b. sofrer 
rompimento de relacionamento 
íntimo com (anó): anó 0:06 Je 28.5. y0éc. 
=> éy0éc. y01CÓ6c, 1, óD./ 

de x9éc 'ontem': S zumbir. Jb 8.9 (numa 
fig. de brevidade de hum. existência). Cf. 
(É)x0éc. yidpop, ov. nJ Sobre o sotaque, veja 
Walters 48. 

“grumos de trigo” (LSJ, LSG): véa 
neppoyuéva ““a 'grumos de trigo novos, 
torrados' Le 2.14, sim. 23,14; 2.16. yihiapyia, 
ac. fJ 

escritório ou posto de yuriapyoc (qv): 
Nu 31.48. 
uma unidade composta por mil 
soldados: 1 milhão 
5.13. 

Cf. mAtapyxoc, yintapyoc, ov. m. 

líder de mil homens: militar, Ex 
18.21, Zc 9.7; II apyov Nu 1.16, TI 
ÉKGTÓDTOApyoc 31.14; éxKa- TóDTApyoc, 
NEVTNKÓDTApYOC, Dekádapyoc De 1.15. Db. 
cívico: TE 1.9. 

Cf. yLALÁC, YÍALOL YALApyÍa, 
ÉKOTÓVTAPYOC, NEVTNKÓDTApYOC, DekáDapyoc. 
xiaác, ddoc, pl.dat. ytALáO1D. f. 

mil: pi. como hipérbole, yiALÓOL KplWD 
'com milhares de carneiros! Mi 6.7 (H 
povprádEc); vyívov sic -ádac pvprádwv 
'Crescer até milhares de miríades' Ge 24,60; 
etc -ddaç 'até mil gerações' De 5.10, Ex 20.6, 
34.7. 

população composta por mil domicílios : 
év -áoip Iovõe Mi 5.2; Jd 6.15. b. 
contingente composto por mil soldados: 
EnNTá pró daç innewp '7.000 cavaleiros' 2K 
8.4 (:: yíAia áppata 'mil carros); + 
ékatovtáç IK 
cf. BA 7.65-9 sobre a diferença entre ytALÁÇ 
e yínior. Este último, yíAvtor, é usado quando 
não especificado mais detalhadamente, mas 
no sentido de 'milhares': £txoo1 -ádaç nECwp 
« YiALoDg áDBpaç .. Bwdeka yiAtádaç ávôp 
wv '20.000 cavaleiros milhares de 
homens .. 12.000 homens' 2K 10.6, cf. TpEic - 
ádec ávôpwov Jd 15.114 (B: tprogidro 
ávôprc); IK 13.2. O substantivo que 
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*acompanha a entidade contada geralmente 
está no gen. pi. 

Cf. yíALOL, YIAtapyoc e 
Hvprác. yíATor, ai, a: num. 

mil: yina dtbpayua 'mil meio-shek els' Ge 
20.14, -a Tádavta apyvptov '1.000 talentos de 
prata' 4K 15.19; Tenho 5,3. Na contagem de 
soldados, yiAtaç é preferido, exceto quando 
um número exato de mil é fornecido: veja sv 
xiALÁáG. CF. YIALÁC, YIALap YOC, YLALONÃaGIWC. 
ih onAaciwç. adv.J 

mil vezes, mil vezes mais ou muito: De 
1.11. xívaipa, aç. f. 

cabra jovem: oferenda de culto, ytuorpav 
é€ ai- pop OAciav ágwnop Le 4.28; tc 
ágnaptiac 4.29. Cf. yinapoc, aré. yigapoc, ou. 
m. 

jovem bode: j. é£ aiywv, ápoEv áuwpnov 
Le 4.23; De 14.4 (II póocyoc, auvóç). Cf. ai, 
xíiporpa, tpávoc: Shipp 569f. girovóonar: fut. - 
vwlnconal” * 

cobrir de neve: Sl 67.15. Cf. Nome: Caird 

1969.39L 
YUTWD, QDOÇ. Mm. Cf. Heb. nno>, Kitintu 
acadiano 'roupa de linho'. 

vestimenta usada junto à pele , 'túnica': 


depuári voc 'couro' Ge 3.21; morkíhoç 
'multicolorido' 37,3 (caro); vestimenta 
sacerdotal, KocvyuBwtóc 'com borlas' Ex 


28.4; mo58úpnç 'desde que chegue até os pés' 
29,5; tc tepatetac 35.19; ATOLD 
nyiaocuévoc Le 16.4; II (uátiov É 61,10. Cf. 
tpátiOD, vNOGÓTNC, jActva: Trincheira 184f. 
YAWD, ÓDOC. f. 
neve : wort x. Êx 4.6; Nu 12.10 (de um 
leproso e em ambos com referência à cor 
branca); wc -óva Aevkovo 'Eu farei (eles) tão 
brancos quanto a neve' É 1,18 (:: powikovc 
'carmesim'); II detóc 'chuva' descendo do céu 
e regando o solo, 55.10. Cf. yio- vóognar. 
xraiva, nc. fJ 
vestimenta superior: Pr 
31.22. Cf. ptwv. YAauÓC, Vdoc. f] 
manto curto: usado por soldados, 2M 
12,35. qheválo: aor.ptc. yALvácac. 
zombar de: + acc., 2M 7,27, 4M 5,22. Cf. 
xAEó- aoua, YhAEvaoc|óc, poxunpito: 
Schmidt 3.460-2; ND 2.104. 
xiLÓao|na, «toc. nJ * 
alvo de zombaria: Jb 12.4. Cf. yreváto, 
xAEvao|óc, ov. m. 
aquilo que faz com que alguém seja 
ridicularizado: + óvei- Biopóc Je 20.8. b. 
alvo de zombaria: + pvkTNpiO pnóÓc Sl 78.4. 


Cf. qreváCo, 
ULKTNPpLOHÓC, YALDOD, 
DOC. 
tipo de ornamento, bracelete ou 
tornozeleira: II wyéAtoD, dak túLLOG Nu 31.50; 
acessórios femininos, 7. .. £EVOTIA KGL NÁDIA 
Tob Kóocpop Ju 10.4, sim. É 3,20; émí Bpayíov 
dELémmw 'no braço direito' Si 21.21; dourado, 2K 
8,7 (II Khoróc 1C18.7). Cf. Kóocnoc 3. yAÓón, nc. 
f. 
grama jovem: Sal 22.2, Aáyava -nc 36.2, 
dwpnáTtwp 'nos telhados' 4K 19.26; Figo. da 
evanescência, Sal 89.5. Cf. yAonpópoc, 
Botávn, xóptoc. yronpópoc, ov.J 
ou folhas verdes : s n£ôtov 'um trecho de 
planície' Wi 19.7. Cf. yAÓN, yAwpilo ] * 
ser esverdeado: s parte afetada pela lepra 
e II nvppito, Le 13.49, 14.37. Cf. yAwpóc, 
XAwpóc, á, ob. 
de cor verde : vegetação s, yóptoç Ge 1.30, 
Is 
áyxi 19,7; BáBõdoc 'vara' Ge 30.37, Evhov Ez 
17.24; substituto. mov -ov aypoó 'toda a 
vegetação do campo' Ge 2.5; obx vncAEtpOn - 
op ovbév év Totc TvúÃoTç 'nenhuma coisa verde 
foi deixada nas árvores' Ex 10.15; nEprovpwv 
to -ov 'rasgando a parte verde ao redor' Ge 
30.37; no pasto, Is 27,11; éxA£Lítar ó Hóocyoc 
tá -á ékK tov neôtov 'o bezerro lambe a 
vegetação fora do campo' Nu 22.4; De 29.23, 
cf. ISG. Cf. yóptoc, yiwpilco, YAwpÓTIC, 
npáoioc: Schmidt 3.51-3; Shipp 572f.; LSG sv 
XAWpÓTNC, Ntoç. fJ * 
cor verde: ypvotou 'de ouro' Sal 67.14. Cf. 
xAwpóc. 
YVODC, oóç. m. 
palha: x. áropvowpnEvOç ÁP* ÁLWDOÇ 'joio 
soprado da eira' Ho 13.3; x. áxúpov 'de palha' 
é 17,13; x. pepópevoç 'soprado' 29.5, úmó 
avépov 'pelo vento' Wi 5.14. xosÓc. => 
Ilyovç. YOlDIE, 1Koç. f. 
um choenix (uma medida seca): + Tuyóc, 
uétpov Ez 45.10; = um décimo de homer, 
45,11. Cf. Navio 573. 
xOo1poypúAATOC, ov. mJ * 
“Hyrax syriacus, coney” (LSJ)): comida 
proibida, Le 
De 14.7; Sal 103.18, Pr 30.26. 
ZOAáW: aor. éyórnoa./ 
ficar com muita raiva: hum., 3M 3.1. Cf. 
xó0c, Ovjiów, opyilonar: ND 4.175f. 
xorÉpa, ac. fJ 
náusea causada por comer demais: Nu 
11.20; nóvoc áypvnvíaç Kaí -acg 'angústia de 


insônia e náusea' Si 34.20; 1 ánAnotia éyyrei 
éwc -açg 'a gula leva a ..' 37.30. Cf. Dorival 
1996.540f. YOAM, nc. f. 
vesícula: de peixe, até 6,5; Figo. de algo 
altamente repugnante e insuportável, 7. Kaí 
mpia '.. e amargura' De 
sim. La 3,20; otaquAn -c 'uvas de ..' De 
32.32 (II múkpíia), mpótepov -úc 'mais 
amargo que ..' Pr 5.4; V5wp -Nc Je 8.14, 9.14 
(II vd. mKpóv 
; II ó£oc Sal 68.22. Cf. mkpia, 
YÓAOoc, ov. m. 
raiva amarga: hum., + ópyn 3M 5.1; Ec 
5.16; II Ouvnóc Wi 18.22. Cf. yoráw, Ovjóc, 
ópyn: Schmidt 3.558f. Del. 2M 3,28 vl 
xovôpític, ov. m] 
pão feito de sêmola ou farinha grossa: 
tpta Kavá -Twp 'três cestos de junco de ..' Ge 
40.16. Yopôn, nc./ 
corda (de instrumento musical e feita de 
tripas): ápuooa1 -úp 'Afine o acorde' Na 3.8; 
oatveite aútóv év -aiç Kaí ópyávy 'Louve-o 
com ..' Ps 
1 
xopeta, ag. fJ 
dança: Ju 15.13. Cf. yoprów, yopóc, 
xopróo: aor.inf. yoprõoa. 
dançar: s mulheres, IK 18,6 (L + ádw), év 
xopotic Jd 21,21; nac 6 Aaóç e + 
evppatvonar 3K 1.40. Cf. yoprta, yopóc. 
xopnyéo: fut. -vjco, inf. -vyjo=iw, passe, - 
ynônijco- gor; aor. éyopúynoa, ptc. -yhoac, 
sujeito. -ynow; pf.ptc.pass. KEyopnyNnuÉDOC. 
dar liberalmente: + data. pessoa. e acc. 
rei, coqptav Si 1.10, 26; sódoKtav émBvuiaç 
'satisfação do senhor! 18,31, xprtov 
(satisfazer amplamente) a necessidade' 
39,33, taiç nór£ow .. Bpopata 1M 14,10; 
Tá Hpoç TWD KnôdEtiav 'despesas de funeral 
2M 4,49; pass., o pers., év Ioyúr Si 44.6. b. 
arrecadar e arrecadar fundos públicos : tw 
Baorhet Ko tw olKQ auto 3K 4.7. 
Cf. é“myopnyéo, 
xopnvia, YOPNVÍO, ac. f. 
despesas oficiais: 4.54. 
sth fornecido e fornecido 
3.10. 
instalações e provisões : disponíveis em 
um ginásio , 2M 4.14, no templo de 
Jerusalém, 2E 5.3. Cf. KataoKEevn 2, cksÓoC 
lc. 
Cf. Roberto 1937.290f.; GLS sv; Shaw 
20045". YOPNVÓC, ou. mJ 
aquele que atende a todas as 


: oíbov 3M 
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necessidades: = Deus, 2M 1,25. YÓpPLOD, oo 
nj 
placenta: De 28,57. 
xopóc, ov. m. 
banda de dançarinos e cantores: petá 
TLunÓáDOD KGL -QD Ex 15.20; 32,19; profetas 
acompanhados por músicos , IK 10.5; Figo. 
de alegria e prazer, La 5.15, Sl 
€: KONE£TÓC), EÚPpocúDNC onupetov 
'indicativo de alegria' 3M 6.32. Cf. yopeta, 
xopsóo: Perpillou-Thomas. 

ZOopTálw: fut. yoptáow, passe. - 
tacOnconar; aor. É“jóptaoa, inf. yoptácar, 
passe, éyoptáoOnD. 

fornecer abundantemente: + acc., Je 5.7, 

woyxúd Kevúód SI 106.9 (II égníipnAnpo; + 

conta. pessoa. e gen. rei, TOÚCG NTWYOLC 

ápiwv 131,15, + acc dupla, 80,17 (II 

Wonitw), passe, áró Kaproó e o 1 vá 103,13; 

IlntunAng 16.14; deserto deve ser regado 

para que a vegetação cresça, Jb 38.27”, cf. o 

tvaa Sal 103.16; Twng Para 12,9 <6 " (<O* 

NHANDDUHL pass.); metaph., mkptac 'amargura' 

La 3.15 (gen. e II u£0Ó0Kw), passe, 

óverdionuwv 3.30. Cf. gyoptaoia, yóptaocna, 

TPÉQO, yoníto, YOPTAGTA, ac. fJ 

vn de yoptáltw: KorAtac 'de barriga' Pr 
24.15. xóptaocpna, «toc. n. *(2). Tudo bem. 
pi. 
alimento: forragem para gado, áyvpa Kat 
“ata Toic Kagúhorc 'palha e forragem para 
camelos' Ge 24.32; BoúDal -ata TOLÇ ÓDOLC 
42,27; BWOEL -ata Év TOLC áVpoiç cov TOLÇ 
KTtHjDECID GOD 'ele fornecerá palha em seus 
campos para o seu gado' De 11.15; óvq 'para 
um burro' Si 30.33, dagáicwv 'de vacas 
jovens' 38.26. Cf. áxvpov, yoptálw, é£dLona: 
LSG sv 
xopTonavÉ: fut. -vjow./ * 
ficar coberto de grama e ervas daninhas: 

s campo agrícola , vinha, Pr 24.31. Cf. yóptoc. 

xÓóptoc, ou. m. (possivelmente n. em Ge 1.11, 

29, sobre o qual ver Thack. 174 e Shipp 289). 

grama: Botávn -ov 'grama' Gê 1.11; x. 
cnópiov 
toó aypoó 'do campo' Je 12.4, Swpá tw 'nos 
telhados' Sl 128.6; como forragem animal, 
Katapayeio top -ov TÁC ynç Am 7.2; 
Aáyava -ov 'vegetais como alimento! Gn 9.3; 
mas também alimentação humana inferior, 
3,18; II Botávn Je 14.6, II Aáyavop Sal 36.2. 
Cf. nóa, Aá- yavov, Botávn, goptwônc, 
xoptonpavéw: Schnebel 211-8; Paraíso 191f. 

ZOPTWÔNC, EC./ * 


7 
3 
6 


relativo à grama: s rpoyn 'alimentos' 
2M 5.27. Cf. yóptoc. 


xodc, gen. xo6c, dat. yot. m. 


camada de minúsculas partículas 
no chão , 'solo': yovv anó tc ync Ge 2.7 
(material a partir do qual o primeiro homem 
foi formado); Tá HatoúvTa éni ToD xoUD TN 
vnc 'pisar em ..' Am 2.7; AettovoiD -D WC 
ôwprc 'eles lamberão o pó como uma cobra' 
Mi 7.17; em uma comparação de enorme 
quantidade, éxy£El TO aípa avtTóD wg -p 'ele 
derramará seu sangue como pó' Zp 
17, éBncavprrv  ápyoprv «wc oóv 
'acumulou prata como poeira! Zc 9.3 (IH 
HNAÓC), AGÓD HOAÓD WC 6 Y. TC yNÇ 2C 1,9; 
Si 44,21; aspergido na cabeça em sinal de 


remorso, Jo 7.6. b. restos mortais 
desintegrados: Sl 29.10. c. desce do céu 
como castigo divino: De 28.24 (II 
KODLOpTÓC). 

uma quantidade de geralmente 


partículas sem valor: pó de gesso 
raspado das paredes, Le 14.41; cinzas, 4K 
23,4. 

Cf. xów, yNn, IINÃÓC, Kovioptóc: Alexandre 
236f. 


xovc, x0óc. m.; pl.acc. yoctc./ 


medida líquida: x. dixaroç Le 19.36 (II 
Cuyá dikora Kaí otáduia dikavo), 3K 7.24. 


Yów: aor.inf. ywcaL./ 


para jogar terra e cobrir: + acc., 
sepultura desenterrada até 8.18. Cf. Eu yobc. 


xpáw: fut. Ypfcopar, passe, ypnoOnconar; aor. 


ÉX- pnoa, meio. ÉxpncáunD, ptc. 
xpnocógisvoc, impv. xpúocar, 2pl ypiocaoõ0E, 
subj. ypúownor, pass, xpn- 000, opt.lpl 
xpnocíp=0a; pf.mid. KéÉypnuar, ptc. 
KEYpnuÉDVOC. 

agir. para fornecer, fomecer a 
pedido: + dat. pessoa, ex. 

3, 12,36. 


colocar à disposição da sbd para uso 
ou serviço a longo prazo: + 
conhecimento. obg. (ypéoç), TW Kvpíp IK 
2.20; passar., 4K 6,5. 

II. meio. agir em direção de certa 
maneira, 'tratar': + dat. pers., TO ABpan sÓ 
éÉxpúcavrto du aútiD 'eles trataram bem A. 
por causa dela' Ge 12.16; ypwo avTN, wc av 
goi aprotóv ú 'Trate-a como achar melhor' 
16.6, sim. 19,8; Karwçc 26,29; de relações 
sexuais (então Hdt. 2.181), wost mópvn 
xpúcovtar TN 4dLiyn yuwpv; 'eles vão tratar 
nossa irmã como uma prostituta?! 34,31, 


também 19,8, Si 26,22 ”; opyú .. por 'com 
raiva ..' Jb 10.17, Szmwç poi opyú 'de - 
maneira horrível ..' 19.11, ôvetp noi 'de duas 
maneiras ..' 
év árneiAú 'com ameaças' 23.6; Kéxpntaí co 
opyn) 'você se permitiu ser ditado pela raiva' 
18.4; tTov Tpórov Toútop 'desta maneira' Da 
1.14 IXX; Katá To éA£oç cov 1M 13.46. b. a 
forma de tratamento não especificada: éavtú 
xpúontar 'ela se trata disso [= liberdade]' Si 
26.10 (ou: de onany, Ryssel 1900 ad loc., e 
cf. MH wnem 'relações sexuais”), c. em 
geração. e não particularmente em relação 
ao sbd: áAAwc 'de alguma outra forma' Es 
1.19, 9.27; opyú Jb 16.9, mapavógpwç 
'ilegalmente' 34.20, diapópwç 
'diferentemente' Da 7.7 LXX. Cf. morémw I 2. 

usar : + dat. diakxóvy 'servo' Pr 10.4a; 
petaBorotc 'mudanças' E 9 o' (L BiaBoraic 
'preju dices'), «Ktíiocei 'criação' Wi 2.6, 
napoaroprono ' engano' 2M 1.13; + cc., 2M 
4,19; + ent vwmi Ep Je 58; + ev tur 3M 4,20; 
passe., tc o00ép Je 13.7. 

atuar uma certa ação: + vn (dat.), Báoer 
'dar um passo' Wi 13.18; + conta. rei, 
*napavopíiav” Pr 10.26. Cf. moréw II1. 

submeter-se a: + dat., vónoi Es 8.11, 
Toic cavtwv vonínoic E 19, cf. vÓNOLC TOLÇ 
IStowc Riv. Fil. 58.472 (iii AC); Opnokxsíia 
'religião' 4M 5.7; Moisés, o conselheiro, 9.2. 
Cf. vHotácou 2. 
ter relações íntimas com: + data. 
pessoa. (har lote), Pr 5.5. 

experimentar: dat., 
'calamidades' AM 
3.21. 

Cf. KaTaypáonar, KELYpÓO, KLXPNHL, 

xpúorc, xpeta, ypríia, ac. í. 

precisar: + gen. ovõdé ypvoíov -av 
éÉyovor 'nem precisam de ouro' É 13,17, ovk 
ÉOTI Y. aútovD Je 22.28; Ev Kaipw -ac 
'quando necessário" Si 
8,9, 29,2; + inf., “não precisamos responder- 
te” Da 3.16; + i'va - -ov éjyw iva Babionc 
'Preciso que você vá' Para 6,7 <6 ". b. 
aquilo que é necessário: Si 29.3, =1c 
Cond acvOpwrov 39.26. 

atribuição: ámoocteAhópeva ení -aç 
'enviado a negócios' Ep Je 59; -ov noiéw Si 
35.2; éÉumoTtevw -ac 'confiar..' 2M 7.24. b. ot 
npoç Tatc -aic 'os oficiais militares (ou: 
navais)' Ju 12.10, sim. ot émt Tov -wp IM 
12,45; 10,37; ot cnó tTwv -wv 10.41. c. 
envolvimento militar: ent nv -av 


cuupopaic 


A0op 'entrou em ação' 2M 8.20. 
maneira pela qual sbd ou sth podem 
ser usados: Si 38.1. 
Cf. ypéw: Pelletier 1962.3035 -. 
xpenetitco: aor.impv. ypenéTticoD./ 
relinchar , relinchar (em sbd éní 
Tiba): S cavalo e figo. éÉKaoToÇ Ent nD 
yuDaika ToÚ mAnoctov aútov éyxpenétiltov 
“todo mundo relincharia para a esposa do seu 
vizinho' Je 5.8; Si 36,6; expressão de alegria, 
Eúyppávônte Kaí ypepetíicate éni Keparúd 
é9vwp Je 38.7. Cf. ypenetionóc. yp=uetionóc, 


ob. mJ 
vn de prec.: tnnwv Am 6,7; innoc KáOLôpoç 
ÉD -0) aÚTOL 'um cavalo suando 


profusamente enquanto relincha ' Je 8.6; anó 
pwvç -oU innacíaç 8.16; Figo. de amantes 
chamando um ao outro, porta cov Kaí y. 
então 
Cf. xpepetito. 
XpEoKornéonaT./ 
para cancelar uma dívida: + acc., bávEiov 
'dívida' 4M 2.8. Cf. ápínm 2. YpÉ0C, ovc. nJ 
dívida: (tôiov 'privado' De 15.2 (o de 
ápínui e oqpethw); ápEor .. TOLD Ypéovc 'a 
anulação da dívida' 15.3; To Tc youyxc x. 'a 
alma que foi emprestada' Wi 15.8. 
aquilo que foi colocado à disposição Pº"2 
uso ou serviço de longo prazo: para serviço 
de culto, o de ypáw IK 2.20 (II ypnoiç 1.28). 
Cf. óprianna, vMóypewc, YpPNoT, Ypáo. 
XpPEoPpETAÉTNC, ou. mJ 
devedor: Jb 31,37; ai. Provérbios 
29.13 . YPú. Impres.J 
é necessário, obrigatório: + inf., Pr 25.27. 
Cf. avayKatoc, II déw: Schmidt 3.702-5. Del. 
4M 8,26 vl 
XPtCo./ 
precisar de ajuda urgente: s hum., Jd 
11.7 B (A: 02íBopav), IK 17.18 vi YpPÚNa, 
atoç. n. Tudo bem. pi. 
bens materiais: Jb 6.20, 27.17, Si 14.3, Pr 
17.6a; mhoÓToc -átwv 2C 1.11 (II vs. 12 1. 
KQGÍ -QTO). 
fundos: para despesas públicas, 4M 3,20. 
Cf. «stúua, drapãic. 
xpnuatilto: fut. -potiw; aor. éxpnnátioa, 
inf. xpn- uatíoar; pf.inf. Kexpngatiké DO .J 
fazer um pronunciamento solene: s Deus, 
áp * vynhoó 'do alto' Je 32.16 !. Db. proferir 
algo de maneira solene: + acc. e é Deus, 
Aóyop Je 32.16 ?, TÁ Kaká TQAÚTO ÉNÍ TOD 
TÓNOD ToÚTOD 47.2; Ss rei, 33,2, + dat. pess., 
ib., Ipoç 0é 37,2, évP TW óÓDÓnaTÍ HoD 36,23. 


JN wON 


lidar com: + data. pessoal, Jb 40.8. 
estar ocupado: 3K 18,27. 
Cf. xpnuaTiIonÓC, 
YpnocnoAdo- véw. 
xpnuaTionÓC, ob. mJ 
anúncio solene comunicado: declaração 
divina , 2M 2.4; por escrito, 11,17; real, Pv 
31.1. Cf. ypnnatitw: ND 4.176. 
XPNnHGaTIOTÁPLOD, od. nJ 
câmara do conselho: IE 3.14. 
xpPNnowEdO: fut. -peõow; aor.subj. - 
gEóow -] 
para ser útil: s hum., Si 13.4, Wi 4.3. Cf. 
xPú o1HOÇ. 
XPNOHOC, M, OD. 
útil, benéfico: Ti ypúocwov, éáv .. 'Qual é 
a utilidade de ..?' Gên 37,26; Zc 6.10, 14; sic 
épyaotav 'para o trabalho' Ez 15.4; é Ep Je 
58, Wi 13.11; hum. Si 10.4, Pr 17.17; 
conselho, Para 4,18 & ! ; medi- 
cine, 6,5 <S ”; + data, Si prol. 5, 7,22; 
informação. cl. e isso. pers., Para 3,10 <O”. 
Cf. aypríoc, áxpnotoc, zÓxpn ctoc, cvupépo, 
wperéw: Schmidt 4.1 70f. YPNOTC, wc. f. 
habilidade ou permissão para usar 
éhaBov -p Twv néviE 'recebeu o uso dos 
cinco (sentidos)' Si 17.5”; Às 15h15. 
finalidade para a qual sth ou sbd podem 
ser usados: tí e x. “ávOpwrnov”; Si 18,8; 
HÓVTGA TO Hpoç TND -ip 'tudo que é útil! To 
1.13< o "; Wi 15.7. 
empréstimo, empréstimo : 
1.28. 
Cf. ypéw, xpéoc, Kuypáw. 
xpnonoÃovém./ 
proferir um oráculo de: + acc., Lipúpnv 
'pregar a paz' Je 45.4. Cf. ypnuatito, 
xpnotEvonar./ * 
agir gentilmente com sbd: s Deus, tWL 
PSol 9.6. Cf. ypnotóc, xpnotonúdea, 
xpnotonúdEw, ac. fJ* 
bondade: Si 37.11. Cf. ypnotóc, 
XPNOTÓC, 1, óv. 
benevolente de caráter: s Deus, y. KÚpLOC 
TOÍÇ 
vnonévovorw aútóv év núuépa OAiypewc 'o 
Senhor é benevolente para aqueles que 
contam com Ele no dia da adversidade' Na 
1.7, x. 6 Kóproc Sal 33.9; + cnc 
+ ÉmeEtkúç Kor noAvéi£coc 'justo ..' 85,5, + 
ainOnc, Hgakpódvnoc Wi 15,1, + éiefuoDv 
PSol 5,2; hum., 7. ávip 6 otktipwp SI 111.5; 
Je 51.17 (suficientemente abastado para 
poder ser gentil com os necessitados?), Db. 


xpnuatiotÁpiov, 


Tw Kvptip IK 


TA 
3 
º expressivo de caráter benevolente: -ov To 
éh£og cov Sl 68,17, ta Kpigatá cov -á 
118,39, nome de Deus 51,11; substituto. 
n.pl., é£AáAncE aúto -á 'ele falou com ele 
gentilmente' Je 52.32 (s hum.). Cf. yápic 3. 


de boa qualidade: stat 7.22, ypvotov -ov - 
Da 2.32; frutas, Je 
(:: mopnpóç); hum., Toic -otc Tovdaíoic Totc 
noAíitaiç 'Aos dignos cidadãos judeus! 2M 
9.19. b. moralmente bom , 'decente': s 
hum., Pr 2.21 (II c60nc, ákaKoc). 
Cf. ava06c, “AehuwD, KaRÓC, 
XPNOTEÓONAL, YPN- CTÓTNC, YPNOCTOC: Spicq 
1947.321-4; Spicq 3,5116 ; Weiss, TDNT 9.483- 
6; Mayerson 2002.102-5. YPNOTÓTNGC, ntoc. 
f. 
benevolência: cóAoyiar -ntoc SI 20.4, TwD 
gÚEp- yetoúDtwD 'dos benfeitores' Es E 2; 
atributo de Deus, Sl 24.7 (II éA£oc), + £h£oç 
PSol 8.28; de hum., 
b. ação ou manifestação de benevolência: 
hum., Sl 13.1, 36.3; divino, 103,28, 118,65, IH 
Kapróc "tc vç” 84,13, II mótnc 'gordura' 
64,12. 

Cf. ypnotóc, áyvadwoóvvn: Weiss, TDNT 
9.489f. 

YPNOTOC. adv.J 
da maneira adequada , 'bem': Wi 8.1. Cf. 
xPNnOTÓC, xptoTc, Ewc. f. 
vn de yptiw: £Aarop -zwç óleo usado para a 
consagração dos sacerdotes e suas 
vestimentas, Ex 29,21; usado em sacerdotes 
e utensílios de culto, £Aaiov áA=iuna -zwç 
ávyiov 30.31 (II é£Aarov Ypíona ávyioD vs. 25); 
II cóvO£Lo1ç Ovprágiatoç 'mistura de incenso' 
38,25, 39,16; Aapwv 'de A.' Le 7,25; Davi 
como rei, Sal. 
Cf. ypio, 
xptopa, 
GTOÇ. n. 

= yptoic, qv: + acc. éAaiov -atoc 'óleo 
para untar' Ex 29.7; = éhc1oD ypíona 30,25; 
= É. xpioEwmc 38,25; Iepatetaç 
'acompanhando a cerimônia de posse como 
sacerdote' 40.13; 'vidraça' (feita por um 
oleiro) Si 38.30. 

aquele em quem yptorc foi realizado: Da 
9,26 (II yprotóç TH 9,25). 

Cf. xpio, 
YPLOTÓC, 1, óv. 

aplicado por manchas: s óleo usado para 
consagrar um sacerdote, Tó áytoD ÉAatoD TÓ 
-Ób TOÓ 0£oÓ Le 21.12. 


subst., aquele sobre quem o ato de 
xptorc foi realizado: sacerdote, 6 Iepsóc 6 Y. 
Ó TeteRElwNÉDOC TÁC YEtpaç 'o sacerdote 
que foi empossado após a unção' Le 4.5 (II 
KExpronéÉDvOC VS. 3), 16, 6.22; tw -w |gouL 
Kópp É 45,1; Toú éhaíov Toú -oó Koí 
tTeteAeiwpévop Le 21.10. b. De Deus: Top - 
óv aútoú Am 4.13, Kvpíov La 4.20; TovG -ovC 
cou Hb 3.13. 

Cf. yptw, e Karrer 2006, 8 4.2 em La 4.20 e 
PSol 17.32. 


xpPiw: fut.act. ypíow, meio. ypícopar, passe, 


xp100n- conar; aor. éÉxproa, sujeito. yptom, 
inf. xptoar meio. éxprágno, pass, 
éxptoOnv, inf. yprodnvar, sujeito. meio. 
xptownar; pf. KÉxplKG, pass.3s KÉYPpLOTAL, 
ptc.pass. KEypLonéDvOC. 

Para aplicar o fluido pegajoso a, 
SMARE': + acc., Aáyvava áCuna KEypronéva 
év éhatp 'bolos semeados manchados com 
petróleo' Ex 29.2, Nu 6.15, Arma 2K 1.21, 
und nAÃL 293; év nÍATYÊ 'com ocre vermelho' 
Je 22.14; para nomear como rei, oc£ eic 
Baorréa IK 15.1; + acc duplo, éxpioév 0E ó 
0:6c .. éÉhciov áyarirácewc '.. Óleo de 
alegria' Sl 44.8. b. médio: abs., 2K 12,20 L 
(B: aAetponar); + conta. rei, éÉhociov oÓ 
xpton 'você não terá ocasião de aplicar óleo 
em si mesmo' De 28.40; Tá npúTa uopa 
xprópevor 'ungir-se com a mirra de primeira 
classe' Am 6.6. C. agir./passar. 'investir com 
cargo realizando o ato de yptw': + acc. 
pessoa. e para o sacerdócio, Ex 
29,7, 29; Às 30h30; ém cápxa avOpwrnov oú 
xproOnoEtar 'não será aplicado ao corpo de 
uma pessoa comum' 30.32; ó ápyrepeóc ó 
Keypronévoc Le 4.3 (II 6 tepsóç 6 ypLOTÓÇG VS. 
5); Você pode fazer isso com você v Ka1 
úyviacev aútóv 'M. derramou um pouco do 
óleo da unção na cabeça de A..' 8.12; ó 
tepeóc, ódP av ypiowor aÚtÓD Kai Sv av 
TEXELWOWOL TÁC YELpaç aútoU tepatevew 
'o sacerdote a quem eles podem ungir e 
instalar para servir como sacerdote ' 16.32, 
cf. Nu 7.88 com a ordem inversa dos dois 
verbos; Tw élaip TWO ávip Nu 35.25; 
Baorréa Koi ápyovtaç Ho 8.10; + acc dupla, 
Kéxprotar Acvíô Baorréa 2K 5.17. d. ato., a 
fim de consagrar para uso exclusivamente 
cultual: o várias partes do local de culto e 
utensílios associados, éé€ aútoú [= é£Acrov 
xptona ávyiov vs. 25] tóD ocknDD ToÓ 
peptoupíov Koi THD KIBOTÓD. THD AvyDÍaD 
KOÍ NÁDIA TA OKEÓÚN aÚTIC [+ Koí aytágcEiC 


1 


aútnD II 40.7] Koí tó Ovoia otúprov Ex 
30.26f.; yptoziç aútó [= tó Ovoia oc Ttúprov] 
WOTE ÁyiÁCOL GÚTÓ 29.36. 
Cf. xptona, xptoTc, xpLoTtóc, dia-, Éy-, 
KOTOY- piw, crEipo, ANaÍDO, xpóa, ac. fJ 
cor: da pele de um zumbido. corpo, Ex 4.7, 
2M 3.16; 13.14. Cf. ypwpa, YpovíCo: fut. 
xpovIO; aor. éypóvioa, sujeito. ypovíow ; pf. 
KEYPÓDVIKA. 
permanecer : éÉypóvioa é“wç Toó puv Gê 
32.4; ém tic vç De 4.25. 

deixar de chegar por muito tempo : Hb 
2.3 (do fim dos tempos, e II votEpéw); TayxÚ 
ÉpxETOL Kaí oó ypovizt Is 13,22; a ira divina, 
Si 7.16; hum., anó tou Karpoó '(atrasou) o 
cronograma (definido pelo rei)' 2K 20.5B (L 
voTEpÉw). 
deixar de agir imediatamente ou 
rapidamente , muitas vezes negado: + inf. 
aor., OÚK ÉYPÓDIOED Ó VEGDVÍOKOC NHOUÁCAL TÓ 
púua torto 'o rapaz não esperou muito para 
fazer isso' Ge 34.19; Keypóvikev Mwvoc 
KataBivor 'M. atrasou-se na descida! Ex 
32.1; De 23.21; uú ypovtonc 'Não demore 
muito' Para 5,8; oé otjcEtal ovbé ypoviet 
'ele não ficará parado nem será atrasado' Is 
51.14. b. deve ser feito esperar muito 
antes que algo aconteça: oÚK ÉypóDica Éwc .. 
PSol 2.26. 
Cf. voTEpéo, mapéAKvolc, Bpadúvo, 
Hakpo0v- péw, ctpayysóo, vIEpBÓAO 2, e 
úreptíiônui. LPOVÍOKOC, ov. mJ* 
Escuro. de ypóvoc, por pouco tempo : 2M 
11.1. Cf. ypóvoc, ot, xpóvoc, ou. m. 
um período de tempo: év tw -p Tob 
HaTpóc aútoU 'na época de seu pai' Ge 
26.15; £ic Tov aiwva -ov 'por muito tempo' 
Ex 14.13, Ju 15.10, Is 9.7; mávia tov -op, 
doov av Cúcg ém tic ync 'enquanto você viver 
na terra' De 12.19; tTov ánavita -ov 22.19, 
29; ctg ToD ÉmóÓDVTAO -OD 'para o tempo futuro' 
32,29; uéypi -ov 'por um tempo' Para 14,4 <% 
1 (Iéwç -ov); x. «vOpwrnov 'vida útil (média) 
do homem ' é 23,15; vEWTEpOÇ TO YpÓDy 
'mais jovem em idade' Jb 32.6, Oóyx 6 x. é“otiv 
ó AáAwp 'não é a idade que o qualifica para 
falar' 32.7 (II é mn); -p 'ao longo do tempo" 
14.11, év -y Wi 2.4, 14.16. b. com 
quantificadores: -ov noAhodL Jb 2.9, -ov ét1 
pikpóp 2.9aa; noAÓp -op 29,18, Is 27,10; dá 
-ov n0AAodL 49.1; návTIa ToD -ov De 12.19; 
etc top áravia -ov IM 10h30; pet * oó 
HO0AÓD -op 2M 6.1; mpo urkpoó -ov 10.6. 

2. um momento: év ww -q éxeivy 


A 
3 
'naquela ocasião! É 54,9, év aúÚTo Tw %p 
'naquela mesma hora' IE 
b. II Korpóç 4e, sing. Ec 3.1, + K. Da 7.12; 
pL, Ilx . Wi 7,18, + «. 8.8, Da 2.21. 

Cf. xpovíokoc, Katpóc, nuépa, oTupn, 
wpa: Trincheira 209-12; Shipp 290-2; Delling, 
7DAT9.586f.; Eynikel e Hauspie 1997. 
xpvoavyém./* 

brilhar como ouro: Ss nuvens, Jb 37.22. 

Cf. otTiA Bo. 
YpÓcEoc. => 
xPVLOOÓC, 
xpvOÍOD, od. n. 

ouro como metal, frequentemente II 
ápyúprov: Kadapóv 'puro' Ex 28.13; material 
para fazer imagens, Ho 8.4, Hb 2.19; “pegarás 
prata e ouro, e farás coroas” Zc 6.11; “como o 
ouro é provado” 13.9, cf. Ma 3,3 bis; bens 
valiosos, Ji 3.5, Na 2.10, Zp 1.18; 7. Kat 
ápyúprov Koí Inatiogóv Zc 14.14; KtijDEOW 
Koí ápyvptp Kat -p Gê 13.2; mais valioso que 
o cobre, é 60,17. Cf. ypvoovc, Yypvoóc, 
xpvoozstbic, LAAKÓGC, ápyúpiov. 
xpVCOETLÔNC, éc./ 

parecendo ouro: s vasos do templo, IE 

8.56. Cf. ypvoíov. 
xpvoÓATdoc, ov. m. * 

topázio amarelo (2): Ex 28.13. Cf. 
BDAG sv YPLOÓC, od. m. 

ouro como metal: év rvpí SoxináCletar 7. 
'ouro é testado no fogo' Si 2,5; diá -od Kaí 
AtOwD nOAL TEAWD 'através de ouro e pedras 
preciosas' Es D 6. b. cama dourada: Ou 
seja, 3.6. Cf. ypvoíov. YPLOODPVÓC, od. m] * 

ourives: II ápyvpoyóoc .. jarkonAáoTnc ' 
ferreiro de prata .. latoeiro' Wi 15.9. 
XPVLCOÓC, 1, oÓv. Também ypúo£oc. 

feito de ouro: s évwotia 'brincos' Gn 

24.22; oxK£sún ápyvpá Kat -á 'implementos de 

prata e ouro ' Ex 3.22; Khotóc 'colar' Ge 

41.42, xócpnoç 'ornamentos' Si 6.30; Avyvía - 

ú óAn 'um castiçal feito inteiramente de 

ouro' Zc 4.2; substituto. ápyvpá kKoí -á 

éroiínoa tú Baaà 'ela criou prata e ouro 

(imagens) para Baal' Ho 2.8. b. substituto. 

'moeda ou pedaço de ouro': pago, Gn 37,28, 

45,22. Veja Lee 63-5. Cf. ypvotov, ypúcwpna, 

ápyvpodc. 
xpvoopopém./ 

usar enfeites de ouro ou vestuário : 

S sumo sacerdote 1M 14.43. 
xpvoOoxÁMDOC, OV.] 

tendo um freio de ouro : s 
carruagem, IE 3.6; cavalo, 2M 10,29. 
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fpvcoyóoc, ov. 
ourives : É 40,19, 46,6; Je 10.9 (II 
TExvÍTNC), Ep Je 45 (II téxtwpv). Cf. 
ápyvpoy60c. xpvo6o: fut. YpvoWow; aor. 
éxpúowoa; pf.ptc.pass. KEypvowNÉDOC. 
cobrir com folha de ouro 'dourar': o 
(acc.) a arca do testemunho, Ex 25.10 (II 
KATOAYpvoów); poste, poste, ypvotp 26,32. Cf. 
KATOAYPpLCÓW e Ypvotíov. xpúÚcwna, GTOoC. n. 
aquilo que é feito de ouro : IE 8.56; 
taça de vinho, 3,6; placa, + ápyóúpopga IM 
15,32; mobília do templo , 2M 5,32. Cf. 
xpVCOÓC, ÁpyÚpúnO. xpPONa, atoc. nJ 
cor de pele: petéBarev to 7. avTic 'ela 
empalideceu' Es D 7; omAw0év -acoiw 
ôunAAavyuévoiç 'manchado com várias cores' 
Wi 15.4. Cf. ypóa. YPWC, wTóc. m. 
superfície carmnuda , 'pele': do corpo 
humano, Ex 28.38; dépua ypwrtóc Le 13.2; de 
rosto humano, 34,29. Cf. Sépua, yvôatoc, 
ov.) 
abundante : S população, -o1 évévovto 
Ex 1.7. Cf. noAÓc, nAnOÓDO. YLUÃAÓG, ov. mJ 
líquido em geral: fedorento, 4M 6,25. Cf. 
v5wp, xÓúna, aToc. n. 
aquilo que é derramado uma área: 
metaph., Kapõôíiacç extensa capacidade 
intelectual (?),' + ppó- vnoic, copia 3K 5.9 
(GI B 2.35 º nAÓáTOÇK.). 
massa não classificada e não 
processada: ápiôpwp 'de figuras' 2M 2.24. 
AVTÓC, 1, óv. 
derretido , fundido: s 
ferro, Jb 40.18. XÚTpa, ac. fJ 
Também escrito KúOpa. 
pote de barro: utensílio de cozinha, Nu 
11.8, + Aé- Bnc, yarkíov IK 2.14; recipiente 
para carne, Mi 
Si 13,2 (II AéBnc); wc npóockKavua -aç 'como 
faiança queimada' J1 2.6, Na 2.11; para sopa, 
Jd 
6.19. 
XVTPÓV/KOVÃOC, ou. m. 
uma espécie de pote: 3K 7,24. 
AV TPÓNODLC, n050oç. => KvOpónovc. 
jwvraivo: fut. ywravo; aor. éjwrava, 
passe, éyw- AávOnD. 
tornar-se coxo: Sal 17.46; passar. = 
ato. 2K 4.4B ( L ato.) b. mancar: IK 


17.39L (B: Komáw 'agir de maneira 
estranha, desajeitada"), 3K 18.21. 
Cf. qwóc. 
ZWAÓC, 1), OD. 


coxo dos pés: Ss hum., op0aApóc úunv 


TUQAWD IOÓC DE -wp Jb 29.15; desqualificação 
para o sacerdócio, Le 21.18; á«upotéporc Toic 
mociv aútoú 'em ambos os pés' 2K 9.13 (L 
acc.); subst., É 33,23, áXEitaL WC éXapoç ó y. 
'o coxo saltará como um cervo' 35,6; animal 
sacrificial inadequado, De 15.21 (II tuqhóc); 
Ma 1.8 (II áppwotoç e tuyh6c); 1.13 (II 
ÉVOyAOÓ- HEDOÇ). CÍ. jwAaiDO, YWNA, ATOC. N. 
elevação constituída por solo: 
dique, tic ync Ex 8.16; jogado para construir 
um aterro, Báh=i y. Hb 1,10; 'tel, monte,' 
ruínas de uma cidade destruída - Is 25,2, 
áolkntOoD Jo 8,28; sepultura, Jb 17.161 (. Cf. 
Yopatíitw: Shipp 576f.; BA 2.37. ywpatito: 
pf.ptc.pass. KEYwpaTIONÉDVOC./ 
fortificar com montes: pass., ó cidade, 
Jo 11.13. Cf. ywna. 
YWVEVHG, ATOC. N.* 
imagem fundida: objeto de adoração, 
éroincav éav- totc y. De 9.12 (II qwvevtóv 
vs. 16); émiagEv av Tó j. 'ele a moldou como 
uma imagem fundida! Hb 2.18; épyov 
TÉKTODOG Kat y. 'trabalho de carpinteiro ..' Je 
Cf. qwveÓw, YWVEVTÓC, 
AWDVEVOTC, EG. f] 
fabricação por fusão e fundição de 
metal: TWD KEpartdwD TC cKNDNC 'dos 
capitéis da tenda' Ex 39.4; 2C 4.3. Cf. ywvzów, 
AWVELTÁPIOD, OL. NJ * 
forno de fundição: 3K 8,51, Zc 
11A43bis; nvp -ov Ma 3.2; wc ypvcó év -w 
ébokigagEv aúTobC 'testei-os como ouro em ..' 
Wi 3.6. Cf. qwvedo, jwVEL TC, OD. MJ * 
artesão que trabalha metal: Jd 17.4 
A (B: ápyvpo- Kórioç). Cf. jwvEÓÚw, YWVEVTÓC, 


1, ÓD.* 
fundido: s imagem para adoração, 
uHóoyocç 'bezerro' Ex 32.4; 0z00ç -oÓc oÚ 


nHOUÃCEIC cravTw 34.17; ctôwhov Nu 33.52; 
substituto. n., éroujcatE vúuiv éav- ToOLç -óD 
De 9.16 (II ywvevna vs. 12); mono 
VAvLIITÓD KGí -ÓD '.. gravado e ..' 27,15; é£o- 
2£0psõco Ta pAvuntá Kaí -á Na 1.14. Cf. 
LWUVEÓO, JWVEVHA. 

wveEbo: fut. jwvEÓCO, passe, ywvevONconar; 


aor. éywvEevOG, Pptc. qwvEÓcac, impv. 
YWVEVOOD, inf. passar, ywvevONDAL. 
fundir, fundir: o metal, Ma 3.3 (I 


Kadapilw), év géícw kognívov 'dentro de uma 
fornalha' Ez 22.21; metafis. e + conta. 
pessoal, 22h20. 

caber sth (dat.) com metal fundido (acc.): 
aúTtoic névie Báceic yarkác 'eles [= pilares] 
com cinco bases de cobre' Ex 26.37; 38.3. 


produzir processando e 
trabalhando metal: + acc. wevõú 
'objetos falsos (de adoração)' Je 10.14. 

Cf. jWVEVHG, YWVEVOLC, YWVELTN PLOD, 

AWDVEL TC, YWVELVTÓC, YWPG, GG. f. 

país , território de uma nação : y. 
twp Xardaiwv Gên 11.28; éÉK moraç -aç Jo 
1.8; Lic ynv Intp cíc -ov Ebwp Gê 32.3; Mi 
5,5, é 2,7 (II vm); Alvóúntou 
GI Atyontiwp vs. 19), TWD Iovdatwv 19.17, 
nc Tovôataç IE 6.8 (II À Tovdatia 7. 2E 5.8). 
b. distrito menor dentro de um país, 
região : -cç ev * Acovpíoic “AC TÚC 
Alyóúntov Am 3,9; 3,10, 11 (II vi), 6,8. 

lugar adequado para uma pessoa ou 
coisa: ANEKATÉOTI TO VBWP .. ÉIÍ -aç 'a água 
voltou .. para (seu) lugar' Ex 14.27. Cf. tóroc 
4. 

espaço, área: Katá -av usípn ser 
confinado localmente' Le 13.23; É 28,2. 

interior como op. para áreas urbanas: £v 
-a * Acovpwwp Is 7.18 (habitat de abelhas), év 
TOic pápa- yã TG -ac 'nos vales de ..' 7.19; 
op. Alexandria , 3M3.1. 

Cf. vn), Tóroc, ywpíov: Shipp 

577£. ywpéow: aor. é“yjwpnoa, ptc. 
Xwpúocac. 

para fornecer espaço suficiente (' 
Lebensraum ") para : + acc. pessoa, S 
terra, OÚK ÉXWPEL GÚTOÚC | VÍ KGTOLKEID 
água 'o lahd não ofereceu espaço suficiente 
para eles viverem juntos' Ge 13.6; vaotnp 
'(hum.) barriga' 4M 7.6. b. segurar, 
conter uma certa quantia: 3K 7,24. 

a revelar-se de certa forma no final: 
ovTWC 2M 3,40, 15,37. CF. éxBaívo 2. 

para se mudar para longe e para o 
exterior: s espírito de Sabedoria, 

H ôujkKo 24. 
Cf. Svvagnar. 
xwpiltw: aor. éywproa, ptc. ywpícac, passe, 
éxwpto- Onv, sujeito. ywprodw, ptc. 
xwprodsic, impv. ywpto- Ontu pf.ptc.pass. 
KEYWPpLONÉDVOC. 

separar: + conta. pessoa. e gen. pessoa. 
(um grupo para escolher), TE 8,54; bebês do 
peito de suas mães, 3M 5,50; o leproso, 
KEYWPpLONÉDOC kKaOncetar FAO) TG 
napeuBoanc 'ele permanecerá fora do 
acampamento em isolamento' Le 13.46; áró 
twD BõcAvyyárwv 'das abominações' TE 
7.13. b. mid.: + gen., TÁC axabapoíaç 2E 
6.21, “disse adeus a tudo apenas” 3M 2.25; 
anó qthwp Pr 18.1. 
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excluir: o hum. e passe., Toú tepatevelo 
'servir como sacerdote' IE 5.39. b. negar 
abordagem para: anó 0:06 Wi 1.3. 
passar, partir: cíic tyv * Avtiógeiav 2M 
5.21. b. separar-se do sbd e juntar-se 
ao sbd senão: anó tívoc .. mpóc tiva 1C 
12.9. 
Cf. qwpronóc, dia-, “Kywpilo, áÁpopilco, 
dia- OTÉAAO. YWpíoDd, OD. MN. 
área bastante grande: s cidade de 
Jope, 2M 12,7; otvouv 'produção de vinho' 1C 
27.27, cf. Bagnal. Cf. ywpa. 
Xwpíc.c. gen. 
além de, além de: éyéveto bé AwHÓc .. X. 
TOÓ AlHOÓ ToÓ npótEpop 'ocorreu agora uma 
fome .. diferente da anterior' Ge 26.1; Le 
9.17; Números 6.21, 16.49; 2E 2.65 (II nápEé 
Ne 7.67). 
exceto, não incluindo: y. TWD PUDOLKWOD 
vtwv Iaxwp 'excluídas as esposas dos filhos 
de Jacó' Gn 46.26; y. TG vc Tod IEpéwp 
góvov 'com a única exceção das terras dos 
sacerdotes' 47.22, 26; oó S- vavtal oí 
ávOpwrol Eíval 7. TOD yuDalkWD 'os 
homens não podem viver sem as mulheres' 
TE 4.17. 
Cf. ANAÁ, ÁDED, EKTÓC, NÁpEt, HAND. 
a)rma7n; b)m;c)n 7a”. 
XWpLonóc, oó. mJ 
reclusão : de mulher menstruada, Katá 
TáC úuépac toó -oÚ Tc áqpédpov Le 12.2; 
yuvaika év -qp cxadapoiaç 18.19. 
manter distância e não se misturar : -óv 
ÉINOÍOVD | É TO KATÁ TÁC TpopÁáC 
'mantinham-se separados em assuntos 
relativos a alimentos' 3M 3.4. 
Cf. ywpíilto: LSG sv 
xwpobatéw: aor. é“jwpoBátinoa, inf. -Batócar, 
impv. -BátnooD./ 
para pesquisar a pé: + acc., TWD yND Jo 
18.8, 9. Cf. van der Meer 2006.72f. 


Watc, doc. f. 
“ Faixa em forma de U para fixação de 
cortinas em colunas ou similares” (LSG): Ex 
27.10. Cf. Shipp 579. yáAAw: fut. yaro; 
aor.impv.2pl yáLateE, sujeito. yáAo . 
executar música: com um instrumento 
musical, zv Kipúpa IK 16.16; TP óvógaTi 
Kvptov Sl 7.18 (II étonohovéonau), TW 
Kvpiq 9.12, + adw 26.6, 56.8; zombando, sic 
eué 68.13 (II ádoA oyéw 'conversa 9. b. 
profissionalmente: 1 wárhovoa 'cantora, 
gueixa' Si 9.4. 

louvar com música: + dat., TOW Kvpíp SI 
9.12; Tw óvógati Kvpíov 7.18; ev Kidápa 
'com uma lira' 
ED wyaltnpip 'com uma harpa! 32,2, zv 
Kiápa Kaí pwvi yarnoú 97,5; + acc., TÁG 
Suvaotrtaç couv 20.14; Iaívéw 149,3; é Em 
29.13. 

Cf. yaLnÓc, WáNTNC, ÉMpÁAAO, 
wyartpõéo, peipõéo, vvÉW, põ6c. WaLnÓc, 
ov. m. 

música feita com um instrumento: y. 
ópyvávwv Am 

(II fxoç w5wp). b. culto, y. EP oikyp Kvpíov 
Zc 6.14; É 66,20; + aívoç Ju 16.1. c. canção 
zombeteira: La 

(1 yéAwc), 3,63. 

Cf. yário, Oprvoc, diyoalna, pon. 
WaATÁPLOD, OD. n. 

harpa: y. Kat Ki0ápav Gên 4.21; usado em 
ocasiões festivas , aUAÓG Kaí wy. NnôdÚDOLOID 
uéAn 'flautas e harpas acompanham melodias 
doces' Si 40.21, petá K1i0ápaç Kaí -tov Kaí 
TLNHÓDOD KGÍ avAwD Is 5.12, em louvor a 
Deus, 20. Cf. yaxtóc: LSG sv WÓATINC, ou. mJ 

cantor: + yartpõ6c IE 5.41. Cf. yárAo, 
Wa- TPp5Óc, pDóc. WAL TÓC, 1, óD./* 

cantado para a harpa: s ta dixerwpnatá 
cov Sl 118.54. Cf. yartúproDd. VOL TpÕÉm. /* 

cantar ao som da harpa: no culto, 2€ 

5.13. Cf. yário. 
Wartpdóc, óv. * 

servindo como cantor ou salmista: 
subst.m., cantor (do templo) Si 47,9; + 
wyáxtnc IE 5.41. Cf. yário, WÁNHOC, OL. Ff] 

areia: fig. de pequeno valor, Wi 7,9; de 
grande quantidade, 00Ahá0conç Od 12.9. Cf. 
ánnoc, Wapóc, á, óv. 

cinza manchado: cavalo s, Zc 1,8. Cf. 
Shipp 579. yaúw: aor.opt.3s yovcerev./ 

tocar: + gen., 4M 17.1. Cf. ármtonar. 


py 


WEKÁGC, doc. fJ 

partícula de líquido : ópéwv '(gotas de 
chuva) nas montanhas' Jb 24.8U; de orvalho, 
Ct 5.2 (II 68pó00ç 'orvalho'). Cf. pavíc, ctaywp. 
WÉTOD, OL. M. 

Braçadeira em forma de U , ou seja, em 
forma de círculo interrompido  (LSG): 
ornamento usado pelas mulheres, 860 -1a 
éní tác yetpaç Ge 24.22, sim. ET 23,42, nepí 
TáÁG xElpaç Gê 24,47, ET 16,11; com outros 
itens ornamentais, Nu 31,50, Ju 10,4, Is 3,20; 
-P TpvunúoEic TO yEihoc aÚtod; 'você vai 
furar o lábio dele com um anel? ' Jb 40.26. 
Cf. Capítulo 3: Taillardat 1978; Russo 135 - 
52. 

WELATo./ 

vacilar na fala: s yswo0a É 32,4. Cf. 
Aoréo, toyvóqgwvoc: Schmidt 3.370-2. 
wyEv6nc, éc. 

diferente do que uma pessoa ou objeto 
professa ou pretende ser, 'falso, mentiroso': 
Ss pessoas, Ps 
(II pátaroc), Ho 12.11, páptuç testemunha" 
Pr 19.5; deuses pagãos, Ep Je 7, 58; Aarwpv 
púnata npopágesic -sic Ho 10.4; Katadaréo 
-ú 7.13; paptopta 'testemunho' Ex 20.16, De 
5.20; ópxKocç 'juramento' Zc 8.17; évúnvia 
'sonhos' 10.2; ópaorç 'visão ' ib. (IIKórioc ); 
coisas, Kapróc 'fruto enganoso' Os 10.13, 
v5wp Je 15.18; cáBBata Am 6.3; de ídolos e 
imagens, qavtagia wy. Hb 2,18; cavalos 
militares, Sl 32.17; *subst. n.pl., ações 
enganosas - spyálonar '-ny Ho 7.1 (uma 
manifestação de abdikta e Koxiao), e 
possivelmente uátaia Koi “nú Jn 2.9; 
inverdades, Je 34.8, haAéw -ú Mi 6.12, Zc 
13.3. 

dado ao engano e à mentira: s mnóAc Je 
6.6, HÓAC y. adiktaç mAnpnç Na 3.1, yetan 
'lábios' Pr 
17.4. 

Cf. yzúdoc, ysúdonar, yevdonpoqpútnc, 
wyEvdO- AOVÉW, WEDOTNC, DÓALOC, HÁTOLOC, 
a«rnONc, WE vôoOÓpLoD, ov. n./* 

= wyevdoOvptíc: Bel 21 LXX (TH KpunTh 
Opa). Cf. yevdoOvpíc. yevdoOvpíic, tdoc. 
f] * 

porta secreta: Bel 15-17 IXX. Cf. Oupíc, 
wyEvõo Oúprop. 

wyevdoroyém: fut. -Aoyiow./ 

falar falsamente: s hum., Da 11.27 IXX 

(TH yEvôn Aahéw). Cf. Versão: Spicq 3.517. 


wedonau: fut. yerúconar; aor. 
ÉWyEvOÓÁUND, subj. pEÚCWNOL, ptc.pass. 
wyevoBEic. 
mentir , falar falsamente: abs. Le 19.11; 
nepítívoc, 6.3; 'enganar, enganar' e + acc. 
pessoal, De 33.29, 


7 
4 


2É 57,11; + conhecimento. acc., yzvdóc Si 

7.13, cf. Renéhan 2.141; + data. pers., Je 
5.12, tw 0£w cop Jo 24.27, + Katá tívoç Bel 
12 TH; «+ profetas, Zc 13.4. 

fazer uma declaração falsa sobre: + acc. 
rei, TÁ Npoç tToD mAnotov 'coisas que estão 
na casa do vizinho! Le 6.2; Jb 27.11; + conta. 
pessoal, Sal 65.3, Jb 
b. proferir como falsidade: 
—TOÚC AÓpoDE ToÚTOLG” Ne 6.8. 

decepcionar, recusar: sb oívoç éyeúcato 
av toúc Ho 9.2; épyov Lhataç 'trabalho na 
oliveira! (ou possivelmente 'olival) Hb 3.17; 
4M 5,34. 

para voltar, renegue: + acc. rei, NÓVTIG, 
60a ctne 1M 11.53. 


+ acc. rei, 


Cf. wevôic, wevõóc, wyevoTnc, dia-, 
KATOAWyEÓ- Sonar, wyEvdohovém, 
wyEvdonaptopém, dorów, a-paradém, 
arndsvo. 
wyEvdonaptopéw: Ffut. -pjow; aor.ptc. - 
púoac./ 


prestar falso testemunho: + cogn. obj., 
KGTÁ TOU HAI cíoD cod Haptoptav yevôn Ex 
20.16, De 5.20. Cf. yevôdopnáptuc, wyevôNc, 
Haptupéw: Corssen. yEevBONÁpPTUC, vpoçc. m./ 
testemunha mentirosa: Su 61. Cf. 
wyevdonaptopéw, páptuç. yervdonpoqútnc, 
ov. m. * 
falso profeta: Zc 13.2 (II to nvzúgia To 
axáOap top); classificados com diversas 
categorias de adivinhos pagãos , Je 34.7, 36.8. 
Cf. yevônc, návTIiC, npoqnhúTtnç: Reiling; 
Corssen. Wy£660oG, ovuç. n. 
ato de mentir, enganar: Mi 2.11; ápá Kat 
W. KGÍ póDoc Kaí KAÃom 'maldição, 
assassinato e roubo ..' Ho 4.2; 7,3 (II Kaxto:), 
11,12 (II aoéBrio); ent -Ser 'Gurar) 
falsamente' Zc 5.4, Ma 3.5. b. Wsúdoc ou 
Wz68n como uma interjeição de descrença, 
"Isso é mentira!' Je 44.14, 50.2. c. atitude ou 
comportamento enganoso que semeia 
desconfiança: y. Kat ovk ntotic Je 9.3. Eu. 
declaração falsa: + mAóávoç Je 23.32. e. 
falso objeto de adoração: 2C 30.14. 
Cf. yevônc, dóÃoc, 
andei, WEÚOTNC, ou. m. 
mentiroso: Sl 115.2; usado attr., MAoÓOLOC 
wy. Si 25.2, Pro. 
Cf. ysúdonar. 
ynlação:  futact. -piow, passe, - 
pnOnconar; aor. é“yniágwnoa, inf. -pnoar, 
sujeito. -piow, opt.3s -pn- car. 
sentir depois: abs. com as mãos, Sl 


113.15; s SL pessoa cega, uEonyuBpíiac .. Ev 
Tw ockÓTei 'ao meio-dia .. no escuro! De 
28.29, sim. É 59,10, Jb 5,14; o Opa 'jogo' Na 
3.1; nácav TWD adikiav TC vc Zc 3.9; para 
investigar, + cc. pessoa. ynAapiow GE, Et oÚ 
et 6 víóc upov Hoav 1 ov 'deixe-me sentir 
você (para ver) se você é ..' Ge 27.21; 27,12; 
cE WC ponpaíav payntod Zc 9.13; + conta. 
rei, oxótoc Jb 12.25; émt tToÚc otúLovDC 'os 
pilares' Jd 16.26 A (B: acc.). Cf. Schmidt 
1.240f.; Trincheira 58-60. 
WNAÓÁPNOTC, em. f./ 
vn de yniaçpáw, 'tateando': com os dedos, 
Wi 
Cf. yniaçáo. 
ynAcpnTóc, 1, 
ÓD./ 
palpável: s oxótoç Ex 10.21. Cf. 
yniaçáo. YWNPLNa, atoc. n. 
decisão tomada : por sorteio, Es 3,7 0'; + 
KA poc, o de tiny 9,24 o'; sorteio não 
implícito, 2M 10,8 (+ mpóoctayna), KoróDv 
'público' 15,36. Cf. npóoctayna. 
yngporoyéw: fut. -AoynOúconaL./ * 
pavimentar com paralelepípedos : pass., 
rua s de Jeru salem, A 13.17. Cf. ygyoc, 
yNlgpoc, ov. f. 
seixo: usado para realizar a circuncisão, 
Ex 4.25; áuuov 'de areia! (fig. de objeto 
minúsculo) Si 18.10. b. usado na tomada de 
decisão: 4M 15,26. 
resultado de inquérito ou investigação : 
Ec 7.25. 
Cf. ynporovémw, KóyAaE, Aidoc, yáALE. 
yidvpito./ 
sussurrar calúnias: abs., 2K 12.19, Si 
21.28, Katá tívoc Sl 40.8. Cf. dBiayrdvpico, 
wíOvpoc, yLôvpio HÓc, cupico: Schmidt 
3.367f. yLOvL pio |IÓC, OL./ 
ato de sussurrar por um encantador de 
serpentes: Ec 10.11. Cf. yibvpíito, yiOvpoc, 
OD./ 
substituto. caluniador: s hum., Si 5.14, + 
napávogoç PSol 12.1; + divAw000ç língua 
dupla' Si 28.13; zumbir. lábios, PSol 12.3. Cf. 
yidupico, yiAN, nc. f./* 
tapete de excelente qualidade: Jo 7.21. Cf. 
ánpítanoc. yiAÓW: futuro. yiAWom./ 
arrancar!| retirar: + acc., Kógac 'cabelo' 
Ez 44.20. yóQ, ac. f. Veja também yúóa. 
músculo dos lombos: de animal 
sacrificial, Le 3.9, de um hum., Sl 37.8. 
woyiltw: aor. éyóyioa, inf. yoyíoar./ * 
censurar, dizer coisas censuradoras 


contra: + acc. pessoal, 1M 11,5, 11. Cf. yóvoc, 
EXÉVIW, WÓVOC, OL. m. 
censura: KGTIDEYKED .. -OD HODNpÓD Gê 
37.2; ÚKoVOG -OD NOAAWD HGPpOLKOÚDTWD 
KvkA60£D Ps 
sim. Je 20.10; ôngoocia Katá tov éOvovc 
diadovvar -ov 'para espalhar abertamente 
uma opinião censuradora contra a nação' 3M 
2.27 (II ôvoqnuia vs. 26). Cf. wyoyvilto, 
dvoqnnuta, éAEyyoc, óverdoc, éÉrar DOC. 
wopéw: aor.impv. yópnoov./ 
fazer barulho: yóqncov tw n06t 'Faça 
barulho com o pé' Ez 6.11 (II Kpotéw 'bater 
palmas!). Cf. yógyoc e Kpotéw. Wópoc, ov. m./ 
som, ruído: áppátwv Kat innevóvtwp 'de 
carros e cavaleiros 'Mi 1.13. Cf. yoqéo, 
úxoc, pwvi: Schmidt 3.313-5. yóa. Escrito 
também wyóa, qv yvygóc, ov. mJ 
solo de secagem: caynvwp 'das redes de 
arrasto' Ez 26.5, 14, 47.10. b. uma tradução 
mecânica do hebraico: Nu 11.32, cf. Caird 
1969.40. 
Cf. yózxo, 
WUKTNP, poç. 
mJ 
refrigerador de vinho : dourado 
e prateado, 2E 1.8. yúAAoc, ov. mJ * 
pulga : fig. de entidade insignificante, + 
Kúwp 'cachorro' IK 24.15; 26,20 L. 
yozaywvia, ag. fJ 
algo divertido e atraente : w. ref. para 
estudar história, 2M 2,25. yvym, nc. f. 
vida física, força vital : de um humano, Jo 
1.14; como o de qyovevw 'assassinar' De 
22.26, AauBávo 'tirar a vida de sbd, matá-lo' 
Ho 4.8 (sobre o qual ver Muraoka 1983.36- 
8), Jo 4.3, natáoow 'atacar' Nu 35.11, 
ávoaipéw 'matar' Le 31.19, ééaipw 'acabar 
com' Sl 39.15, é%oAL0pedw Gn 17.14; oqtw 
Ge 19.17, Am 2.14, Jb 33.28f (no último II 
Con), étarpéw 'para resgatar ' Sl 63.2, 
púonar (púcagdor éK OaváTtov TÁC -ÁC TOLD 
'para resgatar ..') 32.19, Jb 33.30 (no último 
II Cwn), prtdonoar 'poupar' 33.18, 
pviéoconor 'guardar' Sl 24.20, Je 17.21; 
Cntéw Ex 4.19, IK 24.10 (matar), nayrdeiw 
'enredar' 28.9, tá yEiAn aúTod [= áppovoc] 
navic TÚ -N aútod Pr 18 .7, Onpeéw 'para 
emboscar' Sl 58.4, qviáoow 'para vigiar 
70.10, vúronévo 'observar' 55,7, KCTOCdIWEW 
'caçar' 7,6 (II Con); éÉvegupáCcw 'tomar como 
peão' De 24.6; ámchéyeto TD -D aúToL 
'teve vontade de desistir da própria vida' Jo 
4.8; Év TP ápréval GÓTI)D TD -ND 'quando 
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ela estava prestes a dar seu último suspirb' 

Ge 35.18; árodávo1 1 y. gov 'que minha vida 

morra' Nu 

ÉPVYOD Npoc TD -D “avLTWD [L: KaTÁ TÁC - 

ag cÚTtwD; em Katá, veja 3K 19.3] 4K 7.7, 

éBETo TD -D aúTOU Év TN YEipí aúTOL 'ele 

colocou sua vida em risco' IK 19.5, 28.21, Jb 

13.14, cf. Sal 118.109; nyarto 1 náxarpa “wc 

TNG -Nc cóTwD 'a espada se abateu sobre eles 

fatalmente' Je 4.10; oó mnatátonEev aúTóD Lic 

-úD 'não prejudicaremos sua vida' 37.21, 6c 

av natáén -Nv avOpwrov, Koi árodávn Le 

24.17; ôwoei -úd avtí -Nc 'ele pagará uma 

vida por uma vida' Ex 

sim. Le 24.18 e cf.  diAovnéÉDN yoyD avTÍ 

WUXNC KOL CONA ODTÍ CONATOC ÓÁDTÉDWKE, 

TÁ GÚTNC ÓDTI TWD ÉNwD Aristides , 27.3529 

“mA 50q noinOnoetar -1 'exceto aquilo que 

é feito para sustento (mínimo)' De 16.8, sim. 

Êx 12.16. b. de animações não humanas: 

nácav -YD Cpwv épretov 'toda vida de 

animais rastejantes' Ge 1.21, y. KtTDOLG Le 

24.18; -yv Cwoap 'ser(es) vivo(s)' Gê 1.24 ( - 

animais) II 2.7 (humano); y. Cwnc 'energia 

para a vida' 1,30; atgna -Nçg 'sangue da vida! 

9.4. 

ser vivo : não humano, náon -ú TÁ Cwon 
v=9' vpwp 'todo ser vivo que vive com você' Ge 
(especificados como aves e gado); Le 11.46. 
Veja acima 1 b. 

a existência e força incorpórea e interior 
do homem : n£p1zy60n noi vdwp éwc -Nc 'água 
foi derramada ao meu redor, atingindo minha 
alma' Jo 2.6; “pois a minha força interior 
estava prestes a falhar” 2,8; amnó -Nc zwç 
capkwv 'totalmente' É 10.18. Cf... cwpa 
vép0zv, INDEÓ pa Koi yuyn) Hévei 'o corpo de 
PN está abaixo, mas (seu) espírito e alma 
permanecem' em um epitáfio (ND 4.38). 
envolvido em aspectos morais, éticos ou 
religiosos, apnaptia -úc gov Mi 6.7, cf. 
éingnaptEv e y. com Hb 2,10; anseio por Deus, 
Si 62.2 (:: cápo); :: copa Wi 1,4, 2M 6,30, Pr 
11,17; 25,20 (II Kapõia); avanfosic KÓpiOoD . 
dSuvágewç cov De 6.5, sim. 13.4, 30.2, cf. anó 
TÁC -Nc quetp Thphr. Caracteres. 17.3 
(Renehan 2.142), anó -úc 'de propósito! Si 
19.16, £K -nc 'de boa vontade' 1M 8.27 e £K -úc 
gov Is 58.10, Aatpsúew Kvpio .. ET ÓA Nc TG 
-Nc cov De 10.12, Cntijcar Kúpirop .. zé óANÇ 
Tc Kapõiaç Kai £é óANÇ tc -Nc 2C 15.12 (II 
év náon OcAnoEL vs. 15); «paypal aútobo ent 
on -nú 'Prenda-as [= instruções] ao seu ..' Pr 
6.21; £K0AAN0n e wy. nov óniocw cov Sal 62.9; 
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gimoov ení tov 0óp 41.6; E y. úpov 
vHOnÉDEL TO Kvpiw 32.20; E y. gov alvéget 
o: 118.175, -úyv éConohoyovpévnD co 73,19, 
áparAÁácETOL ENÍ TOW Kvpiw 34,9, sim. É 
61,10; tw 0:w vrotáyn0ôi 'Submeta-se a ..' Sl 
61.6, ic vBpw gh ératpov TN -ú cov 'não se 
deixe levar por uma atitude arrogante' Pr 
19.18; mpoç cE úpa tyDd -úDd nov Sl 24.1, 
étéxea ém' eué td -Np nov 'Eu derramei ..' 
41.5, épúratev 1 y. Hov TÁ uaptóúpiá cou 
118.167, éuBanette Tá pipata tadta cíç TÚD 
Kapôiov vVpwv Kai Eig td ND De 11.18; s de 
nérnoida (< rmetOw) confiar Sl 56.2, 
nAnuuEAéow 'errar' Nu 5.6, ángaptávo Le 4.2, 
ágaptia -Nc nov Mi 6.7, doAta 'dece itful' Pr 
13.9, atnpata -wv c0wwp 'assassinatos de 
inocentes.. ' Je 2.34, uóoyov éva reEpí 
ágaprtiac nEpt TOD -OD cÓÚTOD 'um touro ..' Jb 
1.5; o de gaíivo 'contaminar' Le 11.44, 
dikxaróo Je 3.11, táonoar 'curar' Sl 40.5, 
Av Tpóo- uor 'resgatar' 68.19, oqtw 71.13 (II 
pertdonar). 

desejo: éjete TN 1 VUWOD WOTE .. 'você está tão 
preocupado em ..' Ge 23.8, cf. 4K 9,15ms. 93 e 
OÚK ÉOTID 1 Wy. HOLD Npoç aÚToÓC 'meu coração 


não está com eles' Je 15.1; nóávia, 60a 
núOéAnceEv év TÁ “-1) 'tudo o que ele quis ..' 2€ 
7.11; ó ormópoc acaúTtwDV Katá -Np 'seus 


descendentes são para sua satisfação' Jb 21.8; 
égno(l évéveto émt - toÓ oikodonnoal oíxov 
'Pensei em construir..' 1C 22.7; ó vtóc nov 
nport- Aato TN -ú TWD Ovyatépa vpwv 'meu 
filho escolheu deliberadamente sua filha' Gên 
34.8; Kata0vgmov -úcg avútoó 'seu desejo 
interior' Mi 7.3; émOvyuta —-ng De 12.20 + Sl 
9.24, émOvpei ú y. nov é 26,9, émumoBEt ou q. 
gov rnpoç cé '.. anseia por você' Sal 41.2; 
éIAÓÁTUDE KCOwWG Ó a«ônc tTYD —ÁD aúToÓ Hb 
sim. É 5,14; ócov -úv cov épnAnoONvar 'tanto 
quanto seu apetite for satisfeito' De 23.25, 
“um comensal justo enche seu wy., mas o w. 
dos ímpios estão em necessidade” Pr 13.25, cf. 
y. ácpyoú mewágcer 'a alma do ocioso terá 
fome' Pr 19.15, éyóptagEv —-D KEDD KaÍ —ÚD 
nHEDWCAD événANnCED ayvadwp 'ele alimentou 
uma alma vazia e saciada uma alma faminta de 
coisas boas' Sl 106.9, sim. Je 38.14,25, Pr 
38.39, II Korhta 'barriga' Ez 7.19; ot áptor 
avÚTWOD TALC -oig aúTWD |. para seu próprio 
prazer' Os 9.4, cf. TWD VD .. EÓúgoDTOL TALC 
-01G aÚTWD Je 22.27; de nojo, mnpocoy0ton nú 
y. vpop 'sua alma detesta' Ge 

npoowy0icav TN - avÚTwp Le 26.43; Não 

oó Bôcavistar e y. gov vúuác 'a minha alma 


não te detestará' Le 26.11, nov Bpopa 
éBdexvtato n wy. avtwv Salmos 106.18; 
Bapóúvonar 'ser hostil! Zc 11.8. c. reação 
intelectual, mental ou emocional: órnwç 


gvAoyion cE 1 y. gov Ge 27.4 (II sóroyiow 
vs. 7); ÉTapáy0n ú -ú aútoó 41,8, tTapayOnvar 
TND -úD HoD £D opyn Hb 3,2; écekivnOn e w. 
Baor- Aéwç 'o rei estava bastante chateado' 4K 
6.11 (L écéon 1 Kapõia ..), écéotn 1) Kapõtia .. 
éÉcars00n 1 y. qaútoó Ju 12.16; ovk cvdoKet ou 
y. HoD ÉD cÓÚTO T não estou satisfeito com ele' 
Hb 2.4; éréíyapaç éK -úc cov 'você se alegrou 
de coração' Ez 25.6; =ipúvn —rNc 'paz interior' 
Hg 2.9, év ú etpnviká 'firmemente - 
determinado' 1C 12.39, 0Alyac -NC 'agonia 
interior' Ge 42.21; móvoc -Nc É 53,10, mkpía 
-nc Jb 7,11; BapvvOfoetoa e wy. gov érn' 
GÚTOÓC, KGÍ váp at -aí cÚTwD énrwmpúoVTO ÉI" 
éué 1 ficará gravemente angustiado por causa 
deles, pois suas almas uivaram para mim' Zc 
11.8; II Kapõia Ex 3 5.21, De 6.6, 13.3, Je 4.19, 
cf. TO éD TN - cov rnoízi 'Faça tudo o que 
estiver em sua mente' 1C 17.2 (I 2K 7.3 
Kapõio), £AáANcED NÓVTA, ÓCA ÉD TN - aÚTIC 
'ela discutiu com ele tudo o que estava sobre 
ela mente' 2C 9.1 (II 3K 10.2 Kapõio); v ' 
remover .. ' É 1.16; II drávoia Ex 35.22 ' ela; 
desprezava-o ..' 1€C 15.29 (II 2K 

Kapõtio); s de mpoarpéopnar 'favorecer' Ge 34.8, 
npoodõokKéw 'esperar' Sl 68.21, mpoodéyonar 
'esperar por' Is 42.1, éinitw 29.8 , 0éAw . 3, 


émôvuéw 'desejar' De 14.26, KoAháonar 
'apegar-se' SI 62.9 |, ocuvdéíongal estar 
vinculado" IK 18.11,  éxKpépoaua. ser 


dependente' Ge 44.30, pioéw É 

BõôzAvoconar 'detestar' Je 14.19, áqtotnyut 
'distanciar-se' 6.8, áravatvonar 'recusar' Sl 
éxôiKéw 'vingar-se' Je 5.9, avéyopar 'to en - 
dure' Jb 6.11, évtpução 'aproveitar' Is 55.2, 
evppaít vonar 'regozijar-se' Pr 23.24, 1 nb 
-YD Is 24,7, Cáw Sl 68,33, éÉyKonoç 'cansado' 
Jb 19.2, mevõéw 'definhar' 14.22, KatwbvDvoç 
-n 'em agonia! IK 1.10, Avumnpóc 'angustiante' 
Pr 14.10 (II Kapõio), nepíAvroc 'muito triste' 
Sal 41.6, éKActinmw 'definhar' 

83.3, Je 4.31, éctownyt 'ficar atordoado' Is 7.2, 
deriiáw 'temer' 13.7, À yvyh nov épéoTtnkEv 
EG póBov 'minha alma está encarando o medo 
na cara' 21.4, áo0Lvéw 'tornar-se fraco' 7.4, 
éBotev TÁ - À av TWD 'foi considerado por eles 
bom e correto' Ex 35.21 (tn Kapõia 25.2, nú 
diavoia 35.22, 26), uh 1 ox oúTwç 
AeAóyioTar 'ele não pensava assim' É 10.7 (II 
vovc), sim. 44.19 (II tú Kapõia e yipwokw TN 


ppovúcer, ovdé édzvto ém -úv 'nem eles 
tomaram nota disso' 42.25 (cf. ovk oida TÁ n 
IT não tenho ideia ' Jb 9.21), pEiLtáw 
'ponderar' Is 33.18 , Jb 27.4, KatadoAEoyéw 
'conversar' La 3.20, émhavOávonar 'esquecer' 
Sl 102.2, npóoyx£c TN -N Hov Kat AÚTpwoaAL D ' 
Esteja atento a .. e resgate-o' 
étepevváo | investigar' 118.129; o de 
mkpoíivo 'amargar' Jb 27.2 (cf. mkpíia -úc 
uov 
, Hapopyiltow 'enfurecer-se' 3K 16.33, ánw0éw 
'rejeitar: La 3.17, mapakxaréw 'confortar' Sl 
76.3, eouppaivo 'alegrar' 85.4, Tapéáoow 
perturbar' 
Oa2iBo 142.12, évôiaBáiio 'caluniar' 
ÉMQqUuAACo ÉéÉm THD —ND 'devastar ..' La 
novéw 'angustiar' Is 19.10, é“Ktijko 'esgotar 
SI 38.12, éx0MiBo  afligir' Pr 12.13, 
emotpégo 'trazer de volta' SI 18.8; utoOtoc 
didbovc -Núp aútoó 'um funcionário dedicado' 
Si 7.21, W 5wç youbDaikt TD —ND CoD 'não se 
abandone a uma mulher' 9.2. d. da percepção 
sensorial: fkovozDP f W. gov Je 4.19, mas 
precedido por ornapóáoortor ú Kapõia gov 
'meu coração está destruído”; E wy. vIwDL 
oyetar É 
cf. a folha, aró toó móvov TC —Ng aÚTOob. 
quase alter ego : wa Tí nEpíAvioc st, yuyn, 
Kat IDO TÁ cuDTOApáocoric u£E; O alma, por que 
você está tão triste e por que você me inquieta 
tanto?' Sal 41.6, 
f. E y. tTívoç nestes lugares não substitui “eu”, 
“ele etc. Em alguns casos, entretanto, 
incluindo muitos dos citados em 3, wy. com um 
gen. com um referente pessoal pode ser 
traduzido adequadamente, embora com 
ênfase em sua existência não-física: assim oí 
éÉx0poí gov tYyD -D uov n£- préoyov 'meus 
inimigos me cercaram [mas não “eu mesmo”] 
Si 16.9, cf. Kúproc quAátEi cE áIÓ IMavTÓC 
KQkK0Ó, quiAÓátei túD cov 120,7 e óc 
ámnwbcitar nardetav, cri éavtóv ó Sé TNpwD 
éÉXéyvyovc avarná -úv aútoó Pr 15.32; WD -úD 
cou II csavtóv Si 30.21; To 12.10 <O T ((S ! 
Twn), g. estendido a Deus: npocoydii ú wy. 
pov vptp 'minha alma se tornará 
cansado de você' Le 26h30, sim. 26.11; uost 
e y. uov é 1,14; Je 5.9, Ez 23.18, 3R 16.33; 
ND nyvamn- uévnv -úD pov Je 12.7 (Deus 
falando), h. estendido aos animais: é“myvwon 
-á«c nmoiivíov cov Pr 27.23, cf. 1b acima; 
BíKALOC OLKTÍPEL -ÁC TWD KTHDOD GÚTODL 'Os 
justos têm compaixão..' 12.10; oí KvDvéç 
avardeíc tú -ú 'os cães sem vergonha ..' É 


” 
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56,11. ra 3 
*4. cadáver como algo ritualmente 


prejudicial: ártópzvoç ná- ong áxkadapotaç 
-úcg 'toca qualquer cadáver impuro' Le 22.4, 
áxáBaptor éri -ú avOpwrnov Nu 9.6, sim. 
nHaptEv nEpí TC -Nc 6.11; too TEODNKÓTOC 
NáoNc yoyúc avOpwrov 'uma pessoa morta, 
qualquer cadáver humano' 19.11; Hg 2,13 
(então Cyr. II 272, e cf. Ez 44,25 y. = MT 
met). 

*5. pessoa morta: Le 19.28, 21.1, cf. 21.5, 
11. Que não se trata de um mero cadáver é 
manifesto em érní náon -N TeteAeutnkvia Le 
21.11, mas cp. évtontdac oó nomortE édD TO 
cwopati vpwv 19.28 e érni TÁCG CÁPKAÇ GÓÚTWD 
oÓ KaTaTtenovow évtonida q 21,5. 

*6. pessoa individual: nácar -aí, vtoít Kat 
Ovya Téprc, TplákoODTO Tpeic 'todas as 
pessoas ..' Ge 46.15; Ex 1.5; Katá apidnóv 
-wp 'de acordo com o número de pessoas' 
12.4; étoh=OpevOncetar e y. éKEiDN 
GI mac, 6c ..), Nu 19.20, Le 174 (I 
ávOpwroc 17.9). b. referindo-se ao pessoal 
doméstico, pessoal e usado coletivamente: 


nácav -údD, ND éKtiycavTo Ge 12.5; -úbD 
ÉVKTN)TOD ápyvpíov ' comprado com 
dinheiro' Le 22.11; évenopsvovro .. év -aic 


ávOpo- mw 'negociava escravos' Ez 27.13. c. 
= tic: Eáv dE y. npooqyépn .. Le 2.1 (II 
ávOpwrnoc 1.2); retomado por um masc. 
pron., Y. £áv 2401 aútóv A19n 'caso alguém 
aja inadvertidamente, sem ter conhecimento 
do assunto' 5.15; retomado por ávOpwrnoc, 
6.2f.; KAÉNTOD -D TWD ádEAPOD aúTOL 
'sequestrando um de seus semelhantes' De 
24.7. 

Cf. Con, Kapõia, 
WUZIKEWC,  ÁWUYOC, 
Bratsiotis; Lys 1966; 
Scharberto 125-35; Dihle, TDNT 9.632-4; 
Chadwick 311-20; Alexandre 242-4; Harl 
2001.864-6; Muraoka 2005.60-5. yuyikóc, 1, 
ÓD./ 

pertencente yvyY, 'psíquico, mental': opp. 
owna tTikÓC, s é“mOvpia 'desejo' 4M 1.32. Cf. 
WU, CÁP KLDOC, CONATIKÓC, WUYLKGC. adv./ 

no coração: émiAunnOsíic 'entristecido' 2M 
4.37, npoo£s- KéKAvTO 'anexado' 14.24. Cf. 
WU, WÚXOC, OLC: pi. -Yn. n. 

condição de estar com frio: y. Koí Kaúpa 

'frio e calor' Gn 8.22; de gelo (kpúotarAov) 
[em vez de Deus] e insuportável, Katá 
HPÓCWINOD -OLC GÚTOD TIC ÚNOOTÁCETAN; 
Sal 147.6; origina-se nos altos cumes das 


IVEÓNO,  WUyIKÓC, 
Plhiówyuyoc, cwpna: 
Lee 1969.234f.; 
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6 montanhas (áKpoTNpio), Jb 37.9; 
personificado, EeÓÃO- vyeltE, Wy. KQL 
Kacúowp Da 3.67 TH, cf. NÓÁVOC Kauwy. 69 
IXX, Bivoc Kawy . 67 LXX. b. tempo frio : 
NÁvoc 'geada' Zc 14.6. 
Cf. póxow, Wvypóc, návoc, Biyvoc, Kavpa, 

KGÚCWD. WUyOVAKÉONAL./ * 

estar no último suspiro: hum., 
3M 5,25. yvxpóc, á, óD. 

tendo baixa temperatura: s ávepnoc 
'vento' Si 43.20; água, Pv 25.25. Cf. yúxoc, 
0=puóc, yozxo: fut. poco; aor. éyvia./ 

esfriar : + acc., wc WÚyxEL AÁKKOC SWP, 

OÚTWC wúxEl Kaktov aútic 'Assim como 
uma cisterna esfria a água, ela também 
esfria seu mal' Je 6.7. b. entrada. para 
buscar o ar fresco : 4K 19.24B. 

secar : ao ar livre e fresco e à carne, Nu 

11.32; bolos assados, 2K 17,191; ossos 
humanos, rnpoç ToOD ÚAlLOD KGL Ipoç TND 
ceAnDnD 'debaixo do sol e debaixo da lua' Je 
8.2. 

Cf. yuypóc, yúyoc, Oepuaívo, yonilto: 
fut. yogw; aor. é“ypognioa, ptc. yoníoac, 
impv. ywgltooD. 

alimentar fornecendo comida: + duplo 

acc., TIC nuác ywpnici Kpéa; 'Quem vai nos 
dar carne como alimento?! Números 11.4; 
11.18 II 8woEi Kúprioç vnip Kpéa payetv; 
éÉyognoéD ce Tó pávva De 8.3; aÚTtovc 
vEeDPÁnaTOA ÁvpwD '.. O produto dos campos' 
32.13 (II OnAáCw), cf. cz THD KANpovontáv 
IcKwB É 58,14; áyyé2wv Tpopúv 'comida 
dos anjos' Wi 16.20; + £kK- aútobE ékK 
oTtéatoc nvpod 'com massa de trigo' SI 80.17 
(II yoptálw); metafis. e o áVváy- Kac 
'dificuldades' Je 9.15 (II motitw), obúpnD 
'sofrimento ' 23.15 (II rmotiltw), áptov 
dSakpówp 'pão de lágrimas' Sl 79.6. 
para servir comida para sbd (acc.): 2K 
13,5, Si 29,26. 
Cf. é00iw, TpÉQgo, ywpnóc: Harl, Langue , 
138f. 
WwÓc, 00. m. 
pequeno pedaço de comida: 
Épayov uóvoc Jb 
HEUDODVTWD ÉCTÉPNCAG -ÓD 'você reteve .. dos 
famintos' 22,7, -óÓv áqEethavto 'privado 
24,10; refeição modesta, Pr 17.1, áptov 28.21, 
Jd 19.5 B (A: KAáoua 'pedaço quebrado"). Cf. 
yonilto, £deopna: Shipp 582-4. ywpa, ac. fJ 

coceira : defeito corporal cujo sofredor é 
desqualificado para o sacerdócio, y. áypia 
'coceira maligna' Le 21.20; castigo divino, De 


-ÓDP |oL 


28.27; Le 26.16 (II tKtz poç 'icterícia'). Cf. 
Wopoypráo. yopayprámo./ * lyowopa: Hdt +] 
sofrer de coceira maligna: tornar tal 
animal uma oferta inadequada, Le 22.22. Cf. 
Wopa. 


qo, w inter). 


«w marca uma pessoa ou entidade nomeada 
imediatamente após como endereçada 
oralmente: à. + voc., oÓ dé, w áDÓoIE Kat 
HÓDTOD ávVOpwúnwD papotate O, você, 
sujeito ímpio e o mais contaminado de todos 
os mortais! '2M 7,34, wo okvnpéÉ O 
preguiçoso! Pr 6.6, wo uútEp ô º cucéBeiav 
otpatiwti O mohter, guerreiro divino pelo 
amor de piedade!' 4M 16.14. b. + nom. (2), w 
av- Opwrior Pr 8.4, Tí ToÓTO, 6 TayÓ cóprc, w 
TÉKDOD; 'O que é isso que você descobriu tão 
rapidamente, ó criança?' Ge 27.20, w qpíhoL 
Jb 19.21, w tópavvor Wi 6.9; -O AavuhA Da 
6.20 LXX. 

w expressa a emoção do locutor, como 
alegria, surpresa ou dor: + gen. w 
TOAACUIWOpwD  KakwD 'que calamidades 
miseráveis!" Para 7,7 <$ "; w Hakaptov yn- 
POC 'Que velhice incrivelmente 
abençoada ..!' 4 milhões 
b. w repetido sem nenhum nome próprio ou 
comum referindo-se a uma entidade animada 
imediatamente após: *O w, tic (hortar; Nu 
24.23, w w qeúvete 'Agora, fuja! ' Zc 2.6, ' O 
o nú úuépa Ez 30.2. c. sem nenhum 
substantivo próprio ou comum referindo-se a 
uma entidade animada imediatamente após: 
oO TÍDA Tpórov n0o- Aoyúfocarur 'Como posso 
caracterizar?' 4M 15,4, w tábaç éyw T sou 
miserável! É 6,5. d. até mesmo florete, por 
um voc. /O), Kúpir, Búcoar TWD youynD pod Sl 
114.4, ' O hoyioné TéekDwD N00WD TÚpavDE 
4M 15.1. €. uma versão mecânica do hebr.: 
w ÓTI KÉKANKED .. para.. 4 NI 9 ana K 3.10. 

Cf. Kraft em Kraft 1972b. 173-5; BDF, 8 

146- "omitido.. na invocação de Deus"; para a 
distinção ortográfica do vocativo w, consulte 
Walters 228-36. Wa, ac. f. 

borda ou franja de peça de roupa: Ex 

28.28; év6Ó- patoç 'de uma vestimenta! Sl 
132.2. Cf. Shipp 584 . adv. 

para este lugar: étzhzvcovtar wdE Gn 
15.14; <20n wde 42,15; Mú évytonc wdE Ex 
3.5; eioE- ANAv0ED wÕE Zc 7.3. 

Neste lugar: Eotw Tic co1 wdE ..; 'Você 
tem alguém aqui...?' Gên 19.12; 38,22 (II vs. 
21 évtaúda); pet * éuoU wõE Nu 14.23. 

éÉwc wõdE 'até aqui' Gên 22.5. 

wôE Kat wde 'uma vez para cá e depois 
para aquele lado': mepiBA=zyágisvoc wdE Kaí 
wdE 'olhando em volta para um lado e para o 


O 


outro' Ex 2.12. 
Cf. évtadOa, xe, évOGDE, aúTó 4. 


pô, ng. f. 
cântico: didático, De 31.19,30; alegre, 
pETaotTpéyo .. TáÁC -áG vÚNwD Eic Opúbdop T 


deve virar .. suas músicas 


em um canto fúnebre' Am 8.10 (II é“optn), 
citado em To 2.6 <S " (& ! £cÓppocóvn); 
ávarALÁgaToC 13.18 Úxoc —wD Am 5.23 (II 
warnóc); Sal 4.1; yerhéwp 'com lábios! Si 
39.15; triunfante, Jd 5.1 A. Cf. áocua, Opn - 
DOC, WNéXoc, warnóc. wbív, -Ipoc. f. 
Principalmente (no LXX) em pi. 
dores de parto, wdiwEç wc TIKTOÓONC 
úcov- ow aútry 'ele experimentará algo 
semelhante às dores de uma mulher em 
trabalho de parto' Os 13.13; £k TókwD Kat 
-DwWD KOt ocvAAuyEwp 'do parto e das dores 
do parto e da gravidez' 9.11; nóvoc -wv É 
66,7; sentido ao redor dos lombos, ÚNÓAvVOTC 
VOVDÁTWD KGL -DEÇ érni nácav óopvv Na 
2.11; sing., é 37,3; de animais, Jb 39.1. b. dor 
aguda em geral: mental, wdiwEcç éhaBov 
KOTOLKOÚDTAÇC dvALo TUE 'dores se 
apoderaram dos habitantes da Filístia' Ex 
15.14, sim. É 21,3; -vec aÚTobE Étovow WC 
VUDOLKÓC TIKTOÓONÇ '.. irá agarrá-los' 13.8; 
-vVac éáéovoiD armnó rmpocwrnov cov 'eles 
ficarão angustiados ao vê-lo' De 2.25; II 
HópvBoc Ez 7.4; Gavátov 'com risco de vida' 
Sl 17.5 (I -vEç adov 17.6), 114.3 (CI 
KtDôvvolL qdou). 
Cf. vôivo, Am: Bertram, TDNT 9.668- 
70. wvdívo: fut. vôinoco; aor. vbívnoa. 
sofrer as dores do parto, wbiwE Kar 
ávôpt tov Mi 4.10; npw nf THD wSiDovoaD 
vEKEiD, Hpw éAdEID TOD MÓDOD TWD WHIDWD 
'antes que a mulher em trabalho de parto dê 
à luz, antes que chegue a dor do parto' É 
66,7; II tikKtrw 26,18, 54,1; 23.4 (também II 
ÉKTPÉQO). 
ter dores extremas: óyovtal oE Kal 
wôiDN]- covol Aaot 'as pessoas observarão 
você e agonizarão' Hb 3.10; wc .. ou 
tTíktovoa Si 19.11. 
dar à luz após um parto doloroso: + cc., 
Ct 8,5; Lic Zappav tTóD woívovcav vNáC É 
51,2; tí.. 
(II yevváw), vid Si 43.17, ádiktav SI 7.15 
(II tikKto). 
Cf. álvéow, voip, pevvám, 
TÍKTO. WDÓc, OL. M. 
cantor: 3K 10,12; + vuvoúDTEc aívov 2C 
23.13. Cf. «6w, yáLAo, PÁNTNC. 
wOéw: futuro. vow; aor. fon. voa, Att. évoa, 
sujeito. vow, ptc.pass. woOztc; pf.ptc.pass. 
WONÉDOC./ 
empurrar com força física considerável: 
+ acc. pess., di * éy0pav 'com intenção hostil' 
Nu 35.20; ééá- mva oó 6 º éy0pav 'não de 


propósito ..' 35.22; Lic téhoç 'até o fim' Jb 
14.20; toíxw KeKAwgéÉDO) Koi qpoyuw 
wonévo 'com uma parede inclinada e uma 
cerca apoiada no chão' Sl 61.4; woBríc 
ávetpámnv  toó  necetp 'tendo sido 
empurrado, fui derrubado 


quase caindo' 117.13. b. metaf.: £woarv 
avúToLE Fic matõaç KOL naTdicKac 'forçou-os 
à escravidão' Je 
41.10. 
descartar como inútil: + acc. rei, wc 
KÓINpoD wozig aútá 'você os lançará fora 
como esterco' Is 30.22. 
Cf. óm 7,617 ,é€'” , ém ”, npoo "”, 
npocanw0éw. ouia, ag. f.* 
ombro: de um zumbido. corpo, IK 9.2B. b. 
parte de um edifício projetando-se como um 
zumbido. ombro, 3K 6,8. 
Cf. Nome: Renehan: 
1.208. qpóAvop, od. nJ 
pedaço de linho grosso: como vestido 
simples, Si 40.4 (opp. vakívOTDOoCc). QWHOC, OL. 
m. 
ombro: Ma 2,3; para carregar um fardo, 
água e uma criança, Gn 21.14, um jarro, 
24.15 (pi.); vnéOnkEv Tod “” ov aÚToÓ Lic TÓ 
novetp 'colocar seu ombro para trabalhar' 
49,15; um jugo, amnó toú “” OU GOD .. anó TWD 
“” wD vuwD É 10,27; ser chicoteado, Pv 
19.29. 
alça de ombro de um éfode: vç érwptdoç 
Ex 
28.12. 
encosta de uma montanha em relação ao 
seu cume: w. MwaB Ez 25.9. 
Cf. napwpniíic, 
vnEponia. vHoc, 1, óD. 
cru, cru: carne, Ex 12.9. 
não refinado, inculto, áspero: s hum., 
Túpavvoc 2M 4,25, 7,27. 
cruel: e àéBnc 'caldeirão (para queimar 
mártires)' 4M 18.20. 
Cf. WHÓTIC, vNóWppwD, 
ÁVPLOG, WHUÓTNC, NTOC. fJ 
crueldade: de tratamento, Es 7,24 L, 2M 
12,5, 3M 7,5; zumbir. personagem, 5,20. Cf. 
WHOC, QUOTOKÉW: a0O0r. QUOTÓKNOG./ * 
sofrer aborto: vaca, Jb 21.10. 
WUÓPPWD, OV.] 
mente cruel: hum., 4M 9.15. Cf. 
WHOC, WÓD, OD. N. 
ovo: de pássaro, voccolc ú potc 'pássaros 
jovens ou ovos! De 22.6; Jb 39,14” |, Is 10,14; 
de víbora, 59,5. wpa, ag. f. 
momento em que algo acontece 
regularmente , ' filho da estação': nácav "” 
av 'em todas as oportunidades' Ex 18.22; Tov 
ocitóv nov Ka8' '” av aútoó 'meu com em 
seu filho da temporada' Ho 2.9 (II év Koipw 
avútoó); vEtóv Ka0' '” av 'chuvas sazonais! 
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Zc 10.1, cf. vLtóv KaO' “” av npói- nov Kb 
óyigov '.. cedo e tarde (chuva)' De 11.14; 
Ka60' wpav veviNHÁTOD NALOD TponwD 33.14, 
Ka60' “” av vc 33.16; II Katpóc Jb 5.26. 
momento em que algo está para 
acontecer: “o tempo previamente 
determinado (de destruição)” 3M 5.13; ac “” 
aç 'na hora certa, em tempo útil (para o 
nascimento de uma criança)' Ge 18.10, 14 
(cf. Hdt. 1.31 év owpn), '(parece que 
chegamos) no momento certo' IK 25.6, pevei 
etc “” ac 'aguardará a hora (?)' Da 11.6; év 
““ Si 35.11; sim., wc 1 opa 4K 4,16, 17; npo 
““ «cg 'pré -maturidade' 4M 12.4. 
um ponto no tempo : «óTM tn ““a 'então e 
ali' Da 3.6, 15 (Ixx c00wpi), 4,33 TH, ÉD 
GÓÚTM TN ““g (LXX ékKEe(vn) 5,5 TH; f od “” 
av Ixyy ótav * ! áKovonTE 'no momento 
em que você ouve' 3,5 TH; ÉD TN “9 TQÚTI 
'aqui e agora' Ju 13.4, Katá ind “” av 
TGÓÚTND 3M 2.19. 
“= Tá wpota, os produtos da estação, os 
frutos do ano ” (LSJ): oópavoó De 33.13 (II 
6pó00c 'orvalho). 
nobre do ano, primavera : é 52,7. 
um período de curta duração : KáKWONTÇC 
““ «cg 'breve dificuldade' Si 11.27, “” av petá 
cov diapéver 'ele ficará ao seu lado só por 
um tempo' 12.15, “” av utav Da 4.16 
LXX. 
uma das doze divisões do dia: 6ekáTn 
'décimo' 3M 5.14. 
Cf. Katpóc, ypóvoc, wpigoc: Delling, TDNT 
9.676f. vparóonar: aor. vparwOnDd./ * 

ser bonito na aparência externa: s hum,, 
masculino 2K L26; donzela, Ct 7.7 (HI 
nôÚvogar), parte de hum. corpo, 1,10; passo 
de marcha, 7.2. Cf. vpatoc. wpatioc, «, op. 

bela (de aparência externa): árvore s, 
EvhoD “” op Eíicg opaor 'árvore bonita de se 
contemplar' Ge 2.9, Kapróv EÓhov '” op Le 
23.40 (poss. 'maduro'), oliveira, Je 11.16; 
móveis do templo, 2C 36.19 (II évôoêoç IE 
1.53); mulher, w. tn ówyer 'bonito' Gên 26.7; 
homem, Kaóc tw zidEL Kal “” OG TN ÓyEL 
39.6, II Karóçc Ct 1.16, “7” og Kánher SI 44.3; 
II sónpsnúç 2K 1,23B; substituto. e da flora, 
Tá ” a tTÁG épúnov J1 1.19, 20, SI 64.13; 
mais genérico La 2.2. 

oportuna: s £h£yyoc 'repreensão' Si 20.1. 

cabendo, em seu lugar: “um louvor não 
está em seu lugar, quando dito por um 
pecador” Si 15.9; é a misericórdia de Deus, 
32.26. 
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8 agradável de ouvir: s AaAtá 'falar' Ct 4.3. 
Cf. KarÓC, WPaLÓoaL, WPpaLóTI, 
wpaionóc, £ó mpennç: Shipp 585. vparótnc, 
TOG. f. * 
beleza: '” ia avOpwnov 'um homem 
lindamente esculpido' Is 44,13 (II upopyn 
áv6póc); de mulher, Ez 
(II sórnpéneio), aypoó 'dos campos' Sl 49.11; 
+ KáAÃOG 44.4. Cf. Wpatoc. paionóc, ov. mJ * 
adorno com cosméticos e roupas 
atraentes: Je 4.30. Cf. vpatoç. vpioc, ov.J 
tendo chegado ao momento certo para a 
ação , 'maduro, pronto': s áAwp 'eira' Je 
28.33; oitoça. 
Katá Koipóv Oepicóngevoc 'com maduro 
colhido na estação' Jb 5.26. Cf. wpa, Katpóc. 
Opíiwv, vvoc. mJ 
Órion: É 13,10, Jb 38,31. 
Wpvua, «toc. nJ* 
rugindo: de leão, qwvn -atoc Ez 19.7. Cf. 
wmpvo- nor. 
wpúonar: fut. opúcognar. 
rugir: s leão, ot ápyovtec aÓÚTIC .. wc 
AéovTEÇ wpvógevol Zp 3.3, sim. Ez 22,25; Em 
+ acc. (presa), Je 2.15 (II dt68wogi gwpiD); II 
épsvóvonor Ho 11.10; é hum. enlutado, Ep Je 
31. Cf. érmrwpúonor, wpovna, épevúvonar, 
óAoAÚCo: Schmidt 3.351T; Shipp 586. wc. 


I. como, como (de semelhança ou 
identidade). 
Frequentemente frustrado, por um 


fragmento de uma cláusula, exceto: wc áv 
col aprotóv n 'como quiser' Ge 16.6; wc 
PovBnv Koí Zvpwv écovtaí goi 48,5; wc 
KaOnkKEL NáOoN TÁ vi 'como deveria acontecer 
em todo o país! 19.31; wc KaOnkEi 'como 
é/era apropriado' Le 

9,16; NVpPÓOCW GÚTOÚC WC NVPOÚTOL TÓ Gpyó - 
prov, Koí doKxigpw aÚTobc, wc dokxipáCEtar 
Tó xpv em Zc 13.9 . Este último uso é mais 
comumente representado por Ka0á, Ka0Ó6TL 
e parcialmente KaOwc (qu). D. + opt.: oc áv 
TG tdo npócwrnov 0£0o6 'como se alguém 
estivesse olhando para a face de Deus' Gên 
33.10; wc éxisitar ó Hóoyoc .. 'assim como o 
bezerro pode lamber ..' Nu 22.4; De 1,31, 
32,11, Is 21,1, 66,20, cf. Joosten 1996.229- 
33; Evans 1999; eu ia. 2001.190-7. c. + 
geração. abs., É 23,3, 17,13 2, 59,10”. d. wc 
et = wosí É 


Sal 82.15. 
Introduz uma frase adverbial: 
cvppavOúcetarl .. wc év úuépa éoptic Zp 


3.17; xapúoetor 1 Kapõia aútov wc (> MT) 


év omw Zc 10.7; sim. 

Ho 4.16. c 

Frequentemente, uma palavra ou frase 
faltante pode ser fornecida no contexto: 
MÔLDEC WC TIKTODONC (oU seja, WC wBIDEÇ 
TIKTOÚONÇ) Ho 13.13, Mi 4.9; Em 14.7, sim. 
Mi 1.8 bis. Cp. aútor cígov nTÉpvovaç wc 
nTÉépvvaç éronoc Zc 5.9; 6 otkoç Aaviô wc 
oítxoc (> MT) 0£oó6 12.8; wc Spaorc innwv 
dpaoiç avtTwp J1 2.4 em comparação com ú 
Spaoiç aútov wc Aaunádec Na 2.5. Db. o 
substantivo principal deve ser fornecido: oÓk 
ÉSTID WC éÉvo áhhoc Ex 9.14; wc Bwvyec 
édatacç So ú tpeiç 'algo como duas ou três 
azeitonas' É 17,6; wc víóc avOpw mov Da 
7.13, wc ógotwolc yEipóc avOpwrov 10.16 
IXX; wg oó .. dgotóc co1 'sbd como você .. 
um comparável a você' 3K 3.12 (II vs. 13 
ávNp dpotóc col). 

A frase wç segue a frase ou cláusula 
principal, exceto em CC dápnaro 
HGaporotpwoca  rnapototpnorv Ho 4.16, 
ávekaúbncav wc KAíBavoc aí 1 aÚtwp 7.6 e 
wc ôpaoiç innwD 1 ôpaoiç avtTwp J1 
2.4. 

Apenas raramente a comparação do 
tertium é expressa : pv Eppawy wc nEproTEpá 
áDvovDG OÚK Égyovoa Kapôtav Ho 7.11; 1oyvpóc 
údD wç Spuc 'era poderoso como um carvalho' 


Am 2.9. 


Em símiles, o substantivo que segue wc é 
geralmente anartro, embora o hebraico. 
muitas vezes tem ka-| wc nvp Am 5.6 (MT: 
ka'es), oc 65wp 5,24 (MT: kammayim) etc.; II 
wort De 32.2. Exceções: KadapilwD wc TÓ 
ÁPYÚPLOD KAL OC TÓ YPVOÍOD .. YEEL AVTOÓC WC 
TÓ Xp. Koi Tó áp. Ma 3.3, também Ho 1.10. 

Introduz o predicado em uma sentença 
equacional : a. com zíiuí ou víbDongoL - D Ó 
aprOuóc twv viwv Iopoanh wçg ú águgoc TC 
Hanáconc Ho 1.10; cotar wc 0obx vNápyovoa 
'será virtualmente inexistente ' Alteração 5.5; 
ÉvÉDODTO .. WC pEtatidévieg ópia Ho 5.104; 
noavic  éveviônte KOL WC diKTUOD 
ÉKTETanÉDOD ÉM TÓ ITaBvprop 'você se tornou 
uma armadilha .. e como uma rede se espalhou 
por Itaburion' Ho 5.1; II wonzp Je 23.14. b. 
Sem <íutí ou víbDonol: Ó Aaóç uov wc 
avtiheyógnievoc tepsóc Ho 4.4. C. Relacionado 
a isso está o uso da partícula com verbos de 
encontrar, percebendo que um objeto está 
em um determinado estado: wc otTapuaND Éb 
éÉpúLQ evpov top IopanhA Koí wg ckonóv év 
ovkn .. 'Eu encontrei Israel (para ser) como 


uvas em um deserto e viram seus pais (que 
seriam) como um sinal precoce na figueira '(2; 
sv 0ko!lÓc) Ho 9.10. 

Com um correlativo ovTwçc: wç Inneíg oÚTWC 
Katadiwtovtar J1 2.4. Veja em ovToc, A b. 

Pode-se detectar uma mudança sutil da 
noção de semelhança para a de identidade, a. 
etpt tuwi wc 'desempenhar para sbd o papel de 
' como em éconpar aútoic wc Baníitwp 
ávOpwnoc Ho 11.4; veja também 13,7 bis, 
14,6, Am 9,7. 
com ógoróognar: wnoiwOn ó Aaóc gov WC 0ÚK 
ÉxoD ypwoip Ho 4.6. Cc. com tin ou 
tácow: ONconar aútiD wc (> B) éÉpnugov Kat 
tátw aútiD wc vd ávvôpov Ho 2.3; da 
mesma forma 11,8 bis, Am S.1IObis, Mi 1,16 vl 
(para £ítc), 3,12 b (vl sic), 12 vl (para síc), 
tiOnui tód IpovcaMÁy wc (> MT) npó Ovpa 
cohsvógeva Zc 12.2; com Fic e wc -in Onort 
ND Nwevn aíc ágpavionóv ávvdpov «qc 
éÉpnuov Zp 2.13. d. com notéw: noimhoEiç ToÚC 
avOpowrnovç wc tTobc iy0vac Tc Oaráconc Hb 
1.14. 
com Aoyilonal: wc é“ÉoTWTA ÉÃOVÍCADTO Kaí 
00% wc qpevyvovta 'eles pensavam que eram 
permanentes e não efêmeros' Am 6.5. 

de tal forma como: noincóv por édécpata 
WC po éyw 'cozinhar minhas refeições ao 
meu gosto' Gê 27.4. 

em conformidade com, de acordo com : 
HOWÁCELC WC TÓ Bújua toúto Ge 18.24, cf. Katá 
tó Bújua Toto AaAnocatE 32.19. b. com uma 
garantia oÚTwc: WC Aévete, oÓÚTWÇS ÉoTaL Ge 
44.10., veja acima 8. 
na proporção ta: wc 1 BvÚDapiç cÓTWD = KaTá 
TND —1D .. 2E 2,69, sim. Ec 9.10. 

com um ptc. dá a razão ou motivo da ação 
expressa pelo verbo principal, 'com base em 
que ..': edeto Nf Nác éD quick) wc 
KOGTAOKO- IIEÚODTAÇ TND yND ele nos 
colocou sob custódia sob a suposição de que 
estávamos espionando o terra! Gên 42,30; 
motivo falso, IM 10,77; + geração. abs., Su 41 
IXX, WC av 2M 12.4 (o gen. do ptc. pode ser 
devido ao gen. ptc. do verbo principal), 3M 
4.1; ÉDunDiÁCETaL Ó DBIyOD WC HÍDOD 'um 
homem sedento sonha que está bebendo 
alguma coisa! Is 29,8 pertence ao item 1 
acima, b. para fazer parecer que: wç 
SUDATOÚ ÓDTOG GÚTOL .. 'como se ele fosse 
capaz ..' Ep Je 40; 2M 5,5, 12,3. c. com fut. ptc. 
para marcar um propósito: Is 59.18. 

wc TÍ 'por quê?; com que propósito?': 2K 
16.10B (L tí ótiu). 
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seguindo um negador, não tanto quanto, 

mas sim: oó BovAongar tTov Oávatov ToÚ 

aceBovc wc Tó .. CybP aÚTÓD T não deseje tanto 

a morte do ímpio quanto que ele viva' Ez 
33.11. 

redundantemente com uma preparação, 
marcando uma direção: wc npoc 0á4Aa«gccav Ez 
41.12, wc npoç ávatorác 2€ 
ávávE .. veja Muraoka 1964.70f. 

com um superlativo, marca o grau mais alto 
possível: “a tua taça está saciada tão bem 
quanto pode (wc Kpátiotov)” SI 22.5; wc 
tágyiota 'assim que possível ' 3M 1.8, cf. 
Kilpatrick 1990,73-5; wc páliota Suywp 'tão 
sedento quanto poderia estar' 4M 3.10; év . 
cóxoic wc mhciotarç 'com tantas ofertas 
votivas quanto possível! IE 2.8. b. wc évi 
páiioTa yatporzp 'eles estavam em êxtase' 1M 
4.22. 

com um adjunto temporal, 'precisamente, 
apenas': wc oún£pov 'já hoje' (Germ, schon 
heute) Ne 
wçg puD IK 13.13 (mas cf. IV abaixo), vc À vpa 
aún aúprov 4K 7.1. 

com uma informação. marca um propósito: 
2M 3,8, 3M 1,2. b. Qc Eíneip 'por assim dizer' 
3M 5.45. 

redundantemente com um adv.: og a«Andwc 
'verdadeiramente' 2M 12,12, 4M 6,5, wc 
opotwc 'igualmente' 5,21, cf. oc gikpóv 'por 
um tempo' 2C 12.7 (prob. calqueado em 
hebr. /kim'at/. 

com um numeral, aproximadamente: Ru 
1,4, 2M 
14.4. 

II. uma conj. temporal: wc av + impf., 'toda 
vez que'- wçg av eicenopsúovio oí vÍOL TOU 
9:06 .. Ge 6.4; + aoor. ind., vç av sioyAdED Ex 
33.9; + sub. aor., £otal Wc av tTôwoiD GE .. 
'quando eles te virem ..' Ge 12.12; 30,38, Ex 
9,29, De 30,1, Is 8,21; wç + ind. aor., wc 
éraúvcato 'quando ele terminou' Ge 18.33; às 
27h30; évéveto wc Étekxev 30,25; 38,29, Êx 
16,32; vç + impf., wc éceropevóunv 'quando 
eu estava partindo' Ex 13.8; 34,29; De 32.8 (II 


óte e precede a cláusula principal); +ind. 
pres., Si 30.12. 
introduz uma cláusula de objeto: 


principalmente marcando um evento passado 
— ocoldate WC KOTpKNcanED De 29.16; 
Mvú00nt1 .. wc .. Lembre-se .. que ..' É 38,3; 
Sal 77,43; II óu. Para 11,15<0 ” ; mas 
nenoidéro .. wc .. goto Jb 12.6, Oewpear .. 
wc .. Bacavret 2M 7.17; ÉKaKORÓVEL .. WC 
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Oautóc te em... 2M 4.1. 

introduz uma cláusula causal: + pres, 
indie., Si prol. 4, poss. IK 13.13 (mas cf. 
acima 17). 

marca uma intenção: + sujeito, “ele 
decidiu não se contaminar (wc oó pú 
áMLOyNON)” Da 1.8 TH (LXX ÓNIQC). 

exclamativo, 'como ..!, que ..!': + adj. wc 
poBzpóc ó tóroc oútoc 'Como este lugar é 
incrível! Gên 28.17; wc Kahot Nu 24.5; wc 
Havpaotóv .. Sal 8.2, Oc ayadóc 72.1; com 
um adj. remotamente, wc .. emOvuntá Si 
42.22; + verbo adjetivo, wc émAN- Ovvac SI 
35.8, wc éueyarÓvOn 103.24. 

prep, marcando um destino: + acc. pessoa, 
2 milhões 
Ver LSJC III. 

Cf. wc, KaOwc, Kadárnep, Kadó, KadóTi, 
WOEL, WONEP, OLOC, ÓHNOLOC, ÓTI, TPÓIIOC: 
Muraoka 1964. Del. Ho 2.14 eu wc adv.J 

Av. então , principalmente no refrão 066 * 
wc 'mesmo assim .. não": ovd * wc óÓDTWD 

GUTOD ED TN VÁ TOD EYOpÓD GULTWD, OÓY 

únepeidev avtoó cg 'mesmo enquanto eles 

estavam assim na terra de seus inimigos, Ele 
não os ignorou ' Le 26.44; od * wc 

ÉNEOTpÉéyaTE rnpocç un£ 'mesmo assim você 

não voltou para mim' Am 4.8, 9, 10, 11; Jb 

9.11, Ec 9.2 bis, Ez 16.47, 3M 1.12. A grafia 

wc também pode ser encontrada. Cf. ov6 * 

oÚTwWC sv 005é fb Oc có, wc aÚToí.. Jd 8,18 

B; Ec 9.2a; wc .. KaOwç .. 9.2h. 

Cf. wc, mort, 
0ÓÚTWC, WoaDvEL. adv.J 

Até parece: + uma 
preparação, frase, Es A 9. 
WocÓTWC, adv. 

de maneira semelhante, 'da mesma 
forma': énoíncap .. w. Êx 7.11; wc énoincev 
cÓúTO, w. ÁDTINONONoETAL GÓ- TW Le 24.19 (II 
Ka0ÓTL.. OÚTWC VS. 20); De 12.22 (II ent Tó 
aútó vs. 15); w. Koí Ep Je 21. vosí 

1. semelhante(s) a: w. átuic Kapívouv 

'como vapor de uma fornalha' Ge 19.28; óAoç 
wort Bopá dacúc 'inteiramente como uma 
pele desgrenhada' 25,25; reforçado por Kaí - 
wort Kat nica quan 49,16; w. TA ÁGTpaA ToÚ 
oúpavov Tw nAnúdEi 'como as estrelas do céu 
em abundância' Ex 

De 1.10; IIç 32.2 . O caso do substantivo é o 

do primum comparationis - w. nópvn xpn - 

0 vtToL TÁ adeiqyn úpwv; 'eles deveriam 

tratar nossa irmã como uma prostituta?' Gên 

34.31. b. o caso do substantivo seguinte a 


“ 


wort é determinado pelo verbo principal: 
worst octéatoc (gen.).. é“umAnoOLin ú wyuyn 
gov 'que minha alma se sacie como se 
estivesse com a gordura..' Sl 62.6; Je 28.14. 

Com um quantificador ou expressão 
temporal, aproximadamente: w. tótou 
Boâaúv 'sobre um tiro de arco' Ge 21.16; 
nuépacg wosrt déxa 24,55; wo. (Dl. wc) 
mopetac 06806 nNgEpwúdD TpIOD Jo 3.3; O. 
nopetoav núnépaç qiác 3.4 (ambas as 
passagens carecem de um equivalente hebr. 
); w. pap Ovotaç éonspiic 'sobre a hora 
do sacrifício noturno' Da 9.21 TH. 

cony assim como: + opt., w. ápai TLIONDÓC 
top OnAá- Covta 'assim como um pai adotivo 
pode pegar seu filho' Nu 11.12; q. 
wnlaqical 6 TupÃÓCE ÉD TO oKÓTEL 'assim 
como o cego tateia no escuro' De 28.29. Cf. 
wc 11b ; WonEp lib. b. + sujeito, w. onpEtov 
ám * ópovç áp0n 'assim como um sinal é 
recebido de uma montanha ' É 18.3. 

Cf. 

GC. 
WONEp. 

preparação. 1. gostar, por semelhança: 
MnúnortE áro- 0ávNn Kat oÚToc w. ot adeipoi 
avútod Gn 38.11; Kaxwbncetar IcpaúA w. ó 
npoqynútnç '.. na maneira de ..' Ho 9.7; tíc 
0:6c w. cú; 'que deus é como você?' ou 
'quem é um deus como você?' Mi 7,18; II wc 
Je 23.14; Ma 3.3c, d vl para wc; + uma frase 
preposicional, w. éÉK Toó notagoú 'como se 
estivesse fora do rio' Gê 41.2. b. um núcleo 
de substantivo entendido: w. ágpn “opatar 
'algo como uma infecção apareceu' Le 14.35. 
elíptico: w. groOtov = w. Em Jb 7.1. 

a noção de semelhança reforçada por Koi: 
TOLG adEApoÓE vIwD W. Kat vNHáC De 3.20; 
São 14h10. 

folha, por uma coordenação oúTwc: Pr 19.12 
(II ógiotoc). 

+ ptc.: wo. oúyí .. ugadwv 'como se você não 
tivesse aprendido ..' 4M 9.5. 

comparável, igual em estimativa: com um 
ocioso Kai- É“GTaL w. Kat 6 cvÚTó7y0wD TC 
vg 'ele será igual a um indígena da terra' Ex 
12.48; w. Koí oó De 5.14. 

aproximadamente |, 'sobre': + um 
numeral, w. EHTÁ otáyueç 'cerca de sete 
espigas de milho' Gê 41.22. 

Il. conj. de maneira semelhante a: 
wonEp ánotpé- yovow aí BovÃar Ex 21.7; Je 
31.13; folha, por um parente cor oútoc, Si 
23.10, Pr 17.3. b. + sí e opt., Pr 


25.26. 
precedendo pleonasticamente um 
adverbial: wo. ocrnov Sá 'com grande 


velocidade, de repente' La 4.6. 

como se: liderando uma geração. abs., 1M 
9,22. 

Cf. wc. 

WOTE. 

1. com o objetivo de, com a finalidade 
de: + inf. pres., w. paívew ént TÁC vc 'para 
brilhar sobre a terra' Gên 1.15; Éx 36.2; + 
informações. aoor., w. boúvar Gn 15.7; 
45,27; ..w . mEiDd VbWp, Kai oÚK jdúDaDTO 
metp v6wp '.. para beber água, mas não 
puderam ..' Ex 7.24; oÓy £ÓÚpioKkoD 0dwp QU. 
meiv 
b. II iva + sujeito: w. vínteo0a1 Ex 30.18 II 
iva vintwvTOL 38.27. c. LiDaW. e inf., 'para 
ser encarregado da tarefa de Nu 5.8, 8.11. d. 
+ informações. como complemento de um 
verbo de comando: Ne 23.19. 

resultando em: + inf. aor., OÚK ÉoTo1 ETL 
TO VBWp EÍC KaTaKAvOnÓD Q. Étanetpal 
nNácav cápka 'não haverá repetição daquela 
água levando a uma inundação, resultando 
na destruição de todos os seres vivos' Gên 
9.15; éTÉAON cE aútoL KoíTn onéppatoc w. 
pravônvar év aúTr) tem uma ejaculação de 
sêmen de modo que ele fica contaminado' Le 
15.32; + sujeito. aor., Jb 6.21. b. 
Consequência lógica: cáv dé ÓALVOCTOL wWolLD 
ol év TN oikta w. ur) IKavoóc cívar cíc npó - 
Bato v 'caso os presentes na casa sejam tão 
poucos que não sejam suficientes para uma 
ovelha' Ex 12.4; + uma barbatana. verbo, Jb 
21.27; precedido por um cor relativo 
catafórico oúTtwc, “Não sou tão velho assim .. 
para não ..” 4M 5.31, sim. 5.33. 

de modo que (epexegética): + inf. aor., 
ÉXETE UN pyoyh vpwD OQ. Oáyar.. 'você está 
tão decidido a enterrar..' Gên 23.8; 
Etoakovconal TÁC pwvNç aÚToL Qw. Élario- 
otEthaL TovG vIoúc IopanA 'atenção ao que 
ele diz para deixar os israelitas irem' Éx 5.2; 
12,42; vYjp dia OnúkKnv gov npoç cÓúTobc, q. 
Soúvar «ÚTOLC TD VD TWD XavaDalwp 6.4; 
tic dwoel LiDal oÓÚTWCS THD Kapõiav 
CÓTOD .. O. poBetoOaí uE..; De 5.29. 

com um adj. ou adv., na medida em que, 
tanto .. que: cópric Toiç BiwoTtypow dO. 
crpew aútijp év aútotc 'largo o suficiente 
para que os postes possam carregá-lo' Ex 
38.4; éáv dé uú sópn 1 xEip aÚúTOoD TO IkavÓD 
w. ármodoúDal aúTow 'se ele não conseguir 
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juntar o suficiente para recompensá-lo' Le 
25.28. Cf. zúintoa. sógmid QO. tunhd tic 
Wouyxúc avtoó 'faz um voto equivalente ao 
valor de sua própria vida' Le 27.2; w. Atav 
2K 2.17. b. com um oúTwç correlativo e 
catafórico e um inf., 'tanto .. quanto ..': 4M 
5.31, 
10.14. c. um adj. ou adv. entendido: éotar 1 
HapEnBoM GÓÚTOL MANPÓCAL TO NAÁTOC TC 
xo pag cov 'seu acampamento será tão 
grande que encherá seu país de uma ponta à 
outra' É 8.8. 

redundante: OUDETÉLECED .. O. ÁDAGTÃCAL 
- 'construção concluída' Nu 7.1; émOvunon 
ou yuyi cov w. payetv Kpéa De 12.20; 
vogotéovow. Ozovçg avtovc úrnápy=ip Ep Je 
44. 

adv. até certo ponto como este: "Dot 
Kat THD yo vaíxa BráCn 'Então aqui está 
você, mesmo violando minha esposa' Es 7.8 
o". 

Cf. tva, ónwc: Muraoka 

1973b. wTttop, ou. n. 

orelha: àoBóv -ov lóbulo da orelha' Am 
3.12; órgão para percepção auditiva, Is 50,4, 
55,3, £íg áKonp -'ov Sl 17,45. Cf. ou. 

WTÓTIUNTOC, OV.] * 


tendo orelhas cortadas: pessoa 
(desqualificada para o sacerdócio ), Le 
21.18; ovelhas, comestíveis, mas não 


adequadas para oferendas cultuais, 22.23. 
WpÉXEIA, GG. f. 
sendo benéfico , útil: II BojOcwa É 30,5; 


como conhecimento. obj., Je 23.32. Cf. 
óprhoc. 
despojos de guerra: 2M 8,20. 
WpErÉO; fut.act. WpEANOu, passe, 
wperAnONconar, inf. OPEMNOEW; aor. 


wpéAnOa, inf. passar, passar, passar 

1. beneficiar , ser útil para sbd (acc.), 
muitas vezes em uma frase negativa ou em 
uma pergunta retórica: abs., TÁ wqelsí 
VAvIITÓD; 'para que serve uma escultura?! Hb 
2,18; ok wqyéAncáv uz 'eles [ - médicos] 
não me ajudaram em nada' av É 30,5, cf. 
wpéreiav OÚK wpEAfcovOIW TODD AcóD Je 
23.32; + acc dupla, gátoia Koi Kevá 
WpeANfoovVOT vHÁC 'eles serão apenas de uso 
duvidoso para você! É 30,7; pass. 
wprAn0o:0o0L 'você será beneficiado' Wi 
6.25, + £K tívoç Je 2.11, + 60zLD 7.8. 

2. *agir. derivar como benefício : + acc., 
TÁ WpéAncav nA£tov ú nóvovc; 'o que eles 
ganharam mais do que trabalho duro?' Si 
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231,28; 31h30, 31. 

Cf. vpédeia, vpéMnga, cvIpépo, 
xpúocwoc, ávwoqeAnc: Schmidt 4.1 69f. 
WPÉMHA, ATOÇ. NJ 

aquilo que é benéfico ou útil : oók é“otw 
év aútotic w. Je 16.19. Cf. peréw. PYpa, ac. 
i] 

* mofo : punição divina e II áv=uoy0opta 

'praga' De 28.22. 


LIST OF LEXEMES NOT INCLUDED IN THIS 
LEXICON 
Esta é uma lista de palavras de entrada gregas inseridas na concordância de Hatch e 
Redpath, mas não abordadas neste léxico. Quase todos eles são encontrados como leituras 
variantes em um ou mais manuscritos. Com algumas exceções, todas as transliterações de 
palavras semíticas também não foram abordadas. 
O símbolo > significa que o lexema ou forma mencionada a seguir deve ser preservado. Esta 
informação, no entanto, é dada com moderação. 


"simplório." é uma abreviatura de “simplex” em vez de uma forma composta. 


áBraoTtÓóc 

ABpaaunídioc 

áváymw 

ÁVAVÁKTIOTC 

ayvyédio 

ÁVEKGLDLOHÓC 

AYKÓÃOG > OKÚAOD 

ÁVDIGCONÓC > ÁYDLOHNÓC 

ÁVDOLG > ÁIIDOOC 

ÁVÚDOLOS > PÚDALOC 

ú«BEApLdoDE 

«BLápopoç 

ábpavia 

ádvtov 

abria > ádecia áBetitow ádéw > áBetéw 
ciBpito > Bropítw aí'pepa > cópepa 
ctodopar 

CiUÁLWOTC > ciyualwoia ciypalwTtiooa 
AKÁDEKTOC > GKATÁOYETOC ÁKGÍPpLOC > 
GAKGAPLOÍOC TNTOC > ÁKANÓÁINOTOC AKIDÁKIC 
ÁKALDOWC > ÁKATNC ÁAKTHOC > “ANKUHOC 
«AÓN > aAwO ápeivwD > uElloD ápewpic > 
ÁDTÁNEWPIC DNHoOCUDVÊW > ÁNDNHovVÉ 
áHDNOTC > ÁVÁNDNOTC ápIAÓENga 
ADAYEDVÁO > Hapayívonoar avadvo > 
ávarvo ádadavpácto > ário- ávárhoyua > 
simp, «bDangapvkáonai > simp, apatpéw > 
áp. ÁDAÇLpÁO > ávaroéw ávôpayáOnoic 
ávôparovia ávôpoyúDvaroç ÁDOpoÃoyELoD G 
áDÉpyELO 


ÁGCUDETÉG 
aTtEvC 
ÁTEVÓW 

aTHÓC 
ÁTODÉG. 
ÁTPpÁIEÃOC 
avtwD > dCwD 
ÁQÉGTIOC 


BáOpov 
BadvyAwmogoc 
Bapéonar 
BeAooTagia 
Bóroc 


vEpupóo 
voboppvéw 

daipwp 

deraáco 

déxapyoc > 
dexádapyoc dexáç 
dEcnoqúhar 
ônuvayvoyémo 
diaBovan > -BoAn 
diaBovAta > - 
BovArov diaCwovpugr 
> simp, dSiaípo > 
simp, diakaréw > 
ém- diaxpíBera 
diakpiBéo 
diakpúito > simp, 
diáhovoç > simp, 
diáAvToc > ádia. 
diavapépw 
diataivo > -TÁcow 
dianétonar > 
Suntanar SLánnvyoç 
diápavtoçc 
diaccapnvito > - 
capéiw diacapito > 
-capéo dio tnpico 
> TN péw 
dicoppavíilonor > 
simp, diaparpéw 
diappóyo > ouD- 
diKkKÓNTO > dia- 
ônzxéo > diayéw 


LIST OF LEXEMES NOT INCLUDED IN THIS 


LEXICON 
ávOpákLOV 
áDOpwnÓTNC > «dEApÓTIC ávVoOrpna 
ÁDOÍKNTOC > ÁOLKNTOC ÁDTANODLO|ÓC 
> ávar. ávtidoKéw 
ÁDTINEPIBÁNAO > -NApa- ÁDTIOTÁTNC 
ÁDTIOYÓO > KATLOLYÚG 
ÁDVTÍTUIIOC > -DETÓC 
átiobuDaoTtevw 
ÁNAPOLTÁ)TWC > -TOLÇ 
anaptito 
ánapyta > anapyn 
Nao Tia > áyiao Tia 
QHATNÃÓC > anátn 
árido > áreidéo 
ÓNÉNEKO > ÉQPEAKÓW 
ÓÁNEpUTÉTUNTOC > ánEpiTu- 
ánoôngéio > -nnõdáw 
árodtatpéow 
ÁNOÔLAo TÉNAW 
ÓÁNOLKÉW > -KITOW 
ÁNÓKAELOTOC 
ÁNOKpÚDO 
ÁINOKPpÚQLOC 
ároAavOáDm 
ÁINOANDLOD 
ánotéow > vw 
Cnonégio > -uÉppopnar 
ÁNOppwyÁác 
ÁNOCKOpÍCO > -CKOpakiCw 
anÓoToÃoc 
ároovpíito 
ÁNOTEKVÓOHAL > ÁTEKDÓW 
ÓÁNOTpÉNO > -TpÉNIO 
ánopopito > ápopito 
ApaBa 
ApaBo 
ÁpETarÓyLOD 
ápnç 
ápotprów 
áPprLETaLpoc 
ÁPXÓC > apywov 
ácBEoTOC > ÁKADOTOC 
ÁGOpoc 
ÁOTUYNC > -peitwD 
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dizidov 

diopOpito > simp, 
diopóyn > diwput 
dioyintaç > —yíALOC 
dipopoç > diápopoç 
dunisdo Aoc > Bovhoc 
ôpácoc duvatómw 
dDLCÁTAKTOC > 
dvociarTtoc don HE péw 
> eón- 


éÉyyEAd O > éK-, éney- 
ÉyyEDVÃ O > simp. 
ÉvVÍvDonaL 
ÉVYODOÇC > ÉKYODOÇ 
ÉVKGÍDWOLC 
ÉVKOGAÓITO > ÉK- 
ÉVKCTOKpÓNTO 
ÉvkatTadoyito 
ÉVKCTOAOKNDOW 
ÉVKóAauna > éK— 
ÉVKTING 
evxELpiCo 
ÉVIELpDÕO > ÉvyELpÉa 
éSpaocpa 

eiAN > AN 
etAlkpÍDEIA > EVALKPUNC 
ELAUKTÓÇC > ÉA. 
etoaywyi > cuD—- 
etoBEBniów 
etonvéognar 
etonvopéonar > Io. 
ELOKOAÁIITO > ÉkK— 
etoódiov 
éxBeBniów 
éKBpaypóçc 
éxKBúÚCOo 

éKdiknoia 
ÉKOAWpPIC 

ÉKKAEiw 
ÉKKOAGIITÓC 
ÉKKOCNÉW 
éÉKpoívopar 
ÉKNEAWÇ > ém— 
ÉKpnna > éxpnypa 
ÉKOTpayyvIiCo 
ÉKpopéw 
ÉKPpÓpTIOD 
ÉKpÚCNNA 
ÉKyGÍDO 

ÉKy0AdO > simp. 
É) Aeiuna 

éAAND < OcAnthc? 
éuBadvvo 
éunaipo 
éurappnorálCongar 
éurenodeotáTN 
éuIAÓCOW 

éuIHOA OpKÉéw 
éuIpodÉcEToc 
ÉUPAÓDEIKOC 


LIST OF LEXEMES 


éÉUPpÓponar 
EVÁ YO 

ÉDApa 
évaptôuntoc 
ÉVÁpHoOO TOC 
évdEhEgLOTÓC 
évôiaAAÁ Dow 
évdiaonEipw 
évBocOtatoc 
éDôvÁáCo 
ÉvVEpropEóonar 
ÉvNOC 
EDVLKÓG 
éviovdaiTtw 
ÉDOpKICO 
ÉDVOKNDÓW 
ÉDTÍDO PNG 
ÉVTÓTEPOC 
ÉDTUIÓ 
ÉDVIOKpíDOjGL 
ÉDUWyÓO > áD— 
étatpeorc 
étakpiBóongar 
étauaptwóc 
gtapéic 
étatináCo 
étapiotnu 
étepevonar 
étEevppaívonar 
éELCÁCO 
éÉCLOYÓW 
ctopito 
étovo Lao TC 
ÉINGÍTIOC 
EHaDVAywyú 
ÉIODOAKADÉG 
ÉINAVÁO TAOLC 
ÉNADYÉNTEpOC 
ÉNGPEQWC 
ÉIapErc 
enapyia 
ÉNEÍOyVOTLÇ 
ÉMNÉKTOOTC 
énevõéow > ém— 
éÉINgÉO 

ent Batóc 
émbénoic > émbdéw 
émôumnvyéounor 
émOavnáClo 
ÉMKOTÁVO 
ÉNÍKOLPOC 
ÉMKpÓITO 
émMAahéw 
émA cimo 
émpgéAongar 
empepíco 
ÉMg£oÓw 
emqntia 
émtuiÊLC 
ÉMuÓLLOC 
éÉMDÓÚCOOnal 


ÉMUIOapÉpyogar 
émnAndÓvvo 
ÉINIIOKOC 
EMOoKELÁ 
ÉMLOKOpICO 
ÉMOTÉAAO 
ÉMOTEpéw 
ÉMOÚDEUIL 
ÉMTOApDÚ 
ÉNVILTPWOOKW 
éXUTpiBo 
ÉNTTPIPIC 
ÉMpavAiCo 
ÉMPWUOKW 
ÉIÍYGpLC 
ÉNOIKTELpÉW 
ERNTOINAOLC 
épõwo 
épenáco 

ÉpLO TC 
ÉPLOTÓC 

ÉOTE 

Éoyaptc 
ÉTEpOKwQÉO > 
EUVEDVaGIa > 
eúdoCia 
cóúnxotoc 
Edapoé wc 
EDKANpOC 
evÃovICO 
ELAÓPWC 
ELNEAWC 
góretONC 
evIOpia 
EÚIÓPQDpoc 
edpiCoc 
eúcEBwC 
EÚTPENAWC 
gúTuyia 
Ecvppovevonar 
cúgerphc 
cúxapriothpiLov 
EPÉCTIOC 
ÉpikKDÉONAL 
Épopuáco 
ex0o 

EX Opáio 


Cútnna 
Cow 


nyvepovíônç 
nivEnóDvoc 
nõoç 
npEpoç 
ATnoTÇ 


HEwpnTtóc 
Opácw 
OpagvyDwo Toc 
Opadpa 


LIST OF LEXEMES 


Opavóc Knôtáow 
OváCm 

0óm izpovpyéo 
IKxsoíta 

ix unp 

thaoTtÁprOC > -ob 
IhaotNc 

Thatúc 

Inpsíponar 

Inzpóonar 

toconp > IcáoTeE poçc 
Icód£oc 

toonadíic 

LoonoA(TNÇ > -MoATTC 
txOvikóc Kadáprorc > 
KáOapolc 

KaOapóTIc > -peLÓTnc 
KáOaptoc 

Kan Awna 

KáONOTC > KÁÓLOLC 
Kadiym 

KGKÓTIC 

KÓÁNATOC 

KGIDODÓYN 

KÓIITO) 

KataBévvo > -Baívw 
KOTOKON > 
KOATÁKOINOC KATOAKpÁCO 
KOGTÓKPLIG > KATÁ 
Kpípa Katalynyvéo > 
KOTOAAÚÁyO 
KAaTOalEunávO 
KaTadEipo > ” 
“hrauBávo a 
KGTODVOÍYDUEL 
Katanstdw > simp, 
Katansíponar > ” 
“onEipo KatapenBeéo 
> Katappepn- 
KataponBevo 1 > 
TAPOY KATAOIPÁO 
KOGTOAOKNDEOLÇ > 
*OKNDWOTÇ 
KATATEDÍCO 
KATATPpÉIO 
KOATATPÓIOC 
KatapOovémw 
KGTAYpÚcEa 
Katethéw > -AouBávo 
KOATELGÚDO 
KGTEDIOYÚW 
KOATEPEVDÁM 

KG TNvÓpnpa 
KaTtoíogar > 
KGTOLDÓONAL 
KOTOLKTICO > 
KOTOLKÍCO 

KOGTÓIITIC 
KatTópdwgna 

KEDICO 

KEDÓTIC 
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Esontia 
Esvia 
EÉw 
ELVDWpiC 
Evpóç 


oikszota 
oikLÁCO 
oíktop 
OlKTLOTOÇ > OLKTpÓC 
oiDÓBpwTOC 
otbodóyoc 
otvóogar 
6hé0pevorç 
ohokKAnpta 
ónóyngos, 
ópoLóyngpoc 
dAwç 
ÓvVonag Ti 
ótvodEvc 
ÓNALOTNC 
ópyiáo 
6p9pów 
óÓpków 
ópoçów 
OÚKOUD 
ODIOL 
ópetAnoTC 
óxEiov 
óxanpta 
óxvpálo 


náOun, náOvn, 
nardevota I 
notdió0Lv 
noatdoyapoar tip 
NOQVENÓITNÇ 
HGDVÉYIDOC 
HQDNVÓpLOC 
NHODVOlKÍ 
HOavoÓpynHa, -prúpa 
NHQVTENÍOKONOÇ 
HOVTOKpaTÉmw 
napaBantóc 
napaBiwTtic 
HOPpayIDOOKW 
napadeuivito 
napóádworc > -doorc 
napakadiotngt 
HOApakiiDO 
HApáDvODC 
Hapapopá > nEpí- 
HOpEyKADDO 
HapeAéyio 
Hapéiw 
napO0évioc 
NHÁTPapyoc 

nedia 

HEALODÓC 

nEpáw 
nEpiBOnLOD 
nEpivADQoD 
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Knpta 
KAnpovyia 
KALTÓG 
KAwdadov 
KoOwDÓC 
KOAQLÓC 
KOAGOTNÁpLOD 
KOAAÚpa 
Kpavátm 
KpEpDÁOW 
KPÓKIDOÇ 
KpúBônv 
KpúBow 
KvOÍWD 
KLKAWIÁCO 
KUAÍKIDOC 
KUDÉW 
KULPLOK ÓC 


AaywÓóC 

AEÓDTIDOC 

ANEL 

AvuÍiCo > Aknito 
Avpilo 


nani 
HáKpuDOoTC 
uapovnEtov 
pácow 

paotrothc 
pEvadon né pEvorc 
pEyvadonotéw 
p=0Aá 
pEAETNTIKÓC 
pEAÓDo 
pEcono/wpéw 
pEcónwpoçc 
pETaVILOOKW 
pEtakpívongar 
pETtaoTeváCw 
pETooTégo 
pEtappovéw 
uEtTogetevw 
HúDdINO 
unpvkáonar > 
poapvkáognar 
untprá 
piCcpopovia 

nítrico > émpte 
uvokonar 
póAvBoçc > uórBoc 
HovúpEpoç 
povotádEia 
pokngna > Swopnga 
Honnpa > ôwpnna 
VEKpwNaLoc VÍKM pa 


vojnó0L0onoçc vonopavia 
> novo. você 
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nepridwpt 
nepretdov 
nEprpyaoia 
HEPLKPpa TC 
nEpurÉTOgaL 
nEpumA É 
HEPLOKÉALOD 
nEpLOWTO 
HEPULÁHEO 
NETAÃÓW 
HETIDÓC 

nmj00w 

MKpÓóQ 

níDaE 

HAQGDÁTIC 
NAWOTNC 

noi 

nHotuDNutoD 
HOoAÉuia > nNoAéjgioc 
HOAAÚC 
HoAvOyia 
HOAÚNELpO 
HOALTPÓNWC 
nHOVEÓQ 
HOoVÁpLOC 

npáoc 
npeoBvtéprov 
HpúD 
npoayopevw 
NHpooavaninçõo 
HpoBANntÓóC 
npó50noç 
Npoéyw 
npo0Ópa 
npokaOiew 
HpÓKGLpoçc 
Npokahéonar 
NpokaTaywpilto 
NPpÓKANOTC 
HponvÃatoL 
Npocansihéw 
Npocanépyonar 
HpooyEDVÁO > - 
yvíbogar 
Hpocypágu 
Npo0dokéw 
HpoceEykpovw 
Npócett 
Npocevéyonar 
HPocENLANATÁM 
nNpoonyéonar 
NpockataBaívo 
NHpockataranBávo 
NHPockaTaTtEiDw 
HpocunVÓw 
Hpocoikéw 
HpoonAácow 
Hpoonpoáyw 
Npocongetów 
HPocoTaTtémw 
Npóoctona 
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HpocTpéro 
Hpoocvuvéw 
HPocULuINAÉKOpaGL 
HpÓoY£oLC 
HPocwTIOD 
HpoTtácow 
HpoprANc 
Npóywpna 

Hpw tó0£D 
HTÉPDVOD > HTÉPpDN 
núÚdapyoç 
HVPLOHÓC 
HULPOPEDNC 
HUPÓIIDOLC 
HLPOpopÓC 
HVPIDÉG 

nw paBõiov 
pobopóvoc 

púag 


CCnpróo > canpito 
céBnna 
CELpoONÁOCTpaA 

01) Hovito 

oi 

oiyva > oryám 
ctônpov > ocrônprov 
OÍKUÇ OTTODOTELa 
OLTÓW > OCLTÉONAL 
OKEÚGOLC CKELAOTÓC 
ok£sÓN 

OKAM ponpócwrnoc 
ckoAaBpito 
OKOTWNÉDI 

cnáraE 

CHLDÓW 

ONÓpLOV 

octadunóv > ctáduiov 
oTaráClo > 
OTALÁCOW 

OTÉVOC > TÉyoç 
CTEpEokÁápÕLOC 
OTÉpVOD 
OTEPADNPÓpOC 
OTHIKQ 

OTHAWOLC 

oTtiun 

OToOLyiCo 

O TOHNÍC 
OTpaAyyaAwônc 
OTpayyaróonar 
oTtpatonsdiov 
OTpoyyLÃÓO 
OTPOYYÚAWOLC 
CTpupadic 
OTPpÓÚXDOC 
OVYYEDEÚC 
GÓyKAA 
OLVVEÚQO 

GulNTEO OCLKNpaTOÇ 
ovAhordopéw 
ocvuuBaorisóúw 
cúuBohoc 
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ocvuBpácow 
ovunédo 
ocvunnEpíilonar 
ovuntcow 
SVUNapáÁya 
OVUNANDÓO 
ovunpornopsóogar 
cvUppovico 
CLUQUTÉW 
cvpynçião 
GUDOALpO 
OUDOLTÉG 
OUDANOKÃEIW 
ouvôéognar 
ocuDdoLáCo 
OUVEKQaÍDO 
ovvEpiCo > -cpetôw 
cupndicao 
cúpnDoç > cupNOnc 
OUDNALKOC > cUDNALE 
cúvOEna 
OUDTEANÁG 
cLppácow 
ovppéuBponar 
cóúppnyua 
OLOKEVÁC O 
OVONÁGW 
OVOCTpÁTEVNA 
OVO Tpoçia 
Cpupóv 
cwTnpiayua 
SwTÁpiona 


TarauIwpito 
TANEIDOWpOpÉé 
TAPVÓO 

TAWD 

TÉ 

teODiekw 
TELÉWE > TEhEtwc 
TEpaTwÔnc > 
TApoywônc 
TETOApTatoc 
TNKTÓC 
nvuxaúta 
TIDÁCOW 

Tio > TidDo 
TOLoc > TOLÓGdE 
tTpunpapyia 
Tponáco 
Tponopopéw 
Tpoyatoc 
Tpoxavtnpiov 
TponntTÁC 
Tupavvia 


vBptotia 
DALC 


vratpw 

vrnovOéw 

Óúnap 

ÚIapyoçc 
vnciepéonar 
vnEpaontoTtera 
vneperdévar 
ÚNEpKÚKAQ 
vÚlEpuogvéw 
únEvOvDO 
vroOpavonar 
ÚNoAvIIÉONAL 
úronágcdioc, 
—-gaoTtiaioc 
vIHODONEÓQ 
ÚNOOKEALO|ÓC 
vÚloonga(iDo > árno- 
vnotTayn 
vNOTONEÓC 
ÚIOQUATC 
vIOQODVÉW 

bIOW 

vocwntov paiakpów 
ParáVTwna 
Papnakóo 
PÁTLWOTC 
pOéÉyroç > pévyoc 
prarito 
protiuéonar 
prés 

pAvapia 
poBrpõo 

popáto 

ppovpów 

PPÚTIO > Pppvácow 
puyádiov 
pvontic 


xálonor yaraBwTnc 
xápa > Kappov 
xapBávn xápropa 
xElHáppovv > 
—Háppovc yEAÓDIOD 
x0wv 

xopetov 

xoptôiov 
xPnHaTIOTNpÍ 
xpnowmoÃovéo > 
xpnonó 

xpovéw 
XPLOOTOpEVTÓC 
YÓOTC 

x9PpNnpa 

XWpoç 


Woaruçõóc 
WonpoTtóc 
Wéyo 
ynpicao 


WHLOD 
WHÍC 
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